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ПЕРЕДМОВА 


„Етимологічно-семантичний словник української мови" 
в контексті лексикографічних праць 
його автора 


Цього року сповнилося 70 років від часу появи дру- 
ком першої праці митр. Іларіона (в мирі -- проф. д-ра 
Ївана Огієнка) на тему лексикографії. Це була рецензія 
(п. з. „Як складати словники") на ,,Українсько-російсько- 
го словника" В. Дубровського. Ця обширна стаття бу- 
ла поміщена в ІМ книзі журналу , Літературно-Науковий 
Вістник" 1909 р. 

Року 1980-го сповниться 70 років від часу появи дру- 
ком того першого словника, автором якого був проф. 1. 
Огієнко. 

За життя автора було видано в книжковій формі де- 
сять його словників, а саме: 

1. „Словарь неправильныхъ, трудныхъ и сомнитель- 
ныхъ словь". (Київ, 1910 р.). 

2. Словарь удареній въ русскомь языкЪ и правила 
русскаго ударенія. (Київ, 1911). 

3. Словарь неправильньх»ь, трудныхъ и сомнитель- 
ныхъ словъ, синонимовъ и выражен въ русской рЪчи. 
(Київ, 1912). 

4. Словарь общеупотребительньхь иностран- 
ныхъ словъ въ русскомъ языкЪ (з статтями). (Київ, 1912). 

5. Орфографический словарь. (Київ, 1914). 

6. Словарь военно-историческіхь терминовь. (Київ, 
1914). 

7. Український правописний словник (менший). 
(Львів, 1923). 

8. Український стилістичний словник, (Львів, 1924), 

9. Український правописний словник (більший). 
(Львів, 1925). 

10. Словник мови Тараса Шевченка. (Виданий накла- 
дом Т-ва , Волинь"? у Вінніпезі 1965 р.). 


Крім цього він склав короткого словника старосло- 
в'янської мови, що є в прилозі до його праці , Пам'ятки 
старослов'янської мови Х - ХІ ст.” (Варшава, 1929), а в 
журн. ,Рідна Мова" (що виходив у Варшаві в 1933-1939 
роках) був надрукований його короткий етимологічно- 
семантичний словник української мови. 

Почавши з 1911 р. коли в журналі ,Русскій Филоло- 
гическій Въстникъ (том 66, книги 3-4, 1911 р., Варшава) 
була опублікована його стаття „Къ вопросу объ ино- 
странныхъ словахь вошедшіхъ въ русскій языкъ при Пет- 
рЪ Великомъ”, проф. І Огієнко впродовж дальшої своєї 
праці написав багато наукових розвідок на спеціяльні те- 
ми, що відносяться до різних родів матеріялів для слов- 
НИКІВ, 

Другою розвідкою па тему чужих слів була його пра- 
ця „Мноземные элементы въ русскомъ языкЪ. История 
проникновенія заимствованныхъ словъ въ русскій языкъ”. 
(Київ, 1914). і 

Стаття п. з. „Наголос чужих слів в українській літе- 
ратурній мові" (у Календарі , Дніпро" 1925 р.) -- це та 
перша наукова розвідка митр. Іларіона, що відноситься 
до партикулярних матеріялів для словника української 
МОВИ. 

До слова кажучи, в історії української лексикографії 
проф. І Огієнко був тим першим українським ученим, 
що особливу увагу зверпув на потребу вивчення україн- 
ських наголосів. 

Між складеними ним словниками немає такого, в яко- 
му не були б подані наголоси заголовних слів (тут є й на- 
голосові дублети), і, звичайно, цією прикметою характе- 
ризується реєстрова частина Й ось цього словника. 

Проф. Ї. Огієнко є автором першої в нас фундамен- 
тальної праці на тему україіського наголосу. Це мопо- 
графія , Український літературний наголос" (Вінніпег, 
1952), до якої доданий словник з позпачениям літератур- 


них наголосів. 


жж 
Ж 


Багато наукових розвідок на тему походження й зна- 
чення різних слів проф. 1. Огієнко опублікував у журналі 
„Рідна Мова”. » 


6 


Пізніше, коли проф. І Огієнко вже був у духовно- 
му сані (митрополит Іларіон), він у журналі „Слово Істи- 
ни? (що він видавав у Вінніпезі в 1947-1951 роках) опуб- 
лікував низку розвідок на тему походження й значення 
деяких слів, що належать до біблійного лексикону. Роз- 
відки митр. Іларіона на теми етимології й семасіології 
деяких слів є також у журналі „Наша Культура”, якого він 
видавав у Вінніпезі в 1951-1953 роках. (Цей журнал був 
продовженням журналу ,Наша Культура", якого проф. 
І. Огієнко видавав у Варшаві в 1935-1937 роках). 

У журналі ,Віра й Культура" (що виходив у Вінні- 
пезі від листопада 1953 р. до грудня 1967 року) митр. 
Іларіон (проф. 1. Огієнко), редактор цього періодика 
(що був органом Науково-Богословського Товариства), 
опублікував чимало наукових статтей на тему походження 
багатьох слів. 

2 гы 

Коли не брати до уваги того словничка, що доданий 
до підручника „Укра1нський правопис із словничком”, що 
проф. 1 Огієнко опублікував у Львові 1925 р. і того 
словника, що доданий до монографії „Укратнський лі- 
тературний наголос" (1952), а також того словника, що 
надрукований у журн. , Рідна Мова”, і того, що в прило- 
зі до ,Пам'яток старосл. мови Х-ХІ ст.”, а тільки врахо- 
вувати словники в книжковій формі, то автор опубліку- 
вав їх Десять. 

Між тими науковими працями митр. Іларіона, що досі 
неопубліковані, є , Стилістично-граматичний словник ук- 
раїнської мови", „Фразеолог!чний словник української 
мови”, „Географічні назви в українській мові”, „Гебрей- 
ські слова в українській мові” й „Життя слів. Семасіо- 
логічні нариси”. 

Усі ці праці згадані в монографії інж. А. Нестеренка 
„Митрополит Іларіон -- Служитель Богові й Народов]. 
Короткий нарис його життя й діяльності”, (Вінніпег, 1958), 
Список тих праць, що до 1958 р. не були надруковані, 
інж. А. Нестеренко подав на основі інформацій їхнього 
автора. 

Крім ,Словника мови Тараса Шевченка” (що в цій 
монографії інж. А. Нестеренка (з 1958 р.) фігурував у 
списку ненадрукованих праць, а був він згодом (ще за 
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життя митр. Іларіона) виданий Інститутом Дослідів Во- 
лин! в Вінніпезі, жодна інша з вищезгаданих його мово- 
знавчих праць досі ще не була опублікована. 


жж 
ж 


У тій частині спадкової маси, що митр. Іларіон у сво- 
єму тестаменті записав Товариству , Волинь" у Вінніпезі 
(була це частина його рукописів 1 його надрукованих нау- 
кових праць), був рукопис п. з. „Етимологчно-семан- 
тичний словник української мови". 


Історія тих процедуральних перипетій, яких зазнав 
цей словник (у формі рукопису) від часу упокоєння митр. 
Іларіона (29 березня 1972 р.) до часу передачі його То- 
вариству , Волинь"? у Вінніпсзі, залишила на ньому СВОЇ 
сліди. Картки з авторовими поясненнями скорочень назв 
усіх тих джерел, якими користувався автор у процесі пи- 
сання словника, зникли. Картки з поясненням скорочень 
номенклятури також пропали. Багато сторінок опинило- 
ся в хаосі перемішання. Пропала чимала кількість карток 
цього рукописа. Про це свідчить той факт, що в бага- 
тьох випадках бракує або початкових, або кінцевих кар- 
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ток з поясненням походження и значення деяких слів. 


Про те, що складання цього „Е.-с. словника укр. м.” 
було закінчене після 1958 р. свідчить той факт, що на 
тому списку своїх недрукованих праць, що автор 1957 р. 
вислав до США інж. А. Нестеренкові, назви цього слов- 
ника не було. Не було її на цьому списку й 1958 р., коли 
друкувалася вищезгадана монографія про митр. Іларіона. 
Ці факти свідчать, що в 1958 р. складання цього словника 
ще не було закінчене. 

Про той факт, що митр. Іларіон складав цього слов- 
ника, точніше стало відомо, коли ви почав друкувати 
його в журнал! „Віра й Культура”. 

У числах за червень-липень 1964 р. цього журналу 
була надрукована його початкова частина від а до аб- 
шид, а перервалася вона на слові аякси в числі ,ВІри й 
Культури" за листопад 1965 р. 

„Віра й Культура” після того виходила ще два роки, 
але продовження цього словника в дальших числах (після 
листопада 1965 р.) цього журналу вже не було. 
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Митр. Іларіон, що був перевантажений працею (в Ук- 
раїнській Греко-Православній Церкві в Канаді, якої він 
був первоієрархом, на Богословському факультеті Коле- 
гі Св. Андрея, в Відділі слов'янознавства Манітоб- 
ського університету й б. ін.), почав дедалі більше підупа- 
дати на здоров'ї. 

Усі ці обставини, а головно загрозливий стан здо- 
ров'я митр. Іларіона, не дозволяли нижчепідписаному ці- 
кавитися причиною припинення друку цього словника. 

І тільки по смерти митр. Іларіона, коли рукопис був 
переданий Т-ву , Волинь", виявилося, що він ще не був 
готовий до друку. Чимала його частина являла собою тен- 
тативні нотатки, які треба було оформити для друку. 

Це значить, що митр. Іларіон, коли рішився друку- 
вати його в ,Вірі й Культур”, мусів для кожного числа 
цього журналу готовити до друку частинку цього слов- 
ника. Але по 16-х місяцях (від червня 1964 р. по листо- 
пад 1965 р.) цю працю він мусів припинити, як видно -- 
через затяжну недугу. 


Вище було сказано, що 1958 р. на списку недрукова- 
них праць митр. Іларіона ще не було „Етимологчно-се- 
мантичного словника української мови". А цей факт свід- 
чить, що складання його ще не було закінчене, і то тоді, 
коли стан його здоров'я почав підупадати, і лікарі ради- 
ли йому значно зредукувати свою працю. Але митр. Іла- 
ріон поступав навпаки: він почав працювати ще більше; 
він спішився, щоб закінчити ті свої твори, які ще не бу- 
ли закінчені. А було їх чимало. 

Поспіх праці подекуди позначився й на рукописі ,,Ети- 
мологічно-семантичного словника української мови". 

У ньому є такі гаслові картки, на яких -- через пере- 
очения, в ПОСПІХУ -- не подані вияснення їхніх етимо- 
логічних і семасіологічних аспектів, але їхній історичний 
аспект був зілюстрований цитатами з старої книжної мо- 
ви українців. 

При деяких українських словах через поспіх були 
пропущені їхні старослов'янські відповідники, які, як пра- 
вило, подаються в цьому словнику. 

Митр. Іларіон, звичайно, пильнував лінії розмежуван- 
ня між архаїзмами, діялектизмами, локалізмами та укра- 
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інськими літературними словами. Але в деяких випадках 
факт цього розмежування через поспіх не був відмічений. 


Ці й тому подібні проріхи формально-технічного 
характеру, що в більшій чи меншій мірі належать до 
прикмет начерку цього роду наукових праць, і Є одним 
з аспектів праці при підготові їх до друку. 


Коли митр. Іларіон почав був друкувати цього слов- 
ника в журн. „Віра й Культура", він запрезентував його 
як „друге видання" цієї праці — мабуть, з уваги на той 
перший ,Етимологічно-семантичний словник української 
мови", що був друкований в журналі ,Рідна Мова" (у 
Варшаві в 1933-1934 р.). 


Одначе вставки (в формі друкованих витинків з цьо- 
го „Е.-с. словника укр. м.", що був друкований в ,,ідній 


Мові”), стаповлять собою тільки малу частину матеріялу 
цього нового (значно більшого) ,Б.-с. словника укр. м." 
митр. Іларіона. Ці вставки з жури. „Радна Мова? вирізпя- 


ються головно тим, що статті, якими супроводяться реєс- 
трові слова, досить обширні, а деякі з них -- це невелич- 
кі наукові трактати. 


У рукописі вияснення походження Й значення деяких 
слів відрізняються від того вияснення, що подане у встав- 
ках з журн. „Р.М.”. (Звичайно, в таких випадках при під- 
готові до друку треба було акцептувати вияснення нові- 
шо о - другої редакції, а давниие вияснення вилишити). 


Деякі норми правопису вставок з журн. „Радно! Мо- 
ви” (з 1933-1939 р.) треба було приноровити до тих пра- 
вописних норм, що наявні в тих працях митр. Іларіона, 
які були написані по Другій світовій війні, ~ а це тому, 
що на цих вставках (витинках з журн. ,Р.М.") не було 
подано їхнього джерела, і тому їх не можна було тракту- 
вати як цитати. (Усі вони тут подані уеграбіпа). 

Грецьке письмо, яким у цьому „Е.-с. словнику укр. 
мови? написані грецькі слова, треба було транслітеру- 
вати латинкою -- з технічних друкарських причин. З тих 
самих причин треба було писати згідно із східньослов'ян- 
ською вимовою дві старослов'янські букви: великий юс 


тут заступлений буквою у, а малий юс — буквою я. 
Дуже мало гебрейських слів у цьому „[.-с. словнику 
укр. мови” написані гебрейським письмом. Іх також — з 
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технічних друкарських причин — треба було трансліте- 
рувати латинкою. 


Одною з прикмет нового „Е-с. словника укр. мови” 
є наявність великої кількости ономастичних матеріялів 1 
слів з біблійного лексикону. 

Митр. Іларіон, перекладаючи (в 1921-1940 роках) Біб- 
лію на українську мову (Старий Заповіт з гебрейської 
мови, а Новий Заповіт -- з грецької), склав свій біблій- 
ний лексикон 1 включив його в новий „Е.-с. словник укр. 
мови". 

До тих новалій, якими новий „Е.-с. словник укр. м.” 
відрізняється від свого прототипа з журн. „Р.М.”, нале- 
жить також той факт, що багато західньоукраїнських 
слів заклясифіковано не як діялектизми, а як синоніми 
їхніх східньоукраїнських літературних відповідників. 

- Хоч він був складений в приблизно 1933-1964 рр., пра- 
вопис у ньому частково відхилении ВІД тих правописних 
норм, що, почавши з 1945 р. зобов'язують в Україні. 
(Це т. зв. „новий академічний правопис”). Правопис у цьо- 
му словнику також не цілком згідний з тією правописною 
системою, що була укладена конференцією українських 
мовознавців у Харкові 1927 р. і що згодом стала відо- 
мою як „академічний правопис” з 1929 року, що його 
також акцептували УВАН 1 НТШ на еміграції. 


Свої застереження щодо цих обидвох правописних 
систем митр. Іларіон висловив у своїй праці „Наша літе- 
ратурна мова, -- як писати й говорити по-літературно- 
му". (Вінніпег 1950). 

Тому що цей словник виходить друком з уваги на 
його лексикографічний (а не ортографічний) аспект, 1 
тому що його видання має документаційний характер, як 
видання частини рукописної спадщини митр. Іларіона, ав- 
тентичність правописної системи в ньому (напр. буква ф 
в вимові грецької тети, Г в вимові гр. гами й латин- 
ського є, л (тверде) в вимові лат. 1 і т.д.) при підготові 
його до друку залишилася тут збереженою. 


Юрій Мулик-Луцик 


Вінніпег, 
І листопада 1979 р. 


11 


СПИСОК ДЖЕРЕЛ" 


Алф. ХУШ ст. -- Алфавить (з ХУШ ст.). 


Акад. Сл. Русско-украннский словарь (академічний). Видання 
Академії Наук СССР. (Почав виходити 1924 р., але на 6-му томі 
його друкування було припинене наказом влади). 

Азб. поч. ХҮНІ ст. 


А. Свид. -- Анатоль Свидницький. , Люборацькі". (Повість). 








Азбуковникь (з початків ХМШ ст.). 


АЗР -- Акты, относящиеся къ истори Западной Россін. 
А. Чайк., Мал. — Андрій Чайковський, „Малолатн!й”. (Повість). 
Акты Зап. Рос. Див. АЗР. 


Алек. Д. И. Алексеев, П. Г. Гозман, У. В. Сахаров, Словарь сокра- 
щений русского языка. Москва, 1962. 


Архивъ Ю.З.Р. 
Афан. Никит. — Афанасій Никитинь, ,,Написаніе Офонаса". (Текст 


цього твору подав Софійській Современникъ під 1475 р. (Полное 
Собраніс Русскіхъ ЛЪтописей. Т. ІМ). 








Архивь Юго-Западной Россіи. 





Б. Гр. Сл. Г — Борис Грінченко, Словарь української мови — Укра- 
инско-русскій словарь. Ч. |. Київ, 1909. 


Бир. Володимир Бирчак, Василь Ростиславич. (Повість). 


Брюк., Сл. -- Айехапаег Вгіскпег, 5іоуупік еупо]1оя1стпу ісгуКа 
роїзкіеєо. Кгакобуу, 1927. 


Вільде, Х. — Ірина Вільде, ,Химерне серце”. (Збірка новель). 
Вовчок, П. — Марко Вовчок, Повістки (народні оповідання). Т. І. 
Воропай -- Олекса Воропай, Звичаї нашого народу. Мюнхен, 1958-1966. 


Г. Барв. Ганна Барвінок, ‚Оповідання з народніх уст”. 





Даль -- В. Даль, Толковьй словарь живаго русскаго язька. Москва, 
1867. 

Дм., Сл. -- Н. К. Дмитрнев, Русско-башкирский словарь. Москва, 1940. 

Енеїда — Іван Котляревський, „Енетда”. 


Енц. укр. І -- Енциклопедія українознавства. Ч. І (Видання НТШ). 


Етн. зб. -- Етнографічний збірник (Наукового Товариства ім. Шевчен- 
ка у Львові). 
Жал. Гр. Казимира 1340 -- Жаловальна грамота короля Казимира 

з 1340 р. 

* Тут подані тільки ті джерела, що в словнику позначені скоро- 
ченнями. Відтворення повних назв джерел на основі скорочень зроб- 
лені редактором цього словника, тому що в рукописі не було ключа 
до абревіятури назв джерел. 
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У РН Р Че 
амоцькай с„Гозар. заабів, 1584-1680. 

36. 1073 -- Збірник князя Святослава з 1073 р. 

Зах. Б. -- Іван Франко, „Захар Беркут". (Повість). 

ЗОЮР — Записки о Южной Руси (2 томи). Видав П. Куліш у Петер- 
бурзі в 1856-1857 рр. 

Іпат. Лт. -- патський Літопис. 

Ів. Виш. -- вап Франко, „ван Вишенський”. (Поема). 

І. Нечуй-Л., К. — Іван Нечуй-Левицький, „Кайдашева сім'я". (Повість). 

І. Фр. Пр. — Іван Франко, Галицько-руські народні приповідки, Львів, 
1901. 

Калин. -- Російсько-український словник. Під редакцією М. Я. Кали- 
повича. В-во АН УРСР. Київ, 1956. 

Катих. 1645 р. — Катихізис з 1645 р. 

Київ. Арх. Григ. — Київський архимандрит Григорій, „Похвала препо- 
добному отцю нашему Феодосію". (ХІ ст.). 

Ключ роз. -- Йоанікій Галятовський, „Ключъ разум%нія”. (Проповіді 
й додаток п. з. „Наука албо способь зложеня казаня"). Київ, 1659. 

Коц., Т. Михайло Коцюбинський, , Тіні забутих предків". 

Крех. Ап. 1560-их рр. — Крехівський Апостол з 1560-их рр. 

К. Дось. Пантелеймон Куліш, ,Досвітки. (Думки й поеми)". 

Лавр. Лаврентіїв Літопис. 

Лекс. 1627 -- Памва Беринда, ,Лексиконь славеноросскій и имень 
тлькованіє". Київ, 1627. 

Леп., З гл. — Богдан Лепкий, ,,З глибин душі". (Збірка поезій). 

Глпае -- $. В. Гіпде, Ѕіомпік ісгука роіѕкіево. Магѕгама, 1807- 
1814. 

Мак. Осип Маковей, ,Ярошенко". (Повість). 

Мак., Пр. — Осип Маковей, „Прижмуреним оком". (Збірка оповідань). 

Мал. Енц. -- Малая советская энциклопедия. Москва, 1928-1931. 

Маг. Срезн. - - Ізманяль Срезневскій, 1) Матершлы для справочнаго 
и обьяснительнаго словаря и грамматики. Петербург, 1854-1856. 
П. Матеріаль для древнерусскаго языка. Петербург, 1854-1856. 














Мл. Св. — В. П. Милораловичъ, Свадебныя пЪфсии въ Лубенскомъ 
уфзді, Полтавской губерній. („Кевская Старина”. Київ, 1902). 
Метл. П. — Амвросій Метлинскій, Народныя южноруссюя пЪсни. Київ, 

1854. 


Нов. Зав. в пер. Кул. — Святе Письмо Нового Завіту. Переклали вкупі 
П. А. Куліш и д-р Н. П. Пулюй. Львів, 1880. 

Номнс, Пр. — М. Номис, Українські приказки, прислівя і таке інше. 
Петербург, 1864. 

Новг. Літ. -- Новгородський Літопис. 

О. В. — Остап Вишня, , Літературні усмішки”, „Лицем до села”, „Укра- 
інізуємось". 
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Остр. Єв. 1056 — (,стромироьз евантемя (3 1050-1091 рр.). 

Орф. сл. 1. Кириченка — Іван Кириченко, Орфографічний словник. Вид. 
Академії Наук УРСР. Київ, 1955. 

Пан Тадеуш -- Адам Міцкевич, ,Пан Тадеуш". (Переклав Максим 
Рильський). 

Під тих. в. — Борис Грінченко, ,Під тихими вербами". (Повість). 

Плав. — Володимир Плавюк, Приповідки або українсько-народна фі- 
лософія. Едмонтоп, 1946. 

Пов. вр. л. 

Преобр. О. Г. Преображенскій, Зтимологическій словарь русскаго 
языка. Москва, 1910-1914. (Доведений до слова ‚.сулея”). Закінчен- 
ня цього словника вперше видали в Москві 1949 р. 


Пересоп. Єв, — Пересопницька Євангелія (1556-1561). 
Патер. Син. ХТ — Патерик Синайський з ХІ ст. 


ПовЪсть временныхъ лбть, 








Пісні Макс. — Мих. Максимовичь, Украинскія народныя пЪсни. Москва, 
1827, 1834, 1849. | 


Палом. Данила — „Житие и хождение Данила руськия земли игумена” 
з ХІ ст. (Твір популярно відомий як „Паломник” Данила). 

Павл. — Александрь Павловскій, Грамматика малоросійскаго нарЪч!я”. 
(У прилозі ,Краткій малороссійскій словарь"). Петербург, 1818. 





Руд. Микола Руденко, ,Остання шабля". (Повість). 

Рудов. -- Й. Рудович, Біблійна історія. Львів, 1917. 

Рудч. К. -- Ивань Рудченко, Народные южнорусскіе сказки. Київ, 
1869-1870. 

Р. М. -- ,Рідна Мова" -- журн. що його видавав проф. Ів. Огієнко 


в Варшаві в 1933-1939 рр. 

Синонима пол. ХҮП в. Синонима славеноросская (з половини ХМІЇ 
ст.). П. Житецький надрукував цей лексикон у журн. , Кієвская 
Старина" 1888 р. 

СС. — Р. Смаль-Стоцький, ,Українська мова в Совєтській Україні". 
Нью-Йорк, 1969, 

Сл. п. ХУШ в. -- Див. Азбуковникь з поч. ХУШ ст. 

Соляр. П. Ф. Солярскій, Опытъ библейскаго словаря собственныхъ 
именъ. Петербург, 1879-1887. 

Лекс. 1596 р. — Лаврентій Зизаній, Наука ку читаню и разумЪню 
писма словенского. (У прилозі — Лексисъ). Вильно, 1596. 

Сл. о п. 1. Слово о полку ИгоревЪ (з ХИ ст.). 

Сл. разнояз. п. ХУШ ст. — Словарь разноязычной (з почат. ХУШ ст.). 

Ст. або Стельмах — Михайло Стельмах, 1. „Хліб і сіль”, 2. „Людська 
кров”, 3. „Велика рідня". (Трилогія). 

Ст. М. Пр. — Олекса Стороженко, „Марко Проклятий”. (Поема). 

Ст. С. — Василь Стефаник, „Сини”. (Оповідання). 

Тимашевь — Кузьма 1. Тимашевь, Сборникъ (з кінця ХУШ ст.) — 
Релігійні гимни, молитви, імена святих, пояснення значень чужих 
імен, чужі слова і Т.Д. 
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Тим. -- Євген Тимченко, Історичний словник українського язика. 2-ге 
вид. Київ, 1930-32. 

Тим. Сл. — Евг. Тимченко, Русско-малороссійскій словарь. Київ, 1899. 

Трубачев -- О. Н. Трубачев, История славянских терминов родства. 
Москва, 1968. 


ПОЯСНЕННЯ СКОРОЧЕНЬ" 





































































































Укр. рус. — Українско-русский словарь. АН УССР. Київ, 1953-1963. А. Австралія казах. -- казахський 
Уч. Єв. ХҮІ -- Учительна Євангелія з ХУГ ст. а. архаізм. караіб. — караібський 
фас. -- М. Фасмер, Этимологический словарь русского языка. Т. 1. " и зара 
Москва, 1964. араб. -- арабський | кор. корінь 
Ф. Колесса, Д. Філарет Колесса, Українські народні думи. Львів, ен о. р и кримськотатар. 
1920. б. болгарський Л. — лінія 
Филин — Ф. П. Филин, Лексика русского литературного языка древ- башк. башкирський лат. — латинський 
некневской эпохи. Ленинград, 1949. білор. — білоруський Лекс. Лексикон 
Фр., Зах. Б. Іван Франко, „Захар Беркут". (Повість). блг. болгарський ЛИТ. -- ЛИТОВСЬКИЙ 
Фр., З в. — Іван Франко, ,З вершин і низин". (Поезії). в. — вік (століття) літ. літературний 
Харчук — Борис Харчук, ‚,Волинь”. (Повість). а к а чі я о Уе 
Хотк. Гнат Хоткевич, ,Камінна душа". (Повість). р а і місц, — ни 
Чайк. М. А. Чайковський, »Малолітній". (Повість). Г. Галичина міфол. — Міфологічний 
Чужб. Сл. — А. Афанасьсвь-Чужбинскій, Словарь малорусскаго на- г. говірковий МН, множина 
ръчія. (Собраніе сочинений. Т. ІХ, Петербургъ. 1892). гебр. -- гебрейський монг. МОНГОЛЬСЬКИЙ 
Шахматов — А. Шахматовь, Словарь русскаго языка. (1891-1910). — гол. — голландський мо московський 
Він був редактором тільки деяких частин цього словника. гр. -- грецький музич. -- музичний 
Шан. -- Н. М. Шанский, Этимологический словарь русского языка. Гр. Н. — Григорій Назіянський на Заході — на західньоукра- 
Т. І Москва, 1963. Д. — давній 1нських землях 
Шейк. Сл. — К. Шейковсьюй, Опытъ южпо-русскаго словаря. Москва, п” и а 
1884-1888. дієпр. дієприкметник на Сході -- на східньоукраїн- 
Шиян -- Анатолій Шиян, , Гроза". (Повість). др. інд. — древньоіндійський ських землях 
Шур., Рол. — Василь Щурат, ,Пісня про Ролянда”. (Укр. переклад). ел. еллінський нім. -- німецький 
Ян. В. — Юрій Яновський, , Вершники". (Повість). євр. -- єврейський от. — отець 
Е египет. египетський п. — польське 
ж. ім'я -- жіноче ім'я Пер. — Передмова 
жін. жіночий перен. переносно 
ж. р. -- жіночий рід перс. перський 
3 У Західня Україна погов. -- поговірка 
зах. укр. -- західньоукраїнський полт. -- полтавський 
звуконасл. звуконаслідування | | поль, -- польський 
зм. -- зменшений по-рим. -- по-римському 
ін. -- інше порт. португальський 
ім. римський -- імператор рим. ПОХ. -- ПОХОДИТЬ 
індоевр. 1ндоевропейський поч, — початок 
ісл. — 1сляндський півд. слов. — південнослов'ян- 
ісп. -- іспанський СЬКИЙ 
італ. -- італійський півн. зах. — північнозахідній 
йон. -- ЙОНСЬКИЙ прикм. -- прикметник 
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* Повні форми тих скорочень, що митр. Іларіон подав у рукописі 
свого словника, відтворені тут редактором. 
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р. -- рядок 

рос. -- російське 

рум. -- румунський 

рос. -- російський 

Р. Хр. -- Різдво Христове 

сер. г. --- середньовічне гер- 
манське 


сер. гр. -- середньовічне грець. 


сер. лат. -- середньовічне ла- 
тинське 

серед. середній 

середньов. середньовічний 

сканд. -- скандинавський 

слов. -- слов’янський 

см. — сантиметр 

спільноіндоевр. — спільноїндо- 
европейський 

спол. сполучник 

срб. сербський 
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стар. старий 

ст. герм. — старогерманський 
ст. сл. — старослов’янський 
старогр. — старогрецький 
суч. —- сучасний 

сх. сл. -- східпьослов'янський 
тат. -- татарський 

тур. -- турецький 
тюрк. -- тюркський 

угор. -- угорський 

флам. -- фламандський 

фр. — французький 

халд. -- халдейський 

ц. сл. -- церковно-слов'янський 
ч. р. чоловічий рід 
черк. -- черкаський 

че. чеський 

япон. ЯПОНСЬКИЙ 





А 


А — перша буква всіх алфавитів світу, слов'янських 
та 1ндоевропейських. Встаровину ця буква звалася „азъ”, 
цебто „я” яка через „яз” рано перейшла в „я”. 

З стародавнього аза позосталася часта й жива при- 
мівка: Він ані аза не знає, -- цебто нічого не знає. Поч- 


немо з азів -- від самого початку, 


А — приставка при багатьох звуконаслідувальних ви- 
гуках домашніх звірят і визначати проганяння 1х, напр.: 
абир — на овечок, аки ш -- на кур, абазь — на яг- 
нят, аля — на свиней, атась — на качок, ацю — на 
пацят, агу на гусей 1 т. ін. Так само загальне агов! 
По різних говірках ці вигуки до звірів різні. 

Час постання цих звуконаслідувальних вигуків -- це 
прамова. 

Від багатьох з цих вигуків постають дієслова: аб- 
рюкати, аврукати, агукати, ацюкати 1 т. н. Багато 1мен- 
ників: аврукання, алякання і т. ін. | 

А! вигук різного психологічного значення, 1 при 
кожному значенні своя різна інтонація: здивування, бо- 
лю, насмішки, жалю й ін. 

Лекс. 1627 р. 1:,,А — голос жалованья”. 

А! — вигук незадоволення. О.В. [. 187: А! Шо з ва- 
ми балакати! 

А! — вигук здивування: ‚А, нарешті й ти!” Гр. П. 7. 
„А, дівчата!" (163). „А, дак так! Дак так! скрикнула" 367. 

А-а! — вигук великого здивування чи переляку. „А-а! 
-- якось несамовито, гостро крикнула дівчина" (Гр. П. 
139-. 





А-а-а! -- вигук здогаду. „А-а-а, це ти верхолазе!”. 
Стельм. 436. „А-а-а, — спроквола сказала і здогадливо 
стукнула по лобі", 541. 

А-а-а! — вигук здивування. „А-а-а, Чорнобай, дав- 
ненько не бачились. Харч. [. 161. 

А-а-а-а! — вигук великого здивування. О.В. Г. 128: 


А-а-а-а! Та-а-ак! в мене човна взяли! А-а-а-а?! 
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А хіба що? — вираз запитання. О. Вишня 1. 93: Ви со: 
юзники? А хіба що? 

А -- спол. В літ. м. найчастіше протиставний: Нехай 
думка, як той ворон, літає та кряче, а серденько соловей- 
ком щебече та плаче, Шевч. Вже вдавнину вживали а зам. 
і, та, але це було дуже рідко. Під п. впливом в 3.У. дуже 
часто вживають а зам. і, та, (её): Можна було визирати 
на поле між дном воза а землею, Мак. Ярош”. 154, Ніко- 
ли не вживають а зам. 1, та: Два та два -- чотири, в 3.У.: 
два а два - - чотири. 

Український сполучник а широкого змісту, як геб- 
рейське уе. Див. Іларіон: „Зложене речення в біблійній 
мові (,Віра й Культура" 1962 р. чч. 5 і 6, 1963 р. ч. 3). 

А вдавнину вживалося і як єднальний сполучник і, 
а тепер це живе в Зах. Укр. говорах. 

Слово о п. І. 1187 р.: Княземъ слава а дружин%. 

Аарон -- брат Мойсеїв, д. єв. АБагоп, слово незнаного 
походження, може й не гебрейське. Ім'я пишуть: гр. 
Аагоп, лат. Аагоп, ст. слов. Аарбнь, рос. Арон. Зв'язу- 
вання Арагоп з Агоп (Ковчег Заповіту) безпідставне. 
Лекс. П. Беринди 1627 р. 330 дає: Аарон — Гора Кр%п- 
кая, або гористый, або научальний. 

Солярський І. 1 дає: гірний або освітлений, просві- 
титель. „Аарон (ж) — дух или дума" (Алф. ХМІЇ, 73). 


Абажур, -ра — ковпак на лямпу, запозичене в ХУШ 
ст. з фр. зложення: аБа{-]оиг (араї -- відбиває, іоиг — 
день, світло). 

А базь! -- вигук на вівці, щоб відійшли. Харч. І. 58: 
Грицю, вівці в шопу вскочили. -- Зараз вижену. — 
А базь! 

Абахта чи обахта, п. орасрі, одуаср, з нім. Наир+- 
ууаспе, рос. гауптвахта -- військова сторожівия. 


Абба -- з арам. авва, а це з д. евр. ау — батько. Сло- 
во часто вживалося на Сході, як титул для поважніших 
осіб, напр.: Абба Аріка і т. ін. Грецьке аЪЪа, ст. сл. авва. 
В Новому Заповіті з перекладом: Авва Отче, Мр. 14. 36. 
Рим. 8. 15, Гал. 4. 6. Див. авва. 

Аббат -- Ігумен, Настоятель манастиря в Католиць- 
кій Церкві, від арам. авва; лат. абраз, фр. ађЬе, англ. 
аброї, іт. арраїе, нім. Ађаї. В коптійській та сирійській 
Церкві аббат -- Священик або Єпископ. Патріярх Ефіоп- 
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ської Церкви, в Абісинії зветься абипа —- батько наш. 


Ст. сл. авъва. Аббатиса -- Настоятелька. 

„Сл. разноязычной” поч, ХУШ ст.: „Аббат -- авва, 
Отець, Настоятель обители”. 

Абдикація, з лат. аБФїсайо -- зречення, відмовлення 


від престолу чи влади. 
Абзац, з нім. Ађѕаїг— відступ вправо на початку 


тексту, новий рядок. Від арѕеіхеп -- відставляти. Архи- 
червоний рядок (бо вдавнину писався справді з червоної 
букви). 

Аби -- вдавнину часто вжив. зам. що б, иї: Пошлися 


къ брату своєму, абы ти помогль, Пов. вр. мт (Див. 


Акад. сл.) 6601 (1093) р. Це старе абь вже зовсім зник- 
ло в літ. м. в значенні щоб, уживається тільки в значен- 


ні коли б тільки: Аби люди, а Піп буде. Погов. В думах 
укр. аби в розумінні щоб, немає зовсім. В з. укр. го- 
ворах, під впливом п., ще часто вжив, аби зам. щоб: Ве- 
лів спочити, аби набралися сил, Фр. „Зах. Б.” 14. 

А бй -- слово загальнослов'янське, постало як зро- 
щення сполучника а і частки би. 

Аби — щоб, ст. сл. „а быхъ”. 

Слово о п. І. 1187 р.: ВъзлелЪй, господине, мою ладу 
къ мн, а быхъ не слала къ нему слезъ на море рано. 39. 

О бояне, — абы ты аа плъкы ущекотал. 6. 

Абы тоє вичитати. Катих. 1645 р. 2. 

Просячи Господа Бога, абы имъ допомагал. Катих. 
1645 р. 396. 

Уч. Єв. ХУТ. 1706: Заплаты абы нихто не взял. 

Просимо, абы даль намъ животь побожный. Катих. 


1645 р. 676. 

Абищо --- що-будь. Це тобі не абищо! 

Аб1син!я — держава в Африці, назва від імени наро- 
ду абсинц! -- мішані, по-араб. ашеб ,,ітпохівіан”, по- 
укр. ефіопи. Офіційна назва держави Ефіопія. 

Абітурієнт -- випускник, хто кінчає середню школу, 
з сер. лат. ађріїџгіепѕ -- хто збирається виходити, від 
лат. аріге -- виходити. 

Або -- стародавній сполучник, значенням рівняється 
ЧИ. 


Лекс. 1627. 254: Уряд або справа. 
Лекс. 1627. 257: Шарпаю або рву. 
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Або в Лексиконі 1627 р. дуже часте, так само часте 
і албо, з польського. 

Або -- или. Син. 6. 

„Або — зане или ибо” (Алф. ХҰН в. 68). 


Аб ово (ар оуо), лат. ,від яйця”. Коли говорять 
про початок чогось, то часто кажуть: почнемо аб ово. 
У давніх римлян обід починався яйцем, а кінчався яблу- 
ком, і тому казали: ар оуо изаче аа таја — від яйця до 
яблука. Завів цей вираз латинський поет Горацій Фляк 
(65-8 р. до Хр.) у своїй праці „Наука про поезію”. 

Але вираз ‚аб оуо”’ можна також простіше пояснити; 
він визначає: від яйця, цебто від самого початку. Часом 
кажуть: від Адама. 

Абонемент, -та -- попередня оплата, підписка на що, 
з фр. абоппетепі, від ароппег —- передплачувати, замов- 
ляти. Нова позичка, з поч. ХІХ віку. Звідси й абонент- 
передплатник, абопувати -- передплачувати. 

Абориген — корінний мешканець якоїсь країни, меш- 
канець від давнини. До нас прийшло в ХМПІ в. через лат. 
аб огівіпе — від початку. Див. автохтони, оригінальний, ту- 
земець. 


Аборт, -ту — викидиш. З лат. ађрогіиѕ від арогіог — 
передчасно родитися, зложення: ар 1 огіог -- родитися. 
До нас прийшло в пол. ХІХ в. 

Абощо — чи що пише, і тому подібне. 

Лекс. 1627. 433: Манна — дар, упоминок, або що. 

Або що? -- вигук запитання, особливо недовірли- 


вого. Харч. І. 26: Порадь ліпше, що робити? — Або шо? 
Вільде [. 574: Маю ключі! Або що? 


Або шо? — невдоволене запитання. „Не смій зри- 
вати! — Або що?” Харч. І. 161. 
Абракадабра — незрозуміле чудодійне слово в за- 


говорах, слово магічної сили; переносно: нісенітниця, на- 
бір слів. Часом вияснюють з евр. обра-кад-абра: минула 
лихорадка (кадахат, кад -- пропасниця). Є кілька вияс- 
нень і всі непевні. Прийшло до нас з нім. в пол. ХУШ віку. 

Абревіятура -- скорочення двох чи кількох слів, скла- 
дене з початкових буков, початкових складів і ін. напр. 
ІС ХС -- Ісус Христос, УНР: Українська Народня Респуб- 
ліка, ЧК -- Чрезвичайна Комісія і т. ін. 

Від лат. Бгеу!$ -- короткий. Сер. лат. абргеуіаїига — 
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скорочення, абфгеуЦаз -- скорочення, італ. абргеуіаїига. 

Звідси й абревіяція. 

Абревіятура — „Див. „Словарь сокращений рус- 
ского языка”, склали Д. И. Алексеев, П. Г. Гозман, Ё В. 
Сахаров. Дано 12500 скорочень, М. 1963 р., 486 ст. 

Абрек, -ка — горець, гірняк, верховинець, з черк. 
абгей. До нас прийшло з поч. МХ віку. 

Абрикос ч. р. абрикоса ж. р. — південне дерево й 
його плід. Лат. ргаесох -- скороспілий, перейшло через 
ряд мов, з гол. ађгікоѕ, і прийшло до нас з п. ХУП в. 

Сл. почат. ХУШ в. „Апрікос — белая сліва". 

Абрис, -су, -- з нім. АЮгіє85 -- лінійний обрис пред- 
мета, контур, від ађгеіѕѕеп --- чертити. До нас прийшло 
з п. ХҮП віку. 

„Сл. разноязычной” поч. ХУШ в.: „Абрис — рисунок, 
узор”. 

Абсентеїзм, -му — відсутність. До нас прийшло в пол. 
ХІХ віку через фр. арѕепїёіѕтпе; англ. ар5епієеізт. 

Абсолют, -ту -- вічне, духова первооснова, самодер- 
жець. До нас прийшло на к. ХУП ст. з лат. арѕојиѓиѕ че- 
рез нім. АРряоїці, п. арз5оїці. 

„Сл. разноязычной” поч. ХУШ ст.: „Абсолют — 
самовластний”. | 

Абсолютизм, -му -- самодержавна влада. З лат. аЪ- 
ѕоіиёиѕ — самодержавний, до нас прийшло на п, ХІХ віку 
через фр. аБзоТаЯзтае -- необмежена монархія. 

Абсолютний -- необмежений, безумовний. До нас при- 
йшло на поч. ХІХ віку з лат. абзо[афа$ -- досконалий, не- 
залежний, через нім. арз5оїці -- безумовний. 

Абсорбувати -- вбирати, всосувати. З лат. абзогреге, 
від зогреге -- глитати, всосувати. До нас прийшло в се- 
редині ХІХ віку через нім. ађѕогріегеп -- всосувати, всмок- 
тувати. 

Абстрагувати -- мисленно віддалятися від конкрет- 
ного до теоретичного узагальнення. Слово походить від 
лат. арѕігаһеге -- віддаляти, відвертати. До нас прийшло 
вк ХІХ віку через нім. ађѕігаһіегеп. Рос. абстрагировать. 

Абстрактний -- ненаглядний, віддалений, див. абстра- 
гувати. З лат. арѕігасіиѕ -- віддалений. До нас прийшло 
в пол. ХІХ віку з нім. ар5ігакі. Рос. отвлечённый. 
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Абстракція -- мисленне представлення чого. З лат. 
арзігасіїо -- духове віддалення, від арз5ігасіця - - відда- 
лепий, арѕігаһо — відхиляю, віддаляю. До нас прийшло 
на поч. ХІХ віку. 

Звідси абстракціонізм, -му, -- абстрактний 
напрям у мистецтві. 

Абсурд, -ду -- нісенітниця, безглуздя, дурниця, тере- 
вені. З лат. арѕигаӢит від 5игдипа -- незрозуміле, неясне; 
зложення: ар 1 зиг4ию. До нас прийшло в ХУШ ст. через 
фр. абзигае -- нісенітниця. 

Абшид, -ду — відставка, прощання. До пас прийшло 
на п. ХУШ в. з нім. АБзеше -- відставка. 

Аваддон, д. евр. ауаддоп -- погибіль, від ауоа -- ги- 
нути. Це синонім шеолу (аду), пор. Йов 26. 6, 28. 22, Пр. 
15. 11, Пс. 89. 12. Об. 9. 11. Див. Шеол. 

Алф. ХУП в. 615-62: „Авадон (євр.) — отець без- 
дны или злобЪ”. 

Лекс. 1927 р. 331: „Авадон — єв. Аполмон ел., 
а словенски губяй или пагуба, викореняючій, або затра- 
ченье, або вьнужаючій, выглотуючи!й”. 

Авангард, -ду |  - частина війська висупута вперед, 
передовики взагалі. До нас прийшло на поч. ХУШ віку 
з фр. ауап-рагае | - висупуте вперед, передовий загіш. Зло- 
ження: ауапі - - спереду (з лат. арапіс) та Рвагде -- сто- 
рожа. 

„Словарь разноязычной” поч. ХУШ ст. „Авангар- 
дія — передовое войско, крыло”. 

Аванзал. -лу чи аванзала — передня заля, передпокій, 
з фр. зложення: ауапі — спереду, 5аПе — зал чи заля — 
передня заля. До нас прийшло в ХУШ ст. 

Сл. поч. ХМП ст.: ,Антікамора — прихожая 
(комната), передняя, крестовая”. | 

Аванпост, -ту — передня сторожа, з фр. ауапі — спе- 
реду, роз: — сторожа. До нас прийшло на п. ХІХ віку. 

Аванс з фр. ауапсе — гроші, що наперед виплачені 


на рахунок чого. 
Вільде: Сприйняв як виданий собі аванс П. 212. 


Авансувати -- іти вперед по службі. З лат. арапіе -- 
„вперед” виникло фр. ауапсег. До нас прийшло на к. 
ХУП віку через нім. ауапѕіегеп. Рос. авансировать. 
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„Словарь разноязычной” поч. ХҮШ ст.:,Авансіро- 
вать --- происходить в чин, успевать”. 

Авансувати -- давати завдаток. До нас прийшло в к. 
ХІХ віку через фр. ауапсег -- давати гроші наперед, да- 
вати завдаток. Рос. авансировать. 

Авантюра -- ризиковна пригода, скандал, З сер. лат. 
адуепійга від адуепіге -- траплятися. До нас прийшло 
в к. ХУП віку через фр. ауешахге ж.р. 

В З.У. відома форма авантура з п. ахуапіига. 

„Словарь разноязычной” поч. ХУШ ст. „Авантю- 
ра -- приключение, похождене”. 

Авантюрист, -та — шукач пригод, пройдисвіт, пали- 
вода. До нас прийшло в ХІХ в. з фр. ауепіџгіег. Нім. АБеп- 
їеџгег те саме. 

Авантюрний, авантюрницький -- пригодницький, від- 
важний, наглий. До нас прийшло в ХХ віці через фр. ауеп- 
кигецх чи нім. аБещечцчег сп. 

Аварія — пошкодження чого, а також і розбиття чо- 
го. Слово походить від араб. амаг -- шкода, збиток. До 
нас прийшло в ХУШ ст. через італ. ауагіа -- зіпсуття, 
ушкодження. Нові значення (розбиття, загибіль, крах) 
слово аварія набуває вже в ХХ ст. 

Авва, ст. сл. авва, гр. аБЪа, з гебрейського аууа, ара- 
мейськс й сирійське аууа -- батько, отець. Відоме з ст. 
сл. пам'яток Х-ХІ вв. 

Слово „авва” також вживаємо при іменах старих 
монахів: Авва Петро -- Отець Петро. 

Лекс. 1596. 1: „Авва -- тато, отець”. 

„Авва то ест отець". Крех. Ап. 1660-х рр. ст. 264. 


Лексикон 1627 р. ст. 332: „Авва — отче, тату, сиряки 
ест”. Див. абба. 
Алф. поч. ХУП в. 53: „Авва — по еврейски авва, 


а по руски отец, а по гречески патер. НЪщи же авва тол- 
куют быти тую р'ічь великій отец. Но нЪсть тако, и се 
лжуть, авва бо толкуется точію отец, а великій не при- 
кладывати”. 

Аввакум, пророк, д. евр. СрауакКиК, гр. Атракоит, 
лат. Нарасис. Ст. сл. Авъвакумъ, Амбакоумъ. Походжен- 
ня слова темне, само воно повавилонське, може асирій- 
ське, й визначає назву якоїсь рослини. Максим Грек пере- 
кладав ‚батько повстання". 


„Аввакум, или Амвакук, или Абаккук -- борець 
силньй, або вспора их, запасник, облапляючій, або шир- 
мр, (2) бдуючій місто, або суєта. А Максим (Грек): 
Отец востан!я. Авва бо — отец, кум же востани”. 
(Лекс. 1627 р., 332). 

Ллф. поч. ХУП в. 725: „Авакум (євр.) — отец 
поставляяй. Авва бо поеврейски толкуется отец, а ку- 
ми толкується поставляяй”. Це точний переклад. Часом 
перекладають: любов Божа. Соляр. 6: обіймаючий або 
борець, 

„Авгієві стайні" -- забруджене помешкання; великі 
в чомусь непорядки, які трудно направити. -- Вираз цей 
походить з грецької міфології. В Авгія, царя Еліди, були 
величезні стайні, які ніколи не чистились, а тому сильно 
забруднилися. Очистив їх тільки герой Геракл (по-рим. 
Геркулес) тим, що провів у ці стайні річки Алфей 1 Пе- 
ней, і вони за один день очистили Авгієві стайні. 


Авгур, -ра -- віщун, провісник, жрець у давньому 
Римі. До нас прийшло в ХУЦ ст. з лат. аивиг -- провіс- 
ник, ворожбит по птахах; зложення: аи з ауіѕ -- птах 


та виг, від вигеціїо — горло. 

„Словарь разноязычной” поч. ХУШ ст.: „Авгур -- 
угадчик ‚предсказатель”. 

Август, ст. сл. аугоусть, як назва восьмого місяця, 
назву свою має від римського імператора Августа Цеза- 
ря, що реформував календаря. Від лат. аивиз$аз — велич- 
ний, священний, -- так назвали й цього місяця, бо він був 
особливо щасливий в житті імператора Августа, і рим- 
ський сенат його ім'ям назвав восьмий місяць. Україн. 
серпень, Див. календар. 

Слово є вже в Остр. Св. 1056 р.: аугоусть. 

Лекс. 1627 р. 356: „Август, лат. — ест от ворож- 
би с чого названый або от множенья. ПрилагательнЪ: 
славний, зацный, знаменитый, панскій. Имя рымского ць- 
саря. Єст и мЪсяцу тоє ж имя". 

Августіший, з лат. ацец8би5 -- священний. Алф. ХҮП 
в. 51: ,Древле убо во еллинфхъ честно (шановано) б5 
имя Августъ, т5мже в почесть коємуждо сановнику 
царьскому даяшеся нареченіє се”. 

‚Словарь разноязычной” поч. ХУШ ст.: „Авгус- 
тъішій — ‘преизбранный, священниший". 


26 


О. Вишня І 329: Неяка-небудь проста собі цариця, 
а ,августейшая" цариця. 

Августа, -сти -- ж. ім'я. Лат.Аџбиѕїа — священна, 
велична. 

Авдитор, -ра -- суддя слідчий, що вислуховує, вдав- 
нину старший учень, що вислуховує знання учнів. З лат. 
аиЧЙог -- вислухувач, суддя слідчий, від аџдіо -- вислу- 
ховую. В укр. мові авдитор був важною особою по всіх 
братських школах ХМІ-ХМІ віку, а також в Острізькій 
Академії 1577-1624, в Могилянській Колегії з 1633 р. і ін. 
Учителі з України сотнями вчителювали в Росії за ХУП- 
ХУШ віки, 1 перенесли з собою і шкільну термінологію. 

Ось чому неправильно у 1. Смирнова 50 1 Шанського 
175. Такого повно в Смирнова, -- він твердить, ніби такі 
слова прийшли до нас через польську мову, а факти ка- 
жуть: через українську. 

Авдиторія -- помешкання, в якому слухаються ви- 
клади. З лат. ацдіфогійцт від ацдїге -- слухати. До нас 
прийшло рано, в ХМІ-ХМІЇ віці, у час праці братських шкіл. 

„Словарь разноязьчной" поч. ХУП ст.: ,Авдито- 
рія -- слушалище”. 

Авдієнція -- офіційний прийом у високопоставленої 
особи. З лат. аџаіепііа -- вислухання, слухання, від айаїо 
-- слухати. Слово прийшло до нас на п. ХУШ ст. може 
через п. ацдїепсіа — послухання. 

Авель. Кн. Буття 4. 2. А далі вона породила брата 
його Гавеля" (Науе!). Гр. АЪе|, лат. Ареї, ст. сл. Авель, 
д. евр. Науе| -- марнота. Правильно вияснює Словник П. 
Беринди 1627 р. 332. „Авель чрез се на початку: суєта; 
чрез алеф — плач, скорб". Пор. Книга буття 50, 11:,41 по- 
бачили мешканці того краю, кенаанеяни, жалобу (6%1) 
в Горен Ашаду та й сказали: „То тяжка жалоба (ёуе]) 
для Єгипту!” Тому то кликнули ім'я його: Авел — Міц- 
раїм? (жалобний Єгипет). Науе] -- марности, Аме! — жа- 
лоба. 

Авенір, -ра, ст. сл. Авениръ, евр. батько світла — Ау 
пег (2 Сам. 3. 25). Солярський І. 17 дає: сяяти, світити, 
батько світла. 

Аверкій, -кія, ст. сл. Аверкій, також Оверкій, з гр. 
АмегКіо8 — „той, хто держить чи відкидає”. 

Лекс. 1627 р. 333: „Аверкій -- дерзновен”. 
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Авесалом, д. е.Ау’За]ота (2 Сам. 13.1) — батько спо- 
кою, гр. АБезза]0та, ст. сл. Авесаломъ. 

Алф. ХМІЇ в. 725: „Авесалом (євр.) — отець ми- 
ра” (спокою). 

Авжеж! -- вигук згоди, так. , А тобі страшнувато? — 
Авжеж", Ст. П. 424. ‚Авжеж, авжеж, така спека надворі”. 
Ст. П. 437. Авжеж розпитаю. Харч. 1. 6. 

Авжеж!-- вигук ствердження, так. ,Це ж і солому 
по душах роздадуть? - | Авжеж”. Харч. [. 340. 

Авів, д. евр. аміу — наука першого веспяного місяця. 
Див. Вих. 9. 31, 13. 4, 16. 1 і т. ін. пізніше зветься звави- 
лонська нісан. Ауіу -- дозрілий колос ячменю; або (за 
асир. еви): блиск, світло. 

Авімелех, ст. сл. Авимелехь, з гр. Арте]есһ, гр. з 
гебр. Ауппеесй — батько мій цар. 

„Авимелёх (євр.) — отчеє царств1е” (Алф. ХМП. 
#90}. 

Ав там!нбз, -зу — назва недуги: недостача вітаміну 
в організмі. В основі ,вітамін", приставка а- гр. без, не, 
ні. Це термін ученого К. Функа (народ. 1884 р.). До нас 
зайшло з поч. ХХ віку. 

Авіятор -- літун. З лат. ауіѕ — птах, фр. ауіаќецг — 
літун. Звідси й авіяція. -- До нас прийшли з п. ХХ 
віку. 

Авксентій і Овксентій, гр. вихований. 

Лекс. 1627 р. 357:,,Авксентій -- растителен”. 

„Авксёнтій (гр.) -- раститель”. (Алф. ХУП. 736). 

Авкціби, -пу - | публічний розпродаж за найбільшу 
ціну, з лат. айсіїоп, від лат. айсбіо -- зростання. Див. лі- 
цитация. 

А-во! — вигук: а ось! а от! 

Вільде І. 335: А-во і Бронко йде! 

Авраам. -- Це ім'я означає (за Біблією) батьків- 
ське благословення на ціле життя. В разі потреби, коли 
стається щось велике, ім'я може бути й змінене. Так, Сам 
Бог перемінив ім'я Аврам на Авраам. Про це чита- 
ємо Буття 17. 5: „| не буде вже кликатися ім'я твоє: Ав- 
рам (Аутат), але буде ім'я твоє: Авраам (Ам'та- 
Һат), бо вчинив я тебе батьком багатьох (Башоп) наро- 
дів". Слово неясне, може вавилонське: Аврам -- високий 
батько, Авраам, Ау'таһат — батько множини. В Аута- 
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һат супроти Ам'гага добавлено тільки склад һа -- може 
з Һатеп -- натовп, множина. 

Лексикон 1627 р. ст. 333: „Арам -- отець винеслий 
або от. высокй, або пришелець, пришелник, приходень. 
Авраамъ — Отець многих” (народів). 

Азбуковник поч. ХМІЇ ст. подае: „Аврам (євр.) -- при- 
ходник, Авраамъ (євр.) -- отець языкомъ” (народам), 
л. 726). 

Алф. ХУП в. 726: Аврам (євр.) — приходник. Ав- 
раам (євр.) — отець языком (народам). 

Абрум — така вимова в 3.У. ав Східній Аврум. 
У Харчука: ‚„Волинь’ Ш все форма Абрум. 

Аврора, лат.Ацгога — богиня світанку, світова зірни- 
ЦЯ. 

Авспіції, -щй -- вдавнину це ворожба з польоту пта- 
хів, з лат. ауіѕ — птах і аѕрісеге — дивитися. Переносно: 
види на майбутнє, провіщення. 


Австралія -- частина світу, від латин. аџѕіга]іѕ — 
південний. Відкрив А. голландець Віллі Янц р. 1606-го, і 
назвав 11 Новою Голландією. Згодом ця частина світу 
отримувала різні назви, і тільки з 1798-го року закріпи- 
лася за нею назва Австралія. 

Австрія -- назва країни від ст. нім. ӧѕіег -- схід- 
ній 1 Кеісһ — держава, Оеѕіеггеісһ — Східня Держава. Ця 
Східня земля була заселена слов'янами, але з ІХ в. цю 


землю захопили німці. Відень -- слов'янська назва столи- 
ці (нім. УМ/іеп). 

Автентичний -- зовсім однаковий, той самий. З гр. 
аџіћепіїкӧѕ — самодостатній, той самий, дійсний, справж- 
ній, вірний, самовласний, від аџіһёпіеѕ -- володар, зло- 
ження: аціб5 -- сам і апуті -- чиню. До нас прийшло 
в сер. ХІХ віку через фр. аціпепіїдце — справжній. 

А втім -- зрештою. 


Вільде І. 341: А втім, якщо б і дійшла чутка, то зав- 
жди можна б (вияснити інакше). 

Авто -- самоход, з гр. аціб5 -- сам. З фр. аціо. На- 
голос сх. у. авто, зах. укр. авто. 

Вільде: Вийшов з авто П. 349. 


Автобіографія -- опис життя когось, написаний ним 
самим, життєпис. Від гр. зложення аціоѕ -- сам, 50$ -- 
життя, єгарпо -- пишу. 
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Прийшло через фр. ашіоріовгарііе. Звідси й авто- 
біографічний, рос. -фический. 

Автобус, -са — самоход, з гр. аціб5 сам і суфіксаль- 
не Баз (як в омнібус, тролейбус). Прийшло через нім. 
Аціориз. 

Автогён, -на — самородний, з гр. ащюбепез. Зложен- 
ня: ацібѕ — сам, єблоб8 — рід. У нас з фр. аціоБепе. 

Автограф, -фа -- власноручний рукописний текст тво- 
ру, власноручний напис на чому. Від гр. зложення ашіо5 
-- сам, вВгарро — пишу. Прийшло до нас через фр. аиїо- 
вгарре. Наголос грецький автограф (так і літ.), фр. авто- 
граф. 

Автодафе -- спалення засудженого на вогнищі, особи 
чи речі. Слово з португ. аціо аа ѓе — акт Віри (католиць- 


кої), бо в Іспанії та Португалії сильно шаліла інквізиція, 
Автокар, -ра - - самовізок, зложення з гр.: ашіо5 
сам і англ. саг - - візок; через фр. аціосаг (фр. з англ.). 


Автокефалія, гр. аціб5 — сам +- КерПпаїв — голова, са- 
мостійність, самостійна Церква, самоуправна, цебто Цер- 
ква, що має свого Голову, свого власного керівника, не- 
залежна. 

Автократ, -та -- самодержець, самовладний. Зложен- 
ня з гр. ацёокгаїёѕ: аџібѕ -- сам, Кгйіо5 — сила. Взяте 
з фр. аціосгаїе. Звідси так само й похідні: автократія, 
звтократизм, -му, взяті десь у ХУШ віці. 

Автомат, -та -- самодіяльний, саморушинй, машина. 
З гр. аціогадіов: аџібѕ — сам, падфо5 — зусилля, — з Фр. 
аціотаїе, з к. ХУШ в. Також автоматичний, рос. -ческий. 

Автомобіль, -ля (з гр. аціб5 — сам 1 лат. 1061$ — 
рухомий) -- ,‚„саморухова’ машина, приводиться в рух 
своїм внутрішнім двигуном. Взяте в к. ХУШ — п. ХХ в. 
з фр. амотоБе. Так само постали: автомобілізм, -зму, 
автомобіліст, -ста, автомобіловий. 

Автоном, -пома, гр. -- самозаконник, Алф. поч, ХУП 
в. 730: самозаконен. Лекс. 1627 р. 357: „Автоном —- са- 
мозаконник, или самозаконен”. 

Автонбмія — самоврядування, незалежність. З гр. аи- 
гопогаїа: аџібѕ -- сам, пбтоѕ — закон. В ст. сл. відомі 
кальки цього слова: самозакон!е, своєвбліє, див. Мате- 
ріалы Ср. Ш. 250. 
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Автор, -ра — особа, що створила якийсь твір, з лат. 
аціог або айсіог -- творець. 


Лексикон 1627 р. ст. 333: „Автор: началник, першій 
вынайдитель якоись речи, повод, причина”. „Авторовъ”. 
Кр. Ап. 1560 рр. 593. 


Алф. ХУП в. 535: „Автор (рим.) работник”. 


Слово в укр. літературі ще з к. ХМІ — п. ХМІЇ в., з 
укр. перейшло до мови рос. 

Звідси: авторський, авторство. 

Лекс. 1596. 295: Творец -- створитель, автор. 

Авторитарний — самовласний, самовладний, від лат. 
ацсіогіїаѕ — влада, через фр. аџїѓогіќаіге -- самовладний. 

Авторитет, -ту, з лат. ацсіогіќаѕ -- гідність, сила, вла- 
да. Звідси нім. Аиціогіїді, -- загально визнана сила чи 
гідність, чи особа з ними. Звідси авторитетний. 

Сл. поч. ХУП в.: „Авторитет — власть, влада”. 

Алф. поч. ХУП в. 686: „Аукторита (лат.) — достоин- 
ство или древняя”. 


Автострада — дорога для авт. Зложення з італ. аціо- 
5їгада: айіо — авто (гр. аџїбѕ — сам) і ѕігада — дорога. 
Зовсім нове слово. Від нього автострадний. 


Автохтон, -на -- корінний мешканець, тубилець (не 
тубілець), автохтони -- первісне населення якоїсь землі. 
З гр. зложення: аціоє -- сам, сҺ һоп -- край, земля. Ст. сл. 
тоземець -- переклад з гр. Див. абориген, тубилець. 


Ага! — індоевр. і спільносл. вигук різного значення; 
нім. англ. італ. ара! 


Ага! — це подвоєний вигук а! з інтервокальним г 
в ньому (пор. Шан. 37). 


Ага! — поширений в укр. мові вигук різного пси- 
хологічного значення, з різною інтонацією: критикування, 
насмішки, погрози й т. ін. Звідси: агакати, агёкало — хто 
часто вживає ага, агакания, 

Ага! — вигук задоволення. О. В. І. 133: Ага! Лови, 
жінко, лови-лови-лови! 

Ага! вигук ствердження. ,Батько дома? -- Ага, 
дядьку...” Харч. Ш. 171. Ви з отого села? -- Ага! 

Ага!-- вигук задоволення й ляку. О. Вишня [. 333: 
Ага, попалась, голубочко! 
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Ага! -- вигук пригадки собі. О. Вишня 1. 316: Про 
что ето я?! Ага!... 

„Ага, — здогадався Грицько — Бог один! Харч. І. 
110. 

Ага!-- вигук осоромлення. О. Вишня [. 314: А скіль- 
ки у вас автомобілів? -- Усього тільки десять! -- Усього 
тільки? Ага! 

Ага, ага! — виклик підкреслення, що так: Вільде: Зно- 


ву твоя облудна єзуїтська, ага, ага, єзуїтська покора П. 
95. 

Ага-га! — вигук здивування, недовір'я. 

Ага, з тур. „ага”’ -- старший брат, старший, началь- 
ник. Відоме з 1517 р. (Шан. 38). 

Агапит, -та — ім'я, ст. сл. Агапить, гр. улюблений. 

„Агапит (гр.) — любовен” (Алф. ХУП в. 736). 


Агапій, -ія, ст. сл. Агапіи, гр. улюблений, любов. 
„Агапій -- любим" (Лекс. 1627 р. 334). 


Агапія, -пії, ст. сл. гр. улюблена. Нар. Гапа, Гапка. 





а ИЯ любимая” (Лекс. 1627 р. 334). 

Агар, -рі - - ст. евр. ім'я ж, р. ст. сл. Агарь. Гебр. 
АҺаг — утеча, тимчасова мешканка. 

„Агарь — обитавшая” (Алф. ХУП в. 736). 

Агасфер, -ра — ім'я ,вічного жида”, засуджепого на 


вічне мандрування по світу. Перший такий мандрівник — 
Каїн (див. Буття 4. 12). Ім'я Агасфер -- це перерібка 
Ахашвероша „Книги Естер". 

Агат, -ту — назва дорогоцінного каменя. З гр. асра- 
ќеѕ, — від назви річки Асһаѓеѕ в Сицілії, на берегах якої 
цей мінерал уперше знайдений. Лат. асраїе5 з гр. фр. 
асаїе, англ. авафе. 

У нас ще з ст. сл. ахатесь, ахатись (різне читання 
гр. ети чи Іти). 

„Алфавит” п. ХМП віку розповідає про агата на л. 
201: „Ахатисъ — камень єсть, иже сардоникс нари- 
чется акисин... Имать же силу врачебную, острим бо по 
ослЪ, испущаєт сок и цфлит угрызенія зміиная и скорпі- 
євая, соком єго помазуємо отгоняются". 


Агафангел, чол. ім'я, зложення аваїро5 —- добрий, 
арре1оѕ — вісник. 
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„Агаөангел — благій вЪстник”’ (Алф. ХМП. 73). 
Лекс. 1627 р. 334: ,,Агаөаггел — благій вЪстник”. 

Агафія, -фії 1 Гафія, -ії, ст. сл. Агавія, гр. добра. 

„Агаөія -- благая” (Алф. п. ХМІЇ. 736). Лекс. 1627 
р. 334: „Агафія — благая”. 

Агафон, -на, чол. ім'я, ст. сл. Агавонь, гр. добрий. 
Народне Гапон. | 

„Агаөбн (гр.) — благ" (Алф. ХУП в. 73). 

„Агаеос — благий" (Алф. ХУП в. 64). 

Агафонік, -ка — чол. ім'я, гр. зложення: абаіћбѕ — 
добрий, піке -- перемога. 

„Агаөонік — благопобъдный (Лекс. 1627 р. 334). 

Аггей або Огій, ст. сл. Аггей, евр. святковий, урочис- 
тий, радісний. Лексикон 1627 р. 334: „вдячный, веселый”. 

Агей! -- вигук остороги. Харч. І. 24: Агей, з дороги! 

Агент, -та -- представник якоїсь установи. З лат. аве- 
ге -- діяти, авепз -- адвокат. До нас прийшло на п. 
ХҮП в. з фр. аєепі чи з нім. Аєєпі. 

В З. У. часта форма аєнція, аєнт, агент з п. авепс]а, 
аєепі. 

Так само: агентство, агентура, агентурний. 

Сл. поч. ХУШ в.: „Агент -- адвокат, стряпчій". 

Агилля! або гилля! -- вигук на гусей. 

Агі! Аг! ша тебе! — вигук пезадоволення, догани в 
Зах. Укр. в Східній рідке. 

Ір. Вільде І. 19: Що бідному боятися когось? Агі! 

Агіографія -- Життя Святих, з гр. зложення аріоѕ 
-- Святий, ргарһо — пишу. 

Алф. ХМІЇ в. 476: „Агиографя — Святая Писанія". 

Алф. ХУП в. 476: Агиостъ -- Святый, гр. 

Агіологія -- наука про Святих, Див. Гагіологія. 

Агітатор, -ра — підбурювач, той, хто провадить агі- 
тацію. З лат. авЦаге — рухати, підбурювати, аєіїафог — 
підбурювач, погонич. З лат. фр. 1 нім. АвНафюг. Взяте 
десь у пол. ХІХ в. (Шан. ЧО). Звідси й агітація, агіта- 
ційний, рос. агитаціонный, агітувати, агітка (запроста агі- 
тація). 

Агнець, Ангнця -- головна часточка в Ім'я Ісуса Хрис- 
та, що виймається з проскурки на Проскомідії. Ст. сл. 
агньць, агня, гр. атпоѕ, лат. аєпцз. 


Лекс. 1596 р. 1: ,агнец -- баранок. агніца -- моло- 
дая овечка” Алф. ХУП в. 55: „Агнец — баран млад- 
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ньй. Наричет же Писаніє и Христа Бога Агньцем и Юн- 
цем приточнЪ (алегорично). Понеже бо яко тая животная 
древле еврее на жертву Богови привидеще закалаху во 
очищеше своїх согрЪъшеній, тако и Христосъ, Богъ нашт,, 
принесе Себе волноє заколеніє, яко едиполЪтенъ Агнець 
непорочень, о нашихь грЬьсЬх. Наричютжеся приточнЪ 
(алегорично) Агнцами и Святій Мученицы. Понеже бо и 
тій заклани быша яко агньць и принесошася Богови яко 
жертвы одушевлениыя у Всесожжешя словсспая”. 


Агница -- юиЪишая овечка. Наричетжеся Писані- 
емъ и Пресвятую Богородицу Агницею, по приточнЪ (але- 
горично)”. 


Агнія, -нії, жін. ім'я, ст. сл. Агніа, гр. Арпіа — непо- 
рочна, свята, чиста, священна. 

Агностицизм, -му -- недослідимість, непізнаваємість, 
неможливість пізнати, Від гр. аєпо5іо5 -- непізнавальний, 


зложення: гр. а без, не, 1 #10515 -- пізнання, довідування. 
Філософ Гекслі (1825—1895) склав цього терміна 
року 1869-го. Взяте з англ. арпозбіісізт. Звідси й агнос- 


тик — прихильник агностицизму. 

Агов! -- вигук покликання до рівних чи молодших. 
„Агов, хлопці й дівчата!” Гр. П. 470. Харч. І. 20: Гей, Са- 
мійло, Михайло! -- Агов! озвались з гурту. 

„Агов, Пилнпе? Не чує. Оглух?” Харч, І. 204. 

Агов! агій! агі! -- вигуки в розумінні: стій! 

Агонія, гр. авоп!а -- боротьба чи змагатня, стан лю- 
липи перед пастанням смерти, боротьба життя зо смертіо. 


Взято з фр. авоше в ХУШ віці. Звідси агонізувати, 
рос. агонизировать. 


Аграрний -- земельний, землеробський, з лат. арта- 
гій5; прийшло через фр. авгаіге чи нім. аргаг десь 
в 60-х роках ХХ в. (Шан. 42). Так само аграрій, аграр- 
ник -- Хто займається землею. 


Аграфа -- незаписаний в Євангелії вислів Ісуса Хрис- 
та. З гр, а — без, не, і єгарпо -- пишу. Апостол Павло 
в Діяння 20. 35 подає незаписане Слово Ісуса Христа: 
„Блажеённиие давати, ніж брати". Або: „Де двоє або троє 

лт" . 73 е 20 
зібралися в Ім'я Моє, там Я серед них” (Матвія 18. 20). 
То цього знайдена аграфа: .А де один, там Я в ньому". 


—- 
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І промовив Ісус Своїм Учням: „Де в Ім'я моє двоє 
чи троє зберуться, там і Я серед них пробуваю, а де тіль- 
ки — один — то Я в ньому!” (Аграфа, Матвія 18. 20). 

Агрикультура -- землеробство. Зложення з лат. абег 
— поле, нива, сийига -- обрібка, розроблення. 

Агрипина, -ни — жін. ім'я, ст. сл. Агриппина, гр. прос- 
та. Лексикон 1627 р. 334: „Агриина -- проста". Народ. 
Горпина. Подібно як Агафрена (гр. невтральна) -- нар. 
Гапка. | 

Агроном, -ма -- знавець поля. З гр. аргб$ — поле, ни- 
ва і 0010$ — Закон. Взяте з фр. аєгопоге на п. ХІХ ві- 
ку (Шан. 44). 

Звідси: агрономія — наука про оброблення поля, 
те саме агрономіка. | 

Літ. наголос агроном, зах. укр. з п. агроном. 


Агресія, лат. арргеѕѕіо -- напад, збройний напад. А г- 
ресор, лат. авргеззог -- нападаючий, Агресивний 
-- нападаючий, лат. аєрге55іуц5. Слова взяті з фр. мови 
за нового часу. 

Агруст, агрест. -та (але не порічки), з лат. ар- 
геѕїит, італ. арге5їо, -- ягоди порічки, а також вино 
з нього. Див. порічки. В укр. мову дісталося з польської. 

Алф. ХУП в. 546: ,Агрост'ь толкується натроє: 
первое -- села с жителми, второе — винограды и пашни 
без людей, яже предградія наричются, третіє — луги". 

Агу! -- вигук виклику! Агу! А де ти! До дітей: Агу! 
Агусі! Вигук есхідньослов'янський. 

Походить з вигуків а! у! а між ними інтервокальне Г. 
Пор. ага, еге, ого, угу, -- тут вставне емфатичне Г. 

Агу! — вигук на овець. „А-г-у-у... тю-у-у! --- гукнув 
дід на овець..." Треш — тереш -- треш! ХРВ. 39. 

Ад, аду — ст. сл. адь, той світ, місце загробного 
життя, воно найглибше у всій вселенній. З гр. 4дез, аідез. 
„Ад кромъшній” — ад преісподній, найглибший, біблій- 
ний вираз, див. Іс. 14. 9, Второз. 32, 22. Див. кромішний. 
Звідси й ст. сл. адьскъ -- адський. 

А д виводять з гр. зложення: а — не, без, і еідо — ба- 
чу: місце, де нічого не видно, темнота. Або з гр. аіапёѕ 
-- мучительний, жорстокий, скорбний, печальний. 
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Лексис 1596 р. 1: „Ад — темность, недовъдомоє м%с- 
це. преисподняя, погрецку адис ил!дис”. 

Алфав. поч. ХУП ст. подає: „А дъ толкується истлЪ- 
ніє, а поеллински ад толкуєтся тма, а полатински ад на- 
ричется пекло” (л. 576). 

Лексикон 1627 р. 334: „Адъ — мЪстце, которого 
пъ знаємо, нБ видимо: теминца. Адъ преисподній: най- 
нижшее, на самомъ сподЪ, мъстце пропастное або пекло". 


Аа һотіпет -- див. агвитепійт аа Ботіпег. 
Адажіо, з іт. адаріо -- помалу. Зложення з аа — з 
І аріо -- спокій, тому перше адажіо визначало спокійно. 


Взяте з іт. в ХУШ віці. 
Адам, д. евр. адат — людина взагалі. Перший чоло- 


вік своєї осібної назви не мав, -- звався загально „Люди- 
на" (адагі). Айат -- „людина” споріднена з адатаї — 
земля; пор. лат пото -- һитиѕ У жидів немає власної 


назви Адам, а це доказ, що й адат, як перша людина, 
це не власна назва. Буття 5. 1, 2, де читаємо: „Гого дня, 
як створив Бог Людину (адат), Він її учинив на Подобу 
Свою. Самцем і самицею Він їх створив, і поблагословив 
їх. [в той день, як були вопи створені, кликнув Він їхнє 
ім'я (её -Зетат): Людина (адат)” Як бачимо, айат 
-- спільна назва для першого чоловіка й першої жінки. 
В самій Біблії немає імени Адам. Див. про це мою стат- 
тю: Адам, мовно-теологічний нарис, ,Рідна Мова" 1938 р. 
ч, 7-8, ст. 325-330. 

„Адам толкується земля воплощенна или родитель. 
Сврее бо землю наричют Адамом, того ради и рожден- 
наго от пея паричют Адам” (Алф. ХУП в. 726). 

‘Текс. 1627 р. 335: „Адам і челевЪк або земскій, ру- 
ДЫЙ”, 

Хресного імени А дам у православних немає, в като- 
ликів воно часте. 

„Адамос — земля. Євреє бо Адамос землю нари- 
чют. Того ради й рожденного от нея Адамом наричют” 
(Алф. ХУП в. 576—958). 

Адамъ Новий — це Ісус Христос, пор. І Кор. 15. 
45. — Азбуковник поч. ХМІЇ ст. л. 2446 подає: „Хрис- 
тось Богь нашъ, воплочася нас ради, бысть Новий Адам”. 

Адамант, -ту -- дорогоцінний камінь, алмаз, діямант, 
від гр. адатаѕ того ж значення. Зложення: гр. а — не, і 
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Чагаддго -- розбиваю. Камінь дуже твердий, нерозби- 
вальний. В давніх пам'ятках маємо форму адамант і ада- 
мас, ст. сл. адамантъ. 

Лекс. 1627 р. 335: „Адамант — дямент або твер- 
дый, неужитый, алмаз моск. дорогий камень, а кров коз- 
лія єго мягчит”. 


Алфавит поч. ХҮП в. 1026: „Георге (елл.): воздЪлан 
или твердый адамант”. 


Адамашек, -шка, — шовкове полотно, шовк. Назва 
з араб. назви міста виробу Дамаск, по-польськ. ратаѕгек. 
Латин. адатазсиз (тут а -- араб. член). З лат. по всій 
Европі. Здибується в україн. писаннях ХМІХУП вв., з 


ПОЛЬСЬКОГО. 


Адамове яблуко. -- Круглості людського тіла серед- 
ньовічна й давня медицина часто називали яблуком, 
а тому й округлість спереду шиї (кадик, борлак) віддав- 
на звано яблуком. Борлак помітніший на шиї чоловіків, 
і по-латинському зветься ротит уігі, чоловіче яблу- 
ко. Але правильніша давньоєврейська назва: рип Ппаадата, 
риб адаш — яблуко людське. По-давньоєврейськ. айат 
(з родівником Һа адат) — це ,людина" (див. мою стат- 
тю ‚Адам” в „Слов! Істини" ч. 8), Але слово адат давно 
вже сприйняте як власна назва Адам, тому й борлак став 
зватися не „людським” а Адамовим яблуком. І такий 
вираз, уже як Адамове яблуко, помандрував по всій Ев- 
ропі. 

Крім цього, кожний народ склав різні оповідання 
про це „Адамове яблуко" вже на основі т, зв. пародньої 
етимології, стосуючись до слова Адам. Часте таке опо- 
відання. Коли Адам ів заборонене яблуко з Дерева ПІі- 
знання Добра й Зла, а Бог його покликав, то Адам так 
налякався, що яблуко стало йому в горлі, й аж до сьо- 
годні свідчить людям про Адамів гріх. 

„Адамове яблуко” до нас прийшло може з нім. 


Адатѕарѓе]. 


Адвентист, -та -- член секти адвентистів. Секту зас- 
нував року 1833-го в Нью-Йорку В. Міллер, — він пропо- 
відував скоре пришестя Ісуса Христа і кінець світу. З лат. 
адуепіге -- приходити, айуепїцѕ -- пришестя. Від лат. 
постало англ. аауепіїѕі. До нас прийшло в ХІХ віці. 
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Адвокат, -та -- судовий оборонець, Походить від лат. 
адуосаге -- прикликати на допомогу, звідси лат. адмоса- 
ќцѕ -- оборонець. Адвокат — ад-уосаїця (уох -- голос). 
Від нього нім. АдуоКа& (Бесрізапуай) у нас відоме на п. 
ХУШ віку. 

Звідси: адвокатура, адвокатський. Літ. наголос адво- 
кат, зах. укр. з п. адвокат. Див. меценас. 

Народнє -- брехач, брехунець. Вільде: Пригрозила 
їм, що наколи проти її волі наймуть брсхача, то вона таке 
виробить їм у залі суду, що пожалкують П. 155. 

Адекватний -- однаковий, тотожний. Походить від 
лат. адаедиаїцѕ ‚пор. лат. аедиаге -- рівняти, аедицѕ -- 
рівний). Другісні значення цього слова: пропорційний, 
вистачальний. 

Адепт, лат. адерійцзя (від адірізаг) той, що осягнув чи 
збагнув щось, послідовник, прихильник, наслідувач. 

Лт. наголос адепт, за фр. айерїе. Зах. укр. з п. 
адепт. 


Адміністратйвний -- приналежний до правління, ке- 
рування. Походить від лат. адпіпіѕігаге — служити, по- 
магати, тіпіѕќег — слуга. З лат. Фр. аатіпіѕігаіії те са- 


ме. Взяте в ХУШ ст. 
Звідси: адміністратор, адмініструвати, адмініструван- 
ня, адміністрація. 


Адмірал постало з арабського слова атіг-аі, що ви- 
значало перше командуючого взагалі, а пізніше — ГОЛОВ- 
ного командуючого флоту, владику моря. В середні віки 
міжнароднього права не існувало, на морі панували піра- 
ти, а тому мореплавство було дуже исбезпечие. Купецькі 
кораблі пускалися в дорогу тільки по декілька разом, а 
для безпечности вибирали собі головного отамана, що й 
звався адміралом. 

Звання військового адмірала перші запровадили мав- 
ри в Іспанії, а вже від них це слово поширилось 1 ПО ці- 
лій Европі. — Яким чином попало до арабського адтігаї 
вставне 4, не вияснено; в мові французькій Й тепер: ааі- 
гаї, без 4. Але можливо, що агагаї зближено з лат. сло- 
вом адтігагі (дивуватися), звідки може й постало серед- 


ньолатинське адтігаПивз. 
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До нас прийшло в ХМІ ст. від швед. атіга] (воно 
з ст. фр. айтіга1), або голл. айтігаі. Шан. (48-49) встав- 
ного а не вияснив. 

Звідси: адміралтёйський, адміралтейство, адміраль- 
СЬКИЙ. 


Адонай. — Божа назва Адонай, гебр. АЯопај: 1 М. 
І5. 2:56 №3. 24. Суд 6, 16, 1 Цар. 2. 26.2 Цар 7,6, Пе 
8. 2 і т. ін. Слово Адонай визначає Пан. Сама форма 
АЯопај - - це множина, т. зв. ріцгаїзв та]езфайси$, маєс- 
татична множина. Слово це вживається в Біблії 1 в сво- 
єму первісному значенні: пан, адоп, напр. Числа 32. 25, 
Єг. 3. 11, Ис. 105. 21. Те саме адопі -- пан мій, Буття 
47. 18; адопе хоч множина, але визначає тільки пан (Бут- 
тя 42. 30, 33); адопау також тільки пан 1 М. 39, 2, 3, 7; 
айопај 1 М. 32. 5 це пан, 1 т. ін. 


Слово Адонай перекладають по-грецьк. Пезро*а, на- 
ше Владика, а по-латинск. Дотіпиз, Господь. Значення 
Адонай таке близьке до значення Єгова, що замість на- 
писаного в Біблії Єгова євреї завжди читали й тепер чи- 
тають тільки Адонай, бо вимовляти слово Єгова сперво- 
віку їм заборонено. -- Лексис 1596. 1: „Адонай -- Гос- 
подь Бог". 

Лекс. 1627 р. 335: „А донай євр. — Господь, Пан, 
Ім'я Боже єдно з десяти”. 

Алф. ХУП в. 476 „Адонай -- Господь”. 


Адреса, ж. р. чи адрес, -су ч. р. З фр. аагеззе, від 


аЧгез5ег -- зазначати кому лист. Зах. укр. адрёса, рос. 
адрес. 
Адрес, -су — писане привітання кому. „Михайло 


підніс імениннику вітальну адресу від імені Рідної 
Хати". Харч. І. 300. 

Звідси: адресант, з фр. адгез5апі, нім. АЯгеѕѕапі 
— той хто адресує листи. Адресат, з фр. аЯйгеѕѕаѓ, 
нім. АЯгеѕѕаї -- той, кому посланий лист чи що інше. 
Адресувати -- писати адресу. 

Сл. поч. ХУШ в.: „Адрес — надпись, подпись. Ад- 
ресовать — указа доставить, довесть. Адресо- 
ваться — пристать, сказать, отослатся”. 
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Адміністратор, -ра -- правитель, управитель, завіду- 
ючий. Те саме і в церковному управлінні: Адміністратор 
заступає в управлінні Єпископа. З лат. адштіпізігаїог — 
управитель. Відоме вже в ХМІ ст. До нас прийшло з поль- 
ського айтіпіѕігаќѓог. 


Адміністрація — управління. З лат. адпліпізігайіо — 
управління, від аатіпіѕігаге -- управляти, керувати. До 
нас прийшло з п. аатіпіѕігасја в ХМІ ст. 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Адміністрація -- управле- 
ніє, опекунство”. 


Ад'ютант -- офіцер-помічник при військовому началь- 


нику. 3 лат. аајиїапѕ від аајиуаге помагати. До пас 
прийшло з нім. Аајиѓапї, може через п. ад)ціапі. 
Літ. паголос ад'яюотант, зах. укр. з п. ад'юотант. 
Звідси ад'ютантський. 
Сл. поч. ХУШ в.: „Адъютант — помощник". 


Аёр, гр. авг — повітря. 

Лекс. 1596 р. 1: „Аер — въздух. Алф. ХУП в. 62: 
„Аср — воздух”. Лекс. 1627 р. 335: „Аир — вЪтр, воз- 
дух, повЪтрьеЕ”. 

Сл. поч. ХУШ в.: „Аер — воздух, горезреніє". 


Аеродром, -му — місце стоянки літаків. З гр. зложен- 
ця: ает повітря т дгоплоз біг. місце для бігу. До нас 
прийшло на поч. ХХ віку через фр. аёгодготе. 

Аеронавт, -та -- літун у міжпланетному просторі. 
З гр. аёг — повітря і пёџіеѕ -- пливак, від пац5 — кора- 
бель. До нас прийшло в к. ХУШ ст. через фр. авгопаціє. 

Звідси аеронавтика, з фр. асгопаційдне -- нау- 
ка про літання в міжпланетному просторі. 


Аероплан, -ну -- літальна машина. З греко-лат. зло- 
ження: гр. авг — повітря, лат. ріапига -- площина. До 
нас прийшло на поч. ХХ віку через фр. абгоріапе, зложен- 
ня: гр. аёг — повітря і лат. Фр. ріапег — ширяти. 

Аеропорт, -ту — великий асродром. З гр. фр. зложен- 
ня: гр. абг — повітря, фр. абго — аероплан (скорочено) 
та фр. рог — місце для стояння кораблів. До нас прий- 


шло на поч Ах Ст. 
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Аеростат. -ту — літальний балон, вщерть наповне- 
ний легким газом. З гр. зложення: аёг — повітря та ѕіаїѓоѕ 
-- стоячий, До нас прийшло в к. ХМІЇ ст. з фр. аёгоѕіаї. 
Року 1783-го у Франції відбувся перший полет братів 
Монгольф'є на аеростаті (по-англ. байоп, по-рос. воздуш- 
ный шар). 

Звідси аеростатичний з фр. абгозфайаице. Рос. 
аэростатический, 


Аж — сполучник, ст. сл. даже. 

Кр. Ап. 1560 рр.: Мовил аж до свитання 109. Дошли 
аж до Неба 646. 

Лекс. 1627 р. 49: „Даже — аж”. 

Аж поки, поки аж. Лекс. 1627 р. 54: „Дондеже — 
аж поки албо поки аж або аж”. 


Лекс. 1596. 24: Прежде, даже —- перше аж. 
Аж — дондеже, донелЪже (Синоніма пол. ХМІЇ в. 1). 


Аж (з давн. аже) в часових побічних реченнях 
вживається в сполученні з словами поки, тільки, до- 
ки, з не або без не: Поралася, аж поки наварила обіда- 
ти, Грінч. „Під тих. в.’ 221. Не вийдеш звідтіля, аж до- 
ки не віддаси, Нов. Зав. в пер. Кул. Мт. 5. 26. В 3.У. 
в цих випадках вживають просто аж, -- це п.: Нічого 
не розуміли, аж доїхав Ковч під саме село, Бирч. „Вас. 
рост 1107198: 

Слово всеслов’янське, але тепер в рос. літ. мові не 
вживане. 

Аж до -- до самого (кінця). 

Уч. Єв. ХУІ. 89: Мъчь проходит аж до роздЪлЪня 
живота. 895: Аж до скончаніє свЪта. 

Постъ трваєть ажъ до самого Успенія. Катих. 1645 р. 
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Ажурний. фр. А доиг — наскрізьний, прозорий, тонко 
зроблений. 

Аз, ст. сл. азь - - яз, я. Лекс. 1596 р. 1: „Аз — я". 


Аз, яз, я стоять поруч в ГрамотЕ в кн. Мстислава 
1130 р.: Се азъ Мьстиславъ, Язъ далъ. А се я далъ есмь. 

Див. азбука. 

Азазел, д. евр. Ага2е]. За Книгою Еноха, Азазел -- 
один із тих анголів, що повстали були проти Бога. А. 
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навчив чоловіків воювати, а жінок -- прикрашуватися. За 
Божим наказом Рафаїл зв'язав Азазела по руках 1 но- 
гах, 1 прив'язав до дикої скелі, де він пробуде до Суду 
Божого. Взагалі це темний дух. Етимологія слова не ос- 
таточно знана, але початок його -- д. евр. ех — козел; 
ст. сл. дає отпущеніє. Див. козел відпущення, пор. Ле- 
вит 16. 8. 

Азалія -- назва квітки. З гр. а2а]60$ -- сухий. Це тер- 
мін К. Ліннея; рослина (кущ) названа тому так, що лю- 
бить суху землю. 


Азарія, д. евр. Агаг’]а т, Атаг]ар -- поміч Господа. 
Лекс. 1627 р. 335: „Азартя — помоч Господня". 
Азарт — сильне хвилювання, запальчивість. Слово 


пережило довгу семантичну історію. Спочатку ісп, 1 порт. 
ағаг визначало гру в кості, пізніше хід у грі, випадок, ри- 
зико гри, від цього й сильне хвилювання. Є й інші ви- 
яснення (див. Преображенський ст. 3). 

До нас прийшло з нім. Назага (а воно саме з фр. 
Һаѕага). 

Азбука — алфавит, буквар. Назва походить від цер- 
ковнослов'янської назви двох перших буков азбуки: а 
(аз) 1 6 (буки). Слово „алфавт” походить від грецьких 
назва (альфа) 1 6 (віта). Лексикон 1627 р. ст. 15: азбука, 
алфабет албо абецадло”. Латинське ареседагішт. 

Азбука звалася в ХМПІ ст. ще Й абевега. Року 1786- 
го. М, Чулков видав працю під назвою: „Абевега рус- 
скихь суевЪрий”. 

Лекс. 1627. 154: Писмо - - азбука. 


ГИзинне, в ХІМ вии, складено назви буквам так, щоб 
вони творили речення, напр. аз, буки відя, глаголю доб- 
ро’... „Наш Он покой”. „Рци слово твердо"... 

Алфавит поч. ХУП в. на л. 975 подає: „Алфавит 
тол(куєтся) азбуковниюь или азъ вЪфди”. 

Синошма пол. ХМІ в, 1: Азбука - - алфавить, буква, 


Алфавит'ь-- азбука, буква (Синон. пол. ХМІЇ в. 1.) 

Азербайджан, -ну, область СССР. Назва від місцево- 
го: азер -- вогонь, байджан -- країна, цебто ,,Країна вог- 
ню”, бо тут багато нафти. 

Азіль -- право на перебування в якійсь державі по- 
літичного збігця чи й випадкового переступника, органі- 
зовано розпочалося ще в давніх євреїв, див. Книга Чисел 
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35, де розповідається про ‚,м1ста ховання", аге рагатіКіаї, 
грецьке ро!е1з ррибаціегіоп. А сама назва йде від латин- 
ського игреѕ айхійі (Числа 35. 6). 


Слово ,азіль? походить з гр. а5уїоп (лат. аѕуіит) — 
недоторканість, недоторканий захисток: переступник при- 
бігав у Церкву й брався за ріг Св. Престолу, -- тоді Цер- 
ква заступалася за нього і не віддавала світському судо- 
ві (див. Ріг Спасіння). 

Азія, ст. сл. Асіа, гр. Азіа, лат. Аза. Спочатку най- 
важливіша частина світу, колиска першої культури й Хрис- 
тиянства. Назву виводять від фінікійського слова аѕі — 
схід, світло. Фінікіяни звали Азією всі землі на схід від 
їх батьківщини. Є й багато інших стимологій (Соляр. І. 
60), напр. гр. прикметник аѕіа -- тіниста, болотяна зем- 
ля. Спочатку Азія була малою, див. Европа. 

Інші виводять назву від назви дочки Оксана й Гемі- 
ди, Асія, матері Прометея. 

Виводять також від асирійського азі -- схід, світло, 
в протиставленні до егер -- захід, морок, темрява, або 
Европа. Перше знали тільки західню Азію, цебто Малу 

Лекс. 1627 р. 354: ,ДАсіа -- мулистая, болотом вяз- 
нучая, плюгавая". 

Лекс. 1627. 446: Краина Азіий. З Понту, крайни асій- 
скои. 


Азов -- місто Ростовської области. Вдавнину в гре- 
ків звалося Танаїс і належало до Київської держави. Але 
р. 1067-го це місто захопив половецький кпязь Азак, 1 міс- 
то було назване пізніше його іменем Азов. Звідси й наз- 
ва моря Азовського. 


Аїр -- болотна рослина, татарське зілля, татарщина, 
з тюрк. аєр. 

Ай! — вигук, ще індоевр. походження, і всеслов'ян- 
ський; звідси айкати, айкання — слова звуконаслідувальні. 

Ай! -- вигук переляку, болю, здивування. Подво- 
єна форма ай-ай, аяй. Звідси аяйкати. „Ай! -- скрик- 
нула несамовито Гаїнка", Гр. П. 458. 

А й! — вигук нетерплячки. „Ай, які ж бо ви! Харч. І. 
94. 
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Айва -- плодове дерево і сам плід в Криму, на Кав- 
каз! 1 ін. з тат. тур. айва. Тюрк. словник Махмуда Каш- 
гарського ХІ в. уже подає слово айва. 


Айда! — ходім, швидко ходім, див. гайда. Часом ужи- 
ваеться гайда. Харч. [. 51: Айда, Петре, на гойдалку! 46: 
Айда подивимось на нього! 67: Айда! — ватага парубків 
залопотіла по сходах, 134: Айда до хати! 

Айзик -- поширене єврейське ім'я в Україні. Це ан- 
глійська вимова імени [заК. Див. Ісак. 

Ай Петри -- гора в Криму, від татар. Ай -- Свя- 
тий, Петрі -- Петро: Гора Святого Петра. 

Айстра, -ри, — декоративна рослина, гр. аѕігоп — 30- 


ря. Букет осінніх айстр. 

Академік -- це член Академії Наук або студент якоїсь 
академії (академіст). В З.У. з п. академиками звуть 1 
студентів уліверситету. Див. студент. 

Академіст, -ста - - студеит Духовної Академи. 

І. Нечуй-Л.: Було видно здорову постать академіста 
Балабухи Ш. 14. 

Академія назву свою одержала від мітичного афин- 
ського героя Академоса чи Академа. Академія -- це був 
сад коло Атен (Афин), який належав Академу 1 був при- 
свячений богині наук Атені Палладі. Тут любили збирати- 
ся грецькі вчені. Там же Платон навчав своїх учнів. Піз- 
ціше словом „академія стали звати найвище паукове то- 
вариство вибраних учених або окремі вищі школи, напр.: 
Академія мистецтв. Стара назва була й акадимия, за гр. ви- 
мовою. 

Академія в мистецтві за фр. асадбтіе -- голе ті- 
ло, малюнок голого. 

Звідси: академічний (рос. академический), академік, 
академіст. 

Академія — так в З.У. з п. називають святкуван- 
ня якогось письменника чи взагалі свято 3 лекцією на 
культурно-освітню тему. Це літературний вечір чи літера- 
турний ранок, присвячений комусь. 

Лекс. 1627 р. 336: „Акадимя — училище, школа в 
Авинех, от Акадима мужа авинского, ведлуг Пліотарха 
в ЄЮссен названая”. 

Акакій, ст. сл. Акакій, з гр. акаКоз -- пезлобний, прос- 


тий, щедрий. 
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Лекс. 1627 р. 336: ,Акакій -- незлобивый, простый, 
отвористьй, щедрый”. 


Акафіст -- похвальна Служба на честь Ісуса Христа, 
Божої Матері або якого Святого. З грецького акёрһіѕіоѕ 
-- онесідальний гімн; під час усіх цих Служб не можна 
сідати. Зложення гр.: а — не і Каррідго — сидіти. 

Лекс. 1596. 2: „Акаеист -- несфдално”. Алф. ХМІЇ в. 
486: „Ккаеисо -- несЪдално”. 

Лекс. 1627 р. 336: „Акаеист — несЪдалноє. Так на- 
званыи Молитвы, при котрых не сЪдят”. 

Сл. поч. ХУШ в.: ,А кафіст — несЪдален”. 


Акація — назва малого дерева, з колючками, цвіте 
білими чи жовтими квітками. Походить від гр. акакіа, 
звідси лат. асасіа. Основа -- гр. акё — колючка й акація 
—- колюче дерево; або від гр. аКаКоз -- невинний, сумир- 
пий (Шан. 58). 

„Адна унае”, лат. „вода життя”, горілка, старе укр. 
„оковита”. 

Аквареля -- водяна фарба, малюнок цією фарбою. 
З іт. асачегеПо (лат. адиа — вода), через фр. асаџоагеПе 
Звідси: аквареліст, акварельний. 

Акваріюм, -му, -- з лат. адиагійт -- водойма для 
тримання водяних тварин 1 рослин. 


Акелдама -- з арамейського һека] -- поле, 1 Чагаа 
—- кров, цебто Поле крови. Пор. Ди 1. 19. Це поле купив 
собі Юда за ті срібняки, за які продав Ісуса Христа. Пор. 
твір Лесі Українки: „Поле крови”. Акелдама знаходилась 
на південному кінці Єрусалиму поблизу Гіннома. Це дав- 
нє кладовище, пізніше для самих чужинців. 

Азбуковник поч. ХУП в. на л. 62 подає: ,Акелда- 
ма — село крове, еже єсть село скуделниче. А отстоитъ 
от Єрусалима поприще єдино к западу, на горб над юдо- 
лію плачевною". 

Лекс. 1627 р. 337: „Акелдема — село крове”. 

Акила. „Акила — болячій, або пороженя прагнучій, 
благ и проч. Лат. аквіля -- орел" (Лекс. 1627 р. 337). 

„Акилла - - орел (Алф. ХУН. 73). 

Акилина. ‚Акилша — орлица, за благоріфчіє Аггел!- 
на глаголется" (Лекс. 1627 р. 337). 

"Акилина (гр.) -- орлица” (Алф. ХУП. 73). 
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„Акиндит (гр.) -- несьй в бідах" (Алф. ХҮП в. 736). 
Лекс. 1627 р. 337: Акіндин —- безбЪдник, не сый в б%дах, 
то ест не будучій в жадном небезпеченствЪ”. 

Акиш! -- вигук на курку, коли її відганяють. „Акиш, 
щоб ти здохла!” Харч. Ї. 309. 

Акінезія -- захворіння на безволодь тіла; з гр. а — 
ні, без -- Кіпеѕіѕ — рух. 

Акліматизація -- приноровлення до нового середови- 
ща. Лат. ассітайзайо, нім. АККПтайзайоп -- присто- 
сування. В основі гр. КИта, лат. сШтайа$, приставка ас- 
з ад- Звідси акліматизувати, приноровлювати кого або 
що до даного середовища. 


Акнути -- виявити здивування, звуконасл. Харч. Ш. 
281: Шофер акнув. 

Акомпанувати -- супроводити гру чи спів іншим спі- 
вом чи грою. 3 фр. приставка а т сопапраєпоп | - товариш 1 
ассотрарпег, через нім. аккотратіегеп. 

Звідси: акомпанемент, акомпаніятор. 

Акорд, -ду — співзвучність. З сер. лат. ассогаіџт — 
згода. Слово прийшло в ХУП в. з фр. ассога - - співзвуч- 
ність, а вопо з Іг. ассогао - - те саме. 

Сл. поч. ХУШ ст.: Акорд — уговор, ряда, стачка. 

Акр, Акра -- міра землі в Англії, [Швн. Америці й Ка- 
наді, -- 4047 кв. м. З англ. асге, що визначає поле, яке 
можна внорати за день; пох. від лат. абег -- поле. Англ. 
асге з фр. асге. 

Акредитив, -ву -- лист уповноваження для посла чи 
іншої послано! особи. З лат. ассгедійуця -- вірчий лист 


(лат. сгедеге — вірити). Взято з фр. ассгедійуе — те саме. 
Звідсн: акредитувати, акредитивний, акредитований. 
Акриди -- гр. аКгієв, ст. сл. акріда. Нові дослідники 

твердять що це не саранча, але кущ у Палестині, який 

родить їстивні плоди — акриди. Іван Предтеча Хреститель 
їв ці плоди, а не саранчу (Мт. 3. 5). Але висушену Й по- 
солену саранчу й досі їдять на Сході. 


Лекс. 1596 р. 2: „Акриды -- вершки деревяныи, 
пучя, и тыж коники”. | 

„Акриды — вершки деревяныє, сице (так) нари- 
неть их в ГрамматицЪ. Иши же глаголют  - то вериие 


дуба, еже єсть и овощь давій” (Алф. ХҮП в. 686). 
Сл. поч. ХУШ в.: ,Акріди — гусенніцы, саранча . 
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Лекс. 1627 р. 337: „Акр!ды — трава або зЪле, кот- 
рого корень вколо себе иных зелий смак притягаєт, вдяч- 
ный до вкущеня и трвалый в сытости ест. Тож зри и пру- 
жів. А прузи того ж имене, коники за подобообразіє цвЪта 
и корене оного зЪля... Єдиноименного зелію гад птич- 
ных различна рода”. 

Акриди. „Годуватися акридами", вираз євангель- 
ський, Марка 1. 6. 

Акробат -- актор у цирку, головно той, що лазить 
по линвах, З гр. акгораіеѕ — канатний танцюрист, линво- 
скок, дослівно „високоходець”, гр. дКго8 -— високий, верх- 
ній, рато — ходжу. До нас прийшло з фр. асгођаїѓе. 

Звідси: акробатика, акробатичний, рос. -тический. 

Акростих, -ха, гр. дКго5 -- крайній, 5іїсро5 -- рядок, 
стих — вірш, в якому початкові букви рядків творять яке 
слово або ім'я чи прізвище автора. Давнє: краєгранесіє -- 
калька з гр. 

Лексик. 1627 р. 47: Краєгранесія -- початок стіха ал- 
бо строки". 

Лексик. 1627 р. 399:,Акростіхіс -- краєгран(е- 
сіє). Рожай вбрша так зложений, же навышші литёри 
и головныи им'я якоє або мову замыкают, през главы 
вБршов переходячи". 

Алф. ХУП в. 48: ,Акростихида (гр.) -- крає- 
строчіє, акро бо по гречески крає, а стихида -- 
строки. По гречески бо акростихида, а по руски краєгра- 
несіє", | 

„Аксак -- хромец”. Алф. ХМІЇ в. 63. 

Аксельбант, -ту — лента у військових через плече. 
З нім. Асһѕерапа: Асрзеї — плече і Вапа — лента. 

Аксесуар, -ру -- побічні речі, дрібні речі, другорядні 
частини зображення. З лат. ассеззогиаз, фр.ассеѕѕоіге — 
додаток. До нас прийшло з фр. на п. ХУШ віку. 

Аксіома, гр. ахіота -- істина, ясна і без доказів. Гр. 
ахіоо -- признавати що за достовірне. Лат. ахіота -- те 
саме. До нас зайшло на к. ХМІЇ віку. 

Сл. поч, ХУШ в.:,Аксіома — правило, чинка” (?). 

Аксіос, гр. ахіоѕ, — достойний, гідний, — так у Цер- 
кві виголошують і співають тричі тому, хто висвячується 
або одержує церковну нагороду. Це згода Церкви. 

„Аксибс (гр.) достоинъ” (Алф. ХУП в. 696). 
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Лекс. 1627 р. 346: , Аксібс — достоин, годный, по- 
важный”. 
Сл. поч. ХУШ в.: „Акс10с — достойной, годной”. 


Акт, акту — дія, з лат. асіит — дія, мн. асіа — дії, від 
асеге — діяти. Укр. акт, мн. акти. 

Акт, акта -- документ, протокол, окремий запис. 
Лат. асфат -- запис, документ, народнє „бомага”, від лат. 
асеге — робити, діяти. До нас прийшло в ХМІ в. з п.акі, 
мн. а а. Укр акт, мн. акти, в Зах. Укр. з п. акта. 

Сл. поч. ХҮШ в.: „Акт — дЪйствіє, статья”. 


Актив, -ву — девий чинник; грошовий стан. До нас 
прийшло в пол. ХІХ віку з фр. ас — діяльний. 

Актив, -ву  - пайдіяльніші сили якої організації 
чи установи. Постало під час фр. революції, як Зміна 
попереднього значення ,активу" (діяльний) — фр. ас Я. 

Звідси активізувати, з фр. асіїмег, оживляти 


справу чи працю. Активіст -діяльний член організа- 
ції, 

Активний, лат. асйуц5 — діяльний, енергійний. До 
нас прийшло від фр. асИЁ -- діяльний в пол. ХІХ віку. 

Актор, -ра — виконувач якої ролі в п'єсі, з лат. асіог 
— виконувач, від авеге -- діяти. До нас прийшло на поч. 
ХУП в. з фр. асіеиг — те саме. Звідси актриса — 
жінка-актор, фр. асігісе, з ХУШ в. Гр. акбог, англ. асфог, 
рос. актёр, актриса, п. акїог, аКфогКа. 

Актуальність - - діяльність. З лат. асбааШа$ (від ас- 
ќџа1$ — діяльний). До нас прийшло в пол, ХІХ віку з фр. 
ас(иа 46. Слово „актуальний” відноситься до тієї справи, 
що саме тепер викликає до себе наш інтерес, Тому й гово- 
римо про актуальність тієї справи. 


Актуальний, лат. асіцаїйз5 -- діяльний, важливий на 
даний момент, назрілий; від асїиѕ -- справа, діло. У нас 
з поль. ХІХ віку. 

Акула — велика хижа риба, з норв. чи ісл. ВассаП. 
Переносио хижа людина. Прийшло в ХУШ віці. 

Акуратний — точний, ретельний, старанний. Походить 


з лат. ассигайл$, через нм. аККигаї. Укр. акурат, акурат- 
ний, акуратність, нар. акурат, якурат. Взяте з п. аКигай 


(Шан. 62). 
Акурат -- якраз так. З лат. ассигаїц5, взяте з п. 


аКига* (Шан. 63). 
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Акустика -- звучність приміщення, наука про звук. 
З гр. акоч$ИЕе -- слухове мистецтво. Слово в нас з п. 
ХУШ віку. 

Звідси й акустичний, рос. -ческий, з фр. аКоц5- 
йадме, гр. аКоч$Коз -- гучний, добре чутний. 

Акут, -та -- рід наголосу, що стоїть не на кінці слова, 
зазначається в ц. сл. письмі рискою, похиленою своїм 
верхом направо, напр. ходить. З лат. асџиїиѕ ассепіиця — 
гострий наголос, від асцеге -- гострити. 

Акушер, з фр. ассоисцеиг, від ассойспег -- родити, 
лягти в постіль, пор. коліно. Так зветься лікар у справах 
пологів та вагітности, Слово прийшло в ХМІЇ ст. 

Акхй! див. ахи! 


Акцент, -ту — наголос, звукове повищення одного 
голосного в слові, Від лат. ассепіц5 -- наголос, зложення: 
ас (з аа) при і сапіц5 = спів, мелодія; сапеге - - співати. 


До нас прийшло в ХУП в. з фр. ассепі. 
Сл. поч. ХУШ в.: „Акцент — удареніє". 
Акцентуація — система наголосів мови. З лат. ассеп- 
{$ — наголос, ассепіцаге — робити наголоси. До нас при- 
йшло в ХУШ віці через фр. ассепіџайоп. 


Сл. поч. ХУШ в.: ,Аксентація — переписка о 
пріємф другому дЪнег”. 

Акциз, -зу -- непрямий податок на продукти чи ви- 
роби. Походить з лат. ассіѕит — надтяте, насічка, на якій 
коптромовали вплату податку. Асс15ит — це дієпр. від 
лат. ассідеге -- надтинати, засікати, а саедеге -- бити, 


тяти, акти. До нас прийшло на поч. ХУШ в. з фр. ассіѕе 
-- непрямий податок. Звідси: акцизний. Народнє ак- 


цизник -- контролер акцизу. 

Акціонер -- власник акції, пайщик. Від фр. асбіоп- 
паіге; асйоп -- пай, Прийшло до нас у ХУП віці. 

Акція — дія, з лат. асйо -- дія, від абеге -- діяти, 
робити. До нас прийшло на поч. ХУШ в. з п. аксіа. 

Акция - - пай, з лат. асійо - - документ, акт, фр. ас- 
поп - - пай, через гол. акіе, нім. АКіїе. До пас зайшло на 
поч. ХМ в. 

Ал — чи аль — родівник в араб. мові, напр.: алко- 


голь, Алкоран, алгебра, алхімія, 1 т. ін. 
Алавастр див. алебастр. Лекс. 1627. 441: Оних, бникс 
-- алавастр. 
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Албанія -- назва краши, що походить від кавказь- 
кого алб чи алп -- „гориста місцевість". 
Албо, арх. -- злучник чи; завжди в Лекс. 1596 р., але 


в Лекс. 1627 р. частше вже форма або. 


Алгебра — математична наука, з араб. а1-вабг — від- 
будова, відновлення, сер. лат. а1вефга, нім. Аієерга. До 
нас прийшло на поч. ХУШ в. через п. аїєєрга. Літ. наголос 
алгебра, нар. 1 зах. укр. з п. алгебра. 

Звідси алгебраїчний, рос. -ический. 

Словник поч. ХҮШ в.: „Алгебра -- щетознаніє, 
числовник азбучной”. 


Але — однак, одначе; ст. сл. но чи нъ. 
Слово о п. [. 1187 р.: Нъ уже, княже Игорю. 32. 
Не въ покорЪ, але въ СлавЪ. Катих. 1645 р. 296. 


Але — спільнослов'янський сполучник, у стар. формі 
зали", зложений з сполучників а та ли. Жалув. Грамота Ка- 
зимира 1340 р. Было па двоє, але я дал на одипо. Ст. сл. 


али, лат. ѕеа. Гіаголос був не але, а але; тоді кищеве 
е переходило в й: али, ст. сл. но. 
Кр. Ли. 1560 рр. 333: Все ми волио, але пе все по- 


житочно, Пе учипками, але справедливостю 651. 

Лекс. 1627. 147: „Но, то ест союз: але, а". 

Алебастр, -стру — гіпс білого кольору. Ст. сл. ала- 
вастръ -- „глинява посудина" (вживається в пам'ятках 
Х-ХІ в.). З гр. аїдбавігоп, а гр. взято з пазви міста й гори, 
звідки вивозився алавастр (гр. вимова) чи алабастр (ла- 
тинська вимова). Лат. ајараѕіег. Азбуковник поч. ХМІЇ в. 
на л, 625 подає: „Алавастра’” (євр.) — сосуд склянъ без 
рукояти еже викся наричется”. 

«Ісксикон 1627 р. ст. 338: „Алаваетръ или сткляница 
— банка або слоикъ алябастровый або начинє безухое, 
не маючее за што взято быти. Есть камень тым именем, 
и сосудец з него зробленый так зовется”. | 

Лекс. 1596 р. 2: „Каменист, так названый, ис того ка- 
мене уроблений слойк албо скриночка”. 


Алегорія — іносказання, представлення чогось під ін- 
шим виглядом. З гр. аПерогіа. Зложення гр.: айоб -- ін: 
ший та арогёио -- говорю. 

Лексикон 1627 р. ст. 339: ,,Аллигорія -- иновъщаніє, 


многосказаніє. Фігура, гды иное розумом, иное словы 
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оказуеться”. Так само 1 алегоричний (рос. аллегорический) 
з гр. аПевогК6$. 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Алегорія — притча, іноречіє”. 

Алегрі — швидка лотерія, коли розиграш робиться 
при купівлі квитка. Прийшло в ХІХ в. з іт. айевгі — швид- 
ко. 

Алегро — музичний термін — швидко. З іт. аПевго — 
весело, а іт. з лат. а1асег: бурливо, піднесено, весело, швид- 
ко. До нас прийшло десь у ХМПІ в. 

Алеф, алефа — назва першої букви в єврейській аз- 
буці. 

Лекс. 1627 р. 339: „Алеф -- наука або учися. Первое 
слово в алеф-виөу еврей (ском)”. 

Алф. ХҮП в. 476: „Алееъ (євр.) наричають євреє 
первоє писмо азбучное, єже єст азь. А толкуєтся по єв- 
рейски алееъ -- наука, рекше учене”. 

Алея -- дорога чи доріжка, обсаджена з двох сторін 
деревами чи кущами. Походить з фр. аПёе через п. а1еја. 
До пас прийшло десь на п. ХУШ віку. 


Алилуя постало за д. евр. ҺаГ1и Даб -- „хвалить Гос- 
пода". Греки переробили це єврейське синагогальне виго- 
лошепня з арамейської форми його на аПеїоціа, а за ним 


ст. сл. аллилуіа. Грецька форма сильно відбігла від д. єв- 
рейської, бо греки не могли передати ані б, ані 5, а до то- 
го непотрібно й подвоїли л; ближче до оригіналу лат. 
ҺаПеіијаһ. Алилуя, „хвашть Господа" -- це єврейське бо- 
гослужбове виголошення, як звернення до народу. В на- 
шій Церкві співають потрійно: ,, Алилуя, алилуя, алилуя, 
слава Тобі Боже”, при чому „слава Тобі, Боже”, — це як 
переклад „алилуя”. 

‚Алелуия, то ест хвалЪте Пана". Кр. Ап. 1550 рр. 650, 
651. 

„Аллилуія — хвала Богу. Герман Патриарх в тол- 
кованіи Літургіи Святои мовит: аллилуія — приходит Бог, 
хвалите и въсп$вайте Живого Бога. Єврейским бо языком 
есть, аль — идет, явися, а иль — Бог, а уя -- хвалите, 
въспфвайте” (Лекс. 1596 р. 1-15). 

Алф. ХУП в. 48: „Аллилуіа — хвала Живому Бо- 
гу, или со Архангелы прославим истиннаго Бога, излияв- 
шаго на ны своя щедроты. А в Грамматйць аллилуіа 
толкуєтся сице еврейскимъ языкомъ: алль — идеть, яви- 
ся, Иль — Богь, уия — хвалите, воспЪвайте”. 
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Так гв Лекс. 1627. 339, але є ще: „Алль -- Отець, 
Илль — Син, Ута — Дух Святый”. 
Сл. поч. ХУШ ст.: „Аллилуія — хвалите Бога”. 


Ст. сл. аллилоуіа. Російська вимова аллилуя, а укра- 
нська тільки алилуя. 

Алипій, ст. сл. Алипій чи Алимгий, гр. безжурний. 
Лексикон 1627 р. 339: ,,Алипій -- беспечальньй, фрасунку 
(суму) не маючій". 

„Алимпіє (гр.) -- неопечален” (Алф. ХУП. 73). 

Алібі, ^ перебування обвинуваченого в моменті зло- 
чину в іншому місці, тому це головний доказ невинности. 
Походить з лат. аЦцрі: „в іншому місці", зложення: аіїиѕ 
— інший, ірі - там. У нас з поч. ХХ в. 

Аліменти, від лат. айтепіц: харчування, утримання, 
їжа. Від лат. аїеге -- годувати, Згідно європейському за- 
конодавству неповнолітніх дітей утримує 1х батько, хо- 
ча б він був исшлюбний. До нас прийшло з фр. айтепі 
--озїжа?, „продукти” на поч. ХІХ віку. 

Алітерація - - повторения одпакових приголосних зву- 
ків у віршованому рядку для підсилення азбукової вираз- 
пости мови; від лат. аа - - до, ИЩега - - буква: уподібиен- 
ня звуків. До нас прийшло з п. ХІХ в. через фр. аШїё- 
гайоп — те саме. 

Алкати -- голодувати, хотіти їсти, алчний, ст. сл. 
алъкати, алъчьнъ, а також і лакати. Звідси лакомий, ла- 
комество, лакомина, лакітка 0 з лакометво й іи, Прикм, ст. 
са. алчьпъ -- алчний, 

Алкалоїд, -ду — азотовмісна органічна отруйна речо- 
вина. Слово з араб. а1-даП -- луг та гр. еійоѕ — вид. 
Прийшло на поч. ХІХ в. з фр. аїсаїоїде, (а воно з сер. лат. 
аїсаїй -- луг). 

Алкоголь, -лю -- певна органічна сполука, а також 
винний спірт. З араб. а!-КаБ1 (або Корі) „тонкий поро- 
шок". Початково а! — родівник в араб. мові. З ісп. аїсо- 
рої перейшло до нім. АЇКобої, звідти в ХУШ ст. до нас. 

Слова алкоголізм, алкоголік, алкоголічний (рос. -ли- 
ческий) прийшли до нас трохи пізніше, десь у ХІХ віці, 
але з мови французької. 

Алконост, -ста — назва морського птаха, із гр. аїкибип 
або аїкцопіз -- рибалочка, рос. зимородок, 13 ст. сл. ал- 
куонъ. Перерібка алкуон на алконост сталася на сер. гр. 
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грунті. Фасмер І 13 цю перерібку виводить з речення 
„алкуонъ єсть пътица’ -- зовсім сумнівно. 

Алф. ХУП в. на 566 розповідає: „Алконост єсть 
птица имЪет гнфздо на брезЪ пЪска, вскрай моря, и ту 
кладет яица своя. Время ж изытія чадом ея в зимный год 
бывает, но єгда почютит изыт!е чадом ея, взимаєт в яи- 
цах чада своя, и носит на среду моря и пущает во глу- 
бину, и тогда убо море многими бурями к брегу прира- 
жаетъ. Но егда сносит алконост яица на єдино місто, и 
насядет на них верху моря, а яицам во глубинЪ моря су- 
щим, тогда море непоколебимо бывает за 7 дній, донде- 
же алконостова яица излупятся во глубинф. Вышедше же 
чада познают своя родители. Ся седмь дній пловцы ко- 


рабленій алконостскими нарицают”. 
Алкоран, -ну — священна книга у магометан, з араб. 


а1-Когап (а! -- артикль, Когап -- читання, наше Писання), 
через фр. чи пм. А]Когап. 

Аллах або Алла -- назва Бога у магометан, з араб. 
А]-1ав, Бог. Коршь семітський Е]. Див. назви Бога. 

Алло — початок розмови телефоном: „слухаю”. Взя- 
те в к. ХІХ віку з фр. аПб. 

Це слово змішується з англ. раЦо -- добридень (при- 
вітання) з фр. аПопѕ! — ну! (Шан. 79). 

Є ще морське алло -- слухай! Так моряки кличуть 
на розмову кого з іншого корабля. 

Звичайно ці значення поєднують: кого викликають -- 
він каже; алло — слухаю, а хто викликає його, каже: 
алло -- слухай. 

Ата таѓег, з лат. аппа -- годуюча, шаег -- мати, 
годувальниця. Так ще середньовічні студенти звали ту 
школу, яку вони скінчили, цебто -- яка їх духовно ви- 
годувала. 

Алмаз, -за -- твердий дорогоцінний камінь, ст. укр. 
алмазъ. Ст. сл. адамась з гр. незламний. З гр. адатаз$ ви- 
никло араб. алмаз, -- Його сприйняли майже всі мови, 
а також мови тюркські, знає його й мова половецька. У 
нас воно з татарського. Лат. айатаѕ, -піїз з гр., звідси 
давнє адамант. Дмитрієв 555. Прикм. алмазний. 

Лекс. 1627 р. 335 зве слово алмаз московським: 
„Алмаз — моск”. 

„Алмаз же родится в горЪ каменой” (Афан. Никит. 
1466). 
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Албе, алой -- рослина й сік з неї, гр. аїбе, ст. сл. 
алои, алъгоуи. Грецьке з ст. гебр. 'абайт -- дерево алое, 
а воно може з др. інд. араги. Прикм. алоинъ є вже в Остр. 


Єв. 1056 р. 
Алтай, -таю — назва гір в Монголії; походить від 
монг. алтап — золото, улагара: Золота Гора, бо ці гори 


дуже багаті. По-китайському Кін-Шан, також Золота Го- 
ра. 

Алтар, -ря див. Вівтар. Остр. Єв. 1056 р.: Алтара ка- 
дильнааго, Лк. 1. 11. 

АЦег еко, лат. „другий я”, — так звемо найближчих 
друзів або заступників, однодумців. В середні віки той, 
кому король передавав тимчасово свою владу, звався аЦег 
ебо геєї8. 

Алуч! -- відігнання корови. Поговірка: до Дмитра 
дівка кричить на корову: „Алуч, бо тріскону! А по Дмит- 
рі вже свиню просить: Ачу, бо впаду!” 

Алушта -- назва міста в Криму. Назва від старогр. 
назви цього міста Алу-Сток, з У віку. 

Алфавит — азбука, від гр. аїрра і Беїа — назви двох 
перших буков грецької азбуки. Див. азбука. 

„Буква — азбука, алфавіт албо абецадло”. Лекс. 
1627 р. 15. 

Алфей, Яків Алфсів, Лк. 6. 15, д. є. Веп-НаЦа] -- син 
Галфая, Алфей — НаМа}, Халфай. Лексикон 1627 р. 339: 


„АЛФЪЙ — тисячный, або наученьй, або вож, княжа”. 
Алхімія — „чорна магія?, що в середні віки шукала 

Легкого способу робити золото. Слово стародавиє, з копт. 

кет -- чорний, гр. сһетіа — чорна магія (так єгиптяни 


звали самі свій Єгипет). З гр. арабське аї-Кітіуа, сер. лат. 
аісрітіа (і аїспетіа), а з нього нім. АЇсріштіе. До нас 
прийшло з нім. в ХМІЇ віці. 

Алчний див. алкати. 

Алю! — крик на свиней „геть!” В Зах. Укр. див. аля! 

Аля! вигук для відігнання свині, геть. О. В. т. 157: 
Аля! Бодай була вона тобі здохла! (на свиню). 

Алябарта, п. Баїабагда, Баїарагіа, з нім. НеПерагіе: 
сокира (рагіе) для рубання шоломів (гелмів), з Неіт- 
рагіе (Бр. 167). 

Алф. ХУП в, 686: „Алябарта (ла.) -- дреколіє". 

Лекс. 1596, 116: Дрекол -- алябарта. 





Лекс. 1627 р. 58: „Дреколь -- алябарта, галябарда, 
албо кій, сокира, рогатина". 
До нас прийшло в ХУЇ в. через фр. ҺоПеђага. 





Алярм, -му -- тривога. Італ. аП'агте -- „до зброї!" 
Зложення: а -- до, Іа член, артикль, агте -- зброя. 
До нас прийшло на п. ХУШ в. з фр. аагте -- тривога. 


Звідси: алярмувати, алярмістр. 

Слово рідке на Сході, і часте в Зах. Укр. 

Альбатрос, -са -- великий морський птах. Від араб. 
аїкади5 — ,журавель при колодязі”, ісп. а]саёгат, англ. 
а]баїгоѕѕ. До нас прийшло на п. ХІХ в. через фр. аїраїгоб. 


Альбо слово польське, дуже часте в укр. ХУІ-ХМІЇ 
віків по всіх наших пам'ятках. З нього пішло наше або. 
Лексикон 1627 р. ст. 87: „Или — або, албо, люб, хочай”. 

Альбо, з „а любо”, звідси або. 

Слово о п. І. 1187 р.: „Хощу главу свою приложити, 
а любо испити шеломомъ Дону". 

Альбом. -му -- книга чи зшиток з чистими білими 
листками. Від лат. аи -- біла записна дощечка, з а1- 
ри5 — білий. До нас прийшло на п. ХІХ в. з фр. ари. 
Тепер означає книгу з вставленими в неї фотографіями. 

Алькир чи ванькир. — кімнатка, з нім. ЕгКег, чеська 
агкегғ, польське аЩЖег?т. У ванькир в приставне. 

Алькова -- маленька спальня, араб. аї-Кибре -- скле- 
писта кімната. Д. евр. кибраб -- внутрішня частина меш- 
кання, внутрішня кімната; пор. Числа 25. 8. Тут а! — член 
при кирраһ. Пор. ісп. аїсора -- спальня, фр. аїсбу, з євр.- 
арабського. До пас прийшло з фр. в ХУШ в. 

Альманах, -ха -- збірник, звичайно літературний. З 
араб. а]-папвасЬ -- календар, твори при ньому, гр. аїпепі- 
сріаКа, гр. з копт. До нас прийшло через нім. А]тапасћ 
чи фр. аїтапасћ в ХМІ віці. 


Альт, -а — назва голосу. З лат. аїця5 сапіцѕ -- ви- 
сокий голос, італ. айо -- високий голос. До нас могло 
прийти різними дорогами з іт. 

Альтернатива -- дві протилежні можливості для рі- 
шення важного питання, або-або. З лат. аЌегпиѕ — один 
за одним, від аКегпаге — чергуватися. До нас прийшло 
з фр. аЌегпайуе в к. ХУШ в. може з п. а[їегпаѓужа. 

Альтернація -- чергування звуків у словах, від лат. 
аПегпабйо, від аНегпаге -- чергувати. 
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Альтруїзм — дбання про добро інших, готовість жерт- 
вувати для інших. Від лат. айег -- інший, фр. айгиіѕ — 
те саме. Слово запровадив Огюст Конт (1795-1857). Звід- 
си альтруїст хто допомагає другому, прикм. альтру- 
їстичний, рос. -истический. 





Альфа й омега — назви першої й останньої букви в 
грецькій азбуці. Це -- початок і кінець чого, основа чо- 


го. Ст. сл. альфа, також альпа. 

Альфа, назва першої букви грецького алфавиту, 
початок. Азъ єсьм алфа и омега (Апок. 1. 8): Я початок 
і кінець, 

Алф. ХУП в. 476:,Алфа (гр.) толкуєгься: грецы пер- 
вое писмо азбучноє наричют алеа, еже єсть аз. Толкуєть- 


жеся гречески алфа ищи”. „Алфавит — тол(куєтся) аз- 
буковник или азв$ди”. 
Альфбнс — чолов!к легкого поведення, на утриманн! 


жінок. Це ім'я головної дієвої особи комеди Ол. Дюма 
1870 р.: ‚„Мосье Альфонс”. 

Альянс, -су, — союз держав, об'єднання 1х. З лат. 
аШваге — прив'язувати, Пваге — в'язати, звідси фр. аШег 
-- з'єднувати, аШапсе — союз. До нас прийшло на к. ХҮН 


віку з фр. 
Сл. поч. ХУШ в.: ,Аліанс-- завет, союз”. 
Аля — на зразок, на подобу. З фр. ё Ја Фасоп, а 1а 
піапіоге о - па зразок. | | 
Амазонки — міфичне плем'я войовничих жінок, що 


жили в Скифії і щоб зручніше було стріляти з лука, ви- 
пікали собі праву персу. Назва з гр. атаЯтопез — амазон- 
ки. заоження: а -- без, тайхбѕ — перса. Нім. Атахопе, 
и. аталопКа. До пас прийшло з п. ХМИ в. 

Алф. ХУП в. 546: „Амазники толкується: Амазиика па- 
ричется нЪкая страна, прилежащая предЪлом (страпам) 
инлійскимъ, а царствуют в ней едипо дЪвы чисты, пари- 
цаєми амазиски”. 

Ам, гам -- глово звуконасл. в дитячій мові зісти", 
Див. гам. „Прокидайся зараз же, треба ам!” (К. Бас.:, Ді- 
тям до 16" 1964 р. ст. 8). „Ам, Жерочко, ам! Одкривай ро- 
тик!” (там само 11). 

Амартол, -ла — з гр. атагіо16ѕ -- грішник. „Амар: 
толбс (гр.) — гръшник”. (Алф. ХУП в. 636). 
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Амба! — вигук; кінець, вульгарне. Шан, 80: лотерей- 
ний термін, з італ. атро (3 лат. атро -- обидва). 

Анба -- народнє: смерть, кінець. О. Вишня 1. 162: 
Зачув і я оце якось... думав, що анба мені! 

Амбіція — гордість, пиха, честолюбство. З лат. ат- 
ріге — домагатися, допоминатися чого: чину, чести, лат. 
агарійо -- честолюбство. До нас прийшло на п. ХМІ в. 
через п. агарісіа. 

Амбона, арх. — див. амвон. 

Науку Хрістову подавати въ Церкви з Амбоны. Катих. 
1645 р. 53. 

Амбра 1 амбре — пахощі. З араб. апраг, сер. лат. аші- 
гит чи агарга -- пахощі. До нас прийшло на поч. ХУШ 
ст. через фр. апарге — пахощі амбри. 

Сл. поч. ХУП ст.: „Амбра — янтарь”. | | 

Амбразура -- отвір у стіні фортеці, бійниця. З фр. 
егаргазиге -- бійниця, отвір топки, з егарга5ег -- запалю- 
вати. До нас прийшло на п. ХУШ в. чи не з п, атргахига 


-- те саме. 
Амброзія -- в гр. міфології їжа й пиття богів, що 
давали їм вічну юність та здоров'я. З гр. агабгобіа -- па- 


хуча їжа богів, що давала їм безсмертя; гр. зложення: 
а — без, ргоїо5 — смертний. До нас прийшло в ХУП віці. 

Амбулаторія -- лічниця для приходячих. З лат. ат- 
риї8аге — приходити, ходити, Через нім. Атри]аќѓогіи до 
нас прийшло в пол. ХІХ віку. 

Амвон —- передня півкругла частина Соле! перед Цар- 
ськими Вратами, де читці читали (тепер тут проповіду- 
ють) під час Богослужби. З гр. Атабоп (від атЪАшо -- пі- 
діймаюсь, сходжу вверх) повищення. Ст. сл. амбонъ, піз- 
ніше амъвонъ. 

Лексикон 1627 р. ст. 341: „Амвон: мЪстце вынёслое, 
о кілку сходах, столица або круг учинен на мовсніє?, Зай- 
шло в ст. сл. мову з грецької. 


Сл. поч. ХУШ ст.: „Амбон -- казніліце, восход”. 
Слово „казпилище” може визначати й казальницю, де ви- 
голошуються казані’ -- проповіді. А старе „казнилище” 


-- Місце смертної страти. 
Амвросій, ст. сл. Амвросій, гр. безсмертний, божест- 
венний. 
Лекс. 1627 р. 340: ‚Амбросій -- несмертельный”. 
"Амбросіє (ел.) безсмертен” (Алф. ХМП ст. 736). 
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Америка -- частина світу. Америку відкрив італієць 
Христофор Колумб 12-го жовтир 1499.10 соку. дле рову 


р в 


= 


ОК лМерака Иа ра обідні ма ааа: ого 
плавця Амеріго Веспуччі 1512) що дав багато відомос- 
тей про „Новий Світ”. Америка -- край Амеріго. 
Америка — в українських говорах Гамерика. 
„Америку відкривати" іронічно говорять тоді, ко- 
ли хто видає давно знане за незнане. 


Аметист, -ста -- дорогоцінний камінь, який нібито 
вбирає в себе винні пари, а тому той, хто носить цього 
каменя, не п'яніє. З гр. атеёіиѕіоѕ, зложення: а — не, без, 
тпеіцѕіоѕ -- оп’япяючий. Звідси ст. сл. аметистъ, відоме 
з ХІ віку. 

Амінь, з д. евр. атеп - - так, поправді, нехай станеться. 
Атеп -- це дієприкметник від ‘мп — бути правдивим, 
певним, цебто -- правдиве; пор. етипаћ вірність, або 
етеї - - правда. Кпига Чисел 5. 22 д. евр. атеп передає 
будь, ст. сл. буди. ,,Амінь" в єврейськ. Богослуженні було 
відповіддю народу на виголошення Священика, чому з ча- 
сом стало взагалі вигуком. У нас кожна Молитва закін- 
чується словом ,дамінь", цебто: так, правда, нехай буде 
так. Гр. атеп, лат. атеп, ст. сл. аминъ. пізніше з ХІМ в. 
аминь. Пор. ще д. евр. атіпи -- вірте, іеатепи -— будьте 
запевнені, раатіпц — учиніть що певним. Новий Заповіт 
переповнений цим словом, найчастіше в форм! ,Аминь 
(давнє амінь) глаголю вам", а в Єв. Івана з подвоєнням: 
„Аминь, аминь глаголю вам”, а також на кінці молитов 
або коротких молитовних виразів. Цікаво, що слово 
«Амінь? защепилося в старослов'янській мові в формі сво- 
Шоамин, а не чужій амінь; воно ані разу не перекладене, 
цебто, уживається як своє, загально знане слово. В народ- 
ній мові дуже поширене, часто з польським наголосом 
на початковому складі: амінь, 

Це слово, як закінчення, пабуло собі й нового зна- 
чення: кінець, напр.: Як дам, буде тобі й амінь (кінець). 

Вільде: Та це вже моні ,амінць" прийде П. 431. 

Аминь кладется на концу для упевнення, иж так, 
а не иначей єст. Катих. 1645 р. 746. 

Лекс. 1596 р. 16: „Амин -- заправды албо нехай так 
будет”. Алф. ХУП в. 486: „Амин — право, или ей, или 
буди тако, или буди глаголанное” 
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Лекс. 1627 р. 361. 365: „Буди то, или буди, сир. 


.", -а - У - Ем я 4 ж 
минь Нехай сулет охот се стазет або нехай стало 


о. аана 


ый — 
- = н и - -* С К А р Ре З . Го 
РЫ - В : У А 
ще... бу. З , За “5, е = моя А м Уа А - А 9 і гучно М, 
- 


заправды, вірно, истинно, так єст, або стан'ся, або: тако 
Боже дай, або: нехай так будет, або: заправдь так ест, 
або право єст). Воистину или да будет". 

Амністія -- прощення судової кари. З гр. атпезйа — 
забуття, прощення, зложення: а --не, гапе5бі5 -- думка, 
разом: забуття. До нас прийшло з п. ХУШ в. через п. ага- 
пеѕіја. 

Амністувати -- прощати судову кару. До нас 
прийшло в ХІХ в. від нім. агапе5біегеп, від Атпеѕііе. 

Аммон чи Амон, з гебр. „син роду мого" (Соляр І. 91). 

„А моните. Лот роди от меншія дщери Амона, от 
него же паричются аммоните”. (Алф. ХҮН в. 62). 

Амнёзія — утрата від недуги пам'яті. Від гр.: а — 
заперечна частка, і папеїа чи гапета -- пам'ять. 

Аморёя, гр. Аттогӣіоѕ, ст. сл. Амморся. Походить 
від гебр. — високий, горець, повищення (Соляр. І. 95). 

Алф. ХМІЇ в. 54: „Амморея єсть страна (градъ), 
прилежащая земли Ханаани. Толкуєтжеся Амморея про- 
гнъвающія или розсылаяй”. 

Амортизація -- ступнева виплата боргу, довготермі- 
новий борг. В основі лат. шог58 — смерть, нім. АтогИзай- 
зай оп -- ступнева виплата боргу. Прийшло до нас у ХУШ 
ВІЦІ. 

Звідси амортизувати, з нім. атогііѕіегеп. 

Амос, ст. сл. Амосъ, д, євр. ноша, тягота, міць, 

Лексикон 1627 р. 341: „Через алеф на початку: долго- 
терпелив, вЪрневидец людій, жесток, твердый, крЪпок або 
мужный, дфлный, моцный, дужій, недобытый. Амос чрез 
алеп на початку: отяжалый, обтяжоньй". Д. євр. Амос 
— міцний, пор. атиѕ -- зміцнений (2 Цар. 20. 1). 

„Амос (єв.) -- терпЪлив”’ (Алф. ХМІЇ в. 736). 

Амплуа -- фах актора, що він головно грає: простак, 
любовник 1 ін. а також рід зайняття, фах. З фр. етрі1оі, 


від етріоуег -- уживати, використовувати, дати завдан- 
ня (а це від лат. ігаріїсаге -- сплітати, зв'язувати обіцян- 
кою). 

Ампула, з лат. агарийа — „мала посудина”. Гр. ат- 
рһога — посудина, з нього лат. зменшення атриПа — 


посудинка. До нас зайшло з ХУШ ст. „В чемодан! доктора 
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було повно ампул морфію та кофеїну”, Ю. Смол. „Наши 
тайни". 1964, 452. 

Ампутація -- відрізання. З лат. атрифаНо -- відрізан- 
ня, 3 агариїаге — відтинати. Прийшло в ХҮШ в. з нім. 
Апри{аНоп. Звідси ампутувати, рос. ампутировать — від- 
тинати. 

Амулет, -та, миф. — річ, що оберігає людину від не- 
щастя й яку носять при собі. З лат. агачіебїита -- привіска, 
зложення: атоЦх{ -- віддаляти нещастя, всяку біду, та 
Ієеїит — смерть, цебто: атоШеѓит, а звідси — ати1еѓит. 

Амуніція — військові запаси матеріялу для зброї, рос. 
боеприпасы, нар. з. у. муніція. З сер. лат. ати о — ви- 
рядження, тюипіге -- виряджати. До нас прийшло на п. 
ХУШ в. з фр. атипИюй — вирядження, може через п. 
атипісіа. 

Амур, -ра — любов, пристрасть. З лат. датог — любов, 
атаге о - любити, бути залюбленим. До пас прийшло на 
п. ХУШ в. через фр. атойцг — любов. Звідси амурний 
-- любовний, амури -- любовні справи, любовні при- 
годи. 

Амур, -ру — назва ріки; походить від сспанського Та- 
Мур, що значить ‚,Велика ріка", Але місцеві поамурц! роз- 
повідають кілька інших пояснень. Коли росіяни вперше 
побували на цій річці, то місцеві евенці вітали їх словом 
амур! -- добридень! 

Амфібрахій, -хія - - віршовий розмір, коли наголоше- 
ний склад (вдаввину -- довгий склад) стоїть посередині, 
а по краях склади ненаголошені, напр.: корова, ходити. 
Форма о -- о; гр. зложення: агаріі — з обох боків, бга- 
сһиѕ -- короткий, атрћіргасһћиѕ -- короткий склад (нена- 
голошений) з обох боків. 

Амфилохій, з гр. — ст. сл. труднородний. 

Лексикон 1627 р. 349: „От двою рожден, около пота- 
єньй, Амфі бо около или окрест, а лохіос потаєно м'Бсто". 

Амфора — посудина з двома ручками. З гр. атрВохге- 
из, лат. агарпога, часте у греків і римлян. Гр. зложения: 
атріі — з двох боків, рпогец5 — ношений. 


Лексикон 1627 р. ст. 341: „Амфора -- фляша, кон- 
ва’. У нас відоме з ХУ віку. 

Анагност, -ста — читець. З гр. апавпбѕіеѕ · · читець, 
лат. Іесіог -- читець. 
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Алф. ХУП в. 52: „Анагност -- читец”. Відоме 
з ХМ в. (Срезн. І. 21). 


Анаграма -- переставлення слова так, що стає інше 
слово; читання слова з кінця до початку, напр.: куб-бук, 
марш - шрам. В ХМІЇ в. українські письменники писали ба- 
гато анаграм; напр. їх писав Архим. Іоаникій Галятовський 
(11688). Напр. у „ЭКагЬ росһуа1у” 1676 р. на ст. 7-8 по- 
дає різні анаграми і вживає цього слова. 

З гр. апаєгапита -- переставка; зложення: апа -- пе- 
ре, Єгапата -- буква, цебто переставка буков у слові. 


Анаколуф (чи анаколут) -- сантаксична або логічна 
непослідовність у мові; навмисне відхилення від граматич- 
ної побудови, навмисна зміна розпочатої побудови рече- 
ння. Напр. Пс. 45. 5: Річка, -- рамена її веселять місто Бо- 
же. Від гр. апакоїаірбо5 -- непослідовний. 

Апалав, -ва, з гр. апајарбоѕ, або парамонд, -- чотири- 
кутиии плат, якого монахи носять па раменах під оде- 
жою. У Ср. І. 22 з ХІМ в. 

Аналіз, -зу, і аналіза -- глибокий дослід. З гр. апА- 
Гузі5 — розклад, розбір; апаїуо -- розкладаю, досліджую. 
З гр. лат. апа]уѕіѕ. Слово прийшло через фр. апа1уѕе. 

Аналогія — подібність, з гр. апаїоєїа -- схожість, 
гр. зложення: апа -- по, за, відповідно, 1080$ — розум, 
змисл, слово: відповідність. До нас прийшло в ХУП віці. 

Звідси: аналогійний, аналогічний, з гр. апаїовікбя — 
відповідний, рос. аналогический. 


Аналой, -лоя -- рівнобічний столик з трохи похиле- 
ним верхнім боком, на якому читають, напр. Євангелію 
або кладуть кони чи Хреста для поклоніння. Стоїть ана- 
лой перед Солсєю напроти Царських Врат. З гр. апао- 


беюп -- підставка для книжок чи нот, від араеро -- чи- 
таю. Відоме з п. ХМІЇ віку, але слово старше. 
Алфавит п. ХУП в. 63: Аналог (елл.) -- налой. 
Ананас, -са -- запашний соковитий овоч. З ісп. чи 


порт. апапаѕ, а воно з мов півд. Америки: апапа, перуан- 
ське папаз, караіб. апапа 1 т. ін. До нас прийшло в ХУШ 
віці з фр. апапаѕ чи нім. Апапаз -- тропічна рослина, що 
дає соковитий запашний плід. 

Ананій чи Анашя, чол. ім'я, д. евр. СБарап’)аЪ, Съа- 
папі — „Бог був для мене ласкавий”; це скорочена фор- 
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ма з Ананія, ст. сл. Анаша. Визпачає тс саме, що й Јосһа- 
пап, -- Іоанн, Іван. | 
Лексикон 1627 р. 342: „Ананія — Облак Господень, то 
єсть оболок Панскій або пророкованє Панскоє". 
е „Ананія (єв.) -- Благодать или славен (Алф. 
$7 736). 
й "о б ый (гр.) — безсмертен” (Алф. ХУН в. 73). 
Анапёст, -ту — трискладова стопа в вірші з наголо- 
сом на кінці, напр.: голова, поричить; схема: у о —. Від 
гр. апараіѕіоѕ (аі вимовляється як е), апараїо — ударяти 
на кінець. У нас відоме з ХМІЇ ст. 
Анархія — безначальність, безвладля. тр. апана 
гр. дпагспбє — хто не має влади, хто ніким не керований, 
зложення: а-без, агеһбѕ -- старший, влада, начальник. У 
нас відоме з ХҮН ст. 
Звідси: анархізм, анархіст, анархічний (рос. анархи- 
ческий). У нас з ХІХ віку. 


Анастасій — чол, ім'я, ст. сл., з гр. воскрешений. 
Лексикон 1627 р. 343: „Анастасій — аин Ж 
тасій (гр.) — сен!” (Алф. ХУП. 173). 

„Анастас ГИ (тр.) воскресение ( 4 

Анастасія, жін, ім'я, ст. сл. Апастасіа, з гр. | 

Ал. 1627 р. 343: ,,Апастасія --- воскресеніє . 

Анафема, анатема --- прокляття, гр. апА ета, ст. сл. 
анавема і анатема. Див. харем, | | 

У Свв. Отців часто „апатема будь"? в зпачени осором- 
лення. 

Лексикон 1627 р. ст. 342: „Анаеима -- клятва, про- 
клятство. або офЪра, офЪроване, або дарь, або Богу по- 
свячена реч, або в честь Божую зопсована реч . 


Алф. ХУП в. 63: „Анаеема — проклят или Ото 
Максим Грек 209 пишет в Недлю первую Святого Поста 
Великаго во Євангелій Учителном сице (так): Яко же Свя- 
тін Отцы прокляша, проклинаєм и мы. А их же анаеема- 
тисаша, анаөёматисаєм. ТЪмже без всякого прекословія 
єже анавема толкуєтся отлучен. Ино бо єсть анавема 
и ино проклят. Анаөёма той єсть от Церкве Христовы от- 
лучен, и от Царства Небесного, в день Втораго Пришест- 
вія Христова. Анаеёма — отлучен толкуєтся и от пра- 
вославных сочетанія (совокупленія), а проклят разум%- 
єтся злословлен. Пишетбося, яко єретика всякого прокли- 
наем, и отлучаєм, и отрЪваєм от сочетания православ- 


ных”. 
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Народнє анахтема. „Ти анахтемський вилупку!” Ст. 
П. 29, 

Апатематствувати — накладати чи кидати на кого ана- 
тему. 

Анатолій, з гр. — східній. 

Лекс. 1627 р. 343; ,,Анатолій -- всходній”. 

„Анатоле — восток” (Алф. ХҮП в. 626). 

Анатомія: — наука про будову тіла. З гр. апабоше, 
від апаіётпо —- розтинаю. Лат. апафотіа, з нього нім. 
Апаїотіе, У нас з поч. ХУШ віку. 

Звідси: анатом, анатомувати, анатоміст, анатомічний 
(рос. анатомический). 

Анафора -- возношення, з гр. апаррогео -- возношу, 
апарпога — возношення Св, Дарів. У Ср. І. 22 з ХІМ в. 

Алф. ХҮП в. 486: „Анаөора — дорӣ”. 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Анафора — Возношеніє, Свя- 
тия Дары”. 

Анахорет, -та -- пустельник, самйтний. З гр. апасро- 
геїёѕ -- відійшовший, самітник, від апасПпогбо — усаміт- 
нююсь, відходжу від людей. З гр. лат. апасһогеѓа. До нас 
прийшло з фр. апасһогёѓќе в ХУШ віці, 


у 


Анахрошзм, -му — помилка супроти вичислення часу. 
Х гр. апа -- супроти, пазад, сһгопоѕ — час, апасһћгопійхо 
~ - відпошу пе до часу. До нас прийшло ХУШ в. через фр. 
апасһгопіѕте в значени!: те, що пе є актуальним, бо воно 
відійшло в минуле. 

Ангажемент -нту -- контракт з артистом, з фр. ап- 


бабетепі — наймлення, епвавег -- наймати. Прийшло до 
нас у ХУШ віці. 

Звідси ангажувати, з поч. ХІХ в., рос. ангажировать. 

Ангар, -ру -- приміщення для стоянки літаків. Прий- 
шло в ХХ в. з фр. Бапбаг чи Бапвагі — накриття. 

Ангелина, -ни, ст. сл., гр. Ангольська. 

Англія -- держава Великобританія, край англів, дав- 
ніх германців, що в У віці переселились в Британію, заво- 
ювали її, поєдналися з місцевими саксами й надали їм 
свою назву англів. 

Рукописний „Алфавит” початку ХМІЇ ст. на л. 80 по- 
дає про Британію таке: ,Вританія єсть остров в 
длину 1000 верст, а в ширину 300 верст. А живут в нем 
два рода велики: первой род калидони, второй род меане. 
Пребьвают си на горах дивіих (диких) и в полях (селах) 
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пустых, градов и жилищ не имЪют, но преходят от м%с- 
та на місто, нази (голі) и необувени (необуті), землі не 
пашут, но питаются паствиною волов и овощем. А царя 
над собою не им$ют”. Подається джерело цих відомостей: 
„Царство Греч. глава 21". 

Ангіна —- гостре запалешия горла. З лат. апвта — 
душения, жаба, з апееге - - душити, До пас прийшло на 
поч. ХМІЇ віку. 

Англоманія - - прихильність до апглійського. З Фр. 
апеІотапіе, зложення: апеїаі5 -- англійський, тање — 
пристрасть, У нас десь з поч. ХІХ віку. 

Звідси англоман. 

До нас прийшло в першій половині ХІХ в. (Шан. 96). 

Англік — в 3. У. добрі коні англійської породи. 
Вільде 1. 48: В поміщика (в Галичині) для виїзду була па- 
ра ,англіків"? чистої раси. 


Ангол -- від гр. апееїоз, ст. сл. Аггель, Ангелъ, а це 
переклад -- калька д. евр. пзаїасп: посланець, посол, віс- 
ник, посол Божий — Ангол. Діонисій Ареопагіт 1 віку 


(„Небесна Ієрархія”) ділить усіх Анголів на 9 чинів, по 
3 в ієрархії: Вища ієрархія: Серафими, Херувими, Пре- 
столи; середня: Панування, Сили, Влади; нижча: 
Початки, Арханголи й Анголи. В д. євр. мові, в Біблії для 
посла звичайного й посла Божого завжди одие слово — 
глаїаср, а це вказує, що розуміння Ангола виробилося 
пізніше. 


Прикм. ~ - ангольський, ст. сл. ангельскыи. 

Азбуковник поч. ХУП в. подає: „Ангель  - вЂет- 
ник. Ангели бо Господни парнцаются вЪетиицы, нонеже 
возвзщаютъ Божя хотЪнія человфкомъ” (л. 49). 

Лекс. 1596 р. 1: „Ангел — вЪстник албо повЪдачъ”. 


Алф. ХУП в. 49: „Ангелу — вЪстник, Ангели бо Господ- 
ни нарицаются вЪстницы, понеже (бо) возвъщаютъ Божія 
хотЬнія человіЬкомь". 

Лекс. 1627 р. 334: „Ангел -- вЪстник, посел, оповЂ- 


че 


дач”. 
Андрій — з гр. апаге!оз (мужній), ст. сл. Андрей. 
Лексикон 1627 р. 343: „Мужествен, смЪлый, намоцн%й- 
шій, намүжнЪйшій або ростропнЪйшій, дЪлнЪЙШІЙ. Або 
з євр. сила”. 
«Андрей (гр.) -- мужествен” (Алф. ХУН в. 73). 
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Андріян, -на, з гр. адгіапо5 — ,уродженець Адрії”, 
ст. сл. Адріань. Але ми прийняли це ім'я від народнього 
гр. Апагіапоѕ, Андріян. Ім. римський Адріян, місто Адрія- 
нополь. Рос. форма Адриан. Пор. народнє гр. тапаѕіегіоп 
-- укр. манастир. 

Гр. АЯгіапоѕ -- відважний, мужній, або — із Адрії 
(Адріяп). 

Лексикон 1627 р. 343: „Мужественный, валечний (хо- 
робрий) або багатоуменъ”. 

Андроник ст. сл., гр. муж переможець. Лексикон 1627 р. 
343: „Муж побЪфдителный, муж звитяжный або звитяжис- 
тый”. 

„Андроник (гр.) — мужествен побЪдитель” (Алф. 
ХУП в. 73). 

„Андроны єсть люди, а живут во Африкіи, а держат 
женскую и мужьскую плоть пополам, правыя груди мужес- 
кія, а лЪвыя женьскія” (Алф. ХМІЇ в. 57). 

Анекдот, -та ч. р. — коротке жартівливе оповідання 
про смішну подію. Гр. апёкаоіоѕ -- невиданий, невідомий. 
До нас прийшло через фр. апесдоїе в ХУШ віці. 

Звідси анекдотичний, рос. анекдотический з 
фр. апесдобїідие. . 

В 3. У. часто анекдота ж. р. 

Анексія — насильне приєднання чужої держави чи 
землі. Від лат. аппехіо -- приєднання, з лат. аппехо -- 
приєдную. До нас прийшло в ХІХ в. через фр. аппехіоп. 

Звідси анексувати, рос. аннексировать. 


Анемія — малокров`я. З гр. апаітіа, зложення: а — 
без та ата - - кров. До пас прийшло через фр. апётіе 
в УШ ст. | 

Звідси анемічний, рос. анемический. 

Анеанон, ж. р. — назва квітки, вітрениця. З гр. апетб- 
пе, від апетоѕ -- вітер. До нас прийшло в ХУП віці че- 


рез фр. апётопе. 

Анестезія — знечулення; з гр. апаіѕіћеѕіа - - унечулен- 
ня, нечутливість, зложення з ап — без та аіѕіћеібѕ — чут- 
ливий. До нас прийшло в ХХ в. через фр. апеѕіћёѕіе — 
унечулення. 

Аникита -- чоловіче ім'я, з гр. „Аникитос -- не- 
побЪфдимый” (Алф. ХУП в. 62). 

"Анікйта — незвитяжоный” (Лекс. 1627 р. 344). 

Анйкій див. Оникій. 
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Анйсим чи Онисим — чоловіче ім'я, з гр. ‚Анисим 
— ползователь" (Алф. 736). 

Анисифор чи Онисифор — чоловіче ім'я, з гр. „Ани- 
сифор (гр.) -- полезная носяй” (Алф. ХУП 736). 

Анисія ст. сл. чи Онисія — жін. ім'я, звичайно Онись- 
ка, Онися. 


„Анисія -- совершеніє, или совершителница, до- 
конаньє, поступок, пилность" (Лекс. 1627 р. 344). 
Аниөіит, арх. — „есть лЪс пуст во странах индійских, 


в нем же ростут яблока всякими виды. А живут в нем ди- 
кия люди, имущи в высоту локтій 24 и шеи до(л)ги". 
(Алф. ХМП в, 576). 

Ані — сполучник, також ні. Зложення З а-ні. 

Кр. Ап. 1560 рр. Знаю иж єси ани студеный ани 
гарачий 604. 

Лекс. 1627. 156: Не гучи анЪ гомони. 

Уч. Єв. ХМІ. 1556: То бы ани Хс от мертвых въстал. 

Анілін, -ну ч. р. або аніліна ж. р. -- отруйна рі- 
дина для приготовлення анілінових фарб. З д. інд. пПа — 
темносиній, звідси араб. ап-пії (з аі-011), звідси ісп. чи 
порт. апі] -- назва індиго, До нас прийшло з фр. апійпе 
десь р. 1840--1842. 

Звідси аніліновий. 


Анімізм, -му — одухотворення, давня віра, що кожна 
річ має свою душу, свій дух. Від лат. апіта — душа. 
Анімістичний погляд позостався назавжди сильним у на- 
шій мові: сонце ходить, природа спить, річка біжить (за- 
мість тече), вдарив грім і сотні т. Іп. Апімістичний погляд 
у поезії позостається панівним і до сьогодні. 

Аніс, -су — рослина, що з неї добувають анісову олію. 


З гр. -- апіѕоп, від дапебпоп -- окріп, У нас відоме в ХМ] 
віці. 

Звідси анісовий. 

Анітелень! -- з ані телень; наслідув. звуку дзвону, 


удару -- телень. 
ХРВ. 229: Мовчить громада, анітелень! 


Анічичирк! -- щоб було тихо-тихо. Словонасл. ані 
чичирк; чичиркати -- птахи чичиркають. Те саме аніте- 


лень. 
ХРВ. 111: Заляжте там, мов неживі, анічичирк! 
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Анкета -- опитувальний листок, запитник. Походить 
з лат. іадцігеге — досліджувати, шукати. До нас прийшло 
в ХІХ в. від фр. епдцвіе -- питальний листок. 

Звідси прикм. анкетний. 


Анна — жіноче 1м’я, слово гебрейське Аппа -- милос- 
тива, схильна до доброго, милість, Благодать, гр. і лат. 
Аппа, ст. сл. Анна. Народнє і літературне Ганна. 

„Анна (єв.) — радость” (Алф. ХМІЇ в. 736). 

„Анна — благодать, потЪха, або ласкавая, мило- 
сердная, милая, вдячная, литостивая, отпочиваюча, дару- 
юча” (Лекс. 1627. 344). 

Ана — зах. укр. форма, часто в Галичині; вимовля- 
ється виразпо: Ана, також Ануся, Гануся. 

Підпис київської княжни Анни Ярославни 1063-го ро- 
ку, королеви Франції (дружина Генрика 1): Ана ръина 
(цебто Аппа ге(є)іпа). 

Анна -- це бо-ий первосвященик юдейський, також 
Кайяфа. Вираз „Водити від Анни до Пилата" — це вираз 
євангельський, бо так водили Ісуса, див. Єв. Луки 18. 24, 
18. 13. Шанский: Фразеол. 66 подає цей вираз „в1д Понтія 
до Пилата”, хоч це назва одної особи: Понтій Пилат (у 
Символ: Віри невідповідно: „При Понтійськім Пилат!” зам. 
„при Понти Пилаті"). 


Аннали, -лів, — літопис, з лат. аппа]еѕ -- річні за- 
писи, що стосуються років чи літ, від лат. аппи5 — рік. 
Відоме в нас з ХҮП ст. 

Аномалія -- недостача, відхилення від прийнятої нор- 
ми. Гр. апотаИМа -- нерівність, апбтта10$ — нерівний, зло- 
ження: ап — без, не та огпа165 — рівний. 

Звідси аномальний. Відомі з ХМП віку. 


Анонім, -ма -- автор, що не подав свого прізвища; 
твір без поданого прізвища автора. Гр. апбпупао$ — без- 
іменний, зложепня: ап — без, не та бпоша — ім'я. До нас 


прийшло на поч, ХУШ віку через нім. Апопутиз або че- 
рез фр. апоруте. 


Встаровину твори звичайно були анонімні, — автор 
себе не видавав. 

Анонс, -су — об’ява. З лат. аппипііаге — сповіщати, 
фр. аппопсе, від аппопсег — оголошувати, сповіщати. 


До нас прийшло в пол. ХІХ в. 
Звідси анонсувати, рос. анонсировать. 
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Лпормальний -- невідповідний, ненормальний. З фр. 
апогта] — невідповідний, що постало з лат. апогта$: 
а — не, погта — правило. До нас прийшло десь у ХІХ віці. 

Анотація — примітка, замітка. З лат. аппобїабіо -- при- 
мітка, замітка, До нас прийшло на поч. ХУШ в. може че- 
рез и. аппоѓасја — те саме. 

Звідси анотувати, рос. аннотировать. 

Ансамбль, -блю — склад виконавців спектаклю. З сер. 
л. іпзігаці — разом, ѕіюти] — разом; звідси фр. епзет Ме 
-- Гармонійне поєднання, збір, разом. До нас прийшло на 
поч. ХІХ віку. 

Антагонізм. -му -- суперництво. Походить з гр. ап- 
гзаєбпізта -- боротьба, спротив. До пас прийшло на поч. 
ХІХ віку через фр. апіавопізто. 

Антагоніст, -ста - | суперник, противник, з гр. апіа- 
вопізіс8 противник, суперник, зложения: ап - проти 
та аропійхотаі боротися. До пас прийшло в ХУШ вии 
через фр. апіаєопізіє. 

Антанта, з фр. бпіепіе — згода. Так зветься політична 
згода кількох держав для чого або проти якої держави 
чи держав. 

Анти -- приставка гр. апії — в складених гр. словах, 


укр. проти». 
Антидот, -ту -- протиотрута, противник, З гр. апі- 
доїоп; злож.: апі - - проти, 90%0й — від; апійаіаоп — 
3 свого боку давати, віддавати. До пас прийшло з к. ХМИ в. 
Сл. поч. ХУШ ст.: ,Антідот -- ігемон, народо- 


вождь, предводитель". 

Лекс. 1627 р. 361: ,,Антидотон -- лЪкарство”. 

Антик, -ка — залишений предмет давнини. З лат. ап- 
йайи5 — стародавній. До нас прийшло в ХУШ віці через 
фр. апНаце. 

Антиквар, -ра — з лат. апНЧацагиа$ — торговець ста- 
ровинпими предметами або хто кохаеться в них, хто зби- 
рае 1х, від лат. апфбідцит стародавие. До пас прийшло 
на поч. ХУШ в. з нім. Апіаџаг. Старша форма антиква- 
рій. Антикварня - - крамниця старих книжок. 

Антимінс, -нса -- освячений плат зо вшитою в нього 
часточкою Мощів якого Святого. Ст. сл. Антимиюст, гр. 
Апіітіпѕіоп (апії -- замість, тепза -- стіл, Престол), 
замість-престоліє.  Антимінс загортується в Питон, ви- 
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значає те саме, що й Св. Престол. Де покладений Анти- 
мінс, там 1 тимчасова Церква. 

Лексикон 1627 р. ст. 345; „Антим!нсъ -- місто тра- 
пезы”. 

Сл. поч. ХУШ ст.:,Антімінс — вмЪсто Трапези”. 

Антимінс найстарший відомий з 1149 р. (новгородський }, 
див. Ср. [. 24. 

Служити Святу Літургію можна тільки на Мощах яко- 
го Святого, і часточку Мощів вкладали в Св. Престол, 
тепер же часточку вкладають в Антимінс (замість Пре- 
столу). 

„Антимӧнію розводити" -- вираз, частий в мові росій- 
ській і літ. українській. Розповідають, ніби в ХУ віці Ігу- 
меп одного манастиря, довідавшися, що від ,сурми" до- 
майшій товар товстіє, спробував ужити розведеної сурми 
(антимопу) й па прохарчування ченців. Всі чонці, хто на- 
пився тієї сурми, новмирали, чому сурму ніби й названо 
по-франц. апійштоіпе, цебто -- проти ченців. З того часу 
було багато дискусій про вплив сурми, — „розводили ан- 
тимонію” (М. Михельсонь: Крилатыя слова, 1896 р. ст. 7). 
Але можливо, що сама назва апйтоше породила вищепо- 
дане оповідання, як народню етимологію. | 

Пояснюють ще як семінарське перекручення гр. ап- 
йпотіа (ном-мон). Шан. 1. 115. 

Антип і Антипа — чол, ім'я, ст. сл., гр. міцний. 

Лексикоп 1627 р. ст. 345: „Для всЪх або противко 
всЪм”. 

Антипатія -- почуття ненависти чи огиди. З гр. апіі- 
раіһеіа -- ненависть, зложення: ап -- проти та раїћоѕ 
-- пристрасть. До нас прийшло в к. ХУП в. з фр. аріі- 
райпівб. В ст. сл. є калька з гр.: противострастіє, Шан. 
І. 115. 

Звідси антипатичний -- неприємний, 

Сл. поч. ХУШ в.: ,,Антіпатія -- природнозлоб1е”. 


Антисеміт, -та — хто вороже ставиться до євреїв, юдо- 
фоб. Прийшло в пол. ХІХ в. з фр. апіѕётіїе, зложення: 
гр. ав -- проти, ѕёгтіїе — людина семітської раси. (Сло- 
во ,,семіт” утотожнювати тільки із словом ,єврей" -- не- 
правильно, бо до пародів семітської раси також належать 
арабські народи). 

Антисемітӣзм, -му -- ворожість до семітів, до євреїв. 
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Антисептика -- боротьба з зараженням ран за допо- 
могою різних речовин (антисептиків). З гр. апіі — проти 
та 5еріїко5 (зеріеіп -- гнити). Лат. зерЯсиз. До нас при- 
йшло в к. ХІХ віку через англ. апііѕерііс. 

Звідси антисептичний, рос. антисептический. 


Антитеза -- протиставлення другому, гр. апіїћеѕіѕ — 
протиставлення, зложення: апії -- проти та #һё515 — по- 
ложення, основа. До нас прийшло в ХМІЇ віці через фр. 
апіїїћёѕе -- те саме. 

Антифон, -ну, — протиспів; це читання чи співи псал- 
тирних віршів двома особами чи хорами поперемінно. 
Ст. сл. антифонь, з гр. апіїрһопоп. До нас прийшло в Х 
віці як релігійний термін. По пам'ятках відомий з Х-ХІ 
віків. Церк. Устав ХІ в.: Антифоны вънЪ Олтаря поються. 

Лекс. 1627 р. 361: ,.Антіфон — сп$ванье на отм$ну”. 

Сл. поч. ХМИ ст.: Антіфон — предспЪв, спеваніє”. 

Антихрист, -та -— противник Христа, з гр. апіїсһгіѕіоѕ, 
ц. сл. антіхрість, антихристъ. В зах. укр. говорах часом 
занцихрист"?. 

В Новому Заповіті вжито 4 рази, в Апостола Івана. 
Звідси Антйхристів (1 Ів. 4. 3). | 

Лекс. 1627 р. 345: , Антіхріст-противньй Христу або 
противник Христов”. 


Сл. поч. ХУШ ст.: ,Антіхріст — протівнік, су- 
постат”. 

Античний -- стародавній, з грецького чи римського 
життя. З лат. апИдииз -- давній. До нас прийшло в пол. 
ХІХ в. через фр. апіідие -- стародавній. 

Антигон -- ч. ім'я, ж. Антигона. Був також Антигӧн 
Первосвященик і цар юдейський (12-37 до Хр.); з гр. 


апійєопоз. Зо смертю його спинився жезл від Юди (пор. 
Буття 49. 10). 

„Антігон — добротливый, без злости” (Лекс. 1627. 
395). 

Антібх, -ха, чол. ім'я багатьох сирійських царів, з гр. 
апіїосро5 -- напроти лежачий, напроти ідучий. 

Антібхія -- місто в Сирії, з гр. Апіосһёіа, ст. сл. Ан- 
тіохіа. Місто заснував за 300 років до Хр. цар Селевк Н!- 
катор, і дав йому назву свого батька Антіоха. 

„Антібхіи Патріярх -- вмЪсто чувства втораго 
слышенья” (Лекс. 1627 р. 346). Було п'ять Патріярхів, бо 
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людина має п'ять змислів, другий змисл чи чуття — слух. 
Антіохія -- це другий по Єрусалимові центр Християнства, 
мати Християнських Церков, тут вперше Христові послі- 
довники стали зватися християнами (Діяння 11. 19-26). 
Антипасха, з гр. апіїразсро — знову терпіти. 


„Антіпасха — поновленіє воскресенья” (Лекс. 
1627 р. 345). 

Антологія -- збірник вибраних творів, головно ВІр- 
шів; гр. апіпоїовіа -- зложення, збірка; апіпо5 -- квітка 
та 1620 -- збираю. До нас прийшло фр. апіћо1оріе в 


ХҮП віці. Старша форма була анфологія -- цвЪтословіє, 
анфологіон. 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Анфологія -- цветословіє". 

Див. Анфологіон. 

Антон і Антін, -тӧна, ст. сл. Антоній, гр. Апіопіоѕ — 
набиває ціни, міняйло, з гр. апіопёотаі -- купувати взамін, 
надбавляти ціну. Грецьке апіопупіа -- займенник. 

Лексикон 1627 р. ст. 346: „Антон! -- свыше данный, 
або искупленьй, або вмЪсто иного куплёный”. 

Антонів вогонь -- недуга від зараження хлібом із ріж- 
ками (спориш). Вдавнину таке зараження було часте, і не- 
дуга ширилася спідсмічно. Так, ще в 944 р. у Франції 
вимерло на цю недугу коло 40,000 осіб. Недуга виявля- 
лася тим, що від сильного запалення руки, ноги і т. ін., 
хворий умирав у страшних муках. Недугу цю тоді назва- 
ли ,святим вогнем” або „вогнем Св. Антонія", бо вірили, 
що Молитва до св. Антонія Фивського (251-356) вилічує 
цю недугу. При недузі почувався сильний холод; навпаки, 
видужуючи, люди почували ,, Антонів вогонь". Сильне, без- 
надійне гнійне запалення в Україні ще й тепер звуть Анто- 
нієвим вогнем, а малу висипку „вогником”. Епідемії цієї 
хвороби (, зла корча”, „ерготизм”) бували 1 в Україні. 

Антбнівка — назва сорту яблук, спочатку з села Ан- 
тонівка. Слово постало десь у ХІХ віці. 

Антонйн -- чол. ім'я, з гр. той, хто набиває ціну. 

„Антон!н — на заміну другого купленый” (Лекс. 
1627. 346). 

Антоніна, -ни — ст., з гр. та, що набиває ціну. 

Зменшена форма Тося. 

Антракт, -ту -- перерва між діями вистави чи концер- 
ту. З фр. епігасіе, зложення: епіге — між і асе -- дія. 
Прийшло до нас в ХУШ ст. 
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Антрепренёр, -ра, — підприємець, власник театру, цир- 


ку й т. ін. Прийшло в ХУШ ст. з фр. епігергепсиг від 
епігергепаге - | починати, ргепаге - - брати. 

Антресолі, -- надбудова в вигляді балкончика в кім- 
наті, щоб побільшити корисну площу. З фр. епігезої, зло- 
ження: епіге -- між та $01 -- земля. Прийшло до нас 
в ХУШ віці. 

Антропологія -- наука про людину й людей. 3 гр. 
апіһћгороѕ — людина -- 1050$ — паука. Прийшло до нас 


на поч. ХІХ ст. через фр. ап горо]озе. 

Звідси антропологічний, рос. антропологический, ан- 
трополог. 

Антропоморфізм, -му -- очоловічення, стародавнє 
уявлення кожної речі живою, як жива людина, Антроп. 
частий і в поезії; напр.. „річка дише”, зорі говорять”, 
1 т. ін. З гр. апїһгороѕ — людина, тогрһё — форма, вид: 
надання неживій речі людських ознак. 

Ану! — вигук побудження, понуки. „Ану, подайте но 
мені план!” Харч. Ш. 192). 

„Ану” складене з двох вигуків: „а”’ та „ну” того ж 
значення, але подвоєпе збільшує іхшо силу. Лпу, стій! 
(Гонч. Л. 1 36. 15). Ану, спробуй, чи не розломиться? 


Ст. П. 400. Лиу, злазь, господине! 450. 

Ану! - - вигук виклику. Апу підійди! 

Лну! вигук для зазпачения початку, заохочення, 
КАНТ Спробупте Ст, 1.307. 

Анулювати -- скасувати, визнати недійсним. З лат. 
аппиПаге -- знищити. 

Анфас, -су, — обличчя прямо спереду, лицем до то- 
го, хто дивиться. Прийшло в ХХ в. з фр. еп Тасе — „в 
лице". Лат. Їасіе5 — лице. 


Анфим, ст. сл. Аненмій, з гр. Апіћётіоѕ — каджучий. 

«Анейм (гр.) — цвЪтен или цвбтяй" (Алф. ХУП, 
790). 

„Ане м — цвфтньй" (Лекс. 1627 р. 344). 

Анфинодор, -ра — чол. ім'я, з гр. той, хто дарує квіти. 

„Анеинодора — невЪстодар”’ (Алф. ХМІЇ ст. 736). 

Анафіса, -си ст. сл., гр. квітуча. 

Анфілада -- ряд кімнат чи чого іншого. Прийшло до 
нас у ХҮШ віці з фр. епійаде, з епііег — ставити рядами, 
нанизувати. 


ТА 


Анфолӧгіон -- Богослужбова Книга, Мінея Цвітна 
чи Квітна, цебто Мінея на Свята. 


"Апелогіон. Гр. Юологіой -- цвЪтослове, имя 
Книги МЪнеи избраннои” (Лекс. 1627 р. 344). 

Апарат, -ту — прилад, знаряддя. З лат. аррагайа$ -- 
приготовлений, від аррагаге -- приготовляти, рагаге -- 
готувати. До нас прийшло в ХХ з нім. Аррагаї. 

Звідси апаратура -- сукупність апаратів, з нім. 
Аррагаїиг. 

Апартаменти, -ів, — помешкання, кімнати. З італ. ар- 
рагіатепіо, фр. аррагіетепїі -- помешкання, кватира. У 
нас з поч. ХУШ ст. через п. арагіатепі. 

Апатія — байдужість, млявість, з гр. араїћеіа -- не- 
чутливість. Зложення: гр. а — без, не та раіћоѕ -- при- 
страсть, чуття, До нас прийшло в ХУШ ст. через фр. 
ара те. 

Звідси апатичний — байдужий, млявий. 


Апеляція -- відклик рішення якої постанови до вищої 
установи, яка має право переглянути справу суттєво. З 
лат. арреПаНо -- звертання, скарга, від арреПаге -- при- 
кликати. 

Слово це вже є в Лексиконі П. Беринди 1627 р. ст. 


131: ‚.Парицане - - апеляція, пазьванє, Нарицаю -— назы- 
ваю, апеллюю”, - - тут слово ше в першому зпаченні. 
Звідси й апелювати -- оскаржувати до вищої ус- 


танови, рос, апеллировать. З нім. арреШегеп. 

Апеляція -- нареченіє (Син. ХМІЇ в. 1). 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Алеляция — позьв, челобітьє 
о переносе дЪла в вьшній суд, правоск”. 

Крех. Апостол 1560-х років: „Он апелевал (в поль- 
ському оригіналі арреїоуаї), абы захован был до Авгус- 
тового розознаня 139. Апелюєт до цисара 135 (Діяння 25. 


21). 


Апельсина, рідко апельсин — дерево і плід йо- 
го. Фр. ротте де Спе -- китайське яблуко; рогате — 
яблуко, Сріпе -- Китай. Перейшло в гол. арреїзіеп, зло- 
ження: арреї — яблуко, Ѕіеп — Китай. Нім. Арієївіпе, зло- 
ження: Аріеї -- яблуко, Зіпе -- Китай (Хіна). Див. по- 
маранча. 


„Словарь Академіи Россійскои” 1806 р. І. 44 про сло- 
во апельсин подає: „Названіе голландское, означает „ки- 
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тайское яблоко”, такъ какъ ихь вивозили сначала изъ 
Китая”. 

До нас прийшло на поч. ХУШ ст. може й з гол. а 
може з нім. 

„Апельсинова шкірка” -- вираз, що означає не- 
передбачену причину чогось злого: на цій шкірці легко 
посковзнутися 1 впасти. 


Апендикс, -са -- червоподібний відросток сліпої киш- 
ки, 3 лат. аррепаіх -- додаток, привісок, від аррепдеге — 
привісити, репдеге — вішати. Відоме в нас з к. ХІХ в. 


Апендицит, -ту -- запалення апендикса. До нас при- 
йшло на поч. ХХ віку з фр. аррепаісіїе або через нім. 
Аррепаїтінв. 

Апетит, -ту, з лат. аррей $ -- сильне бажання їсти, 
прагнення їсти, від арреїеге; зложення: ад(ар) та реїеге — 
бажати, прагнути. До нас прийшло на п. ХУШ ст. через 
нім. Арреїії. 

Апетитний —- викликаючий бажання. 

Вільде П: Стоїть велика, пахуча, апетитна невістка. 

„Апетит приходить при Іді”, вираз з фр. Ігаррёїії 
уіепі еп тапбеарф. При добрій праці справа зростає. 

Аплодисменти, -тів -- оплески. До нас прийшло на 
поч. ХУШ в. з фр. аррІаџаіѕѕетепії, від арр1аи ге — бити 
в долоні. 

Аплодувати -- бити в долоні на похвалу кому. Слова 
з лат. арріацдеге — бити в долоні, від ріацдеге — те саме, 
тут аа перейшло в ар. 3 фр. аррач@ ге те саме. До 
нас прийшло в ХУШ ст. 

Апломб, -бу, з Фр. аріогаб -- самовпевненість; пер- 
ше значения: „за оливом”, прямовісно, а перепосно -- хо- 
лоднокровно, самовпсвнено. Зложення: а та рот — оли- 
во. До нас зайшло на поч. ХІХ віку. Див. пломба. 


Апогей, -гея -- найвищий ступінь, з гр. арбваїоп — 
далеко від землі, зложення: аро -- від, бе — земля. З гр. 
лат. ароваєит. До нас прийшло в ХУШ ст. 


Апогёй -- скорочено означає фр. Гарорёе Че 1а 
#]о1ге — вершок слави. 
Апокаліпсис -- Книга, що міститься на кінці Нового 


Заповіту, яку написав Апостол Іван. Гр. арока1урѕіѕ — від- 
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криття, від гр. арокаїуріо -- відкриваю, ст. сл. открове- 
ніє. 


Алф. поч. ХМ в. л. 476: „Апоколипси — явленіє". 
Лекс. 1627 р. 346: , Апокалипсіс -- откровеніє або 
обьявленьє". 


Алф. ХҮП в. 476-48: ,Апоколипси — явлене”. 

Апокрисис, .-са, з гр. ароЁг151$ — відповідь. Року 
1598-го в м. Острозі вийшла книжка Христофора Філале- 
та: , Апокрисись або отповЪдь на книжки о Соборі Бе- 
рестейскомъ”. 

„Апӧкрісіс -- отповЪдь”’ (Лекс. 1627 р. 346). 


Апбкриф, -фа — книга, яка не ввійшла в Канон Свя- 
того Письма, книга позаканонічна. З гр. арокгурһоѕ -- та- 
ємний, захований, від арокгуріо -- ховаю; колись часте 
було арбкгурпа фбібПНа -- таємні книги, Давнє запозичення 
з гр. апокрифічний -- несправжній, недостовірний, 
фальшивий. 

Спочатку наголос був апокриф, бо з фр. аросгурће. 

Алф. ХУП в. 686: „Апокриеат -- сумнініє, их же ис- 
тинна не вЪдает”. 


Аполинарій, ст. сл. Аполлинарій, з гр. приналежний 
Аполону. 

Аполітичний -- неполітичний, байдужий. Походить 
з гр. ароНИК0з — неохочий до політики, зложення: а — не, 
без та ройнКкбє -- державний, громадський. У нас з поч. 
ХХ віку від фр. ароййадце. 

Апологет, -та -- захисник чи оборонець якої ідеї. З 
гр. ароІорёїеѕ, від аро]ойёотоа1 -- виступати в обороні, 
обороняти. До нас прийшло на поч. ХХ в. з нім. Аро1ореї. 

Аполбгія -- оборона, вихваляння, виправдання. З гр. 
ароїоєїа -- оборонна чи виправдальна промова; аро — 
від, 1050$ -- промова, слово. Відоме в ХМІЇ ст. 


Апологетика -- наука про правдивість Релігії, оборо- 
на Релігії, З гр. аро]овейко$ — виправдальний, оборонний. 
Відоме в ХУШ віці. 

Апологетичний — оборонний, виправдальний. 
З гр. ароїовейКкб5 -- виправдальний, зложення, аро -- від, 
1020$ — слово, мова. До нас прийшло в ХУШ ст. через 
фр. аро1озёйаче. Рос. апологетический. 
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Аполон, ст. сл. Аполоній, з гр. згубник, губитель. 

Лекс. 1627 р. 346: „Аполлион — викореняючій, або за- 
трачаючій, або псуюшй. И Аполлон є имя идолу, ему же 
первообразно солнце”. 

Лекс. 1627 р. 347: ,,Аполлбній — губитель, -ный”. 

„Аполлбӧній (ел.) — губитель" (Алф. ХМІЇ в. 73). 


Апоплексйчний удар. З гр. арор1екіїкоѕ — розбитий 
паралічем. До нас прийшло в ХУП в. через фр. ароріес- 
палос. Рос. апоплектичсский. 

Апоплексія -- раптовий параліч тіла або його части- 
пи. 3 гр. ароріехіа, від р1Іеѕѕо - - б'ю, поражаю, арор1еѕѕо 

о поражаю ударом. Лат. арорісхіа з гр. те саме. До нас 
прийшло з гр. чи з лат. 

Сл. поч. ХУШ сг.: „А поплекс1я -- параліч, по- 
стрел, родимец”. 


Апостерібрі — твердити що з досвіду. З сер. лат. 
а розіегіогі — „із дальшого”, роѕіегіог — слідуючий, піз- 
ніший. До нас прийшло в ХІХ в. з нм. а роѕіегіогі — те 
саме (починаючи з філософа Лейбніца). 

Звідси апостерібрний, з нім. ароѕѓегіогіѕећ. 


Апостазія -- віровідступство, покинення своєї Віри і 
перехід у другу. Слово постало ще за час перших гонінь 
на Християнство в [-П-Ш віках, Слово з гр. зложення: 
аро - - від, 8іа5і8 — міциє стояния, ароѕќаѕіа -- відпад від 
кого чи чого. Від арозфа+ео — відпадати від кого — чого. 


Апостат, -та -- відступник, зрадник. З гр. зложення: 
аро о віл, 54105; арозіаї со відступаю; ароѕіаѓеѕ - - 
зрадник, відступник, Старша форма ХҮП віку апостата. 

Лекс. 1627 р. 362: „Дьявол напервфи зверг ярмо и 


стался апостатою”. ,Біліаль -- апостата” 362. 

Апостол. учень Ісуса Христа, послапий проповіду- 
вати Слово Його по всьому світу. Від гр. арб$4010$ — по- 
сланець, від аро5еПо — посилаю. 


Звідси апостольський, зах. укр. апостольський. 

Ц.-сл. Апостолъ, алостольскыи. 

Лекс. 1596 р. 16: „Апостол -- посланець". Алф. ХУН 
в. 49: ,Апостол'ь (гр.) — посланникь". 

Лекс. 1627 р. 347: „Апостол -- посел, посланец, по- 
сланик, легат”. 
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Апостроф, -фа — значок" (як перетинка) в рукопи- 
сах 1 стародруках, який заступає опущену букву. Апос- 
троф у теперішньому укр. письмі показує ствердження 
звука, по якому стоїть, напр. ім'я це: ім-я. Гр. арбѕіго- 
рһоѕ — знак опущеної букви (в елізії); з гр. ароѕігерһо —- 
відводити, вертати; зложення: аро -- від, з та ѕігорһе — 
поворот. До нас прийшло в ХҮШ в. через фр. ароѕігорће. 


Апофтегма -- короткий повчальний вислів, афоризм. 
З гр. арорбібеєта -- дотепний вислів. До нас прийшло 
рано, десь у ХМІ ст. 

Лекс. 1627 р. 361: ,,Апофевбгма -- короткая а мудрая 
отпов'Бдь". 


Сл. поч. ХУШ в.: ,Апофогма-- мудрая отповфдь”. 


Апофебз, -зу — прославляння кого чи чого, урочисте 
завершення поди, з гр. ароїћёоѕіѕ — обоження, від аро- 
їрёоо — обожую, +ћеоѕ — Бог. До нас прийшло в к. ХУШ 
в. через фр. ароїНеобе. 

Зах. укр. апотедза. 


„Аппіїв торг”, ст. сл. Аппієва торга (див. Діяння 28. 
15). Аппей Клавдій був децемвіром Риму (451-449), на 
честь його була поставлена статуя, чому й площа звала- 
ся Аппієвою торговицею. 

„Аппієв торг — имя рынку Рымского, от Аппіа, 
нЪкоторого бурмистра, названьй, от котрого и Дорога 
Аппія названа ест.”. (Лекс. 1627 р. 346). 


Апракос, -са -- Євангелія, написана за порядком не- 
дільних читань, від Великодньої починаючи аж до друго- 
го Великодня. З нар. гр. аргаво$ недільний, святковий. 
ат. Літ. 6796: Апостол апракос. Псалт. 1296 р.: Євангеліє 
апракос. 

Апріль, апріля, назва 4-го місяця, по-укр. квітень. Ст. 
сл. априль, з сер. гр. аргіїїв, лат. аргі1іѕ. 

Ст. сл, форма апрились є в Остр. Єв. 1056-1057 р., в 
Ізборнику Святослава 1073 р. 1 и. Форма апрель появля- 
ється в пам'ятках з 1405 р. (Шан. І. 132). 

Походження слова неясне. Може від лат. аргісиѕ — 
нагрітий сонцем, теплий, сонячний. Інші виводять з лат. 
арегіге — відкривати, розкривати. Шан. І, 132. 

До зміни правопису в рос. мові писали апрбль, — 
тут буква Ъ неоправдана. 
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Апріорі -- незалежно від досвіду, з лат. а ргіогі — 
відвічно, первісно; зложення а -- від, ргіог -- попередній. 
До нас прийшло в пол. ХІХ в. через нім. а ргіогі. 

Звідси апріборний -- незалежний від досвіду, з 
нім. аргіогіѕећ. 

Апробата зам. апробація часте в укр. мові. Див. апро- 


бація. 

Апробація -- затвердження, одобрення, благословен- 
ня. З лат. арргоба йо -- одобрення, від арргобаге -- одоб- 
рювати. До нас прийшло в поч. ХУШ ст. через и. арго- 
рас]а. 

Апробувати — одобряти. З лат. арргораге — затвер- 
джувати, схвалювати, від ргораге - - одобрювати і зложен- 
ня: ад > ар та ргораге. До нас прийшло в ХХ в. через 


нм. арргорбіегеп. 

Маєть Писмо Святое аппробовати. Катих. 1645 р. 386. 

Аптека походить від гр. ароїћёке — пивниця, склад, 
комора на всякий запас. Лат. ароїћеса. Давн. сл. апоеика, 
апотека, Дуже довго слово ,аптека" визначало по-старо- 
му тільки комірчину, пізніше всяку крамницю взагалі, і 
тільки з ХУГ ст. почало визначати склад речей на лікуван- 
ня. Ще о. В. Григорович-Барський у своїх „Странствова- 
ніях” 1723-1747 р. писав, що бачив „много апотекъ си 
есть коморь купеческихь" (з видання 1885 р. 1, 162) 

Азбуковник початку ХҮП ст. на л. 686 подає: „Аб- 
дыка-домъ врачевный. Абдекарь -- врачь, иже зелія вра- 
чебная составляетъ”. При обох словах зазначено, що во- 
ни латинські. Джерело: Граматика 1596 р. А. 93. 

Зах. укр. аптика. До нас прийшло через п. аріеКа 
в ХУЇ віці. 

Лекс. 1596. 76: Врачебница -- дом, где лЪчат, и тыж 
аитыка. 

Алф. ХМІЇ в. 686: „Абдыка (лат. -- дом врачеб- 
ный”. „Апотёки (лат.) -- погребі и житниць?" 69. 

Леке. 1627 р. 26: „Врачебиица дом, где лЪчат и 
тыж аптыка”. | 

Ст. 281: Хранителница — аптыка. 

Аптека. ,Вірно, як в аптеці" — докладно, точно, 
ретельно. В аптеках рецепти -- під великою карою -- му- 
сять виконувати справді точно. Вага в аптеці вважа- 
ється за найвірнішу, і в приказку ввійшла. Харч. „Во- 
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липь” Ш. 274: „Поставили мішка на вагу. — Ніби в апте- 
ції" — цебто вага вірна. 


Аптекар, -ря — господар аптеки. З лат. нім. Ароїре- 
Кег. До нас зайшло в ХУЇ ст. може через п. аріеКаг?. 
Зах. укр. аптикар свідчить про грецьку вимову. 

Алф. ХУП в. 53: ,Аптекарь — лекарь, рекше 
врачь, иже врачевская зелія составляетъ”. 

Лекс. 1627. 437: Аптыкар, що олЪйки робит. 

Алф. ХУП в. 53: „Аптекарь — лекарь, рекше 
врачь, иже врачевская зелія составляетъ”. 

„Аптекарь (лат.) — врачь, иже зелія врачебная 
составляет”. (Алф. ХУП в. 686). 

Апчхӣ! -- звуконасл. чхання, Харч. Ш. 391: А-пч-хи! 
—- Простудились, чи що? 

Араб, арх. арап -— житель Арави, р. аравитянин. Оби- 
два ці слова від гр. Агарз, лат. агар5. Арабське агар ви- 
значає того, хто зрозуміло говорить, цебто свій. Пор. 
варвар, німець. 

Арабеска, мн. арабески, -- прикраса з геометричних 
фігур, листків, квіток 1 т. ін. З ат. (чи 1сп.) агареѕсо — 
прикраса в арабському стилі, арабський. До нас прийшло 
в ХҮШ ст. через фр. агарездце. 

Аравія, зах. укр. Арабія — зд. є. А’гау — степ. 

Лекс. 1627. 347: „Аравия — вечерна, або вечерова, 
або рукоименство, або вдячность, або крук, або крукова, 
або пуща, або верба, або змішання". Ст. 450: Аравіа. 

Алф. ХҮП в. 54: „Аравія толкується пространная". 


Арак -- міцна горілка з рижу в Азії, араб. агака — 
горілка. 
Аракчеївщина -- жорстоке й тупоумне чавління уря- 


ду на що. Генерал Олексій Аракчеєв (1769-1834), військо- 
вий міністр за царя Олександра П, року 1817-го запрова- 
див таке, що селяни в Росії й Україні відбували військову 


службу по своїх селах, — жили як селяни і військові, 
і жорстоко били селян. Затія відмінена 1826-го року. 
Арам, -ма, д. є Агага, -- високий, висота; син Сима 


(Бут. 10. 22), пізніше ця назва стала етнографічною наз- 

вою Сирії (назва географічна). Див. Сирія. 
Аранжировка — пристосування одного музичного тво- 

ру до іншого або на інший лад. З фр. аггапеег -- при- 
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водити в порядок, А гапе -- в ряд. До нас прийшло в 
ХІХ в. 

Звідси аранжувати, рос. аранжировать. 

Арап, -па, арх.; постало слово з „араб” (п замість 
б). Відоме вже в ,Хожденіє Трифона Коробейникова" 
1593 р. В укр. мові форма ,арап"? дуже рідка, звичайно 
вживаться , араб". 


Сл. поч. ХУШ ст.: „Арап — іфіоп, мурин"., 

Арапник див. гарапник. 

Арарат — гора між Іраном і Турщею. Назва похо- 
дить від давньої назви краю племені урартійців: Урарту. 
Різпі народи звуть цю гору по-своєму, напр. іранці звуть 


Кук-Поя: Гора Поя. 

Алф. ХУП в. 546: ,,Араратськихъ - - арамейськихъ. Го- 
ри бо Араратскія во странах Арамейскихъ”. 

Лекс. 1627 р. 348: „Арарат проклятство дрижанья, 
клятва ‘трепета”. 

Арба — двокола бідка на Кавказі, з тюрк. араба, по- 
ловецькс арба, рум. агафа -- візок. 


Арбітр, -ра, з лат. агЫїќег - третейський суддя, якого 
обирають суперники, посередник. До нас прийшло в 
ХУШ ст. через фр. агріїге того ж значення. 

Звідси арбітраж, -жа -- третейський суд, фр. аг- 
Би тгасе. 

Аргамак, -ка, з тюрк. аргамак чи аргімак, - порода 
прудких і виносливих смдшх коней, чистокровний кінь. 
Тат. „арга’”’ -- скакати, а також сила, сприт (Шан. І. 


136). Давнє укр. слово. 
Із слов. народів відоме тільки укр., рос. і білорусам. 


Аргонавти, з гр. зложення Агго -- назва корабля, 1 
паців5 -- мореплавець, Переносно: сміливі подорожні, що 
прагнуть відкрити невідоме. 

Відважні грецькі моряки на кораблі „Арго”’ під про- 
волом героя Язопа пустилися в далеку подорож до 
берегів Колхіди, до західньої Грузії. Вони прагнули здо- 
бути золоте руно (шерсть овечки), яке висіло в священ- 
ному ліску, але його стеріг несплячий дракон. Дочка кол- 
хілсһкого царя Медея допомогла Язопові, вопа при- 
спала дракона, і Язон таки забрав золоте руно. 

Слово в нас відоме з поч, ХІХ віку. 
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Аргумент, -та, з лат. агёитепіцт -- доказ, основа 
доказу, логічний доказ, від агбчеге -- доводити. До нас 
прийшло в ХМІ ст. через п. агбитлепф. 

Зах. укр. з п. наголос аргумент. 

Кр. Ап. 1560 рр.: аркгумент 544, аркгуменьтов 593. 

Аргументація -- доказування, з латинського агєцтеп- 


{аііо, від агғотепіагі -- доказувати щонебудь. До нас 
прийшло в ХУШ ст. через фр. агєитепіабоп. 
Аргументувати -- давати свої докази. З лат. аг- 


сиптепіагі -- доказувати. До нас прийшло в ХІХ віці че- 
рез нім. агӯитепііегеп. Рос. аргументировать. 

Арго, з фр. агро, -- умовний жаргон якоїсь групи 
людей, звичайно має таємний характер. Арго має свою 
лексику й фразеологію, але не граматику. Це не пов- 
на мова, а тільки частина чи відгалуження її. Це умовний 
таємний жаргон професії, щоб інші не зрозуміли. Напр. 
є арго злодіїв, жебраків, арго в’язничне. У художній лі- 
тературі арго ис вживається, З англ. сленг (див.). До нас 
прийшло в ХХ ст. через фр. агво%. 

Слово фр. агро неясне, — це слово звуконаслідуваль- 
не, пор. фр. ћҺагроїег -- лаяти. 

Звідси арготизм, -му, фр. агеоііѕте. 

„Атептепіит аа Бошіпег лат.: ,доказ відповідно 
до людини”, доказ, що оснований не на фактах, а на мір- 
куваннях людей. 

Аргус, -са -- гр. міфологічний стоголовий сторож, 
якого богиня Гера приставила стерегти Їо, обернену в те- 
лицю. З гр. Агӯоѕ, лат. Аггиз. У нас відоме з поч. ХУШ 
віку. 

Аред нерідке в українській мові слово: -- сердитий 
дід, скупендряга. Назва походить від біблійного Яреда, 
д. є. Іегед, що жив 962 року, Кн. Буття 5. 20. Див. Яред. 

„Арёд (ж.) — слаз, гже єсть сшествіє" (Алф. ХУП в. 
78). 

Арена — посипаний піском майданчик, сцена в цир- 
ку, місце діяльности взагалі. Всі ці значення розвинулися 
що за римської давнини, бо сцена в цирку була посипана 
піском. До нас прийшло в ХМІЇ ст. з лат. агепа (рагепа) 


-- пісок. 
Аренда, оренда -- віддання маєтку в піднаєм. Сер. 
лат. аггепда -- маєток, що відданий в піднаєм. Віл 
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аггепдаге -- віддавати в найми, гедӣеге --- віддавати, вер- 


тати, Чаге — давати. До нас прийшло в ХУП віці через 
п. агепаа. 
Нар. оренда, „Декрет про оренду". Ст. П. 283. 
Ареопаг, -га, -- це найвищий суд в Афінах, що мав 


свої збори на пагірку біля храму на честь бога Арея. З 
гр. Агеіо5 — Ареїв та рабоз — пагорб. Лат. Агеорариѕ — 
пох. 3 грецького. До нас прийшло дуже рано, є вже в Чу- 
дівському Нов. Заповіті Митр. Олексія 1355-го року. | 

| Пор. Дляння 12. 19: Повели Павла в Ареопаг. По дав- 
НІХ рукописах знаходимо тут неправильний переклад: , По- 
вели Павла на Арієв лед”, бо гр. равоз5 -- лід. Вже Лек. 
сикон 1627 р. ст. 348 поправляє: „Арієвъ ледь — арео- 
пагъ”. 

Алф. ХҮП в. 526 вияснюе так: „Арієвъ ледь толкуєт- 
ся: Во АеинЪхъ пред идолскою церьковію лежалъ камень 
великъ, на нем же посред стояй Арій й учаше люди, и 
учешемъ єго мнози омрачишася, и того ради камень на- 
ричется Арієвь ледь". 

и „Лриев лед или ариопаг. Пагорок Марсов, слл.” (Лекс. 
1627 р. 348). „А реонаг. так пазывапо ратуш атен- 
ский, которий был на пагурку збудован” 94. Был Деони- 
сей Лреопагита 96. 

Алф. ХМІ в. 52: „Ареопагитьъ — толкуется: во 
АвинЪх ОБ судище нЪкоє виЪ града, нарицаємо арео- 
паг'ь. 

Арефа або Арета, жін. ім'я, ст. сл. Арева, араб. орел. 

Лексикон 1627 р. ст. 348: „ДобродЪтелный, цнота, 
Цнотливый, або милый, тихій, скромный, покорный, лас- 
кавый”. 


| Арешт, -шту -- позбавлення волі. З сер. лат. аггеѕёа, 
Від аггезфаге — спиняти, затримувати, зложення ад та ге- 
ѕїаге -- затримувати, ѕіаге -- стояти. З лат. іт. агге5іо. 


Лат. аггеѕіаге — зв'язувати за присудом суду. Нім. Атгеѕі, 
3 нім. п. аге52. До нас прийшло в ХУІ ст. через п. 

У нас уже в пам'ятках ХМІ ст.: арештовать 1597 р., 
арешту 1624 р. 


Арештант, -та -- ув'язнений, позбавлений свободи. З 
лат. аггеѕїаге -- затримувати. До нас прийшло на поч. 
ХУШ ст. з ст. фр. аггезіапі (давніше аггезбаї) — задержа- 


ний. Шан, І 140 каже, що слово ,арештант" не поста- 


82 


ло з нім. бо нім. Аггезіапі визначало до 1722-го року то- 
го, хто арештував. 

Арештувати -- позбавити волі. З лат. аггеѕќаге. До 
нас прийшло на поч. ХҮШ ст. через п. агеѕгіомаё. 

Ар'єргард, -ду — задня частина війська, для охорони 
тилу. З нар. лат. адгеіго, зложення: аа та геїго -- назад. 
До нас прийшло на поч. ХУШ ст. з фр. аггіегевагде, зло- 
ження: аггіёге -- позаду, баг4е — сторожа, загін. 

Сл. поч. ХУШ в.: ,Аріергардія -- заднее вой- 
ско, крыло”. 

„Аримаспи єсть люди об одном глазу, а живут в Та- 
тарських землях” (Алф. ХУП в. 57). 

Аримафбя — юдейське місто, ст. сл. Аримаееи, з гр. 
Агітпаіћеіа. Це батьківщина благообразного Йосифа, що 
зняв з Хреста тіло Ісуса й поховав Його в своєму садку. 
Матвія 27. 57. 

„Аримоөёй (елл.) град — вземляй. Єсть же Ари- 
моөей град близ Иерусалима, а толкуется Аримоөёй — 
возми опо” (Алф. ХУП в. 68). 


Аристарх - - чол. ім'я, з гр. Агізіагспоб -- ліпший на- 
чальник, радник, Ст. сл. Арістархь. 
„Арістарх -- изрядный началник або пайлЪпиий 


князь” (Лекс. 1627 р. 349). 
Аристӣп, -па -- чол. ім'я, з гр. Агіѕіірроѕ (зложення): 
&гіѕіоѕ — найкращий, ћірроѕ — кінь, найкращий вершник. 


„Аристӣпп (гр.) -- нарочит (славний) конник”. 
(Алф. ХУП. 736). 
Аристократ, -та -- людина вищого походження, па- 


нівної знаті особа. З гр. агіѕіокгаёеѕ, зложення: агіѕіоѕ 
-- знатний, Кгйіо5 — влада, сила. До нас прийшло на поч. 
ХҮШ в. через нім. АгізіоКтаї. 

Аристократӣзм, -му, з Фр. агіѕіосгаііѕте. У нас відо- 
ме з половини ХУП віку. Див. аристократ. 

Аристократичний -- хто походить з аристократії. 
У нас з поч. ХУШ віку з фр. агізіосгайаце. Рос. аристо- 
кратический. 

Аристократія -- класа вищої верстви. З гр. агіѕќоКга- 


На -- родова знать. Зложення: &г15405 — ліпший, знатний 
та КгА+оз -- сила, влада. До нас прийшло з к. ХМІ в. 
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з нім, Агізіоктабіе, В ХУП в. вживалася форма аристокра- 
ція. 


Словн. пол. ХУШ в.: „Арістокрація — чиноправ- 
леніє", 

Арифметика — наука про числа, від гр. агііһтеіКкё, 
від гр. агіїһтбӧѕ -- число. Арифметичний, гр. агіїрте- 


шкоз. В З. У. аритметика, аритметичний. До нас прийшло 
рано, перше в формі арифметик!я. Лат. агИбтейса. 

Лекс. 1627 р. 349: ,,Аріөметіка -- числителная. Худо- 
жество яже сочисляти число. Наука лічбы. Хитрость м®ры. 
Фортел раховання. Пятая наука визволеная”. 

Слова на -ика вдавнину вимовлялися з наголосом 
на -ика: ариеметика, музыка, Африка, Америка і т. ін. 
Див. Гларіон: Укр. літературний наголос, 1952 р. ст. 249- 
250. 

„Ариемос (гр.) — число" (Алф. ХМІЇ в. 64). 





Арій, — чол. ім'я, з гр. Агіоѕ мешканець перської 
области Арія. 

„Арий — брань, пагос, холм, мЪстце высокое” (Лекс. 
1627 р. 348). 

Див. арсопаг. 

Аріїл -- назва старозавітнього Ангола. 

Алф. ХҮП в. 486: ,Арійль (жид.) -- гора Бож!я”. 

Арія, з іт. агіа -- пісня; прийшло до нас на поч. 
ХҮШ в. З лат. аег — повітря постало іт. агіа -- спершу 


ніжний, ніби повітряний спів. 

Аріядна, -ни, ст. сл. Аріадна, жін. ім'я, гр. суворо чес- 
потна в подружньому житті. 

Лекс. 1627 р. 349: ,, Аріадна — барзо чистая, Міноєва 
цорка, Бахусова жона”. 

„Аріяднина нитка” -- крилатий вираз, пох, з гр. мі- 
фологи. Грецький герой Дедал побудував величезного ла- 
бтринта для царя острова Криту Міноса. Цей лабіринт був 
з покрученими ходами, з якого дуже важко було вийти. 
Афінський герой Тезей попав у цей лабіринт 1 був би 
з нього не вийшов, але Міносова дочка Аріядна дала Те- 
зеєві клубка ниток, і він їх розплутував, коли йшов, і тим 
спасся з лабіринту. Звідси постав крилатий вираз: Спас- 
тися , Аріядниною ниткою”. 

Арка -- з лат. агсиѕ -- дуга, лук, до нас прийшло 
на поч, ХУШ ст, з іт. агсо. 
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Аркада — ряд арок. З лат. агсиз — дуга, звід; звідси 
італ. агсаЧа. До нас прийшло в пол. ХУШ в. з іт. агсада. 

Аркадій — чол. ім'я; ст. сл. Аркадій, гр. агкаѕ, -айоѕ 
-- Житель Аркадії, пастух. 

Аркадія -- внутрішня область у давній Греції, яка 
вславилася чеснотністю та гостинністю своїх жителів, 
головно пастухів та селян. Переносно: простий щасливий 
край. 

Аркан, -на -- шнур з петлею на кінці, вірьовка, тюрк. 
аркан — вірьовка, Дм. 492. Пор. лат. агсапиѕ — таємний. 
До нас прийшло десь у ХУШ віці. 


Арктика -- північна полярна територія. Назва поход. 
від гр. ёгкіоѕ — ведмідь, Зоря Ведмедиця Велика й Мала, 
а також північний полюс. | 

Звідси й арктичний з гр. агкіікоѕ, що на поч. 
ХҮП ст. прийшло до нас через фр. агсйіаце. 

Лекс. 1627 р. 350: „Арктос — звЪзда, що МедвЪ- 
дем зовут, або Воз Небесный. Краина полночная”. 

Аркуш, -ша — лист паперу, аркушевий, аркушик. З 
лат. агсиз — лук, також загнутий удвоє лист; нм. АгсПе. 

Лист Архиєп. Л. Барановича 1689 р.: Килкадесять 
аркушовъ. П. агКи$2, агки5г2ому, чс. агсір, рс. печатный 
лист. 

В ХҮП ст. це слово в нас уже було добре знане. 

Арлекін, -на -- назва слуги в комедії. З іт. агіесспіпо 
-- ім'я комічної особи в іт. народній комедії. До нас при- 
йшло на поч. ХУШ віку через фр. агіеєдціп. 

Армагеддон. „И собра ихь на мЪсто, нарицаємоє єв- 
рейски Армагеддонь" Ап. 16. 16. По-грецькому Агтавед- 
Чоп, ст. сл. Армагеддонъ, д. евр. Наг Меріддоп — Гора 
Меггідону, Мегіддон — давньоханаанське місто — царство 
ливе ео. Уе ЄГо 15.12.19, Суд 5 210. 

По-стародавньому це місце, де має відбутися Останній 
Суд Божий. 


Армада -- велике з'єднання морських кораблів. З 
ісп. аграда -- військовий флот, від лат. агта -- зброя, 
агтаге -- зброїти. Розголосу йому дала „Велика Ар- 


мада?, яку ісп. король Пилип П року 1588 двигнув проти 
Англії. 
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Арматура -- сукупність потрібного для електричної 
лямпи. З лат. агтафага, від агтпаќѓа, агта - зброя, прилад. 
Звідси іт. агтафига. До нас прийшло на поч. ХУШ ст. 
через п. агтафага. 

Арменія див. Вірменія. 

| Армія — військо, з сер. лат. агтіа, фр. агтбе — армія, 
від агтег -- зброїти, агте — зброя. До нас прийшло на 
поч. ХУШ ст. через нім. Агтее — військо. В листах Пет- 
ра І це слово відоме з 1706 р. (Шан. І. 145). 

Арнаутка — сорт пшениці, з тур. арнаут. 
| Аромат -- приємний запах, пахощі. Ст. сл. аромать, 
відоме з пам'яток ХІ ст. Воно з гр. агбта -- пахуча речо- 
вина. 

Азбуковник пол. ХҮП в. л. 68: „Ароматы -- толкуєтся 
в Граматицъ (1596 р.) быти запахи и другія масти”. 

Лекс. 1596 р. 16: „Ароматы — запахи, и дороги 
масти, и тыж корЪнье албо зЪльЕ пахнучеє". 

Лексикон 1627 р. ст. 353: „Ароматы — вон%, пахнучіи 
речі: перфумы, кадила, мирры, корЪнье, зълля, пахнучіи 
олЪйки, запахи и дорогій масти”. | 

Звідси ароматичний, рос. -тйческий. 

Арсён — чол. ім'я, ст. сл. Арсеній, з гр. агѕеп — муж- 
чина, мужній. 

Лексикон 1627 р. ст. 350: „твръдоумен, или мужествен”. 

"Арсеній (рим.) — мужествен”. (Алф. ХҮП в. 73). 

Народнє також Арсёнь, -ня. 

Арсенал, -лу — установа виготовлення, направи і 
збереження зброї. З араб. Аг аз ѕіпаа пішло сер. лат. аг- 
ѕепаіе5, п від нього евронейські назви, им. Агзевпа і іи. 
До нас прийшло через іт. агзспа]е (Шан. І. 146). 

Артамон, -на — чол. ім'я; гр. гожий. 

Лекс. 1627 р. 351: „Артембн — ціл, або заслона 
лодяная, жагел корабелньй, плахта шкурная, опона нав- 
ная”. 
| Артезіянська криниця — це калька фр. риіёѕ агіб- 
зіеп. Назва йде від назви фр. провінції Артуа (Агёоіѕ), 
де арт. криниці відомі з ХИ віку. До нас прийшло в ХІХ в. 

Артем -- чол. ім'я, ст. сл. Артеміи, гр. здоровий, сві- 
ЖИЙ, 

Лексикон 1627 р. ст. 351: „ЦФлый, здоровий, або нена- 
рушеньй, або гладкій". 

"Артеміє (гр.) — совершен” (Алф. ХУП в. 736). 
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Артеміда — гр. Агіетіѕ, лат. Діапа. Гр. Артеміда була 
богинею дівочої чистоти, непорочности. Гр. агіетіа -- не- 


порушеність. 
„Артеміда была богиня во ЄөёсЪ. Толкуєтжеся 


Артемида прах” (Алф. ХМІЇ в. 576). 

Лекс. 1627 р. 351: Артеміда -- приятна жертва, или 
ціла, лат. Діана. От дня названа ест, для того, же маєт 
ясность, подобную дневи. И мЪсяць тым именем зовут. 
Имя богинЪ або идола в ЕфесЪ, то й Артем1дЪ первооб- 
разно лупа" (див. Ди 19). 

Артерія -- кровоносна судина, що несе чисту кров 
від серця до периферії, З гр. агіегіа -- жила, зложення: 
аег -- повітря, фегбо -- бережу. Це тому, що медицина 
вдавнину дивилася на ці судини як на рурки, що бережуть 
повітря, бо в трупах жили ніби порожні. Так медицина ду- 
мала аж до часів лікаря Галена (131-200 рр. по Хр.). 
З гр. постало агіегіа. 

До нас слово прийшло на поч. ХМІЇ віку з п. агіегіа. 

Але в формі артирія (з гр.) це слово відоме ще в ХУ 
в. (,Похвальне слово" Київ. Арх. Григорія, Шан. 1. 148). 

В Лекс. 1627 р. 351: „Артірій -- гортань, им же 
входит внутр вода и воздух. Отдуховая жила, або пулсо- 
вая жила, або жилиця". 


На ст. 66 тут же читаємо: „ЖилицЪ -- маленкіи жил- 
ки або артиріи”. 

Сл. пол. ХУП ст.: ,Артеріа — біющаяся жила". 

Артикль, -кля -- граматичний член, ознака роду в де- 
яких мовах, з лат. агіїсиїця5 — член, членик, суглоб, су- 
глобчик, зменшена форма від агёцѕ -- член, суглоб. До 
нас прийшло в ХІХ ст. з фр. агіїсіе. 

Артикул, -ла -- окремий параграф у законі чи в ста- 
туті, закон з лат. агіісиїиѕ -- стаття, параграф, суглоб. 


До нас прийшло в ХІМ віці через п. агіукКиї. 

Грамота 1388 року: Вси артькуль дали єсмо имъ. 

"Найголовнвйшого артыкулу ВЪры нашеи”. Кр. Ап. 
1560 рр. 4. 

Дванадцять ест артикулов ВЪры. Катих. 1645 р. 3. 
Чого научает тот артикул. (Там таки). 

О артикулах ВЪры, Катих. 1645 р. (Заголовок). 

Уч. Єв. ХМІ. 105: Приступимы до другого артикулу 
або части тоєй Євангелій Святои нынЪшней. 


Уч. Єв. ХУТ. 826: А ни ж з артикулув, котрій иньй 
тяжьшій был ко уврению. 

Артикул, -кула -- військовий засіб. З лат. агбісиіця 
— суглоб, член. До нас прийшло в ХУІ ст. через п. агіукиі. 

Артикуляція -- наставлення чи праця мовних органів 


для вимови звуків якої мови. Від лат. агіісџјаге -- ясно 
вимовляти. До нас прийшло в ХІХ в. через фр. агбісціайоп. 

Артилерія -- гарматне військо. З сер. лат. агінШишт — 
знаряддя, машина, корінь його — агѕ, агИ$ -- уміння, 
мистецтво. Звідси фр. агіШегіе від ст. фр. агИШег -- до- 
ставляти гармати. До нас прийшло па ноч. ХУШ в. через 
п. агіуІегја. 


Артист, -ста - - особа, що виконує в театре окрему ро- 
лю якого твору, або особа, що досягла в чому найвищої 
майстерности, або згірдливо про особу, що робить зле. 
З лат. агѕ, агїїѕ -- уміння, хитрість, мистецтво, звідси фр. 


агіїѕіе -- освічений, від лат. агз -- уміння, мистецтво. 
Артіль, артілі -- спілка для праці чи продажу; ар- 
тіль — „народ позаду, резерва”. Дм. 563. 


Артос, -са — хліб, чи велика Просфора, що освячу- 
ється в перший день Великодня і роздається вірним в Фо- 
мину Неділю. З гр. агіоѕ — хліб, 

Азбуковник пол. ХМІЇ в. л. 536: „Римски артусь — 
состав, а гречески артус толкується Просфора, иже воз- 
двизаютъ на Святфи Недфли послЪ стола”. 


Арфа — струнний щипковий інструмент, відомий з 
сивої давнини, на подобу трикутника з багатьма струна- 
ми. З гр. агра —- гак, лат. согђіѕ -- котелик, звідси д. нім. 


Нагріе, сучасне нім. Нагѓе. До нас прийшло в ХМІЇ ст. че- 
рез п. агіа, Нагіа. 


Основа значення слова гр. агре -- гачок, бо пальці 
при грі зігнуті гачками. 

Кр. Ан. 1560 рр.: ароа 45, арфы 608. 

Лекс. 1596. 96: Гусли --- арфа, лютия, скрипица. 


Лекс. 1627. 422: Цитара, гарфа, на гарфах. 473: Псал- 
тир — пЪсница, арфа. 

Алф. ХУП в. 686: „Ареалют!е — гусли”. 

Синоніма поч. ХМІ ст. 1: Арфа — гусль. 

Арфіст, -ста — грець на арфі. Див. арфа. В Україні 
і арфа, 1 арфіст відомі рано. 
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Лекс. 1627 р. 48: „Гудец — арфіста, цитариста”. „Гусль 
— гарфа, цитра” 48. 

Синоніма пол. ХМІ ст. 1: арфиста — гудець. 

Слово прийшло до нас в ХМІЇ ст. з п. ага чи Ваг- 
бѕќа. 

Архаїзм, -му -- завмерле або застаріле слово в мові, 
від гр. агсра1з116$, а воно від агсһаіоѕ -- старий, давній, 
від гр. агсре -- початок. Архаїзми знаходяться в словах, 
у відмінах слів і в їхній складні. Звичайно архаїзмів ужи- 
ваємо для ,вищого" стилю мови, напр. слова: ректи (го- 
ворити, сказати), уста, Облачення (церковні шати) і ба- 
гато т. ін. В укр. мові по всіх її говорах відомі форми двій- 
ного числа: дві слові, дві вікні, дві корові і сила т. ін., 
- тепер це архаїзми. 

До нас прийшло з фр. агсһаіѕте на поч. ХІХ в. 

Звідси архаїчний -- стародавній, застарілий, рос. 
архайческий, з фр. агспаїдце, а воно з гр. агсһаїкӧѕ -- ста- 
родавній. 

Архангол, -ла, ст. сл. Архангель -- старший Ангол, з 
гр. Агсраєреїоє (гр. -єє вимовляється як нг). Це слово 
відоме з перших ст. сл. пам'яток Х-ХІ віків. 

Лекс. 1596 р. 16: „Архангел -- староста ангелскій”. 

Алф. ХУП в. 49: „Архангелъ — начало Ангеломъ, 
рекше вЪстникомЪъ”. 

Лекс. 1627 р. 351: „Старний Аггел или Аггелом на- 
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чалствуяй, или староста аггелскій”. 

Археолог — учений знавець археології, з гр.; див. 
археологія. До нас прийшло це слово на поч. ХІХ віку 
з фр. агсрбоїовце. Перше вимовлялося археолог, тепер — 
археолог. 

Археологічний — стосовний до археології, з гр., див. 
археологія. До нас прийшло на поч. ХІХ віку через фр. 
агсһёо1іосіаие. Рос. археологический. 


Архсологія - - наука про давпє минуле людського жит- 
тя й життя природи. З гр. зложеиня: агсідіоєб --- давній 1 
Їобіа -- наука (від 1050$ — слово, оповідання), агсһео- 


1051а — наука про старовину. До нас прийшло в ХМІЇ віці 
з нім. Агсраоіовіе. 

Архи-. архі — приставка гр. (агсбі), часта в гр. сло- 
вах, визначає вищий ступінь того, до чого додана: Архиє- 
рей, Архиепископ 1 т. ін, Часта в укр. мові ще від ст. сл. 
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архи-. В словах церковного змісту звичайно вимовляються 
архи-, а в словах світських архі», 

Алф. ХУП в. 49: „Архи (гр.) — начало, рекше бол- 
шей”. 


Архидиякон, -на — старший Диякон при Єпископі. 
Ст. сл. Архидияконъ, відоме по пам'ятках ХІ віку. З гр. 
Агср1ЧаКопо$, зложення: агсһі — старший та ДідКопоб -- 
слуга. 


Лекс. 1627 р. 352: ,.Архідіакон — старшій слуга, албо 
начало Діаконом". 

Алф. ХУП в. 496: ,Архидійкон'ь - - начало Діа- 
копомъ, сирфчь (цебто) начальствуяй над слугами. По гре- 
чески бо Діаконь, а по руски слуга”. 


Архиепископ — старший Епископ, ст. сл. Архиепис- 
копъ. З гр. агеһі — приставка старшости й Еріѕкороѕ — 
наглядач, керманич, від еріѕкорёо -- наглядати, додивля- 
тися. 


Алф. ХУП в. 496: „Арх!епископъ -- сирЪчь 
(цебто) начало Єпископомъ, рекше начальствуяй (началь- 
ник) над посЪтител’ми стада Христова, Епископы (Єпіско- 
пів) бо уставиша Святій Апостолы, да посфщаютъ Христо- 
во стадо, да назирают вЪрных, дабы вЪрніи непорочну 
еже во Христа Бога ВЪру хранили. Архієпископь же учи- 
нени, яко да назирають над Єпископь, даби не по мше- 
лоимству (не за прибутки) посфщали (пасли) стадо Хрис- 
во. По гречески бо начальствуяй глаголется (парицаєтся) 


архи. а посфтитель по гречески глаголется Єпископь?, 
Лекс. 1627 р. 352: ,,Архієпископ -- начальник посбфти- 
телем: архі — начало, Єпіскоп — посЪтител”. 
Архиерей, ст. сл. Архиєрей -- Первосвященик. З гр. 
Атсһіегёцѕ -- Первосвященик, зложення: гр. агсрі та 
Іегеїц5 — Ієрей. У християн це спільна назва для Єписко- 


па, Архиєпископа ї Митрополита. 

Ст. сл. Архиєрей відоме в пам'ятках Х-ХІ віку. 

"Архієрей - - то ест жрец старший”. Кр. Ап. 1560 
рр. 60. 

Лекс. 1627 р. 351: ,Архієрей — Святитель, най- 
вышшій або старшій Поп, ПапЪж, або предый Свящён- 
ных", 

Алф. МУП віку 50: „Архієрей -- начало освя- 
щенным, сир%чь Архієпископ. Архієпископи бо началь- 
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ствуют над освященными, рекше над Єпископи, и над По- 
пами, и над прочими Священнослужители. Наричеть Пи- 
сане и Христа, Бога нашего, Архієреомъ, понеже бо яко- 
же Архієреє приносять жертвы къ Богу о людскихь не- 
вЪжествіихъ, тако и Христосъ, Богь наш", Самъ Себе при- 
несе жертву Богу и Отцу Своєму за очищениє нашихь 
прегріьшеній". Ее 

Архимандрит -- найстарший монаший сан, кандидат 
в Єпископи, з гр. Атгсһітапагіќеѕ, ст. сл. Архиманьдрить, 
відоме в пам'ятках ХИ ст. Гр. злож.: агспо5 — старший, 
і упапдга - - кошара, переносно —- манастир: старший в 
матастирі. 

Азбуковник пол. ХМІЇ ст. л. 50: „Архимандритъ -- на- 
чало паствЪ, сирЪчь начальствуяй во оградЪ, первый ог- 
радник во обители”. 

Лексикон 1627 р. ст. 352: „Архимандрит: началник пас- 
твЪ (стада Христова) або старшій над многими монасты- 


рями”. 


Архип, -па — чол. ім'я, з гр. ст. сл. Архиппъ. Гр. 
агсһе -- начальник, ірроѕ — кінь; агерірро5 — КОНОВОД. 

„Архипп (гр.) — начальний конем” (Алф. ХҮІ в. 
786). 


Архисинагог, -га, з гр. агсрізупавовоз — голова юдей- 
ської синагоги, голова збору (Лук. 13. 14, 8. 41). 


Алф. ХУП в. 50: ,Архисинагог'ь — начало сонь- 
му (собору), сиріч начальствуяй в Соборі. Первый Со- 
бора”. 


Лекс. 1627 р. 353: „Архсинагог — князь собора”. 


Архистратиг, -а, з гр. полководець, зложення з гр.: 
агсбі (вищий ступінь чого чи кого) -- ѕітаїебоѕ -- про- 
відпик, військовий командант. 

Лекс. 1596 р. 16: „Архистратиг -- цісар, и тыж 
старшій князь”. 

Алф. ХУП в. 49: „Архистратигъ -- начало вои- 
ном'ь, рекше начальствуяй над воины или над воинствомъ. 
По гречески бо архи — начало, а воинъ глаголется стра- 
тигЪ”. 

Лекс. 1627 р. 352: „Архістратиг — найвышшій гетман 
або водз войсковый, або жолн%рства, мастер жолнЪром, 
або старший князь”. 
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Архів, -ву -- місце збереження стародавніх речей або 
й самі стародавні речі. З грець. агсһёіоп -- міська управа, 
державний будинок, від агсре чи агсһа — початок, управ- 
ління, влада. Лат. агсһіуит. До нас прийшло на поч. ХМ 
віку через нім. Агсііу. 

Архіваріюс, -са -- управитель архіву. (Див. архів). 
Лат. агсһіуагіцѕ -- охоронець архіву, від лат. агешуит. 
Зложення: гр. агсрі та лат. уагій5 — різний. До нас при- 
йшло на поч. ХУШ віку через нім. Агсфіуагіц5. 

Архіпелаг, -га -- сукупність островів або груп 1х, 
близьких один до одного. З гр. зложення: агсһе -- поча- 
ток, равоз — море, агспірбіаєоє. Спочатку це було тільки 
Егейське море з його островами (Шан. І. 155), пізніше 
значення поширилось на ввесь світ. До нас прийшло в 
ХУШ в. через нім. Агеырааби$. 


Архітектбніка -- розклад художнього твору, побудо- 
ва. З гр. агеһіќекіопікё - ~ побудова, з агсріїопіке ісер- 


пе  - будівниче мистецтво, агсһіќекіопікоѕ - - будівельний. 
До нас прийшло на поч. ХУШ в. з фр. агспієесіопіаце. 

Архітектор, -ра — спеціяліст у будовах. Від гр. агећі- 
{ёкіоп -- будівничий. Зложення: агсһі — старий та їеКіоп 
-- будівничий. 

Лексикон 1627 р. ст. 353: „Архітёктон -- старшій тес- 
ля або майстерь теселскій, архітектор". 

Сер. лат. агспійесіог. До нас прийшло па поч. ХУШ 
ВІКУ. 

Алф. ХУП в. 506: „Архитектонъ — начало дре- 
водълемъ (теслям), рекше болшой плбтникъ”. 


Архітектура -- будівництво, будівляне мистецтво. З 
гр. агсһіїёкїоп, лат. агспіїесіита. 
Лексикон 1627 р. 353: „Архітектура -- майстерство 


албо наука около будованя”. 
До нас прийшло в ХУП віці через п. агсһіќекёџга (з 
лат. агсһіїесіџга). 


Архітип, -пу -- початковий тип, початок, оригінал. 
З гр. агспіїуровб. 

Лекс. 1627 р. 353: „Архетип - - начальный образ, на 
архітип отходит, на того отсилаєтся, чій ест образ". 

Архітипограф, -фа -- старший типограф, завідуючий 


друкарнею. Слово давнє. 
,Памво Берында, архитипограф Церкве Росскія" (русь- 
кої, української). Лекс. 1927 р. Передмова. 
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Архітриклин, -на, з гр. агсһіїігікіпоѕ — начальник за- 
бави, весілля, начальник трьох лож (гр. Кіпе — ложе). 

Лекс. 1627 р. 353: ,,Архітріклин -- маршалок албо 
староста на весёлю”. 

Аршин, -на — міра довжини, з перс. арш — лікоть, 
як міра довжини, тюрк. аршин — міра довжини (Дм. 492). 
Тепер це 71.2 см. Метрична система встановлена в царській 
Росії в ХУІ столітті. В СССР скасована 14.1Х.1918 р. 

Аршин, як міра довжини в Росії з ХМІ віку, перше 
рівнявся 27 англ. дюймів, а з Петра І — 28 дюймів, 16 
вершків. 

Аря! — вигук відігнати вівці або свині. ХРВ. 8: Мо- 
лодиця одгонила свині криком: аря, гладкі, аря! 

Ас див. туз. 

Аса! — крик на свиню на Поділлі, щоб відійшла. А. 
Свидн. 38: „Аса! - - крикнула вона на чечугу” (свиню). 

Асамблея -- так звалися за часу Петра І (т 1725) гос- 
тинні збори, забави, з фр. аззет]6е збори, з'їзд, з нар. 
лат. а55іпаціаге -- єднатися, 5ітці — разом. 

Сл. поч, ХУШ р.: „Ассамблея — чинособраніє, 
съезд, собрание”. 

Асарій, -рія, з гр. аѕѕагіоп, лат. аз5агійз — дрібна рим- 
ська монета. Ст. сл. ассаріи. 

Лекс. 1596 р. 2: Ассарій — пЪнязь, гарЪль. 

Лекс. 1627 р. 354: ,Ассарій — лептон, оволос, гр. 
уггіа, пЪнязь”. 

„Ассарія -- сребреница меншая, яко же противу 
копейки, ея же в граматицЪ нарічет пЪнязь”’ (Алф. ХУП в. 
676). 

Асаф, -фа, чол. ім'я, ст. сл. Іоасафъ, з евр. Азар — 
збирач. 

„Асаф (єв) — соборище” (Алф. ХМП. 73). 

Асенізація -- поліпшення гігієнічних умов місцевости. 
До нас прийшло в к. ХІХ в. з фр. аззаіпізабіоп, від аѕѕаі- 
пізег -- оздоровлювати. 

Асептика -- запобігання зараженню рани. З фр. азер- 
Наце, зложення гр. а — не, без та фр. зеріїідие -- виклик 
гниття. До нас прийшло в к. ХІХ віку. 

Звідси асептичний -- протигнильний, рос. асег 
тический. 
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Асесор, -ра -- засідатель, член. З лат. аѕѕеѕѕог -- за- 
сідатель, від аѕѕейеге -- засідати, 5едеге -- сидіти. До нас 
прийшло на поч. ХУШ в. через нім. Аѕѕеѕѕог — засідатель, 
член якої установи, що повинен сидіти на зборах. 

Асигнація -- папіровий грошовий знак. Асигнації 
вперше випущенні у Франції в рр. 1789-1796; в Росії папі- 
рові гроші появилися з 1769 р. З лат. аз5ієпайо -- наказ, 


зазначення, від аз55ієпаге -- вказувати, явпит -- знак. 
До нас прийшло через п. аѕурпасја в к. ХУІ ст. 
Асигнувати -- призначити, відпускати, виділяти яку 


суму грошей для означеної мети. Лат. аѕѕіспаге -- призна- 
чити, зієпит -- знак. До нас прийшло на поч. ХМІЇ віку 
через п. аѕуспомаё. 

Звідси асигновка — призначена на що певна су- 
ма грошей. 

Асиметрія -- нерозмірний, невідповідний. З гр. азут- 


теісіа, зложения: а --- пе, без та зуттейла -- відповід- 
ність; азуттего$ -- перозмірний. В Укр. зайшло в ХМІЇ 
віці через фр. аѕутёїгіе. 

Асиметричний - - перозмірний, З гр. аѕӯттеїгоѕ. 
До нас прийшло в ХУШ в. через фр. азугабігідце не- 
розмірний. Рос. асимметрический. 

Асимілювати - - поєдпувати з чим, зливати один на- 
род з іншим. З лат. аѕѕітіаге -- єднати, уподібнювати, 


від ѕітлі1іѕ -- подібний, До нас прийшло в пол. ХХ в. че- 
рез нім. авззпиШегеп -- уподібнювати. | 
Асиміляція --поєднання з чим, злиття одного народу 


з іншим. З лат. а55ігайайо -- уподібнення. Асиміляція в 
граматиці -- уподібнення сусідніх звуків у мові. До нас 
прийшло в пол. ХІХ в, через нім. АззпаПайоп. 


Звідси асиміляційний. 

Асир, д. евр. Аќег, чол. ім'я Ашер. Кн. Буття 30. 12-18: 
„І вродила Зілпа, невільниця Леїна, другого сина Якову. 
І промовила Лея: То на блаженство (аёег) моє, бо будуть 
уважати мене за блаженну (і585египі) жінки. І кликнула 
ймення йому Ашер”. Ашер, д. евр. АЗег — щастя, блажен- 
ство; те, що Й Гад. Гр. Азбг, бо в гр. мові нема звука ш. 

Асирія, д. є. АЗ$иг, самі асирійці звали свою землю 
АЗ$иг, а це визначає рівнину. Грецька мова не має звука 
ш, 1 евр. $ передає через с. 

Лекс. 1627 р. 354: „Асир!я — исправленіє”. 
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Алф. ХҮП віку 54: ,Асирія — междорЪче, еже 
инд наричется Месопотамія. Се МеждорЪч!е во стра- 
нахь халдъйскихъ, идБже перв!е явися Арааму Господь, 
Авраамъ бо родомь халдеанинъ б”. 

Асӣста — звичайне в 3.У., з лат. аз5і5іеге бути при- 
сутнім, помагати. 

Асистент, -та -- помічник спеціяліста, науковця. З 
лат. аѕѕіѕіепѕ -- помічник, ВІД аѕѕіѕіеге — помагати, СТОЯ- 
ти при, бути присутнім. Це зложення: аѕ (аа) -- ѕіѕќеге — 
стати, стояти. 

Сл. поч. ХУШ ст.: „Асістент -- помощник". 

Асистувати — бути присутнім для допомоги фахів- 
цеві. З лат. аѕѕіѕїеге -- помагати, стояти біля кого. До нас 
прийшло в к. ХХ в. з нім. аѕѕіѕііегеп. Рос. ассистировать. 

Аскеза — суворе життя, подвиг. Гр. а5Ке5і5 -- вправа, 
від гр. азкео — вправлятись, привчатись. До нас прийшло 
в ХІХ в. 

Аскет, -та -- подвижник, пустельник, людина суворо- 


го життя. З гр. азК@ез, від аѕкёо -- привчаюсь. Нім. Аз- 
Кеї. У нас відоме в ХУП віці перше в формі аскит. 

Лекс. 1627. 220: „Скитник — аскити зовется”. 

Див. скитник. 

Аскетизм, -му, -- вчення про релігійне життя через 


самозречення, наука про суворе подвижниче життя. З гр. 
аѕкеѓёѕ, через нім. АзКей$ти$. До нас прийшло в ХІХ 
віці. | и. | 

Аскетичний -- подвижничий; з гр. а5кефікб8 — те са- 
ме. У нас відоме з ХУШ ст. Рос. аскетический. 

Асмодей, з гебр. Ашмодей (в Книзі Товія) — злий 
демон. 

Алф. ХҮП в. 68: ,ДАзмодебс — біс или бЪсовское 
ИМЯ”. 

Асонанс, -су -- співзвучність. З лат., аззопапНа— від- 


звук, від аз5опаге — звучати, зопиз -- звук. До нас при- 
шло на поч. ХІХ в. через фр. аѕѕопапсе. 
Асонанс у віршах -- це рима, яка основана на одна- 


ковості наголошеного голосного в словах, що римуються, 
при неоднаковості приголосних. В асонансах кохався Т. 
Шевченко. Напр. він римує: мйлий -- полюбила, молоду 
— сироту, широкий — висок! на ту пору — в синім мӧрі 
і сотні т. ін. 
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Асоціювати -- поєднувати. З лат. аѕѕосіаге -— єднати, 
поєднувати. До нас прийшло в п. ХХ в. через нім. а550- 
сигеп -- поєднувати. 


Асоціяція — об'єднання, союз, спілка, з лат. аз5осіабіо, 
те саме, від аѕѕосіаге -- єднати, 5осій5 — союзник, друг. 
До нас прийшло в ХУШ ст. через фр. аззосіабіоп. 


Аспект, -ту -- точка зору до чого. З лат. авресіця 
-- погляд. До нас прийшло в ХҮШ в. через фр. азресі. 


Аспид, -да -- отруйна змія, переносно -- зла людина. 
Ст. сл. аспидъ, слово відоме з ст. сл. пам'яток ХІ віку. 
З гр. аѕріѕ — труйлива змія, вкрита щитовидною лускою, 


о 


звідки й назва змії, бо гр. аѕріѕ — щит. 


Аспид див. гаспид. Харчук І. 77: З усього світу 
позганяли сюди, аспиди! 

„Аспид проклятий", Харч. І. 132. 

Лекс. 1627 р. 354: ,Аспіда — уж малый Фдовитый, 
або змія". 

„Аспида єсть змія крылата, нос имЪєт птичей, и 
два хобота. А в коєй земли вселится, ту землю пусту 
учинит. Живет в горах каменных. Не любит трубного гла- 
са". (Алф. ХУП в. 606). 

Аспідний, аспідна дошка, - - з гр. аѕріѕ, -190$, ст. сл. 
аспидьнъ — аспідний, аспидъ -- твердий сланець, на ви- 
готовленій з нього дошці пишуть грифелем. З рос. пере- 
йшло через школу до укр. мови. 


Аспірант, нта - - хто готуться до якої посади чи яко- 
го наукового звання. З лат. аѕрігапѕ -- хто домагається 
чого, ВІД аѕрігаге -- добиватися, прямувати, зрігаге — 


дути, задумувати. До нас прийшло в ХХ ст. через фр. 
азрігапі. 


Аспірантура -- сукупність аспірантів, а також посада 
аспіранта. 


Аспірин, -ну -- (ацетил-соліцилова кислота) жарозни- 
жуючий і болезаспокійний засіб. Слово грецьке, від а — 
ні 1 назви рослини ѕрігеа, „не з Спіреї”; лат. ѕрігаге — ди- 
хати, жити. Поширене з нім. Азргш. Лік цей відомий 
ще до Р. Хр., але повну дію його відкрив р. 1863-го аль- 
заський хімік Карл Гергард. 
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Астма -- задишка, ядуха. З гр. Аз та -- ядуха, за- 


дишка, подув, вітер, пор. аей -- віяти, дути. У нас ві- 
доме з ХУШ ст. 
Астматик, -ка — хворий на астму. З гр. аѕітаіікоѕ 


— хворий на задуху, лат. аѕіћтпаїісиѕ те саме. До нас при- 
йшло в ХІХ ст. через нім. АзитайКег. 

Астматичний — задушливий, З гр. аѕіђтаїікӧѕ, лат. 
аз тайси$ — хворий на ядуху. До нас прийшло в ХУШ 
в. через фр. азбтайаче. Рос. астматический. 

Астра — квітка. З гр. аѕіёг — зоря, а квітка „астра” 
подібна на зорю. Лат. аѕіта -- зоря і квітка. До нас при- 
йшло в ХУШ ст. з нім. Аѕїег або фр. аѕќег. 

Астрахань, -ні, ж. р. місто на лівому березі р. Волги. 
Це була столиця Астраханського ханства, що звалася Ам- 
стархань або Хаджитархань, що визначає ,,звільнений від 
податків" (пор. наше „слобода”). Року 1568-го Астрахан- 
ню заволоділи москвини. 

Астролог, -га — той, хто досліджує зорі. Ст. сл. ас- 
трологь, з гр. азігоїбво8; азіег чи агой -- зоря і 10- 
50$ — слово, вчення, рахунок. У Мат. Срезн. 1. 32: астро- 
логь -- звЪздочетецъ. 

Лекс. 1627 р. 356: „Астролог -- звЪздочетец”. ‚ЗвЪз- 
дослов или астролог — практькар, так же: зв$здозорца, 
звЪздар”. 

„Астролози — звЪздословци. Астра бо по гре- 
чески звЪзда, а логос — слово” (Алф. ХУП в. 58). 

Астрологія — наука про зорі. З гр. аѕігоІоріа, зло- 
жения: аѕігоп -- зоря і 10508 -- слово, вчення. Ст. сл. 
астрологія відоме по пам'ятках з ХІ віку, напр.: , Дроу- 
зій в астрологій" (Збірник кн. Святослава 1073 р.). 

Звідси астрологічний, рос. астрологический. 

Лекс. 1627 р. 356: „Астроломя -- звЪздослов1е”. 

Астрологія — зв$здослов!е” (Алф. ХҮП в. 58). 

Сл. поч. ХУШ в.: „Астролог!я — звездословіє". 

Див. астрономия. 


Астролябія — кутомірний прилад, яким до ХУШ ст. 
визначали положення небесних світил; з гр. зложення: 
д8ігоп -- зоря і Јарёіп -- брати, виясняти. До нас прий- 
шло на поч. ХУШ ст. в формі лат. аѕігоЈаріиџт, відоме р. 
1688-го як астролябіум. | 


УЕ 


„Астромове єсть люди, а живут въ индійських странах 
(земли), а рота у них, ни усть (губ) ніт, ни піют, ни 
а но точио носом отдыхают, тм и живут” (Алф. ХУП 
в. 576). | 


- Астронавт, -та — літун в міжпланетному просторі. 

гр. зложення: аѕігоп -- зоря і паціїкб -- мореплавання. 
До нас прийшло в ХХ в. через фр. азігопаціе, Пор. арго- 
навт, асронавт. 


Астронавтика - наука про літунство в міжиланстно- 
му просторі; або: наука водіння ракетного корабля в між- 
планетному просторі. З гр. зложения: азігоп -- зоря і 
паціїке — мореплавство. До нас прийшло на поч. 1930-х 


років з фр. аѕіёгопаџііаџе. 


Астроном, -нӧма — хто вивчає науку про закони зір. 
З гр. аѕЅігопбтоѕ, зложення: дйз5ігоп — зоря, звізда і пӧттпоѕ 
— закон. У нас відоме вже з ХШ віку: астроном». 
р Лексикон 1627 р. ст. 67: „Зв1здозаконник — астроном, 
або звіздар". 
Там само ст. 67: „ЗвЪздозакон!е -- наука звЪздарская, 
зв$здозорство, звЪздозаконник или астроном”. 


Астрономічний — належний до астрономії. З гр. аз- 
{гопотікоз — астрономічний. До нас зайшло в ХУШ ві- 
пі через фр. аѕігопотідие. Рос. астрономический. 


Астрономія -- наука про будову небесних тіл чи все- 


світу. З гр. аѕігопотіа, зложення: йзігоп -- зоря, пбтоѕ 
-- закон. У нас відоме з ХШ віку як астрономія. 
Лекс. 1627 р. 356: , Астрономія -- звіздозаконіє, ал- 


бо звфэдочетная семая наука вызволёная”, Ст. 168: Ми- 
ля астрономская. 


„Астропомтя зкБалолаконпіє, Астру бо зиЪзды 
но сллински, а Номос закон”. (Алф. ХУП в. 58) 
Сл. поч. ХУШ ст.: „Астрономія -- звездочество, 


звездозакон!е”. 

Синоніма пол. ХҮП в.: Астрономія, астрологія — 
звЪздозаконіє, звЪздозорство. 

Асфальт, -ту -- будівельний матеріял, природній чи 
тепер штучний. З гр. аѕрһајїіоѕ -- земний клей, гірна смо- 
ла. Слово відоме в Старому Заповіті, пор. Книга Буття 
6. 14, 11.3, 14.10, від гр. аврбайадго -- змщняю, сковую. 
Ст. сл. асфалть, відоме в пам'ятках ХИ віку. 
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Асфальтувати — покривати асфальтом. З гр. аѕрћһа!- 
{оо -- заклеюю, посмолюю, пор. Книга Буття 6, 14. Фр. 


азррацег -- покривати асфальтом. Слово відоме в нас 
з поч. ХХ віку. Рос. асфальтировать. 
Ат! -- вигук досади, незадоволення. „Ат, облиш — 


сердито відказав Гордій" (Гр. И. 51). „Ат, треба... А на- 
що треба?" (108). 

„Ат, нащо про це говорити!” Ст. П. 377. Ат, не мороч 
мені голови 966. 

Атавізм, -му -- прояви в організмі властивостей да- 
леких предків. З лат. айауц$ -- прабатько. 

Атака -- навальний напад на ворога, наступ. Пох. 
з лат. італ. абассаге — починати бій, звідси фр. аЙадие 
від аМаацег. До нас прийшло з нім. Аќаске на поч. ХУШ 
віку. 

Вільде П: Готувалася відбивати атаку, а тим часом 
ніхто й нападати на неї не збирався! 


Атакувати — нападати на ворога. З фр. аЙаацег — 
починати бій. До нас прийшло на поч. ХУШ віку через 


п. абакомаб. 
Атась! чи: тась! — вигук на качок, відігнання 1х. 


Аташе -- молодий дипломатичний ранг (ранга) на 
службі в міпістерстві закордонних справ; з фр. аїїасћё — 
приєднаний, доданий, прикомандирований, від абкаспег — 
додавати, зложення: & і фаспе -- гак, застібка. До нас 
прийшло в половині ХІХ в. Слово в нашій мові невідмінне. 


Атеїзм, -му -- безбожжя, безвірництво. З гр. &еоз 
-- безбожний, зложення: а — не, без і 1һћебѕ -- Бог. До 


нас прийшло в другій половині ХУШ віку через фр. аќће- 
уе безбожжя, бо у Франції він і розвивався до рево- 
люци і під час неї. 

Атеїст, -та — безбожник, безвірник, З гр. але прий- 
шло до нас у ХУШ ст. з фр. аїћеіїѕїе. 

Ательє, з фр. а4ейег — майстерня мистця: живописця 
(маляра), скульптора, фотографа, мистецького одягу й ін. 
Давнє фр. було азіейе -- стружки, і спочатку ательє була 
кімната, в якій було багато стружок чи покидків. Слово 
до нас прийшло з к. ХІХ віку. Слово серед. роду, в нас 


невідмінне. 
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Атентат, -ту, з фр. айепіаё - - напад чи замах на жит- 
тя чиє з політичних переконань. У нас відоме голов- 
ПОА ев 


Вільде: Атентатчики йдуть на певний провал П. 699. 


Атестат, -ту — посвідка про що. З лат. абіебіаїцта — 
свідоцтво, від аМезаге — свідчити, основне +еѕёіѕ -- сві- 
док. До нас прийшло на поч. ХҮШ віку через нім. Аѓ- 
{езта+т. 

„Атестат зрілости" -- свідоцтво про закінчення 
середньої школи, яке дає право вступу до вищої школи. 
Вираз панує на Сході, а на Заході „матура” (від лат. таа- 
їџгиѕ — дозрілий). Пор. п. тафага, зах. укр. матура. 


Атестація -- свідоцтво про що. З лат. аЙез4аНюо — 
свідоцтво, від айеѕіаге — свідчити. До пас прийшло з поч. 
ХУШ віку. 


Атестувати - - свідчити про що. З лат. аМЙез{аге —- свід- 
чити. До нас прийшло на поч. ХҮШ віку через п. аќеѕќо- 
угас. 


Атлант йський океан чи Атлантика, назва походить 
від гр. титана Атланта. Див. Атлас. 


1. Атлас, -су -- гладенька й дуже блискуча шовкова 
тканина. Слово походить з араб. аЙаз -- гладенький, від 
ќајаѕ — гладити. Тут дані основи цієї тканини: блискуча 1 
гладенька. До нас прийшло в пол. ХУ віку з тюрк., пор. 
тур. аНал, айаз, так само казах., башк., уйгурське — атлас, 
гін, (Шан: 1 171). 

Алфав. МУП в. вияснює це: „Аксамйтъ — атлась 


о +43 


шестероличнын . 


2. Атлас, -са — збірник мап (карт) чи яких зображень. 
Назва від імени старогр. титана Атланта, АНА85, що на 
голові й на руках держить небозвід, держить як кару від 
Зевса за участь у повсташи титанів проти Зевса. 

До нас прийшло на п. ХУШ ст. через нім. АНаз. 

Слово атлас зв'язане з Атлаитом через те, що р. 
1590-го фламандський картограф Меркатор випустив дру- 
ком атлас світу, а на обкладинці подав Атланта з небозво- 
лом на плечах. - - По цьому збірника мап стали звати 
«ЕРГЛАСОМ. 
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Атлет, -та — людина великої фізичної сили, велет, 
спортсмен. Гр. а1еїёѕ — борець, аёо -- борюся, зма- 
гаюся, гр. 41105 -- змагання, боротьба. З гр. постало лат. 


а{еёиѕ; звідси фр. а ее — змагун. До нас прийшло 
в пол. ХУШ ст. через нім. А{еф. 
Атлетика — наука про спортове змагунство. З гр. 


э4Шенкё, від аєріеїб5 — змагун. До нас прийшло в ХУШ 
віці з фр. а 1чаце, 

Атлетичний — що належить до атлетики. З гр. аїп- 
1е коз, від а ее — змагун. Лат. а Шейсиз. До нас 
прийшло в ХІХ віці через фр. ай]16Ядие. Рос. атлетичес- 
КИЙ. 

Атмосфера -- газоподібна оболонка Землі та деяких 
інших планет, а також переносно: окруження. Гр. зложен- 
ня: аїтӧѕ -- повітря, пара і ѕрһаіга — куля. До нас прий- 
шло в ХҮП ст. через фр. аїтоѕрћёге. 

Звідси атмосферичний, рос. атмосферический. 

АТОМ, -ма, з гр. &ютоз -- неподільний; це найдріб- 
ніша частина хімічного елементу. Слово прийшло до нас 
з поч. ХУШ ст. Спершу, до ХХ ст. вважали найдрібнішу 
частинку неподільною, тому Й звали атом, тепер же вста- 
новлено, що атом подільний на ядро й електрони. 

Звідси атомний -- властивий атому. Атомник 
-- учений, що досліджує будову атома. 

Атрибут, -та -- істотна ознака, невід'ємна ознака 
предмета; з лат. аііл1риѓит -- додане, долучене; айгі- 
риеге — наділяти, основне гіриѕ — триба, істотна части- 
на. До нас прийшло в ХУШ ст. 

Аттицизм, -му, з гр. аїікіѕтоѕ -- витончена образ- 
ність мови (вдавнину мешканців Аттики в старій Греції). 
Звідси аттичний, рос. аттический. 

Атут — в З.У. з фр. аїоці почерез поль. аїці. В літ. м. 


невживане слово, тут -- козир. 

А-тя! - - крик на зайця. А. Шиян: Гроза 109: „А-тя. 
а-тя! Ф'юї! почулися крики... Біг, що було сил, споло- 
хапий заєць”. 


Ау! — вигук кликання, відомий всім слов'янським мо: 
вам, тому праслов'янський. Постав із поєднання двох ви- 
гуків: а ху. Між ними в укр. мові, як і в білор., звичайно 
вставляться вставне г, див. агу. 
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Аукщон, -ну -- публічний розпродаж речей, продаж 
з торгів. З лат. айсіїо -- побільшення (ціни на продава- 
ну річ), від аџреге -- побільшувати. До нас прийшло 
в пол. ХУШ ст. через нім. АийкНіп. Див. ліцитація. 


Аул, -лу -- татар. кочове село, з тат. ,аул" того ж 
значення. Слово й половецьке (Дм. 524). 


Аутодафе — спалення на вогні „ложних” творів, що 
робила католицька інквізиція. З лат. асіцѕ КЕідеї — акт 
ВІ [ДС ри’ 

ри, звідси португ. аціо Ча Ее — „акт В ри”. До нас 
прийшло через фр. аціодаїв, Слово невідмінне, сер. роду. 


| Афазія — утрата спосібности говорити, з гр. арћһа- 
5іа -- оніміння. 


М Афанасій, чол. ім'я, зах. укр. Атанӣсій. Ст. сл. Авана- 
сій, з гр. аїћапаѓоѕ — безсмертний; {Напафо$ -- смертний; 
аїһапаѕіа -- безсмертя. | 

Лекс. 1627 р. 446: |Аванасій -- безсмертен, то 
єсть безсмертный”. 

"Афанасія (гр.) — безсмертіє” (Алф. ХМПІ в. 73). 

„А фанатос -- безсмертный” (Алф. ХУП в. 626). 


Афанасія, си, жін. ім'я, нар. Танаська, ст. сл. Аөа- 
пася, гр. безсмертна. 
Лекс. 1027 р. 336: „Аеанася - - безсмертіє", 
| Афганістан, -ну краша в Азії. Назва її походить 
від племінної назви афганців, а перс. „стан” — край, цеб- 
) 


то: Край афганців. 

Афект, -ту — душевие хвилювання. З лат. аё есёцѕ -- 
душевне хвилювання, пристрасть, нервове збудження, від 
аїйсіо — б'ю, хвилюю, зложення: аї (ад) і ѓасіо — чини 
роблю, побуджую. До нас прийшло в ХМІЇ ст. 

Лекс. 1596. 4: Безсмертіє, нетерпленьє, незневоленье 
от афектов. 

Лекс. 1627 р. 236 ст. дає: ,Афект -- страсть, при- 
страстіє — порушеньє сердечное, афект". Стор. 316:,,Дви- 
женіє сердечное — порушеньє сердечное, аффект”. Стор. 
4: „Безстраст!е — не зневоленіє от афектов”. 

Синоніма пол. ХМІЇ ст. 2: Афектъ — страсть, дви- 
женіє сердечное. 

Афектація — незвичайне штучне збудження. З лат. 
аПесіайо — штучне збудження, прикидання, від аїїесіаге 
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— прикидатися, наслідувати. До нас прийшло на поч. ХІХ 
віку через фр. аНесфа от. 

Афектувати — сильно збуджуватися. З лат. айесіаге 
-- прикидатися, наслідувати. До нас прийшло в к. ХІХ 
віку через нім. а#екіегеп. Рос. аффектировать. 

Афера -- темна, підозріла справа, шахрайство, з фр. 
аїїаїге -- справа, від Іаїге — чинити, робити. 

Звідси аферйст -- шахрай, з фр. айаігіѕќе. 

До нас ці слова прийшли на поч. ХХ віку. 

Афікс, -ксу — частини слова без кореня. З лат. аї- 
Нхиз — прикріплений (до слова), від аЁЯвеге — прикріп- 
ляти, йееге -- прибивати. 

До нас прийшло в ХХ віці, як граматичний термін. 

Афіліювати, з фр. аЁШег -- приєднувати, злучати, 
прилучати. Звідси афіліяція -- приєднання, поєднан- 
ня, прилучення. 

Афіна -- в старогр. міфології богиня мудрости та 
військової справи. Вона народилася з голови Зевса, вий- 
шовши з неї вже в шоломі та в панцирі. Гр. Аїћепа. 

Афіни, -ін, ст. сл. Аөины, столиця Греції, гр. А#ћёпаі, 
може „пагркувате місто". 

Лекс. 1627 р. 336: „Аеины — без холма, без пагорка, 
без згромадження. Або от Аөины, то ест МЪнервы боги- 
нБ, изящна в премудрости, или почтенна в разумЪ. МЪс- 
то Ахаіи”. 

Кр. Ап. 1560 рр.: Афин 502, афинейскій 94, атенскій 
84, атинове 94 (було авинове), з Аеин 93, ув Атенех 487. 

Переносно — науковий центр, напр. „Киів -- україн- 
ські Афіни”. Афінський, 

Зах. укр. Атёни, атенський. 

Афіноген, чол. ім'я, ст. сл. Аеиногенъ, з гр. 

Лекс. 1627 р. 336: „Аеинноген — в Авинах рожден”. 

Афіша — оголошення. З фр. аЁЯеъе — оповістка про 
що, від аЁНерег — прибивати (оповістку). 

До нас прийшло в ХУШ віці. Див. афішувати. 

Афішувати -- відкрито оголошувати. З фр. аїНіспег 
— прибивати (оголошення), зложення: а (прийменник) 
і Ясве — кілочок (для прибивання оголошення). 

До нас прийшло в ХУШ віці. Див. афіша. 
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Афон, Афону, афонський, ц.-сл. Авонь, авонскій, гр. 
Аіһоѕ. Франко тут постійно писав ф, а не т: На Афоні 
дзвони дзвонять, „в. Виш.” 37. Спить афонськая гора, 
1р. 85. На афонській горі, ‚Зах. Б.” 52. Див. Ф. 

Зах, укр. Атон, Атос. 

Лекс. 1627 р. 336: „Аеон -- Гора, яже нын! глаголет- 
ся Святая Гора. Або Ст. Гори самый верх”. 

Алф. пол. ХУП в. 676: „Афонская гора толкуєтся Свя- 
тая Гора. По еллински наричется Афонская, а по руски 
Безсмертная. По гречески бо афонасіос, а по руски без- 
смертіє". 


Афоній, чол. ім'я, з гр. той, хто пе заздрить. 


„Афонтій (гр.) - - пезавистлив” (Алф. ХУП. 73). 

Афоризм, -му -- усталений вислів чи думка. З гр. 
аррогі5тідз —- вислів, але тонкий та вдалий, від арһогіахо 
-- окреслюю, зложення: арро -- від і огідло —- обмежую, 


РР З 


установлюю. 
До нас прийшло на поч. ХУШ ст. через фр. арпогіяте. 


Афористичний -- що має форму афоризму, напр. 
вислів. До пас прийшло на поч. ХІХ віку через фр. арпо- 
гі5 де. 


Рос. афористический. 


Африка -- частина світу; на півн., в Лівії, жило плем'я 
афрн, і через них римляни ввесь край звали Африкою, і 
так і закріпилося. Стародавній наголос був Африка, див. 
-йка. 

Ст. сл. Африкія з гр. АрбгіКе. 

Лекс. 1627 р. 469: ,Афріка, сир(ське) --толстая 
або стыая“. На ст. 357: Африка. 469: Фуд или Африка. 

Алф. ХҮП віку 546: Аөрикія — Ливия, Аөри- 


кань — Ливіанъ. Град бо Аөрикія индЪ паричется Кар- 
вагёнъ. а индЪ наричется Неаполь, а стоитъ в Лив!и”. 
Африканський. 


Африкан, чол. ім'я, ст. сл. Африкань, з гр. африкан- 
ський, з Африки. 

Африката -- грам. термін: приголосний звук, злиття 
проривного з африкативним, напр. ч — це тш, ц -- це 
тс. З лат. аЁїтісаѓе, дієприкм. від аЁлсаге — терти, зложен- 


ня: а#(аа) 1 саге — терти. 
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До нас прийшло в ХХ ст. з граматичною терміноло- 
гією Европи. 

Афродита, гр. Арігодіїе, — богиня краси й кохання 
в гр. міфології, в рим. міфології це Венера. 

Лекс. 1627 р. 357: „А фродута, лат. Венус — боги- 
ня милостей... утЪх и роскошей всЪх. Тая ж Денница, 
гдь пред солнцем идет, а за ним Вечерніцу зовем”. 

Афронт, -ту — несподівана особиста образа, непри- 
ємність, гостра відсіч, невдача. З італ. аЁгопфо, франц. аї- 
ігопі. До нас прийшло на поч. ХУШ віку через фр. аНгопі. 

Ах! — звуконаслідувальний вигук здивувань, болю, 
страху, жалю. Звідси ахати, ахання, ахкати, ахнути. Сло- 
во спільпослов'янсько і спільноїіндосевроп, Одиг з пайстар- 
ших слів у мові, зо зпаченням головно викрику. 

Але в укр. мові частіше ох. Напр. у творах Т. Шев- 


ченка ох ужите 26 разів, а ах — тільки 1 раз. 

Лекс. 1627 р. о: „Аг — голос жалованья”. 146: „Ни- 
какоже — а а а, или аг, аг”. 275: Уф-ах, ахте або бъда. 
294: Але — ах! 

Синоніма пол. ХМІЇ ст. 2: Ахь -- ухь, увы, оле. 

Ахнути -- крикнути ах! Несподівано чорнолісся 
сухо ахнуло одним і другим пострілом. Стельмах П. 576. 

Ах ти! — вигук при лайці. Харч. І. 31: Ах ти, га- 
дюко! 


Ахав, чол. ім'я, з д. є. Аср’ау, „брат батька", 1 Цар. 
16. 28, батьків брат, дядько. 

Ахӣ! — зальотний вигук до дівчини. О. Вишня [. 151: 
А-х-х-х-и! Чорнява! 

А хіба! — вигук запитання, ‚А хіба! Ти думаєш? (Грін- 
ченко 11. 177). 


Ахійя, чол. ім'я, д. є. Аспі) аһ — „брат Господа”, 
і: Шар. 11.29; 
„Ахіллова п'ята о | крилате слово з гр. міфології, 


і визпачає: головне місце, слабке місце чи вразливе, Ге- 
рой поеми ,,Іліяда” Ахілл був непереможний, але в нього 
було одне вразливе місце -- п'ята. Мати Ахілла, Фестида, 
занурила сина в річку Стикс, і Ахілл став безсмертним. 
Але вона держала сина за п'яту, коли опускала його 
в Стикс, тому п'ята осталася вразливим місцем. Герой 
Парис пустив стрілу в п'яту Ахілла, і вбив його. 
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»Ахінею плести” -- частий в Україні вираз, визначає 
-- плести нісенітниці, говорити незрозуміле, прикидаю- 
чись розумним. Велику мудрість вдавнину звали „аеи- 
нейською", пор. Атеней (Афіней) в Атенах. 

Пор. ще в Акафісті Божій Матері (626 р.): „Радуйся, 
аөинейскія мудрости растерзающая”. Слово постало в ду- 
ховних семинаріях, звідки взагалі вийшло не мало пере- 
кручених з латинської чи грецької слів (семінарське арго). 

В. В. Виноградов у статті: „О слове ахинея 
в русском литературном языке” (‚Русская речь”, 1928 р.) 
виставив теорію, що ахінец — це слово власне російське. 
Слово ніби походить від „охинить, хинить" -- лаяти, від 
хинь -- нісенітниця. Шан. так само 179. Але в цьому по- 
ясненні не береться на увагу головна ознака слова -- 
„мудрість поверховна”. 


Матценауер виводить це з гр. асһепіа — недостача 
бідність, від аспеп -- убогий, -- але таке пояснення дале- 
ко від змісту. 

А цю! А ця! Аціба! Аса! — вигук, щоб відігнати свині, 


ИВ рох ТВ 

О. Вишня І. 174: Дід без шапки стоїть за ворітьми і 
кличе: А-ця-ця-ця-ця-цю! 

Ач — стародавній сполучник, ц. сл. аще, що -- то 
(рос. чим -- тим). За змістом постало може й з бач, 
див. бач: ‚Ач який!” 

„Ач болшей вас милую, меншей маю милости от вас”. 
399 Крех. Ап. 1560 рр. 

Лекс. 1627 р. 1; „Ач — аще”. 

„Ач, як угріло!” ХРВ. 38, — цебто: Бач, як угріло! 

Вільде: Ач, ще й поса задирае! П. 640. 

Ачей -- стародавній прислівник ,може?, та ж. 

Лекс. 1627. 136: „Нёгли -- подобно, заледвЪ, ачёй”. 

„Агей, нема вже небіжчика" (М. Сиротюк 64). 

Ачей же повинна ти мені розповісти, Вільде І. 11. 

А чого ж! — виклик згоди. „А чого ж, я привезу 
сноли? (Стельмах П. 428). 

Ачу! — вигук на свині, як відігнання їх, напр. на Київ- 
щині. 

А чхи! -- звуконаслідувальний вигук чхання, пошире- 
ний по всій Україні, 
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Ашхабад, -ду -- столиця Туркменії. Назва від туркм. 
зложення: усх чи ашх -- хороший, абад -- місто, цебто 
„Хороше місто”. І тепер це місто-сад увесь зелений. Пер- 


ще писали Асхабад. 

Аю-Даг. -гу -- місто на південному березі Криму. 
Назва з крим. татар. зложення: аю -- ведмідь, даг -- 
гора: „Ведмежа гора”. Радлов 1. 223. 

Ая! — вигук ствердження, так. „Ая, най в братів возь- 
ме”. Харчук І. 341. Там само: „Ая, женити" 26. „Умри, ая, 
умри!” 289. 

Аяй! Аяй-яй! — вигук жалю, розчарування. Звідси: 
аяйкати, аяйкання, аяйкало (хто часто вживає аяй!). 

Аякже! -- вигук згоди, ствердження: так. З а-як- 
же. „Аякже! — світліє хлопець (Стельмах П. 393). 

Аякси, гр. — В,,Іліяді" Гомера два нерозлучні брати, 
герої Троянської війни (початок ХИ віку до Хр.). 

Переносно -- нерозлучні друзі. 

Лекс. 1627. 472: Суптельное а тонкое одіньє. 
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Б 


Б — друга буква слов'янської азбуки, зветься „буки” 
-- цебто буква, ст. сл. букы. Цифрового значення не має, 
бо цієї букви немає в грецькій азбуці. 


Форма цієї букви взята з гр. уставного письма, 


Грецьке в (віта) в нашій мові, особливо в церковній 
термінології, вимовляється як В (на Заході вимовляєть- 
ся по-латинському як Б), напр. алфавіт, амвон, Василій, 
Амвросій, а по-латинському альфабет, амбон, Базиль, Ам- 
брозій 1 т.п. 

Ба! — прасл. вигук ствердження або допусту. Та ба —- 
бачиш, допуст. Форми здовження: бабакати, бабонити, 
балабонити, може й балакати. Прасл. ,ба" визначає го- 
ворити, пор. баяти, баяп. 


Ба!  - вигук в значенні але. 

Вільде: Та ба, — той не хоче слілки з ним! П. 248. 

Баал . — ім'я ханаанського бога, часте в Біблії, Д. евр. 
раа] — пан, господар, власник, чоловік; пор. Числа 25.5, 


ВОВ: 195 2 Суд 2. т 

Це Ъаа] часте в складених словах в Єр. 2. 23 гра слів: 
„За баалами (= баалами або чоловіками) я не ходила”. 
Замість раа1 часом вимовляють Боѕеї — зн. ганьба; тому 
напр. назву 1&-Ваа] перероблено на 18-Водеї, у сл. Ієво- 
повів Ум: Див. Молох, 

Баба — мати батька чи матері, часом замужня жінка. 
Ст. сл. баба. Слово всеслов'янське й індоевроп. 

Баба -- праслово, постале з дитячого лепету ба, 
здвоєне, як мама, тато, тета, тьотя, неня, дядя, папа, дідо. 
Спочатку слово не мало докладно окресленого значення, 
тому з ходом часу „баба” набуло собі багато найрізніших 
значень; Словник Б. Грінченка, напр. подає аж 27 значень 


нашого баба”. 
Баба — мати брата чи сестри, дуже розросле в укр. 
мові: бабця, бабин, бабувати 1 ін. Баба -- взагалі замуж- 
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ня жінка. Баба -- сповитуха. Постало з дитячого лепету 
ба-ба-ба! (Але Трубачов 193-197 не визнає цього, див. 
дитяча мова). Пор. англ. рабу — дитя, іт. рабро — батько. 

Баба -- жінка, чоловік часто зве свою жінку ,,ба- 
ба”, а ще частіше ,стара", хоч би була вона й молода. 
В такому значенні „баба” відома в пам'ятках ХУ в. 

Баба, ст. сл. баба, , Пов. вр. літ”: „Аще бы лихь 
Законь греческій, то не бь баба твоя приняла Ольга". 
Десь з ХУП в. з'являються пестливі форми: бабка й ін. 
В укр. часто бабця, бабуня, бабуся. 

З ХУ в. слово ,баба" набуває значення взагалі за- 
мужна жінка: „Призваше бабу свою Нюнилу". (Пролог 
ХУ в.). 

Ще пізніше „баба” набуває презирливого відтінку: 


о 


От баба, та й усе! | 


Баба — у тюркських народів — це почесна назва 
кожного старшого віком. 

Баба? й ,бабка" -- великодні особливі печива, 
відомі по всій Україні як у мові народній, так і літера- 
турній. 

В „Укр.-рос. словар” Грінченка знаходимо, що на 
Полтавщиш бабка зветься напушник. Слово це міс- 


цевого вжитку, поширене мало. Під словом баба (І ст. 
55) дається у Б. Грінченка приклад із Номиса: Хазяїнова- 
та хазяйка папече пасок 1 всякої всячини: пани 1 панійки, 
папушники там, баби, пундики. Виходить, що папушник 
і баба -- трохи різні печива. 

Бабак чи байбак -- хом'як, з тюрк. бабак чи баібах. 
Переносно -- неповороткий, 

Бабине літо -- назва хороших теплих осінніх днів, 
коли літає рід павутиння, що теж зветься бабине літо. 
Вираз ,бабине літо” загальнознаний не тільки серед усіх 
слов'ян, але й скрізь в Европі. 

Кожний народ має свої найрізніші легендарні опові- 
дання про бабине літо. Ось таке українське оповідання. 
»Прядиво Божої Матері, тобто летюче павутиння, скрізь 
можна побачити, що наче звисає восени з неба. Розказу- 
вали собі в старому краю селянки, що то не тільки вони 
труть щоосени на терлиці льон та коноплі, але що таке 
робить і Божа Мати в Небі. І Свята Матінка Божа тре 
льон на прядиво, щоб було з чого пошити біленьку лляну 
сорочку для й Святого Сина, і в такий спосіб показує, 
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що Й всі жінки так повинні робити. Ну, трохи того пря- 
дива Божої Матері вихоплюється з терлиці та й спадає 
аж на землю" (О. Івах, Голос землі. Коротка повість 
із життя в Канаді. Вінніпег, 1937, ст. 27). 

‚„Бабине літо” відоме з найдавнішого часу, бо згаду- 


ється вже в Книзі Йова 8. 142к јакої -- павутиння: 
зЙого сподівання -- як те павутиння”. (За читанням 
Гезеніуса). 
Бабинець, -нця -- кімната перед входом до Церкви. 


Тут звичайно спиняються баби (жінки), напр. на „виводи- 
нах” з дитиною, тому й назва „бабинець”. В самій Церкві 
жінки стають ліворуч. 

І. Нечуй-Л.: Жінка стала поперед усіх людей перед 
[коностасом, а не в бабинці, де ставали старі. Ш. 63. 

Бабратися — копирсатися в болоті, з п. раргаб, раргас, 
чеське баргай. 

Вільде: Бабрання у власній душі. ИП. 374. 

Бабця, бабуся — баба в дитячій мові. 

Бавитися -- перше значення було баритися, гаятися 
(як і мешкати). Лексикон 1627 р. 116 ц. сл. медлиль 
перекладає: ‚„мешкалъ, бавился”. 


Бавити, бавитися -- затримуватися, тримати, бути, 
забавлятися. 

Бавитися — 1. значення: бути на одному місці. 

Лекс. 1627. 193: Продолжаю -- бавлю. 

2. Бавитися — гратися чим. Перше значення — бути, 
прибувати. 36. 1073 р. бавити -- це бути. 

Лекс. 1627. 253: СЪифвиик -— тот, который до сира- 


вованья игр належит и тым ся бавит. 

Лекс. 1627. 455: Ременями бавячіися мещане. 

Лекс. 1596. 77: Теселством ся бавлю. 

Лекс. 1627. 268: Укоснфьваю — забавляюся, бавлюся, 
омешкую. 

Лекс. 1627, 272: Упражняюся -- бавлюся чим. Зпраж- 
няю -- забавляю. 

Бавитися -- це забавлятися, розважатися, бари- 
тися: Ой їдь, милий, та не бався, бо ти мені сподобався, 
Чуб. У. 12. В З.У. з п. раміс слово бавитися визначає 
часом і пробувати, бути. 

Бавлюся -- косню, медлю (Син. ХМІЇ в. 2). 

Бавяться речми телесными. Крех. Ап. 1560 р. 263. 
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Бавовна — вата, бавовняний, бавовник. З нім. Вацта- 
уоПе того ж значення. Слово зах. сл. і укр. 

Баволна — бумага (Син. ХУП в. 2). 

Багатий, ст. сл. богать. Слово дуже рясне в укр. 
мові. Див. Бог. 

Слово о п. І. 1187 р.: Богатого брата моєго, 26. 

Багатство -- велике майно, великий достаток. 

Лекс. 1627. 286: Обиліє -- достаток, обфитость, бо- 
гатство. 

Багатства перешкаджають любви до Господа Бога. 
Катих. 1645 р. 756. 

„Багата вечеря”, „Багатий вечір”, „Святий вечір” 
-- вечір під Різдво (25.ХП с.с. 6. І н.с.) складається 
з 12 різдвяних страв, тому Й вечеря „багата”. 

Багнет — штик обосічний на кінці люфи кріса; від 
франц. ђаїопеќе. Назва походить від французького міста 
Вауоппе, де вперше почали виробляти такі речі, і звідти 
назва розійшлася по багатьох країнах. 

Багно -- грузьке місце, болото. В укр. мові дуже ряс- 
не: багнистий, багнити, -ся, багніти, багнище, багнюка 
й ін. Східньо- 1 західньослов'янське. Пор. лат. Бовпа$ — 
болото. 

Багровий -- темночервоний, багрець, багрити, баг- 
ріти, багряниця -- пурпура, царська мантія. Ст. сл. багръ, 
багрити, багряница, багрянь. 

Лекс. 1627. 468: Багровая фарба. 

Багряниця -- червона одежа, порфира. Ст. сл. багря- 


ница. Ст. сл. багрЪнъ -- червоний, багрянь -- багряний. 
„рагряница — шкарлат, албо єдваб багровои 
фарбы”. Лекс. 1627 р. 
Багряний -- темночервоний, багровий. 


Слово о. п, І 1187 р.: Оба багряна стлъба погасос- 
та, 25. | 

Бадати. — Старе бодати визначало тільки „коло- 
ти”, але рідко визначало й ,роздумувати, досліджувати" 
(див. Срезневскій: Матеріаль І. 39, без прикладів). Слово 
відоме всім слов'янським мовам, але в значенні ,,колоти”. 
В українських пам'ятках ХУ[-ХУШ в.в. слова: бадатися, 
бадане, бадач дуже часті, але „бадати’” (без -ся) невідоме 
(див. ‚Історичний словник” Є. Тимченка І. 49). 

В теперішній літературній мові слово „бадати’ зовсім 
не вживається, як полонізм, замість нього: досліджувати, 
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дослідити, розвідати, дізнати; замість „бадання”’ вжива- 
ємо: дослід, досліджування; замість „бадач” -- дослідник, 
досліджувач. 

Бадати — в З.У. з п. радаб, в Східній досліджувати, 
випитувати. Вільде: Ви що, хочете бадати мене. П. 104. 

Бадач. Где мудрьй, где навчител, где бадач (в п. 
радаса). Крех. Ап. 1560 р. 301. 

Бадачъ — испитатель, истязатель (Син. ХУП в. 2). 

Бадика, бадічка -- так у гуцулів зветься старший брат 
для молодшого чи молодшої сестри. Взагалі старший, 
чужий, бідний чоловік. З румунського Баае, здрібніле 
рааіса — так молодший зве старшого. 

Бадіка, бадічка, бадю! - - дуже часте в говірках З.У., 
особливо на Буковині та Покутті, слово перейияте з рум. 
раде, здрібпіле Бадіса. Так у гуцулів молодший брат чи 
сестра зве старшого брата; так каже молодший селянин 
старшому, селянка своєму чоловікові або коханому, мі- 
щанин так зве селянина. Слово часте в творах Ю. Федь- 
ковича та письменників з Покуття. 


Бадьорий -- енергійний, жвавий; ст. сл. бъдръ, 
бъдрыи. Ст. сл. бъдрити -- бадьорити. 

База, з гр. Базі5 — основа, опора, підстава чого. 
Те саме базис, -су. Базуватися -- грунтуватися, 
з гр. 

Базар -- торг, з тюрк. базар, перс. базар -- критий 
ринок, базарний, базарувати -- торгувати. 

Базедова недуга -- велике збільшення зобу (щито- 


видної залози). Першим описав цю недугу р. 1840-го нім. 
лікар Базедов, і вона зветься його йменням. 

Базилжа -- прямокутної форми витягнена будова, 
часта в Римі для державних установ. Пізніше -- це назва 
для християнських Храмів. Пазва з гр. Базійко - | цар- 
ський будинок, лат. Баз Шса. 

Базі, баз1в -- легка розмова: Йому все базі! Сюди: 
базіка - говорить, базікання, базікати - - плести пісопіт- 
НИЦІ. 

Базі плести — базікати: говорити щобудь, верз- 
ти, плести, безкати. Звідси: базіка, базікало, базікання. 
Може від „базь”’ -- кликання овечок. 

Базь! Базь-базь-базь! -- звуконасл. кликання овечок, 
праслово. Базя -- ягнятко, ягня в дитячій мові. Див. 


базі. 
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Бай — тюрк. пан, багач, господар. 

Байда — гуляка, нероба, байдур; пор. байдати, бай- 
дикувати -- нічого не робити, байдики чи байди бити — 
те саме. 

Байдак, -ка — великий човен, велика лодка, з тюрк. 
байдак -- лодка. Дм. 493. Байдачний -- робітник на бай- 
даку. 

зБайдики бити” — лінуватися, нічого не робити, 
ледарювати, вилежуватися на байдаку. 

Байдуже -- однаково, скорочено -- байде! Також: 
байдужечки, байдужий, байдужість, байдужки, байдуж- 
ливий, байдужний 1 ін. 


Байка - - басия, баяти -- оповідати, байкар, байкий 
— ГОвіркий. 

Байка. Лекс. 1596. 36: Баснь -- казка, слово, байка. 

„Байка -- казка, вымысл, баснь”. Лекс. 1627 р. 2. 


Байка — баснь, блядь, баяне (Син. ХМІЇ в. 2). 

Байка, бая -- рід сукна, рај, ра}Ка, п. Баја, з нім. Ваје. 

Байкал, -кала з тюрк. бай -- багатий -- кал — озе- 
ро, велике озеро. Геогр. назва: з тюрк. Байкал -- Велике 
Озеро. 

Байкар, -ря — автор байок, 

Лекс. 1627 р. 2: „Баснослов — байкоповЪдач”. 

Байрак — яр, з тюрк. 

Байрам, -му — велике мусульманське свято, з тюр. 
раугат -- СВЯТО. 

Байстрюк -- нешлюбна дитина, байстрючка, байстря, 
байстер. Багато написано про постання цього слова, але 
остаточно його не вияснено. Звичайно виводять від нім. 
Вазфага, франц. Баг4, а це з лат. разіагдаця, від ра5їит 
-- сідло, Отож, початкове значення було б: народжений 
на сідлі, будь-як, син погонича мулів. 

Байстерь -- прелюбодЂичищъ. Син. 3. 

Байстря — Лекс. 1627. 181: ПрелюбодЪйчище -— 


байстря. 

Бак, бака — велика посудина, носова частина гор!ш- 
ньої палуби. З гол. рак -- корито. 

Бакалавр -- колись означав перший академічний сту- 


пінь, тепер зостався тільки в Англії, з новолат. рассаїа- 
гіцѕ, але походження не вияснене. Може від лат, Баси|аз 
-- КИЙ, СИМВОЛ пошани Й науки. 


= 
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Бакалея -- дрібні харчі, крамничка з такими харчами, 
з араб. Бакка! -- продавець харчів. 

Бакенбарди, -рдів -- борода тільки на щоках, а під- 
боріддя виголене. З нім. Васкепрагі: Васке щока — Вагі 
борода. Часом кажуть ще баки, бакени. 

Баки, бак — скорочено з шм. Васкепрагі того ж зна- 
чення. 

Баки, -ків -- розум, увага. ,Забивати баки" -- заго- 
ворювати, щоб з розуму звести, викривляти. Пор. загово- 
рювати зуби. Пор. п. Бакіегомас -- викривляти. 

Баки -- загальнознане в нас слово, звичайно в ви- 
разі: Не забивай мені баків, -—— не тумань, не мороч мене. 
Шо ти мені баки забиваеш? — що ти мене туманиш, мо- 
рочиш. Походження слова докладно не вияснене, може від 
нім. Васке -- вилиця, щока, лице (пор. Іван Франко: На- 
родні приповідки, І. 20), а тоді б ,не забивати баків" -- 
не бити в лице, бо такий удар, напр. в тім'я, паморочить 
людину; пор. приповідку: Не в тім'я битий. Словник Б. 
Грінченка подає речення: Вибанчити баки, цебто витріщи- 
ти очі, а це б казало, що баки -- то може очі, пор. баньки. 
Див. бачити. 

Бакир — у виразі ‚шапка на бакир” постало ніби від 
слів команди: з нім. баск Кеһгеп -- назад, наліво (шап- 
ка не просто надіта, але з одного боку піднята, з другого 
опущена). Прийшло до нас із польського, де було гираКіег 
(тоб Бакіег) -- наліво. Але чи не правильніше буде ви- 
водити це слово з тюркського БекКгі — п'яниця, тоді но- 
сити шапку па бакир - - НОСИТИ ЯК п'япиця (пор. рос. „па 
бекрень"). 

Баклаг, -га або баклага, бакло -- посудина на воду 
чи на що інше. З араб. бакла, перейшло в тюрк.,,баклак", 
» Дерев'яна міра чого”, посудина з коротким горлом. Дмит- 
рисв 563. 

Лекс. 1627. 427: Боклажок, фляшка. 

Баклажан, -на — помідор, з тур. патлиджан, а це з пер. 
бадинджан. 

Бактерії -- невидимі голим оком нижчі організми, 
часто хвороботворчі. З гр. раКіегіа — паличка (бо такою 
видається під мікроскопом). Бактеріологія -- на- 
ука про бактерії, з гр. БаКіегіа, 1050$ -- вчення. 

Бакша, з казах, бакша -- город. 
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Бакшиш, -шу — хабар, дарунок, чайові, з перс. раЮ3із 


— дарунок. 
Балабан, -на — часте в укр. слово з різним значенням: 
товста людина, здоровень. У крим. тат. ,,балабан" -- вели- 


чезний, здоровило. Дм. 564. 

В Лекс. 1627 р. прізв.: Балабан, Балабана, Балабану, 
о БалабанЪ. 

Балабан, -на -- птах і рослина, хвалько, п. раїарап 
— хвалько, тюрк. балабан, 

Пор. тюркські того ж значення „хвалько”’: балабол, 
балагур, баламут. 

Балабос -- господар, д. евр. Баа! (власник) һарраії 
(дім), власник дому -- господар. Сучасне раїероє (литов- 
ська вимова) або Байебиез (польська вимова). Ва1аббѕїе 
— господиня. В Ездри 4. 8 Бее] (Рраа!) -- їеет -- влас- 
ник влади, начальник. 

Балаган — шатро, з тюрк. балахана від перс. Баїасапер. 

Балаган, -ну -- легка ярмаркова будівля; мета- 
форично -- непорядок. 

Балагула -- з жид. великий віз, яким ідуть жиди. 
Д. є. Баа! (власник), аваїар (віз) -- власник воза; перей- 
шло й на назву воза. Сучасне раїавиіе (польсько-україн- 
ська вимова) або Браїаєоїе (литовська вимова), 

Балада -- вдавнину пісня для танців, невеликий лірич- 
ний вірш, ліроепічний вірш, оповідання. З прованс. раПада 
— пісня. | 

Балакати -- говорити, особливо неповажно. Балакун, 
-на, -- хто багато говорить, балакучий, 

Балакати -- говорити неповажне, аби говорити. Від 
корня * бал-, напр. балагур. В Укр. слово дуже рясне: ба- 
лакайло — говорун, балачка, балакій 1 т. ін. або в висло- 
вах: ,От балачка для балачки", чи „Балу-балу, старий 
діду!" 

Баламут -- пльоткар, варивода, хвалько. Монгол. „ба 


ламут" -- пустотливий. 

Лексикон 1627 р. ст. 13: лгар -- баламут. З тюрк. ба- 
ламут. 

Баламутъ -- ложъ, бладівый. Син. 3. Баламутня 


— ложъ, блядь. Син. 3. 
„Гаялньа -- баламутня". Лекс. 1267 р. 109. 
„рлядивий — лгар, баламут”. Лекс. 1627 р. 13. 
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е; 
и (антихристом) стоят вси баламутн%, Крех. Ап. 1560 

В. . Баламутньми вымыслями. (Там таки). 
| Баланс, "Су -- зведена сума чого, з фр. Ба]апсе — ва. 
га, терези, англ. Баїапсе, нм. Фе Війапх, п. Бііап5. 

Балансувати — зберігати рівновагу, з фр. Баіапсег те 
саме. 

Баласт, -ту — вантаж на кораблі для поліпшення пли- 


вання чи для регулювання; некорисне для чогось. З англ 
БаПазі те саме. | 


Сл. Тимашова к. ХУШ в: Баласть  хряшт крупної 
песокъ, грузъ. | 

Балахӧн, на -- верхня проста одіж, з пер. раїадіате. 

Балбёс, -са - - пезнаючий, з тюрк. білбес, а друга фор- 
ма з тим же значенням „бельмес”. „И бельмеса не зпае” 
в рос. — нічого не знає, (Дм. 525). 


Балбес, -са — лиюх, неотеса, з тюрк. билбес або бил- 
МСС -- ХТО НІЧОГО не знає. 

Балван -- ідол, подоба божка з будь-якого матеріялу. 
Я учини СОбБ балвана або рытого образу. Катих. 

ор. 946. Образы не суть балваній боговъ. 95. 

Балда -- перше значення тяжкий молот для дроблен- 
ня каміння, потім — неповоротна людина. Від тюрк. Ба1ЧаК 
— держак шабл!. (Шан. Лекс. 124), пор. рос. набалдаш- 

ИК. 

Балда — друге значення: дурень, з тюрк. „балта” 
зо сокира, метафорично дурень, Дм. 564. 

Балдахин — пишний навіс, шатро на стовпах, европ 

. " ” 
напр. іт. раїдассНіпо (від Ваїдассо — Багдад), спершу ви- 
значало ,,багдадська парча”. Пр. І. 14. 

Сл. Тимашова к, ХУШ в. Балдахін — верхь, навесъ 
| Балет, (ту — музично-драматичний твір, виконуваний 
ганцями 1 мімікою. З фр. БаПеё те саме. Бале тмей- 


сере кермани балету. Балотомам о © мобитель 
балету. 

Балик, -ка - - рід кіпченої риби, з тюрк. балок, тат. 
балик. 

Балія --- цебер па прання білизни, п. Баїіа, з пім. ВаЦе 

7 


а це з лат. Басиіа, Баса, фр. БаШе. 
Балка -- брус, перекладина, місц. п. БаЖа, з нім. ВаїКе. 
Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Балкі — брусья, пере- 
клады. 
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Балка — яр, яруга, байрак (коли порослий лісом), 
провалля. Див. Преобр. 14. 

Балкон, -ну, з фр. Ба1соп — веранда на поверсі дому. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Балконъ — надкрилешникъ. 

Балӧн, -ну -- скляна куляста посудина, металічний 
резервуар для зберігання газів (з франц. райоп); всереди- 
ні порожня. 

Балот, -ту, з фр. БаНої -- кулька для голосування. 
Звідси балотувати — голосувати балотами, фр. Ба]- 
іойег. --Тепер кажуть: „кидати балоти" (паперові); в 
З.У. „голосувати на листу” яку. 


Балотування — голосування в виборах. 
Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Балотірованіє --- ізбраніє 


по жереб’ю. 
Балтика ж.р. Іа ВаШаце, англ. Вас, п. ВаНука 1 


ВанукК. Балтійське море. В З.У. часто Балтик. 


Балухи, -хів, — великі витріщені очі, баньки, балу- 
хатий -- окатий, вибалушувати -- витріщити, вибалу- 
шений -- витріщений. 

Балюстрада -- стовпчикова горожа сходів, балконів 
і ін. з фр. Баїиз5ігаде. 

Баляндраси, -сів -- теревені, базі, баляндрасити -- 


теревенити, базікати, те саме балясити, балясник, баляси. 

Котл. Ен.: Точили всякії баляси. ХРВ.: Постерігши та- 
кі баляси, 65. Точать один одному баляси. 

Бальзам, -му — пахучий олій, ст. сл. бальсамъ, з гр. 
рдїзатоп. Бальзамувати -- зберігати тіло померло- 
го від розкладу, вводячи в нього протигнильні речовини 
( бальзами"). 

Бальнеологія -- наука про мінеральні джерела 1 купан- 
ня в них, з лат. Батеит -- купальня -- гр. 1950$ — вчення. 


Балька, белька — брус, з нім. ВаїКе. 
Бам! - - прасл., звуконасл. дзвону, звідси бамкати. Фор- 


ма здвоєна: бамбам! Форма здовження: балам! Звідси: ба- 
ламкати. 
Звуконасл. дзвону також: бім! бом! бум! Звідси: бім- 
кати, бомкати, бумкати, подвоєння: бумбумкати. 
Банальний -- нецікавий, нудний, збуднілий; фр. Бапа] 
— звичайний, заяложений. Банальність-- факт гово- 
рення про очевидні, всім відомі справи; фр. Бапаііїё. 
Банда, лит. Бап4та -- стадо худоби. 
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Банда — юрба, ватага, капеля, з нім. Вапа, італ. Бапаа. 


Бандаж, -жу -- елястична пов'язка, з фр. Бапдаре. 
Бандера, з грм. Бапа через п. Бап4ега — стяг. 
Бандерівці -- Організація Українських Націоналістів 


революціонерів (ОУНр.). Першим провідником її був Сте- 
пан Бандера (1909-1959). В 3.У. бандерівці. 

Бандерія — зах. укр. з п. Бапдегіа (з іт. Бап@ега): 
Владику приймали серед дуже численної бандерії з двох 
сіл, ,Мисіонар" 1923 р. кн, ХІ ст. 169, В літ. не вживається, 


тут -- процесія, почесна сторожа, 
Бандероля -- паперова обгортка, фр. Бапдегоїе. 
Бандерша -- управителька бардака. 


Вільде: Нема українського бардачка. Чому українські 
холостяки мають набивати кишені польських і єврейських 
бандерш? П. 632. 

Бандит — душогуб, з італ. БапаИо, а це з народ. лат. 


раппіге, Бапдіге -- проголошувати. 
Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бандіт — таіноубійца. 
Бандюга -- сповидна форма від бандит. 
Вільде І. 340: Кого ж може виховати така мати, як не 
бандюгу? 
Бандура -- народній музичний інструмент. Назва по- 


ходить від гр. рапдоига, лат. рапдига, іт. рапдога. Десь 
у ХМІ в. чи не за часів королеви Бони, з Італії зайшов 
у Польщу новий, 14-струнний, інструмент, ніби лютня 
— пандора. Пандора чи бандура швидко поширилася 1 
в Україні, де випирала стару малострунну кобзу. Але ще 
на початку ХУШ ст. відрізнялися кобза й бандура. Див. 
кобза. 

«Бандура? -- народнє місцеве, в переносному зна- 
ченні; вайлувата й недотепна людина, ,недотепа". Особли- 
во часте в деяких околицях Волині. 

Банк — слово італійського походження. В середні віки, 
торгуючи, збирали найрізніші гроші, часто підозрілі, а то- 
му потрібним було змінювати їх на цю чи ту валюту й зна- 
ти ціну 1м. Цим займалися т. зв. міняйли, що були запри- 
сяженими фахівцями в грошових справах. На ринках по 
містах, на ярмарках і торгах міняйли ставили свої столи, 
покриті зеленим сукном, і тут провадили грошовий обмін. 
Столи міняйлів звалися рапсо (стіл, лавка, прилавок) і від 
цього слова постало й загальноевропейське , банк". Мі- 


Пи 


няйли звалися „банкирами” й займалися не тільки зміною 
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мох ат - 


грошей, але й приймали їх на збереження або на виплату 
боргу третій особі. 
Банкир, -ра — банковець, хто займається справами 


банку. 
Банка для оливи -- збанець (Син. ХМІ р. 3). 


Банкет, -ту -- див. бенкет. 

Банкет — пирь, пированіє, вечера, гощеніє, гос- 
титва. Син. 3. Банкетовци — пиряне. Син. 3. Банкеруюся 
— сонаслаждаюся. Син. 3. 

Лекс. 1627. 154: Пиршество — пир, банкет, учта. 

Лекс. 1627 р. 47: „Гоститва — банкет, бесіда". 


Банкетувати — л!тературне бенкетувати. 

Лекс. 1627. 246: Снаслаждаюся — бенкетую. 

Банкрут чи банкрот — неспроможний боржник. Сло- 
во це італійського походження. Коли який міняйло (бан- 
кир), що взяв гроші на схованку, не виплачував їх, то йому 
перевертали або й ламали його стіл, на якому він прова- 
див свій розмін. Італійське рапсагобка визначає: рапсо -- 
стіл, лавка, ослін, а гойа -- зламаний, надламаний, пере- 
вернений. Нім. ВапКегої. У нас слово „банкрот” підпало 
т. зв. „озмисленню” і перероблене на банкрут, банкрутство, 
збанкрутувати, цебто зв'язане зо словом „крутити, скру- 
тити”. Звідси банкротство -- комерційна чи промислова 
неспроможність платити, провал, крах. 

Банкнот, -ту -- державні паперові зобов'язання, кре- 
дитові гроші, з англ. бапК-поїе -- банкова нота. 

Баніція, з лат. -- вигнання з батьківщини, тимчасове 
чи вічне. Старопольське Рапісіа -- вигнання, БапЦа — 
вигнанець. 

Банно -- слово 3. У. В літ. м. скучно, тужливо, сумно, 
тоскно за ким-чим. 

Банувати --- слово 3. У. Літ. тужити, сумувати, скуча- 
ти за ким-чим. З угор. рап — жаліти. 


Баня, -ані, ст. сл. баня -- купальня з парнею, з гр. 
Ъа]апе1оп -- купальня; рос. баня, поль. Іахпіа і їағіепКа 
-- ванна. 


Баня, бані -- купол на верху церкви, купол банястий; 
пор. баняк, банька, відси й баня (купол). 

Баняк, -ка -- чавунний, металевий горщок, горщок 
з банястими боками, звичайно для варення. 
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Банька -- посудина опуклої (банястої) форми -- на 
воду. 

Вылил баньку (ц. сл. фіаль) свою на землю, Крех. 
Ап. 1560 р. 639. 

Лекс. 1627. 303: Чванец -- банка, оливная судина, 
фаска, фляша. 

Лекс. 1627. 314: Банка лазебная. 

Лекс. 1627. 319: Банками кровь пущаю. 


Баптистерій -- хрестильниця, гр. Баріз5іегіоп. 

Бар, бару -- маленький ресторан, закусочна, англ. 
раг. 

Барабанщик -- солдат, що йшов попереду колони 
війська й бив у барабан до такту маршу. -- Насмішливе 
„барабанщик” -- це, як іронічно казали, „одставно! кози 
барабанщик" -- незначна, проста людина. Вдавнину во- 


дили прибрану козу, а з нею був 1 барабанщик, або во- 
жак ведмедя. 

Баран, -на, з тюрк. бйрін -- ягня (Дм. 526). 

Барбос, -са — назва породи псів; зневажливе про- 
звище негідного хлопця чи мужчини. 

Вільде: Кореспонденція під руками тих барбосів змі- 
шується в одну купку паперів. П. 431. 

Барва -- колір; з дави. нім. уагуе. Лексикон 1627 р. 


на ст. 11: „Блеск — барва". 
Лекс. 1627. 452: Барва моя. 
Лекс. 1627. 209: Шата, барва. 


„лес о барва" еко, 1022 ре 4. 

Рарва (чеськ. Багуа) і колір (з лат. соїог через 
л. Коїог) -- рівновживані, визначають цвіт; давнє наше 
слово --- цвіт, цьфть; сам предмет --- краска, давнє краска 


або фарба з нм. ГагЪе. Купив краски зеленого цвіту (ко- 
льору). 

Барвінок, барвінку — з сер. лат. регуіпса, нм. Вагуйт- 
ке], чс. рагушек, з чс. — п. рагуіпек. В З.У. часто бер- 
вінок. Народня етимологія зв'язує це слово з „барвою”; 
пор. народн. етимологію слова , любисток", 

Бард, барда -- поет, співак, кельт. рага. 

Барда, бардка, бардочка, ст. сл. брадь, брадовь -- 
сокирка, Уживається головно в З.У. 
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Бардак, -ка — дім розпусти, „публічний дім”; з сер. 
лат. рогаеПит; звідси фр. боге], нім. Вогае|, поль. биг- 
Че]. Слово бардак” до нас проникло з рос. мови. Дмітрієв 
твердить, що це слово походить з тюркського РагааК — 
чарка, тобто це названня цілости назвою частини. 

Бардит, арх. — „СЪчиво’ (сокира). Син. 3. 

Барельєф, -Фу -- скульптурне зображення, що мало 
виступає на поверхні, з фр. Баз$-геПеЁ, тут Баз -- низький. 

Баржа -- судно для перевезення вантажів на ріках, 
фр. Багес. 

Барзо, арх. — загальнослов'ян. слово; у нас відоме 
з давнього часу, але в формі борзо, напр. в Іпат. Літ.: 
Поиди борже 506, В Пересопн. Єв. 1556 р. часто. Піз- 
ніше його вжив. в формі барзо; в думах 11 разів: 
барзо рано 83. 84 1 т.п., 14 рази барзе: барзе скоро 
104 і т.п. В літ. м. ці слова тепер вимирають, заступаються 
словами: „дуже” (зам, барзо) і „хутко”, „скоро”, „швид- 
ко” (зам. борзо). Але в З.У. ,борзо" ще часте. 

Барзо -- зЪло. Син. 3. 

Барикада -- штучна загорода вулиці при боях, при 
повстанні, з Фр. раггідцег — загороджувати, раггідце — 
бочка (спочатку барикади будували головно з бочок). 

Барило — з гр. Багёііѕ через лат. БагШаз, Рагіїе; 
барилко, в 3.У. баривко. 

Баритон, -на -- чоловічий голос між тенором 1 ба- 
сом, з гр. рагуфопо5 -- грубоголосий. 

Барйш, -ша, з тюрк. бариш: прибуток, вигода. Є річ- 
ка Барншівка, є села Бариш, Баришівка й ін. на Полтав- 
щині (Стрижак 72-73). 


Барка, -ки -- велика лодка, з гр. Ъаг1$ — човен. 

Баркарола -- пісня венсціянських човнярів (гондоль- 
єрів), з іт. Багсаго]а -- човен. 

Баркас, -са — велика лодка на кораблі, або велика 


самохідна лодка для перевезення пасажирів і вантажів. 
З гол. рагКа5. 

Барліг, -гу — леговище, берлога, ст. сл. брълогъ. Сло- 
во загальнослов’янське. 


Барма -- оздоблена офіційна одежа. Сл. Гр.: барми 
-- мундир, ліврея ( з фр. ЦПугёе). 
Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бармы — царскіє ризы. 
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Барокко -- декоративно пишний стиль, вигадливий 
і мальовничий, розвивався в ХҮШ ст. Від іт. Багоссо -- 
вигадливий. 

Барометр, -тра -- прилад для міряння тиску повітря, 
від гр. Багоз — вага -- теігео -- міряю. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Барометрь — въсомеръ. 


Барон, -на -- дворянський титул у Зах. Европі, васал 
короля. В Росії цього титула запровадив цар Петро І 


(т 1725). З ст. нім. Баго — вільний, фр. Багоп. В Англії 
були ще баронети, Багопеї. 
Бароскоп, -па -- прилад для міряння тиску повітря; 


з гр. рагоѕ -- вага і зКорео -- дивлюся. 
Сл. Тимашова к. ХҮШ в.: весозоръ. 


Барс, -са — звір породи тигрів. Слово іранське, але 
рано перейняте тюрками; пор. перс. барс. Дм. 555. 

Бартка -- в укр. верховинців у Карпатах -- топірець 
з довгим, оздобленим держаком. 

Лекс. 1596. 266: СЬчиво -- барта, топор. 


Барух, д. евр. рагисһ -- благословенний; в Україні 
це ім'я вимовляють Бурах, часом Ббрух. Барух Сишоза 
ло-латин. звався Бенедиктом (репедісіця -- Багисі, бла- 
гословенний). Церковне ще Варух. Пор. Єр. 32. 12. 

Бас, -са — найнижчий чоловічий голос, іт. Баззо. 

„Брати кого на баса” — в 3. У. виявляти, осміювати. 


Вільде: У розмові з нею так „брав на бас” їхню бур- 
жуазпу мораль. П. 117. 


Басарабія, давнє рос. Бессарабія. Сочавська грамота 
1395 р.: Воеводы басарабьского. В Басарабії Коц. 27. Ба- 
сарабські лани, ір. Рум. ВазагаЫа. 


Басаман, -на -- слід від удару на тілі, синяк, баса- 
манити -- бити, роблячи синяки. Слово 3. У. на Сході 
синяк, слово з тюрк. Див. басма. 

Басейн, -ну -- штучна водойма, площа ріки. З фр. 
раѕѕіп. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Басеїн -- бадыя, лахань. 

Баскак, -ка — збирач податків у Золотій Орді, з тат. 
баскак — урядник, начальник. 

Басма — печатка в татар до актів, з тат. басма — 


вичавлення, печатка, Пор. басаман. 
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Басня, арх. -- розповідь фантаст. характеру, байка; 
слово загальнослов'янське; ст. сл. баснь, рос. баснь, поль. 


раба; пор. ст. слов. баяти -- балакати. | | 
Лекс. 1596. 36: Баснь -- казка, слово, байка. Басно- 
словіє -- нЬкчемная мова. 
Баста, місц. -- досить, годі; бастувати -- спинити 


працю, з італ. Баѕіа, Базфаге того ж значення. Див. страйк. 
Вільде: Я проти, і баста! П. 632. | 
Бастилія — укріплений замок 1 державна в'язниця 
в Парижі, яку 14 липня 1789 р. захопив і зруйнував по- 
всталий народ. 


Сл. Тимашова к. ХМІЇ в.: Бастілія -- тюрма, вязня. 

Бастібн, -ну -- п'ятикутне укріплення, як виступ му- 
ру в фортеці. Фр. Базйоп. Е 

Бастувати — самовільно припиняти роботу, від. 1т. 
разіа — досить, годі, кінець (рішено). 

Баталія, середн. лат. БамаШа -- бій, окремий силь- 
ний військовий бій, битва. Баталіст — художник, який 
малює військові види. Батальний -- воєнний, ВІЙ- 
СЬКОВИЙ. 


Батальйон, -ну -- військова частина з трьох рот. Фр. 


БафаШов. Е 
Батерёя —- вогнева частина артилерії, що складаєть- 


ся з кількох гармат. Фр. Баїќегіе. | 
Батіг, батога — бич, ст. сл. батогъ, загальнослов ян- 
ське слово. 
Батувати, місц. —- різати великими кусками, рубати. 
Пор. рум. баїе — бити. | 
Б. Грінченко: Чоловік, стоячи, рубав щось проміж 
ніг і одбатував собі добрий шмат од литки. П. 63. 


Батюшка, арх. — назва Священика, від батько. 
1. Нечуй-Л.: Я знаю вашого батюшку й вашу матуш- 
ку. Ш. 43. 


Батяр, -ра — в 3. У. з п. Басіаг(2) — вуличний хлоп- 
чисько, хуліган, босяк, шибеник, гульвіса, шолопай. 

Вільде П. 89: Хай батяр робить тепер, що сам хоче, 
коли не хотів слухатися батька. | 

Батьківщина -- спадок (насліддя) по батькові, а піз- 
ніше розвинулось у всю свою землю-країну. Діялектич- 


не батьківщина. _ 
Б. Грінченко: Брати поміж себе гризлися, а найбіль- 
ше за тую батьківщину, як собаки за маслак. П. 325. Вс 


123 


ни жили при батькові, доглянули його смерти, вони й по- 
винні були поділити проміж себе всю, яка зосталася, бать- 
ківщину. П. 404. 


Батько -- слово всеслов'янське; укр. арх. отець, вжи- 
вається завжди: батько, батенько, батусьо, батьківський 
батьків, батьківщина, батькувати, батя. Звичайно виво- 
дять „батько” з ргаїгь (а воно з раїег), що визначало 
спочатку старший брат чи брат взагалі, бо заміняв бать- 


ка. У слові ,брат" випало р. Пор. чеське „батя’ -- стар- 
ший брат. 
Батько. — Загальнотур. „баба” -- батько. Дм. 492. 
Батько в укр. карп. говорах „неньо”, ‚няньо”. 
Батько в гуцул!в —- дедя. 
Батьки — давніше укр. родичі (ст. сл. родители). 


Абы заправовали родичЪ дЪтей своих, Катих. 1645 р. 
(Передмова). 


2 7 є и 
| Бах! звуконасл. вистрілу чи сильного удару; 
звідси бахати, бахкати, бахнути. Здвоена форма: бабах! 
Звідси: бабахати, бабахнути, бабахкати. Здовжена фор- 
ма: барах! Звідси: барахкати, бахбарахкати, карахнути 
Иан І Зі, 

Звуконасл. вистрілу різного тону також бех! бух! 
Подвоєна форма: бебех! бубух! бебевх! Звідси багато діє- 
слівних форм: бехнути, бебехкати, бебёхнути, бебевхати, 
бухнути, бубухнути і т. ін. 

Сюди й звуконаслідування кашлю: бухи-бухи-бухи! 
Бухикати, бухикнути. 

Мало не бахпув я по тобі. Гони, Л. і 36. 20. 


Бахур -- хлопчак, розпусник, з жид. ђасһиг — юнак. 


| Бахур, д. є. Баспиг — вибраний (для війська), моло- 
дий юнак, потім хлопець взагалі. Пор. 1 Сам. 9. 2, 2 Хр. 
13, 17, Пс. 148. 12. В українській мові визначає жидівську 
дитину, взагалі дитину, а вже далі — полюбовника й пе- 
реносно — байстрюка. В ,,Месії Праведнім" Іоанникія Га- 
лятовського, Київ, 1669 р. вже маємо це слово: „Ваши 
б книги молодьм бахоромь читати забороняють" 


Бахус, -са -- гр. і лат. бог вина та веселощів. Гр. 
Ваксһоѕ, Вакх або Діонис, лат. Васһиѕ; звідси бакус -- 
бенкет. | 
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Бахча, полов. бакца, перс. баг — сад, багча — садик, 


тур. багце, крим. тат. бахча — город з кавунами й ДИНЯ- 
ми, укр. баштан, рос. бахча. Дм. 527. 

Бац! -- звуконаслід. удару (праслово); також: бах! 
пах! хлоп! Подвоєна форма: бабац! звідси бабацнути. 

Бацила -- хворобоносна бактерія, з лат. расШит — 
паличка. Див. бактерія. 

Бач -- це скорочена форма від бачиш, яку маємо 


вже в Крехівськім Апостол! 1560-их років: бачъ, што ма- 
єшъ чинити 124. Може скорочуватись і в саме ,ба?: ба 
який! Чи ти ба (бачиш)! Ото ба! Замість ,бач" може 
бути й повна форма, напр. у Шевченка: Карамзина, ба- 
чиш, прочитали 164. Нічого, бачиш, взяти 171. Пор. хоч, 
не хоч. Початкове б може відпадати тільки в „ач який!” 


Лекс. 1627 р. 18: бач. 


Бачити -- синонім староукраїнського слова звидіти", 
ст. сл. видъти, рос. видеть, поль. \1924ес; поль. рас2ус 
означає уважати на що; відси Бас21086 — позір. 

Лекс. 1627 р. 22: „ВидЪти остро — бачити быстро”. 

Бачити -- давнє видіти, обачний -- бережний, не- 
обачний -- необережний, вибачливий, вибачний -- хто 
прощає, недобачати -- трохи не бачити, побачити -- дав- 
нє увидіти, пробачити -- простити, 

Бачити -- дуже поширене в українській мові сло- 


во: бач, ба, ач, бачний, бачність, ви-, на-, по-, про», до», 
за-бачити і т. ін. відоме в нас здавна. Напр. Крехівський 
Апостол 1560-их років знає його вже часто як звичайне 
собі слово, а це показує, що воно поширилося в нас за- 
довго перед ХУ!-м віком, В нашій актовій мові початку 
ХУІ ст. це слово так само добре знане зо всіма своїми 
розгалуженнями: бачення, мати на баченні, бачити, ба- 
чучи на, бачитися, бачний, бачность і т.п. Певне від нас 
до поляків перейшло, бо в польській мові воно менше 
поширене. Походження докладно не вияснене, але ско- 
ріше воно одного кореня з око, очі; коли б ,баки" ви- 
значало очі, тоді походження „бачити” було б зовсім 
ясне. Е. ВегпесКег, "ЗІамізспез еїугто1обіѕсһеѕ Мӧгіегрисһ” 
1913 р. на ст. 23-24 намагається вивести збачити" від 
Т 


неіснуючого „ачити”, від „око”, але коли від ,око", то 
чому скрізь у словах групи ,бачити" (за Бернекером 
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б-ачити з об-ачити) маємо а наголошене, а не о? Почат- 
кове б тут безумовно не з об-. Пояснення Бернекера сум- 
нівне. — Пробачити чи перебачити -- перше значило ,,пе- 
реочити”, недоглядіти, а вже дальше значення -- прос- 
тити, забути. 

Бачити, ст. сл. видЪти, біл. бачыць, п. расгус. Брюк- 
нер виводить від *ракі — ока, очі, Пор. забивати баки -- 
туманити, затемняти справу. Корінь бач- дуже рясний 
в укр. мові: побачити, до побачення, пробачити (не по- 
бачити) -- простити, вибачливий -- хто вибачає, недо- 
бачити. Лексикон 1627 р. ст. 22, видЪти -- бачити. В 
Крехів. Ап. 1560-х років слово ,дбачити" вжите д. багато 
разів; також обачити, бачність; тут бачити -- ст. сл. ви- 
діти; давнє блюдите перекладене , бачте". 324. 551. 

Бачмаги -- рід взуття, з татар. , пасмаге" -- сандали; 
польське Баситава. 

Башибузук, з тюрк. раё — голова, БихаК - - зіпсутий; 
місц. башибожук. Слово прийшло з Турції, де нерегуляр- 
ні війська наводили жах на мешканців. Дм. 528. 

Башибузук -- назва колишнього нерегулярного 
турецького пішого війська. Вояків набирали з хоробрих 
племен в Албанії, Малій Азії й інш. місцях. Башибузукам 
не платили, а тому вони самі шукали собі заплати серед 
мирного населення, жорстоко його грабуючи й напас- 
туючи. Під час російсько-турецької війни 1877-1878 р. 
йо українці познайомилися з башибузуками, 1 занесли 
цю назву в Украшу, де башибузуком ще и тепер пазива- 
ють жорстокого насильника, шибеника, паливоду, прой- 
дисвіта В Галичині писали „башибожук”, у В. Україні 


„башибузук”. 


Башка — в укр. з рос. башка — голова, особливо 
нерозумна. Тюрк. баш — голова, вд цього давальний 
башка. Дм. 493. 

„Башка ти”! — вираз зневажливого окреслення лю- 


дини, яку вважають за ,тупоголову". 
Башлик, -ка — довге покривало голови чи заду шиї, 


з тур. башлик -- покривало голови -- (баш -- голова). 
Єкорочуться в тилик. Прийшло головно з Кавказу. Дм. 528. 
Башта, з їт. раза через им. Ваз вежа. Давнє 
вежа і вБжа. 
Башта -- вежа, столпъ. Син. 4. 
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Баштан -- поле, на якому посаджені кавуни, дині, 
огірки. З татар. бастан -- кусок поля, город. Слово роз- 
винене: баштанник, баштанниця, баштанний і ін. Див. бах- 
ча. 


Баюра -- калюжа, ст. сл. лужа, рос. лужа, поль, Ка- 
Нара. 

Лекс. 1627. 229: Став, баюрк, озеро. 

Баюра або зтЪкъ водь — сонмъ водъ. Син. 4. 

Баядерка -- танцівниці і співачки при храмах в Ін- 
дії, з португ. раПаЯеіга — танцівниця. 

Баяти, арх. — давній синонім слова говорити; ст. сл. 


баяти; пор. чеське Бадлей — гуторити, балакати; суч. укр. 
баїти -- розповсюджувати те, що є видумкою. 


Обаяніє -- від баяти, говорити, наговір від вол- 
хва. ‚„БЪсовская обаянія” (Алф. 72). Алфавит л. 249: 
„Обаяніє -- чародбфяніє, еже бЪсовскимъ злохитрв- 


ствомъ яству или питиє наговаривая, человъкомъ смерть 
творить". Алф. 2566: „Обаятель -- заклинатель”. У Срезн. 


П. 499: ,Обаяніє — волхвованіє, чародЪйство”. 
Бгати —- м'яти; ,бгати коровай” -- місити тісто на 
коровай. 


І. Нечуй-Л.: Молодиці розпочали бгати коровай, ПІ. 
Бджола, ст. сл. пъчела, бъчела, або пчела, бчела. 
Робоча як бджола, Ном. М» 4562. 


Бе, бека -- все бридке в дит. мові. 
Бе! -- вигук обридження (праслово) -- фе! Звідси 
в дитячій мові бека, беця — все погане, бецяти. 


Бе! -- звуконасл. голосу барана, праслово. Подвоєна 
форма: бебе! Звідси: бекати, бебекати, бейкати. 


Бебехи -- внутренності, подушки, Напр.: А сто дідь- 
ків у твої бебехи. Часте слово, походить із сучасного 
єврейського рёресһеѕ -- внутренності; д. є, мова цього 


слова не знає. 

Бев! бов! — звуконасл, дзвону (прасл.). Подвійна фор- 
ма бебев! Звідси бевкати, бовкати, бебевкати. 

Бегемот, -та — найбільший звір, гіпопотам. З гебр. 
Уеһетаһ, в Кн. Иова 40. 15: „Ншое ра’ Уеһетоі — Ось 
но бегемот". 

Гебр. уеБетоё — це множина (ознакою -оё) від од- 
цини уећетаһ. Гебрейське від египетського реретоці -- 
водяний бик. Греки переклали це в Біблії як Бірророїа- 
рлоѕ -- річний (нільський) кінь. 
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Бегемот, д. є. ререпар -- Худоба, скотина, множи- 
на ђеһетої — , худоби". Множ. реһетої неправильно взя- 
та за велику худобу; так звуть і гіппопотама. Пор. Пр. 
12. 10: ,Знає праведник душу (бажання) худоби своєї 
(Беретефо). 

Бедёкер, -ра -- путівник для подорожніх. За назвою 
путівників, що їх видавав німець ВаєедесКег. 


Бедлам, -му — дім для божевільних, з англ. ре ата. 

Бедро -- із ст. слов. бедро, рос. бедро, чеське редго, 
поль. Боаго. 

„редро — бок”. Лекс. 1627 р. 2. 

Бедра — лядвія, чресла. Син. 4. 

Лекс. 1627. 306: Чресла — боки, бедра. 

Лекс. 1596. 36: Бедробок. 

Лекс. 1596. 336: Чресло -- бок, бедро, чресло. 


Бедуїни — араби кочівники, з араб. 

Без -- із ст. сл. без і бес; слово всеслов. Старше 
значення „назовн!”, пор. санскр. Бабі5 -- назовні. Див. 
бесіда. 


Без- надає слову, до якого приєднується, протилеж- 
ного значення, як і не. Таке значення мае гр. а-, тому йо- 
го при переклад! Біблії на ст. сл. мову переклали через 
без чи бес-: безбрачонъ, бесилодонт. 

Без —- заперечливий прийменник при прикметниках 
завжди формально підкреслює заперечливе значення зміс- 
ту слова, пор. толковий -- безтолковий, корисний -- без- 
корисний і багато пииих. Це значения без- рівпяється 
не-. Коли наголос па кінці слова, то з без- він переходить 
на корінь: цінний — безцінний. Див. не». 

Цей прийменник в ролі приставки зміняє значення 
кореня на протилежний: безсмертний -- вічний, безкарно 
— не покаравши. Те саме, що й приставка не-. 

Це приставка повного заперечення чи відсутности 
чого: безлад, безкостий, безконечно 1 десятки таких ін- 
ших, -- усі ці слова, хоч вони часто спільнослов'янські, 
ясно виказують свій зміст, своє значення. Мова грецька 
для повного заперечення вживає а- (перед приголос- 
ними) або ап- (перед голосними). Слів на а- чи ап- в гр. 
мові багато, і ці слова, головно при перекладі Біблії та 
Богослужень, скалькували через приставкове без-. Ст. сл. 
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без-, безъ-, бес-, — слова з таким без- дуже часто кальки 
з грецького. 

Без в ст. сл. звичайно без, а не без. 

Без з родовим: 

Слово о п. І. 1187 р.: Бес щитовъ. 27. 

Без- приставка іменникова та прикметникова (при- 
слівникова), звичайно ясно окреслює значення слова, за- 
перечуючи значення кореня, як і приставки не-, напр. 
безжурність, беззвучний, беззвучно. 


Безъ -- кром%. Син. 4. 
Безбожньй -- беззаконникъ. Син. 4. 
Безбожность -- беззаконіє. Син. 4. 


Безводний -- сухий, без води, безводний. 

Слово о п. І. 1187 р.: Въ полЪ безводнЪ. 39. 

Безвстыдный — мЪдноличенъ, безстуденъ. Син, 4. 

Без, безу — квітки на безу, на безі, мн. бези, безів. 
В 3.У. без, бзу, на бзу, мн. бзи. Кидає мовчаливі тіни на 
бзи, Б. Леп. З гл.95. Мсц. буз, звідки бузина. Слов. 1 чесь- 
ке рех. Слово праслов’янське. 

Бездна -- така велика порожнява в землі, що є „без 
дна?; провалля, прірва, пропасть. 


Лекс. 1596. 4: Бездна — пропасть. 

Бездомок, -мка —- хто хати не мае. 

„резкровный - - бездомок”. Лекс. 1627 р. 3. 

Бездомокь -- безкровный. Син, 4. 

Безженець -- холостый. Син. 3. 

Беззаконня -- безправ'я, ст. сл. беззаконіє. Ст. сл. 
безаконьникь --- злочинець, ст. сл. безаконьнь -- без- 
правний. 


Безладність --- ст. сл. бесчиньство (ст. сл. чинъ — по- 
рядок, лад). 

Безмін -- вага, з тюрк. базман (через народню ети- 
мологію поєднано з міною). 

Безмов'я, ст. сл. безмолвіє -- мовчанка, спокій. 


Безнастанно, мсц. — калька з нм. орпе ДО піегіаз58; літ. 
без перестанку, постійно, невпинно. 

Безӧдня, ст. сл. бездъна -- що дна не має, щось 
дуже глибоке. 

Безодня метафізично -- гріховна безодня. 

„Бездна, образн$ — настоящее житіє”. Лекс. 1627 
р. 362. 

Безодня — бездна. Син, 65. 
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„Бездна -- безодня, пропасть, глибокость, мноз- 
ство МНОГОЕ вод, окнина". Лекс. 1627 р. 3. 

Безперестанку -- постійно, без перерви; ст. сл. не- 
престанно. 


Молитва безперестанку дЪялася. Катих. 1645 р. 426. 

Безперестани тебе споминаю в молитвах моих, 
Кр. Ап. 1560 р. 521. Безперестаику (ц. сл. непрестанно) 
молЪтеся, Крех. Ап. 1560 р. 494. 

Безпечність -- такий стан (кого або чого), в якому 
немає загрози. 

Лекс. 1627. 275: Утвержденіє -- безпечность. 

Безпечность -- извЪство, дерзновеніє. Син. 5. Безпеч- 
но-извЪстно, дерзостнЪ, дерзновенно, дерзко, Син. 5. 

Безпечность въ здоровю, Кр. Ап. 1560 р. 145. 
Мир и безпечность, там само 492. Безпечне мешкал у вас, 
там: с. 308; 


Безпочатковий --- ст. сл. безначяльнъ, вічний. 
Безправ'я див. беззаконня. 
Безпризорники чи безпризорні діти -- діти-сироти 


в СССР, що не мали ні батька, ні матері, і спочатку були 
без догляду. Такими дітьми свого часу був переповнений 
ввесь СССР. Арх. безпризорний — безпритульний. 

Безрога див. свиня. 

Безум'я, ст. сл. безуміє, без ума — нерозум, безглуз- 
дя, глупство, глупота. Безумний, ст. сл. безумьнъ. 

Безчестіє, арх. Лексикон 1627 р. перекладає: зел- 
живость, сромота, І дає приклада на безчестя: ,,Безчестіє 
єсть словосну молчати, о их же потреба єсть глаголати”. 


В сучасний укр. мові ,безчестити? кого означає очор- 
шовати, знеславлювати. 
Безчисленний, ст. сл. безчисльнь (без числа) -- дуже 
численний. 
Безцінний -- дуже цінний. 


Напис на Хресті 1161 р.: Чьстноє ДрЪво, бесціньно 
ЕСТЬ. 

Бей, бея -- тур. князь, дворянин, пан. Дм. 528. 

Бей -- з тур. З ХІХ в. це титул старших офіцерів 
і урядниюв. 

Бек — тюрк. князь, пан. те саме, що бей. Дм. 529. 

(Є й турецьке прізвище „,Бек”). 

Бекеша -- верхня одежа, з угор. Бекез. 

Бекон, -ну — тонко порізана свинина, анг. Басоп. 
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Белебень, -бня -- повищена відкрита місцевість. Чи 
не звуконасл. слово, — тут же вітри шугають. Наголос 


некінцевий вказує, що слово не тюркське. 
ХРВ. 13: Якраз на край села, на белебні, стояла собі 


осторонь чиясь сирітська пустка. 

Беліал див. велійяал. 

Белетристика -- художні твори, писані прозою, напр. 
оповідання, повісті, романи. З фр. БеЦез Іейгеѕ: художня 
література. Белетрист -- письменник, що пише ху- 
дожні твори. 

Белькати, белькотіти, белькання, белькотання, бель- 


кіт -- неясне говоріння, лепет. Праслово, його основа 
бьльк-. | 

Белькотати — нечітко артикулювати звуки.. 

Белкотливый або гастнуючійся -- медленоязычный, 
косноглаголивьй й проч. Син. 7. 

Белькотіти -- невиразно говорити, слово звуконасл. 

Бельмес див. балбес. 

Бемӧль, -ля -- музич. значок пониження на півтону; 
іт. БетоПе, фр. бёго]. 

Бенедиктӣнці — монахи катол. ордену (чину) Бене- 


дикта Нурсійського, заснованого в УГ ст. в Монтекассіно 
в Італії. Е 


Бенеф!с, -су — театральна вистава, з якої прибуток 
призначений для актора-ювілята; з фр. репейсе -- користь, 
прибуток. 

Бені, Бень див. Веніямин. 

Бенкарт, арх. — прелюбодъйчищъ, рабичищь, блядь. 
Син. 6. 

Бенкет, бенкету, -- урочисте прийняття, Фр. Бапаче%, 


р. банкет. Бенкети великі, Думи 180. Англ. рапдцеї (бен- 
кет), п. рапКіеї. 

Бенкет див. Лукуллів. 

Лекс. 1627. 05: Учрежденіє -- банкет. 


Бануар, -ру -- долішній ряд театральних лож, з фр. 
раівпоїге. 
Бенькарт, в З.У. з п. -- байстрюк. 


Вільде П. 87: Вона залишиться з купою бенькартів. 

Бер! бер-бер! -- нагінка на овець. 

Бербениця — бочечка, барильце, з угорського рРег- 
репсе чи з рум. регріпіа. 
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| Бербеничка -- барилка, слово часте на Гуцульщині: 
кадочка на сир, масло. Див. бербениця. 
Вільде [. 572: За якийсь час Онуфрій уніс бербеничку 
липового меду. 


Бервінок див. барвінок. 


Бергамӧт — сорт доброї груші. З тур. „бег армуд -у” 
кияжа груша. | 


Беревно, ст. сл. брьвьпо -- колода, брус. Слово часте 
В 

Бервено — бервно, Син. 5. 

Берег — із ст. сл. брЪгъ, арх. брегъ. 


Слово о п. І. 1187 р.: На березЪ быстрой Каялы. 
Берегь — брегь. Син. 5. 

Слово о п. І. 1187 р.: НемизЪ кровави брезЪ. 36. 
Слово о п. І 1187 р.: Въспъша на брезб. 25. 


Берегти -- пильнувати чого; також сторожити чого. 
Берегти, -ся, обережний, обережно. 
| Лекс. 1596. 4: Брегу — стерегу. Бреженіє -- стере- 
женьє. 


Бережина — трава (на сіно) на березі ріки. 

Березень, березня; місцеве 3.У. март або березіль, 
березоля. Вдавнину казали бр Ъзьнь і березолъ, 
і обидві ці назви означали лат. Магііц5. 

„На Поділлю іноді бува дуже рання весна, хоч ма- 
рець свого ніколи не дарує, Проте іноді ще перед палю- 
тим 1 сніг розтає, і все. А в марці завсігди вже береза 
зовсім зелена, — тим то його і прозвали березоль", Свидн. 
90. 

Як январ звуть січень, то февраль лютый. А як той 

лютий, то февраль -- палютий, Свидн. 96. 
р „Берёзова каша" -- биття різками. По давніх укра- 
їнських братських школах ХМІ-ХУЦ-ХУШ вв. звичайно 
учнів карали тим, що били березовими чи іншими різка- 
ми. Учні звали це „березова каша”. 

Г. Нечуй-Л.: Учитель задавав нам часто березової ка- 
ии. Ш. 41. 

Беременна, арх. — вагітна; місцеве в Галичині: жінка 
‚В тяжі" -- з польського м сіа?у. 

Нагле прийде, яко боль невість беременноє (ц. сл. 
во чревъ нмущей), Крех. Ап. 1560 р. 492. 
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Берест, -та або берёста — назва дерева, берестовий, 


берестяний. Ст. сл. брЪстъ, слово всеслов’янське. -- На 
Русі на ,,бересті" (берестовій корі) писали в ХІ в. 
Берем'я, арх. — зах. укр. давнє брЪфмя, беремя; літ. 


тягота, тягар.. 

Берйл -- дорогоцінний камінь (з Індії) кольору мор- 
ської води; з гр. бегуПоѕ, звідси лат. бегуПиз. 

Кр. Ап. 1550 р. 659: Берилюс, ц. сл. вириллъ. 


Берко, евр. ім'я, з нім. Ваг — ведмідь. 

Беркут — птах з роду орлів; слово походить із тюрк- 
ського „бургут -- биркут", рід орла. Слова з тюркської 
мають наконечний наголос: беркут. Дм. 529. 

Берло, з поль. регіо, а це з лат. Іегціа -- укр. літ. 
скіпетр, з гр. ѕкерігоп — жезл. 

Лекс. 1627. 455: Скипетр — лЪска царская або берло. 

Берло -- скипетрь, Син. 5. 

Бесаги -- подвійні сакви через плечі, добре відомі 


південним слов'янам, з грецького Біѕаккі (подвійні сак- 


ви), лат. різассіцт. 

Лекс. 1627. 305: Шабелтас, бисага. 

Бесіда, арх. -- розмова, гулянка, бесіда -- альтанка, 
бесідник -- розмовник, бесідниця, бесідувати -- розмов- 
ЛЯТИ. 

Слово всеслов'янське, ст. сл. бесЪда — слово, поука. 
Бернекер 52 (Пр. 1. 25, Шан. Фр. 123) вияснюють із „без 
сда”, при тому ,без" у первісному значенні „зовн!”, а 
сБда від съдЪти, отже: безсіда — бесіда — сидіти назов- 
ні хати 1 розмовляти. 

Вільде: Аби я цієї бесіди більше не чула 11. 24. Ли- 
ше сміється з такої дурної бесіди 65. 

Бесіда, давнє бесіда, по пам'ятках відоме з ХІ-го ві- 
ку як — мова, промова. В З.У. це слово часте. Літ. бесі- 
да визначає ще й гулянку (бесіда): Я у беседі була, мед- 
горілку пила. (Пісня). 

Лекс. 1627 р. 47: „Гощен!е -- учта зацная, знамени- 
тая бесіда, банкет 

Лекс. 1627. 154: Пир-учта, бесфда, колац%я. 

Бесфда -- бесфда, б. знаменитая -- гощеніє, Син 5. 

Бесъды гойныи справовали жидове, забитыи оөъры 
Богу чинили, Крех. Ап. 1560 р. 173, беседут, ст. 200. 
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Бесідник, давнє бесдьникъ, по пам'ятках відоме з 
ХП-го в. в знач. промовець. Слово частіше в З.У., літ. 
частіше промовець. 

Бестія — звірина, з лат. Беѕійа. Бестарій — твір 
з описом звірів, лат. Беѕќагіцѕ — звіриний. 

Бестія — переносно: зла людина. 

Злыи бестыи (ц. сл. звЪр!е), Крех. Ап. 1560 В «099; 
Махомет, таа бестыя 632. 

Лекс. 1627. 203: Дичаю, бествюся, бёствЪю. 

Лекс. 1596. 5: Безсловесноє — ббстія. 

Лекс. 1627. 450: Саламандра — бёстійка. 

Сл. Тимашова к. ХҮШ в.: Бестія, скотина. 


Безтвуюся — разсвЪрфпЪфваю, бествую, Син. 5. 

Бет -- назва другої букви єврейського алфавіту. Ви- 
зпачає дім. 

„рет или вие — дом або завстыженя. Имя второї лі- 


теры еврейского алеф виву", Лекс. 1627 р. 363. 
Бета — назва другої букви гр. азбуки. 


Бетон, -ну -- суміш камінців з цементом, з фр. Бббоп 
(лат. Ббікитеп). 
Бешмет -- каптан, з татар. бішмет -- верхня одіж 


татарської бідноти. Дм. 529. 

Бештати — зах. укр. з угорського Безба -- лаяти. 

Би -- частка при дієсловах умовности й інтенціональ- 
ности. 

Бильдо 1. 2/2: Вона воліла би зі всіх пас черниць поро- 
бити. 

Бидло, полонізм — назва худоби, Також згірдлива 
назва малоосвічених та бідних, з п. рудЮ. 

Вільде І. 71: „Скоро, кажуть, будуть у Польщі до 
мужиків по-нашому говорити... Замість бидло будуть нас 


називати по українському... худобою”. 
Быдло -- скоть, говяда, Син. 12. Быдля -- говядо, 
Син 12. Быдлячій -- скотскій, говяжій 12. 


Бик, ст. сл. бык; слово всеслов'янське; волів (скас- 
трованих биків) також іноді пазивають биками. 

Лекс. 1627. 310: Юнец — бык молодик, ярох и лют 
бык. Юпйца — теличка о трех лЪт. 

Бик. ,Брати бика за роги"? — починати справу з го- 
ловного. „Ловити бика за роги, а не за хвіст" -- бути ре- 
алістом. 

Билинка, ст. сл. бьліє — травинка, зілля. 
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Било, арх. -- про нього Лекс. 1627 р, подає:,Било: 
молоток, которым струны натягают. И ты ж билце або 
піорко, которым на струнах брянкают. И дощка оголо- 
шенья Молитв в Обителех й на иныи потребы”. 

Бинда -- лента з нім. Віпае. Див. стрічка. 

Лекс. 1627 р. 39: „Корона, бинда”. 


Биндюжник — хто возить вантажі; з нім. пеп — 
в'язати. | 

Бинь! Бинь-бинь! — звуконасл. приманка корів, те- 
лят. Праслово. Звідси бинькати. Бйня, миня -- ко- 
рова, теля в дитячій мові. 

Бир! бир-бир! -- приманка овець. Звідси биркати. 
В дитячій мові биря -- ягня, овечка. 

Бирка -- овечка або шкурка з неї. Шапка бирка — 
овеча шапка. 

Бирка -- паличка, на якій нарізками (карбами) заз- 


начають неписьменні число чого, карбка. Ст. сл. 1 ст. укр. 
бирь — податок. Угорське рег — плата, утримання із сло- 
в'янського(?). 


Бирки или льоси -- жребія, Син. 6. 
Бесага (бисага) -- саква, а також мішок. 
Бисага -— чпачъ, ташва, капса, Син. 6. 


Бискуп, -па, ст. сл, арх. бискоупь, під впливом за- 
хіднього різкир, д. нім. різкої, з гр. еріѕКороѕ; див. Єпис- 
КОП. 

Бистрий -- прудкий, швидкий, меткий, спостережли- 


вий, кмітливий. 
„Бистра річка, хоч вона насправді ледве рухала- 
ся". Вільде І. 46, 
Бистре око -- що сильно бачить. Лексикон 1627 р. 
ст. 22: ВидЪти остро -- бачити быстро. 
Лекс. 1627 р. 22: „Видти остро -- бачити быстро”. 
Слово о п. І. 1187 р.: На брезЪ быстрой Каялы. 
Бистрий -- архаїзм в нашій мові, звичайно ско- 
рий. Напр. ‚бистре око -- сильне око, сильно видюще. 
Це слово вживається не часто, частіш у виразах: бис- 
тра річка, бистра вода, бистрий на розум, у розумінні ско- 


рий, жвавий, слова бистрий вживається рідко. 
Бистро -- скоро, швидко, хутко, метко. 
Лекс. 1596: ВидЪти остро -- смотрити быстро. 


Бистрость — острость, скорость, Син. 12. Быстрий 
— острый, скорый, Син. 12. Быстрость розуму — быстро- 
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уміє, остроуміє, Син. 12. Быстрого ока -- быстрозрЪние, 
Син. 12. 

Битва -- бій; ст. сл. витва, бой, брань, подвигь, рать, 
Син. 6. 

Бити, б’ю, ст. сл. бити, бью — бию. 

Бити по руках при складанні якої умови знане ще 
з Біблії; д. є, фаКоа Каї (чи јаа) — бити долоню чи 
руку, пор. Нов 17. 3. 

Битий шлях — утоптана дорога або й кам'яна до- 
рога, Вільде І. 68: Кооперація битим шляхом поведе бід- 
няків до добробуту. В Галич. народн. „ц1сарська дорога”. 

Битком -- в зах. укр. говорах, напр.: „Битком наби- 
та саля". 

Літ. цілком, зовсім, до країв, до берегів, по береги, по 
ВІНЦЯ. 


Битливий віл, битлива корова й ш., рос. бодливый. 

Биць! биць-биць! бицю бицю! - - звуконасл. приман- 
ка корів, телят, овечок. Биця -- в дитячій мові -- ба- 
ран, цап, віл. 

Бицьо -- бичок в дит. мові. 

Бич, бича, ст. сл. бичь -- батіг шкуряний. 


Крех. Ап. 1560 р.: Чи годится бити бичми 124. Би- 
чованя дознали 981. 

Бичь -— жезль, Син. 6. 

„Бич Божий” — це гуни, які в У віці кинулися на 
готів і подалися далеко на Захід, 1 наводили страх на всю 
Европу. Тоді й називали гунів „Бичем Божим". 


Бичок, ,Казка про білого бичка"? -- безконечне опо- 
відання про що. 
Бичувати — бити бичем. 


Бичувати — це старод. наше слово, що тепер уже 
зовсім не відоме в східньоукраїнських говорах і придні- 
прянській літературі. Живе ще трохи в говорах західніх. 
„Мета” ч. 2, 1933 р. пише: ,Бичують болем заведених 
мрій”. Словник Б. Грінченка в такім значенні не знає зо- 
всім цього слова, -- на те вживається ,батожити, пужи- 
ти, сікти? і т.п. Академічний словник живот мови не знає 
„бичувати” під ,бить?, але подає його під бичевать", 
певне тільки як слово західньоукраїнськс. Додам, шо 
східньоукраїнські говори дуже рідко знають слово ,.бич”, 
тоді як західні знають його частенько. Ст. сл. бичь. Лек- 
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сикон 1627 р. ст. 5 дає: ,Бишася сь бичим до пролитя 
крове своєя (3 Цар. 18), отсюду бичоване”. 

Лекс. 1627. 277: Уязвляю -- сЪку, бичую. 

Біб -- ст. сл. бобь, слово загальнослов'янське, озна- 
чає один з родів стручкових рослин: уісіа Тара. 

„Дати бобу” -- побити, набити. 

Вільде: Похвалився, що дає ім „доброго бобу" П. 273. 


Бібліограф, гр. бібйіоєгарпов (рібйоп -- книжка, рга- 


рро — пишу) — той, хто описує книжки. 

Бібліотека, гр. ріршоїреке (бібрйоп — книжка, {ће від 
феЕреті -- кладу). Євр. арам. реф ѕіғгаја -- книжний дім. 

Бібліотека -- це книгозбірня. 

„В своей вівліовиці имяше в множествЪ книги”, Лекс. 
1627 р. 476. 

Біблія — книги св. Письма, гр. ЫПа; гр. Бібйоп — 
книжка, книга, лист, звиток, 5110$ — книга, список. 


,Вівлія Святая”, Лекс. 1627 р. 476. „Толкован1е имен 
вівлійных”, Лекс. 1627 р. 476. 

Біблія визначає ‚„книги”, бо вона складається з ба- 
гатьох Книг. Гр. Бібіоп -- книга, Вібйа — книги. Дов- 
гий час слова в однині „книга”’ зовсім не було, а була 
тільки множина книги, гр. Вірца, наше Біблія. 

Бібр, бобра, бобер, бобрик, бобричок, бобро, боб- 
ровий, ст. сл. бебрь, бьбрь, бобрь, — слово всеслов’ян- 
ське й індоевр. Пор. санскр. рарћгиѕ -- бурий, БпаНПаз — 
медвідь, ст. герм. Бего -- медвідь. 

Бібула -- промокальний папір, від лат. Бірціа (еһаг- 
фа) -- всосуюча, втягаюча в себе. На папірні готували 
папір, але забули додати клею, -- і вийшов папір порис- 
тий. Випадком запримітили, що такий папір без клею 
легко втягає в себе вологу. Так постала в середині ХІХ 
ст. в Англії бібула, щоб витягувати чорнило. А до того 
часу на це вживали сухий пісок. 

Бібула-- в З.У. з п. рірціа - - нелегальні видання, 
летючки, прокламації. Вільде: Привіз я вам трохи бібу- 
ли П. 177. 

Біг -- процес бігання живої істоти; ст. сл. бігь. 

Скончил біг (ц. сл. теченіє) свой 70. БЪгли (ц. сл. те- 
часте) єсте гаразд 419. 

Переносно -- з польського: ,,з бігом часу" (2 Біеріет 
схази); в укр. м. - „з ходом часу”. 
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Бігамія -- двоєженство, двошлюбність. Лат. Бі -- Біженець, -нця — втікач; від ст. сл. бБжати -- втікати. 


двічі, гр. ратоѕ -- шлюб. ‚„Бъжёлец -- бЪглець, бЪгун, збЪр. Лекс. 1627 р. 18. 
Бігати — із ст. сл. бЪгати. рос. бегать поль Біеваб Бізнес, -су — з англ. бриѕіпеѕѕ -- діло, зайняття, тор- 
„Вибігати собі роботу" ела о. в о коа | гівля. Бізнесмен, -на — комерсант, торговець, ділок. 
й БЪ — 6Ъ бЪ С 19 Бік, боку -- із ст. сл. бокь; синонімом його вже 
глець гунь, бЪглый, Син. 12. 


дуже рано стало ст. сл. слово страна (укр. сторона), 1 тому 
в болг. мов! страна” означає бік; у серб. м. „бок”1 „стра- 
на” — це те саме; у поль. м. ,,рок” == ,,ѕїгопа”. 

Лекс. 1596. 36: Бедро -- бок. 


Бігме — легка божба: доправди, справді, дійсно, так. 
Ось в інтермедії Якова Гаватовича 1619 р. знаходи- 
мо „богме, бугме”. Часте слово в західньоукраїнських 


говорах, мало знане в східніх. Походження його темне. 
Ів. Франко: „Галицько-руськ! народні приповідки" 1901 р. 
ст. 36 подає, що ,дбігме? -- мабуть скорочена: формула 
стародавньої присяги: Біг мене покарай, або Біг мені сві- 
док; пор. німецьке Веі Со, сербське „Бога ми”. Можли- 
во ще, що це „Біг йме” мене, коли неправду кажу (пор. 
ходити-ме з ходити йме). Словник Бориса Грінченка по 
дає тільки ,дбігматися? -- божитися. 

Вільде 11. 63: Бігме, от забожилась, не може сказати. 

Вільде І. 383: Смішний ти, Бронку, бігме смішний. 


Бігти — - із ст. сл. бЪгти, рос. бежать, поль. Біес; в укр. 
говорах Галичини -- бічи. 

Бігунка -- розвільнения шлунка; ст. сл. понось, рос. 
понос, поль. БісрипКка; лат. Фаггреа з гр. діаггћеіа; Фа 
-— через, грео -- текти. 


Лекс. 1627. 238: Стуженіє чрева — бЪгунка. 

БЪгунка — стуженіє чрева. Син. 13. 

Біда, бідка -- двоколісний візок, постало з латин- 
ського ріка (з Бива, двокінка). Через те, що бідкою 
звичайно іздять бідніші люди, народня етимологія зв'я- 
зала и в нас 13 словом ,біда — горе”. Ось приклад із 
співомовок: „Як ся біда розіграла, всі колеса поламала” 
(з Волині). 

Біда, ст. сл. бЪда -- нужда, горе, нещастя, лихо. 

Слово о п, І. 1187 р.: Часто бЪды страдаше. 37. 

Лекс. 1596. 36: БЪда -- упадок, небезпечность, біда. 


БЪда — напасть, искушеніє, увы, горе, уфь, Син. 12. 
Бідолаха -- бідний у лахах, зложення-- бід-о-лаха. 
Лахи -- порвана одіж. 


Б. Грінченко: Бідолахи дожидалися, і щодня надія 
їх дурила П. 462. 
Бідон, -на, - - кухоль, глек, з фр. РБідоп. 
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Лекс. 1627. 240: Судар при бедру -- хустка при боку. 
Лекс. 1596. 336: Чресло -- бок, бедро, чересло. 
Бокь -- бедро, чресло Син. 8. 

»Біла ворона" кажемо на щось дуже рідкісне. Біла 
ворона буває, але дуже рідко. Вираз цей дуже старий, бо 
його вживав ще римський сатирик Ювенал (1-П в. до Хр.), 
він писав: ,Раб може стати царем, а полонений діжда- 
тися тріюмфу, але такий удачник буває рідше, як біла 
ворона”. 

Біла Церква -- місто Білоцерківського району. Старо- 
давня назва, з ХІ ст. було Юр'їв (Юрьєвъ). Ярослав Муд- 
рий на п. ХІ ст. поставив кілька міст-фортець для оборо- 
пи Києва від кочівників, і тому року 1032-го й м. Юр'їв. 
В Літописі воно згадується під 1162 р.: „Придоша полов- 
цы к Юрьеву”. Він кілька разів був руйнуваний. Пізні- 
ше на його місці була поставлена Церква з білого бере- 
зового дерева, чому й звалася „балла Церква”, а по ній 
1 саме місто стало зватися Білою Церквою. 

Білая голова -- жінка, з п. Маювю\а (Ріаїа эю\а). 


Крехів, Ап. 1560 р.: Молчане — учтивость бЪлыхъ 
голов. 

Білий цар -- російський цар. 

Білий — із ст. сл. бълъыи, рос. белый, поль. Маф. 

Білило — все те, чим можна білити; ст. сл. бЪли- 


ло; це всеслов'янське слово, тільки в чеськ. 1 поль. мовах 
воно звучить Ріепаю. 

Лекс. 1627. 458: Стибіє — бЪлило. 

Лекс. 1627. 428: Левкасіє — бЪлило. 

Білйиця -- ще непострижена монахиня. Даль. І. 154: 
зБілець, білиця — мешканець манастиря, але ще не по- 
стрижений в монашество. Є Й общини білиць у сшльно- 
житствах, що зовсім не приймають монашого постригу". 
Від ,білий" -- ясний своїм життям, духом. 
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Білка — слово східньослов'янське, пор. срб. віевери- 
ца. чс. уеуегКа, п. ууіемуідгка, зах. укр. вивірка. 

Слово о п, [. 1187 р.: Ємляху дань по бЪлЪ отъ двора. 

„Біліяль, Веліар — преступник або апостата, безумен, 
отщепенець. ВсЪ грЪшниці... сынове безаконника, білі- 
аля”. Лекс. 1627 р. 362. 

Білоголова, часте в З.У. слово — замужня жінка, з п. 
ріаїовіоуа. Добре відоме в укр. літ. мові ХУП ст. Назва 
від того, що замужні жінки покривали голову білою на- 


міткою, так ходили й укр. жінки. Білиця -- ще непо- 
стрижена монашка. Пор. каш. Біаїка, п. ріаюстка  - жінка 
Й ін. 


Лекс. 1627. 159: „Мальоване, яко собЪ приправуют 
більшим головы”. 

Білуга - - велика риба з білим черевом. Рос. „блу- 
гою ревіти", цебто сильно ревіти, перенесене з білухи. 
Білуга не реве, реве білуха. | 

Біля — прийм. з род. в.: при, коло, побіч. 

Біль, болю, ст. сл. боль -- недуга. Звідси: больниця, 
боліти, болізнь, болячка. Лексикон 1627 р, ст. 14: „Бо- 
лезнь -- болість, жаль, хороба”. 

Тот боль, Крех. Ап. 1560 рр. 628. 

ріль болю чол. р. Лекс. 1627 р. 311: Дочасний 
боль. 

Боль большій был. Катих. 1645 р. 236. 

Більйон, -ну -- число, що пишеться 119 нулів, цебто 
1.000.000.000, тисяча мільйогів, Пина пазва мільярд; фр. 
ріШоп. 

Більшовик, з рос. большевик (від большинство -- 
більшість) -- член тієї фракції під проводом В. Леніна, 
яка постала 1900 р, внаслідок поділу російської партії со- 
щшял-демократів . ТИзниие „большевики” почали пазивати 


ше а Ж «рег Ко 


БІНОКЛЬ, кая зо пубова 35 двох зорових САС» НИИ 


побільшує предмети. Лат. Біпі два | осиіц5 око, фр. 
Біпосіе. 
Бінт, бінта, з нм. Рш4е, бінтувати з нм. Ыпаеп — об- 


в'язүвати. В З.У. бандаж. бандажувати, п. бапда, Бапда- 
хом 36 з фр. Бапдасе, Бап4ег. В укр. мові також бинт. 


Біо- з гр. 610$ -- ЖИТТЯ. 
Біографія -- життєпис, з гр. 610$ — життя -- Егаррбо 
— пишу, 
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Біологія -- вчення чи наука про життя живого орга- 
нізму, з гр. 610$ — життя - 1080$ — слово, вчення. 


Биплан, -на — літак, що має дві несучі поверхні — од- 
на над одною. Лат. Ы (2), ріапига -- площина, Фр. Ріріап. 


Бір, бору -- сосновий ліс; ст. сл. борь. рос. бор, 
поль. Бог. 

Лекс. 1627. 454: Сілуан — лЬсньй, боровый. 

Звідси боровик -- назва гриба, що росте в борах. 


Біржа -- дім, де збираються купці для обміркування 
торговельних справ. Слово походить від новолатинського 
Бигза -- шкіряний гаманець. Скоро й доми зборів стали 
зватися біржами. Пор. нім. Вӧгѕе, фр. роигѕе, італ. Богза. 
Є відомості, що правильні збори купців відбувалися в м. 
Брюгге в Бельгії в домі купця уап дег Веџга, на його 
гербі був прибитий його знак -- три гаманці, Боигзае. 
Звідси й постала пазва для дому купців біржа. Пор. бурса. 


Бірюза -- дорогоцінний камінь голубого або зелен- 


куватого кольору. З перс. фіруза, піроза. Можливо, що 
слово до нас прийшло через мови тюркські. Дм. 556. 


Бірюк, -ка — відлюдок з тюрк. вовк, половецьке вовк. 
Дм. 529. 


Біс, біса — чорт, диявол, демон, злий дух; 13 ст. сл. 
бЪсъ, рос. бес, поль. Ыез (4}аЪе?). 

Лекс. 1596. 116: ДЪмон — бс, чорт. 

Лекс. 1627. 158: Игриско и БЪсилище тоє ж. 

Слово о п. І. 1187: ДЪти бЪсови. 


Біс! -- вдруге повторити! Вигук публіки в театрі чи 
на концерті. Лат. 51$ — двічі. 
Біс -- зам. сильно, дуже, Пор. до біса багатий. , До 


біса вродлива". Вільде І. 39. За стародавніми віруваннями 
25 оозе Га ЕО, Воли ИЕ МОБ моет. 

Бісер -- скляні памистики, підроблений жемчуг. З 
араб. Бизга, тюрк. бусра. Лексикоп 1627 р. на ст. 5 дає: 
„Бисеръ: перла, жемчугь". Ст. слов. бисерь, бисерный. 

»Бисер -- перла, женчуг якоже бисер (зложений) от 
молніа й воды, тако и Христос от Божества й челов'чес- 
тва", Лекс. 1627 р. 5. 

„Бісів батько” -- лайливий вираз. „Ах ти бісового 
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батька вилупку! 
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„Басова мати” -- чистий вираз у солдат. мові. Кинь 
це к бісовій матері! 

Б. Грінченко: І бісового батька одурив би! П. 404. 

Бісквіт, -та -- сорт печива, тістечко з яєць, борошна 


та цукру; з франц. Бієсців; Ьі5 -- двічі + си — спе- 
чений; нім. 2уіераск: ге = 2\ме — двічі + раскеп — 
пекти. 


Біскуп, -па -- назва катол. Єпископа. 
Бискупы рымскіи, Крех. Ап. 632. 


Біцепс, -са — двоглавий м'яз плеча, з лат. Ысер$ — 
двоголовий. 
Блават -- польова голуба квітка -- в З.У. з поль. 


Рама, а це з нім. аи — голубий. В С.У. волошка. 
Благати -- сильно просити, Початкове значення слова 

„благо” було „добро, милосердя”, як для благий -- доб: 

рий, милосердний. Так і постало наше таке часте ,,блага- 


ти? - - шукати в когось ,дблага" (добра) для себе, цебто 
сильно просити, вимолювати, робити кого „благим” для 
себе, Для способу постання слова пор. Молитва -- моли- 
ти, просьба - просити, 

Господа Бога благаютт. Катих. 1645 р. 81. 

Лекс. 1027. 269: Умилосерджаю -- благаю. 

Благаю -- умилостивляю, умилосержаю, Син. 6. 


„БЛАГИЙ” — ЦЕ ТІЛЬКИ , ДОБРИЙ" 
Богословсько-мовний нарис 
ЗНАЧЕННЯ СЛОВА „БЛАГИЙ” 


Що значить слово „благий”? Питаня важливе, бо 
„Благий” -- одна з головних ознак Божої якости. В су- 
часних перекладах Богослужбових Книг на українську мо- 
ву це слово перекладають: 1. добрий, так робить біль- 
шість; 2. позоставляють без перекладу, і 3. перекладають 
словом „милосердний”. 

Проаналізуємо слово „благий” докладніше, вияснім 
його історичне й догматичне значення. 

Благий -- добрий. Грецьке слово абафВоз дуже дав- 
нього походження, відоме вже в творах Гомера. Визначи- 
ло воно ,хороший" в різних відношеннях, а тому заслу- 
говуючий поваги й подиву. А звідси пішло: активий, хо- 
робрий, сильний, а також — шляхетний, благородний. 

Значення слова ,агатос" розвивалося далі, і в Сокра- 
та. Платона й Аристотеля цей прикметник помалу паби- 
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ца 


рає нової ознаки, ознаки моралі й чесности, чого воно 
перед тим не мало! 

Переклад Старого Заповіту на грецьку мову десь по- 
ловини Ш віку до Різдва Христового остаточно надав сло- 
ву ,агатос" високого морального значення, як , добрий". 
Старозавітнє гебрейське слово фоу, добрий, вироблялося 
довгими віками, набуло собі релігійного значення „доб- 
рий в основі своїй", і його на грецьку мову переклали 
як аба 0$, наше , добрий", і цим надали йому остаточно 
великого й глибокого морально-релігійного значення: іс- 
тотно „добрий”. Це вже було нове значення, церковно- 
релігійне, — істота Бога. 

Грецький Старий Заповіт ще за Мефодія в ЇХ в. був 
перекладений на старослов'янську мову, і гебрейське фоу, 
грецьке араф&Во$ послідовно перекладено одним словом 
„благъ’ чи ,благий" (наше добрий), ніколи іншим. І це 
слово ,дблагий" набуло собі в нас релігійно-морального 
значення. 

Алс слово ,,благий” рано стало в українській мові 
словом мало знаним, а тому в старослов'янських пам'ят- 
ках ХІ віку перідко перекладається словом ,добрь"?, А 
це сильний доказ, що „благий”’ -- це добрий. 

Що слово ,дблагий" визначає тільки ,добрий", ясно 
видно хоча б з оцих цитат зо Св. Письма: „Рабе благий 
і вірний” (Мт. 25. 21). „Го Моє благо” (Мт. 11. 30). 
„Марія же благую часть ізбра” (Лк. 10. 42). , Даянія бла- 
га даяти” (Мт. 7. 11). 

Певно, довгими десятками цитат можна було б на- 
водити такі приклади. І в усіх них ,дблагий" — це „доб- 
рий”. 

Значення слова „благий”, як добрий, дуже ясно вид- 
но в протиставленнях „благий” — „злий”. Напр.: „Сонце 
сіяєт на злия 1 благія” (Мт. 5. 45). „Тлят обичаї благі, 
бесіди злі" (1 кор. 15. 33). „Что благо іли зло” (Рим. 
9. 11). „Побіждай благим злоє” (Рим. 12. 21). „Не упо- 
добляйся злому, но благому” (3 Ів. 1. 11). „Діти не ба- 








1 Всю історію слова „агатос” у грецькій мові подає проф. Москов- 
ської Духовної Академії Ів. Корсунський у своїй докторській 
дисертації: ‚Перевод 1ХХ”, 1898 р., ст. 467-469. 


° Див. Проф. Огієнко: Старослов'янський словник. Див. його 
"Пам'ятки старо-слов'янської мови" 1929р ст. 435. 
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чать блага і зла" (Числа 14. 23). „Що належить у суботу, 
— благо творити чи зло творити" (Лук. 6. 9). 

Ось іще ясні приклади: „Всякое даяніє благо" (Яків 
1. 17). „Да благо ті будеть” (Еф. 6. 3). „Христос — Архи- 
єрей грядущих благ" (Євр. 9. 11). „А мені бути близьким 
до Бога благо єсть" (Пс. 72. 28). ,Благо єсть надіятися 
на Господа"? (Пс. 117. 8). 

У всіх цих прикладах зовсім ясно видно, що ,,благий” 
-- це тільки , добрий", ніколи — „милосердний’”. І так бу- 
ЛО В пас ДОВГІ ВІКИ, 

Словник Памви Беринди 1627 року правильно вияс- 
нює: „благій -- добрий,благоє -- доброе, благо -- доб- 
ро, благовременно -- в добрий час" іт. ін. 

Ніхто ніколи не перекладав слово ,дблагий" яким ін- 
шим словом, а тільки -- ,добрий". Про це свідчить дов- 
говікова українська література. 

В Євангелії Матвія читаємо 19. 16-17: „1 підійшов до 
Ісуса багатий юнак, і до Нього сказав: „Учителю Благий 
(Добрий)... Він же йому відказав: , Чого звеш Мене Бла- 
гим (Добрим)? Ніхто не є Благий (Добрий), крім Бога 
Самого”. 

Це дуже важливе догматичне свідчення Самого Ісуса 
Христа: Сам тільки Бог ,Благий", цебто ,Добрий". А це 
ясно показує, що ,‚,Благість-Доброта” — це основна, по- 
стійна, вічна ознака Господа Бога. Якість передвічна до 
світу, до всіх людей, якість Отця-Батька до дітей Своїх. 
„Благість-Добрість” просякає всю Істоту Божу. Яка це 
велична ознака, а для нас, грииних, яка вона радісна! 

Господь Бог „Благий” Добрий -- це Його істота ще 
з Старого Заповіту. Величний початок 117 Псалма вірш 
1 тому доказ: „Но4и 1ајһоуаһ, Кі фоу, -- Дякуйте Госпо- 
дев, бо Він Благий"!" (Добрий). 

Господь має багато різних ознак, але головна з них 
у відношенні до всього створеного: ,| Добрий". Це глибо- 
ка істотна ознака Творця до Свого творива. Ознака по- 
стійна, вічна, незмінна. 

Чи можна слово „Благий-Добрий” перекладати сло- 
вом „„милосердний”? 

Ніколи не можна, бо , милосердний" -- це тільки час- 
тина основного ‚,Благий-Добрий”. Всі три Особи Св. Трой- 
ці ,Благі- Добрі", і де в Св. Письмі або в Молитвах гово- 
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риться про Божу Особу, — Отця, чи Сина, чи Духа Свя- 
того, — ,Благий-Добрий", там не можна перекладати це 
на ,милосердний". Не можна, бо це буде зменшення якос- 
ти Божої Істоти, зменшення якости основної, постійної, 
вічної. Це буде неправдиве розуміння Божої Істоти, це бу- 
де наш, хоч і невільний, прогріх супроти Бога. 

Звичайно, кожний „добрий” може бути й ,,милосерд- 
ним”, але не навпаки: не кожний „милосердний” буває 
постійно „добрим”. | 

„Милосердний” — це часова якість, коли треба кому 
що простити. Це якість обмежена часом, простором, умо- 
винами. 

Слово „благий”’ вже в українських церковно-слов'ян- 
ських пам'ятках ХІ віку перекладається словом „добрий”. 
Безумовно тому, що вже тоді, в глибоку давнину його 
не всі належно розуміли. А може й тому, що в украш- 
ській мові вже тоді ,,благий” мало й протилежне значення, 
як і в сучасній живій нашій мові. 

Ось Лексикон славеноросскій 1627 року Памви Берин- 
ди, і в нім під словом ,дблаго" читаємо таке пояснення: 
„Благо в росской мовЪ значит: не гараздь, мдле, не- 
добре, уломне, зимно, ліниво, гнюсне, не охотне, блідо, 
сине що трупЪю фарбу маєт". 

Звернімось до Словника сучасної живої української 
мови за редакцією Б. Грінченка. У томі І на ст. 112 чи- 
таємо:,Благий: 2. Плохой (цебто кепський), напр.: 
Коли хліб благий, то його не жнуть, а косять. 3. Ветхій 
(цебто давній ), папр.: Благепькі сорочки, драпочки. 4, Не- 
мощний, слабий. Віз у його благенький”. 

Отже, ,благий" в українській мові часто визначає як- 
раз протилежне слову „добрий”, а тому його ніяк не мож- 
на позоставляти неперекладеним. 

Не можна так позоставляти, бо воно викличе зовсім 
іншу думку в читача, протилежну до правдивої. 

Треба конче перекласти на , добрий", і тільки на, доб- 
рий" 

Зазначу тут, що 1 в мові польській слово „благ!” ви- 
значає „лихий”, як це подає Ол. Брюкнер у своєму Ети- 
мологічному словникові 1926 р. на ст. 30. 


3 Див. Проф. Ів. Огієнко: Пам'ятки старо-слов'янської мови 
Х-ХІ ст.” 1929 р. ст. 435. 
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| „Благий” — це в слов'янських мовах відоме з давнього 
часу праслово. Його первісне значення встановити труд- 
но, бо воно здавна відоме з двома протилежними значен- 
нями: літературним 1 народнім. Літературне значення сло- 
ва ,благий" поширене в нас через Церкву й церковну 
літературу й визначає: добрий, милосердний, і це значен- 
ня запанувало. В цьому значенні „благий” -- грецьке 
аваїпо5: добрий, найбільше добрий. Тільки Бог Добрий 
(Адаіһоѕ), Матвія 19. 17. 

Але тому, що , благий"? було епітетом для всяких 10ро- 
дивих, придуркуватих і т.п. то може через це виробилося 
и протилежне значення його, вже народнє, -- повільний, 
В ллий, сонливий, лшивий, пеохайний, боязливий, придур- 
куватий; таке зпачення відоме мовам: українській, росій- 
ській, білоруській, польській і ін. і це було значення на- 
родне цього слова. Таке саме значення має й грецьке ЫАх. 
Значення „благий”, яко убогий, маловартий, старенький, 
немічний, слабий залишилося в українській мові ще й досі. 
У Беринди на ст. 5 знаходимо таке: ,Благо: Коли 
пишеться без титли, в росской (українській) мові зна- 
чить: не гаразд, недобре, мдле, уломне, зимно, ліниво, 
не охотне, блідо". А благій (з титлом) -- добрий. 


В Словнику Б. Грінченка знаходимо на це такі при- 
клади: Коли хліб благий, то його не жнуть, а косять. Бла- 
генькі сорочечки. Віз у його благенький. Із таким значен- 
ням ужив слова „благий’” і Т. Шевченко в своїм „Неволь- 
нику" 1845 р. ст. 148: 


З ким дожить, 
Добути віку-вікового? 
Згадав Степана молодого. 
Згадав свої благі літа, 
Згадав та й заплакав 
Багатий сивий сирота... 


Видавець творів Т. Шевченка, В. Сімович, не зро- 
зумів цього старого зпачения і дав до слова „благий” ис- 
правдиве пояснення: , щасливі (блаженн!)”. Тут не про 
щасливі літа мова, а про літа старечі, немічні, слабі. Таке 
саме народнє значення ,благий" сильно поширене і в мо- 
вах польській, а особливо в російській. Уже в подорожі 
Афанасія Никитина 1466-1472 р. читаємо: Благій слон», 
в розумінні навіжений. Словник П. Беренди 1627 р. зовсім 
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влучно розрізняє ці два значення слова „благий”: коли 
добрий, пишеться скорочено з титлою (бо так пишуть зви- 
чайно ймення Святі, потіпа ѕасга), а про друге читаємо: 
„благо — гды пишеться без титль, в росской (україн- 
ській) мовЪ значить: не гараздь, мдле, недобре, уломне, 
зимно, ліниво, гнюсне, не охотне блідо, сине, що тру- 


пъю фарбу мает”. — Що це народнє значення дуже давнє, 
на те вказує й литовське Біобаз -- слабий, дурний. 
Благий -- старий, тонкий, маловартий. Вільде: 


Йшлося про таку благоньку річ, щоб на зборах прийняти 
(ниці резолюції) П. 170. 

Лекс. 1596. 46: Благій — добрый. Благость --- доброть. 

„Благій — добрый”. Лекс. 1627 р. 5. 

„Благій, благо — в росской мовЪ значит: не га- 
разд, мдле, недобре, зимне, ліниво, не охотне, блЪдо, 
сине, що трупъю фарбу мает”. Лекс. 1627 р. 56. 


Благо арх. ст. сл. благо -- добро, благоволение — 
уподобання, ласка, благоволити — уподобати, добре зи- 
ЧИТИ. 


Старе східньослов'янське „болого” (замість зОлагог) 


означає добро. 

Слово о п, 1 1187 р.: А древо не бологом листвие 
срони. 32. 

Благо — в складених словах частей звичайно вс1 вони 
кальки з гр. 

Напр. благословляти -- говорити благе (добре) сло- 
во. Благословення -- прикликання на кого благого (доб- 


рого) слова. 


Благовісник -- проповідник Науки Христової, цебто 
Євангелії чи Благовістя. 

Лекс. 1596. 126: Євангелист -- БлаговЪстник. 

Благовістя, ст. сл. благовЪст!е або Євангеліє. Бла- 
говістити, ст. сл. благовЪстити -- подавати добру 
звістку, проповідувати Слово Боже. 

„БлаговЪст!е -- добрая повість, или новина", Лекс. 
1627 р. 6. 

Лекс. 1596. 126: Євангеліє -- благовЪсте. 

,Благоволеніє -- уподобаньє, доложеньє, добрая во- 
ля’. Лекс. 1627 р. 6 

Лекс. 1627. 26: Благоволен1е — добрая воля. 


Благовоління -- добра воля. 
Лекс. 1627. 264: Угожденіє — оказаньє добром волі. 
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Благоговіння, арх. — ст. сл. благоговініє -- послух, 
страх, побожність. 

, Благогов'ніє -- пріязнь, чистость, боязнь, обачность, 
побожность”. Лекс. 1627 р. 6. 


Благодать, ст. сл. Благодать (старіша форма — бла- 
годЪть), — Ласка Божа, Дар Духа Святого, гр. сбагіз, 
лат. ргайа. Благодатний, ст. сл. благодатьнь — пов- 


ний Ласки Божої. 

„Благодать -- ласка”, Лекс. 1627 р. 7. 

Лекс. 1596. 26: Благодать -- ласка. 

Благоденствувати -- добре (щасливо) жити. 

Лекс. 1596. 46: Благоденствую -- щаститмися. 

Благоління, арх. — пристойність, чеснотність. 

з»рлаголФфиіє -- оздоба, ліпота, окраса, краса, при 
стойность”. Лекс. 1627 р. 8. 

Благообразний, арх. --- чеснотний. 

»рлагообразньй -- учтивий, обычайный, статечный, 
побажаный”, Лекс. 1627 р. 8. 

Благополуччя, арх. -- стан людини, якій щастить у 
житті; з ц. сл. благополучіє, калька з гр. 

Благополуччя Священиків і їх родин, Вільде [. 38. 

Благословенний -- щасливий завдяки словам ласки 
від Бога. 

Лекс. 1627. 467: Филікс, Фелікс — щасливий фортун- 
ный, благословённый 

Благословення, ст. сл. Благословеніє -- говорити доб- 
ре слово, подавати Слова Ласки від Бога (Благословеніє 
Господне). 

Благословенний — славний, прославлений, ст. 
сл. благословенъ. 

ре П А похвалити, прославляти, почи- 
нати, 

Лекс. 1627 р. 354: „Благословёнство — або щасли- 
вость, щастье, фортуна”. 

Благословення. | Це слово йде з Біблії; д. евр. Бгев 

бажати, говорити добре; Багасћ - . поблагословити, Ба- 

гиср -- благословенний, регесһа -- благословення. „Бла- 
гословити” = благо слдвити (говорити), гр. еціоєсіп, лат. 
репедісеге, бажати добра. Бог благословляє людину, цебто 
прирікає їй добро. Людина благословляє Бога -- хвалить 
Його. Людина людину благословляє -- зичить їй добра. 
В Біблії людина взагалі часто благословляє (хвалить) Бо- 
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га, оре 110-164, 1 Хро 20:10: 15, Г Сам. 925. 34 1 То їн 
Благословення часто визначає подарунок, пор. 1 Сам. 
25. 27, 30. 26, 2 Цар. 5. 15. 

Благословлятися на світ -- тільки но сонце починає 
сходити, частий народній вираз. Вираз дуже старий; це 
божок благословляє, щоб сходило сонце. Тут світ — СВІТ- 


ло. „Уставав — тільки що на світ благословлялося". ХРВ 
64 П. Мрн. Це вираз дохристиянського часу. 

Благословляю -- словами бажаю кому добра. 

»зБлагословляю — добре мовлю, хвалю, выславляю, 
добре кажу, Лекс. 1627 р. 9. 

Благотворення, ст. сл. благотворениє -- чинення доб- 
ра. Благотворити, арх, — чинити добро. 

Благочестивий в Україні — православний, Благочес- 
тива Віра -- Православна Віра. | 

В Словиику Б. Грінченка: „благочестивий” -.- це „пра- 
вославний”. 

„Благочестивого Пана Феодора Балабана", Лекс. 1627 
р. 476. Е 

„Благочестивый -- побожньй", Лекс. 1627 р. 11. 


В А. Свидн. 39: „Як же воно так, що благочестивий 
панотець побіг до католика?" 

зБлагочестивий" має цікаву й довгу, 1 дуже тяжку 
в нашому житті історію. Воно -- дослівний переклад грець- 
кого слова ейз5ерез. Грецьке Кизереіа — наше „Благочес- 
тя". „Благочестивий” говорилося про того, хто ревно Й 
правдиво виконував Заповіді своєї Віри, а власпе —- Віри 
Православної. Це більше, як зпобожний", це просто -- 
православний. | 

Слово „благочестивий” відоме ще з євангельської мо- 
ви, в якій визначає: „істинно почитаючи Бога” (пор. Лу- 
ки 2. 25). А „Благочестя” — це ,істинне почитання Бога" 
(пор. Діяння 3. 12, 2 Петра 3. 11 і ін.). Цебто -- Право- 
славіє. 

37 Апостольське Правило наказує Соборові Єписко- 
пів „радити про Догмати Благочестя". Тут ясно, що Бла- 
гочестя -- це Православіє. 

і таке розуміння цього важливого слова подають со- 
лідні джерела. Наприклад ‚Словарь церковнословянскаго 
и русскаго языка” 1847-го року, видання російської Ака- 
демії Наук, т. І, ст. 59 вияснюе: „Благочествый”, -- 


149 


истинно почитающий Бога”. А ,Благочестіє"" -- ис- 
тинное почитаніс Бога”. 

„Словарь къ Новому ЗавЪту” Петра Гильтебрандта 
1882 р. т. І ст. 93 подає те саме. 

І таке саме значення слова ,благочестивий?" знаходи- 
мо по багатьох церковно-слов'янських пам'ятках, -- 
»Правдиво почитаючий Бога". Цебто, правдиво віруючий. 
А звідси один крок до нового значення цього слова -- 
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„православний, синонімом якого воно являється. 


Це давнє значення благочестивий”, як „православ- 
ний”, засвідчене, як бачимо, ще Євангелією й Послання- 
ми. А в дальші віки слово , благочестивий", грецьке еџѕе- 
рез, все більше й більше стає синонімом слова з право- 
славний”, 1 в цьому значенні часто вживають його з дав- 
нього часу. Напр. воно є в творах Свв. Отців Церкви. 


Через це 1 Лексикон славеноросский 1627 р. Памви 


Беринди подає: ,Благочестіє -- релЪфя”, цебто релігія, 
Православіє. 

Молитва на благословення Колива -- це дуже давня 
Молитва, десь ше перших віків Християнства. Г в цій 
Молитві читаємо: , Пам'ять во Благочестивій ВЪрБ сконп- 
чавшихся". Тут ,Їлагочестива Віра" -- це Православіє, і 
перекладати тут „в побожній Вірі”, як усі роблять це те- 
пер, -- це недорічно й противно історії цього слова. Та 


й що це „побожна” Віра? Чи є Віра непобожна? 

На українському грунті слово „благочестивий-право- 
славний" набуло собі великого поширення, а то тому, що 
поляки-католики й єзуїти, а з ними й наші уніяти, коли 
Україна була під Польщею, вели проти слова „православ- 
ний" запеклу війну. Воно було Їм не до смаку, як не до 
вподоби воно 1м і тепер, і вони пильнують його оминати. 

Як правило, польські королі в своїх грамотах так са- 
мо по можливості навмисне оминали слова „Правосла- 
віє", „Православний”, зате часто вживали замість цього 
його синоніма, — „Благочестя, благочестивий". 

Так само часто цих слів уживали й самі православні, 
головно в віках ХУІ — ХУП. Особливо в своїх поданнях 
до уряду, щоб нікого не дразнити. В грамотах Київських 
Митрополитів так само часто вживається слів ,,Благочес- 
тя, благочестивий”, як синонімів , Православіє, православ- 
НИЙ”. 
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Скажемо, Київський Митрополит Іов Борецький 23-го 
травня 1623-го року звернувся з Посланням до українсько- 
го народу, і так писав: Хоч апостати (відступники, унія- 
ти) й переслідували нас, Єпископів, проте ми „писаннями 
своїми побожности вашої потішати не перестали, 1 в ста- 
рожитнім, святім, отечеськім Благочестії вас утвер- 
джати не занехували". Крім того, ‚Конституцією сеймо- 
вою вольного уживання старожитного Благочестія 
восточного народові рускому в панстві наяйснішого Ко- 
роля, пана нашого милостивого, духовним і свіцким" до- 
зволено.! 

В такому ж Посланні до українського народу з 15 
грудня 1621 р. щоб уся Україна відкинула Унію й міцно 
стояла при Православії, той же М. Іов Борецький пише: 
„Вдати всім потреба, кождому всходнего Благочес- 
тія чоловіку"? 

Митрополит Петро Могила часто Віру Православну 
звав: ,Святе Благочестіє". 

А ось іще приклад. Року 1653-го присилав Богдан 
Хмельницький до московського царя своє посольство, 1 
вопо скаржилося на поляків, [ДО ВОНИ „рлагочести- 
вую християнськую Віру греческого Закону, в которой 
опи издавпа живуть, у них отнимали, а к своей Римской 
Вірі неволили”.? 

Отже, з цих прикладів ясно видно, що Благочес- 
тя — це Православіє, а благочестивий — це православ- 
ний. 

Ось через усе це Виголошення в Літурги: 


-- Господи, спаси благочестивих і вислухай нас! -- 
це Виголошення за православних. І цей Виголос є в усіх 
Служебниках видання Митрополита Петра Могили. Є цей 
виголос і в Львівських Служебниках 1637, 1646 і ін. роках. 
Це наш історичний виголос! 

І так він позостався й до нашого часу, і ввійшов і до 
Церкви Московської. 


1 С. Голубевъ: Митрополить Петрь Могила, Київ, 1883, р., 
том І ст. 256, додатки. 

2 Там само, ст. 263, додатки. 

3 Воссоединение Украины с Россией. Документи и материалы. 
М. 1954 р. т. Ш ст. 267. З оригіналу. 


151 


Цікаво, що польський уряд за нових часів не раз на- 
магався також уживати слів ,,Благочестя, благочестивий” 
замість нелюбого йому „Православіє, православний". Бо 
так нашіптували йому католики та єзуїти. 


Через усе це тепер перекладати слово „благочести- 
вий” на „побожний” як у нас роблять, ніяк не можна, 
-- треба це слово позоставляти без перекладу, бо воно 
має в житті нашої Церкви довгу й тяжку історію. Це іс- 
торичис слово кровлю покроплепс. А коли перекладати, 
то тільки на слово православний, 

По багатьох грецьких і слов'янських текстах Літур- 
ги цього виголосу немає. А Митрополит Петро Могила 
відповляє це Виголошения по всіх своїх виданнях може 
навмисне й свідомо, -- як моління за гонимих католиками 
й уніятами православних. Виголошения це основане на 2 
Петра 2. 9. Це історичне відновлення Митрополита Петра 
Могили. 


Що таке припущення можливе, є на те докази. Ось 
у мене в руках дуже старий Служебиик, десь чи пе ХП- 
АШ віків, -- і в ньому на листі 13 цього Виголошення 
немає, бо ж воно постало в Літургії пізніше, може Й за 
часів Митр. Петра Могили. 

Як знаємо, Митрополит Петро Могила ввів до цер- 
ковної практики т. зв. Пассії, — моління за гонимих пра- 
вославних супроти панаду паших уніятів. Певно з цих 
мотивів, що за того часу уніяти, при допомозі поль- 
ського уряду, особливо сильно лютували на православних, 
відновив він і 
| — Господи, спаси благочестивих (=православних), 
1 вислухай нас! 

Коли Диякон це виголошує, то він і обертається ли- 
цем до народу, до гонимих тоді православних. 

У нас часто можна почути неправдиву думку, буцім 
то ,благочестивий? це імператор." Все вишеподане го- 
ворить рішуче проти цього. 

Дійсно, візантійські імператори мали в своєму титу- 
лі „благочестивий”, бо вопи ж справді були православни- 
ми, 1 були ревними оборонцями Православія. І цього ви- 
сокого й великого титула запозичили були собі й царі 


+ Неправильно це вияснюе Архим. Киприян: Евхаристія, Па- 


3) 


риж, 1947 р. ст. 173. Прив'язання , благочестивий" до царя відоме здавна, 
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та імператори російські. Запозичили в Росії по тому, як 
року 1453-го впала Візантія. 


Слово „благочестивий”’ прикладалося не тільки до 
титулу імператорів, -- прикладалося і до титулів Пат- 
ріярхів, і Митрополитів, і Архиєпископів, і Єпископів, а 
то й Священиків. 

Прикладалося взагалі до всіх тих людей, хто визна- 
чався своєю Православною Вірою. І визначало це слово 
тільки одне, -- правдиво славлячий Бога, цебто право- 
славний. 


Як вище подано, Виголошення: 

— Господи, спаси благочестивих, і вислухай нас! 
є по всіх виданнях Митрополита Петра Могили, цебто то- 
ді, коли про російських царів в Україні і згадки не було, 
і коли за них не молилися. 


Та й коли б тут розумілося царя, то було б „благо- 
честивого”, а не , благочестивих". 

Всі історичні словники української т. зв. актової мо- 
ви, а також і літературної мови однозгідно подають: 
Благочестя -- це Православіє, а благочестивий -- це пра- 
вославний. 


Те саме подають і словники живої української мови. 
Напр. Словар російсько-український М. Уманця й А. Спіл- 
ки, Львів, 1893 р. на ст. 763 слово „Православ!е” на укра- 
інську мову перекладає: , Православіє, Благочестя", 1 по- 
кликаеться на Словника К. Шейковського 1851-го року. 
Тут же „православний” перекладається і словом ‚благо- 
честивий”. 

Або ось скрізь уживаний Словник української мови 
за редакцією Б. Грінченка, т. І, Київ, 1909 р. На ст. 113 
знаходимо: ,Благочестивий —- православний". І подаєть- 
ся приклад: „Графиня благочестива була, 1 не ходила в 
Успенську церкву до уніятів. Скоро потім настало Благо- 
честіє, Успінська церква на самий перед стала благочес- 
тивою”. Другий тут же приклад: „Стали гонительства 1 на 
попів благочестивих". 


А слово ,,Благочестія” в цьому ж словнику перекла- 
дається ,,Православія”. І подається приклад: „От у Трой- 
ці Благочестіє, а в нас унія". 
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Отже, як бачимо, „благочестивий” — це не , побож- 
ний”, а в першу чергу — ,, православний". І Виголошення 
на Св. Літургії: „Господи, спаси благочестивих" — це мо- 
ління за православних. 

Оце семінарія Подольська закону Благочестія, 


бо там є ще й католицька, Свидн. 173. 


Благочестя, ст. сл. Благочьстіє -- побожність, Право- 
славіє. 

Богобойность -- благочестіє, богобоязнен!е. Син 7. 

Лекс. 1596. 46: Благочестіє -- богобойность, побож- 
ность, Набоженство. Благочествую -- хвалю, Набожеён- 
ство отправую. 


„Блажен, хто вірує!” -- євангельський вираз. Єв. 
Луки 1. 45, Ів. 20. 29. 


Блаженний, ст. сл. блажень о титул Первоієрарха 
кожної незалежної (автокефальної) Церкви. 
Блаженний, ст. сл. блаженъ -- щасливий. 


Блажити, ст. сл. блажити -- зробити щасливим, 
хвалити, прославляти. 


Блаженний, переклад гр. такагіоѕ -- блаженний, 
щасливий. 
„Блаженный -- благословенный, щасливый, ушано- 


ваный, почтеный”, Лекс. 1627 р. 11. 

Корінь слова „блаженний” той самий, що й у словах 
,Олаго", , благий", „блажити”. Вищий ступінь цього при- 
кметника ,‚„блаженніший”. Звідси Його Блаженство. В 3.У.: 
Блаженніший, Блаженство. | 


Блаженний, як і благий, відоме в нас у двох зна- 
ченнях: літературному й народньому. Літературне значення 
„блаженного” було перекладом грецьк. таКаӣгіоѕ, і ви- 


значало щасливий, богобоязний, померлий (небіжчик). А 
через те, що блаженними звали „Христа ради юродивих”, 
цебто тих, що прикидалися перозумними або й були та- 
кими, постало й протилежне значення , блаженного" 
людина неповного розуму, простачок. Це значення сильно 
поширене в російській мові (пор. блажной, блажить), 
мало знане в українській. 

Лексикон 1627 р. ст. 11: „Блаженний: благословенний, 
щасливий, ушанований”. 
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Блаженний -- гебр. абег -- щасливий, гр, така- 
г10$ -- щасливий, благословенний. 
Блаженніший, зах. укр. Блаженній ший. 


Блаженство -- стан душевного щастя. 

Лекс. 1627 р.: Блаженство -- щасливость. Блажен — 
щасливьй. Блаженствую -- щасливый єстем. 

Блажити; ублажати -- хвалити, почитати. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Блажу -- хвалю, чту, доб- 
рю. 

Блазень, блазнюк, блазеня, блазня -- неморальний, 
нерозбірливий жартун. 

Крехів. Ап. 1560 р.р.: Блазенская мова (ц. сл. буєсло- 
віє) 439. Непобожность блазнов 202. 


Лекс. 1627. 448: Рака -- блазен, голота, гултай. 

Лекс. 1596. 34: Юрод - - дурень, глупый, блазен. Юро- 
дивый -- дурньй, блазнуючій. Юродствую -- дур%Ъю, 
блазную. Юродство -- глупство, блазенство. 

Блазенъ -- кощунникь, шуст (ошуст), уродь, 
юродь, уродословь, Син. 6. Блазенство -- уродовство, 
Син. 6. 

Лекс. 1627. 272: Урӧд -- глупый, дурень, блазень. 

Лекс. 1627. 308: Шут -- блазень, що в шахованой 
сукни. 


Лекс. 627. 311: Юрод -- глупый, блазень. Юродивый 
-- блазен. Юродство -- глупство, блазенство. Юродствую 
-- дурЪю, блазную. 

„Буеслов -- блазен”, Лекс. 1627 р. 15. , Буєсловіє — 
блазнованьє" 15. 


Блазнити, ст. сл. блазнити -- спокушати, зводити, 
обманювати. 

Блазную -- кощунствую, юродствую, Син. 6. 

Блакитний, блакить (і блакит) -- голубий, небесний, 
синюватий. З лат. БІапсһеїиѕ, БіапКеїця -- ясне полотно, 
чеське БіапКкуї, польське БіеКіїпу. 

Бланк, -ка -- аркуш паперу з надрукованим заголов- 
ком; з фр. Ьапс -- білий. 

Бланкет, -та — чистий аркуш паперу; з нім. ВіапКеїі. 


Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бланкеть — бело! з закрепої 
ЛИСТЪ. 
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Блейвас — один з родів фарби: з нім. В]еімасһѕ: 


Вісі - оливо, Масһѕ --- віск. 


Лекс. 1627 р. 473. Блейвас, фарба ест фарбовати лице. 


Блекотання, звуконасл. — лепетання. 

Лекс. 1597. 8: ВесерЪч1е — безмърноє блекотаньє. 

Блеск, ст. сл. блЪск — осяяність, величавість. 

Бляскь — блистаніє. Син. 6. 

Блеф, -фу — спосіб залякування в гр! в карти (покер), 
переносно: хвастання не!снуючою силою, вигадка, заляку 
вання. З англ. Ба. 


Ближній, ст. сл. близьнънін -- близький, приятель, то- 
вариш. У Християнстві ,ближній" -- це кожна людина. 

Ближний -- близкій, искрній, Син. 6. 

Близир -- те, що є тільки „про людське око”. 

Вільде І. 330: Та француженка в домі була тільки для 
зблізиру". 

Близна -- з поль. БИхпа; означає шрам (з німецько- 
го осргатте); рубець на тілі. 

Лекс. 1627. 323; Рана -- близна, загоєном раны знак. 


Близнюк, -ка, ст. сл. близьньць. Слово від ст. сл. близь 
- близько, коло. 

Близнюки див. сиямські. 

Близнякъ - близнецъ. Син, 6. 

Близорукий слово давнього походженизь порідко 
в мові наддніпрянській. Постало це слово з „близь-зорок”, 
.банзь-зоркий", 1 тільки народня етимологія зв'язала йо- 
го з ,рукою". Українське ,близькозорий" (короткозорий, 
низькоокий) зовсім добре віддає первісне значення росій - 
ського „„близорукий”. 

Близький, ст. сл. близъкъ -- близький, свояк, родич. 

Близько недалеко. 

Лекс. 1596. 36: Близ'ко. 

Близько до чого, старе: близько чого. 

Крех. Ап. 1560 р.: Близко Дамаску 45. Бьл близко 
смерти 455. 

Блик! блим! блись! — рухонасл. мигнення світла. Звід- 
си, бликати, блимати, блискати, блимнути, блиснути. Звід- 
си також іменники: блиск, блискавка, блискавиця, блиско- 
тіння Й ін. 

Блим! -- рухонаслід. зору; ‚„блимати” (очима) на ко- 
го -- значить ,дивитися з-під лоба", ,дивитися вовком". 

Блиск, ст. сл. бльскь і блескь, а також блЪскъ. 
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Лекс. 1627. 394: Сіяніє — ясность, свЪтлость, блЪск. 
Блискавица — молніє, блыстаніє, Син. 6. 

Блискавиця -- блискавка. 

Крех. Ап. 1560 р.: Сталися блискавици 627. 692. 645. 
Блискавка — Слово о п, І. 1187 р.: Трепещут си- 


ній МЛЪНІИ. 
„Молн!е -- блӣскавица”, Лекс. 1627. 122. 
Лекс. 1627. 428: Блисканья або лямпы. 


Блискати, блиснути, блискучий, блиск, блискання — 
на початку 6, форми літературні, рідко це б зникає. Фор: 
ми без початкового б часті в З.У. 

Блись! -- звуконасл. раптової появи світла. Звідси: 
блискати, блиснути, блискання, блискавка. 


Блищати, ст. сл. блисцати, блештати. Звідси блиску- 
чий, нове й рідке лискучий, часте в Зах. Укр. 

Блідий, ст. сл. блЪдъіи; блідість, ст. сл. блЪ- 
дост в. 


Блік, бліка — світла пляма чи точка на темному 
фоні. З нім. ВЦсК. 

Бліндаж, -жу — сховище, в якому бійці ховаються 
від куль ворога. Фр. бБійпааєе. 

Блокада - - ізоляція або окружения якої держави. Ан- 
гл. Мосаае Блокувати -- здійснювати блокаду, за- 
городжувати шлях, 

Блокнот, -ту, — зшиток з відривних аркушів білого 


писального паперу. Фр. Б1оск-поїеѕ: зшиток для заміток. 
Блондин, -на — фр. Біопдіп -- білокурий, Біопаїпе — 
блондинка, білокура, русява (з русою косою) жінка. 
Блоха, -хи, блошня -- блохи, блошанка -- нічна со- 
рочка. Ст. сл. бльха, блъшица. Слово всеслов'янське. Пор. 
лит. Ыиѕа, лат. рыех, ст. н. мЇоср і ін. — слово індоев- 
ропейське. 
Сюди й блощиця, ст. сл. блощица; рос. блоха. 
Лекс. 1627. 469: Блоха. 
Блощиця — рід інсекта; рос. клоп, поль. рІиѕКуа, 
Лекс. 1627. 455: Скніпи — блощыц%. 


Блощичник -- рід рослини, Іедипі раЇиц5іте. 
Лекс. 1627. 425: Блощичник, коріандер. 
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Блуд, -ду — помилка, з поль. Ь34; „блуд’ в укр. мові 
означає заблудження, -- коли хто зіб'ється з дороги, 
заблудить; дальше значення: збитися з морального шляху. 
В Україні ще й досі є сліди повір'я, що в дорозі може 
людини „вчепитися блуд”, злий дух, що зводить людину 
з дороги ,на манівці". 

„Біблія чиста єсть от блудов". Лекс. 1627 р. 476. 

Ото ж тая дівчинонька, що сопна блудила, Шевч. 3. 
Ой ти, дівчинонько, ти словами блудиш, Метл. 78. Світом 
блудить, Леп. З гл. 27. 

Лекс. 1627. 322: Прелесть -- блуд, фалш. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Познаєм духа блуду (ц. сл. лесть) 
217. У вЪри блудите 34. ЗвЪзды блудящіи 231. Блудница 
580. Во блудности 174. 


Блудити, ст. сл. блудити -- помилятися, порочно жи- 


ТИ. 

Лекс. 1627. 462: Зблудив. 

„Блудний син” — хто покинув своє й блукає сві- 
тами, Вираз євангельський, див. Єв. Луки 15. 11-32. 

Блукати -- ходити без мети чи без устійненого на- 
прямку. 

Лекс. 1627. 220: Скитаюся -- блукаюся, тулаюся, во- 
лочуся. Скитаніє -- блуканьє, туланьє. 

Блукаюся -- скитаюся, блукаю - | скитаю, Син. 6. 

Блювати, ст. сл. бльвати -- вертати спожитий харч. 

Блюдо, арх. -- тарілка. 

Гр. в. к. Мстислава 1130 р.: Даль есмь блюдо серебрь- 
но... велълъ есмь бити въ нє па обЪдЪ, коли Игуменъ 
об'Бдаєть. 


Блюдо — миска, блюдечко -- мисочка; ст. сл. блю- 
до; готське Ьіцд5, ст. нім. Бео%. Лексикон 1627 р. ст. 12: 
Блюдо -- миска албо миса. 

Лекс, 1596. 36: Блюдомиска. 

Блюзнір, -ра -- хто не поважає Святиню, ц. сл. хуль- 
никь, блюзнірство -- ц. сл. хула, блюзнити -- ц. сл. ху- 
ЛЬТИ. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Первей был блюзнърем 505. В 
олюзнирстве 630. Люде блюзнили Бога 642. 

Лекс. 1596. 316: Хула — ганба, блюзн'іврство. Хулю 
— ганю, блюзню. Хуленіє — блюзненьє. Хулник — блюз- 
нЪрца. 
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„Блюзнити”, ,блюзнір", з поль. ЬЇціпіб, Біцдпіегса; 
укр. богохулити, богохульник. 


Блюсти, блюду ст. сл. -- берегти. Пор. містоблюсти- 
тель -- лат. Іосит іепеп. 

Слово о п, І. 1187 р.: Отня злата стола поблюсти. 28. 

Блющ чи плющ -- рід куща; слово праслов'янське 
(А. Шахматов). 

Лекс. 1627. 456: Смілах — блющ, оних, соплета- 
еться древу. 


Блядь, ст. сл. блядь — обман, базікання, балаканина, 
ст. сл. блясти -- базікати; порівн. також: блудь, блудити 
з тим самим значенням, Пізніше розвинулось значення роз- 


пуста. 
Бенкарть — прелюбодЪйчищъ, рабичищь, блядь, 
Син. 6. 
Лекс. 1596. 4: Бляденіє — плюгавое мовленье. Блядо- 
словіє -- шкарадая мова. Блядь — человък шкарадои 
МОВЫ. 


| Бляха — листове ясне залізо, з нім. Віесп те саме (3 
Віеісі, Віск —- ясність); польське Біаспа, рос. жесть, чеськ. 
7655. 

Лекс. 1627. 445: Бляха была у Архієреа. 

Бляхар -- бляхарський ремісник. 

БлЪхаръ или прачь -- бЪлильникъ. БлЪхарня або 
прачка бЪлилница. Син. 6. 

Лекс. 1627 р. 18: БлЪхар, блЪхарня. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Сынове, послушни будте родичов 
своїх во всем, бо то Пану мило 473. 

Бо в укр. мові часом скорочення з Бог чи Біг. Напр.: 
спасибі (з спаси Біг), помагайбі, присягайбі, присяйбо. 

Вільде І. 29: А він, присяй бо, ніц — а ніц з тією ло- 
літикою не має. 

Бо -- причиновий сполучник, з ст. сл. убо, ибо. 

Бо -- постпозиційна частка (ставиться по своєму сло- 
ві). 

Слово о п. І. 1187 р.: Суть бо паробци. 32. 

Слово о п. І. 1187 р.: Уже бо Сула не течеть. 33. 

Бо -- убо, понеже, зане, Син. 8. 

Бобкове дерево -- лавр, лаврове дерево. 

Лекс. 1627 р. 354: „/Бобкового дерева датель” 

Лекс. 1627. 427: Дафин, ел. -- бӧбкове дерево. 
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Бобрбвий -- зроблений з хутряної шкіри бобра. 
Слово о п, І 1187 р.: Бебрянь рукавт. 38. 


Бовван —- народ. назва статуї; давнє бальвань, бьль- 
вань у нас позосталося тільки в формі ,дбовван", а визна- 
чає ідола, божка. Слово прийшло зо Сходу, де визначало 
героя або його образ. А може й від турецького Ба]уа1 
-- стовп на могилі; звідси й „бовванти” -- здалека видні- 
тися. Російське „болван” -- дурак, у нас зовсім невідоме 
й невживане, але в поль. мові це значення має слово 
.рагмап". 


Слово о п. І. 1187 р.: Тьмутораканськьй блъван. 

Бовть! -- звуконасл, упаду в воду. Бовтати, -ся, бовт- 
нути, бовтання. , Стригопалка в воду бовть! Не йди в поле, 
бо з'їсть вовк". (З фольклору). 


Бог. --- Ця назва в нас дуже давня, постала задовго 
до запровадження в пас Християнства. Назва ця прийшла 
ло пас з ивдепиого Сходу, пор. санскритсько БаєПа5 


щастя, достаток, заможний, владика. Староперське Ваёр 
означає Бога. 

Бог, гебр. Елогім = це загальна назва Творця світу, 
бо Мого власна назва Єгова, для передачі якої не маємо 
відповідного слова, бо Господь визначає не те. Біблія 
сильно відрізняє загальну назву Елогім від власної Єгова, 
а в нашій мові це близько не розрізняється, хоч розрізня- 
ти мусимо, Біблія переповисна такими виразами, як, напр.: 
„Господь, Бог Ізраїля" (Јеһоуаһ Кіоре Лз’гае, 2 Цар. 
18.5). Пор. Чорне море, гора Арарат і т. ін. де море, гора 
-- Загальні назви, а власні: Чорне, Арарат. 

Ппце трохи прикладів. „Не слухалися вони Господа, 
Бога свого" 2 Цар. 18.12. „Пе будете боятися інших бо- 
гів, а тільки Господа, Бога вашого" 2 Цар. 17.38,39. ,Щас- 
ливий народ, що Господь — його Бог”. Пс. 144. 15. 


Таким чином вираз: „Господь Бог” це, Господь, Бог), 
як дві окремі назви: власна й загальна, коли при Бог є ще 
дальше окреслення. 

Замість власних Божих назв нерідко вживаємо назви 
Мого істотної якости, напр.: Вічний, Вседобрий, Всезнаю- 
чий, Всеправелний, Всемогучий, Всюдисущий, Незміпний, 
Всеблаженний, Безгрішний і т. ін. Або: Творець світу, 
Отець наш і т. ін. 
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Пень * бог, - "баг має в нас аж кілька стародав- 
ніх значень (санскритське раєра5 -- щастя, достаток, ба- 
гатий, Владика, старо-перс. Бавп — Бог). 1. Щастя, 
достаток: звідси багатий, багатство (архаїчне: богатий, 
богатство): збіжжя (збожжя, сьбожіє) -- багатство, що 
посилає Бог, достаток: убогий, убожество -- бідний, бід- 
ність (приставка у тут визначає заперечення багатства); 
небіж, небога, небожа -- бідний, нещасливий, менший, піз- 
ніше -- племінник, племінниця; небіжчик -- нещасливий, 
покійний; неборак (із небожак? пор. небір зам. небіж, 
серб. неборе з небоже) -- бідак, прошак. 2. Світло, звід- 
си наше багаття, вогонь, 3. Бог, Владика світу; звідси по- 
божний, бодай, спасибі, далебі, присібо, і-бо, бігме, бо- 
житися, Божниця (перше значило взагалі Храм, і тільки 
пізніше саму синагогу) і ін. 


Жити „як у Бога за дверима” -- жити щасливо, тихо, 
спокійно. 
ХРВ. 128: Чого душа забажала — все є, — як у Бога 


за дверима. 

‚„Бог”, як пень слова, дуже частий в укр. мові: божи- 
тися, побожний, небога, Богдан. 

Бог, божок ще до християнського часу: „На тобі, 
боже, що нам негоже”, кажуть 1 тепер, коли йде мова 
про нещирий дарунок, 

Могло ще постати з давнього: ,На тобі, убоже, що 
нам не гоже" (Шан. Фраз. 99). 

Бог отдаєт заплату тьм, которьи Єго шукают, Катих. 


1645 р. 2. 
Бог допомагаєт человЪку ласкою Своєю. Катих. 1645 


0:19, Е 
Бог. Прасл. мова сприйняла ще від індоєвр. кореня 
*рарћ- "Боє- з різними значеннями, які донесли слово ба- 


гатий — багатий, убогий і ін. Десь на слов'яно-індоїран. 
території розвинулось нове значення, пор. д. інд. Бавра 
— даючий, владика, пан; д. перс. Бава — пан, бог (Фи- 
лин 140). 

Лекс. 1596. 12: Елой — по еврейску Бог. 

Лекс. 1627 р. 363: „Бог — от богатства, иж всебо- 
гатьй, всЪч обогачуючій. Бог ест бо любомудрцем внЪш- 
них — ум, по богословцех же — Дух”. 


Алф. ХУП р. 486: „Арапски — Ама, арменски — Арст- 
ва, руски — Бог”. | 
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Богадільня арх. -- це старе наше слово вже не вжи- 
ване, бо заступлене словом „л!карня”. Стародавній при- 
именник „діля” (ради) вимагав родового відмінка й ста- 
вився по слові, що від нього залежало: тебе діля (ради 
тебе); так само: Бога діля (ради Бога, для Бога), з чого 
постало »богадільня" (не богодільня) — Дім для Бога, 
лікарня. 

Богателя, -лі -- нісенітниця, з п. Баваїеїа, рос. чепуха. 
Часте в 3.У. на Сході не знане, в літ. мові не вживане. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в. Багатель — бездълща, че- 
пуха. 

Богатир, арх. — герой, див. Бог, богатий. 

Богатыръ --. храбрый. Син. 7. 

Богдан, -дана, чол. ім'я, калька з гр. Феодосий. 

Зах. У. Богдан, Богдана. 

„рогоданный албо Богдан — от Бога даний. Тоє ж 
значат и тыи имена: Өеодор, Өебдот, беодосій, Өеодорӣт, 
Досіөей, Дороөей”, Лекс. 1627 р. 363. 

Богдихан, -на — титул китайського імператора. 

Богема — легковажне товариство з осіб вільних про- 
фесій, особливо письменників, акторів, художників, музи- 
кантів. Фр. рорегає — циганщина, від ђроһётіеп -- циган. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Богемія -- Чешская земля. 

Боги, множина від „Бог” -- уживається тільки для 
означення божків (у політеїстичних релігіях). 

Богобійний з поль. Бовобоіпу; укр. літ. богобоязний. 

Лекс. 1627. 316: Набожньй, побожний, Богобойный. 

Богобойность -- благочестіє, богобоязпеніє, Син. 7. 

Богомил чи Богумил, -ла -- слов'янське чоловіче ім'я, 
яке існувало на Сході ще до Християнства, напр. за Тати- 
щевим (в Якимівськім Літописі) так звався жрець в Нов- 
городі. Але в Літописі Јпатія цього імени немає. 

Ім'я відоме і іншим народам, пор. нім. Готліб. 

А з нім. Готліб постало наше Гліб (Шан. Лексиколо- 


гія 99), 

Богомолець, -льця - - моляща людина; ст. сл. бого- 
МОЛЬЦЬ. 

„Уставичный богомолца?, Лекс. 1627 р. 

Богослов — калька з грецького #һео]овоѕ (#ћеоѕ — 


Бог, 1050$ — слово, наука). 
Богослов. Третя частина Духовної Семінарії була 
остання, 1 закінченим богословам робили учту, а матерям 1х 
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співали „богослова родшую" (замість „Бога Слово род: 
шую”, Свидн. 110). 

Богослбвіє с. р, того ж роду болг. богословје, срб. 
богословлье; споконвіку це слово було в нас с. р.: бого- 
словіє. Під впливом гр. #ћеоіоріа в ХУП віці у нас часто 
стрічається форма богословія ж. р. Відомий твір Кирила 
Ставровецького мав назву: Зерцало богословія (Дзер- 
кало богословія) 1618 р. Видання посмертні мають наз- 
ву: Зерцало богословіи, так у вид. 1696 1 1790 р. 

Бодай постало з ,Бог дай". В ХМІ ст. ще писали це 
слово — „Богдай”. Антиризис ст. 873: Богдай же заплату 
взяли. В народніх піснях „богдай” можна стрінути ще й 
тепер. У Марка Вовчка ,,Пародні оповідання" 1861 р. т. № 
73: Богдай ніхто такого не діждав! Пор. тоді з тогді. Пор. 
бозпа (з Бог зпає). 

Бодай, зах. укр. часто хотяй, а також у значенні 
„принаймн!”. 

Бодати -- колоти; ст. сл. бости. 

Лекс. 1627. 14: Бодливый -- колючій. 364: Бодец — 
остен, чим волы поганяют. 

Бодёнец, рамн, терньє острое и простое. 

Бодець -- всяке гостре штурхальце; пор. бодляк — 
будяк. 

Лекс. 1627. 236: Стрехало — жало, бодец, острога. 

Бодець -- стрекало, остенъ, Син. 9. Боду — ухаплаю, 


угризаю, Син. 9. 

Боднарь — пударъ, Син. 8. 

Бодня -- скриня, з лат. рийпа, д. нім. Бидіп, нім. 
Ване, Вщеп, Вйірег. Звідси й боднар, в Україні літератур- 
не бондар. 

Божевілля з Божа воля -- схід з ума. Щоб не нази- 
вати непотрібно тяжку недугу, замінюють її евфемічно: 
Божа воля, божевілля. Сюди й збожеволіти, божевільний. 
Див. евфемізм. Пор. нім. Семаїї Собіе5 — Божа сила, епі- 
лепсія, чеське Бой тое, гр. тео аЪез — божевілля. 

Божевільний -— той, пад ким відбулася „Божа воля” 
— Божа, кара, цебто хто розум стратив. Пор. навіжений. 
У Шевченка: Та одчепись, божевільний. Пор. Пр. 3.12: Ко- 
го любить Господь, того карає. Євр. 12. 6; Бо Господь, 
кого любить, того Він карає, і б'є кожного сина, якого 
приймає”. 1 Петр. 4. 19: ,,3 Божої волі страждають". 
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| Божественний, ст. сл. божьствьнь — що походить 
від Бога; лат. діуіпиз. 
Лекс. 1627. 448: Наум — Божественный. 


„Книг Божествённых рачителя”. Лекс. 1627 р. 476. 


Божий — ст. сл. божий — приналежний до Бога. 

Вільде: Цілий Божий тиждень. П. 294. 

Б ожий. Слово , Божий" нерідко вживається в Біблії 
замість дуже великий, дуже високий і т. ін. цебто для 
Збільшення розмірів предмета чи дії замінює слово габріга. 
Таке „Божий” звичайно зазначається через Е] -- назва 
Бога взагалі, свого чи чужого", а це вказує на глибоку 
духовість такого виразу „Божий”, певне ще добіблійну 
чисто гебрейську. Слова Кіоріг для цього не вживається. 
Напр.: 1 М. 30. 8: „Божа боротьба? -- це велика сильна 
боротьба. Пс. 36. 7: „Божі гори’ — високі гори. Пс. 80 
11: Кодри Божі” --- високі ксдри. Пс. 82. 1: „Боже зібран. 
и — В з1брання. Пс. 104. 16: Асе Јеһоуаһ, „Древа 

подні -- дерева дуже високі. 1 М. 35. 5: 5 7 
(великий) жах огорнпув міста". 1 а и 
(великий) страх упав па народ". 1 Сам. 14. 15: оке (ве- 
лико) тремтшния”. Пор. ице Пс. 65. 10, бр. ІБ. У Єз. 13. 11 
38. 22 читаємо Е] ваміз „Бог лід”, „Божий лід" -- це ве- 
ЛИКИЙ град. У 1 Сам. 18. 17 , Господня війна" -- це дуже 
велика війна. Гора Хорив часом зветься »Гора Божа"? 2 М. 
4391; 24. 13. Є тв Україні така назва: біля Крем'янця (на 
Волині) в напрямі Почаєва є Божа гора. 


Божитися -- присягатися, взивати Бога на свідка. 
Лекс. 1596. 25: Рочуся -- божуся. 


Божитися - - місц, „богкитися”. 
РІ с $ А ФР ғ 
екс, 1627. 210: Рочуся -- присягаю, божуся. 


| Божниця, зах. укр. з п. Бодпіса. В С.У. кажуть: жи- 
Дівська школа або просто школа, синагога. 
| Лекс. 1596. 336: Чтилище или чтимоє — капище, Бож- 
ниця, 
Божница -- капище, сонмище, соборище. Син. 8. 
Божниця, стародавня синагога, ц. сл. часом сонмище. 
Крех. Ап. 1560 рр. 81: Оповедают в божницах. 


жо" . 
А ми мою статтю: „Назви Бога”, , Слово Істини" 1949 р. ч. 19, 
СТ. 2%. 
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„Божою милістю" -- так починаються царські ма: 
ніфести та архиєрейські Послання. Звідси й вирази: поет 
Божою милістю і т. ін. Вираз євангельський, пор. Луки 
1. 78, Дд. 1. 21, Еф. 2. 4 і ін. „Божою милістю" (з ласки 


Бога) -- лат. Че! ргаба. 

Бозя — Бог в дит. мові; „до Бозі" -- до церкви. 

Бойки -- підкарпатці, верховинці, слово може від 
частого в їх мов! „бо Г’ (Брюкнер 35) або „бойе” (Енц. 
Укр. І. 149). За народньою етимологією — „войки”, від 
‚„воїн”, Це нащадки давніх білих хорватів, яких кн. Воло- 
димир Великий приєднав до Київської України-Руси. 

Бойкӧт -- слово зовсім недавнього походження, при- 
йшло до нас із мови англійської (фо Боусо\{). В 1880 р. в 
Ірландії, для боротьби за незалежність, закладено Земель- 
ну Лігу (спілку), що видала певні розпорядження для бо- 
ротьби з великими земельними власниками, що позаби- 
рали ірландську землю. Управитель одного маєтку в за- 
хідній Ірландії, де найсильніше провадилася агітація Зе- 
мельної Спілки, капітан Джемс Бойкот рішуче зрікся ви- 
копувати земельні розпорядження Спілки, й гнобив робіт- 
ників. Тоді Спілка відрізала впертого Д. Бойкота від міс- 
цевого пасолення: робітників його й навіть домову при- 
слугу розігнано, місцевим людям заборонено продавати 
щобудь Бойкотові, взагалі наказано не мати з ним жодних 
зв'язків. Так-сяк зібравши врожай із великими втрата- 
ми, Д. Бойкот змушений був кинути свою аренду. Ось 13 
того часу, з 1380 р. постало слово бойкот, бойкотувати. 

Бойскаут, -та — пластун, англ. роу-5соці: Боу -- хлоп- 
чик -- 5соці — розвідник, пластун. 

Болван, -на — статуя, камінна баба, з перс. пехлеван 
(вуличний борець або статуя його), у киргизів балбан -- 
борець. Дм. 530. 

Лекс. 1596. 15: Истукан — вылитый болван. 

Балванъ — идоль, кумир, Син. 3. Балванъ вылитый — 
истуканъ, Син. 3. Балвохвалство — идолослуженіє, Син. 3. 


Лекс. 1596. 16: Кумир — болван. 

Болгари чи булгари, з походження тюрки, спочатку 
мешкали на Волзі, звідки прибули на Балкани в другій 
половині МП ст. (перше Болгарське царство 681-1018) і 
зовсім змішалися зо слов'янами, позосталася сама стара 


назва болгари. 
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Болгари чи булгари назву свою одержали від річки 
Волги, де вони мешкали. В УП в. хозари підбили під себе 
Волзьких Болгар, а друга їх частина під проводом Аспа- 
руха пішла на Дунай і року 679-го заклала там слов'ян- 
сько-болгарську державу, „Дунайську Болгарію". 

„ролгарський” -- „церковно-слов’янський”. 

В Крех. Ап. 1560 рр. на маргінесах десятки разів 
подано „у болгарском” в розумінні в церковно-слов'ян- 
ському. На ст. 263 слово „словенских” переправлене на 
‚„болгарских”. 


Болість, пор. болісний; ст. сл. болесть — недуга. 

„Болит мя” (Лекс. 1627. 137). 

Лекс. 1627. 238: Стуженіє болесноє. 

Лекс. 1596. 4: Болезнь — болЪсть. 

Крех. Ап. 1560 рр. 268: маю непереставаючую болесть 
серцу моему. 


Боліти — це неперехідне дієслово. Рука боліла його, 
Мак. 94. Болить мене голова, Жел. Сл. 39. Див. розболі- 


тися, В пісні, що відома в усій Україні, — „Та болять мене 
ручки, та болять мене ніжки”. „У мене болить голова" 
1 т.п. -- з російського „у меня болит голова”. 


Болонь, болоння, оболонь — простора, мочариста, по- 
росла травою площа землі. 

Слово о п. І, 1187 р.: На болони бЪша дебрь кияня. 23. 

Болото - - грязь, ст. сл. блато. 

Крехів, Ап. 1560 рр. 202. Правдивою приповестю пос- 
полите мовет: Свиня омытая в кал до болота. 

Лекс. 1627. 256: Тиме грязь, болото, тима 
кал, смрад, грузкость. 

Син. 8: Болото — бреніє, гной, тина. 

Слово о п. І. 1187 р.: Иссуши болота. 21. 

Слово о п. І. 1187 р.: Двина болотомъ течеть, 33. 

Лекс. 1596. 36: Бреніє — глина, болото. Бренный — 
глиняный, болӧт(ный). 

Болото, мн. болота, болот. Літ. в значенні „грязь” ско- 
рішо скажуть: На дворі грязь чи грязюка, а не болото. 
В 3. У. з п. кажуть болото, а не грязь: Христос зробив 
болото зі слини, Рудов. 72; це місце у Куліша і Морачев- 
ського -- грязиво, а не болото. 
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Болт, арх. — короткий загострений кіл; також -- ро- 
гатина (рід старої зброї, подібної до кинджала). 

Лекс. 1627. 206: Ратища -- рогатина, болт. 

Болячка, ст. сл. язва -- виразка. 

Лекс. 1627. 205: Рана — гной, болячка. 

Крех. Ап. 1560 рр. 641: И блюзнили Бога для болячок 
своих. оз 

Болячка -- вредь, гной, рана, Син. 8. 

Лекс. 1627 р. 26: „Вред -- болячка". 

Лекс. 1627 р. 43: „Гной, бреніє — болячка, врод”. 

Бомага, народн. Див. бумага. 

Бомбіцина, -ни -- ранній лапір, який робився з ба- 
вовни, гр. Ббтабуз — бавовна. Бомбіцина відома в ХП-ХІМ 
віках; це гірший сорт паперу; далі стали його робити з 
шмат. Дехто думає, що бомбіцина одержала свою наз- 
ву від сирійського міста Ватвусе, звідки в ХГУ в. вона ви- 
возилася в Европу як сһагіа рогарусіпа (Черепнин: Рус- 
ская лалеография, 1956 р. ст. 219-220). 

Бомбоньєрка, фр. ротђоппіёге — гарна коробочка для 


цукерок. | 

Бомбнд, -да — вищий клас громадянства, фр. Ббеаи 
— хороший -- топе — світ. 

Воп тої, Фр. — гостре слівце, дотеп. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бонмо -- присловка. 

Воп ѓор, фр. — хороший тон, вихованість. 

Бондар -- той, хто робить бодні (кадоби) й бочки; 
в говорах Галичини збереглася первісна форма — бод- 
нар, з нім. Вибпег -- бочкар. 


Лекс. 1627. 278: Начиньє боднарскоє. 
Леке. 1627. 178: Боднар. 
Бонза - - свропейська пазва буддійських жерців 1 мо- 


нахів, з фр. Бопге. 

Боніфатій, -тія — чол. ім'я. З латин. Вопіїафій5, зло- 
ження: ропи5 — добрий, ѓасеге — робити: добротворець; 
ст. сл. Вонифатій. 

‚„Бонифац!й — добротворец. З еллинска: Вонифа- 
тій. Латински ест”, Лекс. 1627 р. 365. 

Бонус, — -са — нагорода, підвишка, премія, з лат. 
ропига — добро, вигода. 

Бор, д. є. Ђогії, мило, Єр. +. Ч. Араб. Бигад — буря, 
селітра, з нього лат. рогах. 
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Лекс. 1627 р. 365:,Борийе — зЪлье острого смаку, 
до вымыванья бруду способное, як у нас мыло, и в чи- 
щеню тую моч маєт, што салЪтра”. 


Борг -- походить від нім. Вогя, і відоме в нашій 
мові вже в ХМІ в. Перше вживалося тільки в виразах: на 
борг, в борг (на віру), вже дуже в нас поширилося: бор- 
говий, боргувати, набір (--на борг), уборг. Маємо ще: 
позичати, позика, позичка, винне, винувате. Позичають 
речі (позич мені воза), а звичайно боргують крам у крам- 
ницях: Ще арендар поміркує, нам горівки поборгує, Чуб. 
У. 1094. „Борг” стало в нас своїм словом, а „кредит” від- 
чуваеться за чуже. Старе наше ,довг" часте в мові на- 
родній, але оминається в літературній: пир. Академічний 
словник на рос. долг серед українських виразів слова 
„довг” не подає. Борг, ст. сл. дльгь, звідси укр. довг. 

Бордюр, -ра з фр. Бог4иге - - облямівка чого, пруг, 
оздоба країв. 

Борей, гр. Вогеаз, йон. Вогеез -- північний вітер, пів- 
ніч, 

Борець, борця -- хто оборонює що; також -- силач, 
що змагається (дужається) на рингу з іншим борцем; 
ст. сл. борьць. 


Вільде: Пані Вільчинська, довголітній борець (чи, як 
говорилося в ті часи, „боркиня“) за еманципацію жінок 
П. 750. 

Боржій, арх.: Пішов боржій із хати. Кул. 268. Слово 
вже мало вживається, літ. звичайно: скоріш, хутчій, швид- 
ше; походить від борзо; ст. сл. бръзо. 

Борзий, арх. — бистрий, баский, ст. сл. бръзъ. 

Слово о п. І. 1187 р.: А всядеш на свои бръзыя 
КОМОНИ. | 

Слово о п. І. 1187 р.: Бръзъ комонь 41. Бръзая комо- 
ня 41. 

Слово о п. І. 187 р.: Съдлай, брате, свои бръзыи ко- 
МОНИ. 


Борзо, ст. сл. брьзо -- скоро, швидко, скоро; ц. сл. 
вскорЪ. 

Крех. Ап. 1560 рр. 311: Прийду борзо до вас. 

Борзописець -- давнє: скорописець; борзий -- ско- 


рий і писець. Тепер насмішлива назва того, хто скоро пи- 
ше свої твори. 
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Борис, Бориса -- літ. зах. укр. Борис, -са, — це ім'я 
власне особи. Брюкнер (36) подає: „Назва Борис бол- 
гарська, цебто турецько-татарська від їхнього царя Бо- 
гориса, що р. 865-го прийняв Християнство. Лексикон 
1627 р. ст. 365: „Бор -- Ворис, Втр з полночі, князь 
Россії, ма(рта) 2, 20, іуля 24". 

Ім'я Борис -- стародавнє, але в гр. мові не знане, 
часте в мові давньоболгарській. Часте в давніх укр. гео- 
графічних назвах. Часом це ім'я виводять з гр. Вогёаѕ — 
північний вітер. Лексикон 1627 р. 365: „Борісъ — от ел. 
(лінського) Ворис: вътр с полночи”. Зах. укр. вимова 
Борис, Бориса. 

А. Брюкиер 36 подає, що в польській мові „борис” 
— це грубий разовий хліб, і витворилася різниця печива: 
борис (чорний хліб) і хліб (Гліб, пшеничний хліб). Це 
пародня стимологія на основі Святих братів Бориса й Глі- 
ба. 

Боркати -- підрізувати крила птахам, а звідси поста- 
ло переносно: втихомирювати, гамувати, здержувати, при- 
боркати, стримувати, боркання 1 1н. 

Борлак див. Адамове яблуко. 

Борода, ст. сл. брада, лат. рагра, нім. Вагі, англ. 
реага. 

Борода в фольклорі — прикмета старости. В пісні 
Ой не піду за старого — борода коле. Чуб. У. 490. 

Бородатий. — Максим старий бородатий вийшов 
з хати, Чуб. Ш. 342. 

Бородавка -- маленький наріст на шкірі, або на росли- 
ні. Наявне у всіх слов. мовах. 

Борозна, ст. сл. бразда — проділ уздовж поля. 

Лекс. 1627. 447: Борозна ораная. 

„Бразда -- борозна”, Лекс. 1567 р. 15. 

Лекс. 1596. 3: Бразда — борозна. 

Боронити, ст. сл. бранити — захищати. 

Боронийти -- кого-що — літ. форма: Боронити 
Божі права. Зах. укр. Форма: боронити кого-чого: Боро- 
нити Божих прав. 

Абь нас от сатаны боронил. Катих. 1645 р. 736. 

Лекс. 1627. 177: Бороню, обороняю, оп$каюся. 

Крех. Ап. 1560 рр. 388: Боронет себе и ураду своего. 

Боронят нас от неприятеля. Катих. 1645 р. 76. 

Боронь, Боже! — вираз заборони. 
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Вільде 11. 93: Вона ніколи, боронь Боже, не наважи- 
лася б розпитувати. 

Бороти, ст. сл. брати -- поконувати в змаганні. 

Слово о п. І. 1187 р.: Побарая за христьяны 46. 

Боротися — змагатися, битися, воювати, ст. сл. бра- 
ти ся. Пор. брань, борьцъ, борьба з нього боротьба — 
праслов'янські слова. Лексикон 1627 р. ст. 15: „Брань -- 
борба, война, битва, бой. Бранний супостат -- непріятель 
воєнний. 

Лекс. 1596. 36: -- Боруся -- воюю, боруся. 

Боротьба -- від боротися; борня. 

»Брань -- борба, война, битва, бой", Лекс. 1627 р. 15. 

Лекс. 1596. 4: Борба — бореньє, валка. 

„Боротьба за існування" з англ. 5їгивєЇе Ёог Ше (ви- 
раз Ч. Дарвіна з його книги 1859 р.). 


Борошно, ст. сл. брашно -- їжа, мука. 

Борт, з нім. Вога -- бік, бокова частина судна, ко- 
рабля. 

Сл. Тимашова к. Х Ш в.: Борты -- края. 

Бортництво — бджільництво. 

Борух див. Барух. 

Борше, арх. -- від ст. сл. брьзо -- скоро; слово збе- 
режене в Галичині; мтерат. укр. скоріше. 


Борщ свою назву взяв від рослини з родини Негас- 
Јеит; рослину цю в багатьох слов'янських народів звуть 
„борщем“, так само ще й тепер зветься ця рослина по- 
українському: борщ або борщівник. Спочатку борщем 
звано тільки вариво з цієї рослини, а пізніше борщем на- 
звано й вариво з буряками, Це наше праслово однієї ро- 
дини з „брашно”, борошно. Дехто рівняє наш борщ із нім. 
Ваг${е, Рог$4. 

Бос, боса, з англ. ђоѕѕ — господар, хазяїн. 


Босий — назва собаки сірого ,босого" кольору", та- 
кож „боска’”. 

Босий, ст. сл. босъ — невзутий, босоногий. 

Босяцюра — босяк, гульвіса. 


Вільде: Від такого босяцюри можна всього чекати П. 
246. 

Бот, бота -- невелике судно; з гол. роої. 

Сл. Тимашова к. Х. ПІ в.: Ботъ — мореходноє судно. 

Бот, бота -- рід черевика, з фр. Бойе -- чобіт. 

Лекс. 1596. 266: Сапог — бот. 
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Ботаніка — наука про рослинний світ, з гр. роїапіке 
трава, рослина. Звідси ботанік, ботанічний. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Ботаніка -- травознаніє. 

Боти, ботів -- черевики, ц. сл. сапоги. 

Крех. Ап. 1560 р. 70: Розвезал ремень ботов (ц. сл. 
сапогь). 

„Боты, сапоги”. Лекс. 1627. 134. 

Ботокуди — індіянське плем'я в Східній Бразилії. Жи- 
вуть ще примітивним життям, чому переносно так звуть 
і інших за їх примітивність. 1. Вільде „С.Р.Г.”: Треба бити 
по кишенях галицьких ботокудів 1. 42. Розмах, якого так 
бракує нашим галицьким ботокудам 147. 

Ботфорти -- високі чоботи з широким розтрубом у 
холявах, з фр. Бойез -- чоботи -- Іогіе5 -- великі. 

Боцюн див. бузько. 

Лекс. 1627. 412: Птах, боцянови подобный. 

Лскс. 1627. 453: Сіконія -- бусел, або боцян. 

Боцман, -на -- молодший старшина на кораблі, з гол. 
Ъоо{5тап: роої — човен + тап — людина. 

„Бочка Данаїд? -- несповнима праця, марна праця. 
У царя Даная було 50 дочок, і 49 з них повбивали своїх 
мужів. За це вони були скинсні в Тартар (ад) і там мусіли 


наповняти водою бездонну бочку. 
Лекс. 1627 р. 50: Кадь, бочка или дЪжка. 


Бочка -- делва, Син. 9. 

Бош, боша -- у Франції зневажлива кличка німців, 
росће. 

Боязнь, ст. сл. боязнь — страх. 


Крех. Ап. 1560 рр. 626: Боязнь великая припадет на 


ТЫХ. 

Лекс. 1596. 216: Обиновеніє — боязнь; обинуюся — 
боюсь. 

Боярин, -на — вдавнину особа належна до вищого 
стану. Ст. сл. бояринь, слово всеслов’янське. Академик Ф. 
Корш досить переконливо виводить це слово з тюрк. баяр 
—- вельможа: бай -- багатий, знатний. А „боляринъ’” збли- 
жує з биль чи биля — знатний, а це давнє ,биля" виво- 
дить з тюрк. бойла -- знатный. Пр. І. 40. Дм. 556 схиля- 
ється виводити це слово з тюркменського. Звідси й рос. 
барин, барыня, барышня — можна також зробити таке 
припущення, що ‚„боярин” — ст. сл. боляринъ — похо- 
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дить від ст. сл. болий -- більший, боле -- більше. Літ. 
наголос боярин, зах. укр. боярин. 

Слово о п, Г. 1187 р.: Иркоша бояре князю. 24. 

Лекс. 1627. 426: Келійца боярска покоя. 

Бря -- стінний свічник для кількох свічок, з фр. Бгаз 
рука. Слово невідміннс. 

Бравада -- зухвала вихватка, хизувапия хоробрістю, 
фр. Бгауаае. Бравірувати, фр. Бгауег — виявляти не- 
потрібну сміливість, 

Бравіссімо -- вигук найвищого ступеня похвали, з іт. 


ргауіввіто -- якнайчудовіше, Браво -- вигук заохо- 
чення, іт. Бгауо -- чудово, див. біс. 
Бравнінг, -га -- автоматична зброя, напр. пістолет. 


Назва від Імені англ. конструктора Вгомпілпє. 

Бравурний -- гучний, жвавий, фр. Бгауоиге — хороб- 
рість, 

Брак, арх. — одруження, ст. сл. бракь; в мовах ст. сл., 
рос. болгар. 1 д. серб. Це найстаріший термін оженення. 
Походить від бьрати, беру: брати жінку. А. Соболевський 
виводить , брак" з,,братно" -- їжа, тому, брак" визначало 
й пир, бенкет. Див. шлюб. 

Лекс. 1596. 5: Брак -- женитва, весёльє. Весельє спра- 


вую. 

Брак, браку -- недостача в виробі, бракувати, брако- 
ваний. Позичка з м. Вгаск -- недостача виробу, від 
Бгесреп - · ламати, розбивати. Слово вживане в чс., поль- 
ській, українській. На Схід прийшло в ХМП ст. 

Крехівський Апостол 1560 рр.: Пт бракованя особ у 
Бога 241. 444. Єсли особами бракуєте, гріх чините 164. 

Браконьєр, -ра -- порушник законів про полювання, 
фр. Бгосопмег. 

Бракувати -- відкидати, нехтувати, зневажати. 


Крех. Ап. 1560 рр. 407: Бог у узычанью Своємй Ласки 
ани особою ани часом не бракує. НЪт бракованя особ у 
Бога. 

Брама — ворота, в біблійній мові часто визначає й 
місто, бо тоді біля брами-воріт усе робилося. Порів. 
о: зак. 10. Ср ЧА ОБ. 7. 


Брама — з чеського й словацького гапа, ст. ц. сл. 
врата. 
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Крех. Ап. 1566 рр.: Каждая брана з одної перлы была 
659. Також ,брона?: ЗмЪрил мЪсто ж бронь єго 658. 


Брама — врата, Син. 9. 

Брандмейстер, -стра, нім. Вгапдтеізїег — начальник 
пожежної охорони; Вгапа -- пожежа, Меіѕќег -- спеція- 
ліст, пачальник. 

Брань, арх. ~ - війна, бій; ст. сл. брань. 


Слово о п. І. 1187 р.: Олговичи, храбрыи князи, до- 
спЪли на брань. 32. 

Лекс. 1596. 36: Брань — война. 

Брат — слово індоевропейське; латин. #гаёег, нім. 
Вгидег, ст. сл. братъ, братрь; звідси; братство, брат- 
ський, братова -- жінка брата, братчик -- член братства 
і ін.; сх. укр. братік, зах. укр. братчик. 

Пишемо „братство” і „братський” (а не „брацтво” і 
„брацький”), згідно з походженням цих слів від слова 
брат". 

Братанич, ст. сл. братань -- двоюрідний брат, брата- 
на, братанька -- дочка брата, братанич -- син брата. Див. 


брат. 
Братанич, братанець, братанок, братан, братаниця, 
братанка, -- це давні наші слова: братаничь, братаньць, 


братань, братана, братаньна; слова ці в літ. м. вже не вжи- 
ваються (тут їх заступили слова: племінник чи небж, пле- 
мінниця чи небога), але в З.У. вони ще часті, бо підтри- 
муються ще й п. Бгаёапек, бгаѓапка. 

„Братанок — анепсій, сыновец, брат стрієчньй або 


тютечньй, або сын братній або сестрин”. Син. 9. 
Анепсій, з гр. аперѕіоѕ — кузен, двоюрідний брат. 
Брататися, ст. сл. братати ся -- товаришувати, єдна- 

тися. 


Братерство -- здруження. 

Крех. Ап. 1560 р.: В злученю братерства 11. 

Брати, беру — із ст. сл. бьрати, беру. 

Брати дівчину -- одружитися з нею. Початкове старо- 
давнє було „брати”,. 

Б. Грінченко: Я скажу дядьку, що тебе братиму П. 500. 

Брати до уваги або на увагу, п. род цугаєе, зважати 
на що. 

Братік, -ка -- так вимовляється це слово по всій Схід- 
ній Україні, а не братик. Пор. вітати, 

Братова, -во1 — жінка брата, іноді братиха. 
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вт 


- ————- — — 


Братство -- так удавнину звався союз чи товариство, 
складене для праці при Церкві й для оборони її. Братства 
відомі з ХУ віку, а спинили свою працю при к. ХУШ в. При 
братствах були сестрицтва, були й молодіжні братства. 

Лекс. 1627. 245: Содружество, цех, брацтво. 

Братчик — це член церковного братства. До середи- 
ни ХУШ-го віку вся Україна була вкрита братствами, до 
яких належало багато дорослого населення, і вони один 
одного звали братчик; так само звали себе й козаки 
на Січі. Але за ХУШ-ХІХ віки слово братчик зникло 
з загального вжитку, 1 тепер братчик -- це тільки 
член церковного братства, а не звичайний брат. Цікаво, 
що в думах слово братчик не стрічається ані разу, 
а брат знаходимо 110 разів. Але в 3.У. постійно вжива- 
ється слова братчик зам. брат, братік, може й під 
впливом п. ргаїсгук. 

Брахма (санскр. ргаһта) -- це, згідно з індуїстською 
релігією, ,душа світу" -- джерело, з якого постало все 
те, що живе, 1 до якої все живе назад повертається. — 
Брахма означае верховне божество в індуїстській бо- 
жественній трійці: Брахма, Вішну й Шіва. 


Брахмани (сапскр.) -- жерці в давній індуїстській 
релги, якою був брахманізм, а його сучасною фор- 
мою є індуїзм. Брахмани — це також члени найвищої сус- 
пільної касти в давній Індії. 

Бре — викликник на гулянках. Частий в піснях: Ой 
бре, море, бре! До нас дісталося з Балкан (серби, бол- 
гари) та румунів, Гр. пого$, тоге — блазень; з нього 
й бре. Турецьке бре. Болгар. море” на чоловіка, „мор!’ 


на жінку. 

Бревно, арх.; ст. сл. брьвъно -- колода. Лексикон 1627 
р. ст. 5: „бервно или бервено: трам”. 

Брекеке! -- звуконасл. голосу жаб; звідси брекекати, 
брекекекнути. 


Брелок, -лка, фр. Ьгеїодце -- оздоба, яку носять на 
годинниковому ланцюжку. 

Бреніє, арх. — ст. сл. брьніє -- болото, глина, мул. 

Лекс. 1596. 36: Бреніє — глина, болото. Бренньй — 
глиняный, болот(ный). 

Бреніти — звуконаслідування від „брень”. 
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Брень! або бринь! -- звуконасл. звуку удару об що 
металеве. Звідси бреніти чи бриніти -- звуконасл. голосу 
струни, бжоли, комара, хруща й ін. 

Пор. бренькати, бринькати, бренькіт, бренькнути, 
бренькання, бриньчати, бряньчати. Часом, але дуже рід- 
ко, буває Й „брунь!” у 

Бреньок, бренькати, бренькання, бренькнути -- звуко- 
наслідування звуку щипкового музичного інструменту. 

Лекс. 1627 р. 42: „Глас — голос, дзвенк, бренк". 

Лекс. 1627. 422: В кіниры шумяще — на гарфах брен- 
каючы. 

Бретер, -ра, фр. Бгейеиг — викликач на дуель з най- 
меншої причини. 

Брех! -- звуконасл. собачого гавкання (праслово); 
звідси: брехати, брехання, брехач, брехливий. 

Вільде: Мой бре, ти здурів (на раптовий удар) П. 266. 

Брехати, ст. сл. брехати -- гавкати, ст. сл. бреханіє 
-- гавкіт пса, ст. сл. брехь -- брехун. Слово о полку Іго- 
реві 1178 р.: Лисиці брешуть на червоні щити. З ходом 
віків первісне значення ‚гавкіт пса" змінилося на говорен- 
ня неправди взагалі. Звідси: брехун, брехня і т. ін. Слово 
загальнослов'янське, а може й балтійсько-слов'янське. 

Крех. Ап. 1566 р.: Брешуть, абы брухи свои тучили 
456. 

Лекс. 1596. 166: Лаяніє -- вытьє, бреханьє. Лаю — 
выю, брешу. Лаятель — брехач. 

Слово о п. І. 1187 р.: Лисици брешут. 

„Лаяніє — бреханьє. Лаятель -- брехач”, Лекс. 1627, 
106. 

Брехач, брехунець — народнє адвокат. 

Брехня, брехати -- слово простої буденної мови. 

Брешу — лаю, бреханіє -- лаяніє, рыканіє, лжа, 
брехочъ — лаятель, ложь, Син. 9. 

Бреш, -ші, з фр. Бгеспе — дірка. „Пробити бреш” з 
райге еп ргесре, зробити початок, почати. 

Слово „бреиг’ також означає пролом у фортечній сті- 
ні, а переносно: нестача. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бреш -- пролом в стене. 

Бригада -- військова частина з кількох полків; об’- 
єднання в одному місці працівників, з фр. Бгіваде. Бри- 
гадир, -ра -- командир бригади взагалі, а в війську 
бригадир -- генерал бригади. 


. .. 
——————- аа 6 


Бригідки, -док — по всій 3. У. відома жорстока тюр- 
ма (у Львові) за часів нової Польщі (1918-1939). 

Вільде І. 139: Свої курси я вже закінчував у Бригід- 
ках. 

Бридити -- зробити що бридким. 


Лекс. 1596. 326: Обваждаю -- огиджую, зважаю, об- 
риджую. 

Лекс. 1627 р. 43: Гпушаюся -- бриджуся, отрЪкаюся, 
мерзит мя, горжу, взгоржаю”. ,Гнюс -- бридкость”. 

Бридитися чим -- відчувати бридкість чого. 


Крех. Ап. 1560 рр.: Милость (любов) ничим ся не 
брыдит 343. 

Лекс. 1569. 10: Гнушаюся -- бриджуся. 

Лекс. 1627. 270: Чиню негӧдным, горджу, брыджуся, 
зневажаю. 

Лекс. 1627. 295: виражаюся — брыджуся. 


Бриджуся — гнушаюся, Син. 9. 
Бридкий, ст. сл. бридькь, бридъкый — гіркий, гид- 
кий. Слово ‚Оридкий” означає те саме, що й ст. сл. 


мръзъкъ; відси укр. мерзенний, рос. мерзкий, чеськ. тг2Ку. 
пол. ортіегт}у. 
Крех. Ап. 1560 рр.: ГрЪхи брыдки 238. 


»Мерзость — мерзбность, бридкость, обридливость” 
Лекс. 1627. 116-117. 
Бридкість — огидність, мерзенність; ст. сл. бридъ- 


кость, мрьзость. 
Лекс. 1596. 176: Мерзость — мерзеность, бридкость. 


Бридкость — мерзость, гнюс. Син. 9. 
Бридливий той, хто бридиться, а також. бридкий. 
Крех. Ап. 1560 рр.: Чинит што брьдливого 660. 


Крех. Ап. 1560 рр.: Чинит што брыдливого 660. 
Бридливість -- відчуття бридкости, а також бридкість. 
Лекс. 1627. 244: Мерзость, бридливость. 


Лекс. 1596. 29: Сьгнушеніє -- мерзёность, бридли- 
вость. 
Бридота -- гидота, мерзота. 


Бризь! — словонасл, руху. Кров цівкою бризнула з ро- 
Ра Ото ТВ; 

Бризь! -- звуконасл. кроплення (праслово). -- Звід- 
си бризкати, сучасний правопис бризка, мн. бризки, бриз- 
кання, бризкати. 

Бризкати -- прискати, обмочувати бризками. 


176 


Брик! — звуконасл. удару ногою скотини. Пор. брика- 
ти, -ся, брикання, брикливий, брикун, вибрик. Праслово. 

Крех. Ап. 1560 рр. Трудно тобЪ єсть противо сна 
брыкати (ц. сл. прати) 142. 

Брикет, -та, фр. Бг1аиейе — спресовані плитки вугіл- 


ля чи ін. 

Брила —- великий відламок, кусок; польське Буа, 
серб. бріля. 

Бриль. —- В ХМ-ХМІ ст. помітний був сильний іта- 


лійський вплив на культурне життя Польщі, свідком чого 
маємо багатенько старих позичок у мові польській із мо- 
ви італійської; чимало таких слів зайшли й до мови укра- 
інської. Так, до нас зайшло й слово бриль, переробле- 
не з італ. огаргейо (парасолька, накриття над чим). В Ук- 
раїні панує слово бриль, капелюх там мало знане. 
В мові польській Бгу| позостався тільки в мові народній. 
В нашій мові слово бриль досить старе; так в акті 
1588 р. (див. Архивъ Ю.З.Р. І, 1 240) читаємо: Шапокъ 
поповскихъ двЪ, брылевъ два чорнихь. Бриль -- це 
капелюх частіш солом'яний, але за останніх часів і на не- 
солом'яні капелюхи стали казати бриль, напр.: ,Дама в 


брилику". 

Брильянт, -та -- алмаз, діамант; фр. ргійапі -- блис- 
кучий. 

Бриміти -- звуконасл. слово від звуку металю і т.п. 


Пор. також бриніти. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Стался єсми мФдю брымячою 342. 

Бриндза. -- 1. Літературна вимова тільки бриндза, 
так подають і академічні словники. Слово чуже, а тому 
кінцеве дз пе зм'якшилося в пас; самі гуцули, що перші по- 
зичили це слово, вимовляють бриндза; але на Покутті, 
напр. часта бриндзя. 2. Слово це прийшло до нас із 
Румунії, де здавна пастухи робили бриндзу, румунське 
ргіпха того ж значення, -- звідти й гуцули навчилися ро- 
бити бриндзу. Див. ,,Рідна Мова" ч. 25 ст. 33. О. Трубачев 
указує й албанське джерело для бриндзи, що слово могло 
прийти , при допомозі рухомого пастушого населення Бал- 
кан і Карпат", звідки могло попасти в укр., польс. і сло- 
вацьку мови. 

Рум. ргіпга -- овечий сир. 

Бриндзю бити -- бідувати, Див. бриндза. 

Британія див. Англія. 


177 


Бритва, ст. сл. бритва — інструмент з гострим лезом 
для бриття (голення). 

Лекс. 1627. 289: Обров — бритва. 

Бритва -- бричъ, стриголникъ. Син. 9. 

„Брич — бритва, стригольник”. Лекс. 1627 р. 16. 
| -Бричка — легкий візок, з нім. Віггиіѕсһе, італ. Бігос- 
со, польське ргусхКа, лат, рігоїйцга -- двокілка. 
| Бредня -- видумка, фантастична поголоска, сплетня, 
ВІД СТ. СЛ. бредити -- фантазувати, мріяти, говорити в га- 
рячці. 

Бръдня -- блядь, баснь, лихословіє. БрЪжу -- блядо- 


словлю, буєсловлю. Бръдишъ -- лихословишъ. Син. 10. 
Бришкати -- звуконасл. чванитися, вивищуватися, 
важничати. 


| Б. Грінченко: Скрутимо йому в'язи, щоб не бришкав. 
І: 92 


Брістоль, -лю -- високого сорту картон; назва від 
англ. міста Брістоль, де його вперше виготовляли. 

Брова — із ст. сл. бръвь (праслово). 
| Бровар — пивоварня, д. нім. Бгоа\ег, суч. Вгацегеі 
від Бгацеп -- варити; польське ђгоуаг. 


Броди, Бродів — місто Львівської области. Воно відо- 
ме з ХИ ст. За народи. переказами, воно було окружене 
численними болотами, 1 щоб дістатися до нього, доводи- 
лось переходити болота вбрід, від чого й постала назва 
міста Броди. 

Бродь -- водостеч, Син 9. 

Броїти -- виробляти, витворювати, пустувати, в укр. 
мові слово рідке. В ,Енсіді? І. Котляревського: „Тепер же 
на мене звертає, сама наброївши біди" МІ. 13. Іменника 
до цього немає, а південнослов'янське „брой” -- це чис- 
ло. Пол Ъго16 — пустувати, а також (хоч і рідко) -- грі- 
ШИТИ. 

Бронепотяг — бронірований потяг, рос. бронепоезд. 

Бронза, фр. Бгопге — сплав міді з оливом і ін. Брон- 
зовий — з бронзи зроблений. „Забронзувати” кого -- 
зробити з кого „пам’ятника-статую” ще за життя його. 

Бронь, броня, арх. -- зброя. Син. 9: оружіє. 

Лекс. 1596. 21: Оружіє — бронь, збрбя. 

Брошура, фр. ргосриге — тонка книжечка без паліту- 
рок. Брошурувати -- складати надруковані аркуші 
в книжку. 
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Брр! — вигук на означення холоду, дрожу, а також об- 
ридження. 


Бруд, -ду — нечистота; ст. сл. грязь, рос. грязь, не- 
чистота; пол. ргид 
Брудъ — скверна, нечистота, Син. 10. 


Лекс. 1627. 145: „нечистота — скверна, бруд”. 

Брудершафт, -ту — з нім. Вгадегзсвай — братерство; 
„пити на брудершафт” або „пити на ти", і один одному 
казати ти (а не ви), пити на велику дружбу. 


Брук, з нім. Вгйскипо — вимощена камінням поверх- 
ня землі в місті; напр. вулиця, площа. 

В Укр. вживаються: брук, брукувати -- мостити ка- 
мінням, брукований — мощений камінням, брук -- ви- 
мощена вулиця. 

Брунатньй, з фр. Бгипейе — темноватий колір — між 
чорним та оранжовим. 

Лекс. 1627. 468: Брунатная фарба. 

Брусниця -- брусна ягода, стародавні „брусний” — 
червоний, ,бруск" -- пурпура. 

Брут. -, іти, Бруте?” кажуть тоді, коли неждано до 
ворогів пристає чий приятель. -- Марк Юній Брут 
був близьким приятелем Гая Юлія Цезаря, але взяв участь 
у змові проти друга, і був 15 березня 44 р. до Хр. серед 
убивців Цезаря, Побачивши Брута серед убивців, Цезар 
гірко сказав: ‚Г ти, Бруте!” Так кажуть на приятеля-зрад- 
ника. 

Брутто, -та — вага товару з упакованням; загальний 
прибуток без вирахування видатків; з іт. бгціїо — грубий. 
Див. нетто -- вага без упакування, а прибуток чистий, 


Брюх, брухо, брух, арх. -- черево, живіт, ст. сл. 
чрЪво, животъ. 
Брухь -- чрево, утроба, животь, трибухь, Син. 10. 


Крех. Ап. 1560 рр.: Которьх єсть Бог брух (ц. сл. 
чрево) 458. 

Брязкало — (арх. брящало. Син. 13) — кусок металю, 
що при удар! брязкае. Мир. ХРВ; „Ударивши [сторож при 


церкв!] в брязкало”. 
Брязчу -- звеню, бряжчачи — дзвинячи, звонячи, 


брязк. Лекс. 1627. 76. 
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Брязь! брязк! 
! ЗК. — звуконасл. зв і 
ку при уда б 
метал і і осе 
о — Праслово. Звідси: бряжчати, брязкало, брязкан- 
, Орязкати, брязкіт, брязкотіти, брязнути й ін 
Брязь! -- звуконасл. биття скла. 
Брязкати, ві 
‚ ВІд брязь! -- звуконаслі 
зай ! слідува 
Ррязкальце, Оряжчати. і МТУ 
Ррицало —- бря: 
М / - брязкалце т 1 зчит? 2: 
В. | але, то што брязчит”, Лекс. 1627 
Бу! — засл! 
А г звуконаслідувашия великого дзвону; гудіння бу- 
ая. Форма подвоєння: бубу! Звідси бубукати | 
Бубен -- ві | 
че | а „бу”; шкуратяний музичний 
рід барабана), тамбурин 
| арх. ки - 
Пан; ст. сл. тупанъ. С ны 
Бубонъ — тимпанъ, Син, 10. 
Лекс. 1627. 463: Бубен. 
Лекс. 1627. 464: Тимпан — бубен. 


Бу-бу-бу! — 
к и бу! - Звуконаслідування неясного говору. Пра- 
; я звідси ОУООНІТИ — неясно, приглушено гово- 
рити, бубоніння, буботання, буботати. 
БУ __ і . 
б убни карточна масть; походить від того, що на 
рших картах цієї масти справді малювали бубни. Зва- 


Бубусі! — В дитячій мові: упасти. 
Бувай, бувайте - скорочене, приятельське: бувай 
здоров, бувайте здорові! 
м Бувайте здорові! часта форма прощання в Ук- 
рани, Але ввечері кажуть „Падобрани!” 

Ь. Грінченко: Бувайте здорові! -- Бувайте й ви! П 


Бугай -бик, з тюрк., тата 
А р. бугау, тур. буга -- б 
болгар. буга, у половців бик. Дм. 530. 5 Й 


Бугай, -я, звичай 

й , "Я, ‘аино виводять з тюрк. буга 

РУ р уга. Але див. 
я РЕ 

б Бугу! гу звуконасл. крику бугая. „А бугай: бугу!” 

(Укр. пісні Макс. 13). 
1 урл ^ , з 

Бугу! — вигук бугая, звідси може й бугай. 


Буда, будка -- дерев'яна легка побудівка, палатка 
з сер. нім. Виоде (з Ъаиеп). 


‚ Буддизм, "му — релігія за наукою Будди, що жив за 
6 віків до Хр. в Індії, Буддист — послідовник Будди. 
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Будень — мн. будні, буденний і будній (зах. будний). 
Слово має той самий пень, що й у старослов’ян. ‚бъдъ- 
ти” — не спати, вартувати, працювати; ,дбудень" -- робо- 
чий, не святковий день. В українській мові слово це давно 
вже підпало , озмисленню" -- його мислили, ніби це „будь 
який день”, „будь день”, чому й писали „буддень”. А. 
Чайківський, ,Малолітній?: У буддень 43. В західньоук- 
раїнських говорах так це слово й справді вимовляється, 
напр. „тн. Збірник” т. Х ст. 128 подає ,буддень". Те 
саме не рідке і в говорах східньоукраїнських; Словник 
Б. Грінченка знає тільки „буддень”’ і лише в 3-м виданні 
додано „будень”. Решетилівська Учительна Євангелія 1670 
р. подає: Росказуєт нам працювати в днъ будденние 88. 
Єванг. Учит. 1637 р.: В день буденный 401. Правдива ети- 
мологія цього слова наказує писати: будень, буденний, 
будній. — Рос. будень, поль. Алей рохуб5геадпі. 

Буджет див. бюджет. 

Будинок — слово німецького походження; в ХУ[-ХУП 
ст. часто визначало тільки різні прибудови коло хати: ко- 
мору, клуню, хліви 1 т. ін. але не саму хату. Стародубськ! 
судові акти 1665 р.: Продал дом своїй власный з пляцом 
и з будынком 32. Продал дом свой власный зо всим бу- 
дынком і з гумном 89. Акт 1599 р. (Арх ЮЗР. І, ХІ 102): 
Даровала избу, будьнкомь добре зьпораженную. Трохи 
пізніше слово , будинок"? стало визначати всяке забудуван- 
ня, будівлю взагалі. Напр. Діяріюш Ханенка ХҮШ ст.: Про- 
шень были мирскіе особы въ будинки гетманскіє на ку- 
шаньє 74. 

Будинок, буда, будувати, будівничий з нім. Виеде, 
Бацеп. Лексикон 1627 р. ст. 76: „Здан!е -- будованье”, тут 
же: будовничій, на ст. 77: будовник, будованьє. Крех. Ап.: 
Ви есте будованєм Бож!им 307. Будовник мудрий 307. Не 
все будую 333. Алфавит: „будую — зижду" 775. 

Ст. сл. здание (будинок) зберігається в сербській 
і рос. мовах. 

Будӣти, ст. сл. будити. Звідси будитель — хто 
збуджує. 

Слово о п. [. 1187 р.: Уже лжу убудиста. 21. 

Будівництво -- факт будування чого. 

Лекс. 1627. 324: Строєніє -- Божеє ряжфньЕ всЪм 
свЪтом, осмотруючеє єго и промышляючеє о нем. 

Будка -- куща, колиба, сЪнь, скинія, селеніє. Син. 10. 


181 


Будованя -- зданіє, заждителство, созданіє, тектура 
Син, 11. 
Будованьє -- робленьє, будовничій, роботник 


Лекс. 1627. 76. Будую — зижду. Лекс. 78. 

Будовникь -- здатель, созидатель, сождитель, строи- 
тель, тектонь, архітектон. Син. 10. 

Б удовник (ц. сл. архитектонь) мудрьй 307. 

Будуар, -ру, фр. Боидо1е — невелика дамська вітальня. 

н -- процес споруджування чого, а також 
— твір. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Будуванє муру 659. Вы єсте буду- 
ванєм Божім 307. | 

Лекс. 1596. 136: Зданіє-будованьє, подстрЪшье. Зижду 
— будую. 

Лекс. 1627. 245: Созидаю, сооружаю - . будую. 
п -- ставити будинок, споруджувати що, тво- 
ри Крех. Ап. 1560 р.: Милость будуеш (ц. сл. созидаеш) 

Лекс. 1627. 250: Создавый —- который збудувал. 249: 
Будованье. 

Лекс. 1627. 251: Сооружаю — будую. 

Будую — жижду, зидаю, созидаю, сооружаю, соустра- 
яю, Син. 110. 


Будучий. Лекс. 1596. 4: Будучій — прийдучій, што 
мает быти. 

Лекс. 1596. 4: Будущій — прийдучій, што мает быти. 

Будяк. -ка, пор. бости (колоти), — це рід буряно- 


во! рослини з колючками; ст. сл. вльчьць, рос. волчец, 
поль. БодіаК, лат. сог4ииз. 

Будяк, мн. будяки: На стерні будяк стояв. Свидн. 45. 
Місцеве бодак. 

Будь ласка — складається з двох слів, але через часте 
вживання вимовляється немов одне слово, Значення: зволь- 
те, прошу, Злилося в олип вираз так сильно, що вже одип- 
петь числа в „буль ласка” пе відчувається, а тому вжива- 
ється І в значенні числа многого, замість ,будьте ласкаві. 

Будь ласка походить з будь ласкав (у Куліша 
Отелло": будласко 19. 44), | 

Бужани — ,,бо сидять по Бугу" (Іпат. Літ. ст. 6, вид. 
1871 р.). 

„Бужани, -зане (бо сЪдоша по Бугу”, Пов. вр. літ. 
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Буза, -зй — напиток з проса, тур. боза, тат. боза, дм. 
530. 

Бузбк, буз, без, боз — пахучий кущ, по різних зем- 
дях різно зветься. Загальнослов'янське слово. Сюди, певне, 
й бузина. Пор. приказку про те, що логічно не в'яжеться 
одне з одним: „На городі бузина, а в Києві дядько”. 

Бузя — личко в дит. мові. Умиємо бузю. З поль. Бала. 


Бузько — рос. аист, сісопіа аа. Чотири вояки зва- 
лися: ,,Лелека був полтавець, Боцян — подолянин, Чорно- 
гуз — степовик. Лелека, боцян 1 чорногуз — це три наз- 
ви однієї птиці. Так кажуть в Україні -- на Правобережжі, 
Підкарпатті та Лівобережжі -- на нашого бузька". (Ю. 
Смолич: ,Наші тайни" 1964 р. 450). 

Буй, арх. — ст. сл. буйнь -- відважний, сильний, не- 
погамований, павіжсний, буйний. 

Слово о п. І. 1187 р.: Буй тур Всеволод. 

Буйний -- величавий, високоумний. Син. 11. 


Слово о п. І. 1187 р.: А ть буй Романе. 31. 
Слово о п. І. 1187 р.: Слава буй туру Всеволоду 46. 
Крех. Ап. 1560 рр.: Почали быти буйны 514. 


Буйство, арх. — велика сила, пор. буй тур. 
Слово о п. [. 1187 р.: Великое буйство подаста хино- 
ви. 25. 


Слово о п. І 1187 р.: Ваю храбрая сердца въ буєсти 


закалепа. 26. 
Слово о п. І. 1187 р.: Ты буй Рюриче. 29. 
Слово о п. І. 1187 р.: За раны Игоревь, буєю Свято- 


славича. 30. 
Слово о п. І. 1187 р.: Высоко плаваеш на діло въ 


буеши. Хотя птицу въ буйствЪ одолЪти. 31. 
Буяти — розкішно рости; бути непогамованим. 
Буяю -- разсверепЪваю. Син. 12. 
Бук, -ка, ст. сл. букь, слово всеслов'янське, взяте 


з герм. БоКо. 
Бук -- слово герм. походж. Дерево бук не росте на 


схід лінії Кенігсберг-Ломжа-Сєдлєц-Люблин-Поділля — 
гирло Дунаю (А. Шахматов). 
Букарт -- назва дитини неправого ложа в 3.У., а літ. 


байстрюк. 
„Бикарт -- нечистого ложа син”, Лекс. 1627 112. 


Лекс. 1627. 200: Рабичищ -- невольник, букарт. 
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іа за дял. — кусок, з рум. Бисаца, а рум. з лат. 
м > а — шматок. Стефаник, „Кам!нний хрест": А всьо- 
аєтку лишив йому тато букату г | 
і орба. 
а укату горба. Р. М. 1934 р. 
Вільде І. 489: Ж 
Е : ЖИТТЯ свого відкраяла б ідда- 
ла б тобі. і вее 


| Буква, ст. сл. букы — назва, що колись вживалася як 
пово множинне, Це стародавня наша позичка з мови гот- 
ської або давньонімецької, пор. лат. рока, д. г, нім. риоһ, 


юна Висћ — книга. Старе букы визначало книги, пере- 

Лад гр. В1ЪПа -- книги, В , Оповіданні ченця Хороброго" 
з , 73 

Є слово „букарь”’ -- на книгах вихований, що знає книги. 


Часто вживалося і »Книги" замість букви. 
| Бу ква. Винесені надрядкові букви. В давніх рукопи- 
ца ! стародруках кінцевий приголосний складу чи слова 
міг виноситися над його гол і 
осну букву і покриває 

круглим титлом. Е і б 

з змова — азбука, алфавіт, албо абецадло", Лекс. 1697 
р... 

Буква, мн. букви, буков і букв. Слово буква з спо- 

КОНВІКу вживається в нас, давнє б укы, а слово літера 
взято з лат. 


Буквар, -ря -- Т й пі 
у ар, "ря — слемситарний підручник, з якого вчать- 

ся читати й писати. 

Б у квар, ст, сл. буква - - книга, лат. роса, н. нім. ВисН. 

»Букварб — азбучинки", Лекс. 1627 р. 16. 

Букініст, ста -- торговець книгами, фр. Боцдціп — 
стара книга, звідси й фр. Бодціпізів. 

Буколіка -- стародавня поезія, що змальовувала на- 
солоди пастушого життя. З гр. риКо/ікоє -- пастуший 

Буксӣр — шнур (линва), яким віз, пароплав чи ав. 
томосль тягне за собою другого. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Буксірамь — бечевоє, лям- 
ковоє, завозомъ. 

Була, було, були — від дієслова бути. 

Лекс. 1627. 448: Корона уроблена была (била). 

Булава — гетьманське жезло, неясного походження. 

Буланий -- пазва масти рудого коня, булашти -- ста- 
вати буланим. З татар. булан »ЛОсь", також його масть. 
М 930 
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Булат, -та — стальний держак меча. Це слово іран- 
ське, перське фулад (старіше пулад), перейшло в тюрк- 
ські, пор. тат. булат. Дм. 556. 

Булка — пшеничний круглий хліб. Перше „булка” ви: 
значала окрему хлібину, а тому часті вирази „булка хлі- 
ба”. Пізніше „булка” стала визначати пшеничний бліб. 

Булла -- папське послання чи грамота. До цієї гра- 
моти привішувалася печатка, що по-лат. зветься риПа — 
печатка, тому Й саме послання стало зватися буллою. 

Початкове значення: металічна кулька, олив’яна пе- 
чатка, приложена до папського акту, писаного на папірусі, 
а з Х в. на пергамені. 

Було -- від бути; ст. сл. быти. 

Слово о п. І. 1187 р.: ПЪти было піснь Игореви. 

Буля — булка в дит. мові. 

Буль! -буль-буль-буль! -- звуконасл. переливу води. 
Праслово. Звідси: булькати, булькотіти, булькання. Подво- 
єна форма бубуль, бубулькати. 


Бульки -- 3.у. очі. Вільде І. 292: Доцька вирячила 
бульки. 

Бумага -- рос. назва паперу, акт, паспорт. Рос. бу- 
мага -- може з тат. бумуг, бумбуг, тюрк. памбук, памук. 
Можливо й гр. Ббгабих, іт. ротбаріо. — Укр. народнє бо- 
мага, літерат. бумага. 

„румага -- бавовна, папір, албо всякая мяккота" 
Лекс. 1627 р. 15. 

Бумеранг, -гу, англ.роотегапе з австрал., -- кидальне 


знаряддя, яке вертається туди, звідки кинуто. 
Бунт, бунтувати -- слова німецького походження. Як 
і пімецьке Випі, стародавнє наше ,,бунт” визначало тільки 
зв'язок, гурт, в'язка, пучок, а бунтувати -- з'єднувати. 
Книга 27 Литовської Метрики 1538 р. ст. 51: Тыи мЪщане, 
собравшься бунтом, силою, моцно, гвалтом; ст. 52: Со- 
бравшыся бунтом (гуртом), на Церков Божую гвал- 
том находили; ст. 52: Мы бунтов (--гуртів) нЬкоторьх 
не чынили. Польські сеймові діяріюші з 1555 р. с. 138 по- 
дають: Аһіѕті ѕіе 2рипіоуа]і 2 КгоПет глігпа8ківта уу Пре; 
з 1563-1564 р. ст. 348: Сһсас їеп Бип у піеј уусаїе ғасһо- 
у аб (,Ргасе Ейоіовісгпе" УТ. 27). Решитилівська Учитель- 
на Євангелія ХМІ в.: Жидове на Христа бунтуються заби- 


ти 37м. 
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Крім того, , бунт" — це була в'язка в 15 чи інше число 
штук, напр. бунт лисиць, бунт гудзиків, бунт шкур і т.п. 
Це значення відоме в нашій мові ще й тепер: бунт шовку, 


тютюну, ниток. 

Але через те, що гуртки (бунти) легче боронили свої 
права, або ліпше виконували постановлене, згодом поста- 
ло нове значення цих слів: повстання, ворохобня, повста- 
вати. Таке значення бачимо вже в Словнику П. Беринди 
1627 р.: „Възмущаю: бунтую, крыкъ чиню, заколочую, 


посполствомъ. Крамола -- розрухь, бунть, збунтовання 
ся. Ков -- звада, бутоване”. 
Бунт — ст. сл. крамола; рос. буит, мятеж, арх. кра- 


мола, поль. рипі, гоКо52. 

Лекс. 1627. 203: Звада, збунтованьє, бунт, звадца, бун- 
тфвник. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Бо ся нам не годит чинити бунтов 
107. Из бунтованя 646. 

Бунты — возмущеніє, ковь, расколь, крамола, мя- 
тежа, раздоръ, Син. 11. 

Бунтація -- бунт. (Це приклад златинщення укр. слів, 
шо робилося по наших духовних школах). 

Б. Грінченко: Настоящая буптація, та й годі! П. 315. 


Бунтівник — той, хто бунтує людей проти кого. 
Лекс. 1627. 220: Розрух чипячій, бунтовник. 
Бунтовни къ -- возмутитель, ковпик, крамолникъ, 


мятожнык, расколникь, раздорникь, сковникь, распрЪ 
творець, распрЪватель, Син. 11. 

Бунтувати -- робити заколот. 

Лекс. 1627 р. 30: „Возмущаю -- бунту, крык чиню, 
заколочую посполством". 

Бунтуюся -- возмущаюся, крамолюся, Син. 11. 

Бунчук — одна з гетьманських ознак, булава з кін- 
ським хвостом. Тур. „бунчук” — намисто, прапор. Бунчу- 
ковий полковник чи 6б. товариш, бо „бунчук” давався і 
в нагороду. Дм. 531. 

Бунчук — кінський хвіст на держаку. Це знак влади 
й сану паші, Паші бувають однобунчужні, дво- і трибун- 
ЧУЖНИ. 

Паша — турецький достойник, що має рангу генера- 
ло в війську. 

Бура, хім. — рогах. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Бураксь — бура, спайка. 
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Бурав, -ва — сердел, з тат. борау. В укр. частіше свер- 
дел. Дм. 531. 

Бурак -- слово походить із середн. латинського Бог- 
гаро, що визначало не нашого буряка, а рід огірків. Але 
з фоггаво і з наших буряків однаково робили салату, а то- 
му значення одного перенесене на друге. В старій поль- 
ській мові ще в ХУІ в. була форма рогаК, пізніше стало 
ригак, чи не від поляків і до нас прийшло. Форма „бурак” 
вже в ХУП в. знана в нас. Але ще Котляревський писав 
„боряк”, див. , Енеїда" ІМ. 515. 

Буран, -на, буревій, з татар. буран. 

Бурбон, -на -- груба людина, бруталь, неук. Назва 
походить від фр. династії Бурбонів. | 

Бург, бургу — з німецького Вигє -- фортеця, укріп- 
лене місто, а потім -- місто взагалі. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в. Бургь -- город», крепость. 

Бурда -- бунт, з поль. һигаа. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Вчинилес бурду (п. Бигке) 120. 
Зрушил тыи бурды 104. 

Бурда -- звада, молба. Син. 11. 

Бурдій, місц. — в 3. У. назва землянки. 

Бурдюк -- ворочок з козиної чи овечої шкури, в яко- 
му держать вино чи що інше. З тюрк. бордук (бор — ви: 
но), борлук — міх для вина. Дм. 532. 

Буревій. -вію -- слово складене: буря -- віяти (Го- 
лоскевич, 1955 р. ст. 34 дає буревій, буревою, -- це помил- 
ка). | 

Буржуй, -уя постало з французького Фоигвео1$ — 
міщанин (городянин). А що ці міщани все були заможні, 
скоро постало й нове значення слова — заможний. 

„Буриданів осел” — так звуть безвільну, нерішучу лю- 
дину. -- Французький філософ ХІУ віку Буридан навчав, 
що худоба не має своєї волі. Коли покласти сіно по боках 
морди осла на однаковій віддалі, то він не знатиме, звідки 
починати, і здохне з голоду. 

Бурий — сірий, строкоричневий, тюрк. бур — те саме. 
Див. 566. 

»Бурий" є словом невідомого походження. 

Бурити -- руйнувати. 

Крех. Ап. 1560 рр.: Церков Божую бурил 405. 

Лекс. 1627. 200: Розоряю -- збурую. 

Лекс. 1627. 203: Разоряю -- псую, буру. 
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Бурка -- верхній одяг гетьманський; ніхто інший не 
мав права вдягатися в неї. Але хто стяв голову турчину- 
татарину, мав право на бурку. Назва може від ,.бурий". 

Буркут, -та, -- мінеральна вода на Гуцульщині, Закар- 
патт!. Назва від частого укр. слова буркотіти: буркут бур- 
коче. Див. РМ 1936 р. ст. 229 (про слово буркут). 

Бурлака і бурлак, -ка -- бездомний робітник (в мові 
рос. це робітник, що тягне вірьовкою баркас угору рікою). 
Татар. корінь ,бур" визначає тягнути, крутити. З мови 
рос. слово це розійшлося до сусідніх народів. Дм. 557 
вважає це слово тюркізмом. 

Бурлеск, -ку — перебільшено жартівливий твір, напр. 
» Енеїда" Котляревського 1796 р. Від іт. Бигіа — жарт, фр. 


Биезаице. 
Бурмістр, -стра, з пол. бигтіѕігх, а це з нім. Вигеег- 
тез {ег -- посадник міста, цебто голова міської управи. 


„Бурмистр — анеипат, старшій радца албо справ- 
ца в якой земли" (Лекс. 1596 р. л. 16). 

„Староста, намЪсник Бурмистров (Лекс. 1627 р. 
344). 

Бурмотіти — неясно говорити собі під ніс. Звукона- 
слідувальне слово. 

Бурнус, -са -- довга верхня одежа чоловіча чи жіно- 
ча. Часто бурмук. Місцеве слово, часте на Полтавщині, 
звичайне на Київщині, вживається в ‚„Кобзар!” Т. Шевчен- 
ка, напр. у , Марія": „Вовну білую пряде на той бурнус 
йому святешний". Походить з араб. Бигпц5. 

Бурса. - - Це слово має довгу історії розвитку. Нове 
лат. Бигза, нім. Вӧгѕе -- гаманець, торба, з цього постала 
назва загальної каси якоїсь установи, напр. братства, ма- 
настиря й т. ін, Пізніше так стала зватися каса шкільних 
гуртожитків, а потім і самі ці гуртожитки одержали 
назву бурса. Бурси (Воигѕе) широко розвинулися у Фран- 
ції, а мешканці їх звалися Бигзаги або ригѕіай. Пор. біржа. 

Перша бурса на сході Европи постала 1615 р. при 
Братській школі в Києві, а потім при Колегії Митр. П. Мо- 
гили. Бурсою звалася установа, де жили учні, а самі вони 
звалися бурсаки. Значно пізніше, вже в ХУП р., вони по- 
малу поширилися по всій Росії і були при кожній духов- 
ШИ школі. 

Бурунити — кипіти й хвилюватися бурунами. Бурун 
— пінні хвилі. „Уже все місто бурунить", Гонч. Л. і 36. 10. 
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Бурх! -- звуконаслідування сильного вітру, льоту 
пташок. Звідси бурхати, бурхання, бурхливий, бурхливість, 
бурхливо, бурхнути. 

Бурш, -ша, нім. Вигѕеһ, — так звуть веселих німець- 
ких студентів. 

‚Буря в склянці води" кажемо на безпідставну супе- 
речку. Вираз дуже давній, бо ще давні гр. письменники 


писали: „Буря в горшку”, „Буря в ложці". В українській 
мові: „За опучу збили бучу”. 
„Буря в склянці води” — коли малому придають 


велике значення. Так сказав ,гострий на язик" франц. фі- 
лософ Монтеск'є (1689-1755) з приводу подій в маню- 
сінькій республіці Сан-Марино на Апенінському півострові. 

Бура -- буреніє, волна, волненіє, повалност вЪтровъ, 
примракъ, Син. 11. 


Бурук, назва плоду, з лат. роггаро — огірок. Але в 
Польщі і в Україні ці плоди поплутали і назви вживають 


невідповідно. 
Буряковіти -- ставати червоним як буряк, червоніти, 


шарітися. 
Б. Грінченко: Скрикнув становий, збуряковівши П. 150. 


Бусел, бусько, бусок, може з тюрк. „бос” -- сірий, 
бусий -- темносірий, Поль. босіап. 

Лекс. 1627: 453: Сінокӧнія — бусел, або боцян. 

Лекс. 1596. 20: Неясьт -- по грецку пелекан, птах 
ест в СгиптЪ, подобный бусюлови. 

Бусий -- буслового кольору. 

Слово о п. 1 1187 р.: Бусымъ влъкомъ 41. 

Бусел, д. є. сһаѕіааһ, святий (Єр. 8.7) — символ свя- 
тости, святий птах на Сході, так само й серед українсько- 
го народу. Святий, сһаѕійаһ — хто сповняє свої обов'язки 
над міру; бусел їх також ретельно виконує, навіть до сво- 
їх дітей та батьків. Пор. 2 Сам. 22. 2в. Пс. 104. 17. Увесь 
Схід надзвичайно шанує бусла й зве святим, сразідаП. 


Бустрофедбн, -на — старогр. письмо, в якому рядки 
йдуть у зворотному напрямку: перший зліва направо, а 
другий зправа наліво і т.д. а форма літер приноровлюєть- 
ся до напрямку письма. З гр. ризігорпедоп: Биѕ — бик -- 
ѕігерһо -- повертаю, Письмо, — „як бик поле оре". 
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Бусурман, з араб. перс. мусульман < муслим -ан — 
„хто ісповідує іслам", мусульманин. У деяких тюрк. мовах 
звук м переходить на 6, ал на р, тому з мусульман через 
мусурмаи чи бусулман постало бусурман. У Аф. Никитина 
ХУ в. бесермен і бесерман. Див. Дмитріев 527. 

Бусурман -- турок, мусульманин, невірний, Давні: бу- 
сурмань, бєсурманинь; тур. бусурман, бусирман -- право- 
вірний, магометанин. 

Бута -- гордість, пиха, зарозумілість; з поль. Байа. 
Приказка: „Бута хоче прута”. Ів. Франко, Прип. 

Лекс. 1627. 166: Помна -- гордіньєся, бута. 


Бута гордость, досада, кіченів, гординя, явлеше 
Син, 11. Бутпый єстемъ или роспустный шатаюсь, Сип. 
11. Бутно. Син. 11. | 

Бутафорія — предмети сценічної обстанови; не- 
справжні предмети тільки для показу. Переносно: міщура, 
штучна розкіш. ть Ди 

Бутель — рід дуже великої пляшки; з лат. Брийсиіа, 
нім. Вийе -- посудина; фр. роцісіїе. 

Бутерброд, -ду -- тонкий кусок хліба, чимсь покри- 
тии: шинкою, маслом, сиром. З нім. Виіќегргоё -- хліб 


з маслом. 

Бути -- із ст. сл. быти, рос. быть, поль. руб, 

Крех. Ап. 1560 рр.: Буду ему Бог, а оп ми будет сы- 
ном бог, Будмо послушными 551. Буду вам за Отца, а 
вы будете ми за сыны и дочки 378. 

Бути чи не бути? — вираз глибокого сумніву, душев- 
ної боротьби, нерішучість. -- Вираз пішов з трагедії В. 
Шекспіра: „Гамлет, принц Датський" 1603-го року. 

Бутний — в З.У. з п. риїпу -- бундючний, пихатий, 
гордовитии. 

Вільде: А може й ис хочу, — бутно відповідає Куроч- 
ка П, 224. 

Бутоньёрка — маленька всувина для квітки на верх- 
ньому олязт; букетик квітів, що приншилюсться або всо- 
вується в петельку. 3 фр. Бощюпиеге --- петелька. 

Буття, ст. сл. бытие -- існування. 

Лекс. 1596. 36: Быт, бытность. 


Буф, буфу — комічний, блазенський, з іт. БаНа, фр. 


роційе. Буфон -- блазень Буфонада -- вистава 
з блазенськими дійовими особами, іт. БаНопайа. 
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Бух, бух-бух! -- звуконаслід. удару, падання або ви- 
стрілу. Бухати, бухнути, бухання. , Діти довбешкою бух!” 
(об лід), Воропай 60. „Схопив кішку за хвіст та об зем- 
лю -- бух! (Воропай 61). 

Пор. слово „обух” (з охбух) -- протилежний до леза 
бік сокири, яким б'ють (,бухають") об щось тверде. 

Бухгалтер з нм. Виспбайег; в З.У. часом бухальтер 
з п. рисраНег -- рахівник, арх. книговод. 


Бухи! — звуконасл. сильного кашлю. Пор. бухикати. 

Бухта — невелика затока, з нім. ВисПі. 

Буц! -- звуконасл. сильного зудару 2-ох баранів: 
бараш = - буц! Буцати, -ся, буцкати. Подвоения  - бубуц! 
Звідси бубуцнути. 

Буцефал, з гр. Викерһа1оѕ — дикий кінь, якого при- 


боркав Олександер Македонський (356-323 до Хр.). 

Буцім чи буцімто -- розпочинає реченя недовір'я, на- 
приклад: Нас повідомили, що буцімто (чи ніби) він по- 
мер (непевність). 

Бучавіти -- тверднути через засихання; напр., хліб 
забучавів, шкура забучавіла. 

Лекс. 1627. 200: РазботЪн!е -- набуцніньє. Разботь- 
ваю -- пабуцнЪваю. 

Бушель, -шля, англ. Бизе! — міра сипкого в Англії, 
Канаді й ін. країнах англійського світу. Бушель -- 36, 36 
літрів. 

Буяти — жити без журби й клопотів; з поль. Би]аб. 

Крех. Ан. 1560 рр. 173: Вы єсте жили в роскошах на 
земли й буяли (п. ризуайзсівє) 178. 

Буяти — укр. рости швидко й надмірно (про рослини). 

Бювар, -ру — папка з промокальним папером, в якій 
зберігаються поштовий папір, конверти й ін. Фр. Биуага. 

Бюджет, -ту -- від англійського слова Биа5беь що 
зайшло до нас через мови французьку та німецьку. В се- 
редні віки англійський канцлер скарбу щороку приносив 
до парламенту игкуряпии мипок 13 гриими й виголошував 
відповідну промову. Слово Бидєеї визначає „шкуряний 
мішок”, а саме Биде постало від лат. Би|ва. В Вел. Ук- 
раїні панує французька форма бюджет, в Західній зви- 
чайно буджет почерез поль. ридгеї. 

Бюлетень, -тёня, фр. рийені -- коротке повідомлення 
про важливу подію, яка цікавить багатьох. Фр. рийеніп. 
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Бюргер, -ра, нім. Вйгеег — житель міста, міщанин, 
переносно обиватель взагалі. 

Бюро -- канцелярія, з франц. Бигеаи -- шерстяна 
матерія, сукно (лат. Бигга). Пізніше цим словом стали 
звати сукно, що ним крито столи, а ще пізніше -- самі 
столи, покриті цим сукном, нарешті кімнату, де стояли 
такі столи, а за ними працювали писарі, цебто контору чи 
канцелярію. Слово бюро не відміняється, — В 3.У. бюро 
відміняється. 

Бюрократ, -та -- чиновник формаліст, який форму 
ставить вище самої справи, фр. бигеацсгаїе: фр. Бигеац 
б'юро + гр. Кгаїоѕ -- влада. Звідси бюрократія і 
бюрократизм, -му -- система бюрократів. 

Бюст, -ту, фр. Бизіе — скульптура людини по пояс. 
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Б 


В — третя буква слов'янської азбуки, зветься „в1ди”, 
ст. сл. вЪды — знаючий. Як цифра — 2. 
Ваал див. Баал. 


Ва банк, з фр. уа Бапаие, „1де банк" — іде гра на всі 
поставлені гроші, Перен.: риск (ризико), одчайдушність. 
Вава! -- вигук болю в дитячій мові. Вава -- біль 


у дитячій мові, Вавкати -- скаржитися на біль. 
Вава -- в дит. мові ранка, болить. 
Вава, вавця -- болить, всяка хвороба в дитяч, мові. 


Вавила, ст. сл. - сир. і евр. замішання. Лексик. 1627 р. 
367: ‚мятеж, замъшанє, змъшанєе”. 

Вавилон. — Бог (за Біблією) надав власне ім'я од- 
ному місту, — Вавилон. Див. Буття 11. 9; „[ тому 
то ім'я його кликнув Він був: Вавилон (Вауе)), бо там 
помішав (Баа) Господь мову всієї землі". Тут гсогра- 
фічна назва Вауе]! постає так само, як десятки інших у 
Біблії: з певної пригоди -- „помишав (Ъа]а]) Господь мо- 


ву всієї землі". Лексикон 1627 р. ст. 367: Вавилонь -- 
смятеніє або размЪсъ; Вавиль — мятеж, замЪшанє, зм%- 
шане. 

„Вавилонська вежа", „вав. стовпотворення” — вели- 
кий непорядок, безладдя, плутання. — В Біблії, Буття 11. 
1-9, розповідається, що Ноев! нащадки вирішили поста- 
вити собі місто, а в ньому башту аж до Неба. Це була 
людська гордість, і Бог помішав їхню мову, так що ,,не 
розуміли вони мови один одного". Тому й побудоване 
місто назване було Вавилон, цебто помішання. 

Вага, -- тягар, ст. сл. всъ; вага -- мірило тягару 
з нім. Уаве -- балянс, вага. 

„МЪрило -- вага", Лекс. 1627. 126. 

Лекс. 1596. 30: Талант -- вага, важачая 60 фунтов. 

Лекс. 1627. 457: Статир -- вага. Заважит таляр. 

Лекс. 1627. 248: Равносилный -- такои ж ровном ваги. 

Вага — мірило, превЪсъ, вЪсъ, Син. 14. 

Вага. „На вагу золота — дуже дорого. 
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Вагання, від вагатися — не рішатися; ст. сл. колЪба- 
ти ся; вагатися з нім. мабеп -- важити. 

Лекс. 1627. 202: Размышлен!е -- ваганьєся. 

-Ваганти — в середні віки бродячі актори, поети, піс- 
нярт, студенти, а то й монахи. Від лат. мараге -- мапдру- 
вати, уабап$ — мандрівний. 

Вагон, -пу, з нім. Мароп -- складова частина потягу. 

Вадемекум, -ма -- малий кишеньковий довідник для 
подорожніх. З лат. уаде -- іди + тесит — зо мною. 

Вадити, арх. — первісне значення було „говорити не- 
правду", брехати, зле про кого розповідати. Слово знане 
в пам'ятках ще з ХІ віку, часте в грамотах. Пандекти Ан- 
тіоха ХІ в. знають це слово. Договір 1270 р.: „А холоп 
или раба почнеть вадити на господу, тому ти вфры не 
яти", Крехівський Апостол 1560 рр. ц. сл. клеветати пе- 
рекладає через „вадити”, напр.: „Абы тыи, што вадет, за- 
встыдилися” 1 Петр. 3 ст. 188. Словник П. Беринди 1627 р. 
слово „клеветникъ” перекладає: звадца. Вада — ,,кле- 
вета" доводила до сварки й шкодила, а тому рано поста- 
ли й інші значення цих слів у нашій мові: звадити, зава- 
джати, шкодити, а для вада -- обмова, недостача, де- 
фект, зла риса. — Ст. сл. вадити -- оскаржувати, лаяти. 

Важитися -- посміти, не вагатися. 

Важилися Церков огижати. Катих. 1645 р. (Передм.). 

Жаднои злости не важился чинити. Катих. 1645 р. 686. 

Важкий і тяжкий вживаються однаково (але важкий 
частіш у матеріяльнім розумінні ваги, а тяжкий -- труд- 
ний): Тяжко-важко убогому багату любити, Пісня. В тім 
наметі є скрипя важка, вся укована з міди, Фр. „Мойсей”. 
В 3.У. слово важкий вживається рідко, частіш тяжкий, 
тяжко (як в п. сіеко). В Паломн. Данила ХИ р.: Въ го- 
рахь каменныхъ путь тяжькыи. В думах слово важко 4 
рази: Важко на світі проживати 112. 114. 116. 117, і: тяж- 
кая неволя 64. 65. 68. 91. 100. Важкий, важче. Коц. 19. 

Вай! вай-вай! — вигук болю, жалю. Вайкати -- кри- 
чати вай! Вайкіт. У І. Франка: Вайкіт, як у жидівській 
ШКОЛІ. 

Вайло! — вигук болю, в З.У. 

Вайльо! вай! -- вигук страху, болю, здивування: 
ОЙ! йой! лихо! Лишенько! Вигук частий на Буковині, Гу- 
цульщині, Покутті. З рум. ао]ео (авльо), молдавське уаїео. 
Пор. лат. уае! Р.М. 1934 р. ст. 354. 
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Вакансія -- вільне місце, незайнята посада, з лат. 
уасап5 -- порожній, вільний, незайнятий. 

Ваканція, арх. — вільне місце, з ХУШ ст. вже з по- 
чатку ЙОГО. 

Вакар, -ра, місц. -- пастух рогатої худоби, в 3.У., 
з рум. уасаг, від уаса — корова, рум. з лат. уассагіцѕ — 
настух для корів, лат. уасса — корова. Р. М. 1934 р. ст. 195. 

Вакація див. акація. 

Вакації, множ, — вільний від науки чи праці час, з лат. 
уасайо -- звільнення. 


Вакса, -си -- масть для чищення черевиків, з нім. 
Ұасһѕ -- віск. Звідси: ваксувати -- чистити ваксою, вак- 
сов! або ваксовані чоботи. 

Вакула, рос. Вукол -- ім'я ч. власне; ст. сл. Вуколь, 


від гр. Боик6б10$ — пастух. Пор. буколічний -- пастуший. 
Вакх, Вакха, гр. Ваксһоѕ, або Бахус чи Діонис — гр. 
бог вина та веселощів. Вакханалія, лат. рассрапаНа 


— свято в честь Вакха -- Діониса у греків чи римлян. 
Вакханка -- жриця бога Вакха або учасниця вакха- 
налії. 


Вакцина -- щеплення приготовлених протихворобних 
складників, від лат. уасса -- корова, уассіпа -- коров'яча. 
Вал -- насип, гребля, з нім. Уа. 


Валь -- стЪна, Син. 14. 
Вал -- масивна довга ніби-вісь (звич. в машині), 
з нім. Мепе. 


Валаам —- бібл. ім'я. Лекс. 1627 р. 369: „давность лю- 
ду, без люду або пожертьє, полкненє або зопсоване”. 

„Валаамова ослиця” кажуть на того, хто промовить по 
дуже довгій мовчанці. Кн. Чисел у 22 розділі розповідає, 
як Валаам тричі побив свою ослицю, яка, побачивши Ан- 
гола, збочувала з дороги. Вкінці ослиця таки заговорила 
зо скаргою: „Що я зробила тобі, що ти оце тричі вдарив 
мене?" 

Валах — житель Валахії або й молдаванин. Вала- 
хи встаровину часто займалися в нас каструванням коней 


ҺЕ) 


і биків, як вправні до того пастухи. Звідси й постало 


,валашити" — робити валахом, „валах” — оскоплений, 
зкастрований. Акт 1590 р.: У мене украль коня валаха. 
Словник П. Беринди: ‚„Каженик -- валашаный челевЪкъ, 


ръзанець, валахъ”. 
Валахь — каженикь, євнухь, скопецъ, Син. 14. 
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Валент, -нта, ст. сл. Валенть, лат. сильний, дужий. 

Валентин, -на, ст. сл. Валентинь, лат. з міста Валенції 
або сильний. 

Валентина, -ни, ст. сл. Валентина, лат. сильна. 

Валерій, -рія, ст. сл. Валерій, лат. добрий, міцний. 

Валер'ян, -на, ст. сл. Валеріанъ, лат. Уаїегіця — з міс- 
та Валерії. 

Валет -- назва молодшої карточної фігури, від франц. 
уаїеї з уазіеї (з лат. уаѕѕаПиѕ) — слуга, хлопець. Див. 
хлаи. 

Валечний, арх. -- хоробрий, з поль. ма]есхпу, з лат. 
уаїеге — бути сильним, переможцем. 

Лекс. 1627. 447: Валбиный. 

Валіза — чемодан; з франц. маїйзе, польське маза. 
ВЕ, Укр. частіше чемодан, в Зах. Укр. тільки валіза. 

| Валюта -- грошова система в країні, іт. уаїиїа — вар- 
тість, ціна. Валютний -- до валюти стосовний. 

| »Вальпургіна ніч" -- буйний бенкет, безсоромна гуль- 
ня". — В середньовічній Німеччині було таке повір'я, що 
І-го травня, в день Святої Вальпургії, на горі Брокен, 
збираються на бенкет усі чаклуни й чаклунки, усі відь- 
маки й відьми, і вся нечиста сила. Пор. Фауст” Гете, За 
укр. повір'ям такий бенкет справляється на Лисій горі під 
Києвом. 

Вальс, -са — рід танка, з фр. уа]5е: Краков'яка одди- 
рають, вальса та мазура, Шевч. „Валець”’ з п. маес; 
вжив. лише як простонароднє слово. В 3.У. часте валець: 
А з салі валець ллєсь тугою. Леп. З гл. 107. 


Вальці, вальців,, з нім, Ма]ғе -- вал, каток, циліндр. 
Вальцювати, нім. уаїгеп -- прокатувати між валь- 
цями, плющити. Вальцьбвий -- прокатний, роздав: 
лений вальцями. 

Валюшка ж.р. або в мп. валоші -- сукновальня. 

Валяй! -- слово вульгарне: починай! роби! 

Валяти  - брудпити, з п, маїає, часте в зах. укр., літ. 
брудийти, залитися це літерат. слово. | 

Вампір, -ра — упир, вовкулак, казковий перевертень, 
що виходить з могил і ссе в людей кров, перен. — кро- 


вопивця. Ст. сл. упирь (початк. у носове), з пристав- 
ним в, дало вампір. Відома Книга малих Пророків, яку 
1047 р. переписав Упир Лихой. Див. упир. Зветься ще 
вурдалак. 2 
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Вандрування — арх. з п. медгомав, а це з н. муапдеги; 
українізоване: мандрувати. 

Лекс. 1627. 416: Путь, дорога, зда, вандрованье. 

Ванна -- вглибня для купелі в помешканні, з фр. 
уаппе. 

Ванна — купіль (Лекс. 1627 р. 426). 

Лекс. 1627. 426: Купель -- куп'Бль, ванна. 

„Ванна -- лазня, мыльня, баня", Лекс. 1627 р. 2. 

Вандали, нім. У апдаїеп -- старонім. плем'я, було ду- 
же жорстоке й нищило рим. культуру. Звідси вандал 


-- варвар, неук. Вандалізм, -му -- нищення культур- 
них цінностей. 
Вандри, вапдрівний, вапдрівийк, вапдрувати з нім. 


хуапдеги, так часто в З.У. В літ. звичайно: мандри, ман- 
дрівний, мандрівник, мандрувати. 
Вандрованіє -- странствіє, шествіє, Син. ЇХ 15. 
Вандровный, странный, путникъ, шествуючій, Син. 14. 


Вандрування див. мандрування. 
Вандрую — шествую, странствую, Син. 14. 


Ванна — баня, Син. 15. 


Ванька див. візник. 

Ванькир, -ра і валькир, -ра, п. аїкіег7, чеське агріегг, 
з нім. Егкег, а це з лат. агсиз. Два р в чужих словах Сх. 
Укр. розподібнює на л — р чи на н — л, напр. валькир, 
ярмалок, рура — руля, римар — лимар. рицар -— лицар. 

Ваплітё, літературна організація в Україні 1925-1928: 
„Вільна академія пролетарської літератури". 

Вапна ж. р. і вапно с. р. Вдавнину було вапно с. р., 
вживане й тепер в 3.У. Походить від гр. рарпе -- фарба. 
Ст. сл. вапно. 

„Мл — вапно, а тыж крейда”, Лекс. 1627. 126. 

Лекс. 1627. 456: Содом -- вапно. 


Лекс. 1596. 18: МЪл -- вапно. 

Вар, арам. Баг те саме. що й д. є. реп — син. Це Баг, 
ст. сл. вар-, часте в зложепих іменах, папр: Блажен єси, 
Симоне, варъ Іона Мт. 16. 17, цебто син Йони. Варавва 
(Мт. 27. 17 і ін.), д. є. Ваг АБра — син Абби (батька). 
Варісус (Дії 18. 6) — син Ісуса. Варнава (часто 
в Діях), Ваг Мара, син Пророка. Варсава (Дії 1. 23, 15. 
22), Ваг ЗабЪа -- син Савви. Вартимей (Мр. 10. 46) — 


син Тимея. Вартоломей (Мт. 10. 3, Мр. 3. 18, Лк. 6. 14, 
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ДИ 1. 13), д. є. Ваг-Раїтаї — син Палмая (Раітај — 
Птоломей). 


Вара! — вигук спинення в 3.У.: стань! або: геть! З нім 
маһгеп — уважати, п. \уага — геть! 


Варак, д. є, Багак -- блискавка. Див. Євр. 11. 32. 


Варахія, Мт. 23. 35: Захарій, сына Варах!ина. Д. є. 
ВегасН’)ав -- благословення Бога. 


Варвар у грецькій мові визначало спочатку тільки чу- 
жинця, взагалі ж не грека, той, що говорить не грецькою 
мовою, Але через те, що самі греки ставили себе дуже ви- 
соко, а свою культуру вважали за найвищу, що на той час 
справді було так, слово варвар набуло презирливого, 
згірдливого значення, — чоловік неосвічений, невихова- 
ний, грубий. А скоро по тому постало й дальше значення, 
-- нелюдський, жорстокий. Всі ці значення слово вар- 
вар" набуло собі ще за стародавніх часів у самій Греції 
ці ж значення перейшли потім разом із цим словом до 
Риму й поширилися по Европ, дійшли й до нас. Наш 
Новий Заповіт зпає слово „варвар” (Дія. 282, 28% Римл 
11, Колос. 311), | | | 

Варвара, -ри, ст. сл.. гр. чужинка. Лекс. 1627 р. 372: 
крЪпка або срогаа”. 

| Варварство -- грубість, нелюдськість, жорсто- 
КІСТЬ. 

Варвар, -ра, чужинець не гр. громадянин. Лекс. 
1627 р. 372: „общий, грубый, неукъ”. 

Варваризм, -му, з гр. БагБаг1т10$ — запозичене іншо- 
мовне слово, ще не зовсім освоєне в ній. 

Варе, місц. -- питайна частка, па укр. мову переклас- 
ти немає чим, приблизно: хіба: Варе мама вернуться сьо- 
годні? З рум. оаге (лат. рога). Р. М. 1934 ст. 354. Вжива- 
ється на Буковині, Гуцульщині, Покутті. В укр. літ. мові 
не вживається. 


9 р , 
| Вар’етё -- тедтр легкого жанру; з франц. уагібів -- 
різноманітність. 
Варія, з гр. Багеіа — т. зв. тупий наголос, коли він 
на кінцевому голосному, напр. вода, -- значок на ньому 


похилений верхом своїм управо. Лат. назва Бтауіѕ. 

Варія див. оксія. 

Варіянт, -та -- різновидність, відміна, інша переда- 
ча теми; лат. уагіапііа -- змінність, варіяція, лат. 
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уагіаіо — Зміна, відхилення від основного. рариюьа 
ти, лат. уагіаге — змінювати, відмінювати. 

Варлаам, ст. сл. Варлаамь, халд. син народу. Лекс. 
1627 р. 373: „сын благъ”. 

Варнава. ст. сл. евр. син потіхи. Лекс. 1627 р. 373: 
„сын утішеніа". 

Вареник, від варити, бо вариться в воді. Пиріг печеть- 
ся в печі, Див. пиріг. | 

Вареник див. пиріг. 

Варити -- загальнослов'янське слово, ст. сл. варити, 
варт. Лексикон 1627 р. ст. 18: „Варзной, горячость”. 

Варіят, з. у. — з п. магіаї; в літ. мові не вживається, 
тут — дурень, нерозумний, шалений. безглуздий. 

Варстат і верстат з нм. МегКѕїаі. В З.У. звичайно 
варстат. 

Лекс. 1627 р.: „ДЪлателище -- варстат”. 

Варстать — дфлателница, дЪлателище. Син. 15. 

Варт або вартий того, вона варта, воно варте, вони 
варті. Форма варто (а не варта) вживається безосо- 
бово (-=: стбить): Варто щось попоїсти, Грінч. І. 120. 

Звичайно, це слово (.,варт” чи ,варто") німецького 
походження. Правильно твердить Саргіеї Когриі в ,,Рга- 
се Кіоіовісспе" 1893 р. т. ІМ. 372 (,,Мугағгу піепліесКіе 
у іесуки ро15Кіт”), що це слово зайшло до польської 
мови безпосередньо з долішньонімецького магі, а не з го- 
рішньонім. уегір. То ж неточно подає ,,Історичний слов- 
ник українського язика” І. 189, виводячи наше „варт” від 
нім. уегіб; цю ж недокладність роблять і відомі праці 
проф. І. Шаровольського (, Німецькі позичені слова в ук- 
раїнській мові”, 1926 р.) та Д. Шелудька (,Німецькі еле- 
менти в українській мові", 1931 р.), що подають слово- 
вивід від уегіһ. 

До польської мови слово магі зайшло десь в кінці 
ХМІ-- поч. ХМІЇ віку; словник Ііпае цитує це слово з па- 
м'яток ХУП віку. З мови польської це слово десь у ХУП- 
ХУШ р. зайшло й до мови української. Історичний слов- 
ник знає його тільки з поч. ХУШ віку. Цікаво, що україн- 
ські думи зовсім не знають слова ,варт". Історію слова 
„варт” подає І. Огієнко в ч. 38 Р. М. 

Вартий, варто, вартувати, вартування -- з нім. Див. 
варт. 

Варух див. Барух. 
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Варфоломій, ст. сл. Вареоломей, євр. син Фоломея 
(Толомея). Лекс. 1627 р. 372: „Сын завфшуючого води 
або сын радости”. 

Варфоломей чи Вартоломей див. Вар. 

„Варфоломіївська ніч” — масове обманне знищення 
противника. -- Вночі з 23 на 24 серпня 1572-го року з на- 
казу франц. короля Карла ЇХ в Парижі було перебито 
десять тисяч т. зв. гугенотів -- кальвіністів і католиків, 
що вимагали реформи Католицької Церкви. 

Варцаби -- шашки (грати в шашки); п. магсађу, з 
н. У/цг5еї. 

Лекс. 1596. 30: Тавлія и зарія -- таблиці и варцабы. 

Лекс. 1627. 462: Тавліа и Заріа --- таблиці и варцабы. 

Лекс. 1596. 136: Зарія — костки варцабныи. 

Васал, васала, з серед. лат. уазза[л$, — землевласник, 
підлеглий феодалу (сеньйору), переносно -- підлегла лю- 
дина чи держава. Васальний -- залежний, підлеглий. 

Василиса, ст. сл. Василиса, гр. баѕііѕѕа -- цариця. 

Василиск, -ка, з гр. ђаѕі1іѕкоѕ -- міфична потвора з 
царською короною на голові, але з тілом півня, а хвостом 
змії; рід ящірок. 

Василь, -ля, ст. сл. Василій, гр. цар, царський. Зменш. 
Василько; гр. БазЦеи$ — цар, король, князь. 

Васильків, -кова, Київ. области. Поставив це місто кн. 
Володимир Святий, якого в Хрещенні назвали Василієм. 
Літопис подає під 988-990 роками: Кн. Володимир „поста- 
вив під Стугною місто і назвав його на своє ім'я Васи- 
лев”. 


Василя чи Василя — рокове Свято в день 1 січня, 
коли Церква святкує пам'ять Св. Василія Великого. 

Васіян, -на, ст. сл. Вассіаніьь, гр. міцний. 

Ват, вата -- одиниця слектричної сили. Назва від іме- 
ні англійця фізика Джемса Уатта, У ай (1736-1819), що за- 
провадив п. 

Ватажок -- давнє в нас слово, широко розгалужене: 


ватаг, ватага, ватагування, ватагувати, ватажжя, ватажи- 
ти, ватажко, ватажкувати, ватажний, ватажник, ватажок 
і т. ін. Звідки прийшло до нас це слово, трудно сказати; 
певніше, з тюркського, напр. татарське уабапа визначає 
збройну громаду, загін, відділ, гурт, також рибацьку ар- 
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тіль. Вже в Шатієвім Літописі під 1190 р. читаємо: „По- 
ловци возвратишася къ ватагам'ь своимъ”, чому сло- 
во це часом уважають за половецьке. Старший над вата- 
гою перше звався ватаг, а потім -- ватажок; оби- 
два слова , Історичний словник укр. язика” ст. 191 подає 
з ХҮН в. але вони дуже раннього походження. Слово 
„ватажок” як старшого над відділом чи загоном, часто 
вживають кращі наші письменники, між ними й Шевчен- 
ко: Хто ватажком піде перед вами? У Стороженка, ,,М. 
Прокл.” 60: Позаходили в Московщину з Гунею і ще дея- 
кими ватажками. Уважати це слово за принизливе немає 
підстав; літературна мова знає немало здрібнілих тільки 
формою слів, але без здрібнілого значення, напр.: річка, 
ручка, кпижка, чарка, свічка, невістка, пампушка, або сло- 
ва на -ок: гніздок, клубок, мішок, мотузок, садок, ціпок 
і т. ін. сюди належить і ватажок, Часом виводять це сло- 
во ще з румун. „въташ’” -- сторож, Див. Р. М., І, 91-96. 

Ватерклозет, -ту -- убиральня з водяним пристроєм 
для промивання. Англ. уафег-с1о5еф: ууаїег — вода -- сіозвеї 
комірка. 

Ватман, -на -- вищий сорт паперу для креслення. Наз- 
ва від власної назви англ. Маїїтап. 

Ватра, з. укр. з рум. уаїге. В у. літ. не вживане, тут — 
вогонь, рідше укр. арх. костер; також вогнище, а в 3.У. 
багаття. 


Ватран, в З.У. — замість рос. камин, з нм. Катіп; п. 
Копіпек. 

Вахляр -- віяльце, з п. уасріага. 

Лекс. 1627, 449; Ріпіза -- вахляр, махало. 

Вахмістр, -ра -- підстаршинська ранга в кавалерії. 


З сер. нм. Масһтіѕіг; в З.У. вахмайстер з сучасного нм. 
У/асріеізіег. | 

Вахта, гол. масһі -- чергування на кораблі. 

Ваць! ваць-ваць-ваць! - - поклик до свиней. Пор.: вацю! 
вацю-ваціо-вацю! Вацюкати -- кликати свиней. 

Ваятель, арх. — різьбар, скульптор, ст. сл. ваятель. 

зВаятель — тот, который рЪжет печати и болваны 
и шо инше на мЪди”. Лекс. 1627 р. 19. „Ваяю -- рию, р?- 
жу, видовбую" 19. 

Лекс. 1596. 86: Ваяю -- рию, ржу, выдовбую. Вая- 
тель — тот, который ръжет печати й болваны. 
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Лекс. 1627. 319: Начертаваю -- ваяю, узваяю, довбаю, 
тешу, друкую. 

Вергати, арх. -- кидати, ст. сл. връгати. 

Вергаю -- вмЪтаю. Син. 15. 


Ввесь див. увесь. 

Ввесь, увесь: На ввесь ріст, Гр. 14. На що тоді ввесь 
цей лад, Гр. 241. Арх. р. весь. Див. весь, увесь. 

„Ввесь свЪт” (Лекс. 1627 р. 335). 

Лекс. 1627 р. 21 ст. ся. вьсь перекладае: увёсь, ввесь. 

Ввесьчи увбсь — ця нова народня форма часта в 
Лексикон! 1627 р. Памви Беринди. Ст. сл. вьсь, арх. укр. 
весь, сучасне рос. весь. 

Ввечері. - - Того дня ввечері, Кул. 416. Увёчері послу- 
хаю, а вранці поплачу, Шсвч.; в З.У. арх. вечером, вечір, 
літ. ввёчір. Пор.: НевЪфсту приводяху вечерь, Пов. вр. 
літ. Вступ. Див. вечір. 


Вгору. - - Кул. 42, Тимч. 111. Скачуть вгору, Черк. 
І. 20. Під гору або вгору йти — це вверх, на гору (в рос. 
мові ,,подъ гору" — це з гори). 


На НебЪ възгору и на земли низко. Катих. 1645 р. 746. 

Вгору, угору — літ. зах. укр. вгору, угору. 

Вдова, ст. сл. вьдова, вьдовица, вьдовьць, -- слово 
всеслов'янське й індоевроп., лат. уіаџа, санскр., уідрама, 
пор. лат. у1аци$ — порожній, позбавлений жінки. 

Вдова. „Солом’яна вдова” - - вдова при живому чо- 
лов!ков1. Це калька (переклад) з нім. Ѕігоһуіе. 

Вдовець -- ст. сл. вдовьць; чоловік, в якого померла 
дружина. 

Лекс. 1627. 278: Хластый муж -- вдовёц. 

Вдусити, зах. укр. з поль. и@и$!6; літ. задушити. 

Вдячний -- хто пам'ятає про дяку за зроблене добро. 

В Лекс. 1627 р. часом „вдячний” -- запашний, паху- 
чий: ‚Запаху вдячного” 364, з поль. маліссхпу . - вдячний, 
а також милий, приємний. 

Вдячис тое пріймуют. Катих. 1645 р. 77. 

Лекс. 1627. 468: Філит — милый, вдячный, прыем- 
НЫЙ. 

»зБлаговоспріємлю — вдячне пріймую", Лекс. 1627 р. 6. 

Лекс. 1596. 46: Благопріятный -- вдячный. 

Вдячный -- благодарньй, вдячнє -- благодарны, 
вдячность -- благодарствіє, Син. 15. 
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Вегетаріянець, -нця -- людина, що годується головно 
рослинними стравами, сер. лат. уереагшз -- рослинний. 
Вегетаріянство, вегетаріянський. 

Вегетативний, сер. лат. уебеаНуиз -- рослинний. Пор. 
вегетувати — жити бездушно, немов рослина. 

Веди -- священні книги давньої Індії. Санскр. уеда — 
знання; пор. ст. сл. вЪдЪти — знати. 

Ведмедиця див. Арктика. 

„Ведмежа послуга” — невдала, груба послуга, — 
послуга, що виходить на шкоду. 

Ведмідь, -медя -- назва лісового звіря, широко відо- 
ма в укр. мові: ведмідь, ведмедик, самка -- ведмедиха 
чи ведмедиця, їхні малята: ведмеденя, ведмедик, ведмедят- 
ко, їхиє м'ясо: ведмедина чи ведмбжина, водій ведмедя: 
ведмедник, прикметник: ведмежий або ведмедячий, хто 
водить ведмедя -- ведмежатник. 

Ведмідь дуже неповороткий, тому переноспо визначає 
вайлувату людину: Ах ти ведмідь! 

Ведмідь постало зо старшого ст. сл. медвідь, че- 
рез метатезу (переставку) мед- (див. медвідь). В 
літературній мові поширилася форма „ведм!дь”, а „мед- 
відь" рідка, див. ,Рідна Мова" 1933 р. ст. 313. Архаїчне 
»Медвідь? помалу зникає з мови. „Кобзар” Т. Шевченка 
дає: ведмідь 175, ведмедик 175, ведмежа 175. 

Форма вед-мідь виникла через переставлення (мо- 
же з ручно ведспого медведя: ведений медвідь) самих 
звуків м -- в (пор. ківната зам. кімната), а склади 1 їхні 
голосні позосталися незмінні. Ось тому на початку вед-, 
а не від-. 

Ведмідь, ст. сл. медвЪдь, срб. медвед, слов. тедуеч, 
чс. тедуёа, п. піейгуіеах, Слово зложене: медъ-Ъдь (їдя- 
чи мед), чи медь — въдь (знаючий де є мед). 

Слов. мови в глибоку давнину не знали окремої яв- 
ної пазви для цього звіря, бо забороняли це закони табу, 
-- пе вимовляли його голосно, а називали ,той, що мед 
їсть”. Замість ,ведмідь"? кажуть часто: бурий, господар, 
хозяїн, звір і ін, Пор. нім. Ваг - - бурий, коричневий. 

З уваги на закон табу, що в народніх віруваннях забо- 
роняв вимовляти ім'я шкідливої сили, наші верховинці в 
Карпатах назвали ведмедя „вуйком”. 

Була й друга стародавня назва ведмедя: ст. сл. 
мечькъ -- ведмідь, і мечька -- ведмедиха. Пор. болг. 
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мечка -- ведмідь чи ведмедиха, серб, мечка -- ведмедиха, 
мече -- ведмежа. Із сх. сл. мов одна білор. знає мека -- 
ведмідь, було і в давньоруській мечка -- ведмедиця. Ста- 
родавні імена Мечихвост, може сюди й Мечислав. Звідси 
може й ,мекати", слово звуконасл. 


Ведрик. -- Одна з старих щедрівок починається сло- 
вом: ,Щедрик-ведрик", Слово ,ведрик" темне щодо свого 
постання. Думаю, що „ведрик” одного кореня з нашим 
прасловом .ведро" -- ясна, гарна, тиха погода; „вёдрик” 
-- це той, що прийшов побажати доброї погоди на новий 
рік, щоб уродило краще, як торік. 


Слово ,ведро" — добра погода -- відоме всім слов’- 
янським народам, у нас знане вже в пам'ятках ХІ-го віку 
(в ст. сл. мові знане ведро — посуха). Звичайно „вёдро” 


виводять із д. нім. мёаг (М ебіег), але це сумнімно, бо ж 
наше „ведро” з ,вітром" якраз не зв'язане. Часом зам. 
„велрик” можна почути „бедрик”. 


Ведро, арх. -- добра погода. (Стародавнє слово). 
Лекс. 1627 р. 19: „Велро -- погода”. 
Ведро надворі — це посідно, ясно, зоряно. Надворі 


виведрилось, стало ведряно. Ст. сл. ведро. Срезн. „Мате- 
р:алы” І. 232-3: Ведро творя — Гр. Наз. ХІ в. Того ж ліфта 
6Ъ ведро велми. Лавр. 6731 р. Рос. вёдро. Лекс. 1627 р. 
19: „Ведро — погода" дається як слово ц. сл. (Мт. 16. 65). 
Слово знане в полтавських говірках. Дехто пов'язує з 
д. нм. меїаг, нм. Мейег їі т. ін. -- Сюди й слово вёдрик 
(бедрик, бездрик). 

Порівн, у щедрівці: „Щедрик-ведрик, дайте вареник". 
Або: ,ШЩедрик-бедрик..." 

Вежа, ст. сл. вЪжа —- башта. 

Лекс. 1627. 255: Турма, вежа. 

Лекс. 1627. 261: Дом, вежа. 

Лекс. 1627. 280: Сторожа, вежа або башта, где страж 


стережет. 
Лекс. 1627. 475: Вежа. 
Лекс. 1596. 30: Тяжесть -- дом, двор, вежа. 


Лекс. 1627. 234: Столп -- вежа. 

Лекс. 1627. 154: Пирг — вежа. 

Слово о п. І. 1187 р.: Вежи ся половецкии подвиза- 
шася 40. 

Вежа — башта, столпъ, Син. 4. 
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Вей! вей-вей! — вигук болю, жалю, особливо насліду- 
ючи жидів. Також і ведмедя. Звідси вейкати — викрику- 
вати вей, вейкання. 


Вексель, вбкселя, мн. -селі, -селів -- офіційний акт 
позички, а звідси -- підписаний дебітором облігаційний 
асигнат. Слово з нім. Месһѕе] — переміна, розмін. З.У. 


вексель, вексля, мн. векслі за п. угеКк5е, угек5іа, уеКѕ1е. 


Велеречивий, арх. — багатомовний. Зложення на зра- 
зок грецького: веле — багато, рёчивий — мовний, ст. сл. 
ръчь — мова. Калька з гр. ро1у1о&05. 

Лекс. 1627 р. 19: „ВелерЪчивый — многомовный, и 
тьж пліотка(р)". | 


Велес — у нашій мітол. бог худоби. . 
Слово о п. І. 1187 р.: ВЪшй Бояне, Велесовь внуче. 


Велет або вблетень -- назва великанів, якогось вели- 
кого ростом народу. Про велетнів в українській народ- 
ній письменності багато різних оповідань. Походить чи не 
від ,великий", В літерат. мові защепилася тільки форма 
увелетень", „велетенський”. В З.У. „велитень”, „велитен- 
ський". 

Вже українські пам'ятки ХҮП віку добре знають сло- 
во ,велетень?; так, у Словнику П. Беринди 1627 р. слово 
исполинъ перекладається: вёлетъ, дужій а великій чоло- 
вік. Вірші Климентія ХУШ в. ст. 198 розповідають ,,о ве- 
летнях, або теж о великих людях”. Проф. А. Вгіскпег у 
»біом пік еЁутооЈорісғпу” 617 твердить, що це слово по- 
стало від тих Велтів, що про них розповідає в П віці по 
Н. Хр. Птоломей, цебто від назви найстаршого слов'ян- 
ського племени, що до Х віку жило поміж Одрою й Ла- 
бою. Від нас зайшло до поляків, де відоме як ууеїої. 

Велети згадуються вже в Біблії, і звідси перекази про 
них і поширилися. 

Лекс. 1627. 309: Щуд -- гігант, гігас, исполин, олбрым, 
вёлет. 

Велетъ -- гігант, исполинъ, Син. 16. 

Велет, велетень. Пор. закарпатське — абрім — ве- 
лет, словацьке ођгупа, може від загинулого племені обрів. 

Велетень у Повт, Закону 1. 28:,, навіть велет- 
нів ми бачили там". 
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Великдень. -- Це дослівний переклад гр. тшеба]е 
регабга чи латинського аіеѕ паєпи5. Слово відоме вже в 
пам'ятках ХІ віку, напр. Збірник 1073 р.: Великь дьнь, 
настанеть великодьное врфмя 52. Слово Кирила Турів- 
ського: Второе же въскресеніє Христово Великый день 
наричеться. Спершу відмінювалися обидві частини цього 
слова: до Велика дня, к Велику дни, по ВелицЪ дни. У 
нас давно вже обидві частини цього слова міцно зрослися: 
Великдень, Великодня, Великодню, великодній (в Наддніс- 
трящині  архаїчне: великодний). Великдень” наявне 
у східнього слов'янства і в болгар; навпаки, у поляків: 
У/іеїкапос через чеське: УеКопосе. Свято Воскресення 


Христового -- найбільше Свято християнства, найважні- 
ший день, великий день чи Великдень; не довгий день, але 
величний день; так само У/іеїкапос -- велична ніч (ніч 
Воскресення), а не довга ніч. 

Великий — ст. сл. великь, високий, знаменитий. 

Напис на чар! до 1151 р.: „Хваля и своего великого 
кня (3я)”. 

Великодній, -ня, -ие: У великодню суботу, Кв. 1. 67; 
в Галич. великодний. Давнє: великодъньпоіє врбмя. Збір. 
1073 р. 

Великодушний — хто має „велику душу", багатоми- 
лостивий. За гр. зразком своє зложепия: велико - - багато, 
душний -- милостивий, душа повна милости. 

Лекс. 1627 р. 20: ,Великодушен -- иже всяку скарбь 


приражающуюся могій понести". 
Великославний -- хто або що має велику славу. 


«0 3) 


„Широкій и великославный язык славенскій", Лекс. 
1627 р. Передмова. 


Велич, -чі -- великість, красота. 

Величавий -- величний, пишний. 

Сл. 1627 р. 20: ,Величавий -- бутный, пышный”. 
Величати -- хвалити. 

Лекс. 1627 р. 20: „Величаю -- велможне хвалю”. 
Величний -- пишний, великий. 


Лекс. 1627 р. 20: „Величавий -- бутный, пышный”. 

Літ. величний, зах. укр. величний. 

Велійяал, беліал, д. евр. рецііа! —- хто не визнає ус- 
тановленої поваги світської чи духовної, нечестивий; див. 
Пс. 101. 3, Второзак. 13. 14, 2 Сам. 16. 7, 1 Цар. 21. 13 і ін. 
Крім цього, велійяал -- людина, що належить до шеолу; 
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в Пс. 18. 5 1 22. 5 велійяал -- це синонім смерти; звідси 


й первісне значення: Бей -- не, без, аіо -- ввійти, вийти: 
„місце, з якого не можна вийти". В Нов. Зап. Веліарь 
2 Кор. 6. 15. 

Веліти, арх. -- наказувати, ст. сл. велЪти. 


Слово о п. І 1187 р.: Овлурь велить князю 40. 

Слово о п. І. 1187 р.: Велит послушати. 

Велисипед, -пёду поход. з фр. убіосіреде — ровер, 
з англ. гоуег. Давніша назва в нас — б1цикль. 

Вельзевул, за Євангелією князь демонів (Мт. 12. 24-27, 
Мр. 3. 22, Лк. 11. 15-18) Це перероблена форма імени 
екронського бога Ваа! — Веуиу, пан мух, допіпия тиз- 
сагит, див. 2 Цар. 1. 3. 

Вельзевул. гебр. і гр. слово -- „пан мух”, „пан 
бджіл”, пан аду, а звідти — демон, диявол, сатана, князь 
злих духів. 


Вельми, арх. — дуже, ст. сл. вельми, ст. укр. вельми. 
„Помощников велми мало" -- Лекс. 1627 р. 
Вельможа -- високопоставлена людина; за гр. зраз- 


ком — це зложення: вель, веле — багато і можа від могти: 
багатоможучий. Калька з гр. ро]удупафоз. 

Вельможа — знатна людина -- пото роепз, ст. сл. 
вельможа. Перше значило „велика можність", „в. сила” 
абстрактно, пізніше набуло реального значення в відно- 
щенні до людини (Преобр. 71). 

Лекс. 1627 р. 29 дає: „Велможа -- силник”. 

Вельможний -- високопоставлений, знатний. 

„Дигнітар велможный”, Лекс. 1627 р. Передмова. 

Вена, л. уепа — кровоносна судина. Прикм, венозний. 

Вендета, іт. уеп4е ва — кривава пімста. 

Венеди початків нашої ери — це слов'яни. По пам’ят- 
ках назва їх різна: венеди, венети, венди, вінди і ін, Гер- 
манці звали слов'ян У/іпдеп, У/епдеп, тепер це визначає 
лужичан. Самі себе слов'яни ніколи так не звали. Ця наз- 
ва часта в Европі, як географічна, пор. Відень -- УУіп- 
доропа, рос. ВЪна. Багато вчених визнають слово Венеди 
кельтським „б1лий” (Филин 51-53). 

Венедикт, -кта, ст. сл. Венедикть, З.У. Бенедикт, лат. 


репеаісїиѕ -- благословенний. 
Венера, лат. Мепиѕ — богиня краси 1 кохання, у гр. 
Афродита. 
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Вензель, -зеля -- початкові букви імени й прізвища, 
узорно переплетені. З поль.: \ехе] — вузол. Прикм. венз- 
льовий чи вензловий. 3.У. вензель, вензля. 

Веніямин, -на, ст. сл. Вешаминъ, евр. син правиці. 

Веніямин, д. евр. Віпјатіп. Кн. Буття 35. 18: „І ста- 
лося, коли виходила душа її, бо вмирала вона, то кликну- 
ла (Рахиль) ім'я йому: Бен-Оні (= син болю мого), а 
батько його кликнув йому: Бен'ямін". Віпјатіп, Веп а- 
тіп -- син правиці. Скорочуеться на Бені, Бень. В Нов. 
Зап. Веніаминовъ, Ди 13. 21: 

Вентилювати, лат. уепіаге, нім. уепіііегеп — очища- 


ти, освіжувати. Вентилятор, -ра — прилад для осві- 

ження повітря, лат. уепбііабог -- вяч. Вентиляція, 

лат. мепійайо — освіження повітря, провітрювання. 
Вентиль, -ля, нім. Уепії! -- клапан, замичка. 


Вёпер, вепра, вёприк, веприна, вепровина, вепровий 
— стар: укр. слова, часто вживані в Зах. Укр., від давнього 
вепрь. В літ. м. ці слова вже рідкі, там звичайно: свиня, 
свинина, свинячий. Див. свиня. 


Вепр, -пра -- кабан, його м'ясо -- всприна. 

Веранда, апгл. уегапда (з інд.) -- галерея з дахом 
при вході до помешкання. 

Верба, -би -- рід листяного дерева, ст. сл. връба, 
л. заНх. 

Вербальний, лат. уеграїіз -- словесний, усний. Вер- 
бальна нота -- письмове повідомлення дипломатів, але 


без підпису, тому прирівнюється до усної заяви. 

Верблюд, -да, самка -- верблюдиця, маля -- верблю- 
деня, м'ясо -- верблюжина, прикм.: верблюдячий, верб- 
люжий. 

Сто сл. вельбуль (У носове), вельблудл, (у носове). 
Слово знане в східн. 1 зах. слов. мовах, а в болг., серб. 1 
хорв. уживається камила з гр. Кате1оѕ -- верблюд, ст. 
гебр. Вата! — носити, носій. Індоевр. мови мають свої 
назви для верблюдів. 

„Вельбудъ” (у носове) походить з гот. иірапаце, 
а початок вель- пішов за ст. сл. велій -- великий; Закін- 
чення -- буд», за впливом ст. сл. блудити (з у носовим), 
перейшло в -блудъ, а вкінці л — р переставлені за дисси- 
міляцією. Таким чипом ст. сл. вельбудь обернулося в вер- 
блуд, верблюд. 

Лекс. 1627 р. 19: „Велблуд -- верблюд”. 
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Верв, вервіє, арх.; ст. сл. вьрвь — линва, бич, шнур, 
мотузка. Звідси вірьовка, рос. верёвка. Звідси й вервиця 
-- ЧОТКИ. 

Остр. Єв. 1056 р. Ів. 11. 15: Створи яко бичь оть 
вьрви. 

Лекс. 1627 р. 20: „Верв — стричок, поворозок”. „Вер- 
вія — веровки, поворозя" 21. 

Вербна неділя, В З.У. неділя пальмова з п. раїтома 
піеӣғіеја. Вербна неділя -- неділя Входу Господнього в 
Єрусалим. Пор. Мт. 21. 3: Інші ж різали віття з дерев 
і стелили дорогою". 

Вербна. — Шоста субота й неділя Велик. Посту зветь- 
ся Вербною. По-церковнослов'янському це НедЪля ваїй, 
бо ваіями (віттями) стрічали Христа за п'ять днів до Йо- 
го смерти, як входив до Єрусалиму. Вая, з гр. раіа — га- 
лузка фінікової пальми або єрусалимської верби (іви). 
На Утрені тієї неділі освячуються галузки верби( за бра- 
ком пальми), тому неділя Вербна; лат. (аіеѕ) допаіпіса 
раһтпагит, стародавнє Вербница, наше Вербниця. 

Вербувати -- набирати до війська чи до праці робіт- 
ників, набирати прихильників. З нім. мегреп — шукати, до- 
магатися. Свидн.: Тут якась вже вербувала мене до се- 
бе 58. 

Вервиця, ст. сл. вервь, врьвь — вірьовка, шнурок. 
Вервиця -- ст. сл. вьрвьца -- рос. четки (від щитати), 
польське гб?апіес. 

Вервичка -- низка, вервочка. Їдуть цілою вервичкою 
Гонч. Л. і 36. 36. Звідси й вервиця, рс. чотки, 

Вергати, веречи, арх. -- з давнього врьгати, врЪш- 
ти; літ. звичайно -- кидати. Це слово збереглося в зах. 
укр. говорах. 

Вергнути -- кинути, ст. сл. врЪшти. 

Слово о п. І. 1187 р. Връже Всеслав жребий о д%- 
вицю. 35. 

Слово о п. І. 1187 р.: Уже врьжеся Дивь на землю. 25. 

Слово о п, І. 1187 р.: Половци сулиці своя поврьго- 
ша. 32. 

Вергун -- рід солодкого печива, множинні -- вер- 
гуни. Зменшена форма вергунець, вергунчик. Подавши 
це слово, Словник Б. Грінченка І. 176 перекладає його на 
російську мову: хворост, хрусты. 


209 


Російське слово ,хворост? (українське вергун) 


Словник Ушакова вияснює: 1. сухе відпале віття, наше 
хмиз, 2. хворостинник, і З. „рід печива з тоненьких, при 


сушенні вигнутих, в маслі пластинок тіста”. Слова „хруст” 


цей російський словник не подає, і воно не російське, а 


польське сргоб5і. 

Старші словники, напр. Б. Грінченка, Уманця Й ін. 
слова ,,хрусти" ие знають. Зате ,Російсько-український 
словник" 1948-го року за редакцією академіка М. Калино- 
вича на ст. 726 подає: російське хворост, українське вергу- 
ни або хрущики, хрущиків. 

Отож українська форма буде: вергунӣ, або хрущики. 


2 


„Хрущики” від хрустіти, звідси й хрусткий. 


Вердикт, -ту — остаточне рішення суду, з лат, уеге 
— врно + аш -- сказане, англ. уегаісі. 

Веред, арх. гнійна рана, ст. сл. връдъ -- шкода, крив- 
да, пошкодження. 

Вродь -- вредъ, рана, гной. Син. 26. 

Веремія -- крик, галас, гармидер, непорядок, буря. 
Стрічається й форма веремій, -ія. Слово суто українське, 
часте в говорах полтавських та південцо-київських. 

Верем'я, арх. — час; слово наявне в зах. укр. говорах. 

Прикл. з З.У.: Коли настане вбремя святе, Леп. З гл. 
155; літ. тільки: час, година. погода. Див. урем'я. 

Вересень див. календар. 


Вереск, -ску — пронизливий крик. 
Лекс. 1596. 156: Клич — крик, гук, вбреск. 
Лекс. 1627. 97: Клич -- крик, вопль, гук, вереск. 


Верескъ -- грохотъ, воплъ, кличъ, Син. 17. 


Верета, місц. — вжив. на Поділлі й інших зах. укр. 
гов.; в Сх. Укр. рядно; в З.У. часто плахта. 

Верещати -- звуконаслідувальне слово; звідси вереск, 
верескливий. З прамови. 

Верея, арх.; ст. сл. верея -- засув (напр. на дверях); 
слово праслов'янське, знане багатьом слов'янським мо- 
вам, правда, не з однаковим значенням. Але цікаво, що 
д. евр. уегіасһ має те саме значення: засув, гр. пзасіі105, 
лат. уесіїѕ. Пор. Пс. 147. 13, Второзак. 3. 5, Вих. 26. 26. 


Верзти -- говорити нерозумне, верзти нісенітниці, 
«плести? (ні в п'ять, ні в десять). 
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Верйги, арх. -- пута, якими путають ноги чи руки 


ув'язненим. 
Лекс. 1627 р. 21: „Верига албо вериги -- пута, лан- 


цухы”. 

Верифікація -- свідчення про справжність, з лат. уе- 
гиѕ — справжній +4- Фасеге -- чинити. 

Верівка, арх. ст. сл. вервь, вживане рідко, з рос. 
впливу. Літературні: мотузка, мотузок, шнур, шнурок, рід- 
ше бичівка, зах. укр. линка з поль. Нпа, а це з нім. Гете. 

Вёрненяся, арх. —- возвратъ, возвращеніє. Син 17. -- 
Літературне: повернення. 

Веронал, -лу — насонний медикамент. Назва від пріз- 
вища його винахідника. 

Вероніка, ст. сл. з лат. переможна. Лекс. 1627 р.: 
»Верніка, Вероніка і тяжкое звитязство". Вероніка — жі- 
ноче ім'я власне, часте в зах. країнах. 

Версифікатор, -ра, лат. уегѕіѓісаіог — складач віршів, 


поет. Версифікація, лат. уегѕійісайо -- складання 
віршів. Вірш, -шу, лат. уегѕџѕ -- вірш. 

Версія — одна з кількох думок про ту саму подію. 
Лат. уегзаге -- відмінювати. 


Верста і верства, мн. версти, р. верст чи верстов -- 
як міра, або: верств — суспільних прошарків. Ми проїхали 
добрих п'ять верстов, Коц, 28. Давнє верста, з верт-т-а. 


»Вірста — пятая часть мили”, Лекс. 1627 р. 21. 
Лекс. 1627. 168: Верста — пятая часть милЪ полскои. 
Верста — четвертая часть милЪ, Син. 17. 


Верстат — ткацький станок, з нм. Мегкѕќаїї. 

Лекс. 1627. 296: Инструмент или варстат. 

Вертати, верну, вёрнеш; вернений і вернутий. Вер- 
татися — приходити самому назад. Верни мені пози- 
чені гроші і вернися додому. Ми вернем вам добро, Кул. 
297. У Гр.: Позичив лантуха тай досі не вернув 184; Гриць- 
ко вернувся додому сам. 177. Череваниха вже не верну- 
лася до столу, Кул. 325. В 3.У. під п. впливом часто зам. 
вернутися кажуть вернути: Твій сон вертає до те- 
бе (вертається), Фр. 3. Б. 220. Див. повертати. 

Вертаюся -- приходжу назад, ст. сл. вьртаю ся. 

Лекс. 1627 р. 37: назад ся вертаю. 
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Вертеп походить із старослов'янського врьтьпъ -- 
вертепъ, що звичайно визначало ,, печеру". Словник П. Бе- 
ринди 1627 р. так пояснює це слово: , Печера, роспалина, 
розсЪлина земная албо каменная”. 


Походження слова „вертеп” темпе. А. Вгйскпег (ЭЮм- 


пік сут. 607), спираючись па те, що в Остромировій 
о РОН 1056 р. вьртьпъ визначає „садок”, твердить, ніби 
„вертеп постало з вертоград -- садок, а це з готського 


аџгівагаѕ -- садок (У/йггвагіеп), цебто ,вертоградь"? да- 
ло „вертепъ” 1 ,верть" (садок) через скорочення. Але 
пояснення це сумнівне, бо в Остр. Єв., здається, вертепа 
вжито помилково зам. вертоградъ. 


Слово вертепь вживається в Євангелії кілька разів, 
а Звідти перейшло воно й до живої мови. Старі перекази 
твердять, що Христос народився в пастушім вертепі -- 
печері, про що співається 1 в колядах. 


| Польське ууегіер позичене з українського. „[сторич- 
ний словник укр. язика” на ст. 218 пояснює ще ,вертепь" 
як: , манівець з вибоями, дорога тяжка до перебуття, спа- 
диста, крута", але це непорозуміння, бо всі подані при- 
клади свідчать, що вертеп -- печера; складачі Історично- 
го словника, на жаль, не зацитували тут свідчення Слов- 
ника ГП. Беринди. 





Вертикальний - - прямовисний, згори додолу; лат. 
усгіїсаї5 -- вершинний, 

Верть! вигук швидкого руху. Звідси вертіти, ст. сл. 
врътЪти. Праслово. 

Верть . - слово паслідування бистроти повороту. 
„Хотів схопитися за коси, а вона — верть! — та й втекла”. 


(Воропай 21). 


Верф, з верфі, гол. мегі — підприємство для буду- 
вання або ремонту суден. 


Верх, верху, ст. сл. врьхъ, литовське уіг8и58, лат. уег- 


гиса -- найвижча частина чогось. 

Пор. уверх, ст. сл. горв — до Неба, Уверх. У ро- 
сіян „верх” — панський дім, хоч би він знаходився 1 долі. 
Звідси (верховний? -- найвищий; пор. лат. ѕиргетиѕ, 
тахітиз. 


Верхь одержую -- одолЪваю, Син. 15. 
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Верхи їхати, рос. верхом. В З.У. слова верхи ча: 
сом вживають зам. повёрх: Лежать верхи ворит, Бирч. 


П. 66: 


Верхній, з укр. горішний -- приналежний до верху. 

Верховода, верховодити — хто водить інших, як вер- 
хи конем. 

Вершник, -ка — хто їде па коні, верхівёць. 

Лекс. 1627 р. 35: „Всадник -- конный, верховый чло- 
век на кони”. — Арх. комонник — вершник. 


Весёлий -- радісний, ст. сл. весел». 
Лекс. 1627. 414: Іларій -- весолый. 


„Весблими ногами” -- радісно. Вираз із Великодньої 
пісні: ,К світу ідяху, Христе, веселими ногами". 
Весёліє, арх. — радість. 


Слово о п. І 1187 р.: Уныша градамъ забрелы, а ве- 
селіє понизе. 22. 

Слово о п, І. 1187 р.: Амін уже, дружина, жадни ве- 
селія. 26. | 

Весілля, ст. сл. веселіє -- радість, пошлюбні звичаєві 
обряди з піснями й гостиною. 

Весёля дн! заказаныхъ не отправовати. Катих. 1645 


р. 436. 
Слово о п. І. 1187 р.: Чему моє веселіє по ковылію 


развЪя? 38. 

Вессля або женитва — бракъ, Син. 17. Веселя справую, 
брачуся, Син. 17. 

„Брак -- веселіє, женитва, слюб”, Лекс. 1627 р. 15. 

Лекс. 1596. 5: Брак -- женитва, весбліє. Брачуся -- 
весельє справую. 

Весло - - гребло, лопатка для пливання човном, СТ. 
сл. весло. 

Лекс. 1627 р. 47: „Гребло -- весло, опачина”. 

Слово о п. І. 1187 р.: Ты бо можеши Волгу веслы 
раскропити. 28. 

Весло — корабленноє гребло, Син. 17. 

Весна — одна з пір року; ст. сл. весьна. 

Весна — спільнослов'янське слово, але в болг. пролет. 


Веснянки — традиційні пісні, що молодь співає на- 
весні в Україні. 
Веснянки -- ластовиння; рос. веснушки, -- бо висипа- 


ють на обличчі головно весною. „Солдат отой, з веснян- 
куватим обличчям". Шаян: Гроза 116. Див. ластовиння. 
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Веста, лат. Уезіа -- богиня домашнього вогнища у 
римлян. 

Весталка -- жриця богині Вести. 

Вести -- провадити, ст. сл. вести. 

Слово о п. І. 1187 р.: Игорь к Дону вои ведеть. 

Вестибюль, -бюлю — великий передпокій, сіни, фр. 
уе5йЬите, 

Весь, арх. -- увесь; у Схід. У. ввесь по голос- 


нім звуці, Увесь по приголосшм, всього, всё, всієї; д. 
всьому, всій; ор. всім, всею. всією; мс. всім, всій; мн. всі 
всіх, всім, всіма (в Галич.: арх. всего, всёму, всіми; зам. 
все! тут часом всьої). В З.У. часто вживається цілий 
зам. увесь; див. цілий, також місцевий вираз всей зам 
ввесь. Див. ввесь, увесь. Ст. сл. вьсь. | 


Ветеран, -на — учасник минулої війни, з лат. уеїегапи5 
- - старий вояк. Переносно -- старий працівник якоїсь ца- 
рини. 


Ветеринар, -ра — лікар тваринних недуг, з лат, уеќе- 


гіпц5 -- наглядач за худобою. Ветеринарство чи 
ветеринарія — наука про лікування тварин. 

Вето, вета -- заборона накладати заборону на що. 
З лат. уеќо -- забороняю. 

Ветхий, арх. -- старий, постарілий; місц. вітчина із 
ст. сл. ветшина -- кіпчена шинка. 

Лекс. 1627 р. 20: „Ветхий -- старий, звстшалый”. 


Вефіль, ст. сл. Всеиль, д. є. Веї-Е1, Дім Божий, лат. 
лат. Вете] або Юротіпиѕ Деї. 


Вечеря -- споживання страв увечері; ст. сл. вечеря. 
Вечера -- банкет, Син. 3. 


Вечір, вечора, ст. сл. вечер». 

Слово о п. І. 1187 р. Всю нощь с вечера врани 
възграяху. 23. 

Вечеряти — їсти вечерю (ввечері). 

Слово о п, І 1187 р.: С зараніа до вечера, с вечера 
до свбфта. 

| Вечір, вечора, вечоріти вечеряти, Вечірня, вечеря, 

вчора, вчорашній, ввечері, і ін. -- слово всеслов'янське 
і дуже рясне. Ст. сл. вечерь, вьчера, вечеря. Слово індо- 
европейське, напр. гр. һеѕрегоѕ -- вечір, лат. уезрег. 
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Взглядно, місц., з поль. та нім., в З.У. часте, але невідо- 
ме в м. діт. Значення слова вглядно: або, чи, а саме, 
а власне, точніше кажучи. Вибори, взглядно правибори. 
Леп. З ж. 9. В З.У. це слово перейняте з п. \2еазте, а 
це точний переклад нм. рехйейсіп або Бемервипяз\е1зе. 


Взглядом, місц. — вжив. в З.У. з п. уу2віедпіе; літ.: до, 
відпосно, стосовно, щодо, супроти, для. 


Взір, взору — орнамент, зразок, модель, ст. сл. узор. 
Взір у значении! , модель" запозичене з поль. у20г — укр. 


зразок. 
Слово о п. І. 1187 р.: Мосты мостити всякыми узо- 


рочьи половЪцкыми. 


Взнбситься гора — зах. укр. з поль. у2поѕі 5іе вога; 
літ. піднімається, стоїть, знаходиться гора. 

Взяти, візьму, візьмеш, візьме, візьмуть, взяла, взяло, 
взяли; в З.У. возьму, вӧзьмеш, вӧзьме, возьмуть, взяла, 
взяло, взяли. — Вже встаровину були дві форми: старша 
възьму — вона дала возьму, возьмеш і т. ін. -- ці форми 
стрічаються скрізь на Сході, але частіше в зах. укр. гово- 
рах; і возьму — ця форма дала: візьму, візьмеш 1 т. ін., 
звичайні на Сході форми. Для надання більшої сили діє- 
слову часом добавляється до нього дієслово взяти: Чи 
не краще (землю) було б нам узяти та продати, Гр. 92. 
Таке вживання слова взяти знає наша мова, як і інші 
мови, з найдавнішого часу: Възяхъ книгы чисти, Патер. 
Син. ХІ в. л. 70. Пор. ще в Єванг. Матв. 1391 і 1333, де цей 
вираз відомий ще з Х-го віку: Взяв та й посіяв. Взяла 
та й поклала. Візьму та й утоплюсь, Кул. От. 37. 

Не возмуть коли копца. Катих, 1645 р. 63. 

Заплату вӧзмут. Катих. 1645 р. 30. 

Слово о п. І. 1187 р.: ПовелЪ яти отця своего. 


Ви -- при дієсловах чи іменниках нерідко заступає 
ст. сл. ис-та вьс. Напр. вьсхваляю -- вихваляю, исполне- 
ніє — виповнення, исполнити -- вйповнити, исхожденіє 
-- виходження, исходъ — ВИХОД. 

Ви- приставка в укр. словах замість ст, сл. из-, напр. 
ст. сл. исполнити, изнести, исходити, исходъ і десятки 
т. ін. а в укр. мові: виповнити, винести, виходити, вихід, 
й т. ін. Цим ви- укр. мова єднається з зах. сл. мовною 


групою. 
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Вибавляти -- визволяти, з п. муђаҹіс, ст. сл. изба- 
вити, избавляти. 

Лекс. 1627. 214: Свобождаю, ратую, выбавляю. 

Вибалушений див. балухи. 

Вибачайте, вибачте, пробачте, перебачте, простіть, 
даруйте, а не вибачаюсь (це дослівний переклад вуль- 
гарного р. извиняюсь, хоч цю форму извиняюсь має вже 


11. Беринда в своїм Словпику 1627 р.). -- Вибачити кому, 
а пе кого: Подорожньому і Бог вибачає, Ном. № 11374. 
зибачити па чім, рідко на що: Вибачайте па цім слові, М. 
зови. їжте, умочайте, на друге вибачайте, Ном. № 120209. 
Вибачний, вибачливий -- хто недобачає зла в іншому. 
Виборний -- той, кого вибирають на становище, а 


не призначають; також добірний, кращий; вибраний з п. 
уурогпу -- добрий, знаменитий. 


Лекс. 1596. 146: Изящство -- выборность. Изящный 
— выборный. 
Вивдячитися — в 3.У.: Коб лиш прожив, то вив- 


дячусь тобі, Щур. Рол. 104, Літ. віддячити кому. Від- 
дячим диявольським синам, Стор. М. Пр. 51. „Вивдячити- 
ся” з поль. мууЯхіесгус зе. Укр. літ. віддячитися. 

Вивертати — перевертати, ст. сл. извръгати. 

Лекс. 1627. 175: Превращаю -- вывержаю. 

Вивірка, арх. давнє вЪверица, часте в 3.У.: Звинна, 
як вивірка, Фр. 3. Б. 26. На Сході не відоме, тут тільки 
білка, давнє б$лка. 

Вив’язатися часто вживається в 3.У. зам. вийти: Доб- 
ре ти вивязався зі свого завдання, Бирч. І. 9. Премієр ви- 
вязався з того завдання, , Діло" №10035. Під час нападу 
вивязалася сутичка, „Наш Прапор" № 12; це з п. В літ. 
такий зворот не вживається, тут: вийшов, вийшла; ви- 


в'язатися - - це пов'язатися хусткою: Вивзяжеться шовко- 
вою хусткою, Г. Барв. 364. - - „Вив’язатися” з п. мууміазас 
зе. 

Виволанці з пол. моб - - кликати, взивати. 

Лекс. 1627. 443: Парояне -— з татарска утЂкаючи, 
выволанци. 


Вигода — вигідне місце ст. сл. угодіє; а також: те, що 
нам на руку. 

Заживати (добра) на выгоду церковную. Катих. 1645 
р. 43. З поль. ғзаўууас чого (щастя, добра); укр. зазна- 
вати. , 


4 
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Вигук, -ка -- частина мови, яка визначає душевні пе- 
реживання або вольові прояви. Давнє ,,междометіє” —- 
калька лат. іпіегјесііо (іпіег — між, )есіїо — кинення, ст. 
сл. метати -— кидати). 


Вид. — В 3.У. часто вживають на вид: На вид та- 
тарина я злякався. Літ.: Побачивши татарина, злякався. 
Див. ввиді. „На вид” — з поль. „па міаоК”. 

Видавати — ст. сл. издавати. 

Лекс. 1596. 15: Выдаю гроші, пакладаю. 

Лекс. 1627. 175: Предаю -- выдаю, зраджаю. 

Видаток з п. уудавек -- росхід; ст. сл. расходъ. 


Лекс. 1627. 196: Выдаток, розход. 


Видати — ст. сл. издати. 
„Се типом издаю”. Лекс. 1627 р. 476. 


Виделка ж. р. мн. виделки; або видельце с. р. 
мн. видельця; часом видёлко с. р, мн. виделка; 
мн. виделок або видёлець, чи видельців; з п. мійе[ес, мн. 
ууідеїсу, давнє вилиць. Дяки постукали заграничними ви- 
делками по німецьких тарілочках, Лев. І. 398. Була закус- 
ка на видельцях, Свидн. 203. 


Видимий, ст сл. видимъ(іи) -- доступний для зору. 
Творця... видимым же всЪм и невидимым. Катих. 
1645 р. 36. 


Видите, же я маю. Катих. 1645 р. 27. 


Видіти, арх. — бачити, ст. сл. видЪти, часте в З.У. 


На Сході: бачити. 
Слово о п. І. 1187 р.: А Святьславь мутенъ сонъ вид%. 


Слово о п. І. 1187 р.: Уже не вижду власти брата мо- 
єго. 26. 

Літ: видимий, видіощий, видно, завидки бережуть, 
завиджуть. 

Лекс. 1596. 56: Виджу... Там же: ВидЪти остро — 
смотрити быстро. 

Видно — сх. укр. і літ. видко — зах. укр. Тепер 
форму видко часом вживають 1 в літературі, напр. в 
.Волині" Б. Харчука (На Волині є обидві форми). Але 
видно частіш уживається на Сході, а в З.У. частіш 
видко. Нічого не видно, Кул. 267. З вікон видно було 


церкву, Коц. 47. 
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Виєднати -- літ. випросити, добути, дістати. , Виєд- 
нати" з поль. му]е4паб. 

Вижний, в З.У. — літ. верхній, рідше гӧрішній, вишній; 
давнє вьшьній. Вижний з поль. му?, му?еј. 

Визнання — віровизнання; з пол. мугпаше, музпапіе 
уліагу; укр. віра, віроісповідання. Напр., „[спов!дання ві- 
ри" Митр. Петра Могили. 

Лекс. 1627. 474: Вызнаня панское. 

Виклад, в З.У; на Сході лекція. Див. лекція. , Виклад" 
з поль. му аа. 

Лекс. 1627. 219: Сказаніє — виклад, пам'ятка. 

Виклад — навчання, перше визначало утрату. Лек- 
сикон 1627 р.: ,,Изнуреніє — кошт, виклад, утрата”. 


Викладати — учити, пояснювати; ст. сл. учити, пре- 
подавати. 

Писмо Святое выкладати. Катих. 1645 р. 386. 

Виконувати - літ. викопуваиия; зах. укр. викошюва- 


ти, виконювання, ст. сл. конати — доводити до кінця (ст. 
сл. коньц — кінець). 

„Викручуватися сіном". - - Про джерело цього вира- 
зу С. Максимов (,Крылатыя слова”, 1890 р. ст. 468-469) 
розповідає такс. Поляк Смолик, із королівського окру- 
ження, заклався був, що сам вип'є бочку угорського ви- 
на тут же в пивниці. Смолик добре пив, але ж побачив, 
що бочки таки не вип'є, а товариші вимагали випити. В 
пивниці було багато сіна. Смолик пустився на хитрощі, аби 
но втікти з пивниці. Він запропонував, що скрутить із сі- 
на шнура і витягне ним усіх. Викручуючись таким чином 


сном, Смолик нишком утік з пивниці. 
Вижидати кого-чого, а не на кого-що п. нм.: Вижидай 
козаченька, Метл. 13. Див. ждати -- очікувати. 


Виключно -- це з р. исключительно; ліпше б казати 
— ЧИСТО, Геть чисто, самий. 

Вилискувати, зах. укр.; на В.У. виблискувати. 

Вимазати — це помазати, забруднити: Чоботи вима- 
же гарненько дьогтем, Рудч. Ск. І. 213; в З.У. вживають 
це слово з поль. муугтағхаё — зам. стирати, викреслювати. 

Виминати, з. у.; літ. оминати, обминати, минати, об- 
ходити. 

Вимова -- спосіб артикулювання звуків. 
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„Вимӧва ц. слов. богослужбового тексту” в нас до 
ХІХ віку була українська, напр. Б вимовлялося як і, и ви- 
мовлялося як ы і т. ін. Так само в богослужбовій вимові 
був свій наголос, напр.; ім'я -- рос. имя, юноша — рос. 
юноша, сподоби — рос. сподбби, милостивий -- рос. мй: 
лостивий і десятки т. ін. Див. наголос. Усю цю вимову 
і наголос правдиво показують Лексис 1596 р. 1 Лексикон 
1627 року, які внесені в цей наш словник. 

„Благоязычіє -- добрая вымова”, Лекс. 1627 р. 11. 

Вина, ст. сл. вина — причина. 

Лекс. 1596. 56: Вина — причина. Виновный — тот, ко- 
торый ест чему причиною. 

Винаймаеться хата, — так звичайно говориться в на- 
шій літературній мові. Дехто пише: „До винаймлення ха- 
та”, це за польським — до мупајесіа. 

Винен, винний — це в боргу або винуватий в чому: 
Богу духа винен. Чи винен той голуб, що сокіл убив, Шев. 
Я в тому не винен, або: Я того не винен, або: Немов він 
тому винен, Леп. З ж. 7. В 3.У. часто вживають винен 


зам. повинен, мусів, — це п. міпіеп: Чи повинен був я те 
зробити. Добре в Щур. Рол. 115: Граф Ганелон -- будь 
там Роланд і винеп -- тобі сповнити службу був по- 
винен. 


Виник, виникнути див. ник. 

Випити, ст. сл. испити -- док. форма дієсл. пити. 

Слово о п. І. 1187 р.: Испити шеломомь Дону. 

Винний -- ст. сл. виньнь; той, хто провинився. 

Лекс. 1596. 56: Винӣтельный — тот, который причи- 
ну от кого мает, албо тыж которй кого винуєт. 

Винниця — виноградник; виноградъ, Син. 19. 

Винник — винар, Син. 19. 

Вино, лат. ушит -- алког. напиток з винограду. 

Вино, як картяна масть, походить від нім. гай — 
листя винограду, бо вдавнину цю масть зазначали листя- 
ми винограду; чеське уїпо, виноград. Прийшло до нас від 
чехів і поляків. Див, піка. 

Виноград встаровину дуже часто визначав не тільки 
виноград у нашім розумінні, але й садок взагалі. Напр.: 
Смокьвь (смоковницю) имбаше нікьто въ винограді 
своємь, , Ізборник" 1073 р. Те саме маємо і в теперішньо- 
му тексті Євангелії: Смоковницю іміше нікто в винограді 
своєм всажену. Лк. 139. Це старше значення .винограду" 
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як ,,саду”, часом маємо й тепер у нашій мові, напр. у пісні: 
Ой у саді-саді, сад! винограді. В Києві в Липках була гар- 


на Виноградна вулиця, -- назву отримала від великих сад- 
ків, що були там у ХУП в. (а винограду там ніколи не 
було). 


Винуватець -- той, хто кому винен що. 
Яко и мы отпущаємь нашимь виноватцамъ. Катих. 


1645 р. 72. 
Винуватий — винний. 
Лекс. 1627. 159. „Повинный — обвиненный, винный”. 
Винуватити — обвинувачувати. 


Лекс. 1627. 331: Порицаю — лаю, злор%чу, виную. 

Виную — порицаю, оглаголую. Син. 19. Винный — по- 
винный, виновный 19. 

Випадати — це випасти, впасти з чого: Рак з кошеля 
випав, Ном. № 13371. В З.У. вжив. поль. мурааас — 
вибігати, виходити, вискакувати: Разом стрілити, потім 


випасти в поле, Мак. 158. А ,впасти" в З.У. — це зайти, 

забігти: По обіді я впаду до тебе. 

Випадок -- ст. сл. сьлучай; коли що трапилося -- це 
випадок. Випадок --- нещасливий випадок. 

Лекс. 1627. 225: Случай -- припадок, пригода. 
Випереджати — переганяти кого (своєю скорістю). 
Лекс. 1596. 9: Предворяю —- чекаю, упережаю. 
Випиратися кого-чого -- це п., літ.: відмовлятися, зрі- 

катися, кинути. Винератиея - з поль. муріогас 816. 
Виповнення, з поль. муреіпіепіе — виконання. 


Вьшолненє Приказаній єсть овоцъ ВЪры Христіанскои. 
Катих. 1645 р. 85. 


Виповняти -- виконати; ст. сл. исилъиити. 

Болю Єго выполняли. Катих. 1615 р. 70. 

Випуцувати, з. у. — літ. вйчистити, пуцувати з нім. 
римеп -- ЧИСТИТИ. 

Вирь в водЪ -- заверт. Син. 19. 

Вир -- крутіж; з пол. уг, а це з нім. Міг; ст. сл. 
водоврърь. 


Лекс. 1627. 47а: ТЪсное море, где як вир пожирает 
людій и кораблЪ. 

Лекс. 1627. 455: Вир пожирает корабл%. 

Студенти вирують натовпами. Гонч. Л. 1 36. 27. 

Вирівняти, вирівпювати; зах. укр. вйрівнати, вирівну- 
вати а. п. Див. рівняти. 
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Вирій чи 1рій, — теплий край на півдні, куди відліта- 
ють на зиму птахи. Наука Володимира Мономаха (11125) 
дітям: „Птиця небесныя из ирья идут”. Слово походить 
з іранської мови. 


Виробляти (в 3.У. вирабляти) -- продукувати що. 

Виростати (в 3.У. вирастати) -- ставати більшим на 
зріст. Виріс на парубка. А. Чайк. Мал. 17. 

Вирячити див. рак. 


Висихати -- ставати сухим, ст. сл. исыхати. 
Лекс. 1596. 15: Изсякаю -- высыхаю. 


Висла -- головна річка Польщі; за Л. Сплавінським, 
назва слов'янська, від прасл. *у1а-, "уеїд- вигинати, витися, 
плести (Филин 39). 

Вислухання -- герундій дієсл. вислухати; пор. ст. сл, 


слухъ, слышати. 
По вьслуханю СповЪди, Галят. „Ключ роз.”. 





Високо, ст. сл. высоко, высоче далеко вгорі. 

Слово о п, І. 1187 р.: Соколъ высоко птиць возбива- 
єть. 27. 

Високость, арх. -- високість, висота; ст. сл. высо- 
КОСТЬ, ВЫСОСТЬ. 

Лекс. 1627. 449: Высокости роздбленья. 


Виспа —- острів, з поль. муѕра; місц. „виспа” -- вели- 
кий насип землі. 

Лекс. 1627. 451: Самос — выспа. 

Лекс. 1627. 299: Остров, выспа. 


Висповідатися гріхів або в гріхах: Высповздаютъся 
гриховь свойхъ, „Ключ Роз”. 1665 р. я. 21. Ст. сл. испо- 
вфдати ся — признаватися. 

Вистачати, вистачає, — досить чого. Але підо впли- 
вом „стирчати” постала й часта жива форма „вистарчати”, 
в мові літературній невживана. 

Вистачить, вистачати, вистачання, вистачальний. 
(Недавно ще писали вистарчати..., п. угу5іагстас). 

Вистерігатися -- стерегтися, пильнуватися; ст. сл. 


стрВшти ся. 
Лекс. 1627. 268: Уклоняюся -- выстерЪгаюся, звертаю 


в сторону. 
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Вистигати -- холонути. В Лекс. 1627 „вистигати” по- 
милково пояснене по-укр. усшвати -- встигати, а не ви- 
стигати. 

Лекс. 1627. 208: Перепираючися, выстигаючися. 

Виступці — пантофлі. 

Виступць -- бачмаги. Син. 3. 


Висхнути, висхну, висхнеш, висхнуть, висхла, висхлий 
-- це часто вживані зах. укр. форми під п. впливом. На 
Сході вони не відомі, тут: висохнути, висохну, висохнеш, 
висохнуть, висохла, висохлий. Див. сохнути. 

Витати, з ст. сл. витати, -- так постійно в Зах. Укр.; 
на Сході вітати також давня форма, пор. ст. сл. привЪтъ. 
На Сході вітати кого-що: Він давно уже сонце вітає, Олесь. 
В Галичині вживається форма ,витай нам", нім. ѕеі 
уіПКоттеп, — це з п. жіїај пат: Витай нам, Петре, Мак. 
Яр. 117. Витай мені зі святами, з весною, Леп. З гл, 169. 
Цієї форми на Сході зовсім не знають, тут вітати тільки 
кого, а пе кому: вітай нас, вітай мене. Вітати чим, з чим, 
або на що: Вітаю святом або з святом. Вітаємо, Владико! 

Витворяти. — Лекс. 1627 р. грецьке слово еіКопід70 
перекладає: витваряю, виформовую. Цебто, витварити -- 
чинити ,тварі", Ст. сл. тварь — твір, створіиня. 

Витися -- хвилясто сотатися. 

Слово о ин. І. 1187 р.: Вьются голоси чрезъ море до 
Києва 45. 

Витівка -- обмана, вигадка, неждана подія. Від ст. сл. 
тяти, тну -- різати, Пор. „от урізав”, цебто неправду ска- 
зав. Тяти, витинати. 


Вифлеєм. — Гр. Ве Шеет ми здавен-давна вимов- 
ляємо тільки Вифлеєм, за нашою церковною вимовою. 
Гр. авук е передаємо в своїх стародавих пам'ятках че- 


рез и, і: алилуя, амінь, Ісус, так само і Вифлеєм, вифлеєм- 
ський (а не амень, алелуя і т. ін. і не Вефлеєм). 

Вифлеєм, д. є. Ве-ГесВешт, „дам хліба”, м. в Юдеї. 
Через падзвичайну родючість околиць названий „домом 
хліба’, Веі-Іесһет. Гр. Ве её, лат. Веїпіерега, ст. сл. 
Виөлеємъ. Слово Іесһет визначає й ,.війна” (Суд. 5, 6), 
тому Веї-І,еспет може бути й ,дім війни" чи ‚Військовий 
дім”. 

Вихваляти, ст. сл. вьсхваляти — виражати похвалу. 

Лекс. 1627. 156: Плещу руками, выхваляю. 

Вихіснувати, в 3.У.; літ. використати. 


Вихованець -- початкове значення: годованець; пізні- 
ше -- той, кого виховують. 

Лекс, 1627. 155: Питомец -- вихованец. 

Виховання -- перше значення було вигодування, пізні- 
ше й духове окӧрмлення. 

Лекс. 1627 р. слово ‚виховання перекладає церк. 
слов. словом воскормленіє, 

Лекс.’ 1596. 13: Жизнь -- живот, живность, вихова- 
НЬЕ. 

Виховзатися, виховзнутися в 3.У.; літ. укр. вислизну- 
тися, висковзати. 

Виховувати — привчати людину до зовнішньої при- 
стійности. Виховання -- це зовнішня чемність, умін- 
ня пристойно триматися на людях; не плутати з словом 
зОсвіта?. Вихований — хто добре знає світські зви- 
чаї, увічливий; не треба плутати зо словом ,,Освічений". 

Вихор, -хру, вихорити, -ся, вихоряти, вихрування, ви- 
хрувати і їн. -- Це слово означає сильний вітряний кру- 
тіж; походить 13 ст. сл. вихьрь (вихрь); є воно всесло- 
в'янським. 

Пор. молд. вифор -- вихор, вифори -- мести, вихрити. 

Вихор, з вихру, вихром: Їздець як вихор, Кул. 92. 
В ЗУ. вихора ж. р.; Віщуючи страшну вихору, Фр. З 
в. 156. 

Лекс. 1596. 13: Заверть -- вихор. 

Лекс. 1627. 188: Вихор, мгла, буря. 

Слово о п. І. 1187 р.: Яко вихрь вьторже. 22. 

Вицофатись, в 3.У. -- літ. вертатись, відступати, Піти 
назад; з поль. угусоїаб 5іе, з нім. 2 мПисіі -- відступ. 

Вишній, арх. -- давнє вьшній; в З.У. вишний або 
вижний п. (часто в географичних назвах); Вишній Воло- 
чек, а не Вижній (з польського). 

Вишня, давнє (з ХГУ в.) вишьня, вишньневый, з гр. 
руѕѕіпіа, але це позичка дуже давня (Якубин 333). 

Вишня. — Біограф римського полководця Лукула 
(106-56 рр. до Хр.) подає, що це Лукул перший вивіз 
вишневе дерево, і з того часу вишня стала ширитися по 
всій Европі. 

Вищесказане, нижческазане, „як казав я про те ви- 
ще”, „як буду говорити нижче”, -- усе це стародавні спо- 
соби виразу, посталі ще тоді, коли писали на звитках чи 
звоях, а не на листах книжки кодексової, що появилася 
пізшшо, В звитку справді написане стояло вище чи нижче. 
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Віадук, -ку -- міст для проїзду чи проходу через що: 
долину, річку, дорогу. З лат. міа -- шлях, дорога -- дисо 


-- веду. 

Вібрація, лат. міргайо - - дрижания; відб рувати, 
лат. уіргаге -- дрижати. 

Віват, лат. уіуаї —- хай живе! слава! По-гебр. осанна! 
По-серб. жівіо! Рос. да здравствует! Поль, піесһ ?ује! 

Вівісекція -- ростинання живого, з лат. уіуцѕ — жи- 
вий -- 5есіїо -- розтинання. 


Вівтар, ст. сл. Алтарь, давнє укр. Олтарь з гр. А]- 
{агоп; нове Вівтар; з Вівтаря, Вівтарём. 

Лекс. 1627. 302: Олтар зовется Святая Святых. 

Лекс. 1627 р. 65: Жертовник — Олтар, очистилище, 
ублагалница, мЪстце, на котором Бога офЪрами благают”. 

Лекс. 1627. 15а: Олтар — жертовник, офЪровник, бл- 
тар великій, Престол. 

Лекс. 1627. 217: Святыня — датар. 

Вівторок. — Старослов'янська форма въторникъ, 
напр. в Остромировій Євангелії 1056 р. л. 218: въ въторь- 
ник. Рано постала й жива форма въторькъ або второкъ. 
„Акти Зап. Рос." І, 80: Во второкъ 1463 р. Слово „второк” 
луже поширеие ше й тепер в західпьоукр. говорах. 

Рано постала й форма овьторьникь -- овторникь, 
напр. Лаврентіїв Літопис під 6813 (1305) р.: В день овтор- 
никъ. Через приставлення в (пор. оп. віп) постала нова 
форма вовторокть і вираз „у вовторокъ” дуже час- 
тий в ХУІ-ХМІЇ віках. Форма ,вовторокь" фонетично пра- 
вильно дала наше ,вівторок?; уже Полтавські судові 
акти 1007 р. ст. 91 знають: „у вувьторок", наше „у вівто- 
пок", | 

В укр. літературній мові тільки форма ,у вівторок", 
але в західньоукр. говорах часта ще архаїчна безприймен- 
никова форма: „Збори відбудуться у второк”. По-літ. го- 
воримо: з вівтірка, щовівтірка (а не щовівторок, п. со 
хутогекК). 

Див. тиждень. Див. ше „Р.М.” 1933 р. ч. 5, ст. 182-183. 


Вівця — слово всеслов'яйське й іпдоевропейське, ст. 
сл. овьца, корінь, ов-, пор. лат. оу1з, гр. оіѕ, др. в. нім. 
оцууі, англ. еме, с. санскр. аміКа. 
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Вігілія, арх., літ. навечір'я; Свят-Вечір (народн. Вілія) 
-- навечір'я Різдва; з лат. уівійа -- сторожкість; ніч очі- 
кування. 

Вигилія албо Навечерія нЪкоторыє. Катих. 1645 р. 406. 

Вігвам, -му -- назва житла (на подобу гостроверхо- 
го шатра) в індіян Північної Амсрики. 

Вігі, з англ. мріє, — назва політичної ліберальної пар- 
тії в Аигли в ХУЦ-ХМІЇ ст. 

Від постало фонетично з отъ, як з онъ стало він. 
Слово наявне в зах. укр. говорах, а в схід. укр. го- 
ворах і в мові літературній панує од. — Часом в одному 
писанні вживають то від, то од, -- ніби з вимог мило- 
звучности: по голоснім від, по приголоснім од; не пи- 
шемо ж ми он і він, або ольха 1 вільха. 

Відай, в 3.У.; літ.: певне, видно, Знати, мабуть, десь, 
либонь. 

Відати, арх. ст. слов. вЪдати -- знати; пор. несвідо- 
мий --- пезпаючий, свідомість — знання чого. Зах. укр. 
свідомий, несвідомий, свідомість, 

Лекс. 1627. 456: ВЪдець сокровенных. 

Відвідати -- довідатися про кого особисто, відві- 
дувач -- хто довідується особисто. Ст. сл. отъвЪдати. 

Відвороть, навідворот, З.У., з п, паодуугої, р. наобо- 
рот; на Сході: навпаки, павпак, як раз інше: Спали го- 
ловами навпаки, Г. Барв. 392. 

Відданиця - - дівчина, що віддається замуж. 

Віддати в розумінні ,віддати замуж" -- дуже старий 
вираз, відомий з Біблії. Напр. Кн. Буття 29. 19, 26: „Краще 
мені віддати її тобі, аніж віддати мені и іншому 
чоловікові... В нашій місцевості не робиться так, щоб 
віддавати молодшу перед старшою". 

Відділ, не діл. — ,Має старанно ведений діл літера- 
тури”. ,Зачинаємо окремий діл під заголовком... „На 
цей діл звертаємо увагу", Це полонізм — 42а}. По-літе- 
ратурному: відділ, розділ, частина, куток. Академічний 
„Рос.-укр. словник правничої мови" 1926 р. на ст. 107 по- 
дає „отдел -- відділ, розділ". В значенні ,відділу" не знає 
цього слова й Словник Б. Грінченка. 

Відділення, — Слово ,відділення" визначає відлучен- 
ня частини чого від цілого. Напр.: 
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1. Лити — рідке, взагалі рідину: воду, молоко, квас 
1 т. 1н. Налити води, молока, квасу, 
2. Сипати — що густе. Насип піску, борщу. 


3. Ламати — відділяти руками від цілого кусок: 
Вламай хліба, булки, деревини, кия і т. ін. 
4. Тяти — або різати, краяти. Укрій хліба (пожем). 


Рідріж кавалок дошки (пилкою). 

5. Ущипнути — відділити пальцями маленький ку- 
сочок чого. Ущипни для горобчика хліба. 

6. Рубати —- відділяти сокирою. Відрубай цей ку- 
СОК. 

7. Колоти — відділити від цілого куска маленьку 
й довгу частину. Відколи з цього. 

8. Відділити ціле від цілого. Батько відділив си- 


на на окреме життя. Невістка відділилася -- перейшла в 
хатину. Оцю купу дров відділи окремо. 
9. Розведення (сепарація), розвід -- чоловіка й 


жінки, правне (судове) розходження 1х. 
10. Сунутн що від чого. Посунь клуню від хати. 
Коли себе самого, додається -ся: Посунься трохи! 


11. Рвати -- відділяти руками чи іншим цілого як- 
будь. Ти відірвав мені гудзика. Машина відірвала полу. 
12. Відшматувати -- відірвати руками великий 


кусок. Відшматував хліба. 

Відень див. Венеди. 

Відкашельнути, зах. укр.; укр. літ. відкашлянути. 

Відказати -- це відповісти: Вона стала, йому одказа- 
ла: здоров, козак-серце. Пісня. В 3.У. архаїчне відказати 
в значенні відмовити; ст. сл. очльказати, рос. отказать, 
серб. отказати, чес. оїкахаій; поль. оатбуіќ. 

Відкашляти, в З.У. часом відкашлати, Леп. З ж. 45. 

Відки, діял.; літ. відкіль, відкіля, звідки. 

Лекс. 1627. 282: Откуду -- откуль, отколя, вутки. 

Відкликати, з у.; літ. частіше —- вернути, зректися. 

Відкотилася війна далеко па Захід (М. Руденко: Ост. 
шабля). Слово ,відкотилася? тут вжите в переносному 
значенні, бо ж котиться те, що кругле, напр. яблуко. 

Відкривають те, що було, але про що не знали: від- 
криття Америки або електричности в повітрі. Приду- 
мують те, чого досі не було: придумали порох, або 
друк. 
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Відкриття -- виявлення того, що досі не було вияв- 
леним; відслонення, а також інавгурація чого. 
Лекс. 1627. 283: Откровеніє открыте, об'явленьє. 


Відлучення — відмежування. В Християнстві: очищен- 
ня з гріхів жертвою; ст. сл. искупление. 

Маємь откуплёпє через Кровь Его. Катих. 1645 р. 916. 

Лекс. 1627. 272: Отвергох прездна сотворих -- отлу- 
чилем от справованья справ духовньх. 


Відлюдник -- хто живе далі від людей, хто сторонить- 
ся від людей. 

Віднести в З.У. часто вжив. з п. зам. мати, одержати: 
віднести побіду п. -- перемогти, завоювати, побідити. При 
експльозії 4 особи віднесли тяжкі рани, „Наш Пр.” № 13, 
літ.: При вибуху 4 особи тяжко поранено. По-польському: 
Рггу муриспи 4 оѕору одпіе8і сіе? ке гапу. 


Віднога -- частина розгалуження чого (дороги, ріки, 
стовбура 1 т.д.). 

Лекс. 1627. 299: Оток морскій -- отнога, лиман або 
остров, выспа. 

Лекс. 1627. 425: Колпос — недро, отнога на мори. 

Відносно часто вживають у нас в розумінні р. „отно- 
сительно” (а це пересаджено з нм. БегеНева, іп Беїгеїїв) 
зам. нашого: щодо, на це, проти, супроти: Накази щодо 
добрих звичаїв. Зайняв негативне становище супроти заве- 
дення пашпорт!в. Супроти його ніхто не встоїть, Гр. ГУ. 
234. 

Відняти, ст. сл. от'яти (в от буква т зверху), означає 
забрати що від кого або від чого. 

Гр. в. кн. Мстислава 1130 р.: Почнеть хотіти от’яти. 
У него от’имаеть. 

Відо- приставка при дієсловах, часто вживана в З.У., 
на Сході не вживається, тут відомі тільки оді, або ві- 
ді -: одібрати, одигнати, одіб'ю, одіграти, одізватися, одім- 
кнути, одімстйти, одіпхати, одірвати, одіслати, одіспати, 
одітхнути і т, ін. (а не: відобрати, відогнати і т. ін.) рід- 
ше відіграти і т. ін.). 

Відомість — знання; також -- вість; ст. сл. врдомость 
інколи означало й список; походить від ст. сл. вБдомь -- 
відомий, а це — від вфдбти — знати. 

Лекс. 1627. 471: Въдомости великость. 
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Відповідь -- ст. сл. отповЪдь; ст. сл. повфдати озна- 
чає розказувати, говорити; звідси і й доповідь, сповідь, 
проповідь. 

Лекс. 1596. 236: Отпов$дь одержую. 

Лекс. 1627. 289: Отвъщаніє -- ӧтповЪдь, декрет, от- 
пов'Бданьє. 282: ОтвЪт -- отповідь, оборона, декрет. 

Відпочинок, одпочинок, з давнього отпочинок. 

Лекс. 1627. 450: Суббота -- отпочинок. 

Відпочити, відпочину; в 3.У. відпочати, відпічну, ст. 
сл. опочити. 

Відпоручник -- часто вживане в 3.У. слово, виковане 


з нм. Зепароїе; поль. етіѕагіиѕ2; літ. -- представник, за- 
ступник, посланець. 
Відро, -ра -- вдавнину писалося вЪдро. Пор. Лекс. 


1627 р. 19: вЪдро. 

Лекс. 1627. 457: Стамна — вЪдро. 

Лскс. 1627. 304: Черпало влро. 

Лекс. 1627. 173: Реч, що черпают нею: вЪдро, конов, 
КОВШ. 

Відручний лист., часте в 3.У.: Відручне письмо короля 
»Діло"?" № 10068; це з п. Літ. --- власпоручиий лист, поль. 
|156 одгес7пу. 

Відси або вдаль, відсіля. Постало так: давнє отъселЪ 
> отсель > вдаль > відси. 

Відтак — штучний новотвір в З.У. (калька з нм. дагаці, 
зодапп, пієгаці), широко вживаний; Стріли ще сипались 
якийсь час, а відтак перестали, Фр. 3. Б. 153. На Сході 
цілком незнане слово (але починає й сюди заходити, див. 
Коц. 6, 13. 32), тут: потім, опісля, згодом, тоді, далі. 

Відчай див. чаяти. 

Відчиняти, арх. отворяти -- відкрити двері тощо. 

Слово о п. І. 1187 р.: Отворяєти Києву врата. 30. 

Відщепенець, одщепенець -- відступник, 

Лекс. 1627. 450: Саддукей -- перетятый, отщепенец. 

Відьма від відати, знати. Чоловік -- відьмак, відьмар; 
відьмувати, відьомський. Часте в лайці: Ах ти, відьмо. 


ядьомсько кодло. Ст. сл. въдьма - чародійка. 
Віз — ст. сл. возь. 
Возъ -- колесница, яжден!е, Син. 24. 
Віз. „А віз і нині там!” — кажуть, коли багато зроб- 
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лено, а справа не рухнулась. Вираз узятий з байки Кри- 
лова , Лебідь, щука й рак”. 

Віз Небесний див. Арктика. 

Віза -- помітка на паспорті про дозвіл в'їзду до якої 
держави. Лат. уіѕит -- бачене, переглянуте. 

Візаві, Фр. уіѕ-а-уіѕ — лицем до лиця, напроти. 

Візантія. -- Перше це назва міста, що його потім на- 
звали Констянтинополем чи Царгородом. Пізніше з цього 
постала назва всієї держави: Візантія. Турки здобули Кон- 
стянтинопіль 1453 р. а на Істамбул перейменували його 
1930 р. 

Візерунок з польського ууігегипек — образ, подоба. 

зИнакшим способом или вЪзерунком”, Лекс. 1627. 89. 

Візник -- Фіякр -- має й жаргонові означення, напр. 
київське ванька, харків. ванько, Див. Іванівська. 

Лекс. 1596. 8: Возатай -- возница. 

Візниця з поль. утодпіса. 

Лекс. 1627. 318: Звозчик — возница. 

Візир, -ра — вищий сановник в Турції, з араб. і тур. 

Візит, -та, фр. уізіїе — відвідини, Візитація, лат. 
уіѕіїайо -- відвідання, Візитер, -тера, фр. уіѕіїецг — 
особа, що робить візит, відвідувач. 

Війна. , Холодна війна”, з англ. соїд маг. Війна, але без 
вогневої зброї, політична війна. 

,Розв'язать війну" -- так часто тепер пишуть росія- 
ни, а за ними й українці. До цього було -- почати війну, 
оголосити війну (англ. фо десіаге уаг). 

Лекс. 1627. 454: Сіва — войско, або война. 

Лекс. 1596. 256: Рать -- війна. Ратую -- войну точу. 
Ратованіє -- воєваньє. 

„Брань -- борба, война, битва, бой”, Лекс. 1627 р. 15. 
Войнуу подношу 16. Бранньй супостат -- непріятель воєн- 
ный 16. 


Військо -- ст. сл. войско. 

Лекс. 1627. 454: Сіва — войско, або война. 

Військо. Буковинське ,робити військо" з рум. а 
{асе аггпаїа — укр. служити в війську. 

Військо небесне, сеуа’ БаЗ5ашаафііт, ст. сл. воинство 
Неба, -- це зорі чи світила небесні, пор. 1 М. 2. 1, 5 М. 4. 


19, 2 Цар. 21. 3, Єр. 33. 22 1 ін. 
Війт, -та, п. убії, ст. шлеське \мо]еф, з сер. нім. Моії; 
пор. н. МоєріЕ — начальник. 
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Вік, ст. сл. вБкь — час людського життя. Але вдавни- 
ну вЪкъ визначало й силу людини, пор. у, Руській Правді”: 


А тому за вЪкъ 10 гривьнъ”, тут вЪкъ -- „у віччя”, по 
збавлення сили, каліцтво. Пор. лат. уіпсо -- перемагаю, 
уісі -- переміг. 


Слово о п. Г. 1187 р.: В княжих крамолах вЪци че- 
ловЪком скратишась. 

Вік. „На віки віків” чи „на віки вічні” — назавжди. 
Вираз з Молитов, які часто цим закінчуються, частий цей 
вираз „во віки вЪковъ” і в Новому Заповіті, напр. 1 Петр. 
о. 11, Гал. 1. 5, Филип. 4. 20 і ін. 

Вік. „До скончання (кінця) віку" -- до кінця світу. 
Вираз євангельский, див. Єванг. Матвія 13. 40, 13. 49, 28. 
20. 

Вікарій — помічник Єпископа, з лат. уісагіцѕ — поміч- 
ник, заступник, 

Вікентій, ім'я, з лат. Місепіїц5 -- перемагаючий. 

Вікінг, -га, ст. сканд. уіїкіпе — член бойових дружин 
УШ-ХГ ст. що займалися торгівлею та піратством. 

Вікно, ст. сл. окъно. Корінь -ок-, пор. око. Слово по- 
стало ніби „око хати". 


Вікбит, -та, фр. уісотіе, -- назва дворянського титу- 
лу у Франції та в Англії, середній між баропом і графом. 
Вікопомний.  - Це слово давно прийняли ми до сво- 


сі мови; в наших пам'ятках ХМ віку воно часте, Частень- 
ке воно й тепер у придніпрянській літературній мові. Йо- 
го подає Словник Грінченка. „Академ1чний „Р-у сл.” І, 
244 на рос. ,достопамятньй" дає: ,вікопомний, вікопам'- 
ятний, пам'ятний, пам'яти годний (вартий)?; як бачимо, 
подле це слово плато першим, Тут же й ,вікопомінсть", 
Академічний „Сл. правничої мови” на ст. 81 (незабвенный) 
так само подає й „в1копомний”, поруч 13 ,,незабутній”. 

В Галичині кажуть: ‚„пропамятний”, але й „в1копом- 
ний” не рідке, напр. у Б. Лепкого, „Мотря” І 224: Для 
добра і слави вікопомного Війська Запорожського. Це 
слово походить з поль. ,,міекоротпу”. 

Віктор, ст. сл. Виктор», лат. переможець. Лекс. 1627 р. 
980: „ПобЪдитель, звитяжца, звитяжитель. Вікторъ і Ві- 
кентій лат(инські) имена’. 

Вікторія, з лат. уісіогіа — перемога було часте в літе- 
ратурі ХУШ ст. Звідси й Віктор, лат. уісіог — переможець. 
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Віл. -- Для поговірки ‚Хіба ревуть воли, як ясла 
повні?" знаходимо в Біблії (Йов 6. 5) таке праджерело: 
„Чи дикий осел над травою реве? Хіба реве він над своєю 
мішанкою?"? Віл — ст. сл. воль. 

Вілайєт, -ту, ар. уПауа& — адміністративна область у 
Туреччині. 

Вілла -- дача, дім за містом, з лат. уШа -- маєток. 

Вільгість, з п. ууіївоб — вологість, сирість. 

Лекс. 1627 р. 22: „Влага -- вЪлготность, мокрость". 
„Влажу — оволожую” 22. 

Вільна воля — невимушена воля. Пор. англ. їгее умій. 

Лекс. 1627. 213: Самовластіє — волная воля. 


Вільний -- свобідний. Слово Вільний” потрохи за- 
ступає „своб1дний”, це останнє вже стало рідким, архаїч- 
НИМ. 

Вінниця -- місто на Київщині, при давній річці Він- 
ничка. Вже року 1363-го згадується ВЪнница як фортеця. 
Назву свою місто одержало від річки Вінничка. Стародав- 
ні акти завжди пишуть ВЪница або ВЪнница. Тому що Б 
згодом змінилося в і,то й вимовляється Вінниця, а не Вин- 
ниця. 

Віно, ст. сл. въно — викуп за молоду, придане моло- 
дій, яке дає молодий. Пор. Пов. вр. літ 6551 р.: „Вдасть 
Ярослав сестру свою за Казимира и вдасть Казимиръ за 


въно людий 8 соть, Чс. уёпо; поль. міапо -- придане. 
Пор. лат. уепит — продаж; гр. опоѕ -- ціна, а гр. едпог 
-- викуп за молоду, шлюбний дарунок. Але тепер віно 
в З.У. -- це придане молодої. 

Лекс. 1627. 187: Посаг, вЪно. 

Вінчатися, — Таїнство шлюбу відбувалося в нас з 


давнього часу, і на голову молодих в Церкві накладали 
вінці, ніби князівські корони. Тому й саме Таїнство на- 
зване , Вінчання", звідси й слово „в1нчатися”, цебто накла- 
дати вінці на голову молодих. Слово дуже рясне в нашій 
мові. Звідси постали й наші назви молодих -- князь, кня- 
гиня. Ст. сл. вфньць — лат. согопа. 


Віншування — побажання, з пол. уліп5гомапіе, а це 
з нім. мйизспеп — поздоровляти, гратулювати, вітати 
3 ЧИМ. 
Лекс. 1627. 185: Привіт -- вЪншованье. ПривЪтствую 
— вЪншую. 
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Віншувати -- арх. вітати, складати привіти, поздо- 
ровляти. 

‚.ПривъЪтствую — вЪншую”. Лекс. 1627 р. Пер. 

»Урійме зычу и външую”, Лекс. 1627 р. Передмова. 

Лекс. 1627. 188: Примоляєт — вЪншует. 

Віньєта, фр. мієпсіїе . | оздоба в рукописі чи в книзу. 

Віолончеля, іт. уіоїопсейо -- смичковий інструмент па 
4 струни, топом між альтом і коптрабасом. В літ. мові вжи- 
вається й форма віолончель, -лі ж. р. 


Вір, вору — огорожа, зменш, вбрик, ворйка -- жер- 
дина для вору, воріння -- жердини. Пор. завора, розвора. 
Віра, ст. сл. вЪра; пор. лат. уёгиѕ -- справжній. дій- 


сний. Слово Віра” (цебто сприймання чого за дійсність 
чи можливість без обоснування доказами) також визна- 
чає релігію. (Пор. лат. Нез, що також уживається як 
синонім слова геїйєїо). Звідси вірні -- це члени Церкви. 
Спроба (після І світової війни) увести новотвір ,,віря- 
нин? (замість вірний) не вдалася. 

,Віра горами двигає?, -- крилатий вираз на основі 
Євангелії Матвія 17. 20: „Коли будете мати Віру, як зерно 
гірчичне, і горі оцій скажете „Перейди но звідси туди!” 
та й перейде, 1 нічого не матимете неможливого!" І ще 
Матвія 21. 21: „Коли б мали ви Віру, і не мали сумніву, 
то якби й цій горі ви сказали: „Порушся та й кинься в мо- 
ре! — то й станеться це!” 

Віра -- ст. укр. штраф. 

Вірмепӣн, з армянин, ормянии; ми. вірмени, вірмен. 
Вірменія (Вірменська ССР), о Пазва ця від давнього 
племені армени (ормени). Родоначальником був Армі- 
нак, син Гайка, згадуваних уже в Біблії. Старша назва Ар- 
меня. 

Лекс. 1627 р. 350: „Армёня — те ж, що й Арарат”. 

Вірити, вірю, віриш, вірять. В значенні довіряти. 

Вірсавія, ст. сл. Вирсавіа, євр. колодязь присяги. 

Вірсавія, д. є. Ва{-$еуа — дочка присяги (або: доч- 
ка семи). Ст. сл. Вирсавіа, нім. Ва зеЪа, англ. Вайїр5Ррера, 
лат. ВаїПп5ера. 

В!ртуоз, -за, іт. мігіцо5о, — людина, що досягла в тех- 
ніці гри чи якої роботи вищого ступеня. Віртубзний 
— досконалий. 
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Вірувати, вірую -- вживаємо тільки для релігійної ві- 
ри: Вірую в Єдиного Бога. Слово вірити вживається 
поза сферою релігії. Напр. вірити кому, вірити в що. 

Віруси -- манюсінькі збудники заразних недуг живо- 
го світу, менші від мікробів. З лат. уігиѕ -- отрута. 

Вірш, -ша, -- поетичний твір, рядок у вірші. З лат. 
уег5и5 -- лінія, рядок, лінія в писанні (уегіеге — повер- 
тати в інший бік). Пор. лат. уегѕцѕ Гасеге -- компонувати, 
складати, творити. 

Слова вірш та арх. вірша походять із ст. сл. 
вфршъ, вЪрша. В З.У. верш з п. \1ег$2. На Сході верша 
— знаряддя ловити рибу: Раки, лізьте в вершу, Ном. 
№ 6897. 

Лекс. 1627. 208: Слово, вЪрш. 

Лекс. 1596. 26: Рекло -- слово, вЪрш. 

Лекс. 1627 р. 338: „Акрост1х!с -- рожай върша”. 

Лекс. 1627 р. 47: стих, вЪрш. 

Вірьовка — мӧтуз, мотузка, мотузок, шнур, повороз- 
ка, ре. канат. Від ст. сл. вьрвь, вьрвіє. Лекс. 1627 р. 21: 
„Вервія -- веровкӣ, поворозя”. 

В Зах. Укр. мало знане, в Сх. Укр. часте. 

Віскі, слово невідм. -- спіртн. міцний напиток з жи- 
та чи кукурудзи в Англії й США. З англ. уһіѕКку з кельт- 
ського 9155е — вода. 

Вісарібн, -на, ст. сл. Віссаріонъ, з грецького: повний. 
Лекс. 1627 р. 380: „полный, горстый або негрЪшен въ 
всем”. 

Вісім, восьми — всеслов’янське слово. Ст. сл. осмь — 
вісім, осмъ — восьмий. На початку в приставне (проте- 
тичне). 

Віссон -- тонка й м'яка льняна матерія, загально зна- 
па в семітських народів, д. евр. уе5е5, єгип. ризи, що гре- 
ки рано переробили на Ъу$$0$ (пор. Вихід 39. 2, Лука 16. 
19 і ін.), Буѕѕіпбѕ -- віссонний. 

Лекс. 1596: виссон -- полотно тонкое. 

Віст, вісту, англ. уһіѕї — карточна гра. 

Вісьта! див. вйо. 

Вістник, арх. — ст. сл. вЪстник; сучасне укр. літ. віс- 
ник; у наших письменників: вістовик, вістовець — той, хто 
приносить вістку; у війську вістовий, вістун. 

Лекс. 1596: ВЪстник -- повідач. 

Вітальний, лат. уЦа]$ -- життьовий. 


233 


Віталій, ст. сл. Виталій. — Лекс. 1627 р. 380: жи- 
вотный; лат. уЦаП$ — життьовий. 

Вітамини — органічні речовини, конче необхідні для 
нормального життя організму. З лат. уіїа — життя. 

Вітанія. Вудауіх, д. є. Ве-апцар -- дім убогої, Ів. 
11. 18: „БЪ же Виөаніа близ Ієрусалиму". 

Вітання -- вислів та акт привіту. 


Витаніє -- рукодаваніє, цБлованіє, Син. 19. 

Вітати -- поздоровляти, вітальня -- кімната для прий- 
мання Й вітання гостей, Див. приймати. 

,Лобзаю или лобжу, цілую, витаю, поздоровляю”. 
Лекс. 1627. 109. 

Лекс. 1627 р. 22: ,Витаю — гощу, господою стою". 

Вітати, ст. сл. витати і вЪтати, -- жити, пробувати. 
Остр. Єв. 1056 р. Лк. 19. 7: вьниде витатъ. Договір Олега 
907 р.: Приходящии Русь да витают у святого мамы. 

Обитати (з обвитати), обитЪль. Рано постали й сло- 
ва виталище (гостинниця, витальница, витальникъ, вита- 
тися (здоровитися). 

Первісне значення „ватати”’ загубилося в нашій мові, 
а ,завітати"? (зайти) до кого — це п. га\уНаб. Знати його 
ще у Шевченковім: Ти, Прісносущий, всюди з нами вітаєш. 
Це — пробуваєш. У Шевченка ж маємо ще вітати — ,,за- 
прошувати”: Музику наймає, і нерівню титарівну у та- 
нець вітає 370. 

Б зах. укр. говорах позісталася давня етимологічна 
форма витати; але в східньоукр. говорах і в мові літера- 
турній тільки вітати. 

Поруч зах. укр. дієслова витати (із ст. сл. сл. витати) 
закономірно існує іменник привіт (із ст. слов. привЪтъ). 


Вітер, вітру — ст. сл. вЪтръ; лат. уепіиѕ; нім. Міпа. 
Вітер. Гостей мов вітром змело -- гості швидко по- 
розходились. 


У нас дуже часто говорять: ,На чотири вітри". 
Такий вираз іде з Біблії, пор. 1 Хрон. 9. 24: „На чотири 
вітри (— сторони, боки) будуть віддверні”. Це перейшло 
й до Нового Заповіту, напр.: ,,Ізберуть від чотирьох віт- 
рів? Мт. 24. 31. Див. ще Єр. 49. 36. Вдавнину землю уяв- 
ляли собі як квадрат, а по кожному з чотирьох боків 
стояв бог Вітер. 

Слово о п. І. 1187 р.: О ВЪтрЪ Вътрило! 38. 
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Вітер. ,Шукай вітру в полі!” — пропало, не знай- 
деш. 

Вітер. ‚Кидати слова на вітер" — говорити непере- 
вірене, малообдумане. ,Вітер в голові" -- коли мало ро- 
зуму. 

Слово о п, І 1187 р.: Се вЪтри, Стрибожи внуци, вЪ- 
ют с моря. — Вътрило і вЪтри в нашій міфології вважа- 
лися за божків. 


Вітесда -- згадується в Єв. Ів. 5. 2; „А в Єрусалимі, 
біля брами Овечої, є купальня, Вітесда по-єврейському 
зветься, що мала п'ять ганків". Давні грецькі рукописи чи- 
тають це слово не однаково: 1) Веіћһѕаіаа, лат. Веїћѕаіаа, 
евр. Ве седа -- дім мисливський; 2) найчастіше Веїрла- 
фра, евр. Веї 2еа -- дім оливки, і 3) Веіһеѕаа, евр. Веї 
срезе — дім милосердя, ласки (або дім Хістди?). 

Вітія, арх. — промовець. Ст. сл. вЪштати -- говорити, 
сповіщати, казати; вЪтьскы -- казково. 

Лекс. 1596. 56: Вътія -- ритор, оратор, красномовца. 

Вітка -- галузка; ст. сл. вЪя, вЪтвь, вітка. 

Лекс. 1627 р. 39: „ВЪям или вЪтвь, росчка, галуз, голь 
или голца з листям”. 


Вітова недуга або хорея -- нервова недуга, яка вияв- 
ляється мимовільними безладними скороченнями м'язів. 
Назва від імені Святого Віта, що хворував нею; зветься 
ще й хорся, з гр. сбогеїа -- танці. 


Вітраж, -жу, фр. уЙгаве -- картини з різнобарвних 
шматків скла, що вставлені в вікна, особливо по церквах. 
Вітрило, -ла — парус, від вітер, ст. сл. вітрило. 


Лекс. 1627 р. 40: ВЪтрило, парус, полотно кораблю для 
втру”. | 


Вітрина, фр. уйгше (уіїге — віконне скло) — заскле- 
не вікно чи шафка для виставки різних речей. 
Вітряк. -- ,Боротися з вітряками", боротися непо- 


трібно, безцільно. Вираз узятий з 8 розділу І тому романа 
Серватеса , Дон-Кіхот Ламанчський" 1605-1615 р. 
Вітчизна, старше отчизна (не вітчина) 13 ст. у. 
отьчизна. Вітчина — це на Сході шинка. У Кул. в „Ч.Р.”: 
Хто вірний син своєї отчизни 302, В мене на умі отчизна 
402, Не погубляйте отчизни 302. В літ. мові наявне 
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„втчизна”’ — Вітчина (шинка) з вЪтъшина — все, що 
старе; тут — стара зв'ялена шинка. 

Лекс. 1627. 285. Отчество — отцовство, отчизна. 

Лекс. 1627. 327: Отчествіє — отчизна. 

Вітчизна, місц. з. укр. -- батьківщина, рідний 
край. Давнє отчизна -- те, що лишається в наслідстві 
(спадком) від отця. 

Вітчим -- нерідний батько, другий чоловік матері для 
дітей першого чоловіка, Слово загальнослов'янське. По- 
ходить від отець -- отця -- вітця: вітч-им. Пор. побра- 
тим. Ст. сл. отьчухь. Срезневський: Матеріальш П. 830 дає: 
Ач с отьцимъ прииметь дъти (,Руська Правда” Вол. Мо- 
номаха). 

Віхоть, р. віхтя, о. віхтем —- зв'язаний жмут соломи. 
Ст. сл. вЪхоть; пор. вЪха (віха) — віхоть на тичці, що 
вказує дорогу, мсту і т.п. 

Віце-, лат. уісе, замість - - частка, що визпачає заступ- 
пика, помічника високої особи; віце-президспт, віце-ди- 
ректор і ін. Пишемо й віцепрезидент 1 т.д. 

Віче, з давнього вЪче, загальповживапе в З.У. слово; 
збори, Зібрання або мітинг. 

Віч-на-віч, рос. сглазу на глаз, фр. 46 а 1 (,,голова 
з головою”), англ. Ғасе фо Їасе („лице до лиця”), нім. 
ипіег уіег Ацееп (,на чотири очі"). 

„Вічна пам'ять” взяте з церковного співу за упоко- 
єних ,Вічная пам'ять? -- вічна пам'ять на Небі. 

„Вічний жид" див. Агасфер. 

Вішну -- бог сонця, головний бог індусів, з інд. 

Віщий -- той, хто віщує, передсказує майбутнє; ві- 
щун, ст. сл. вВМитьці. 

Слово о п. І. 1187 р.: ВЪща душа. 36. ВЪщей Боян». 
37. 

Слово о п. І. 1187 р.: Боян въщій. ВФиия пръсты. 

Вія -- ст. сл. рВенца, рясница; також въя -- галуз. 

Лекс. 1627 р. 39: „ВЪжда — вЪя, повіка". 

Віяти — ст. сл. в'Бяти. 

Слово о п. І. 1187 р.: ВЪютъ душу отъ тъЪла. 36. 

Слово о п. І. 1187 р.: ГорЪ подь облакы вЪяти. Моє 


веселіє по ковыл!ю развЪя. 31. 
Слово о п. І. 1187 р.: Чему, господине (Вітре), насиль- 


но вЪеши? 38. 
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Вйо! — вигук поганяння коней. Геття! — вигук на 
коней, щоб звернули праворуч (в 3.У. гетта!). Тпру! — 


наказ коневі стати. В1сьта! — вигук на коней, щоб звер- 
нули ліворуч. 
Вклякати, зах. укр. — ставати на коліна, навколішки, 


"Див. клякати. 


Вкучно, зах. укр. — літ. скучно, доскука бере. 

Влада -- державне правління; див. волость. Слово 
влада з чеськ. у[а4а, поль, міааза, ст. сл. власть. 

Лекс. 1596. 9: Власть — влада. Владзу маю. Влады- 
чество — владарство. 


Владика, ст. сл. владыка — пан, Господь, Архиерей. 
Також ст. сл. владика, владычнъіи -- господній, вла- 
дычьство -- влада і т. ін. Ст. сл. владыка, грецьке Кугіоѕ 
-- володар, пан. Звідси ст. укр. кирь (владика) -- фор- 
ма звертання до єпископа. 

Лскс. 1569. 9: Владыка -- владар. 

Владаръ, владика, Господь, властилинл, властитель. 
Сип. 20. 

Лекс. 1627 р. 22: „Владика -- Єпископ, володар". 

Владущий -- володіючий, володар. 

Лекс. 1627. 434: Марія -- владущая или госпожа. 

Власне — саме, саме так; рос. именно, пол. уфа те, 
ппапоуіс1е. 

Лекс. 1627. 156: „Пантофля власне зовется”. 

Лекс. 1596. 33: Так з грецького власне выкладаєтся. 

Лекс. 1627. 162: ,Подражатель, наслЪдовца, такій же 
власне". 


Власний -- свій, приналежний до кого. 

Лекс. 1627. 216: Свой себЪ — свой власньй. Власне, 
власный, власность. 

Лекс. 1627. 185: Правий, власный, власная жона, влас- 
ныи дЪти. 

Не звалъ своимъ власнымъ, але было в них» все спол- 
ноє. Катих. 1645 р. 756. 

З власнои доброти своєм. Катих. 1645 р. 4. 

З власнои воли стался злым. Катих. 1645 р. 96. 

Гр. в. к. Мстислава 1130 р.: Рукою своєю (власною). 

Власний, прироженый, Лекс. 1627. 77. 

‚Имена власныи людей”, Лекс. 1627 р. Пер. 

Вл, томъ же власпомъ ТЪлЪ. Катих. 1645 р. 27. 
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Слово власний не українського походження. Воно 
із ст. болг. власть (ст. укр. волость); пор. ст. сл. 
властьнъ, чеське у]Јаѕіпі, пол. уліавзпу -— ст. сл. собьствьнъ, 
н. болг. собствен, рос. собственный. 

Власність — те, чим хто володіє. 

Лекс. 1627. 423: Кирос —- поважность або власность. 

Власть, арх. — ст. сл. власть -- влада, сила. 

Слово о п. І. 1187 р.: А уже не вижду власти брата 
МОЕГО. 26. | 

Власяниця, арх. давнє власаница; в З.У. місц. власа- 
ниця. Пове волосяпиця. 


Лекс. 1627 р. 24: „Врбетище -- власпица, плахта, жа- 
лоба, жалобньй убир, верето, рядно". 
Влоський, арх. поль. м/о5Ккі — італійський. 


Лекс. 1627. 449: Рым -- м'Бсто влоское. 

Внесок, зах. укр. з п. мпіоѕек, а це з нм. Апітав — 
предложення, пропозиція, думка, проект. 

Внет, арх., з п. уупеб; укр. літ. відразу, зараз. 

Внизу — сх. укр. і літ. а долі зах. укр. 

Внівець обертаю -- истребляю, искореняю, Син. 21 -- 
з поль. уупіуесо оргасат. 

Вночі -- між вечором і досвітком. 

Слово о п. І. 1187 р.: А сам въ ночь влъкомъ рыка- 
ше. 36. 

Внук, онук, ст. сл. вьнукь, вньука -- син чи дочка 
сина чи дочки. Склад цього слова: в-ън-укъ, — тут почат- 
кове в протетичне, а корінь ън. Етимологія неясна; пор. 
лат. апиз стара, д. в. нім. апо - д, апа - - баба, им. 
Аһп, Аһпе, КаКке! — опук. — В наших літописах частіше 
онук; народнє: унук. 

Слово о п. І. 1187 р.: В силах Дажьбожа внука. 19. 

Слово оп, Г. 1187 р.: Игореви, того внуку. ВФпий Бо- 


ине, Велесов впучіс, 
Внушати, арх. — до ушей приймати: в-ушати, слуха- 
ти. Внуши Молитву мою — вислухай Молитву мою, цеб- 


то візьми в уші. 

Лекс. 1627 р. 34: „Внушаю -- до ушу пріймую албо 
пилне слухаю". 

Ст. сл. внушити — калька з гебрейського; пор. Числа 
23. 18: Һаахіпаһ ,візьми в ухо”, цебто почути, гр. епо- 
йзаї, В-н-уш-ити, — це „брати в ухо”. 
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Вовк, -ка, ст. сл. влькь, влькь, слово всеслов'янське 
і індоевроп., пор. санскр. угКаз, гр. 1укоѕ, лат. ішри5 і ін. 

Слово о п. І 1187 р.: влъкъ, влъкомъ. 36. 

„Вовк в овечій шкурі” — так кажуть на злу людину, 
що прикидається доброю. Вже в Євангелії Матвія 7. 15 
подано: „Стережіться фальшивих пророків, що приходять 
до вас ув одежі овечій, а всередині вони хижі вовки!” 

Слово о п. І. 1187 р.: СЪрыи вльци. 


Вова -- все страшне та лякливе в дит. мові. 

Вовкуватий — той, хто , дивиться вовком" — злим по- 
глядом очей. 

Вовна, ст сл. вльна -- перше значення: хвиля; далі 


хвиляста шерсть; вовна -- болг. вльна, рос. шерсть, поль. 
угеїла, з1ег36, нім. М/оПе. 

Лекс. 1627. 313: Ярина -- волна. 

„Вовчий білет" -- записання до пашпорту чи до по- 
свідки праці таких причин звільнення, що надалі на науку 
чи на працю власник такого білету вже не може бути 
прийнятий. 

Вогнище див. ватра. 

Вогонь, -ню, ст. сл. огьнь або огьнь, звідси пішли на- 
ші огонь і огень. Звук початковий є протетичний, при- 
ставний (пор. вулиця, вулій Й ін.). 

Лекс. 1627. 458: Огень. 

Вода -- ст. сл. вода. 


Вода. „Набрати води в рот" — мовчати, замовкну- 
ти, ані пари з уст. 
Вода. „Вивести кого на чисту воду" -- дійти прав- 


ди, довідатися про правду. Ювеліри добувають дорого- 
цінне каміння чистої води, найвищого сорту. 

Вода ,ЖТемна вода в облаках небесних" -- темна 
справа. (З Псалтиря). 

В злож.: водонос, водозбір, водопій, водобрання, во- 
дограй, водолаз, водоспад, водомір, водогін. 

Вода в гебрейській м. слово множинне, ріийгаЦа ѓап- 
ќат: плат, що грецька мова, а за нею й старословянська 
звичайно передають невідповідно також множиною, хоч 
такого значення слово вода ніколи в старослов'янській 
мові не мае. Такі вирази, як: На горахъ стануть воды” 
Пс. 103. 6 — це чисті гебраїзми. Цікаво, що цей гебраїзм 
з мови біблійної сильно поширився й по інших давніх 
пам'ятках. 
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Вода жива, пајіт сһајјіт — дуже частий вираз в біб- 
лійній мові: це вода джерельна, що б'є джерелом, як жи- 
ва. Вода найчистіша. Пор. Лев. 15. 13, Числа 19. 17, Єв. 
[в. 4. 10, 7. 38 і т. ін. Вираз цей з Біблії сильно поширився 
по всіх мовах християнського світу. 

Вода гноблення, вода утиску, „вода въ нужді", тајіт 
Јасһас — вода за час нещастя чи за недолі в малій кіль- 
кості там, де й звичайно мало, напр. в пустині. Пор. Іс. 
30. 20. 

Водевіль, -лю, фр. уаидеуШе (уац де уШе) -- вулич- 
на пісенька у Франції ХУІ ст., пізніше легка комедія з піс- 
нями 1 танцями. | 





Водка, арх. 

Лекс. 1627. 424: Водка до лЬаенья оч. 

Водолій, арх. — водовоз з ст. сл. водолЪи, водоливъ; 
також -- сузір'я Адиагіц5. 


Лекс. 1627. 466: ВодолЪя, водник. (7 ' 

Водӧхрещі чи Водохреща — Свято Богоявлення, 6-го 
(19) січня, бо тоді воду „хрестять”’ чи святять. Часом од- 
нина — Водохрище. Слово відоме вже з ХІУ в.; Сучавська 
грамота 1393 р.: накануні водохрещь. Слово постало з цер- 
ковно-слов'янського Водокрестіє. 


Воєвода, арх., ст. укр. воєвода, ст. сл. воєвода — ТОЙ, 
хто водить воїв (вояків), вдавнину військовий старшина 
найвищого рангу. 

Лекс. 1027. 443: Воєвод под Навход (опосорам). 

Лекс. 1627 р. 351: „Воевода войска, гетман". 

Военный — храбрый, Син. 21. 


Вождь. -- Колись було тільки вождь, і ця стародавня 
форма зосталася незмінна й дотепер по східньоукраїнських 
говорах, звідки тільки цієї форми вживає й мова літера- 
турна. Київська Академія Наук у своїх виданнях 1 слов- 
никах пише: вождь, вождя, вождеві й т. ін. Навпаки, по 
західньоукраїнських говорах кінець цього слова -жд зо- 
всім стверд, тому тут панує вожд, вожда й т. ін. Ст. сл. 
вождь, водьць; поль. уба; у нас тепер частіше провідник; 
у війську -- отаман. 

Лекс. 1596. 15: Игемоп — вож, староста. 

Вождл -- князь, вожді, начальник, парода води- 
тель, настоятель, правитель (наставникь, учитель), Син. 24. 
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Воздвиження, арх, — піднесення, ст. сл. Въздвиженіе. 
Це старе слово у нас телер зберігається тільки в Церкві: 
Свято Воздвиження Чесного Хреста. 


Взношеніє -- воздвиженіє, Син. 18. 


Воздух -а, арх. -- в літер. мові повітря, з давньо- 
го повътріє. Свіжий воздух, свіже повітря Фр. 3. Б. 51. 
Тепле повітря мовчало, Коц. 54. Весняне повітря потоками 
лине, Крим.; Учит. Єв. 1619 р. л. 4: „Яко дымъ на повЪтру 
триваючий”. 

Воздух, воз-дух, старе наше слово, дуже часте 
ще й тепер у нашій народній мові. В мові літературній 
його зовсім уже заступило слово повітря. Див. повітря; 

ив. „Рідна Мова" 1933 р. ст. 73. 

Лекс. 1627 р. 29: „Воздух -- повітрьє, аер”. 

Леке. 1627. 224: Паше слово на воздух расходится. 

Лекс. 1627. 458: Воздух. 

Лекс. 1596. 7: На воздух — на пов%Ътря. 


Возз'єднання, арх. — ст. сл. сьединеніе, що дало в укр. 
з'єднання. Ст. сл. възсъединене — це приєднання до 
себе кого знову, тут „воз-” це знову: воз- соединять — 
зпову єднати. Див. „Словарь ц. сл. і рус. я", 1947 р. т. І, 
ст. 152. З цього виходить, що форма ,возз'єднання" не- 
відповідна, відповідніша воз'єднання. Лат. гейпіо, нім. 
Упедегуегеїпієцтпє, англ. гейпіоп. 


В словниках Б. Грінченка, Г. Голоскевича форм воз- 
з'єднувати, возз'єднання немає. В ,Укр. рос. сл.” пода- 
но: возз'єднаний, возз'єднання, возз'єднати, возз'єдняти- 
ся, возз'єднувати, -ся, возз’еднувач. Орфогр. сл. І. Кири- 
ченка зате дає добрий наголос: возз'єдінання. 


Возлежати, арх. — ст. сл. вьзлежати -- сидіти півле- 
жачи при столі, за східнім звичаєм. Мтв. 14. 9, Мр. 2. 15. 


Возниця, арх. з поль. \/ойп1са -- візник. 
Возница -- звозчикь, звозникь, свозчикъ. Син 21. 


Возражати -- арх. противитися, ст. сл. вьзражати. 
Слово давно змінило своє первісне значення: скинути, зіп- 
хнути. 

Лекс. 1627 р. 31: „Возрази -- зопхни, струти, пога- 
муй, спротився" 
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Воістину, арх. — справді, дійсно, ст. сл. въ истину. 
У нас тепер вопо зберігається живим тільки в Церкві: 


Христос Воскрес! Воістину Воскрес! 
Лекс. 1627. 317: Войстинпу, исте, поправдЪ. 


Воїн, -на, вой, арх. — вояк. 

Слово о п. І. 1187 р.: На моєя лады вои. 39. 

Лекс. 1596. 56: Вбин -- жолнЪр. Вбинство -- жол- 
нЪрство. 


Слово о п. І. 1187 р.: Не ваю чи вои по крови плава- 
ша? 29. 

Слово о п, І. 1187 р.: Игорь к Дону вои ведеть. 

Войлок, -ка, частіше повсть, повстина, з тюрк. пор. 
кумикське ,боюллук" -- те, що підкладається під голову 
чи шию, подушка з шерсти. Дм. 557-558. Слово „войлок” 
часте на Київщині, -- В поль. м, мојіок; нім. ЕИ24еске. 

Война, арх. — війна, ст. сл. война. 

Лекс. 1596. 36: Брань - - война. тям» - 

Война — борба, брань, рать, пря, прЪніє, рвеніє, тяж- 
ба, распря, подвигь, Син. 92. 

Вокабуларій. сер. лат. уосабиціагійта — короткий слов- 
ник в підручниках. 

Вокалізм, -му — система голосових звуків мови, з лат. 
уосарѕ -- голосовий. 

Вокзал -- залізнична станція; з анг. назви передмістя 
в Лондоні УаихВай: спочатку — місце всяких зборів. 

Волапюк, -ка -- штучна міжнародня мова, яку склав 
1579-1580 р. Йоган Шлейєр, що не поширилася через свою 
велику штучність. Слово з англ. мог1а -- світ --ѕреесһ 
— мова, дало штучиий термін уоіарік. 

Волати — кричати, з поль. моіаё -- кликати, взивати. 

Воланя. - вопль, кличъ, грохоть, вошеше, въсклик- 
новеніє, Син. 28. 

Пусти! — волала жінка. Гонч. Л. і Зб. 15. 


ГрЪхи, волаючіє о помсту до Господа Бога. Катих. 
1645 р. 89. 


Волаю — возглашаю, возриваю, вопію, восклицаю 
СИН. 23. 
Волга. -- В науці втерся слововивід з фінського 


"уаївда (з загубленням 4) біла, ясна, світла (див. Прео- 
браженський 1 91, Погодинъ в „ИзвЪст!я” Х кн. 3). 
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Уоїсп5-поїеп8, лат. .,хотячи-нехотячи” -- волею-нево- 
лею, хоч-не-хоч. 

В о ли. Кричать на воли різно, як до місцевости: гей! 
гій! гейсь! гейса! -- наліво. 

Волиняк. -- ,Рід древнього племені волинян, -- во- 
ни назвалися мужнім іменем від слова великого — воля!” 
Харч. І. 177. Звичайно, таке вияснення слова „волиняк” 
має характер народньої етимології. А втім, 1 ця форма 
слова („волиняк”) є польською. По-укр. волинянин. 

Волинь, Волині, ж. р. а не Волиня, ч. р. п.; Волин- 
ню. Давнє Вольнь ж.р. 

Волинь (встаровину і Велинь), вдавнину місто на 
Волині, а від нього одержала назву й Волинська Земля 
чи Волинь. 

Воліти — походить з ст сл. волити, 1 воно відоме 
вже в пам'ятках ХІ в. Визначало воно „хотіти, бажати", 
а також „ставити що вище”, , брати що за краще”. Цього 
старого слова не оминають і тепер. Напр.: Ой, чи во- 
лиш, Бондарівно, в сирій землі гнити. Пісня. На чиїм возі 
сидиш, того й волю воли. Приказка. Де не зможемо по 
правді говорити, там воліємо мовчати. Єфремів. Не сила 
терпіти лихої напасти, волю я ів широкому полі пропасти. 
Леся Українка. Слово ,воліти" частіше в західньоукраїн- 
ських дял. рідше в східньоукраїнських, але конче Його 
оминати не слід. -- Ст. сл. волити спочатку означало: 
виражати свою волю. 

Воловід -- це налигач, що нам волів водять. Воло- 
водити — водити налигачем волів, а тепер уже Й осіб: 
Царем хотіли б воловодити, Б. Лепкий, „Мотря” І 1921. 
А що водити волів справа забарна, постало й нове значен- 
ня ,воловбдити? -- проволікати, непотрібно затягувати 
справу. 

Володимир, -ра, ст. сл. Владимірь. Складне слово: 
Володи-мир. 

Слово о п, І. 1187 р. Сьн Володимир. 

Слово о и. І. 1187 р.: Старого Владимера. 

Слово о п. І. 1187 р.: Помянувше стараго Владимира. 
37. 

Грамота кн. Мстислава 1130 р.: Се азь, Володимирь 


сынъ. 
Слово о п. І 1187 р.: Слава Владимиру Игоревичу 46. 
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Волонтер, -ра, фр. уоїопіаїге -- доброволець, особли- 
ВО В ВІЙСЬКУ. 

Волосожар -- це сузір'я Плеяди. Пор. рос. стожари, 
серб. влашипи — Плеяди. Українське „волосожар” — це 
Переклад старослов'янського власожелищь, власожельць, 
див. кн. Йова 9. 9, 38. 31, Амос 5. 8. Острізька Біблія 1581 
р. дає власожелець (цікаво, що нові російські видання 
Біблії, а за ними й греко-католицькі дають тут Пліады). 
„Волосожар” — це ‚жаркі, горючі волоси". Як дивитися 
на Плеяди простим оком, то вони видаються горючим во- 
лоссям. , Волосожар" загальнознане в Наддніпрянщині сло- 
во, пор.,,Енеїда" УТ. 20: Уже волосожар піднявсь. 

Волость — це переклад ст. слов'янського власть, об- 
ласть. Слово ,область" напочатку визначало тільки „вла- 
ду: Область имамь положити ю и область имамь пакы 
прияти ю. Остромир. Єв. 1056 р. Потім ,область" стало 
визначати й ту територію, шо на неї ширилася влада. 
Те саме значення мало й старе слово „волость”: перше це 
була тільки сама ,влада?, а потім і територія влади. 
Напр. Літопис Лаврент.: Ме имфють волости купити па- 
волоюь. Євангелія Иересопницька 1556 р. Лука 12: Дам 
тобЪ спо волость всю и славу. Стара форма „власть” з 
-ла- замість -оло- відома в нас дуже рідко, а саме 
в словах: влада, власний -- ці слова, як і в польськім 
(тут ще 2мЧазаста, УЛадузіам) перейнято з мови чеської, 
де -ла- завжди. 


Волох -- румун., ст. сл. влахъ, д. нм. уајасһ. Поль- 
ське моіосһ — румун, \юей -- італієць. 

У фольклорі: „Що варила?” -- „Горох! — „На Во- 
лощину втрьох" (Крем‘янечиния). 

Волохатий, ст. сл. влась — волос, власатый — во- 
лохатий. вкритий волоссям. 

Волоцюга — волочаща людина. 

„ОЪгун — волоцюга”. Лекс. 1627 р. 17. 

Волоцюга — бЪгунъ, лестецъ, Син. 23. 

„ Гулак, волоцюга, гултай, который волочится”. Лекс. 
1627. 106. 


Волочуся — скитаюся. Син. 24. 

Волхв, волхва, арх. — з. у. мудрець, мудрця. Див. му- 
дрець. 

Ворожбить -- вражбить, волхвъ. Син. 25. 
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Лекс. 1627 р. 32: „Волхв -- волшебник, чаровник, во- 
рожбит, вЪщок, заклинач, чорнокнижник”. 

„Вӧля” — часта назва осель. Вдавнину часто, закла- 
даючи нові оселі, звільняли їх на певний час від податків, 
цебто давали ‚„волю’” від них. Звідси й пішла їхня назва 
Воля, Волька. Пор. Слобода. 

Воля. Добра воля, ст. сл. , благоволеніє". 

Лекс. 1596. 246: Произволені, зезволеньє, добрая воля. 

Волько, Волвер (з нім. Уо — вовк) — був символом 
Венямина (Див. 1 М. 49. 27), тому ввійшов до його герба. 


Вольт, -та — одиниця електрорушійної сили. Й ввів 
італ. фізик Олександер Вольта (1745-1827). 
Вольтер'янець, -нця -- послідовник фр. філософа 


Вольтера (1694-1778), переносно -- вільнодумець. 
Волюнтаризм, -му — філософська наука, яка основою 


життя вважає свою волю, з лат. уоіипіаѕ — воля. 
Вонітувати, з п. народнього ууопіїоугає, а це з лат. 
уопіїаге; звичайно -- блювати. 
Вонность, укр. арх. -- запах. 
Вонность -- воня, благоуханіє, Син. 23. 
Воно в укр. мові часто вживається плеонастично, як 


формальний підмет в безпідмстових реченнях: Щоб воно 
й сталося, як би батько не наспіли. 

Вонпити, місц.з поль. у аїріб — не йняти віри, недові- 
ряти, вагатися. 


Воняти, арх. — смердіти. 

Вонь ж.р. або воня, вӧнний, вӧнність -- часті в 3.У. 
арх. слова, і визначають пахощі, запашний. На Сході сло- 
во вонь — це сморід. Давнє воня визначало пахощі, 


але давнє воняти визначало пахнути і смердіти. Було 
багато квіток, багато пахощів, Лев. Пов. 174. 

Вонь із ст. сл. вбня —- всякого роду запах. Ст. 
сл. воняти -- пахнути хороше чи зле. Воняти зо злим 
запахом (смердіти) відоме з найдавнішого часу. Вонний 
—- гарно пахучий. 

Вор, -ра, російське; укр. злодій, обманець, ст. сл. тать, 
Дм. 566 виводить із тюрк. огру. 

Воркотати -- бурчати, ремствувати, нарікати. 

Ворчу -- ропщу, хухнаю, Син. 25. Воркотаніє -- роп- 
таніє, ропоть, хухнаніє, Син. 25. 

Вор-ку-ку! -- звукопасл. голубів-самців; пор. ворку- 
вати. 
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Воробець, архаїчне — в 3.У.; на Сході горобець, го- 
робиний. Веселий, як горобець, Ном. 8471. Ст. сл. вра- 
бій; укр. арх, воробій. 

Воробець — врабій, воробчик -- птичищть, Син. 24-25, 

Ворог, ст. сл. врагь, — слово всеслов’янське. Інд. свр. 
*игей — гпати, звідси праслов. *уогръ - - вигнаний з ро- 
ду, викинений, пор. ст. сл. изврьгь, рос. изверг, пор. „из- 
верг рода человеческого”. Перше значення ст. сл. слова 
врагь — вигнанець з роду (Трубачев 176). 

Ворогь -- врагь, супостать. Вороговання — вражда. 
Ворогую -- враждую, Син. 55. 

Лекс. 1596. 76: Враг -- вброг. Враждую -- ворогую. 

Ворогувати -- бути ворогом кому. 

Лекс. 1596. 8: Враждую без правды — ворогую не- 
слушне. 

Ворожбит, -та -- знахар. Ворожбит -- хто ворожить. 

Ворожбить -- вражбить, волхвъ, Син. 25. 

Лекс. 1627 р. 25: „Вражбит — ворожбит”. 

Лекс. 1627. 199: Пытливый — ворожбит, пьтаючійся. 

Ворожбитство — враженіє, волшба, Син. 95. 

Ворӧжка — жінка, що вгадує майбутнє, знахарка. 

Ворожками бавятся и забобоньт чинять. Катих. 1645 р. 
92. 

Ворок -- мішок, зменш, вброчок (укр. форми до цьо- 
го „.вор” исмае). Пор. ч. уог і п. мудг - - мішок. 

Ворон, ворона ч. р. 1 ворона, -ни ж. р., ст. сл. 
вранъ ч. р. 1 врана ж. р. Слово всеслов'янське, пор. ще 
лит. уагпаз ворон. Перше значения чорний, пор. л. согах. 
Ст. сл. також гавранъ, укр. гаврав, ше гайворон і грай- 
ворон; тут гай і грай звуконаслідувальні. Кінь вороний 

— чорний як ворон. При ворон народній епітет — чорний. 

Слово о п. [ 1187 р.: Чръный ворон. 

Лекс. 1627 р. 25: „Вран — ворон, крук, гайворон”. 

Ворон. „Чорний ворон” ~ - спеціяльне закрите ав- 
то НКВД (чекістів), яким воно перевозило арештованих. 

Слово о п. [. 1187 р.: Часто врани граяхуть. 

Слово о п. І. 1187 р.: Всю нощь врани възграяху. 23. 

Ворота -- брама, ст. сл. врата. 

Слово о п. І. 1187 р.: Затворивь Дунаю ворота. 30. 

Лекс. 1596. 76: Врата — ворота, брана. Вратар — во- 
ротный. 
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Ворота — врата. Воротньй — вратар, вратный двер- 
ныкъ, вратникь, свузникь, Син. 25. 


Воротний -- воротар. 

Лекс. 1627. 216: Обозный, воротный. 

Ворскло -- річка па Полтавщині; рос. Ворскла. 
Ворскло, а не Ворскла. — Паш народ на Пол- 


тавщині завжди каже, зберігаючи давню вимову, тільки: 
Ворскло, напр.: Ворскло річка невеличка, береги ламає, хто 
в Полтаві не бував, той лиха не знає. Росіяни, через т. зв. 
акання змінили кінцеве о на а в ХУЙ в. а особливо в 
ХІХ-м. Інтелігенція, що місцевої назви не знає, вимовляє 
по-російському Ворскла. Але це чужа нам вимова, — своя 
давня була тільки Ворскло. В „Актових книгах Полтав- 
ського городового уряду ХУП-го віку” (видання В. Мо- 
дзелевського 1912 р.), читаємо: 1665 р.: Скарга о покра- 
деню сфна за Ворсклом, ст. 28. 1669 р.: О занятю 
гребли на ръцъ Ворсклу, ст. 164. 1670 р. Млин на 
Ворсклу стоячи, ст. 203. Ось іще „1сторично-геогра- 
фічний Збірник” т. Ш, видання Всеукраїнської Академії 
Наук, 1929 р. на ст. 203 читаємо: Між Сулою та Вор- 
склом. Кочовики відтісняли за Ворскло. Взагалі, 
академічні видання пишуть Ворскло. Місцевий жи- 
тель, Я. Щоголів року 1883-го випустив у Харкові збір- 
ника поезій: ,Ворскло", в якому оспівав цю річку та її 
околиці. 

Воскресення -- це воскреснути самому, напр.: Вос- 
кресення Ісуса Христа; це не означає воскресити кого, 
папр. воскресити Лазаря. 

Лекс. 1627 р. 36 подає: „Воскресенте -- з мерт- 
вых встанье, гди сам через себе. Воскрешеше -- гди от 
кого иншого, кто бывает воскрешен". 

Воскресити, давнє кръсити. Пор. Слово о п. Ш. 
1187 р.: „Игорева храброго плъку не крЪсити”. 

Воскресіння — поход. від дієслова воскрешати, вос- 
кресити кого. Ст. сл. въскрЪсеніє -- встання чи підняття 
з мертвих, въскрЪсити, вьскріьшати. Пор. укр. креснути 
-- рушити, іти, напр.: Крига вже почала креснути. Ст. сл. 
крьсити -- рухати. 

Вотувати — вільно голосувати, з лат. уоёџт — бажан- 
ня. Звідси вотум, -му — вільна думка, вирішення. 

Вохва -- природня мінеральна жовтувата фарба, з гр. 
осһгоѕ — жовтуватий. 
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Воша, -і — куска; з. у. вош; ст. сл. вьшь. 

Воша — нужа. Обидві назви добрі. Ст. слов'ян. 
въшь, вошь жін. роду, в літерат. мові, за мовою живою 
східньоукраїнською, давно вже прийняла форму во ша. 
Кажуть: „Держись, як воша кожуха!” В зах, укр. гово- 
рах панує ще архапша форма во ш, папр. у А. Чайків- 
ського, ,Малолітній" ст. 22: Во ш кашляла. Літературна 
мова вживає тільки форми воша, школи в ош. -— Дру- 
га форма, пужа, вживається лише в збірному зпачешні 
замість воші, напр.: Помис, Приказки: Коли не п'є, так 
нужу б'є, а все не гуляє 769. Котляревський, „Енеда”: 
Убрання, постоли порвались, і пнужі повна очкурня. 
Отож, можна вживати во ша, а в збірному значенні ну- 
жа (цебто воші). Слово нужа постало з давнього нуж- 
да — біда, бо людину з біди та з печалі воші нападають. 
Звідси приказка: Слабу людину нужа нападає. 


Лекс. 1627. 495: Свиная вош. 


Воювання — від воювати, ст. сл. воевати. 
„Бореніє — воіованьє”, Лекс. 1627 р. 14. 
Боювати -- від ст. сл. бой — бій. 

Лекс. 1596. 36: Боруся — воюю. 


Вояж, -жа, фр. уоуаве — стара назва подорожі. Звід- 
си вояжер, фр. убоуабейг — мандрівник, подорожній. 


Вояк, -ка, арх. воїн -- солдат. Вояки: Так наші 
славни! вояки там мовчки проливали кров. Котл. Ен. 
В Україні козак також визначає вояка (Див. у Т. Шевчен- 
ка). В Галич. пароднє ,жовнір" з поль. йоюг7, що є 
німецького походження. 

Впасти див. випадати. 

Вперед, згорй. · Газети паші писали: „Хто приси- 
лає цілорічну передилату згори". Це нольсько ибоху. 
У східньоукраїнських говорах не чути цього слова, але в 
західньоукраїнських воно добре знане. Словник Б. Грін- 
ченка подає його з Кам'янецького повіту, а академічний 
, Рос. укр. словник” 1924 р. т. І, ст. 113 подає ,згори" з 
творів Свидницького, що, як подолянин, має в своїй мові 
багатенько західньоукраїнських слів, Замість ,згори" ма- 
ємо добрі свої: наперед, вперед. І добре буде: Висилайте 
передплату наперед. 


Впередь -- пред, Син. 20. 
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Вплив -- має два значення; 1) факт чийогось впли- 
вання на кого або на що (Напр., в романі ,, Хмари" Іва- 
на Нечуя-Левицького: ,Вони впливали на грубу на- 
туру Воздвиженського"); тут вплив означає лат. іпДи- 
епйа, рос. влияние; 2) факт впливання ріки в озеро 
або в море; тут вплив означає ст. сл. вълитіе, рос. устье 
(реки), поль. ијЅсіе (гхек!). В Галичині зберігся укр. ар- 
хаїзм ,устє" (звідси назва місцевости ,,Устєріки"). 

Вплив, з впливу, — не міняти в цім слові початко- 
вого в на у по приголосній, як то в нас часом роблять. 
Під впливом, Тимч. 19. 20 (а не: під упливом). 


Впрочім. арх. зах. укр. -- літерат. а втім, проте, — 
у Фр. 3. Б.: Впрочім, я присягала. 
` Враг, -га, арх. -- літерат. ворог. Але й арх. враг 
часте, напр. в лайці: Враг би тебе взяв! Вража мати! 

Лекс. 1627 р. 25: „Враг — ворог, неприятель”. 

Лекс. 1596. 76: Враг -- ворог. 


Вражда, арх. — ворожнеча; ст. сл. вражьда; пор. ст. 
сл. врагь -- ворог. 
Лекс. 1596. 76: Вражда -- ворогованьє, неприязнь. 


Врата, арх. замість ворота. Напр. Царські Врата. 


„Врачу, зцілися сам!” Це з Євангелії Луки 4. 23: „А 
Ісус промовив до них: Ви мені конче скажете приказку: 
»Лікарю, -- уздоров самого себе!” Як бачимо, це була 
ходяча приказка вже за часу Ісуса Христа. Так кажемо й 
тепер кожному, хто лікує другого від того, на що хво- 
ріє сам. 


Вредний, арх. шкідливий. Ст. сл. врбдь -- язва, 
рана, парив. - - Слово вредний живе в народній мові. 

Лекс. 1627 р. 26: „Вредный -- вродоватый, шкодли- 
ВИЙ. 

Время, арх. — ст. сл. время — час. 

Слово о п. І. 1187 р.: Поють время Бусово. 25. 

Время. — „Во время бно" — того часу. Єванг. ви- 


раз дуже частий, напр. Дії 12. 1, 19. 23; крім цього, ден- 
не читання Євангелії в Церкві часто починається фразою 
,Во время бно"? -- укр. того часу. 
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Вретище, арх. — волосяниця, ст. сл. врътнще -- жа- 
лобпа волосяннця. 

Лекс. 1596. 76: Вретище -- плахта, жалоба, жалоб- 
ный убир. 

Врешті- решт -- це дослівний переклад (калька) з 
рс. „в конце концов”. Літ.: кінець-кінцем, вкінці, на са- 
мий кінець, або -- врешті. 





Врода чи урода людська краса; звідси вродливий, 
гарний; рос. красота, красивый. 

Врок. -- Народнє повір'я каже, шо людина легко 
може зробити зло словом чи поглядом, очима. Це врок, 
урок. Звідси врочити, наврочити. Нівроку -- щоб не при- 
пести лиха, Корінь ,рок", ,рек". Зла людина може лихо 
принести навіть поглядом очей наврочити. 

Все, в розумінні постійно, це старий український 
вираз, частий в 3.У. але рідший па Сході, Паломпик Да- 
нила в ХП в.: Но все въ горахь каменныхъ путь тяжькый. 
Все придивлялася до невістки, Гр. 162. 

Все, усе; зах. укр. всьо в літературі не прийняте. 
Див. усьо. 

Всеволод -- ім'я; означає: хто всім володіє. 

Слово о п, І. 1187 р.: Всеволодь, Игорю и Всеволода. 
За; 

Слово о п. І. 1187 р.: Игорь ждеть мила брата Всево- 
лода. 

Слово о п, 1. 1187 р.: Яр туре Всеволоде. 

Слово о п. 1. 1187 р. Брата Всеволода, 


Всегда (всегда), арх. — завсіди, завжди. Старі укр. 
пам'ятки зпають часто всёгда. 

Вседержитель — назва Господа, гр. Рапіокгаёог — 
Бсесильний, Веемогутий, Всевладиий. Ст. ся. держава - - 
влада, сила, ст. сл. держати — мати, володіти, керувати. 

,Всеїдна педіля? (тиждень) - . можпа їсти все (і ско- 
ромис) цілий тиждень, цебто і в середу, гв п'ятницю. 

Вселенна, в-сел-епна (корь -сел-, селитися, населена 
земля). Д. Е іеуе] — вкритий рослинами, заселений світ, 
у протилежність до пустині, пор. Ісайя 14, 17: „Обер- 
тав у пустиню заселений світ". Пор. д. є. іеуці -- рос- 


линність, ]ауо] -- видавати рослинність. І тільки на грець- 
кому грунті, значно пізніше, „вселенна”’ стала визначати 
всесвіт. Та й грецьке оікитепе спочатку визначало те 
саме, що й д. є. феуеі — заселена земля. 
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Вселённа. ст. сл. вселеная, вселенная; переклад 
з гр. оікитёпе -- заселена земля, по-латинському фег- 
га Һаһіќаѓа. Від гр. оікёо — поселююся. Вселенна — це 
головна земля, що належить грекам, Візантія. 

У давніх греків слово оікигавпе практично означало 
грецьку імперію. 

Весьсвіфть -- вселенна, мірь. Син. 17. 

Лекс. 1596. 56: Вселенная -- всего світа. Патриарх 
вселенскій, Отец начальний всему свЪту. 

Лекс. 1627 р. 35: „Вселенная -- ввесь свъЪт, где ся лю- 
де, паселили. Патріарх Вселенскій — Отець начальный все- 
му світу. 

Вселенський, ст. сл. въселеньскый — належний до все- 
ленної. Вселенський Собор, Вселенська Церква. 


Всісти — сісти на що, ст. сл. въсЪсти від възсЪсти. 
Слово о п. І. 1187 р.: А всядем на свом комони. 


Вспак, арх. — присл. назад, ст. сл. въспять. 
Лекс. 1627 р. 36: Вспять -- назад, вспак. 


Встати -- звестися, ст. сл. въстати від вьзстати, а це 
від стати. 
Слово о п. І. 1187 р.: Въстала Обида. 


‚ Вступити -- ступити вперед, увійти, ст. сл. вьступити 
від ступити. 
Слово о п. І. 1187 р.: Вступиша в злата стремень. 29. 
Всюди -- скрізь, ст. сл. вьсудЪ, вьсьде, вьсьжде. 
Господь Богь всюды ест. Катих. 1645 р. 676. 


Лекс. 1627. 194: Розслабилося всюды. 
Всюди -- весде. Син. 26. 


Всякий — кожен, ст. сл. вьсакъ, вьсякь. 
Помыслностей вщеляких зычит”. Лекс. 1627 р. 


Втикати — всаджувати. 
Втикаю — водружаю. Син. 28. 


Втілення — акт приймання (чи надавання) форми люд- 
ського тіла. 
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Лекс. 1596. 9: Воплощеніє -- втіленьє, чловечества 
принятьє. 

ВтБленіє — воплощеніє, вочеловіченіє. Син. 28. 

Втфленя Бога Слова. Катих. 1645 р. 216. 


Втілювати -- надавати чому тіла; також здійснювати, 
реалізувати. 


Втіляти -- обертати в тіло. Втілення, ст. сл. оче- 
ловъченіє -- прийняття тіла. 

Лекс. 1627 р. 34: „Воплощен!е -- втьленьє". 

Вторий, арх. — другий; пор. повторювати, повторен- 
НЯ. 

Вчасний — заранній, своєчасный, сезоновий. 

Лекс. 1627. 79: часный, дозрЪлый, достигл. 

Вчасный -- ранній, Лекс. 1627. 76. 

Вчити кого, вчитися самому. Вчитися історії, а не 
вчити історію; вчити їсторії -- це навчати історії. Вчити 
кого-чого: Пригоди учать згоди. Ном. Ме 1751. Вчити 
рідною мовою, а не на рідній мові. 

Вуаль, -ля, фр. мойе - - легка прозора ткапнна, тонка 


сіточка до жіночого капелюшика, що закриває й лице. 


Вудити, кштити. — В Україні часто кажуть: коп- 
тити, копчена шинка й т. ін. -- це форма архаічна. Лі- 
тературна мова вживає: вуджена шинка. Академічний 
„Словник технічної термінології" 1928 р. на ст. 115 росій- 
ські терміни: „коптильня, коптить, копчене, копченость" 
перекладає: ,вуджарня, вудити, вудження, вудженина”. 
Це праслово, відоме багатьом слов'янським народам. 


Вудка, ст. сл. удити - = ловити вудкою рибу. 

Лекс. 1627. 265: Удица, удка. 

„Вудочку закинути” — спробувати. 

Вуж, -жа, стародавнє ужь — рід Змії. Назва поста- 


ла від ст. сл. ужь -- шнур, бо змія довга й груба як шнур; 
рос. уж, поль. \а2. 

Слово ву ж в значенні мотуза ще не зникло з на- 
шої мови, а живе воно й досі. Як поїде чоловік у ліс по 
дрова, ввірветься йому якийсь мотуз чи ланцюг, і немає 
чим зв'язати, то крутить із пруття ,вужевку" та зв'язує 
нею. Пор. вужисько. 
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А як в'яжуть ялиці, щоб сплавляти їх річкою, то в’я- 
жуть 1х не мотуззям, а теж такими, з грубого пруття пле- 
теними „вужевками”. Також той грубий мотуз, що ним 
прив'язують рубля на фур! сіна, називається „вужище”. 

І довжина такого „вужища”, то одиниця міри. Кажуть: 
„Його обійстя широке на п'ятеро вужищів", А як хто ра- 
но довго спить, то мати будить його з докором: „Ги 
спиш, а сонце вже підійшло на троє вужищів”. 

До ужа Бог мовил. Катих. 1645 р. 11. 

Лекс. 1596. 21: Обаваю -- заклинаю ужа или гадину. 


Вузький, ст. сл. узъкъ. 


Вуй -- дядько по матері, ст. сл. уй, вуй, часте в З.У., 
б. уйка, срб. ујак, чек. ціес, п. ууці. 

В уй, вуйко, арх. часто вживане в З.У. слово, визна- 
чає: брат матері, з давнього в у Й. На Сході вже не відо- 
ме, тут теж давнє слово дядько, з давнього дядько 
-- брат материн чи батьків, а також кожний старший чо- 
ловік. Див. стрий. 

Вуй, вуяшко -- уєць, матчинь братъ, Син. 28. 

Вуйна, вуяика, арх. - - часто вживане в З.У. слово, 
визначає: жінка материного брата; на Сході дядина — 
жінка батькового чи материного брата, а також кожна 


старша жінка. Див. стрийна. 


Вукол, -ла, ст. сл. Вуколъ, лат. пастух. Лекс. 1627 р. 
382: волопасъ. 


Вулиця, улиця, у-лиц-я, спочатку визначало вхід до 
дому, ворота, місце перед лицем (у-лиця) дому. Пізніш 
виробилося трохи інше значення — прохід між „лицями” 
чи лицевими сторонами домів. Напочатку звичайно маємо 
приставне в: вулиця. -- Місцево маємо в живій народній 
мові гулиця або юлиця. 

Лекс. 1627. 470: Улица котлярская. 

Лекс. 1596. 316: Халуга — улица. 

Вульгаризм -- грубе слово чи грубий вираз, неприй- 
нятий в літ. мові. Назва від лат. уч]еи$ — народ, маса, тов- 
па. Від лат. умівагіз наше вульганий — грубий, не- 
пристойний. 


Вундеркінд, -нда -- дитина з великими здібностями. 
З нім. Мипдегкілда -- чудо-дитина. 
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Вурдалак, -ка — вампір, упир, часте в півд. слов., з 
тур. обур-да-лак -- ненажерливий, жерун. Дм, 508. 


Вус, двійня вуса, ст. сл. уст. 
Вусьо -- вухо в дит. мові. 
Вуть! Вуть-вуть-вуть! — покликання качок. Праслово. 


Вухо, ст. сл. ухо. 
Слово о п. І. 1187 р.: Уши закладаше. 
Лекс. 1596. 12: Хойна злЪчуєт уха. 


Входити в що, напр. у корабель, ст. сл. влазити. 


Вчасний -- це своєчасний, якраз впору. Бог поміг. 
— Зібрали сіна вчасно. Пішла вона на Храм і прийшла 
вчасно, Г. Барв. 512. В З.У. вживають вчасний як п. 
усхеѕпу зам. ранній, передчасний: Праця в гріб мене вчас- 
но вложила, Фр. З в, 37. 

Вчасний у літературній мові визначає ,,своєчас- 
ний", те, що робиться „у час? чи „на час”. Словник Б. 
Грінченка ГУ. 369 наше „вчасний” (учасний) перекладає 
рос. своєвременний. Г. Барвінок: , Пішла вона на Храм 
і прийшла вчасно”, цебто на час, у час, своєчасно. 
Як посієш учасно, то будеш мав хліб. Приказка, 

За польським мслеѕпіе забувають своє значення сло- 
ва „вчасний” 1 надають йому польського значення ,,ран- 
ши”. Папр.: ,,від вчасного ранку до пізнього вечора ‘на но- 
гах?, цебто від раннього ранку до пізнього вечора. Але 
й Лексикон П. Беринди 1627 р. ст. 76 зпає вже це значен- 


я: ,аутрній — ранній, также вчасний”. 
Вчаспий -- своєчасний, Пор. Лексикон 1627 р. 79: 
„ЗрЪлъ — часный, достиглъ”. 


В Лексикон! Памви Беринди цей полонізм че є ви- 
нятком. В ньому є дуже багато й інших полонізмів. 


В'юк, -ка, - - вантаж, тюрк. юк, так само й полов. і та- 
тар. Дм. 592. 


В'язень — той, що сидить у в'язниці, ст. сл. узьникъ. 

Вязня навЪъдити и потЪшити. Катих. 1645 р. 786. 

Лекс. 1627. 216: Связень — вязень. 

Лекс. 1627. 267: Узник -- вязень. Узница — турма, 
вязенье. 
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Лекс. 1627. 310: Юза, узавязенье. Юзник, узник — 
вязень. 

В'язниця — під в'язати, ув'язнення. 

Лекс. 1596. 226: Узылище -- вязеньє, веселая издебка. 

В'язь, в'язі - - в'язане чи пов'язане для прикраси пись- 
мо в стародавніх рукописах. Коли сусідні букви мистець- 
ки пов'язуються між собою. Від початку слов'янського 
письма в'яжуть, напр. букви щ -- тв одну щ (перша ніжка 
додолу була посередині лінії букви ш). 

В'ялити -- позбавляти енергії. 

Лекс. 1627. 242: Рыба вялая. 

В'ячеслав, ст. сл. в'ящий — більший, вищий, старший, 
тому В'ячеслав -- Більшеслав, більший славою. Те саме 
чеське Вацлав, польське Болеслав. 

В'ячеслав походить із старослов'янського Вяштеслав 
або Вящеслав. Тут „вяще’”’ -- це ,більше", цебто ,,Біль- 
шеслав”, пор. польське У/іес(8)їам, чеське УМасіау. 
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Го четверта буква слов'янської азбуки, стара пазва: 
„глаголь” -- слово. Числове значения — 3. 

Часом буває, що чужий, малоприродній нам звук, 
який виражається латипського буквою # (укр. г) народ 


наш оминає тим, що вимовляє його як к; пор.: ганок (з 
Сапеє), друшляк (Дигсбр5сбіає) і т.п. як і ми кажемо: 
фіранка (з Ейграп?), гатунок (Сайипе), кшталт (Сеѕїаій) 
Р И: 

Не те бачимо в Галичині; і тут споконвічна україн- 
ська вимова свято зберігалася аж до ХІХ-го віку, але вже 
з цього віку Галичина в мові своїй підпала особливо ве- 
ликому впливові польському 1 завела Й собі чужу нам 
вимову г. Про це Йосиф Левицький в своїй Граматиці 
1834 року пише так: „Руський язик має також тверде г, 
відповідне польському #, 1 то тілько в чужих словах, які 
поляки переняли від німців 1 уділили тутешнім русинам" 
(„Записки Наукового Товар.” т. 114 ст. 107). В Галичині 
тепер чуже є звичайно передається через г. Грецьку є в 
Галичині передають також через г, що йде цілком проти 
української споконвічної традиції і народньої вимови. 
Правда, в Галичині тепер помітна велика тенденція зно- 
ву верпутися до свого традиційного письма; напр., В. Шу- 
рат в „ЕНенг про Роланда? нише: Сарагосса 109, граф И, 
лотарингів 111, Ганелон 112, до Аквісграну 112 і т.п, 

Інколи можна почути, ніби українці в С. У. не вжи- 
вають послідовно (як народи латинської культури) гі Г 


тільки з московського впливу; думати так можуть лише 


люди, що не знають історії нашої культури і плутають 
грецьке з латинським, Вимова г як В це наша характер- 
на споконвічна ознака, руйнувати яку було б непотріб- 
ним нехтуванням своєї старої культури. Окремішності 
рідної мови мусимо збільшувати, а не кидати й те, що 
маємо. 

Га? -- питальний оклик, дуже частий в нашій мові. 
Шаян: Гроза: 116: „Перебити б їх поодинці! Га? Як ти 
гадаєш?" 
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Га? що? -- вигуки запиту; ,гакати" -- питати, гака- 


ло -- хто часто вживає га? Га! ага! нагінка на птицю. 
Форма подвоєння: гагакати. Здовження: гала! -- нагінка 
на птицю, звідси: галякати. З прамови. 

Га? -- вигук питального підсилення, Хтось сигналі- 


зує, га? Гоич. Л. 1 36. 25. 
Габа — біле турецьке сукно. Шевч.: Сповие дорогою 
білою габою. З тур. 


Габітус, -су, з лат. һаріёиѕ -- зовшшшй вигляд кого 
чи чого. 

Гав! — звуконасл. пса. Подвоена форма: гав-гав! або 
гав-гав-гав! Звідси гавкати, гавкання, гавкун — хто бреше. 
З прамови. 


Те саме по багатьох мовах, напр. у тур. гав-гав 
(Дмитриев 84). Звідси гавкати, гавкання. 


Гава -- собака (пес) у дит. мові. 

Гава -- ворона, звуконасл. кор. га- (пор. гавран), 
часто переносно роззява. ,Гав ловити" -- бути неуваж- 
НИМ. 


Гаврило, ст. сл. Гавріилъ, д. евр. Сеуеге] (єеуег Е]) 
—- „муж Божий”, „сила Божа”, ,велетень Божий”. Лк. 1. 
19, 26, Дан. 8. 16. 
Гагіолӧгія — наука про святих; гр. Ва510$ -- святий. 
Гад. Кн. Буття 30. 10-11:,, вродила Зілпа, невільни- 
о 
ця Леша, Якову сина. І сказала Лея: Прийшло щастя 


(ваа), і кликпула ім'я йому: Гад. Фінікійське раа — 
щастя (д. евр. аѕег - - щастя, блаженство). 
Гадес, -са, з гр. Наіаеѕ — бог лідземного світу або 


підземний світ, див. ад, Аід. 
Гаджі -- почесний титул мусульманина, який подоро- 


жував у Мскку. Араб. ,хадж" -- подорож. 

Гадина -- ст. сл. гадь, створіння з родини повзунів; 
лат. мірега ѕегрепѕ. 

Лекс. 1627 р. 70: ,змій — уж, гадина, Змія, змій". 


Лскс. 1596. 21: Обаваю -- заклинаю ужа или гадину. 
Лекс. 1627. 421: Гадина рогатая. 


Гадяче -- місто на Полтавщині; в пам'ятках -- Га- 
дячий, Гадяч (утворено як гусячий і т. ін.). Народня ети- 
мологія зв'язує з великою силою тут гаддя. 
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Газ -- повітряна речовина, що легко поширюється. 
Це штучне слово, яке придумав бельгійський медик Ван- 
Гельмонт (1577-1644). Чому власне так придумав, не ві- 
домо, — думають, що з гр. сһаоѕ або з нім. вйзспеп — 
кипіти. 

Газ -- шовкова напівпрозора тканина (ажурна). Наз- 
ву свою ,газ" одержав від назви стародавнього міста в 
південній Сирії, що виробляла й продавала такі ажурні 
(прозорі) тканини. 


Газард, зах. укр. - - з п. Һағхага; па Сході азарт, що 
точніше віддає вимову фр. Вазага — риск, запал. 
Газель, -л! -- тварина з групи аптилоп, струпка 


і швидка в бігу. З араб. газаль, фр. кагеїїс. 

Газета свою пазву набула так. У РВепеції уряд вида- 
вав особливі рукописні листки, ,Мобігіе 5сгійе" де опи- 
сувано важливі події з життя Венеціянської республіки. 
Під час війни з турками 1563 р. громадянство особливо 
сильно цікавилося цими листками. За прочитання листків 
брали дрібну монету -- кваггеба, а від неї й самі листки 
названо газетою. 

Інші знову твердять, що газета набула свою наз- 
ву від італ. слова рағейа, що означає говоруна, а пер- 
ші газети мали за емблему (знак) сороку. 

Газолін, -ну, з газ + оїецга — Олива, пальнё для дви- 
гунів внутрішнього згорання. 

Газон, -ну, -- майданчик, засіяний для декорації в 
садку, парку, на бульварі й т. ін. З фр. ватой. 

Газофілакія -- місце в церкві для зберігання церков- 
пих сосулів головно чани. 


Лекс. 1596. 19: Газофілакія - - сосудохранйлинца. 
Гаївки -- пазва веснянок у Галичипі. Назва походить 
від га й, — бо весну стрічали піснями по „святих’ гаях 


(пізніше перенесено до Церкви). Виводити „га1вку” з ста- 
ротранського, як це робить о. К. Сосеико (,Про містику 
гаїлок". Львів, 1922), методологічно немає підстав. 


Гай! — проганяти птицю. Те саме гая! Є також фор- 


ма галай! Звідси гайкати, галайкати -- сильно кричати, 
галайстра. З прамови. 

Лекс. 1627: Але -- ох, гай, гай гай, задивованьєся 
слово тоє. 
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Гайда! - - біжи! Це з тюрк. „гайда’” -- гнати. Звідси 
виводять і укр. гайдамака (Дм. 520). З тюрк. рум. Паїде, 
болг. і серб. айда. Татар. гайда -- поганяти. 

Слово гайда часте в укр. мові. Див. у Шевченка: 
Осідлаєм буланого і гайда в дорогу. Архаїчне г айда — 
гульвіса. 

Гайдамак, -ка, з тат. гайдамак -- „гнати”. Дм. 532. 

Гайдамака -- розбійник, з тюрк. гайдамак -- грабіж- 
пик, розбійник, Дм. 495. 


Гайдук, -ка — дужий служник у папа. Походить з 
угор. раїдик (баїди — розбійник, множина БаїдикК), звід- 
си й турецьке. Дм. 566, Поль. ћҺајаак —- лакей, з угор. 

Гайдук, -ка -- борець за волю, за народ проти ту- 


рецької неволі в південних слов'ян, молдаван, волохів, 
угорців, повстанець. 

Гайстер, -ра — бусел, з нім. Незег, п. һајѕќег, рос. 
айстер. 

Гак, гака — залізний крюк, на якому вішають яку річ. 
З гол. раак. 

Лекс. 1627. 278: Хищник -- гак, котрьм обручі за- 
водят на фасы. Гаки боднарскіи. 

Галай-балай, робити що на галай-балай -- робити 
як попало, якнебудь. 

Галактика -- зоряна система, , Молочний шлях”. „Чу- 


мацький шлях”. З гр. вайаКЯКоз$ -- молочний, арх. млеч- 
ный, пор. рос. ,Млечньй путь". 


Галактібн, -па, ст. сл. Галактіонъ, гр. молочний. 


Галантерея -- дрібні речі вбрання: запонки, гудзики, 
стрічки, рукавички і т. ін. З фр. ваїафегіе -- галантність, 
увічливість. 

Галантний ~ - чемний, увічливий, від фр. єаїапі того ж 
значення. 

Галанці — вузенькі штанці. Котляревський, ,,Енеїда" 


ІУ. 14: Носили латані галанці. Стороженко І, 111: У ні- 
мецьких галанцях. Назва слова від землі Голландія, де 1х 
виробляли й носили, Народня вимова галанці защепилася 


і в мові літературній. 
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Галас, -су -- крик, вереск, Звідси галасувати. Вигук 
га! Здовжена форма: гала, гала-гала! Звідси Й галас. У 
Шевч.: "...Гай обізвався, галас, зик, орда мов ріже”. 

Галас. „Багато галасу знечев'я” — це титул коме- 
дії В. Шекспіра (1600 р.), що став крилатим. 

Галас, галасливий, галасувати 1 т. ін. — дуже по- 


ширене в укр. мові слово; походить чи не від звукопід- 
робленого дитячого крику „гала-гала”. З мови української 
перейшло до польської. Проф. Ст. Шобер (?усіе уугазбуу 
1929. І. 12) твердить, ніби польське Һаіаѕ постало з біло- 
руського: білоруське , голос" з акання стало „галас”. Це 
не так, бо ж акцентоване о не перейде на а; крім того, в 
нашій мові скрізь а, ніколи о. 


Галера, з грецького ваїеоз, поширилося через італій- 
ське ра1еа, баїега, німецьке Са]ееге — велике судно, ко- 
рабель, з одпим рядом весел, а часом і з декількома. 

Назва галери, як гался, відоме вже з шатевого Лі- 
топису, де під 6690 (1182) р. читаємо: И ту оставши всЪ 
носады и галЂ%. 

Галера — це те саме, що й каторга. На турецьких 
галерах завжди було багато українських певільників, то- 
му ці галери добре відомі в українських переказах. Укра- 
Інські Думи (корпус у виданні Ф. Колесси) 32 рази згаду- 
ють галеру. Напр.: Ой із города із Трапезонта виступала 
галера 75 (1 описується яка). Галера цвіткована, мальо- 
вана 50. Клюшиик галерський, педовірок християнський 79 
1 т. Ін. Див. каторга, кайдани. 

У французів, італійців та іспанців слово ,галера" ще 
и тепер визначає каторгу. 

Галери були в ужитку аж до ХУШ ст., і вони пов’яза- 
ні з Середземним морем. 

Галарея, з фр. ваїегіе — довгий ряд, довга низка, дов- 


гий хід, підземний хід, і т. ін. Картинна галерея -- 
виставка картин, З. У. галерія, п. ваег]а. 


Галёта, фр. ва1еМе, — сухі коржі для харчування мо- 
ряків чи армії в час походу й т. ін., сухарі. 
Галилея, ст. сл. Галилеа, з гебр. ра, — округа, край, 


область, див. Україна. Лексикон 1627 р. 386: ГалілЂа: об- 
ротньй, нестатечный, або коло, або обаленє, і окалене, 
або ползкоє. 
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Галич. -- Походження слова звичайно виводиться від 
„галка” (а воно визначає ,чорний"). Від , Галич" по- 
стало ,Галичина". Три галки були в старому гербі Гали- 
чини. Пор. „РМ” 1935 р. ч. 4 ст. 189 завдання 192. Чи 
походить ,Галич? від грецького ра], Баїо5 -- сіль, не 
встановлено. 

Галичий -- все те, що відноситься до галки. 

Слово о п. І. 1187 р.: Галици стады біжать. 

Галіматія -- нісенітниця. -- Про його походження є 
така розповідь. В Парижі за середн. віків один немудрий 
адвокат боронив якогось Матвія в справі півня. В уро- 
чистій оборонній промові, виголошеній латинською мо- 
вою, адвокат, хвилюючись, усе плутав і замість , Півень 
Матвія? (вайцє Мабріае) говорив ,Матвій півня" (ва 
Маһіаѕ). Так і постало слово галіматія, -- назва для 
всякої нісенітниці. 

Є друге пояснення, як постало це слово. Ніби жив у 
Парижі один лікар, що на ім'я було йому Галі Матьє. 


Він придумав нову методу лікувати, -- реготом: оповідав 
хворим веселі й смішні побрехеньки, від чого ті аж за 
боки бралися, -- і тим видужували. 


Галіфе -- штани особливого покрою: широкі на стег- 
нах і вузькі в колінах. Назва постала від франц. генерала 
кавалерії Галіффе (1830-1909), бо він такі носив. Гене- 
рал був сильно жорстокий, особливо до робітників, тому 
в СССР його іменем прозвали... штани. 

Галка — рід птаха, согуц5 тпопейціиѕ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Галици свою річь говоряхуть, 
хотять полетЪти на удиє. 

Слово о п. І. 1187 р.: Галици помлькоша 43. 

Галли — лат. назва кельтів, що жили в Галли — Бель- 
гії і сучасній Франції. Назва від лат. ваПаз -- півень, 
ваШпа -- курка. 

Галліцизм, -му -- слово або вираз, запозичені з фр. 
мови. З лат. ваШеиз$ -- галльський. 

Галломанія -- пристрасть до всього французького, 
напр. у ХУШ-ХХ вв. в Росії та в Україні. З назви наро- 
ду галли (кельти) -- гр. папа -- безум, пристрасть. 

Галон, -на, англ. ваПоп -- міра рідкого чи сипкого 
в Англії, містить 4 кварти чи із бушля, або 4.5 літри. 

Галоп, -пу, фр. ваїор -- швидкий біг, коли кінь іде 
скоком. 
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Галузка -- відрость на дереві, вітка. Переносно га- 
лузь чого: мистецтва, літератури, науки й т. ін. 

Лекс. 1627. 242: Галузка, голця. 

Галун, -ну, п. аи, с. г. нм. АЇїцп, а воно з лат. а!атоеп, 
рос. квасцы. Отъ каменя галуну по грошей полтретя 
АЗР ЛУ 200: 1605 12. 


Галун, -на -- обшивка на одяг, капелюха і ін. Від 
англ. гаПооп, фр. са1оп. 

Галюцинація -- хворобливі видіння чи чуття того, 
чого справді немає. Від лат. БаПисіпабіо -- марення. 

Гам, ам, гам-гам, гамати, гамці -- в дитячій мові 
ТИ. 

Гам, гаму — шум, крик. Сюди й гамір, гамору, гамір- 
ливий, гамірний, гомін, гомону, — слова звуконаслідуван- 
НЯ. 

Гама — послідовний ряд звуків, що творять октаву. 

З гр. датта -- пазва 3-01 букви гр. азбуки. 


Гамаліїл (Дії 5. 34). д. є. Сагагіїе) -- висвідчення 
Добра Божого (вато] — зробив добро, висвідчення доб- 
ра, Е1 — Бог). 


Гаманове вухо --- жид. обрядове печиво па свято Пу- 
рім, широко знапе в Україні, ЕИмецька назва - Натап- 
їаѕсре, Гаманова кишеня. 

Гамувати, з нім. һеттеп — стримувати. 

Лекс. 1627. 275: Утоляю -- гамую, задержую. 

Лекс. 1627 р. 31: „Возреди -- погамуй”. 

Гамці, гамати, гам-гам -- їсти в дит. мові. 

Гангрена -- змертвіння частини тіла. З гр. ваєвгаіпа 


‚ роз еднальна ранка (у ТР. -99- вимовляється иг, а заї- 

— е). Гангренозний — посілий гангреною. 

Гандель, гандлювати, гандляр -- торгівля, торгувати, 
з нм. рапдеїп, Напдеї, чеське орспод -- торгівля, орсһо- 
оуаН -- торгувати, біл. гандляваць, п. Бапдїомааб, Вап- 
ае]. 

Гандляр -- дрібний торговець; народне: гендляр, гин- 
дляр. 

Лекс. 1627. 470: Ханаан — купець або гандлювник. 

Ганити -- принизливо докоряти. 

Лекс. 1627. 326: Укоряю -- ганю. 

Лекс. 1627. 268: Укоряю -- досаждаю, ганю. 
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Ганна, Анна, д. вр. СВапоав — та, що має ласку, улюб- 
лена (срап -- ласка); евр. Хана. 1. Сам, 1. 2. Пор. нім. 
Наппа, англ. Наппаб, іт. Аппа, фр. Аппе. 

„Ганнібалова клятва’ — це врочиста клятва зроби- 
ти щось важливе. -- Великий карфагенський полководець 
Ганнібал (247--183 до Хр.) поклявся, що переможе Рим. 
А коли сам був розбитий, то наклав на себе руку. 

Ганчірка, від ганджа -- ганджа, гандж -- Зіпсуття, 
тому „ганч!рка”’ -- зіпсута, поношена одіж. А. Кримський, 
„Укр. грам.” І, 1, 242 пише, що ганчірка визначала ,,ган- 
чірку, щоб витирати горщики”, цебто виводить від ,,ган- 
чар”, але це сумнівне. 

Ганьба -- погана слава кому. 

Лекс. 1627 р. 70: ,, Злославленіє — зганбеньє". 

Лекс. 1596. 316: Хула -- ганба, блюзнЪрство. Хулю 
— ганю. Хуленіє — поганбенье. 

Лекс. 1627. 267: Укор — ганба, пригана. 

Лекс. 1627. 281: Хула — блюзнірство, ганба. Хулю 
— ганю, блюзню. 

Лекс. 1627. 287: Обличеніє — ганба, лаяньє, поган- 
бенье. 

Лекс. 1627 р. 35: Срамота, ганба. 

Лекс. 1627 р. 41: „Ганба, нагабаньє, ганЪньє, лженье, 
лаяпье”. 

Ганьбити -- принизливо й сварливо докоряти. 

Лекс. 1627. 173: Похуленіє -- поганьбенье. 

Поганьбень вічне зоставали, Катих. 1645 р. (Перед- 
мова). 

Лекс. 1596. 236: Похуленіє -- поганбеньє. 

Лекс. 1627. 370: Посрамил -- зганбил. 

Лекс. 1627 163: Укоряю, ганблю. 


„Гапакс логомёнон”, гр. Варах 1оботепоп -- слово, 
яке вжите в пам'ятці один раз, а тому невідоме або мало 
відоме. Гр. арах (чи Варах) -- один раз. 


Гапон див. Агафон. 

Гаптувати, з нм. Бейепт, НаН; з. у. гафтувати п. нм. 
Гаптування -- вишивання золотом чи сріблом. 

Лекс. 1627. 154: Пестриніє -- гафтованє. 


Гар! чи гир! -- звуконаслідування гарчання собаки. 
Звідси гаркати, гиркати, гарчати, гарчання. З прамови. 
Гараж, -жу -- приміщення для автомобілів і мото- 


циклів. З фр. багаєе. 
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Гарантія, гарантувати -- запорука, ручатися; з фр. 


сагапһе, єагапіїг; єагапі — ручитель; Іт. Багапліа (в Зах. 
Україні з п. гварантія, гварантувати). 

Гарапник -- батіг, головно ловечий. З нім. Негарб! 
-- ловечий крик до собаки. Польське БагарпіК з нім. 

Гарапник див. Шан. І. 135. 

Гарасим і Герасим, ст. сл. Герасимь, гр. шановний. 
Лекс. 1627 р. 388: „честный, або старческій, достойно 
почтен". 

Гарба див. арба. 

Гарбар, -ря — той, що виправляє шкіри на ремінь. 

Лекс. 1627. 272: Усмар -- гарбар, скорник. 

Гарбуз, -за, з перс. харбозе, через тюрк.-тат. карпуз 
— карбуз -- арбуз; звідси походить і значення карапуз 
-- малий і товстий, як гарбуз (Дм. 522). 

Гарбуз див. у Шанск. 136. арбуз. 

Гарбуз — тиква--кабак-- диня — кавун, 
Гарбуз — це сисигрќа тахіта, рос. тыква, болг. і срб. 
тиква, срб. карбуза, чес. їуКкеу чи фуКуа, польське їукуа 
або Чуща, нім. дег КйгЬ!5$. По деяких місцях України, 
напр. на Полтавщині, Катеринославщині і інш. на гарбу- 
за кажуть кабак, напр. у „Наталці Полтавці" Котлярев- 
ського читаємо: , Наталка многим женихам піднесла пе- 
ченого кабака”, а літературне — піднести гарбуза, так пи- 
ше Шевченко. Чубинський І 309 подає пісню: , шов же я 
через тин, через три городи, натолочив кабака, наробив я 
шкоди", А на Київщині це співають так: „пов же я з ве- 
чорниць та через города, заплутався в гарбузиння, наро- 
бив я шкоди”. Кабачки -- з роду гарбузів, зо]апит 
те]опаега, назва від тюркського, тат. кабах — кабак — 
габак, 

Слово диня -- своє, праслов'янське, відоме всім 
слов'янським народам: болг. диня, срб. диньа, чс. дупе; 
псвпе від ,дути? / - падутий плід; мадярсько аіппуе, ли- 
товсько дупе, Яупіѕ -- позички з слов'янського. Диня — 
це сиси! тео, по-франц. Је теоп, пім. аіе Моеіопе, 
звідси й польське те]оп. Літературна українська мова 
знає тільки праслов'янське ,диня", Франц. ,мельона" не 
вживає. 

Кавун — це сисигаіз сИгиПаз; кавуни округлі, зе- 
лені чи рябі, середина сочиста, червона, насіння чорне (а 
в дині жовте, як в огірків). Слово ,кавун" із тюркського 


264 


кавун, татарське кавун, звідси й польське Кам оп; франц. 
гаеїоп Я’еаи, нім. Фе \!аззегиаеоре, ЗВіДСИ чеське уойпӯ 
теїоп. 

Тиква — слово праслов’янське, тыкъва, у нас дуже 
рідке, але часом знане в значенні баньки: Дибае з тиквою 
по воду. Ї. Левицький. | | 

Взагалі ж треба сказати, що слова Гарбуз, кабак, тик- 
ва, диня, кавун слов'янські народи сильно плутають, і в 
мовах тюркських ці слова часом визначають не те, що 
в нас. 

Гардемарин, -на -- вихованець старшого класу кадет- 
ського морського корпусу, або чин ТОГО, хто закінчив 


цей корпус. З фр. кагдетагіпе: вагӣет —- берегти, тагіпе 
-- морський. Цей чин у рос. флоті був з 1360 по 1882 р. 
Гардина -- завіса на все вікно чи На двері. Італ. сог- 
па через нім. Сагаіпе. 
Гарем, -му -- жіноча частина дому, Дім розпусти, з 
араб. Багет -- заборонена жіноча частина дому, Жінка. 
Дм. 495. 


Гарібальдійці -- повстанці за волю Італії під прово- 
дом Гарібальді в 40-60 роках ХІХ ст. 

Гаркавий -- той, хто говорить „Горляним голосом”. 

Лекс. 1627. 471: Хировлив -- хоркавый. 


Гармата, з лат. агтлаїа. Гармаш -- артилерист. 

Лекс. 1627 р. 60: „ДЛЪло -- російски и полски стрълба 
великая зовется”. 

Гармата. „Гарматне м'ясо" -- фразеол. вираз, — 
так зветься кожне військо на війні, -- ЙОГО винищують 
не жаліючи. Перший раз виразу .гарматне м'ясо" вжив 
англ. письменник В. Шекспір у своїм творі „Король Ген- 
рих ГУ" 1598 р. 


Гармата -- назва війська в Козачій Україні. Див. 
армія. 

Гармидер, гармидеру, — так з -ми- вимовляє Сх. У.; 
З.У. гармідер з п. Һагтійег. Слово походить від назви 
турецької розбійничої печери -- Багаті аегез. 

Гармбнія -- погодження частин цілого. Звідси: гар- 


монійний, гармонізація, гармонізувати. З гр. Багтопіа — 
співзвучність, розмірність, симфонія. 

Гарнець, гарця -- міра сипкого, #8 чвёртки. З поль- 
ського вагпіес. Міра тепер невживана, 
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Гарнізбн, -на -- військова частина якої місцевости, 
з фр. яагпіѕоп, від багпіг -- озброювати. 

Гарнір, -ру — овочева приправа до м'ясного чи риб”- 
ячого. Від фр. багпіг -- доставляти, прикрашати. 

Гарнітур, -ра — набір чи комплект предметів для од- 
ної мети, напр. гарнітур вбрання, г. меблів. З нім. баг- 
пИиг, фр. вагпібиге. 

Гарпія -- у стародавніх греків жінка-потвора, богиня 
вихору, викрадала людей. З гр. Нагруіа -- викрадачка, 
хижачка, һаграх — хижий, жадний. 

Гартувати, гартую, з нм. Баев, Нагі. 

Гарувати -- тяжко праціовати, з. укр. форма; сх, укр. 
і літ. горювати, п. Һагомаё. 

Гарувати — слово темного походження. Проф. Ал. 
Брюкнер (,Ргасе Еі]о1.” УТ. 607 - 608 з 1907 р. 1 ,,Зіомпік" 
1927 р.) виводить це слово від оклику на коней: Баги! 
Баги! Це справді відоме в ХМІ ст. Вдавнину „гарувати” 
— то „працювати кіньми”, а що то була тяжка праця, 
то скоро постало й нове значення цього слова -- взагалі 
тяжко працювати (як копяка). 

В українській мові „гарувати”’ дуже поширепе, але 
тільки в значенні ,тяжко працювати" і то в західньоук- 
раїнських говорах, напр. у Франка, Приповідки: Гарує, як 
віл у ярмі. Гарує як кінь у кариті. Гарую, аж ми очи з го- 
лови лізут. Ю. Шкрумеляк, ,Огні з полонини": Гарує як 
старе 95. В східньоукраїнських говорах це слово давно 
вже підпало „озмисленню” й прийняло форму „горюва- 
ти", зв'язавшися з ,горем" (терпіти горе) 1 злившись зо 
старим „горевати”. 

Гарус, -су, з п. Һагиѕ — пряжа для вишивання, в'язан- 
ня чи ткання. 

Гарфа, звичайно арфа. Див. арфа. 

Лекс. 1627 р. 16: цимбал, гарфа. 


Гарцювання — гасания копсм; народ. „конем грати". 

Лекс. 1596. 26: Ристаніє — выбЪганье, выт$канье, 
гарцованье. 

Лекс. 1627. 209: Ристаніє — гарцованьє. 

Гарцювати. — Мова наша частіше знає „гарцю- 
вати”, рідше „герцювати”, але тільки ,герць" — поеди- 


нок. Міклошіч (Ефутоїовієсрез УУбщегЬись 1866 р.) і ін- 
ші виводять „гарцювати” від середн. нім. Негх, звідки 
воно й поширилося по слов'янських мовах. А. ВгйсКпег 
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(ЅІоупік Ефупо1051с2пу 1927 р. ст. 168-169) виводить 
від нім. Наї2 — Нее, що дісталося до мови мадярської, 
де набуло г, пор. һагс — боротьба, а від мадярської 
пішло по мовах слов'янських. Посередництво мадярське 
сумнівне, бо слово відоме майже всім слов'янським мовам, 
-- Такого сильного впливу мова мадярська не мала. Мад. 
рагсоїпі -- битися, змагатися. 


Гаряч, горяч, З.У. п. рогасо; на Сході не відоме, 
тут -- жар, спека, спекота, жарота, гаряче. Як тут гарно 
після спеки, Гр. 45. 

Гарячий, давнє горячий; гарячіший, найгаря- 
ЧІШИЙ. 

Гарячка, арх. горячка. 

Гасати -- швидко бігати по довгій простірні; див. 
бігати. 

Гасати -- настирливо бігати за чим чи за ким 
з криком, Пор. гейса! — на вола (наліво), гейсати. 

Гасити, гашу, гасиш, рідко — тушити. Давнє га- 
сити й тушити. 

Лекс. 1627. 450: Саламандра пламен гасит. 

„Зазрост гаснет”, Лекс. 1627 р. 


Гасло — клич, кличка, сигнал, з п. разі, це з ч. Ва$]о, 
з нм. Напдзіеєеї: Напа -- рука, З1еве] -- печатка. Гасло 
— рос. лозунг, з нм. І об8ипе. 

Ведлуг гасла або визнаня ВЪрЂ. Катих. 1645 р. 3. 

Лекс. 1627. 460: Символ — знак, цеха, гасло. 

Гасло. „Завжди готовий!” — це переклад виголо- 
су англійських бойскавтів еуег геаду! Пор. гасло теперіш- 
ніх жидівських спортовців: Нахак уе етас -- будь силь- 
ний і будь міцний!” Це взяте з Кн. Іс. Навина 1. 6. 


Гаснути -- ст. сл. гаснути; гасне світло. 
Слово о п, [. 1187 р.: Погасоша вечеру зори 40. 


Гаспид — зла людина, змія, гадюка, ст. сл. аспидъ, 
від сер. гр. абріда, гр. аѕріѕ — труйлива змія. Часте в Ста- 
рому Заповіті, як змія, звідки й запозичено в европ. мо- 
ви. Укр. прикм. гаспидський. Початкове г приставне в укр. 


мові. 


Гастрит, -ту — катар чи запалення шлунка, від гр. 
5а ег -- жолудок, шлунок. 
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Гастрбль, -лі -- виступ прижджого актора; спек- 
такль приїжджого театру. З нім. СаѕігоПе: Сазі — гість + 
ВоПе -- роля. Звідси гастролер, -ра -- запрошений на 
гастролі. 

Гастроном, -ма --- любитель страви, хто зпає потреби 
шлунка. З гр. ваѕёсг -- шлунок -|- потоѕ -- закон; фр. 
ваѕігопоте. Звідси гастрономія -- професія кухо- 
варства. 

Гаубиця, гавбиця — рід гармати, з нім. Наирфійге. 

Гауптвахта -- військове вартове приміщення, військо- 
ва в'язниця, З нім. Напрімасре: Бапрі -- головний, У асре 
-- сторожа. Див. абахта. 

Гафія див. Агафія. 

Гафтора, евр.— уривок з Книг Пророків, що чита- 
ється в синагозі. 

Гах! -- звуконасл. удару. Гахнути. 

Гачі, діялект. -- штани (на Гуцульщині). 

Лекс. 1627 р. 41: „Гащи -- сапоги”. 

Лекс. 1627. 299: Остёгны — гачЪ, убранье. 

Гашиш, гашишу -- отруйний наркотик з індійської 
коноплі; викликає галюцинації. З араб. 

Гвіздь, гвоздя, гвіздок -- частіше цвях. 

Гвіздь архаічна форма, ст. сл. гвоздь, у літератур- 
ній мові тепер уживається тільки цвях. Див. цвях. 

Гебан -- чорне дерево, східня позичка, відома вже в 
Книзі Пророка Єзекіїла 27. 15, Һог'піт, чи не з египет. 
вра. 


Гебраїзм, -му слово чи вираз, взяті з гебрей- 
ської (староєврейської) мови. З гр. ћергаіоѕ · ( єврей. Див. 
еврей. -— Гебраїстика — наука про ст. єврейську мо- 
Бу й письменство, 

Гегельянство, -ва -- ідеалістична філософія Гегеля 


(Неєеї, 1770-1831). 

Гегемдн, -на -- керівник, провідник, з гр. пебетоп — 
вождь Гегембнія, гр. һеветопіа -- першинство, пе- 
реважання, володіння. 

Гедонізм, -му — старогрецька філософська наука, ос- 
новою якої є насолода в житті, З гр. педопе -- насолода. 

Гейби -- ніби. 

Гейзер, -ру - - джерело, з якого б'є гаряча вода. Ісл. 
сеузег. нім. ћеіѕѕ -- гарячий. 

Гейсь! — вигук на волів. Гейса! — на волів: наліво! 
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Гейша -- танцюристка й співачка в чайних Японії. 
З япон. 

Гекатомба — у ст. д. греків жертвоприношення в 100 
биків, потім -- велика жертва; переносно -- масове вбив- 
ство. Від гр. рекабботабе: БеКаїоп — сто + роиѕ — бик. 

Гексаметр, -ра -- у давніх греків шостистопний дак- 
тилічний вірш. Був головно епічний, пор. „[л1аду”, , Одис- 
сею” Гомера й ін. З гр. һехатеігоѕ: Цех -- шість -- палеї- 
гоп -- віршова міра. 

Гектар, -ру — метрична земельна міра, дорівнює 100 
арам чи 10,000 кв. м. = 0.915 десятини. З гр. реКаїбп — 
сто -- фр. аге — міра землі. | 

Гектограф, -фа -- копіювальний прилад, З гр. реКаїоп 
— сто -- эгарбо — пищу. 


Геленіст — єврей, що сприймав грецьку культуру й 
грецьку мову. 
Гелікон, -ну -- гора в Беотії в Греції, на якій ніби 


жили музи та Аполлон, цебто бог 1 богині поезії. На цій 
горі був храм Аполлонові. Гр. НейКоп: рейх, Беїйкоє — 
звивистий, покручений. 

Гелікоптер, -ра -- літальна машина, що підіймається 
зразу вгору без розбігу. Від гр. Һеіх -- гвинт -- ріегоп 
-- крило. В Україні -- вертольот. 

Геліос, -са — бог сонця у д. греків. Гр. Бецо$ -- 
сонце. 

Гелоти див. ілоти. 

Гембель, гебель, -ля - - рід столярського знаряддя; 
з им. НоБе!. Гемблювати, гембльбваний. 

Гемон див. ігемон. 

Геморой, -роя -- розширення вен долішньої части- 
ни прямої кишки, з яких робляться кровотечиві вузли. 
З гр. Һаітоггоіа -- кровотеча. 

Генеральний -- загальний; з лат. вепега|$. 

Котороє Церковь єнеральне описала. Катих. 1645 р. 

Геннадій -- ім'я; лат. благородний, шляхетний. 

Гендель, гендлю; звичайно -- гандель, гандлю; 3 нм. 
Напае]. Гандляр, гандлювати. 

Географія -- наука про землю, гр. беоргарһіа: ве -- 
земля -- этарбо -- пишу, -- опис землі. Звідси геб- 
граф -- фахівець з географії; прикм. географічний. 

Геодезія -- наука про форми й розміри землі. З гр. 
ве — земля + даіѕо — ділю на частини, дроблю. 
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Геологія — наука про землю. З гр. 5е — земля -- 10- 
20$ -- вчення, Звідси геблог, геологічний. 

Геометрія -- частина математики, яка вивчає просто- 
рові форми. З гр. беотейїтіа — землеміряння. 


Георгій, ст. сл. Георгій, гр. Беогбо85 -- землероб. 
Лекс. 1627 р. 388: „земледфлецъ, земледЪлскій або орачь, 
ролю скравуючій". — Українізоване: Юрій. 

Гебргіки - - аптичні вірші, які оспівували сільський 
побут та с. господарство. Від гр. деогеїкі - - землероб- 
ство, веогвео -- хліборобствую. 

Геоцентризм, -му - - стара наука, шби земля є цен- 
тром всесвіту. Гр. ке — земля -- Кепігоп - - осередок, 
центр. Звідси геоцентричний. 

Геп! -- звукопаслідування упаду чого, або й удару. 


Звідси гёпати, гёпнути. Часом буває й подвоєння гегеп! 
Звідси гегепнути. З прамови. 

Гера, гр. Нега — дружина Зевса, богиня богів, покро- 
вителька шлюбів. У римлян це Юнона. 

Геракл, -кла, гр. Нега ез — гр. герой великої фізич- 
ної сили, те саме, що Й Геркулес. 

Геральдика -- наука про родові та державні герби, 
гербознавство, з сер. лат. пегаїдцз5 -- розпорядник на ли- 
царських герцях, рос. глашатай. 

Гербата — назва з лат. Бегра їПеа, цебто ,,зілля 
ШЩеа" ({һеа -- лат. назва китайського зілля фе, що дає 
чай). Форми Пеграїа вживає тільки мова польська, хоч 
і вона знає сғхајпік. З лат. ре Шеа (воно -- з китайського 
Бе, вимова: СА) постали: англ. їеа, Фр. 1е ее. нім. дег 
Трее, Див. чай, 


Гервасій -- ім'я; д. герм. списонос. 

Геретик, -ка, або єрстийк, -ка, давнє єрстикь з гр. 
эатенко$ — хто фальшуе віру. 

Герман - - ім'я, лат. одноутробиий. Лекс. 1627 р.: 
„крЪпкоумен, лат. германус: нЪмец, родный”. 

Германізм, -му — слово або вираз, перейняті з гер- 


манських мов. | 

Германістика -- наука про мову, літературу й культу- 
ру германських народів. Германіст — фахівець з гер- 
маністики. 
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Гермафродит, -та — людина, що мае чоловічі й жі- 
ночі якості. З гр. Негтарһгбаііоѕ — син Гермеса і Афро- 
дити, якого боги нерозривно поєднали з німфою Салма- 
кидою так, що їхні тіла створили одне ціле. 

Германевтика -- наука про товмачення чи вияснення 
біблійних або взагалі стародавніх текстів. Гр. Вегтепеи- 


йКе, һегтепеіа -- пояснення, товмачення. 
Гермес, -са, гр. Негтез у д. гр. бог торгівлі, покрови- 
тель стад. Його зображення -- Герми -- ставилися на 


межах та перехрестях. Він знав тайну роблення затички 
чого пепропикиимою, У римляє це Меркурій. 

Герметичний — щільно закритий, непроникний, не 
пропускає газу. Слово від назви д. гр. бога Гермеса, який 
знав спосіб зроблення затички непроникнимою. 

Гермоген -- ім'я; ст. сл. Ермогень, з роду Гермеса. 

Геронтій -- ім'я; гр. старий, старик. 

Геронтологія —- наука про старість. Від гр. вегби -- 
старий, старик, 1050$ — наука. 

„Геростратова слава" -- злодійське славолюбство, сла- 
ва, яка добувається нечесною дорогою. В Малій Азії в м. 
Ефесі жив славолюб Герострат, який задумав був конче 
прославитись на ввесь світ, і для цього таки 356 до Хр. 
спалив в Ефесі храм богині Артеміди Ефеської, який 
уважався чудом архітектури. За це Герострат був скара- 
ний на смерть і по всій Малій Азії було заборонено зга- 
дувати його ім'я. 

Герць, герця, — двобій вершників з попередньою під- 
готовою -- швидким маневруванням. 

»Шесть кроть бьвши на герцу", Лекс. 1627 р. Пер. 

Лекс. 1627. 161: „Подвижник -- герцьр, ширм%р, мо- 
цовник?. 

Лекс. 1627 р. 49: „Дает нагороду герцыром”. 

Герцог, -га — у д. германців виборний військовий 
ПРОВІДНИК, шапиие —- голова племени, ще Шзнине - - один 
з вищих дворянських титулів. З нім. Нег2ой. Його воло- 
діння герцогство. 

Герш, Гершко, д. евр. бего (числа 3. 17, 4. 22) або 
сего (Вих. 2. 22, 18. 3), цебто -Зага — „приходько 
(чужак) там”. Пор. Вих. 2. 22: „І породила вона сина, 
а він кликнув ім'я його: Гершом, бо сказав: Я став при- 
ходьком у чужому краю”. 


271 


Гетера -- в стародавній Греції незамужня жінка віль- 
ної поведінки, особливо освічена. З гр. Бебаїга -- подру- 
га, коханка. 


Гетьман, з долішньонімецьк. Наирипаюп -- началь- 
ник; пор. сучасне німецьке Напрітапип -- сотник, капітан. 
З давнього німецького -- польське пейтап -- високого 


рангу командуючий військом. В Польщі за часів Ягайлон- 
ської династії були три гетьмани (на зразок сучасних мар- 
шалів), а саме: коронний, польний і литовський. -- 
З д. німецького -- почерез польське рейтап -- укр. геть- 
ман -- головний командувач козацького війська. 

Лексикон 1627 р. ст. 24: ,Воєвода, воінствоводец: 
гетман”. 

Лекс. 1627 р. 352: „Воевода войска, гетман”. 


Лекс. 1627. 447: Протархвой — пайвышшій гетман 
рыцерства. 

Лекс. 1627. 459: Стратиг - о воєвода, гетман. 

Лекс. 1627. 256: Тисящник — гетман, тисячник. 

Гетьманство, арх. -- самодержавство. 

Лекс. 1627. 316: Владычество -- игемошя, самодерж- 
ство, гетманство, цесарство. 

„Гетьманщина” — означення Лівобережжя України 


після поділу України Андрусівським договором (1667 р.) 
між Польщею й Московією. Правобережжя України 
залишилося під Польщею, де Козаччина була скасована. 
Лівобережжя України під владою царя московського збе- 
рігало автономію з гетьманом на чолі аж до 1764 р., 1 то- 
му Лівобережжя називалося „Гетьманщиною”. „Як у Геть- 
манщині" — Свидн. Ще за Гетьманщини...” -- Шевч. 

Гетри, -рів, фр. єисбігов | - одяг, що надягаеться на 
взуття. 

Гетто, гетта — в середні віки так звалася частина 
міста, відведена для життя тільки самих жидів, -- мешка- 
ти в іпших частинах їм було невільно. Слово походить 
з іт. кребсо, — так звалася ливарня, недалеко біля якого 
знаходився єврейський квартал у Венеції, заснований 1516 
року. 

Геття! . - вигук на коней, в З.У. гетта! Чого гбтькаеш? 
Див. вйо! 

Геть! Геть-геть! Гетьте! Не гетькай мені! Можливо, 
що геть -- звуконасл. слово, виклик прогнання. 
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Гефест, -ста, гр. Нерһаіѕіоѕ, — у д. греків бог вогню 
і копалень. У римлян це бог Вулкан. 

Гешефт, -ту, з нім. Сезсраїї, -- дрібна торгівля, спе- 
куляція. 

Гефсиманія, гр. Неіһѕетапеё, ст. сл. Геөсиманія -- се- 
ло чи садок за потоком Кедронським, при горі Оливній 
(Елеонській). Слово походить від гебр. На Зетаппа — 
точило для вичавлювання оливного олію; на місці цьому 
росло багато оливних дерев 1 вироблялося багато олив- 
ного олію. Словник 1627 р. 387: „Гееъ-праса”, „Геесима- 
ни -- вал тлустости, имя долини близ коренє гори Олив- 


(нои)”. 
Гея, гр. Саіа, — у д. греків богиня землі. 
Ги! ги-ги! -- звуконасл. сміху. Гикати -- сміятися. 
Гибель — погибель, смерть; ст. сл. гыб%ль. 


Лекс. 1627 р. 41: „Гибель — мор, повътрьє албо згу- 
ба, погибель”. 

Гибель, розм. — дуже багато, тьма-тьменна. 

Гиджа! гуджа! — цькування собак. 

Гидити, гидувати -- уважати кого - що гидким. 

Лекс. 1596. 326: Обвеждаю -- огиджую, обриджую. 

Гидкий -- поганий, мерзенний, бридкий. Гидкий, як 
поплазка. Чуб. У. 162. Ном. № 2014. 

Лекс. 1627. 285: Оскаржаю, огиджую. 

Гиль-гиль! гиля-гиля! -- на гусей, щоб відійшли 
або пішли вперед. 

Гимназист і гімназӣст; в Галич. часом гімназіяст; від 
слова гімназія -- середня школа загального типу 
в Европі. З гр. вутпаз1оп, шк. гімнастики (від вутпа420 
— робліо вправи), а згодом — школа взагалі. 

Гинути -- погибати, розставатися з життям; зника- 
ти; опинитися в стані руїни; ст. сл. гыбнути. 

Лекс. 1627. 160: „Погибаю -- гину”. 

Гиць! — звуконасл. удару об щось. Гицяти — битися 
об щось. „Гицяла по льоду тим місцем, звідки ноги рос- 
туть” (Воропай 60). 

Гич, гичка -- бадилля з якого городного плоду: кар- 


топлиння, бурячиння й ін. Анігич, нігич -- зовсім, цілком, 
цебто: и гичі не позосталося. 
Гібеліни, іт. ЕһіреПіпі -- партія в Італії ХП-ХМ ст., 


яка підтримувала німецьких імператорів і боролася з пар- 
тією Папи, що називалася гвельфами. 
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Гігант, -та -- велетень, величезний на зріст чоловік. 
З гр. 815а$, бібапіоз. Гігантський -- величезних роз- 
мірів, велетенський. ,Велетнів" згадує вже Книга Буття. 
Гігієна -- наука про здорове життя людини, з гр. 
Пуғіаіпеіп -- бути здоровим. Гігієнічний -- те, що 
береже здоров'я. | 
Гідрометр, -ра — прилад, який показує вологість по- 


вітря. З гр. Ву4го$ -- вологий + тпеігео — міряю, воло- 
гомір. 


Гід, гіда, фр. ёшае -- провідник, путівник. 
Гідний — достойний, вартий чого, гр. ахіоѕ. 
Священики... гӧдными двоякои честь. Катих. 1645 р. 
406. 
Лекс. 1627. 265: Удостояю — чиню годным. 
Гідра, гр. Нудга -- в міфології стар. греків водя- 
ний змій — потвора. Коли Геракл відрубував їй одну го- 
лову, замість ие! виростали дві пові. Але він став відру- 


бане припалювати, і цим убив Гідру. Метафорично: воро- 
ги, перешкідники. 


Гідра походить від гр. слова Бу4ог -- вода. 
| _Пдравлика — наука про рідини, про рівновагу і рух 
Іх. 3 гр. Пу4гачИКо$ -- воляпий: һуаог · (о вода |. аціоє 
- рурка. Звідси гідравлічний, 

Гідрологія | - паука про води! простори на землі. З 
гр. Һуаог — вода -- 1050$ — вчення. 

Гідроніміка чи гідронімія -- наука про назви водяних 
зборів: річок, озер, морів, оксанів і т. ін. З гр. Һуйбг — 
вода 1 опута -- ім'я. 

Гідроплан, -на — літак, який знімається з води і опус- 
кається на воду, з гр. Будог — вода + ріапе -- блукання. 

Гідротерапія -- водолікування, лікування ваннами та 
душами. З гр. Будог -- вода -- #һегаріа -- лікування. 

Гідрофобія -- водобоязнь, заразна хвороба від уку- 
су скаженої тварини, напр. собаки, кішки й ін. Від гр. 
һуаог — вода + рророз — страх, боязнь. 

Гієна хижий ссавець живиться падлом, з гр. Пу- 
ата, від Вуз -- свиня. 

Лекс. 1627. 465: Оюєна -- звЪря окрутноє, без обер- 
ненья шыи. 

Гій! гей! — поганяння вола. Гійкати -- гукати на во- 
лів. З прамови. 
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Гілка, здріб. від гілляка; збірнотне гілля; старе голь, 
голляка; ст. сл. вЪтвь. Гілка — початкове значення го- 
ла (суха) вітка. 

Лекс. 1627. 230: Хворост, сухій голи або росчки. 

Лекс. 1627. 210: Розга, голь, росчка. 

Лекс. 1596. 56: ВЪтвь — голь. 

Гільдія — спілки купців, ремісників, підмайстрів і ін, 
для захисту своїх привілеїв. В Росії купці ділилися на 3 
гільдії, відповідно до категорії їхніх податків. З нім. Сііде 
-- корпорація. 

Гільотина — рубалка, машина відрубувати голови за- 
судженим на горло під час Французької Революції. Скла- 
далася вона з рами -- два стовпи з поперечкою, а між 
ними в жолобках легко ходила велика и д. гостра со- 
кира. Засуджений клав голову в раму; сокира падала, 1 
голова відлітала. | | 

Назву свою ця машина одержала від д-ра Гільйотена 
(1738-1814), члена Установчих Зборів. Року 1788 він уніс 
до цих зборів свого проєкта, щоб у Республіці смертна 
кара робилася з найменшими муками для засудженого, 


а її процес виконування якнайскоріше. Крім того, щоб 
у сізасуджспі мали право на відрубання голови, а не са- 
мі вищі верстви громадянства (нижчі верстви тоді віша- 
но). 


Зразок тієї машини д-р Гільйотен (Гільотен) узяв 13 
попередньої практики в інших державах, бо така рубалка 
відома була давніше.  Проєкт Гільйотена був прийня- 


тий, а сама рубалка одержала назву ,,Гільйотина". 

Гіменей, -нея -- у д. греків бог шлюбу, Нупаепаїо5, 
звідси арх. узи Гіменея — шлюб. 

Лекс. 1627. 466: Именей, ел. -- Сміх веселньй. Муж 
отступник от ВЪры Христовой. 

Гімн, гімну, гр. ругапо5 -- похвальна пісня на честь 


богів та героїв, урочиста пісня взагалі. В З.У. оминають 
це слово як соромницьке, і вимовляють гимн. 

Лекс. 1627. 199: ПЪн1е — гимн, спЪваньє, имн (на по- 
чатку тут ігрек). 

Гімназист, -ста -- учень гімназії. В 3.У. гімназист або 
гібназіяста (часом ,.студент”) з п. впапаху${а, старше 
єітпагіавіа. Див. гимназист. 

Гімназійний -- приналежний до гімназії. 
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Гімназія, з гр. єугапазіоп -- загальноосвітня середня 
школа. В Греції гімназія визначала перше майданчик для 
фізичних вправ (пор. гімнастика), а пізніше загальноос- 
вітня школа, в якій навчали філософи, вчені, оратори. 

Гімнастика, гр. бугапазбіке — тілесні вправи для фі- 
зичного розвитку оргапізму. 

Гін, д. є. віп — біблійна міра рідин, див. Числа 28. 7. 

Гінекей, -кею, гр. ғупаікеіоп -- жіноча половина до- 
му в греків, рупе -- жінка, рупаікеіоѕ — жіночий. 

Гінекологія -- наука про особливості жіночого орга- 
нізму й про жіночі недуги. З гр. рупе - - жінка -Р 1050$ — 


вчення. — Гінеколог — спеціяліст з гінекології, Гіне- 
КОЛОГІЧНИЙ, 

Гіпербола -- явне й навмисне перебільшення, як сти- 
лістичний вираз. З гр. Бурегроїе -- перебільшення, Гі- 
перболічний -- надмірно перебільшений. 


Гіпертрофія -- надмірне збільшення об'єму чого, на- 
пр. якого органу тіла. З гр. Вурег — над -- ігорһе — жив- 
лення. Гіпертрофічний — надто побільшений. 

Гіпноз, -зу, -- стан ніби сну, який викликається ме- 
ханічно. З гр. Һурпоѕ — сон. 

Гіпнотӣзм. -му — стан гіпнозу; прийшло почерез фр. 


һурпойѕте -- сукупність явищ, що відносяться до гіп- 
нози. 

Гіпнотизёр, -ра — викликувач гіпнозу. 

Гіпнотизувати — новодити гіпноз, гіпнотичний стан. 

Гіподром чи іподром, -му -- місце, де відбуваються 
кінні перегони. З гр. Бірродгоглов: Бірроз — кінь + аго- 
110$ — біг. 

Гіпокентавр або кентавр — з гр. міфології: півконя 
й півліодини, 3 гр. В1рроѕ - - кінь т Копбацг (значения яко- 
го темне). 

Лекс. 1627. 415: шпокентавр — пол чловека и пол 
коня. 

Гіпопотам, -ма --- величезний водяний звір, з гр. Бір- 
ророїоѕ -- водяний (нільський) кінь (гр. ћһірроѕ — кінь 
4- роѓатоѕ -- ріка, Ніл). Часто зветься ,нільський кінь". 


Голос його як іржання коня. Див. Соляр. І. 229. 
Гіпотакса -- підрядне сполучення речень. З гр. Буро 
-- під + ќахіѕ -- розміщення. 
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Гіпотеза — здогад, припущення, гр. руроез1$; (Буро 
— під, Піреті — кладу, підклад, основа) -- здогад, пред- 
мет суперечки. Гіпотетичний -- оснований на г!по- 
тезі, припускальний. Рос. гипотетический, В науці гіпоте- 
за — це така думка чи теорія, якої не можна підтверди- 
ти фактами. 

Гіпс, гіпсу, гр. #1р$0$ - - білий мінерал, що вживаєть- 
ся в ліпних роботах. 

Гірко! -- вигук на весіллі до молодих, щоб цілува- 
лися. 

Гірлянда -- квіти й зелень, сплетені як стрічка; з іт. 
єрігіапда -- вінок, фр. вашапае. 

Гіркий, ст. сл. горькыи -- слово сшльнослов. 

Гірчиця — рослина, що її зернятка (вони гіркі) вжи- 
ваються як приправа в харчах. Фр. паоц5іагде; англ. ризѕ- 
фага; з лат. шиза — новий, свіжий, — Гірчиця, бот. 


назва зізутаргішта 5орбіа. 

Лекс. 1627. 460: Синап -- горчица. 

Гістологія -- наука про тканини тварин і людини, 
З гр. ћіѕіоѕ -- тканина - 1080$ -- вчення. 

Гість, ст. сл. гость; лат. ћоѕііѕ — чужак, купець, гість; 
гр. гість-- це хепоз — чужак, чужий, чужинець. 

Гостя албо чужоземца в домъ свой приняти. Катих. 
1645 р. 786. | 

Гість. — Старі слов'янські звичаї наказували прий- 
мати гостя якнайкраще й оберігати його від усього зло- 
го. Цей звичай поводитися з чужими гістьми скоро пере- 
йшов і на своїх. Пригадаймо собі Заповіт Володимира 
Мономаха: „А найбільше шануйте гостя, звідки б він не 
прийшов”. Уже в акті УП віку згадується слов'янина Ваа- 
єо5і. З найдавнішого часу гість-- то подорожній чи ку- 
пець. Умова Олега з греками 907 р.: Придуть гости, да 
ємлють мфсячипу. Умова 945 р.: Мы от рода рускаго съли 
и гостье. Волинська умова 1366 р. наказує:,,А по старымъ 
дорогамь гостем» поити, куда хочеть, а гостя не прине- 
волити, но куда хочетъ туды поидеть. Таке саме значен- 
ня мало й польське #086. Якуб Вуйко в кінці ХУЇ в. у сво- 
їй Євангелії слово регевгіпиѕ перекладає через #086. Ста- 
ре значення гостя добре подає Крехівський Апостол 1560-х 
рр.: він ц. сл. „странный, странникь" перекладає гость, 
напр.: Не єстесте гостми (ц. сл. странни) ани чужими, але 
мещане посполу светыми и домашніи Божіи. Єфес. 2. 19 
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ст. 431. Словник П. Беринди 1627 р. знає те саме: „Ино- 
племенник — чужоземець, приходень, гость’. 


Гіятус, -са — збіг голосних у слові чи в словах сусід- 
ніх, що утворює немилозвучність. З лат. Һіаїцѕ -- отвір, 
рос. зияние. Напр. зам. були у Істини кажемо: були в Іс- 
тини. 

Гіяцӣнт, -ту, — назва квітки й каменя. Також яцинт. 
В д. Греції був прекрасний юнак Гіяцинт, Нуакіпіһоѕ, йо- 
го із ревнощів убив бог Аполлон і обернув убитого в квіт- 


ку. 


Лекс. 1627. 218: Синета — гиацинт, то ест у модрого 
єдвабу, синій єдваб. 

Гісь, агісь! -- вигук на овець. 

Глава, арх. -- розділ книги. Це калька (перебитка) 


з гебр. го8, гр. Кербаїб6, л. сари. Тепер слово „глава” за- 
ступлене укр. відповідником , розділ". Поділ Біблії на гла- 
ви й на вірші йшов віками, а вкінці такий поділ зро- 
бив паризький друкар Роберт Стефан у своїй поліглотті 
1551-го року. А цей біблійний поділ ще й тепер не одна- 
КОВИЙ. 

В Крех. Ап. 1560-х рр. в заголовках уживається зав- 
жди ,глава?, але в поясненнях часом „роздЪл”, в том 
роздЪле 497. 


Глагол, глаголати, арх.; ст. сл. глаголъ, глаголати -- 
слово, говорити. В живих мовах слово невідоме. Назва 
четвертої букви в ц. сл. азбуці глаголь. В пам'ятках ХУЇ- 
ХУП вв. рос. глаголати, а укр. завжди глаголати. Пор. 
санскр. єрагерБагаз — шум, гр. баграгійғо -- бормочу. 
Звуконаслідувальне слово з подвоєним коренем. 

Глаголати, глаголю. глаголеши, глаголаніє, -- 
такий наголос цього слова по всіх українських пам'ятках 
до ХУШ віку. 

Лекс. 1627. 199: глаголется. 

Лекс. 1627. 292: Оглаголаніє, оглаголую, 294: огла- 
голую. 


Глаголиця — стародавня слов'янська азбука, яку склав 
Костянтин Філософ -- після чернечого постригу: Кирил 
(927—969). Назва від слова глагол, глаголати, які дуже 
часті в ст. сл. мові. Склав він цю азбуку раніше, а закін- 
чив 963-го року. Джерело глаголиці -- невідоме, але не 
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гр. мінускульне письмо. (Див. І. Огієнко: Повстання азбу- 
ки й літературної мови в слов'ян. 1937 р.). 

Духовні, що служили в Хорватії по глаголицьких 
книжках, звалися глаголашами або глаголата- 
МИ. 

Гладіятор, -ра — в давньому Римі борець із рабів чи 
з засуджених для кривавого бою між собою чи зо звіря- 
ми в амфітеатрі. Лат. рІадіаїог, від єЇадійя — меч. 

Глазур, -рі, з нім. Сіазиг -- полива, чи скловидний 
шар, що вкриває керамічні вироби, щоб не просякала во- 
да, а також для прикраси. Глазурувати -- покрива- 
ти глазур'ю чи поливою. 

Глафіра, жін. ім'я -- озн. гладенька; з гр. &]аршта 
-- вигладжена. 

Глевкий -- сируватий, невипечений. Глевкий хліб. 
Пор. гр. “еиКо$ -- молоде, недоброджене вино, муст. 

Глетчер, -ра — льодовик, льодова маса в горах. Нім. 
С1еїѕсһег, від єПізсреп -- сковзати. 

Глибина -- глиб; ст. сл. глубина; зах. укр. глубина 
і т.д. архаїзми. Похідні слова: глибокість, углиблення, 
углиблятися, глибокий, поглибше. Місцеве вгліб. 

Глибокий, глибший, глибина, глибокість; в З.У. арх. 
глубокий. Давнє глубокьй, а також глъбокый. Мц. глі- 
бокий. 

Гликерія, жіноче ім'я; походить з гр. єПКега — со- 
лодка. 

Глина, ст. сл. глина -- жовта земна субстанція. 

Лекс. 1596. 36: Бреніє — глина, болото. Бренньй -- 
глиняный, болӧт(ный). 

Глип! -- швидкий рух очей на кого чи на що. Звуко- 
насл. зору,глянь. Глипати, глипнути, глипання. ,,Таке ро- 


биться, що Господи... Коли глип -- виходить Доля" (Во- 
ропай 20). 
Лекс. 1627 р. 42: „Глипан!е -- погляданьє, ты инамо 


глипаєши, и ино бесЪдуеши”. 
Глипнув на студента зневажливо. Гонч. Л. 1 36. 15. 
Гліб — ім'я; ст. сл. ГлЪбъ; походження пов'язується з 


казочкою з д. г. нім. Готліб (Соер -- Богомил). Шан. 
Лексик. 99. 
Гліцерин, -ну (часто: гліцерина) -- сироподібна гус- 


та солодка рідина, широко вживається в техніці. З гр. 
єїуКкего5 -- солодкий, нім. Сіугегіп; п. 5Йсегупа. 
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Гліцинія — витка, сильно пахуча рослина, вживана 
як декоративна. Від гр. єЇїуКує5 -- солодкий. 

Глобальний -- загальний, цілий, валовий, фр. єЇораї. 
З лат. вїобиїц5, від лат. р1ориѕ — куля, моделя земної кулі. 


Глобус, -са — моделя земної кулі; з лат. єїобия8 — 
куля. 

Глум, глуму -- спочатку визначало тільки забаву, 
жарт, глумитися -- забавлятися, насміхатися, глумління 


забава. Ще в Словнику Памви Беринди 1627 р. читаємо: 
„Глум -- смЪх, жарт, въ глум — на сміх, на жарт, глум- 
люся — завше учуся". І тільки пізніше постало наше зна- 


чення: глум -- злобна насмішка. 

Лекс. 1627. 268: Укоризна — хула, вина, глумлёніє. 

Лекс. 1596. 10: Глум -- подражнёнье. Глумлюсь — 
подражняюсь, проходжуся и цвичуся. 

Лекс. 1627 р. 42: „Глум -- подражненьє, смых, жарт. 
В глум — па смЪх, на жарт. Глумлюся -- завше учуся, 


проходжуюся, подражняюся". 

Перше значення слова „глум” було наука, навчан- 
ня, вправа. Буття 24. 63: „Изыде Ісаакь поглумити- 
ся на поле къ вечеру”, — тут „поглумитися”, грецьке 
айоІеѕсһеѕаі перекладають: рос. поразмыслить, навчитися; 
але в гебрейському оригіналі тут Іа зчасей — пройтися, 
спацирувати. Ось тому Лексис 1596 р. Лавр. Зизанія дає 
різне: ,Глум -- подражнене, глумлюся -- проходжуюся, 
проїжджаюся, подражнююся й цвичуся” (вправляюся). 

Те саме, тільки докладніше, подає Лексикон 1627 р. 
Памви Беринди: „Глумлюся -- завше учуся, уставич- 
не цвичуся, проходжуюся, подражняюся". А Буття 24. 63 
П. Беринда перекладає: „Выцтюолъ Ісаакъ проходитися на 
поло надъ вечерь", цебто цілком за гебрейським текстом. 
Цікаво, що в моєму примірнику Бериндиного Лексикона 
вид. 1653 року в цьому місці рукою ХУП віку хтось пере- 
правив „проходитися” на „для розмышленя”. А Псалом 
118. 15. 78: „Поглумлюся в заповідях Твоїх" тут пе- 
рекладено: „Буду цвичити в Твоїх приказапях”. 

Знаючи все вищеподане, зрозум!емо, чому в Алфави- 
ті поч. ХУП-го віку маємо „Глумляхся -- поучахся, 
глумляюся — поучаюся”. Але ця „наука-глум” може йшла 
такою дорогою, що обернулася й на те, що подає вже 
Лексикон 1627 р. П. Берииди: „Глум -- сміх, жарт, в 
глум -- на сміх, на жарт". Це важливий зворот у житті 
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нашого слова: прохідка -- роздум -- наука -- злісний 
сміх, але тут не маємо середнього звена, переходу від 
наука"? до „зл1сно насміхатися". Видно, ,наука" давалася 
й через сміх, через насмішку. 

Таким чином слово глум -- це стародавнє церков- 
но-слов'янське слово, що пройшло довгу дорогу в своєму 
житті й набуло в нас іншого значення. 

Глупа ніч, північ — кажемо звичайно на пізню, темну, 
глуху ніч. Вдавнину „глупий” визначало нерозумний (а 
часом і глухий), а звідси й темний. 

„У глупу ніч виліз мертвець із гроба”. Грінч. „Словарь 
української мови". 

Глупий, ст. сл. глупыи -- нерозумний, дурень: арх. 
глуп (ст. сл. глупь), Звідси глупак. 

„Безушен -- дурен, глуп”, Лекс. 1627 р. 4. 

Лекс. 1627. 272: Урод -- глупый, дурень, блазень. 

Лекс. 1627. 261: Шаленьй, глупый. 


Лекс. 1596. 34: Юрод — глупый, блазен. Юродство — 
глупство, блазенство. 

Глупбота -- брак розуму. Вжив. головно в 3.У.; п. 
5Тарофа. 


Лекс. 1596. 2: Безуміє — глупость. Безумство — глуп- 
ство. 

Глупство -- дурниця, нісенітниця. Вжив. переважно 
в З.У.; п. Етир5їмо. 

Лекс. 1627. 465: Глупство. 

Глядати, місц. тільки в 3.У. -- шукати, особливо 
в живій мові; це давнє глядати. На Сході невідоме, там 
тільки шукати. Див. шукати. 


Гляди мені! -- часта наказова форма, щоб хтось 
берігся й робив, як треба. 
Глядіти, арх. -- дивитися; пор. споглядати, нагляда- 


ти, доглядати; в народн. мові глядіти (кого) також 
означає пильнувати кого. 

Слово о п. І 1187 р.: Очима сьглядати, 20. 

Глядь! -- рухонаслід. слово для швидкого погляду. 
З прамови. 

Гміна -- сільська адміністративна одиниця (менша від 
повіту) в Польщі; сільська управа, з п. пита, а це з нім. 
Сетеіпде — громада, мала спільнота людей. 

Гнат див. Ігнат, Ігнатій. 
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Гнеть, місц. з п. ћпе} \пеё (з сер. нм. уопипбіеп), 
часто вживане в З.У.: Гайдук жахнувсь, та гнеть продру- 
хавсь, Фр. З в. 197. На Сході невідоме, тут: одразу, зразу, 
враз, зараз, раптом. 


Гнів, ст. сл. гифвь -- стан подразнення, пересердя. 
Грин. Сл. укр. м. 
Лекс. 1627 р. 43: ГнЪв -- ядовитость, Ъд, шаленство, 


заятріньє, нетерпеливость, жолдкованьє, ярость, іча. 

Гнів у мові часто порівнюється з полум'ям, пор. 
Псал. 69. 25; „А полум'я гніву Твого нехай їх (ворогів) 
логаняе! Або 73. 1: „Чого димлять ніздрі Твої на отару 
Твого випасання?" 

Гніватися в гебрейській мові передається через 
„запалився ніс? (ніздря). Гебр. аї визначає ніс, ніздря, 
переносно — гнів. Напр. Втор. 29. 26: Уајјісһаг аї Јеһоуаһ 
Ба агес Һаһі — „1 запалився ніс (ніздря) Господа на край 
цей? — І розгнівався Гослодь на цей край, або: І розпа- 
лився Господь гнівом, У багатьох слов'янських мовах, роз- 
палитися” це розгніватися. Пор. ще Вих. 4, 14, 22. 23, Вт. 
32, 29, Суд. 9. 30, 1 Сам. 17. 28. 

Гніздо -- кубло, ст. сл. гнЪздо. 

Слово о п. І. 1187 р. Пардуже гиЪздо. 25. 

Слово о п. І. 1187 р.: Соколь къ гиЪзду летить 43. 

Слово о п. Т. 1187 р.: Не дасть гифзла своего вт обиду. 

Слово о и. І. 1187 р.: Ольгово хороброє гиЪздо. 

Гній, гною, ст. сл. гной -- відхідна непотріб, покидь- 
ки, що залишає по собі худоба, змішані з перетлілою со- 


ломою чи травою; обірпик. 
Медичне гній -- жовтобіла матерія, що постає вна- 


слідок запалення рани. Тоді кажуть „рана нариває", або 
„набирає”; пор. нарӣв. 

Лекс. 1697. 495: Копрій: гноєн, копрос · - гнбище або 
кал. Копроним -- гноєименит. 

Гном, -ма -- підземний дух у зах. европ. переказах, 
карлик — потвора. Новолат. &потиѕ, нім. Спот. 

Гностицизм, -му, — християнська наука двох пер- 
ших віків, коли дехто (гностики) давали до не! грецькі 
філософські додатки. Гр. #10515 -- пізнання. 

Гобелен, -на -- декоративний стінний килим, фр. Бо- 
Ъеци: від назви господаря ткацької майстерні Собеіпѕ, 
шо виробляла такі килими в ХУ в. 
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Гобой, гобоя — духовий дерев'яний музичний інстру- 
мент, схожий на кларнет. [тал. орое, нім. Норое. 

Гов! — вигук: стій! Може з румунського (См. Ст. 149), 

Говір, говору, старе говорь -- гамір, звучання голо- 
сів. „Почувся людський говір, крик”. Левиц. І. 126. 

Слово о п. І. 1187 р.: Говор галичь убуди. 

Говорити (від говір) -- спільнослов. В укр. ще ка- 
зати, мовити. 

Слово о п. І. 1187 р.: Галици свою річ говоряхуть. 

Лекс. 1596. 6: ВВщаю -- повЪдаю, говору, голошу. 

Говіти, говіння -- готувати себе до Таїнства Сповіді 
та Причастя. Старе значення позосталося в окремих мо- 


вах: ст. сл. говЪти -- здержуваться, постити; болг. говЪя 
-- шанувати, вклонятися, серб. хорв. воу]фей — слухати- 
ся, чеське Боуей -- догоджати. Ст. сл. благовЪти — 


шанувати. Див. журн. „Рідна Мова”, Варшава, 1934 р. ч. І, 
ст. 7-8. 

Лекс. 1627 р. 43: ,ГовБю -- шаную, чту, учтивость 
вЪряжаю, з страхом, з учтивостю и з встидом обавляюся”. 
Богобойньй -- благоговЪнный, говЪнъ. Син. 7. 

Боязливость -- говніє, Син. 9. 

Встидливе шаную — говЪю, Син. 27. 

Говіти -- на Закарпатті це постити, а говіння -- 
піст. 

Лекс. 1627. 258: Трепет: страх, дрижаньє, драж, го- 
вЪн!е. 

Лекс. 1627. 316: ГовЪ$н!е — боязливость вколо огля- 
дуючаяся, хороненьєся, варованьеся. Говъин или благо- 
говфиньй — набожный, побожный, добрый, богобойный. 

Гоголь -- рід дикої качки, відомої в нас з давніх-да- 
вен. Пор. у Сл. о п. І.: „Игорь поскочи бълымъ гоголемъ 
на воду". Лит. вавопаз, корінь * Не] -- крик. Слово зву- 
конаслідувальне, з подвоєним коренем. 

Год, арх. -- рік; ст. сл. колись означало час взага- 
лі. Дуже поширене в нас слово: година, годувати, годо- 
ванець, годний 1 т. ін. з тим самим коренем. 

Година -- старосл. слово, година спочатку визначало 
час взагалі, як іноді й тепер кажуть: , Стояла хороша го- 
дина”. „Так то, бачу, недовга літ наших година”, ЗОЮР. 
_ Слово о п. І 1187 р.: Помянувше пръвую годину 37. 

Слово о п. І. 1187 р.: Невеселая година въстала. 

Слово о п. 1. 1187 р.: На ниче ся годиниы обратиша 27. 
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Лекс, 1627. 420; Касім -- година або час княжачій. 

Приходит година. Катих. 1645 р. 60. 

Лекс. 1627. 303: Час -- година, 24 дневная часть. Ча- 
сец -- годинка. 

»Б'є дванадцята година”, „настала 12 година" -- на- 
стає вирішальна година. | 

Години, — їх числення в Новому Заповіті на 6 го- 
дин назад супроти нашого. Цебто, до годин гебрейських 
треба додати 6, щоб була година папа. 

Години в лемків — це стінний годинник, 

Годинник --- пружиновий механізм для міряння часу. 
Рос. часи; п. херагеК, з нім. Дешвег — той або те, що по- 
казує когось — щось. Укр. місц. дзигарок, з п. гебагек. 

Годити в укр. мові має кілька різних значень, як 1 
по всіх слов. мовах: годити -- лагодити, погодити — МИ- 
рити, годувати -- арх. кормити, годитися -- згоджувати- 
ся і т. ін. Ст. сл. годити -- догоджати, годитися -- бути 
задоволеним, нагодитися і ін. Послання 1390 р.: Миряни- 
пу Попу не годится стричи въ черньци (Срезн. І. 536). 


Інд. евр. корінь * рһааһ — об'єднувати, зв'язувати, бути 
зв'язаним (Трубачев 145). 
Лекс. 1627. 320: Подобиться -- годиться, пристоит. 


Годувати -- кормити, харчувати. Ст. сл. крьмити, пи- 


тати. 
Лекс. 1627. 271: Упитаніє -- угодованьє. 


Гоїти -- зціляти, заживляти; звідси гбіння. Гойний 
-- щедрий, багатий. Пор. болг. гою -- виховую, відгодо- 
вую, чес. По]пу -- щедрий, багатий, п. 5016 — заживляти. 
Преобр. 138 відносить до жити. 

Гой! — вигук; пор. гбйкання — крики, гойкати — 
кричати, 

Гойла! . - вигук при гойдати; пор. гойдати, -ся, гой- 
лання, гойдалка. 

Гойдалка, гойданка (шнур між стовпами) для гой- 
дания. - - На Полтавщині часте гойда висока жіп- 
ка, здорова росла жінка, неохайна, непосида. 

Гойний — щедрий, розкішний; п. һојпу, з ч. ћојпу. 

Лекс. 1627 р. 43: „Гобзован -- гойный”. 


Лекс. 1596. 335: Щедрота — гойность. Шедробливый 
— ГОЙНЫЙ. 

Лекс. 1627 р. 357: „Гойный — достатній, оквитый”. 

„Добродфств гойне заживаючи”. — Лекс. 1627 р. 
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Голгофа, ст. сл. Голгова, з гр. Саївоїра, а те з ара- 
мейського виїваНа (пор. д. евр. єціяоіеві — череп) -- че- 
реп, трупна голова. Назва того пагорба під Єрусалимом, 
на якому римляни розпинали засудженців. — В ЗУ. ця 
назва Голгота. Лат. назва Са]уагіа. Ст. сл. лобноє місто, 
або череповище, а також кранієво мЪсто, з гр. Кгапіоп 
— Череп. 

(Усі ці видозміни перекладу арам. єџц]ва]&а засвідчен- 
нів Новому Заповіті церк.-слов. мовою). 

Голиндуха, арх. -- у Лекс. 1627 р.: Голендуха (по- 
дапо без поясиспия значення цього слова). 

Голити -- брити, усувати заріст з лиця, чи взагалі 
з тіла, чимсь гострим. Звідси: голяр -- той, хто голить; 
голярня. Але бритва -- інструмент (з гострим лезом) для 
голення (бриття). 

„Брію броду -- голю бороду”. Лекс. 1627 р. 16. Брю 
-- голю, брити -- голити, будущее -- оголю”. 16. 

Голінка, ст. слов. голень — передний бік тієї час- 
тини ноги, що сягає від коліна по кісточку. 

Лекс. 1627 р. 42: „Глезно — голЪнь, голЪнка”. 

Голіяф, -фа — біблійний велетень филистимлянин, 
якого забив Давид, див. 1 Сам. 17. 1-58. Ст. сл. Гомаеъ, 
з д. євр. переселенець. Переносно: велетень, гігант. 

Голка -- гострий стальний дротик з очком для нитки; 
арх. ігла; ст. сл. игьла. 

Голка. „Бути як на голках”, з фр. ёіге ѕиг де5 ёріпеѕ 
— почуватися дуже зле при якій справі. 


Голобороддя -- той стан, що є наслідком оголення 
бороди. 

„Брада огблена -- отсюду голобрадство”, Лекс. 1627 
р. 15. | 

Голова - - верхня частина тіла; ст. сл. глава. Пра- 


слов. * роїуа; п. вбіома; рос. голова (але в значенні голо- 
ви уряду, організаціі тощо: глава). Литовське й балтій- 
ське: раїуа. 

Слово о п. І 1187 р.: Снопь стелютъ головами. 36. 

Слово о п. І 1187 р.: Половци главы своя подкло- 
ниша, 32. 

Слово о п. І. 1197 р.: Тамо лежат головы. 

Голова. ‚Згубити голову" -- впасти в непорозу- 


з 22 


міння, не знати, що робити, бути в стані ,.безголов'я". 
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зРозбити на голову" -- остаточно перемогти ворога, 
з нім. Аи Наирі з5сріаєєп. 

„З хворої голови на здорову" -- перекладати прови- 
ну на невинного. 

„Викинути що з голови" -- забути про що, не згаду- 
вати більше. 

„Голова ходором ходить" -- паморочиться, тума- 
НИЕ. 

„Прояснилося в голові" — справа стала ясною. 

,Віддати або видати головою" -- віддати боржника 


на волю боргодавця. Коли боржник не міг віддати боргу, 
суд віддавав його на все боргодавцю, але той не міг йо- 
го тільки вбити, 

„Видати головою" -- видати на смерть, видати на 
осуд, розкрити тайну. -- Вдавнину був судовий термін: 
„видати головою” за великі переступи, напр. за кражу, 
також за пеплату боргів. Заштерссоваи! могли мучити 
винного, як хотіли, але не вбивати на смерть. Видача го- 
ловою існувала в Росії аж до ХІХ віку. 

Голова — д. евр. гоз, в Біблії дуже часто вжива- 
ється в значенні , начальник", див. Вих. 18. 25, Втор. 1. 15, 
1 Хрон. 12. 9 і т. ін. А оце голови (гоёе) округи Неєм. 
11. 3. Друге значення -- розділ чого, напр. книги. 


Головотяпи -- обмежені, тупі люди, яких багато серед 
російських правителів. Слово пішло від російського сети. 
рика М. Салтикова, який в своїй , історії одного міста 
(1869-1870) писав про головотяпів: „Вдавнину був один 
народ, що звався головотяпами. А так звалися вони тому, 
що мали звичку „тяпати” головами об усе, що тільки 


стрінуть на дорозі. Мур попадеться -- об мур тать, 
Богові почнуть молитися — 06 підлогу тяпають . 
Голод -- почуття терпіння, що спричинене потребою 
їсти. Ст. слов. глалъ; рос. голод; п. оа; праслов. “соја. 
В переносному значети голод -- взагалі стан пе- 
заспокійности, спричинений сильним бажанням чого. 
„Голод не тітка”, — голод немилосерднии. 
Голопуп, голопупий -- з відкритим пупом. 
Лекс. 1627. 198: Птенец — дитя каждого птаха, го- 
лопупя. 


Голопуп переносно означає Й бідну обдерту лю- 
дину. Пор. прізвище „Голопупенко”. 
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Голодранець, -нця — бідар, що ходить „голим” чи 
вбирається в дрантя; голопуп. 


Голос, -су — людський звук; ст. сл. гласъ; пол. 5105; 
прасл. * 501$. 

Слово о. п. [. 1187 р.: Ярославнынъ гласъ. 37. 

„Голос воющого на пустині”. 


Голосйти, голошу, голосиш, голосять, голосячи. Го- 
лосити — це плакати ревно, ридати: Біга Катря боса лі- 
сом, біга та голосить, Шевч. 87. Голосить, неначе по мер- 
твому. Ном. В 3.У. слово голосити вживають як п. 
810516 зам. оповіщати, повідомляти, проповідувати: При- 
бігли вівчарі, голосячи сумну вість, Фр. 3. Б. 62. На Схо- 
ді голосити такого значення ніколи не має. 

Голота -- бідняки, нуждарі; від голий, обдертий. В 
польську мову перейшло як Вофю4а в значенні суспільне 
„шумовиння”, чернь. 


Лекс. 1627. 448: Рака -- блазеп, голӧта, гултай, пе- 
цнота, лотр. и проч. 

Голуб, -ба — рід пташки; старослов’ян. голубъ (у 
носове), — слово всеслов’янське. Значення від голубий 


— темно-сірий. В З.У. голубий. Слово широко розрослось 
в укр. мові. 

Голуб — символ чистоти, доброти і краси. 

„Голуб миру” -- вістун спокою. Вираз біблійний: 
Голуб приніс Ноев! звістку, що потоп спинився, див. Кн. 
Буття 8. 11. 

Голуба — див. кров. 

Голубник -- приміщення для голубів. В Україні його 
традиційно робили з простої соломи, -- виплітали в фор- 
мі великого конуса. 

Лекс. 1627. 461: Голубинец, голубник. 

Гольф, гольфа -- гра в галку, дуже поширена в Ан- 
гли та в США: загнати галку (кулю з твердої маси, роз- 
міром невеличкого яблучка) палицею в ямку найменшим 
числом ударів. Англ. воШ, з данського Ко№ — ціпок. 

Гомеопатія -- спосіб лікування малими дозами тих 
ліків, які в великих дозах викликають в тілі здорової лю- 
дини явища, подібні до явища даної недуги. Девіз гомео- 
патів: ,Подібне лікується подібним!’ Гомеопат — 
лікар, що лікує гомеопатією. Гомеопатичний. Від гр. Бо- 
гао5 -- подібний + раїћоѕ -- недуга. 


287 


Гомеричний сміх — сміх невдержний, сильний. Наз- 
ва пішла від страшного сміху богів, як його описав 
грецький поет Гомер (МШ ст. до Хр.) в своїх поемах „л1- 
ада? та Одисея”. — Напр. Репин зобразив гомеричний 
сміх запорожців картиною „Запорожц! пишуть лист до 
султана". 

Гомін, -мону (звуконасл.) -- говір, гамір. 

В народ. пісні; „Гомін, гомін по діброві". Звідси від- 
гомін — луна, гр. есПо. 

Лекс. 1596. 175: Молва -- гомон, гук от мови люд- 
скои, окрок. Молвлю -- гомоню, гучу. 

Лекс. 1596. 36: Безмолвствую - - в затишу живу без 
гомону. Звідси — гомоніти. 

Лекс. 1627. 156: Не гучи ані гомони. 

Гомора, д. є. Атогаһ, гр. Сотогтга, ст. сл. Гоморръ. 

В зах. евр. мовах Сотоггаһ, -- назва міста, як напи- 
сано в Біблії, було на дуже урожайній рівнині близько 
Мертвого моря. Його жителі жили в великому багатстві, 
і з розкоші попали в таку роспусту, що Бог знищив їх 
разом з містом. Бог одночасно знищив -- з тієї ж причи- 
пи  - і сусідиє місто Содому з його жителями. Пе допус- 
тив він до загибелі там тільки праведного Лота і його 
дружипи. Але дружина згодом за кару була переміпена 
в стовп соли, бо вона не послухала Божого наказу, і 3 ці- 
кавости обернулася, щоб подивитися па загибіль Содоми 
й Гомори. 


Гомоусія — одноїстотність; що являє собою одно- 
родну істоту (субстанцію). З гр. һотоѕ — один і той са- 
мий, однородній -- цзіа -- істота, субстанція, сутність. 


Лекс. 1627. 441: Омоусія — єдино существо, тыи ре- 
ць, которыи сут одной истности. 

Гомункулюс, -са — людська істотка, яку можна зро- 
бити штучно, хімічно; так думали середньовічні алхіміки. 
Середн. лат. погацпсційз — маленька людина. 

Гонвёди — війська й повстанці в Угорщині. З угор. 


Һопуеа -- захисник батьківщини. 

Гондбла -- одновесловий довгий венеціянський чо- 
вен. З італ. вопдоїа. Гондольєр, -ра -- гребець на 
гондолі, іт. ропаоЦеге, від ропдоїаг — ледарювати. 

Гони, -ів -- погоня, перегони; також обгороджений 
майдан, де відбуваються перегони вершників. 

Лекс. 1627. 233: Стадіон — стан, гӧнвы. 
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Гони — колись означало ту длянку поля, що була 
виорана. Згодом — це була традиційно збережена (аж 
до [-01 світової війни — 1914 р.) народня міра довжини 
—- 60 сажнів (найменший гін), 80 сажнів (середній), 120 
сажнів (найбільший). 

Гонитва, див. гони. 

Лекс. 1627. 326: Урьстаніє конскоє -- гонитва. 

Лекс. 1627. 233: Пляц до заводу або до гонитвы. 

Лекс. 1627. 161: Подвиг — битва, гонитва. 

Гонор, -ру -- перебільшене відчуття власної гідности, 
пиха. З лат. һопог -- честь; п. Һопог -- честь. Гонорис- 
тий, гоноровий. У римлян був і божок, що звався Гонор 
(честь, слава). 

Гонорар, -ру -- нагорода за мистецьку чи літератур- 


ну працю, за договором. З лат. һопогагіцт -- почесний 
дарунок. 
Гонта і гонта -- драниці для покриття даху. З п. 


Бопіа -- драниці. 

Лекс. 1627 р. 59: , Дщица — таблица, дощка, дощеч- 
ка, гонт”. 

Гончар, -ра (1 ганчар) - - ст. сл. гьрньчарь — той, хто 
робить горщики з глини. Пор. ст. сл. гьрньць -- горщок, 
укр. місц. горнець. 

Лекс. 1596, 276: Скуделник -- гончар. 

Лекс. 1596. 29: Скуделник -- гончар. 

Гоп! -- вигук при стрибанні, також у танку. Звідси 
гопати, гопак, гопкати, гӧпки, гопля і ін. З прамови. 

Гопліт, -та -- важко озброєний піхотинець у д. Гре- 
ції. З гр. рорійев. 

Гора -- природнє велике звищення поверхні землі; 
ст. сл. гора; рос. гора; п. рога; болг. і серб. планина; пор. 
укр. полонина. 

Гора. — Взяти гору над ким чи чим — перемог- 
ти кого чи що. З поль. \21а6 воге паа... 

Гора. — ,,Віра горами двигає" — див. Віра. 

„Гора мишу породила", -- кажуть так, коли по ве- 
ликих приготуваннях приходять марні наслідки. Автором 
цього виразу є гр. байкар Езоп (У вік до Хр.). 

Горі — укр. архаїчне (пор. ст. сл. горЪ) -- озна- 
чає: вгору, вверх, догори; гуцульське: д горі. 

Лекс. 1627. 318: От долу вгору. 

Гора див. Магомет. 
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Горе -- лихо, біда, недоля, нещастя, нужда -- все 


це уосіблення злого в народніх віруваннях. Вдавнину це 
були уосіблення божків. Ст. сл. горе! — ой, біда! 


Гаразд -- добро, щастя; гаразди -- достатки; гаразд 
(присл.) -- добре, ну й добре. Вдавнину був і прикмет- 


ник гараздъ -- здібний. Напр. „Пи хытру, ни гаразду су- 
да Божіа не минути”. Слово о п. І. 37. 

Горбатий, ст. сл. грьбать -- вигнутий так, що стає 
горб -- ст. сл. гръбъ. Горбатий — людина з горбом, 


що постав через вигнутість її хребта взад; горбань; 
рос. горбатый, горбу; п. вагафу, вагБи$. 

Лекс. 1596. 28: Слава — скорченая, горбатая. 

„Горбатого й могила не випростує” — поганої 
натури ніщо не змінить, 

Горгона (міфол.), гр. Согвоп, -- у д. греків страшна 
жінка, така потворна, що від самого її погляду люди ка- 
м'яніли. 7 а, 

Гординя, арх. -- гӧрдість, пиха; ст. сл. гръдъни, гръ- 
дость. Звідси: гордий, гордовитий; гордувати; рос. гор- 
дый; п. Багау (з чеського). 

Лекс. 1627 р. 45: „Гордыня -- пыха, помпа, бута, вы- 
сокая мысль, остатнєє — злый помысл”. 

Гордій -- ч. ім'я, ст. сл, Горд%й. 


Гордіїв вузол -- дуже заплутана справа, яку трудно 
розв'язати. Старогрецька легенда передає, що флригій- 


ський цар в Лзії Гордій І заснував місто Гордіон, і в Пого 
храм Зевеса подарував свою колісниціо. До дишля цієї 
колісниці Гордій прив'язав ярмо таким заплутаним вуз- 


лом, що ніхто не міг його розв'язати. Оракул передрік, 
що хто розв'яже цього Гордієвого вузла, той заволодіє 
всією Азією. Цар Олексапдер Македонський, десь р. 333- 
го до Христа, під час свого походу на Персію, взяв місто 
Гордіон, а Гордієвого вузла просто розрубав мечем. Це 
стало крилатим виразом: „Розрубати Гордієвого вузла" 
— це вирішити тяжку справу простим способом. 


Горельєф, -фа, — скульптурне зображення, що бага- 
то виступає назверх поверхні. З фр. Бацігецеї: раці — 
високий -- гёПеЁ -- поверхня. 


Горжетка — хутряний, окремо доданий до одежі жінки 
комірець. З фр. вогвеМе, від богве -- горло. 
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Горизӧнт, -нту, — та лінія перед нами, де земля ніби 
„сходиться з небом”, небосхил, обрій, небозвід, край- 
небо, виднокруг, видноколо, виноколо. З гр. Һогійа20 — 
розмежовую (тут землю від неба). 

Горизонталь, -лі - - пряма лінія, рівнобіжна з го- 
ризонтом. Горизонтальний -- паралельний (прос- 
тобіглий) до поверхні землі. 

Горила, -ли -- найбільша мавпа; від латинськ. в0- 
гШа; в З.У. часом гориль — з п. богу). (Назву виво- 
дять з африканського слова). 

Горихвіст — назва пташки. У птаха хвіст дуже яркий, 
робив враження горючого. Лат. назва: Іц5сіоіа рһаепі- 
сиги58. 

Горицвіт -- рід рослини; лат. айопіѕ уегпа[$. 

Горі, арх. -- вверх. | 

Слово о п. І. 1187 р.: ГорЪ подъ облакы взяти. 38. 

Горілка — від горіти, „бо аж горить у середині". 
У семінаристів оковита з лат. адца уіїае — вода життя. 
Серед Духовенства ще горілку звуть „православною”. 
Свидн.: ,Держала в руках чарку з „православною”. 72. 

В Галичині: горівка, чес. уодКа; рос. водка; пол. муба- 
Ка, арх. богғаіКа. 

Лекс. 1627. 463: Тефаө -- водка паленая, або кропля, 
капля або малая. 

Горішній, долішній при географічних назвах відоме 
вже в Біблії. Напр. 2 Хрон. 8. 5:,,1 побудував він Бет — 
Хорон Горішній та Бет -- Хорон Долішній". 

Горливий, арх. -- ревиий. запопадливий; ст, слов. 
рьвьиостыгь; чес. Богійуу; пол. богіїму. В укр. м. гор- 
ливий походить 3 ПОЛЬ. 

Лекс. 1627. 208: „Горливая милость албо горливость 
в Милости”. 

Горливість, див. горливий. 

Лекс. 1627. 207: Рвеніє -- горливость в милости. 

Горло, ст. сл. грьло -- гортань, горлянка (арх. глот- 
ка); рос. горло; п. багаїо, 

Лекс. 1596: Гортань — горло. 

Судієве ведлугъ права на горлЪ карают. Катих. 1645 р. 
996. 

Горло. — ,Промочити горло" — напитися. 

Горло. — ,Кістка застрягла в горлі”. Часто пере- 
носно: , Слово застрягло в горлі”. 
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Встаровину вірили ніби істота життя людини хова- 
ється в горлі, ніби від горла залежить чи живе людина, 
чи вмирає. У простого народу подібна віра живе ще й те- 
пер (пор. підрізування горла при самогубствах). Із цьо- 
го розуміння й постало наше „горло’ — життя, „пока- 
рати горлом”, — засудити на смерть, таке часте в ХУЇ-ХМІ 
віках. Ось трохи прикладів із Полтавських судових актів 
1667-1669 років. За тоє проступство горло тратять 160. 
Злодій горлом мЂєт бити карап по квестии 174. Стали 
слезне Хвеска просит, аби єго на худобі (маєтку), а не 
на горлЪ карапо 167. Горлом обох даровано 160. Горлом 
даровали, давъшы оним києвоє наказаниє 92. 


Горлоріз | - давніше він різав горло призпачешій па 
виріз худобі. Пізніше це -- шибеник, дурисвіт, зайди- 
голова, розбишака, харциз, бандіт. 

Гормони -- активні речовини, що виробляються й пе- 
реходять у кров залозами, і регулюють дії тваринного ор- 
гапізму. Від гр. Богтой -- рушійний, від Богтао -- побу- 
джую, рухаю. 


Горнець -- ст. сл. гьрньць (звідси горня) -- дзбан, 
глек. Пор. грьньчарь -- гончар (місц. ганчар). 

Лекс. 1627. 222: Глиняний збан или горнец. Скудель- 
ник -- гончар. 


Горниця - - горишня кімната. Сипонімічно: світлиця: 
кімната повна світла. | 

Лекс. 1627 р. 45: „Горница — на горЪ на будованю 
дом", 

Горниця -- від ст. сл. горьница, а це від стар. 
сл. горьнь-,горній", високо положений, бо спочатку 
це була тільки кімната, зверху положена, а пізніше стала 
визначати якубудь кімнату (напр. в мові російській, та- 
кож і в мові східньоукраїнській). Словник П. Берипди 
1627 р. подає ше правдиве старе значення: „Горница — 
на горб на будованью домъ’”. Старе зпачення позостається 
в українській мові ще й тепер -- це падбудована зверху 
кімната, гірниця. 


Горній Престол див. Престол. 


Горніст, -ста, нім. Ного1$& — військовий, який подає 
сигнали на горні. Горн, -на --мідяний духовий інстру- 
мент, з нім. Ноги -- ріг. 
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Горностай -- звірок з породи норки. Лат. назва таз 
Агтепій5. Його хутром (воно біле взимі, а хвіст чорний) 
обрамовували свої шати високі достойники, а зокрема 
судді. — У фольклорі назву „горностай” іноді пов'язу- 
ють (помилково) з якоюсь пташкою. 

Слово о п. І. 1187 р.: А Игорь князь поскочи горно- 
стаємь кь тростию 40. 

Горобець, -бця, ст. сл. врабии, врабьць. Слово все- 
слов'янське: рс. воробей, бл. врабец, срб. врабац, п. утгб- 
ре]. В Сх. У. змінено на горобець; в З.У. воробій, во- 
робсць. Виводять корінь *верб- із зверб-, пор. лит. 7міг- 
Ьйз8, тому вважається словом звуконаслідувальним. 

Лекс. 1627 р. 25: ,Вробій -- воробец”. 

Лекс. 1627. 193: Птак, воробёц, Птичка, ворооблик, 


воробчик. 

Город, архаїзм, ст. сл. градъ -- місто. Прасл. * рога 
Пор. „городов: козаки”; „Город князя Льва" (Львів), 
„славний город Київ”; ,городище" (археолог.). Назви 


місцевостей: Городок, Новгородок, Новгород. 

Слово о п. І. 1187 р.: Страньг ради, гради весели 46. 

Слово о п. І. 1197 р.: Князь градь рядяше 36. 

Слово о п. І. 1187 р.: Гради подылиша 32. 

Город — старе українське слово, широко в нас роз- 
галужене. Город — це огороджене жердками місце (жерд- 
ка є того ж кореня, що й город). забезпечене горожею 
від наскоку ворога. В городі все було безпечніше жити, 
тому городи ввесь час зростали на населенні. В наддні- 
прянській літературній мові ,город" тепер зникає, запа- 
новує ,місто?; навпаки в мові наддністрянській , город" 
ще зовсім живе, Але донедавна слова город” вільно вжи- 
вали й письменники придніпрянські. Т. Шевченко: У Виль- 
ні, городі преславнім 311. Б. Грінченко, , Під тихими вер- 
бами?: Пізнього снідання була вже в городі 231, Поблу- 
кавши по городу без служби 58. Рильський: , Гомін" 1929 
р. Старовинний город 14, але: збираючися в місто 26. 
Українські Думи (корпус видання 1920 р.) зовсім не зна- 
ють слова ,місто?, скрізь тільки город: До города Коз- 
лова 81. До города Черкаса 101. В чужі далекі города 111. 
Під город Тягиню 101. Ей городе, городе Сороко 142 
і т. п.-- Всього 72 рази. Від давнини позосталося й Цар- 
город. Літературна мова Східньої України слова „город” 
тепер зовсім не вживає, заступивши його „м1стом”. Вже 
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в Словнику П. Беринди 1627 р. читаємо: „Градъ -- місто 
31. Газа -- мЪсто в ПалестінЬь" 27. 


Город, ст. сл. оградь -- вигороджене коло хати місце 
садити городину, вигороджене, щоб скотина не потопта- 
ла. Вдавнину „город” визначало „сад” або „огород”, і 
таке значення позосталося в нас ще й сьогодні, але не 
однаково в різних говорах. 

У східньоукраїнських говорах ,горбд" -- це не сад, 
а місце для ярини, городини. Сидить, як качан в городі, 
Номис. Навпаки, в говорах західньоукраїнських розрізня- 
ється город —- це сад (як польське оргбд) і огорбд 
—- місце для ярини. Ось приклади. Й. Рудович, Біблійна 
історія 1917 р.: Рай був красний город 2, На Оливній горі 
був город 84. Читанка Ол. Барвінського Г Почалися лови 
в городах і серед піль 129. Глибокий став в городі 157. 
А. Чайківський, ,Малолітній": Втікла аж до огорода, де 
скрилася між коноплі 92; ,Олюнька?: Мусів через свій 
город зробити вулицю 5. 

Давнина звичайно знала слово ,,сад”, але й „огород” 
також визначало „сад”, як 1 сьогодні в Галичині, Лаврен- 
тив Літопис 6657 (1149) р.: Села пожгоша и огороды всЪ 
присбкоша. Опис Брацлавського замку 1545 р.: Там са- 
ды и огороды 26. В Житомир. Євангелії 1571 р. ц. сл. 
слово ‚„вертоградъ’”’ все перекладається через „огород, 
огородок?, Відомий український проповідпик Антоній Рад- 
внловський свій твір 1671 р. назвав: ,Огородок Марії Бо- 
городицг`, цебто Сад Марії. 

Слово „сад, садок”, хоч і рідко, але добре відоме в 
Галичині. Напр. В. Щурат, , Пісня про Роланда”: Король 
побрався відси до саду 16. А. Чайківський, „Олюнька”: 


Стайня й стодола прилягали до огорода з садком 18. 


Городити, ст. сл, градити -- ставити горожу, робити 
город (місто) чи город, чи загороду. 
Слово о п. [ 1187 р.: Загородите (треба: загородЪте) 


полю ворожа 33. 
Слово о п. Іг. 1187 р.: Кликом поля перегородиша, а 


храбріи Русици преградиша щиты. 


Городище, ст. сл. градище — так зветься давній „град” 
чи „город” укріплене поселення, сторожове поселення, 
фортеця. Городища відомі по всіх слов'янських землях. 
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Городок, -дка -- місто Львівської области. В Літописі 
згадується вперше під 1213-им роком. Вдавнину це був 
центр торгівлі сіллю між Заходом і Сходом, і звався 
, Соляний городок”. З ходом часу місто втратило своє зна- 
чення, 1 слово соляний утратилось, -- позосталося Горо- 
док. 

Горожа, ст. сл. сл. ограда — все те, що обгороджує 
дане місце: пліт, паркан, штахети, дріт і т.п. А колись ще 
був частокіл, яким обгороджували городища. 

Лекс. 1627. 157: Плот, горожа. 

Горожанин, горожанка, ст. сл. гражданинъ, граждан- 
ка, — міщанин, міщанка, житель, жителька міста (города, 
ст. сл. градъ). Словом горожанин пізніше почали назива- 
ти громадянина держави, і так є досі в 3.У. 


Лекс. 1627 р. 47: „Гражданин — мещанин, граждан- 
ка -- мБщка”. 

Горорізьба — опукла різьба на поверхні, горельеф. 

Гороскоп, -пу -- передбачення, таблиця розміщення 


світил у час народження кого, і астрологи по цій таблиці 
ворожили майбутність цієї людини, чи поди. Поход. з гр. 


нога — час, пора -|- 5Корео -- дивлюся, бачу. 
Горпина -- народне жіноче ім'я, див. Аграфена. 
Горсть, ст. укр. — жменя, пригорща; ст. сл. грьсть, 
прфгръшта, пригръшта; чес. Ббг5б, пол. ваг86; рос. горсть. 
Горстка, -- від ст. укр. горсть (пор. ст. сл. грьсть) — 
зв'язаний жмут стебел (конопель, льону) -- разом 4-5 
жмень. -- Грін. Слов. укр. м. 


Пол. сагѕіка також уживається (в переносному зна- 
ченні) для означення невеличкого гурту людей. 

Лекс. 1627. 460: Горсть, горстка. 

Горщок, горщик (прикм. горщковий), ст. укр. гор- 
шек; бл. грьненце; ч.ћгпес, һгпек; п. багпеК, багстек; ст. 
сл. гръньць (пор. гръньчарь — гончар). 

В укр. фольклор! це слово дуже поширене; напр. „Не 


Свят! ж горшки лшлять’ — значить: не треба боятися 
братися за трудну роботу. 
Госпиталь, -ля, фр. Ббрііаї -- лікарня, арх. лічнӣця. 


Господар, ст. сл. господарь, з сер. перс. соѕрапдаг 
-- хазяїн і володар, давній титул володаря Молдавії й 
Валахії, власник дому і т. ін. Слово всеслов'янське, 
Лекс. 1627. 423: Киріак -- господскій, господарец. 
Лекс. 1627. 237: Господар, рядца, урядник. 
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Господар -- хазяїн. Лексикон 1627 р. 235 пов'я- 
зує це слово з приймати гостей: „Господар — прий- 
муючій гості". 

Господар може губити своє початкове г. Напис 
па горі до 1151-го року: Хваля Бога и своего осподаря, 
великого кня(зя). 

Господарство — майно господаря. Це слово — все- 
слов'янське. 

Лекс. 1627. 227: Господарство, споряжЪньє господар- 
скоє. 

Господарський -- стосовний до господарства. 

Лекс. 1627. 236: Шафорство, уряд господарскій. 

Господь, ст. сл. Господь, склад: гос-подь, друга час- 
тина -- це, мабуть, інд. евр. "рої, * роӣ-, як і в гр. аез- 
родго. Пор. гр. Чезроез, сан. ]дфазрай. „Гос” -- це госпо- 
дар, а ,,-подь” -- міцний. Історію етимології цього слова 
дає Трубачев 182-184. -- В основному треба сказати, що 
стимологія цього слова неясна. 

Власну назву Бога, Єгова, греки передали зовсім не- 
відповідно через Кугіоѕ, цебто тією назвою, яка в них 
іспувала для зазначення Творця світу ще до Християн- 
ства. Спочатку в греків слово Кугіоѕ визначало тільки 
Бога, але пізніше, з часу Калігули та Нерона так стали 
звати й римських вельмож. 

За греками так само й ми неправильно передали в 
старослов'янській мові гебрейське Єгова, грецьке Кіріос 
через Господь, що визначало взагалі вельможу, господин. 
Як у пас поплутались Господь і господин, так у поляків 
змішалися Пан і пан. Ст. поль. бозроа2т. 

Господь див. Єгова. 

Лекс. 1596. 10: Господь — Пан. Господствую -- па- 
ную. Господство -- панство. 

Гостинець — широка дорога, уіа рибПса; слово гос- 
тиньць відоме з найдавнішого часу; так в „Руській 
Правді? Володимира Мономаха читаємо: Погубять 
сльдь на гостинци на велицЪ, а села не бу- 
детъ Походить це слово від слова гость гість, 
що вдавнину визначало чужинця (По5ії8) або купця; 
таким чином гостинець — це шлях для купців (пор. 
гостйниця — дім, де спиняються гості-купці). Від ук- 
раїнців слово гостинець перейшло до поляків. В З.У. 
це слово вживається постійно, а на Сході вже забуте, -- 
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тут частіш кажуть шосе, соше, соша, або битий шлях, 
а гостинець -- це тільки дарунок, подарок. 

Грамота Казимира 1349 р.: По путь по Подгаецьскый, 
а по гостиньць по Колбаевьскыи. Грамота 1441 р.: А по 
гостинець по Вишеньскый. 

Слово , гостинець? у своїм старім значенні широко 
відоме в Наддністрянщині, і зовсім забуте в Придніпрян- 
щині. „Гость -- гість" позостало в нас уже з новим зна- 
ченням. А новий чужий „готель” зовсім випер нашу рід- 
ну стародавню „гостиницю”. 

Гостинниця -- це дім, де спинялися гості, цебто по- 
дорожні, купці. Вже в греків було багато гостинниць, 
побудованих поблизу великих міст або славних храмів, 
а в Римі були гостинниц! й при великих дорогах. Гості 
спинялися в гостинницях зовсім вільно, — 1х тут однако- 
во приймали, чи був то багатий чи бідний, родовитий чи 
простий. В середні віки гостинниці ширяться й по всій 
Европі. В Києві вже з ХІ в. при Печерському манастирі є 
гостинниця для подорожніх, а в Москві для гостей існу- 
вали особливі ,,гостинні двори”. — В Сх. Укр. господа. 

Слово „гостинниця” відоме в слов'янських пам'ятках 
із ХІ віку, напр. у Супральськім рукописі. В Словнику 
П. Берииди 1627 р. „гостинииця” перекладено на наші ук- 
раїнські обставини: „корчма’” (але ,корчма" тоді ще не 
мала сучасного значення). 


Лекс. 1627 р. 47: „Гостинниця — дом гостинный”, 

Гостинник — господар гостинниці. 

Лекс. 1627 р. 35: „Воспраятелище — гостинниця, 
корчма. Воспріятник — гостинник, корчмар”. 

Гостити. Лекс. 1627. 264: Угощаю -- частую, гос- 
тя честую. 

Лекс. 1627. 235: Странен — гость, приходень, чужо- 
земец, вандровный, чужій. 

Лекс. 1627. 89: „Гость -- чужоземец, приходень, 
иноплеменник”. 


Гострий, ст. сл. остръ, острыи; старе укр. острий. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Позвони своими острыми ме- 
чи. 39. 

Гострити, ст. сл. острити -- робити що гострим. 

Слово о п. І. 1187 р.: Поостри сердца своєго мужес- 
твом. 

Слово о п. І. 1187 р.: Сабли у них изъострени. 
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Гострість, ст. сл. острость — гострота. 

Лекс. 1627. 276: Ухищреніє — дӧвтЪп, розум, суптел- 
ность, острость. 

Государ, відоме з ХІМ ст. як хазяїн, а також як титул 
великого князя, царя, входить у тит. Архиєпископа й Пат- 
ріярха Московського, було в титулі Новгорода: Великий 
Госулар. Походить від ст. сл. господарь. 

Готика -- готичний стиль, озпачається стрільчастими 
арками та склепіннями, В ХП ст. цей стиль розвинувся 
в піви. зах. Франції, а потім розвинувся по всій Европі. 

Назва від назви народу „готи”: як у готів, паложний 
готам. Готичний — як у готиці. 

Готовий, ст. сл. готов'ь, Пор. „рудь готов!” 

Слово о п. І. 1187 р.: А мои готови, осБдлани. 

Готовити, ст. сл. готовити, готовати. 

Лекс. 1627. 454: Скева — наготованый. 


Готування, ст. сл. готованіе. Тс 
Лекс. 1627. 423: Готовленіє. 
ГПУ (російська вимова: ГПУ) -- Головное Политич- 


скоє Управление: поліційні політичні органи державної 
безпеки. Створена Леніним 20 грудня 1917 р. Че-ка (Чрез- 
звичайная коммиссия) 6 лютого 1922 р. була переймено- 
вана на ГПУ — НКВД (Главное Политическое Управле- 
ние Народного Коммиссариата Внутренных Дел). Колиш- 
не ГПУ а, пізніше, почавши з 1954 р. почали називати 


‚„КГБ” (Комитет Государственной Безопастности). 
„Гра свічок не варта”. З фр. Іе деи п'еп уаці 1а сһап- 


аеПе” -- коли дапа справа пе варта заходів. 

Грабар, -ря -- землекоп, грабарювати, грабарський, 
з нім. вгареп -- КОПАТИ. 

Грабити, силою забирати майно; ст. сл. грабити. 

Грабувати, грабіж, грабіжник, грабування і багато ін- 
ших, ст. сл. грабити, грабіжник, -- давнє запозичення з 
им. гайреп - - грабувати. В З.У. всі ці слова, як і в мові 


польській, без початкового г, як і в німецькій: рабівник, 
рабівництво, рабунок, рабувати, пор. польські гаром/ає, 


гарипеКк і т. ін. 


Гравёр, -вёра, Фр. агауеиг, — майстер, який вирізує 
зображення на дереві, металі, камені Й ін. Гравтрува- 
ти — вирізувати на чому, фр. вгауег, гравюра, фр. 


огауиге — Вирізане гравером зображення. 
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Гравітація — всесвітнє тяжіння, від лат. ргауііаѕ — 
вага. 

Град, арх. нове город, ст. сл. градъ. 

Слово о п. І. 1187 р.: В градъ Тьмуторокан%. 

Слово о п. І. 1187 р.: Града Чрънигова. 


Градація -- поступовість, поступовий перехід усе далі 


й далі. Від лат. вгадайо -- поступове підвищення. 
Градус, з лат. егаацѕ -- крок, ступінь. Одиниця ви- 
міру кутів та температури. -- Падворі 10 градусів морозу. 


Спека на 70 градусів. В З.У. частіше кажуть не градус, а 
степень. (Це архаїзм). Див. ступінь. 

Грам, грама -- основна одиниця ваги, з гр. вгапата 
— дрібна міра ваги, фр. ргатте — грам. 

Граматика — наука про мову, з гр. ЄгататаайКе; скла- 
дається з трьох частин: 1. фонетика -- наука про звуки 
мови, 2. морфологія -- наука про форми (зміни слів), 
3. синтаксис -- наука про сполучення слів у речення. 

Лекс. 1627. 224: Єст в грамматіцЪ слог. 

Грамота -- урядовий писаний акт (лист), напр. кня- 
жий, митрополичий, З гр. этаттафа — читання, лист. Гра- 
моту знати — вміти читати, з гр. гала -- буква. В З.У. 


грамота. 
Лекс. 1627. 169: Посланіє сир%ч грамота. 
Грамота. ,,Запропала грамота" -- титул оповідан- 


ня Гоголя став крилатим виразом для всього пропало- 
го. Оповідання вміщене в збірнику 1831 р. „Вечор! на 
хуторі коло Диканьки". 


Грамотій, -тія, -- писар, або вмілий в читанні і в 
письмі; стародавнє грамотей. З гр. єгапіглафеця -- писар. 

Граната -- артилерійський снаряд, від лат. егапат 
--Зерпо, лат. эгапайа$ -- зернистий, нім. Стапаїе. 

Гранд, -да — дворянин, шляхтич в Іспанії; єгапде -- 
великий, вельможа, знатний. 

Грандіозний —- величезний, потужній, величний, З 
лат. ргапаіѕ — великий, фр. ртапаіоѕе -- величезний. 

Границя, з нім. Степле — межа, кордон. 


Граніт, -ту -- кристалічна гірська порода, цінний бу- 
дівельний матеріял. З лат. эгапит — зерно. 

Грання -- від грати, ст. сл. играти. 

Лекс. 1627. 422: Цимбал для гранья. 

Грань -- межа; границя. Саме на грані росте дуб. Гр. 
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Грань -- один з плоских боків багатогранника. Гр. 
СТ. сл; грань. 

Грань — жар. З.У.: Максим стояв, мов на грани, Фр. 
З. Б. 28. На Сході цього слова не вжив., тут — вугілля, 
жар, присок: Стоїть, як на вугіллях. Прик. 

Грати -- ст. сл. играти; пор. укр. ігрища. 

Слово о п. І. 1187 р.: Тогда врани не граахуть 48. 

Слово о п, І. 1187 р.: Часто врани граяхуть. 

„Граю у свистЪлку”, Лекс. 1627. 216. 

»Грати на першій скрипці" -- образно означає: гра- 
ти головну ролю в чому. 

Гратифікувати з лат. ргабѓасеге — уприємнювати. 

»Тим гратифікуючи”, Лекс. 1627 р. Пер. 

Граф, графа - - спадковий дворянський титул. З нім. 
Сгаї; відповідник фр. согаїе; звідси англ. соџпё; п. Бга- 
ріа. В Росії графський титул був уведений царем Пет- 
ром І. 

Сгаї — це спочатку був (у державі франків) титул 
королівського судді, а згодом він став високим дворян- 
ським титулом. 

Графа -- пряма лінія, стовпчик у конторських книгах, 
розділ. З гр. вгарһе -- писання, записування. Графи- 
ти — Ллініювати, 

Графіка — мистецтво рисування й креслення, мистец- 
тво зображення предмета лініями і штрихами. Від гр. 
вгаріріке — написане, 2остар а — живопись (малярство). 

Графічний -- представлений графікою. 

Графіт, -ту, -- мінерал, з якого роблять олівці. 
Від гр. єгарпо — пишу; нім. Старбії. 

Графологія - - наука про характер письма, Від гр. 
єгарпо — пишу 1 1050$ -- вчення. 

Графоманія -- хвороблива пристрасть до безплідно- 
го, марного писання. З гр. єгарпо -- пишу + тама — 
пристрасть. Звідси графоман -- хворий на графома- 
нію. 

Грація -- уміння керувати красою своїх поз і рухів. 
З лат. эгана -- миловидність, принадність. У греків були 
три Харити, у римлян три Грації, дочки Зевса й Гери. Зва- 
лися Харити так: Євфросина (радість), Талія (кольор) 1 
Аглая (блиск). Звідси грацібзний -- елегантний. 
стрункий, іт. Ргайіоло. 
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Гребінь -- горішня грань гори, даху і т.д. гребінь 
хвилі, гребінь на голові птиці. 

Лекс. 1627. 438: На горЪ на самом гребени. 

Гребінець — зубчате знаряддя (інструмент) до чесан- 
ня волосся; дим, слова гребінь; ст. сл. гребень. 


Гребля -- загата на річці, щоб спинити чи регулю- 
вати воду. Від гребти, — нагреблене на загату. П. єгофіа; 
р. плотина; нім. дег Юра (звідси п. фата). 

Грека -- вульгарний шкільний вираз з п. отека 
(Піпєца огаеса); звичайно кажемо -- грецька мова. Пор. 
латина. 

Греки, Греція. -- Самі греки звуть свою землю 


Еллада, Е]а5, род. ЕПааоѕ. В Ст. Зап. Греція звичайно 
зветься Ионія, від імени Явана, Яфетового сина (Бут. 10. 
2, 4, Єз. 27, 13, 19 і ін.), Самі греки звуть себе Еллада 
(Мак. 1. 1, 8. 9, Ди 20. 2). В Римі устійнилася назва 


Греція, В області Еллади, в Сшрт жили Бгай — „шанов- 
ні); з ними близько познайомилися римляни і назвали їх 
ргаєсі, а їхню землю Стаєесіа -- , шановна". Ця назва ста- 


ла для римлян назвою всієї Греції, і саме вона пошири- 
лася по всій Европі. 

Грецький вплив на українську мову був дуже сильний 
і висококорисний. Сусідкою України-Руси була недалека 
Візантія, яка мала по північному березі Чорного (Русько- 
го) моря свої колонії, Візантія була найкультурніша дер- 
жава в Европі і мала з Україною-Руссю жваві зв'язки. 
Зв'язки ці розпочалися ще задовго до прийняття Украї- 
ною Християнства (988 р.) і були зовсім реальні, — з В1- 
зантії запозичено багато предметів культури разом з їх- 
німи назвами: терміни будівництва, мореплавства, садів- 
ництва, городництва і т. ін. 

Багато русів-українців ходили на військову службу в 
Візантію, подовго там бували й переносили запозичене 
в Україну. Київ стояв на торговому шляху ,із Варяг у 
Греки”, -- Дніпром ішла жвава торгівля, і купці з Укра- 
1ни-Руси чи через неї масами невпинно їздили в Візантію, 
і власне ці купці були живими провідниками грецько-ві- 
зантійської культури в Україну. 

А вже з 988 р. коли Україна прийняла Християн- 
ську Віру з Візантії за Вел. Кн. Володимира, то релігійний 
1 церковний вплив тодішньої Візантії широкою річкою 
носився в Україну, -- полився сотнями назв та термінів. 
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Нагадаю, що з Греції ми приняли всі свої власні імена. 

"Грецький вплив був уже від найдавнішого часу, 1 все 
усний, а не книжний, і тому грецькі позички в укр. 
мові часто не відповідають книжній грецькій мові, напр. 
манастир (народнє пізніше гтпапаѕіегіоп, давнє таопазе- 
гоп), Прокіп, Ничипір і т. ін. 

Література. — Про це див. М. Р. Фасмер: 
Греко-словянскіе этюды, Спг. 1909. Проф. Іван Огієнко: 
Иноземные элементы въ русскомъ языкЪ, Київ, 1915 рік. 
Л. П. Якубинский: Греческие слова в древнорусском 
языке, див. його „История древнерусского языка” 1953 р. 
ст. 331-397. 

Гренадер, -дера — солдат для кидання ручних гранат; 
гренадбри-- добірна частина піхоти. З фр. ёгепадіег, 
від єгепаде — граната. 

Греміти -- звучати громом: ст. сл. гръмъЪти; пор. грім, 
ст. сл. громъ; п. Єггтаіеєб, р. греметь. 

Слово о п, І. 1187 р.: Гремлеши о шеломы. 

Грива, ст. сл. грива, слово всеслов'янське і 1ндоевр., 


пор. сан. вгічма — шия. Сюди відноситься, може, і грив- 
па; п. ргхума, р. грива. 

Гривна -- стародавня монета, ст. сл. гривьна -- на- 
мисто - - слово всослов'ягсько зо зпачення: нашийник, 
браслет, циша рт, монета, Стародавия гривна була ,грив- 
па кун? (кунья), срібна й золота. За Руською Правдою 
гривна кун ділилась на 20 погат, З 1699 р. в Росії вироб- 
лялися срібні монети — З чн 215 кошики, — вони звали- 
ся гривенники. Ці слова Прообр. вносить до „грива”. 
В Україиській Державі були 1918 р, банкноти гривни. 

Гривна -- старе укр. слово, гривъна, що вдав- 


низу визначало грошову одиниці, що и платили яко Да 
нину або як кару; з укр. мови слово похопила й мова 
польська. Це давнє слово каше тепер лишилося з ста- 
рим значенням тільки в 3.У. а на Сході кажуть: кара, 
штраф. Див. штраф. 

Гр. в. к. Мстислава 1130 р.: Польтретия десяте 
гривьнь. 

Напис на Хресті 1161 р.: В 100 гривнъ. 

Григорій, Григір, народнє Грицькӧ,-ка. З гр. вте- 
20го$ — оживлений, бистрий. Ст. сл. Григоръ, Григорій 
-- оживлений. Лекс. 1627 р. 389: „чуйный, пилный, осто- 
рожный, або добръ. остроуменъ. 
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Гридниця, арх. -- авдієнційна заля. Ст. укр. гридница, 
гридня. 

Слово о п. І. 1187 р.: И падеся Кобякъ въ гридницЪ 
Святьславли. 22. 

Грижа -- „подвигання”, гила; мед. Һегпіа; зах. укр. 
„пропуклина”, з п. рггериКійпа. 

Грижа, зах. укр.: Чи то його так міські мури зісса- 
ли, чи грижа яка, Фр, З в. 136. На Сході: журба, сум, ту- 
га, смуток, жаль, гризодта. 


Гризетка, Фр. ргіѕейе -- молода французка „легко! 
поведінки". 

Гризти -- перше знач. було кусати. Пор. „угрызе- 
ніє зміиная” (Алф. п. ХҮП в. 201) — це укуси зміїні. Так 
само ,укризенія совісти" -- укуси совсти. | 

Грим! -- звуконаслідув. грому. Звідси гриміти (на- 


родня вимова: греміти, гріміти), гримати, грімкий, гри- 
мотіння й багато ін. Сюди й грім, грому. Ст. сл. гръмЪти, 
громъ. З прамови. 


Грим, гриму -- надавання акторові потрібної для ро- 


лі зовнішности, з фр. гипег -- підфарбовувати обличчя. 
Гримуватися -- накладати грим. 

Гримаса -- навмисне чи невільне вйкривлення облич- 
чя, кривляшня, міна. З фр. єгітасе -- кривлення. 

Гриміти - - ст. сл. грьмфти, звучати громом. 

Слово о п. І. 1187 р.: Гримлют сабли о шеломы. 

Грипа -- гостре заразне захворювання, збудником 


якого є вірус. (Див. інфлюенца). З фр. єгірре; р. грип; 
П. 5гура. 

Гриф  - рукоятка, тобто та частина шаблі чи іншої 
холодної зброї, яку обхоплюється рукою. З нім. Стіїї. 

Гриф -- пластинка наклеєна на шийку струнного ін- 
струмента, напр. на шийку скрипки. З нм. Си, 

Гриф, грифа -- в античній міфології крилатий лев 
з орлиною головою. Також великий хижий птах, що жи- 
виться падлом. З гр. &ёгурѕ, звідси лат. ргурһиѕ, фр. ягі/- 
Їоп. 

Гріб, гробу — могила. Ст. сл. гроб'ь -- домовина. 
Частий вираз: ‚,Ги мене в гріб заженеш" -- своїм постій- 
ним надокучанням. 

Лекс. 1627 р. 48: Гроб жилище -- яма. 


303 


Грізний -- суворий, ст. сл. грозьнъ; р. грозный, п. 
сго7пу. 

Слово о п. І 1187 р.: Двина болотомъ течеть гроз- 
нымъ полочаномъ. 33. 

Грім, грому, ст. сл. громъ; р. гром; грімкий, ст. сл. 
громъкъ; р. громкий, п. вгопа 1. 

Рос. громко, укр. голосно. 


Слово о и. І. 1187 р.: Быти грому великому! 

Гріх — вина, провина; ст. сл. грЪхъ. 

Родится грахъ, а зъ грВху смерть. Катих. 1645 р. 
Гріш, гроша, мн. гроші, — грошова одиниця. Слово 


запозичене з нім. Сгоѕсһеп чи безпосередньо чи з п. 
єго82. Староукр. грошь. Основою для нім. було лат. єго5- 
ѕиѕ — великий, товстий. Гріш — це давня польська й ли- 
товська монета різної ціни, — з ходом часу гріш тратив 
свою вартість. Напр. 1290 р. гріш золотий рівнявся 280 
рос. копійок, пізніше гріш срібний -- 20 рос. копійок, 
а гріш празький — 15 коп. З половини ХУШ ст. гр. рів- 
няється півкопійці (2 шаги). Слово грии сильно розрос- 
лося в укр. мові: гроші, грошик, грошенята, грошовий, 
безгрішшя й ін. (Є. Чернов 31-33). 


На Правобережжі в ХІХ-ХХ ст. гріш -- півкопійки, 
два гроші -- Одна копійка. 

Грішний -- винуватий, той, що допустився гріха. 
Ст. сл. гръшьнъ, від гріх». 

Грішний. „Грішним ділом" -- вираз як вставне сло- 
во. Напр. грішним ділом, я люблю випити. Визначає: ви- 
бачайте, каюся, винуватий, 

Гроза --- буря, ст. сл. гроза. 


Слово о п. І. 1187 р.: Нощь, стонущи єму грозою. 

Слово о п. І. 1187 р.: Грозы твоя по землямь те- 
куть. 30. 

Ст. укр. грозний (суворий). 

Слово о п. І. 1187 р.: Святьславь грозньй великий 
Киевскый. 21. 

Слово о п. І. 1187 р.: Ту бяше успиль грозою. 21. 


Ст. укр. грозьба -- заборона, погроза. 
Лекс. 1627. 184: Прещеніє -- грозба. Прещаю -- за- 
грожую. 


Громада -- окреслена спільнота людей в рамках дано- 
го суспільства; напр. сільська громада, церковна грома- 
да. студентська громада (організація) 1 т.д. 
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Ст. сл. громада — громада, купа, нагромаджена маса 
чого; юрба людей. 


Лекс. 1627. 230: Состав -- згромаджене, громада, 
стус дров, купа. 

Громадити -- гребати, зграбувати (напр. громадити 
сіно -- зграбувати сіно граблями). 

„В купу згромадивши”, Лекс. 1627 р. Пер. 

Громадитися -- збиратися, сходитися. Напр., 
люди згромадилися на майдані. 

Гроно — китяха; напр. гроно винограду (ст. слов. 


гроздь) з п. єгопо, а це з герм. гоп -- зелений. 

Лекс. 1627. 152: „ЛЪторосль -- гроно, або ягода вин- 
ная не дозрфлая". 

Гротеск, -ку — спосіб у мистецтві й літературі занад- 
то перебільшувати різкі контрасти. Гротескний — 
примхливий. З іт. втойезсо, фр. бгоїе5дце -- смішний, ку- 
медний. 

Грохот -- сітка для сортування вугілля; решето для 
пересівання піску; решето в молотарці. Ст. сл. грохоть. 

Грохіт, арх. -- гук, тріск, галас. Ст. сл. грохоть, 
р. грохот, ч. һгосһої. 

Лекс. 1627. 228: СмЪх -- радость, грохот. 

Гроші — банкноти й монети; валюта. З нім. Сгозереп. 
Рос. деньги; п. ріепіадле, ст. сл. пЪнязи. 

Гроші. Монетный двор — рос., шіеппіса -- п., „ус- 
танова державних паперів" Укр. Нар. Респ. 1918-1920 р. 

Лекс. 1596. 13: Живот -- мешканьє, и тьж скарб, 
грош. 

„Гроші — це час”, з англ. ‚бте 1$ гаопеу", — це 
вираз америк. політичн. діяча В. Франкліна (1706-1790). 

Грубіян — часте в східньоукраїнських говорах слово, 
визначає: нахабний, зухвалий, невихований. Слово утво- 
рене чи не з німецького Стофіап -- простак, але підпало 
в нашій мові „озмисленню” зо словом „грубий” і тому 
змінило трохи своє значення. Це слово сильно розгалу- 
жене в нас: грубіянство, грубіянський, грубіянити. 

Лекс. 1627. 182: Прекрост -- груббян великій. 

Грубіянство Лексикон 1627 р. перекладає: без- 
чловечіє, злость. 

Лекс. 1627. 308: Гнусность, грубЪянство. 

„резчловЪч1е -- нелюдзкость, грубіанство" — Лекс. 
1627 р. 5. 
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Груди, грудей; грудям, грудьми, в грудях. Ст. сл. 
грудь. Це слово на Сході вживається лише в мн.: Болять 
груди, Гр. 322. У грудях котилася трівога, Коц. 54. В мові 
рос. це слово вжнвається тільки в однині, грудь ж. р. 
В З.У. часто вживається це слово і в однині: Мав сильну 
грудь, Щур. Рол. 95. 

Грузький — м'який, розрідлий грунт, в якому все тяж- 


ке грузне. 

Ст. сл. грязнути — потонути, поринати на дні в рі- 
дині. 

Лекс. 1596. 30: Тина — болото грузкое. 

Грум, грума -- слуга, який верхи супроводить свого 
пана або їде на козлах екіпажа чи на задку його; або 
хлопчик — лакей. З англ. вгоота -- конюх. 

Грунт - земля (рілля); оспова (підстава). З п. егип, 
а це з нім. Сгипа. 

Грунт — Лекс. 1627. 298: Основаше -- фундамент, 
грунт. Основаю -- грунтую, фундамёнт закладаю. 


ВЪра ест грунтом речій. Катих. 1645 р. 26. 

На тыхъ двохь Приказаняхъ увесь Законь єсть угрун- 
тованый. Катих. 1645 р. 83. 

НайгрунтовнЪйшую науку, Катих. 1645 р. (Передмова). 

Лекс. 1627 р. 46: Грунтовне, стале, моцно, с повагою. 

Грюк! (місцево грук!) звукопасл. удару, стуку в чо- 
му. Звідси грякати, гряконути, грюкання. З прамови. 

Грюкнули двері, Гонч. Л. 36. 25. 

Грюкіт стряснув двері, Гонч. Л. 36. 10. 

Грядущий, арх. — ідучий, будучий, прийдешній, 

Ст. сл. гряду -- приходжу. 

Теке. 1027 р. 13: ,Грядущьй будупий, который 
маєт прийти албо быти, приходячий”. 


Грязь -- болото; ст. сл. грязь; ст. сл. грязьнъ — 
болотяний, брудпий. Шевч. „Грязь Москви, варшавське 
сміття). 


Слово о п. [. 1187 р.: Начаша мосты мостити по гря- 
зивым мъЪстам. 


Лекс. 1627. 256: Тимініє -- грязь, болото, тхня — 
кал, смрод. грузкость. 
Гряк! Звідси грякати -- звуконаслідув. великого гу- 


ку. Те саме, що й грюк. Місцеве грак, гракнути. З пра- 
мови. 
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Гу! гу-гу! -- звуконаслідування гудіння. Звідси й 
гугіт, гугоніти, гуготіння, гуд, гуду, гудіння, гудіти, гудок, 
гудка, гудючий, полум'я гуготіло. 


Від звуконасл, гу також походять слова гук, відгук 
(відгомін), перегук, вигук 1 т. ін. 

Лекс. 1627 р. 36:,,Воскликновеніє — выкриканье, по- 
хваленьє, гуденьє, хлипаньє, кричаньє, вытьє, гук, гуканьє 
як по умерлом". 

Гу! гу-гу-гу! — зокрема звуконаслід. вітру. Подво- 
єння: гу-гу! Звідси гукати, гугот!ти. 

Гу-гу-гу! — це також звуконаслідув. всякої неясної 
мови (говорити в ніс). Звідси гугнити, гугнявити, гугня- 
вий, гугнявість. З прамови. 


Губернатор -- начальник области, правитель, Це сло- 
во грецького походження. Старинні греки мали слово 
»Кибернаєйн", яке означало „кермувати кораблем". Від 
греків узяли це слово старинні римляни і трохи перекру- 
тили на свій лад так, що в римлян вийшло з того слова 
„губернатор”, що означало: „керманич корабля”, потім 
„каштан корабля”. Потім це слово перейшло таку зміну, 
що означало в римлян також всякого управителя, прави- 
теля і начальника великого краю. В такім значенні вжи- 
вали його й французи. Від французів узяли це слово ан- 
глійці, перекрутивши його на „говернор”, що є тепер най- 
вищим начальником адміністрації кожного штату в Спо- 
лучених Штатах Америки. 

Слов'янські мови взяли слово „губернатор” прямо з 
латинської мови. Напр. в царській Росії називалися гу- 
бернаторами начальники великих провінцій, які також на- 
зивано від цих начальників „губершями”. 


Губительний, арх. -- нищівний, згубний, шкідливий. 
Ст. слов. губительнъ. 
Лекс. 1627. 429: Недуг губителный. 


Гувернер, -ра — найманий виховник дітей в родині. 
Гувернантка -- наймана виховниця дітей в роди- 
ні. З фр. вочуегпеиг, Роцуегпапіе. 

Гугеноти — кальвіністи і їх прихильники у Франції 
в ХМІ-ХМІ в. яких переслідувала Католицька Церква та 
уряд. З фр. һисепоїѕ. Див. Варфоломіївська ніч. 
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Гугнивий арх. - ~ гугиявий --- той, що хронічно заіка- 
ється. Ст. сл. гугнивь -- заїка; той, що заїкається в гово- 
ренні. 

Лекс. 1627. 138: „Гугнивый — през нос мовячий”. 

Гудити — звуконасл. нарікання та обговорення. НІ- 
кого ніколи не гудь! 

Гузик, гудзик, місц. „гудз1к” з поль. чак. Назва по- 
ходить від гудзь; ст. сл. пугвица (у носове). 

Гук! -- звүконаслідування грубого й дуже відривис- 
того звука. Звідси гук, гуку, гукати, гукання, гукнути. 
З прамови. 

Форма подвоєна: гугукати; здовжена форма: гулю- 
кати. 

Гук. Лекс, 1627. 156: Плиш -- гук, крик, тумулт, 
розрух, звада, тривога, клич. Не гучи. 

Лекс. 1627. 309: Шум -- гук. 

Лекс. 1596: Еримита — который без гуку живет. 

Лекс. 1596. 156: Клич — крик, гук, вереск. 

Лекс. 1596. 176: Молва — гомон, гук от мовы люд- 
скои, окрик. Молвлю — гомоню, гучу. 

Лекс. 1627 р. 356: ГрЪха згуканье. 

Лекс. 1596. 216: Птах гукает як осел. Гукач, гуковище. 


Гул, -лу - шум, глухий підземний відголос. Звуко- 
насл. слово. З прамови. 

Гулі -- вечерниці па селі, бездільне проводження ча- 
су, байдикувати. В дитячій мові: іти гулі -- йти на про- 
хідку. 

Гулі! гуль-гуль! Гулі-гулі' припада голуба. Гуля — 


голуб у дитячій мові. 

Гуляти — широко розгалужене в українській мові сло- 
во з разним значенням: спочивати, походжувати, їздити 
чи ходити без праці, не працювати, веселитися, святкува- 
ти, грати в яку забаву, забавлятися, танцювати і т. ін. У 
всіх цих значеннях слово відоме в українських думах, де 
його вжито аж 43 рази. Напр.: Ми за твоєю головою пи- 
ли да гуляли 133. Чистим полем гуляли 126. Чорним мо- 
рем далеко гуляли 79. 83. 84. Добрим конем гуляє 152 
і т. ін. у всіх випадках трудно встановити ближче значен- 
ня слова. 

Але здається, що ,гуляти" -- танцювати — це дав- 
нє значення, в говорах наддніпрянських уже мало знане, 
але ще дуже поширене в говорах західніх. Бирчак, „Ва- 
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силько" 1.: Скоморохи грали якусь дику пісню, а вона гу- 
ляла-гуляла-гуляла 133, Розпустила волосся Й гуляла-гу- 
ляла-гуляла 133. Як не заграє увесь ліс, як не стануть де- 
рева гуляти П. 149. 

Пізніші значення „гуляти”: бути вільним, бавитись 
у що, напр. у Б. Грінченка, ,Під тихими вербами”: Гуля- 
ти в ящура 31: Як де зійшлися, так зараз 1 гулять, зви- 
чайно на гроші 293, 

Танець (танок), танцювати з поль. їапіес, файстуб, а 
ці з нм. Тап2, фапхеп; укр. було гуляти; ст. сл, плясати. 

Гуляш, -шу -- угорська національна страва з шматоч- 
ків тушкованого м'яса з картоплею, полита соусом з чер- 
воного перцю. З угор. ри]уазѕ. 

Гульк! — вигук для нагло появи чи раптового зник- 
нення, раптового руху. Гулькнути -- раптово в воду. 

Гультяй — волоцюга, гуляка, крутій, ,шибеник", гуль- 
віса. Зах. укр. гільтяй, гільтяйство, батяр. 

Лекс. 1627. 443: Рака -- блазен, голота, гултай, не- 


цнота, лотр и проч. 
» Тулак, волоцюга, гультай, которьй волочится", Лекс. 


1627. 106. 

Гуманізм --- світогляд руху в ХІУ--ХУМІ століттях, що 
в «рілософії, плуці й художній літературі виступає проти 
середньовічного духа, зокрема ж проти схолястики в Гв- 
ропі, В мистецтві доба гуманізму відома як Ренесанс (Від- 
родження). 

Гуманізм, -му -- світогляд, пройнятий любов'ю до 
людей, повагою людської гідности, піклуваням про доб- 
ро народу. Від лат. Һитапиѕ -- людяний. Звідси гума- 
ніст-- прихильник гуманізму, гуманний -- людяний 
гуманність — людяність. 

Гумор, -ру -- зображення смішного серед людей і в 
житті, зображення людських хиб в смішному вигляді. Лат. 
ритог -- волога, анг. Батоиг. Гумороска — ма- 
ленький твір, пройнятий гумором. Гуморист — пись- 
менник, що описує життя з гумористичним освітленням. 
Гумористика -- гумористична література, смішне, 
комічне. 

Гунище -- річка Київської области, може корінь від 
назви народу гуни (1У—УИ ст.). (Стрижак 24). 

Гуня -- верхня, довга сукняна одежа, див. гунька. 
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„Кожух або гуня", Лекс. 1627, 118. Гунка 118. 


Лекс. 1596. 176: Милоть -- овечина, скорка овечая, 
или гуня. 

Гуп! -- звуконасл. тяжкого ступання. 

З'явиться раптом, гупнувши через паркан. Гонч. Л. 
і 30. 20: 

Гупало, або гукало, пташка -- „бугай”. Лат. назва: 


агаеа ѕїеПагіѕ. 
Лекс. 1627. 441: Опокротал, рос. гупало птах, по- 
добный лебедю. 


Гупати звуконасл. — стуком викликати глух! звуки; 
напр. гупати в стіну; гупати взутими ногами об підлогу. 
Лекс. 1596. 216: Гупач, гуковище. 


Гур! — гур-гур! — звуконаслід. упадку. Звідси гур- 
котіти, гуркіт воза, грому ін. гуркало -- те, що гуркає, 
гуркання, гуркати, гуркотати, гуркотлӣвий, гуркотня і ін. 
З прамови. 

Пор. поговірку: Гур-гур, їде Святий Юр! (Плав'юк 
355). 
Прогуркоче трамвай. Гонч. Л. 1 36. 17. 

Гурій — ім'я, від д. є. каг — молодий лев, левчук. 
Гурій — Лекс. 1627 р. 389: ,.Присноравенъ” (зав- 
жди рівний). 


Гурії -- міфічні красуні мусульманського раю. 

Гурман, -на -- любитель добірних страв, ласун. З фр. 
роцгтапа — лакомий, жадний. 

Гусар, мн. -ри — легка кавалерія, вперше появилась 
в Угорщині в ХУ ст. 1 угор. назва Һиѕһаг поширилася по 
вро, тим. Низаг. В З.У. часте гузар. 


Гусениця, гусінь — червак, що є перехідною формою 
з зародка в інсект. Він живе на деревах і кормиться їх 
листям. Лат. назва Јагуа. 

Лекс. 1627. 272: Усеница — гусеница. 

Гусити -- послідовники чеського реформатора Яна 
Гуса (1369-1415). Назва від прізвища Низ — гуска. 

Гуска, ст. сл. гусь; зах. укр. часом гусь. Рос. гусь, укр. 
гуска. Гусячий, гусиний, гусеня. „Гуска”’ — маловихова- 
на жінка. Гусятин — містечко в Галичині, 
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Гуслі, гусла — звуконасл. звуку. З гудіти. В Україні гус- 
лями іноді називають і скрипку. (Гр. Слов.). Ця назва 
також відноситься до давнього єврейського струнного ін- 
струмента, яким акомпанювали спів псалмів. 

Лекс. 1627 р. 48: Гусли -- скрипица, обще -- духа, 


метафор. 
Лекс. 1596. 96: Гусли -- арфа, лютня, скрипица. 
Лекс. 1627. 287: ОбвЪшене, узопошеніє -- гусла, що 


нашім чаровними дают носити. 


Густи -- звуконасл. вітру. 

Вітер гуде (Укр. пісні Макс. 9). 

Гуся -- гуска в дитячій мові. 

Гусь! гусь-гусь-гусь! гусю-гусю! -- принада гусей. 
Скорочено: сю-сю-сю! 

„Гусь ланчатий” -- нездара, неповоротний. (З рос.). 

Гусь, ст. сл, гусь, гуска (у носове) -- слово всеслов'- 
янське, індоевропейське, пор. лат. апѕег -- һепѕег, сан. 
һатѕі д. нім. вап$. і ін. Ін. евр. корінь * па -- розтулю- 


вати рота, позіхати, тому слово звуконаслідувальне. В 
укр. гусь, гуска, гусяний, гусячий. 


Гутаперча --- висохлий сік деяких рослин, особливо ж 
гутаперчевого дерева. З англ. риќарегсһа, а це з малай- 
ського ар -- клей -- регіјаһ — дерево. 


Гуц! гуца, гуца -- гуцаца! -- вигук при підкидуванні 
дітей на колінах; гуцати, гуцання. 


Гуцати — стукати, слово звуконасл., див. Гуцав свої- 
ми старими чумацькими шкарбанами, Грищенко: Укра- 
Іна... 12. 


Гуцул — назва українців, що замешкують гори в Ста- 
ніславівщині, на Буковині та частині Закарпаття. Встанов- 
лено чимало теорій, звідки постало слово гуцул, але вони 
незадовільні. Напр. що гуцул румунського походження 1 
визначає розбишаку. А то виводять від слова „гуцати” — 
їздити верхи, гуцати. Часом виводять слово гуцул від 
аварів, і т. ін. Див. , Рідна Мова" 1936 р. ч. 4 ст. 173--176. 


Гучати -- звуконасл. звучання гу-у-у! 
Гучу, гомоню, Лекс. 1627. 121. 
Гучу, брязчу, дзвоню, Лекс. 1627. 76. 
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МА 


< 


` Гуща — густа маса будь-чого; напр., гуща дерев, гу- 
ща людей; гуща осаду на дні рідини. 

Лекс. 1627. 306: Чящь -- гуща, густвина лЪсная, або 
густый лЪс. 


Лекс. 1596. 336: Чащ -- гуща, лЪс густый. 


Гущавина -- лісова гущавина (дерев, кущів). 
Лекс. 1627. 306. Чястина -- густвина, гущявина. 


Гяур, -ра — тур. вАуиг, з араб. — невірний, цебто не 
мусульманин, християнин. Дм. 533. 


Г 


Г — п'ята буква української азбуки. 

В Лексиконі з 1627-го року Памви Беринди, Київ, 
буква г дуже часта, та в Лекс. 1596 р. цей звук ще пере- 
дається сполукою букв КГ. 


Вимовою звука г як В, а не є, українці займають 
особливе становище серед слов'янського світу. Можливо, 
що в праслов'янську добу українці й знали вимову Є, але 
ще в добу до писаних пам'яток, до Х-го віку в Україні 
запанував г == В. І це цікаве тим, що сусіди українців — 
росіяни та поляки -- вимовляють якраз навпаки, -- у 
них Г = є. Отже вимова г як Б — це наша споконвічна 
ознака, що відрізняє нас від інших народів. 

Але сусіди українців зпали персважно г -- & і цю 
свою вимову рано почали защіплювати й українцям; від 
своїх сусідів, особливо від поляків, українці позичили 
багато слів, а разом з тим і вимову г == є. Уже в ХІУ віці 
виявилося, що українцям мало мати тільки г, — треба ще 
мати особливу букву, що віддавала б польське Е; 1 от 
з того часу в українському письменстві й заводиться для 
цього кг, що було в нас аж до половини ХІХ-го віку. Ці- 
каво, що спочатку з кг писали тільки польські та литов- 
ські власні назви, і робили це рідко. 

Значно пізніше в Україні було заведено замість кг 
одного значка -- г; чи не першим Завів його вчений наш 
Мелетій Смотрицький в своїй граматиці 1619 року, -- 
форму букви він узяв з грецької азбуки, бо тоді греки 
так передавали свою теперішню гаму. Ця нова буква г 
приймалася дуже поволі, бо традиційно все писали кг або 
просто г, і тільки з 50-х років ХІХ-го століття почали в 
нас писати букву г вже більш послідовно. 

Грецьку г українці споконвіку вимовляли як В, а не 
є, -- цебто вимовляли так, як і самі греки, бо греки 
своєї г ніколи не вимовляли за є; тільки римляни і ті 
народи, що постали з римлян, чи приняли разом з Цер- 
квою їхню культуру, вимовляли Й вимовляють грецьку 
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г за є. От тому всі грецькі слова з г ми, українці, спокон- 
віку вимовляємо з В, а не є, напр. Англія, Єванге- 
лія, гурок чи огірок, Ігумен, гемон, паганий і т.п. або 
хресні ймення: Огій, Гаврило, Гарасим, Григор, Гнат і 
т. їн. Коли б греки самі вимовляли г за є, то цю вимову 
вони прищопили б і пам, - - а греків в Х--ХІ віках по- 
стійно було багато в Україні. 

Ппипомовні слова, що заходили до нас з інших країн, 
скажемо від німців, ми все українізували і чуже є вимов- 
ляли за р, пор. хоча б: борг, боргувати, цегла, грабар, 
грабарка, гарбар, гарбарня, вагатися, вага, брага, ланцюг 
Бо 

В Україні звук г вважається виразно чужим звуком 
і вживається дуже рідко, -- тільки в деяких чужих сло- 
вах, що в різний час зайшли до нас у більшості через 
Польщу, напр.: гава, Галаган, ганджа, гвалт, Гвинт, гирли- 
га, дзигарі, глей, гніт, гой, гонта (але: козак Гонта), 
грати, гринджоли, грис, грунт (1 грунт), гудз, гудзик, гуля, 
Горальня, горгула, а також: ге-ге-ге, гегати, гедз, гедза- 
тися, герготати, дригати, — оце майже й усі слова, що 
в народі нашім почуємо з г. 

Але звук г в українській мові існує, хоч і не в широ- 
кому ВЖИТКОВІ. 

Гаввата. -- В Єв. Ів. 19. 13 читаємо, що Пилат ,,засів 
на судіння, на місці, що зветься літостротоп, по-єврей- 
ському гаввата`, Арамейське вабреїа — верх, підвищення, 
гр. рараіћа, лат. ігібипаї. Суддеве місце, трибупал було 
покрите мармуровими плитами и мозаїкою, тому й звало- 
ся по-гр. ШПпозігоїоп, В Ст. Заповіті слово рабБоїа" незна- 
не. 





Газ. -- Це слово ввів у науку голландський при- 
родознавець Ван-Гельмонт (1577-1644). Він перший увів 
у хімно термін „газ” від гр. сһааѕ (первобутий морок 
перед сотворениям світу). 

Газа -- дуже тонка шовкова матерія, від фр. ваге, 
ісп. баха, -- від міста Газа в Сирії, звідки привозилася 
ця матерія. 

Газда, газдиня, газдівство, газдувати (з мад. ва24а 
-- господар) -- постійно вживані в 3.У. слова; на Сході 
вони зовсім не відомі, тут — господар, хазяїн, хазяйство, 
господарство, господарювати. 
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Ганеф, д. евр. ваппаг -- злодій, західньою вимовою 
ганеф. 


Ганок, -ку, з нім. СапеЕ, почерез поль. бапек — фрон- 
тові сіни дому. 

Лекс. 1627. 176: Предверіє -- ганок або сни. 

Лекс. 1627. 317: Двор, сЪнь -- сіни, ганок. 

Лекс. 1627. 465: Улам -- подсЪнье, ганок. 

Лекс. 1627. 459: Стоател -- ганок. 


Гарсон, -на -- офіціянт у ресторані чи в кафе, слу- 
жачий для посилок при готелі. З фр. вагеоп -- хлопчик. 
Гангстер, -ра, з англ. рапрѕќег — бандит. 


Гвалт — насилля, з нім. Сем аїї (\маЦеп -- володіти), 
від ХІУ віку добре знане в мові польській. Лексикон 1627 
р. на ст. 132: ,Насиліє -- гвалт, мучителство, тіранство 
долі. Насилствую -- гвалт чиню, гвалтом або силою па- 
ную, гвалчу”. „ВЪтр гвалтовний, наглий” 260. 

Лекс. 1627. 274: Устремленіє — гвалт. 

Лекс. 1596. 196: Нужда — кгвалт, примушенье. 

Лекс. 1627. 236: Стремленіє — гвалт. 

Лекс. 1627. 460: Сиракусы — притягаючій гвалтом. 

Не гвалтуй волной воли. Катих. 1645 р. 13. 

Лекс. 1627 р. 70: гвалтовность, гвалтовный, гвалтовне. 

Лекс. 1627. 148: Нужда — потреба, мус, гвалт. 

Лекс. 1627. 132: .Насиліє — гвалт, тіранство дол”. 
„Гвалт чиню, гвалтом або силою паную, гвалчу” 132. 

»Наглость, свояволя, пыха, гвалт”, Лекс. 1627. 131. 

В Зах. Укр. діялектичне: гвавтувати. 

В Сх. Укр. кричати гвалт; в З. Укр. кричати гвалту. 


Гвалтовний -- загонистий, насильницький. (З поль.). 
Лекс. 1627. 227: Смертелноє, гвалтовноє. 
Гвалтувати — насилувати. 


Лекс. 1627 р. 360: гвалтячій. 
Гвардія особиста охорона голови держави, потім 
-- добірне військо; з іт. виагдаіа, фр. ваг4е -- варта. 





Гвельфи, іт. єцеїй -- папська партія в Італії ХІХ 
ст. яка боролася проти гібелінів -- прихильників німців. 


Гвер, з. у. нм. Сеуеһг, кріс, мушкет; на Сході руш- 
ниця, давнє ручница. 


Гвинт, гвинт, -та, з сер. г. нм. Семіпа. 
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Гди, арх. -- коли, з п. вау. Слово часте в укр. літера- 
турній мові ХМІ--ХУІЇ віків. 

Лекс. 1596. 12: Єгда -- кгды. 

Ге-ге-ге! -- звуконаслід. гусей. Гуси гегають. Також 
гилькотіти (про гусей). 

Гедз -- рід великої кусливої мухи, якої особливо бо- 
їться худоба. Лат. назва ое5іги5 Бомі5. 

Лекс. 1627. 221: Гез, тЬчка встекливость. 


Гел-гел! — звуконасл. індиків. Звідси гелкати чи гел- 
котати. 

Гелетка -- велика дерев'яна посудина типу бочечки. 
Дальше значення (місцеве) - - трохи зерна в мішечку. 

Лекс. 1596. 26: Стамна -- кгелетка, збан. 

Генеалогія -- родовід, історія роду. З гр. ёепеа1оғіа: 
репоѕ - рід -|- 10805 - - наука, вчення, Генеалогічний 
-- родовдний. Г. дерево -- родовідне розгалуження. 

Генезис, -су -- походження, виникнення. Гр. єбпе5і5 


-- народження. 
Генерал, -ла — вищий військовий чин, з лат, вепега|$ 
-- головний. Генеральний -- головний. 


Генерація, лат. сепегайо -- покоління. 


Геній, геній, -ія -- в давн. римлян дух, що керує 
людиною, дух добрий чи злий. Пізніше геній -- висо- 
ко обдарована, талановита людина. Лат. Бепій5. Звідси 
геніяльний -- високообдарований духовими дарами. 


Геноцид, -ду -- знищення окремих груп населення, а 
то й цілих племен головно з політичних мотивів. З гр. 
сепоѕ -- рід, плем'я - лат. саедеге -- вибивати. 

Геометрія, літ. геометрія, — частина математики, що 
вивчає просторові форми й відношення тіл у просторі. 
З гр. беотеігіа -- землеміряння. 

"Геометрія — землемфріє или землемЪрство. Єст 
сіє художество зЪло полезно к размЂренпо градовства и 
путей и к иным вашем паче болшим”. (Лекс. 1627. 77). 

Гера -— давньоєврейська міра вати 5егаб; вегап зер- 
но (чи не звідси гапит?). Шекель мав 20 гер. 


Геркотати, герготати -- говорити незрозуміло, звуко- 
наслідувальні слова. 
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Гестапо -- скороч. нім. Сеһеіте 5%аа&5ро!12е1, тай- 
на державна поліція, — це таємна поліція в гітлерів- 
ській Німеччині, Р. 1945-го гестапо ліквідовано внаслідок 
розгрому Третього Райху Аліянтами. 

‚г! гігнути, гегнути, згігнути -- померти. 

Гігант, літ. гігант -- велетень. З гр. ёівапіоѕ -- веле- 
тень. 

„Гігант — исполин, вёлет, олбрым. Дужій а вели- 
кій чоловЪк”, Лекс. 1627. 91. 

Лекс. 1627. 309: Щуд — гігант, гігас, исполин, ол- 
брым, велет. 

Лекс. 1627 р. 354: Гігантов. 

Глоса -- замітка переписувача або читача на полях ру- 
кониса, як пояснення або переклад неясного слова. Гр. 
51055а — мова, неясне слово, нім. С]оѕѕе. 

Глосарій, -рія -- тлумачний словник застарілих і ма- 
ловживаних слів. Від гр. віо55а -- застаріле слово; лат. 
5]о55агиат -- збірка глос, словник. 

Глосолалія -- вигукування в стані релігійної екзстази 
незрозумілих слів. Від гр. р1оѕѕа -- незрозуміле слово -- 
]а]ет -- говорити. В Новому Заповіті (напр. 1 Кор. 14) 
510$5а15 ЈаІеіп -- говорити іншими мовами: на основ! 
Єв. Марка 16. 17 це Дар Св. Духа, чудо говорити новими 
мовами для християнізації світу: ,,А тих, хто ввірує, супро- 
водити будуть ознаки такі: ...говоритимуть мовами но- 
вими" (Мр. 16. 17). | 

Глотологія -- мовознавство, від гр. ЄЇоба — мова -ь 
10505 -- вчення. 

Глянц — блиск, полиск. З нім. Сіап2. 

Лекс. 1627. 434: Выгланцованый, углаженый. 

Лекс. 1627 р. 434: „выгланцованый — углажений, от 
ржі витертий”. 

Гмах, гмаху — великий і величний будинок, з п. єтласі, 
а це з нім. Сетаећ. 

Лекс. 1627 р. 353: „Княжа гмаху о трех столах”. 

Гміна, з пім. Сегтеіпае, п. ртпіпа — громада. 

Гніт, гпота -- шнурочок, що горить у свічки. З п. 
Кпоё (чс. і слов. Кпої), а це з нім. Кпоїе, В мовах рос. 
болг. 1 серб. фитиль. 

Годел, жаргонове Со4] з д. є. Гад, Сад. 

Гой, д. евр. рој -- це взагалі „народ”, як і евр. ат. 
В Біблії часто й Ізраїль зветься гоєм, напр. Суд. 2. 20, 
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Сз. 2. 3, 37. 22. Але вже в Талмуд! 50] — не еврей. Часте 
в укр. мов! слово, — так евре! звуть християн. 

Гонг, -га, — ударний музичний інструмент, ГОЛОВНО 
для подавання сигналів. Англ. бопе з малайського 5018. 

ГПУ -- абревіятура: Государственное Полтическое 
Управление. (Див. ГПУ -- давніше Че-ка). 

Грати, місцеве крати, з нм. Сегдаї, гратований, грат- 
частий. 

Граффіті -- стародавні написи (,,різи”, вирізані знач- 
ки), вирізані чи видряпані на різних посудинах, стінах до- 
мів і т. ін, Староукраїнські, чи взагалі староруські граффі- 
ті Х—ХИ віків широко відомі. З іт. вгаЁ о -- видряпаний 
напис на стіні й ін. 


Грейпфрут, -та — підтропічне плодове дерево, на- 
гадує апельсин. З англ. ргаре-Їкції: виноградний плід. 
Грек, арх. -- в ХМІ віці його все писали з г. Напр. 


Лекс. 1627 р. 19: Максим Грек. Це з польського, так і в 
Зах. Україні. Літературне: грек. 

Гріф, міф. -- птах з породи орлів, що має 4 ноги та 
закривлений ніс, стереже золото в Бактрійських та Індій- 
ських горах. Гр. вгурѕ виводять з д. евр. Кегиу. 


Грос, гроса --- міра: 12 дюжии, цебто 144, з нім. Сго8$. 

Гросбух, -ху -- головна книга з бухгалтерії. З нім. 
огоѕѕ -- великий -- Висһ — книга. 

Грунт або грунт, з нм. Стипд; мн. грунта, рідше — 
грунти. 

Лекс. 1627. 149: грунт землі. 

Гугель -- жидів. назва суботнього печива, широко 
знана по Україні, з нім. Кире! — куля. 

Гудз, з тудзя і гуда, тудза; п. 942 - малий кулястий 


опух від удару на костистому місці. 

Лекс. 1627. 233: Ствердъли -- гузы на руках. 

Гудзик, літ. гудзик, ст. сл. пугвица; п. бак. 

Лекс. 1627. 198: пугва -- кутас або гуз який. 

Гума, з гр. копті (лат. версія бигапаі) — клей. 

Чарка гуми (Синон. ХУП в. 1). 

Гумі-арабік, -ку — клей, який витікає з африканських 
та арабських акацій, уживається як клей. Лат. Бипаті 
клей -- агарісиѕ -- арабський. 

Гяур -- презирлива назва кожного іновірця в мусуль- 
ман, але тур. гявур визначає тільки ‚‚невірючий”. З араб. 
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Д 


Д — шоста буква слов'янської азбуки -- зветься ,доб- 
ро". Разом усі п'ять початкових буков визначають старо- 
давній афоризм: „Аз, буки вЪдя, глаголю добро”. „Я, 
коли знаю букви (читання), говорю про добре”. Числове 
значення 4. 


Д — прийменник з к, ік, часто вживаний в зах.-укр. 
говорах: Ватага бундючно д’ церкві наближалась, Фр. З в. 
147. Це д постало так: давнє къ мьнЪ дало: к мені — Г ме- 
ні — д мені; див. ід. Тому зайво писати апострофа по д, 
бо це д постало не з до, а з къ. У С. У. це д не знане. 

Да -- треба та: батько та мати; давнє та, напр. в Іпат. 
Літ. під 6795 р.: Иди та отряди. Да -- російське; укр. — 
та. 

Дабарити див. роздабарювати. 


Давай з дієсловом -- народня нова приказова фор- 
ма: Давай показуй! 

Даванка -- порція корму для худоби, годівля ху- 
доби взимі. 

Давид -- ім'я, з д. евр. Рауїд; слово незнаного 
походження. Виводять з дод -- улюблений, коханий, від 
додо (є таке ім'я) -- дядько, або приймають Дамід за 
скорочення ПРоаіе]. 

Давній -- старий, ст. сл. давьнъ. 


Слово о п. І. 1187 р.: Давньй великий Ярослав. 

Лекс. 1596. 11: Давньх часов. 

Давніше -- раніше. -- В українській мові маємо не 
мало таких російських впливів, що не відразу кидаються 
нам у вічі. До таких належить, напр. уживання слова „ра- 
ніше? замість ,давніше?. 

„Раніше” в українській мові визначає тільки , перше"? 
або „рано”. Напр.: Я вернувся додому раніше, як ти. Я 
встаю раніше за тебе. Сьогодні я встану раніше. Прийду 
до тебе раніше. Ось добрий приклад із „Пана Тадеуша” 
в перекладі М. Рильського 1927 р. ст. 125: Граф, мріями 
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багатий, доводить, що йому Тадеуш перебив, що він ро- 
гатину раніше ухопив. Або: Два пани, а одні штани: 
котрий раньше встав, той ся і вбрав, Номис ч. 1180. 


Коли ж нам треба передати розуміння „колись — 
давно”, тоді вживається слово ,давніше? (а не раніше”). 
Ось трохи добрих на це прикладів. Байки Л. Глібова 1904 
р.: „На біса щук пускаеш (у ставок), пане брате, усіх 
лишив позволиш. їх щуки затять”. „Даремна річ", ска- 
зав хазяш, „жалкую, чом давніш не звів” ст. 42, Б. 
Грінченко ,Під тихими вербами”: Бачив її раз чи двічі, 
але давніше, маленькою ще дівчинкою 39; Якби йому хто 
сказав коли давніше, що він тут буде 240. „Пан Тадеуш” 
в порекладі М. Рильського 1927 р.: Та за взірцем старим 
була збудована (коршма) давніше 101; Давніше, та по- 
що у давнині шукати 195; Пізнав свою сусіду, давніше 
ворога 296. 


Така форма з „давнише”’ для письменників наддніс- 
трянських -- річ звичайна. Напр. , Захар Беркут" Ів. Фран- 
ка: Сам князь не довіряв йому так, як довіряв давніше 
101. ,,Малолітній" А. Чайківського: Сам узявся, як дав- 
ніше, за інші діла 14; Тепер ще більше їдуть, чим дав- 
ніше 100; Вона чула давніше від людей 133. 


Російське „раньше, ранее”, визначає й , колись": 
Раньше лучше жилось. Підо впливом ось цього росій- 
ського ,раньше" наддніпрянські письменники дуже часто 
вживають ,раніше"? замість свого ,давніше". Ось при- 
клади, ,роротьба? Петра Колесника (,Життя й Револю- 
ція" 1932 р. кн. 2-3): І як про це Андрій раніше не по- 
дбав 16. Дивується, як таки про нього раніше не поду- 
мав 25. У нього щось там раніше було 41, Взагалі, редак- 
ція київського журналу „Життя й Революція" не звертає 
уваги па цей русизм і часто його вживає, Так, у тій са-- 
мій книжці знаходимо цей вираз у Ю. Зорі (‚,Авангард”): 
Раніш крутень обточували в кулачках 55. Раніш ми від- 
кладали заготівлю 52. У Д. Косарика: Пакет був раніш 
заготовлений 82 і т.п. 


Часом бачимо ,раніше" на означення зовсім недавно- 
минулого, напр. у М. Рильського: Асесор, царського ра- 
ніш закону 296, Але й тут докладнішим було б ужити 
слова ,давніше". 
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Отож давніше” -- це „давно, колись”, а ,, раніше? — 
це ,перше". Ось речення для зрозуміння 1х різниці: Дав- 
ніше я все вставав раніше за тебе, а тепер спізнююсь. 

Давно -- колись; ст. сл. давьно. 

Лекс. 1627. 317: Древле -- давно. 

‚Дажбог — укр. міфол. бог — сонце; ст. укр. Даждьбог. 
Слово о п, І. 1187 р.: Жизнь Даждьбожа внука. 
Дактиловий, від дактил, -- назва овоча пальмового 

дерева, рормою подібною до пальця; гр. аакіуіоѕ -- па- 
лець. 

Лекс. 1627. 468: Дактиловоє дерево. 

Далебі -- так, їй Богу, слово даю. Це форма легкої 
божби, часта в говорах Східньої України. Далебі, що 
правда. Польське АаПЬов, == да і Воє — як Бог дасть. 

Далекий, ст. сл. далекъ, далечь. 

Слово о п. І. 1187 р.: Далече залетъЪло. 

Далеко, ст. сл. далеко, далече. 

Лекс. 1627. 206: Далеко от тебе естем. 

Слово о п. І. 1187 р.: Что ми шумить далече? 

Слово о п. І. 1187 р.: О, далече зайде соколь, птиць 
бья. 20. 

Дама, фр. Чаше з лат. йотіпа -- господиня. В кар- 
тах третя фігура, в Східній Україні тільки 3 чеського 
краля, польське КгаїКа теж із чеського. Див. король. 

Дама. ,Дама серця" -- улюблена. 

,Дамоклів меч” -- крилатий вираз, що означає не- 
певність влади. У сиракузького тирана (ТУ в. до Хр.) Діо- 
писія Старшого був улюблений друг Дамокл, який сильно 
завидував великій владі тирана і звав И щастям. Одного 
разу Діонисій посадив Дамокла на почесне місце, але над 
ним вгорі повісив меча на мотузі, який кожної хвилі міг 
перерватися. Дамокл з жахом утік зо свого місця... 

Дан. — Ки. Буття 33. 6: , сказала Рахель: Розсудив 
мене (аапаппі) Бог, а також вислухав голос мій, і дав 
мені сина. Тому кликнула ймення йому: Дан". Дан, рап 
-- розсудив, або: суддя. 

„Данав дар”, ,дар данайців" -- крилатий вираз, взя- 
тий з гр. міфології; визначає підступний дарунок чи 
підступ, обман. Греки-данайці воювали з Троєю (з тро- 
янцями), але довго не могли її взяти. Тоді данайці приду- 
мали хитрість: зробили великого дерев'яного коня, в се- 
редину його сховали свій загін, коня покинули під вороть- 
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ми Трої, а самі ніби втікли. Троянці прийняли коня за 
дарунка, втягли його в місто Трою, а самі безпечно гу- 
ляли. Вночі сховані в коні греки вийшли в місто, одчини- 
ли ворота грекам, які ввірвалися в Трою і зруйнували її та 
спалили. 


Данило, ст. сл. Даніилъ, від д. є. дапі — судячий мій 


(або: суддя мій) та Е] — Бог -- суддя Божий. Зменш. 
Данилко. 

Лекс. 1627 р. 390: „Суд Божий”. 

Данина, арх., ст. сл. дань -- контрибуція. 


Грамота в к. Мстислава 1130 р.: Отдати съ данию. 

Слово оп. І. 1187 р.: Поганим ємляху дань 21. 

Даня, дапський, нм. айпіѕеһ, англ. дапізю, рідко вжи- 
вание, звичайно: датський, п. ачйз к. 

Далі, сх. укр.; зах. укр. дальше, рос. дальше. 

Дараба, діялект.; літер. пліт - пов'язане дерево, 
що силавляють його річкою. Пазву взято з мадярського; 
але цікаво, що ця назва дуже близька до давньоєврейсько- 
го доуега (дорега, але Ь і г часто міняються) того само- 
го значення. Польське ігабуа, давніше тільки фтаНа, з нім. 
Те. 


Даремне, даремно, дармо — безкоштовно, зайво, без 
вигляду на успіх. 

Лекс. 1627 р. 390: Туне -- даремне, даром. 

Дарія, -рії ст. сл. перс. сильна, переможна. В Лекс. 
1627 р. 390: „Дариа -- взискаючая”. 

Дарма -- марно, без вигляду на успіх. 

Лекс. 1627 р. 37: „Всуе -- дармо, надаремно, марно”. 

«АРМ Я ОО оо те Звечан 





Дармо, див. даремне, дарма. 

Лекс. 1627 р. 260: Тунс -- надаремпо, дармо, всуе, мар- 
не. 

Дарохранильниця див. Кивот. 

Дати, ст. сл. дати; звідси: подати — ст. сл. подати. 

Слово о п. І. 1187 р.: Великое буйство подаста хино- 
ви 25. 

Дах, з пол. ЧасЬ, а це з нім. расћ -- криша (див. 
Слов. Гринч.); рос. кровля. 

Лекс. 1627 р. „Дах, покритьє" 77. 

Лекс. 1627. 164: Покров — дах, накритье. 
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Дача, рос. — місце літнього перебування, літовище; 
поширена назва з рос. дача. Давнє дача (від „давати”) 
— це земля, що подарував п кому цар за послугу; така 
„дача” все була десь за великим містом. Укр. дача -- це 
»податок?, відоме вже в наших пам'ятках ХУ в.; але й 
„дача” -- дарунок давні пам'ятки знають. 

Даяння, арх. — дар. „Усяке даяння благо" — всякий 
дар добрий. Євангельський вираз, Яків 1. 7. 

Дбалість, -лости — турботливість, пікловитість. 

„Стережонье, дбалость”. Лекс. 1627 р. 16. 


Дбати -- старатися, зважати на що, звертати увагу 
на що. 

,Неброгу -- не дбаю. Небреженіє -- недбалость. Не- 
брег -- занедбавшій, небрежник -- недбалый”. Лекс. 
1627. 136. 

Лекс. 1627. 142: , Нераденіє -- недбалость. Нерадив 
— подбал. Не ражу -- не дбаю”. 


Лекс. 1627 200: Дбай, май на бачёню. Чулость, дба- 


лость. 
Который о Приказане Божіє не дбаєть, той гр'вшить. 


Катих. 1645 р. 86. 
„На перешкодь не дбаючи", Лекс. 1627 р. Пер. 


Два -- всеслов'янське й індоевр. слово; ст. сл. дъва; 
гр. Чио, лат. цо. 
Дванадцять -- із ст. слов. дванадесять. 


Дванадцять ест Артикулов ВЪры. Катих. 1645 р. З. 
Двері, дверми, форма двійного числа; дверей, дверям, 
дверми, на дверях. В однині двер а не вживається; давнє 


двьрь. 

Отворил двёри темници. Катих. 1645 р. 76. 

Двёрі. „Ломитися в відкриті двері" -- доказувати 
те, що й так ясне. 

Двигатися, арх. -- рухатися; ст. сл. двигнути ся, дви- 
зати ся — рухатися; подвизати ся -- змагатися, воювати. 


Слово о п. І. 1187 р.: Вежи ся половецкия подвиза- 
шася 40. 

Двина -- ріка, яка починається на захід від м. Мос- 
кви, а вливається в Балтійське море -- почерез Ризьку за- 
току — в Латвії, (Не слід змішувати з Північною Двиною, 
що вливається в Біле море в Архангельську). 

Слово о п. І. 1187 р.: Двина болотом течеть 33. 
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Дві, три і чотири в живій народній мові вимагають 
по собі іменника в ж. та сер. роді двійного числа на -і, а 
пе па зи: дві корові три козі, чотири вербі, дві слові, три 
відрі, чотири вікні. Тепер у літерат. мові прийнято писати 
дві корови, три кози, чотири верби, два слова, три відра, 
чотири вікна, цебто не в двійній, а в множинній формі. 

Двір, двора, ст. сл. дворь -- господарство, палата, 
подвір'я, простір назовні (хати). 

Слово о п. [ 1187 р.: Ємляху дань по білі отъ дво- 
ра 21. 

Лекс. 1596. 30: Тяжесть — дом, двор, вежа. 

Надворі — простір назовні, коли говорити про 
нього в будинку. 

Лекс. 1596. 56: ви -- на дворі (на дворі). 


Двірець, двірця, ст. сл. дворьць -- двір чи палата: 
Стань, матінко, край двірця, -- іде твоя дочка до вінця, 
Метл. 173. В З.У. двірець — з польського амогхес -- 


означає вокзал, нім. ВанпрНої. 

Двісті, із ст. сл. дъвъ сътЪ, двЪстЪ: Гей, у Луцьку, 
славнім місті, там зйшлось не сто, не двісті, Гр. (В З.У. 
зберігається арха1чие двіста); род. відм. двох сот; дав. 
в. двом стам. 


Двоє. ст. сл. двоє, двой -- визначає дві особі, або 
лв! речі однакових: двоє дітей, двоє дверей, Обоє - - це 
одне 1 друге разом, ціегацо, --- той 1 другий, такий і та- 


кий: Вони обоє (чоловік і жінка) п'ють. 
Дворецький -- управитель двірця (палати). 


Алф. ХҰН в. 51: „Архимагерь - пачало поваром или 
дворецкой”. 

Дворянин, -на, ст. сл. дворянинъ -- шляхтич, влас- 
ник двора (земельного маетку). 

Де — визначає місце, із ст. сл. где, къде. Ст. слов. 


пам'ятки і давньоукраїнські пишуть где, рідко гдЪ. Фор- 
ма де постала через відпад початкового г. 

Лекс. 1627. 211: где (тут ніколи нема гдЪ). 

Лексис 1596 1 Лекс. 1627 років завжди мають где, 
а не гдЪ. Так 1 всі українські пам'ятки, а російські мають 
гд Ф. 

В З.У. де вживається для визначення напрям- 
ку куди, під впливом поль. Рєдгіе( куди). Де се ви мене 
завезли, Хотк. 8. Де ті прийдуть, там вже добра не ждати, 
Щур. Рол. 97, — все п. На Сході лише куди: Куди кінь 
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з копитом, туди жаба з хвостом, Ном. № 2547. Куди ти 
йдеш (3.У. — де ти йдеш). 

Дебёлий із ст. сл. дебель — товстий, грубий, коренас- 
тий, присадкуватий. 

Лекс. 1627 р. 50: „Дебёлость -- грубость. Дебел, де- 
белий — грубый, толстый”. 

Лекс. 1596. 106: Дебел — грубый. Дебелость — гру- 


бость. 


Дебр, арх. — ст. сл. дьбрь — провалля в лісі. 

Лекс. 1627 р. 50: Дебрь — падол зарослый. 

Пізніші значення: пустиня. Шевч.: І дебр — пустиня 
неполита ... 


Лекс. 1627. 146: скала, дебря. 

Лекс. 1627. 230: Стремнина — прикрый берег албо 
скала, или дебря. 

Слово о п, І. 1187 р.: На болони бЪша дебрь кияня 23. 

Слово дебр (жін. роду) — ст. укр. дебрь — в однині 
вживається рідше (пор. Паломн. Данила: дебрь велика); 


частіше -- в множині. 
В 3.У. дебра, дебря — під впливом поль. дерга, дер- 


гта. — Кожда дебра ваша стане за тисячу вояків, Фр. 
30 3. Б. 85. 
Девора -- ім'я жінки судді, д. є. Оеуогар (бджола). 


Суд. 4. 4. На зразок цього дають ім'я з німецького 
Віпе -- бджола. 

Дев'яносто — панівна на Сході форма для зазначення 
числа 90, вживана в мовах українській, російській 1 біло- 
руській. Грамота галицька Бенка 1398 р. знає цю форму. 
А писань листь оу Коломыи... подь лЪты Р. Х. 1000 лът, 
и 300 лЪт и девяносто лЪт и осмоє лЪт. — В глибоку дав- 
нину було числення і по 90, напр.: Домонть со Псковичи 
съ тремя девяности плБни землю Литовскую (ІУ Новг. 
Літ. рік 1266), див. Срезн. Мат. І. 650 (тут багато прикла- 
дів). 

Виставлено багато гіпотез, як постала форма дев'я- 
носто, але вони не переконливі; у всякому разі це складе- 
не слово: дев'яно-сто, пор. ст. гр. епепеКопіа, лат. попа- 
ріпіа, сюди й дев'яносто. 

Дев'яносто. Пор. тур. ,біркала он”: один, оста- 
ється десять, без одного десять: „кала’ -- один, „он” 
десять. Дм. 496. 


Дев’ятдесят, дев'ять десятків, ст. сл. девять десять, 
— Звичайна вдавнину всеслов'янська форма. Тепер ця фор- 
ма часта в З.У. а на Сході мало знана, панує дев'яносто 
(Див. девяносто). 

Дев'ять — спільнослов'янське й частково індоевр. сло- 
во. Ст. сл. девять (зо звуком е замість я). - А в гли- 
боку давнину панувало числення по дев'ятках, цебто три 
трійки, Напр. у Паісієвому Зб. к. ХІМ-- п. ХУ в.: ВЪрують 
въ вилы, их же числом три 9 сестрениць (Срези. М. І. 651). 
Пор. у казках: „тридевятее царство”. 

Дедекувати, арх. присвячувати, з лат. дедісаге ~ - за- 
являти; присвячувати що кому; посвячувати Храм. 

„Працу мою дедекую и офЪрую”, Лекс. 1627 р. 

Деградувати, з фр. а6рга4ег -- обнижувати ступінь 
(лат. вгадицяє) чого: якости, ранги і т.д. 

Карати и деградовати. Катих. 1645 р. 38. 

Деклярувати -- подавати до відома, з фр. дбсіагег 
-- З'ясувати що ясно словами. Це фр. слово походить 
з лат. десіагаге -- роз'яснювати що. 

Лекс. 1627. 193: Провъщеваю -- ознаймую. 

Деко, з нім. Рреске — покривало, заслона, 

Декокт, декокту, з лат. десбсїца, нм. дег Рресбкі — 
відвар з лікувальних рослин. 

Декрет, -ту, з латин. десгбїита, нм. даз РДесгеї; мн. 
декрети (3.У. з п. декрет, мн. декрета) розпорядження, ст. 
сл. указъ. Лат. аӢесгеїіит у стародавньому Римі — це: по- 
станова імператора, чи консуля, чи сепату. 

Лекс. 1627. 240: Суд, сказаньє, декрет. 


Лекс. 1627. 273: Устав - - постановленье, дбкрет. 
Лекс. 1627. 159: „Повелене — мандат и тыж декрет". 
Делегат, з лат. деїераїця — висланий, посланець; лат. 
Іораге ·. - вислати кого з якимсь завданням; лат. Ісраїця - - 
у давньому Римі посол; тепер -- уповноважений папи. 
Делікатний, з лат. дейсаїця (від деїсіо -- приваб- 


люю), привабливий, припадний, ніжний, 

Лекс. 1627. 181: Роскошный, делікат. 

Делла, д. є. реШаһ — филистимлянка, що погуби- 
ла Самсона (Суд. 16. 4-20). Слово не евр. походження, ети- 
мологія не вияснена; вияснювали: зрадниця, гетера. В каз- 
ках ‚„Арабсько! ночі” зрадливі жінки все звуться Делла. 
Була спроба виводити Самсона від „сонця” а Делілу — 
від ,,місяця". 
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Демарш, демаршу м. р. у нас відмінюється, з фр. 
детагспе — виступ, хід, рід заходів — головно диплома- 
тичних; напр. дип. протест. | 

Демид, -да, ст. сл. Діомидь, гр. рада Божа. В Лекс. 
1627 р. 392: ,,Діомид -- Дивен съвЪ$тник, або славновфща- 
тель". 

Демон, гр. Фдітоп — дух, злий дух. 

Лекс. 1596. 116: ДЪмон -- біс, чорт. ДЪмонскій — 
чортовскій. | 

Дем'ян, -на, ст. сл. Даміань, лат. присвячений рим- 
ській богині Дамії. Лекс. 1627 р. 390: „злопитатель”. 

„Демянова юшка” — кажуть, коли хто непотрібно 
надто багато просить. Вираз узятий з байки 1. Крилова 
‚„Демянова уха” 1813 року. | 

Денний, дённик. (В З.У. місцеве дневний 13 ст. слов. 


дьневьнъ); пол. дгіеппу. 

Дённик, денникар часті в З.У., з п. ахіеппік, дліеп- 
пікаг2; укр. літ. щоденна газета (не слід змішувати з що- 
денником, що означає: діярій, журнал для записування що- 
денних подій з особистого життя). 

Денис, -а, зменш. Дениско, ст. сл. Діонисій -- бого- 
натхнений; з гр. О1юпузоз (чи Вакх) -- бог виноградар- 
ства. 

Лекс. 1627 р. 392: Славень, или двоєостровній, або 
божеско порушеньй. Бахусь, бог поганскій, або бог об- 
жирства, п’яй”. 

День, дня, ст. сл. дьнь, лат. діеѕ, перс. діа, санс. дім 
— світити, ясніти. 

Ст. сл. і ст. укр. родов. відм. однини був дьнє або 
дьни (а не дня). Його оригінальний род. відм. зберігся 
в слові сьогодні. Також див. в Грінченка , Під тихими вер- 


бами”... другого дні”. В живій мові зберігається й ст. 
слов. і ст. укр. родов. відм. множ. дьнь, день. Напр. у Грін- 
ченка „Під тих. верб.”: „Проминуло кілька день”. Але 


разом з цим: , Днів через кілька". 

Слово о п. І. 1197 р.: Третьяго дни. 

Слово о п. І. 1187 р.: Другаго дни. 

День в евр. мові јот, час-еї, але часто в Біблії јот 
день заступає рідке её — час. В Книзі Буття маємо: І си- 
дів він з ним сћҺоде& јатіт 24. 14, ц. сл. мЪсяцъ дней, цеб- 
то місяць часу. І сталося по закінченні двох літ днів 41. 1, 
— двох літ часу. Скільки днів (--часу) життя твого 47. 8, 
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9. Звідси постав і вираз ,довгота днів” Пс. 21. 5, цебто 
довголіття. В Єремії 30. 7 јот день ужито як синонім еї 
часу. Те саме часом знаходимо і в мові Нового Заповіту, 
Лука 2. 6: Исполнишася дне родити ей, — настав був їй 
час породити. 

День і ніч працювати, старе нощеденствувати. 
„В типографію и в ней дволітіє нощеденствуя”, Лекс. 1627 
р. 476. 


| Депозӣт, з лат. аероѕіїит -- відкладене; гроші або 
цінні папери, що довіряються банкові чи щадничій касі 
для зберігання, а іноді й для використання, — переважно 
на недовгий поріод часу. 

Лекс. 1627. 175: Реч повћрепая и до схованя даная, 
депозит. 

Депутат, з лат. дериѓаїџѕ — посланий; виборний пред- 
ставник. В СССР послів до парляменту називають депута- 
тами. Також депутати до Верховної Ради СССР. -- В З.У. 
»депутат" (з нім. Ррерціаї) означає порцію будь-чого, па- 
нок, додаток до утримання. 

Дер! -- звуконаслідув. рвання тканини. Деркає дер- 
кач, -ча; деркати, деркотіти. 

Дервіш -- мусульманський чернець. З перс. по-араб. 
факір. 

Деревище, місц. - - домовина, В Слов, Грінченка слова 
„деревище’ й „дубина”’ означають домовину. Ст. слов. 
гробь. Ст. сл. рака означає переважно хранильницю мо- 
щів. 

Лекс. 1627. 205: Рака -- трунна, деревище або мары. 

Деревляни. -- „СловЪне друзій деревляне, зане сЪ- 
Лоа и. хех" (Пат «Літ. 2). Украшське плем'я, що 
з давніх-давен заселювало територію лівих приток Прип'я- 
ті. Теперииня назва цієї території - | Полісся, 





Деревня, арх. зветься оселя звичайно без Церкви, 
а як е Церква — це вже село. Деревня-оселя на місці, на 
якому вирубані всі дерева. 

Дехто виводить це слово від ст. сл. драти (дерти) 
-- розчищувати корчунок під будову оселі в лісі. 

Дерево, ст. сл. древо (інколи й дрЪво) — так кажемо, 
коли дерево росте, цебто ,дерево на пні", Але палити дро- 
вами (від дрова, р. в. мн. дров), а не деревом. 
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Слово о п. І. 1187 р.: А древо с тугою к земли прекло- 
НИЛОСЬ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Древо листве срони 32. 

Дерево. „Розтікається миссю по дереву”, — вираз 
узятий зо „Слова о полку Ігореві" 1187 р. Тут „мись” — 
білка, вевірка, дехто читає ,,мислію”. Вираз став іронічним, 
коли забагато говорять про що. 

Держава, ст. сл. дрьжава (пор. ст. сл. дрьжати -- 
держати (тримати) -- те, що хто посів (посідання), влас- 
ність, сила, влада, держава (в політичному значенні цьо- 


го слова). 
Лекс. 1627. 239: Набытьє, маєтность, имбніє, держа- 


ва. 
Лекс. 1627. 319: Могутство -- держава, цЪсарство. 
Держати -- тримати, ст. сл. дрьжати. Звідси: держа- 
ва, держак (ст. сл. рукоять). 
Грамота кн. Мстислава 1130 р.: Держа Руську Землю. 


Дерзати, арх., літ. насмілюватися, бути смілим, ст. сл. 


дръзати, дрьзовати, дрьзнути — сми, відважитися; 
дрьзькь, дрьзьи -- смілий, гордий, зухвалий; санс. 
{Вагзу$ — СМІЛИЙ. 

Слово о п, І. 1187 р. ВЪща душа въ дръзъ тЪлЪ 
96. 

Лекс. 1627 р. 50: Дерзаю -- смЪю, смЪлый єстем... 
Дрьзок — см$лый, зухвалый. 


Дерзко, арх. — без встыду, Син. 4. 


Дерти — літерат. деру, дереш. 

Вже встаровину було драти, деру, звідси пішли 
сх. укр. й літер. форми: деру, дереш, дере, деремо, дерете, 
деруть. Було давнє й дьрати, дьру, звідки пішли зах. 
укр. форми: дру, дреш, дре, дремо, дрете, друть; життя 
осташих форм підтримують також і подібні п. форми. 


Дерти. — Стара сміховин.: Коза дере лозу, вовк -- 
козу, вовка -- мужик, мужика -- пан, пана -- юриста, а 
юриста чортів триста. (Б. Лепкий, ‚„„Мазепа”). 

Дбрти. Задирака - · хто легко зо всіма задираеться 
(свариться). 

Десерт, з франц. слова де55 егі -- овочі або які 


солодощі, що подаються на кінці обіду. Російське дессерт, 
українське десерт; поль. Чезег, Іебитіпа; по-україн- 
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ському „лакоминка”, але це народня форма. В „Ене- 
їді? Котляревського читаємо: 


Та лакомини разні їли, 
Буханчики пшеничні білі. 


Словник Уманця подає: ласощі, солодощі, легомини. 

В літературній вимові прийнято вимовляти тільки де- 
серт, десертовий і десертний, так подає академічний ,,Рос.- 
укр. словник” Т 213. Пор. нім., апгл., італ. де55егі; у мовах 
чеській, болг., рос. 1 їн. зберігається кінцеве т; польське 
Чезег із живої французької вимови Яеѕѕегї. З польсько! 
також і зах. укр. десер. 

Слово Ӣеѕѕегі походить від Фр. аеѕѕегуіг · - прибира- 
ти все із стола після обіду. 


Десний, арх. -- правий; ст. сл. десьнъ. 
Лекс. 1596. 106: Десньй — правый. 
Десниця, арх. -- правиця, ст. сл. десьница. 


Лекс. 1627 р. 51: „Десная десница: правица, рука пра- 
вая, метаф(орично) дЪвка”. 

Лекс. 1596. 106: Десница — правица. 

Караюча десниця — рука (права), що карае. 


Деспект, арх. — моральне знецінення, протилежність 
респекту (пошани); з лат. де -- частка, що означає брак 
чого + геѕресіиѕ -- пошана. 

Лекс. 1627. 267: Укоризна -- вина, безчестіє, деспект, 
сромота. 268: Укоряю, знёважаю, деспектую, скаржуся. 

Десперація, з лат. дезрегабіо -- безнадійність, одчай. 

Десперація албо отчаяніє о милосердю Божим». Ка- 
тих, 1645 р. 896. 

Деспот, з грецького аеѕроїеѕ, спочатку означало гос- 
подаря дому, а пізніш - - правителя, Єпископа (Владику), 
царя з необмеженою владою, В схід. част. римської імперії 
деспот -- співправитель імператора; в Сербії „деспот” бу- 
ло титулом царів, без жодного недоброго відтінку. В ХУП 
в. в українській літературі ‚,деспот” — могутній правитель; 
напр. у ,Палинодії" 1621 р. Захарії Копистенського князя 
Костянтина Острожського названо деспотом: О преслав- 
ныи вы, которыхъ очи видфли того пресвътлого деспота 
(„Русская Историческая Библиотека”, т. ІУ, ст. 1139). 

Але вже в Греції слово „деспот” зв'язане було 3 ти- 
раном, правителем, що більше дбає про себе. Теперішнє 
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значення „деспота”’ -- самовільний, самовладний, жорсто- 
КИЙ. 

Десть, дести — стародавня м!ра паперу, з перс. деста. 
Число листів у десті не було однакове. І кілька разів скла- 
дений лист був також десть, як зшиток. За нового часу 
установлено десть — це 24 аркуші, а 20 дестей — це стопа. 
За сов. влади десть став 50 аркушів з 1918 р. 


Десять -- спільнослов'янське і індосвроп. слово. Ст. 
сл. десять - - 10, десятыи -- десятий. 
Десять змінилося на -- дцять в закінченні чис- 


лівників (одинадцять, дванадцять і т. ін.), цебто 13 ско- 
рочения давнього десять постало через випад ненаго- 
лошеного е в складних числівниках дсять-дцять; оди- 
надцять = один - надесять, єдиннадесять і т. ін. Див.,,Рід- 
на Мова" 1933 р. ст. 254. Наша система рахувати з глибо- 
кої давнини вже десяткова (за числом пальців на руках), 
тому десять маємо в багатьох складних числівниках, 
напр. два-на-дцять, три - на - дцять, чотири - на - дцять, 
п'ят-на-дцять, шіст-на-дцять, сім-на-дцять, вісім-на-дцять, 
дев'ят-на-дцять. Число десятків (-дцять, десят): два-дцять, 
три-дцять, п'ят-десят, шіст-десят, сім-десят, вісім-десят, де- 
в'ят-десят. 

Десять раз щось робити: Я десять раз ходив, 
я десять раз говорив тобі й т. ін. Пор. Кн. Буття 31. 41: 
» Ти десять раз міняв мені заплату свою” (говорить Яків 
до Лавоила), пор. іще 31. 7. Числа 14. 22: Ви пробували 
мене десять раз. Йов 19. 3: Десять раз це мене ви соро- 
мите. — Тут „раз” (ст. сл. род. в. мн.) = разів. 

Деталь ж. р. з фр. Чекай — подробиця, дрібниця. (В 
З.У. давніше писали детайль). 

„Осиѕ сх пасріпа" лат. — „бог із машини” — роз- 
в'язка через втручання непередбаченого. В гр. трагедії 
розв'язка часом наставала через втручання божка, який 
являвся на сцену при допомозі спускового механізму. 

Дефінітивний, з лат. дефіпійуця -- остаточний. (Це 
слово більше вживається в 3.У. менше на Сході). 

Дефравдація (з лат. деїгацдаге -- обманути) — зата- 
єне розтрачення грошей людиною, якій ці гроші були дові- 
рені. Це слово вживається в 3.У.; на Сході -- спроневі- 
рення, обман, крадіж, фальш. В 3.У. казали: Коли вкраде 
пан — то „дефравдац!я”, коли вкраде хлоп -- то ,,крадіж”. 
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Дехто й дещо, коли їх вжито з прийменником, прий- 
мають прийменника частіш по де: де на що, де про що, 
де за кого, де про кого. Поговоримо де про що, Кул. 131. 
Погомоніли де про що і роз'їхались, Гр. Сл. І. 374. Коли 
дехто підмет, то присудок може бути і в множині: Схи- 
лилась громада, і плакали дехто, Млр. Св. 51. 

Децидувати, з Фр. десідег — рішати; з лат. десідеге 
-- утинати, вирішувати. (Це слово більше вживається в 
З.У.; на Сході: постановити, вирішити). 

Децизія, з лат. десі5іо — рішення, постанова. (Це сло- 
во здебільшого в 3.У.; на Сході: ухвала, постанова, рі- 
шення). 

„Повзяти децизію" -- це з польського ,„,ромхіаё ае- 
су7]е”. Правильно: вирішити, постановити, ухвалити. 

Дещо — це займенник, що означає: щось, щонебудь; 
ст. сл. нЬьчьто; англ. ѕотеіћіпе. (В З.У. під впливом поль. 
піесо -- трохи, неправильно вживають слово дещо в 
значенні трохи. Чайк. Ол. 4.: Шапка похожа дещо на 
російську). 

Джерело, -а; множ. джерела, род. мпож. джерел, Пор. 
у Щур. Рол. 119: В полі джерело дзюрчало. (В З.У. часто 
вживають архаїчну форму: жерело). Ст. сл. источьникъ, 
поль. 2гоаїо. 

Дзвеніти, ст. сл. звьнфти; наслідування металічного 
ЗВУКУ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Звенить слава в Кыєв%. 

Слово о п. І. 1187 р. Что ми звенить. 


Дзвеньк-бреньк -- звуконаслідуван. щипкового му- 
зичного інструменту. Також: дзвенькати, -пути, -кання. 
Чоке 1027 ро Глас -- Голос, дзвенк, Оренк". 


Дзвін, дзвона; ст. сл. звонь; рос. звон; пол. 42\ов. 

Слово о п. І. 1187 р.: А онь въ КыевЪ звонь слыша. 

Дзвонок, Лекс. 1627. 76. 

Дзвонити. Слово о п. І. 1187 р.: Позвониша За- 
утренюю рано в колоколы 36. 

Слово о п. І. 1187 р.: Позвони своими мечи 33. 

Слово о и. І. 1187 р.: Звонячи въ прад5днюю славу 27. 

Слово о п. [. 1187 р.: Звоня рускымъ златомъ 25. 

Дзвонити — телефонувати, так на Сході, рідше: 
телефонувати. 

(В зах. укр. говор. збереглося архаїчне звонити). 
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Дзегарок -- місцевий варваризм (ентражизм), з поль. 
гебагек -- годинник; поль. 2ераг з нім. Леібег — той, що 
показує. 


Лекс. 1627. 303: Часослов -- годинник, зегар. 
Дзелень, дзеленькати, дзеленчати -- наслідув. звуків 
дзвінка. 


Задзеленчить телефон, Гонч. Л. 1 36. 18. 
Трамваї дзеленкучі, Гонч. Л. і 36. 16. 


Дзень! — звуконасл. зударення металю. Звідси дзень- 
кати, дзенькання. Подвоена форма: дзень-дзень! Здовже- 
на форма: дзелень! Складна форма: дзень-дзелень! Звідси: 
дзеленькати, дзеленькотіти, дзеленчати. З прамови. 

Дзеркало (в З.У. в живій мові збереглася архаїчна 
форма зеркало); ст. сл. зрьцало, зьрьцало, зерцало; ст. 
укр. свічадо. (Див. Словн. Грінч.). Місцеве: люстро -- з 
поль. Іиѕіго, а це з лат. хит -- те, що блискуче, 

Дзюр! -- звуконаслід. падання води тонким струм- 
ком. Звідси дзюрчати; дзюрити -- коли струмок більший. 
З прамови. 

Також: цюр! цюркотати. 


Дзюрити — текти тонкою цівкою, дзюрком — течією, 
дзюрочка — капля, крапелька. Слово звуконасл!дувальне 
в полтавському Й Півд. київських говорах. 


Дзюрчить, біжить криниченька, Кул. Досв. 157. А сріб- 
ная хвиля дзюркотить. ыа. 70. В З.У. арх. журчати. 


Дзяв! -- звуконасдування щеняти. Звідси дзявкати, 
дзявкотіти. З прамови. 
Дзьоб! -- звуконаслідув. удару дзьобом, коли пташка 





поживу клює. Звідси дзьобати, дзьобання, дзюб, дзюба- 
ти. Часом дзюг! З прамови. 


Диб! -- рухонаслідув. дитячої або невправної ходи. 
Звідси дибати. Також подвійна форма: дибу-дибу! Коли 
дитину водять ходити. 

Диб, диб-диб, дибки, дибати — ходити в дит. мові. 

Дибки, дибці, диби -- колоди з діркою, куди заправ- 
ляли ноги арештантам чи новобранцям, щоб не втікли. 
Назва від дибати: насилу ходити. Свидн.: Явтуха в дибки 
забивають 79. 
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Дивак, з поль. дгіуак; укр. дивний, химерник, хи- 
мерний. Шев. Перебендя: „...старий та химерний". Та- 
кож: чудний, Грінч. Словн. Ст. сл. страньнь, дивьнъ, 
ЧУДЬНЪ. 

Лекс. 1627. 213: Незгодливый, дивак. 

Диван, -па — пайвища державиа рада, що була до- 
радчим органом турецького султана. 

Диван (перс.) -- м'яка канапа, софа. 

Диван -- прийнята на Близькому й Середньому Сході 
назва збірки одноримових віршів, розміщених в азбуч- 
ному порядку рим. 

Дивитися див. диво. 

Диво — чудо, дивний — чудний, дивитися — сильно 
придивлятися, дивуватися, Стар. слов. диво, дивъ — чудо, 
дивьнь -- чудний, дивовижний, дивити ся -- дивуватися. 
Слово спільнослов'янське Й індоевропейське. Пор. санскр. 
Деуаз -- Бог, божественний, лат. аіуџѕ -- божественний, 
Реџѕ — Бог, 1 т. ін. Пор. лат. тігагі: дивуватися і диви- 
тися з дивом. Пор. серб. дивити се -- дивуватися; болг. 
дивя — дивувати. — Сюди ж: дивина, дивно, дивовижа, ди- 
вовижний, дивбвисько, дивота, дивування, дивувати, -ся 
і ТИ 

Дивувати -- викликати здивування в кого; ст. сл. уди- 
вити, удивляти, удивлювати. Напр., у вислові ,дивом ди- 
вувати". 


Дивувати -- дивуватися; напр. „Гей, не дивуй- 
те, добрії люди, що на Вкраїні повстало...” 

Лекс. 1627. 26г: Удивляю -- дивно чиню. 

Дивуватися -- бути здивованим. Ст. сл. дивити ся, 


дивовати ся. 

Не дивуйтеся тому... Катих. 1645 р. 60. 

Дигнітар, -ря, арх. - достойник; з п. аурпіїагх, а це з 
фр. аісліїаіге -- достойник, головно державний достой- 
ник (з лат. дієпіїазв -- гідність). 

»Дигнітар велможньй", Лекс. 1627 р. Пер. 

Дидаскал, -ла — учитель, з гр. 9194$Кка]о$ — учитель. 
У братських школах в Україні ХМІ-ХМІЇ в.в. учителів нази- 
вали дидаскалами. 

„Любомудра Кир Лаврентія Зізаніи дідіскала”, Лекс. 
1627 р. 476. 
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Абы по школах всЪ дидаскалове своих учнев запра- 
вовали, Катих. 1645 р. (Передмова). 


Дижур -- вартування; з Фр. Єїге де ]дфоиг — бути на 
варті. (іойг — день). — В З.У. дижур з поль. дуг. 

Дик — дикий кабан. 

Дикий -- невиплеканий, некультивований, примітив- 


ний, злий, жорстокий, хижий. 

Ст. сл. дикь, дикьій; рос. дикий, пол. 92711. 

Похідні слова: дикун, дикар, дикунство; дичавіти, дич- 
ка. 

Лекс. 1596. 266: СверБпый -- дикий, Сверфпіє -- ди- 
кость. СверБпство -- дич. СверЪпствую -- дичаю. 

Диктування -- сама чинність; диктант -- матеріял, 
що має бути подиктованим; диктат -- матеріял вже по- 
диктований; диктовка р. Часто зам. диктування, диктант 
кажуть диктат. Писати за диктуванням або під дикту- 
вання. З лат. Яаісіаге — часто що говорити, повторяти, 
диктувати (від дісеге — говорити). 

Диня див. гарбуз. 

Диплом, -ма -- офіційне свідоцтво про закінчення уч- 
бового закладу або про нагороду. З гр. діріопа -- удвоє 


складений лист, фр. аірІбте, від гр. дїріоо - - складаю 
удвоє. 

Дипломатична наука -- вивчення методи міждержав- 
них зв'язків; від гр. даірІота -- удвоє складений лист, 
фр. аФтріотайдие. 

Диптих -- з двох дощечок складень, на якому запи- 


сували імена для поминання за Богослужбою. З диптихів 
постали Пом'яники чи Синодики. З гр. Яїірёусһоѕ (491 — два 
+ ріуѕѕо -- складати) -- удвоє складений. 

Диригент (з фр. дігізег -- управляти, керувати) — 
особа (з спеціяльною музичною освітою), що править ор- 
кестрою, хором, оперною виставою. 

Дискос -- блюдечко для положення в нього Агнця при 
Св. Літургії, з гр. 91$Ко$ -- диск, плоский кружок, кругла 
пластинка. 

Лекс. 1627 р. 350: „Широкая миса або талЪр, ел. (линс- 
ки) діскос. 

Лекс. 1627 р. 51: „Д!скос — талър, таріль, широкая 
миса, окрын албо крынов”. 
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Диспенсація -- акт розподілювання чого; спеціяль- 
ний дозвіл чинити що поза правилами чи законами (грець- 
ке оікопотіа в богословському значенні цього слова), з 


лат. а15репзано -- розподілювання чого. (Принцип цер- 
ковної скономії оснований па тому, що дозвіл вищої 
духовної власти чинити що поза правилами Церкви (ка- 
понами) дається за точно озпаченою умовою —- на доб- 


ро Церкви). 

Лекс. 1627. 246: Смотреніє, строєніє, вочеловЪчене 
Господие, икопомія, діспенсаціо, лат. 

Диспутація, арх. диспут -- усний спір наукового ха- 
рактеру; дебати після прилюдних лекцій чи доповідей, з 
лат. аіѕриќайо -- від дізриїаге — міркувати, розбирати, 
сперечатися. 

Лекс. 1627. 209: Мовленьє, словко або діспутація. 

Лекс. 1627. 250: Состязаніє — діспутація. Состязаюся 
-- діспутуюся посполу, выпытуюся взаєм. 

Лекс. 1627, 239: Діспутація, гадка, пытанье. Пытаю, 
діспутую. Діспутувалися з собою, діспутуватимет. 

Не будучи вченымъ, въ диспутацій з єретиками не 
вдаватися. Катих. 1645 р. 416. 

„В диспутацій перекониваю”, Лекс. 1627. 76. 

Диспутувати див. диспутація, диспут. 

Лекс. 1627. 459: В ганку стоїки філософи діспутували. 

Лекс. 1627. 195: ,Реч тая, о которой ся дискутуют, 


прекословіє", 

„Доводне діспутую”, Лекс. 1627. 92. 

„Пе предснутованый — которого трудно збити”, Лекс. 
1627 р. 3. 

Дисципліна (з лат. аіѕсіріпа -- вчення, наука) -- 1) 
даний предмет знания або студій (папр. математика, філо- 
софія і т.д.); 2) обов'язкове підкорення даної спільноти 


людей установленому порядкові (напр., військова дисцип- 
ліна, організаційна дисципліна 1 т.д.). 

Дитина, ст. сл. дЪтина 1 дитина; пол. а21есіпа. 

Дитя, ст. сл. дЪтя, корінь д$- = доі, доїти, цебто 
дитя той, кого ,доять", годують персами. Див. доїти, 
доїлиця, доярка. 

Дитя — слово всеслов'янське, що визначає спільну 
назву для малих і хлопчика, і дівчинки, Спільної назви ін- 
доевропейської, а також балтослов'янської немає. Ст. сл. 
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дЪътя (юс малий на кінці); множина для обох родів діти. 
У всіх слов'ян назва дитя роду середнього. Укр. дитя 
-- мн. діти, дитина, дитячий (зах. укр. діточий, дитиня- 
чий), дітва, дітвак, дітвора. 

Дитя й син в ст. євр. мові звичайно передають- 
ся одним словом: сини, Баппа (бо за дітей хотіли мати 
головно синів). Пор. Єр. 81. 15: „Рахиль плаче а! Бапесра 
за сипами своїми, ц. сл. плачущися чадь своїхь (за діть- 
ми), не хоче потішена бути за діти свої (гебр. за синами 
своїми), бо немає 1х”. 

Гр. в кн. Мстислава 1130 р.: Болите Бога за моб діти. 

‚ Лекс. 1596. 176: Младенець — дитя и тыж выросток. 

Дитяча мова, дитячий лепет -- цим пояснюємо постан- 
ня слів типу мама, папа, тато, дядя, тятя і т. ін. Трубачов 
193-197 оправдано критикує це, кажучи, що з дитячого 
лепету самі батьки творять бажані їм слова: ма-ма, та-та, 
дя-дя, миня, киця, паця і багато інших, А дитячий лепіт 
сам собою -- без значення. 

Дитячий, рідко дитинний: Згадали забавки дитячі. М. 
В. П. 179. З.У. дитинячий або діточий: Діточий сміх. Леп. 
З гл. 143. 


Дишель, -шля, з нім.Рреісһѕе] — голобля, довгий гру- 
бий дрюк у воза, по обох боках якого запряжені коні; 
дишло. 

Диявол, ст. сл. диаволь 1 дияволъ, з гр. діаро!оѕ — 


брехун, клеветник, гр. Чаро1е — клевета, лож, ненависть, 
дієслово аіараПо -- клевещу, брешу, сварю, розсварюю. 
У християн „диявол” -- злий дух, який сварить людей і 
веде їх до ненависти. 
Лекс. 1596. 11: Діявол -- оболгатель, звадца. 
„Диявол напервЪй зверг ярмо и стался апостатою”. 


Лекс. 1027 р. 362. 

Диякон, ст. сл. дияконь, гр. П1АКопо$ — слуга (Слова 
Божого), помічник Священика чи Архиерея при Службі 
Божій. 

Ді. — Давня приставка до перед дієсловами, що по- 
чинаються з 2 приголосних, між якими колись був глу- 
хий голосний ъ чи ь, в зах. укр. говорах послідовно пере- 
ходить на ді; дібрати, дігнати, діждати, дізнати, дійти, ді- 
ставати, діткнутися і т.п. навіть дізволити і т.ін. Але на 
Сході таке до ще не перейшло на ді, тому тут маємо: доб- 
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рати, догнати, дождати, дозволити. дознати, дойти, до- 
ставати, доткнутися 1 т. ін. Процес зміни до на ді в Сх. Укр. 
вже почався: діждати, дійти і т. ін. 

Діадема -- див. діядёма. 


| Лекс. 1627. 458: Стефан, ел. — діадйма, корона, в%- 
нець. 
Діалект, арх. — діялект; відгалуження загальн. мови, 


якою говорить частина народу. Від гр. аіаІекіоѕ -- говір, 
наріччя, розмова. Кожен народ має свою мову, яка ділить- 
ся на мови областей, на діялекти. Українська мова дуже 
помштно длиться на дялекти: східні й західні, а в ос- 
нову мови літературної лягли діялекти східні, головно 
Київський та полтавський. 

„Первъй языком полским, а тепер діалектом руским, 
Катих. 1645 р. (титул). Діалектом полским (там само, 


Перемова). 
„Розмаитых діялсктов”, Лекс. 1627 р. Пер. 
Діва, ст. сл. дЪва, дЪвая — слово всеслов’янське, ви- 


значає незамужню дівчину. Ще в ст. сл. була форма дЪвая, 
пор. срб. два і дЪвая, укр. діва, дівка і рідке арх. дівая, 
відоме в З.У. Укр. діва -- це форма арх., звичайно — дів- 
чина, дівка. — Форма дЪва вдавнину була прикметником, 
який зЗіменникувався, на це вказує й форма дівая. В 
Клоцовому Збірнику ХІ в. маємо давальний відм. дЪвЪи. 
—- Інд. евр. корінь #аһаі -- годувати грудьми, пор. дЪтя, 
донты, донлица. Склад слова: дЪ-ва. 

Слово о п, І. 1187 р.: Готьскыя краспыя дъвы 95. 

Дівер — брат чоловіка, діверка — жінка дівера, 
ст. сл. дфверь, -- слово всеслов’янське. В зах. слов. мо- 
вах (1 в З.У.) це слово випирається чужим словом шва- 
гер — з поль. ѕ2уаріег, а це з нім, ЗсПмуаєвег. 

Дівиця, арх. — дівчина, із ст. сл. дЪвица. 

Слово о п, [. 1187 р.: А вЪ соколца опутаевЪ крас- 
ною дивицею 43 (тут же: дъвицею). 

Дівчина, зменш. форма слова дівка, а це -- зменш. 
форма діва, ст. сл. два, ст. сл. зменш. ф. дъвица, 
укр. дівиця. (Пор. Г. Квітка-Основ'яненко .Маруся"). 

Лекс. 1627. 462: Талова кумі -- дЪвице, встани -- дбБ- 
войко, взрости. 

Лекс. 1627 р. 60: „Дитя -- хлопець або дівчина". 

Лекс. 1627. 310: Юнота -- младенец албо дівчина, па- 
нянка, 
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Дід -- батько чийого батька або матері; взагалі — 
старий чоловік. Слово всеслов'янське Й індоевропейське. 
Ст. сл. дЬдь. Укр. здрібнілі фоми: дідусь, дідуньо. Нім. 
Стоззуа4ег — „великий батько”, фр. атапа-рёге. Місце- 
ве укр. дідо. 

Слово о п. І. 1187 р.: Пратрепа славу дъду своєму. 

Лекс. 1627 р. 59: „ДЪд -- старец”. 

Дід. Лексикон 1627 р. ст. 59: „Дід — старець, умали- 
тедні же дядко, старчик, а не дідко, -- сице бо ніції оби- 
коша діавола 1меновати”. 

Діди -- нащадки. Т. Шевченко: „Побачите славу, 
живу славу дідів своїх..." 293. 

Дід у західніх говорах -- це також ,жебрак". Пор. 
поль. дгіад — 2ергак, на Сході: жебрак -- старець. 

Дід див. „Рідна Мова” 1933, ст. 251-292. 

Дідизна — те, що позосталося в спадку по дідах або 
й батьках; арх. вітчизна. На Сході також дідівщина. Т. 
Шевченко: Свідок слави дідівщини... 

Дідич -- великий землевласник. Давніше значення: 
спадкоємець земельного майна; наслідник узагалі. Ст. сл. 
дБдина -- дідівщина, спадок. 

Лекс. 1596. 196: НаслЪдник —- дъдич. Наслъждаю — 
одздичую. (Старе укр. паслідник і модерне укр. спадко- 
емець тепер починають підмінювати словом „наступник” 
-- з поль. паѕїерса). і 

(Через Хрещення) ставаємся дЪдичами Божімы. Ка- 


тих. 1645 р. 46. 
Дідів, дідова, дідове, дідівський -- приналежний до 


діда. 
Слово о п. І. 1187 р.: Выскочисте изъ дЪдней слав%. 


Дідрахма, гр. аійгасһта (91$ — удвоє, двічі; дгасһ- 
тё -- драхма) — монета вартістю 2 драхм; її рівновар- 
тістю був євр. шекель. . 

Дідуньо, дідусь — дід у дит. мові. 

Дідько -- диявол, чорт. 

Лекс. 1627 р. 59: „ДЪдко -- сице ньши обыкоша діа- 


вола 1меновати”. 
Лекс. 1627. 127 подає: „Навадница — клеветница, дЪд- 


чиця". 
Лекс. 1627. 97: Дідько, давол. 
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| Діжка, зменш, ф. слова діжа; ст. сл. дежа, а також 
кадь, кадьца -- рід великої дерев'яної посудини, зробле- 
ног з клепок: на воду, тісто, капусту, огірки тощо. 

Лекс. 1627 р. 50: Кадь, бочка или дЪжка. 


та Дійсність = реальність, реальний стан, факт; від дійс- 

й на реальний (юридичне: правосильний), ст. сл. дЪй- 

"У б. -- рос. действительность, пол. г2ес2уҹуіѕ- 
› Фр. гвайціє (з лат. геа1іѕ --- дій й » ві 

| - дійсний, а це 

мр це від лат. 


Діл --- з польського іа (Пор. „Економ ний діл” 


У Львівській газеті „Наш Прапор" 1933 р.). Літерат. укр 
ВІДДІЛ, частина. Й 


Ділания, арх, -— Діяння; акція; ст. сл. дБланіє (арх. ді- 
лання, ділати, збереглися в живій мові ЗУ) 


| Лексис 1596. Діланіє -- робота. ДЪло — учинок, Ді- 
латель -- роботник. 


Ділати, арх. -- діяти робити, * ТИ; 
инити; ст. сл. дъ- 
лати. | | | Бы 
Лекс. 1627. 470: Пратто — дфлаю (ділаю). 
Ділӣти, ст. сл. дблити — роз'єднувати. 


Слово о п. І 1187 р.: Гради подЪлиша 32. 


Діло — літ., зах. укр. діло, ст. сл. дБло — робота, чин, 
справа (англ. Ьиѕіпеѕѕ, опе’5 сопсегл). 


ню б К 
» Діло" — назва щоденної газети, що до 1939 р. вихо- 
дила у Львові. 
м 1 г 1) ` 
„Діло в руках” — уже все добре, рос. „дело в шля- 


пс”: діло в капелюху, чес. гика і дуб 

ме | а је у гиКауё: рука в р 

А ру рукаві, 
. Діл 0. „У нього діло горить" — скориться, скоро й 

добре йде. 

Дім осо житловий будинок; у перепоспому зпачениі: 
„родинне вогпище”, батьківщина; ст. сл. дом'ь, ідосвр. 
походження; пор. лат. доти5. 

| Лекс. 1627. 280: Храмина — дом, домок, хорӧмина, 
мешканьє, Храм — дом. Храм Господень -- Церковь Гос- 
ПОДНЯ. 

Лекс. 1596, 31: Храм — дом. Храмина — дом, домок. 
ХлЪвина -- домок, домище. 

Лекс. 1596. 33: Церковь -- Дом Божий. 

Лекс. 1596. 13: Жилище — мешканьє, дом. 
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Дін, Дону — назва цієї ріки засвідчена була вже в на- 
ших старих писаних пам'ятках. 
Слово о п. І. 1187 р.: Синего Дону. 


Дітӣнець, арх. — ст. сл. дЪтиньць. Лавр. Літ. під 6600 
(1092) р. подає: Бачучи силу половецьку, наказав усім лю- 
дям бігти з острога в дЪтинець. „Датинець”’ — це внутріш- 
ня частина фортеці (острога). Назва постала від ст. сл. 
дЪфтина -- юпак, молодсць, а дітинсць (давнє й дитинець) 
-- це те місце в острозі, де знаходяться ,,дітини’ чи ,ди- 
тини”, гарнізон. 

Діядема (гр. діайета), ст. сл. вЪньць (вінець, звідси: 
вшчати), лат. согопа; також: коштовна прикраса жіночої 


голови — в формі невеличкої відкритої корони. -- Діяде- 
ма спочатку визначала пов'язку голови давніх грецьких 
жерців. 


Лекс. 1596. 11: Діядема — корона. 

Діялект -- говір якої мови; гр. діа]екіоѕ -- розмова, 
говірка, наріччя. 

Діялектӣзм -- слово з якого діялекту, що вживається 
в літературі. В деяких літературних творах персонажі го- 
ворять своєю місцевою мовою, вживаючи діялектизми, 
а це надає тим особам місцевого кольориту. 

Діялектизми -- місцеві мовні особливості. Див. 
діялект. 

Діямант -- брилянт, тюрк. алмаз; з фр. Фіатагпі, з гр. 
айатаѕ; адатапіоз. 

Діямант -- це також назва того друкарського 
шрифту, що розміром 4 пункти (близько 1.5 міліметра). 

Лекс. 1627. 451: Самаряне — діаментовни. 

,"Діпі? - - зінпіціялів англ. слів Ріѕрјасеа Регѕопѕ 
(О.Р.) -- ,переміщені особи”. — Так американська влада 
офіційно називала тих людей, що були гітлерівською вла- 
дою під час 2-01 світ. війни насильно вивезені з різних 
країн у Німеччину на фізичну роботу. 

Діра -- отвір (ст. сл. отьврьстіє, дупля); рос. дыра, 
поль. ағіцга, обуудг. Пор. ст. сл. дьрати -- дерти, робити 
що діравим. 

Лекс. 1627. 475: ДЪра. 

Діяспора — з гр. діазрога, розсіяння; евр. ва — 
так звався факт перебування євреїв поза Палестиною. 
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Дмитро, -ра, ст. сл. Димитрій, гр. належний богині 
землеробства Димитр! (Деметр!). В Лекс. 1627 р. 391: „Ди- 
митрии: землен, плод землный, з збожа або двоєматерній". 


а ст , | 
Дмух! рухонаслідуван. дуття; дмухати, дмухання, 
дмухонути. З прамови. 
Днесь, арх. -- сьогодні, нині; збереглося в деяких 


говорах З.У.; із ст. сл. дньньсь (сьогодні). 

В коляді: Днесь поюще купно іграймо... 

Днина, зменш. від день. Днина видалась чудова, Коц. 
32. 

„Дні полічені? чи ,пораховані? - - останні дні до 
чогось, 

| Дніпро, ст. сл. Дъпъпръ і Дпићпръ, ст. укр. Дніпр, тепе- 
рішнє Дніпро. Геродот, гр. письменник У в. до Хр., зве 
пашу річку Вогуѕіёпеѕ (Багуз -- важкий, 5їепо5 — сила, 
міць). У Геродота Бористби —- велика ріка Скифії, Але 
пазва Бористен не грецька, а іранська Дапаргіз (так зветь- 
ся в ,,Анонімного пливця”): рап — ріка, арг — глибока. 
— Див. Дунай. 

р Дніпро. Лекс. 1627 р. 390: , Данапрін: Днъпръ р%- 
ка". 

Дністро див. Дунай. 

До часто те саме, що і в: Піду в Київ, або: Піду до 
Києва. 

Слово о п. І. 1187 р.: Вьются голоси чрезъ море до 
Киева 45. 

До часто означає впродовж, на; напр. кілька разів 
до року (на рік, впродовж року). 

Чотыри Посты до року постити. Катих. 1645 р. 39. 

Доба — 1. пора, час взагалі, 2. окреслений час, 94 
години. Той же корінь у словах: подоба, подобатися, по- 
добити - - „падати форму”, оздбба, оздобляти, здіб-зов- 
ніпттість, фігура, здібний, здібність і ін. 

Ст. сл. доба -- вигода, користь, бездобь -- даремно, 
марно, подобъит - - подібний, подобьно врфмя - приго- 
жий час, подоба -- прикраса, подобати, удобь -- легкий. 

Слово всеслов'янське з різним значенням, індоевроп- 
ський його корінь *АраЪБЬ- - - подобати, бути схожим. 

Загальне українське значення: пора, час взагалі, окрес- 
лений час, а також обличчя, форма, прикраса. 

Э. А. Якубинская -- Лемберг: Этимология слова ,,до- 
ба”, див. „Проблемы языкознания”, Л. 1961 р ст. 244-257. 
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Добрӣвечір, добридень, добраніч походять із „доб- 
рий вечір", „добрий день", „добра ніч", але від частого 
вживання стягнулися в одне слово. Як бачимо з ,добри- 
вечір”, „добридень”, , добраніч", старший наголос був доб- 
рий, Про відпад й пор. східньоукраїнські: віт, Вітенко, ко- 
піка замість війт, Війтенко, копійка. Форма з Й ,добрий 
вечір” ще відома де-не-де в наших говорах, напр. на Буко- 
вині Й ін. 

Добриво -- угноєння, рос. удобрение; в 3.У. погній. 

Добридень. Давні: добрий день, добрий вечір і доб- 
ра ніч (добраніч) через часте вживання злилися в од- 
не слово й загубили своє Й, —- літературна мова вжи- 
ває тільки форми добридень, добривечір. Жива мова знає 
різні варіянти: добрий день, добрий вечір, день добрий 
(часте на Київщині, але немає вечір добрий, тільки добри- 
вечір); рідко: доброго дня, доброго вечора (з опущенням 
„бажаю вам”). На Київщині цікаве розрізнення: зранку 
кажуть: добридень (російське „доброго утра”), а далі 
тільки: день добрий (російське „здравствуйте”). 


Добрий -- ст. сл. добрьій з шир. значенням, як гр. 
Ка10$, асаїбѕ, у значенні фізичному й етичному. Лат. 
ђопиѕ. Слово всеслов'янське. Укр. хороший -- так само 


добрий, але більше в етичному значенні. 

Лекс. 1596. 46: Благій -- добрый. 

Добрбдій -- стара почесна назва осіб, що добро для 
народу роблять, гр. епегеёіеѕ, ст. сл. благодЪтель. Вже 
давно, особливо за останній час, почали вживати цієї по- 
чесної назви зам. слова пан, ст. укр. господинъ. 

Добродій (протилежне-злодій) -- стара почесна 
пазва для тих осіб, що чинили кому добро. В Галичині, 
як і в Польщі, ще часто позостається це старе значення. 
Фрапко „Захар Беркут”: Найбільшим добродієм уважали 
Тухольці Захара Беркута за ліки 51. Куліш, , Чорна Рада": 
Правда, правда, добродію мій милий 6. Але в останній час 
у Східній Україні сильно поширилось невластиве вживання 
слова ,добродій? -- пан, хто-будь, або навіть згірдливо: 
Зловили якогось добродія на гарячому вчинкові. Не 
варто було б губити цього старого, такого виразного й 
почесного значення , добродій", Так само з часом і в поль- 
ській мові ,доргодліе|" стало визначати гоноровий титул 
і для людей, що того заслужили. „МопИог МагѕхаүуѕКі” 
1764 р. пише: Девото$6, Кібгу ха Попог росгуїа різаб ѕіе 
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паоїга заза і родподКіег, єпіеуаїру ѕіе, вдуруга во ше 

па2\/а{ доргодліеуета тпойт, і |е5г2с2е оѕорітут, ТаЪБо ті піс 

добгево уу саїега бус ѕуоіт ше сғупіі (Щ іпде І. 446). 
В Галичині на жінку Священика кажуть з пошаною 


„пані добродійка”. Так само в Америці і в Кападі. — В 
С. Укр. кажуть паніматка; є там і пародиє ,попадя" й „ма- 
тушка” — із ц. слов. попадия, матушка. 


» рлагодатель - - добродій или доброго лавца”, Лекс. 
1627 р. 7. 

Лекс. 1596. 20: БлагодЪтель -- добродЪИ. 

„Своих милостивых панов и великих добродЪев” 
Лекс. 1627 р. Передмова. 

Добродійство, ст. сл. добродЪяне, стягиепия слів доб- 
ро — дЂяніе (діяння, чинення), також благодЪян!е. 

Опов$дают добродЪйства Его людем. Катих. 1645 р. 
Те. 


Доброта — все добре, добрі прикмети, добрі діла; 
ст. сл. доброта -- лагідність, добрість; ст. сл. доброта 
— Тривкість, високоякісність чого. 

Лекс. 1627. 461: Добрый, доброта. 


Доброчинець, ст. сл. добродЪтель, калька з гр. ецег- 
=&ез. (Чинити добро, ст. сл. благодЪти, калька з гр. ецег- 
єеївіп); лат. БепеЁасфог -- доброчинець, добродій. В укр. 
м. „доброчинець” з поль. доргостуйса. 


Довбання, ст. сл. дльбленіе від дльбати -- довбати; 
р. долбить, ч. дїабабі, пол. мудгайає, атарає. 

Лекс. 1627. 323: РБбзанцьс, довбаньє, тесаньє. 

Довбати -- робити долотом вглиблення в дереві. 

Лекс. 1627. 319: Начертаваю -- ваяю, изваяю, дов- 
баю, тешу, друкую. 

Лекс. 1596. 86: Ваяю -- выдовбую. 

Довг, ст. сл. дльгь -- обов'язок, зобов'язання перед 
ким; також -- провина перед ним; пізніше -- борг. 

Лекс. 1627 р. 53: „Долг — што кто кому винен". 


„.Довга скринька? — крилатий вираз; з р. „долгий 
ящик” — відкладання справи на далеко вперед. В канце- 
лярії великі стоси паперів, а для них довгі скриньки. 

Довгий, ст. сл. дльгь, р. долгий; поль. аіџеі. 

Слово о п. І 1187 р.: Длъго ночь мрькнет. 
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Довгоденствіє, арх. ст. сл. дльгодьньствіе, калька 
(перебитка) з гр. такгетегіа -- період довгих днів; а 
дальше -- довговічність. 

Лекс. 1596. 116: Долгоденствіє -- долгій вік. 

Довгота -- довжина, ст. сл. дльгота, р. долгота, пол. 
ашеобое. 

Лекс. 1627.: „ТЪло всякое три образы величества им$- 
ет, сирЪч: долготу, широту и толстоту”. 


Довготертиня, ст. сл. длъготръимие, калка з гр. 


таКкгоїутіа -- терпіння, що триває довго. 

Лексикон 1627 р. розрізняє: ,Долготерпеніє 
єст єдин против другому, а терпеніє -- против об- 
цьх (чужих), Долготерпеніє -- где можется кто помстити, 
а терпеніє -- где не можется помстити”. 

Довід -- доказ, свідоцтво; ст. сл. доводь; поль. 


дода; і хоч це слово ст. слов. походження, до нас во- 
но попало в літерат. мову з польського 4о\04; в укр. 
народній тільки доказ, доказувати, доказаний 1 т.д. 
Лекс. 1627. 267: Наука, довод, приклад. 
„Довод, причина", Лекс. 1627, 89. 


Довір'я, довіряти, довірливий (ст. сл. довбріе, довБ- 
ряти) -- сполягання на чию чесність. 


Доводити, ст. сл. доводити -- допровадити кого (що) 
до кого (чого); завершити що (довести діло до кінця); 
доказувати, давати свідчення. 

Лекс. 1596. 146: ИзвЪт — довод. 


‚„Довший” часто вжив. в З.У. зам. довгий: Жили дов- 
ший час в згоді. Е. 36. МІ. 15. Від довшого часу. Р. К. 
1921. № 9. На Сході такого звороту немає, тут у цім ро- 
зумінні -- ДОВГИЙ. 

Догма з гр. доєта (доРртаїоєв) -- вчення, встановле- 
пий погляд. У богословії (теології): бездоказове основне 
встановлення віровчення, обов'язкове для всіх членів Цер- 
кви, що устійнене як незаперечна істина (правда), яка не 
підлягає критиці. 

Лекс. 1627. 273: Статут христіанскій, догма. 


„Догмат Святий”. — Лекс. 1627 р. 328 інформує: 
„Зобранье правовърных ест оцьркловано Догматами Свя- 
тыми”. 
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Лексикон 1627 р. ст. 19: ,,Веленіє — догмат, наука, ус- 
тава”. 

Лекс. 1627. 205: Начинаем догматы полагати. 

Лекс. 1627 р. 19: „Велене — догмат, наука, устава. 

Догоджати (ст. сл. угождати; р. угождать; поль. до- 
пайхас, задобсиступіє) - - діяти в угоду кому, діяти згідно 
з чиїм бажанням. 

Лекс. 1627. 264: Угаждаю -- догоджую. 

Догодження — таке діяння, щоб догодити кому, ді- 
яння в угоду кому. Див. догоджати. 

Лекс. 1627. 271: Успокоєньє, догожЪньє. 

Додержати - - дотримати, від держати (ст. сл. дръжа- 
ти). 

Не додёржал послушенства. Катих. 1645 р. 13. 

Додільна сорочка -- сорочка додолу, довга. Набрати 
додільне платтячко, Свидн. 103. 

Додому, зах. укр. домів (пор. долів). Пішов сам до- 
дому, Гр. 53. Він пішов додому — значить пішов ту- 
ри, де він живе. Пішов до дому — значить пішов у то- 
му напрямку, де є якийсь житловий будинок. 

Додблу -- вниз; зах. укр. долів. Додолу верби гне 
високі, Шевч.; ст. сл. долу -- від ст. сл. доль, укр. діл, 
рос. доль, пол. а61. 

Лозволяти -- давати дозвіл на що; від ст. сл. волити 


— ХОТІТИ, воліти; Звідси ст. сл. изволити -- зволити, ВИ- 
явити добру волю, схотіти, позволити. 

Лекс. 1596. 26: благоволю -- зез'воляю. 

Дозирати | ( наглядати за чим; пор. ст. сл. дозріти. 


Мъстца такіє дозирати, которые ратунку потребують. 
Катих. 1645 р. 43. 

Дозір - - паглил; ст. сл. дозоръ; пор. ст. сл. дозріти; 
рос. дозоръ, пол. 9020г. 

Вс речи Бог в дозорЪ Своем мает. Катих. 1645 р. 12. 

Дозбрець -- сторож, наглядач; дозорець — з поль. 
догогса. 

Лекс. 1627. 227: Смотритель -- дозорця. 

Доїлиця означало вдавнину тільки мамку, цебто ту, 
що кормила персами дитину. „Життя Костянтина Филосо- 
фа”: Єгда же роди и (його) мати, вьдаша и (його) до- 
илици, дабы и доила. В Словнику П. Беринди 1627 р. на 
ст. 53 читаємо: .Донлица -- мамка”. Див. доїти, дитя. 
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Доїти визначало вдавнину тільки годувати персами. 
Мінея 1096 р.: Млькомь доила єси Питателя всъмъ 43. 
Съсьцема доила єси, Мінея ХІ віку. А кто дЪтя доить, ма- 
ти или корьмілица. Наука, Анна доить Отроковицю (див. 
Срезневського ‚,Матер!алы’ І. 691-692). Горе же в чрев (Б) 


імущим і доящим во ди ты. Повий Завіт 1355 р. к. 13 б. 
І тільки значно пізніше постало нове значення цього сло- 
ва, — витягувати молоко з вим'я, щоб годувати. Див. до- 


їлиця, дитя. 
Лекс. 1627 р. 53: „Дойлица — мамка”. 


Докінчити — довести що до кінця, завершити; пор. 
ст. сл. коньчити, искончити; від ст. сл. коньць -- кінець; 
коньчина -- закінчення, кінець, далі ст. сл. коньчина — 
смерть. | 

Слово оп. І. 1187 р.: Ту пир докончаша, 

Доконати -- довести докраю; завершити що; здійс- 


нити намічену мету; позбавити кого життя; пор. ст. сл. 
конати -- доводити до кінця; пор. ст. сл. коньць — кінець. 

Лекс. 1627. 450: Салим -- доконаная. 

Докорінний -- сягаючий до кореня, фундаментальний; 
докорінно — до кореня, до кінця в глибину; пор. стл. сл. 
корень, рос. корень, пол. Ког2ей. 

Докоряти — чинити докір кому за що; висловлювати 
своє невдоволення кому через що; пор. ст. сл. корити, 
укорити -- докоряти; ст. сл. укоризна, укора -- докір. 


Лекс. 1596. 22: Укоряю -- осмЬвую. Укоризна — на- 
смфвиско. 

Доктор -- особа з академічним ступенем доктора; з 
лат. Чосеге -- вчити; Чосфог — учений, учитель, Ті люди, 


які не знають, що доктор це людина з науковим сту- 
ненем доктора, помилково думають, що тільки лікар є 
доктором. 

Лекс. 1627 р. 26: „Врач -- лЪкар, доктор”. „Врачев- 
ство — лЪкарство, докторство”. 

Лекс. 1596. 7: Врач — лікар, доктор. 76: Врачевство 
—- докторство. 

Докучати, надокучати —- не давати кому спокою будь- 
яким способом, надоїдати; бути прикрим, ,,влізливим”, на- 
хабним. 

Лекс. 1627. 238: Не даю покою, докучаю, перешко- 
джую. 
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Докучливий -- той, хто докучає, не дає кому спокою 
будь-яким способом. 

Лекс. 1627. 191: Докучливый, тяжкій, прикрый. 

Долина, вдолині -- часте в зах. укр. говорах в розу- 
мінні низ; в Сх. У. звичайно низ, внизу. Пор. ст. сл. 
доль -- діл; пор. долішній -- нижній, долівка -- вимаза- 
на глиною поверхня землі в хаті; пор. долі (переважно 
в З.У.) — внизу. В укр. літ. мові долина — це площа між 
двома пагорбами. 

Лекс. 1627. 266: Удоліє -- долина. 

Лекс. 1627. 310: Юдоль -- долина. 


Лекс. 1627. 202: Розлой - - долина. Чески удол, дал- 
матски лука. 

Долі, арх. - - впизу; зберігається головно в зах. укр. 
діялектах; пор. ст. сл. долу. 

Долів - - ліял. зах. укр.; давнє доловъ; на Сході: 


додолу, долі, вниз, на землю. Додолу верби гне високі, 
Шевч. Лягло долі погідне море, Коц. 14. Пор. дялект. зах. 
укр. долі -- внизу; ст. сл. долу. 

Долівка -- земля (замість підлоги) в Хаті, вимазана 
глиною. 

Долоня, -ні, ст. сл. длань, слово всеслов'янське: б. 1 
серб. длан, чс. Чай, п. аюй, рос. ладонь; пор. лит. деїпаз. 

Лекс. 1627. 420: Каф -- долонь. 

Лекс. 1627. 168: Стопа -- четыри долони, долонь — 
четири пальці. 

В народній стилістиці: „Видно, як на долоні". 

Долото — рід знаряддя для довбання дерева; ст. сл. 
длато, рос. долото, поль. аіџїо. 

Текс» 1027, 99/: лолото: 

Лекс. 1627. 297: Инструмент яко нож, долото. 

Доля — таке життя, яке кому призначене, згідпо з в1- 
рою в призначення; ,доля? — поняття міфологічне: ст. сл. 
судьба, судьбина -- таке життя, яке кому судилося зроду; 
рос. судьба, участь; пол. доїа; лат. Файт, Гр. тоіга. В 
грецькій міфології мойри - -три богині (сестри) долі: Кло- 
то, мУЧТахоссіє 1. Атропогс. 

Лекс. 1627. 225: „Случай нуждньй -- зряджЪнье Бо- 
жеє, от Бога обецання потреба, доля, як звЪздныи плане- 
ты нахиляют дЪфяти что, але не примушают. Ел. Имар- 
мени”. 
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В народн. стилістиці: „доля усміхнеться" — потала- 
нить, пощастить. 

Домаха див. Домна. 

Дометій чи Дометіян — ім'я; лат. значення смири- 
тель. В Лекс. 1627 р. 363: ,Дометій -- свыше дарований. 
Дометіан -- з лат. домашник”. 


Домів -- діялектичне, дуже поширене в зах. укр. го- 
ворах, з давнього домовъ; літер. додому: Посл! обіду 
хотів іти додому, Кул. 286. 

Домівка -- житлове приміщення; місце сходин органі- 
зації -- напр. студентська, пластова домівка. 

Домна, Домнікія -- ім'я; л. аӢотіпа -- пані; ст. укр. 
госпожа. Нар. Домаха. В Лекс. 1627 р. 369: „Домна -- па- 
ни, Домшка — госпожа”. 

Домініка, Доминіка -- ім'я; лат. знач. Господня. 

Домовик, укр. міфол. -- домашній (,родинний") бо- 
жок; походить від ,дім" -- ст. сл. дом". 

Домовина -- труна, гріб. Може замість тяжкого Й 
грізного , гріб" постало лагідніше ,домовина" -- дім, як 
слово евфемічне, цебто більш м'яке (замість „грубого’”). 

На землях З.У. часте трумна -- з поль. ігитпа. 

Ляжу в чужу землю, в чужій домовині, Шевч. 34. 

Донат — ім'я; лат. Чопафа$ -- подарований. 

Доперва — діял. зах. укр.; літерат: допіру, оце, тіль- 
кищо. Ст. сл. топрьво, топерво. 

Допіру з давнього топєрво, рідше — допіро; визначає: 
оце, тількищо, ось. Радий, наче допіро народився, Рудч. 
Ск. П. 160. 

Походження форми слова допіру трудно виясни- 
ти, але одне ясне: ми це слово здавна мали й без польсько- 
го впливу. Ось у, Повісті временних літ" під 988 р. читає- 
мо, що Володимир, вичунявши від хвороби очей, просла- 
вив Бога, кажучи: ‚Гоперво уведЪхъ Бога истиньнаго" 
(= допіру пізнав я правдивого Бога). Як бачимо, слово 
допіру, що постало з давнього топерво, відоме 
в нашій мові з найдавнішого часу, бо ще в ХІ в. воно 
було в нас, а тому й не можна звати це слово польським. 

Як саме наше допіру, допіро постало з дав- 
нього топерво — не ясно. Вдавнину писали допюро 
або допбро, а це б говорило, ніби тут і постало зе 
процесом: топерьво > доперво > допірво > допіру 
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(але проти цього говорить те, що єр у нас звичайно не 
змінюється, -- як ось, напр. у слові перший). Значен- 
пя цього слова позосталося в пас стародавнє: тількищо, 
зах. укр. щойно, ось тільки, тепер у перший раз. То- 
перво постало з „то перво” так само, як німецьке егѕї 
13 егз{ег. Із то перво постало кілька форм, напр., те- 
пер, також доперва й допіру-допіро. В захід- 
ціх українських говорах дуже поширене доперва з тим 
самим старим зпаченням, папр. „Одарка? А. Чайківського 
1921 р. ст. 33: „Вона стала розглядатися 1 доперва тепер 
покмітила, що вона не вдома” Форма допіро дуже 
давня. Вгйскпег (біомпік еушт. 94) подає 1 для поль- 
ської мови з 1407 р. але з ХУ в. ця форма відома і в Мет- 
риці Литовській, як допбро. Форма допіру (3 -у на кін- 
ці, за родовим відмінком, як додому) панує на цілій Над- 
дніпрянщині, як і форма допіро. Форми ці широко зна- 
ні в мові народній, що впливу польського менше зазнала. 
Напр. у казках Рудченка: Радий, наче допіро народив- 
ся П 160. Чубинський: Повів 1х до клуні, та й допіру дає 
їм пообідати Ш 157. Чого я допіро плакати учуся 450. 
Б. Грінченко (,Три питання нашого правопису" 1908 р. 
ст. 17): ,Поява починаться допіро з ХІМ віку". Отже, як 
бачимо, допіру-допіро — це наші давні слова, ши- 
роко відомі в мові народній і в літературній. Коли б це 
було польське слово, то трудпо допустити, щоб вопо так 
ганбоко охопило всю українську мову. Західньоукраїн- 
ського „щойно” східньоукраїнська й літературна мови 
мало знають з уживатоть тільки дору. 

Ось ние приклади з „Проблема хліба" В. Підмогиль- 
ного, Київ, 1930 р.: Допіру справді відбулася казка 132. 
Спогади про події, що відбулися допіру 130. З наслідків 
події я скористався оце допіру 129. 


Допр -- рос. „Дом принудительных работ" (,Дім 
примусових робіт") -- совєтська назва тюрем (в'язниць). 
Доремедонт -- ім'я; по-грецькому означає: на спи- 


сах несений цар. В Лекс. 1627 р. 394: „Доримедонтъ: Ко- 
піємъ царству1а”. 


Дорога і путь — синоніми: дорога —- реальна й ко- 
ротша, путь — часто абстрактна й довга. Напр.: Дорога 
до міста. Але: В житті стелиться широка й довга путь. 
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Ст. сл. путь (з великим юсом замість у). У ст. сл. мо- 
ві путь чоловічого роду, в укр. мові -- жін. р. 

Дорога, гебр. ӣегећһ, в біблійній мові визначає жит- 
тя. Пор. Буття 6. 12, Єр. 7. 23, 16. 17, 18. 11. Пс. 1. 6. Єз. 
Го В РАБ 

Дорога царська, з д. евр. Фдегеср Һатте]есһ, 
пор. Книга Чисел 20. 17, 21. 22, ц. сл. путь царскій, гр. 
одо5 БазійКке, у Вульгаті ма рибіїса або ма геріа, — це 
широка, добре вбита дорога, що пою ходили царські вій- 
ська та купці. Такі дороги ще перед появою Книги Чисел 
звалися на Сході царськими (4егесй рапитеїесі), а тепер 
звуться там султанськими. У нас у Галичині виложені ка- 
мінем дороги завжди звуться цісарськими доро- 
гами. 


Дорогий -- коштовний; переносне значення: близький 
чиєму серцю; ст. сл. драгь, рос. дорогой, болг. драг, чесь. 
агаһу, поль. дгорі. 

Слово о п, І, 1187 р.: Помчаша драгыя оксамиты. 

Слово о п. І. 1187 р.: Кая раны дорога. 

Дорослий -- той, хто доріс до віку зрілої людини, 
змужнілий. В народній мові часто кажуть „великий”, -- 
»Він уже великий" (замість дорослий). 

Дорослий самъ через себе. Катих. 1645 р. 46. 

Дорофей -- ім'я; ст. сл. Дорофей. гр. Дар Божий, 
Богом дарований. 

Доручати -- давати до руки, передавати головно з рук 
у руки; корин, рук-; пор. англ, Бапа - рука, Фо Бапа — 
доручати. 

| Порівн. корінь: рук- в словах рукоятка, ручка, ру- 
кав, ручатися, поручатися, поручати, вручати. 

Досада —- пеприємність, ст. сл. досада - - обида, доса- 
дити ~ = зневажати. Давні пам'ятки часто знають це слово. 
У всіх цих словах до- приставкове. 

Лекс. 1596. 11: Досада — зелживость, посоромоченье. 
Досажаю — льжу, сромочу. 

Лекс. 1627. 169: Поругаеми суть — досаду приємлют. 

Досвітки, -ків, — це збори дівчат і парубків, „вечер- 
ниці", що затягуються аж „до світу", до ранку (коли по- 


чинає світати). Дівчата збираються гуртом, щоб прясти. 
Досить -- вистачально. 
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Лекс. 1627. 265: Удовли єго -- учинилы єму к воли 
досьт. Удовляюся -- досыт маю. 

Досить чинить за гріхи. Катих. 1640 р. 57. 

Досыт маємь день на своей нендзы. Катих. 1645 р. 


716. 

Лекс. 1627 р. 53: „Обилно имам, досит маю, гойне 

Лекс. 1627 р. 53: „Обилно имам, досит маю, гойне 
заживаю”. ‚„ДовлЪет — досьть" 53. „ДовлЪет ти — до- 
сыт ти есть досыт маєш” 53. 


„Безрозумный — не чинячій досыт своей повинности” 
текс. 1624. 31415: 

Слово досить постало зо стародавнього „до сы- 
ти” цебто до ситости, до задоволешия. Слово „сыть” — 
ситість. Вираз „до сьти" перше визначав наїстися до си- 
тости. Ось приклади. ,Слово философа” в ‚Повісті врем. 
літ? під 986 р.: Ядяхомъ мяса, лукъ, хлЪбы до сыти. Зла- 
тоструй ХИ р.: Пе дають имъ до сыти ясти. В російській 
мові це значення позосталося й тепер: наесться досыта. 
Дуже рано вираз ,до сити", що його вживано спершу 
тільки в розумінні наїстися, став визначати взагалі всяке 
задоволення, цебто набув уже нашого абстрактного зна- 
чення. Але довго це слово писалося „до сыти” чи ,,дось- 
ти”, 1 тільки пізніше кінцеве и зредукувалося, й постала 
теперішня наша форма досить. В [патієвім Літописі 
під 1140 (6643) р. читаємо: Оже ти, брать, не досити во- 
лости, всю землю Рускую дьржачи, а хощеши сея волости 
(І. Срезневський, подавши це речення в праці „Материя- 
лы” т. | зовсім неправдиво пояснює слово „до сыти” від 
„дошти, дошу” -- знаходити). З ХІУ в. знаходимо в па- 
м'ятках уже форму ,досить" без кінцевого и. Таке ,,до- 
сить" часте в українських грамотах, Напр. Перемиська Гра- 
мота 1386 р.: Ссмы казал сЪиа насфчи досить на стадо 
твоє, то пасћчсно єго досыть. Зудечівська Грамота 1413 р.: 
А при том были свфдци... иныхъ досыть при том было 
лобрыхь (ця формула часта в наших грамотах). Лап- 
чицька Грамота 1433 р.: Чинити подлугъ листовъ, яко жь 
на нихъ досыть явно есть выписано. Досыть 1х. Пересопн. 
Єв. 1556 р. Лука зач. 108. Словник П. Беринди 1627 р.: 
„Довлъєтъ — досить”. „Ключ Розуміння” 1665 р. Г. Галя- 
товського: Досить стало 366. „Досить чинити” в розумінні 
„задовольнити” постало в нас рано, але головно як юри- 
дичний термін (пор. польське до5уб исғупіс, 2а4086 ис2у- 
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піс). В жалованій грамоті Олександра Витовта литовським 
жидам 1388 р. читаємо: Єстли бы хрестьянинь жиду ра- 
ну нькоторую задаль, винный ранному маєть досыть вчи- 
нити. Тежь, сли бы хрестьянинъ жида вдариль, вдарено- 
му маєть досыть вчинити, Полтавські судові акти 1664 р.: 
Досить чинячи справедливости святой 16, Каленик Хвеска 
нагородил и на всемь оному досит учинил 41. Стародуб- 
судові акти 1666 р.: Чинячи мы досыт великаго государя 
указу 52, Досить указу нашому чинячь 69. В Крехівськім 
Апостолі 1560-х р.р. повно форм „досить’ уже зовсім 
у нашім теперішнім значенні: МЪли часу досит вернутися 
577. І тепер досит того бывает 627. Хотячи тому досит 
учинити 32. Залишки старого „до сыти” позосталися 
в наддністрянськім наголосі цього слова: тут у слові 
„досить” наголошують по-давньому и, тоді як у Приднт- 
рянщині наголошують 0: досить, теж із старого „до сы- 
ти”. Все вищесказанс дає змогу твердити, що наше „до- 
сить? не полонізм, а своє притаманне стародавнє слово. 
Навіть вираз , досить учинити" в вищеподаних прикладах 
не має виразного польського зафарбування. Крім ,добсить" 
українські говори знають ще ,„,досита” й „доста”. Ю. Шкру- 
меляк, ,Огні з полонини”: Припасів пороху назбирав я 
досита 188. Номис, Приказки ч. 1614: Ми 1мо з корита та 
досита. 


Досконалий -- завершений, повнісний, знаменитий; 
походить з поль. доѕкопаіу; пор. чеське доКкопаїу. Корінь 
кон-; пор. ст. сл. коньць. Досконалий -- ст. сл. сьврьшень; 
ст. укр. совершений. В Словн. Грінч. совершити -- в зна- 
ченні завершити. 

Церков о всем досконалую науку подала, Катих. 1645 
р.» 

А кто ся боитъ, не єсть доскональй въ милости. Ка- 
тих. 1645 р. 35. 

Лекс. 1627. 461: Суламітіна -- досконалая. 

Лекс. 1627. 450: Салим -- досконалый. 

Зачала досконалого чловЪка. Катих. 1645 р. 196. 

Досконалымъ завше єсть. Катих. 1645 р. 496—50. 


Досконалість, -лости -- завершеність, викінченість; по- 
ходить з поль. до5Копаїоз5с. Див. досконалий. 

„Цнот досконалость". Лекс. 1627 р. Пер. 

Лекс. 1627. 243: Совершенство -- досконалость. 
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Доста — зах. укр. дялектичие; походить із ст. укр. 
досита; літерат. досить. Мудрій голові досить дві слові. 


Ном. № 5912. 


Достаток — достатність засобів прожитку, майно; ст. 
сл. достатокъ; рос. достаток; поль. і чеське до5іаїек. Пор. 


ст. сл. досталь — досить. 
Лекс. 1627. 180: Достаток великий, обфитость. 
Лекс. 1596. 21: Обиліє — достаток. 


Достаточно — з поль. Фо5іаїесапіе; укр. літ. достат- 
ньо. Жити достатньо — жити в достатках; пол. доз5іаїеса- 
піе в значенні міри -- укр. задовільно. 

Лекс. 1627. 311: Достатечне, достатне. 

Доступити -- дійти ДО кого, чого; скористати з мож- 
ливости доступу до кого, чого. Пор. стопа (ст. сл. стопа), 
ступити, звідси до-ступити. 

Доступити в значенні осягнути що -- ПОХОДИТЬ 
з поль. Фо5їаріб; папр. „Доступити щастя"? --- укр. зазнати 
щастя, 

Доступити дъдицтва мают. Катих. 1645 р. 7. 

Дотеп, -пу - - гострість розуму, жарт. Ст. сл. остро- 
уміє; арх. довтіп; чесь. уйр —- дцубірпоєі; поль. домусір; 
дотепний -- розумний, гострий на язик. 

» Благоразуміє — дӧвтЪп, острость розума”, Лекс. 1627 
р. 9. 


Дотепер, зах. укр., — досі; пор. пол. до іегах — до. 
ГусПегав; сх, укр. досі, д0 цього часу. Ст. сл. дослі, до- 
сБль. — Шевч. „| досі сниться. зби 


Дотепний див. дотеп. 

„Довтфпный в мові", Лекс. 1627 ро. 

Дотикатися -- доторкатися, по-російському: при- 
касаться; ст. сл. прикасати ся; поль. АофуКаб ѕіе, ч. дої- 
КпойН зе; ст. сл. дотъкати, доткнути. 

Лекс. 1627. 187: Прикасаюся -- дотыкаюся. 


Лекс. 1596. 156: Касаюся — дотыкаюся. Касаніє -- 
дотыканье. 

Дохнути — розставатися з життям; але вживається 
тільки в віднпошеші до тварин; ст. сл. издъпути, издыхати 


-- умирати; звідси укр. здихати; рос. дохнуть, издыхать, 
издохнуть; поль. (про тварин) 2дусраб, 2АесНпаб. 

Дохнути. Поговірка: Щось велике в лісі здохло” 
-- трапилася якась велика подія. 
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Доходити з пол. досһоа2іс (доходити) серо — від- 
крити що своїм розумом. (Укр. літ. доходити означає 
наближатися ходою до якого кінця); також умирати. 

Лекс. 1627. 205: РазумЪваєм —- доходимо. 

Дочасний -- існуючий до певного часу. (А проти- 
ставне слово: довічний). Ст. сл. врЪменьнъ, рос. времен- 
ный, поль. Чос2езпу. 

Лекс. 1627 р. 27: „Временный о дочасный”. т 

Просимо теж и о хлъбъ дочасньй. Катих. 1645 р. 716. 

Алф. 1627. 184: Привременный — дочасный. | 

Досифей — ім'я; по-грецькому означає: даний Богом. 
В Лекс. 1627 р. 394: „Досиееи: Боже дааніє". | 

Дочка — ст. сл. дъшти; основа дък-т — З індоевр. 
єрпиері — доїти, ссати; укр. дочка — димінутив кур 
шена форма) старого слова дочь -- на ор річка 
ріка), книжка (з книга). Пестлива форма: доня, доця. 

Лекс. Лекс. 1596. 11: Дщи --дочка. 

Дошка, ст. сл. дъска, р. доска, пол. 4езка. 

Зменшена форма ,дощечка" від старого дощка. 

Лекс. 1627 р. 59: „Доска — дощка, ‚Дыль драница. 
Дщица — таблица, дощка, дощечка, гонт”. | 

Дошками колись також звали книжкову оправу: 
„Книга въ дьскахь", а це тому, що тоді вени я 

оправу брали грубу дубову дошку. Звідси й пішло а 
Прочитати книжку від дошки до дошки, цебто від по 
кової передньої части оправи до задньої, О, до 
кінця. Пор. у А. Чайківського, »Малолітній і Прочитає 
книжку від дошки до дошки. Цей таки вираз відомий 1 
іншим слов'янським народам. 

Дощ, ст. сл. дьждь, рос. дождь, болг. дьжд; поль. 


Чез2с2, чесь. её. 

Слово о п. І. 1187 р.: Итти дождю стрілами. 

Лекс. 1627. 467: Шата верхняя от дожчу. 

Лекс. 1627 р. 53: „Дождит — дожч идет, дожч па- 
дает”. | 

Дощ іде (а не падає чи, паде"). 

Є багато виразів, які кожен народ витворив собі по- 
своєму. Мова польська витворила раціоналістичне 4е$2с2 
рада. Але мова українська від глибокої давнини уособила 
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(персоніфікувала) собі це явище, бо вдавнину ми взагалі 
на природу дивилися, як на прояви живих сил. Ось то- 
му и постали персоніфіковані вирази: дощ іде, сніг іде. 
Пор. д. евр. таїаг іогед -- дощ сходить. 


Слов'янські народи по-різному передають цей вираз, 
напр. серб каже: падне дажд, хорват: дейціе, болгарин: 
вали дъжъ, чех: ргі, словак: рг5і аала, росіянин: идет 
дождь. Українці затримали стару слов'янську форму: идеть 
дождь, пор. в Новому Заповіті: да снидеть дождь. 

р В східніх українських говорах звичайно говорять ,,дощ 

в... Те саме й у говорах західніх у живій мові, але серед 
нашої інтелігенції в Галичині панує ‚дощ паде” за поль- 
ським де57гс2 рада. 
| йо літературній нашій мові вживається тільки , дощ 
Іде’. Наша старовина знала так само тільки , дощ іде”. 
ад в Остромировій Єв. 1056 р. Мт. 7. 97: Сьпиде дьждь. 
Те саме дають усі Євангелії Х-ХІ в. Пор. ще Апок. 11. 6: 
Снидеть дождь. Слово о полку Ігореві 1187 р.: [ти 
дождю стрфлами 101. У Данила Заточника: Ни сонце сія- 
єть, ни дождь идеть. Пор. пісню: Іди, іди, дощику, зварю 
тобі борщику. Дощ капає, ллє, січе. 


Дощадку, арх. — зовсім, цілком. Дослівне значення: 
„до (останнього) нащадка". Цей вираз походить від ста- 
рого укр. щадок -- потомок (Словн. Желех.), ст. сл. 
съ чяда (с чада) — з дитини; звідси укр, нащадок. 

Лекс. 1596. 96: Всячески -- дощадку. 

Дощенту, з поль. -- допня, дощадку, „до останньо- 


го нащадка"; пор. нащадок -- ст. укр. щадок (див. до- 
щадку); пол. дозастеїц -- цілком, до тла, до основ. Най- 
частипе у фразі: „Зруйнувати дощенту" -- з поль. „2ги]- 
поу ас дозастефи". 

Лекс. 1627 р. 38: дощадку. 

Лскс. 1627. 295: Аж до щаду, аж до дна. 

Дощенту, — див. РМ 1933 р. ч. 7, ст. 231-932. 

Драб, з поль. агар, а це з іт. ігарапіе; в Сх. У. не 
вжив., тут -- обірвапець, голодрансць, босяк, обідрапець, 
халамидник. 

„Лекс. 1627. 297: Оруженосец — драб з волочнею або 
з дардою. 

Лекс. 1625. 225: драб. 
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Драбӣна — ст. сл. лЪствица, лЪстница (від Лети — 
лізти); серб. лествица, рос. лестница; болг. стльби, чесь. 
ѕсһоду; поль. дгаріпа. Слово драбина, що наявне тіль- 
ки в поль. і укр. мовах, походить з лат. агарѕ — зрізаний 
стовбур дерева; а також усе те, що зроблене із стовбурів 
дерева. 

„Л%ствиця — драбина". Лекс. 1627. ЕТТ. 

Драгун — з фр. дгароџ; з. укр. драгон з п. дгавоп. 

Драгуни — давній рід кавалерії, яка під час бою спі- 
шувалася. Драгуни за нашого часу не відрізняються від 
інших родів кавалерії нічим іншим крім своїх одностроїв. 

Дракон з гр. дгакоп -- змій, казкова потвора -- кри- 


латий вогнедишний змий. 
Лекс. 1627. 428: Рыба мӧрская, дракон, сл. змія. 


„Драконські закопи” -- пепотрібно жорстокі закони. 


Афінський законодавець Дракон ( Ц в. до Хр.) склав 
невмолимі жорстокі закони, в яких майже за всі провини 


присуджувалась кара на горло. Звідси крилатий вираз 
„драконськ! закони". 

Драниця -- тоненька дощечка для покриття чого; 
з польського гонта. Ст. сл. дьрати — що ПА Лексикон 1627 
р. ст. 59: „Доска, — дощка, диль, дранйца”. 

Драп! — звуконаслідув. дряпання кігтями. Звідси: 
дряпати, дряпання, дряпонути. З прамови. 

Лекс. 1697. 308: Шубравец одрапаньй, ошарпаный, 
подрапаный, одертый. 

Дратва, з дол. нім. Ргаћі, через чеську й польську мо- 
ВИ. 

Драхма, з гр. дгасһте -- монета, рівна евр. шеке- 
леві; восьма частина унції. Гр. Ягаззотпа1 — схопити, схо- 
пити рукою; агакѕ — пригорщ; дгаєта — сніп. 

Древній, арх. — давній, старинний; ст. сл. древьнь (та- 
кож вєтьхь), в 3.У. старовинний. 

Лекс. 1627. 317: Древній, вётхій — старожитньй, шля- 


хётный. 


Дременути, місцеве дрепенути, -- рухонаслідувальне 
слово. 
.Дриг! -- рухонаслід. швидкого поруху чим, особ- 


ливо ногою. Звідси: дригати, дригання. Також: дриг, дри- 
гати. З прамови. 
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Дрижати -- тремтіти; ст. слов. дрьжати, дрьгати, 


дрьгьтати. 
Лекс. 1627. 275: Дрижу от боязни. 


Дрижання див. дрижати. 


Лекс. 1627. 306: Шатаніє -- дрыжанье. Шатаюся -- 


дрьжу. 
Лекс. 1627. 265: ДрижЪнье от зимна або от боязни. 


Дрімати — бути сонним, оспалим. Рос. дремать, серб. 
дремати; пол.4г2етаб. Задрімати — злегка заснути. Здрім- 
нутися -- бути в недовгому півсні. Дрімота -- сонливість. 
В народн. пісні: „Ой, ходить сон коло вікон, а дрімота -- 
коло плота...” 

Слово о п. [. 1187 р.: Дремлет в полЪ гнЪздо. 


Дрись! — звуконаслідув. для шумного випорожнен- 
ня. Звідси дристати, дрищу. З прамови. 


Дріт, дроту, з нм. Дгапі; дротяний; рос. проволока, 
болг. провлак, пол. дубі, ч. агаё. Дроти — загострені дро- 
ти, а також з гачками на кінцях, до в'язання (плетення) 
чого з пряденої вовни чи з ниток. 


Дрова, дров; дрівця, дрівёць; давнє дръва. В Зах. Укр. 
часто зам. дрова кажуть дерево, 


Дрогобич, -ча — стародавнє місто Львівської области, 
яке належало до Київських земель, Народній переказ роз- 
повідає, що давнє село звалося Бич, і було зруйноване 
в ХШ ст. під час татарської навали, а трохи пізніше біля 
нього постало нове місто, ,Другий бич” чи Дрогобич. 


Друг, ст. сл. другь з товаринь слуга, о слово все- 
слов'янське. Інд. евр. корінь * аһгец: кріпкий, вірний, то- 
вариш, лит. Агаиваз -- близький. 

Лексикон 1627 р. ст. 58: „Другъ — пріатель албо 
товариш, участникъ. Другиня — товаришка. 

Другий — це числівник, арх. вторий, лат. зесип@ив. 
Другого сина діждала собі, Гр. І. 447. Інший -- це відмін- 
ний, мсц. другий. Ст. сл. въторый -- другий (2-ий); ст. 
сл. другь, инъ -- інший. 


Слово о п. І. 1187 р.: Бишася день, бишася другый. 
Слово о п, І. 1187 р.: НынЪ сташа стязи Рюриковы, а 
друзій Давидовы 37. 
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Дружина (див. подруг) — шлюбна подруга чоловіка; 
народн. жінка, ст. сл. супруга; арх. дружина -- загін (від- 
діл) війська; ст. сл. дружина. В Сх. Укр. в народн. мові 
„дружина” означає й , мужа" — шлюбного чоловіка жінки. 
Див. Словн. Грінч. 

Слово о п. І. 1187 р.: Храбрая дружина 29. 

Слово о п. І 1187 р.: Дружину твою, княже, звЪри 


кровь полизаша 34. 
Слово о п. І. 1187 р.: А мы уже, дружина, жадни ве- 


селия 26. 

Слово о п. І. 1187 р.: Здрави князи и дружина 46. Кня- 
земъ слава и дружина 46. | 

Слово о п. І. 1187 р.: И рече Игорь к дружин% своей: 
Братіє и дружино! 

Друзк, арх. — сухі гиляки, хворост. | 

Лекс. 1627. 230: Сохль — друзи суш, хворост, сухій 
голи або рочки. 

Друк, друкар, друкувати, друкований, і ін, з нім. 


ОгисКк -- тиск, натиск, друк, друкування; агискеп — дру- 
кувати, Арх. витискати, печатати, печатня (друкарня). 


Лексикон 1627 р. ст. 58: „Друкую —- з алманска вибиваю 
албо витискаю”. 

З друку выданое, Катих. 1645 р. (титул). През друк 
книжка побликованая (Передмова). 


Друкарня (з нім. Дгиск — тиск), друкарський, дру- 
кувати. Лексикон 1627 р. 464: „Типогр. -- форма, кшталт, 
приклад, друкованє". Лист Л. Барановича 1689 р.: „Нехай 
знову до друкарн приступуетъ”. П. дгцКагпіа, дгиКаг- 
к! агикомас, болг. печатница, ст. поль. Носта. 

Лекс. 1627. 307: Штанба - печатня, друкарня. 

Друкувати, див. друк. 

Лекс. 1627 р. 58: „Друкую — з алманска: выбиваю 


албо вытискаю. Зри типог”. | 
Лекс. 1627. 319: Начертаваю — ваяю, друкую. 


Дряпатися -- шкрябатися пазурями чи кігтями, чуха- 
тися; в переносному значенні: з трудом лізти на щось ви- 


соке. 


,Копошатися — свербЪти или скробатися, драпати- 
ся”, Лекс. 1627. 100. 
„Дуба дати? (з народн. стислістики) — померти. 
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Дубельтовий — зах. укр. з нм. дорреїв — подвійний. 

Дувид див. Давид. 

Дуда -- рід музичного інструмента; англ. ріре. 

Лекс. 1627. 175: Дуда, шторт, дудар. 

Дуда, арх. — давня оплата за право хрестити дітей в 
церкві, коли польська шляхта орендувала українські цер- 
кви своїм орендаторам, якими переважно були жиди. 


» Піднялися за оренди, за жидівські дуди, що терпіли 
-- не стерліли убогії люди. П. К. ,,Досвітки”. 


Дудек, дудка, або дудок, дудка, дудки -- назва старої 
монети в Україні. На монеті був накарбований орел, якого 
звали одудом, -- Звідси й постала назва дудек. Брюкнер 
102 подає: ,Орла на дрібних польських жигмунтовських 
монетах жартівливо називали одудом, пізніше так само 
називали монету". Вартість монети -- 13 коп. (Є. Чернов 


39-40). тет в 


Дудка -- рід музичного інструмента. 
Лекс. 1627. 229: Пищалка, флетня, фуяра, дуда, сурма. 


Дудлити -- (народн.) багато й похапцем пити що. 
Старе звуконаслідування. 

Дудніти, з п. дидпіеб — торохтіти, гуркотіти. 

Дуду! -- звуконаслідув. музики. Звідси дудка, дуда, 


дудіти, дудіння. 


Дуль - - часта в Україні змеишена форма жидівського 
імени Дувид. Давид. 


Дуёль, -лі, з лат. аоеПит - рейиті -- війна, переносно: 
боротьба, спірка, Пізніше з фр. 9ие] — збройний двобій, 
переважно за образу чести, з польського , поєдинок" — 
герць. 

Дужий -- перше значення здоровий (не хворий) 
протилежне -- недужий, недуга. Пізніше виробилося зна- 
чення ‚„великий” як у нашім ,дуже". Так само розвива: 
лося значення слова „здоровий” -- не хворий і великий. 

Похідне слово: дужатися -- змагатися фізичною си- 
лою; дужання -- змагання борців. 

Лекс. 1596. 31: Храбр — мужньй, дужій. Храбрость 
-- мужность, дужость. 
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Дулеби -- за Далем це слово довго було в народ- 
ній мові, особливо в південновеликоруській, як слово 
лайливе: невіжа, дурний і т. ін. 


Дума -- стан глибокої мислі. 
Слово о п. І. 1187 р.: Уже намъ ни мыслю смыслити, 
чи думою сдумати 20. 


Дума -- народній епічний твір, що співається в су- 
проводі кобзи чи бандури. 

Думка -- причиново пов'язані ідеї; арх. мисль. 

Думка. „Спало на думку” — пригадалося, поста- 


новити. Рос. „прийшло на ум”. 


Дунай — Дон — Дніпро -- Дністер. — Про назви 
цих річок багато писано, і тепер запанувала така думка. 
Дунай кельтського походження, Юапиуіцѕ, від пня дапи 
— „вода”; від кельтів слово перейшло до готів, що знали 
Дипауі, Ойпаијоѕ (а звідси може й форми Дунай—Дунав); 
від готів перейняли назву слов'яни. 

„Дунай” у значенні „вода”, ,.річка” дуже поширене 
у всіх слов'ян, пор. в Польщі річку Рипаїес (в ХШ в. — 
ГЇипауес), оселі: Рипајес, Пипа]о\. Те саме бачимо в 
українській мові: в наших піснях дуже часто згадується 
про Дунай, як про річку чи воду взагалі. В Галичині, вже 
підліток, що до школи ще не ходив і про Дунай від ,,уче- 


них” нічого не чув, побачивши по зливі більшу текучу 

воду, каже: „Який Дунай!’ На Волині, Крем'янеччина, 

є село Дупаїв. Часте в пас прізвище Дунаевський. 
Ірапське дапи -- вода лежить і в основі назви річки 


Дон, пор. осетитинське доп -- вода, річка, звідси Англія 
знає кілька Донів-річок. 

Не слов'янські назви й Дніпро, Дністер; їх пень 
виводять із сарматського айпа (наше дън-) річка, що 30- 
всім близьке до дипа — того ж значення. 

Російський учений А. Соболевський глибоко виводить 
ці назви з сарматського: Папа - Ірг, Папа - Ізіг, де Яйпа 
— річка, Ірг, І5іг — ймення сарматських героїв. Річки ці 
інші народи по-різному називали. В мові осетинській сло- 
во дон” визначає „вода”, а також „ричка”. 

„Дунай” у „Слов! о полку Ігореві” 1187 р. — вода 
взагалі: ,Дівиці поють на дунаї», „На дунаї Ярославнин 
голос слишиться”. 
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Дурень, дурня -- нерозумна людина; рос. дурень, ду- 
рак; чес. иг, №ирес; пол. аџгеп, ру. 

„Буй — юрад, дурень, глупый, дурный”, Лекс. 1627 р. 
15. 

Лекс. 1596. 34: Юрод — дурень, глупый, блазен. Юро- 
дивий, дурньй, дурЪючій. Юродствую — дурЪю, блазную. 
Лекс. 1627. 272: Урод — глупый, дурень, блазень. 

Дурень, синоніми до нього: ,Байстрюк! Дармоїд! 
Харцизяка! Гольтіпака! Шибеник! Дурень! Ледар! Бовдур! 
Телепень! Шалапут!” (К. Басенко: , Дітям до 16”, 1964 р. 
ст. У). 


Дурман, -ну, з перс. дарман, -- лік, лікувальний за- 
сіб. Дм. 533. 


Дурний — дурень, нерозумна людина. В парод. мові 
означає також божевільну ліодипу. 

Лекс. 1596. 2: Безумен -- дурен. Безумствую — дурЪю, 
глупЪю. 

Лекс. 1627. 311. Юрод — дурень, глупый, блазень. 


Юродивьй — глупый, дурный. Юродствую — дурЪю, 
блазную. 
Дуситн -- зах. укр. з п. ацѕіс; в Сх. Укр. - души- 


ти. Подоляшки душили Україну, Кул. 89. Походить від 
сто сло духь, 


Дух, ст. сл. духъ; звідси зідхати, надхнений 1 т.п., 
що асиміляція давно вже переробила на зітхати, натхне- 
ний і т.п. Пор. в Крехівськім Апостол! 1560-х років: над- 
хнения 494; з падхненя 319. Учит. Єв. 1619 р. пад’хие- 
нихъ 5. Але вже в Київській Учит. Євангелії 1637 р. має- 
мо: Богом натхненых голосов послухаймо 64-65. Риль- 
ський: ,13 весна?, пише етимологічно: Матері зідхнули 
50, Зір надхнений 67. Його ж „Пан Тадеуш”: Надхнено 5, 
Таке чуття в зідханні 15, Ліг зідхаючи 37. Колесник: „Бо- 
ротьба? (,Життя й Революція” 1932 р. кн. 2-3): Зідхнув 
10, Полегшено зідхнули 23, Надхнений 21, Надхнених до- 
лонь 22, Пал надхненої промови 26, Надхнений натовп 39 
і т.п, Літературний правопис вимагає тепер писати падхне- 
ний, зідхати. | 
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Духан, зна -- маленька крамничка з продажем вина 
на Кавказі. З араб. дуккан — крамничка перейшло в За- 
кавказзя як „духан”. Дм. 558. 


Духи — стара назва для перфумів, а це з д. евр. 
пеѓе$ — душа. У Пророка Ісаї (3. 20) знаходимо свідчення, 
що дочки Сіону вживають уабе Баппеїе5 — „доми душі", 
цебто скринечки з духами, з перефумами. 


Духовенство (іменник збірної форми) -- духовний 
стан; особи в сані священства. На сх. укр. землях та- 
кож є слово духівництво. 


Духонін Н.Н. (1876-1917) -- російський протиреволю- 
ційний генерал. Вбили його солдати 20.ХІ(З.ХП) 1917 р. 
Від нього пішов вираз: ,,Відправити в штаб Духоніна” -- 
позбавити життя, вбити. 

„Дуфати кому” —- зах. укр. з п. диіас. В Сх. У. — на- 
діятися, покладати надію па, арх, уповати. Див. уфати. 


Дучка -- дірка, вхід до чого: дучка до погреба, слово 
полтавське та південнокиївське. Слово старе, відоме і в п. 
мові Чис7Ка. Пор. „гра в дучки” на Волині. 


Душа, гебр. пеїе5, в біблійній мові це часто „життя”. 
Слово душа (походить від слова дух) по-грецькому 
означає рѕусһе; по-лат. апіта. 


Душа -- найголовніше в людині (Матвія 16. 26), то- 
му часто це синоніми. Пор. убивця -- душогубець. В на- 
родній мові слово , душа" й далі часто вживається замість 


слова „людина”. У Шевч. , подушне" -- податок від душі, 
цебто від особи. 
„Душа в п'ятки сховалась" -- я сильно злякався, 


р. „душа в пятки ушла”, англ. һіѕ һеагі 5апК іпіо һіѕ Бооїз: 
його серце впало в його черевики. 


Душа. .Відпустити душу на покаяння" -- простити, 
дати спокій. 


Душити, душу, душиш, душать; зах, укр. дусити. Див. 
дусити. 


Душогубець, -бця -- убивця кого. У людини головне 
душа, тому вбити людину -- це вбити душу. 


Душпастир — перекл. нм. Зееіепбігі — „пастух душ”. 
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Дядько, дядьо -- брат батька чи матері; пор. д. євр. 
дод з тим самим значенням, Лев. 10. 4, 18. 14, а аоааһ -- 
жінка. 

Дядько, дядко -- назва брата батька чи матері, те са- 
ме і в мові російській. Постало з дитячого дя- (рос. дядя), 
напр. мама, тато. В 3.У. панують вуй, стрий, 

Лекс. 1627 р. 59: „ДЪд — старец, умалителнЪ же 
дядко, старчик, а не дъдко: сице бо ніцій обыкоша діа: 
вола именовати”. 


Дядько, дяльо; в З.У. дзядзьо з п. 471а971о, вуй, стрий. 

Дядько — широко розросле слово: дядечко, дядьків 
— дядин, дядьо, дядюсь дядюшка й ін. Дядина -- жінка 
дяді. В 3.У. дядик, дядьо — батько. 

В пародн. мові ,дядьками" також називають старших 
віком селян. (В Галичині називають їх „вуйками”). 


Лекс. 1627. 266: (Дядко) Уєц -- вуяшко. 
„Дядько Сем", з англ. „Оие бат" — Америка. 


Дяк -- причетник в Церкві, що читає й співає. Гр. 
Чакоз. Він же часто був учителем у школі, а то й учень 
-- жак. 

Лекс. 1627 р. 47: „Граммотник -- дЪтоучитель, дяк”. 


Дяка, подяка, дякувати — з д. нім. рапк, дапКеп 
перше запозичили від німців чехи, від них поляки, нареш- 
ті українці. Лексикон 1627 р. на ст. 6 перекладає ст. сл. 
благодареніє словами ,дякованьє албо доброє подяко- 
ванье”. Па ст. 7 цей Лексикоп дає: вдячеп, подячливий, 
вдячний, вдячне, дякую. 


Абы были чипепыи дяковапя за всЪ люди. Катих. 1645 
р. 42. 

Выхваляємо и дякуємо. Катих. 1645 р. 65. 

Лекс. 1627 р. 69: ,Злоразуміє - - невдячность”. 


„рлагодару -- дякую”, Лекс. 1627 р. 7. 

Лекс. 1596. 46: Благодару -- дякую. Благодареньє -- 
дякованьє. Благодарный -- подячливый. Благодарствен — 
ПОДЯЧЛИВЬІЙ. 

Дякую -- переважно в 3.У. спасибі -- в Сх. У. 

„Дякую ТобЪ, Отче”. Лекс. 1627. 91. 
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Дякуючи часто вживають як рос. „благодаря” (а це 
з им. дапК), літ. через. Слово дякуючи можна вжива- 
ти в скорочених причинових реченнях лище тоді, коли 
справді є за що дякувати, напр.: Дякуючи Богові я та- 
ки видужав. Але: Дякуючи дитині моя хата згоріла, -- це 
переклад рс. „благодаря”, літ.: через дитину (і в рос. мові 
в таких випадках не вжив. „благодаря”, бо нема за що 
дякувати). 


Дятел -- одуд; рос. дятель, удод; англ. мооЯйресКег. 
Слово о п. І. 1187: Дятлове тектомь путь къ ріці 
кажуть. 


Дьоготь, дьбгтю, дігтяр, дігтяний. Давнє -- деготь 
або доготь. Полтав. акти 1667 р.: догот 105, полная маз- 
ниця догтю 105. 
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Е 


Е — сьома буква української азбуки. У старослов'- 
янській азбуці зветься єсть” — е. Старослов'янське циф- 
попе значення: о. 


Е! — вигук легкої зневаги, Е, шо там зпаеш! 

Е! — пигук легкопаження, нпедавір'я й т. іп. Поши- 
репа форма „егеёр -- вигук притакування, так. Звідси 
сгекати. 

Єва -- жіноче ім'я, що є грецькою версією д. евр. 


мавна (Хая). 

Ця пазна постала так, як і далі постали усі назви: 
з своєї їстотн. Перша жінка була мати всього живого, 
живе -- спа], через це й перша жінка зветься Сһаутаһ 
чи Сћајјаћ (у семітських мовах звуки у та і вільно чергу- 
ються між собою), з чого греки зробили Єву (бо греки 
не могли віддати д. евр. ані ей, ані 7}, Отже Хавва -- Хая 
— Єва — це „мати всього жнаого", чи докладніше: жит- 
тя, жива; гр. оё, лат. Нета. 

Евер, д. є, Еуег, гр, Еует, лат. Нерег -- прабатько 
євреїв, що від нього вони й свою назву отримали. В 1 М. 
10. 22-24 читлемо: ,Сииио Симові: Елам... і Арпахитад. 
А Арпахшад породив Шелаха, а Шелах породив Евера”. 

ЕВвпух, з гр. еипоцспо8 — кастрат, оскоплений (вихо- 
лощений) мужчина, цебто мужчина з усунепнми (шля- 
хом операції) статевими затозами. 

Гр. ецпоцсбо8 походить від ецпе -- лігво, ложе, ку- 
шетка, та еспо — мати, завідувати чим. 

У мусульманських володарів і вельмож (напр. у Ту- 
реччині) евнухи завідували гаремами. 

"Еврика!" -- ‚„еврика!’’ — так скрикпуй великий грець- 
кий математик Лрхімел (287-212 ло Хр.), коли знайшов 
легкий спосіб виміряти розмір питисненої з посудини во- 


ди. По-гр. бигіка -- знайшов. 
Епропа -- назва, шо походить від назви давнього 
божества хліборобства. Европа -- дочка фінікійського 


царя Агенора, сестра Кадма. Зевс з'явився їй білим би- 
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ком, викрав П, заніс на острів Крит, де вона й породила 
йому сина -- Міноса, 

Греки Европою спочатку звали тільки саму континен- 
тальну Грецію, а Азією вони звали тільки острови Егей: 
ського моря та Нонійського побережжя Малої Азії. 

Удавнину Азія й Европа (від семітських ,асу" й 
терев", цебто світло й темрява, або схід 1 захід) спочат- 
ку окреслювалися малими землями, а пізніше річкою між 
ними вважали Танаіс (Дон). І тільки з ХУШ ст. кордоном 
між Азією й Европою почали вважати Урал. 

Вимова Европа є західньоукраїнською; єхідньо- 
українська вимова цієї назви звучить Європа. 

Европейський -- европський. -- Наше 
„европейський” витворили ми за російським „евроней- 
скін" та за польським ,ертореїєкі". (Болгарсько також 
невропейски"). Форма „свронейський” не слов'янська, ут- 
ворена за пімецьким виыгорезей. Слов'янська українська 
форма мусіла б бути тільки „европський”, пор. чеське 
еугорзку, сербське европски. Чеські стилісти форму 
еътореј=Ку вважають за помилкову 1 радять писати тіль- 
ки еугорєку. Жива східньоукраїнська мова завжли укра- 
інізує початок цього слова, цебто приставляє й: Європа, 
європейський. (Див. „Рідне Писання" 55 277, 284), Тому 
правильна українська форма звучала б: європський. Але 
в нас уже втерлося слово „европейський”, і так воно вже 
стало літературним. 

Евфемізм -- уживання в мові чемнішого вислову, 
Напр. замість „не брешіть" кажемо „не вигадуйте”. Це 
слово походить з гр. епрпетпієтлов: ей — добре, рпетиї 
-.- говорю: цебто говорити про щось чи когось добре. 

В українській мові є дуже багато прикладів евфем!з- 
му. Напр. український народ часто не називає чорта 
його іменем, а замінює його іншими словами, напр. дідь- 
ко, той, той що греблі рве, не при хаті згадуючи 1 ін. 
Також заміняють назви хворіб іншими, Заміняють і всякі 
недобрі слова евфемічними у сфері давніх вірувань (Див. 
Табу). 

Пор. ще білоруську свфемічну назву горобця: „сля- 
пец” -- щоб він став сліпцем (не бачив), і не видзьобу- 
пав зерна, посіяного на городі й на полі. 

Евфрат, гр. Бирітгдаївє (від еирігаїпо -- радію). Для 
грека це ніби радісна чи весела річка. 
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Евфрат -- це найдовша річка на західніх просторах 
Азії. Бона починається в Туреччині, пливе великими рів- 
нннами Сирії та Іраку. Ріки Евфрат і Тігр зливаються (в 
[раку — на віддалі 120 миль від Перської затоки, в спільне 


русло, ії так разом становлять собою одну ріку — Шатт 
аль Араб, шо вливається в Перську затоку. 
Евхологіон, з гр. епсћһоіотоп -- молитовник. Слова 


походить від Гр. слів епспоіе — молитва 1 1090$ — слово, 

У христнян це слово означає ту книгу, що також ві- 
дома як Требинк, цебто книга Спященичих Молитов, Цер- 
каовних Служб, Обрядових Чинів, а також пов'язаних 
з цим пояснень та поучень, (Див. , Требигк"). 

Назва Могилянського Требннка (з 1645 р.): „Евхо- 
логіонь албо Молитвослов или ТребиикЪ”. 

„О чомт в Евхологіяхть Священници науку мають опи: 
сопую. Катих. 1645 р. 43. Яко паучаютъ Гахолорія цер- 
ковние. (Там само, 45). 


Егіда — шит Зепса, що метав ікидав) блискавки; 
з гр. а! — щит. Переносно: бути під сгідою — бути 
під захистом. 

Егіда -- ст. укр. покров. Звідси укр. Св. Покрова 


(Матн Божа}. 

Едем, з д. Е. Еаеп — Рай. У Біблії написано, що він 
десь у східній стороні від Палестини. Пор. Буття 2. 8: „1 
садна насадив Бог ув Едем! на Сході, і там помістив Чо- 
ловіка, що йога вформував". 

Гр. Едет з д. є. едеп -- приємний, ніжний. Пор. ще 
Іс. 51. 3. Єз. 31. 9. Иому засадили всі еденськ! дерева, 
що в Божому Садку. 

Едом — біблійне Ім'я, що його Яків надав Тсавов!. 
Ст. сл. Едомь, з д. евр. ЕЯот -- Червоний. 

Буття 25. 30: „| сказав Ісав до Якова: ,Нагодуй но 
мене отим червоним - червоним (тіп Һаадот / Һаайот), 
бо змучений я". Тому то той КЛИКНУВ Ім'я йому „Едом". 
Тут же (25. 25) розповідається, що Ісав народився чер ·- 
вонуватим {айбтоті). 

Ездра — ім'я старозавітнього священика їй ученого, 
(Дпв. „Книга Езрн” в Біблії). 

Ст. сл. Ездра походить з гр. Еѕйтаѕ - - з д. евр. Ех'та, 
від д. є. Егге що означає: „поміч Божа"; у грець- 
кому Ез@газ звук а вставлений греками. У д. евр. ори- 
гіналі (Ега} його немає, 


Ездра (Еғга} прибув до Єрусалиму коло 458 чи мо- 
же 397 р. перед Н. Хр. 

Езопова мога -- мова неясна, натяками, алегорична 
мова. Ця назва постала від імені давнього грецького бай- 
каря Езопа. Езоп був рабом і тому мусів писати часто 
натяками, оминаючи ясність навмисне, щоб уникнути ка- 
ри. Езоп жив кола 620-560 рр. перед Н. Хр. 

Ейфелева вежа -- назва тієї вежі, яку в Парижі по- 
ставили за проєктом, що його зладив інженер Олексан- 
дер Ейфель (1832-1923). Цю вежу (висотою 984 стопи) 
спорудили з нагоди Спітопого Ярмарку, що відбувся в 
Парижі 1889 р. 

Екзамен, -ну -- іспит, випробовування. Походить 
з лат. ехатеп, давніша форма якого була ехартаеп, що 
означало: „язичок рівноваги" (у вазі). юр. лат. ехінеге 
--- міряти; ехасіцѕ — ТОЧНИЙ, докладний, зміряний. 

Екзаменуватн в Україні — це тільки випробо- 
вувати знання, а в західніх країнах Європи це слово, крім 
цього, має ще й інші значення: лровіряти стан 
зодорв'я і досліджувати щось узагалі. У 3, У. 
замість „екзамен” традиційно казали ,,|спит". 

Еклезіяст -- назва одної з книг Старого Заповіту. 
Ст. сл. Еклезіасть походить з гр. ЕККІезіаѕїеѕ, що є пе- 
рекладом з д. евр. Коней — „той, хто промовляє на 
зборах", а також -- „проповідник“. „ЕкКЈеѕтаѕіеѕ’ похо- 
пить від гр. слова екк1еѕіа, значення якого такі: збір (цеб- 
то збори, сходини), міспе збору, Церква. Звідси лат. Ес- 
сіввіа -- Церква. 

Лекс. 1527. 243: Екклез!аст — перкӧвник, имя Книзб 
Соломони о суєт%. 

Еклесіїрх  - уппавляючий Церквою і Богослужба- 
ми. Слово походить з гр. еККіезіагсіез: екКіевіа -- Цер- 
ква та агспе -- управа, влада, адміністрована ким тери- 
торія, початок чогось. 

Еконбм — управнтель дому; з гр. оікопотпоѕ (01КО5 
-- дім, пето — управляю). 

В Україні в державних межах Польщі економом 
називали управителя фільварку; рос. управляющій, пол. 
гғадса. 

Лекс. 1627. 405: Иконом -- зри строитель дома. 


Економія -- дуже велико господарство, фільпарок; 
господар стан країни (краще б: екопоміка); паука про 
економіку країни. Слово з гр, оікопопиіа. (Див. економ). 

Лекс. 1627. 406: Икопома -- ся. Господарство, зря 
строе и смотреніє. 

Лекс. 1627. 240: Смотріннє, вочеловЪ иене Господнє, 
иконбмія, діспонсаціо лат, ряженье Божее веБм свЪтом. 

Експресйппий -— виразпий, яспий, зпачущий, сильний 
своїм самовираженням. 

Слово з лат. ехргез$и$, що походить з прийменних 
ехо — з та дієслова ргеѕѕо -- Я стискаю. 


Екстракт, -ту -- витяг ессиції з чогось; витиснення 
з якоїсь речовини (напр. есенція чаю}; витяг з твору всьо- 
го того, що В ньому є суттєвим. 

Слово з лат. ехїгасїіѕ, що походить з ех — 3 1 |га- 
Бо — я тягну. 

Лекс. 1627 р. 36]: „Перепис з книг, екстракт, копія", 

Ело-  загаль пазва Бога в д. евр. мові. 

Загальною пазвого Бога не тільки свого, але й чу- 
жих богів у давшх євреїв було слово Е]. Воно часте в Біб- 
ди, по-нашому: Бог. Походження й значення слова неяс- 
не; його рівняють з е)а! -- сила, ці — бути спереду, пе- 
редувати, айп -- провідник (баран) 1 1н. 

Це було частим на початку власних біблійних імен 
або на їх кінці, напр.: Елазар, Емануіл, Гавриїл, Михаїл 
т. ін. (На кишці мои п єйрейській мові слово е] в укра- 
ській вимові звучить іл, Іль). В українській мові це дав- 
пе -ел, -їл змінилося в живи онмовЕ ще її па -ло: Михай- 
ло, Данило, Гаврило й тан; тут пс -ло — це Ел, Бог. 

Єврейське ЕН значить „Боже мій": Е — Бог, і — 
мії, По евангелия Мат. ЗАЛЫ читлемо: „А коло годин до. 
в'ятої скрикнув Іісус сильним голосом, кажучи: Иль Їлі, 
лама савахтаній цебто: „Боже Мій, Боже Мій, нащо ме- 
не Ти покинув?” (Тут подано текст Псалтиря 22.2: ЕН, 
ЕЦ, 1ата\ ахаміані). Христос виголосив у цьому одне 
слово не по-єврейському (ахаміапі), а сказав він його 
своєю рідною мовою -- арамейською: ХауасНіапі. 

Вираз ЕЦ (Боже мій) близький до арамейського іме- 
пі Ейіаби. (лля, давня Форма Еїзапи, скорочена жива 
народня форма ЕШай; початкове Е- тут у слов'янській 
мові це 1-); тому Євангелист (Мт. 27. 47, 49) далі подає: 
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„Дехто з тих, що стояли булн там, це почули й казали, 
що він кличе Іллю. Інші казали: , Чекай но, побачимо, 
чи прийде Ілля визволяти Його". 

Це саме Євангелія за Марком 15.34 передає трохи 
в іншій формі: „О годин: ж дев'ятій Ісус скрикнув голо- 
сом сильним, кажучи: ,БЄлої, Елот лама савахтані", що 
в переклад! значить: „Боже мій, Боже мій, илдо мепе Ти 
покинув?” Тут Ісус скликпув по-рідному, по-арамеисько- 
му. Елаї — це Но — Боже мій, замість д. евр. ЕЦ. Але 
Ес вже дальше від імені Еіаї, Ілля, а тому свідчення 
Марка 15.35, що дехто думав: „Ось Вш кличе Іллю?" не 
спирається на такій звуковій бдизькості слів ,як у Матвія. 


Елезар див. Лазар. 


Елемент -- складова частина такої цілості, що Є 
складсоною, 

Слово з лат. еЇетпепіцт, що означає: перший прин- 
цип. У староримській філософії ејегпепіз — це стихії 


( природи ): земля, вода, повітря, вогонь, В англійській мо- 
ві і телер стихію (польське гучміої) називають словом 
еТ|епепі 

Леке. 1627. 428: Стихія -- початки, елемента. 

Лекс. 1627. 049: Живібл, то ест елемент. 

Елізія — відпадання в слові кінцевого голосного зву- 
ка перед голосним звуком чергового слова. З лат. еНзіо 
-- відштовхування, відпад. Значок відпаду ' (як перетин- 
ка, апостроф). Пор. в укр. мові: д' остапку == до останку. 

Елогім -- одна з назв Бога в давніх євреїв: Еорит. 

Закінчення -ім — це закінчення множини, отже Ело- 
гім форма множинна, але зо значенням однини. Це мно- 
жина маєстатична, Значення Елогім — ,застра- 
шаючий". Часом подибується й (форма одииии ола, 
пле рідко. Греки слово БСлогім переклали 'РВеоз, римлянн 
Іец5, слов'янське Бог. 

Слово Елогім, як форма множини, визначає Богів 1 
показує, що давні євреї вірували в багатьох богів, Біблія 
розпочинається (третє слово) цим Елогім. Цікаве місце 
Буття 20.13:,1Ї сталося, коли Боги (Еоһіг) вчинили ме- 
не блудячим з дому батька мого". Тут Ва Кіоріт -- Бо- 
ги вчинили блудячим, цебто при множині Елогім дана 
множина й присудка, а це ясно вказує на многобожжя 
давніх євреїв. І хоч вони пізніше визнали Одного Бога, 
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лазня втерта множинна форма Глагім все таки позоста- 
лася незмшна, але вс в значенні однини, 

Елпідіфор — чоловіче ім'я (ст. сл. Еляндифор'), го. 
Кіріаірһогецѕ — ,приносячий надію"; з гр, слів еТрівз — 
надія, рпегео (рһего) -- песу. 

Еяпидифорь у Лекс. 1027 р. 498: „надежкденасець”. 

Емануїл -- чоловіче ім'я (ст. сл. Смманупль), з д. евр. 
Випглапис! (Їупппаписі). що озпачає: „з нами Бог" (КІ). 

У Ст. Заповіті це ім'я згадує пророк Ісая (7.14 і 8,8), 
який зпіщав прихід Христа. У Повому Запопіті (Матв. 
1.23) ім'я Гмануїл відноситься до Христа. 

Лекс. 1596. 12: Еммануйль -- сь нами Богь. 


Еміграція -- масопе переселення в іншу країну. Це 
слово також озпачає сукупність емігрантів, Слово з лат. 
егпівгаге -- переселятися. 


Емір -- титул східніх князів. 

Слово етіг арабське; воно означає: підвищений, зай- 
маючий високе становище, князь. 

Корінь цього слова є не тільки в арабів, але й в ін- 
ших народів семітської раси. Напр. д. евр. слово агог 
означає підисеєний, підвищений. 

Емоція -- душевне хвилювання, зворуцієння; напр., 
почуття радости, гніву, страху, смутку 1 т. ін. з фр. ёто- 
Поп (звідси И емоціональний), що походить з лат. егаобіо 


(13 слів: е (ех) -- а, топеге -- рухати, 

Емпайр Стейт Билдінг -- найвищий у світі будинок 
(у Нью-Морку). Висота цього 102-поверхового хмароде- 
ра (хмарочоса) — 1,250 стіп. А висота тоеловізійної вежі 
па ньому -- 222 степи. 


На його верху є 4 могут рефясктори, що називають- 
ен „онгглами Свободи". 

Будування цього хмародера було закінчене 1931 р. 

Емульсія -- рідина, в якій є мікроскопійно-малі крап- 
линки іншої рідини. Прикладом омульси є молоко. У фо- 
тотехніці емульсія — це желятиновий розчин з час: 
тинками солей срібла. (Цей препарат дуже вразливий на 
світло). | 

Слово походить з лат. ети!5и$ — ВИДОЄНИЙ. 

Молоко було першою емульсією, що И почали дослі- 
джувати. 


п 


-енко, як суфікс українських чоловічих прізвищ мо- 
лодих осіб, розвинувся дуже рано, і в ХУ ст. він уже був 
такий живий, яким він є й телер. Прізвищеве закінчення 
на -енк- о розвинулося найбільше на східніх українських 
землях, головно в середніх наддніпрянськнх говорах. Го- 
ворн західньсукраїнські знають це -енко дуже рідко, 
а більшість з них 1 зовсім не знає його. 

Ця форма прізанш здавиииу буда, хоч і дуже рідко, 
відомою Й па землях білоруських та російських, а тому 
вважаємо її дуже старою, ще спільною східньослов'ян- 
ською формою. 

Закінчения -сик-о не відразу постали, а перейтили 
стадію молодих, шо в писанні кінчалися юсом малим 
(тепер я): вовча, курча (ст. укр. вовчя, курчя). Батько 
був Пилип, а синок його звався Пилипча (ст. укр. Пилип- 
ця). Пор. Полтавські Акти 1665 р. ст. 53: Пилипча. Пор. 
[ванча, Супрупя і т. ін. 

Пізніше цих форм зародилися прізвища молодят на 
-ен-я (ос малий госп); папр. Луцька Книга 1572 р.: 
Коропченя 93. Книга Володимирська 1582 р.: Маско Ми- 
китеня Пащеня 114, Федко Ноценя 115, Левченя 115. 

Поруч із цими формами, хоч і пізніше їх, зародила- 
ся нова форма на -енко. Вона так само визначала най- 
перше хлопця тієї чи іншої особи взагалі, і вже друго- 
рядно -- родове прізнище. 

У канцелярійних актах ця жива форма прізвищ на 
-енко добре відома й часта вже в ХУ віці, Е пам'ятки 
часто подають 1. Ось трохи прикладів: Грамота 1480 р. 
литов. Кпязя Казимира: Дворяни нашого Сенька Поло- 
зенка (Акти ЮЗР том П ч. 78). Опнс Київських замків 
1609 р. має багато прения па = сорок! млиенк Колачнен- 
ко, Кисиленко, Ваннииепко, Супруненко, Кравченко, Кузь- 
менко, Дехтяренко, Савченко й багато інших. Багато тут 
і таких прізвии, які показують дорогу розвитку 1х; напр,, 
Шульга й Шульшенко, Шелест 1 Шелестенко, Сироватка 
й Сироватченко. 

У Полтавських Актах 1669-1671 років знаходимо пов- 
но цих форм, і вони звичайно змінні: Роздайбеденка 209, 
Тимченка 161, Ладижииченку 171 й багато т. їн. 

В українській мові лрізвищеві закінчення на -енко 
глибоко ввійшли в життя та в живу мову, тому пони зав- 
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жди змінюоться за відмінками: у Шевченка, з Мар’янен- 
ком і т. ін, 

У мові російській -- навпаки, українські прізвища на 
-енко тепер чуються чужими, тому не змінюються за 
відмінками: ,Кобзар" Тараса Шевченко. А то ці форми 
поиймаються за форми жіночого роду, і змінюються: мой 
[Шевчепка — у Шевченки --- с Шевченкой. 

Епѓапі їсгтібіс -- жахлива тоди, яка бентежить 
своею безтактною безпосередністю.  Досливпе значения 
цього Ффранцузькаго вислову — „жахлива дитина”, чита- 
ється ,анфан терібль". 

Енос -- чодовіче Ім'я; походить з д. евр. Бпо8, шо 
означає: чоловік. 


Енбх -- старозавітня постать; у Біблії перше сказано, 
шо Енох був сином Каїна (Буття 4.17, 13), а потім, — що 
він був сином Яреда, та що він прожив 365 років (Буття 
5,18). 

У переказах сказано, що Енох був узятий живим на 
1ебо. 

В Етіопії збереглися так звані „Книги Еноха” (тцо 
лоходять з кінця П ст. перед Н. Хр. 1 з початку Ї ст. по 
Н. Хр.), написані на основі переказів (не на основі Біблії). 

Українська версія персказів про Еноха збереглася 
записаною з 1679. Приблизно з того самого часу похо- 
дить і болгарська записана версія про Еноха. 

Епігонат — наколінпик, з гр, еріролайоп: ері — на, 
попу, вропліо5 -- коліно. 

Епігон -- спізнений, дрібнаго типу представник кож- 
ної такої течи (наукової, мистецької, літературної, полі- 
тич б №. п), яка вже загально вплиєлється за шджилу. 

Слоно походить від гр. орієопаз - - нащадок; ері — на, 
попов -- народження. 

Епіграма — слово, що походить від гр. ерйигататта 
(напис), яким давні греки називали напис на будинках, 
пам'ятниках, мемуарних речах і т. ін. щоб пояснити їхнє 
значення. Згодом епіграмаю почали пазивати короткого 
сатиричного вірша. Слово по складепе; ері — на, ргатита 
— буква. | 

Епіграфіка — наука пра стародавні написи чи над- 
писи на камені, дереві і т. ін. матеріялах. 
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Слово походить з гр. еріргарпе -- напис на будинку, 
пам'ятнику і т. ін. а також цитата, що вжита як мотто на 
книжці, чи на одному з розділів п. 

Слово це складене: ері — на, ргарһо — я пишу. 

Єпідемія -- пошесть, моровиця (поморок), масове 
поширення зараздиво: недуги. Слово походить з грець- 
кого --- ерійегпоѕ (ерійетіоѕ) — те, що поширене між 
людьми, ері - - на, Між, Чето$ -- народ, люди. 

Епітафія -- напис на нагробнику; з гр. ерікарпіоп; 
ері — на, іарпо8з - гріб, могила. 

Гр. ерітарпіоз Іоро5 -- надгробне слово, 

Лекс, 1627 р. 63: „Епітафіон -- нагробньй напис". 

Епітимія -- заборона згідно з законом, законна кара. 

Ст. сл. епитиміа -- церковна кара. 

Слово з гр. ерійпіа -- користування цивільними пра- 
вами; догана; кара. Слово це складене: ері — на, іїтліо5 
— оцінений, осуджений. 


Епітімія -- исправленіє, з гр. ерійгпеѕіѕ. Лекс, 
1627, 75, 
Епітрахіль — та частина священичого та архиерей- 


ського облачіння, що накладається на шию. 

Слово з гр. еріїгаспейоп; ері -- на, ігасһеіо= -- шия, 

Слово це в греків також означає дияконського Ора- 
ра -- лентоподібну частину духовного облачіння, шо 
зігнута вдвоє (тепер, авичайно, зшита), що накладається 
на шию. Ст. сл. слово патрахиль або петрахнль було 
іменником жіночого роду. 

Еразм -- чоловіче ім'я; 3 гр. егғаѕтіоѕ (сга5іо58) — 
любимий, милий, бахженнй. 

Це ім'я в історії стало популярним головно тому, що 
найбільший християнський учений гуманіст доби Відро- 
дження (Ренесансу) називався Еразмом. (Роттердам- 
ським): Егазпли5 Пезвідегішя (1456-1536). 

Ераст -- чоловіче ім'я; з гр. егазіоє (егаѕтіоѕ) — 
милий, любимий, бажаний. (Дав. Еразм). 

У Лекс. 1627 р. ст. 400: „Ерастъ: милый, вдячный, 
приемный, роскошный або желательный”. 

Ернмита, арх. — герміт, пустинник, відлюдник, анахо- 
рет (гр. апасһогеїеѕ). 

Слово з гр. егепйїеѕ — самітник, відлюдник -- від 
слова егётоз -- ПУСТИНЯ. 
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У Християнстві герміт (анахорет) -- це чернець 
(монах), що живе на відлюдді й ні з ким не говорить. 

Лекс. 1596. 5: Безмовпик -- еримита, который не 
в гуку. 

Естер, ст. сл. Есеирь -- жіноче Ім'я, що походить ВІД 
імені вавилонської богинн Іѕіаг. Єврейське ім'я п було 
Надиззап — мирт (Ест. 27). 

Ет! — вигук розчарування досади, легковаження. „Ет, 
цього вже не буде!" 

Як і більшість вигуків, цей вигук є прасловом. 

Етат — службове державне становніце; затверджений 
офининими чинниками склад працівників якоїсь установи, 
що характернзується своєю структурою, числом посад, 
рангами працівників, ставками їхніх платень 1 т.д. 

Слово це вживається в Зах. Україні, куди воно через 
польську мову проникло з Фр. &2 -- держава; звідси й 
отатовий, 


У С. Укр. — штат, штатний, що проникли туди через 
російську мову з німецького біааї — держава, 
Єтимологія -- визначення первісного значення сло- 


ва; та частина мовознавства, що займається досліджу- 
ванням значень коренів слів та історією їх розвитку. 

Етимологією колись називали ту частину гра- 
матики, що займається звуками (фонетика) й будовою 
слів (морфологія). 

Слово це походить від гр. ерутлоп -- істина (правда) 
і 1020$ — слопо, думка, наука. 

Лекс. 1627 р. ст. 328: .Нерковь обвелена пырклем, 
от которого слова и стимоп свої, то сет вивод маєт". 
Тут стнмом -- вивід, походження. 


Етнографія -- наука про побут народу й про народ- 
ню культуру. Від гр. ёіћһпоѕ — народ їі агарйо — пишу. 


Етношм, -му — назва народу чн племені. Етноніми 
часто походять від назв тотемних звірів. Напр., назва 
збашкир", можливо, походить від слів „баш курд" -- ве- 


ЛИКИЙ ВОВК. 
Слово це походить з гр. слів #105 — народ | бпогпа 


-- назва, ім'я. 
Ефа — міра ваги в давніх євреїв, Е+аһ. (Див. числа 
23. 5). 
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Ефект — процес дяпия будь-якої причині; наслідок, 
вислід (результат). 

Від лат. еЁесіцѕ — дія, від ейїїсіо — я виконую; ко- 
рінь той самий, що в слові ѓасіо — я роблю. 

Лекс. 1596. 266: Страсть -- взрушеньє, ефект. 

Ефективний -- дійовий продуктивно; та дія, що дає 
наслідок. Від лат. еййесійуц5 -- продуктивний. 

Ефіопія див, Абіссія. 

Ефір, ру — „прозора, вища верства повітря"; „ясие 
небо". Так пояснюється гр. айћег, що з пього слово 
ефір" походить. Словом ,ефір" також називається роз- 
вівна рідина, що в медицині вживається при анестезії 
(знечуленні тіла). 

Колись вірили, що космічний простір виповнений про- 
зорою, пропикливото субстанцією, яку називали словом 
„ефір. 

Гр. аіїћёг походить від слова аіћо - - я засв щую. 

У Сх, Укр. вимовляють це слово як „оф па оспопі 
ст. сл. єфирь. 

У З. У. вимовляють його як „ётер” на основі такої 
польської вимови (біег), яка є паслідуванням західньо- 
ёевролйського ёїћег, шо походить з гр. аїпег. 

Ефод -- старозавітні первосвященичі шати; д. евр. 
Еѓоа (2 М. 39.2). 

У нас колись це слово також вимовляли як „Ефуд". 

В Алфавит! ХУП в. сказано: 

„Е фуд толкується бБ во євреєх плат исткан зла- 
тыми нит'ми и хитростно устроєн. Образ його (тут і по- 
даний!) четвероуголень, м6рою єдиныя пяди в долготу, 
пяди жен в ширину, й посреди имяше аки звЪзду, всю 
злату. И обоюду два изморагда имущи по шести оба 
полы, написан  имущи двупадесять племен Исраилев. 
Между же двема зморагдома камень адамацт. Да єгда 
уба хотяше Святитель вопрошати Бога о коей любо вещи, 
привязываше его на рамницю посреди персей и подла- 
гаше руцы под него, и розпростирашеся над дланію аки- 
дьска изрядна Ефуд, И вопрошаше Бога о вопросћ. Аще 
будет угоден Богу вопрос, то абіє (зараз) восіяваше ада- 
мант, и свЪтом блешашеся. Аше ли не бяш годно — пре- 
бываше во своем чинъ камык. Аще ли хотяше Бог на 
мечь предати люди, бываше кровав. Аше ян смерть панти 
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хотяше, чери ббваше, Толкуєтжеся Ефуд вопрос" (Алфа- 
виг п. АМП в.). 

Еффата — відчинися, відкрийся. 

Давнє евр. дієслово ірраќасћһ (відчинчся, відкрийся) 
греки вимовляли Як ерпріаїа. Звідси ст. сл. „еффата”. 

В Єв, Марка 7. 34 читаємо (по-старослов.), що Хрис- 
тос сказав до глухонімого: ,ЕФффава, еже єсть развер- 
зися". 

Ех! -- зпуконаслідувальитий вигук розчарування, жа- 
лю, суму, вагашия 1 т. ін. 

„Сх, Якби то знаття, що в кума пиття" (Народ. при- 
казка), 

Ехо -— лупа, відгомін, відголос. 

Це слопо грецького походження вживається в росій- 
ській мові. У нас воно мало вживається. 

Давні грекн вірили, що одна з німф) з безнадійного 
кохання до Нарцеса (Нарциаа) ачахла, і по ній тільки 
відгомін ії голосу (спо) залишився, 
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Є — восьма буква української азбуки. Постала вона 
з початкової круглої слов'янської букви Є. 

Єв -- на початку іншомовних імен чи слів -- це гр. 
ер- -- добро-, красно», ст. сл. єу- чи єв -; напр. Євтих 
— З гр, еціуспез -- щасливий. 

Єва -- жіноче їм'я. 

Назву своїй помічниці перший Чоловік -- Адат (це 
д. евр, слово означає людину взагалі) -- давав двічі, 
-- до гріхонадіння 2.24 й по нім 3. 20. Перша назва була 
І5&аһ, Чаловічиця, цебто -- жінка. Про це читаємо (Бут- 
тя 2. 21-23) таке: ‚| вчинив Господь Бог, що на Чоловіка 
був зійшов міцний сон, — 1 заснув він, Г Він узяв олие 
з ребер його, і тілом замкпув замість нього. Г розбудував 
Господь Бог те ребро, що був узяв з Чоловіка, на жінку 
(1е іззап), і привів и до Чоловіка. [ сказав Чоловік: „Цим 
разом вона --кість від костей моїх, 1 тіло від тіла мого. 
Вона Чоловіковою (Чоловічнцею, ІЅё&аһ) буде зватися, бо 
взята вона з Чоловіка (те 18)". 

Отже, перша назва першо! жінки була загальна: І&&аћ, 
цебто Чоловічиця, Чолавікова, Жінка. Тут автор уживає 
гри слів, ща їх на нашу мову не можна перекласти. По- 
давньсеврейському ,чоловік", ,муж" — 18, а свою поміч: 
ницю, створену 3 нього ж, а не з пороху землі, він назвав 
словом, що має той сам пень: 0586 (жінка), ніби чолові- 
чнця. Ия гра слів зберігається в польському: ура? (18) — 
тозаїКа (їЇ85ап); у нас це б було: чоловік -- чоловічиця, 
бо в нашій мові чоловік (15) -- жінка (1538) -- різні ко- 
реш. 

Другу, вже власну, назву Чоловік дав своїй помічни- 
ці по гріхопадінні. Про це розповідає Книга Буття 3. 20: 
.Рвимовнв Чоловік ім'я своїй жінці: Хавва {(МајјіКк'та Ва- 
аЧат бот і41о6о: Спамуан), бо вона була матір'ю всього 
живого (спаі)". 

Тут ця назва постала так, як постали всі наапи; з своєї 
істоти. Перша жінка була матір'ю всього живого, живе 
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-- сһај, через це й перша жінка зветься Сћаууаћ чн Сћај- 
јаһ (в семітських мовах звуки у та ј вільно чергуються 
між собою), з чого греки зробили Єву (бо греки не мог- 
ли віддати д. евр. ані ей, ані 1). 

Отже Хавва -- Хая -- Єва — це: „мати всього живо- 
го", чи докладніше: життя, жива. Західньоукр. вимова: 
Ева. 

Евангелиста, арх. — Євангелист. 

Ст. сл. слово євантелисть у нас у АУСАМИ вв. часто 
вимовляли ,Євангелиста" під впливом польського Когап- 
пенза. 

Але згодом у Нас знову повернулися до своєї його 
форми: Євангелист. 

У Ст. Матася Єваптелистія, Катех, 1645 р., 296. 

Марко бвапгелистт. Катих. 1645 р. 28. Тоанъ 
Єнангелнста, 286. 

О исмт» Євангелиста пишистъ. Катих. 1545 р. 39. 

Євангелія -— Книги Євавголнстів у Священному Пи- 
саппі Нового Заповіту. Тому що ця назва походить від 
грецької назви Еияпрецбоп, яка є іменником середнього 
роду, то її ст. слов. версія також була (1 досі є) іменни- 
ком середнього роду: Євангеліє. 

Але з ходом часу, хоч 1 дуже пізно, цю старослов. 
назву умкраїнізували - - так, що п середній рід змінили 
на жінчий: Євангелія, Євапголія. 

В українській богословській літературі перші прояви 
цієї зміни були вже паявні в ХУЇ в. У вашій літературі 
ХУТ в. вопи вже дуже часті, 

Ось приклад: 

Євангєліа так свбдчит. Катих. 1645 р. 226. 

Тая Єпангєелія сЕЄ помножене своє брала. Катих, 
1645 р. 396. 

Значения грецького слова епапееНоп — „добра вість"; 
по-старослов. — „благая вість", а з цього походить наше 
слово ,благовістити", цебто звіщати добро -- пропоні- 
дувати Слово Боже. 

Грецьке слово „епапребоп” походить від слів ец — 


добпе, і апре!о -- я привошу пістку (повипу). 
Євген -- чолов!че їм'я, по означає ,благородний", 
азіпляхетни й", шшедрий?"!; таким є апачоння гр. саєспоб, 


від якого це ім'я походить. 
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До нас це ім'я прийшло почерез його ст. сл. форму: 
Євгеній. У СУ. вимовляють Євген, у З.У. . - Евген. 

Євгенія — жіноче ім'я, що означає: благородна, шля- 
хетна, щедра. Див. Євген. 

Євграф -- ч. ім'я; воно прийшло до нас 13 ст. сл. 
Суграфь, що означає: „краснописець”, це зн. той, хто 
гарно чи добре пише; таке значення має грецьке слово 
ецетаріюз, від якого це ім'я походить. Слово це складе- 
не: ец — добре, ртарпо — пишу. 

У С.У. вимовляють Євграф, у З.У. — Евграф. 

Євдокйм — ч. ім'я (ст. сл. Євдокимь); воно походить 
від гр. ЕидоКігоб,. ито означає: шанований, попажапий, 
славний. Слово ие складається з ец -- добре г доКіпіо5 — 
позитивно оцінений, шанований. 

Східньоукр. вимова його: Євдоким, західньсук, - - 
Гндоким. 

У Лексикон 1627 р. 401: ,Гудокім': бллгорекусснт, 
или благоиспытатель”. 

Євдокія -- ж. ім'я (ст. сл. Євдокіа) з гр. Ецабкіа -- 
доброзичливість (ст. сл. благоволеніє). 

Народні форми: Докія, (пестливе Доця), Півдя, Яв- 
доха, Ївдоха, Ївдошка. 

Євдокія в східньоукр. вимові, Евдокія — в західньо- 
укр. 

Євдоксій -- ч. Ім'я (ст. ся. Єхдоксій) з гр. Ецйохов — 
доброславний, славний своїми добрими прикметами. Гр. 
ей —- добре, добро; доха — слава, опінія, судження (дум- 
ка). 

Євдоксія -- ж. ім'я (ст. сл. Єудоксіа). Значення див. 


Євдоксій. 

Євламгій -- ч, ім'я (ст. сл, Єулампій) з гр. Е троз 
(добросвітлий): ец — добре, (добро), Іагарає -- світлий 
(від Јатро — я свічу; пор. 1атлраз -- світло). 

Євлампій у східньоукр. вимові; в західньоукр. — Ев- 
лампій. 

Євлампія ж. ім'я (ст. ся. Єулампіл); пзпичлє: доб- 
росвітла. Див. Євлампій. 

Євлогій -- ч. їм'я (ст. сл. Єхлогій) з гр. Кицїбвоє — 


доброслівний, відомий а добрих сли; (сп добпе, добро 
та Јороѕ —- слово). 
Східньоукр. Євлогій, західньоукр. Евлогій. 
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Свмёп -- ч. ім'я (ст. сл. Євменій) з гр. Китепія -- 
добродушинй; ец - - добре (добро), тпепёѕ -- настроєний. 

У С.У. Евмен, у ЗУ. Евмен. 

У Лекс. 1627 р. 402: „бумешй -- милосердъ або ми- 
лостивен, тихь, доброхотный”. 

Євнйкія -- ж. ім'я (ст. ся. Єупнкіа) з гр. Ецпікіа — 
добрепереможна; ец -- добре, пікс — перемога. 

Євнух див. евнух. 

Лекс. 1596. 12: евнух -- скопленьй члк (человЪк). 

„евнух, рЪзанен, валах”. Лекс. 1627. 95. 

Євостей — син Саула; ст. сл. [Евосеей; д. евр. 15-Вобеї 
-- чоловік сорому. Псвие, будо перию 1&-Ваа| --- чоловік 
Ваала чи чол, господаря, а Пізе, 3 устаповленням ві- 
рувиппя в одного Бога, перероблено ил І8-Вобсї 3 сип 
сорому, 

Євпраксія - - ж. ім'я; ст. сл. Єуүпраксіа, з гр. Киртахіа 
— добродійка; си - - добре (добро), ргахіє (-:ргайта) 
-- дія, діло, чин, акція, здійснення. 

Спрей — жид. 

Ця пазва, мабуть, походить від Евера. Евер, д. є. Емет, 
був правнуком Сима (1 М. 10.24). Це означало б, що 
євреї — це потомки Евера. 

(Початкове е змінилося па Є па східньослов'янському 
грунті). Слово еврей", д. є. іуті, стрічається вже в 
1 М 14.13, де читаемо, що Абрам був єврей, ім'ті. 

Поширена ще така думка, що слово „еврей” постало 
від слова еуег — той бік, друга сторона, заріччя, цебто 
євреї — , зарічанн", зайорданці, або заєфратівці. (Пор. 
ауог -- переправлятися). Від арамейської назви ібгаї по- 
стало гр. ергаібѕ, лат. пебгаецв. 

З н. гр. ебгаїб5 постало ет. сл. єврей, що колись прий- 
шло з старо-церковпо-слов'янською мовою в Україну, та 
існувало тут виключно в церковних книгах. (Але й у цер- 


ковних книгах були -- поруч назви ,єрей" -- назви 
„іудей” (толей) та жид). 

У спітській сфегі- . поза сферою перкоппою — в Ук. 
раїні з давних-давен була тільки назва жид" (Див. жид 
та юдей). 

Європа див. Гарет. 

Єпропейський (східпьоукр.) = прикметийк, що по- 


ходить від назви ,| Європа" (західньоуко. Європа). Напр., 
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говоримо про європейські країни, цебто про кра- 
1ни Європи (Европи). Отож, послідовно, говоримо, напр., 
про західньоєвропейські країни, цебто про за- 
хідні країни Європи. Говорити ж про „крану захід- 
ньої Европи" -- нелогічно, бо ж немає „двох Європ" — 
„Західньо: Європи" і, Східньої Європи". Європа є одна. 

Євсевій -- Ч. ім'я; ст. сл. Сусеви; походить з гр. Би- 
ѕеБёѕ -- побожний; ст, сл. благочестивый. Це грецьке 
ім'я походить від слів ец -- добре (добро) і 5еро — я 
починаю, плекаю й практикую релігію. 

Див. благочестивий. 

Євсевія — ж. ім'я; щодо походження й значення цьо- 
го жіночого імені -- див. Єнсевій. 

Євстафій -- ч. ім'я; див. Остап. 

Євстрат — Ч. ім'я; ст. сл. Сустратіїй з гр. Ецяїгайогв -- 
добрий військовий, добрий вояк; походить від ец — доб- 
ре (добро), ѕїгаіјоѕ -- військовий, воєнний. 

Євтихій -- ч. ім'я; ст. сл. Єутихій з гр. Еніусіея -- 
щасливий; той, кому щастить; ец — добре (добро), їўсһе 
—- нагода, щастя, щасливий випадок. 

Укр. народньо-розмовне: Євтух (або Явтух), Євтих, 
Ївтух, Ївтих. 

Євтихія -- ж. ім'я, ст. сл. Єутихіа. Див. Євтихій. 

Євфім -- ч, ім'я; ст. сл, Єувимій з гр. ЕЁирһетоѕ — 


добровіщнй; ец -- добре (добро), рһётоѕ -- ТОЙ, хто 
говорить такі слова, що справждуються. Ст. сл. благовВ- 
щій. 

\ Леке. 1627 р, 401; „веселий, охотный або благоду- 
шень". 

Єпфимія -- ж, ім'я; ст. сл. Єувеймія. Походження зна- 
чення його — див, Євфимій. 


Народньо-розговірна його вимова: Хима, химка, Юхи- 
мія, Юхима. 

У Лекс. 1627 р. 401: „буеима — достохвалная або 
доброславная". А на ст. 402 ,Єуфиміа — благославна". 

Евфросин -- ч. ім'я; Єуфросиній з гр. Еирһгоѕупоѕ — 
життєрадісний; ем -- добре (добро), рбговупоб -- па- 
строєннй, сповнений якимись почуваннями. 

У Лекс, 1627 р. 403: радость приносячій. 

Євфросйнія -- ж. ім'я; ст. сл. Єуфросинія. Див. Єв- 
фросин. 
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Народньо-розговіпні форми його: Фросйна, Пріська. 
Напис 1161 р.: Покладаєть Офросинья. 
У Лекс. 1627 р. 493: „Радость, албо доброе веселіє". 


Єгова — правдиве Ім'я давньосврейського Бога. 
Єгова, з д, евр, Тепоуаб, У Біблії воно дуже часте, — 
вжите 6823 рази. Давнє єврейське письмо було без голос- 
них звуків, пебто писалися тільки приголосні, тому Боже 
Ім'я писалося ЈНУН, чому Й звалося по-грецькому Тетра- 
граматон (Чотирилітерним). 


Ніхто ніколи, під страхом смерті, не смів голосно ви- 
мовляти це Боже ім'я, — наказано було замість нього 
вимовляти Адонай; цебто скрізь, де написано Єгова, чи- 
тали Адонай, як це в єврейському світі робиться й сьогод- 
ні. | власне через це а бігом віків зовсім забулася правдн- 
па вимова цього ЈНУН, чи це Јећоуаһ, чи Јаһуеһ; нау- 
ково більше підстап за Ягве, але більше поширене Єгова. 

Боже Ім'я Єгова чи Ягве затвердялося з часу Мойсея, 
десь за 15 віків до Христа, Про значення Я походження 
цього меш Книга Вихід 3. 13-15 розповідає так: „Т сказав 
Мойсей до Бога: Ото я прийду до ІЇзратлевих синів та й 
скажу Їм: Бог ваших батьків послав мене до вас, то вони 
скажуть мені: Як же Ім'я Його? Що я скажу їм? І сказав 
Бог (Елогім) Мойсеєві: Я Той, хто буде. | сказав: Отак 
скажеш Ізраїлевим сипам: Ећејеһ послав мене до вас... 
А це Ім'я Моє навіки, 1 це пам'ять про Мене з роду в рід". 

Отож, значения слова ,Єгова" паяспено:, Той, хто бу- 
де", в оригіналі: спіе абег еНіе, по-старослов'янському: 
„Я есмь Супи". Зате ж у вислові „Еһејећ послав мо- 
не до вас" слово еһејеһ визначає „буду”. Греки переклали 
слово ,Єгова" як .Кутіов8", по-латинському ,„Готіпцв”, 
по-старослов'янському , Господь", але наше слов'янське 
"Господь?" не передає істоти єврейського [мені „Етова”, 
а тільки Функцію Його. 

У Пророка Ісайї підтверджене Боже Ім'я: „Я Єгова, 
це Ім'я Моє!" (42. 8). 

Боже Ім'я .Лебохап" своїм початком або кінцем час- 
те в гебрейських власпих назвах, -- па початку часте як 
Йо- або Єго-, а вкінці як -јаћц або -јаһ. 

У давньоєвропейській мові було багато таких влас: 
них імен, що на їх початку було „Лепоуай” - - Господь; 
це Левоча з ходом часу в живій народній мові скороти: 
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лося на Јећо-, а пізніше навіть на Је- або на Јо, що в на- 
шій мові дає початкове Є- або Но- (старослов'янське [е-, 
Іо-), напр.: Єровозм, Єгошуя, Йонатан, Гіоаким, Йосафат 
і Т. ІН, 

„Јеһочаћһ" — Господь часом додавалося на кінці влас- 
них імен; воно скоротилося на -]ава або народнє -јаһ; 
у нашій мові це закінчення перемінилося в -я або -й, напр.: 
Азат јаһи, Сһапап јал, Јіғтејаһи, Те5ауапи дали; Азарія, 
Ананій, Єремія, Ісайя 1 т. ін. 

Євреям не вільно вимовляти Імені Божого (Тећохаһ), 
бо Воно Найсвятіше. Тільки єврейський Первосвященик 
раз на рік (у Судний День) вимовляв його в Храмі. Чнта- 
ючи Біблію, євреї замість Јеһоъаһ кажуть „Е1обии” (Бог). 


Єгйпет, -ту - - назва власна одної з країн Близького 
Сходу. Нана має різпі пазви. Сноя пазва |  - ,Хомо" чи 
„еми (або ,Хіме?) - чорний, бо чория земли, куди 


виливається річка Ніл. Давньоєвр. назва ,МіцраїмУ, але 
ця назва тільки в Біблії. Назва ця походить від назви 
Хамового сина, що звався Міцрдїм (1 М. 10. 6), і він ніби 
став родоначальником єгиптян. Форма ,Міцраїм" -- двій- 
ня: Єгипет подвійній -- горішній і долішній, а саме це 
слово визначає землю, сторону, область, а по-гр. й по: 
лат. Аісуріов (вимова ГСгіптос). Ця назва походить від 
назви міфологічнога сина Бела: йога син звався Ѓгіптос, 
— він завоював цю землю й надав їй своє ім'я. Від гр. й 
лат. назва „Єгипет поширилася по всій Європі. Греки 
часто звали Єгипет також назвою ,Ххебїумія". Див. Хімія. 
Пор. санскр. асуріа -- огороженні, як і евр, тасаг. Див. 
Соляр. Ї. 513-514, 
Єгонатан, див. Натан. 


Єгомобсиь, місц. — священик, панотець; це слово вжи- 
вається тільки в народній мові в Галичині. Це слово поль- 
ське —- ісвогаобб, що походить вл ,зеєо панох”. Колись 
воно було висловом пошани до високопоставленої особи. 
Але слово ,ісероглобо" уже затратило це своє давнє зна: 
чення. Тепер його часом уживають для вказання дапої до- 
росло? особи чоловічої статі - замість слів „пан“ чи про- 
сто ,,мужчина". 

Єдваб, арх. -- шовк, з польського јеймаб; проинк- 
ло в нашу Мову дось ше в ХУЇ ст., і почало суперничати 


в нас зо словом „шовк”, 
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Але згодом у нас зпопу повернулися до слова „шовк”, 
яке існувало в нас з давніх-лавен, бо воно було вже відоме 
в ст. слов. мові: щелкь. Давні греки називали китайця 
словамн ѕегеѕ, а звідси й грецька назва шовку -- 5е- 
гоп (латинське ѕегісит), бо шовк колись був тільки в ки- 
тайців. У давній англосаксонській мові шовк звали сло- 
вом 5есіс (тепер по-англ. ЗИК); нім, ѕеіае, фр. 501е або 
сгёре де Спе — китайська крепа. 

У Лекс. 1627 р. 218: Сприк — едваб. Гиацинт — синій 


едваб. 
Лекс. 1627. 307: Шолк — едваб. 
Єдинородний, арх. — народжений як єдиний син сво- 


їх батьків; одинак; ч. једіпогойпӯ, јебіпоготепў; рос. еди- 
нородньй. Слово ст. ся. походження: єдянородьн». 

"ШЄдипорбдпий - - елппозожены пбо єдипак, Гос- 
поді. парг сице парицається". Лекс. 1527. 89, 


Леке. 1627 р. 61: „баппочадый .— тов ж, що и єдино- 
водлый". 
Єднати — наладнувати зв'язок кого з ким, або ко- 


гось з ким годити; духово зближувати когось з ким; зяб: 
дити на мирову дорогу ті особи, що посварилися. 

Пор. ст. сл. єдипепіє. 

Спященниин людей з Богомъ єднають, Катих. 1644 р. 


51. 

Лекс. 1627. 189: Заступаю, єднаю. 

Лекс. 1596. 815; Ходатай -- посредник, идная. Хода- 
тайствую -- иднаю, справую. Христос нас з Богом по- 
нднал. 


Сзавёль — ж. ім'я; ст. сл. Тезавель з д. евр. Їхеув! -— 
знепорочна", ,чнста". 

Д. є, Хеме! означає: сміття, нечистість, неморальність; 
Ісусе! — все те, що чисте, моральне, непорочне. 

Єзекіїль — ч. ім'я; ст. сл. [езекигль з д. евр. ІеспехКеї, 
що означає: „Нехай могутнім буде Бог"" Їм'я ,Єзекіїль" 
часто перекладають фразою „Богом зміцнюваний", 

У Лекс. 1627 р. 396: Єзекійль: „Моцъ Божаа". 

Єзекія -- Ч. ім'я; ст. сл. Сзекіл з д. евр. Сбіг'кТцайц 
(1 Сма Кіјјаћ}, що озпачае „моя спла -- Господь". Д. є. 
Сл>'К1 — моя сила, Чана — Господь. 

Єзус-Марія, місц. -- польський вислів здивування 
(Тегиз-Мага). З польської мови він у минулому почав 
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був проникати в мову українців у Галичині. Але по Пер- 
шій світовій війні там його цілком усунули з укр. мови, 
і застулили його українським традиційним „Господи Бо- 
же’ або „Мати Божа!”. 

Єй, арх. — їй (у східньоукр. формулі клятви „ій Бо- 
гу!” народньо-розговірне ,ійбо"). У З/У. замість цьо- 
го кажуть ,бігме". ,Єй" — слово старослов'янське, що 
означає ,так". (Див. амінь). 

Слово „ей” колись було словом присяги. 

Лекс. 1627 р, 61: „Єй — так конечне, певне, заправ- 


1? 


ды”, 

Скатерина, днв. Катерина. 

Єлезар -— ч. ім'я; ст. сл. Єлєазарь походить з д, евр. 
й означає: „Рожа поміч". 

Єлевферій - - ч. ім'я, ст. сл. Єлсувєрій з гр. Кісиібе- 
гіоѕ -- благородний, шляхетний, вільна людина. 

Лекс. 1627 р. 397: „блеуеери: Любочестенъ, або не- 
скуп, ТИН, або волинй, свободный, почестный, уро- 
дивый, щирый, або статечний, почтивіяй", 

Єлей, арх. — олій, олива. Ст. сл. елей у нас збері- 
галося в значенні священної оливи — для миропомазання. 
з»Блей" походить з гр. еїбоп. (Лат, оівбиті)). 

Лекс. 1627 р. 72: Єлей — олива, олій, 

Єлисавета (Єлизавста) -- ж. ім'я; ст. сл. Єлисавбеь, 
Єлисаветъ, БЕлісавєть -- з гр. Е1еіѕаБе+һ, а це з д. евр. 
Кіїдега, що означає: „почитаюча Бога”. 

Народньо-розговірне: Лисавета, Савета; пестливе: 
Ліза. 

У Леке, 1627 р. 398: „@лисавееъ -- Єлисаветь: Богь 
присяги, або сытости, або Божая семеракост, або Божій 
покої". 

Єлисей — ч. ім'я; ст. сл. Єлисей з д. евр. Юйієза (ско- 
рочено: ЕИёа), що означає: „його спасіння (чи поміч) — 
Бог”. 

Д. є. Елі — Бог мій, іеёа — поміч, рятунок, спасіння. 

У Лекс. 1627 р. 398: ,,Єліссей: Божеє здоровє або Бог 


спасаай". 

Єпархія -- округа єпископської адміністрації; 13 ст. 
сл. єпархія, а це з гр. ерагсбіа -- всяка підвладна округа, 
область; ст. укр. волость. Слово походить з гр. ері — на, 
агспе -- влада. Гр. ерагсһоѕ — губернатор. 


4: 


Спархія у нас -- це тільки єлископська округа, 
цебто область єпископської юрисдикції, 

У західпіх країнах Єпропи замість гр. слова ерагсбіа 
вживають таких слів: у Франції -- 0106065е, в Англії -- 
діосове, в Німеччині — Ю1йсеѕ; у Польщі -- Фіесегја. Усі 
ці слова походять з гр. 910515, що означає домоуправу, 
управу взагалі, владу, область (провінцію). 

Єпископ -- духовний вищого сану, що управляє єпар- 
хією, | кандидатів висвячує на Священик!в. Згідно з ка- 
нонічним принципом апостольського переем- 
ства, кандидата на Єлнскопа (який мусить прийняти 
чернечий сан - - згідно з канонами Церкви Христової) ви- 
свячують (хіротонісують) тільки Єпископи, які уповно- 
важені до цього своїм переемством (сукцесією, наслід- 
ством) від Апостолів, Тому що тільки Єпископ ниспячує 
достойних цього мужчин на Дияконів і на Священиків, 
то дого також називають Святителем. 

Слово ,Єпископ" походить від гр. ЕБріѕ5короѕ -- наг- 
лядач (ері -- на, якбрео -- дивлюся). 

В Україну в минулому (ХУМІ-ХУТП вв.) почало було 
проникати польське слово ,біскуп" (елиской}. 

Бискупы ріямскій. Крех. Ап. 1560 р. 632. 

Єпистйма -- ж. ім'я; ст. сл. Єпистиміа з гр. Ер15тле 
— „знаюча", Народньо-розговірні форми: 

Пестина, Опистина, Лепестина, гр. знаюча, 

У Лекс. 1627 р. 399: „Єпистими: художество. Єпісти- 
міа: хитрость (мистецтво) ремесло", 

Єпітрахйль, див. Епітрахийль. 

Єпіфан -- ч. ім'я; ст. сл. Єліфаній з гр. Ерірһапёѕ — 
об'явлений, відкритий людям, славний. 


Ералаш, -шу — хаос, безладдя, бозпорядок, минани- 
на. Походить з кримсько-татарського „аралаиг”. Пар. рос. 


„ёралаш". 

Єремія (Єремій) -- Ч. ім'я; ст. сл. ієремія з д. евр. 
Пггаєезани (]агит -- нехай стане високим, Тапа -- Гос- 
подь). 


Ім'я ,Єромія" звичайно перекладають описово: ,По- 
вищений Богом”, 

Наполиво-позговірна форма Ярема. 

Лекс. 1527. 413; Ерембя --- высокость Папска, або 
вьвишшаючій пана. 
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Єресь -- те вчення, що не згідне з наукою Церкви; 
ст. сл. ересь з гр, һеғеѕіѕ — інакомнслення (петеоб -- я ВИ- 
бираю собі), 

Рознымн герезіамн Церков мажучи. Катих. 164% р. 
(Передмова). 

Єретик -- той, що проповідує єресь; ст. сл. єрєтікь 
з гр. Бегеїїкдє (егеіїКкӧѕ). Див. ересь. 

Єрик або єр -- старослов'янська назва букви ь, а 
паєрик або йор — букви ь, 

Єрихон — місто, що росташоване на лівніч від Мерт- 
вого моря, в арабській державі Йорданії, Воно вже іс- 
нувало в 6000-1400 рр. перед Н. Хр. У Біблії сказано, що 
ізрайдитяни розвалили його мури звуками своїх бойо- 
вих труб. 

Лекс. 1627. 413: Ієріхон — луна, або мЪсяц, або запах 
єго, восхожлеше. 


Єрмак, див. @рмолай. о. 

Єрмолай — ч. ім'я; ст. сл. Єрмолай з гр. Еггпо!405 
(Негтаїдоє) -- вісник, вістун. 

Народньо-розговірне Ярмолай, а ще давніше -- Єр- 


МАК. 
М Лекс. 1627 р. 400: „Срмолай: „Сила люд! пли ре- 


пар) 


ЧИСТЯТЬ ЛЮДСКІН . 


Сролоам -- ч. ім'я; ст. сл. Ієроподмт. з д. єпр.Тагом'ата 
— „Нсхай мпожиться парод!" 

Єроним — ч, ім'я; ст. сл. Еронимъ з гр. Іегопутпоѕ 
— священногменний' 1его$ -- священний, опота -- ім'я. 

Єрофей — ч. ім'я; Єрофей або Ярош; ст. сл. Ієрофій 
| Ієрофей з го. Тего 60$ -- освячений Богом (1его$ — 
священний, освячений, #ћеоѕ — Бог). 

Лекс. 1627. 413: 1Ероеей — освящен от Бога или освя- 
щен Богу. 


Єрунда -- несенітниця, небилиця. Слово постало в СХ. 
Україні в духовних семінаріях, як перерібка латинського 
егийіо -- Я вчу. 

З України це слово перейшло і в Росію. 

Єрусалӣм — найбільше місто в Палестині -- головно 
відоме в Християнстві з того, що там був росп'ятий Хрис- 
тоё. 

Ст. сл. Терусалимъ (рідше: Їєрусалима) з д. евр. Теги- 
&ајет, а рідше (молодша форма) Тегиза Цит. Значення 
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цієї назви (яка, здається, є хсттицького походження) не 
підоме. - 

Це місто спочатку звалося Євус. Завоював його для 
Єзраїля цар Давид. (Див. Суд. 19. 10 11 Хр. 11. 4). 

Місто Єрусалим, за давнім народнім повір'ям, середи- 
на світу. Це повір'я основане на Біблії, — пор. Єз. 5. 5: 
„Цей Єрусалим — Я поставив його в середині народів". 

Лекс. 1627. 413: Ієрусалим, а власне Асарамель — Бла- 
гословенство люду Божего, або (стежка), слід обрЪзаня. 

Єсей (Єссей) -- ч. ім'я; ст. сл. [єссей з д. евр. 1158; 
значения його не вняснене, У Солярського Ц. 238 сказано. 
що воно означає: „Бог є Сущнй, Живий". 

Єсеєм звався батько біблійного царя Давида. 

Лекс. 1627. 414: Ієссей — меч, або трваючій, або дар 
(преподобность). 

Если, арх. -- якщо; ст. сл. єслн (3 єсть -- ли). Це 
старе слов'янське слово збереглося в укр. мові в Галичині, 
Рос. если, польськсо іе5ії, чеське іекіЇї. 

А если бы ихъ не услухаль... Катих. 1645 р. 38. 

У Леке. П. Беринди 1627 р. завжди если. 

Сфрейтор, див. фрайтер. 

Єфрем — ч. ім'я; ст. ся. Єррем' з гр. ЕрАгаий (лат. 
Еріпгет) з д. евр. ЕГганйнтт, що означає розмножен- 
ця, (Див. Ки. Буття 41.52). 

Укр. народпе Охрим. 

У Лекс. 1627 р. 403: „Ефремъ — урожайньй, плодо- 
вить, плодоносенъ”. 

Єшурун — друга поетична назва Ізраїля, д. евр. ја- 
Заг -— простий, справедливий, тому Іезитип -- праведлик, 
див. Второзак. 32. 15, 33.5, 26, к. 44.2. Вульгата перекла- 
дає Јеёоғот через а4іесіа5 (вибраний) або тесіізѕѕітиѕ 
(найсправедливіший). Назва Єшурун протиставиться наз- 
ві Яків (дехто ім'я ТааКоу перекладає словом ,ошука- 
нець"). 
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Ж 


Ж — дев'ята буква української азбуки, в ст. сл. аз- 
буці зветься ,живіте". Цифрового значення в ст. сл. аз- 
буці вона не має, бо такої букви немає в азбуці грецькій, 
на якій основана наша ст. сл. азбука. 

Ж -- частка, шо в реченнях виконує три функції: 
1. функція протиставності (напр. „В Инов до 
міста, вона ж — з міста", Це значить: Він ішов до міста, 
а вона (ішла) з міста"); 2, функцію вираження то то ж- 
ности, цебто ідентифікування (напр., „Га ж (таки) жін- 
ка...’ означає: „Га сама жінка ...'"; англ. Ще ѕате); 3. 
функцио натиску, підкреслення {емфази), -- напр.: 
„ходи ж сюди!” означає: „Га ходи сюди!" 

Частка ж також виступає з протетичним (шдтримую- 
чим) е -- же (ст. сл. же), але тільки тоді, як попереднє 
слово кінчається приголосним звуком (а в цьому Й зву- 
ком й), — напр.: „В же йде до міста". 

У народній мові в Галичині частка же також вжива- 
ється як синонім займенників хто, що. Напр., у приказ- 
ці (яку записав М. Номис): „Добре того страшить, же ся 
боїть". 


Ж-ж-и! -- вигук для гарячого. Див. жижа, 
Жаба маленьке стоборійня з роднии подних плазу- 
нів. Слово це -- всеслов'янсько; ст. слов. жаба, У чесь- 


кій мові поруч слова „раБа” є його чеський синонім ,8Ко- 
Кап". У рос. мові старе слово „жаба” почало усуватися 
новішим його рос. синонмом ,лягушка". Здрібніла фор- 
ма: жабка, маля, жабеня, жабенятко; прикметник: жаб'я- 
чий, жабиний. 

Народнє „жаба цицьки дасть" означає; втоне, а 
далі вм ре взагалі. 

Словом ,жаба" зневажливо чи сердито прозивають 
дитину: , Гн жаба мала!" 

Жаданий -- вимаганий; від дієслова жадати (ви- 
магати); ст. сл, жядати, ч. адаб, п. 2адас, рос. требо- 


вать, 
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Лекс. 1627. 452; Саул -- потребованьй, жаданый. 


Жаден (жадний), арх. -- жаден, ні один, Жадна пташ- 
ка не прилетіла. Жаден з них не прибув на збори. Димін. 
жаднісінький. Поль. айпу; англ. попе; рос. ни один, 

Абы жадень въ гнфв% не былъ. Катих. 1645 р. 506. 

„На жадныи перешкоді не дбаючи", Лекс, 1627 р. 
Передмова. 

ЕН:5маш (=нема) в жадном иншом збапеня. Катих. 
1645 р. 156. 

Лекс. 1627 р. 337: „Ме будучій в жадном небезпечен- 
стві". 

Жадний (жаден) — відчуваючнй сильну потребу за- 
спокоїти своє бажання матн те, чого йому дуже бракуе, 
Уживається з іменником, що визначує предмет, у родо- 
вому відмінку; напр., у народньому вислові про вбогу лю- 
дину: „Він куска хліба жадний (жаден)". 

Пор. Слово о п. 1. 1187 р.: „Жадни веселия”. 

Друге значення слова ,жадний" („жадён”) -- загре. 
бущий ,зажепливний" (п, сбсіму). У Цьому випадку воно 
вживається з імспинком, перед яким ставиться приймен- 
ника на. Наприклад, „Ви: жадпий па грош. 

Це друге значення слова „жалний” добре ілюструє 
така народня приказка: 

„Очі завидующі, рукн загребущі". Це характеризує 
жадну людину. 

Жажда, арх. -- спрага; ст. сл. жяжда; рос. жажда; 
п. ргартіегце. 

Слово о п. Г, 1187 р.: Жаждею имь лучи (луки) съпря- 
же 39, 

Лекс. 1596. 126: Жажда -- прагненьє. Жажду -- праг- 
ну, пити хочу, 


Жайворонок -- мала пташка з родини ,співучих", що 
звичайно злітає високо -- переважно над полямн, старо- 
укр. жайворонок (ця форма зберігається в укр. пам'ятках 
ХМ в.): ст. сл. скворьць; п. 5Комугбпек; болг. сколовранец; 
рос. жаворонок; англ. 5Куїагк, 


Жак, див. дяк. 

Лекс. 1596. 296: Тщалипий, -- стараючійся и тыж 
спудей, жак. 

Лекс. 1627. 262; Тщатесь, спудей, жак, студент. 
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Жалість, арх. — жаль (ст. сл. жалость) — болісне по- 
чуття глибокого розчарування, зминане з почуттям доко- 
ряння комусь чи чомусь, або й самій долі, як причині жа- 
ЛЮ. 

У староукр. мові жалість, а також (ще в ХІ в.) жало- 
щи, жаль. 

Слова о п. 1. 1187 р.: Жалость єму знамен! заступи. 


Жало -- їдкий арган, яким кусають деякі крилаті ін- 
секти — напр. бджоли, оси, шершен жалом також на- 
зивають язика змії та дуже гостре лезо -- напр. лезо 
бритви. 

Крех. Ап. 1560 рр. 357: Коса на слово остенъ. У бол- 
гарском жало, а у полском бодец (1 Кор. 15. 16). 


Жалоба — почуття глибокого жалю по втраті когось 
близького, головно з приводу його смерти. Ст. сл. жа- 
лоба; п. заїора; рос. траур з нім. Тгацег — жалоба. 

Слово о п. І. 1187 р.: Уньша цвъты жалобою. 


Жалоба, арх. -- скарга на когось, обвинувачення; 
ст. сл. жальба; ч. 2аїора; п. 8Кагра, хазаїетів; рос. жало- 
ба; болг. жалба; серб. жалба. 

Лекс. 1627. 168: Скарга, жалоба, оскарженье. 


Лекс. 1627. 267: Укоризна — скарга, жалоба, вина. 
Лекс. 1627. 211: Рыданіє — жалӧбный плач, жалоба 
погрЪбная. 


Жалость, арх. див. жалеть, 


жалощі, арх. див. жалість. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Ничить трава жалошамн. 

Жалування, місц. — платня; в українську мову в дер- 
жанних межах дореволюційної Росії проникло з рос. мо- 
ВИ. 

Рос. „жалованье” визначає певну, окреслену платню, 
напр.: Маю жалування (цебто платні) двісті рублів на мі- 
сяць. Рудченко: Сказки, П. 182; Царь йому жалування дав. 

Удавнипу „жалувати” (нагороджувати) міг тільки цар, 
всяке утримання з державного скарбу — то вже було цар- 
ське „жалування”, цебто нагорода. Пізніш це ,жалування", 
що спочатку не було постійним, стало регулярним, напр, 
щомісячним, але й для цього позосталася стара назва — 
„жалування (укр. платня), а відтінок нагороди в цім 
зБУдлуванні" зберігся. 
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УКаль — спіпчуття (тобто шкода когось чи чогось); 
внраз того почуття, що викликане втратою когось чи чо- 
гось; вираз нагікайия на кого. 

Ст. слов. жаль; м. йе]; п. аб р. жаль; л. ріеїаз; гр. 
Јуре, 1урета; н. Ма ее. 

1. Жаль х знаменні співчуття; папр.: Мені жаль не- 
щаєсної сестри, 

2. Жаль за ким, цебто жаль по втраті кого-чого, чи 
по розлуці з ким — чим. Чайк. на ух. 31: Жаль за рідною 
хатою. 


3. Жаль -- вираз нарікання на кого, Пур. Рол. 108: 
Який у мене жаль до тебе, 
Слово о п. 1. 1187 р.: Жаль ему мила брата. 


Леке. 1627. 325: СЪтоване -- жаль, троска, смучень- 
еся, жаль з смерти ближисго або приятеля. 


Жаль у старослов'янській мові визначає часом і 
„труну, могилу, як то бачимо з Маріїнській Євангелії, 
Клоцовім Збірпику й ін. пам'ятках ХІ віку, А коли так, 
тоді яснішим стає теперішній „жаль”, зв'язаний, звичай- 
но, З великим горем. У Словнику П. Бериндн 1627 р. слово 
„жаль має ще трохи й старе значення: „Болзиь” пере- 
кладається: ,болість, жаль, хороба", а „болю -- жалю". 

Лекс. 1627 р. ст. 14: Болезнь — жаль, хороба. 

Жандарм, арх. -- поліцай, поліцпст — з фр. репдагте 
— „аюдииа поро зброї" (вепє -. люди, агте -- зброя}. 
Це слово з Фрапцузької мови прийшло до нас через мову 
польську. Пор. пародию пісню про Бондарівну, яку дога- 
пялн жандарми позьського паца Кливовського: „Як по- 
бігла Бопдарівна темпими лугами, а за нею жандарвки 
з гострими шаблями”, Тут слово ,жандарм" означає оз- 
броених людей в уніформах (одностроях). 

У давній Франції ,репдагтоє" -- це драгун. Жандарм 
у давній Росії — це поліцай. (Напр., арештованого Тара- 
са Шевченка допитували російські жандарми). 

В Українській Галицькій Армії (з 1918-1929 років) 
„полсва жандармерія" (з п. ?апдаттпегіа ројоҳуа) — це 
військова поліція. (Поп. анг. гліфіагу росе). 

У народньо-розговірній м.: східньоукр. жандарм; за- 
хідньоукр. жандар і шандар. 

Жар, арх. -- спека, жара; ст. сл. жеравіє. 
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Це старе наше слово збереглося в народній мові. 
Рудч. НІОС П 84; Тілько шо ввійшли вони в баню — аж 
жар такий, що не можна. 

У чеській мові #аг; п. праЁ рос. жара. 

Жар у переносному значенні -- це запал, пал. 

Жар — тліюче вугілля; здрібн. жарок, жарочок. 

Нар. прип.: „Добре чужими руками жар вигортати". 

Перетлілий на червоний попіл жар — це присок. 

Жара (жарота) -- спека; ст. сд. жеравіє; народньо- 
розговірне місцеве (напр. на Волині) гарячнота; народнє 
в Галичині: горяч, 

Див. арх. жар. 

Жар-птйця -- пташка, що подібна до страуса (стру- 
ся); найбільше їх є в Східній Індії. Від її маляйської назви 
Каз5им/агіє походить її англ. назва саззоугагу, фр. саѕѕоаг, 
н. Сазпаг, п. Кахиаг, ч, Кахидйг, б. казуар. 

В укр. фольклорі „жар-птиця” означає казкову, уяв- 
ну, фантастичну пташку, що має міфологічний характер. 

Жаргон -- сленг, мова „низького” (, спотвореного") 
типу. (Напр. т. зв. ідіш (пор. англ. Үібаіѕһ) — це той 
жаргон німецької мови, що був створений євреями в НІ- 
меччині, В СССР його звичайно називають „новоеврей- 
спког" мовою). 

:Јоходження слова жаргон ($. уагроп, аиг. уагроп) 
неясне. Дехто виводить його з тевтонського звуконаслі- 
дування Кат (-- лепетання різкими звуками), а дехто -- 
від лат. вагите -- балакати (в пейоративному зна- 
ченні цього слова: говорити багато, але без сенсу). 

Жарт — дотеп; з п. агі, а ше, І ч, ўегі, з н. Зспегі; 
рос. шутка (пор. ст, сл. шутьтивчт жартівливий; ст. 
сд. шуть - - жарти). Пор. староукр. смхотвориый, єм'б- 
хотворець; смфхотвореніє, смЪхотворство. 

Жартувати з кого або чого (не над ким), 

Лекс. 1627, 20: Жартовне, жартованє. 

Лекс. 1596. 16: Кощунство -- жарт. Кошунствую -- 
жартую, Кощунник -- блазен, жартовливый. 

Абысь Имени Бажого на жарты но смЪхи пе оборо- 
чалъ. Катих. 1645 р. 966. 

Лекс. 1627. 262: Типівіях, без жарту, речы статечныи. 

Лекс. 1627. 322: Припоручаю —- без жарту напоми- 


паю. 
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Без жарту — тишкво., Син. 4. 


Лекс, 1027. 228: СмЪхотворство -- шутство, жарт, 
куншт. 
„Кощунство -- жарт, блазенство, жартую, жартовли- 


вый”. Лекс. 167. 10, 
Лекс. 1627. 308: Речы дворскін и жартовливыйи. 


Жасмін -- рід кушової квітки -- РАЙадеїрних сого- 
пагіц5. Ця назва прийшла до нас з Фр. јаѕтиіп, шо похо- 
дить з Близького Сходу. (Пор. назву цієї квітки в арабів 
і персів; ]45т и). У Галичини - - Місцеве; жазмин, а також 
ясмин — з п. јазттіїп. 

Жбух! -- звукопаслідупання кидання чого, лиття во- 
дн. Звідси жбухати, жбухнути, З прамови. 

Ждати -- чекати; ст. сл. жьдати; рос. ждать, У Зах. 
Укр. (Галичина, Волинь) переважає слово чекати. Ця 
форма запанувала і в інших слов. мовах. Пор. б. чекам, 
серб. чекати, ч. бекай, п. секас. 

Від староукр. прикметінука ждань (очікуваний) похо- 
дить укр. чоловіче ім'я Ждан. 

Слово а п. І. 1187 р.; Игорь ждеть мила брата. 

Же, див. ж (частка). 

Леке, 1627 р. 64: „е -- а, теж, союз слфлпляюющ". 

Жебрак, див. дід. 

Лекс. 1627. 147: Нищій -- жебрак, недостатечный. 

Жезл, жезло -- архнерейська церковна палиця; ст. сл. 
жьзль, жезиь; б. жезълъ, с. жазал; ч, Хегіо, 

Удавинну ст. сл. жьзлъ, жезль означало кожну таку 
палицю, що була висока й кріочкувато зігиепа па вершку. 
Таку палицю колись називали й словом „посох”. 

Улавнину (перед РІ. Хр.) такі палиці звичайно мали 
пастухи. (На образі ,Різдво Христове" можна побачити 
намальованих пастухів (, пастирів") з жезлами (посоха- 
ми). 

А коли постала Церква Христова, також 1 архиерей. 
ську (єпископську) палицю пазвали жезлом, або (по: 
давньому) Архиєрейським Посохом. Тому що 
звичай робити так! пастуші палиці згодом перевівся, то 
слово „жезл” чи ,жезло" збереглося в практичному вжит- 
ку тільки для означення Архиєрейської Палиці, цебто, ка- 
жучи по-старому, Архнерейського Посоха, який у деяких 
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паподів (напр. у болгар) має також пазву „Патериця” 
(від гр. райег -- отець; лат. раѓег). 

Палиця також належала до монарших регалій (лат. 
гераЦа). Але манаршу палицю паші предки називали прос- 
то посохам (не жезлом). 

Згодом і слово ,посох" у нас усунули з назв монар- 
ших регалій (монарших символічно-церемоніяльних пред- 
метів), і монаршу палицю почали звати словом „скипетр” 
(від гр. зкорігоп — предмет, на який можна спертися, 
палка, звідси лат. зсерігит). 

У поляків скипетр називається словом Бено. У чехів 
Вега В1зКирзКа означає Архиєрейську Палицю -- жезло, 
Але в них є також назва „2е7о”. 

Лекс. 1595, 126: 2Жезл — посох, лЬска. 

Лекс. 1627. 317: Жезл -- розга, прут, бич. 

Лекс. 1627 р. 64: Жезло — посох, палцат, лЪска, па- 


лица, кій. 

Лекс. 1627. 257: Тояг — посох, жезл. 

Бич -- жезл. Сип. 6. 

Походжения ст. сд. жьзлъ, жезл не виясиене. Різпі 
погляди, — що воно пібонто походить з латвійського 


212115 (палка), з лат. уігра (галузка), із ст. нім. Кері (кі- 
лок), з литовського ўарагаѕ (суха гиляка), 13 ст. нім. реїзії 
(прут), — це тільки гіпотези, Й 

Жемчуг -- перла; рід дорогоцінної прикраси (оздо- 
Сн); знаходять 1х у черелашках деяких морських твари- 
нок, а найбільше в черепашках устриць. 

Жемчуги -- це мінливо-білосріблясті або з золотим 
відтінком бісери, з яких роблять дорогі намиста (жіночі 
аНнашийники"); також уживають як прикраси для персте- 
ція, брошак т т. їн. Тиебджения Дмітрієва (568), то це 
слово походить від угорського диопди, пень якого він 
пов'язує з пол. -инцу та тюрк. єнджук, -- це тіль- 
ки гіпотеза, 

Слово о п. [. 1187 р.: Сьпхуть ми великый жемчюгь 
на лоно, 23, 

Напис на Хресті 1161 р.: КамЪнья и женчугь. 

Жемчужний -- перловии. 

Слово о п. і. 1187 р.: Изрони жемчюжну душу. 34. 

Женйтися — дружитнся, (брати собі особу жіночої 
статі за лружину), 13 ст. сл. женити ся -- брати собі 
жену (жінку). 
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„Яќешеося -- цеселье справую”. Лекс. 1627 р. 15. 

Пень — {жен-) ст. сл.же на означає родження, 
а також усе те, що родить (дає плід). 

У слові звук ж походить 13 прандевр. (а це значить 
також і з прасл. г найдавнішої доби). Це г залишилося 
в гр. словах репе, репед -- родження, земля (бо вона дає 
плід, родить), а також у лат. вспиє — рід. 

Ст. укр. е в нашому давньому жена цілком природньо 
перейшло в і у слові жінка, Сталося це на основі фоне- 
тичного закону, що називається законом перезвуку 
ікання, силою якого е та о переходять п і; папр. ст. укр. 
камень перейшло в каміть, ст. укр. конь -- у кінь і Т.П. 

Але в наших словах е після ж, Ч, ш перейшло також 
в 9; напр. ст. укр. женатий (ст. сл. женать) перейшло в 
жонатий (а ст. укр. жена -- в жона); ст. укр. шестий пе- 
рейшло в шостий, черния у чорний, человік — у чоловік 
і т. їн. Щоправда, перехід ст. укр. е вов цих позиціях 
відбувся по у псіх говорах Хкрлінн, чи, властиво кажучи, 
не соди він у нас був завершеним. Напр. у Галичині ка- 
жуть „пориийН” (13 ст. укр. першій), але затс зберігають 
ст. укр. шестий, жена р т.д. Про це також спідчнть слово 
женитися, в якому ст, укр. е зберсглося на всіх україн- 
ських територіях. 

Жених, арх. -- молодій; ст. слов. женихъ; ст. укр. 
жених, 

Леке. 1627 р. 65: „Жених -- новоженя, пан молодый”. 

Словом жених називали мужчину тільки в день Яо- 
го шлюбу. Слово жених походить від женнтися, а 
це останнє -- від слова жена. (Див. жена). Ст. сл. 
жених» далі пживається по деяких слов'янських мовах: 
серб. женик, рос. женихь, ч. хепісН. 

Творення назви за допомогою суфікса -- ихъ для 03- 
начення мужчини на підставі особливої дії, яку він вико- 
нує (у даному випадку, -- жениться) не засвідчене жод- 
ним іншим словом, крім слова жених. 


Женщина, арх. -- люднна жіночої статі. Утворений 
із ст. сл. прикметника женьскъ (жіночий) Іменник же н- 
шина (13 початкового женштина) у нас став арха- 
їзмом, що тепер заступлений словом жінка. У росій- 
ській мові людину жіночої статі далі називають словом 
женщина. 
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У чеській мові й досі збереглася в ужитку початкова 
форма цього слова, а саме -- йепййпа. 

У західньоукраїнських пнсаних пам'ятках ХМІ в. на- 
голос був на останньому складі цього слова: женщина, 


Жереб, жеребок -- умовно позначений шматок чого- 
небудь (паперу, дерева, металю 1 т. 1н.), що його хтось 
внимає з чогось навгад (навмання) 1 від цього залежить, 
чи людина виграла, чи може програла. 

Ст. сл. жребпи, жлрЪбин. жръбъ; рос. жребий (арх.), 
жеребей (ліялект. жереб); болг. жрЪбн], серб. ждреб; 
польське й чеське 105 — з нім. І.о05; анг. 10%. Походження 
темне. Що ст. сл. жрВбин (жрібь, ждрЪбни} означа- 
ло відрізану частину чогось -- це очевидна справа, і на 
цій точиі немає різниці поглядів між тими мовозпавцями, 
ща походженням цього Слова зацікавлетті, Але між ними 
немає згідності поглядів щодо походження цього сло- 
ва. Дехто думає, що слово походить від праїнлосвр. ко- 
ріня Трег — пор. давніше нім. Кегбею -- різати, робити 
нарізи на чому. А є такий погляд, що це слово походить 
з того самого коріня, що пруське рігбріп (число). Є ще 
й такий здогад, шо воно пов'язане з тим корнем, що на- 
янний у нпінденнослов'янських словах брой (число) 1 
брити (голити). 

Слово це відоме в нас з давніх-давен. 

У Слові о п. І. 1187 р.: Връже Всеславъ жребий о дЪ- 
вицю, 30. 

І там таки: 

Не побЪфдныин жребии собъ власти расхитисте. 33. 


„НЖереб кинено!” -- вирішено дефінітивно. 

Цей вираз є перекладом лат. „А]еа јасіа ези" -- Ці 
слова сказав римський полководець Юли Цезар, коли 
він відважився (всупереч забороні римського сенату) пе- 
рейти з своїми легіонами ріку Рубінон, щоб дістатися з 
Італії на територію Галії -- теперішньої Франції, яку він 
незабаром завоював, 

і тому вираз „Перейти Рубікон" означає: переступи- 
ти в чому критичну межу. 

Жеретія, жеретій, дял. -- ненажера, прожера (від 
жерти), понаємтний. Відоме в полтавських говорах. 

Дивись жерти. 
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Жертва — 1. Усе те, що людина добровільно віддає 
для якоїсь загальної справн, або задля особистого ідеалу: 
2. також, усе те, що підкорюється будь-якою силою. 

У минулому, коли Україна, з Кневом включно, опини- 
лася була в державних межах Польщі, в нашу мову про- 
никло було польське слова обага (жертва) — з нім. Орѓег 
(а це з лат. оЁего — жертвую). 

Звідси в нас слово о Фіра. 

Лекс. 1590. 13: Жертва — заколеніє, офЪра. Жру — 
заколюю, зарфзую, офБрую. ЖоТніє -- офЪфровЬнье, 

Лекс. 1627 р. 65: „Жертва — закланіє, офЁра”. 

Лекс. 1627. 189: Шрннос -- добровольная оф5ра, 
жертва -- зарЪзаная офЪра. 

Жертва із ст. сл. жрътва, жьртва. У пих той самий 
корінь, що й у ст. сл. жръти -- приносити жертву (обря- 
дова-релігійпу) і жеБрьць (звідси укр. жрець) -- той, хто 
звершує обряд жертвоприношення, цебто служитель куль- 
ту перед Н. Хр. 1 Священик у Церкві Христовій, 

Корінь ст. сл. жъртва, жьртва походить від пра!нло- 
евр. "рег. Тут праїндосвр. є (г) на грунті слов'янських мов 
перейтило в ж ше п ранній праслов'янській добі. 

Праїндоспп, є (гу в цьому випадку збереглося в гр. 
регаз -- пошана, дар; лат. сгана -- вдячність; лит. БИЯ 
— славити. 

У сучасній укр. мові для грошових дарів почало прий- 
матися нове слово; пожертва (замість жертва). 


Жертвеник -- столик у Вівтарі під північною стіною, 
на якому чиниться початок Літургії, — Проскомідія, гр. 
Тһуѕіаѕісгіоп (Һуѕіа — жертва). На Жертвенику бере- 
жеться Св. Посуд для Безкровнот Жертви. 

Лекс. 1627. 468: На Святом Жертовнику, 

Лекс. 1627. 300: Очистилище — жертовник. 


Жерти — їсти пожадливо й багато; ст. сл. жьрЪти, 
жрЪфтн, жьрьти; корить той самий, шо й ст. сл. жертва, 
жтртва. (Див. жертва). 

Коли погани приносили жертву (хлиборобськ: пло- 
ди й тварини), то там на місці таки й їлн п. При цій на- 
годі їли більше ніж звичайно, і тому слово жыуБти, жр%- 
ти, жерьти (що в осповпому означала: приносити жер- 
тв} згодом пабуло собі й другісного значения; їсти по- 
жадливо й багато. 
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Слово о п. І. 1187 р.: Пожеръши чужи ручьн и стру- 
гы. 42. 

Лекс. 1627 р. 67; „Жру -- заколюю, зарфзугю, офБ- 
рую”, 

Жив {жив-жив!) -- звуконаслідування горобця. Та- 
кож жев-жев! Може звідси й жевжик -- вертипорох. 

За українською народньою легендою, коли Христа 
росп'яли, то горобці літалн над ним і кричали: жив, жив, 
живі" — цебто, що Христос був ніби ще жив (живий). 
І це спонукувало мучнтелів Христа дальше катувати його. 
(Див. Панас Мирний, ,Хіба ревуть воли"). 

Жива вода, бібл. — джерельна вода, ,цілюща вода". 
Так часто в Старому Заповіті. 

Живе — підшкірна сфера живого організму, яка дуже 
болить, коли й торкнути. Слово народнє. Боно вживаєть- 
ся тільки в народньо-стилістичному вислові „За живе 
зачепити", або „За жиав торкнути”, що значить дуже до- 
пекти якимсь словом. 

В Україні влавнину худобу таврували розжареннм за- 
лізом, і вона здригалася від болю, коли починала пропа- 


люватнся шкура, і біль починав проникати глибше — „до 
жинога". 
Живий Господь, бібл. — старнй (біблійний) вираз у 


євреїв, по ФОЕНВАа0СЯ тоді, кон ВАМОВЛЯЛОСЯ СЛОВО „ПрЯ- 
сягати). 


Див. у Старому Заповіті — Ос. 4.5: „Не присягай- 
Те! -- живий Господь", 
Жипйця — золотиста заскорузла субстанція па корі 


шпилькового дерева (сосни, смереки і т. 1н.), з якого во- 
на виходить гілипою й па повітрі тужавіє (стае твердою). 

Удавнину вживали И для гоєння ран, і тому що рана 
заживає, цебто гоїться, цю субстанцію назвалн жи- 
вицею. 

Спеціялісти згодом почали робити з живиці дорогий 
препарат -— масть для гоєння ран. 

Лекс. 1627. 431: Живица дорогая, которая называеть- 


ся стакти. 
У народньо-разговірній мові словом „живиця” жартів- 


ливо називають горілку. 
Свидн. 182: „Це правдива живиця, Хоч якого ожи- 


вить? 
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Живіт -— та частипа людского тіла, по починається 
від грудей 1 сягає по бедра; ст. сл, животъ. Чехи назива- 
ють цю частицу тіла словом Біїсі, БПейо, а поляки -- 
словам рггисі. Східньослов'яська вимова цього слова -- 
брюхо (рос.), брух (укр. ). 

Дехто думає що вопо походить з пм. Втацѕопе -- 
шишка, чи взагалі все те, шо опукле („надуте’). 

В Україні слово „брухи” уживають (замість слова 
жнніт) у пейоративному („гіршому ) значенні. Напр. ка- 
жуть про толевату (,жнивотату") людину: „Він випас собі 
брух". | 

(Звідси прізвище „Бруховецький”), що має те саме 
значения, що й „2Кивотовський”. 

Слово о п. 1. 1187 р.: На тоцЪ животъ (життя) кла: 
дуть, 36. 


Брухь -- чрево, утроба, животь, трибухь, Син. 10. 


живність, арх. — харч; походить від польського думу- 
1086; бум — утримувати при житті (шляхом харчуван- 
ня). 

Див. животь. 

Лекс. 1596. 13: Жизнь — живот, живность, вихованьє. 

Живко, місц. - - пимглко, хутко, споро, жваво; вжива- 
ється більше в Зах. Укр. а мешис в Сх, Укр. 

зарин форми: живепько, живесьнько. Див. Слов- 
ник Грінчешкй. 

Живописець, арх. -- маляр, із ст. сл. живопйсьць 
(нізпіше ст. сл. живописець). Це старослов. слово є до- 
слівним перекладом (цебто калькою, „перебиткою”) гр. 
говгарһоѕ (маляр): 200 -- жива істота, втарһо -- пишу. 

У давніх греків зографос (маляр) був тим спеңі- 
ялістом, що фарбами „описував” усе те, що було живе, 

Сучасне укр. „маляр” від п. тајагғ, що походить від 
нім. Маг — маляр. Пор. нім. тей -- малювати. 

Старше укр. художник (рос. художник) замість 
„маляр” уживається ще й тепер. Походить воно із ст. сл. 
художникт. (Орнгінальна його ст. сл. вимова: хойс?ь- 
пік»), що озпачало мистця взагалі. Б інших слов. мовах 
(крім укр. і рос.) це слово не збереглося. 


Живот, арх. — життя; ст. сл. животъ: болг. живот: 
чс. Хімої; ст. п. дум'ої (суч. п. дусів). Ст, укр. „живот“ на- 
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явне в суч. укр. животворний і в суч. укр. церк. животво- 
рящия. 

Від ст. укр. живот походить суч. укр. слово жнво- 
тіння (від дієсл. животіти), що означає таке життя якоїсь 
особи, що пагадує собою вегетацію, цебто життя рослини. 

Лексис 1596 р. л. 13а; жизнь — живот, живность, вы- 
хопанє, Це саме і в Лекснконі 1627 р. ст. 66. 

Гр. в. к. Мстислава 1130 р. Молити за ны Бога и при 
животі, и въ съмьрти. 

Маєть животь вЪчный. Катих. 1545 р. 486. 

Слово жнвот у нас з ходом часу почали внмовля- 
тн (за укр. фонетичним закопом) „живи“, 1 разом з цим 
змінилося Й значення цього слова. 

Корінь ст. сл. животь прашдоевр.: "ріу-. Пор. ст 
пруське річаіо -- життя; лит. вцуаїй -- (вічне) життя. 

Праїндоєвр. я (г) на ст. слов. грунті тут нормально 
перейшло в ж. 


Животне, арх. -- тварина; живе створіння; пор. ст. 
сл. животина; серб. животина; болг. скот, (укр. худоба); 
п. руд. 


Лекс. 1627. 470: Псии ест животинище нікоє крила- 
та. 

Ст. укр. живбтне походить із ст. ся. живбтьное, 
що з прикметника середнього роду стало іменником; стар- 
ша форма цього ст. сл. прикметника: животьнь, -л, -0. 

У суч, рос. мові тварипи пазивають словом ,жипот- 


ное”. 

Жид — еврей. 

Тими найстаршими писаними слов'янськими лам'ят- 
никами, в яких засвідчене слово „жид“ у слов'янських на- 
родів є ті пам'ятки кінця Х-го П початку ХІ ніку, які є 
копіями тих текстів християнських Богослужбових Кинг, 
що їх для слов'ян з грецької мови переклали (в початках 
2-01 половини ЇХ-го в.) Свв. Кирило й Мефодій. 

Тією найстаршою українською писаною пам'яткою 
(яка є також найстаршою писаною пам'яткою всього схо- 
ду Европи) є Остромирова Євангелія (з 1056-1057 років), 
в якій читаємо: жидовминъ.. 

Ст. евр. Уепиді (звідси назва Юдея) в грецькій ви- 
мові звучало Іцдааїоз (жид), а з цього постала його ла- 
тинська версія Ли даец$. 
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Початкове ј у цій латинізованій назві (Јодаеџѕ) у де- 
яких давніх романських діялектах лочали вимовляти як 
ж — напр., на території Гали (теперішньої Франції) поча- 
ди вимовляти його як іції (01), а на території давньої 
Британи — як Лех (Джо). 

Вплив цієї старо! ст. романської вимови латинського 
Јабеиѕ з давніх-давен ноширнися й на слов'янські землі. 

Остр. Єв, (1056-57 жндопинь. Галицька Євангелія 
1144 р. [в. 13.30): ,жидомь"?. В Ілатському Літолисі під 
1175 роком написано: „Помнишь ли, жидовине, въ кото: 
рьхь портфхъ (штанах) пришелъ бяшеть? Ты нынъ въ 
оксамит стонши!” 


Слово Кирила Турівського АП в. Єго же поругаше 
завистью съ КНИЖНИКИ жидове. 


Лекс. 1627. 466: Иссоп-зъльє, которое жйдове умочу- 
ют в кровь, покроплевалися и очищалися. 


Лекс. 1596. 34: Иссоп ест зЪльЕ, которое жидове вмо- 
чуючи в ров покроплевалися и очищалися. 

Склонными були Жидове до балвохвалства. Катих. 
1645 р. 95. 

У тих старослов'янських пам'ятках кінця Х-го Й по- 
чатку ХІ-го віку, які є списками (копіями) перших слов'- 
янських Богослужбових Кинг, що їх ух ІХ в. для слов'ян 
переклали (з грецького) Свв. Кирило й Мефодій, поряд 
іменника жидсь є там також прикметник еврЪ йскъ. 
(Див. Маріїнський і Заграфській рукописи поч, Х-го чи 
кінця ХІ-го в,). 

Їз ст. евр. іргі, що означає того, хто до Палестини 
прийшов з ,тамтої сторони" (сторона ж за рікою) 
чи за морем по-євр. зветься єБћег) -- цебто хто прийшов 
з тієї сторони, що за рікою Евфрат, постали давні грець- 
кі слова Һергаіоѕ, Һергаіко=. Звідси лат. назва Небгаєнмз. 

З цих грецьких слів також походять старі слов'янські 
слова єврей, еврейскъ (єврьйскь), еврейскы. Це слово 
наявне також у тій книзі, що відома як найстарша з тих 
наших писаних пам'яток, що збереглися, --- пебто в Ос- 
тромировій Євангелії; там читаємо: єврей, єврейскь, єв- 
рейскъи. 

У найдавніших Церковних Книгах в Україні було сло- 
во жидъ і було слово єврей. Але в нашій старій світській 
мові з давніх-даасн прийнялося тільки слово жид, а вжи- 
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вання слова еврей було обмежене церковною сферою. 
Так воно було, і досі є, в поляків: „уа (3 лат, ЭиЧаец5) 
— для світської сфери, а „пебгеизг” для сферн церковної 
іхочцівній вживається слово 2 уд). Не інакще воно було 
(згідно зо старою київською традицією) | в російській 
мові, Десь уже до половини ХІХ-го віку в російській мові 
поза Церквою вживалося тільки слово ,жнд". Але, по- 
чаншн з часів царювання Олександра П ,Освободителя" 
(1818-1381), уся російська т. зв. „прогресивна“ преса там 
перестала нживати світське слово „жид”, і заступила йо- 
го в російській світській мові церковним словом ,єврей". 

Так старе церковне слово „еврей’ стало в росінй- 
ській мові світським, а слово „жид ніби нерестали вжи- 
вати, немов би воно було якимсь ,табу", — на цій підставі, 
що воно, мовляв, було „лайливим” словом. Слово „еврей” 
в сенсі світського слова фактично є російським словом, 
бо в українській мові В світському вжитку такого слова 
ніколи не було, 

І так ось російська ,прогресивна" преса почала на- 
гІнку й на українське слово „жид” в українській мові. 

Року 1861-го російська „прогресивна” інтелігенція 
почала протестувати проти того, що в українському жур- 
нал! „Ожнова” (в Петербурзі) вживалося слово „жид” (не 
"Єврей"), і редакція цього журналу мусіла тоді (1861 р.) 
вияснювати російській прогресивній" інтелігенції, що в 
українській мові слово „жнд” лайливого значення ніко- 
ли не мало й не має. 

Цю заяву „Основи”, звичайно, підтримував і Т. Шев. 
ченко, який був у близьких зв'язках з редакцією цього 
журналу, а в своїх творах вживав слово „жид”, а не 
„еврей“. 

Коли шляхом большевнцької революції в жовтні 1917 
п. царсько-росіїську імперпо персмінили в комуністичну 
державу, совєтська влада заборонила українцям вжива- 
ти слово жид’, а на його місце з мови російської ввела 
слово „еврей“. 

Совєт Народніх Комісарів під проводом В. Леніна 
9 серпня 1918 р. вилав ,указ", яким він наказав орга- 
нам совєтської влади ,примінити рішучі засоби для то- 
го, щоб з корінням вирвати антисемітський рух". А до ка- 
тегорії антисемітських виступів в Україні під совєтською 
владою також зараховували вживання слова жид. 


44 


Жизнь, арх. — 1. життя (ст. сл. жизнь; пор. ст. сл. 
животь; 2. територія володаря і маєток узагалі. 

Це друге значення цього слова засвідчене в Слові 
о п. І. 1187 р.: Наводити погапых на жизнь Всеславлю, 35. 


Жилавий, жилистий -- 1. мускулистий, твердий, силь- 
ний; 2. суворий (строгий). У цьому другісному значенні 
в деякнх місцевостях С.У. це слово вживають для озна- 
чення першого тижня Великого Посту: „2Жилавий Тиж- 
день", -- цебто найтяжчий час пошення, Г так, кажуть: 
„Жилавий понеділок", ,Яилавий вівторок" і т.д. 

‚у жилавий понеділок, як попоїсти редьки з цибу- 
лею... СО. Вишня, П. 13, 

Походження ст, сл. слова жила, означало жилу, 
м'ясня (мускула) й силу взагалі, темно. Дехто пов'язує 
його корінь Ски-) з праїндосар. Уві; пор. лит. ра 
(нитка) і рі-5я1а (жила). Є й таке припущення, що корінь 
цього слова (жи-) означає те саме, що жи- в ст. сл. діє- 
слові жити (жити). 

Звичайно, є ше Й шин гіпотези. 


Жир, літ. -- здобич хижих тварин; походить 13 ст. сл. 
жири — паша {трава й кормові рослини для тварин); па- 
совисько (пасовище). 

В укр. літ. мові 1. жир — здобич м'ясоїдних тварин 
(Напр. кажуть: „Кинули його повкам на жир"); 2. жир 
-- товщі: сало (солонниа), масло, олій. (Жир у Сх. 
Укр, товщ у 3. Укр). Укр. мародньо-розговірне жир 
— роскіш, добро, багатство. Г так, напр. кажуть: „З жи- 
ру люди біснпуються". Пение (ст. слов.) значения слова 
жир у нас збепоглося в лієслові жирувати (-їсти 
харч) головно в підношенні до риби (Риба вже жирує" 
-- гадниться за поживою). 

У пейогативному о (причизямвому) значенні слова 
зЗЖнрувати"? підноситься да визнскувачіз (експлуататорів), 
Кажуть, напр. „Віт на людській біді жирує",. Слово жир 
-- всеслов'янське, і вопо відоме в нас з давніх-давен. 

Див. Слово о п. Ї. 1157 р.: Погрузп жиръ во дні Ка- 
ялы рік. 22. 

У ст. сл. жирь корінь той самий, що й у ст. сл. жьрь- 
ти, жріти. жьрьти. 

Див. жерти, 

Рос. жнр,; болг. жир; чеське Хіт; п. #ех. 
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Жирафа -- камелопард: велика африканська твари- 
на, яка особливо відзначається надзвичайно довгою шиєю 
й дуже впсокими погамн, а кормиться вона листям. 

Слово походить від арабського хагава, 1 Е поно в 
усіх мовах індосвр. сім'ї. 

Жирний -- масний. 

У 3. Укр. замість жирний (масний) кажуть товс- 
тий, а в деяких західньоукр. говірках (напр., на Волині) 
защепилося слово тлустий — з польського Позу. 

Удавнину слова жирний вживалося в нас замість 
слова роскішний. 

(Див. „Жирня времена" в Слові о п. І. 1187 р.). 

Уживали його також замість слова великий. 

Слоно о п. І. 1187 р.: Печаль жирна тече средь Земли 
Рускыи. 20. 

Див. жир. 

Жити -- бути живим (із ст. сл. жити). Корінь цього 
слова (жи-) той самий, що в інших мовах праїндогвр. 
сім'ї. Пор. лит рууаѕ (живий). У цьому слові праіндо- 
евр. є (г) на слов'янському грунті перейшло в ж (2), (Та- 
кож пор. санскритське ПуаЯ -- він живе). 

У Сх. Укр. кажуть: я живу, а в Зах. Укр. я жию 
(13 ст. сл. #10}. 

В укр. народньо-розговірній мові слово жити збе- 
регло своє другісне старе значення: мешкати. 

У нас удавнину часом уживали слово живу в зна- 
ченні мешкаю, а жию — в значенні кормлю ся. 

Див. у Лекс. 1627. 468: На кедрахъ живєть, ду- 
хомь ЖИЕТЪ. 

Житіє, арх. — життєпис (біографія), від ст. сл. жи: 
тіє; п. 2Учуої (у значенні слова життепис). Наголос 
у цьому слові колись був не на є, а на и. Див. Лекс. 1627 
р. 362: житіє. 

У нас в агіографії (описі життя Святих) відомий цей 
арха1зм: Житія Святих. 

Житка, діял, — життя. Це слово є в леяких гопірках 
на Київщині. В укр. літер. мові воно не вжипається. 

Жито -- головний рід зерна для хліба, походить від 
ст. сл. жито. Слово це є в усіх слов'янських мовах. Брюк- 
нер (Ѕіоутп. ефутої. јеғгука роїзкіеро) виволить це слово 
від праслов. жити. 
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У нас колись просо називали пнрожитом. 

Лекс. 1596. 24: Пырожито. 

Лекс. 1627. 199: Пыро — жито або просо. 

Жітииця — місце для зберігання жита. 

У суч, укр. літер. мові житницею називають та- 
ку область, що постачає всяко збіжжя всій країні, або та: 
ку країну, що постачає збіжжя іншим крашам. 

На півночі Росії „жито м" звуть ячмінь. 

Житомир, -ра — головне місто Східньої Волині. Дав- 
ній переказ подає, що м. Житомир був заснований у по- 
ловині ЇХ віку, а заснував його на березі річки Татарева 
радник кнівських киязів, Аскольда й Дира, боярин Жито- 
мир, і від нього пинла й пазпа міста. В актах м. Житомир 
уперше згадується року 1240-го. 

Життя -- процес біологічного існування. Цей укр. 
менинк утпорений з укр. дієслова жити (не від ст. сл. 
житіє) — на зразок: жати -- жаття, шити -- шиття, пи- 
ти — пиття, бити — биття, мити —— МИТТЯ, ВИТА — ВИТТЯ, 
лити лиття, знати -- знаття, 

Укр. слово життя тепер заступає нам всі три ст. 
слов, ЙОГО СИНОНІМИ — ЖНАОТЬ, ЖИТІЄ, ЖИЗНЬ, ЯКІ ЗГОДОМ 
почали булн відрізпятися одие від одного своїми семан- 
тичними нюансами. Напр. житіє могло означати й біо- 
графію, живот — життя людини взагалі, жизнь -- спе- 
цифічно життя даної особи. 

Див. у Слові о п. Ї. 1187 р.: Погибашеть жизнь. 

Жичити, місц. — бажати кому чого, 

Походження слова не вияснене. Брюкпер (51. еї. |. р.) 
каже, що це слово походить з того самого пия, що й сло- 
во жити. (Див. живот, жити). Укр. літературне зичи- 
ти (так у С. Укр.), а в Зах. Укр. (Галичина, Волинь | ін.) 
жичити (чи не з п. Хусхубо). 

Жінка -- людина жіночої статі. 

Слова жінка завжди озиачало в нас, і досі означае, 
не тільки особу жіночої статі, алс й також ламужні особу 
жіночої статі. 

Але наша інтелігенція тепер понала заступати це сло- 
по и його другому эначеии словом дружина (замуж- 
ня жінка). 

У старій нашій літературній мові чоловік називав 
свою жінку словом супруга, а вона його звала словом 
супруг -— із ст. сл. супругъ (зоргова. зоргеръ). 
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Жіночий — притаманний (прикметний, властивий) 
жінці. Мого ст. слов. відповідник женьскь зберігся (у 
своїй здовженій Формі) в усіх слов'янських мовах, а в нас 
він вийшов з ужитку. 

Пор. п. ўейѕкі, рос. женский, бол. женски, ч. ХепзКу. 

У нас цей старий прикметник вийшов з ужитку. 

Див. жена. 


Жлуктати, діял. — багато пити, пити жадібно. Слово 
звуконаслідувальн. пох. Сюди й ж лукто -- діжка для 
зоління білизни, без дна, -- вона жлукче в себе воду. 
Жлукто -- видовбана суцільна кадка, Литовське 2Пикіаз. 
Часте на Полт. й Київіцнні. - 

Жмурити  - припліощупати оні; рос. щурить (глаза); 
польське тгийуй (осу). 

Народня гра „п жмурки” (в ,піджмурки") —- гра „в 
хованку", | 


Лекс. 1627. 228: СмЬжаю -- зажмураю, замружую, 
мМружу око. 

Жниво — те, що зібране в жнива; жнива — час 
збору збіжжя. 

Лекс. 1627 р. 63: „Жатва — жнйво. Жатель — жнець". 
64. 

Лекс. 1596. 13: Жатва — жнива — жнець. 

У рос. мові жнив о означає стерню (пол. ёсіегӣ). 

Корінь слова жниво той самий, що й у слові жа- 
ти -- ст. сл. жяті (ен), жятва (Хефма). 

Походження слова не вияснене, 

У ст, сл. мові є слово жяти (Хей) -- жати, збирати 
збіжжя і також слово жяти (ўе) — стискати. 

Пор, укр. вижиматн мокру одежу, хуста після прання. 
Рос. сжимать -- стискати; польське \гу?уграсб. 

Преображонський пробує обидва ці слова виводити 
від спільного праїндосвроп. пия, і думає, що був ним 
пень "ре — як ось у гр, вело — Я повний; у мене є бага- 
то (чогось). (Див. Преобр. „Этим. сл, рус. языка). 

Жовнір, місц. — вояк, солдат; ст. укр. воїн. Ужнва- 
ється тільки в Галичині; походить воно з польськ. дов 
півг, шо є польською версією німецькою 5614пет, 
що означає вояка, який служить за гроші. 
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Нім. 8014 походить від пазви ст. франц. монети 801- 
бе. 

Лекс. 1627 р. 25: „Вони -- рицер, жолибр". „Воин- 
ство -- жолнірство, войско”. 

Лекс. 1596. 56: Воин -- жолифр. Воинство -- жод- 
иВрство. 

Лекс. 1596. 29: Стратиг — жолн р. 


нЖовта преса" — це назва крикливо! не все правди- 
вої преси. Вираз постав в Америці наприкінці ХІХ віку. 
Ньюйоркська газета Мог, шоб приманити більше 
передплатників, стала містити на першій сторінці дитину 
в жовтій сорочці, а під нею давати пізні сенсаційні нісе- 
ніт, лобаєні паролом. Це перехопили й інші часописи, 
і так постав вираз „жовта преса" - - преса пеповажна. 


Жовтачка, жовтяниця — т. зв. „жовта недуга", що 
постає впаслідок захпорюваття тост. 

Лекс. 1627. 414: Їктер — жолтяница, хороба жолтая. 

Хоч слово жовтачка в нас поширене більше за 
слово жовтяниця, але це друге слово є своє; похо- 
лить воно 13 ст. сл. жльтЬница, 

Жовтачка -- це слово новіще. Пор. п. 76Насжка: 
пос. желтиха. 

Ст. сл. жлътинца походит, від ст. сл. жлътъ (жельть) 
-- ЖОВТИЙ; від цього також 1 ст. сл. желъть -- ЖОВЧ. 


Нім. вере -- жовтий, лит. веНаз -- ясножовтий, 
пруське реја -- жовтний, і т.д. разом свідчать, що ко- 


рінне ж в ст. сл. жлътъ походить з праїндоєевр. г (т). 





Жовтень назва десятого місяця в ропі; назва по- 
ходить від того, що в Україні в тому місяці листя на де- 
гсвах жонкне. Ст. сл. октябрь з гр. оКкіобгіоє (лат. Ое- 
юБег}. 

Була також ст. сл. йато форма октопрь. 

Рое. октябрь, поль. рахахіегтік. 

Лекс. 1637 р. 352: „АРАТеПевь Пазлерниқт имя ок- 
тов(ру) мБсяцу по кипреку”. 


Жовтий, див. жоптачка. 


Жодний, жодсн -- ні одни, піхто з нас, з вас, з них. 
Походить із ст. сл. ниже ельнъ, ниже єдинь — ані 
ОДИН. 


Ст. польське пі ўайеп, рос. ни один. 
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Поставлене Брюкнером питання чи слово жаден (жад- 
ний) в укр. мові є словом польського походження, далі 
залишається відкритим. 

Жадного з людей. Катих. 1645 р. 366. 

Жаднымъ способомь. Катих. 1645 р. 426. 

Жолудок -- шлунок; ст. сл. желудъкъ (2е1оа4ъкъ). 
Слово походить від ст. сл. желудь (ХеїоЧь), тому що жо- 
лудок формою подібний до жолуді. Корінь у цьому ст. 
сл. слові походить з праїндоевр. є (т); пор. лит рів — 
жолудь. 

Лекс. 1627. 458: Стомах -- жолудок. 

Лекс. 1527 р. 66: ‚„2Живот — жолулок”. 

Лекс. 1527. 258: Трибух -- жолудок, живот, брух. 

Лекс. 1627, 424: Затвесрдълость п жолудку. 

Жона, арх. --- мінка. Походжетня -— див. жена. 

Жена й жбиа --- порів, женйти й жонатий. 

Польське опа (дружна) в мов теліген засту- 
пають словом та орка. Слово хопа в значенні особи жі- 
ночої статі в п. мові є архаїзмом; тепер кажуть Кобе, 
п1еулазѕіа. 

Жорно, жорна -- велнкий круглий камінь, пристро- 
енни для мелення зерна вдома (не в млині). 

Ст. ся. слово тільки в множинній формі: жръны, 
жрьны. Ця стара форма збереглася і в укр. мові: жорна. 


Лекс. 1627 р. 65: ,Жернов -- жорна або млинный 
камень, ручньй млын”. 
Лекс. 1596. 126; Жернов ослій -- камЂнь млынный. 


Рос. жёрнов; п. ѓагпа. 

У цьому слов. слові ж походить з давнього індоевр. 
х (г); пор. лит. сігпає - - рупий млин, 

Жорстокий -- немилосердний (13 ст. сл. жестокь). 
Рос. жестокий; серб. жесток; пол. і чеське оКгиіпу. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Въ жестоцімь харалузъ. 26. 

Слово о п. [. 1187 р.: Утру раны на жесттоцъЪмъ єго 
ТЬЛЬ. 38. 

Усі досвогочасні гіпотези про походження цього сло- 
ва М. Фасмер уважає за непевні. На його думку, похо- 
дження цього слова темне. (М. Маѕтег, Виѕѕіѕсһеѕ Ебуто- 
Јосіѕсһеѕ У/огіегрисі. 1953). 

Жукй або жуковини -- так звалися вбиті на зворо: 
ті в оправу стародавньої книги цвяхи з головками, щоб 
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на них лежала книга й не псувалася. Жуки робили мдм 
чи бляшані, або й окладали роги книги міддю чи бляхою. 


Жупан, арх. -- довга чоловіча одежа, „капота” (не- 
мов би довга сорочка), підперезана поясом | прикрита 
кунтушем. 


Паходить з пол. ўпрап, а це — з італ. віцьропе (ризр- 
ропе), що означає жакета й камізельку. 

Шукати джерела слова жупан у тюркських мовах 
немає підстави. 

Журавель — велика пташка, тієї самої породи, що й 
боцюн (лелека). Ст. сл. жеравь; його корінне ж походить 
від праінлоевроп. в (г); про пе свідчать ті відповідники 
цього слова, що наявні в мопах індосвроп, сім"; гр. вега- 
по5, лит. рсгуб, лат. ргис. 

Рос. журавль, бол. жеран, п. догам”. 

Журавель -- пристрій для питягання води з криниці: 
довгий масиниий дрюк, своїм центром прикріплений до 
верха великого стоппа; до одпого його китця прикріпле- 
на жердка (тичка) з дерев'яним відром, л з протилежно- 
го кінця дрюка прив’язаннй тяжкий камінь, який тягне 
дрюка вдолину, } таким чином витягає з криниці відро 
з водою. (Пор. арабське а) Кадаз -- „журавель при кри- 
ниці). 
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3 -- десята буква української азбуки. У ц. сл. азбуці 
ця буква зпсться „земля, п п цифрове зпачешія 7. 

У ц. сл. азбуш була ше буква ,зіло" (дуже, сильно). 
Пифрове значення б. З буквою этло писалися тільки 
деякі слова, і те зі ло вимовлялося як , дз"; напр., зеле- 
ный, 5Ъло, 5в1:зда. 

Слово зіло вимовлялося в українських пам'ятках 
ззіло", а в російських ,зєло". 

Року 1708-го, при встановленні т. зв. ,граждансько- 
го письма", Петро [ викинув з неї ст. слов. букву зіло. 


За — прийменник, що має такі значення: 

1. Визначає положення за ким, напр. „Він стоїть за 
мною" (у мене за плечима). 

Пор. у Слові о п. 1. 11187 р. За Сулою. 


2. Уживається в значенні ,замість". Напр.: „Я буду 
відповідати за нього" (замість нього). 

3. Ставиться після дієслів уважати, чи мати ко- 
го або що за... (кого чи шо). Напр.:,Він увважає (має) 
мене за свого друга". 

4. Стоїть після такого дієслова, що визначає дію на 
чиюсь користь, папр.:, Немає кому впом'янутися за мене", 
„Я буду голосувати за ним”. 

Неправильно кажуть: „Я йду за водою”. Правильно; 
"Я йду по поду”. 

За -- частка, шо приставлена до прикметників, при- 
слівників 1 дієслів. 

1. При прикметниках вона побільшує їхніо якість; 
напр. великий -- завсликий (надто великий); малий -- 
замалий (надто малий). 

2, При прислівниках вона побільшує або обставин- 
ність (напр. темно -- затемно; зимно -- зазимно), або 
побільшує дію, до якої даний прислівник відноситься 
(напр.: він дав забагато; вони бігли заскоро). 
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3. При дієсловах вона а) виражає доконаність дії 
(напр. кінчати -- закінчити; мести -- замести) і б) та- 
кож модифікує значення дієслів (напр. нсстн -- занести 
(кудись); братн -- забрати (з собою); лляти -- залляти 
(щось водою, щоб погасити); скочити -- заскочити (ко- 
гось несподінанкою); бігти -- забігти (кудись). 

Приклад приставлення за до прислівпика в Слові 
о п. [. 1187 р. С заранія в пяток. 

Забавитися -- забаритися, проволокти свій час дов- 
ше піж треба чи можиа. 

Ст. сл. мфдлитн; зпідси ст. укр. медлити. 

Див. Лекс. 1596. 18: Медлю — забавлягюося., 

Сут. рос. медлить. Ноходжепия ст. сл. м'бдлити не 
нияспене. 

Ст. сл. мВшкати -- (зволікати) залишилося в чеській 
мові тпезкаЯ (зволікати), а в суч, польській мові тільки 
в слові піе опліє5хКаб, що колись означало зробнти шось 
без проволоки, а тепер означає „не зачедбати". 

В укр. мові забавитися в значенні „забаритися” 
походить з п. разуіс ѕіе — бавитися (розважатися); зно- 
лікати, 

Укр. баритися. (Пор. псзабаром -- негайно). 

Укр. забаритися (спізнитися, проволокти час) 
також колись означало тільки бавитися, гратися, розва- 
жатися. 

Старе наше слово баритися в значені бавитися 
(розважатнся), гратися збереглося в деяких наших го- 
ворах. Напр. на Волин! кажуть: ,Дитина бавиться", 
і також „Дитина бариться” (бавиться, грається). 


Забавка -- розривка, розвага, У переноспому значен: 
ні: легка робота. 
Лекс. 1590. 216: ХУпражнегйіє -- зАбавка. 


Забавка також означає таку річ, якою діти забав- 
ляються (бавляться). 

Слово забавка походить від забавнти, а це — від 
бавити, значення якого в нас звузилося до няньчення: 
бавити дитіну. 

Походження слова бавити (п. Бам/іб, ч, рауїй) не 
можна вважати за вияснене. 

Брюктюерове твердження, що воно, мовляв, походить 
від ст. сл. быти (бути) не видається переконливим. 
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Про це свідчать такі слова, як ст. сл. из-бавити 
(визволитн), укр. до-бавити (додати; рос. на-бавить), 
укр. роз-бавити (розвести що водою чи іншою рідиною). 

Заблудӣти -- збитися з дороги. 

Корінь слова той самий, що Й слова блуд; ст. сл. 
блудъ (рбіодь у п. Ыза. 

Слово праслов'янське і праїндосвр. Пор. нім. ріпа — 
сліпий; англ. рІіцпфеєс — помилка; лит. Біапа5 -- сплячка. 

Ст. сл. блудинца означає продажіно повно. Пор. 
евангельськс ,блудпий син". 

В старих українських повір'ях, що збереглися по на- 
ші часи, блуд означає злу силу, яка чіпляється людини 
в дорозі, щоб збити й зо шляху. Звідси народній вираз 
„блуд чіпляється". 

„Заблудӣтися в трьох соснах” -- помилятися в прос- 
тих речах. Є багато казок про недсумків, а серед них 1 
переказ про таких, що заблудилися в трьох соснах. Ви- 
раз із рос. оповідань про ,Ппошехонців". 

Забобон -- страх, що спричинений повір'ям мітоло- 
гічного характеру. Старе слово було в нас суевъріє; п. 
суч. рг2еза4. Слово забобон (1 то тільки в множинній 
формі) засвідчене тільки в наших пізніших писаних па- 
м'ятках. 

Ворожками бавяться н забобонь чинять. Катих. 1645 
рік, 916. 

Лекс. 1627. 213: Самоволная служба -- забобон. 

Слово забобон у чехів збереглося в своїй лервіс: 
ній формі, цебто без приставленого за-, а форма його 
в них тільки множинна: Боропкі. У поляків воно зберег- 
лося в своїй пізніший формі, цебто з приставленим та», 
а наявне воно в них в однинній та множинній формах: 
харброг, хабобопу. 

Чи забобон походить від нім. Рорап= (страхопуд), 
чи від польського Бо бо (страхопуд), чи може ні від од- 


ного, ні від другого, -- це питання на яке однозгідної 
ВІДПОВІДІ ДОСЛІДНИКІВ Не маємо. 
Заборбло, арх. — оборонна стіна-огорожа укріпле- 


ної місцевості. Тому що за- тут приставлене, ст. сл. пнем 
цього слова є бра- (пор. чеське Бгайіо і п. Бгофіо). За: 
гально панує така думка, що слово походить від ст. сл. 
Ьгай зе (боротися). Ст. сл. забрало. 
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Слово о п. [. 1187 р.: шыша бо градомъ забралы. 22. 

Слово о п. Г, 1187 р.: Ярославна рано плачетъ въ Пу- 
тнвлЪ на забралЪ. Й 

Забрало — паркан, обламок, стіна. Лекс. 1627. 71, 

Старе східньослов. заборола вілдзеркалене в суч. 
рос. забор (огорожа). 

В укр. мові слово забороло зберігається живим 
в поширеному значенні. Напр. говорять про заборобло 
Савропи, забороло (п, ргхедглигяе) християнстпа і т. ін. 

Заборона - - наказ, яким пе дозволяється робити чо- 
го. 

Ст. сл. вьзбраненіє; п. ғађгопіепіе, хакағ, болг. за- 
бренене і серб. забрана; ч, хабгапа, харомва!; рос, воспре- 
шение, 


Лекс. 1596. б: Возбраненіє — заборонёньє. Возбра- 
няю — забороняю. 

Ст. сл. възбранен!е від възбранити, а це від бранити 
— боронити. 


Пор. фр. Феїепдге — боронити. обороняти, захищати 
г також забороняти (лат. ргопірєге). 


Забувати — не могти пригадати собі чого; це є іте- 
ратив (повторна форма) слова забути. Ст. сл. забы- 
ти; ітерат. забывати. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Забыв чтн и живота. 

Слово це зложене: за- і быть — (бути), подібно, 
як і ст. сл. добыть (до-, бить} добути (значить; здобу- 
ти); звідсн ст. сл. добыча (Пор. укр. здобич, — слово, в 
якому віддзеркалюється старе быти -- бути). 

Вог завжди будучій. Катех, 1645 р. 4. 

Запала -- щось зайво, що перешкоджає нам. 

Ч. хаудда; п. захада; б. прЪпъика (порепона); серб. 
препрека; рос. помеха. 

Слопо ЦЕ В ППСАПИХ пам'ятках стаЦерк.-сСЛОов.моГги ве 
засвідчене, Рого немлє в деяких слов. мовах, -- напр., у 
мові російській. Слово це складене: за- — вада, 

Слово вада в нас тепер визначає хй бу (рос. недо- 
статок). Напр. у нас кажуть: „Нема чоловіка без вади”. 
Це значить, що немає людини без хиби. 

Вада — слово праслов. Його пень (вад-) виражає 
цю ж ідею (дисгагмонії, конфлікту, суперечності) і в ін- 
ших мовах — пор. ст.-церк.-слов. вадити -- обвину- 
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вачувати), що Й споріднені з ним пні в деяких мовах ін: 
даєвр. сім'ї; папр. староіндійське уадаѕ --. Дискусія, супе- 
речка; лит. маійав -- спір. 

Від слова завада походить наше заважатн. Ди- 
вись Лекс. 1627. 160: Шкоджу, заважаю, 


Заважаю -- перешкаджую, Лекс. 1627. +4. 


Завдаток, літ. — виплачена наперед частина суми 
грошей на рахунок пізнішої купівлі чого. 

Вставне в у цьому слові появнлося на грунті східньо- 
укр. говорів, -- подібно, як і в слові хвороба, У захід- 
ньоукр. говорах пні цих слів збереглися в своїх оригіпаль- 
пих (иравдивих) ст. укр. «рормах: задаток, хороба. Слово 
задаток -- загальносдов'яйцсько, і вна складене: за = 
— дати. 

У нас кажуть: „Добре слово стоїть за завдаток". 

Слово ,завдаток" згодом набуло собі також т аб- 
страктного значення. 

Див, Катих, 1645 р. 47: Даль задатокъ Духа в серд- 
цахь нашихь. 


Завертати -- повертати кого або що назад. 

Слово о п. І. 1187 р.: Игорь пяъкы занорочаєт. 

Ст. укр. заворочати (пор. суч. рос. завора- 
чивать) у нашій суч. мові не збереглося. 


Слово завертати складене: за -- вертати. Пень 
слова вертати (цебто вер-) є видозміною пня вор-; 
як це в слові ворота (те, що вертиться, обертається 
кругом своєї осі). Ворота -- це брама (анг. даїе). 

Звідси в Сх. Укр. ворина -- тичка (жердка), що 
вживається для огорожі. СУ Галичині воріння — жерд: 
ки для огорожі). 

Пень пор- і його видозміна пер- належать до ря- 
ду таких праслов'ниських видозмін одного й того самого 
пня: "вор- : *вер- : Уврь- : "вра- : "вро-. Пор. укр. вар- 
ота, вор-пна; укр. вер-тіти; за-вер-тка; ст.-церк. -- за- 
враетфбти (завертіти, закрутити); ст.-церк.-слов. врата 
(ворота, брама}; п. “ко. 

Прасл. корінь "мог- (ст.-церк.-слов. врата походить 
з прасл. *уог-ѓа) тотожиій з писм ст. лат. уогії (я обер- 
нув), що з ходом часу змінився на уегії. Лат. Ууєг- іеге 


означає обертати кругом. 
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Це значить, що історія нашого слова завертати 
сягає праїндоєвр. доби. У нас сім'я слів, що походять 
з кореня вор- (та його видозміни вер-) дуже велика; 
ворота, ворйна, поворот, заворот, вороття, коловороток, 
переворот, проворний, вертати, вертатися, верцюх, вере- 
тено, вертіти, вертітися, сверло, поверпути, повертати, 
звернути, завернути, перевернути. Неправильно ка- 
ЖУТЬ „вертати" в тих випадках, коли треба казати „вер- 
татнся". 

Правдиве значення слова „вертати” можна вияснити 
таким прикладом: .Недужий почав вертати (їжу на- 
зад)". тобто, що ви: став бдюватн. вомітувати. 

Замість „пертати домі" (так у говорах Галичийи) 
прил кажемо: зортатися ДОДОМУ, 

завжди - - постійно, а „завис — З ПОЛЬСЬКОГО тач- 
52е, 

Лекс. 1527. 190: Приспо -- завжди. 

Лекс. 1596. 8: Выну -- завжды. 

Лекс. 1627 р. 35: „Всегда -- завше". 


Лекс. 1627 р. 38: „Выну — всегда, всбгдь, завжды, 
уставичне, въ вЪки”. 
Алфавит 1626: „Завжди — всегда". Крехв. Ал.: 


Завждь то чипил. 97. 

Завжди — слово складене: за (=занадто) -- вжди 
(==постійно ). 

Слово вжди (яке в нашій мові вже з давніх-давен 
не вживається) -- всеслов'янське. Пор. сучасне чеське 
уХду (завжди); старе польське хУЗду, газу; бол. вьжда. 

Старословянський (і праслов.) пень цього слова 
(вьж-) праїндоевропейського походження. Він є прасло- 
в'янською» вилозміноїю того праінлоевроп. пия, що за- 
свідчени й (у різших своїх персіях) також і в нших мовах 
праїндосви. сім'ї. Пор. лит. мізада (завжди) і латвійське 
убай, В яких уі5 -- віддзеркалює той самий праіндоевр. 
корінь, що також віддзеркалений в ст. сл. въжд-, який є 
писм нашого слопа за-вид-п. мкр. пародньо-розговірне 
завсіди, що означає зпижли, походіть із ст. укр. за- 
всегди. Пор. ст. слов. всегда; рос. всегда; серб. свагда. 
У жодній пни слов. мові, крім ст.церк.слов'янської, не 
має слова присьшно, що озпачає вічно, завжди, д похо- 
дить від ст.-церк.-слов. присьнъ, яке означає вічний. Ст.- 
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церк.-слов. перекладають у нас (у Богослужбових кни- 
гах) словом повсякчас. 

Завидець, арх. — завйсна (завидуща) людина. 

Лекс. 1627. 45: Мокій -- завидець. 

Слово завидець (народньо-розг. завидько) похо- 
дить з дієслова завидувати (заздрити). Пор. у Т. 
Шевченка; „Не завидуй багатому". У народн. приказці: 
„Багатому завидно, що в бідного голе тіло видно" [бо 
він обдертий |. 

Дієслово завндувати є ітеративом ст. сл. зави- 
дбтн (заздрити), що є складеним: за + видъти (андіти = 


бачити). 

Пень ст. сл. видъти -- індоевропейський. Пор. лат. 
уїЧеге -- видіти, бачити, - в. 

Завій — тюрбан, чалма. (Наголовче вбрання мусуль- 
майських мужчин). 

Лекс. 1027 р. 422 ндар . завой, кр, капелюх. 

Завій — польське слово: ғзамбј. Голову обвива- 


ють, а не „завивають”, 

Завіса — заслона за Царськими Вратами, — полотня- 
на на шнурах; гр. Каїареїйзта. 

Це слово в укр. сучасній літерат. мові належить до 
церковної термінології: завіса. Поза сферою Церкви воно 
пже вважається за архаїзм. В укр. суч. мові його заступа- 
ють словом заслона. 

„Завіси в нас — це пристрої, якими двері причепле- 
11 до одвірка. | 

Наше старе слово завіса (заслона) походить від 
ст. сл. завЪса. Пор. ст. сл. завфсити -- заслонитй, напр., 
завісити (заслонитн) вікно. 

Ст. сл. завёситн — слово складене: за -- в'БСити. 
Слово це є в усіх слов'янських мовах, але віддзеркалення 
його пня (в5с-} досі не знайшли в їнших мовах індоев- 


роп. сім'ї. 

Завіт, церк. — „умова”; гр. Ріаіћеке; лат. Геѕіатеп- 
бита, 

Лексикон 1627 р. ст. 71: „Завіт — тестамёнт, то ест 


реч установления, нарушеню не подлеглая". 

Хоч в англійців Книги Старого й Нового Завітів 
звуться О1Я Тезіатепі апа Мем" Тесіатепї (з лат. Теза- 
тепішт), але гр. ОШіаіпеке (коли йдеться про саму сут- 


ша ` 


ність його біблійного значення) вони означують назвою 
Соуепапі (з лат. сопуейиит: умова, договір, зговорення, 
домовлення). Це тому, ню лат, слово ієзіатепійт озна- 
чає тестамент (ст. сл. заввщаніє), цебто передемерт- 
НУ ,Останию волю” людини. Грецьке ж @аїпеке означає 
умову, договір, лат. сопуейфата (звідси англ. біблій- 
не Соуспапі), ст.-церк.-слов. завьть, укр. арх. завіт. 
Поза сферою пашої церковної термінології старе наше 
слово завіт фігуратипно вживається як синонім слів 
принцип, максима, Ст. укр. прикметник зявітній 
поза сферою церковної термінології також уживається 
спільно з такими ибстрактними словами, як: ідея, ідеал, 
душа, мрія, | означає: витуженнй, виплеканий, винаціе- 
ний в дупи і т.д. 


Завтра -— на другий депь. 

Лекс. 1027. 275: УТрЬ -- завтра. 

Слово сучасне укр. итерат. завтра постало з двох 
слів: за і староукр, слова утро (ранок). 

Стара укр. фраза „за утра” (пор. суч. укр. „за двя” 
--удень) стягнулася в одне слово -- заутра, що зго- 
дом почало звучати завтра. Староукр. слово утро 
має свої відповідники в багатьох слов. мовах: болг. утро; 
рос. утро; серб. јутро; чеське то; п. лиго. 

"Завтра". — У ст.-церк.-слов. мові поруч „за утра” 
Е „за устра?; в максдонській мові наявне застра, У п. 
мові ХУ-АУЙ вв. іноді вживали слово ризігхеузгу замість 
іцігхеізху. Тому цей факт пов'язують з такиьми словами, 
як: лит. ацзИ (сбітати), індійсько иѕга (світанок), гр. оиготп 
(ранок) і т.д. Брюкнер (51 её. ј. р.), робить такий висно- 
вок, що ст. сл. слово утро походить з прасл. цѕіго, яко- 
го історія своїм початком сягає в праїндоєвр. добу. 


Завтрак, арх. — сніданок. 
Слово о п. 1. 1187 р.: Избивая гуси и лебеди завтро- 
ку. 41. 


Слово походить від ст. са. за утра; звідси: завтра, 
а з цього завтрак, цебто враніше споживання харчу. 


Завтрішній той, що має бути завтра. 

Лекс. 1627. 275: Заутриїй -- завтрічиній (день). 
Слово походить від суч. укр. завтра. 

Днв. завтра, 
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Завулок — вузька бічна вуличка, звичайно без вихо- 
чу в КІНЦІ. 

Лекс. 1627. 277: Халуга -- улиця, заплутя, заулок. 

Дослівне значення: та доріжка між будівлями, що 
знаходиться за вулицею, 

Основне питання щодо генези цього слова -- це пи- 
тання походження й першого значення ст. сл (1 ст. укр.) 
слова улица, до якога на укр. грунті додали проте- 
тичне 8, 

Твердження Брюкнера (яке досі ше не було піддане 
під сумнів), що ст. сл. улица походить від слова „уль”, 
і спочатку означало двері, пе можна пважати за об- 
основапе ап! фактами з мон шлоевр. сім'ї взагалі, ап! да- 
ними з мон слов'янської групи зокрема. 

Завулон, бібл. . д. евр. Деми. Ки, Буття 30.29 20: 
„І завагітніла Лея та й уродила Якову сина. І промовила 
Лея: ,Обдарував мене Бог добрим подарунком, -- пим 
разом замешкає (јігБејепі) в мене мій чоловік, бо я по- 
родила йому шестеро синів". І кликнула ймення йому 
Зевулуп". Д. евр. Уемиійцп — мешкати. 

Завше -- завжди, слово це -- польське: га\у5хе; по- 
стало як скорочення стягненого ха уѕхерду. (Ст. укр. бу- 
ло за всегда). 

Ангелове на Небесах завше видят обличе Отца моє- 
го. Катих. 1545 р. 86. 

О собъ завше слова Арістовы мовятъ. Катих. 1645 р. 
766. 

Завше маєть быти. Катих. 1645 р. 45. 

сус завше зъ Отцемъ былъ. Катих. 1645 р. 28. 

Загадка -- неясне окреслення кого-чого, що його 
назву пропопують даному слухачеві відгадати. 

Лекс. 1627 р. 41: „Загадка, -- труднає а хитрое пи- 
таньє". 

Лекс. 1596. 96: Загадка -- трудное а хитрое пытанье. 

Лекс. 1627. 187: Гаданіє, загадка. 

Ст. сл. загалъка; п. завада; ч, хйпаЧа, ропадка; б. 
гадии, Гг, серб. ЧОГОПТкА. 

Ст. сл. слово загадъка складене: за -- гадъка, пень 
другого слова той самий, що й у ст. слов. гадатн. Пень 
цього слова (Бай. вад-) є наявний у всіх слов'ян. мо- 
вах. 
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Перше й основне значения укр. гадати -- думати; 
друге й другісне зпачення його -- ворожити. Напр., „ГаА- 
дати на картах”. Хоч у польській мові вайаб озиачае ба- 
лакати, говорити, але п. зарадка спідчить, що в польській 
мові радаб колись також озпачало й гадати. А втім, 
у деяких польських говорах слово садка й Тепер озна- 
чає думку. 

У слові гадати пень вад. гад-, праслов'янський. Мо- 
го праидоевр. походження віллзеркалене в деяких сло- 
вах інших мов індоевр. сім'ї. 

Пор, нім. Седапке — думка; ст. нім. рейап -- говори- 
ти (висловлювати думки); те саме Й готське сіббат: лит. 
адом (3 "садсіїр -- обіцяти, 

Загальнообов'язкогмий -  конечио обов'язковий для 
загалу, для всіх. Нанрг.. загальнообов'язковий правопис. 

Ті слова, ща складаються з прислівника загально 
й прикметинка, належать до пайновипих надбапь нашої 
мови; слів цього типу в нас уже багато: загальнолюд- 
ський, загальнозрозумілий, загальновизнаний, загально- 
прийнятий 1 Т.Д, 

В Укр. Слов. Гріпченка (1909 р.) немає складених 
слів цього типу, 

Присл, загально похол. під прикм. загальний, 
а той — від іменника загал, який є укр. відповідником 
польського опб} (колись писали ори), У російській мові 
немає відповідшика нашого слова загал. На російське 
його перекладають словами: все, целость, общая сумма, 

Походження пашого загал (якого в інших мовах 
немає) таке ж неясне, як | польського оєбі. 


Заглялати -- днантися крізь вікно, чи який отвір в 
нутро будинку. 

Лекс. 1627. 188: Приннцаю -- заглядаю. Приничу — 
заглядую. 

У старо-перк.-слоп'япських писаних пам'ятках (з Х- 
ХІ вл.) це слово не залсвіднієно. 

Болг. погледувам, глсдам; серб. загледати; ч. зарід- 
дай; п. гарілає. 

Слопо загяядати складається з двох компонентів; 
за і глядатн. 

Ст. сл. глядъти, глядати (еда). 

Ст. укр. глядати збереглося в укр. говорах. 
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В укр. мові дітературній воно збереглося в складених 
словах, як ось: під-глядати, на-глядати, споглядати, в-гля- 
дати, по-гаядати (звідси по-гляд), з-глядатися. 

Із староукр. глядіти (дивитися) зберігся імператив: 


„Гляди ж!" (,Дивися ж!") -- у значенні: Уважай же! 
Слово глядіти тепер означає шукатн. У цьому 
слові ст. сл. (і прасл.) пень 21е- — (в укр. вимові гля-) 


віддзеркалений в словах деяких інших мов індоевроп. сі- 
мї. Пор. латв. р]епзі, сіепдаді (бачити, шукати); ірлянд. 
іпріеппап) -- глядячий (шукаючий) слідів. 

В укр. народи. мові глядіти також означає пиль- 
нувати, доглядати; папр., глядіти дитину. 

ЗАГС — „запись Актов Гражданского Состояния”. 
(Згідно з російського вимовою, читається ЗАГС). Це наз- 
ча совєтської установи, в якій записують нововароджених 
дітей і шлюби. По-українському цю російську назву пе- 
реклали так: „Запис Актів Горожанського Стану". 

Задержувати -- затримувати. 

Лекс. 1622, 442: Задержуюній воды. 

Ст. сл. задръжатн (вого атератин ис засвідчений у 
пам'ятках); болг. залръжават; серб. задржанати; рос. за- 
держивать; ч. хайгўеуац; п. хаїтхугтучас. 

Ст. сл. задръжатн складене: за -- дръжати. Видозмі- 
ни пня ст. сл. дрьжати виражені в тих відповідниках цього 
слова, що наявні в суч. слов. мовах, включно з польською, 
пор. п. Яіеглес, (Слово Яғіег?ус, яке цитує М. Фасмер 
(Бивізснеє Кіупіоїовієспеє Мӧгіегрисћ} -- неправильне), 

Уже саме те, що це слово з прачасів існує в усіх сло- 
в'янських мовах, дозволяє думати (за принципом само- 
зрозумілості), що ст. сл. дръжатн походить з праіндоевр. 
пня. Конкретно за це, мабуть, може говорити зендське 
(авестське) Яга?аііе (держить); може й ще гр. бгаѕѕотаі 
(хватаю, обіймаю). Але дослідники нагромаднли таки за- 
багато таких слів, в яких вони готові бачити індоевроп. 
„просбраз” пня ст. сл. дръжати, - - напр., лат. іогіїѕ (силь- 
ний), лит. Фігӯаѕ (ремінь) і т.д. не враховуючи такої мож- 
ливости, шо між ними певно є такі слова, що їхні пні Е 
омонімами, пе снионімамн. 

Зал, -у — те місце, що протилежне передові (фрон- 
тові). Слово це, наявне в усіх слов. мовах, є словянським 


твором -- прасловом. 
Ст. сл. задъ, задь. 


до 


Структура слова зад очевидна; воно складається 
з прийменника за та суфікса -д. (ст. слов. -дъ). Таким 
самим способом (за допомогою ст. сл. суфікса -дъ) по- 
стали з прийменників такі ст. слов. слова: за-дь, по-дъ 
(під) с-по-дь (спід), на-дъ. Загальноприйнятий погляд, 
що в цих словах суфіхсь -- дъ є ,свояком" гр. суфікса 
-Фоп (напр. у гр. слові епдоп: еп-доп —- всередину (в 
нутро), не каже нам, яка ідея становила собою значення 
того ст. сл. дъ. А суфікс цей певно був колись самостій- 
ним словом, що визначало одне з понять про простір, 
як ось, напр. у ст. сл. сьде; сь-де (що означає: ось де), 
ТУДЪ (1саё); і т.п. Пор. укр. ось-де, он-де, сю-ди, ку-ди, 
ту-ди. 

Старе наше слово задниця (від слова зад) озна- 
чало спадщину. 

Ось приклад з „Русько Правди" Володимира Моно- 
маха: 

Аще сумреть смердъ, то залниця князю. ,Церковний 
устав” Володимира: братья нан дЪти тяжабться о задни- 
цю. 

Ст. укр. задьшичникі означало наслідника, сладко- 
емця. 

З цим старим значенням слова „задниця”“’ пов'яза- 
не й старе значення прикметника задній. (Ст. слов. 
задьнь). 

Див. Слово о п. 1. 1137 р.: Заднюю славу сами поді: 
лим. 27. 

Слово зад ок (здрібніла форма слова зад) аж до 
ХУ-го в. образпо вживалося для визначення сукупності 
всіх прикмет персональності. | так, фраза „та уе зай - 
КГ’ в поляків колись означала (в Біблії): „за самих себе", 
Але вже 1500-го року в поляків появилася фраза „гадек 
а]Бо 2ус', в якій 2адек (задок) означає „шкурн! інтереси" 
Людини. 

А далі вже появилося слово хаймес — задок у зна- 
ченні розіадєк гліеѕа, цебто послід (найгірша частина) 
м'я са, 

Слово зад, а також його видозміпи (задниця, 
задок} почали набирати вульгарного значення. 

Див. народній приклад цього в Номиса, УП: ,Голо- 
ва — кість, я з ад, вибачте -- м'ясо, В голову цілують, 
а й зад б'ють". 
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Результатом пересунення слів зад, задниця, за- 
док у сферу вульгарних слів у нас стало створення сло- 
ва задкувати, що основане на занчаї (який прийшов 
до Європи зо Сходу) йти задом наперед, коли , нижча" 
(соціяльно) особа відходила від кого ,старшого" („виж- 
чого"), соціяльним станом. | 

Також у пейоративному (гіршому) значенні вжите 
слово задній в таких висловах: „Заднім числом 
зробити" {цебто підписати чи зробити що несвоєчасно). 
пЗзадніми ходами ходити, (ходити потаємио з печис- 
тими замірами); „задні думки" (скриті, підступні за- 
мірн). 

Задля — для, в ім'я чого, арх. радн кого — чого. 

ужнвання ж слона задля в значенні через — це 
польський вплив. Пор. у Рудовича. 16: „Зненавнділи Йо- 
сифа задля снів. (Повинно бути: через сни”). 

Заєдно, місц. — 1, разом; 2. постійно. 

Слово „заедно“” не літературне. У Галичині його ча- 
сом (але рідко) вживають замість слів разом, спіль- 
но, вкупі. На Наддніпрянщнні (головно на Харкініщьи- 
ні) його доколян вживають замість слова постійно, 
завжди. 

заєць мала, сірошоерстна тварника з сім'ї боязли- 
вих. Лат. сигіси1из. 

Ст. сл. заяць (Я -- носове: хаївсь); ст. укр. заяць. 

Слово всеслов'янське і праслов'янське: п. хаїас, Ч. га- 
іїс і т.д. Корінь його — прандоевр. Пор. латв. хаК]15, лит. 
кз, пруське хабіп5. Праїндоевр. значення цього слова: 
скакун. 

Заживати, арх. — 1. уживати; 2. споживати; 3. заз- 
навати, 

„Добран мысли заживаю”. Лекс. 1627 р. 7. 

Сакраментовь заживаетъ. Катих. 1645 р. 446. 

Лекс. 1627. 235: ДобродЬйства заживаю. 

„Добродств заживаючи”. Лекс. 1527 р. Передм. 

Заживаючи знак Єго в Церкви. Катих. 1640 р. 
256. 

„Заживати” в значеннях зазнавати (напр. „зазнаяа- 
ти щастя"), оживати й споживати -- це полонізм (з поль- 
ського тадумаб), що є імперативом слова хадуб: за-дуб. 

Див. жити. 
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Слово заживати в українській мові означає го- 
ітися (про рану: „рана заживає", цебто гоїться). 

Заздрість — заппсть. 

А што умћєшъ, другого бсз заздрости паучай, Матих. 
1645 р. 80. 

„Лекс. 1627. 207, Зависть, зазлрость, нависть. 

Слово без пставиого д: „Зазрост ущипливая". Лекс. 
1627 р. Персям. 

Слово заздрість поход, від ст. укр. заздріти. 
Початкове зпанення його те саме, що й слова завиді- 
ти, а це значить: побачити, завважити, запримітити, Це 
первісне и перше значення його збереглося в нас 1 досі. 

„Заздріла (побачила) роззяву на порозі". („Основа”, 
березеп 1861 р.). 

„Заздріла (побачнла), що в дворі багато людей". 
(З Константипоградщипи. Грінч. СУМ). З Буковини — 
"Вони судять, як нас видять, не заздрівшн (не загля- 
пувши) в груди”. (Федькович. Твори, П, 1862). 

Наше слово заздрити походить із ст. укр. зазрі- 
ти, а це із ст. ся, зазръти, яке спочатку озпачало спогля- 
дити з-залу (за зрбти); потім стало означати „дивитися 
зле", споглядати з-під лоба; вкінці набрало значення за- 
цидупати 8 о звідси" заздрити, заздрість. 

спо, що сталося це за схожістю до мутації зпачення 
ст. сл. слова занидіти (за видти: видіти з-заду, виліти 
зле, видіти з-під лоба), яке вкінці почало означати по- 
чуття пснависті до того, хто нідсливший; зн. почуття 
зависті (від завидувати), цебто почуття заздрості. 

Пор. ч. гай, хахігай -- завидуватн, заздрити; пол. 
гсахфгобсіб -- заздритн, завндүвати; хах гос, хам -- 
заздрість, зависть, 

Пень ст. слов. слова зрЪти — прандоевр., і його по- 
чаткове значення пізнавати кого-що в ясності (тоді, ко- 
ЛИ видно). 

Пор. лит. ўегёб — сіяти, сяяти; албанське хіаг — во- 
гонь, Світло. 

3 пнем ст. сл. слова зріти в нас є багато слів: за- 
з(дурітн, за-з(д)рити, за-з(д)рісний. за-з(д)рість, за- 
з(дурісно, зір, ст. укр. зер-кало (суч, дзеркала), зор-овий, 
по-зір, за-знрати, про-зорий, про-зірка, далеко-зорий, 
зорити (лпоет.: дивитися, оглядати зором), підо-зрівати, 
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під-зпрати, по-зирати, зиркати, зрячий, не-зрячий, зір- 
катий (народне: з великими очима), зіниця (із зрі-ниця) 
і т. ін. 


Заїдки -- кінцева страва, десерт. 
Див. істин. 
Зайцем їхати -- потягом їхати без квитка (білета), і 


все боятися, як заїдеш, бо можуть тебе викрити й пока- 
рати. 
Закаблук, див. каблук. 


Заказувати, арх. — забороняти. „Заказувати” в зна- 
ченні забороняти — Це польське слово; хаКагхумай; сАКах 
— заборона. 


Лекс. 1596. 136: Запръщаю -- загрожую, заказую, 
Укр. заказувати означає замовляти. Напр. „ши: 
ти одяг на заказ" (на замовлення). 


Закалювати, арх. -- гартувати, 

Слово о п. І. 1187 р.: Ваю храбрая сердца въ буєсти 
закалена. 26. 

Ст. укр. закалений (у Слові о п. 1.) походить від 
ст. укр. за калити від калити (ст. сл. калити-- ро- 
бити що твердим). 

Слово це є в усіх слов'янських мовах, і поно шайбіль- 
ше вживається в відношенні до заліза: ст. сл. калити же- 
леза; ч. кані Ясісто. 

У нас це слово вже давно заступили словом га рт у- 
вати (злліза), що походіть з польського һагіозтас, а 
це останнє -- з нім. пЯгіеп -- робити твердим (пор. англ. 
іч! бам. ағ) тпердий. 

Здогад, що сни кадити © путем, похолжен: 
ня підсказується фактом його наявності в слов. мовах 
у далекому минулому й у більшості слов. мов нашого ча- 
су. 

Але чи пень ст. сд. слона калити той самий, що 
в словах закалець (глевкий шар лід шкіркою то- 
го хліба, що добре не випечений}, калюх (укр. народ.- 
розг. шлунок, вихідна кишка) Гкал (пор. назву міста 
Каліш і Калуга та ріки Калка), -- це питання. Відповідь 
на нього годі умотивуватин. 

Те саме можна сказати й про питання, чи індосвр. 
походження ст. сл. калити віддзеркалене в пнях таких 
слів, як лат. саПёге (бути твердошкірим) і гр. Кёеуѕ (го- 


па 


рючий). Між тими мовознавцями, які не наслідують Мік- 
лошіча, що відмовився вияснювати походження цього 
слова (див. Ж. МікІоѕісһ, ЕіутлоіоріѕсҺеѕ Мӧтгіегрисћ дег 
Зіамізбеп Ѕргасһеп. Відень 1886), 1 намагаються таки роз- 
в'язати цю проблему, немає єдності в відповідях на це 
питання. 

Закамарки - - прибудінки при коморі; пізніше й дру- 
гене значення цього слова: заканелки. 

Див. комора та закапелки. 


Закам'янілий -- заційонілий, немой камінь. 

У переносному значенні -- безсердечиий (людина 
з ,закам'янілим серцем"). 

Лекс. 1590. 126: Жесток -- твердый, закамянёлый. 
Жестакосердьй — закамянфлого сердца. 

Заки, нар. — поки; до того часу, коли... Це старе 


наше слово, шо колись було в нас у загальному вжитку 
по всій Україні, фігурує в нашій літературі ХІХ-го століт- 
тя як слово літературно (у творах Марка Вовчка, Мет- 
липського Й ін.). Тепер воно (як і слово доки) є тільки 
в народньому вжитку (більше на західньоукр. землях, як 
землях східньоукр. де переважає слово поки), але в су- 
цасній нацой літературійй моні пус вживають тільки йо- 
го синонім; слово ПОКИ, 

Слово закн було створене за таким самим принци- 
пом, як і слова поки й доки: за-кн, да-ки, по-ки. 

Синанімом нашого зоки (за-ки) у польській мові є 
слово ғапіт (ха-піт). Пор. укр. дял. в Галичині: нім. 

Його вживання в строго-логічній структурі речення 


мужній бчемугічуко ось хич би таким речениям: Я ие бу- 
ду ходити доти, поки ие одужаю. 
Закипіти -- бути нагрітим до температури кипіння; 


бути запареним. 

Лекс. 438: Мясо укатит. 

Слово закипіти походить від укр. кипіти, а 
це — від ст. сл. кипіти, що в своїх різних місцевих фор- 
мах збереглося в усіх слов. мовах. Пень ст. сл. слова 
кил'ти праслов'янський і пранлоевропейський. Вин 
визначає поєднане з булькотінням хвилюван- 
ня рідним, а за це говорить, нано. санскритське Кӣр- 
уа -- він хвилюється, гнівається, кипить; лит. Коры — 
сопіти, тяжко дихати, 
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Заклад -- устанона. 

Лекс. 1627, 158: Заклад. 

Заклад слово польське: 2аКіад,. Походить воно від 
п, заКіадабє; це знач. засновувати що, установлятн). 

В СССР російське означення ,висшеє учебное заве- 
дешиє" абревіятурио називається „вуз”. Щоб до цієї ро- 
сійської абревіятури „допасувати” й український відпо- 
відних, замість укр. установа послужилися польським 


заклад, і вийшло: „вищий науковий заклад”, — от- 
же також..., вуз". 
Закладати -- 1. класти що за що Напр. ЗАОЛОМТТН 
Р., 


руки за спину); 2. класти (під майбутні стіни) підвали, 
чи ,наріжний камінь? під будову хати (і з цього похо- 
дить тільки один іменник: „закладщина}; 3, затуляти чим 
отвір бнапр. закладати кие соломою, шоб пе було зим- 
по зимі), 3 цього остапнього постав фігураттєин и й внел: 
„У вухах нозикладало” (це зн: звук не доходить так, ие- 
мов би вуха чим заложен). 

Слово о п. 1. 1187 р. Уши закладаше. 

Закладати — ітерятив від закласти, а це — 
від за + класти; ст. сл. за -- класти. Від ст. сл. зак- 
ласти походить ст. сл. закладъ, а вано означає не ус- 
танову, а все те, що дають вірителеві (кредиторові) як 
запоруку при пожичанні грошей. Звідси закладна. 
Напр. кажуть: Дати землю лід закладну. (Волинь, Кре- 
м'янеччина). 

Заклинати -- 1. зачаровувати , магічним" способом; 
2. зперинутати акт окзорцизаму; 3. благати. 


Леке. 1590. 21: Обавие -- заклиноаю ужа или гадніу. 


Обаваніє -- заклинанье. Обаяник, обавател -- заклйнач. 
Лекс. 1596. а: Балий -- заклинач, чаровник. 
Заклинати -- ітератив (форма повторності) діє: 


слова зак лясти (за -- клястн). 

Слово клясти в нас тепер означає лаятися. Пор. 
народнє: „Ен клене його на чому світ стоїть". 

Ст. сл. кляти (в оригіналі читати: №) означає 
клясти, проклинати; кляти ся (Ки 5е) -- клястися, при- 
сягати (ся), присягати; клятва (Ківїуа) -- присяга. Сло 
во це загальнослов'янське і, треба лумати з індосвр. лнем, 
Але в інших мовах праїндосевр. сім'ї по можпа знайти та- 
ких слів, про які можна б напевно сказати, що їхні пні 
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віддзеркалюють собою пень ст. сл. клятн (ся) Й клятва. 
Як видно, варіянти, на які розщепився невідомий нам 
праїндоєво. пень цього слова, на протязі довгих років 
своїми формами відійшли один від одного так, що тепер 
ледве чи можливо пізнати генетичну спільність Між ними. 

Цього роду Фактів дуже багато в мовах праіндоевр, 
сім'ї. 

Занолотник -- порохобиик, суспільний киринник. 

„Мятежинк — бунтовник, колотник". Лекс. 1627. 126. 

Лекс. 1627, 227: Трьвожачій, колотник. 

Лекс. 1027. 246: Смущаю — заколочую. 


Лекс. 1627. 316: Волнёшє -- воли валеньє. Образнь 
— заколоченья. 
Заколювати -- заколоти яку тварину чи тварини час 


до часу, У денких релігіях перед И, Хр, був обряд (риту- 
пл) заколювииия припуосопих м жертве Гофіру) тварин. 

Леке. 1596. 30: ОфЪру заколюють. 

заколюватн” -- ітератив дієслова заколоти: 
за-колоти. 

Ст. сл. клати: ч. Кай; п. кос; рос. колоть; праслов. 
"Ко; лит. Ка], гр. КЈао ломлю. 


Закон -- та суспільна норма поведінки, що є обо- 
в'язковою в даному суспільстві взагалі, чи в даній сфері 
ного життя зокрема, т вона втримується силою (напр., 
силою держави). 

Лекс. 1627. 166. 175: Закон. 

Леке. 1596. 14: Закон -- право. 

Лекс. 1627. 73: Закон — право, заповбді або уставн. 

Там таки, 189: Закон пріяша. 

Наголос у цьому слові в старшій лам'ятці відрізня: 
ється від наголосу в пізніший пам'ятці: Лекс. 1596 р. 
закон (так у сучасній укр. народн. і літер. мові), а в Лекс. 
1627? р. закон. Цей другий наголос -- польський. 

Слово це — загальнослов'янське, Ст. сл. слово законь 
складене: за -- конь; а його первісне зпачення було 
за кону, цебто за Га| початку. У праслов. мові “Коп. вжи- 
валося для пизпачения обидвох протилежних кінців пред- 
места, — цебто для пизпачетня того кінця, що його те- 
перо пазиплема початком, і протиложиого кінця, який 
і досі називаємо кишем. Пор. ст. сл. (і праст.) слово 
искони (ис-кони. від изъ кони} означає спочатку, 1 
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той самий корінь (кон-) є в ст. сл. слові коньць — Кі- 
нець. Пор. сучасне сербське: „од копа до кона" -- 
від початку до кінця. Корінь цього слова індосвр. Пор. 
лат. сопіга (соп-іга: протнлежний кінець; протилежна 


точка); гр. копіоз (Коп-іоє) -- жердка з гострим кіпцем, 
спис. 

Закон, бібл. — див. Тора. 

Законник, арх. — чернець, монах; ст. сл. законьникь 
— 1. той хто знає „закон” -- тобто закони релігії; 2. 
чернець. 


Лекс. 1596. 14: Закбнник: перестрЪгаючій права, чер- 
нец. 

В укр. церковних пам'ятках ХУ-ХУЇго вв. Українську 
Церкву називали Церквою „закону грецького". Також 1 
В ПОЛЯКІВ СЛОВО закоп визначало релігію. У чехів >АКоп 
! досі означає релігію. 

Закхей, бібл. — ч, ім'я; означає: оправданий у суді, 
справедливий, праведний. 

Лекс. 1627 р. 404: усправедливляючій. 

Ст. сл. біблійне ім'я Закхєй прийшло до слов'ян (ра- 
зом з Біблією) від греків, які взяли його з ст. єврейської 
мови, що взяла його з мови апамейської. По-арамейсько- 
му воно звучить ХакКаї (оправданий у суді). 

Заля -- велике приміщення для зборів, бенкетів, те- 
атральних внстав і т. п. імпрез. 

На Сх. Укр. прийнялося було з російської мопи сло- 
во ,зал", що походить з нім. бааї (чит. заль}. На Зах. 
Укр. саляз польського ѕа1а, а це з фр. заПе (чит. саль}. 
Компроміс схидньоукр, зал і західньоукр. саля дав на- 
тте літер. заля. 

Лекс. 1627 р. 38: „Веходница — саля". 

Там таки. 259: Трикрӧвник — гора на третєм пят- 
р — саля. 

Залежати — 1. бути залежним від коғо-чого; 2. без- 
особове залежить визпачае надавання ваги (значения) 
кому-чому. 

В котором имени (сүс) збавене людское залежит. 
Катих. 1645 р. 156. 

1. Слово залежати в значенні бути залежним від 
кого-чого в нас защепилося з польського хаїе/єб (ой Ко- 
ро, схего). У жодних інших слов'янських мовах, крім мо- 
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пи польської, немає слова залёжати в значенні бути 
залежинм. Польське хаїелеб є відповідником серб. зави- 
ситни, болг, виситни, зависеть, чеського г2Аміз5ебі. 
В укр. моні залежати озиачае: довести яку частину 
тіла до стану стерпиєння; натерти собі рану на тілі че- 
рез довге лежання. Залежав собі ногу (==нога стерпла). 
Залежжав собі бік (--бік болить). 

2, Безособове вживання слова залежить: мені 
(йому, їй, вам, їм) на кому, або на чому залежить, — пох. 
з п. пиые ха]ейу (па піт). 

В укр. пародн. мові кажуть: мені зависить на... 
(ньому, ній, них, вас і т.д,). Див. Грінч. СУМ. 

У тих укр. пам'ятках, що буди написані тоді, коли 
Україна ще по була зайнята Польщею, слова залежа- 
ти в зчаченні бути залежним у нас не було. Появилося 
воно в нас тоді, коли Україну включили в державні межі 
історичної Польщі, [ так, це слово появилося, напр. у 
Словнику Беринди 1627 р. 

Польське га]е?её слово складене: га | ]е2еб — за -- 
лежати. 

Укр. лежати; ст. сл. лежати; серб. лежати; рос. ле- 
жать: чеське }еўеіі. 

Ст. сл. пепь леж -, в якому ж похолить з прасл. 1 
праїндосвр. є (г), праіндоевр. пор. гр. 1е50 (--ЇІєсно) — 
лягати, лат. Јесіџѕ — ліжко (від 1еро); лит. рае (ра- 
Ісс-і8) -- пологи; нім. Персп о -- лежати. 

ЗалицЯятися --- кокступати кого. 

Слово пе початково визначало тільки хвалитися, по- 
хвалятися. Таке значення добре передає нам Крехівський 
Апостол 1560-х років, бо ц.-слов. „хвалитися” перекладає 
через „залецятися”: Хто ся залецаєт (ц.-сл. „хваляйся”), 
не бывает похвален, але тот, которого Пан залецаєт (ц.- 
сл. „восхваляєть') 391. Мого початкове значення живе ше 
Й до нашого часу. Так, Словник Б. Грійченка подає такі 
приклади: Хлопці залицялись бити мене (Уманщина); Че- 
рез тебе, вражий сину, мене мати била, -- не била. не 
била, залицялась бити (Полілля). Тут добре видно старо- 
давнє значення, але Грінченко не зрозумів його. Пізніше, 
з первісного значення постало пове: женихатися, рос. уха- 
живать, і це друге значення потрохи випирає перше: Не 
ходи, не люби, не залицяйся, Чуб. Ш. 144. Не до козаць- 
кого залицяиня було убогому бурлаці. .Хата" 159. 
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За винятком населення Східнього Поділля, населення 
західньоукп. земель не має слова залицятися ані в 
своїх говорах, ані в фольклорі. Але й на Сх. Поділлі це 
слово вживається в іншому значенні, не в значенні же- 
нихатися чи (в другісному значенні) підлабузнюватися. 
На Волині народня мова не знає слова залицятися. 
Там кажуть: ‚Парубок бігає за дівчиною". 

Слово пе в укр. народній мові прищепилося на Сх. 
Україні, А по всіх укр. землях воно появилося тільки в на- 
ний книжній мові ХУЇ-го в. коли Україна була вже в доер- 
жавних границях Полиці. 

Це слово (якого в ішших слов. мовах, крім польської 
й української мов, пемає) дуже поширене в польській мо- 
ві: таіесас, тајесас ѕіе, хаїесапКі, заїовку( пор. полонізм 
в укр. мові: „зальстн”), ро]есаё (поручати). 

Твердження Брюкнера (51. ев. је2. ро].}, що це слово 
походить від ст. сл. льть єсть (вільно кому що чинити), 
ліьтьба (дозвіл) таке ж необосноване, як і погляд тих, що 
пов'язують це слово 30 ст. сл. летіти, лЪтати. У жодий 
мові давніх слов'ян цього слова не було. 

Слово це очевидно є спольщеною Формою нім. ]ееп 
обіймати кого під час розлуки; обіймати кого взагалі. 


Залізо -- рід металю, з якого роблять усі загально- 
вживані знаряддя. Стороукр. желізо; ст. сл. желЪзо, 
болг. желізо, серб. железо; ч. Хеїезо; п. йеіаго. 

Прізвище Преподобного [ова Почаївського {він був 
родом з Галичини) було Жоелізб. 

Слово оп. Ё 1187 р.: Опуташа въ путивы желЪзны. 24, 

Там таки: Оть желъзныхъ плъковъ. 22. 

Коли староукр, літепат. же ліз о перемінилося в укр. 
пародоє залізо, -- пепідомо. Але п укр. літературі ХІХ- 
го в. вже тільки залізо. (Пор. у Куліна. „Ч.Р.”: заліза 
залізне, залізний). 

„Залізна заслона” — так 1946-го року на території 
Коледжа Вестмінстеру в Фолтон, Мізурі, прем'єр-міністр 
Британії, Вінстан Черчіль, виголосив сильну промову, в 
якій він перший назвав советський кордон „Замзною за- 
слоною”. Цебто СССР закрився від усього світу „Залз- 
ною Заслоною". 

Зальман -- евр. чол. ім'я; євреї вимовляють його 
так за зразком нім. 2аїтеп. В Україні жиди вимовляли 
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його незгідно з їхньою літерат, вимовою: Зельман. Від них 
похопили вимову й українці. 

Нім. Хайштеп походить від староєвр. беютлой; звідси 
наше біблійне Соломон". 

„Замакітритась голова" -- стала порожня, як макітра, 
затуманилася. Див. паморока. 


Заматеріти -- стати матір ю; друге значення (що по- 
стало пізніше) -- постаріти, цебто дожити до віку мате: 
рипства. 

Ст. слов. замлтербти, заматорбти. 

Остр. Єв. 1056 р. Луки 1.7, 18, 2. 96: Заматеръвши 
і Дьйяхь м'ьноз'Бхь. 

Замах стану -- державний переворот, шляхом якого 
провідники політично: опозиції повалюють існуючу владу, 
і проголошують свою владу. 

„Замах стану" -- з польського „хатасћ зїапи", що є 
калькою  (перебиткою, дослівним перекладом) франц, 
соир Я'ёаї — державинй переворот: соир — удар; 62 — 
держава. 

У польському тут неправильно перекладене фр. сло- 
во ёа словом аи; адже ж фр. ёіаї в цьому випадку 
означае державу. 


Замельдувати, місц. — офіційно донести владі про 
що. Слово це вживається тільки в Зах. Укр. — 3 п. ға- 
гпеїЧомабй, а це з нім. теіЧеп -- Повідомити. 


Замнкати -- І закривати те, що було відкритим, 2. за- 
безпечувати закриті двері чи браму таким пристроєм, щоб 
не можна було відкрити (відчинити) без ключа. 

(У говорах Галичини загально збереглося староукр. 
заперти -- замкнути, Рідким воно є на Сх. Укр.). 

Замикати із „зл микати". Староукр. микати 
збереглося живим в суч. укр. народній могі, але тільки 
в сфері хліборобства. Напр. „со ми кати" (висмикува- 
ти із стирти чи „скирти” сша); „солому микати" (висми- 
кувати солому з озереду чи ,ожереду"). Слово ж ми- 
катися (до чого) означає те саме, шо й польське 
умігасас ѕіе, а звідси укр. втручатися. 

Ст. сл. замькнути (хагльКкиоїй) -- укр. замкнути — 
складене: за -- МКНУТН, 

Саме староукр. слово мкнути (ітеративом якого 
є слово мйкати) в нас не збереглося, але воно залиши: 
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лося живим в ужитку з приставленими до нього приймен: 
никами: за-мкнути, віді-мкнути, зі-мкнути, розі-мкнути; 
напр. ,розімкнути руки". 


Замкнути — це стягнути докупи киці чого, 
„Замкнути рахунки" -- закрити числення. 
Замок — це прилад для такого забезпечення чо- 


го закритого (напр. дверей), шоб не можна було від- 
крити без ключа. Ст. сл. замъкъ; п. хаглек, рос. замок. 
Замок — фортеця; звідси в нас старі назви місце- 
востей: „Замок“, ,Замчищо", ,зЗазамська вулиця" 1 т. ін. 
Ст. слов. | староукр. назвою фортеці (замку) було 
слово острогь. 


Другепе значення слова замкнути - - ув'язняти, 
арештувати. 

Лекс. 1596. 130: Заключаю -- замнікаю, Заключеніє 
— Ззамкненьє. 


Слово ,Острог" (в'язниця), яке вже вийшло в нас 
з ужитку, також уживалося в другісному значенні: тюр- 
ма, — ст. укр. темнії ця; ст. сл. тьмьница. 

Корінь ст. ся. мькнути (тъкпон)} безумовно прасл. 
і праіндоевр. Пор. полабське: 2Атакпоё (замкнути). 


Замилування — любов до чого, нахил до чого. 

Лекс. 1596. 256: Ревніє -- милования. Ревную -- ми- 
лую. 

Замйлувания — з польського пцес хагліюматіє йо 
(слево), ло це є дослівним перекладом з нім. УогНеБе 
Ппареп Їіг. 

?а-тНомуаг!е: за-милування. Укр, милувати (лю- 
бити, бути ласкавим); ст. сл. миловати; серб. миловати; 
рос. миловать; п. гоіїом/ ад, 

Пень слова праслов. і праїндогвр.; пор. лит. пої аз — 
милий; ту]ан -- милувати, любити. 

Заміж — замуж; виходити замуж іа староукр, вн- 
ходити „за муж", цебто виходити за мужа (= за мужчи- 
ну); із ст. сл. за мужь (чит. за тойь); р. замуж; п. ғага?. 

пЗаміж" — результат перекручення ст. укр. парод- 
нього Й лтерат. „замуж' на ,заміж". 

Слово ,заміж" походить з говірок деяких областей 
Сх. України. Над звуком у в цьому слові зроблено насиль- 
ство проти законів укр. звучні (фонетики). Ці закони не 
дозволяють заміняти у на 1. 


Західньоукр. говори не допустили до себе цього пе- 
пекручення (,,між'). 

Але й у говорах центральних земель України зберег- 
лося це слово в своїй природній, правильній формі: „за- 
муж”, | коли Марко Вовчок внесла в нашу літературну 
мову слово ,заміж" з говірок Харківщини, то Олена Пчіл- 
ка (з околниь Борзни) у своїх творах уживала слово 
„замуж”. 

Дип, „Руська Правда" АП-го в.: Отдявать го за моу- 
жья братья. 

Пор. Лекс. 1627. 169: Посагаю — замуж иду. 

(Про „муж” -- „мк див, Т. Ільїн, „Рідпа мова", 1933, 
ч. 4). 

Муз 13 ст. сл. ттайь, в якому прлсл. о походить з пра- 
індоевроп. *оп- і 'ап-. Пор. нім. Мапа (муж); англ. тап; 
санскп. тапцє (муж). 

Замість — на місці чого; англ. іп5ісай ої. 

Укр. замість, п. ғатіаѕі: рос. вместо (ст. сл. въ 
місто); болг. вмЪсто; серб. у место, на место, место; ч. 
глізїо, па пе, | 

Подорож ігумена Данила ХП в.: И закла овенъ за 
Исака мЪсто. | 

Ілатський Літопис: „в себе мъсто" (замість себе; пос. 
вместо себя). 


Замішання -- замішка, безладля (народне „безго- 
лов'я", ,Ойсзгалавля"), хаос, 

Ст. сл. сьмятеше; рос. замешательство, смятение! ч, 
2таѓек, 

Лекс. 1627. 448: Раав — замЪтпаньє чниячая. 

зФамішання" походить з п. затпієзгапіе, По-укр. пра. 
вильно: заміщка. 

Ст, сл, мфснти (міситн), мБпіяти (минцатиу. 

Коріць цих ст. сл. сд нраслов'янський та прайдо- 
евр. Пор. лит. гадаївлу і; латв. та! (мішатн); гр. гпівро 


і лат. плізсеа (мішлю) — звідси тіхійтга; нім, плізснеп (мі- 
шати). 
„Замки повітряні будупати" -- мріяти про нездійсни- 


ме, Вираз хзятий з твори Блаж. Августина (354-430). 
Замовляти -- 1. мовою виганяти недугу (про знаха- 

рювання), а звідси фігуративне: „замовляти зуби" -- сло- 

вами відвертати чию увагу від чого (див. Номис, УП.: 


‚Га не замовляйте зуби, -- не болять". У Б. Грінченка, 
отпографіческія матеріялы: „Кров замовляти" (лікувати 
кров силою ,замовляння" 

У знахарств! слово заговорювати вживали ра- 
ніше перед словом замовляти. У Галичині Й досі тіль- 
ки слово заговорювати вживається в цій функції. 
[ тому тям кажуть „заговорювати зуби" (кому) -- від- 
вертати увагу чно Ввід чого. 

На Сх. Укр. обидва ці слова вживаються як однознач- 
ні. Напр. у П. Чубинського (Труды} з укр. фольклору: 
удапікайся кров, заговорюйся кров, — замов- 
ляю тебе!" 

2. Замовлятн — давати кому що (яку річ) роби: 
ти на заказ. - 

Слова замовл яти в цьому другому значенні ук- 
разнська народня мова не знає, і тому в цьому сенсі воно 
не подано в Словнику Грінченка. 

Слово замовляти в значенні „давати кому що 
робити на заказ” — це модерний псологізм в українській 
літературній мопі. і коли воно вже де проникло в пароли 
маси, то сталося це під впливом школи, преси й інтеліген- 
ції. А куди воно ще пе проникло (напр. Полісся, велик! 
простори Волині і ін.), там далі вжинають архаїзм за- 
каз. 

Див, казати. 

Замаовляти -- ітерлтип від замовити (п. 2а- 
тламчас, хатломієу а в пиших слой. монах в значен „ро- 
бити заказ” вони не вживаються. Слово це складене: 
за-мовити. 

Дієслово це в староукр. мові звучало молвити, а 
староукр. молва (від ст. сл. мльва) -- це тепер „мова”, 

Удавнину, коли слова говорити (звідси розговір- 
ний) й казати вже вживалися в такому самому зна- 
ченні, в якому вживаються тепер, староукр. молвити 
означало не говорити, а „пускати поголоски”; молва ж 
означала не мову, а поголоску. Отож слово мова (ста: 
роукр. языкъ) та мовити (1 розмовляти), в та- 
кому значенні, в якому ми їх уживаємо тепер, є відносно 
молодими словами. 

Замӧжний -- той, хто живе в достатках (наролие 
„маючий”};: англ. мей-о-д40о -- хто живе значно краше 


за вбогого (бідного), але не так аж добре як живе гіс р 
(багатий). У цьому складеному слові головний компонент 
(слово можин й) походить від могти (ст.церк. слов. 
моштн), що ведеться з праслов. “гори, — пень якого 
(*тпов-) походить з прандоевр. доби, Пор. нім, треп — 
могти; гр. 11аё0$ -- могутній своєю надприродньою сп: 
лою особи; чародій; лат. таєпиз -- великий. 

Первісне зпачення слова можи й: сильний, Звідки 
польське міетоўпу (знатий) -- той, хто м'їєЇїв шойе (ба- 
гато може) -- має багата сили. 


Замок, див. замикати. 


Занедбати -- перестати цікавитися чнм; припинити 
піклування чим. 

Ст. сл. прьнебріфгати (від прЪнебръшти}; болг. пр%- 
зирам; серб. пренебрегавати, презирати; рос. пренебре- 
гать, презирать, п. з2апісдрузуає, ІеКксечадуйб; ч. запедра- 
уаїї. 

Лекс. 1627. 181; Пренебрег — занедбав. 

Там таки 179: Погоржаю, занодбывА. 

Хто каже ніби слово дбати (рос. стараться, забо- 
титься, приобретать) є тільки в західньослов'янських мо- 
вах (ч. Фрай, ббаїб п. абас}, той чомусь випускає з уваги 
його нлязність в мові хкраїпській. 1 хоч лого немає в на- 
ших писаних пам'ятках старої кияжо! доби, то воно дуже 
рясно виступає в козацьких думах, а це свідчить, що ще 
перед добою Козаччипии вопо мало в нас свою довгу тра- 
дицію. Походження його темне Й недосліджене, 

Слово це, очевидно, не походить від дибати, але 
ледве чи можна погодитися з Грюкнегом (55 еї. 1. р.), 
який твердить, що пнем його є їе- (той, що і в слові 
тебе}. 


Занести — 1. доставити що куди пішки; ст. сл, за- 
нести — перфектив ст. сл. нести. 

Слово о п. |. 1187 р.: Не буря соколы занесе, 

Слово ие загальнослов'янське, пень його є олним 
з розгалужених видозмін пня прандоевр. Пор. лит. пезхії 


(нести). 

Носити (ст. сл. -- нашати в сполуках з прникладе- 
ним займенииком) — це ітератив (форма повторного) 
діяслова пести. Виміна есоса в їхніх пиях — прасло- 


в'янська. 


2. Другісних значень слова нести маємо багато. 
Напр. Курка (і птиця взагалі) песе яйця; від нього не- 
се (тхне) горілкою; ви дуже несеться (народнє: ,де- 
по носа" вгору, ,КИплу гне". „Куди тебе несе?” значить: 
„Куди ти волочешся?”) і багато 1и. 

Запальчивий — той, хто може розгніватися; гнівли- 
вий, рос. залальчивый; ч. гараїсіху, п. хараїсгумчу. 

Запальчивий від запал (за-пал). Пор. ст. сл. 
палити (палити); п. ра? (аг), ғара} райс; рос. палить, 
пал (степова пожежа). 

Праслов'янська виміна корінного голосного "рбі-: 
рої, цебто ст. сл. пол- : пал-; полити -- палити. 

Ст. ся. полити (замість: палити) засвідчене в в ст.- 
цер. слов. Супрасльському рукописі з Хі-го в. (Рукопис 
із Супрасля біля Білостоку на Білорусі). 

Пень цього слова напевно праїндоевролгіїського по- 
ходження, але його віддзеркалення в інших мовах 1ндо- 
европ. сім", здається, вже затерлися. 

Господь Богъ твой, Богь запальчӣвый. Катих. 1645 р. 
940. 

Запоморочувати, див. паморока. 

Запам'ятати — закріпити собі що н пам'яті, Слово це 
-- дефінітив дієслова пам'ятати; іменник пам'ять; ст. 
сл. память (чит. рагаобь); п. ратіеќ; ч. рате; рос. па- 
МЯТЬ. 

Ст. сл. мьніти (таьнёЯ} — думати і память (ратеїь) 
походять із спільпого праїндосвр. пня, що па старосло- 
в'янському грунті виразився двома своїми варіянтами: 
тьп- : тае- (наше м'я»). 

Варіяпт тъл. Є і в суч. слов. мовах; напр., п. гарот- 
піеб, рос. помнить (пам'ятати); укр. мнимий (здогадний, 
сповидний; п. рохогпу). 

Пень ст. сл. ратлефь (пам'ять) походить з праіндоеар. 
джерела. Пор. лит. тіпіїѕ (пиг-4$). лат. тепѕ (теп-5) — 
думка, гр. тппёгпе — пам'ять. 

Запашний -- пахучий. 

Лекс. 1627. 307: Яблко запашнбе и смачноє. 

Лекс. 1596. 276: Запашный сок течет, 

Слово походить від за пах (за пах). Слово пах 
(ч. раећ — запах) живе в укр. народн. мові: „Щоб і тво- 
го паху тут не було чути!" (Волинь, Крем’янеччина). 


Дієсл, пахнути: рос. пахнуть; п. расћпаё; ч. расћпоц- 
б. Ст. сл. плитити —- спочатку озпачало те саме, що лат. 
успійаге (проштрюватн}, цебто орати. Пор. рос. па- 
хать — орати, 

Знайти такі слова в інших мовах індосвр, сім'ї, в яких 
був би в:ддзеркалений пень слов. пахнути досі ще не 
вдалося, і дискусії на цю тему не припиняються. 

У ет.-ңерк.-слов. мові немає слів пах, пахнути, за- 
пах, запашний. 

Ст. слов. во ня — це пахуча масть, а воняти — це 
пахнути; пор. п. моплу -- пахучий. 

Зепевне -- без сумніву, 

Лекс. 1627. 255; Твердо -- запёвне. Твёрдый -- пёв- 
НЫЙ. 

В І. Котляревського („Наталка Полтавка") і в Чубин- 
ського (,Трудь") запевне означає без сумніву. 

У світлі законів українського словотворення слово 
„запевне”’ виринуло як ,білий крук" в українській мові. 
Прислівники в укр. мові утворюються з прикметників; на- 
пр.: задобре з прикметника задобрнӣ; затепло із 
затеплий. Але прикметника „запевний” у нас немає, А це 
значить, шо слочатку постав прислівник певне (з прик- 
метинка певний), а потім до нього приставили за - 
шляхом схожести з такими прислівниками як за-доб- 
ре, за-тепло { т. п. А може слово це походить з п. та: 
рем'піе. 

Звичайна, що не з дієслова зялевниті воно по- 
стало, бо з дієслів не творять прислівників. 

Укр. певний {пев - ний) і ст.-церк.-слов, упьваті -- 
аръуані (и-ръу-а-И} походять з того самого праіндоевр. 
ння, що на праслов, грунті виразився двома сноїми варіян- 
тами "рьу- : "рьу. Праслов. варіянт "рьу- на укр. грунті 
виразився своїм рефлексом пов- (як у слові певний). 
Праслов. варіянт "рьу- виразився на грунті болг. мови 
своїм рефлексом пов:, як це в болг. уповам се. 

„уповати”’ в укр. мові є словом ст.-церк.-слов. похо- 
дження: упъвати, яке читаємо з укр. вимовою: упо- 
вати. (Слово це, як церковно-архачне, залюбки вживав 
і Т. Шевченко). 

Обндва ці праслов. варіянти ("рьм- : *ръу-} праін- 
доевр. пня на західньослов. грунті виразилися рефлекса- 


ми реу- та Ё-; пор. п. ціаб і ч. дочівй (з прасл. "иръуаЯ 
— “ирьуай). 

„Подуфалий” (самопевний, зарозуманй) в укр. на- 
родн. мові (папр., на Волині, Крем'янеччина) напевно по- 
ходить з п. роціаїу (3 ціас). 


Заперечлнво -- заперечуючи. В укр, мові -- це один 
з літературних модерних новотворів. (Напр. залюбки 
вживає його письменник Натан Рибак, — у таких висло- 


вах, як „Заперечливо похитав головою" і т. п.). Цього 
прислівника утворили з прикметника заперечливий 
(що також є літерат. пеологізмом, утворсним з дієслова 
заперечити, цебто з перфектнву дієслова перечн- 
тн). — - 

Старе наше літературне слово перечити на Сх. Укра- 
їні вже сприймається як слово пародпе. У фольклорі Сх. 
Укр. воно часте. (Лив. Чуб. „Труды” 1878; Рудченка ,На- 
родныя южнорусскія сказки” 1890 р.), Але в укр. літерат. 
мові на Сх. Укр. його вже застулили словом заперечу- 
пати. У Галичині перечити й досі вживається як лі- 
терат. слово. 

Старе наше перечити (як і п. рггесхуб) постало із 
ст. слов. ргесій {пръчитн) — з ргё + геси, цебто проти- 
речити, говорити проти (кого - чого). 

Укр. пере- в цьому складеному слові походить із 
ст. сл. рге- (пр5-), а це походить з праслов'ян. "рге- Укр. 
-речити (у слові перечити} походить зо ст. сл. "те- 
С, як це в слові перъчити, Ст. сд. "рЕчити (говорити) 
було пізнішою видозміною прасл. *гёЕМ, що віддзер- 
калене в ст, сл, геко (реку). Пор. укр. з-рек-тися. 

У ст. сл. речеши (ти говориш) пець рек- з прасл. 
*рек-. Ст. сл. тёёь (ріЕчь) — ст, укр. річ- означає мову, 
говорення, звідси укр. речення, наречёний, прирёче- 
ний, речівник, речник. 

Також див. пророк. 

Покишо не можна сказати, що ті слова їнтих мов 
індоевропейської сім'ї, в яких прасл. пеп» ‘гек- (ст. сл. 
рек: : рБч-) віддзеркалений, вже відомі нам. Досього- 
часні ,теорії! етимологів у цій справі є, так би мовити, 
„натягнен!”. 

Запис вкладний — це технічний термін для визначен- 
ня тих слів, що люди вдавнину писали внизу на передніх 


листках тих старих рукописів і стародруків, які були 1х- 
ньою власністю. 

Заплата -- плата; гроші, що їх дають тій особі, яка 
їх заробила. 

Грьхь, волаючій о ломсту до Господа Бога. Задер- 
жанє заплаты заслужоним. Катих. 1645 р. 896. 

Лекс. 1527. 454; Сіхар — заплата. 

Там таки, 452: заплата або дар. 

Заповідь, церк. — 1. Акт заповідання (оповіщення) 
Священиком у Церкві заміру заручених узяти шлюб, і Свя- 
щеник мусить знати чи хто з присутніх у Церкви знає які 
перстшкоди на шляху до цього шлюбу. 

Заповідати -— це наше літературне слово. Пор. 
Галини Журби (Нівипської) повість „Зорі світ злповіда- 
ють". (Роман з життя Волин! напередодні 1 світової вій- 
ни). 

2 заповідь — наказ Божий, повеління Боже. Ст. 
слов. запов дь божія. Грецькі перекладачі Біблії д. 
євр. суп (накизувати) переклали гр. словом біааѕѕо; звід- 
си гр. ФЧійіахіз, діаїаєе, У Біблії це грецьке слово, що оз: 
начає наказ, слов'янські перекладачі Св. Письма пере- 
клали ст. слов. словом заповідь, 

Пор. 2 Ар. 29. 15: Міс'уап ВаттеесЬ — наказ царів; 
пор. ще 2 Хр. 35.10, Неєм. 11.28. 

Запоріяокя — місце за порогами, а тут специфіч- 
но -- „За порогами Дпіпра". 

Від цього пішла назва запорожець -- (козак). 

Слово ,запорожець" постало в нас давно, ще тоді, 
коли не було в нас запорожців-козаків. 

В українських весільних звичаях, що походять 3 дав- 
ніх часів, і збереглися досі (зокрема на Волині й Поліссі) 
словом запорожці називали непрошених гостей, які 
стоять за порогом хати (в сінях), і усувати їх звідси 
„не годиться" і не вільно, 

Запрашати, дял. — запрошувати. Стараукр. запра- 
шати (и колись було загальпоукраїнським) зберегло- 
ся тільки в Галичині. На Наддиитряиший! його застулимли 
новішим словом: запрошувати, і тільки воно вже 
вважається п нас словом літературним. 

Староукр. прашати {із ст. сл, прашатн) -- це наш 
перший ітератив дієслова просити (із ст. сл. просити), 


-- подібно як наше мішати (із ст. сл. мшати) є іте- 
ративом дієслова місити (із ст. сл. місити). 

Деякі з цих наших староукраїнських ітеративів збе- 
реглися, напр.: місити - - мішати, гасити — вгащати („Ду- 
ха не вгашайте!”), але масова більшість їх (у ЦЬОМУ Й 
прашати) вже аннкла в мові українців на більшості 
українських земель. Походження ст. сл. просити (та йо- 
го ітератива прашати) праіндоевр. Пор. лит. ргаѕғӯії 
(просити), суч. порське рогз1Чап (староперс. пень ргза-) 


—- Просити. 

пЗапро", діял. — про, за. У Млковея ,Рег": „Триво- 
га запро долю дітвори”. Структура діялектизму „запро” 
має тавтологічний характер; прийменники за їі про, 
з лких це словцо складене, однозпачні. У цьому випад- 


ку треба казати або: ,Тривога за долю дітвори", або: 
„Тривога про долю дітвори". 

запудити, діял. — див. ПУДИТИ. 

Запукати, місц. — див. пукати. 

Зараз - негайно, за мать. 

Лекс. 1627 р. 1: Зараз — абіє, скоро, прудко. 

Лекс, 1596. 1: „Аб1Е — зараз". 

И зараз при томъ до Пречистон Богородици. Катих. 
1645 р. 396. 

Зараз -- це негайно, в цей момент, в цю хвилю, 
миттю; слово зараз визначає моментальність дії, і то- 
му вживається тільки при діясловах будучого або мину: 
лого часу, а не теперішнього (при тепсорішньому часі вжи- 
ваємо тепер). Коли часу теперішнього вжито в значен- 
ні минулого, то й при ньому може бути зараз. Не змі- 
шувати з словом тепер. — Слово зараз часом вжив. 
і як прислівник місця: Живе зараз (ось тут таки) ко- 
ло ліса. 

У Рудченка, НЮС.: „Скажи, що зараз приїду" (з Хар- 
кізвщини }. 

У Сл. Грінченка слово зараз правильно перекладе- 
не на російське словами: „Сейчасъ, немедленно”. Це зна- 
чить: за хвилинку, негайно. 

Одним з доказів тога спотворення, якого зазнає ук- 
раїнська мова серед нашої таки інтелігенції в Україні та 
державних межах СССР узагалі є факт такого поняття 
я неї, що слово зараз, мовляв, означає... тепер. 

Див. тепер. 


[ так, напр. кажуть; „Зараз у нас нараховується 
багато вузів". А це пасправді значить: „За мить у нас 
нараховується багато вузів". 

Слово зараз складене; за + раз. Перше значення 
ст. сл. раз було: 1. наглий, блискавично-скорий удар". 
Звідси ст. сл. разити: ,раз-у-раз блискавично - скоро 
завдавати удари". 

Пор. укр. поразка, поражений (нагло приго- 
ломшений чим), зразпти | т.п, 

"Раз" слово праслтов'янсько і) пранідоєвр. походжен- 
ня. Пор. лит, гйо?аѕ - - раз; можна снойа! - - риса, лінія; 
цім, Бієв -- риса. 

Слов'яцське колокніяльнпо раз замість один пов'я- 
запе з першим значенням цього слова. 

Зараза -- пошесть, епідемія. 

Леке. 1627. 188: Запаза, хороба. 

Там таки, 429: Хороба заразливая, 


„Зараза" —- пошестна недуга, що „разить’, цебто 
наглим ударом спадає на людей. 
Див. раз. 


Зарізати -- убити способом перерізання горла. 

Слово о п. І. 1187 р.: Заръза Редедю, 

Зарізатн — дефінітив дієсл. різати — із ст. сд, 
ръзати. 

Слово це загальнослов'янське; пень його праслов'ян- 
ський праіндоевр. походження. Пор. лит. тей -- різати, 
гезу8 — риса. В Україні вдавнину ръзъ поряд свого пер- 
шого значення (різ, різок) набрав був собі й другісного 
значення: ,лихва", а рёзоимиць означав лихваря. Це 
тому, що пін на палійші ,різав" (карбувлв) риси, число 
яких означало число заборгувань. 

Так само за кріпаччини (панщини) карбовий у 
фільварку карбупав (вирізувлв) ий палочці риси (різи}, 
що озпачали число див прац кожного крика. 

Заробити -- придбати собі грошей чи будь-чого сво- 
єю роботою (працею) в кого, Ітеративом цього дієслова 
є слово заробляти. 

Лекс. 1627. 439: Лукій толико зароблял. 

Зарплата -- заробітня платня. 

Ця абревіятура -- це калька з російського ,зарпла- 
та” („заработная плата"), Це російське слово створене 
офіційними чинниками СССР. 


Заручини -- обрядове з'єднання рук нареченого и на- 
реченої символічним пов'язанням їх рушником, що є пе- 
редумовою можливості звершення їм Св. Таїнства Вінчан- 
ня. В Україні традиційно обряд заручин звершувався в 
Церкві. До нашого обряду заручин, початки якого ведуть- 
ся ще з дохристиянських часів, згодом, за християнських 
часів, додали насаджування нареченим ,заручинових об- 
ручок" (перстенів) на палець наречено: г на свій. Г від 
старого церковного терміна обрученіє (що означав 
заручнни) ці перстені назвали обручками. 

Лекс. 1627. 289: Обручене -- заручины. Обручаю: 
Заручинь чиню, панну заручаю. 

Засадка, арх. — засідка; зах. укр. засідка. 

Лекс. 1627. 275: Ухищреніє -— засадка, ошуканье. 

Ст. сл. засада, рос. засада й засадка, болг. засада; 
серб. заседа, ч. хдЇобу; п. газа4хка -- означають засід- 
ку і походять від засадити, що є перфективом дієсл. 
садити. 

Суч. укр. засідка утворсне з укр. за-сідати(ся), а 
це із ст. сл. свдати (не із садити). 

Заслӧна — пошита з матерії запона для вікон і тих 
проходів у кімнатах, де немає дверей. 

Заслона — завіса. Лекс. 1527. 7]. 

Там же: Заслона кухенна. 

Там таки, 192: Под заслоною покрыте. 

Лекс. 15966. 136: Пит - тарча, злслёна, 

Брюкнер (ЕЈР) — виводить слово слон від сло- 
в'янського ,‚„слонити?” (п. =іопіё, 5 апіаб зів), яка Е варіян- 
том дієслова „склонити”. І з пнем цього дієслова він по- 
в'язує походження слова заслона. 

Чи не реальніше було б пов'язувати походження сло- 
ва заслона з німецьким баїхівеіле? Адже ж слово за с- 
лона найперше появилося в тих слов'янських країнах, 
що близько Німеччини, а саме — в Польщі й Чехії. 

З Польщі це слово прийшло в Україну й Білорусь, 
а в інші слов'янські країни воно не проникло взагалі. 
В Україні воно почало конкурувати з нашим старим сло- 
вом завіса — із ст. сл. завбсь. 

Чехи зберегли в себе сліди його нім. походження, 
бо воно п пих зпучиті, хйфопа (під Заіеіпе}, п пе з а- 
слона. 


З Польші -- через Україну -- пішло дієслово за- 
слоняти ії в Росію (рос, заслонять), але іменник 
заслона туди не дістався. 

Заслона: ст. сл. заввсь; болг. завъса; серб. завеса; 
рос. занавесь; укр. завіса; ч. хдуб5а, оропа, х4сіопа; п. ғаѕ- 
опа, Ёгапка (з нім. МогћапЕ). 


Засмучувати -- доводити кого до стану сумного на- 


строю. 

Декс. 1595. 286; Стужаю -- озлобляю, удручаю, за- 
смучаю. 

Лекс. 1627. 238: Удручаю, засмучаю. 

Засмучувати -- ітератів дієслова засмутити, що 
є перфективом дієсл. смутити; ст. сл. 8ьтоїій — із 
ст. сл. єь-тпоїйій. Пор. укр. мутити -- сколочувати шо 
(напр. ноду, -- Звідси: мутна вода); також мутити 


— колотитн настрій) у громаді; баламутити людей. 

Праслов. лень цього слова є варіяйптом прашдоев- 
попейського. Пор. лат. плапеге -— плисти, хипловати, вія- 
"и; гр. тапікоѕ -- бушуючий. 

Засахпути -— з пливкого чи мокро-м'якого стати цій- 
ким, стужавілим, цебто засохлим. 

У ст.-церк.-слов. писаних пам'ятках сухь, сухоштавь 
(худощавнйи), суша, сушило. 

Сухь -- старослов'янська назва місяця березня. Діє- 
слова в групі цих ст. церк.слов. слів немає, але в праслов. 
і старосл. добі серед пих дієслово, звичайно, було, і воно 
мусіло звучати ?еъхпой. Мого пень (*ѕъх-) віддзеркале- 
ний в суч. болг. съхна (5ъх-па). Цей ст. сл. (1 прасл.) 
пень (*=ъх-) на західньослов'янському грунті перемінив- 
ся в $х-, про шо свідчать ч. єсппоції і п. ѕзсћпас, На схід- 
ньослов. грунті цей старий пень ("5ьх-) перемінився в 
зох- а про це свідчать укр. сохнути і рос. сохнуть. 

Подібно ст. сл. (р прасл.) 8ьхгапій перемінилося в 
ч. 5Спгапіїй і п. ѕсһгопіс, та в рос. сохранити (пор. ста- 
роукр. сохранитн, яке ще й досі збереглося в нашій 
народн. мові). У ст. слов. (і прасл.) словах “5ъхлой, зихъ 
віддзеркаленнй їхній спільний праіндоевр, пень у двох 
старослов. варіянтах ѕъх- і 8их». 

Пор. латвійськс $115 — сохнути; індій. ќиѕујаі — сох- 
не; лит. зи5И - - миритопіги (пра ту живу істоту, ща піби 
„всихае). 


Застав -- запорука майном, що довжник (боржинк) 
зверне вірителеві (кредиторові) грошову позичку. 
Слово походить від дієслова заставити (за-ста- 


вити). 

"Ставити? -- слово загальнослов'янське (ст. сл. ста- 
вити; П. 5іамуїб і т.д.), а його праслов. пень походить з пра- 
індоевропсйського. Пор. лит. 5іомєй -- стати, лат. 5і0о 
(стою), з4аге (стояти); НІМ. ѕїепеп; англ. ѕїапа. 

Заставка — перегорода, яка спинює чн пускає воду 


через греблю, напр. для млина. „На всі заставки" — дуже 
сильно, бо коли пустити воду на всі заставки, вона силь- 
ко шумить. „Хропе на всі заставки". 

Див. застава, 


Заставка -- той малюнок, що є прикрасою на почат- 
ку рукописної чи стародрукованої книги, Ст. сл. заставиця. 
У Кнівській (Архангельській) Єв. 1092 р., л. 123 над за- 
ставкою написано: „Люба заставице”. 

Від давнього заставити (місце в книжці). 

Див. заставити, 


Застрілити  - убитн вистріленою з ногнопальної зброї 
кулею, або стрілою з лука. 

У староукр. мові було два варіянти цього слова: за- 
стрєлити (з якого походить арх. застрелити) і 
застръЪлити (а якого походить суч. застрілити). 

Ст. сл, стрблити, стрбляти; стрільба; рос. стрелять, 
п. вргавіао. 

Праїндосвр. джерела праслов'янського пня цього сло- 
га ще не вдалося відтворити. 


Заступати -- 1, заслонювати кому вигляд на шо; 2. 
ставати кому на дорозі; 3. виконувати обов'язки замість 
кого. 

Слово о п. Ё 1187 р.: Жалость єму знаменіє заступи. 

Лекс. 1627. 233: Заступаю кому дорогу. 

Заступати -- слово загальнослов'янське; рос. за- 
ступать; п. хавіером аб. Головний Його компонент -- СЯО- 
во ступати — походить із ст. сл. ѕіораб, що є ітерати- 
вом ст. сл. дієслова сторі -- ступити, цебто перфектива 
ст. сл, "орій (пор. ст. сл. тъпътати }; ч. іорайкі -- чере- 
вики); ступати -- зробити стопою рух уперед; ст. сл. 
стопа, укр стопа, рос. стопа, п. втора. 


ть 2 


Корінь слова -- праслов. і праіндоевр. Пор. грецьке 
зіегобо -- толчу ногами; англосакс. ѕїеграп — бити що 
в ступі. 

Слова стопа, ступати, ступа базуються на од- 
ному й тому самому пні, 


Засягнути ради, місц. -- порадитися; калька з поль- 
ського хамаяиое гаду, що вжив. в Галичині. 


Зась --- ие вільно, годі. 

У Номиса, УП. „Що попов! вільно, то дякові зась”, 

Білоруське зась, п, ха8, ч. хазе. 

У наших найстарших писаних пам'ятках цього слова 
немає. В Шшатському Літопнсі є фраза „за ся" (малий 
юс), цебто ,за себе", яка, на думку деяких дослідників, 
означає „назад”. Цей погляд підтримують ще чеським 
хаѕе (зась), яке, кажуть вони, означає ха ѕе, цебто за 
себе, а це означає назад. 

Автори етимол. словників помилково інформують 
що п. газ має тільки одне значення: „за себе" чи ,на- 
зал!" — цебто: „не вільно!" Польське ха$ також означає 
протиставне а (в значенні „натомсть”). | так кажуть; „Ола 
ргасоуаїа, оп ха5 5іейхіа!°, Цебто: ‚Вона працавала, а він 
сидів". 

Шкавий факт: наци рілології ХУМІ-го в. слово зась 
пояснювали  церковио-слов'янським словом поки (ще 
раз). 

Дин. Лекс. 1596, 23: Паки — еще, зась, 

Затверділість -- стан затвердіння, сильного заціпе- 
ніння чого. 

Лекс. 1627. 424; Затзердблость в жолудку. 

Слово це -- дієприкметник від дієслова затвер- 
діти (за-тверліти), Ст. слов. твръдЪти (твердіти) по- 
ходить від тврьдь (твердий); болг. твръд; серб. тврд; 
ч. угу: п. Рмгагау. 

Пень слова праслов. і прашдоевр. Пор. лит. буша 
-- твердий, сильний. 


Затишок -- затишне місце; місце, де відчувається 
тишу. 

Лекс. 1596. 4: Безмолвствую -- в затишу живу без 
гомону. 


Лекс, 1627, 956: Тишина, затйиие — тяхость. 
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Топити, місц. — палити в печі. Слово вжив. ТІЛЬКИ 
в Сх. Укр.; у 3. Укр. його немає, — там уживають ТІЛЬКИ 
слово палити. 

Слово топити (палити в печі): болг. топліа; серб. 
растолити; ч. юр; старопольське іоріё (суч. п. райо). 
Пень цього слова (То п') наявний у ст.-церк.-слов. мові: 
тонла (тепло), топлица (теплиця), топлотя (теплота); 
болг. топлота, топлина; серб. топлота; ч. їер1о; п. сіеріо. 

Старосл. топ - (як це в укр. топити) 1теп- (пор. 
паше теплий) були одпозначиі. 

Слово це пруелов. праїіндоєвр. походж. Пор. індійське 
ізраи — гріє, палить, лит. іоріЧи5 - - то, що підноситься 
до літнього. 

Звичайно, пень нашого слова топити, утопити 
(ст. сл. топитн; п. їоріб) у значенні мордувати вкинен- 
ням у воду не є того самого походження, що пень слова 
топити в значенні палити в печі. Про це свідчить апо- 
фонія о :а в ст. слов. мові топити, "тапати (пор. укр. 
потапати). Праслов. пень (праіндоевр. походж.) у цьо- 
му слові означає ду сити. Пор. им. Тарре — лапа, пазу- 
рі; гр. іареіпо — кидаю вниз; ст. сд. стопа з прасл. “ќора 
— удар з притиском. 

Затрубити -- див. трубити. 

Затруднятн, затруднювати — давати працю кому, най- 
мати на работу. 

В укр. мові немає цього слова. Польське ғяаігиапіё, 


гаїгийпіай -- давати працю кому; рос. затруднять 
означає утруднювати. 

Див. труд. 

Заутреня, арх. -- Утреня, Рання Служба Божа. Від 


ст. ся. (і ст. укр.) утро. 

Див, завтра. 

Слово о п. І. 1187 р.: Позвониша Заутренюю. 36. 

Заушник, арх. — підлизник, лакуза, щоб приподоба- 
тися кому, шепче йому на вухо, доносить на кого, Слово 
це -- польське; хацєхпік -- підлизник, прихвостень. Укр. 
заушник чи заушниця означає кульчика (укр. 
старе слово: сережк а). 

Лекс. 1627. 307: Шепотник — обмовца, заушник. 

Захалявний — те, що зберігається „за халявою", напр. 
Тт. Шевченко. як був на засланні, так переховував зшит- 


ка з своїми віршами. і називав цю книжечку „захаляв- 
ником". 

В Україні в 1960-нх роках почала ширитися т. зв. „.за- 
халявна література". цебто ті видання (звичайно, — Мма- 
шинолисні); що їх цензура влади СССР не дозволила б 
друкувати. 

Словом захалявник в Україні називають і довго- 
го ножа. У пас удавнину називали такого ножа заса- 
пожинком. 

Див. Слово о п. Г. 1187 р. Бес питов съ засапож- 
НИКЫ. 

Літерат. халява походить зо Сх. Укр. У Зах. Укр. 
переважає слово холява, 


Захарій, Захарія, ч. ім'я, з д. евр. ДеснагЧаНи, десһаг"'- 
јаһ, що означає: „Згадае Господь". Д. євр. хаспаг — са- 
мець, але такого імені в Біблії немає. Наше „Захар” поста: 
ла з ,Захагій", а це 13 деспатјаћһ. 


Захід -- 1. захід — факт заходження (староукр. 
зЗападання") сонця за обрій; 2. захід — та сфера сві- 
ту, де сонце заходить; 3. Захід -- сукупність західніх 
країн. 

Захід: ст. ся. западь, заходь, зантіє; болг. запад, 
заход; серб. запад, заход, залазак (сунца); ч.хАрай; п. 2а- 
спо. 

Запад — вд западати, захід -- від заходити. 

Лекс. 1527 р. 74 інформує: Заход солнца — запад. 


Захбпувати ..в ласці" -- бути ласкапим до кого. Каль- 
ка (перебитка) з польського ,,У/ Таѕсе хаспомуучає (тнес}” 
Короб. 


В ласи своей заховует. Катих. 1645 р. 46. 


Заховуватися —- поводитися. Походить з польськ. ға- 
спомумас =, Укр. поводитися, а звідси попоедінка. 

Яко ся маєм против Аггелов заховати. Катих. 1645 р. 
56. 


Зацвісти — вкритися цвітом (про флору). Ст. сл. 
цаЪсти, цвисти, цвьту (сУьіо), На поаслов'янському грун- 
ті поряд Уквібть ("Кувбь) появилося цвътъ (суббь). Од- 
нак прасл. "Куббь у пам'ятках ст.-церк.-слов мови не за- 
свідчене. (У ній є тільки цебть). 


я 


ый. = ою в 


Але праслав. "Куйть збереглося (поруч слова цебть) 
в іншнх слов. мовах. Пор. укр. квіт (-ка), квітувати 
(збіжжя квітує); п. Кила, Ку’Ипае; ч, кмі, 

Зацний, арх. — чеснотний; слово це — польське: хас- 
пу (та-спу); п. спу поход. із ст. сл. бьѕіњпъ (чьстьнъ) 


— Чесний. Від п. епу походить спойїму -- чеснотннй. 
зЗацному дому своёму заслуги єднаючи". Лекс. 1627 
р. Пер. 


Там таки, 167: Поп -- зацньй отец. 

Польське спу (із ст. сл. ёъсіьпъ) є також у чехів. 

Зачаття, церк. -- зарадження людської істоти. Слово 
зачаття (ст. укр. зачятіє, ст. сл. габе ]е). 

Слово зачаття вживається у нас тільки в релігій- 


ній сферу. 

Зачат'є Сына Божого в животБ Панны. Катих. 1645 
р. 195. 

Зачинати, арх. — починати. (ор. ст.-церк.-слов. за- 
зачаття (стцслов. зачатіє —- чит. габее}. 


Знак Хреста Святого зачинай на челЪ. Катих, 1645 р. 
26. 

У народній мові досі зберігаються наші старі слова 
зачинати, начинати, яких суч. дітерат. мова вже 
уникає, 

Почниати -- ттератив дієсл. почати. Пень ет. 
сл. зачяти (сабеіїї), цебто бе- (наше старе чя-) походить 
з того праслов. пня, який зберігся в ст. сл. словах искони 
(спочатку) та коньць (кінець). 

Зачиняти -- закривати двері, вікно, браму. Старе укр. 
було затворити, затворяти. 

Слово о п. І. 1187 р.: Затворив Дунаю ворота. 30. 

У Галичині й досі живими в мові залишилися слова 
этворити (відчинити) й затворити (зачинити) -- 


із ст. слов. (1 староукр.) пнем -- вор-; пор. укр. суч.: 
вер-тіти; по-вор-от; вор-ота. 
На Сх. Україні цих старих слів уже не вживають. 


Там тільки: відчинити, зачинити. 

Дієслово чинити (пень чин-) з прнкладеними до 
нього прийменниками розгалужилося в чималу сім'ю слів: 
від-чинити; за-чинити; при-чинити (двері, вікно, браму); 
роз-чинити (тісто); з-чинити (рибу); ви-чинити (зерно) 
-- відділити від нього колоски тощо); спри-чинити (кому 


п: 


що, — напр. горе, нещастя); при-чинитися (чим до чого, 
— до якого діла, справи), і т. ін. 
Крім цього: чин; по-чин; при-чина; при-чинна (у Т. 


Шевч. дівчина ,причинна"); учинок -- зло-чин; „таким 
чином" (способом), і т. ін. 

Ст. сл. чинь — (гр. ідхі5) -- шик, порядок, ранга 
(ступень). 

У ст. слов. мові чннъ звук ч (ё) постав з праслов'ян- 
ського (т праїндоевр.) к. Пор. гр. Кіпео — пускаю в рух, 


уводжу в дію, 

Збан — рід посудини на рідину, формою переважно 
схожий па великого, опуклого глека (глечика). Літерат, 
збан, (народне збан і дзбан), збанок, збаночок. 

Лекс. 1627. 222: Скудсль -  глиняиий збан или гор- 
нец. 

Там таки, 426: Куюиин — збан или корчагъ. 

Лекс. 1596, 26: Стамна —- кгелетка, збан. 

Там же, 29: Скудель — глиняный збан. Скуделник — 
гончар. 

Там такн, 16: Кувшин -- збан, 

Рос. жбан (кувшин); ч. Хбап, буап; серб. і хорват, 
пбан, жбан: п. дгбаюп, 2Бай: СТ. слов. чьвань. 

Різноманітність назпуків цього слова в слов. мовах 
є одною з головних причин, що не дозволили зробити 
реконструкції його праслов. пня та висвітлити його пра- 
індоевроп. минуле. 


Збивати — силою ударів змушувати кого чи що па- 
дати згорн вниз. Напр. збивати яблука з яблуні. 

Ст. слов. вьабивати; в укр. вимові возбывати. 

Слово о п. І. 1157 р.: Соколь высоко птиць возбива: 
єть. 27. 

Ст. сл. — бивати (ітератип ст. сл. бити) у ст.-церк.- 
слов. пам'ятках не засвідчений сам, цебто без наростка 
(напр., въз-, изъ-, по- і т.д.). 

Ст. сл. биті (ВН) загальпослов'янське. 

Праїндосар. лжепело його праслов. ппя можна поба- 
чити навіть у деяких суч, мовах індоспро. сім'ї напр. в 
англ. Фо беаї (битн) та у фр. ЪаИге (биті. 


Збирання — громадження чого, від дієсл. збирати 
(громадити). 
Лекс. 1627. 247: Набытье, збираньє. 
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Збирати: ст. слов. сьбрати (зібрати), сьбирати 
(збирати) -- звідсн старше укр. собирати; із ст. сл. 
съборъ -- укр. собор; збирання, ст. сл. сьбираніє. 

Рос. собрать, собирать; болг. сьбирати; серб. саби- 
рати; ч. зебтабі, зыган; п. хергаб, 2ріегаё. Про праіндоевр. 
подовід цього слова свідчить лит. рага5 -- згромадження 
(збір), громади, 


Збіг — збіжність, головно вживається у фразі „зб 
обставин", що є дослівним перекладом польського ,,ріев 
окоіїсспобсї" -- „збіжність обставин". 

Лекс. 1627. 234: Стеченіє -- збг. Стицаюся -- 3635- 
гаюся. 

Споріднених зо словом „збіг полонізмів у нас є гурт: 
"Юіжучого року" (з ,рісйассро гок") замісць „цього 
року"; ,з бігом часу" (із „= Шерет схази") о / замість 
"З ходом часу", 

Збінокя - - див. Бог. 

Лекс, 1027. 453: Жито або збожье. 

Там таки, 361: Збоже, жито. 


Збір — див збирання. 
Лекс. 1627. 247: Сасонмище, сонм -- громада людей, 
збор, божница, жидовская школа, сборище. 


Збрбя -- технічні смертоносні засоби мілітарної бо- 
ротьби. Староукр. броня — із ст. сл. бръня. 

Пор. суч. п. Бгой. 

«Броня — абрбя, панціїр". Лекс. 1627 р. 16. 

Там таки, 297: Оружіє — мч, бронь, зброя, дарда, 
бост, стрБла, потЪск, копфя, древце, волочня, галябарт, 
рогатина. 

Лекс. 1596. 21: Оружие — бронь, зброя. 

Зброя — „Скласти зброю" — здатися ворогові. 

Зброїтно-- озброювати. 

Зброїт м, арх. з польського 2Ъго1ё — робити збит- 
ки, допуститися злочину. 

„ВывЪфдуюся о том, што кто зброил". Лекс. 1627 р. 22, 

Збруя — пишна упряж на коня. 

Збудити -- перебити кому сон, вйбити зо сну. 

Слово о п. І. 1187 р.: Говор галнчь убуди. 

Збудити (староукр. убудити) перфектив дієсл. бу- 
дити; рос. будить; ч. Боан; п. бицліб; ст. церк. слов. бу- 


дити, будЪти, вьзбуднути (мьхбидпоб), бъдъти (не спа: 
ти, бути сторожким). 

Праслово. Пор. лит. рабацдіе {побудили); пруське 
ехђацпаіпіѕ (збуджений). 

Збурення — зруйнування, (арх. розрўшення), з поль- 
ського 2ригоспіє 13 2биглує -- зруйнувати. 

Лекс. 1627. 203: Разсыпане -- збуреньс. 

Лекс. 1596. 29: Струт -- збуреньє мЪста албо люду 
побитья. 

Укр. збуритн означає схвилювати воду так, не- 


мов би над нею буря пройшла. „Люди збурилися" — у 
товпі стало глітно. | 
Звада, арх. — сварка; з польського гмаба (сварка). 
Лекс. 16527. 462: Звада, 
Там же, 208: Реть -- авада, спор. 
Звати - 1. називати; 2, звати, арх. - - кликати. 
Слово о п. І. 1187 р.: Орли клектом па костн звбри 
зовут. 


Там же: Донъ ти, княже, кличетт и зоветь князи на 
поб'Ћду. 

Зверху -- 1. па верху чого; 2. назопні. 

Слово о п. |. 1187 р. Кличом връху древа. 

Ст. сл. врьхь, врьхь; болг. врьх; укр. -- верх (будин- 
ку), вершина (гори), вершок (дерева); серб. вршак; рос. 
верх, вершина, верхушка; ч. уго, угвечу; п. міегхс), міега- 
споїеК. 

Пор. лит. чіг8хц5 -- Верх. 

„звершилось!” — Єв. Івана 19. 30 розповідає про ос- 
танні хвилини Ісуса па Хресті: „Коли {сус оцту прийняв, 
то промовив: „Звершилось!...” 1 голову схиливши, від: 
дав Свого Духа... І це слово ,звершилось" {„соверши- 
ася") стало крилатим: його проказують, коли виповни- 
лось щось важливе. 

Звершйти -- викомати який урочистий акт (дію): 
звершити Св. Таінстно; звершити Чин Рукаположення; 
звершити академічний акт (,конвокацію"). 


„звершити” -- змолернізоване староукр. „соверши- 
тн" — із старосл. съвръшити. 

Не можна вживати слово ,ловерішити" замість сло- 
па ззистнимпти", бо довершити -- це допести якусь 


дію до кіпця; доконати що, Пор. в Івана Франка („Не по- 
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ра"): ,Довершилась в Україні кривда стара" -- зна- 
чить: кривда дійшла до найвищо! точки. 


Звивати — 1. змотувати (нитки, шнурка) на катуш- 
ку чи шпулю; 2. зрульовувати що. 
Слово о п. Ї. 1187 р.: Свивзя оба полы. 


Звиток -- сувій, „ЗВНТОК” — з польського хуіекК. 

Лекс. 1627, 214: Свиток -- цидула, папвр зверченый. 

Укр. сувій, мн. сувої. Напр., сувій полотна, сувій 
матери, сувій (роля) паперу, сувої паргаментових чи папі- 
русових рукописів і т.д. Перші книжки -- сувої (звиті на 
палочку) появилися в Єгипті, і вони були папірусові. По- 
тім вони лерейшли в Грецію, а звідти — в усі країни Ев- 
ропи. В євреїв Тора (,Тойра"), цебто П'ятикнижжя Мой- 
сея, Й досі готується в формі пергаментового сувою. 


ЗвитЯяство, арх. -- перемога; староукр. побіда: „зви- 
тяжестно" — З П. хучУуСІОСВІ МО, 
Лекс. 1697. 158: ПобЂъда - авйтяжстоо, звитяжетва, 


знак зпитязства. 

Лекс. 1596. 320: Одолініє —- звитязство, 

Там же, 25: Побфда — звйтязство. Побёждаю — зви- 
тяжаю. ПобЪдник — звйтяжца. 

[3 староукр. витязь (ст. слов. уНел,, ч, мійсх), — цеб- 
то воїн (вояк), герой, лицар — у нас було утворене тіль- 
ки одне слово: витяжьство (геройство, хоробрість). 

А в поляків із слова УЦе2ь (витязь) постало слово 
сууусіє5 у 0. 


Звичай -- регулярне, добровільне повторіовання сус- 
пільного акту. 

Слово о п. І. 1187 р.: Забыв свычая и обычая. 

Лекс. 1627. 254: Звычай. 

Т. т. 87: „Звычай, обычай”. 

Т. т. 177: Звычай, обычай. 

Т. т. 8: „влагонравнЪ -- обычайне". 

Звичаемъ церковньм'ь. Катих. 1645 р. 406. 

Там таки: Посты постыти звичаємь христанскимъ, 


39, 
Т. т.. Такій звычай был. 


ой 


Автор „Слова о полку Ігоря", як видно, розрізняв 
значення слів „свичай” (звичай) 1 „обычан”, коли він не 
вважав їх за синовімн. Обичай у нього -- це, мабуть, на- 
родній обряд (лат. тіїц5), а звичай -- це спосіб (мо- 
дус) суспільного життя, головно ж суспільна єтика, що 
по-латинському називається поз (множина гпоге5), Але 
з ходом часу різчиця між значеннями слів звичай та 
обнчай затерлася, 1 ці два терміни вже почали вважати 
за синоніми. (Днв. Сл. 1627 р. і Катих. 1645 р.). 


1 так ось тепер говоримо про ,дукраїнські народні зви: 
чаї", осповою яких є наші давні дохристиянські релігійні 
обряди (що вже в основному, так би мовити, „християн!- 
зовані” формально), а з другого боку вживаємо слово 
„звичайний” для окреслення всього того, що стало по- 
всякчасним, ,,буденним", „простим”, отже й „звичайним”, 


„очевидним”, 


Звізда, церк. — це назва подоби символічної зорі, 
з якою колядники колядують па Різдво -- на спомин тієї 
звідзли, що згадується в Євангелії Матв, 2, 9. Це наше 
старе слово походить із ст. сл. звї5зда, дзвъзда. Але поза 
срерою релігії слова звізда вже не вживаємо; у нас 
тепер воно заступлене словом зоря -- 13 ст. слов. заря. 

У нас аберігся також звичай робити па бохонцях хлі- 
ба (перед печенням його) знак зірки, яку далі по-старому 
називають звіздице ю. 


Звізда (рос. звезда, ч. хубхда, п. руіағда) похо- 
дить з того праслов. (1 прагидоевр.) слова, що означало 
сяйво. Це первісне значення зберегло старопруське сло- 
во ѕ\№маірѕ{ап, пень якого Е варяінтом того ж праїндоевроп. 
пня, що є в латв. зуд! те (звізда) 1 лит. їуаіғхаё (зоря). 


Звір -- дике створишя. Ст. сл. звърь; рос. зверь; п. 
суліегх. Прандоевр. походження цього слова засвідч, лит. 
йуегіѕ (звір) 1 латв. хм'бг (звір). 

Слово о п. І. 1187 р.: Орли клектом на кости звфри 
зовут. 

Звіриний, ст. сл. звћринъ, звбрій; староукр. звЪ- 
РИНЪ. 

Слово о п. Ї. 1187 р.: Свист звбрин въста. 

Звіря -- маленький звір, 

„Дикое зверя", Лекс. 1627 р. 4. 


Зводні -- сплетні, брехні, поговір. Одн. звідня. Об- 
лудна людина -- звідник, звідниця. Звести кого -- обма- 
нути, лідаести. Звести дівчину -- у народн. пісні: 

„Ти ж мене підманула, 
Ти ж мене піднела, 

Тиж мене молодого 
3 ума-розуму завела". 

Зводнтис: з ~~~ водити. Слово загальнаслов'янське. 
Ст. сл. водити; г. водить; п. 092. Праслов. пень його 
походить з праїндоєвроплейського. Пор. лит. \аЧоай. 

Суч. укр. нождію староукр. воевода (той, хто водить 
9918, войгій; лат. різсерѕ рии; зах. укр. вожд. 

Зволоч, місц. - - лайливе слоно в Галичині. Літерат. 
сипблої, сполота. (Так на Надлпіпрянщині). Рос, сволоч, 

Походить від волокти. Від цього ж укр. заволока, 
волочащий, волоцюга. Староук. сволокти (суч. зволок- 
ти). 

„Сволоч” -- ті, що зволоклися докупи. Пор. рос. 
сброд (від збрестися) збіговище, голота, шуя, чернь; 
п. дега]а. 

Волокти — ст.-цер.-слов. втЪшти, втЬку (чит. мІеКко); 
ст. слов. у1ёки; рос. волочь; п. мес, Пор. лит. армаїКаз 
(ар-чмаї-Кає) -- поволдока. 

Сім'я слів тут велика: волок (велика риболовна сітка, 
якою затягають рибу), волічка, проволока, зволікати 
іт. ін. 

Звон, прх. - - дзн, 

Слово о п. і. 1187 р.: Той же звон. 

Староук, звон\Ъ; ст. слов. знонь, звькь; рос. звон; 
п. дуУмгоп. 

із староукр. (Е ст. слов.) звону постало суч. дзвін 
таким самим способом, як із староукр. зеркало поста- 
ло суч, укр, дзеркло; із староукр. пчела постало суч. 
укр. бджола, 

Слово це звуконослідуталі о, а пень ного мае за СО» 
бою прандосвр. традицію, Пор. санскр. ѕуапаѕ (звук). 

Звук — змислове враження, спричниснс вібрацією по- 
вітря. Староукр. звукъ; ст. церк.,-слов, звук» (чит. #мокъ). 
У старослов. тут був перезвук: 2гуоК-; 2мек. Пор. поль- 
ське домен. 


„звук -- голос трубный, дзвієнк, брянк, бръменье, 
брязк або голос. Так же: шум от пчол или иных літаю- 
щих робачкон шум". Лекс. 1627. 76. 

Це звуконаслідувальне слово мало свої варіянти ще 
в праіндоевр. добі. Пор. лат. ѕопаге (звучати), нім. К1апе 
і гр. рпопе (звук) і т.д. 

Шукати спільного праїндоевр. пня в звуконасліду- 
вальних словах не завжди можливо. Напр. „гав-гав” -- це 
укр. знуконаслідування собаки, а в англійців: „багк-Багк“. 


Зпуконаслідувальні слова -- це слова, які постають 
з відтиорения шуми та звуків різних предмет та явищ 
природи, криків тварин та нтеиці, й також «різіологічних 
прояни ЛІ6ДдДНТИМ, папр. : гр ——— грр, гер-гер, ха-ха-ха 1 Т.П. 
В українській мог таких сли дуже багато, войн склада- 
ють велику частину п словиика. напр. т. зв. дієслівні ви- 
руки: бух, скік, бац, трісь. трах і дуже багато інших. 
Див. М. Іларіон: Вигукові дієслова, ,Віра й Культура" 
196] рік, ч. 7. 

Від цих вигуків легко творяться дієслова та іменни- 
ки, напр.: скікнутн, трахпути, бацання, ойкати, хекання, 
захекания і сила т. ін. 

Це дуже давня частина слів людської мови, Ця час- 
тина мови сильно суб’ективиа, | звуконаслідувальні сло- 
ва вільно творяться все нові й нові, особливо в мові на- 
родній. 

Більшість звуконаслідувальних слів за довгий час 
свого існування зовсім приноровнлася до наших звичай- 
них слів, напр. Дієслова легко сприймають приставки: 
бурчати -- пробурчати, стукати -- вистукати, вистукува- 
ти, засичати й т. ін, 

У більшості свой звукопаслідувальні слова в тій чи 
іншій мірі нагадують звуки свого оригіналу, але нерідко 
бувають і дальші від них. 

Кожна жива істота, всі пташки, вся худоба, плазуни 
й ін. -- кожне дає п житті свого звука. 

Кожинй голосний прояв «різичиого життя людини: 
говорения, їда, ходіння, стукання, дихання, биття кого 
й т. и. видать синій окремий дзук, 1 тиких суб'єктивних 
звуків у мові дуже багато. 

У віддачі всіх цих наслідувальних звуків на письмі 
проявляється дуже велика суб'єктивність, а тому й ці сло- 
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ва дуже зростають на числі, і власне кінця їм немає. Во- 
ни все зростають та зростають своїм числом. 

Є такі стародавні звуконаслідувальні слова, що вже 
далеко відійшли від свого оригіналу 1 вже перейшли в 
звичайну граматичну частину слова, напр. такі, як звук, 
шелест і т. ін. творячи частину слова. Серед них особли- 
во багато дієслів. 

Серед звуконаслідувальних слів також багато слів го- 
ворення, ходження, їди, биття, і то найрізнішого харак- 
теру. 

Звуконислідувальні слова -- усе це слова, які в ети- 
мологічному словнику треба зазначити й виділити в окре- 
му групу. Хоч давні пам'ятки зазначають їх мало, але це 
пайдавніша група в пашій мові, яка вказує ій на стародав- 
ність мови взагалі. 

Давні грецькі мислителі перші теоретично зацікави- 
лися фактом творения слів шляхом зпвукопаслідутання, 
і вони перии створили технічний термі) для визначення 
цього. І цей їхній старий термін — опоматопся (з гр. 
опопіаїороївіа) ‚шо означає: словотворення шляхом зву- 


конаслідування -- ввійшов у нашу наукову лінгвістичну 
термінологію. 

зв'язок — контакт, взаємини, спілкування. 

Ст. сл. съв'язь (чит. 5У22ь); ч. 5уа2; п. 2%іағек; рос. 
связь; ст. сл. вязати (мега), ст. сл. одьлікъ -- в'язень 
(ст. укр. узник). 

Можна припускати, що головною причиною імпасу 


а досліджуванні першого значення цього слова є факт 
пов'язування Його з пнем ст. сл. узъкъ (чит. огьКь) — 
вузький. Цілком неоправдачо не взяли тут до уваги ст. 


сл, съузъ (5ьог1) -- союз, пень якого (02-, укр. уз-) має 
семантичний зв'язок з лат. јцпе- (у слові јипретге — зв'я- 
зувати). 


Слово зв'язок у нас тепер має тільки абстрактне 
значення, а в минулому ним також визначали все те, чим 
зв'язунали чи прив'язували кого або що. 

Див. Лекс. 1627. 266: Уза, юза -- звязок, ланцух, вя- 
занка, фастикул. 

Згідливий -. той, кому притаманний природпій ма- 
хил жити в згоді з людьми. 


Прикметники, що сформовані за таким принципом 
словотворення, як слово згідливий, виражають різні 
природні нахили людини; напр. довірливий, соромливий, 
сварливий, примирливий, гнівлнвий, покірливий, чутли- 
вий, гризливий, чванливий, брехливий, сполягливий, крик- 
ливий і т.д. Тому що вони утворюються з дієслів, то яс- 
но, що й прикм. згідливний утворений з дієслова з го- 
дитися (з-годити-ся). Пень цього слова Ггод- (пор. 
год-итн, год-итися) є в усіх слов. мовах. Пор. ст.-церк.- 
слов. годьнт (гідний), серб. згодан; ч. попу; п. родпу; 
укр. згода (з-год-а); гідний, вегідний, негідник. 

Ст.-церк.-слов. угодьть пъгодьнъ означає; той, що 


подобається кому. Згідливий -- це не ,Ппотакайло", не 
„увз-тлай”; згідливий це той, у кого е мир у душі. 
Див. Лекс. 1596. 29: Смирителный — згодливній. 


Звичайно, агідливий -- це пс те саме, що згідний, 
бо дача особа може бути шезгідливого характеру, але 
вона може бути згідною з ким на точці даного пи- 
тапия. Пор, Катих. 1645 р. 36: 

Церков єсть собраніє вбрньжь, згодныхъ нъ вызна: 
ню ВЪры, 


Згідноз чим, а не згідно чому або чого. Згідно 
з листом вашим. Згідно з засадою. ,Згідно вашого лис- 
та", або „згідно засаді" — це російська конструкція цьо- 
го тнлу фраз, 

У Грінпепковому ,Словарі української мови" --,,згід- 
по з духом пації", а по ,згідно духа паци”. Проф. Євген 
Тимченко в ,жУкраїнській граматиці" (Київ, 1917) під- 
креслює той факт, що правильно по-українському — 
„Згідно з чим", а не „згідно чому" або ,згідно чого". 
Знернуп я на це увагу п „українському стилістичному 
словнику" (1923 р.}, 


Згіршсния, місц. — злонравість; занепад моральнос- 
ті. Слово це —- польське: ғротѕхепје - - від рогѕғу (пр. 
ший), 


Лекс. 1627. 184: Претиканіє -- згоршибнье. 
Полонізм ,згіршення" ще зберігся в Галичині, 


Згляд, місц. — з Польського мхеа9. Фрази „31 згля- 
ду" (на кого, або що) — з польського де чутрівєдчц" (укр. 
„З уваги" (на...) 1 „Мати агляд" {на кого, або шо) -- 
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з польського ,Міеб уходу па Коро" (укр. „Бути виро- 


зумілим до кого) — прищепилися тільки в Галичині. 
Згода -- |. єдність поглядій у дапому людському сс- 
редониіщі. 


Гор. Лекс. 1627 р. 61: Єдикомысліє -- згода, згод- 
ливый'”, 

Там таки, 244: Согласіє — згода, любов. 

Т. т. 225: Змова, згбда, покой. 

Т. Шевченка у своєму „Послан!” („До мертвих, жи- 
вих і ненароджених") просив Бога послати нашому на- 
родові ,єдиномисліє" (згідність у поглядах). Гетьман 
[ван Мазепа у вірші „Вс: спокою щиро прагнуть" сказав, 
що українці „през незгоду всі пропали", 

Благословени сутъ и тын, которыи межи людми зго- 
ду чинять. Катих. 1645 р., 8]. 

у нашій пісні сказано: 

„Де згода в семействі, 
Там мир і тишина, 
Щасливії там люди, 
Блаженна сторона". 

2. Згода --- непротивлення кому-чому. У Катих. 
1645 р. читаємо: 

Згаджаючнся зь волею Єго Святою. 

3. Згода — апробата, дозвіл. Напр. дати свою зго- 
ду на це. (Погодитися зробити це). 

Див. Згідливий. 

Згори, місц. — 1. наперед, заздалсгідь. ,Згорй" -- 
калька п. х рогу. Напр. по-польському: „даріасіс х рогу", 
„роміейліес х рогу; по-україпському: „заплатити наперед”, 
„Сказати заздалегідь". 

2. „Згори дивитися на кого", Це з польського „ра- 
їгхеб х абгу па Коро". По-українському „дивитися гордо- 
вито на кого". 

Зготуватн, арх. — 1. наготувати що (напр. обід), 
зробити готовим; і. зварити (обід), — не ,зготупати"; 
3. зробити несподіванку, — Не „зготовити несподіванку". 

Слово зготувати — це укр. відповідник ст.-церк. 
слов. изготови ти (приготовити) і ПОЛЬСЬКОГО 280- 
ом ад. Приклад уживання старого ,зготовити" (13 изго- 
товити) — замість наготовити -- маємо в Катих. 


1645 р. 63. 
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Огнь вБчный зготовлный естъ даволу и ангеломь 
єго, 

Згромаджения - громада, збори, збір, собор. 

„Згромадження —. калька польського трготадхепіе. 

Правднво спочатку каже [1. Бернндя (Лекс. 1627 р.), 
що „Нерковь називаєтся -- от созваня вкупу на Громаду", 
Грецьке слово екКібвіа, яким греки назнвають Церкву, 
означає Громаду. Але далі він уже не розстається 
з полонізмом ,згромадження". 

Лекс. 1627. 417: Каяфа -- згромаженьє. 

Там таки, 432: Церквы або згромаженья. 

Польське "звготаддуеліє" (конгрегація) -- це в нас 
церковна громада; польське 2ргогтадйхғепіе = 7е- 
ргапів — це в нас збори (не ,згромадження" чи ,,3іб- 
рання" ). 

Збори представників Церкви -- це собор. 

Збори представників великої організації — це вели- 
кий збір (не ,з'зд" — з польського 2ја2й, -- бо ж 
ня збори можна й пиикл прибути), 


Згуба -- 1. втрата чого, 2. згублена річ, 3. нещастя. 
Лекс. 1627. 151: пагуба -- згуба, 
Кажемо: 


1. Через спою згубу (втрату майна) він зубожів. 

2. Мого згуба (згублена річ) знайшлася. 

3. Горілка — це його агуба. (ор. пароднє „люба 
— згуба“). 

Народие „згубити душу’ — замордувати. Пагуба 
— загнбіль; пагубник — душогуб. 


Згук, місц. -- звук. Слово „згук” постало та існує 
тільки в східньсукр. говорах. Постало воно шляхом злит- 
тя слів звук і гук (звідси гукати). Перетворення 
старо-укр. звук -- із старосл. звук (чит. 2уокъ) на 
ззгую' но є в нас першим випадком реформування ста- 
роукр. (і старослов'янських) слів звуконаслідувального 
походження. Ст. укр. журчати, звін, пчола (із ст. 
сл. журчати, звон, пчела) в нас зміннли на дз юр- 
чати, дзвін, блжола — згідно з теперішнім україн- 
ським сприйманням (,розумінням") звуків пливучої води 
в потоці, давона й бджоли, 
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У літерат. мові однак у нас збереглося наше старе 
звук (їз старосл. і прасл. 2уокъ), пень якого є також у 
слові зву, звати (звідси й назва). 


Згустілий -- загуслий. із ст. слов. (1 прасл.) роѕіъ 
(староукр. туст) постало 5тьро5ШИ, 85ько8іай, звідси наше 
згустіти, згуційти, згущувати, загуспути. Згустливий 
постало із згустіти, азагуслнй — від загусну- 
ти, 

Лекс. 16527. 274: Усырённый -- згуствлый, зеблй, 


Злалека — з того місця, що далеко, Ст. сл. издалеча, 
издалече, издалека; рос. издалека; болг. от далеч; серб. 
из далека; Ч. ғ аайека, 2 даїку; п. > дека. 

Пор. у Слові о п. 1. 1187 р..Прелетвьти издалеча. 


Лекс. 1627. 432; Магнес — Камень, притягаючій же- 
лЬзо до себе здалека. 

З віддалі -- це з відстані взагалі; п. 2Чайа; рос. 
здали. 


Ст. слов. даля; укр. даль, далина, далечнна; п. Ча 
рас. даль, далина; ч. даїка. [3 ст. слов, далекъ (і далечь), 
дальнь маємо укр. далекий, дальній; серб. далек, дальни; 
п. даіекі; рос. далекий, дальный. 

Лит. 0108 -- віддалений; латв. 182$ -- уперед. 

У праїндоевр. добі було два варіянти: * аӢа1- : " +а]-. 

Создати, арх. -- створити. їз ст. сл. съзьдати, съзи- 
дати, съзидовати, а також съзиздати (5іс!); болг. сьзиж- 
дам; творю, формую; серб. зидати, сазидати. 

Див. зодчество. 

Слацо прислоп'япсько праїндосвкр. походжения; пор. 
лит. 2ієддій -- творю. 

У дослідах не звернено уваги на те, що ще в старо- 
слов. добі помилково змішували пень цього слова з пнем 
слова дати, звідси й помилкове ст. слов. съиздати (со- 
іздати -- цебто видати що) -- замість сьзьдати. 

Злефравдувати -- замаскованим способом присвоїти 
собі чужі довірені гроші, Напр. кажуть: урядовець банку 
здефравдував чималу суму грошей. 

Лат. деѓгацдеге — обманути; їгацѕ, їгацаіѕ — обман. 


Здббич -- прибуток, що набутий насильством. 
Лекс. 1527. 185: Прибыток, здобыч. 
Там таки, 157: Ясыр, полон, здобыч. 


Ст. сл. добыча (укр. здобич, р. добыча, п. хдорусх) 
з праслон. *аоБуїја -- від йобуб. (Про старе укр. ко- 
зацьке: ,Добути (здобутн), або вдома не бутн!”), 


Пор. ст. слов. (ст. церк. слов.) прибыль (прибуток); 


при-быль. Ст. слов. быль (те, що було колись, -- від 
ст. сл. біти -- бути) -- слово загальнослов'янське. Звід: 
сн нате старе Очліна (бупалоіцнияя ), що в укр. парод- 
ній мопі збереглося в формі билиця (п. Буса — бу. 
вальшщина). 

Автори словників забувають, що в нас було слово 
лрибіль (13 ст. слоп. прибыль -- (прибуток), яке й 


досі зберігається в народній мові деяких областей Укра- 
їни, -- напр. на Волині й Поліссі. 


Ст. ся. быти (бути) праслов'янське Тидоевр. похо- 
дження. Пор. англ, ре (чит. 61), м. Біт; лат. зит, 
староукр. суть (вони є) 1 т. ін. 


Злоймйти, дял. — злійняти. Староукр. „здоймнти”, 
що збереглося в говорах Галичини, тепер уже не вважа: 
ється за літературне. 


Постало це слово цілком нормально 13 ст. слов'ян. 
ройь-ітай. (Пор. ст.-церк.-слов. подъимати (подь-има- 
ти). Ст. слов. ппаИ (ст.-церк.-слов. имати) є ітеративом 
ст. сл. 1е@ (староукр. яти, —- звідсн рукоять) -- бра: 
ти, хватати, прагнути да кого-чого (укр. арх. стреміти 
до кого-чого), і англ. їо зігуе аі і т.д. 

Староукгр. яти, імнти,імати (із ст. сл. јен, пи 
ігаабі) у сполуці а приставками (приётавленими приймен- 
пиками) мають свою сім'о слів: взяти, реко-ятка (дер- 
жало мена), м'яти біз ми-ятн}., при-ймати бл при-імати). 

Староукр. (1 старослов) імитн збереглося в нас 
тільки в Галичині: здо-ймнти (здо-імити), підо"ймити 
(підо-їмпти) Г т.д. 

Старо-церк.-слов, (1 старослов.) шімати къ Господу" 
у нас через просте пелорозуміння переклали в Богослуж- 
бових книгах словами „мати до Господа" і замість пра- 
вильного , прагнути до Господа" або старшим -- „стре- 
міти до Господа"; по-англ. пе було б "ме 5їгіче №0 Сод”. 


По-укр. кажемо „мати кого-що"; такі копструкції як 
«мати до кого-чого" суперечать логіці укр. мови. 
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Доптати, діял. -- топтати. Діялектичне ,доптати" на- 
явне в західньоукр. говорах (Галичина, Волинь т ін.). На 
Наддніпр. переважає топтати (і воно — літературне). 

Пень ст. слов. тьпьтати (тьп- : топ-) є також пнем 
загальнослов'янського стопа (с-топ-а). Пор. ч. їорап- 
Ку — черевики, туфлі. Звук + в цьому пні в деяких мо- 
вах змінився на 4, при одночасному збереженні й +. Пор. 
Ч. іорапку (черевики } і дцрої (тупіт); п. деріас (топта- 
ти) і гпрапіє (тупання ногами). (Пор. нім. Тарре й англ. 
тар — доторкання чого стопою, або рукою). 


Здоров — 1. народне привітальне слово (скорочення 
формули: „удь здорові"; 2. здоровий -- та жива 
істота, шо ие хвора. 

„Здоров у функції привітання -- це дуже старе сло- 
во. 

Пор. Слово о п, 1. 1187 р.: Здрави князи и дружина. 46. 
„Здоровя зычит”. Лекс. 1627 р. Передмова, 

Значення слова здоров'я див. Лекс. 1596: Цілость 
телесе — здоровье, свЪжость. 

Здоровый будучи. Катих. 1645 р. 330. 

Формула „за здоров'я" (серб. „на здар", п. 7510 Ја”) 
при „піднесенні чарки (горілки) — це сліди форми за- 
кляття з давнього повір'я. 

Пор. напис на чар! до 1151 р.: А кто пь(є), тому на 
здоровье. 

Стуслов. адрагіє (від здравь) -- „здоров’я” дорго 
зосрігалося в нае у слові „здравиця” пиття „за здраве", 
Також „за здрявіє" -- часточка на Проскомідії за „здо- 
пов'я". | 

Здравствувати, арх. -- бути здоровим, 13 ст.- 
целов. здравьствовати. 

Лекс. 1627 р. 477: Здравствуй о Господі. 

У пароли. мові „здороний” також означпе „пелнкий”, 

"Здорово" щось робити означає робити те, що 
добре для здоров'я; напр. кажуть: „Молоко здорово пи- 


ти". ,Здбропо" -- сильно; напр.: Він здорово вдарив 
довбнею! 
Здорджитися -- втомитися довгою „лорогою”, цеб- 


то подорожжю, 
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Це дієслово належить до тієї самої категорії, що Й 
народнє ,знебутися", цебто зазнати втоми через саме від- 


чуття довгого часу -- буття”. 
Див. дорога. 
Здужати -- мати силу, могти. 


У негатив!: нездужати {із не + з -- дужати) бути 
слабим, хворим (недужим}. 

Нездужавілий -- хирлявий, слабовитий; ду- 
Жий -- СИЛЬНИЙ. 

Дужатися — боротися (про силачів-борців). 

Дуже — сильно, кршко, багато, в великій мірі, — 
папр. у слові байдуже (бай 4- дуже), 

„Мощи — здужати”. Лекс. 1527. 192. 


уЗдужати" — слово живе й дуже часте в укр. народ- 
НІЙ МОВІ. 
Зегзйця, арх. — зозуля. 


Слово о п. І. 1187 р.: Зегзицею рапо кычетъ. Полечу 
зегзицею по Дунаєви. 

До речі, І. Срезневський (у праці п.н.,,Матеріяль для 
словаря древне-русскаго язика"), пояснюючи слово 
„зогъзица” як синонім слова зозуля, цитує слово 
зегъзыца із Слова о полку Ігореві, і подає його різні 
східньослов'янські синоніми, Не може бути сумніву, що 
староукр. слово зегзиця — це один з паріянтів ста- 
росл. звуконаслідувального слова для означення зозулі. 
Це видно в світлі таких назв зозулі, як словацьке ХехПи- 
Пса, польське народне сгерхоїка (КкиКкціка), рос. діялект. 
ЖСГОЗУЛЯ. 

Зегарок, місц. -- годинник; старе слов'янське чась- 
никъ; ,зегарок" (народнє в Галичині) — з польського 
герагек, а це з нім. Деідег -- те, що показує (години), 
Селяни в Галичині часто вимовляють його по-своєму: 
дзигарок. 

Зелений - - слово зесслов'яшсько; ст. слов, зелесїь, за- 
лени; зеленфти; зеленіти, звлети. (флора взагалі), народ- 
нє зелепуха (недозрілнії овоч), переносне „позелевти” 
(про обличчя хворої людини). Зеленёнький, зеленёсень- 
кий, зеленкавий. 

Зелені Свята -- Свято (староукр. празник) Святої 
Тройці. Удавнииу більші популяриео була його церков- 
на назва „Свято П'ятидесятниці", 
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У дохристиянських часах у той день припадало свято, 
яке характеризувалося умаюванням хати, воріт і вулиці 
зеленню. 1 цей звичай залишився й досі: у той день (те- 
пер він сходиться за Святом П'ятидесятниці) всі будин- 
ки, брами, вулиці й церкву умайовують зеленню: вітям 1 
зіллям. 

Лекс. 1627. 199: П'ятдесятница -- День Пятдесятный, 
Зеленыи Святка. 

Зельман — див. Залман. 

Земля 1. субстанція пя поверхи панки идлиети, па 
якій ростуть рослипи; 2, Земля — пазва нашої планети, 

Наші предки за дохристиянських часів нірили в ма- 
гічну (наприродню) силу землі, і вважали п за живу та 
священну. 

І тому це вірування залишилося в формулах заклят- 
тя: „Бодай тебе сира (або „свята”} земля поглинула 
(або ,побила")". 

(У давніх євреїв також було цього роду повір'я. Див. 
Книга Чисел 16. 31-35: „Земля розступилася Й поглинула 
бунта проти Мойсея"), 

На Запоріжжі вибрапому за кошового отамана чи 
готьмана клали на голову трошки землі, а звичай цей 
був відповідником „помазання (оливою) на царство", що 
був на Близькому Сході, 1 також перейшов у краіни Ев- 
ром. 

Старі люди в нас по селах 1 досі па знак присяги 
задінють грудочку землі, 

Земля -- пазва палої планети. 

Нашу планету у всіх мовах називають тим самим тер- 
міном, яким називають ту п поверхню (грунт), на якій 
ростуть рослинн. Словом земля також називають» краї- 
пи (край) і поле, 

Пану плепсту пазвалн були слопом глоб (з лат. 
віориз5 --те, що має форму кулі) тільки тоді, коли від- 
крили той факт. що форма землі -- сферична, а не плос- 
ка. Слово земля загальнослов'янсько з праіпдосвроп. 
МИНУЛИМ. 

Пор. латв. ғете і гр. ре, які свідчать, що в сло- 
в'йпсюкому земля, земь, летос, хета і ій. З (х) походить 
з праіндоевр. є (г). Земля (грунт) у російській літерат. 
мові — це почва, але в рос. пародії. мові цього слова 


немає. Та й походження цього рос. літерат. слова досі ще 
не досліджено. (У чеській мові робеу означає підошву, 
але чи його пень той самий що й у слові почва — це 
питання). 

У нашому старому церковному письменстві слово 
земля найбільше пов'язане з християнською релігійною 
сферою. 

Пор. Лекс. 1627. 434: Бысть мніх, не плю на землю, 
толико бо 6 єму воздержате. 

Там таки, 444: Перса, ох. - - барао земпый. 

Коліна земних. Катих. 1645 р. 156. 


„Земля обітована"" -- Земля Обіцяна юдеям, Палестн- 
на, мрія й надія. Вираз частий у Біблії, див. Євр. 11.9 

В історії нашої літератури першим тим твором, автор 
якого висловив свою глибоку любов до рідної землі, бу- 
ло „Слово о полку Ігоря” (1187 р.). Автор Його час до 
часу з тугою звертається до неї. „О, земле руська, ти вже 
за горою!" 

Оснл Турянський одного з своїх романів назвав „Син 
землі", А потім мля Киріяк (у Канаді) нанисав великий 
роман „Сини землі". Земля” — так називається один 
з романів Ольги Кобилянської. 


Зернятко -- малесеньке зерно. У нашу книжну мову 
ХУЇ-го п.зайшло було польське слово хјагпко в формі 
„зернко”. 

Лекс. 1627. 424: Коккін -- зернко. 

мкр. зерно, зерия, зеренцё, зернятко. Множ. зерна 
означає якесь число зереп. Слово ж зерно означає (ко: 
лективно) збіжжя взагалі. 

Слово це всеслов'янське: ст. сл. зърно, зърно; рос. 
зерно, ч. 2гпо; п. магио. Пень його сягає в праіндоевр. 
мовний грунт. Пор. лит. Хігпів; пруське хугпіз; лат. рга- 
пиг. 


Зеро — французька назва для „вічка” (форма 0), що 
графічно символізує собою числове ,нічого". 

Слово „зеро вживають французи, італійці, англій- 
ці, поляки й українці на західньоукр. землях. Німці ка- 
жуть ,Чиї" (з лат. пише — 0ден. піщо); українці на 
счдньоукр землях кажуть нуль"; так і в чехів, сербів 
і їн, рофяии кажуть ,НОЛЬ". 





Зефір — легкий теплий вітерець, легіт; з гр. херпуговб, 
що вдавнину означало тільки західній вітер. 

Лекс. 1596. 14; Зефир -- вЁфтр вдячньй, от полудня 
ж БЮЧІЙ. 

З'єдннені Держави Америки (ЗДА) — так у Західній 
Україні аж до 1945 р. називали Америку. ЗДА -- це до- 
слівний переклад англійського Шпіївд Заз; ої Атегіса. 
У’ цін англ. назві слово ,5іаїе" тут означає державу. 

Британія адмініструвала свої колонії в Америці таким 
чином, що там не було центральної колоніяльної влади; 
губернатор кожної колонії безпосередньо підлягав коро- 
леві Британії. 

| коли колоні в Америці почали (19 квітпя 1775 р.) 
збройне повстання проти британської влади, то тим са- 
мим вони перестали визнавати свою дотогочасну цен- 
тральпу владу (цебто короля Британії), а своєї централь- 
ної влади для всіх колоній вони не встановили. Так, кожна 

чусолонія почала автоматичио вважати себе за державу -- 
ѕіаіе. Спроби провідних потичних діячів якось об'єд- 
нати ці держави (,стейти"), що ще донедавна були коло- 
ніями, не були легкі, бо жодна з них не хотіла зректися 
свого статуса суверенности (своєї державної незадежнос- 
тн). 1 аж 15 листопада 1777 р. представники цих держав 
(визволених колоній) на своєму конгрес: прогодоснли 
Артикули Конфедерації Держав Америки. Але кожна із 
цих держав далі зберігала свою џезалежність, бо хоч усіх 
їх єднав Конгрес їхніх представників, але жодного цен- 
трального уряду не було, бо вони його не хотіли. І саме 
тому Франція ще таки тоді назвала цю федерацію держав 
Америки термиюм Ре5 2$ Опіѕ 4 Атегідџе -- Сполу- 
чен: Держави Америкн. 

Так само й німці переклали англ. „ОиЦеЯ Ѕіаїеѕ" сво- 
їм точним терміном: Уегепаяеп Біааќеп -- Сполучені 
Держави. (Як фр. ёѓаї, так і нім. 5іад р означає державу). 

Слов'янські країни, крім Польщі, пішли тут за німець- 
ким у тому сенсі, що вони залишнли нім. слово Біааї 
(чит. „Штат”) неперекладеним, і так назвали Америку 
терміном ,Сполучені Штати" (Америки). Перші паступи- 
ли так чехи, бо попи взагалі запозичили собі німецьке 
слово „ба (і звідси чеське 5142 — замість агата). За 
німецьким зразком пішли й українці на Наддніпрянщині, 


і назвали Америку терміном ‚Сполучені Штати Америки" 
(США). За таким же зразком пішли й росіяни (їхній тер- 
мін: „Саединенные Штати Америки"). 

Штати" -- не слово не російське, а німецьке. 

Поляки лішли тут за французьким зразком, але фр. 
назву ,Де5 ГІа5 17піѕ Ф Атпегідце" вони переклали непра- 
пильно: ,9іапу 7дедпосхопе”. Фр, біаф тут бо означає не 
стан" (цебто ситуацио, положення, або суспільну клясу), 
а державу. 

Назва 0.5.А. (США) — історична: вона віддзеркалює 
собою історію формування цієї держави. Звичайно, спе- 
цифічно в відпошенні політичної структури слово ,5іаїе" 
уже стратило свою функцію визначання держави, але 
його семантика не змінилася, — воно бо в принципі далі 
означає тільки державу. Подійно не змінилося Й значен- 
ня слова „республіка", незважаючи на те, що СССР (Со- 
юз Советских Соцналистических Республик} фактично 
стаповнть собою одну держапну одиницю. 

Українці; п пигломовних країнах засвоїли собі англ. 
слово „Мам, 1 клжуть: Сполучені Стейти Америки”. Чи 
приймуть це українці у фрапкомовних і германомовних 
країнах, — не відомо. 

З'єднати -- алучити що в одне. ,Єднати" походить 
від єдиний, а це від ст. сл. единъ. (Пор. також ст. сл. 
сьединити, сьединяти). 

»зЗ'єднати" в значепні придбати собі — це полонізм; 
напр. хіедпаб зоЫе ]феро рггуспуїпобе. 

Лив. Лекс, 1627. 246: Снабдъніє — набытье, зВднаньє. 

У нас у цьому випадку кажуть: Внеднати собі в нього 
прихильність. 

Ззаду — за передом (фронтовою частиною) чого, 

Ст. слов. зади, съ зади; рос. позади; п. 2 іуіц. 

Лекс. 1627. 472: Ззаду змій. 

Там таки, 245: Съзади — ззаду, на зад%. 

Зима — знмна пора року; в Україні — зимна четвер- 
тина року: грудень, січень, ліотий, Іэ ст. сл. зима. Пень 
слова праслов'янський і праідосвропейсккий. Пор. лит, 
ета, пруське гепла, індійсько Біта-, лат. Біетпб. 

Від укр. зимний у нас уже давно створили іменни- 
ка абстрактного типу: зимтість. 

Див. Лекс. 1627. 423: Зимность. 


їла 


Дотикове враження від зимна в нас уже здавна окрес- 
люють парадоксально: уважають його за таке, як дотико- 
ве праження від вогню. 

Лекс. 1627. 450; Саламандра так зимна, же огнем жі- 


Єт. 

Зирк —. звукове рухонаслідування бистрого погляду. 
"Чбідси: зиркати, зйркнути, зиркання. 

Зиск — нажива; від ст. ся. нскати -- шукати; 
сънискати -- знайти, 


Лекс. 1627. 189: Приобрітеніє — зыск, позысканье. 

Там таки, 184: Прибыток, зыск. Прибытки — прихо- 
ды, зыски. Прибиточньй -- чинячый зыск, 

Т. таки, 247: Прыобр%теніє, зыск, збиранье. 

Т. т. 219: Ради прибытка — для зиску. 

Зичати — звуконаслідування: хрипло кричати. Звід- 
си ЗИЧНИЙ, ЗИЧНО, 


Зічити -- бажати кому чого. 

„Здоровя зычитн”. Лекс, 1627 р. Передмова. 

Там таки: ,,Упрійме зычу", 1627 р. Пер. 

Т. т., „Зычливый слуга”. 1627 р. Пер. 

Т. т. 199: Присный — зычливый. 

Т. т. 276: Пилнасть, хоть, зычливость. 

Т. т. 5: ,Благаволю -- зезволяю, кахаюся албо зы- 
чу, спріяю, албо добре кому пріяю, хзалю, потвержаю, 
албо любую подоблю соб", 

Добро (непрнятелям) зычити, Катих. 1645 р. 876. 

Словник Брюкнера подає, що слова ёустуе і розустує 
(зичити й позичити) -- це деривативи слова ро- 
ууїек (ро-Ху феКк), що походить від слова жити. 19- 
ших вияснень походження цих слів немає. 

Брюкнер не взяв тут до уваги низки фактів. 

1. В укр. мові відповідником п. ройуфек є слово по- 
житок, а відповідниками п. 2усхуб і розустуб є зичити 
Й ПОЗИЧИТН. 

2. Історія укр. слів зичити й позичити і п. 2у- 
стус 1 роїусғус не досліджена. 

3. Цих слів немає в інших слов'янських мовах. 

4. Не поставлено питання, чи ці слова бува не є чу- 
жого (не слов'янського) походження, а скажемо, -- Гер- 
манського. (Пор. зеїтерп). 

Зі, місц. — з, 13, 30. 


Прийменник зі, що вживається в Галичнні, це вплив 
польського хе. Напр. п. „хе тлпа”, укр. в Галичині — „31 
мною". Правильним українським відповідником польсько- 
го то є 30: зо мною. Польське те в такії фразі, як „2е 
{топу по-укр. треба перекладати словом 13: із сторони. 

укр. зо (як це у раз! „зо мого") походить із старо- 
укр. соб, яко є укр. версією ст. сл. съ, 

Зілля — такі рослини, стебла (але не коріння) яких 
гинуть з приходом зими. 

Ст. сл. зелиє, зельє; болг. зеле; ст. рос. зеліе, суч. рос. 
зелье; ч. 2еЦпа; п. хіоїю, мае. Слово це індоевроп. похо- 
дження. Пор. лит. 2616, 2ейц -- зелени, 2016 — трава; 
дата, хейр-- зеденіти. 

Лекс. 1591. 136: Зеліє — 3бльє. 

Там таки, 36: Быліє -- зЪлһє, былье. 

Зінаїда — ис. ім'я; ст. сл. Зинаида -— з грецького і 03- 
начає „Божествепна”. 

Іменем деп, р. відм. Аепоѕ, пости називали Зевса. 

Зіниця, анат. -- „чоловчок”; лат. ририіа, риріїа; 
стцслов. эзвница; болг. зъница; серб. зеница; п. хіегпіса, 
Ч. 2гііеіпісе 1 рос. зрачек. 

Лекс. 1596. 14: ЗъЪняца -- зЪнка, чоловЪчак, 

Лекс. 1027 р. 70; „ЗЪниця -- зЪънка, чоловычокъ, зре- 
ница”, 

Там таки, 70: „ЗЪннца -- зћнка, чоловъчок, зръница. 

Гебрейсько 19 -- чолопік, їхоп -- чоловічок, зіниця. 

Псал. 16.8 читлемо: „Бережи мене, мов ту зіниціо, 
дочку ока!" 

Слов'яни вже давно забули походження й пере зна- 
чення слова зіниця; свідчить про це той факт, що по- 
ляки вже з давніх-давен уживають це слова в його пере- 
крученій форм! — утетшеа, що помилково утворене шля- 
хом уподібнення до ст. п. 2г2е6 — із ст. сл. стей (зрЪти). 
Так само сталося і в чехів, 

Пень слова зіниця праслов'янський. Але його від- 
дзеркалення в інших мовах індоевроп. сім'ї покищо не 
зпайшщан. Спроби пов'язупати його пень 13 СТ. СЛ. ЗНЯТИ, 
эвятин нічим не обосновані. 

Зіновій -- Ч. ІМ'Я; прийшло ло нас із стислов. мови, 
яка взяла його з мови грецької. Його значення: „Бого- 
вгодний". 

Див. Зінаїда. 
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Зіпсувати -- зробити непридатним до вжитку. 

Лекс. 1627. 201: Раздрушеніє -- зопсованьє, псую, 

Там таки, 92: ,Йстабніє -- нарушеньє, зопсованьє". 

Зопсованя жадного не понесуть, Катих. 1645 р. 636. 

Словник Брюкнера подає, що польське слово рѕиё 
походить від слова ріеѕ (пес). 

Брюкнерова теорія не дає нам відповіді на такі пи- 
тання: 

), Чому ці слова появилися тільки в польській та 
українській мовах, а в Инпих слов'янських мовах їҳ немає? 

2. Коли вони в цих двох мовах появилися т 

3. Чему пі слова мали б бути утпорсті а Форми да- 
нальшого відмінка слова ріоє, цебто з форми рец? 

Зіркатий, зиркатий --- витріцшкуватий, вирячкуватий; 
з кореня «31р-. На Полтавщині відомі форми через ме: 
татезу: зікратий, зикратий. 

Корінь -зір- у цьому слові походить із старослов. 
-зор-, як це в ст. сл. възорь. 

Ст. слов. зьръти (бачити), прозирати, възоръ 
(взір), позорь, зьрцато (дзеркало, ст. укр, зеркало} ос- 
навані на таких варіянтах одного й того самого прасл. 
пня: -зър-; -зьр-; "Зор»-, 3 яких походять суч. укр. 
-зр- (зрітк), -зер- (ст. укр. зеркало}, -зор-: -зір 
(зорити, зір, позір). 

Зітхати -- зідхати, див. дух, 

Зіяти, зяяти, зяти -- подихати, чи просвічувати чим 
возтвореним; напп., щілиною, трохи відхнлиними двери- 
ма, розкритим (роззявленим) ротом, або розплющіени- 
ми очима. 

Чапр., у казках паціа змія все ,зіє вогнем" (обо ,зяє 
іскрами"). 

Ст. сл. зняти -- позіхати (цебто важко дихати ши- 
поко поззявленим ротом). 

Слово це песслов'ятське Й праслов'янське, д ведеться 
воно з праїндосар. доби. Пор. лит. ом -- роззявляти 
рота. 

У нас слова з тим самим пнем: зява (днхальний ор- 
ганриби); роззявляти (рота), роззявитися (на- 
ставитися нилиною -- зявою), напр. про роздертого чо- 
бота: „Чобт роззявнвся"; роззява — той, у кого ПО- 
стійно роззявлений рот — це неуважна людина. 
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Словник Грінченка подає приклад з народньої мови 
про двері, що ,зяють" (зіють) пеликою щілиною (бо во- 
ни трохи відхилені); „об тобі так рот зяло, як ті две- 
рі зяють". 1. Верхратський у праці „Про говор галицьких 
лемків" (1902) подає словарця лемківського говору, а в 
ньому й слово зяти (із зіяти). В укр. народній мові сло- 
во зівати поширенс більше за літературне позіха- 
ти. 

злотий, арх. — золотий. Походить із стислов. злать, 
златьн — від ст. слов. злато (золото), Ппасл. лепь *201; 
пор. англ. во, ісляпдське єції, им, Сеја, 

Слово о п. І. 1187 р.: Злат стремень. 

Там таки, 20: Злата и сребра потрегати. 

Златоуст, златоустий золотоустнй; із стцслов. зла- 
тоустъ і алатоустьін. Це стцел. слово є калькою гр. 
сргузовіатоє (сПгубо5 -- золото, 8ї0та — уста) -- той, 
у КОГО „ЗОЛОТЕ уста", цебто той, хто дуже гарно промов- 
ляє; стцелов. красьноглаголивъ; ст. укр. краснобай, крас- 
порічивий. 

Св. Іоанъ Златоустъ (по гр. Тоаппез Сһгуѕоѕіотоѕ) 
— Св. ван Золотоустий (345-407), Патріярх Констянти- 
нопільський (від 394 р.), був одним з найбільших Отців 
Церкви. Пам'ять його святкується 27 січня (за новим сти- 
лем }. 

Злйгодні — постійна нужда! біда взагалі. Слово це 
— З'єднання (контамінація) двох слів: злидні й годи. 
Ст. укр. год (мн. годп} походить із ст. сл. годъ, що озна- 
чало час узагалі. З нього постало наше слово „година”. 

Зло — все те, що лоборює добро. 

Ст. сл. зъло, болг. серб. і рос. зло, ч. 210, п. 2Ю. 

Слово праслов'янського походження; корінь його від- 
дзеркалепий : в йппих мовах індоепр. сім'ї; пор. лит. 
іХиіїав (]-#01-а5) — Той, ХТО чинить ало. 

У слов! о п. Т. 1187 р.: тъ се зло. 

Від слова зло постали слова: „злоба, ,злобивий", 
„Злість, шаластивий", 

Лекс. 1596 р., 135: Злоба -- злость. 

Лекс. 1627 р. 201: От злоби. 

Т. т. 237: Стропливый -- злий, злосливый, 

Т. т. 318: Лукавен -- злосливь ій. 

Т. т. 465: Берег злосапвого, 

Лекс. 1596 р. 14: Злобивый — злостливый. 
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Згодом і слово ,злість" дехто почав був називати 
словом „зло“. 

Див. Катих. 1645 р.: Абысь жадном злости не важил- 
ся ЧИНИТИ. 


Злободенни й. -- Це наше слово є калькою ст.- 
целов, зьлободьньньій. А це стцелов. слово постало 13 
стуслов. Євангельського виразу: „Довлъетъ дьневи зъло- 
ба его". — (Кожен) день має сво! турботи. (Матв. 6. 34). 

Злодій -- той, хто краде, Словник Грінченка по- 
дає слово з Лубенщини; ,крадій". 

Початкове значення слова злодій було: той, хто 
діє зло взагалі, -- злочинець. Таке ж значення мало й 
стислов. слово злодЪи (від зло дбяти-- чинити зло), 
Напр. Остромирова Єпапгелія 1056 р. подає: Ведоша 
Місуса и ина зълодћя длва. 

У церковна-слов'янській мові того, хто краде, звано 
„тать', але мова українська спочатку зовсім не знала особ- 
ливого слова для ,татя"; аж пізніше „злодій почало ви- 
значати тільки ,татя". Ще в Словнику П. Беринди 1627 р. 
„злодія пояснено: „злочинца, що зле чинить”. У мові 
російській „злодви” залишилося зо стародавнім значен- 
ням, а ДЛЯ ,татя" постало слово „вор”. У наших словни- 
ках з ХУМІ-ХУЙ вв. звичайно, ке обійшлося без полоніз- 
мів у похідних словах від „зло”. Напр., ,злосливий" — 
з п. юм, 


Зілля -- рослинн, які взимі гинуть, а навесні знову 
відростають із свого коріння. 

Ст. сл. зел!е; рос. зелье, суч. п. хіоо, (ст. п. 2е). 
Слово всеслов'янське, а праслов. пень його походить з 
праїндсевр, Пор. лит. ей -- зеленіти. 

Лекс. 1627. 409: СЪно або зЪлье. 

Лекс. 1596. 34: Иссоп ест ЗЪЛЬе. 

Злотий — золотий, з п. 210ѓу, карбувався вдавнину 
з золота, тому й назва „злотий”. Так само в Німеччині 
від Со (золото) був утворений гульден (золотий). Вар- 
тість злотого з холом часу все мепшала, бо його стали 
виробляти із срібла. Так, року 1505-го злотнй вартував 
24414 копійок, а 1640-го — 43 коп., 1766 1614, а з 1815 р. 
ціна устійнилася 15 коп. (Див. Горбачевський: Слов. 133). 
На Правобережжі злотий — 15 коп. ШПанувала форма: 
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злбтий, рідко — золотий, а то й злот. (Є. Чернов 
33-39). 

Напис на Хресті 1161 р.; Злото н серебро. 

Злочинець — той, хто чинить зло; кримінальний тип. 

Слово злочинець дуже повільно проникає з лі- 
тературно! мови в мову народною. А в нашій ,книжній" 
(літерат.) мові слово появнлося не раніше ХМІ-го віку, 
і то появилося воно в нас спочатку тільки в польській 
формі „злочинца” -- з п. зюстулса. П. „2іосгуйса" (210 
ступі) є калькою п. 21оахіеј (іо б21еје), яко колись визна- 
чало кожну таку людину, що чипила зло, а тепер означає 
тільки алодія. 

Див. Лекс. 1627 р. 69: „ЗлодЪй —. злочӣнца, що зле 
шин. злодійство злочииство, злочиниость". 

Змагати - - прямувати до мети шіляхом своїх зусиль; 
силкуватися осягнути якусь цілі, Пень цього слава (-маг-) 
є і в інинпіх словах: перемагати, змагатися, знемагатися, 
помагати (допомагатн). У цих словах -маг- походить 
з того самого праслов'янського джерела, що й -моОг- 
у слопах перемога, зпемога, допомога. 

У праслов. добі пепь цей виступав у споїх двох апо- 
фронічних видозмінах (праслов, перезвукові корінного го- 
лосного звука): "-тлов- : *-тпбе- (7-мог- : "-маг-), -- 
прасл. "тпов-й, *ро-тбий. Цей прасл. корінь виринув 
з праїндосвр. грунту. Пор. нім. -мар- : -тбӧл- у словах 
Мара (дівчнина-помічниця; служниця); тбреп -- МОГТИ. 

Пень "міч - наявний у словах: поміч, неміч, а та- 
кож коршь -моч- (у західньоукр. мочи (могти), по- 
мочи) походить з того самого праслов. і праіндоевр, 
джерела змагати до чого, а це укр. модерна літерат. 
форма нашого старого стреміти до чого. Але в мові 
народній ця функція слова змагати ще не всюди відо- 
ма. |В укр. говорах Закарпаття слово „змагатися” (, по- 
змагатнся") з давніх-данен уживається для визначення 
статевого акту]. 

Змазати -- стерти; (головно про стертя того, що на- 
писане). Напр. змазати (стерти) з таблиці написані 
крейдою букви. На західньосукр. асмлях це слово (попиі- 
пене па Наддпіпрянийиі) мало відоме. 

Слово походить із ст. сл. мазати (цебто мастити). 
ний ст, слов, слова тієї ж сім'ї: мазь (масть), мажа. 
(Наше мажа означає чумацького воза). 
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Мазатн — слово всеслов'янське; з праслов'янсько- 
го й праїндоевроп. традицією. 

Ст. сл. маз- :маж- свом родоводом пов'язане 
з праїндоєвп. *тая-, яке в інших мовах індоєвроп. сім'ї 
виразилося рефлексами: так- грав», тих, як це в гр. 
тареігоѕ -- кухар, пла550 — місти; латв. (12) -- тайғё — 
мішати, колотитн; латв. такі -- тиснути, нидушувати що 
з чого. 

Мазь, коломазь, мазниця, мазайло, мазяр, мазёпа 1 ін. 
належать до сім'ї слів, що ілюструють собою цей корінь. 
Тих, що беруться малювати Ікони, хоч і малювати не вмі- 


ють, народ прозвав „богомазями”, цебто - що попи ма- 
люють не {воин а ,мазають" подоби пібни ,божків", або 
- Мазають ,луб'япі образи", „Не помажет, — не поїдеш” 


— це вираз для хабарництва в урядах. 


Змасакрувати -- вимордувати багато людей особли- 
но жорстоким способом. Слово походить з тевтонського 
паёКеп -- різати; пор. суч. нім. Меїхнег -- різних. 


Змйлування -- вияв милосердя до того, хто прови- 
НИВСЯ Чим. 

Лекс. 1627. 165: Помилован!е — прощеніє, змиловань- 
ЕСЯ. 

Там таки, 250: Змиловуюся над ким. 

Т. т. 269: Умиленный — змилованья або милосердія 
годньй або набожный. 

Корінь слова змилування (від змилувати- 
ся той самий, що й у ст. сл. словах миль, мильнь, мили- 
ти, умиляти ся (ит зе), милость, милостыни, мило- 
серъдъ. 

Початкова (праіндоевроп. і праслов'янська ідея, яку 
означає корінь (пень) ст. сл, слова милость — це лю- 
бов. Пор. лит. гпауйи (милуватн), що означає любити, а 
лит. глібія5 -- любий, милий. 

Звичайно, до є любов (милість), там є й милосердя. 

Ст. сл. милость неправильно перекладають словом 
милосердя, бо ж милість — це любов, а милосердя — це 
тільки одна з невід'ємних прикмет любови. 


Змйсл — притаманна живій істоті природня здібність 
помічати предмети й явища. Ст. слов. съмыслъ; Лат. 5еп- 
518. 
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Слово змисл (староукр. смыслъ) уживалося для ви- 
значения думки (мислі), розуму, розсудку й значення всьо- 
го того, що ким сказане (папр., „Смыслъ басні" -- сенс 
байки, ,смсяь слова" і т.п.). Від цього наше старе 
смьислені й: мудрий, хитрий, спритний, меткий. 

Лекс. 1627. 306: Чувство — смысл, змыся. 

Слово о п. І. 1187 р.: Въщей Боянъ смысленый. 37. 

Ст. сл. съмыслъ (змисл) належить до сім'ї ст. сл. слів, 
що їх корінь спільний: мысль, мыслити, домыслъ, раз- 
мыслъЪ, трамуої сь. 

Гор. паше традиційне Промисл Божий -- із старого 
„Промысть Божій". 

У ГаличииЕ заєступили це новим терміном — „Прови- 
дня, що є калькою литнперкого „Фкоу1 Чена”, 

Ст. си. соо мысль генетично пошазаие з тими 
своїми відповідниками, що наявні в інших ішдогароп. мо- 
вах. Пор. старопруське з-тбапиий (думаю), гр. туіћоѕ — 
думка, що виражена звуками, 

Змій -- гад; ж. р. змія -- гадюка, цебто створіння 
з родини повзунів. 

Пень слова той самий, що й у слові земля, цебто 
"зь м-; праслов. пень у ст. сл. земля був “әрт. (Пор. СТ. 
сл. ВЕСЬ р старше вьсь). 

Пень слова земля праїндоевр. Пор. лат. хегпе; Фри- 
гійське тетсје (мати-зсмаля), лат. пигоц5. 

В інших мовах індоевр. сім'ї немає такого відповід- 
ника слова змій, пень якого був би такий, як і в слові 
земля. 

Від слова земля походить наше землянка -- 
землистого кольору жаба, що живе тільки на землі (не 
в воді). 

Змій з глибокої давнини вважається спокусливим (бо 
Єву, дружниу Адама, спокусив у Раю), Змій також уважа. 
ється мудрим. (Пер. Матіія, 10. 17: Будьте мудрі, як змії). 


Леке. 1527 ро 70: Змій — уж, гадпиа, амія, змій". 

„Пускати змія" — запускати на шнурку в простір 
паперового „ам“, щоб летів. 

Змшияти -- скріпляти, посилювати. 

Лекс, 1627. 275: Утверждаю — змоцняю. 


Лекс. 1595. 226: Утверждаю — змоцнӣю, твердо шию. 
Утвержден — змоцненье. 
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Чуйте, стойте въ ВБрф и змоцняйтеся. Катих. 1645 р. 
336. 

Слово зміцняти польського походження. Пор. п. 
уухпіоспіб, — корінь тос-, що є польським відповідни- 
ком укр. міч-, як у словах по-міч, не-міч. Прааслов. "пові 
дало укр. моч; пор. мочи (в Галичині) із праслов. 
"торії; п. тос. 

Змія, ж. р. — гаднна, гадюка. Див. змій. 

Лекс. 1627. 428: Дракон, ел. змія. 

Змордування -- стомлення, змучення; з польського 
глогдомай, а це з нім. шогдеп -- мучити; убивати шля- 
хом мучення. 

Лекс. 1627. 450: Сава — змордованьє. 

(Ім'я Сава тут пояснене гр. зао — розтягаю що си- 
лою, мучу). 


Змуснтн —- присилувати; 3 ПОЛЬСЬКОГО ятицѕіс, а це 
з нім, л1455еп — мусіти. 

Знагла -- раптом, неочікувано; з п. пару (неочіку- 
вании, раптовнй) чи ч. паНбіу (те саме). 

Лекс. 1590. 56: Виезаапу -- знагла. 

У стараукр. мові нагдий -- це нахабний. 

Слово загальнослов. Відповідь на питания, в яких мо- 


нах шдосвр, сім'ї віддзеркалений праслов. корінь цього 
слов. слова, залишається дискусійною. 


Знайомий -- той, кого знаємо. [3 ст. сл. знаємьін, 
знаемый. 

Слово о п. [. 1187 р.: Яруги имь знаєми. 

Староукр. синонім слова знайомий — це слово 


знакомий, що збереглося на західньоукр. землях 
(особлино в Галичині), вже не вживається в літ. мові. 
У сторослов, мові словазнайоми й немає. 

Пар. ст. сл. знати, рос. знать, п. 2паё. 

Слово походить з того самого праджерела, що Й гр. 
епоѕіоѕ (знаний), лат. впоїшє (знаний), зендське лапа: 
(він знає), ?паѓаг (знавець). 

Від ст. слов. знати походить наше знамени- 
тий (ст. сл. знакомитьін). 

Лекс. 1627 р. 20: ,Велій -- великій, высокій, знаме- 


НИТЬІЙ". 
Там таки, 8: „Славный, знаменитый, хвалнын. 
Ст. сл. знати, рос. знать, п. 2паё. 


Слово знаменитий перше визначало те, що „за- 
значене знаком чи знаменем”, назнаменано, накарбовано; 
напр. у Словах Григорія Богослова ХІ в, читаємо: Мъно- 
жає пезнаменитыхъ отьць паче притяжавъ знаменитыя 87, 
Потім виробилося зпачення „відомий“ взагалі; напр., час- 
то вживане в ХІУ-ХУІ в. „знаменито чинимо" -- робимо 
відомим. Напр.: Чннимъ знаменито симь листомъ (Судо- 
морська присяга 1389 р.). Чннимъ знаменито симъ лис. 
томь кождому (Луцька грамота 1438 р.). Про це ж свід- 
чить і друга формула; Чинимъ знаємо симъ нашимъ лис- 
томъ (Грамота Вітовта 1382 р.). А далі ,знаменитий" на- 
брало значення славний, дуже добре знаний, і таким по- 
зостається це слово н тепер. Українська мова наддніпрян- 
ська майже не вживає цього слова, а наддністрянська, на- 
впаки, вживає його часто. 


Знаменник — 1. пижчий числовий знак під рискою 
(в дробах), над якою є числовий знак — числитель; 
2. знак на просфор! (проскурі, проскурці). 

аЗпаменник, шо ним просфоры знаменуют”. Лекс. 
1627. 19. 

Від зпати дип. знайомий. 

Знам'я, арх. -- знамено. 

Слово о п. І. 1187 р. Жалость єму внамен!е заступи. 

Зпать -- вища суспільна верства; сліта взагалі. 

Форма зпачення цього слова збірна, 


Знахар людина, яка ,знає" як лікувати недужих 
закляттям, „чарами” (таємною силою зілля) тт. ін. 

На захілньоукр. землях знахо р. 

Ст. сл. знахарь, знахорь. 

Значний -- показний, чималий, замітний. Напр.: 
значний зріст ціну. 

Значний колись також означало пизначний, ста: 
роукр. іменйтий. 

„Значний — именитый", Лекс. 1627. 87. 

Слово це походить від ,знак", пень якого той са- 
мий, що слова знати. 

Див. знайомий. 





Наголос тут зміняє значення слова: значити -- це ма- 
ти значення (сенс, вагомість); значити — це ставити 
значки на чому. Значення -- це сенс, вагомість; значіння 


—- ие позначування чого знаками. 
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Зневага — образа; з польського 2піем ара, а це з пім. 
Маре -- вага. | 

Лекс. 1627. 315: НасмЪвиско, зневага. 

Звідси зневажати -- відбирати словами „вагу” 
(значення) від кого; уважати кого за неважного. 

Лекс. 1627. 167: Отверже, зневажил. 

Там таки, 245: Сменшаю -- зпеважаю. 


Зневблити -- присилувати, змусити; з п. ямемое. 

Ст. слов. пень у трьох варіянтах: уоі- : УЬ]- : ме[-; 
пор. ст. сл. волити, до-вьлфти, велЬти. Прасл. пень цього 
слова віддзеркалений в інших мовах індоевроп. сім'ї; пор. 
лат. моїо (я хочу); нім. УШе (воля, гін до чого); англ. 
умій (воля). 

Сім'я укр. слів: воля, воліти, арх. повеління (наказ), 
повільний, дозволити, визволити, божевільний, своєвіль- 
ний іт. Ін, 

„Я зневоленый". Лекс. 1627 р. Поредмова. 


Знечев'я — бездільпо. 

Знечен'я -- слово, яке сильно в пас плутають, не 
знаючи значення цього слова, про що не раз писалося 
в, Рідній Мові" (див. РМ 1936 р. ст. 436-438). У літера- 
турній мові знечев"я рідке, визначає головно: від нічо- 
го робити, бездільно, нічого не роблячи. Напр. у Куліша: 
Хут. поезія 129: У нас мужицька мова піднялась із не- 
чевля. С. Черкасенко: Дон-Хуан: Король і гранди ті -- 
одно полюють, 3 достатків та зпечев'я, 3 жиру то 12. 
Словник Ак, Паук 1, 205 рос. „от нечего делать” перекла- 
дає нашим знечевя. У Галичині ,знечев'я" -- неспо- 
дівано, зненацька. Напр. Ірина Вільде {„Метелики на 
шпильках): Зустріла його сьогодні знечев'я 13. У Коса- 
ча (Чад): Дмитрюк знечев'я заридав. Він зпечев'я спи: 
нився. Чернява (Люди з чорн. підн.). В його спалахнули 
знечев'я гострі блиски. 


Зниділість -- змізернілість, счахлість. Нидітн, зни- 
діти, нидіння. 

У слові той самий пень, що й у слові нужда. Тут 
звичайний у слов'янських мовах перезвук; пор. ст. сл. 
быти (староукр. быть) — бути. Подібно й нид- (нидіти): 
нуд- (нудити) : нужд- (нужда) із прасл. "пиді-. 

Слови ,нидітя" пемлє в ВИЕ слов. МОИХ, 
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Лекс. 1596. 226: Уньніє -- унилость, знБІДБЛОСТЬ. 
унылый — ЗНБІДБЛЬЙ. УНЬІВаю — НБІДБЮ. 

Словник Грінченка подає приклади з народньої мови, 
в якій слово нидіти означає мізернітн, худнути Й ну- 
дити, нудитися. 

Знову — ще раз, другнй раз, повторно, вдруге; укр. 
народнє знов, наново. Болг. из ново, серб. 13 ново, на но- 
во; Ч. 2 пома, ореї; п. хпоми, ром'іогпіе. 

Знов — ст. сл. сл, новь. (Ст.укр.слов. опять -- чит. 
ореїь ). 

На західньоукр. землях тільки знов (Волинь, Поліс- 
ся) й знова (в Галичнні -- з наголосом знова). 

Є ці формн й на східньоукр. землях, але там пере- 
важае знову — 3 польського зпоуги, 

Знову ся до нас привернул. Катих. 1645 р. 9. 

Там таки, 266: Зпову взяль. 

Лекс. 1627. 151: Паки -- знову, еще, опять. 

Там таки, 37: знову пріймую, 

Т. т. 468: Знову ся родит. 

Т. т. 192: Набіяваю знову. 

Ст. слов, новь (новий), — прасл. пень "пом. що на- 
яшіий і в ипшінх індосвроп. мовах, пор. лат. поуцѕ (новий ); 
нім. пои; апгл. пех. 


зносити — 1. просити що звідки й складати в то- 
му самому місці; 2. зносити — про птицю, що несе 
(зносить) ЯЙЦЯ. 

зЗноснти" в значенні стерпіти — це полонізм: ғпо- 


$6 (сісгріепіс). 

Лекс. 1027. 234: Можно стерпіти, зносити, 

Знбчі — ще від часу останньої ночі (триває що). На- 
пр. зуб, що почав боліти зночі, болить і досі. Подібно: 
звечора, зранку (зрання). 

Слово о п. І, 1187 р.: Си ночь сь вечера, 23. 

З1бгатн — тісно й безладно зшхати що (напр. оліж) 
куди (в скриню 1 т. 1н.). Слово це є тільки в мові біло- 
руській (бгаць) 1 укр. Слово праіндоевр, походження, Пор. 
лит. рабйей (ра-БайЯ) -- класти шо ,насполох". 

Золчество, арх. -- будівництво. Ст. сл. зьдъчити, 
зьдати — будувати; праслов. лень *ъйъ-, що означає му- 
ляра; стцелов. зьдьць, зьдьчит -- будівничий, архітєкт, п. 
хдип — той, хто ліпить що з глини, гончар; стцелов. 
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съзьдати, създати, сьзнадати -- творити, створювати; 


сьздатель —- творець. 
„За дчтй, гр. іекіоп, тесля". Лекс. 1627. 79. 
Зозуля -- пташка, голос якої звучить як ку-ку. 


Зозуля зокрема відома тим, що свої яйця вона підкидає 
в гнізда іншим пташкам, щоб вони висиділи Ш зозуле- 


нята. 
Латинська назва її -- звуконаслідувальна! сиси; нім. 
КоасЕКиск; апгл. сисКоо; п. КикиіКка; рос. кукушка. 
Див. зегзиця. 
Зойко-- скрик з болю; слово звуконаслідувальне; 


з Ой" постало ойкати, далі -- зойкати, а звідси й зойк. 

На західньоукр. землях воно відоме більше, як на 
східньоукр. де частіше вживають слів репет, крик, 
голосіння. 

На західніх укр. землях (особливо на Волині) зберег- 
лося старе укр. (1 ст. слов.) ячати (і з поль. ө янчати). 
Пор. ст. сл. |ебай -- стогнати; п. јесте; ч, ]дебан. 

Золоте руно -- уявне далеке багатство, на яке хтось 
надіється; укр. народне: „грушки на вербі". 

Цей крилатий вираз походить з грецької міфології: 
Фрикс і Гелла, діти царя Афаманта, мали золоторунного 
барана, цебто барана з золотою вовною. Фрикс прибув 
у Колхіду (па Кавказі) і тут приніс богам у жертву свого 
барана, а золоте руно його подарував колхідському ца- 
реві. 

Потім склався ,плохід аргонавтів" розшукати це зо- 
лоте руно. 

Див. аргонавти. 

Зблото -- див. златий. 

Слово о п. І. 1187 р.: „Злато слово". 21. 

„Ваши златыи шеломы”. 
„Злат стремень”. 
„С ними злато и паволокы”. 


Золото, — див. златий. 

Слово оп. |. 1187 р.: Рускаго злата насыпаша. 

Золотовёрхий — будинок з золотим, або з позоло- 
ченим „верхом”, цебто кришею (дахом). 

Слово о п. І. 1187 р.: В моємь теремЪ златовръсъмъ. 

„Золотоверхий“ — слітет (прикладне окреслен- 
ня) Києва давнього походження. Основане воно на тому, 
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що в Києві були церкан з золотими банями, були й 30- 
лоті ворота. 

У чехів „золотий” колись був спітетом їхньої столиці 
-- Праги: ЛАа Ргайа. 

Золотокований -- пикуваний з золота. 

Слово а п, І 1187 ро Высоко сЪдити па златокова- 
чТм'ь столь. 30. 

Золочений — позолочений. 

Слово о п. Її. 1187 р.: Злачеными шеломы по крови 
плаваша. 29. 

Зонтик -- парасоля; з давнього голландського 2оп- 
Чек; суч. гол. гоппе - аек; хоппе — сонце, Чек -- покри- 
вало. 

В укр. мові слово парасоля частіше в 3. У. а 
зонтик у Сх. Укр. 

Слово зонтик появилося на початку ХУ в. 

Зоря -- кожна з тих пебссних тіл (крім сонця), що 
світить своїм власним світлом, а не відблиском світла 
сонця, яким, папр., світить місяць. 

Зоря -- Гр. а%ег; лат. ѕ{еПа; нім. Э4етп, англ. з*аг; 
санскритське ть множ. ѕёаг-аз. 

Ст.-церк.-слов. заря, зоря; рос. заря; п. гогёа (руліах- 
Ча); ч. хоге, ғога. 

Ст. слов. зоря, заря походить від ст. сл. зьръти (зрі- 


ти -- пор. прозрітн, бачити); зпідси укр. зірниця. 
В яких словах ших індосигоп. мов віддзеркалений 
пень слова зоря, -- ще не відомо, Звичай цитувати тут 


лнт. бага (розжарене путілля) не можна вважати за об- 
оснований, бо пень слова жар той самий, що в слові 
горіти, ~ - ст. сл. готи. У нашій пайстаршій літера. 
турі заспідченс нашо зоря і стислов. заря. 

Пор. Слова о п. І, 1187 р.: „Рано пред зорями", „Кро- 
вавыя зори свт повЪдают”. „Погасоша вечеру зори". 
„Заря світ запала". 

Але наші письменники середньої доби історії нашої 
літератури вживалн тільки стцслов. зар я (не укр. зоря). 

Див. Лекс. 1595. 32: Озаряю -- освъчую. Озаряюся -- 
освфчаюся, обьясняюся. 

Там таки, 14: Заря-зоря, сеътлость. 

Зоря. — Провідна зірка": фразеологічний вислів, 
що склався на євангельській основі, У Матвія 2. 2; „Коли 


народився Ісус у Вифлеємі, то на Сході появилася зоря, 
яка привела мудреців до народженого Ісуса". 

"Щаслива зоря", -- ,родитися під щасливою зо- 
рею". Це остатки давньої й середньовічної науки (голов- 
но на Сході), т. ав. астрології (вчення про зорі), що доля 
людини залежить від стану зірок при її народженні. Так 
само й віра в те, що якась надія залежить від стану зі- 
рок у час події. 

„Він зір з неба не хапає", — він людина не видат- 
на в праці. 

Зосим, -а — ч, ім'я, стцслов. Зосима, з гр. 200$ — жи- 
вий, Сильний ЖИТТЯМ. 


Зіслатн -- послати кого звідки. Ст. слов. съслати; 
рос. сослать; п. хезіає. 
Пень слова -- праслов. але його відповідників в ін- 


ших Ііндоевр. мовах ще не знайдено. 
Суч. укр. зіслати з нашого старшого зослати, 
а це із староукр. сослати. 
Зослал Бог Духа Сына Своего. Катих. 1645 р. 666. 
Зоставати, апх. — зоставатися, оставатнся, залиша- 


тися. 
Зостанати (без ся) з польського зоѕіауаќ, 


Зостаютъ толко самые особи. Катих. 1645 р. 49, 

Там таки: Зоста ют правдивин Богом. 

Зошит, місц. -- зшӣток, від слова зшити. Зошит 
(у Галичині) — з польського хеБвхуї, яке також стало 
прикладом для створення суч. укр. літерат. зшиток. 
Поки в Галичині не було слова зо шит, доти у Сх. Укр. 
не було й слова зшиток, Перед тим було там старе на- 
ше тетрадь — із стцслов. тетрадь, а це з гр. Зета ют. 

Зоя, Зої — ж. ім'я, що через стцелов. мову прийшло 
до нас з мови грецької. Гр. ім'я Фое — життя, вік (цебто 
вік ЖИТТЯ}, 

Дружину Івана Ш (1462-1505), великого князя Мос- 
ковського, грекиню Зою (гр. дое) Палеолог історики 
помилково назнвають ,Софією". 

Зраббваний, дял. — пограбовапий. Ст. слов. гра- 
бити в деяких слов'янських Мовах згодом виразнлося 
й другісним рабувати; напр.: чеське габоуаб; поль- 
ське габо\а@ (поруч. ст. п. втабіа?); укр. (в Галичині) 
рабувати — попуч укр. літерат, грабувати. 


19 А 


Думати, що слово рабувати (в Галичині) -- це 
наслідування польського габомає або чеського гароуаі, 
немає підстави. 

Початкове значення слова грабити: розпорпувати 
що, рити, звідси граблі. Ст. слов. корінь (що походить 
з праслов. а цей з праїндоєвр.) виражається своїми дво- 
ма варіянтами (граб- : гроб-), що ілюструються та- 
кими ст. слов. словами, як, напр. грабити -- гробъ (гріб). 

Слово грабити н значенні насильного забирання 
чужого майна далі зберігає в собі початкове його зна- 
чення: розпорпувати що, ритнся в чому. Про це свідчить, 
напр. апгл. іо єгаббіе -- (порпатися, обмацувати), №0 
вгар (хапати) І лит. ргоббії (хапати, *гребти; пор. укр. 
загребущий). 

Пов'язування цього слова з нім. геџреп (грабувати) 
че має підстав під собою. 


Зрада -- віроломство; ч. згада; п. 2ӣгайа (й тут встав- 
не); слово складене: а - рада. 

зРада" — слово північногерманського походження — 
гаа (рада), яке проникло в мову західніх слов'ян (чехи, 
словаки, поляки), я звідти (вже пізніше) і в Україну та 
Ізілорусь. У монах усіх інших слай'янських народів (бол- 
гари, серби, посіяно й п.) збереглося старе слов. ѕзъуёъ 
(етцелоб. ево) у їхніх влаесних вимовах, -- напр. рос. 
совет; слова рада в вих немає. 

зЗрадити" в старослов. мові: измЪнити, нам'бняти, 
измЪнявати; також лрЪдати, прьдаятл, пръдавати (звідси 
наше „продаватн”)}, 

Той факт, що поляки в слово зрада вставнли 4 
(хдгаба), спідчить, що слово ,зрада" прийшло до нас 
з мови чеської (пор. ч. хгада). 

Лекс. 1596. 13: Навфт -- зрада, подступок. Напбтую 
—- зраджую. 

Там таки, 16: Ков — зрада. 

Т. т. 166: Лесть -- зрада. Лестивый — зрадливый, 
Лестець -- волоцюга, тулач, зрадца. Лещу -- зраджаю, 

Лекс. 1627. 175: Преданіє -- зрада. 


Зрадливий -- віроломний. 
Лекс. 1596. 17: Лестный лобзател -- зрадливый по- 
цьлован, 


Зрадник — зіроломець. 
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Лекс. 1627. 175: Предатель -- зрадца, выдавца. 

Зраджуватн. — Це дієслово вживається в речен- 
ні з предметом у знахідн. (4-му) відмінку. Зраджува- 
ти кого-що (не зраджувати ,кому-чому"). Напр. Він 
зрадив мене, свою ідеїо і т. ін. 

Дієсл. зраджувати з предметом у давальному відмін- 
ку вживається тількн в мові російській (під вилнвом 
стцслов. мови). Росіяни кажуть: „Он изменил мне". (Він 
зрадив мені). 

Зрезигнувати - - зректися своїх пляшв (замірів), пре- 
тенсій, або уступити з якого становища. 

Зрезигнувати 3 чого. 

Слово це походить від фр. гёѕівпег (уступити, 3 чо- 
го, занехати що), а це -- від лат. гезідпаге -- уневажни- 
ти що, анулювати. 

Зрештою, місц. — а втім, проте, Слово це -- поль- 
ське: 2ггеза; так само як і ,врешті" (в кінці) з поль- 
ського м'геѕ2сіе; рос. впрочем -- від ст. сл. прочь -- ін- 
ший, другий, дальшин (Той, що належить до решти), а 
це — від ст. слов, прокь —- решта. 

Зріст — факт зростання чого; напр., зріст цін. 

Наші письменники середньої доби словом „взрост” 
перекладали слово возраст (із стцслов. възраст), що 
означає вік людини. 

Див. Лекс. 1596. 86: Возраст -- взрост. 

Слово ,взріст" у нас уживається для визпачепня вн- 
соти тіла людини, -- з польського мчу2го5і, По-укр. пра- 
вильно: ріст. Кажома: Якого віп росту? Який віп со- 
бою ростом? 

Зріти -- ставати зрілим; звідси: зрілий, зрілість, 
скорозрілий (діялектичне „скорозрий’” -- ва Волині). 

Слово всеслов'янське; воно відноситься до того, що 
зріє: да людської свідомости, думки і т.д. 

У віднашенні до флори вживається не тільки слово 
зріти, але й також слово спіти. Напр. овочі (плоди) 
або збіжжя зріють, або сліють (доспівають). 

Ст. слов. зьрЪти, 2ьгејо, зьрълъ (дозрілий; лат. тла- 
іцгиѕ), звідси й слово зерно. 

Загальна думка, що ст. слов. зьрзти -- ставати до- 
спілим (зрілим) і зьръти -- бачити (звідси: зорити, зір, 
взір і т.д.) базуються на одному праслов'янському пні 
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(пра!ндоевр. походження) ледве чи може претендувати на 
обоснований погляд, 

Зу — приставка доконаности; походить вона зо ст. 
слов. съ, яке в дсяких словах перейшло в нас у зу-; напр., 
зупинити (із зупинити) походить 13 ст. ся. сьпинити, а 
це із 5ърем (слъяти). 

Зуб -- один 13 тих малих кістяних органів, якими жи- 
ва істота куслє й жує харч. 

Ст. сл. 2о0ба, (ст. укр. зубь). 

Слово всеслов'янське; болг. хобъ (зьбь); серб. зуб; 
рос. зуб; ч. хиб; п. хаб. 

Слово лраїндосвр. походження. Пер. Гр. вотаріоб; 
ст. санскр. јатЬћаһ; нім. аһ. 

„Зуб за зуба” (старше „зуб за зуб) -- кривда за 
кривду, 

Вираз біблійний. (Вихід. стцелов. Исходъ; лан. Ехойџѕ, 
21. 24. Левит. 24. 20). 

Христос виступив проти цього старозавітпнього імпе- 
ративу, 1 замінив його Своїм (християнським) імперати- 
вом любити кожну людину, -- навіть ворога (Матвія 
5. 43-44). 

„Покласти зуби на полицю", ,Закинути зуби на 
банти" (На поперочки в клуні чи в хліві). — Це народній 
наш вираз, який означає, що немає чого їсти. 

Мати зуба на кого (чи проти кого) — очікувати 
нагодн, щоб пімститися на кому. Це переклад з Фр. ауоіг 
оп Яеліе сопіте..," 

Зуб рати - - ати що „на зубок”, цебто напа» 
м'ять. Звідси зубрун. 

Рос. зубрить; польське ууКкиб (па ратіеё), мКимуас?. 

Зумлятися -- див. ізумлятися, 


Зурпа -- рід сопілки (дудкиу; звідси наше укр. сур- 
ма і п. 5итіпа. Солово походить з тюркського сурна, 
зурна. 

Зурочити -- наврочити, цебто поглядом очей накли- 
кати на кого якесь зло. Слово пе постало тоді, коли лю- 
ди вірили в магію (надприродню силу) слів. | вірили, що 
коли хто урочив, цебто урокував (від ректи -- казати) 
кому зло, цебто прокляв його словами, то це й збулося 
(справднлося) йому. 
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А згодом цим словом лочалн називати й проклинання 
поглядом очей. (Звідси старий вираз „вредниг очі"). 

Зух -- молодець, а також -- юнак. З польського ацеп 
(з тим самим значенням). Дис із хасіпмеаїу, хиіаїу (на- 
хабно самопевний), а це із ст. слов. поръчай — надіятися, 

Зчасом --- потім, опісля, зголом: з польського з С2А- 
Бетп, 

Укр. згодом походить із „3 годом”, в якому „год 
означає час узагалі. 


ЗЮЗЯ, місц. — зимно", „холодно“ — в дитячій мові 
в Галичині. 
На илних землях України - - ,дкюдя", 


Зять -- чоловік (ст. укр. муж) доньки. 

Слово всеслов'янське. Ст. слов. 26%; рос. зять; білор. 
зяць; п. 2166; ч. хеї, 

Слово пра!ндоевр. походження. Пор. лит. 2642$ -- 
зять; праїндоєвр. корінь слова *реп-; пор. гр. репе (-ро- 
дження) і лат. вет Ш$ -- родич, свояк; член одної з тих 
родин, з яких складається даний клан. 


І 


Е — дванадцята буква наще: азбуки. У церкслов. 
азбуці -- кирилиці писалося звичайно з двома крапками 
зверху: 1; цифрове значення 10, чому Й зветься „десяти- 
ричне і" (цебто визпачає 10). або ,однораменне" 1. 


1 — вигук жалю, здивування. Поширена форма ігі! 
—- нигук обурепия, злость Звідси їгікати. 
| — „ставити крайку над Г’, а фр. тете 10$ роіпіѕ 


зиг 1е5 Г, означає: закінчити справу, зробити справу яс- 
ною. Дехто, пишучи, не ставить крапки над №). 

Іван — ч. ім'я із стцсл. Іоаннь, а це із ст. евр. Јоћапап 
і Јосћапап, що означає: „Бог був ласкавий", чи „Ласка 
Божа". Гр. Јсаппезѕ, нім. Добапп, фр. Јеап (Жан), ісп. "цап 
(Хуап), іт. Сїомапті ( Джіованні), англ. Тори; угор. ЛАпо$. 
Див. Анашя. 

Лекс. 1027. 416: Тойнн, єв. — Господеви послушлив, 
ласкавый, або даруючій, або побожный, або милосерд- 
ный (Благодать Господня). 


Іванівська -- „кричати на всю Тванвську”; вираз ду- 
же поширнний в Україні, запесений з Росії. У Москві, 
в Кремлі, коло давіниці [вана Великого є Іванівська пло- 
ща. На цій Іванівській площі вдавнину оголошувано для 
публічного відома царські накази й справді „кричали на 
всю {зан ську”, 





вщ це дуже частий суфікс географічних назв по 
всіх слов'янських землях. Але найбільше їх на землях 
Буковини, Басарабії та Молдавії. Дослідники налічують 
їх 321 пазву, а з того па самій Буковині 174 назви. Осел! 
там належали боярам. і ід імен бояр-власників поставали 
нази! Іванкінці, Інлапконвиць, папка. 


Іванна -- ж. ім'я; стцел. Іоанна. із ст. евр. Див. Іван. 

Іоанна — „папская ласка" — це 3 польського „іаѕКа 
Рапѕка", цебто „Ласка Господня" (Божа). 

Лекс. 1627. 416: Тоанна — панская ласка, панекій дар, 
панскоє милосердье. 
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1гемон, арх. -- стцел. Йгомонь (означає; „старший 
владика”); з гр. Һеретпӧљһ -- вождь, начальник області; 
з гр. Һереотаі -- іду попереду, веду. 

В Євангелії Матвія 1 в Діях Апостолів це слово часто 
вжнвається в злому значенні (Пор. „Игемон Пилат осудив 
христа"), 1 тому в українській мові постали лайливі сло- 
ва ‚„гемон” (зла людина), ,гемонський" (поганни). 

Лекс. 1596. 13: Игемон — вот, староста. 


екс. 1627. 406: Мтемон -- преложоный. Тож зри 
єпарх и князь. 

Ігі! ігігй! -- звуконаслідування іржання коня. 

Ігнатій -- ч. ім'я; стцел. Игнатій; рос. Ігнатій, п. Ід- 
пасу. Укр. нар. Гнат, Гиатко. 

Лекс. 1627. 412; Ігнатій -- честь. 

іго, арх. - - ярмо; ст. сл. иго рос. иго, болг. иго, м, 


їе. Прасл. корінь “рьй-, потім Яр.» походжения якого 
праїндоєснр, Пор. ст. інд, лава і лат. јисит, що означають 
ярмо. ть 

Лекс. 1596. 146: Иго -- ярмо. 

Лекс. 1627 р. 25: Иго — ярмо. 

ігор, -ря -- Ч. ім'я; ст. сл. Игорь. Це ім'я згадується 
в нас перший раз у „Повісті временних літ", тобто в,,Лі- 
тописі Нестора" (з 1112 року), а потім у „Слов! о полку 
Ігореві” (з 1187 р.). Ім'я це згадує й візантійський імпера- 
тор Костянтин Порфірородний, цебто Багряпородний 
(Х-го в.) у своєму творі „Про адміністрацію імперії". 
Так само згадується в наших старих пам'ятках і стар. 
ша форма цього ймення: Ин(ъ)варъ, що є ближчою до 
його скандинавського оригіналу: Тпруагт. 

грек — назва грецької букви Ї. 

ігрище -- збірна рухова розвага (пор. Олімпійські 
ігриша); ст, сл. игрь, игра ќгра, забава); играчь, играць 
(грач). Слово всеслов'янське. Прасл. корінь "1є-; ного 
прасл. назвукове і на грунті укр. мови в основному від- 
пало; пор. гра, іграти, грати, грач, грище. Подібно і в 
польській мові: ієгхузко, ога, ота“, ргасх; рос. нгриїце, 
игра, играть; и. Һға; серб. игра; болг. игра. 

Ті слова з інших мов індосьр. сім'ї, які звичайно 
подають як відпонідпики слова іграт и, що в инх мав бі 
бути віддзеркалений праслов. корінь *12-, здається нічого 
спільного з ним не мають. 
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Лекс, 1627. 153: Плясалище -- игралише, игриско, и 
бвенлище тоє ж. 


Ігумен — настоятель манастиря, з гр. Һерітепоѕ -- 
управитель. 

Грамота в. ки. Мстислава 1130 р.: Ити, Игумене Испие. 

Лекс, 1627. 406: Игумен -- вож або предстател. 


Ігуменя -- настоятелька жіночого манастиря; гр. Пе- 
ритепе -- началышця; також новогр. пекиплецізза. 


Ібсе Нхе -- з франц.: закорінена ідея. 


Ідея — поняття, думка; з гр. 1Чеа — форма, зовніш- 
ній вигляд, подоба (образ); корінь той самий, що і в діє- 
слові Чет — бачитн, дивитися, здаватися. 

ідіома - - утертий окремий вираз у даній мові; напр. 
в українській: „Дати гарбузи", „Панлоскати язиком", „За: 
рубай ие собі на носі" і сотні т. и. їх подають фразеоло- 
гічні або ідіоматичн словники. Звичайно, значения ідіоми 
не пов'язане зо значенням слів, що її складають. Назва 
грецька: 10105 — свій власний, особливий; 101бта -- своє- 
рідний вираз. 

Ідіоми досліпно не перекладаються на іншу мову; во- 
ни притаманиї тільки своїй мові, Їдіоми звуться: герма- 
цізм (з м. мови), галіцизм (з фр.), грецизм, латинізм 1 
т. їн. — в залежності від того, до якої мови дана ідіома 
належить. 

Ідіот -- придуркуватнії; з гр, іфоїе5 -- приватна лю- 
дина, що ніде не служить; людина проста, невчена, неспо- 
сібна до військової чн іншої служби, Такими людьми зви: 
чайно були ті, що мали якісь «різичні чи духов! недостачі, 
а тому й постало нове значення слова , ідіот" -- придур- 
куватий, 

ідол — вирізьблена подоба, божка в поган; з гр. 
бідоїол — образ, малюнок; корінь той самий, що і в 61905 
(бачення); пор. гр. Чей -- бачити. 

Ідолопоклопство — культ ідолів у поган. 

дол” -- обожнювана особа для якої людини. 

Лекс. 1527 р. З46:,,Ашії - имя идола”. 

Там таки, 406: сл. зрн кумир. Идоложертв!= — офф- 
повапьє болванам. Идолослуяаиие -- болвохвалство або 
болпапам знаваленье, Идолослужитель - - болвохвалца або 
болвапом неволник люб зисполеный. 
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„ду на ви!" — „ду па вас" (війною!). Наше старо- 
давнє: „Мду на вы!” 

Літопис Нестора, цебто „Повесть временних літ" {3 
1112 р.) приписує цей вираз нашому князеві Святославо- 
ві, який таким способом проголошував своїм ворогам 
війну. 

Ієраполь -- назва міста у Фригії, що славилося сво- 
1ми теплими веснами. Його теперішні руїни -- це „Бам- 
букалессі". 

Назва грецька: ЭЗеагароЦ$. 

Лекс. 1627. 412: Ієраполь — священный град, в Фригін. 


Ієрархія . - епископат; з гр. біегагсбніа -- становище 
(лост) ієрарха; гр. Шегагенс$ — головний заершитель свя- 
щенних обрядів; гр. бієго5 священні, атеһеѕ про- 
віда (чільна) особа. 

Ієрархія -- система посад чи звань, в якій пежчий 
чином чи рангою підлягає нищому, а цей -- ще вицому 
і т.д. 

Ієрей, єрей -. свипісник; із стцсл. пєрен, а пе з гр. 


Глегеця, ВІД ћһіегоѕ — священний. Греки в дохристияцських 
часах словом һіегецѕ називали жерця, цебто ту особу, 
що приносила жертви божкам. 

Лекс. 1627. 413: рен -- Священник, тож зри Поп. 


[еродиякон -- священноднякон; з гр. біекдфіакопог: 
һіегоѕ -- священний, фіакопо5 -- слуга. 
Лекс. 1627. 413: Ієродіакон -- слуга посвяченый. 





Теромонах монах у сані ієрея; з гр. һіеготопасПоѕ; 
һіегоѕ -- священний, топасћоѕ -- самітний, монах (чер- 
нець). 


У писаннях Івана Вишенського (нар. в половині ХУЇ р., 
помер десь близько перед 1637 р.), ієромонах зветься 
священноїнок. 

їж, арх. — що, який; з польського їх з цим же зна- 
ченням; пор. ст. сл, ижь, же (які в укр, мові вже не вжи- 
ваються). 

Іжиця — це назва останньої букви азбуки кирилиці; 
гр. буква іпсилон, „Прописати (списати) іжицю" -- висік- 
ти різками. Свидн., Любор.: „Як піду до смотрителя (шко- 
ли), то так іжицю спише, що й не присядете", Форма бук- 
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ви іжиця схожа на ярмо (то), тому й терпіння через 
биття різками. 


Ізабелла, див. Єзавель. 


|збавнтель, арх. -- збавнтель; визволитель; ст. сл. 
избавитель, болг. избавник, серб, избавител; ч, 25ауЦе], 
озуоБоЧИе!! п. баъса, мубрамуса. 

Бавити — старий каузатив від ст. сл. бити (Пор. 
ст. інд. Бтауй$ — буття}. Звідси, набавити і т. Ін. 

Лекс.1627. 456: Сосеев -- избавитель можный. 


„збиёние младёнцев”, арх. — винищення невинних 


людей. (Пор. п. гей пісуїппіатек). Вираз єзангельський. 
Матвія 2. 16-18. 


ізверг, арх. . - виродок, викидень, потвора; укр. на. 
родне шодміна"; ст. сл. павръгъ, язпрагъ; рос. наверг; 
болг. педопосче; серб. изрод; ч. рагодеп, раічог; п. росх- 
мага. мугхиїек, мугодек. 

Ст. сл, извръгати -- викидати що з чого: из (з, 13) 
+ врьгати -- кидати (пор. ст. укр. вергатн). 

Ст. сл. жена извергшая -- жінка, шо поронила дитят- 
ко. 

Тому що ізверг — викидень (дуже передчасно на- 
родженнй) часто був людиною ненормальною, То з цього 
постало: ізверг — недолюлок, кат, звір. 

Лекс. 1627 слово ізверг пояснює; „недоносокъ 
албо дитя мертвоподженоє, випороток". 

Лекс. 1596. 15: Изверг — дите мертвонародженое. 


ізгой, арх. — ст. укр. слово, що означає ,вижиту" 
(прогнану) з родини особу; потім ізгой -- це вигна- 
нець узагалі 

Перковний Устав князя Всеволода ізгоями називає 
таких осіб: 

„згои троп: поповь сить грамот нє умбфеть; хо- 
лопь назв холопстиа выкупится; купец одолжаєть. А СЕ 
и четвертое изгойство и себЪ приложимъ : аще князь 
осиротћетъ. Цебта ізгоями були: 1) неграмотний (непись- 
менний) енн священика; 2) той раб, шо викупиться з раб- 
ства; 3) той купець, що збанкрутував чесно (не обманом): 
4) сирота княжого роду. 

іагої ис були лозбавлені прав та опіки, -- ними опі- 
кувалася Церква. 
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У слові ізгой той самнй корінь (гой), що й у діє- 
слові гоїти (ся), що значить заживати. (Рана гоїть- 
ся, значить заживає), 

А ізгоєм був той, кого виживали (позбували- 
ся) з ролини, чи й навіть з країни, цебто засуджували на 
баніцію (пнгнапня), депортували. 

Слово гоїти (пор. п. роіс) загальнослов'янське, але 
слово ізгой засвідчено тільки в староукр. лисаних па- 
м'ятках. 

-ізм, -изм -- закінчення іншомовних іменинкін, {3 тр. 
-15110$), що прийшли до нас головно з фр. -ізте зовсім 
пізно — з поп, ХІХ мку. Напр. їдсалізм, матерійліам, пл- 
тріотизм і т. ін. 


Ізмаїл — ч. ім'я; ст. ся. Исмаилъ, із ст. евр.: чує Бог. 

Лекс. 1627 р. 415: „выслухане Божеє". 

Соляр. П. 56: ,вислуханий Богом”. 

Лекс. 1627. 415: Ісмайль -- вислуханьє Божее. 

Кн. Буття: 16, 11: А ангол Господній до неї (до Га- 
гари} сказав: Ото ти зачала, 1 сина породнии, і клихнети 
ім'я йому: Тшмаел (Л8тае[}, бо прислухавсь (Вата) 
Господь до твоєї недолі". Пимаел, Ізмаїл -- „Бог (ЕЁ по- 
чує". Їм'я пишуть; д, евр. Л3'таєї, гр. [5тае], лат. Ієтає), 
ст. сл, смаилъ, Исмаилъ. Звідси: ізмаїльтянн. 

їзраїль — ст. евр. Іѕ гае], означає „боров Бога", „бо- 
гоборець". Пор. Буття 32. 29: „Не Яків (ТааКоу —- обма- 
нець, хитрий) буде називатися вже ймення твое, але 13- 
раїль, бо ти боровся з Богом (ізге ЕІ) та з людьми -- і 
подужав”, 

Лекс. 1627. 415: Гсрайль — перемагаючій або паную- 
чій з Богом. (Ісраиль — ум зря Бога). Ісрамйльтяпин. 

[зумлятися, зумлятися, арх. — оторопіти. 

Слова це тепер мала вживане, але ще трохи знане 
в Наддніпряншині, більше в гуцулів, загально й широко 
знане в мові російській. Ізумлятися -- тратити ,ум" чи 
розум. Так у пам'ятках ХІ віку маємо „изумитися” — птра- 
тити розум. здуріти, ,изумленіє" — безумство. Дуже доб- 
ре пояснює це слово Словник П. Беринди 1627 р., ст. 85: 
„Изумлен -- который одыйшол розуму". „Изумлене — 
оталнье, захожне в голову з горячки албо оморочћвне 
от піанства, завернфнье голови". В однім акті 1616 р. 
(Крыловскій: Львовское братство, додатки, СТ. 48) читає- 
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мо: „Изумылемься, но не сть вина, але рачей отъ незазор- 
ной любви ку церкви Божоє". 

3 часом старе значення забулося й слово ,ізумлятися" 
стало визначати „еильно дивуватися", Але в мові україн: 
ській, побіч нового значення, жнве ще й старе. Так, Слов: 
пик Б. Грінченка правильно подає зуміти”, «зумітися" -- 
з розуму зійти: Чи ти зуміла, чи дурману наїлась? А щоб 
ти зумілася! В ТО. Шкрумеляка (,Огні з полонини") (гу- 
пуль. діял.) 1930 р. часте слово ,зумітнся", але все 
в значенні сильно здивуватися: Всі зумілися, як побачили 
107, Нарід зумівся і оли! других питалися 127, Вит зумівся 
з дива 133, Вони зумілися з дива 135. Опа так пепомірно 
зумівся, шо забув про спою розпуку 40, Юра глянув на 
мару т зумівся з дива 15 і ін.; те саме в його .Чета кри- 
латих" 1929; Зумівся з дива 102, 


Їзюм, родзинки; з крим. тат. юзум чи узум -- вино- 
град, зав'ялоний на сонці виноград. Дм. 534. 


ізящний, арх. — витончений, добірний, як виняток, 
пор. ст. сл. из'яти. 

Лекс. 1627 р. 335: „Аеина то ест Мібнерва богиня, 
изящна в премудрости пли почтенна в разум”. 

Там же, 86: „Изящник — над веъх силиБиний ры- 
цер и передньишій до иных справ”. „Изящество — 
знаменитость, превышаньє, выборность, крёпость”. 

Лекс. 1596. 145: Изящество — виборность. Изящный 
— виборный. 

«ІЙ — це стцел. заюичения багатьох грецьких власних 
меп: Антаній, Ананій і т. іт. 

По правописній реформі Патріярха Тирнопського Єв- 
Фимія (1370-1393) ці імена змінили своє -іїй! на -1е: Анто- 
пе, Анне і багато т. 1, п навіть і такі, як Миколає. 





Іква. Є три ріки з назвою Іква": лівий доплив 
Павлівки Дніпрової, правий доплив Стиру і доплив пів- 
денного рога. Про це писано вже кілька разів; остання 
праця — Гр. А. [лынського в ,Запискн" ВУАН МІ 54-55 
1926 р. (див. ,Рідна Мова" ст. 286 під ч. 76). Фасмер ви- 


водив нази ,Їква" від герм. Заїко — дуб; Тлынський 
з тим не погоджується й дає новий слововнвід із ли- 
товського из - - швидкий; "вікйца гоїка -- „бистра 


ріка" дало в нас іКьуа геКа, З ходом часу прикметник 
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іква ,шеидка" перейшов на іменник, як 1 всі подібні 
річки на -ъуа, бо слово ,річка" при них опускалося. 

кони -- Священні Образи; з гр. екоп — образ, стцел. 
ИКОНА. 

Лекс, 1596. 15: Икона — Образ. 

Лекс. 1627, 86: „копа и образ, гр. еікоп, урок. 
Икӧна глаголется от еже подобнтися, словенски же б б- 
раз, заеже образовати ино лице. Елл. реч. еКоп! 20, вы- 
тваряю, выформовую, еікопікоѕ ровный, подобный. 
Иконник — маляр Образов. Иконописаніє, малярство". 

кос, арх. — дім, житло, заля, святиня, господарство, 
челядь, сім'я, нація. 3 гр. оікоѕ -- 3 цим же значенням, 

Лекс. 1627. 405; Икос -- дом, народ, покольнье, ро- 
дзай, челядь, фам'Блба. 

Іларій -- ч. ім'я; стцел. Иларій, з гр. Неідгіо5 -- світ- 
лий, ясний; від гр. Һепоѕ — сонце. 

Лекс. 1527. 414: [лари -- весолый. 

Іларіон -- ч, ім'я; ст. сл. Иларіонъ, народне Ларіог, 
гр. радісний, веселий. У Лекс. 1527 р. 414: ,Їларіонь: ти- 
хастань, тихомирень, сладокь норовомъ. 


Іларія -- ж. ім'я; стцел. Нларіа, з гр.: світла, ясна. 
Див. Марія. 
ля, арх. — чи, або; ст. сл, или; рос. илн, иль; в укр. 


пам'ятках илн. Напр. у Лекс. 1627 р. завжди или. 

Іліолор — ч. ім'я; стисл. Нліодорь, з гр. дар сонця 
(Бейоє -- сонце, догоп -- дар, подарунок). 

Лекс. 1027. 408: Илюдор -- солнечный дар. 

Ілітон -- плат зложений (зложена хустка), з гр. Ейе- 
+01 — обгортка, пов'язка на голову. У церковиому зна- 
ченні це слово виражає той Сударіон (хустку), що був 
на голові похороненого Гсуса. 

Ілля -- ч. ім'я; зменшене народнє Ілько; ст. сл. Иліа, 
із ст. евр. ЕШјаһи, ЕШјаһ -- зложення: ЕЁ — Бог мій, 
Сари -- Господь. Див. І Цар. 17. 1. 

Лекс. 1627. 407: Иліа — Божая крЪпость, Бог Пан або 
можный пан. 

Імам -- мусульманський духовний, сан якогог подіб- 
ний до сану епископа в християн. Слово це арабське. 

Імена людські. — В Алфавит! початку ХУН в. вміще- 
на така стародавня стаття. 
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„Предястловіє толковаппо имен челов ческих, яже 
зд по буквам писацы. 


Прежде убо словяне, еще суще погани, не имяху 
кингі, попоже по разумбяху пислиїя, в того ради и дытем 
свойма, дляху имена, яко же суть сія: Богдань, Бажень, 
Второй, Третіакъ н прочая подобния сим, яже нынъ про- 
звища имянуются. Добра суть и та, по обаче нощи не- 
вВБрія их мимошедши, світу же нетиннаго Богоразумія 
в нихт, восіявшу, человфколюбиммь промыслом Всещед- 
раго Гога, рекшаго: „Пареку пелюди Моя люди Моя, її 
невозлюбленная, возлюблепная", благодати ради святого 
крещенія словяпе, приемше святыя книги, послъдоваша 
во всемъ преданию Святыя, Соборныя и Апостольскія 
Церквое. 

И оттоле любяще й почитаюче святыя угодники Хрис- 
товя, начаша и дътемъ снонмъ даяти имена во имя Свя- 
таго настоящаго времене, в нем же дътищъ родится. И 
того ради пеудобь вбдомо нам ньнфшних ваших именъ 
толковашя, пли по коему языку кождо насъ паричет ся, 
не бо ло єдинаго языка греческаго нареченію наричемся, 
но от многих языкъ, понеже бо кійждо Святый от коего 
языка родомь бы, по тому языку и имя єго в святцах 
пишется. Аще и Петра Апостола, евреянина суща, обо%- 
таемъ по гречески нмянуєма, но убо и еврейское имя 
єго такожде обрфтаемъ в книгахь, еже нарицатися єму 
Кифа п Симоит. И сего ради убо потребна есть и та 
с прочими ипостравных языкт, рбУми здб толкованіємь 
изобризити, да увбумії, что єсть коєгождо Святаго и Пре- 
полебпаго тезоимепитная похвала. 

ОбрЪтАЕМТ, бо в писанихл, Андрея мужеству тезо- 
именита, Василия царству. Петра камсня вЪри имянуема, 
Николая побЪды тезоимянита. 

А злопестивыхъ имена толкованы того ради, да ра- 
зумъемт ТВЬХЪ тезопмепвую укоризну. Обрфтаемъ бо в 
писаніихь Арія гнЪву и ярости и дерзости тезоименита, 
Константина Копронима тсзонмянна мотылБ (Калу) и гноє 
тезапаричема, 

А бъсовская нарицанія толкована сего ради, понеже 
мнози от человібк, приходяще къ волхвомь и чародбємь 
и прнємают от них нћкая ббсовская обаянія и наузы, 
и носять ихъ на себЪ. А ипая бЪсовская имяна призыва: 
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ють волхвы над яствою и над питіємь, н дають я вкушати 
простой чади, и тБмь гублять души человВческуя, и то- 
го радн та вписаана эд, да всякому православному хрис- 
танину явЪ будетъ имя волчеє, да нъкто, не вЪъдый, н 
имя волчеє вмЪсто агньча прійметь неразумемт, мня то 
агнчее быти, и тъмъ вмісто свъта тму удержа, душу свою 
погубить. О семъ довлбють сія". 

Імати, арх. — брати, хватати; ітајо, ітаїезі, ітајеіъ 
-- я беру (хватаю), ти береш, він, вона, воно бере. (Не 
слід амішувати з укр. мати, я маю). 

Від ст. укр, імати (брати, хнатати) — 3 приставками: 
на-ймати, за-ймати, ви-ймати, пере-ймати, при-ймати і т. ін. 

Слово праслов. праїндосвр. походження. Гор. лит. паба 
(беру); сепедньовтиие лат, ето (беру), 

Імла, мла -- туман, мряка; ст. сл. мьгла; болг. туман; 
ч. аа, тіһа; п. пара, Нипал. 

Слово праслов. праїндоєвр. походження. Пер. лит. 
гпівіа; гр. о-тисће, інд. тіп — (коли мрячить дощик). 

Слово о п. [, 1187 р.: ОбЪсися сип мьгль, 35. 

Іммануїл, -- ч, ім'я; із ст. евр. Гтузапцеї — „з нами 
Бог" (итипапи — з нами, ЕЁ — Бог}. Укр. народн. Мануіл. 

[менитий — той хто „мае ім'я", цебто його ім'я відо- 
ме багатьом людям завдяки великим прикметам ,іменитої 
особи". 

У Біблії (Книга Чнсел 16. 2); йп'8е Зет — люди Ймен- 
ня; Буття 6. 4: ап'Ѕе Пазб5егл-- те саме; гр. апігеѕ опо- 
плазіої; наше церк.-слов. мужи именити. 

Тменитий - - це славпий. 

Лекс. 1027 рс именитый — значный. 

Гр. апйгсѕ опотаѕіоі (мужі імениті) вже було наявне 
н писаннях Рыатапа, Резоли попы 

Іменослбвіє, церк. арх. — іменословне благословения. 
Так благословляюті. Архиєреї і Священики. 

Пальці руки складаються так, що ними анзпанлеться 
ім'я ІС ХС, а саме; аказівний витягається (це Г), середній 
згинається {це С), всянкий кладсться на безіменного (Х), 
а мізинець згинається (це С). 

Ім'я (ім'я) -- індивід. назва особи. сх. укр. їм'я, 
зах, укр. ім'я, З усіх слов. мов тепер тільки білоруська лі- 
терат. мова наголошує останній склад цього слона: ім'я. 
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Але в Лекс. 1596 р. і в Лекс. 1627 р. в нас тільки 
имя. Р так у всіх наших пам'ятках ХУЇ-ХУІЇЇ вв. 


Ст. слов. имя (чит. име); болг, йме; рос. ймя; серб. 
име; ч. пиёпо, тіапо (із *]ьтоёпо}. Праслов. "Їьнтпе. 

Слово це загальнослов'янське праслов'янського похо- 
дження. Але в інших мовах індоевропейської сім'ї покищо 
не вдавалося знайти такого слова, що б корінь його був 
споріднений з кор. слова ,ім'я". Назва його в інших 
мовах індоєевроп. сім'ї: гр. опота, лат. погаеп, санскр. па- 
та; нім. Маме; англ. лате, 

Лекс. 1627. 451: Самуйль -- имя єго от Бога, Именӣ 
поптореньє, 

Там таки, 156: Имя КнизЪ. Так у Лексикон алажли: 
ИМЯ. 

Т. т. 447: Имя врат. 

Т. т., Передмова: „Имена власпыи людей“, 

Катих. 1645 р. В имя Отиа. 

У Львівському Катнхизисі 1646 р. також имя. 

Ім'я власне, -- сказано в Біблії, -- це батьківське 
благословення дитині на все 11 життя. 

Див. Авраам. 

ім'я Боже. -- На ікон: Христа пишеться в ореолі (нім- 
бі) вгорі кириллцею о от п, Це гр. Ро оп, по-біблій- 
ному Сущий (ОМ), а Во — член (артикль) в грецькій мо- 
ві. Коли Мойсей питався в Господа про Ім'я Його, то Він 
відказав йому: „Я Той, що є", І сказав: Отак скажеш Ізра- 
тлевим синам; Сущий послав мене до вас" (Вихід 3. 14). 
У гебрейському оригіналі тут стоїть Ерпеїен, цебто Гос- 
подь, або: Я Той, що є, буде, Сущий, по-гр. ћо оп. 

В ,дАлфавіті" на л. 2436-244 про це читаємо (перекла- 
дато): „В вінні Господа Бога і Спаса плшого Ісуса Христа 
пишуться три слова (букви): от, о, н, Ці три букви скла- 
дають певисловлюване Ім'я Боже... Удапнину Господь 
явився був Мойссєві в купи, кажучи; „Іди і скажи Ізра- 
їлевим синам, що павідав пас Бог, щоб вивести з Єгипту". 

А Мойсей відказав Йому: „Коли почнуть мене питати, 
яко Ім'я Рому, то що я скажу їм?" 

1 сказав Баг Мойсею: „Я той, що є". 

До цього на л. 244 даний малюнок вінця над головою 
[Ісуса } написано тут: о от н. Це правильний напис грець- 
кого по оп (Сущий). 
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У Лекснконі 1627 р. на ст. 252 дано малюнка вінця, 
а на ньому букви о от н, Пояснення: „Сый, о он, то 
ест Тот, который был, и теперь є, и на вЪки будетъ, 
Власный титул Бозскій, Аз есмь сый, Вихід 3. 14. Апок. 
1. 4, 8. Богь єсть вЪчный, не маючій початку ни конца”. 


Імена під різними наголосами 


(Приклади) 


Сх. укр. Зах. укр. 
Борис, -са Борис, -са 
Володимир Володимир 
Йосип Осип (з Йосип) 
Степан, -на Стефан, -на 


Літературна й пародня пимова імен 


(Приклади) 


Літер. Народн. 

Марк, Марка Марка 

Федько, -ка Федька 

Софія Софія 

Свято Петра й Павла Свято Петра й Павла 

імператор — володар великодержави -- імперії. По- 
чаткове значення латинського слова ітрегаїог було: ,Го- 
ловнокомандуючні" (військ) — від лат. ітрегаге — по- 


біджувати. Тим першим володарем, що лат, слово ітре- 
гаїог почав уживати як титул монарха імперії був рим- 
ський володлр КУ Поза. Проголосив виг себе тм пера- 
тором в значенні монарха Римської Імперії {Парегіцт 
Котапит) 27 року перед Н. Хр. 

інакший — не такий, як усі інші; ст. сл. инъ; рос. 
иной; болг, друг; серб. други; ч. Йпу; п. іппу, іп5ху. Ст. 
сл. инъ, иными колись означало один, единий (свого ро- 
ду), неповторний. А звідсн його пізніше значення інший, 
ст. укр. другий (не такий, як уся рещта членів його кля- 
сн). Подібно й у латинській мові: від слова ипиѕ (один) 
пішло џпісиѕ (єдиний, унікальний, цебто пеповторпий, бо 
він інший). 

індивідуум — особа. Це слово визначає кожну пюди- 
ну на основі її особистих (неподільних, неповторних) при- 
кмет. 
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Лат. іпфімійцит означає все те, шо своєю природою 
неподільне. І неподільними є особисті притаманності кож- 
ної особи. Зах. укр. індивід, 

Від індивідуум постало слово індивідуаль- 
ність, яким визначлємо сукупність чітких духових інди- 
відуальних прикмет даної людини. 

Індякт, арх. -- кожен такин період часу, що триває 
15 років. Таке літочислення встановив візантійсько-рим- 
ський імператор Костяитин Великий (272-337). Він про- 
голосив це своїм іпдїсйо ( прокламацією) 1 звідси 15-літ- 
ній цикл часу названо індиктом. 

З лат. мови прийняли це слово греки (гр. іпаікісѕ, 
іп.іікіоп), а від них воно дуже рано прийшло й до нас. 
азПідноста" згадане вже в наций Євангелії 1055:1057 років. 

Меке. 1627. 414: підикт, індиктоп —- (повоЕ ябто), при- 
гласіє, нан повеление. От реченія індіко: опов'Влаю, уста- 
вую. 

індитія -- другий покров на Св. Престол, занчайно 
світлий і величний, бо він визначає Славу Божу. Гр. Іп- 
дуна. 

їндія —- назва країни Азії, яка величиною своєї тери- 
торії й кількістю населення займає на цьому континенті 
друге місце ло Китаєві. Індійці належать до тієї самої ра- 
си (арійської), що народи білої раси, а індійська мова на- 
лежить до сім"ї індоевропейських мов. 

Множинна форма (,Індії:) цієї назви прийнялася бу- 
ла в Галичині під польським впливом. 

индус“ — так п СССР за часів днктатури Сталіна 
державні функціонери насмішливо називали кожного та- 
кого селянина, який не хотів віддавати свого господарства 
в колхоз (,колгосп"), коли СОВЕТСЬКа влада почала заво- 
дити по селах примусову колективізацію. 

інерція -- властивість тіла зберігати свій стан спо- 
кою або прямолінійного руху; а лат. іпегіїа -- нерухо- 
мість. Переносно -- бездіяльність, нерухомість. Звідси 
інертний. інертність. Слово появилося за Галілея (1564- 
1642). коли він підкрів закони інерції. 

Іінкунабули - - так о апуться пери друковані кпиги, пер- 
подруки, видрукувані від початку друкарства (1450 р.) до 
1500-го року. Назва походить від лат. тпенпаъи]а -- ко- 
лиска, або роки дитниства, цебто -- початки будь-чого. 
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інна, арх. — Священний Скиф, цебто Чаша, з гр. 5Ку- 
рһоѕ; стцел. Инна. 

іно, йно, діял. — тільки, лише. Старе слов'янське сло- 
во, що також збереглося в говорах інших слов. мов; напр., 
у говорах російському Й польському. Походить від ст. 
слов, инъ -- ниший (лат. айоає; гр. аПоб). 

Слово іно залишилося живим у Галичині, : там воно 
виступає навіть у складених словах, напр. щойно (що- 
йно -- тількищо). 

інок, арх. -- чернець, монах; 13 стцсл. инокъ, шо Е 
перекладом з гр. топасһћӧѕ — від гр. паблоб -- один. 

Стцел. инокыни — інокиня, монахиня (народне: мо- 
нашка}. 

У стцсл. слов! „инокъ” корінь (1н-) означає один. 

Лекс. 1627 р.: нок — монах. З елл. и лат. и слов. 
чернец. Але инок слов. толк(уєтся) в рос. єдинок або 
уєдиненьй. Пустыннник розуміти ся может”. 


"Пнокйня — монаха, мнишка, черница, або єди- 
нока”, 

Інокентій -- ч, ім'я; стцел. Иннокентій; з лат. іппо- 
сеп, -Н$ -- нешкідливий; іп -- (не) + посете — шкоди- 
ти. 

Лекс. 1627. 414: Інокентій — лат. ед. Атоос — непо- 
ПИЕ, НЕПОВИНИМК. 

[походень, арх. - рід кони, що наперед ступає разом 


тими обома ногами, що з одної його сторони, а потім ти- 
ми, що з другої сторони; цебто він „не перебирає нога- 
ми". Пор. польське іпосПопа, іпосподпії. 

Слово ош. І, ПЗУ ро Моего угорьскими пноходии. 

Інструмент - - знаряддя, прилад; зокрема такий при- 
лад, що видає з себе музичні звуки. Лат. іп5ігитепіцті 
-- від іпвігцеге; вбудовувати шо, обладнати чим. 

Лекс. 1927. 473: Играньє па инструментЪ. 

Там таки, 450: Скорліа -- недвфдок або інструмент 
военный, 

Т. т. 341: Орган — инструмент, орудіє. 

Т. т. 296: Якоє начиня н инструмент. 

інтелектуал людина розумової праці, те саме, що 
й інтелігент. Англ. іпіеПесіцаї, Фр. іпіеПесіцеї; з лат. т- 
+еПес+из (спроможність розуміння) від лат. іпіеПереге — 
пізнати, розуміти, вивчати. 
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Пор. імператив Б. Спінози: Мес гідеге, пес одіззе, зей 
іпісПелсге („Не насміхатися, не ненавидіти, а тільки піз- 
навати”). 

Штелігенція -- притаманна людині здібність свідомо 
сприймати факти буття світу й факти життя та займати 
своє відношення до пих шляхом вражень | мислення. 

Установлена французьким філософом Рене Декатом 
(Картезієм), що жив у 1596-1620 роках, формула „СоеИо 
егао зип” („Я мислю, значить існую”) означує собою сут- 
ність значення слова інтелігенція, що походить від 
лат. іпіеПереге -- пізнавати, усвідомлювати собі. 

Другісне значення цього слова, - інтелігенція; 
освічена верства суспільства, - - постало (в Европ!) до- 
сить пізно, бо тільки в середині МА віку. Воно прищепи- 
лося головно серед слов'ян -- українців, поляків, росіян, 

Слово інтелігенція для означення ссвіченої вер- 
стви суспіліства, наприклад, в айглійській мові й досі пе 
прийнялося. Ангя. слово іпіеЇйдепсе не має цього значен- 
ня. І англійці саме тому вживають пе слово в слов'ян- 
ській формі його („и ешШеет а”), коли, напр. пишуть 
про освічену верству українців чи росіян. 

інтенція -- замір; процес такого спрямування почу: 
вань, мислення й дії, шо кермовані даною метою; з лат. 
іпбспіїо о | спрямувлитя, під їпісойо — я розтягаю шо 
в якомусь панрямку. 

Перекладання словя інтенція словом ціль, як це 
н пас загально чинять, — це якесь іспорозуміння, Щоб 
пиразити ідею цілі, латинські письменники прийняли 
грецьке слопо те. 

Такий вираз як, напр. „Помолитися в наміренні" 
— це переклад з польського „па йепсів", 1 то переклад 
цілком зайвий. У нас цілком природньо й логічно кажуть: 
„Помолитися за,.. (кого чи шо)". 

Катих. 1645 р. 496: Надходить Духъ Святый невиди- 
мо за прзываньемъ и интенцією Священническою. 

Інтер'єкція, грам. — вигук; з лат. ицегесНо, ст. сл. 
междометіє (ст. сл. метати — кидати, )есіїо — метіє, іпіег 
— между); рос. междометіє, укр. вигук. Звідси інтер'єк- 
ційний -- вигуковий. 

Ст. сл. слово межломеётіє росіяни взяли до своєї 
граматики з термінології Граматики церковнослов'янської 
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мови українця Мелетія Смотрицького. Його Граматика 
була видана 1619 р. 

Шштерполяція — це пізніша вставка слів чи фраз у 
текст, яких немає в оригіналі і які не належать авто- 
рові. Від лат. іпіегроіаїїо, з іпіагроіаге — підновлювати, 
підробляти, перскручувати. 

У методі досмджувания оригіналій текста пислиь 
факт інтерполяції конче треба мати па увазі, бо 
автори вставок звичайно не кажуть, що це попи 1х 
зробили; і тому інтерполяції часто приписують авторові 
того твору, в текст якого хтось інший вставив свої слова 
або й цілі речення — в ход! копіювання того твору. 

Інфлюєнца, інфлуенца, — грипа (грип), гострий про- 
студний катар верхніх дихальних шляхів; з італійського 
шНиепга. Цей медичний термін тепер уже вважають за- 
старилим. 


їнший (місцеві: инший, инчий, чинший, „енчий”), 
див. інакший. 

Катих. 1645 р. 6: На концу всего йншого. 

Там таки: На нншом мЪстцу. 

Лекс. 1596. 25: Прочій -- другий потом, инший по- 
том. Прочее — йншеє потом. 

іроаким, див. Яким. 

Їоаникій, див. Шан. 

їоаннкій, див. вая, 

Лекс. 1627. 416: ТГоаникій — благодати полн. 

Тов, Ріоп т. ім'я; стцел. Тодт, лат. Їоб з грець- 
кого іон (тут в умови заступає грецьку букпу піту), а 
це із ст. евр,; переслідувапий. 

У Галичині: Йов. 

Лекс. 1627 р. 416: ,Ї0вь -- твердь, любяй Бога, або 
болъючш, або вздьхаючій, терпячій непріазни". 

Там таки. 416: Іов — тверд, любяй Бога, або болЬю- 
чій, або вздгіхаючій, терпячій неприязни. 

Стцел. Іовть -- пе ім'я семітського походження; було 
воно відоме в осемітських пародій (не тільки в євреїв) ві- 
доме ще в ХІУ-му віці перед Н. Хр. У семітських народів 
воно звучало як Дом. Але значення цього слова й досі 
заяншається невідомим. 
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Іона, Иона -- ч. ім'я; стцел, Іона, з гр. Топаз, а це 13 
ст. евр. Јопаһ -- Голуб. 

Форма Й она головно поширена в Галичині. 

Лекс. 1627. 417: Іона — голубица, голуб, пустошачій, 
або помножаючій, множаючій, прикладаючій. 

Ююнатан, Йонатан — ч. ім'я, стисл. Гонатанъ, з гр. Іопа- 
Пап, а це іх ст. єпр. Јећоплёап, що означає: Господь дав. 
Скорочено: Патан. 

Лекс. 1627. 415: Тонаван -- панскій дар. 

Іорам, Йорам -- ч. ім'я; стцел. Торамъ, з гр. Іогат, 
а це із ст. евр. Чепогат, що означає: Господь Вишній. 

Іпакої, арх. — послух; стцсл. іпаком, з гр. пураков — 
послух. 

Лекс. 1627. 466: Ипакой -- послушаӣніє. 

Іпатій . — ч. ім'я; стцел. іпатій, [латъ; з гр. Ераїоє — 
високий. Пор. гр. ерапареіп -- підпосити вгору. 

Лекс, 1627 р. 466: ,Ілатій -- достоин, найвьтинтьй 
судя, высокія або верховный”. Тут же додається, шо 
ніпатіїв призначали велик! грецькі царі". 

Там же, 466: Ипатій — достоин, Найвышший Суддя, 
высок!“ або верховный. Ипаты именоваху єллини великія 
царі. 

Іподиякон -- піддиякон: початковий духовний сан у 
Православній Церкву гр. Нуробіакопає: Буро (під), 4а- 
Копоє (служайций, супровідпик (м Церкві), диякон. 

іподром — площа, на якій відбуваються кінські пе- 
регони. З гр. Шрроагото$; һірроѕ (кінь) + дгогооз (місце 
для бігу). 

Лекс. 1027. 415: Шшподром -- мЪеце, где ся коими 
віятБкаот, ибо до кола гонят, або кон н колесниц 
утЪчутся. 

полит — Ч. ім'я; стцел. Ипполить, в якому подвійне 
п — помилкове, бо це грецьке ім'я лишеться з одним п. 
Нуроїуїов {освободитель), від Нуро]уо -- розв'язую те, 
що зв'язане, звільняю. 

Лекс. 1927 р. 415: „пнолнтъ: конець, раздршитель, 
свободитель". 

Там же, 415; шполит — конец, раздрьшител, свобод. 

[постаась, арх. -- 1. істота, сутність, реальна істота 
(протилежпо до уязної істотн), основа; 2. також у зна- 
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ченні латинського регзопа (особа); 3. в Христниянстві: 
Особа (постась} Св. Тройці. 

Стцел. ипостась, з гр. пуроз5іазві5 -- основа, істота, 
субстанція, дійсна природа кого-чого, довір'я. 

Лекс. 1622. 456: Ипостась -- персона, особа. 

Там таки, 249: Состав, нпостась — персона, особа. 

Ша — ж. ім'я; з гр. ігіѕ (род. відмінок Ігійоб, 119108, 
ігідео8) — 1. райдуга (поетично: веселка); 2. посланииця 
Бога. Звідсн лат. Ігіѕ -- посланниця Бога. 

(Не слід змипувати з лат. та — гпів). 

Лекс. 1027. 408: Ира -- лат. Юно, богиня, жона Дієва 
н дочка, имя илолу. 

Грав, Персія — кратиа Близького Сходу, в півддепно- 
західній частині Азшиського коптиненту. Значения нпазпи 
„ран” — , країна арійців". Гранці — це перси, а їхня мова 
належить до групи індоевропейських мов, а це значнть, 
що корені іранських слів генетично споріднені з коренями 
слів слов'янських, германських, романських, індобалтій- 
ських (литовських і латинських } і ін. 


Гранські сліди в слов'янських мовах. 


Гранський вплив на праслов'янську мову безумовно 
був | позначився виразно, а це свідчить, що праслов'яни 
десь сусдувалн з іранцями. Від них узято, напр. слово 
"Бог" і тій слова, що з нього постали, Ці племена, напр. 
скифо-сарматські, рано, десь 13 УП в. до Хр. появилися 
в причорноморських степах, 1 були тут активними до 
П-Ш в. по Хр. Через це іранський вплив на укр. мову дуже 
ДАВНІЙ і немалий. 

Див. І Вогумадйомувкі, ,Зіовипіі 1екѕукајпе пиейту ]е- 
ука! 5і0мЛайвкіті а ігал5кіпіі". (Босхпік огіепёа[ї5іус2- 
пу. Г. 1914. 

іржати (арх. ржати) -- авуконаслідувальне слово, що 
відноситься до зпуків коня. У нашому літературному сло- 
ві 1ржати назвукове і приставне; воно походить з го- 
ворів Сх. України, (У деяких укр. говорах, напр., на Во- 
лин) це слово виступає з протетнчиим г; гиржати). 

У говорах Галичини збереглася стара укр. форма цьо- 
го слова ржати, що близька до форми старослов’ян- 
ської: рьзатн (а може з побічним рьжати). 

Рос. ржать; білоруське ржаць, иржаць; польське г?аб, 

Слово о п. 1. 1187 р. Комони ржуть за Сулою. 


Ірина -- ж. ім'я; укр. народие Ярина; стцся, Ірина; рос. 
Ирйна; польське Ігепа. З грецького Кігепе — мир, спокій. 
СУ греків це була також назва богині миру). 

Під впливом його польської вимови (.Ігепа") україп- 
ці в Галичині вимовляють це ім'я як Ірена, що є ближ- 
чим до його грецького орнгіналу. 

Лекс, 1627. 408: Ирина -- мирна або покой. 


Іринарх, арх. -- полодар-миродержець; стцел. ири- 
нархь, з гр. Ігепагспо5: ігепе (мир, спокій) -- йгопо5 (во- 
лодар). 

Лекс. 1627. 408: Иринарх -- мира началник. 


Іриней --- м. ім'я; стнея. Ивицеп; з гр, Бігепаіов — мир- 
ний, спокійний. Див. Грина. 
Лекс. 1627. 408: Ириней — мирный, спокойный, 


рмолой, церк. --- книга :рмосів, 

Див. ірмос. 

Лекс. 1627. 408: Ирмолой є Книга, маючая в собЪ 
Ирмосы. 


Ірмос — перший вірш церковного гімну, що являє 
собою зв'язок з черговими тропарями. Стцел. ирмосъ, 
з Гр. веігтлб8, перше значення якого; тяглість, серія; гр. 
еігтоѕ у церковному значенні те саме, що Й стцел. ирмосъ, 

Лекс. 1627. 408: Ирмос — ел. узол, завязаньє моцноє, 
спятье, ряд, або одного другого ся держаньє, образ, со- 
став, чын, стан, кшалт ряду в споєню. 


іродо-- ч. ім'я; стцелов. Иродъ. -- Таке було ім'я 
трьох володарів з Ізраїля (що тут подані так, як їх нази- 
ває історія цього народу): 1. Ірод Великий (73? перед 
Н. Хр.); 2. його син — од Антипа (?-40 по Н. Хр.); його 
(Ірода Великого) внук — Ірод Агрилпа (10? перед Н. Хр. 
--- 44 по ІП. Хр.) (хие імення (Негод) було родннним. Ця 
сім'я походила з Сломх (по-грецькому Ідутел), д на юда- 
ізм вона насильно паперисна коло 125 року перед Н. Хр. 
Палестиною ця сім'я правила від 46 р. перед Н. Хр. по 
100 р. по Н. Хр. 

Ірод Великий, що правив Палестнною (коли вона бу: 
ла під окупацією римлян, від 37 р. перед Н. Хр.) мав 10 
жіпок. Був дуже жорстокою людиною, про що свідчить 
його наказ вирізати всіх немовлят у Вифлеємі, бо він ду- 
мав, що між ними був Ісус, що саме тоді народився, 


Лекс. 1627. 409: Ирод — (желателен) кожух, хвала 
або гора хвалы. пыхн. З сир. смок огнистыя. 

Там таки, 409: [род — „кожух, хавала, або гора хва- 
ли, пыхи. 3 сир.: смок огнистий". 

В укр. мові це ймення стало словом лайлнанм: Ах ти 
Ірод! Іродова душа твоя! 

Наше „Грод” походить із стцел. вимови („Иродъ”) 
цього ймення, яке по-грецькому вимовляли Негойсѕ, а по- 
латниському Нетодеѕ; звідси польське Негой, англ. Не: 


гой і т.д. 

іроліон по ім'я; стцел. Мродіоні, а гр. Нісгоабіопозв 
- - спиншиновладиий: пісгоз (овнищенпий) -- Фїопоз Єплад- 
ний). 


Тому що грецький прикмстник 419$, Фіопо5 Е також 
у міфологічній термінології, у паших старих джерелах по- 
стало непорозуміння щодо значення імені ,Іродіон". 

Пор. „Лекс. 1627, 409: Иродібн -- Спфванье Юноны, 
елл. 

іс-, арх. — дієслівна приставка (ст. сл. не-), що в ук- 
реїнській живій мові згодом замінилася приставкою ви», 
Пор. пеходь (лат еходия) -- вихід; нсполненіє -- випов- 
нення; неправленіє -- виправлення, і т. ін. 

Але ця стара слов'янська приставка і досі збереглася 
в нас у деяких словах, — напр.: у слові испит (від ст. 
укр. ис — пытати, цебто ви-питатн). 

Звичайно, такі винятки — це залишки з нашої старої 
зКНИЖжНоОї" літературної мови, 

Ісав — ч. ім'я; стцел. Исавъ, із ст. евр. Езау (у грець- 
кій вимові Езаи, лат Езац) -- кошлатви, волохатий. 

Див, Яків. 

Лекс. 1627. 409: Исав или Есав -- собор, або чинячій, 
або робячій, або маль єго. 

сак - м, ім"; стусл. сай, із ст. єтр. Лесһак, Тцхак. 

Як Бог сказав, шо Сарай {Сара) породить сина, то 
„впав Авраам на лице свое й засміявся" (мајјзс'сһак). 
| сказав він у серці своїм: „Чи в віці ста літ буде вродже- 
ний, і чи Сарай в віці дев'ятидесятн літ уродить?" Буття 
17. 17. 

Коли Тихак народився, то ,промовнла Сарай: Сміх 
(сеспок) учинив мені Бог, — кожен, хто почує, буде смія- 


ти. 


тися (јісасһак) з мене" 21, 6, Отже, Іцхак чи Ісак — це 
„буден сміятися". 

Ім'я це пишуть: ст. евр. ПоеНак; гр. Іѕаак; лат. 15вас. 
Англійська вимова цього імені Айзек. 

Тому що в грецькій мові немає звука х (лат, сп), то 
греки усунули цього звука із ст. евр. Несбак, а на його 
місце вставили звук а. У грецькій вимові таким способом 
це ст. Евр. ім'я звучало (з подвійним а): Іѕаак. А за гре- 
ками почали так писати це ст. евр. біблійне ймення Й ін- 
ші народи. 

Лекс. 1627. 415: Ісаак -- радость, смЪх. Їсакій -- рав- 
но врач. 

сля - 3 ч. їм'ю;р стцел. ся, із ст. евр. Јеёа‘јаһћы -- 
спасішия Господнє; уеза (спасішня, поміч) + Дари (Госпо- 
да). 

Лекс. 1627. 409: Мсаїа пли Бсадїас — збавеньє Панскоє 
або Спас Господень. 

-ісенький -- суфікс прикметникового димінутива; та- 
кою є його наша літературна форма; напр., жаднісенький, 
порожнісенький. 

Діялектичне (в Галичині) -- їський. Напр. жаднісь- 
кий, погожніський, 

Ісидор, див. Сид. 

Лекс. 1627. 415: Ісідор -- желћзо или равен дары. 

1сндбра -- ж. ім'я; стцел. Ісидора, з гр. івійога -- да- 
рована [зидою:; 1515 (Танда) -- догоп (дар). Складення цих 
двох іменників уживалося в прикметниковій формі: І5140- 
го5, Ізідога, Іѕідогоп, з яких Ізійогоз (звідси наше {сидор, 
Сидір) та Ізідога (звідси паше існдора) згодом субстан- 
тизувалися. 1515 (у нашій нимові Ізида) — це ім'я египет- 
ської богині, грецьким відповідником якої була богиня 
Деметера. 

ісихій -- ч. їм'я; стосл. Исихій, з гр. ёѕусћоѕ 
хий (у моральному аплиситі цього слопа), скромний. 

{Мончалипий по-грецькому: віорсіов). 

Лекс. 1627. 409. Нейхій -- безмольник, молчалив. 

Ііскарібт -- прозвання Один. бувшого апостола Хрис- 
тового; Юда Іскаріот, або Іскаріотський, цебто з міста 
Каріату (в Юдеї). Грецьке 15К6аг10{ез, лат. Сагіоіћеѕіѕ. 

Лекс. 1527. 415: Іскаріот — муж погибели. забиття, 
або вигпання, або смерти. 
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Ісконі, арх. — спочатку, напочатку. Ст. слов. исконі 
— це синонім ст. сл. въначалЪ, нзначала. Склад цього 
слова: ис-кон-н. У ст. сл. слові исконі (початку) корінь 
(-кон-) той самий, що й ст. ся. слова коньць (кінець). 

Походження цього слова -- одив. кіне ц. 


[скусити, арх. — спробувати; ст. сл. пскусити; болг. 
непитувам, пскушувам; серб. окушати, огледати, кушати; 
рос. искусить; ч. хКоцёей, 2Кки5їі; п. Поѕуладсғас, ргоро- 
угас. 

Слово о п, І. 1187 р.: Искусити Дону великого. 

Ст. сл. искусити походить від ст. сл. Козій, ітератив 
якого: Коѕац {кусати); пор, ст, сл. Ко$ъ. 

Праслов. корінь цього слова має за собою праіндоевр. 
минуле. 

Пор. лит. Ка5ії. — 

Укр. сім'я слів з цим коренем: кусати, вкусити, споку- 
сити, кушати, спокушати (спокушувати), спокуса, кусок 
(від ,кус"), куска. 


іскусний, арх. -- досвідчений, майстер, знавець. Пор. 
стцсл. искусьтво (лат. ехрегітепішт). 

Див. іскусити. 

„В поощреніє нскуснЪйшим”. Лекс. 1027 р. 476. 

Там такн: Силньй — можный, силник, велможа, ис- 
кусный, 

Іскуство, арх. -- уміння, майстерство, мистецтво, ст. 
цер. слов. искуство. 

Див. іскусйти, їскусний. 

Лекс. 1596. 145: Искуство — умієтность, свбдомость, 
15: Искусный — свфдомый. 


іскушати, арх. — спокушати, спокушувати; ст. Сл, 
некушати — від некусити (спокусити). Звідси стцсл. нс- 
кушеніє. 

Стцслов. словом искушати перекладено ст. евр. 
піѕѕађ (випробовувати). Пор. Буття 22. 1: „Бог внпробо- 
вуван Авраама". Пор. Матвія 5. 13: „| не введи нас у ви- 
пробовування, але визволи від лукавого". Ст. сл. искуше- 
ніє -- наше спроба, випробовування. Сюдн спокуса, спо- 
купати, спокусливий. Дин. кушати. 

Іскушеніе, арх. — випробування, спокуса. 

Дин, іскушати. 
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„Искус -- покушеёнье, уснлованье, покоштованьє, ку- 
шеньє, дасвідченьє". „Мскусй — досвъдчи, спробуй, до: 
знай". Лекс. 1627. 90. „Искушаю -- досвъдчаю, пробую 
або кушу, покушаю”. 90. 

Лекс. 1596. --46: Мскушеніє -- досвбдченьє, проба, 
покуса. Искушаю -- досвфдчаю, пробую, 


Ісбп, іссоп — рід рослини, що в ботаніці відома як 
Нуѕѕориѕ оїйсіпаНз. Давні євреї вживали при своїх обря- 
дах очищення. Також робили з неї кропила. Пор. 3 М. 
14.4 6, 16, 19: 2 М. 19.2:4 М. 19, 6. Псалом 51, 9. 

Ст. евр. назва його етог; Гр. іѕѕороѕ; Лат. Нуз$ориб; 
стцел. несопт. 

Леке. 1596. 34: Иссоп ест зЬбльє, которое жнлове, омо- 
чуючи в кров, покроплевалися н очищалися. 

Леке, 1627. 466: Ріссоп -- юзопом, зіБльє, которое жи- 
допе омочуючи в кровъ, покроплевалися и очищалнися. 


Іспанія — назва, що походить з грецького Не Зрапіа. 
По-старослов'янському назпу завжди писали Гспанта. 

При грецькій назві оратла артикл жіночого роду 
(пе) -- це букпл ета з густим придихом (по-грецькому 
рпешта Чазу, й по-латинськОому зрігіїшє азрег), що вира- 
жався звуком і. За того часу, коли Кпів нав'язав контак- 
ти з Гроцією (а це значить, що й тоді, коли Україна прий- 
няла Християнство з Греції), самі греки вже не вимовля- 
ли густого приднху, а букву сту вони вже вимовляли 
не як е, а як і. Отож і артикл жіночого роду в їхніх 
устах уже звучав не як Һе (по-старому), а як 1; цебто 
пе Брата вони почали ВНМОГЛЯТИ ЯК 1 5рапіа, а В стяг- 
неній формі, — як Іѕрапіа. Чаші предки, вслід за греками, 
також вимовляли цю грецьку назву як Ісланія. 

У Галичині у новітніх часах почали вимовляти Й пи- 
сати не згідно з його грецькою (1 з нашою) вимовою, а 
з романською вимовою артикла жіночого роду при цій 
назві, цебто з вимовою не і, де, І тому в Галичині почали 
писати й вимовляти Еспанія. 

Тепер уже й західні вчені елліністи почали визнавати 
той факт, ща греки ще в четвертому столітті нашої ери 
почали вимовляти свою ету як 1. Див. Ргої. Кат! Еевует- 
ев. Папдбу Ріспопагу ої (пе СтееК апа Кпеїїяв Гап- 
сиареѕ. І. СтееК-Епайзи. РАЧаае!Ъ1а, 1945. Ап Іпігодис- 
оп № {Не Ніѕіогу ої Сгеек бонпаз, 
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іспит -- екзамен; ст. сл. испытаніє, від испытати (ис- 
пытати). 

Славо іспит походить з нашої ,книжної мови”, 
цебто з нашої старої літературної мови, Ст. сл. ис-пыта- 
ніє (звідси й наше іспит) означає: ви-питування. 

Див. іс». 

Зо словом іспит в Україні пов'язані деякі слова 
шкільного арго (агкої). І так, на Наддніпрянщині учні ка- 
жуть: ,орізався на іспиті" (цебто перепав на іспиті, не 
здав іспиту), а в Галичині: „Спалився (або ,заснпався" 
на іспиті”, Але для вислову підготови до іспиту вживали 
звичайне слово (з шкільного арго): „зубрити”, цебто за- 
вчати „на зубок" (на Наддніпрянщині) і ,кувати", або 
„викувати на бляшку" (в Галичині). 

Іс полла сті, Деспота! Цю грецьку церковну формулу 
Многоліття Владиці (Архиєреєві) в нас традиційно пере- 
кладають архаїзованими ,На многії літа, Владико". 

Декс. 1027. 409: „Мс полла" та ети, деспота — на 
многая лЪта, Владыко!" 

У духовимх школах п Україні з цього постало слово 
чісполати". 

[сполин, арх. — вёлет, велетень, гігант; ст. сл. испо- 
линь, сполинь. 

Корінь цього ст. слов. слова не віддзеркалений в жод- 
них словах інших мов індосвропейської сім'ї. Отож пи- 
тишія Ного походжеспия Й досі залишається дискусійним. 


сполин — гігант, велет, олбрым, дужий а вели- 
кий чоловЪк. Леке. 1627. 91. 
Там таки, 309: Щуд — гігант, исполин, олбрым, ве- 


лет. 
іссахар -- ч. ім'я. 

Кн. Буття 30. 18: 1 промовила Лея: Дав Бог заплату 
(ѕесһаг) мою, шо дала я невільницю свою своєму чоло- 
вікові. | кликнула ймення йому: Їссахар (Піззав'спаг). Їс- 
сахар -- заплата. Ім'я пишуть: гр. Іѕѕасһаг, лат. Іѕѕасһаг, 
ст. сл. Їссахаръ, ст. евр. Иззая’спаг. 

істина — правда; ст. сл. истина; блог. йстина; серб. 
истина; чеське јіѕўпа; суч. польське рга\иЧа (ст. п. іёсіпа); 
грецьке а Иез; лат. уёгіёаѕ. 

Цей іменник походить від ст. слов. исть, истыи (йо- 
го ст. слов. сипонім: сутці й), що означає дійсний, справ- 
жній. 
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Інші ст. слов. слова з цим коренем: истовъ, истовнъ 
(дійсний, справжній); истьць (== лат. гецѕ -- обвинува- 
чений, деїіїг -- довжник). 

Цей самий корінь паявиий і в польських словах 15а, 
ізіоіпу (наші: сутність, сутній), що з польської проникли 
і в українську мову. 

Справа походження старослов'янського іст- у цьому 
слові й досі залишається дискусійною. 

Такі припущення, що джерелом цього нашого іст- 
є корінь ст. слов. слова естЪ (третя особа тепериннього 
часу дієслова быти), не можливо обоснуватн лінгвістич- 
ними доказамн, -- припаймн на теперішньому рівні до- 
слідів історичного розвитку праслов. і ст. сл. фонетики на 
базі порівняльного (компаративного) мовознавства. 

Лекс, 1627 р. 40: „ВЪрнЪ- йсте, певне, шире”, 

Там таки: 242: Истинную, правдивую. 

Т. т. 92: „Мстннна -- правда. Истинный -- правди- 
вый, влаеный. Истинно - правдиве, власне. Истинствую — 
правду мовляк»”. 

Т. т. 109: „Аишенный истины —- который утратил 
правду”. 

Лекс. 1596. 286: Существо — истотность, 

Там таки, 156; Истина — правда, Метинствую — прав- 
ду мовлю. 


Еторіограф — особа, що „пише історію". Слова це 
складається з двох грецьких слів: Піз5їогіа -- егарпет 
(писатн). 

Тепериине значення слова ,історія" -- це описання 
тих подій, що сталися в ході минулого часу. 

Див. Лекс. 1527. 415: Історія -- свфдок всбх ВЪКОВ, 
або дЪи, правдивоє виписанье прошлых речый, 

Пор. „Історія про це мовчить". Так часто писали 
історики про те, що було невідоме, 

Початкове значення цього грецького слова (,,ћіѕіо: 
гіа") було -- досліджування, від гр, Һіѕіогејһ — учитися 
шляхом досліджування. | 

Старим українським відповідником слова ,історіо- 
граф" було слово , літописець". 

Слово .історіограф" у нас уже здавна почали засту- 
пати терміпом ,історик". 

Див. Лекс. 1627. 416: Історіограф -- історик. 
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Однак значення слова , історик" тепер аж надто ,,уні- 
версальне" -- до меж туманності; його вживають у зна- 
ченнях: 1. шкільного виклада історії, 2. літописця (цебто 
історіографа), 3. ученого дослідника історії. 

Не краще представляється справа і з тсперішнім зна- 
ченпям слова .історія", яке пеправильно вживають для 
означення тієї шінкільної дисципліпи (предмета викладів), 
що означає вивчання 1<тори, незважаючи на те, що іс- 
торія — це не один з предметів студій, а є це опису- 
вання (літописцем) подій минулого. 

Вивчання історії — це в дійсності історіологія, а пе 
ністорія". 

Істота -- сутність; з польського 1їоѓа. 

Див. істина. -. 

У нашій книжній мові синонім польського ізіоїа було 
слово естество. 

Див. Лекс. 1596. 12: Єстество — прироженье. Се на- 
речеся от еже ест. 


[стукан, арх. — 1. статуя, 2. ідол (божоку); у сте, 
истуканъ; рос. (13 стцел.) истукан; болг. идол, статуја, 
кип; серб. пдол, кип; ч. по а, ѕосћа; польське Байуап, 
ро5а5. 

Стцел. слово нстукань виводять від ст. слов. исту- 
кати, яке пояснюють так: різати, виливатн з металю, 
А корінь ст. сл. стукати вважають за вокаліту версію 
кореня ст. слов. БРькиоїі (ткнути, тикати); і кажуть, що 
корінь ст. сл. #ъЕпой походить з того самого праіндоев- 
ропейського джерела, шо й корінь грецьких сліз ФУКо5 
(різьбарћ і їуКкійхо (пирізую, цебто роблю різьбу). 

Див. 1) №. РгеПулїх, Ефутоіорієсбехз У/ОгієгрисПп ает 
вгіесрівснеп Зргасре (2-ге вид.). Геттінген, 1905, 2) А. Пре- 
ображенскій, Зтимологіческій словарь русскаго языка. 
Москва, 1910-1914. 3) М. Фасмер, Этимологический сло- 
варь русского языка. Том П (Е-муж). Москва 1967. (Фас- 
мер у цій справі також цитує статтю Желтова, опубліко- 
вану в журн. „Филологическя Записки". Выпускъ 1. Во- 
ронежъ, 1876). 

Щодо того як у нас колись поясніовали значення 
стцел. слова „истуканъ”, — див. 1. Лекс. 1596: стукан — 
вылитый болван. 2. Лекс. 1627, 94: ,Истуканіє — выли- 
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ваньє, улятьє. Истукан -- вылитый (болван), улитый. Ис- 
тукаю — выливаю, уливаю". 


Істфак — абревіятура: історичний факультет. (Цей 
термит постав в СССР, і тільки там він уживається). 
Істязатн, арх. — 1. витягати, що (з чого); 2. другісне 


значення: допитувати. 

Склад цього слова: івісе-лії; його корі» (12), як 
і {ех (у стисл. слові їехьктъ} походять зид ст. слов. ко- 
ріня фев, що наявний, напр., у ст. сл. уъѕіввпой, ргойер- 
поі, їеро. 

Брюкнер {А1екѕапасг Вгіскпег), аналізуючи поль- 
ське слово „сай“ (тяг) у своему словнику (біом "пік еу- 
тоіовістпу јеғука ро15Кіеро. Уагвгам а, 1957) називає сло- 
во истязати словом ,дросійським", на згадуючи факту, 
що воно церковно-слов'янське східньослов'янської версії, 
Стцслов. 1541етаН наявне в пам'ятках старо-церковно-сло- 
в'янської мови Х-ХІ століть. (Див. Зіапізаму 5ЧолѕКі, Му- 
Бог 1екѕібу 5іагозіочуайзкісї (зіагобиіратькісл). Львів, 
1926). З прийняттям християнства Киевом {988 р.) в Ук- 
рану прибули з Болгарії й Богослужбові Книги, а в них, 
звичайно, було й стцел. слово ізієхай, і там (у Києві) по- 
чали вимовляти його по-своєму; істязати. Так воно 
попало в стару „книжну’ (літературну) мову українців, 
а звідти згодом пішло воно й у Москву. 

Пояснення слова ‚истязати” в Лекс. 1627 р. таке: ,Ис- 
тязаю -— пилно пытаю, розбираю, выпитую, вытягаю, 
пилно ся вызВдую, шпегую". 

Ісус — ім'я Христа. 

Як я вже писав у ч. 67-68 РМ па ст. 343 та в ч, 73, 
греки сильно змінили ім'я Христа, змінили тому, що в 
я пах і не було засобів на правдиве вираження його, 
Староєврейська назва була Јећоќоа-Јеҳџа, арамейська — 
Теёи. Греки взяли цю останню (Леа) й змінили її на 
Їеѕџѕ. У цій формі такі зміни: 1) не маючи і, греки пе- 
редали його на початку слова через 1, 2) з тієї ж причи- 
ни $ передали через $, 3) грецизували кінець, додавши на 
кінці своє $. Старослов'янські перекладачі незручно пе- 
редали це через Тисоус -- Їнсусь, в якому два і на почат- 
ку нічим не оправдані. 

Але написання Исуст, з одним і чно и дуже часті 
в українських пам'ятках, почавши з найлавнішого часу, 
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За два і (Їц-) на початку імені Христа в Москві довгі ро- 
ки велася боротьба, що навіть покінчилася розколом Цер- 
кви. Для українців, людей західньої культури, така бо- 
ротьба й дивна, й незрозуміла, бо в Україні завжди пра- 
вильно писали й тепер пишуть тільки Ісус, а форма Тисус 
— це форма російська -- звичайно, вона походить з фор- 
ми старо-церковно-слов’янсько!. Серби пишуть так само 
Псус, а навіть болгари пишуть Исусъ, 

Староєвр. Єгошуа -- Єшуа й арам. Єшу визначае: |) 
Јеһо-, Је- - - це скорочення від «Фепома, Господь, 2) Вобиа 

спаси, допоможн, а разом: „Господи, спаси". 

Катих. 16453 р.: Иисус имя в уживаню у жидов бы- 
ло поснолитое.., и значит Збавителя, яко у Спитого @цан- 
гелисты Матвея написано (Її. 21): А породиш Сына п па- 
зовеш Имя Єга Тисус, абовЪм Он выбавит люд Свой от 
гръхов их". 

Лекс. 1627. 414: Іісус — Пан Збавитель. 


Італія — це традиційна латинська назва, якою іта- 
лійський народ називає свою країну (Апенінський пів- 
острів), що здавна прийпялася і в нашій літературній мові. 

У кинжній мові хкраїнців ХУЇ-го століття появилася 
була польська назва (для Італії) ,УУюсПпу". (Польське ме 
УЮзтеен -- в Італії). 

Див. Лекс. 1596. 156: Дерево ест ве Влошех. 

Але цей полонзм не втримався в українській мові. 
Польська назва для італійця (,м'іосі") постала із старої 
назви кельтів: Узісі (пор. Валія). 

Б Україні вимова цієї назви ліддалася законові пов- 
наголося, — 2віІДдСН: волох (пос. „валах”, болг. „влах”. 
Але укр. „волох” визначає румуна, не італійця. 


[ТИ - - ступатн погами вперед; слово всеслов'янське, 
праіндоевропейського походження, стцел. ити; рос. ітти, 
идти, ч. цій, п. 186. Пор. лат. іб (щоб іти) — супін лат. 
ге (іти). 

У стцел. мові синонімом слова ит и було слово ргеѕӣ, 
вгейо, ргеЧезі (в укр. вимов! грясти, гряду, грядеши}, що 
вжнвалося в літературній мові в Україні. Це стцсл. слово, 
звичайно, не всім українцям було зрозуміле. І тому Лекс. 
1596 р. вняснював: „гряду — іду". 

В англійській мові слово іо во (ти) відноситься не 
тільки до руху людини вперед шляхом ступання ногами 


(як це в укр. мові), алс й також за допомогою засобів 
локомоції, -- напр.: І ат воіпЕ Бу Биз (я йду автобу- 
сом). По-українському: Я Іду (не йду!) автобусом. 

ти, ходити -- в біблійній мові часто означ. „жити“, 
Ерем. 7. 23, 19. 11. Пор, Псалом 1. 1: „Блаженна людина, 
що за радою нечестивих не ходить". Тут „ходить“ — це 
живе, Пор. Пе. 1. 6. 

Ітиль -- столиця Хлзарії (хазарська назва ріки Вол- 
ги також була тиль"). | 

Стару назву Стиль} цього міста згодом заступнла 
пазва „Астрахань” (у Росії). 


їчї — ач! 
В Украни (а фактично» тільки ва Наддніпрятицині ) 
хданий існує вигук ач!Г  - скорочення вигуку бан! 


В України тепер (за часів СССР) дехто з письмецні- 
ків (папр. Гогчар) почав уводити небувалий досі в нас 
вигук здивування: іч! — Цей нозотвір, очевидно, Є поед- 
нанням укр. ач! з його російським відповідником ишь! 
(вишь), 

„пначити” — тяжко працювати за дуже низьку плат- 
ню. Слово це походить від азербайджанського іёак -- 
осел. 

-іший — закінчення деяких прикметників в формі ви- 
щого ступсня; напр.: гарний — гарніший, добрий -- доб- 
ріший 1 т. 19. | 

У цьому закінченні персважно наголошується і, напр.: 
голосний -- голосніший, білий — біліший, видний -- вид- 
ніший і т.д. 

Але в деяких прикметниках РЕ в цьому закінченні на- 
голосу на себе не приймає: напр. Блаженний -- Блажён- 
нішні, Преосвященний - - Преосвященніший, 
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їі — тринадцята буква української азбуки. Форма її 
взята з кирилівського Ї. 

їда -- їжа, харч, страва; ст. сл. ядь; рос. сда (арх. 
ядь}; болг. јелене; серб. јело, јестиво; ч. Пао, рогауа; 
п. даю, једғспіе, роітаҳа, роКкаггл. 

Слово о п. і. 1187 р. Галици хотять полетіти на уе- 


діє. 
Гдло, місц. — їла, їжа; з польського јайю. 
Лекс. 1596. 36: Брашно -- покарм, идло. 
Там таки, 34: Ядь -- идло, страва. 
Див. їсти. 


їжак - - мале чотириноге створишя, з голови схоже на 
свинку, з колючками замісті, шерсті, Лат, пазва: егісіц5. 


ніжак" (старше укр.,їж") - - слово всеслов'янського 
походження. 

Прашдоевр. корінь слова ,іжак" -- ?ерп-, що озна- 
чав усе колюче, Праїндоевр. корінне р (г) в цьому слові 
залипшлося в тим. ше] — їжак. У антовському відповід- 
нику нім. Іреї воно, як і в відповідниках слов'янських, пе- 
рейшло в # (ж); лит. едує -— їжак. 


Корінь укр. ожина той самий, що й слова їжак. 
Ст. сл. (1 ст. укр.) ежина на укр. грунті згодом змінило 
свою форму на „ожипа” так, як ст. сл. (1 ст. укр) един 
та єзеро змінили в нас свої форми на „один”, „озеро“. 

Між дослідниками немає однозгідності відповідей на 
питання, чи корінь ст. сл. игла — голка, укр. арх. игла 
(пор. рос. игла, п. а) той самий, що й у слові з жак. 

їжаки є двох родів: земні її водяні. 

Лив. Лекс. 1627. 471: Еж, остистьй земный. 

Від слова іжак пішли наші слова ,іїжитися" (напр.. 
кажуть: ‚Йому волосся їжиться); „горожитнся”. (,Він го- 
роїжиться" означає: Він неприязно бундючиться); ,,іжа- 
куватий" (напр, „у нього волосся їжакувате”). Слово 
„Іжак" у фразах: „Ставати їжаком" (Ставати в позу спро- 
типу). „НГаставлятися їжаком" (те саме) 
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їзда — рух людини уперед за допомогою будь-якого 
засобу пересування, -- у протилежність до „ходи“, що 
означає рух людини вперед п власними ногами, 

Той корінь, на якому базується це наше слово, все- 
слов'янський і прасловянський; пор. стцелов. Ъзда, рос. 
езда, ч. јіғда, и. јағда. 

Див. їхати. 

Лекс. 1627. 416: Ітер, лат. — путь, дорога, фханьє, 
зда. 


їн Богу — божіння (рід клятви), яким людина нама- 
гається заповнити кого, що вона каже правду. Ст. слов. 
є й (звідси наше ий”), що засвідчене в стцел. мові (напр., 


євангельське „ЕЙ”, ,Єй-єй" -- так, правдиво, дійсно так). 
У Галичипі є своє місцеве ,божіння": „Етме (Тут 
„оі з ,Бог" -- шляхом перезвук о > 1. 


зБожіння" на Волині: ‚ли-Бо” {13 старого „ей Бог"), 
„присяй-Бо” (з ,присягаюсь -- їй - Бог”). 

мосць, місц. — дружина священика, попадя, пані: 
матки, (у Кацадри США — ,добродійка"). 

мосць" — титулу нея дружини спященика в Гали: 
чин, 4 польського ,)є; тозо" (із старопольського „6] 
тпііозс'). Спященнка там називають его мостем з лоль- 
ського ,ієко 1036” з ,існо 01086”). 

В Укриїії дружину свящепика колись титудувалн 
тільки стцел. инопадя” (з грецького рарра 1А — дружина 
священика), по-грецькому рарраѕ (отець, священик) — 
звідси лат. рара та англ. роре. 

На Наддніпрянщині священика (їз стцсл. зуе ет къ} 
також називають словом „батюшка”, а його дружину — 
словом „матушка”. Словом ,батюшка" -- здрібніле від 
ст. сл. батя (ст. укр. батя, звідси укр. батько) -- серби 
й росіяни також називають 1 батька, а словом ,матушка" 
(матінка) називають маму, 

На Наддніпряншині ,матушка" відноситься тільки до 
дружини священика, 

Укр. інтелігенція на Наддніпрянщині в ХІХ-му віці 
почала титулувати священика „пан-отцем”, а його дружи- 
ну -- зпаніматкою". 

Їсти -- споживати харч; стцел, Фсти, ястн, ядати; рос. 
есть; болг. јат; серб. јести; ч. й5ії, Идан; п. је, іадає. 
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Слово це всеслов'янське праслов'янського походжен- 
ня, а корінь Його праїндоевропейський. Пор. лит. 59, веди; 
латвійське 656 грецьке 6415 (ідз), ёѕцо (я їм); лат. еззе 
(Пісти), едо (я 1м); нм. еззеп (їсти), 

Праїндоєнр. корінь “еа-, що наявний також в укр. 
словах іда (їд-а із ст. укр. Бд-а), обід (об-ід), снідати 
(сн-ід-ати), їдь, ідкий, Е т.д. 

Той самий укр. корінь (ід- : їд- із ст. укр. Бд-) наяв- 
ний і в укр. жа", що його корінь (їж-) походить з пра: 
слов. *ейј- (їжа з праслов, *ё а} -- подібно, як укр. ме - 
жа походить з праслов. "тпед|а. 

У ,Ккнижній" (літературній) мові ХУНАМИ-го віків 
наявні гібридні формн цього слова: 13 стцсл. 1 укр. прик- 
метами. 

Див. Лекс. 1627. 468: Нічого небдячи ні п'ючи. 

Із ст. сл. Ъдати утворене укр. діял. „неядячи” (не- 
яда-чи). 

Слово ,іїсти" вже давно ввійшло також і в філософ- 
ську та релігійну термінології, 

| так, давні римські мислителі поставили були лю- 
дин! такий Імлсратив: Моп уіуеге ці бдеге, 5ей ееге ці 
уімеге! („Не жити, щоб 1сти, а їсти, щоб жити"). 

Християнство поставило людині такий імператив, щоб 
Ів тільки той, хто (коли він працездатний) своєю працею 
заробив па харч: Аи. Павло (2 Сол. 3. 10): „Як хто пра- 
цювати не хоче, похай той ие тето!" 

Цей імператив присвоїли собі большевики (в СССР), 
заявивши (по-російському): „Кто пе работает, тот не 
ест!) 

Цей імператив походить з біблійних часів. Див. Кн. 
Буття 3, 19: Бо Господь наказав людині: „У поті свого 
лиця ти їстимеш хліб, аж поки не вернешся в землю, бо 
з не! ти взятий". 

їхатн — передвигатися засобом локомоци: кіньми, во- 
лами, потягом, автомобілем | т. ін. Слово це всеслов'ян- 
ське і праслов'янське — праіндоевроп. походження. 

Ст. слов. Бхати; рос. ехать; болг. іездіа; серб. іахати; 
ч. јеб, іехдій; п. і|есбаб, 1е29216; литовське іб6дФу, латв. 


зан. 
Яким чином лояснити виміну форм праслов'янського 
(х5д. : Зіад- : йх- : *4а4-) -- це таке питання, що від- 
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повідь на нього і досі залишаеться предметом дискусій. 

Слово , хати" ввійшло і в українську „народню фі- 
лосафію". Пер. наші поговіркн й приповідки: „На чиєму 
возі їдеш, того пісню співлєні". „Яке їхало, таке й зди- 


било". „Ле помажеш - о по поїде. брехнею далеко не 
заїдеші". „Говорила -- їхала!". „Собаки брешуть, значить 
—- їдемо". 

їхній -- той, що належить до них; український від- 


повідник англ. іћеіг, франц. 1еог і нім. 1бг. 

Генеза цього нашого слова не є старослов'янською. 
Це наше слово постало в Україні — з „1х”, тобто з фор- 
ми родового відмінка множини займенника він, -а, -но. 

По-старослов'янпському казали, напр. „МхЪ домь". 
(Так воно було в староукраїнській мові). 

Але український народ згодом створив із слова ,їХ" 
слово ,Їїхній", цебто з його займенникової форми утво- 
рив форму прикметникову. І так почали казати ‚Їхній 
дім" (замість ст. укр. „1х дом”). 

У російських діялектах також є народній новотвір 
зйхний" (утворений з „их”), але в російській літератур- 
ній моні він ще не здобув собі твердого грунту. 

В іниих слов'янських мапах немає відповідників укр. 
І Ж 141 ЇЇ. 
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И 


Й - чотирнадията буква україської азбуки (алфа- 
віту, абетки}. Форма И взята із стцел. кирилівського Й, 

У грецькій мові знука і (й) немає, тому їй в п азбуці 
немає й такої букви, що б була відповідником україн- 
ського Й. 

Букву Й у мовознавстві називають по-грецькому й о- 
та. (По-народньому в нас просто кажуть, що це буква 
зн"). 

Звичайно, грецька назва (,йота") не зовсім віддзер- 
калює собою наше й, бо греки називали нею своє і; на: 
ше Й є відп. лат. у а не і. Той факт, що грецька йота 
(1) в деяких позиціях (у словах) звучала як лат. і (наше 
Й), не означає, що в основному це було ). 

Йо? -- вигук запиту й здивовання, — в стил! наслі: 
дування єврейського „йо (3 ди). 

Йодйв — ч. ім'я; стцел. Іоавъ, із ст. евр. Гоау (Господь 
— Отець. 

Роакйм, див. Яким. 

Йоан, Іонан, див, Іван. 

Йоапикій, див. Оннкій. 

Нов, див. Іов. 

Його -- родовий відмінок однини займенника він. 
Ця форма (,його") постала із стараукраїнськога ,,єго" 
(що було й старослов'янськиму, 

Українці в Галичині далі зберігають живою оригі- 
нальну (староукраїнську) форму цього слова: его, — на 
Наддніпрянщіші прийнялася його нова (створена наро- 
дом) версія (, його"), що й стала в нас літературийм сло- 


ВОМ. 
Слово „його” часто вживається в нас плеонастично, 


цебто тоді, коли воно належить до зайвих слів у реченні. 
Напр. „Г що його тут робити!" 

Пом м. амн: сел. или Та ее, ен. До бекоре 
чене з Тенохан Е — Господь Бог). 


Лекс. 1627. 417: Їойль — яко молнія красен, або лю- 
бов Божля, или начаток, или начало Боже, або хотячій, 
або присягаючій. 

Йой, місц. —. Ой! Цей вигук (йой!) постав і вжива: 
ється тільки в Галичиші. А поза її територією вживається 
тільки вигук ой Б і тідьки вн увійшов у нашу литератур: 
ну мову. | 

Від украпиии у Глдичин? цей вигук похопили й там- 
тешні поляки. Р тому поляки з Варшави та з інших поль- 
ських міст прозвали поляків з Галичинн ,льнівськимн та- 
йойками" (,іаїоікі Мусе”), бо в їхній фразеології 
було „іа 10). 

Йойкати, місц. — слово, що постало ШЛЯХОМ ЗВУКО- 
наслідування емоційного ,йой", і виражає воно невпинне 
повторюванция цього вигуку. Слово це -- говіркове, і вжи- 
вається тільки в Галичині. Літературне — ойойкати, 


Йом - Кіппур -- єврейське свято от Кірригіт — 
„День Окуплення" чи „День очищення" (від гріхів) всьо- 
го цього народу. Див. Лев. 16. 29, 23. 28; Числа 29. 7; 
Вихід 30. 10; Левит. 23. 28: „День Окуплення (Тог Кірри- 
гип), — щоб окупити (е спаррег) за вас перед облич. 
чем Господа, Бога вашого". 

Святкується 18 дня сьомого місяця. 

Иона, див. Іона. | 

Йонатан, дна Іопатан. 

Морам, див. Горам. 

Иордан — пазна річки в Палестині, а також назва 
Свята Арещсияя 1 осподнього: Йордан, (Наше народне: 
Горда, ). 

Пазва піки Пордану -- семітська: Тагаел, що означає: 
липути додому, Греки шимопляли цю пазву ПО-СВОЕМУ: 
Тогдап, а звідси й стцсял. „ордаиъ”. В укр. вимові: Йордан. 

Лекс. 1627. 414: Їордап — ръка розсудку або вска- 
заня, або порученьє суду, або уступеня, 

Від назви ріки „Пордан” постала назва одної з араб- 
ських держав на Близькому Сході: Йорданія. 

Иосиф — ч. ім'я; стцсл. {1 староукр.) Ібсифъ, з грець- 
кого Төѕерћ (з цього пішло й дат. Јоѕерһ), а це із ст. евр. 
Јоѕеї що означає: Додасть. 


У Кн, Буття 30. 23-24 написано: „| завагітніла Рахель 
і сина породила, й сказала „Бог забрав ганьбу мою”. 
| кликнула вона ім'я йому: ,Додасть" [мені Господь ін- 


шого сина]. 
Лекс. 1627. 417: Тосиф — помноженьє або преложо- 
ный. 


Стцел. (і староукр.) Іосифъ на Наддніпрянщині пере- 
мінилося в українське народнє „Иосип”, а в Галичині 
й Буковині — в „Осип”. 

Наші філологи в минулому ставили наголос на дру- 
гому складі цього ймення. 


Див. Лекс. 1627 р. 417: ,Їосифь -- помножене або 
придономтя й". 
Иосафат ч. ім'я; стцел. Госафать, з першої грець- 


ко: версії цього ймення: Јоѕарћаі; друга його грецька вер- 
сія: Іоѕарһаїоѕ; обидві вони із ст. ево. Їепобаїаї, що озна- 
чає: Господь -- суддя. 2 Сол. 8. 16. 


Лекс, 1627. 417; Іосафат -- паи суддя, або панскій 
суд, або осужепий, або осужснье, 
Иота - грецька пазва 10а} букви 1. 


Староєврейську букву, що називається ] о й, по-грець- 
кому також називали йотою. Оя староєврейська буква 
(іод) дуже маленька, і тому вана стала символом усього 
лрібпенького, ледве помітного, 

Пор. Єван. Матвія 5. 18: „Доки Небо й земля не ми- 
неться -- ні одна йота, ані жоден значок із Закону не 
згине". 

Тут грецькою назвою ‚поа” названа староєврейську 
букву 104. 

Також у переносному значенні в нас називали „йо- 
тою" всяку рисочку. 

Див. Лекс. 1627. 304: Черта -- їбта, криска. 
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К 


К — п'ятнадцята буква української азбуки (алфави- 
ту, абетки). Вона походить із стислов. кирілівської к, що 
називається како, а його числове значення: 20. 

Стислов. кирилівське к (,како") походить з грецько- 
го К, що називається „Карра”. 

К - - арх. до; ст. сло. і староукр. ко. 

Слово о п. І 1187 ро: Къ Дану великому, 

Там таки; Игорь к Депу поп ведеть. 

Т. т.: Не течеть къ граду. 33. 

анг архаїнанй приймениик к зберігся і в деяких 
фразах живот народньо! мови, напр.: „ди к бісу?" „Іди 
к чорту!” замість „ди до чорта?" (як це напр., у поляків: 
„147 до аа}, 

ХУ слові ,ксоб'"" (значить: ,наліво"" -- до коней чи 
волів) також збереглося наше давнє к. ,Ксоб"" значить: 
„К собі!” -- цебто: До себе [зверніть]! 

Старе „ксоб” збереглося на Волині; на Наддніпрян- 
щині воно скоротилося на соб". 

У Галичині кажуть ,,вісьта", 

Кабак — гарбуз; з тюрк. кабак. 

"Підпести каблка" ин „дати гарбуза" -- зпачить від 
мовити тому, хто снатаеться (,женнхається" ). 

Лив. гарбуз. 

Кабан -- з монгольського кабан. Дм. 534. 

Кабаре — кафе (..капарня"), або ресторан з імпреза- 
ми: танки, співи, музика; з фр. сабагеї (читається „каба- 
ре"), У Галичині ,кабарет" з польського Кабатеї. 


Кабась-кабась-кабась! -- вигук кликання свиней, Звід- 


си кабась кабася, кабасю -- пестлива форма ка- 
бапчикя, 

Кабат, арх. - - кафтан; з польського Кабаї, п це з гр. 
кабадає. 


Леке. 1627. 472: Хітоп -- кошуля або кабат. 
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Кабйця, місц. -- казан, влаштований на дворі для 
варіння. Слово відоме на Палт. і Київіцині. Відоме в „Коб- 
зарі' Т. Шевченка; ‚Горить огонь тихенько на кабиці". 
(,Марія"). Слово походить з „кадиця”, 

Див. кадка. 

Кабінет -- 1) кімната особливого призначення: при- 
ватна канцелярія, лікарська приймальня, кімната для збе- 
рігання колекції мистецьких творів; 2) шафка для збері- 
гання ціннощів (напр. біжутерії) та посуду; 3) кімната 
для довірачних нарад; звідси — ‚кабінет Міністрів". 

Слово походить з італійського раріпейо. У Галичині 

- ,мГабінет" з польського вафбіпеї. 

Каблук — тверда набійка на підошві чобота чи че- 
ревика. З тюрк. каблук чи каблик: каб — взуття, аяк -- 
пога; каблук -- частина взуття. Дм. 559. В укр. каблук і 
закаблук; множ. закаблуки. 

Каблук — те, що зігнуте в дугу; каблукь (в укр. па- 
м'ятках з 1509 р.); з тюрк. кхаблук. Давнє запозичення, 





Каблучка звичайний перстень на палець. Тому то 
може „каблучка” та, що носилася на нозі. Пор. араб, каб 
— п'ята. 

Обручка — це той перстень, що насаджується на 
палець при обрученні (зарученні). 

Кав! . - авуконаслідування галки. Звідси назва галки 
— кавка. З прамови. 

Кавалер — 1. член ордену; 2. арх. лицар-вершник; 


3. парубок (неодружений мужчина). Слово це прийшло 
до нас з польського Каугаївг, шо походить з італ. сауаПо 
(кінь), а це з лат. самайця (те саме). 

Кавалерія (з фр. сауаїегів) -- кіннота. 

Кавалок -- кусок. 

Більшість слов'янських народів уживають слова „кус, 
кусок". напр. рос, кус, кусок. болг. къс, късче, чеське 
їпі8, Коизек, старослов. коѕъ (у сербів чуже комад}, звід: 
си Й українське кус, кусок, кусочок, кусень-кусінь, кусник 
і т. ін. Але українська мова широко знає Й інше слово 
зам. „кұсок", — це „кавал, кавалок, кавалець, кавальчик, 
кавальцпювати", — як бачимо, слово в нас дуже пошире- 
не. Звичайно в нас говорять, що слово „кавалок” пішло 
від польського Камаі, Ккамајек, а тому вживати його не 
слід. Поляки запозичили це слово з сер. дол. нім. Кауе! 


(пор. голапд. Кауеї, данське Каме, шведське Кайе), що 
визначало „жеребок з дерева, жеребок (105), частка"; це 
остание й перейшло до нас таки через мову ПОЛЬСЬКУ; 
чеська мова знає це слово, але рідко: Кауаї, Кауаїес; пор. 
кашубське сурпас Камїе -- , тягнути жерсбка". Уже наш 
письменник А. Радивиловський вживає слова „кавал” у 
своїм „Огородку” 1678 р, ст. 915. Усі східньоукраїнські 
письменники вільно вживають слова „кавалок”: так, Но- 
мис, Приказки: За кавалок кишки сім миль пішки ч, 6473, 
Чуб. Г 147: Треба працюватн, шоб кавалок хліба мати. 
Грінч. 11 556: кавалок хліба і т. ін. Отже літературна мо- 
ва обидва слова вживає вільно: „кавалок” і „кусок”. 

Кавун -- мелон; з тюрк. кавун, азерб. Камуп (диня); 
п. Кам оп -- гарбуз. 

Кавція -- грошова гарантія; з лат. саціїо -- 1. обе- 
режність; 2. грошова запорука (англ. Бай, Боб). Слово 
це прийшло до нас із польського Кам/сі|а. 

Кагал -- єврейська громада, 

Ст. евр. Кара! — збір, збори єврейського народу 
(јіккаһаіц -- зібрання); сход. гр. вупаворё, ст. сл. сонмт. 

Перше це були всякі збори, а значно пізніше ,кагал" 
став анзначати офіційну громаду євреїв, з виборною стар- 
шиною. Пор. Каро! -- збирати, Числ. 14.5: Перед усім 
збором громади (Ко) Кебої аа). Вих. 12.6: Збори Тара- 
їлевої громади. Буття 85. 11: КеНа) войт — збори наро- 
дів, багато народів. Ездра 10. 1 Кабаї -- просто збір. 
Друга назва для зборів -- едан, більш офіційна, хоч у 
Біблії Кара] та едай — синоніми, а вживання їх залежне 
від тексту. 

Каган — цар; з тюркського хакан: пан, володар, цар. 

У Бертинських анналах під 839 роком уперше згаду- 
ється каган Русі. Арабське джерело Ібн Русте першої по- 
ловинн ЇХ в. подає: „Руси мають царя, шо зветься ха- 
кап-рус”. М. Іларіон у своему творі „Слово о Законі і Бла- 
годаті половини ХІ в. зве кн. Володимира і Ярослава ка- 
ганами. У Софійському Соборі в Києві є граффіті Х-ХІ в. 
з написом: „Спаси, Господи. кагана нашего”. У „Слов 
о полку Ігореві" 1187 р. князь Олег Святославович на- 
званий каганом, Уже в МП п, князь аварський зветься ка- 
ганом. Король Людовик у споєму листі 871 р. до Візантій- 
ського імператора Василия | Македонянина називае кага. 


нами правителів 4 народів: аварського, хазарського, нор- 
манського (це руського) і болгарського. — Можливо, що 
тюркське „каган” перейняте з китайського: ке — великий. 


Каганець -- примітивна ,лямпочка?: горіючий гніт 
( ,фітіль") у посудинці з жиром (товщем). До нас при- 
ишло з польська (Карапек). Походження його невідоме. 

Лекс. 1627. 216: СвЁтилник —- лампа, каганец, н ябх- 
тар, походна. 


Там таки, 419: Канднло -- лямпа, каганец, оливный. 
Лекс. 1596. 126: Єпапитрис -- ячанце, судина па 
кшталт каганця, з бЪлого желЪза. 
Кадйк -- катиг; з тюрк. катиг -- твердий. 
Див. Адамове яблуко. 
Кадйти -- виконувати священну дію кадильнниею, 


з якої виходить димок з жаріючого ладану, шо по-грець- 
кому називається Мутіат (звідси стцел. фимнам'ь). 

Стцсл. кадити, кадило, кадильница, кадильникъ; бол. 
кадіа, каднаница; серб. кадити, кадионица; ч, Каа:Я, Ка- 
Чідеїпісе, каЧідо; п. Капх1е, Кайхієїпіса, Кадгід. 

Досяїдники одностайно твердять, що корінь кад - 
слова кадити є праїндоевропйського походження, і що 
на праслоп'янському грунті цей корінь проявив себе та- 
кож у своїй другісній Форме чад- (пор. чадити). 

Але питання, чи в інших мовах індоєвропейської сі- 
м" є слопл л пим коропем ст. сд. слова кадити, зали- 
паг певириненим. 

Треба також підкреслитн той факт, що слова кадн- 
ти, кадило, кадилінниця, і пов'язано з ними сло- 
во фиміям Гладли) були і є плявні тільки п церковній 
сфері. 

Лекс. 1627. 411; биміамник -- Кадилница. 

Там таки, 429: Ліван — бфлый або кадило. 

Т. т. 419: Кандило -- лямпа, каганец оливный. 

Лекс, 1596. 31: Фіялакация, судина до кажденя. 

Там таки, 34: Фиміян — каділо, 

Каді - мусульманський суддя, який судить на основі 
шаріяту.  . 

Каді — слово арабське, 

Шаріят (в Україні, в державних межах СССР, те- 
пер пишуть „шар!ат”} — це кодекс прав, що основані на 
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нормах Корану, — головної святщенної книги ісляму (му- 
сульманства, магометанства). 

Другий кодекс прав у народів іслямської релігії — 
це адат, цебто звичаєве право (що не основане на Ко- 


рані). 


Кадка -- мала бочка; 13 ст. евр. Каа -- глечик на 
воду (Буття 24. 14); кадочка для пливкого (рідили ) 
чи сипкого (Суд. 7. 16}, потім -- міра рідини. Греки по- 


зичили цю міру від євреїв, і пазвали №7905. Атеней пише 
(ХЕ 473), що шПопяни на глечика кажуть КадопУ. 
Звідси й лат. сайиѕ. 
Лекс. 1527 р. 19: кадь, куфа. 
Там таки, 323: Кадь, цебер, куфа. 


Кажан, місц. -- летюча миша; рос. кожан, кажан, 
„летучая мышь”; болг. мишка, прилъп; серб. миш, слепи 
миш; Ч. ту& пеюруг; п. тузи, шеборегя, пасек. 

Це наше слово походить від староукраїнського при- 
кметника кожапъ — шкіряний, від староукр. слова ко- 
жа-- шкіра, бо кожан ніби ,покритий кожею", 

Кожан — це наше літературне слово. 

У Галичині це звірятко називатоть словом „лилик”, 
що ввійшло в українську літературну мову на цій терито- 
рії України. 

Говіркові назви для кажана: пирхач, пиргач, ночни- 
ця, нічвид Й ЇМ. 

Дин. Д. Бандрівський, зме кажана п західніх го- 
ворах української мови" (1962). 

Див. ЛИЛИК. 

В укриїиських стирих позах, що й досі збереглися 
в пароль кожаногі припислио мамину (чарівну) силу 
(головио в сфер: чарів кохання). 


Каждий, арх. -- кожен, кожний; із ст. сл. кожьдъ, 
КОЖТІДЬТН, 
„Каждий” — із староукраїнського кажьдый -- збе- 


пеглося в живій українській мові в Галичині. 

На Наддніпрянщині й на Волин: в говорах збереглося 
стараукраїнське „кождий” (із старшого українського 
кожьдыи. 

Рос. каждый; болг. всфкор серб. сваки; ч. Кка?ду, п. 
Кай Ду. 

Укр. літерат. кожен, кожний. 
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Значення компонентів прасл. "кь?ьфФ9ф — і їхній при- 
чиновий зв'язок у генезі цього слова й досі залишаються 
неясними, -- за винятком компонента къ-, що також на- 
ЯННИЙ у ст. сл. кьто (къ-то)} — ХТО. 


Казан — котел; з тюр.-полов. „казан“ (того ж зна- 
чення). 

Твердження, шо від слова .казан" походить назва 
міста ,Казаць" (Дм. 535) не обосновані нічим іншим, а 
тільки формальною схожістю між ними. Щождо пом'як- 
ення кінцевого -н (казань), -- це пояснюють аналогією, 
вказуючи ша такі приклади, як: „Рязань” „Астрахаль" | 
т. ін. 

"Казанський сирота’ кажуть па того, хто при- 
кидається надто бідним чи сильна пошкодовлапим, У ХМІ 
ст. Московія підкорила собі Казанське Татарське Царство, 
і його численні князьки добивалися від Москви нагороди, 
прикидаючись надто пошкодованими. 


Казарма -- будинок для постійного примицувания 
військових гарнізонів; з ІТ. саѕегте; фр. сазегпе; нім. Ка- 
ѕегпе; англ. Баггакз. 

У Галичині (місцеве) — „касарня” (з п. Казагпіа), — 
хоч у поляків в основному прийнято вживати слово „Ко- 
зхагу" (для війська). 


Казати (показувати), арх.  - словами давати вка- 
зівки. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Нгореви князю Богь путь ка- 
жет. 39. Дятлове тактомъ путь къ рБціб кажуть. 43. 

Староукр. казати в значенні показувати цілком 
зрозуміле; адже ж слова, показувати", „вказуватн”, „вка- 
зівка" р т. їн. оспованЕ на корет слова казати. 


Каземат -- мурована фортеця, твердиня, староукр. 
кріпость; з фр. саѕстаїе. Це французьке п італійській вер- 
сії КазатаНМа, звідси польське кағатаї, а з нього  - укр. 
місцеве (в Галичині) -— ,казамати". 

Укр. літерат. форма -- каземат. 

Слово каземат в укр. мові майже виключно вжи: 
вається в значенні Фортеця -- тюрма, що в староукраїн- 
ській мові означувалося словом острогъ. (Звідси ста- 
рі укр. назвн Острога й Остріжця на Волині). 


Казка -- мале фантаетичне оповідання; слово це по- 
ходить від,,казати" в значенні аповідати. {Пор. народню 
фразу: ,Казати казочку"). 

Рос. сказка; болг. приказка; серб. скаска; ч. ргоћайка; 
п. Базй, Бајка. 

Старшим за слово „казка” Е його слов'янський си- 
нонім ,баснь" (від ,баяти", цебто баїти), яке було 1 в 
нашій книжній мові. 

Лскс. 1595. 36: Баснь -- казка, байка. 

Стцел. баснь, болг. баснја, серб. басня, п. баз, Бајка. 

Наше старе „баснь” уступило перед укр. народнім 
„байка” (з тим самим коруопом), що є укр. пароднім си- 
нопімом слова „байка”. 

(Такого гозрізпеппя між дефийшями термінів „бай- 
ка" й „казка, як це є в Нас у теорі літератури, у народ. 
ній мові немає). 

"Казка про білого бичка" -- це фраза, що симво- 
лізує собою всяке „безконечне оповідання". 


Казна, арх. — державна скарбниця; 13 тюрксько-по- 
ловецького „казина — скарб. 

Казначей — управляючий казною (цебто скарб- 
ник), тюрк.-пол. „казина — чи" (охоронець скарбу). Дм. 

535. 

Казнити, арх. -— карати (але не „на горло", цебто пе 
на смерть); іменник казнь. Стцел. казнити, казнь, по- 
казнь, покаязнь; рос. казинть, казнь; п, кайй, кайта. 

Відповідь па питання чи корінь цього слова ідентифі- 
кувати з коренем слова „каяти”, чи може з коренем слова 
зказати", далі є справою дискусійною, 

Казнодій, арх. — проповідник; з польського Ккахпо- 
Ядеја, 

Лекс. 1627. 243: Сборник -- Каэнодвя або слухач Ка- 
занья, Екклисіаст. 

Казус — випадок; а лат. савєцє — випадок; У граматн- 
ці саѕиѕ -- Відмінок. 

Казьонний -- режимовий, з рос. клафинимій, від „каз- 
ни”. «Див. кази). Це расійсько слово (тюркопол. похо- 
дження), що в російській пародиїй. мові означає ,держав- 
ний”, у нас прийнялося в саркастично-пейоративному йо- 
го значений, цебто в значенні їдко-насмішливому, отож ії 
в гіршому сенсі. Воно в нас внаначає деспотичний харак- 
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тер державної влади. [ тому в нас кажуть: „казьбнна Лі- 
тература", ,казьонне мистецтво" і т. ін. 

Каїн, бібл. -- один з синів Адама. 

Кн. Буття 4.1: „| спізнав Чоловік Хавву, жінку свою, 
і вона завагітніла й породила Каїна (Каїп), ) сказала: „На: 
була (калій) чоловіка від Господа". Отже Капій (набула) 
-- Каїп (Каїн), назва досить неясна, як і зовсім неясний, 
п може й зіпсутий кінець 4. 1 (каш! 18 еі-Јеһоуаһ: На: 
була чоловіка Господа). 

Ст. евр. Каїп (означає набуття); гр. Кап; лат. Саш; 
стцел. Каїн». 

Лекс. 1627. 418: Каїн -- стяжаніє, или завість, пре- 
скверненье, спротивник Богу, або одержанье. 


Кайдани — залізні пута в'язнів. 

Слово кайдани" (пор. ,кандали") виводять від ту- 
рецького Кйпе — кий, що прив'язували до ніг засудже- 
них, взагалі -- пута; хто носив ці пута, звався Кіпаєії 
див. Корш, ,ЙзвьЬстітя" 1907 р. ет. 776). Чи не скоріше 
постало слово від прабського раја - 00 пута, число подв- 
не — раїЧапі, занесопо й до турків. Слово „кандани доб- 
пе відоме українській мові через невільників, ПО мучили- 
ся на турецьких галерах-каторгах. 3 українських Думах 
слово ,кайдани" згадується 9 раз, і все яко пута на поги 
невільників па каторгах чи галерах. Напр. Тоді далася 
бідному невольнику тяжкая неволя добре знати: кайдани 
руки-ноги поз'їдали, сирая сириця до жовтої кости тіло 
козацькеє предала 64. По два, по три стари: кайдани 
і нови ісиранляти, па руки, на пеги падівати 80 тт. ін. 
Див, галера, каторга, 


Кайма -- облямівка; з тат. ,кайма" (того ж значен- 
ня). Дм. 535. 

Кайяфа - - Посиф Кайяфиа; стуся. Канафа, з гр. Каїа- 
рћаз. 


Кайяфа в роках 18-36 нашої ери був первосвяшени- 
ком (верховним священиком) енреїв у Палестині. 

Він головував на суді, яким Синедріон -- Ббапиейгт 
(цебто верховна рада єврейських духовних) засудив Ісу- 
са Ариста на смерть. 

Римський прокурор Понтій Пилат (який репрезенеу- 
вав римську окупаційну владу в Палестнні) потвердив цей 
присуд і дав наказ своїм поїпам, щоб попи виконали його, 
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Лскс. 1627, 417: Каїафа -- выпитател мысленный або 
выметуючій з уст или выверженье уст. 


Кака -- в укр. дитячій мові означає все те, що не- 
чисте; його снногімом є дитяче слово „беня”. 

Какати — „іти надвір", цебто випорожнитися. Лат, 
сассаге і польське Какас — те саме. 


Какао — рід тропічного дерева (що досягає 3-8 мет- 
рів висоти), з зерен якого (назва їх також „какао”) роб- 
лять шоколат. 

Спорошковані зерна какао також варять з водою й 
з молоком, і вживають його так, як каву, чай тт. ін. 

Іспанське слово сасао походить з ацтецького слова 
Ккакачаї. 

їспанці привезли какао з центральних країн Америки 
до Европи 1520-го року. 

Кал — 1. багно. 2. взагалі всякий бруд. Ст. сл. каль. 

Похідні слова: калюжа, калний (брудний), кадамазя, 
каляти, 

Звичайно кажуть „калиа вода" {ие ,брудна вода”). 

Кала, бібл. -- молода -- в значенні наречена, із ст. 
вор. Каан. (Псия 4. 8; Єр. 25. 10). 

Початкове значення ст. єпр. КаНар було невістка. (Ле- 
вит 18. 15). 


Каламар -- чорнильниця; з польського Каїагагх, а 
це — з лат. саПатагіит, що означає все те, в чому три- 
матоть пера й чорнило; від лат. са]атла$ - - очеретинка для 
писания, (У суч. грецькій мові слова Ка\атагш і КА]атпоз 
є відповідникамн лат. саПатагійцт і саїатицві). 


Каламбур -- дотеп, гра слів. 

Походження слова пояснюють різно. Ніби в місті 
Мапсу при дворі володаря Франції пробував німець, граф 
Саїетроцг, який так зле говорив по-французькому, що 
все виходили непорозуміння, люли з цього сміялися. 

Інші виводять це слово від абата СаїепіБетр"'-а -- ко- 
мічної персони в німецьких оповіданнях. А ще дехто каже, 
що слово це походить від італійського сајатаро -- чор: 
нило і Битіте -- сердити. 

Каламутний, див. кал. 

Каланча -- вежа пожежної сторожі; з араб. кула — 
башта; кулача —- башточка (-ча --- це суфікс зменшен- 
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ня); тюрк. кала — фортеця, калача — фортечка. Дм. 
209. 


Калач -- рід печива круглої форми, з білої муки; 
із староукр. колачь. Слоно це є у всіх слов'янських на- 
родів. Усі дослідники думають, що воно походить від 


слова „коло“. 

Брюкнер переконаний, що російське ,кулня" (велн- 
кодня бабка) походить з грецького КкоїнКоп, а не з ,ко- 
ло". (Вгйскпег, ЕЈР}. А втім, у росіян є Й слово ,,калач". 

З українській мові в Галичині це слово зберегло свою 
оригінальну (старослов'янську й староукраїнську) форму: 
колач. 

Так у нас вимовлялося Й писалося воно в нашій ста- 
рій літературній мові. 

Див. Лекс. 1627. 473: Ог — пляцок або колач. 

Калган — коріння рослини тагапіа саіапаа, на яко- 
му настоюють горілку „калганвку”. 

Переносні значення: дурень, неряха, старець-прошак. 

Слово всеслов'янське, відоме И індоєвр.: лат. ваїаляа 
з араб. сраїапа». 

Слово це часте в полт. та в півд. київ, говорах. 


Календар -- система числення часу на основі циклу 
солярного року. 

Римляни своїм словом саїспааг, що походить від сло- 
ва саїо — скликаю (грецькі відповідники: Каїіепааі, Каїео), 
називали перший день кожного місяця. 

Римський календар поширився й па Грецію, а це тим 
більше, що за часів імператора римського Костянтина Ве- 
ликого місто Рим перестало бути столицею Римської ім- 
перії, а столичним містом став Костинтиногіль, -- Дданвпі- 
ша назва: Візантія. (Сталося це 330 р. по Н, Хр.) 

Приймаючи Христнянство з Візантії (Греції), Україна 
прийняла звідти й римського календаря -- з римськими 
назвами місяців. 

Старий римський календар мав тільки 10 місяців, а 
починався з весни, це т. зв. мартівський календар чи рік: 
1. Магниѕ, март — на честь бога рослинності, 2. АргіЦѕ, 
апріль, від розкриття (арегіге) бруньок у рослин. 3. Ма- 
#цѕ, май — на честь богині Ма! (але наше „май” має ін- 
ше значення), 4. Гипіцє, юнь — на честь богині Юнони. 
Дальші шість місяців зазначалися просто числами; 5. ит- 
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#05, п'ятий, 6. ЗехНИз, шостий, 7. ЗерфетЪег, сентябр, 
сьомий, 8. Осіобег, октябр, восьмий, 9, Моуеплбег, ноябр, 
дев'ятий, і 10. Д'есепубег, декабр, десятий, Пізніше, 45 ро- 
ку перед #1. Хр. римський сенат зміни назву 5 і 6-го мі- 
сяці, падлвииг їм назву па честь Юл Цесаря Апгуста 
(народився цього місяця): 5. ПНи5, поль і 6. АцЕц5іи5, ан- 
густ. Нума Помпілій (чи Таркоіній Гордий) додав ще два 
місяці (між 10-м і 1-м): Кебгизгіцяз, февраль (назва віл 
римського поминального тижия, Еегаца, чи від днів очи- 
щення, 415 Їсбргиаїшцз), 1 "апиагіз, январ, на честь бога 
Януса. Таким чином февралем кінчався мартівський рік, 
і тон місяць мав тільки 28 днів, У 153 році до Христа пе- 
реставлено порядок цих двох місяців, зробившн январ 
початковим місяцем цілого року, а февраль -- другим. 


Крім цих латинських назв, слов'янський календар має 
від глибокої давнипи й свої назви місяців. Усі українські 
назви взято з тих подій у природі, що відбуваються то- 
го місяця: січень — мороз січе в лице, лютий -- мо- 
роз лютує, березень -- розвивається береза, кві- 
тень-- починаються перші квітки (Часослов 1612 р.: квь- 
тень, зане в том цебБть земля испущает), травень -- 
скрізь зеленіє трава, червень (червець) — від бджо- 
линої черви {чн ягід черваннх?), липень — липа цвіте, 
серпень-- серп для жнив (але було й кӧсень), вё. 
ресень - - цвіте вереск, жовтень — листя на деревах 
жовкнуть, листопад (падолист) -- листя з дерен па- 
дає (опало), грудень --- мороз із грязюки грудки ро- 
бить. Назви для ІХ-ХІІ місяців у нас невідповідно поплу- 
тапі, як ї пзагалі ми ис допильнували запровадити свої 
власні пазви. 


Ось трохи матеріялу для вняснення наших назв міся- 





ців. 

У 1581 р. в Острозі видруковану Хронологію Андрія 
Римши, а в ній дано такі назви місяцям: 1 -- стичень, 
И — лютий, Ш — марець, ТУ -- кветень, М — май, УТ — 
чирвець, МПИ — липень, МІЙ -- сёрпепь, ЇХ -- врёсень, Х 


-- паздерник, ХІ — грудень, ХП -- просинець. Зазначено, 
цо це простонародні назви. 

У Слопнику Памви Беринди 1627 р. читаємо: „Автъ: 
Май м{Ъся)цъ або травень". 
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Часослов 1642 р., виданий у Львові, в Братській дру- 
карні, має такі назви місяцям: ТА -- вресень, по древних 
же Руень; Х -- паздерник; ХІ — новемврій рекомии лис- 
топад; ХП — нарицаємый студень или грудень; 1 — сВ- 
чень; П — лютый: Ш -- наризаемый березозолъ; ГУ -- на- 
рицаємьй квітень; У — май; У?! -- червець; МП -- ли- 
пець, УЦІ -- серпень, 

Ось іще слов'янські назви місяців: Январ: перков- 
не -- сЪчень, давнє -- просинець, че. ]е4еп, п. ѕѓустећ, 
Февраль: церковне --  снЪфжень, съчень, бокогрЕй, 
чс. йпог, п. у. Март: лави сухий, березозоль, че. 
респ, и. гпигясо, Лпріль: ве, дФибеп, п. км'іссісй. Май: 
давнє -- травсний, чс. Куеіеп {1 ігауст, іғок)}), срб. цв'- 
тан, траван, блг. лбтень, травень, п. гла) (зелень). Юнь: 
давнє -- ізок (коник, цвіркун), чс. бегуеп, п. схегутлієс, 
Юль: давне — червень, чс. бегуепес, п. Прієс. Август: 
церковне --- серпень, чс. эгреп, п. 5іегрієй. Сентабр: 
давні -- рюен, зарев, чс. хай, п. мтгевієй. Октябр: 
церковні — листопад, рюен, лазлерник, грудень, че. Реп, 
п. ра7азіегпік, староросійсъке -- грязьпик, іні? слов'ян- 
ські: листолад. Ноябр: старо-слов. грудень, чс. і п. 
Неќораа, інші слов'янські: гнилець, студений. Декабр: 
че. ргоўпес, п. ргодмепй, у інших слов'ян -- студень. 


Калений, арх. -- загартований; від ,калити" (гарту- 
вати). Ст. сл. калити; болг. каля (гартую); серб. калити; 
ч. кайи. 

Дискусії над питанням чи в інших мовах індоевр. сі- 
м1 є слова з тим коренем, що в слові „калити”, тривають 
далі. 

Слово о п. Г. 1187 р.; Летят етрћлы каленыя, 

Там таки: Рапошя саблями калепимн. 29, 

Т. т.: Поскепани саблями калеными. 

Калиги - - глибокі й товсті черепки для мопахиз і для 
подорожі; з гр. кайра (лат. саїіває). 

Калйник -- чол. ім'я; народнє „Каленик”; 13 стцел. 
Каллиникь, а це з гр. КаїШпікоєв -- світлопобідоносний. 

Лекс. 1627. 418: Каллйнік -- добропобЪдник или доб- 
ропобЪдітел. 

Калист -- чол. ім'я; із стцел. Каллисть, а це з гр. 
Каїн5іо5 — найкращий (від Каїоє — гарний). 
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Лекс. 1627. 418: Каллист -- предобрЪйнций, найлЬп- 
ПИ. 

Там таки, 418: Каллісто — прелучшая. 

Калисфен -- чол. ім'я; із стцел. Калянсфень, а це 
з гр. КаШвіпепе5 -- славний (своєю) силою. 

Лекс. 1627. 418: Калістен, Каліквєн -- хорошая моц 
або вдячная потужность. 

Калита — сумочка на гроші; з тюркського, а це 
з арабського Кпегіїпа -- торбинка, кошнчок, 

Калита (укр. пародне „капшук”) в нас стало сим- 
нолом фортупн, щастя. Пор. "кр. народню приказку: „За 
сипотою сам Бог з каянтого", 

Слово „калита”, крім шиших значень (головно -— дав- 
ня назва калитка), ще означає підвипувального до стелі 
коржа в ніч під Св. Андрея (29. ХІ ст. ст.). Від , калита- 
тися" -- хитатися (бо він висить) корж „калитаеться”, 
цебто хитається. Фонетично пе й калета (напр. Ол. 
Воропай: Звичаї 28). 

Калі-буд-буд! -- так (у народніх попір'ях) кричать 
русалки: ,Калі-буд-буд! Дайте мені полосинку зарізати 
та дитинку!” (Словник Гр. П. 211). 

Калімах -- чол. ім'я; 13 стцел, Каллимахь, а це з гр. 
каПітасро5 -- добрий вояк: Ка15$ -- гарний, добрий + 
тасһе -- боротьба. 

Лекс. 1627. 418: Каллимах -- добр борец. 





Каліст -- чол. ім'я; із стцсл. Каллистъ, а це з гр. 
КаШзіов -- найкраший, найлілший (від Каїб5 -- гарний, 
добрий). 

Каліста - - жи ім'я; із ст. сл. Каллиста, а це з гр. 
КаПіѕіа — пайкраща, найліпиа, 

Калістрат -- чол, ім'я; із стуся. Каллистратъ, а це 
з гр. Каїнкігаїов добпий вояк; Каїб8 -- гарний, добрий 
4- хѕігаїоѕ (упрошета ферма слова 5ітабіов -- поюючий; 
имепиик 5ігаїо5 озплчле загій війська). 

Паяснившн, що „каллистрат” -- це „гр. добр воин". 


Лекс. 1627 р. 418 додає: „илн добр путник”. 
Каліф, халіф духовний голова магометан; з араб. 





халіфа -- наслідник (Магомета). 
„халіф на час" -- щасливець на короткий час, 
Калота, див. кал. 
Калота. — „Сісти в калоту" — осоромнтися. 
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Калугер, арх. — монах; із стцсл. калугерь, а це з гр. 
каїовегоє: Ка1ӧѕ -— прекрасннӣ, хороший, регоз -- дару- 
нок, честь. Калугер -- хороша особа. Слово калугер 
чи калогер часте в давніх пам'ятках. 


Калюжа -- баюра. 

У Галичині слово калюжа наявне в формі „калу- 
жа”, пор. і польське Каша. ,Ітногр. Збірник" т. Х: З бо- 
лота в калужу 105. Франко, „захар Беркут": Велика ка: 
лужа крови блнскотіла до сонця 20. Сонце ясним промін- 
ням блискотіло в калужах крови 139. В Словнику П. Бе. 
пиндн 1627 р. знаходимо: „калужа -- болото, грязь". Схід- 
ньоукраїнське: калюжа, калюжити, калюжка, калюжний. 
Не шукай моря, - - в калюжі втопишся. Номис ч. 1982. 
Тичина, „Золотий гомін" 1922 р.: Вітер шпурляє в калю- 
жу 9. Звичайно це слово поясинується, як ка - лужа, цебто 
тут ка- унажнеться за приставку. Пор. російське ,лужа" 
в нашім значенні калюжа, А коли так, то західньоукра- 
їзеьке ,калужа" старное, первісно, а східньоукраїнсько „ка- 
люжа" молодше, 

Лекс. 1627. 323: Калужа, озеро. 

Там таки, 96: ,Калужа —- болото, грязь". 

Каляти -- бруднити, робити що калним (брудниму; 
ст. сл. Каан зе; староукр. калятися. 

Слово .каляти" частіше вживається в Галичині, а 
рідше -- на Наддніпрянщині. 

Лекс. 1596. 29: Скверный — нечистый, покал:(яный). 

Калька, лінгв. — перебитка; цебто дослівний пере- 
клад з іншої мови; а франи, слідие  - прозорий папір. 

Напр. стцел. слово , Тайнство" - - це калька, бо воно 
є дослівиим перекладом грецького слова ,Музтегіоп". 

У старо-церковно-слов'янській мові є багато кальок 
з грецького; напр.: „благословити” — дослівний переклад 
грецького еціовсіп; .Олаготворити" -- з гр. авайторовіп; 
»благовіьствовати" -- з гр. ецапрейзеѕіћаі, 1 Т. д, 1 Т. и. 

Перше значения слова ,калька" - це перебитковий 
папір чи копіювальний папір (англ. сагроп-рарег). Звід- 
си — калькунвати означає копіювати. 

Друге значення слова „калька“, цебто дослівний пе- 
реклад (з іншої мови), — це його значення переносне. 

Калькулювати -- числйти, рахувати; від лат. саісшиѕ 
-- камінчик, бо колись рахували камінчиками. 
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Те саме ст. евр. спасас —- камінчик, рінь; пор. Йов 
21. 21 ебоссаси -- почислен!. 

Слово .калькулювати" в нас почало частіше вжива- 
тися не в значенні числитн, а в значенні обмірковувати 
щось числами; напр. коли хто хоче зробити висновок, 
чи йому виплатиться купити дану річ (англ. їо Пецге оці). 

Як і в багатьох іпших випадках, так і тут у нас чо: 
мусь усувають своє слово ,числити", а вживають поль- 
ське гасһо\луас (з німецького гесппеп ). 

Слово ,калькулювати" прнишло до пас із польського 
Кайсціїом'абй, 


Камінний -- кам'яннй. 

слово о п. Її. 1187 р: Ты пробиль єси каменнья го- 
ры. 39, 

Стцел. камепънъ; рос. каменный; болг. каменен; серб. 
ол камена; ч. Катеппў; п. Капиевцу: від ст. сл. камы, 
КАМЕНТ. 


Камінь -.- тверда маса мінеральної субстанції; ст. сл. 
камым, камень: рос. камень. болг. камък; серб. камен; ч, 
Катей; п. Кате; грецьке рёга; лат. Јаріз; нім. Эта; 
англ. ѕіопе; франц. ріетге, 

Слово це загальнослов'янське з праслов'янським ко- 
ренем праїндоевпопейськога походження, Литовське ак- 
тиб (камінь); гр. актліоп (,накувальня") ст. інд. Астпа 
(камінь, скеля) свідчать, що на праїндоевропейському мов: 
ному грунті існувалн одна побіч одної дві версії цього 
слова: УКАапоепо-- та “актеп -- (у різних його варіянтах). 

Але чи перший склад слова “амен -- був метатезою 
(переставкою) першого складу слова "актеп, чи, може 
навпаки -- це питання залишаетьея відкритим. 

Каміння дорогоцінне. Про них в ,Алфавиті" поч, 
ХУП в. на л. 1986—2072 подається стаття: „Святаго йпи- 
фанія Архієпископа Кипрського, о двунадесятых каменех. 
нже бЪяху на Ефулб. По числу двунадесять камфн ІЇзра- 
мльскых”, 

Напнс на Хресті 1161 р.: Злото и сребро к камЪнье. 

„Камінь преткновения” -  „камиь поетиканія", арх. 

- пурешкода, перепопа, спотикапия. Це частий біблійний 
і євангельський вираз; див. іс. 8. 14; Рим. 9. 32, 9. 33; 
Евр. 6. 21. 
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Ст, евр. (в Біблії) пиіср' Зо] — все те, об що мож- 
на спотикнутися; перешкода, завада, перепона на дорозі. 

Камінь за пазухою. -- ,Держати камінь за пазу- 
хок’' — бути потайним ворогом кому. 

„Камо грядеши?” — арх. Куди йдеш? З Євангелії Іва- 
на 13.36, 14.5, 16.5, Євр. 11.8. Грецьке „Рой раз?" Латин: 
ське „оо мафія? (Польський письменник Непгук біеп- 
кіеміся ужин цю латинську фразу для свого роману тд 
заголовком „@цо хадіз", що означає: ,Кудн йдеш?" Ар- 
хаїзопвано „Камо грядспти 2". 

Камора, див. наголос. 

Кампанія - - |. війна (з іт. сатраяпа): 9 поле бою: 
3, акція (головно пропагандивиого характеру), шо спря- 
мована на осягнення наміченої мети; напр.: передвиборча 
кампанія; кампанія збірки фондів па якусь шль. 

Іт. ,сатраєпа", як 1 фр. сатрарпе, походить з лат. 
сагпрапіа (рівнинна кожної земної площі), а це з лат. 
сатри5 (того самого значення); дальші значення слова 
сатриѕ: 1. поле; 2. поле бою. 

Слово ,кампанія" в значенні -- акція з метою осяг- 
нення наміченої мети -- вживається у французькій мові 
(сагтпрарпе) та в мові англійській (сатрашт). 

У цьому значенні слово ,Кампанія" вживається і в 
українській мові, Див. ,Словник іншомовних слів", Кнів, 
1955. 

Камфора — безбарвна кристалічна субстанція із спе- 
цифічним запахом; ця речовина добувається з камфорно- 
го дерева, що росте в південносхідніх країнах Азії; добу- 
вають її також і синтетично -- із скипидару. 

Корінь слопа камфора" -- індійський, але в Баропі 
цоно поширнлося н його аплбській версії - - Каїит, шо 
його згодом ,златнипізовано" в формі: сатрпћога. 

Камфорна олія — розчин камфори н олії 
(для мкувальних потреб}. 

Лекс. 1627. 423: Камфора — то ест запах нбфякий. 

Кана — назва власна одного з сіл біля Капернауму 
в Галилеї. Ця назва згадується в Євангелії. 

Лекс. 1627 р. так вияснює значення семітської назви 
цього села: 

„Кана -- жарливост або нарібканьє, або тростина". 
Це значить, шо автор цього Словника (П. Беринда) по- 
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милково пов'язав цю семітську назву з грецьким словом 
„Капапа!0$”, значення якого: зелот (фанатик); польське 
загіму, і з латинським словом саппа (грецьке Каппа), 
що означає тростину (паличку). 


Кандакія, арх. — цариця; з грецького Капдаке, що 
є словом ефіопського (абісннського) походження. Цим 
словом титулували кожпу дружину царя Шілоюії (Аб: 
синії). 

Лекс. 1627. 419: Кандакіа -- одержовуючій скруху, 
з евр. н сир. — держава чистая. Имя посполитое всём 
кролевым сеіоиским. 

Як видно, автор цього Лексикопу (ЇЇ. бериида) по- 
милкоцо виводить це сфіопське слово з латинського сап- 
из, яке означає щиру, духово чисту людину, 


Кандид, пирх-— світлий, непорочний (духово чистий; 
з лат. сапа; -- з тим же зиаченням. 
Лекс, 1627. 419: Кандид, лат. — бЪл, світел. 


Қандндат — особа з астращями на якесь становище. 

Слово це латинського походження: сапдіааїоѕ. Кан- 
дидатами в Римі звадн осіб, що шукали якоїсь державної 
служби, маючи на те право. Державна служба була тоді 
з вибору. Хто шукав собі такої служби, зодягався в блис- 
кучу білу тогу і в ній обходив виборців, просячи їх голо- 
суватн на нього. Під час самих виборів ця людина так са- 
мо в блискучій бІЛІЙ тоз1 стояла коло головуючого ви- 
борамн, щоб усі знали, за кого голосують. Від білої одежі 
(сапдійиз -- білий) таких людей звали кандидатами. Піз- 
ніш кандидатами звали взагалі всіх тих, що шукали або 
чекали собі будь-чого. 


Канікули — ти! їкільні вакації. 

Це слопо походить д лат. Сапісціа, — так звано 
истпровину зорю Сириуса, Появлення Капікул припадало 
в оримськім календарі на 26 липня. У дні перед цими Ка- 
шкулами й по них були справді найбільша спека, Згодом 
цазву „канікули перенссепо па цілий літній вакаційний 
час, вільний від шкільних занять, Пишемо канікули”, а 
не ,,канікула". 

В російській мові немае слова „вакацИ” 1 тому для 
означення літніх шкільних вакацій росіяни вживають тіль- 
ки слово „кашкули”. 
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Слово це прийшло до східньослов'янських народів 
через польську мову (лор. п. Капікціа). 


Канон — 1. правило, принцип; з гр. капоп -- з тим 
же значенням. 
Церковні канони -- це Правила Церкви. 


Канонічні Книги — це 1. Священні Книги {Свя- 
щенне Читання), які отримала Церква Христова, як осно- 
ву Віри й своєї практики, 2. Це також Богослужбові (Лі- 
тургічні) Книги, бо всі вони основані на Священному Пи- 


санні, 

Апостольські Канони (Правила) -- це найстарші Ка- 
нони Церкьин Христової. 

2 Канен -цо також термін, яким називається цер- 


ковний гімн (урочисту сланисловну пісню па честь котро- 
го із Спятих). 

(Канун -- це не „капон” (у значенні православно! 
пісні Святому), а Є це Молебої, перед Сечирнев» -- - пе. 
ред Вечірнім Богослуженням ). 

Звідси Й цслов. ,наканунф" означає в навечір'я. 

Див. „Житіє Бориса и ГлЬба" (з початків ХП-го в): 
„время накануні". 

Лекс. 1627. 419: Канон, каноны -- правило, правила. 

Там таки, 73: „Канон — снур теселскій, науголник, 
мфра, проба, ряд, стан, порядок, закон, заповідь або 
устава”. 

Початкове значення гр. Капоп справді було ось таке: 
всяка проста тичка чи стовп, а також „азичок” ваги, | 
міра всього рівного та мірило випростовування 
чого. 

Канонарх -- монах-уставник, який кермує співанням 
Канонів (Церковиих Гімнів); з гр. капопагсПеб. 


Канонізація -- зачяслення достойного Угодннка Бо- 
жого (звичайно, -- по його упокоєнні) між Святих. 


Канопізанія в Православній Церкві. 


Здавна, ще на початку Християнства, Святих по упо- 
коєнні їх стали записувати до окремого списка або ката- 
лога, який звався по-грецькому Канон, і звідси й сло- 
во,Канонізація" — запис упокоєної особи ло спис- 


ка Святих. 
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Слопо ,,Канонізація згодом стало визначати: при- 
числення Церквою благочестивого упокоеного до Хору 
Святих, прославлення його. 


Канопізація, цебто визнаиня Церквою упокоєного за 
Святого, чи Прославлення його, почалася дуже давно, а 
продовжується й досі. Зничайно, з найдавнішого часу 
творився і Чин Капнонізації, але, на жаль, ми його мало 
знаємо, бо давніх качонізаційних актів не зосталося, і ми 
цього Чину в подробицях не знаємо. 


Українська Церква прийняла свою Православну Віру 
в Х віці (088 р.) з Візантії, і тоді ж вона прийняла з Ві- 
зантії ти Чин Капоцізації Святих. Тому можна сказати, 
що Чит Капопізації Святих и Українській Церкві той са- 
мий, іщо і в Церкві Грецькій, а пізніше цей Чин засвоїла 
собі й Церква Московська, засвоїла головно від Церквн 
Української. Заичайно, з ходом часу Церкви Українська 
та Московська не мало додали ії свого власного до Чину 
Канопізації Святих. Упродовж віків витворився Каноніза- 
цшйни! процес. 


У Греції, Україні й Московії Кананізаційного процеса 
починав звичайно єпархіяльний Єпископ, в якого внявив- 
ся високо чеснотний покійник. Звичайно появлялися чу- 
да при могилі покійного, і про це повідомлявся місцевий 
Єпископ, який 1 починав Канонізацію. Трохи пізніше 
Єпископ, за 34 Апдстольським Правилом, обов'язаний був 
повідомити про це свого Митрополита, і вже той заря- 
джував дослід стану Мощів та дослід чуд під них, а голов- 
не дослід життя упокоеного. 


Коли досліди останків покійного давали задовільні 
наслідки, і встановлені були чуда від них, то Митрополит 
наказував писати докладне й відповідне Життя Свято- 
го, а також скласти Службу йому. Щодо Життя, то 
часто бувало Й так, що воно було готове незабаром по 
упокоєнні Святого. 


Гарей пастанай ден» прилюдного офіційного оголо- 
шення -- прославлення-Канонізація Святого, -- його за. 
писували до Капопу (списку Святі в, Календаря Святих), 
Цього дня, звичайно дня упокоєння, служилася урочиста 
Літургія, Літургія Архиєрейська соборна. при великому 
зднизі народу. 
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Канонік -- спочатку це титул, який автоматично на- 
давався такому священикові, що йога призначували на- 
стоятелем великого собору (великої катедральної цер- 
кви); згодом титул каноннка почали надавати кож- 
ному такому священикові, якого вважали заслуженим, але 
титул цей, звичайно, нижчий за титул прелата (пра- 
лата). 

Тому шо цей католицький почесний титул („кано- 
нік", лат. сапопісцє) визначуеться словом грецького по- 
ходження (від гр. „капоп”), 1 тому що це грецьке сло- 
во означає закон (правило), то П. Беринда дослівно пе- 
рекладає польське слово ,жКапопік" словом „законник”. 

Див. Лекс, 1627. 73: „Канонник -- законник”. 

Ця калька (дослівний переклад) може спричинити 
змішання понять у читача, а це тому, що польське слово 
зХаКоппік" означає монаха, ченця, і Е воно синонімом 
польського „гар“. 


Канбса -- назва замку (Капозза) в північній Італії, 
де року 1077-го Імператор німецький Генрих [М вимолю- 
ван був собі прощення в Пани Григорія УТ А метафо- 
пиче внаницчае покояним, ГоРгон єть ги на ноинжениня ра- 
ди прощения. Знідсной метаформчинй внел: „аи иднов 
у Каноссу". (Цебто, пішов плазувати перед ним, щоб до- 
битися в нього прощення дійсної чи видуманої провини). 

Кант -- християнська славословна релігійна пісня (але 
не літургічна). 

Укр. „кант походить з польського ,Капі", а це з лат. 
сапіцє — спів. 3 України цей полонізм латинського по: 
ходження персіїшов т в Москву. 

Поріан. польські Капі, Капіук, КапіусхКа, Капсіопа! 
(сліваних). 

Кант — рубець у витесаному дереві; рубець країв сто- 
ла, дошки і т. ін, З польського Капі, а це з нім. Каще, що 
виводиться з фр. сагпі, яке походить з лат. сопіив. 


Кантата — 1. великий музичний твір для хору в су- 
проводі оркестри; твір цей складається з сольових, ан- 
самблевих і хорових частин. 

2. Кантата — рід урочистого ліричного вірша. 

Слово ,кантата" -- італійське; сапіаїа — Лат. похо- 
дження. (Пор. лат. сапіцѕ -- спів). 
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Канти -- вірші, ню їх писали в Україні в ХУЇТ-ХМПІ вв. 
нашою тодішньою ,киижною" мовою, часто й навіть 
мовою латинською, на всякі урочистості (Від лат. сапіџѕ 
--- Спів). 

Кантиляція -- співання чи мелодійне виголошування 
Богослужбового тексту, замість читання; з лат. сай Па — 
пісня, пісенька; сапійайо -- співання тексту замість чи- 
тання, 

Кантор -- співак у єврейській синагозі; соліст узага- 
лі; з лат. сапіог -- співак, 


Капути -- капати. Слово це всеслов’янське. СТ. Сл. 
Капон (=:Карай); рос, кануть; болг. Капіа; серб. канути; 
ч. капації. 

укр. фразеологічне: |щез| „Як у воду канув”. 

В інших мовах індоєвроп. сім'ї не знайдено таких 
слів, коріні яких були б генетично споріднені з корнем 
слова канути. 

Канцлер -- назва прем'єр-міністра Німеччини; нім. 
Капгліег, 

Слово походить з лат. сапсейатій5 ~ завідуючий кан- 
целирією, Звідсітї й польсько Капе]ет2, яким поляки пази- 
вають канцлера Німеччини. 

За часів історичної Польщі Капфегх -- завідуючий 
королівською канцелярією (яким часто бував примас Ка- 
толицької Церкви в Польші) був біля короля ніби „пре- 
м'єром" держави. 

У Росії за часів Петра Т почесний титул „канцлера“ 
налавали людям за велик! заслуги. 

Лекс. 1627. 98: Писар посполитый або канцлЪр. 


Канцелярія — бюрб, місце урядування. Слово це по- 
ходить з середн. лат. сапсеїагіа, що спочатку визначало 
помешкання, огорожене гратами, в якому писарі виготов- 
лялн державні акти. Вид лат. сапсе! -- грати, загоролка. 
Канцелярія телер -- відділ при кожній установі, що про- 
вадить її письмову частину. -- Канцелярія в Гетьманській 
Україні ХУП-ХУМН в. — найвищий державний уряд, куди 
входнла вся генеральна старшина. 

Канчук - - бич, грубий батіг; болг. і серб. камчік; 
з турецького ,камче" з тим же значенням. 

Слово це широко розійшлося серед слов'ян. 
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Каня, канюк — польовий шуліка, кобець, яструб, Зо- 
олог. назва бігіх ѕсорѕ; слово загальнослов'янське. Рос. 
каня, канюк (коршун, курятник, попрошайка, кобчик, со- 
кол}; болг. каняк; словенське Ката; ч. Капё; поль. Капіа, 

Укр. канючити (докучати настирливими просьба- 
ми) походить від слова „канюк (від ,каня), бо голос 


цієї пташки дуже прикрий, -- пібн пастирливо-,, прося- 
чий", „жебрацький”. 
Пор. ст. сл. канити -- докучати, 


Чи корінь ст. слов. „каннти” (якщо воно є старосло- 
нянським зпвуконаслідуванням кані) той самий, по й 
корінь слона каня, чи може це тільки випадкова схо- 
жисть, — це таке питання, на яке жодної умотивованої 
відповіді не маємо. 

У нашій книжній мові були різні синоніми слова ,,ка- 


НЯ 

Див. Лекс. 1627, 414: Іктін — каня. 

Там таки, 154: Пилюк -- каня. 

Кап! -- звуконаслідування капання рідний, головно 
води. Звідси капати, капання. Часто: крап! -- звідси кра- 
пати, крапання. Також капля і крапля. Дощ накрапає. 
З прамови. 

Пор. у веснянці (на Волині): 

„уже весна, уже красна, 
Уже з стриики капле, 
Уже з стішки капле, 
Уже з стрішки капле...” 


Капа — узористе (але не вопняне) покривало на ліж- 
ко; з польськ. кара, а це з нім Карре (що означає всяко- 
го роду накриття з матерії, навіть і капюшон, цебто ка- 
пор), а це з середн. лат. сарра - /- накидка для накривання 
плечей, 

Кападокія -- старовинна назва, що спочатку була 
спільною для всіх східніх територій Малої Азії, які коло 
2000 року перед Н. Хр. завоювали гіти -- народ невідо. 
мого походження. Коло 1200 р. перед Н. Хр. гітська ім- 
перія була розвалена, а решта гітського царства була 
розгромлена Асимею 717 р. перед Н. Хр. У Мі-му віці 
перед Н. Хр. усі східні території Малої Азії, цебто Каппа: 
докію, завоювали перси. Вони поділили Каппадокію на 
дві сатрапії: східню й південну. Східня частина Каппадо- 
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кій, цебто Понт (Чорне Море), тоді перестала називатися 
Каппадокією, — п називали вже тільки Понтом (теперіш- 
ня Вірменія). У межах перської імперії старинна назва 
зКаппадокія" вже обмежувалася тільки до південної час- 
ти колиїштьої Капладокії, цебто до території між Понтом 
і Кілікією (яка тепер стапот собою одну з цен- 
тральпнх областей азійських територій Туреччини). Кап- 
надокію згодом, 17-го року по Н. Хр. окупували римляни, 
а в ХІ-му віці окупували її (разом з Понтом) турки -- 
Сельджуки. 

Походження цієї старовинної назви (,,Каппадокія" ) 
не відоме, 

П. Беринда очевидно наслідує якусь народню етимо- 
логію цієї назви, коли він у своєму Лексиконі (1627 р.) 
дає ось таку інформацію: 

Каппадокія -- округлости, або ябка, або розширеньє. 


Капатн -- дієслово, що постало від звуконасліду- 
вального „кап”. Напр. „вода капає" значить: спадає 
капля за каплею. 

Див. канути й кропити, 


Капелія, арх. -- хор, що співає в каплиці; від іт. 
сареПа -- каплиця. 

У ^УШ в. придворний хор у Росії так само звався 
ьКапеллія". З прикладом царським почали собі й дідичі 
заводити „капелг’ з кріпаків; це були або малі хори, 
або музиканти. Колн пе стало панщини, не стало Й та- 
ких даневих копелій, але на Китвиини піс Й тепер на 
гурт хлопців чи дівчат кажуть ,капелія": „Ои капслія 
хлопців пішла"". ,Капослія діпчат суне". Пор. пеню: „у міс- 
темку Берестечку капелія грала, молодля бондарівна 
з хлонцями гуляла”. 


Капелюх -- один 3 родів того вбрання, яким покри- 
вають голову; з іт. сарейо, корінь якого той самий, що 
в лат. слові сариї -- голова. 

До нас це слово прийшло через польське Каре[авл. 
(Рос. шляпа). 

Лекс. 1627. 422: Кідар -- завой, ків, капелюці, шап- 
ка кролевская, або поповская оздобная. 


Капельмейстер, капельмайстер -- диригент хору або 
оркестри; з нім. Караетевег. 
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Капернаум -- назва одного з сіл у Палестині, що зга- 
дується в Євангелії; із арамейського Кеїаг Маспит — се- 
ло Наума. 

Псевдологічне пояснення див.: 

Лекс. 1627. 419: Капернаум -- роля покуты, або мЂс- 
то, дом, село потЕшенья, або ублаганьє покутуючого. 


Капитон -- чол. ім'я; ст. сл. Капитонъ, з лат. Сарина 
род. відмінок СарИон1$) -- головатий; від лат. сари —- 
голова. 


Псевлолагічно пояснення див. Лекс, 1527. 419: Кап- 
ітон сирЪч князь, варяжским языком, 


Капище, арх. -- ідольський храм; ,язпьІЧОСКИЯ 
храм'ь"; від стисл, (} ст, слов.) Кань видиво, привид, 
образа, гр. еїдсіоп, еікоп. 

Питання походження й значення стисл. капь дальше 
залишається предметом дискусій. 

Лекс. 1596. 336: Чтилище или чтимоє-капище, Бож- 
ница. 

Слово це виводять із тюркського ‘кар-форма, образ. 

У цих припущеннях однак не взяли до уваги латин- 
ського саріз — посуднна для жертвоприношення, жертів- 
НЕК. 


Капітоліна -- жін. ім'я; із стцслов, Капитолина, а це 
з лат. Саріїойпа; від прикметника саріїсійпиз, а, -ита, 
що походить від старої лат. назви Моп5 СаріїоНпця -- 
гора Капітоль (у Римі). Капітоліна значить Капітолієва. 


Капкан — пастка; із тюрк. капкан. Дм. 036. 

Якщо пе прапдл, що пате ,капкли" справді тюрксько- 
го о походжоия, то з Пим словом омченидно ие можна 
змішувати румунського слова сарсала (пастка), бо ж но- 
но романського походження, від лат. сарю — хватаю. 

Каплиця — мала церковця, часто й церковця домаш- 
ня, приватна; у палатах вельмож, У школах, будинках по- 
сольств, і т. ін.; з польського Карса, а це — з лат. са: 


реПа. 2. 
З України це польське слово перейшло в Москву; 


звідси й рос. каплица; а рос. діялектичне — часбвня (дон- 
ське діялектичне — „компліца”" з „капянца”}. 

Болг. малка чръквица; серб. капела; ч. Каріа; поль- 
ське каріса. 
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Лат. сареПа -- це димнутив лат. сарра (всяке покри- 
вало, а зокрема -- плащ). 

Давній переказ розповідає, що одного разу св, Мар- 
тин Турський (336-401), побачивши на холоді роздягне- 
ного старця-прошака, роздер пополовині свого плаща й 
зодягнув старця, Тієї ж ночі явився Мартинові Христос, 
зодягнений у половину Мартинового плаша, Й сказав: 
„Мартине, ти зодягнув Моне в цей плащ”. 

У середні віки „капа? (плащ, сарра} св. Мартина бу- 
ла улюбляєною темою мистецтиа, й широко була знана. 
Вопа ж стала фуиикським королям прапором, і без нього 
нони не виступали в похід. По смерті Мартппа його пла- 
ик (сарра-сарейа) пероховувався в осібнім будиночку 
біля манастиря, 1 цой будиночок від „плашика” св. Мар- 
тина й став зватися саре]з, а звідси ця назва перейшла 
взагалі па маленькі будипочки — молільні, і 1х стали зва- 
ти „каплниками”, Від середньовікового латинського са- 
реПа постало нм. КареПа, пізніш КареЙе, а з нього ви- 
робилося чеське Каріа (теперішнє Каріє), польське Кара 
— кара — Каріїса й наше каплиця. Той, хто служив 
у каплиці, звався каплан. Див, капелія, капела. 


Капля, кранля --- частипка рідини, шо відривається 
від И більшої маси й падає вниз; слово це походить від 
звуконаслідувального „кап!”. 

Слово це загальнослов'янське. Ст. сл. капля, крапля. 
Так і в укр. мові. 

Див. Лекс. 1627. 457: Капля або крапля. 

У ХМІ-ХМПІ віках в українській книжн мові появи- 
лося була польське слопо Ктор]а. 

Шоке. 1027. 4053: Кропля, капля, 

Там таки 96: Капля -- кропля. 

Капонір - - кам'яний склеп при Фортсці, каземат для 
засуджених; з фр. сароппідге (пакритнії склад чого}, а 
це від середні. лат. сарра (накриття, покривало). 

Каприз -- примха; з фр. саргісе; пор. Іт. саргіссіо; 
обидва ці слова — від латинського сарга (коза). 

Каприз -- це часта й несподівана зміна настрою (гу- 
мору), а це нагадує собою поведінку кози. 

Капсуля -- маленька вмістовинка чого, ніби „посу- 
дина". Напр., капсуля чи капсулька — це вмістовинка (ні- 
би шкаралупка) спорошкованого ліку. 
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Слово це походить з лат. сарєціа, шо є диминутивом 


лат. сарѕа (скринька) — від саро (я тримаю що в чому). 
Нім. Карзе!, англ. сарзціг, фр. сарѕи]е. 
Чаше здрібнілс -- капсулька, 


Лат. сарѕа (скринька) прийшло до нас через поль- 
ську мову, і змінилося в наше народнє ,кабза" (,наби- 
тий" грішми гаманець). 


Каптан, арх. — чоловіча давня верхня одіж. 3 тюрк. 
һаптон; кап — мішок - тон — одіж; угор. Каїїап. Відоме 
в тур. і татарській мовах. Слово є в мові Подорожі купця 
Никитина 1475 р. Дм. 960. 

В укр. мові це слово збереглося в формі „кафтан” 
( „кахтан”), „кафтанник”, „кафтанець”, „кафтанчик”. 


Пор. народню пісню: 
„А Я в ти кафтанині 
Гуляв вчера, буду й нині". 
(3 Волині) 


Наші селянин робили матерію на кафтани самі —- на 
своїх ткацьких станках (верстатах); їхня текстура була 
„покожушкувати”, а десень усякий, напр. поздовжні го- 
дубі смуги на білому фоні, і т. ін. Кафтанн були „ряснЕ” 
своєю формою. Людн в кафтанах підперізувалися край- 
ками, — вузькими барвистими поясками. 

Старі селяни одягалися в кафтани ще й по Першій 
спітовій війпі. 

Капуста -- рід ярини, в формі плескатої , голови" 
із звинених листків. Слово це загальнослов'янське. Ст. сл. 
капуста (пишеться „капоуста”). 

Одну штуку й називають „головкою капусти". 

Лат. назви: бгаѕѕіса, саціїв; повогрецькі: Іасһапо, та- 
па; англ. сабраяе, фр. споцх сариѕ; нім, Ктаці. 

Справа походження цього слова далі належнть до 
питань дискусійного характеру. 

У нашій книжній мові ХУГАУН-го вв. головки капус- 
ти звалися „крамви”; з гр. Кгатіо -- верх голови. 

Див. Лекс, 1527. 426: Крамви — капуста. 

Твердження Брюкнера {БЕЛР), що слово „капуста” 
в Україну прийшло з польського Кариз{а, це тільки його 
припущення, і то припущення, що доказується недока- 
заним. 
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Брюкнер належить до тих (ілологів, які вірять, що 
слово „капуста“ походить від середн. лат. сарисійт — 
„Гголовка", від лат. сари -- ,Голова". А що воно „ла- 
тинсько", то це значить, ше воно не могло прийти в Ук- 
рашу (а звідси і в Росію) інакшо, як тільки через Поль- 
щу, — думає Брюкнер. 

Справа тут, одначе, така, що виводження слова „ка: 
пуста" від „саросіцгл нічим не обосноване. 


Капцан -- обірванець, ,дід", цебто жебрак, прошак, 
„старець’; капцанувати — старцювати, жебрати; із ст. евр. 
каб'єаг — збирач жебранини, прошак; ст. евр. кабрес — 
збирати, випроитуватн. 

В укр. народпій мові словом капцан звуть вай: 
лувату людину, якій, крім цього, ще Й „тяжко думати". 

Капшук -- мошонка; з тюрк. кіпчук, тат. капчук, -- 
малий мішочок на тютюн, на гроші й т. ін. 

Капшук (у значенні гамансць на гроші) став у нас 
символом багатства. 


Гор. укр. народню пісню: 
‚„Капшуче -- друже, 
Братіку мій, 
Катіпуче -- друже 
Мій дорогий, 
Всі тебе люблять, 
Всі тебе хтяті», 
Коли у тебе гроші бриньчать". 
(Волинь, Крем‘янеччина). 


Каракул -- шкірка з кучерявої вівці; слово це тюрк. 
походження; кагакці -- назва овець з кучерявою вовною. 


Карамса — рамка з натягненими ,жилками"-ннтка- 
ми для лініювання рукописів. 

Карамса накладалася на листа і за И натягненими нит- 
ками шильцем зазначалися рядки для писання. Звалася 
ще карапса або караксало, від гр. сбагдіїєіп (писати); 
лат. сһагахаге (писати). 

Карандаш, арх. -- олівець; більшість дослідників ви- 
водять це слово з турецького кагаіа5 (чорна й камінь), 
і кажуть, що стара тюркська форма мусіла бути " Кагадаѕ, 
Пар. Дм. 559 (який не погоджується з цією теорією). 
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У росіян далі — ,карандаш"; у нас воно вийшло 
з ужитку, а прийнялося олівець" — з польського оіомек. 


Карапуз -- товстенький хлопчик; карапузка -- 
кругла дння; з тур. Кагрих (гарбуз). 
Караскатися, карабкатися -- лізти по чому вгору, 


ційляючнсь пазурами. 
Слово народне. 
зПрикараскатися" -,дприлізти" куди з трудом, з зу- 


силлям. 

Карась — назва одного з родів риби. Мат. Ср. том 1 
подають з ХП-ХПІ вв. карась: Блюдо карасовь 1196 1 ка- 
рась 1285. Сх. 1 зах. сл. слово, з ст. пім. Кагаз. Сама риба 


походнть із р. Ельбн. Лат. сагаѕѕіцѕ, 

Карати -- навмисне спричиняти кому терпіння за йо- 
га дійсну, або й видуману провину; із ст. сл. (1 стцся. } 
кара; його стцел. синонім: наказаше. 

„Кара” -- слово загальнослов'янське праіндоевр. по- 
ходження; пор. лит. Кагаз (спір), Каг!а$ (війна); ст. прусь- 
ке Кагјіѕ (військо). 


Стцел. карати ся (чит. Кагай 5е} — сваритися; стцсл. 
кара — сварка; словінське Кага — докоряти; болг. ка- 
рамъ — гоню, поганяю (про худобу), сварю. 


Катих. 1645 р. 90: Не караєть, маючи моць покарати. 

Там таки: Каране вЪчное прійметь. 

Лекс. 1596. 186. Наказую -- кару, научаю. Наказаніє 
-- каранье, паука, паучатьє. 

Лекс. 1627. 424: Коласає -- караньє або осуженьє на 
скаранье. 

Караул - |, сторожа, варти; 2. „караул покли- 
кання помочі, Тат. „кара” -- доглядати, дивитися; „кара 
кол” -- чорна рука, яничарська патруля. Дм. 536. 

Укр. народнє „каравул”, „каравулити”. Білоруське лі- 
терат. „кавул”; рос. ,,караул/. 

"|Мараулі!) кричати" -- кричати насполох, на три- 
ВОГУ. 

Карб -- нарізка. 

Карбованець — назва монети (-- 100 копійок). У Слов: 
нику Піскунова 1882 р, пояснюється: ,Карбованець -- се- 
ребряный рубль, рубль с нарезкамн на окружности", — 
від цих нарізок чи карбів і постала своя українська назва 
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„карбованець’, цебто карбований; з нім. кегреп — карбу- 
вати, бегре -- нарізка. 

Слово „карбувати” прийшло до нас через польську 
мову; пор. п. Кагђомас, КагБа, Кагбомупік, Кагромеу. 

За часів кріплачний в Україні під Польщею у кожно- 
му фільварку був Кагрому (в укр. вимові „карбовий”) 
який на паличці нарізами (карбами} зазначував дні пра- 
ці кріпака у Чильварку „пана“. 

Карбупкул -- дорогоцінний камінь (самоцвіт) вогни: 
сто-червоного кольору; гад лат. сагрипеційз, днмінутив 
під лат. сагро -- вугіль. 

Лекс. 1627 р: Карбупкуял -- апоракс, камень до- 
рогій на кшталт угля горячого. 

Карга, арх. — відьма, ворона; слово рідкісне в нас, 
але часте в рос. мові. З тюрк. „карга” — ворона. 

Той факт, що в тюркських пародів відьму називали 
зВороною" свідчить, що назва відьми в них уважалася за 
табу. 

Карета — бричка; з їт. Кагбіїа; у нашій книжній мові 
ХУІХУПІ-го вв. було слово ,корета". 

В укр. народній вимові — ,,карита", 

Пор. приказку: „Він такий до роботи, як віл до ка- 
рити", (Цебто — до роботи не ,рветься", отож робота 
не йде йому). 

Карий — темний, чорний; карий кінь, карі очі. З тюрк. 


Кага -- чорний, Слово широко відоме серед кримських 
татар і ТУРКІВ. 
Каріон -- чол, ім'я; стцел. Каріонть, 


Лекс. 1627 р. дає неправильне пояснения: 

Киріоміь, гро карієць; наспрянді жо грецьке Кагіоп 
(звідси стисл. Каріонт) -- означає Каріїїського вояка: 
цебто вояка з Карі? -- країни (а Малій Ази), що межувала 
з Бгейським морем. 

Карк — шяя; польське Катк; хорв. КгКе; ч. Ктк. Сло- 
во прасловянське: КгьК», За винятком інд. Кгкайии (пру- 
ги на шині), шо пого евентуально можна брати на увагу 
прн досліджуванні походження слова „карк”, у мовах ін- 
доевроп. сім'ї не має таких слів, корені яких можна б 
упажати за генетично споріднені з коренем нього сло- 
в'янського слова. У стцсл. пам'ятках це слово не засвід- 
чене, — у НИХ Є слово ,шня?; рос. літерат. шея”. 
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Слово „карк у нас вживається головно для означен- 
ня шні коня, вола, корови. 

У відношенні до людської шні — це слово вживають 
у псйоратнвному значений (в значении гіршому); напр. 
кажуть: „У пого карк (або карчило, як у вола", „Ла йо- 
го карчилі ободи гни!". „Карка гнути" -- принижуватися 
перед ким, ласки його запобігаючи. „ў нього нема голо- 
ви на карку” (або „на в’язах”), цебто вн „не думає". 
„Карка собі скрутить!” (Про шибайголову, що рискує со- 
бою непотрібно). ,Сидить мені на карку-” (На моєму 
„Хліб ). 

Лекс. 1627 р. 65: „упорный — твердого карку, же- 
йБзнон шій". 

Каркас, арх. -- у переносному значенні: основа (,,кіс- 
тяк ) твору. 3 франц. сагсаѕѕе, (іт. сагсаѕѕа, англ. сагсаз$) 
-- шкелет будь чого: тіла, будинка, машини, воза (тут 
шкелет — снасть), будь-якої споруди: мосту і т. ін. 

Кармазин — сукно темночервоного кольору; нім. Каг- 
глеѕіп, ІТ. сагттеѕіпо; польське Кагулахуп; рос. кармазин. 

З араб. дцегтах1, ацігтахі (темночервоний). 

В Україну (а звідси — в Москву) прийшло через поль- 
ське Кагтпахуп. Був це улюблений кольор польської шлях- 
ти, з цього матеріялу вона шила собі жупани -- Кипіицзте, 
Так слово „кармазин” у Польщі стало синонімом слова 
5гаспсіс. 

Кармел -- назна гори (гора Кармел) у центральній 
частині Палестини. Ст. евр. слово Кагте! означає внно- 
град. 

Помилкове пояснения див. 

Лекс. 1627. 471: Кармел — баранон обръзаный. Кармел, 
лат. -- башта. 

Там таки, 420: Кармель -- познаньє обр%занья. 

Карнавка, див. корнан. 

Карп -- рід солодководної риби (з родини копрнідів). 
Зоологічна казва; Сургіпцє сагриз. 

У всіх слов'янських мовах — карп. 

Карп, ч. ім'я; із стцсл. Карпъ, а це з грецького Каг- 
рһоѕ, Кагроѕ — плодючий -- від гр. Кагрћеіп (Кагреїп) 
— видавати з себе плоди. 

Лекс. 1627. 420: Карп -- овоц або плодовитый. 
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Сагі Мапейе (чит. карт блянш) — „біла карта"; 
з франц.; означає „блий” (чистий) бланк, а переносно 


-- необмеженс УПОВНОВЯЖСНИЯ. 


Карта, мапа -- зображення даної частини поверхні 
землі, — звичайно з й назвою, а назвами її гір, рік, озер, 
міст і т. ін. 

„Карта” -- з італійського сатіа, а це з лат. сћагіа, 
що походить 3 грецького сһагіеѕ, 

Слово ,карта? прийшло до нас з нім. Кайе”. Англ. 
мар, Фр. саге. Синонім слова „карта” є слово „мапа” 
з лат. тарра — помальована пілка (кусок матерії). 


Карти -- малі прямокутні тектурні картки з нама- 
льованими кольоровимя умовними фигурами й значками, 
— для гри. 

Щодо походження слова -- див. карта. 


Карти для грання досить рано появилися в Европі; 
певне занесені були сюди хрестоносцями. Перші карти 
придумані чи не в Китаї, За середніх віків карти сильно 
поширилися в Німеччині та Франції, звідки й до нас при- 
мандрували; тому наші назви карт -- німецько-Французь- 
кі що зайшли до нас від чехів та поляків. Див. окремі 
назви карт. Назви частково пов'язані з стародавніми наз- 
вами грн в кості. 

Лекс. 1627. 277: В костки играют и в карты. 


Картка -- листок. 

Щодо походження цього слова, — див. карта. 

На Надлийтряшцині частіше кажуть „ансток”, а в Га- 
личипі — „картка“, 

Лекс. 1627. 277: Хартія -- картка, листок, пап%р, 

Картопля -- рід малих копалинних плодів круглої та 
овальної форм; назва ця з німецької КагібНеї. По-фран- 
цузькому роште Пе фегге („земляне яблуко"), англій. 
ське роїаїо (потейто) з іспанського роѓаіа, що є гаїтським 
СЛОВОМ. 

Наше ,картопля" походить з новонімецького Каг- 
ібіїеїл, бо старонімецьке було Таги]. 

До Німеччини картоплі прийшли з італії, де вони зва- 
лися Тагіціоїо чн Тгибйі, а сюди прийшли з Іспанії. З Ні- 
меччипи, через Чехію й Польщу, картопля прийшла в Рос- 
сію та в Україну. Уже німці змінили початкове ё па К. 
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Картопля -- південно-американська рослина, Завою- 
вавши Перу, іспанці завезли картоплю в Іспанію в поло- 
вині ХУ в.; незабаром вона появнлася і в Англії та в Іта- 
лії, а потім (у ХМПІ ст.) в Німеччині. У Россію картопля 
прийшла ще року 1710-го, але стала щиритнся аж за ча- 
сів цариці Катерини Н, — перше в Петербурзі, пізніше 
по півночі, а нарешті появилася і в Україні. 

Був голод, і стали змушувати салити картоплю. Кар- 
топлі селяни ніде спокійно не приймали, звали „чортови- 
ми яблуками" або „чортовими горіхами", Російський уряд 
1840 р. давая нагороди тим поміщикам, які садили кар- 
топлю. Року 1842-го зиявся великий „Картопляний бунт", 
нійсько в багатьох місцях стріляло. 

В Украни картопяя ширилася спокійпіше в копи ХМ 
і лоч. ХІХ віку, але також головно завдяки війську. 

Картопля в Евролі має багато різних назв. Так само 
і в Україні по різних землях існують різні назви, бо Й 
сорти картоплі не однакові. Літературні форми -- кар- 
топля й бараболя, німецька -- „магдебурка”, „бурка”, 
широко пішло -- „бульба” на Лемківщині „грулР”, на 
Волині, м. Крем'янець -- ,попи", а по селах бараболі, 
„карчохи", червоні — „американн”, малі сипкі — „шампа- 
ни", малі й глевкі — , німці). 

Карфаген -- велике фенікійське портове місто -- в 
північній частині Африки, на березі Середземного моря. 
Латинська його назва Сагіћасо (род. відм. СагіПавіпіз). 
Ця назва постала шляхом римського перекручення фені- 
кійської назви цього міста: Кг гјаї, (Це семітська назва, 
бо фінікійці, як і араби, належали до народів семітської 
паси). Греки називали це місто по-своєму: Кагећейбп, Рим- 
ляни здобули й знищиили Кар‹раген 146 перед Ч. Хр.. Ара: 
би цілком знищили це місто 698 р. А тепер па його місці, 
недалеко Тунісу, є тільки кілька осель і сліди давніх руїн. 
Рим і Карфаген воювали довгі роки, як суперники за во- 
лодіння середземноморськими країнами. 

Римський державний муж Катоп Старший (234-149 
перед Н. Хр.) кожну свою промову в сенаті Кінчав слова- 
ми: ,Сеїегита сепѕео Сагіћаріпеп деЇїепдатп ез5е". („Це 
раз тверлжу, що Карфаген мусить бути зруйнований !"). 
І цей його вислів став ,,крилатим", бо його вживають для 
зазначення наполеглнвости даної думки. 
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Кая -- рід пахучого дерсва, схожого на цинамон, 
але нижчого сорту; гр. Кама, а звідси й лат. сазіа. Давні 
греки привозили його з арабських країн. 

Лекс. 1627. 420: Кас! — зЪлье благоуханноє в Арабій. 

Там таки, 156: Кассія — зЪльё нъякоє благоуханное. 


Касіян — чол. ім'я; із стцел. Кассіань, а це з лат. 
Саѕѕіапиѕ, що означає: справедливий суддя. 

Давній римський правник (юрист) Сазвій5 Гоп 
ВауШа у своїй книзі „Гех іариіагіа" поставив таку вимо- 
Гу, що лава пписяжинх голосувала тайно балотами, а не 
успо й прилюдно, Тому що цей суддя-торист відзначався 
рідкіспото на ті часп справедливістю, римляпи почали 
кожного справедливого суддю називати „касусом“. 

Лекс. 1627. 420: Касан — мпроносит. 

Кастор — чол. ім'я; стцел. Касторъ -- з гр. Каѕіог 
(звідси й лат. Сазфот) — блискучий, а точніше — блиску- 
чий, як зоря Кастор, бо „Кастор” -- це грецька назва од: 
ної з Зір. 

Каат -- особа, що виконує смертну кару; з поль- 
ського Каф. 

аКат" — слово невідомого походження. 

Звичайно, воно появнлося в Польщі й Чехії раніше 
ніж в інших слов'янських народів. В Україну воно прий- 
шло з Польщі, бо в нашій книжній мові його не було 
перед опапуванням України історичною Польщею. У мо- 
вах південних слов'ян, крім болгар. цього слова немає; 
та й у болгарській мові цей ентранжизм досить молодий. 
У Росії слово це появилося не раніше, як за часів Петра І. 
А втім, у росіян воно не энайшло собі ширшого й глиб- 
шого грунту, -- воші Й далі вживають слово ,палач", 
замість „кАТ”. - 

Тому що колись виконували кару смерти ніляхом му- 
чення, то слово „кат у нас означало мучителя; польське 
эіерася. 

Див. Леке. 1627. 12%: Мучителіє -- спекуляторЪ, ка- 
ТЫ, 

Леке. 1627. 238: Катовення мужа, 

Лекс. 1527. 225: Слуга народный -- мучитель, кат. 

Там таки, 212: Кат, сћпач. Але в Лексикон! 1627 р. 
слово Кат’ помилково вияснено словом „шибеник”, бо ж 
шябеник — це не той, хто вішає, а той, кого вішають. 
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Катавасія -- утренній спів обох хорів на середині 
церкви; з гр. Каїабазіоп (лат, Вутииз$ ессІеѕіаѕіўсиѕ). То- 
му що обидва хори часто були незіспівані один з одним, 
то в таких випадках в їхньому спільному спінанні почи- 
налася плутанина й хаос. Учні духовних семінарій через 
те всяке безладдя почали жартівливо називати ,,катава- 
сією". 

Лекс. 1627. 420: Катавасія — покров. 

Катанка, місц. — вояцький мундир. Слово це давніще 
вживали українці в Галичині; походить від мадярського 
слова Каїопа — вояк. Звідси походить 1 польське КаїапКа 
— КУРТКА. 

Звичайно, з цим словом мадярського походження не 
слід змішувати слова Кайбап, бо ж це слово арамейське, 
— означає те саме, що грецьке сбіїоп (лат. фкипіса) -- 
верхня давга одежа. 

Катапетасма, арх. -- заслона, завіса, куртина; з гр. 
Каїареїавта: Каїа (вниз) + рефазтра (розгорнута плахта). 

Лекс. 1627. 420: Катапетдсма -- завбфса. 


Катаракта -- помутніння кришталика ока. 

Давні греки думали, що помутніння -- це наслідок 
„спливания” ока, і тому вони пазвали це захворіовання 
словом Каѓаггһакіеѕ (водопад). 


Катарсис — ,душевне очищення", 

Грецький філософ Аристотель (384-322 рр. перед Н. 
Хр.) твердив, що колії людина переживае трагедію (цебто 
почуття страху, гніву, жалю і т.п.), то ип душа тоді пере- 
ходить процес свого „очищення”, по-грецькому Каѓћаг15. 

Катарйнка, катеринка -- малий портативний музич- 
ний орган, який грає, коли крутити його корбою. 

На початку ХІХ ст. в Німеччині була дуже поширена 
Французька пісця про „милу Катерину" (сһпаттапѓе Ка- 
{ћагіпа, так починалася пісня), що зараз же попала й на 
музикальний органчик, з яким прошаки обходили двори 
й грали ,СНнагглапіе Каїћатіпа”. Від ,спагтавів" цей му- 
зичний органчик названо в Росії шарманкою, а від 
Катарини -- катаринкою в Польщі, а за нею і в Україні. 


Категорйичний -- рішучий; з гр. Каїедогеїп -- обвину- 
врачувати. 


198 


Катедра -- 1. крісло, що призначене виключно для 
єпископа; 2. крісло, на якому сиднть професор під час 
викладання в університетській залі, 

3 гр. каїпедга (звідси й лат, саіћейга) -- крісло. У 
переноспому значенні катедрою також називають факт 
викладання даного предмета в університеті. Напр., ка- 
жуть, що в університеті є „Катедра української мови й л!- 
тератури". 

Також у переносному значенні слово „катедра” озна- 
чае місце єпископського управління єлархією, | так, напр., 
кажуть: Єпископ „на катедр!” в такій то єпархії. 

Латинське ,Навчати ех саїпедга" означае, що Архи: 
єрей Риму (пала) в даному випадку офіційно проголошує 
дану науку, 1 що вона тим самим стає обов'язковою для 
Католицької Церкви. 

Називання Церкви (храму) „катедрою” — це като- 
лицький звичай. В Україні традиційно казали й кажуть 
собор (не катедра). 

Коли гопоримо про „катедральний собор", то маємо 
на думці такий собор, в якому постійна править єпископ, 
і там вій має свою постійну катедру, 

Лекс. 1627, 252: СЪдалище -- столець, казалница, Ка- 
тедра з елинска або сйдіїньє. 


Катерина -- жін. ім'я; стисл. Єкатєрпиа; з гр. А1і- 
каіћагіпа -- завжди чиста; а -- завжди: Каіћатіпа (від 
каїнагідхеїт -- чиститн). 


У Лекс. 1627 р. 397: „надежда, истинна”. 


Католик — христпянин католицького віро:сповідання; 
мяен Католицької Церкви, 

"Католик" слово грецьке: каїпоїКоб — світовий (все- 
світній), мніверсальннй (від лат. шпічхег5ит — світ, а це 
від ппіуєтєця -- увесь, цілий). 

Церква Христова була означена по-грецькому як ЕК- 
КІбвіа КаїпобКке, цебто Церква Ціла (ПМеподільна), а це 
значить Церква Соборна, а тому й Церква Всесвітня. 

Південні слов'яни (ближчі до Греції) грецьке № (тета) 
вимовляли як ф, отже і грецьке КаїіћопЕбѕ, -6, -оп вони 
вимовляли кафоличьскь, кафоличьскьн; і так воно в 
стболг. мові; звілси наше старе ,кафолическій"? (світовий, 
всесвітній); пор. наше старе „Церковь Кафолическая” 
(Всесвітня Церква -- Церква соборна, ціла, неподільна). 
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Грецьким синонімом грецького прикметника Ка®о!:- 
Коб. -6, "опо є прикметинк оікоцітпепікоє, -б, -бп, шо озна- 
чає всесвітній, -я, -с. Це грецьке слово походить від гр. 
оїКойглепо -- світ, від гр. оіксіп — заселювати. 

Отож перше значення гр. оікоџтепб було: той сыт, 
що заселений людьми; згодом воно почало означати світ 
узагалі, 

Гр. оїкоцтеп (наш світ) у стцел. мові перекладалося 
словом „вьселена”, а гр. оікойгтлепікоє (екуменічний) -- 
стцел, словом ,Ввсьленскь", ,всьленсьін". 


Тому що грецьке ЕККієзіа КаїпопКкае означало гр. 
ЕККІвзіа Оікоџтепікё, та стбодг. „Шъркы Кафолнчь- 
ска" означало „Църкы Вьселенска (я)? (чи ,Циркь Вьсе- 
ленска (-я)". Звідси наше сучасне „Церква Вселенська" 
(цебто Церква Екуменічна, або Церква Кафолична -- 
Всесвітня, Соборна. 

Грецьке Каїнойкоє означає одне й те саме: все- 
світній, незважаючи на те, що на сході Европи його ви- 
мовлялн И далі вимовляють кафоличеський (по-старому), 
а в нас зокрема -- кафоличний (по-новому), а на заході 
Европи — „католк”, звідси наше (нове) „католицький”. 

Гр. слово Каїбоцйкоє помилково вживається для 
окреслення віроісповідання Римської Церкви. Віроіспові- 
дання цієї: Церкви правильно треба було б називати „рим- 
ським віроісповіданням", бо гр. слово ,Ккабпоїкоє" озна- 
нае „исеенекыи’” і тому поно слме собою пе спотирікує 
віроїсновідних рзпицщь мія християнськими Церквамы. 

Лекс. 1596, 166: Каволик -- по грецку соборный, по 
латині унБверсалист. То ест каволик, который седми Все- 
ленскими Соборами утвердженую ВЪру держит. 

«Лекс. 1627. 417: Каволйк, лат. універсалис -- вселен- 
скій, соборньй, повшехньй, который седми Вселенськими 
Соборами утвердженную ВЪру держит. Кафолическая — 
соборная, повшехная. 

О артикулах Вфры Православно-каеолическом хрісті- 


янском, Катих. 1645 р. (титул). 
Там таки, 596: Хорый был Православный Каволикъ. 


Каторга -- табір тяжких примусових робіт, що їх ви- 
конують в'язні-каторжникн; з грецького КаїетБоп, множи- 
на Кафегеа -- галера, цебто судно, на якому гребцямн 
були в'язні, прикован! до весел. 
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Турецька галера часто згадується в українських 
Думах, бо гребцями там пайчастіше були українці-бранці, 
яких ловили в полон {турецьке ясир} татари й турки 
під час своїх пападів на УКРаїу. 


В СССР перестали вживати слово „каторга”. Катор- 


га в СССР — це „исправительный лагерь", („Лагер — 
з нім. Гарег), цебто поправчнй табір. У нас табір оз- 
начае концентраційний табір, — скорочено: „кацет”. 


Див. кацет. 


Каторга відома на сході Слов'янства з давнього 
часу, У Никонівськім Літопнсі під 6961 (1453) р. читаємо: 
„Бояре многихь отпустнша в кораблехъ п каторгахь во 
островь" М, 258. Або ТУ Новгородський Літопис під 
6983 (14706) р.: „Царь Турьский Салтань Мааметь Кафу 
взял, приходиль въ кораблехь и въ каторгахь". 


Добре відоме це слово в південних слов'янських па- 
м'ятках у форм! катрьга, в значенні корабель, з турецько- 
го катрига, в ілірійців і дальматинців — Каюгра. У се- 
педні віки скрізь устаповився звичай посилати гребцями 
на галери-каторги засуджених злочинців. Уже хрестонос- 
ці користали з засуджених для своєї фльоти; особливо 
багато засуджених прапювало на кораблях іспанських та 
французьких, У 1564 р. Карл ІХ заборонив брати на га- 
лерин засуджених менше як на 10 літ, бо „ие менше трьох 
літ потрібно галерникоти привчитнся працювати веслом 
л моря", иде цього поклау шаги по виконуваио, Га- 
леризкиторсй іспували до ХУШ шку, а праця пи каторгах 
прилинилася сама собою тільки з появленням парових 
кораблів. В Україні особливо далася в знаки турецька ка- 
торга чи кадрига, — це велике судно з лавками для греб- 
ців; на кожній лавці сиділо по 3-4 засуджених невільників. 
Гребці звичайно були прикуті до лавок або посковувані 
по 2-3 між собою. Праця гребшв була надзвичайно тяж- 
ка, працювали невільники при всякій погоді, по пояс ро: 
зібрані, лід жорстоким наглядом. При повсякчасних на- 
палах на Україну татари вивозили силу-силенну здорово- 
го люду й продавали його на турецькі каторги, звідки й 
пішла назва взагалі всякої тяжко: праці. Українські Думи 
часто згадують і сумно оспівують турецьку каторгу, але 
все як галеру з важкою нелюдською працею на ній. Напр.: 
Як будуть батьки шукати свого снна-невільника, „то не 
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знатиме отець либонь мати, у которо. каторзі шука- 
ти: чи у пристані Козловської, чи у городі Царграді на 
базарі" 63. ,Гогді далася бідному невольнику тяжкая не- 
воля добре знати: кайдани руки-ноги поз'їдалн, сирая си- 
риця (ремінь) до жовтої кости тіло козацькоє проїда- 
ла... Все у неволі проклятої, па каторзі турецької на 
Чорнім морі пробувають" 64. Ось плач українських не- 
вільників на турецькій катораї: ,лочай би чи не встала 
на Чорному морю бнетрая хвиля, хочай би чи ис повири- 
вала якорів з турецької каторги. Да вже ся ним ту- 
рецька басурмаиська каторга надоїла: кайдапи-залізо 
поги ПОВОНГОЛО, біле тіло козацікКоем4ОЛодецьке ОЛО 
жовтої кости пошмугляло". 

Таким чнном каторга перше визначала тільки весель- 
ного корабля, галеру. Але в Европ: рано почали засудже- 
них злодіїв посилати гребцями на ті галери, де вони від- 
бузалн свою кару, Так було в середніх віках у всіх ро- 
манських народів, так було і в Туреччині. У Росії за Пет- 
ра | для злочинців уперше запроваджено цю ж міру ка- 
ри; так, наказом 20 листопада 1699 р. Петро І наказав ви- 
слатн засуджених „Въ ссылку въ Азовъ съ жонами и дЪть- 
ми и бить имъ на каторгахъ въ работЪ". Цар Петро 
мав багато праці в Азов! 1 будь за яку справу людей ви- 
силано на його каторги, що там будувалися. 

Див галера, кайдани. 

Кафедра, арх. — катедра; з гр. Каїнедга -- місце, на 
якому хто сидить, стілець, крісло. 

Див. катедра. 


Кафри пепірани, пеправовірний; той, хто вірує (в 
Бога) неправильно; з араб. Кайг о -- невірпий - - но значеп- 
ні: особи, яка не є мусульманином. 

Кахй! -- кахи-кахй! -- звуконаслідування кашлю, 


Звідси: кахикати, кахйкания, кахикиути. Нар. пісня: ОЙ, 
ти, старий, кахн-кахи, а я, молодая, хихи-хихи! 

З прамови. 

Кац -- прізвище багатьох жидів ааронітів; прізви- 
ще це постало з перших буков слів Копеп і сейек (спра- 
ведливий Священнк); пишуть скорочено: ,К'ц" (,К”е”)}. 

Кацап -- так українці прозивають росіян. 

Дімітрієв виводить це слово з тюрк. КаѕѕаБ -- м'яс- 
ник, різних. 
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Словар» современного русского литературного языка 
(Том М, 1956 р.) правдиво пояснює, що „кацап” — це 
„презирлива назва росіянина для відрізнення від україн- 
ця". 


"Кацап" -- це слово, що в пас далі живе, загально 
відоме й широко розповсюджене. 


Таке пояснювзания, що „кацап” -- це, мовляв, „как 
цап" (бо в росіян колись були такі борідки, як у цапів) 
- це, звичайно, пародня етимологія цього слова. 


А саме таке поясисция цього слова подле Бріокнер 
(ЗЕ/Р). 


Слово „кацаи” зокрема відоме і в творах Миколи 
Гоголя. 


Кація, арх. — жарниця; ст, укр. кация, їз середн. 
грецького Каф(о)п, сучасне гр. Каїхіп, з іт. сахха -- СКО- 
ворода (лательня) на держаку. 


Ст. укр. ,Кация" озпачало жарийціо на довгому дер- 
жаку. 


Російські старовіри словом „кация” називають ка- 
дильницю, бо вопа в них подібна до кації. 


Лекс. 1627. 458: Члала — кація на кшталт чаши або 
кубка. 


Качан, арх. кочан -- осередок капусти; ст. слов. (1 
ст. укр.) качань; болг, кочап, серб. кочань; лат. ппегоьгити 
уїгіїе. 

Походження цього слова пе досліджене. 

„матка“ часописна — сспсаційна газетна ,вістка", що 
є видумайцою пісепітянцею. 

Бельгійський журналіст Кориеллісен написав нісеніт- 
ницю про неймовірну ненажсрливість качки. Усі белгій- 
ські часописи прийняли пю видумку „на віру", і передру- 
кували її як нібито ,паукову" статтю. 


Звідси й крилатий вислів „часопнсна (чи журналіс- 
тична) качка", 


Каша -- харч, що зварений з пшона або з крупи. Ст. 
сл. кашица; у всіх суч. слов. мовах — „каша” Каша мо- 
же бутн або густа, або рідка. 
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Питання, які корені слів в јншнх мовах індоевроп. 
сім" споріднені з коренем слова каша далі є одним 
з предметів днскусій у МОВОЗНАВСТВІ. 


"Заварити кашу" -- почати сварку. „Каші з жабою 
не зварити" — з тобою годі зійтися (згідливо). 
Кашер -- той рід харчів, які релігія дозволяє їсти 
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правовірному євреєві; звідси й прикметник „кашерний”, 
— напр. „кашерне м'ясо”, 

Ст, евр. Кабег означає здатний. Пор. Ест. 8. 5: бег 
падауаг -- відповідна ця річ. 

Капіляти -- звуконаслдувальие слово, що означає 
процес нідрухового видавания людиною тих „шерстких” 
звуків, які є наслідном зусилля легенів видалити п се 
бе щось таке, що є порешкодою в диханні. 

Слово це загальнослов'янське -- індосвропейського по- 
ходження. 

Пор. лит. Казйз$, Каза, Каѕіѕ — кашель і ст. інд. КА- 
заїв — кашляти. 

Стцел. кашель; болг. кашлица; серб. кашель; рос. ка- 
шель; ч. казе|; п. Казте]. 


Кашотд, народн, -— хлопець, який ще не став парубком, 
отож він, монляв, що „Годуеться мамнною кашкою", 

Звичайно, значення цього наподнього слова пейора- 
тивне. 

Каюк -- легенький човник на одну чи дві особи; 
з тюрк, „как” -- човен. Дм. 295. 

„Каяк” — це не наша вимова цього слова, а польська, 


Каятися -- осуджувати себе за свої гріхи; стцел. ка- 
яти ся (в „ся звук я носовий (Каїіай зе); окаяти ся; болг. 
Кајо зе (каюся); чеське Кай ѕе; польське Кајас 5іе. 

Слово це індоевр. походження. Пор. ст. інд. сауаѓе — 
мстити, карати, гр. Капа -- відплата. Корінь цього слова 
є в слові ціна, стисл. ціпа (тут ція- з праіндоевр. "Кот-; 
пор, зендське Кабпа -- відплата, а звідси: кара, пімста). 

У стагій укр. мопі було слово ,кляти" (із ст. сл, ка- 
яти), що означало: осуджувати, докоряти. 

Див. С. оп. Ј. 1187 р.: 

„Ту ньмци и венедици, ту греци н Морава поють сла- 
ву Святославлю, ка ють князя Игоря, иже погрузи жиръ 
во дні Каялы". 
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Похідні слова; покаяння; покаяний, -а, "2; покаянник; 
покаянниця; окаянний (осудженнй, проклятий). 


Каяфа -- ім'я власне староєврейського первосвяще- 
ника, що найбільше причинився до засудження Христа на 
смертну кару. | 

зКаяфа" 13 стцел. Канафа, з го. Каіарћаѕ, звідси лат. 
СаїарНаз. 

Лекс. 1627. 417: Каяф -- згромаженьє, або зморщенье, 
або сталченьє. 

Див, Кайя фа. 

Кв — (що є одною із слов'янських звукосполук пра- 
слов'янського походження) па українському грунті в дея- 
ких випадках залишається незміненим перед тим укр. і, 
що походить з прасл. № (2). Нанр., прасл. "кувбь ("кебть), 
ст. укр. кобтіє, суч. укр. квіття. Порівн. укр. народню 
фразу: „Жнто квітує" (цебто на колосках жита вже поя: 
внися квіт). 

Але праслов. звукосполука кв- на укр. грунті, перед 
нашим 1 (з праслів е, цебто Б) в деяких випадках зміни- 
лася на цв-; пор. прасл. *куёіъ ("кабть), ст. укр. цвътъ; 
суч. укр. цвіт. 

Знукосполука кв- у праслов. слові “Куётъ (*квЪтъ) 
у західньослов. мовах не внлонила з себе перезвучного 
цве; пор. п. кмліаї, кмлілад, ісмліасівй іт. ін; ч. куёі Кубі), 
Куї5 | Т. П. 

У південпослов. мовах ця прасл. звукосполука зміни- 
лася на цв-; лор, болг. цьотіа, цьвтене, цвътник (укр. 
квітник); серб. цветати, цветар (укр. квітник) і т. ін. 

У всіх східньослов. мовах наявні кв- та цв-. Так воно 
в укр. і білоруській мовах. У російській літературній мо- 
ві (може під впливом стцсл. цьвътъ, цветн, цвфтати і т.д,, 
-- всюди тільки цв-) прітйнялося тільки цв-: цвести, цвет- 
ник, цвет і т, ін.), але в рос. діялектах далі живим є кв-: 
напр. у говорах Тулыциии - „ветки, а не „цветки“ чи 
„ЦВЕТЫ”", 

Киа! ква-ква-кря! квак! - 0/ звукопаслідування качки. 
Знідси; квакати, квакання. 3 прамови. 

Квадратура круга -- вислів, який означає кожне та- 
ке завдання, що по своїй суті є нерозв'язним. (По-поль- 
ському: ,Км'адгаїога Коіа'). 
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Квапитися -- спішити, („Не квапся?" означає „Не спі- 
шині"), Слово загальнослов'янське; п. Кмгаріб ѕіе, ч. Куй- 
рі (спішити); російське діялектично квапиться -- 
зависно дивитися на щось дуже, жадоба скористати з чо- 
гось чужого 

У мовознавстві вже устійпився такий погляд, що ко- 
пінь цього слова той самий, що й у слові кипіти, ст. 
сл, кипіти, -- подібно, як корінь слова кислий той са- 
мий, що Й корінь слова квас. 

Лекс. 1627. 231: Спъшуся — поспішаю, кваплюся, 

Там таки, 166: Гоню, кваплюся, сп/ииуся. 167: Понуж- 
даю -- кваплюся. 

Т. Т. 390: квапливость. 

Кварта — І. міра рідини; 2. посудина, якою міряють 
рідину, а також п'ють 3 неї воду, молоко і т. ін. 

Слово походить з латинського прикметника ацагіця, 
-а, тата (четвертий, -а, -е). Слово ,кварта" означає чет- 
вертину взагалі; укр. діялокт чвертка. 

В Англії дцагі (кварта) -- пе одна четверта галона 
( ваПйоп). 

„Ват.  пдбро албо мъра о 36 кварт". Лекс. 1627 р. 

Квартира -- помешкання; з нім, Фиагіїет; звідси й рос. 
квартира (помешкання), а також польське Кмлаїега, Куга- 
їегочуаб, — але тільки в значенні помешкання для війська 
під час його постою, чи для інших Осіб у поході, ман- 
дрівці тощо. 

Квас — кислий напиток. (В Україні особливо відомий 
хлібний квас). Слово загальнослов. ст. сл. квась; болг, 
квьт; серб. квас; и. Куаз; п. Куаѕ; рос. квас. Слово пра- 
Індоевр. походження; пор. албанське Коѕ -- кисле овече 
молоко; лат. саѕеиѕ — сир. 

Мовознавці загалом не сумніваються в тому, що ко- 
рінь слова квас той самий, що й корінь слова кислий. 
(Пар. квапитися -- кипіти). 

Лекс. 1627. 451: Квас. 

ХлЬьбь квасный. Катих. 1645 р. 49. 

У Галичині більше вживають слово ,квасний" ніж йо- 
го синонім -- „киелий", 

Квасбля -- рід яринної бубкової рослини. 

Звук фо чужий у всіх слов'янських мовах. Не маємо 
його й ми, тим то позичаючи слопа з цим чужим звуком, 
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чародня мова апичайно перероблюЕ його на свій лад, — 
на п, х, хв. кв. Вимова квасоля так широко знана в Ук- 
раїні, що Академія Наук у Києві й постановила писати 
квасоля або фасоля, як хто хоче. Тільки в новопо- 
зичених словах задержуємо ф, напр.: фабрика, а старо- 
позичені слова звичайно пишемо по-народньому, див. 
"Рідне Писання" $ 262. Про історію ф в укр. мові див, 
І. Огієнко: Нарпси з Історії укр. мови, 1927 р., ст. 172-175 
(про цю працю див, „Р. Мова” ст. 79), Слово походить 
із гр. ріазеїоє, рНазой, н. гр. рбазоціїап; звідси лат, 
рбавеоая, нім. Ғаѕо] 1 всі слоп'янські. Срезневський, Ма- 
теріалы Ш, 1353 подає з Життя Андрія Юподивого ХМ 
віку: васули і фасули. Від якого народу Й коли саме по- 
зичили мн свою квасолю, не відомо; але кв зам. Ф 
промовляють за давпину і не за німецьке джерело. 

Рос. фасоль; п. Ғаѕоја, укр. п Галичині -- фасоля; 
укр. на Волти -- фасоля їй пасоля; на Наддніпрянщині 
-- Квасоля й хвассля. 

Квестія — 1. питания; 2. проблема; з лат. анезНо (від 
апцего —- я допитуюся, розсліджую). 

Слово пе прийшло до нас з латинського через поль- 
ське Км'е5ійіа. 

Слово ,квестія" в Україні ше в ХУП віці мало зовсім 
інте значення, а саме -- судовий допит, муки, тортури, 
катування з ціллю видобути признання. 

„Актовыя книги Полтавскаго городового уряда ХУП- 
го вбка" (пил, Її: Справы поточныя 1664-1671 г.г... видав 
В. Молзалевський, Чернігів, 1912 р.) ясно свідчать про 
давнє значення слова ,Квестія". Ось трохи звідти випи- 
сок: На квсстин на первом и втором спитку с приложе- 
пем желЪЬза не призналь ся 33, Волно имъ будеть тыхъ 
чаровницъ и на квестию вилат 147. Злодій горлом мЪет 
бити карань по квестии, обвћъшонъ 149. 174. Сказалисмо 
дати на квестию 89. 


Квнток -- білет; з нім. ОФиїНипе: посвідка про за- 
плачення грошей коли за що; звідси й квит, квитан- 
ція, поквитування. 

У Східн. Україні ,каиток" (з німецького); в Зах. Укр. 
«білет" з польського Ніїеї, а це з фр. БИ. 

Нім. Саїнитє (оцін) 1 фр. аційе похолять з лат, 
соке (заспокоений): звідси середи. лат. пыМате (за- 
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спокоювати, -ся). З цього лат. слова походить англ. дай 
(звільняти від зобов'язання). 

Кві! квік! кві-кві! -- звуконаслідування крику свині. 
Звідси квокати, квочка, квокапия, квоктати. 

З прамови. 

Кві про кво -- плутанина в понятті, чи в акції; непо- 
розуміння; з лат. чи: рго дцо -- одне замість другого. 

Кант -- росписка, поквитунання. 

Квітень, дня. календар. 

Кво! кво-кво-кво! квок! Звуконаслідування квочки. 
Звідси квокати, квочка, квокання, квоктати. 

3 прамовн. 

КГБ абревіятура російського „Комітет Государст- 
венной Безопастности", цебто органи державної безпеки 
в СССР. 

Початкова назва ЧеКа, пізніше — ГПУ, після цього 
НКВД, а вкінці (тепер) — КГБ (чит. КаГеБе). 

Див. ГПУ. 

Кедр -- рід великого, вічнозеленого дерева; стцсл. 
кедрь з гр. Кейгаз; звідси й лат. сейгцѕ. Лнван (Т.ебапопу) 
— це Країна, що за біблійних часів славилася особливо 
внсокими кедрами. 

Кедрон, бібл. -- Долина; із стцел. Кедропъ, а це із 
ст. евр. Маспаї КіЧегог (Єр. 31.40); ст. евр. Кааег --- тем- 
ний, чорний, понурий. 

Лекс. 1527. 42): Кедрон поток -- струмінь затмъЪнья. 

Келейник — особа чоловічої статі (звичайно, псодру- 
жена, і переважно це — юнак), що перебуває в особистій 
службі архнереєві; із церковно-слов. келенникъ. 

Тому що келейник — це світська особа, то но- 
болг. його називають словом ,бблец" (цебто не чорно- 
ризець -- монах), а по-чеському ,Іаїк" уе Еабегесь, цеб. 
то світська особа в манастирі -- (від гр. 150$ -- миряния, 
не-духовна особа). 

Архиєрей, згідно з традицією, живе в манастирі. бо ж 
він — чернець (монах). Поблизу архиєрейських келій жи- 
ве келейник у своїй келії. 

Церк.-слов. келія — це маленька кімнатка в манасти- 
рі, від гр. КеШоп (мпожниа: Кое? Ша) — звідси й лат. сеПа) 
— це кімнатка, комірка, 





(Польське сеїа (з лат. сеПа, — це в'язнична камера). 

Лекс. 1627. 426: Кувуклій -- келійца боярска покое, 

Там таки, 459: Сиггел -- келейник патріаршій. 

Келих -- рід посудини, з якої п'ють вино; чара; з гр. 
Кеїух (кслікс) — звідси лат. сах, — кубок, чашка; з лат. 
сайх -- нім, Кеїсі, звідси польське Кісіїср, а з цього -- 
укр. келих, кйліщок. 

У поляків Кіейсп — це чаша (в церкві), а укр. 
колих — це те саме, що в поляків рибаг (1 схага) -- 
з нім. Веспег (звідси И стцел. пехарь, пахаръ). 

Будето келихь тот пити, Катих. 1645 р. 486. 

Лекс. 1627. 446: Потір — чаша, кубок, келих. 

Там таки, 418: Калижа —- келих. 

Т. т., 95: Келих — Чаша. 

Т. т. 234: Сткляница — склянка албо кубок, чаша, 
келих. 

Кемпа, місц. — горбок; з польського Кера, а це з нім. 
говірк. Каре. 

Полонізм ,кемпа" частий на Волині. 

Кендема, -ми -- дві доземі рисочки над тими буквами, 
що означають голосні звуки; напр, ?, Цей значок означає, 
ще такий голосний звук має бути ніби „здовжений”, 

Цей знак паявний в українських стородруках ХА-ХА. 
го вв. (рідше в стародруках ХУП-го в.). Зайшов цей зна- 
чак до нас від півдепних слоп'ян. 

Слово „кепдема” походить з грецького слова Копіетпа. 

Тому шо греки в середньов. часах + після п чита. 
ли як 4, гр. слово Кепїста звучало в них як "кендема". 

Кентавр — фантастична потвора (в грецькій міфоло- 
тії), що мала голову й груди людські, а решту тіла — ко- 
нячу; з гр. Кепіацгоѕ. 

Кеп, арх. — дурень; з польського Кіер (того ж значен- 
ня), келськнй (з польськ. Кіер= кі) -- поганий (про об- 
ставини; напр. кепські справн). 

Звідси наше народне „кепкувати” (з кого), цебто на- 
сміхатнся. Похадження цього слова не відоме. Брюкнер 
(БЕР) уважає це слово за слов'янське. 

Керівник — управитель, керманич, провідник; з поль- 
ського Кіегочупік, а це походить 13 ст. пім. Кебгеп -- 
управляти. кермувати (не слід змінувати із суч. нім. 
кебгеп -- замітати}. 
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Керч -- назва одного з укр. міст над Чорним морем; 
ст. слон. назва Кърчевъ (що засвідчена написом на 
Тмутораканському камені ХЬго в.). 

По-грецькому це місто звалося Ко!1т05, а по-араб- 
ському Ёз. 


Кёсар — титул римського володаря-імператора; 13 
стцсл. косарі, (а також цеслрь), п це з гр. Каіѕаг (чит. ке- 
сар). що походить з лат. саебаг. 

З гр. Каїзаг походить пім. Каївег (титул німоцікого 
імператора). 

із ст. ся. цесарь походять польське сезагя (імператор) 
і українське (в Галичині) ,цісар". 

Перша слов'янізована версія лат. саезаг появилася 
в Болгарії -- в формі болгарського слова „царь”. 

Першим слов'янським володарем, що титулувався ца- 
рем був монарх Болгари Борис (352-388). 

Це болгарське слово (,царь") в ІХ-му в. увійшло 
в стцсл. мову, 1 в Україну воно прийшло разом з Хрис- 
ТНЯНСТВОМ. 

Богослужбові книги прийшли до нас з Болгарії, а 
в їхніх старо-церковно-слов'янських текстах було й бол- 
гарське слово „цар”. 

Див. Єв, Св. Івана 19. 19: ,Інсоусь Назарнинъ Царь 
Июдінскь". | 

У Москві тим першим великим князем, що прийняв 
цей староболгарський титул (цар) був Іван ТУ Грозний 
(1547-1584). 

чес, РОТ р. ЗАЙ: Лялечка нинин ими криз» 
лев лерских, як и косар, римських цЬьсаров". 

Там таки, 421: Кесар, лат - . исар, выпороток, - - от 
выпоротя матки з живота назван єсть, пбо от кулеров, або 
волосов или кос, с которыми ся уродил, або же жолтыи 
МЕЛ очи. 


Киз! кив-кив! -- рухонаслідування кивання пальцем 
чи рукою, Звідси кивати, кивання, киватися, кивок, "вка. 
Лекс. 1527 р. 30: „Возмаваю -- покивую”. „Покивань- 
єм отмовляю”. 30. | 
Там таки, 165: Помаваю -- скиваю, покивую, ПОКИ- 
ваю на кого, пли очима знати даю, абы що учинид. 
Киваюся, хвъюся. Лекс. 1627. 77. 
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Кивбт -— Дарохранильниня; із стцел. Кивоть, Кибть, 
а це з гр. Кіћоібѕ, , Кібогіоп; лат. Сібогіийти. 

Ларохранильциця також зветься Ковчег, -- місце 
збереження Запасних Дарів для поичащання недужих. 

Лекс. 1627 р., ст. 422: „Ківотъ або Ковчегъ, Киот”. 





Кигй! кигй! — звуконасл. крику чайки. Чайка ки- 
гиче (Укр. пісні, Макс. 12. 13). 

Ст. уко. кычати (кигикати) . про зегзанцю (30- 
зулю). 

Слово о п, Г. 1187 р.: Зегзицео рано кычеть. 37. 

Кидь-кидь-кидь! -- рухонаслідувания кпдания. Звід- 


си кйдати, кидантя. 

З прамови, 

Кизіль, кизил -- червоні ягодн, добре відомі на пін- 
дні, 3 тюрк. „кизил” -- червопий". Дм. 597. 

Кизяк -- коров'ячий помет, спресований в форми 
цеглии і висушений — для опалу; з татар. тизак. 

Київ, Киева — столиця України, 

Як свідчить .Повість временних літ" (1112), назва 
Киів" постала від імені найдавнішого володаря цього 
міста, що звався Кий. 

Тут жило плем'я поляти, на чолі їх стояли три 
брати: Кий, Шек ) Хорив, свою столицю вони назвали 
на честь старшого брата — „Ки”. Кий жив на Староки- 
ївській горі, Щек — на горі Шекавиці, а Хорив на горі 
Харевиці чи Киселівці, 

Похідні слова; Киівшина, київський. киянин, киянка. 


Старпоукр. назва жителя Копєва -- камя не, 
Старогреціка пазва Киева Клабоп. Кіаба (згадує цю 
плапу Костяптип Багряпородний - - імператор Візантії, 


912-0959, у творі п. з. Поло звичай, лбо церемонії Візантій- 
ського двору"). 

Ссредньовічно-латинська назва Києва була Смела. 
Цю латинську назву Києва згадував в №7] віці німецький 
літопнсець Тітмар Мерзебурзький у своїй .Хроніці" 
(Тыентаг моп Мегзебцтє, Сһгопісоп). Від старої назви 
жителів Києва -- .,княне" -- походить староїсляндська 
назва Києва -- ,Каєпикагаг". цебто Город Киян. 

Про походження назви „Китв” писав відомий росій- 
ський мовознавець А. Соболевський, і він, згідно з Літо- 


пнсом Нестора (, Повість временних літ", 1112 р.) каже, 
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що назва ,,Киїз" походить від імені власного ,Кий". (Див. 
зРусскій Филологическій ВЪстникъ (Варшава), т. 64, стор. 
180 і д.). 

Усе ж таки треба поставити питання. чи це свідчен- 
ня про заснування Києва, що його подає „Повесть времен- 
них літ", бува не основане на старій народній етимології 
назви „Кив” — що, мовляв, походить від імені ,Кий". 


Київські відьми -- найкращі, все знають, відомі всій 
Україні, Це й стало лайкою: „Ги, відьмо київська!" 

Гіля Києва була й „Лиса гора", згідно з народнім по- 
вір'ям, відьми з'їжджалися туди „на шабаш". Кожна їхала 
зна помелі", чи „на мітлі", — як звичайно в повір'ях про 
відьму. 

Кикати -- гукати на волів або коней; староукр. кы- 
кати, кычу. 2. 

Слово походить із звукопаслідуванпя пташок. 

Слово о п. Ї. 1187 р. Рутко ратаевЪ кикахуть. 


Килим, килим - - диван; занчайно виводять з тюрк- 
ського Ккібт. Пор. також ст. евр. кеіаіт - - запона, ки- 
лим. (Вих. 27. 9, 12). 


Кияйна -- жін. ім'я; із стцел. Акулина, що походить 
з лат. Ааційпа (орлина). Лат. адшіа —- орел, від асег — 
гострий. 

Стцел. Акулина в укр. народній мові вілдзеркалене 
в таких видозмінах: Килина, Якилина, Кулипа. 


Кимвал, арх. -. цимбали; муз. інструмент у формі 
мідяних тарілок; 13 стцел. кимвалъ, що походить з гр. 
Кутраїоп (металічна посудина, чаша}; звідси й лат. супі- 
Баїиго. 

Ст. укр. кимваль, кимбалъ. 

"Цимбали? (множина) у нас із польського сугпбаїу 
(однина сутіаї), що походить з лат. сутраїцт. 

Лекс. 1627. 423: Кимвал -- цимбал для гранья. 


Кинджал -- коротка „холодна зброя"; дослідники 


більшістю схильні думати, що це слово походить з тюрк, 
сНап?г. Дмітрієв впводить це з куминського Купа]. Дм, 


527. | 
"оче Ы РІ = и р т 
В укр. народній мові одною з ного версій є ,ЧНИГАЛ . 


Киндяк, арх. — рід матерії. 


Походження цього слова неясне. Є й тюркське слово 
Кіпіцеа, Капїцра, але воно означає не матерію, а ремінь 
для прив'язування вантажу до коня. 


Стара укр. форма цього слова — „кандак, що зго- 
дом переміннлося в ,киндяк". 
У дум! про Самійла Кішку: -- турецька „галера зла- 


тосниїми киндяками побивана". 
Киновар, див. кіповар. 


Кинӧвія, арх. -- манастир; 13 стцел. киновиє, з гр. 
Коіпобіоп (гуртожиток). 
Пор. ст. укр. кеновпархъ (3 гр. кіпобіагспеє) -- на- 


стоятель манастиря. 

Лекс. 1627. 421: Киновюн -- общежитие, зри общнна. 

Там таки, 291: Община, кіновія, монастир: посполи- 
тоє мћсце, где с посполитого добра жнвут. 

Кипарис — рід вічнозелспоғо шпилькового дерева 
в теплих краях; ст. укр. кипагиосв; з гр. Кураг15508. 

Лекс. 15627. 423: Кнпарие — цьприсовоє дерево. 

Кипр -- назва третього серед найбільших островів 
Середземного моря. Назва від гр. Кўртоѕ — мідь (звідси 
й лат. сургіцт -- мідь). Удавнину там було дуже багато 
родовищ міді. 

Заселений греками Кипр 1571 р. завоювали турки. 

Кипр (знаходиться в 50 милях від берегів Сирії) те- 
пер становить собою Кипрську Республіку, столичне місто 
якої -- Нікосія. 

Населення 11: 400 тисяч греків і 100 тисяч турків. 

Нікосія -- це також престольне місто Первоієрарха 
Кипрської Православио! Церкин, яку оснував Ап. Павло. 
Як і в Елладській Православній Церкві, так у цій Церкві 
є обласні (єпархіяльні) митрополити, але їхній Пер- 
воієрарх традиційно титулується Архиепископом (не Мит- 
рополитому. 

Перво!ерарх кожної автокефальної Православної Цер- 
кви автоматично є Блаженнішим, -- а це значить, 
що він не може хотіти, чи не хотіти, щоб так Його титу- 
лували. 

Звичайно, що Блаженнішим є й Архиеєп.-Пер- 
воїєрарх Кпонуської Православної Церкви. 

Лекс. 1027. 423: Кипр — хорошая, пякиая, або ляк: 
ность, ел. выспам вЪтьи дуба, созріннє, камфора. 
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Киприян -- чол. ім.; стцсл. Кипріань, з гр. Кургіапоѕ 
— цпітучий, від Куртіа (Еургіѕ) -- цв. 

Лекс. 1627. 423: Кипріан — плод зр%Ъл. 

Кир, церк. — Владика; ст. укр. Кирь, з гр. Кугю$ 
(пан), що в нас відноснлося тільки до Архнерея. Кирь — 
це стцсл, Владика. 

Лекс. 1627. 423: Кир -- пан або господин. Кира -- 
пани. 

Кир — це маючий владу, пан, укр. арх. господин, 
владнка. Слово „кир (часом кюр} це титул грецьких ви- 
соких осіб, а пізніше — АрхнЕре!в. Це саме перейшло й 
на Русь, — слово „кир” було титулом перше князів, а по- 
тім 1 Єпископів. Архнєреї спочатку мали титул Кир або 
Господин, але пізніше його заступив титул Преосвя- 
щенний. У греко-католиків титул ,кир" для Архиерев 
позостався Й досьогодні. +. 

В Іпат, Літописі слово кир, як титул князя, ужи- 
вається 4 рази. Напр. 1200 р.; Прићха в манастирь великій 
князь Рюрикъ кюр (кир) Василій (ст. 479, вид. 1871 р.). 
ПрибЪже ис Царегорода братанъ царевъ кюръ Андро- 
никь (359, 1165 р.). 

Лексикон 1627 р. ст. 423: „Киръ — панъ, або госпо- 
дин, кира -- пани". 

Кира — це слово грецького походження (гр. Кухја) 
було в пас синонімом ст. сл. 1 ст. укр. госпожа (від 
слова „господин”). 

Кир! акир! — вигук на курку. Киркати -- крик 
сполошеної курки. Місцеві: А киш! або кур! кур-кур-кур! 
Звідси куркатн, курка. 

З прамони, 

Кирял, Кирйло -- чол, ім'я; із стцел. Кирилль, з гр. 
КугіШоѕ -- панич. Пор. Кутіоє — пан; купа -- пані, Ку- 
гШа -- панна. 

Лекс. 1627 р. 423: Кириллъ -. почтень или мал гос- 
подинь". 

Ще старшою формою нашої вимови гр. КугШоз була 
Чурило. 

Народні форми: Кирило, Кирик. 

Кирила -- жін. ім'я; стцсл. Кирилла, з гр. Купа — 
панна, (Пор. Кугіов -- пан, Кугіа -- пані). 
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Кирйлиця -- назва тієї старослов'янської азбуки, яку 
в кінці ІХ-го в. склав учень Кирила й» Мефодія Св. Кли- 
мент (1914 р.). 

Назва ця постала тому, що авторство кирилиці при: 
писано (помилково) Св. Кирилов. 

Кирйлиця створена па зразок грецького уставного 
(рівного, регулярного) письма. 

Св. Кирил (філософ) — у мир! Костянтни, 927-969 рр. 
-- створив ие кирилицю, а ще старшу за неї слов'янську 
азбуку -- глаголицю, що була подібна до скоропис- 
ного (стенографічного) письма. 

Киринея, арх. — розвалини, руїни. 

Слово походить від назви грецького м. Кугепе 
в Африці (на цій території, де тепер Ля), що на по: 
чатку У-го в. по П. Хр. було зруйповане римлянами, ко- 
ли євреї там збунтувалися проти римської влади. 

Лекс. 1627. 23: Кирінея -- Стбна або зймность. 

Кирняк — чол. ім'я; із стцел. Киріакь, з гр. КуйАКоз 
-- Господній (від Кугіоє -- Господь). 

Лекс. 1627. 423: Кирак -- господскій, господарец, 

Киріякія — жін. Ім'я; із стцсд. Киріакіа, з гр. Кугіакіа 


-- Господня. 

Див. Киріяк. 

Лекс. 1027. 423: Киракіа -- господняя. 

Киріопасха -- Пасха Господня; стцел. Киріопасха, 
з гр. Купоразейа: Кӯгіоѕ (Господь) -- Разсна -- Велик- 


деШш» (стусл. пасха, паска). 

Гр. Раѕсһа, Разка -- із ст. евр. резасб (в укр. народ. 
зимові „пейсах”). 

Лекс. 1627. 426: Господня Пасха албо поважная и 
презибориайя Пасха. 

Кирк! — звуконасл. крику курки. Киркати, кирвути, 
киркання. 

Киса — капшук, гаманець; з тюрк. каѕа чи татар, Кіза 
— гаманець; загально виводять це з перськ. кіѕ (того ж 
значення). Укр. здрібніле „кисет”; рос. киса, кисет; поль- 
ське Кіеѕа (гаманець). Дм. 538. 

Кит -- найбільший морський звір з родини мамма- 
лів, цебто ссавців, Стусл. кить, з гр, кеїов; рос. кит; болг. 
кит; серб. кит; ч. Куі, уегуБа; п. мієїгур; лат. Ба]вела, 
сеси, 
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Лексикон 1527 р., ст. 422: „Китъ -- риба, велорыбъ”. 

Книга Буття 1.21: Створи Богъ киты великыя, 

У Книзі Пророка Йони 2.1 читаємо: „ призначив 
Господь велнку рибу, щоб вона проковтнула Иону. І був 
она в середині цієї риби трн дні та три ночі". 

Значно пізніше, -- вже за нових часів, ця „ведика 
риба" була неправильно названа „китом”. Це була, мож: 
ливо, акула, що водиться ип Середземному морі. Дия. 
Скляр. МУ. 199. 

Китай -- пазва найбільшої країни в Азії. 

Слово „Китай” постало від тюркського „Кетаи” 
нласна назва того тунгузького народу, що на початку 
х-го ст. підбив північний Китий 1 заклав свою династію 
,Китанів" {907-1125 по Н. Хр.); монгольська назва -- 
Каб у Марка Поло Саїау і так само арабське Кћа- 
гаї -- північний Китай. Матерію, що привозили з Китаю, 
у нас названо кита йкою. Західньоевропейські назви: 
нім. Спа, франц. Сбіпе і т. ін. постали раніше, чи не від 
назви династії Теп (НГ ст. до Хр.); цю назву до Европи 
занесли арабн й перси. Самі китайці не звуть себе ані 
китайцями, ані хінцями, але: чжун-гожень („люди Сере: 
линної держави" р або хань-жень (,ханські люди"); так 
само й держава має різні назви, але пе наші. 

Китоврас — ім'я потвори в розповідях про біблійно- 
го Соломона. У старім укр. письменстві пазва ця засвід- 
чена вже з ХІУ-го віку. 

Дослідники думають, що це слово походить від гр. 
кепфаито$ (кентавр). 

Лекс, 1590. 216: Онокелтавр -- звФр нбякийсь: от 
РИ НІХ нех, пог пог ик осел. НП саек у КИТОВ 
рас. 

Кифа, див. Кі фа і Св. Петро, 

Лекс, 1827: Кафа, сир. Петр ел. камень, матафорич- 
но твердость, Так был названый Симон. 

Киць-киць-киць! — принада кота. Звідси в дитячій 
мові КИЦЯ. 

Киш! акяш! Киш-киш!—. вигук на птицю. Звідси кйш- 
кати. 

З прамови. 

Кишеня -- пришита до одежі, або вшита в одежу 
схованка на малі підручні речі. 





216 


У питанні щодо походження цього слова немає од- 
нозгідності поглядів. Одні виводять його з тюрк. Кіѕа, інші 
— 13 слова „кишка”. 

До речі, в новоєвр, мові кишеня — це Кі5 (так само, 
як і по-арабському). 

Лекс. 1627. 305: Чпага -- кишеня. 

Кшйкання, арх. -- звуконаслідування вужа, 

Лекс. 1627. 454: Сірах -- кшаканье ужов. | 

Кими — сушепий виноград, ізюм; з тат. кишмик, 

Кібернетика — галузі» технології, що займається елек- 
тронинми калькуляторами. або, як це їх популярно нази- 
вають, ,мипслячими маїнитіа мас". 

Електронний калькулятор по-англ. називається сот- 
риёег — від лат. сот (разом) і риїаге (лумати). 

Слово кібернетика поход. з гр. їеспле КуБег- 
пенке — техніка кермування, від КуБегпей — кермувати, 
контролювати. 

Слецифічно, греки вживали окреслення {есНле Кубег- 
піке для означення науки про зв'язок, управління й кон- 
тролю в машинах та в живих організмах. 


Ківот, див. Кивот. 

Лекс. 1627. 422: Ківот або Ковчег, Киот, 

Кізь! кізь-кізь! -- принада на кіз. Дитяче кіз я (ко- 
за). 

Кімвал, див. кимвал. 

Лекс. 1627. 422: Кімвал — звон. 

Кімната — чотиристінне житлове приміщення; з поль- 
ського Когопаїа, а це з середн, нім. Кешпае, що походить 


з лат. сала -- теплу помешкання з грубкою (лат. са- 
пути). 
З Польці -- через Україну -- це слово проникло 


в російську мову: комната. 

У мовах південних слов'ян цього слова немає. У чесь- 
кї мові; Котпаќѓа, зубіпісе (пор. укр. світлиця). У поль- 
ській мові; рокој, а,шЖКкогапаїа" 1 ,125а” — це вже архаїзми, 

Лекс. 1627. 97: Кліть -- комора, кувната. 

Канамбн, див. цинамон. 

Кіндрат — чол. ім'я; із стцел. Конъдратъ, Кодь: 
рать; цел, Конлратій; з гр, Кодгаїов — згідливий. 

Грецьке Кодгаіоз — це стягнена форма гр. коуайгаќоѕ, 
що походить з лат. дцадга{и$, а це — з ацайги$ — від 
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циддго -- роблю чотнрокутним, належно поєдную, узгід- 
нюю. 

Лекс, 1627 р. 424: ,Кодрать -- лат. дБлатель, або 
м5дница”, | 


Кінець -- остання точка чого; точка чи лінія обме- 
ження довжини чого; із ст. сл. коньць (лізніше ст. сл. ко- 
нець); болг. конец, кра], серб. конас; ч. Копес; п. Копієс. 
Кгеѕ; лат. Нпіє; гр. +2105; нім. Епае; англ. епа. 


Слова кінець і початок мають спільний ко- 
рінь (кон-ець, по-ча-ток, при тому чз к, а а з носового 
„юса малого", ен), а тому в народній мові частенько сло- 
ва кінець — початок уживають одне замість Одно- 
го. Напр. на Київшині в школах літи питають учителя: 
Чи читати з кінця (цебто з початку). Учитель, що не ро- 
зуміє н чім тут справа, сердиться: Як же то можна читати 
з кінця? На Волиш члени хору питають диригента: 
Чи співати з кінця? „Так, з кінця", вілповідлє той, і вс! 
починають співати з початку. Один селянин Луцького 
повіту писав до нас: „Пронту вислати ,Рідну Мову” від 
кінця всі числа". У. Самчук; ,Волинь": Сюди й туди 
не видно кінця Ш. 1208. Цегельська (Гануська); Почав 
говорити з кінця, 77. Правда, початок і кінець -- 
то речі умовні, залежать від нашого погляду на них -- 
звідкн ДИВИМОСЯ. 


Таке значення кінця, як початку, знаходимо 
вже в наших пам'ятках з ХІ-го віку. Так, у Збірнику 1073 
р. л, 263 читаємо: А коньць вьсъмъ книгам»ь: оже ти 
не любо, то таго и дроугоу не твори. Наука Володимира 
Мономаха: Се же вы конець всему: страхъ божий 
имъйте выше всего. В обох цих прикладах „конець” це 
— початок. В однім акті з 1578 р. знаходимо такий „к!- 
нець" замість початку: Староста Витиневецький просить 
собі в короля ,пустиню, названую ріку Сулу, ріку Удай 
і ріку Солоницу з річками і озерами, почавши з конца: 
горою Сулы ажъ вниз до устя Дніпра" (М. Грушевський, 
Історія, УТ. 285). 

Усе це маємо також і в мові ст. єврейській. Так, 
у Біблії знаходимо: А народ перепповаджуван Його до 
міст від кінця границі й аж до кінця її (7 М, 47.21). 
А середній засув буле засувати від кінця до КІНЦЯ 
(ттт ҺакКасеһ сі Һаккасеһ). 2 М. 26. 28. Від кінця Не- 
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ба (5 М. 4. 32). Бід кінця землі й аж до кінця землі 
5 М. 13. 8, 28. 54. Біблія вказує на глибоку давність цьо- 
го виразу. | 

Пор. край, скраю; також фраза „Від краю до 
краю". 

Кінець. -- „Покласти кінця" чому -- закінчити. 

„Початок кінця" з фр. сопитепсетепі де Нп. Такий 
початок віщує й кінець. 

„Гліба Ја соттпе а“ іт. — ,Комедія закінчена". По вн: 
ставі директор оголошував: ‚Вистава закінчена". Перенос- 
чо: справа закінчена. 

„В кіно кіпціь" . 00 нарешті, 

Ктновар -- червона фарба, червонӣло; із ст. сл. ки- 
новарь, а це з гр. Кіппафагі, Ккіпвабагі; звідси Й лат. сіп- 
пађагіѕ. 

У давніх рукописах загалоциі букни, а часом і цілі 
рядки палиейиЕ кіпопагом (чернонплом), оғо вживали 
також для прикращення рукописів. 

Усе це також можна побачити 1 в деяких старо- 
друках, 

Кіновар робили з сірчаної ртуті. 

Кіновія -- спільножитство, спільножитне життя мона- 
хів, у ЯКИХ все спільне. Від гр. Коіпоє -- спільний і Біб5 
(міо5) -- ЖИТТЯ. 


Кінцівка -- маленький малюнок ва кінці статті чи 
книжки, гарно намальовании, — в руколисах чи старо- 
друках. 


Кінь — велика чотирипога домашня тварина, що слу- 
жить засобом транспортації; ст. сл. конь; болг. кон; серб. 
конь; ч. Кий; п. Кой; рос. конь, лошадь. 

Дискусії над питанням, чи знаємо такі слова в інших 
мовах індосвроп. сім'ї, в яких віддзеркалений корінь сло- 
за кінь, тривають далі. 

Грецький відповідник слова кінь — ћірроѕ, сабай 65: 
лат. едииѕ, сабаПиз; нім. Ріегд; англ, рогве, фр. спемаї. 

Розрізнення родів коней за їхнього функцією маємо 
в Лекс. 1596 р., 28: 

Скувный копь изпый конь, верхом - - вебхоннкій, 
колеспічнияй конь, возник, возовый. 

Стапоукр. комонь (кінь) засвідчене в Слові о пол: 
Ку 1".: ,Комопи ржуть за Сулак. 
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Слово Котой відоме 1 в старій чеській літературі. 
У польській мові: Псопісхута) Коглопіса; Коплоплік (верш- 


ник). У ст. укр. літературі — (вояки) ,комонні" (кінно- 
та). 

А це значить, що комонь — це загальнослов. сло- 
но, корінь якого -- праслов'янський. 


Похідні слова: коновод, конов'язь, коновал, коно- 
крад, конюх, конюшня, конячий, кінський, конйна, коняч- 
ка і т. ін. 

З власних назв, що походять від слова кінь найбільш 
відома назва Конотоп, цебто місцевість, де топляться 
коні. 

У фольклорі: „Нехай кінь думає, — в нього голова 
велика". „Не іржи, як кінь!” „Коня кують, а жаба ногу 
наставляє". 

Кіоск -- маленька крамничка продажу часописів : 
КНИЖОК, 

Кіоскар — продавець у кіоску, 

Слово прийшло до нас із польського КіозК, а в поль- 
ську мову воно попало або з фр. Кіовдце, або з нім. 
КаозК. Загально вважають, що це слово походить з ту- 
рецькаго к55Е — павільйон, або вілла, шато. 

Кіса, див. киса. 

сть -- тверда субстанція, з якої утворений скелет 
живої істоти, 

Ст. сл. (і ст. укр.) кость; болг. і серб. кост; рос. кость, 
ч, КозЁ; п. Ко86. 

Слово оп. І. 1187 р.: Посъяни костьми рускихь ёы- 
ИОВА, | 

Там таки: Кость ми была посбяна. 

Над походженням ст. сл. слова кость дискусії трн- 
вають далі. 

В основному вони поляризуються па двох гіпотезах: 
І. одні твердять, що праіндоевр. корінь цього слова був 
"Коѕё-, і тут вони беруть до уваги лат. созіа (ребра); 
2. інші ж кажуть, що праліндоєвр. корінь був *о= (пор. 
гр. озібоп -- кість і лат. 684$ — кість), а переміннвся він 
у "К-ові- тільки у слов'ян — па праслов'янському грунті, 

Похідні слова; кістка, кісточка, кістйяний, костистий, 
костеніти, костоправ, кістяк, костуха, косташ (подібно як 
„білаш”}, костомаха (діялект. на Волині). У фольклорі: 
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„Злості повні кості". „Шукати кістки в молоці" (цебто 
шукати причини, щоб чіплятися до кого). ,Кість пезго- 
ди” (цебто „жеруться”, немов собаки за кістку). 
„тетка“ -- людина благородного (з польського: 
шляхетного") походження. 
„Кістки промнвати" -- розпускати сплетні. 


Кіт — чотириножне домашнє звірятко, яке корисне 
тим, що воно виловлює миші. 

Ст. сл. котька, кошка; болг. и серб. кот; чеське Й 
польське Кої; рос. кот. 

Пор. народнє лат. саіѓиѕ (дикий кіт); середн. грецьке 
(почавши УТ-го в, по Н. Хр.) Кайа; нижи. нім. Кай, ре- 
конструкція готського "канів. 

Незважаючи на факт порівнювання всіх цих слів од- 
ного з одним, між дослідниками існує розбіжність погля- 
дів у справі проблемн походження праслов. слова "кобь. 

Лекс. 1627. 457: Спиріды або котници. 

Там таки, 445: Кот морскій. 

Похідні слова: котик, котя, котятко, котенятко, ко- 
тюга, котніцо. 

Пор. також „обкотитися” — привести (цебто поро- 
дити) котенята, 

Переноспо також кажуть: „Вівця обкотнлася”. 

Укр. кішка" -- із ст. слов. {і ст. укр.) котка; 
знідспи: кошеня -- малятко кішки. 

Слово кішка вживають тільки па Паддніпрянщині; 
в Галичині кажуть „ютка”; на Болнні переважає слово 
зКицька" -- від праслов. кликання кота: киць-киць- 
киць (пор. кіть-кіть-кіть). 

У фольклорі: „Дав, як кіт наплакав" (цебто дав дуже 
мало}. „Не купують кота в мішку" (цебто не купують 
того, чого не бачать). „КТ умивається, -- гості будуть". 
Кіт за пліт" (це не входить у рахубу). 

„Не дроби, як для кота". (Це значить, що не годйть- 
ся шматок м'яса на тарілці відразу все порізати на дрібні 
шматки). 


„Сивий -- щасливий". (Коли чорний кіт перебіжить 
дорогу, це віщує нещастя, а коли сивий, то буде щастя). 
„Кицька здохла!" -- саркастичний вираз для окрес- 


лення „велико! трагедії" з малої (або й жодної) причини. 
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Кіфа -- Петро; із стцсл. Петръ. Це ім'я походить 
з араменського слова Каіѓа або Кеѓа, що по-грецькому оз- 
начає реїга -- скеля, камінь. Христос цим арамейським 
терміном метафорично назнав Апостола Симона. 

„На нього іна Ал. Симона | споглянузши, промовив 
Ісус: „Ги, Симон, ене ИМонии, будеш звичний ти К ира, що 
означає: сколя. (Єв. Св. Ів. 1. 42). 

Тому що Книги Нового Заповіту в оригіналі напи- 
сані ло-грецькому, то й араменське слово ,кіфа" там 
вияснене грецьким його відповідником: реїга (скеля, ка- 
мінь). 

В Євангелії Св. Івана 1. 42 -- „промовив Ісус: „РИ, 
Симон, син Йонин, будеш званий ти Кіфа, що означає 
Реіга/. 

І саме цим грецьким словом („рена’), що в Євангелії 
є перекладом арамейського Кайа, або Кеїа, 1 названо Ап. 
Симона: Петра, що його стцел. версія - -,,Петрь?; звід- 
си укр. Петро. 

Христос назвав Ап, Симона іменем „Кфа” (гр. „Ре 
га") метафорично — з уваги на те, що віра в нього була 
така сильна, як скеля (камінь). 

Арамейське Каїіа, або Кеїа означає те саме, що ста- 
роєвр. ѕеја (скеля). Камінь це ст. евр, еуев. 

Кин —. велика корзнна. 

1. Кіш у млині —— це тепер скриня з дощок, в яку 
насипають зерно для помолу, а пазва його з того, що ко- 
лись такі скр поманнах були виниле з лози, як коре 
зини. 

2. Кіш — велика корзина для ношення хліба | т. ін. 

ЕН це корзина, що вицлугеня а логи, а короб, 


або козуб — корзина виилетена з лика. 
Здрібніла форма - кошнк. (Але кошиками те- 
пер уже назпвають усі роди корзинок, -- не Тільки ті, 


що внплетені з лози). 

Ст. сд, кошь: болг. кош млиновий і кош -- вели- 
ка корзина; серб. кош -- верша для ловлення риби; 
чеське Коб і польське Ко$х — корзина. 

Якщо ст. слов. кошь є словом праслов'янського по- 
ходження (а тим воно, здається, такн є), то звук ш в ньо- 
му не міг постати ні з чого іншого, як тільки з прасл. 
* 5] (цебто Єві): * Коѕјо- (цебто * Коѕіо-). Але відповідь 
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на питання, чи нам відомі так! слова в інших індоевропей- 
ських мовах, що б віддзеркалювали прасл. " Коѕјо-, ще 
далі є предметом дискусій. 

Кіш — козацький табір або обоз; із тюркського №68 
— табір. Слоно ие вже було записапе в І Сойийському ЛІ- 
тонисі під 1471 роком. У М, Срезисвського, І. 130, воно 
записане як слово, що було вже засвідчене 1498 р. 


Похідне слово — кошовий, цебто отаман усього 
коша. 
Козацький вислів „стати кошем" — значить росташу- 


патиси військовим лагером. 

З України слова кіш", „кошовий” поширилися й на 
Польщу, Білорусь і Росію. | 

Клавдій -- чол. ім'я; із стцел. Клаудій, з лат. Сіай- 
Физ — незабезпечений; той, що в непевному положенні; 
від лат. сіацієге -- чинити перешкодн, ставити кого, або 
що в непевне полаження. 

Лекс. 1627. 423: Клавдій, ел. — голос фрактованый 
або плачливый. 


Клавдія -- жін. ім'я; з цел. Клаудіа; див. Клавдій. 

Лекс. 1627. 423; Клавдіа -— хромая, лат, жена. 

Кланятнся — схилятнся псред ким у пошані; ітератив 
дієслова клонитися (схилятися), що означає процес 
усякого схиляння. 

Слово о п. [. 1137 р.: Древо с тугою к земли прекло- 
нилось. 

Осповна Форма: клонити; ст. сл. клонити -- Кіо- 
пії: зе, Ккіапіай се, ргекіопіїї зе. 

Похідні слова: поклій, поклотиппя, приклонення, по- 
кліайшик („обожатель” кого). 

У перковній терміномогії: Хрестопоклінна Неділя (Не- 
діля третя Великого Посту); Поклони (в середу 4-01 Не- 
ділі Великого Посту); колінопреклбнення; церковно-на- 
родне: „бити поклони" (доземно кланятися). 


Клап! клеп! кліп! -- звуконаслідування удару. Звід- 
си: клапати; клепати (молотком залізо); клёнка. 
Клас, кляс, кляса -- порядкове місце групи людой 


або предметів у системі поділу їх на категорії. Звідси: 
пера, друга і т.д. кляса дітей та молоді в школі, а пе- 


реносно й шкільну кімнату називають ,клясою"; вища, 
середня й пижча кляси людсй у суспільстві; орден (від- 
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значення) першої, чи другої і т.д. кляси; частини мо- 
ви — це кляси (категорії) слів, 

Клясифікуватн — це ділити що за даним принципом, 
тобто систематизувати. 

Гр. К1ё$15; лат. сІаѕѕіѕ; англ. с]аз$; рос. клас; пол. КЛаза. 
На Наддпіпряпшині „клас” під впливом рос. „клас, а в 
Галичині ,кляса" -- під вллняом польського Кіаза. 

Класти -- ложити кого або що на чому. Ст. сл. слово 
клясти збереглося (в місцевих його різних вимовах) 
у всіх слов'янських народів. 

Форма (я) кладу свідчить, шо ст. сл. класти по- 
ходить від прасл. * Маан, 

Праслов. форма його ("Кіад-) дуже рясна в укр. мо- 
ві. Кладь (те, що накладене на віз, щоб везти), склад, на- 
клад, заклад, закладщина, приклад, кладка, складний, 
(арх.) кладбище -- цаннтар, (арх.) доклад — доповідь, 
вклад (чого в що), виклад тт. ін. 

Слово о п. І. 1187 р. Въшіа прьсть на живая струны 
въскладаше. 

Перфектив дієслова класти : покласти, а звід- 
си ітератнв: покладати. Від нього похідне слово пб - 
клад — те, що кладене. Гроші „в покладі" -- значить: 
гроші в щадничому збереженні. Поклад — це яйце, що 
навмисне положене в гніздо, цебто кубло (,сідало") кур- 
ки, щоб спонукати 1; нестися там, 

Слово покладати вдавнину вживали в нас замість 
слів фундувати (що), закладати (що) -- як це в ви- 
падку закладщини будинка. 

Пор. Лекс. 1627. 453: Сим -  покладаточій, поставля- 


ючій, положений. 
Напис на Арест! 1161 р.: Покладаєть Офросинья 


Чыстьвыи Креть. 
Клац! -— звуконпаслідування клацанню зубами чи паль- 


цями. 
З прамови. 


Клевета, арх. -- поговір, наклеп, очёрнення; з ст. сл. 
клевета, клеветатн; болг. серб. і рос. клевета; ч. КЈеуеѓа, 


польське обтло\га, робмагх. 
Справа слов'янської етимології цього слова далі за- 


лишається в дискусійному стані. 
клеймо, див. лоб. 
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Клейноти -- символи державної влади. Напр., булава 
й бунчук були в пас клейпотами влади гетьмана. 

Той факт, що в Україні (і на всьому слов'янському 
сході Европн) слова клейнотн (1 клейноди) не 
було доти, поки Україна пе опишілася в державних ме- 
жах історичиої Польщі (в ХМ в.), і той факт, що це 
слово записалн в нас не раніше, як у першій половині 
МУП-го в. свідчить, що воно прийшло до нас із поль- 
ського Кіеїпої; бо ж у польській мові воно вже було за- 
писапе в АУ-МУ В. 

Поляки Й чехи запозичили собі це слово з Заходу, 
де нке п середи. віках була зім. слова Кето (дорого- 
ціниїсть) | латипський середньовічний повотни р сіеподідпі 
(того самого значения). Ще в ХУ-ХУІЇ вв. чехи ії поляки 
писали Кіепої, Кіапой (з лат. сіепойїіцпі), а вже пізніше 
почали писати ,КІеу|пої" -- під впливом нім. К]еілоа. 

Лекс. 1627 р. 48: „Гривна -- клейнот, ланцух". 

Там таки; „На старожитный клейнот”. 

клейстер, кляйстер — клей; з нім. КЈеїѕіег. 

Клемт — звукопаслідування боцюна, лелеки, орла й 
кипіння рідини: клек-клек-клек. Звідси: клекотіти, клеко- 
тати; від цього — ,клекіт", 

Праслово, 

Слово о п. І. 1187 р.: Орлы клектом на кости звЪри 
ЗОВУТ. 

Клеопа — чол. їм'я; із стцел. Клеопа, з гр. КЛебраз, 
Кіеора, це із ст. евр. кайіа — обмін, переміна. 

П. Беринда помилково виводить це від гр. КІеоѕ -- 
г, ХИЙЛА, 


Див. Леке. 127. 424: Касопип сл. - - хвала пінелякля 
або всякого способу хвала. 
Клеопатра -- жш. ім'я; ст. сл. Клеопатра. Цим іменем 


нласним пазивалося досить багато цариць і царівен еги- 
петської дишастії Птолемсів. Але найбільше з них просла- 
вилася цариця Клеопатра УП (чи 12), 09-30 рр. перед 
Н. Хр. Вона була любкою Юлія Цезаря, а потім любкою 
Мапка Антонія - - римського вождя й члена уряду -- 
тріумвірату. 

Значення цього ймення Г. Берипда пояснює так: „Кле- 
опатра -- ел. слава отчизны або отца”. (Лекс. 1627 р. 
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Це значить, що, на думку Беринди, це ім'я походить 
із аложення двох грецьких слів: сІеоѕ (слава) -- раѓег 
(батько). Звичайно, це пояснення помилкове, бо ж ім'я 
цієї цариці було не грецьке, а египетське. 

Клепати -- звуконаслідування удару: клеп-клеп-клеп. 
Звідси; клелка, клепадо. 

„орязкалце - - то є што брязчит, яко клепало". Лекс. 
1627 р. 16. 

У Галичині замість ,він клепає" кажуть він „клепле”. 
Пор. івана Франка: 

„А у кузні коваль клепле, 
А в копаля серце тепле”. 

Клечати -- прикрашувати що зеленню. Походить від 
забутога в нас слова клечь, шо означає стебло росли- 
ни: льону, конойлі, хмелю і т. ін. Слово це {1 саме в цьому 
значенні) збереглося в російських діялектах околиць Вят- 
ки й Устюга. (Філін, 46). 

У нас слід цього забутого слова зберігся в формі 
дієслова клечати. 

Клечальня Неділя — це неділя Св. Тройці; по- 
народньому: Зелені Свята. 

Тільки завдяки звичаєві клечання (умаювання), 
що пов'язаний з релігією, збереглося в нас це старе сло- 
во-- „клечати”. 

Клик, арх. -— крик. Ст. укр. іменник клик, що озна- 
чав крик, уже не вживається в укр. мові. Але він засвід- 
чений у Слові о п, І. 1197 р.: 

«Каликамо плькя побіждають". 

„Кликом поля прегородиша". 

«Под кликомъ поганьхь". 

Суч. укр заклик, виклик, поклик — це нова- 
твори з дієслів: закликати, покликати, викликати. ,Оклик" 
— це калька з польського оКгхукК. 

Кликати — призивати кого куди. 

Слово о п. Ё: Кликну, стукну, 40. 


Там таки: За нимъ кликну. 20. 
Кликати, кликнути. — Див Слово о п. Г. 1187 


р.: Кличет връху лрсвпа. 
Там таки: Призови, приклич. 
Т. т: Донъ ти, княже кличеть и зоветь князи на по- 


бблу. 
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Староукр. слово кликатн своє старе значення (кри- 
чатн) змінило на називати і призивати кого до себе. 

У народній мові „Як тебе кличуть? означає: Як 
тебе звуть? 

А старсукр. „призивати” (кого чи що до себе) тепер 
заступає слово кликати (що колись означало: крича- 
ти). І так, папр., тепер кажемо: „Поклич його до хати!" 

Леся Українка вживала слово „волати” з польського 
зУаїаб" замість укр. слова „кликати” або ,взивати". 

| цей полонізм тепер закріплюють наші письменники 
в Україні. 

Ст. укр. клик, рос. клик і болг. клик озцачають 
крик та зов. 

Похідні слова від дієслова кликати: клич (гасло), 
клички (умовний анак), поклик (зов), поклякання (зами- 
лування до чого), кличний (5-ий відмінок), знак оклику 
(вигук у граматиці), виклик (визов), заклик, переклика- 
тися, прикянкати 1 т. ін. 

Слово це, звичайно, авуконаслідувальнс. 


Клим, Климент — чол. ім'я; із стосл. Клименть, Кли- 
мсптій, з лат. С]етепт$ (род. відм. СІегаєпіїз) -- мило- 
сердний, милостивий. 

Лекс. 1627 р. 424: „Климентъ -- лат. покорный, лас- 
кавый, скромный, или щодрый, добротливый, милости- 
вый”. 

Клипопис — давній ассирійський та іранський спосіб 
писания, що полягав у витисканш на глині або вибиванні 
на ками клинчастих значійв. 

Це було так авапе клинчасте письмо. 

Клир — усі ті, що служать у Церкві; з гр. К1ёгоѕ — 
жеребок. 

Слово КІёгоѕ агодом стало назвою того, хто служить 
у Церкві тому, що кандидатів на таке становище колись 
вибирали жеребкамн. 

3 гр. Кієегоє постало й лат. сівгісия (той. хто служить 
у Церкві). 

Лекс. 1627. 4923: Клирік тоже но чтец. 

Там таки; Кларик — причетник, слуга церковный, 
клирошанин, крилошанин. 

Т.т: Кянрос — причет или церковный уряд. 
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Клирос, крилас — місце п Церкві праворуч, де сліва- 
ють співці; із ст. сл. клирос, з гр. К]сго$. 

Слово клйирос у народній вимові змінилося на „кри- 
лас”, і ця йога форма вже прийнялася 1 в нашій літера- 
турній мові. 

Клімат — підсдння; з франц. сітаї, а це з гр. Кіта: 


їо5. 

Кметь, арх, -- княжий дружинник, воїн, лицар, знатна 
особа. 

У Слові о п. Гор. 1187 р. А мои же куряни свъдоми 
къмети, 


Усеслов'янське слово кметь (поль. Кпіеб) у різ- 
них часах і в різних слов'янських народів мало різні зна- 
чення: лицар, визначна особа, вільний заможний селянин. 

Щодо походження цього слова між дослідниками нс- 
має однозгідності думки. Одні думають, що воно похо- 
дить з лат. сотіїеє (сотез товариш). Інші виводять 
його від праслов'янського * кът-еї (блиск), або а гр. 
котеѓе= (житель села). 

Клич, арх. -- крик. 

Лекс. 1596. 156: Клич -- крык, гук, вереск. 

У суч. укр. мові клич означає гасло. 

Кліка — група людей, що згуртовалися для осягиен- 
ня нечистої мети; з Фр. сбідие. 

Клініка -- лікарня, в якій відбувається й наукова ме- 
дична праця. Гр. КЦлікоєв -- ліжковий, від Кіпё -- ліжко. 

Кліп! — рухонаслідування повіки, Звідси: кМиати очи- 
ма, клипатня. 

З праслова. 

Кліщі — щипці; ст. сл. киа: болг. клещи; серб, 
клиібшта; ч. Кіббіе; п. Ке$7схе; рос. клещи. 

Слово це загальнослов'янське, праиздоевр. походжен- 








НЯ. 
Пор. лит, КИеё, множ. КШбеѕ — клишав: ноги, 
Від кліщі" походить дієслово кліщитися, 
Дерев'яними кліщами послуговуються коповали. 
Кліщ - - це ріл інсекта, піо падає я листя на людину, 


всмоктується в шкіру і ссе кров. 


Каниинеце - рід рослини (проник плямистий) — 
Атил астана. 
Леке, Ош. М МІпиці “ланки. 


ра 
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Клббук -  прхнерейський колпак, чорний, формою 
схожий на оберненого вниз конуса зо стятим верхом. Йо- 
га перше значення: шапка, капелюх. У чеській 1 словаць- 
кій мовах 1 тепер назва капелюха -- Кіорик. 

У східніх слов'ян православного віроісповідання пер- 
зоієрарх Церкви традиційно має білого клобука — не 
чорного, що його носить той єпископ, який не є перво- 
ієрархом. 

Щодо походження слова клобук виставлено різні 
гіпотези: 1. що він походить з італійського сарреПйцсесіо 
(капелюх); 2. із тюркського Каїарак (пор. суч. капелюх); 
3. з кельтської мови. 

Лекс. 1595. 16: Кидар - - клобук. кйвер, колпак ту- 
рецкій, кивер. 

Лекс. 1627. 424: Клобук -- кидарин. 

Азбуковник ,.л" 3756; клобук — чалма, ст, 188: А инд5 
Митру клобукъ именуютъ. 

Клокотати, див, клекіт. 


Лекс. 1627. 200: Хлохотаніє -- клокотанье в горлі, 
п котлі або в чим колвек. Хлохощу, клокоту -- клекочу 
яко н горяб, в горіцку, в отл. 

Клопіт -- турбота. 


Слово це постало з дабиьослов'япського клопотт, що 
вдавиину визначало тільки шум, грюкіт; клопотати -- 
шуміти, грюкати, стукати, Напр. Збірник Святослава 1076 
р.: Шумъ н клопоть уши напльняєть. Життя Феодосія ХИ 
в.: И се слишаатше гласъ хлопота въ пещер отъ множь- 
стл б1совт». [д старшого значення гизийце постало 
нове -— турбування. турбуватися (а це від лат. їцгБаге — 
колотити, ненокотти, бунтувати ). 

Лекс. 1627. 161: „ЧуйноЕ старанє, клопот”. 

Слово це — всеслов'янське. У російській мові — „хло- 
пот’ „хлопотать” поруч діялект, „клопот”. 

Слово це постало із ,клепаті" шляхом перезвуку, 

Клуб -- бедро. 

Слово загальнослов'янське. Рос. клуб. болг. кълбо, 
герб, клупко, ч. К1оцЪ. п. Каб. Можливо, що праслов'яв- 
ська форма його була * Кьісфь. 

Дослідники не сходяться на точці питання праіндо- 
спронедевкого кореня цьаго слова. 

Леке. 1596. 17: Лждия | - клубы, 


229 


Лядвія — клубы, лядни, бедра. Лекс. 1627. 114. 

Похідні слова: клубок, клуббчок, клубочитися (напр., 
туман клубочиться: стелиться клубками). 

Клумба — висаджена квітками кругла купина; з англ. 
сотр і звідси нім. КІиплреп; рос. клумба, польське Кіога- 
ра. 


Клуня, стодала — будинок, в якому складають снопи, 


молотять і Т. ін. Посередині клуні - - тік, на якому моло- 
тять; по обох боках току --засторонки, відгороджені 
від току грубими дошками (піпметропої ширини), що 


звуться запільницями. Вйшок (ніби „стелГ”) в клуні 
немає; вони є тількн в хлівах. 

Лекс. 1596. 126: Житница -- стодола, клуня. 

Лекс. 1627 р. 67: „Житница -- гумно, шпБхлЬр, спЪ- 
жарня, стодола, клуня". -- _ 

Слово клуня є тільки в мовах польській, українській 
і білоруській, 

Досліди над його походженням лалі залишаються 
В СТані ДИСКУСІЙ. 


Ключник -- Ключар, воротар, із ст. сл. ключьникъ 
(ключарь) -- той, хто службово завідує ключами якої 
установи, підприємства, палатн, фільварку ! т. ін. а ко- 
лись був г ключник („ключар”) міський, що замикав і від- 
микав міські ворота. 

Ст. сл. ключь; укр. ключ; рос. ключ; болг. ключът; 
ч. КИ: п. Кійся. 

Слово це праслов'янського й праіндоевр. походження. 

Пор. гр. КІејѕ (ключ), лат. сіаміє (ключ), лит. Кай 
Сзачинити). 

Похідні слова: ключка, ключиця, заключний, пра- 
ключка, ВИКЛЮЧИТИ, заклюєйти, ВКЛЮЧИТИ. 


Клюк! клюк-клюк! — звуконаслідування удару соки- 
ри об дерево. Звідси: клюкати. 
Праслово. 


Клякати -- ставати навколішкн (на коліна); дуратив 
дієслова клякнути: клячати із ст, слов. Ківсайї, 
клячити: болг. клекна; ч. Кіекаїі, КЈеќей; п. Юекаб, Кіеслеб; 
рос. клякать. 

Слово праслов. індоевроп. походження. Пор. латв. 
КІепёеї — іти кульгаючн; лит. Ківпійї -- іти з трудом, 
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У народній щоденній мові; „жито повклякало" (по- 


ломилося „на пні" -- невижате); ,кіць вклякпув" 
(„упав з ше). 

Лекс. 1627. 180: Прикляняю колъав -- поиклякаю на 
кожна. 

Клямка -- маленька запорка для замикання дверей; 


з пальського Катка (п цьому ж зпаченні), а пе з середи. 
нім. Ю ат -- зав'язка. 

Леке. 1625. 201: ланцухй, замки, клемка. 

Клянийтн -- стояти па колінах, клячати, Стисл. е- 
сан, КісКкай, Кіесаб). 

Намагання зберегти носовість у вимові ст. сл. малого 
юса (е) в формі -ян (кл-ян-чити) свідчиті. що це слово 
запозичили з польської мови -— Кес2уќ. Згідно з зако- 
нами української фонетнки, це слово мусіло б у нас зву- 
чати КЛЯЧИТИ. 

Від пас цей полонізм („клянчити”) перейшов і в мо- 
ву російську. 

Кляча -- немічний кінь. Слово це -- східньослов'ян- 
ське — від ,клячати", У нас селяни з давніх-давен гово- 
рить про знесиленого коня, що він „клякае на ноги" чи 
„вклякае на ноги", Слово кляча також означає кобилу. 

Слова це від нас запозиччли собі й поляки — в форм! 
„ХЈає=ғ'', (Згідно з фонетичними законами польської мови 
слого це в поляків мало б звучати 7,Ккесх". но „Каст. 

Кляштор -- манастир; з польського Кіазхбог, а це 
з чеського К1аѕіег, що походить з нім. Кіовіет, а лат. 
сТаџѕітгит -- замок, У західніх країнах Європ манастирі 
були оборони. пемов замки, тому й казали про них, що 
це сІаиѕіга. (замки). 

Кмітливий -- спосторежливий, бистроумиий. Цен ук- 
раїнський новотвір походить від укр. слівкмітити (іте- 
рат. кмітувати) -- завважити знака. Слово це ст. сл. 
+кмъта ("Ктпеїа). Пор. стисл. замъта -- знак; те саме 
значення укр. міта (ст. укр. мфта), рос. мета й білорусь- 
кого мета. 

Сім'я слів з цим корнем. примітка, помітка, поміча. 
ти, запримітити, помітити, замітити, намітити, лідмітити, 
зам:т. замітний, помітний, 

Звичайто, укр. мітити (що постало із ст. сл. мфтити}, 
не вільно змішувати 13 ст. укр. метати (що походить 
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13 ст. сл. метати), від якого походять такі слова: наміт- 
ка, замітатн, мітла, метавка). 

Дослідтики, намагаючись зпайти для кореня ст. слов. 
слова "міта (прасл. * ш&а) споріднені корені в інших 
индоевроп. мовах, поставнли низку гіпотез. Але етимоло- 
гія цього слов'янського слова далі залишається темною. 

Кмин -- рід дикої польової рослини (росте в Україні), 
насіння якої має специфічний гострий аромат, і тому п 


вживають для приправн харчів, а зокрема -- нею поси: 
пають хліб перед печенням. 
Назва йога -- загальносемітська; ст. евр. Кагатюой, 


асирійське Каглтчпи, фіпікійсько Катап. 

З Цього треке Куппіпоп, з нраго лат. сиплітніто, 2 
звідси ст. пім. Коши. Церҳел. камни, Кими постало 
з грецької версії семітської назви цієї рослини. 

Лекс. 1627. 423: Кимин — кмЪн. 

Кнедлі — назва страви з білого тіста; невеличкі куль- 
ки, начинені великими сливами; з нім. Кибае[ (англ. 
Фигіріпо). Кнедлі належать до чеських і словацьких на- 
родніх страв. 


„Кинга за сімома печатками" — үсе те, що таємне, 
невідоме. Вираз з Откровіння [в. Богослова 5. 1. 
Книга — велика книжка; стцел. кьнига; болг. книга; 


рос. кийга; ч. Кпіћа, п. Кѕіера. 

Різні дослідники шукають джерела походження цьо- 
го слова в таких мовах: старотюркській, китайській, се- 
мітських (специфічно — в асирійській), слов'янських, 
скандинавських і вірменській. 

Але ні одна з цих гіпотез не має за собою більшості 
дослідників певідомої стомології цього слова. 

Лекс. 1627 р. 451: Книга „сапфира -книгарниьє 
або наученая". 

Там таки, 451: Санфйра -- книгарнье або наученая. 

„Книга роспустная" біблійний вираз ст. євр.; 
ѕеѓег Кегіїці, дослівно: „книга витинаиии" (з роду чоло- 
віка), цебто листрозводовий. Лив. [<.50. І, Єр. З. 8, 
Мт. 5. 31, 19. 17, Мр. 10. 1 ї їн. 


Книжечка -- маленька книжка. У Галичині --- „кни- 
жочка". 

Книга — велика, кнй жка -- середнього розміру, 
книжечка -- маленька. 
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Слова „книга“ (замість „книжка”) винятково вживає. 
мо й для означення книжки, алс тільки ТОДІ, коли нам 
ідеться про урочистий стиль; напр. ,Церковні Книги". 


Князь -- володар; із ст. слов. Къпеғь, Къперъ, 13 ста- 
рогерманського Кипіпо. Похідні ст. сл. слова: къпевъпі 
(кпягиня); къпеўьпа (княжна), Кьпедій, Кълейьзуосуай 
(княжити, князюватн), Кьпе?епіїє (княження). 

Старослов'янський юс малнй, що в праслов'янській 
мові звучав як е (носове е} і таке своє звучання збері- 
гав також і на старослов'янському грунті, у деякнх слов. 
мовах, з укр. мовою включно, почан перемінюватися в 
звук Я. Е саме тому старослов. Кулель у нас перемінилося 
в ,аязь". 

Болг, і серб, киез, п. Клёх, п. Кайе. 

Леке. 1027 р. 132: народоводитєль -- князь. 

На Тмуторанському камені 1068 р. напис такий; 
‚„ГлЬбъ князь". 

Грамота в. к. М№етнелава 1130 р.: Въ свое княжение. 

Слово о п. |. 1187 р.: Нъ се зло — княже ми непосо- 
биє. 

Там таки: В княжих крамолах. 

В Україні, як і в усіх інших країнах Европи в серед- 
нпьовіЧЧІ, волостями (уділами, провінціями) країни воло- 
дли удільні киязі (цебто князі провінційні, поміс- 
ні) на правах широкої автономи: вони мали свої війська, 
свої закони 1 т.д. 

У Києві, столиці держави, був великий князь, 
якому підлягали удільні князі, цебто автономні по- 
місні (місцеві) князі. 

Початкове значення слова „Князь“ (ст. герм. Ката) 
було: старший роду (ст. герм. слово кипі означало: рід, 
клан). А старший роду (голова клану) також виконував 
релігійні «функції (за дохристиянських часів). 

І саме тому ст. ся. слово Къп ех означало й голову 
(нолодиря) роду, 1 Лого жерця. 

Сліди цього бачимо в тому Факті. що в у поляків 
священика ще й тепер називають словом ,К5біада", що по- 
ходить від ст. слов.,Кьпегхь" (князь), з цього ж ст. слов, 
слова походить і польське ,„К51а36 (князь). 

Подібно і в чехів слово ,Кпе»" означає і володаря 
(князя), | священика (словацьке Кпаз). 
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Православного священика в нас не називають, і ні- 
коли не називати князем, але польських священнків укра- 
інці називали князями, а це тому, що в поляків свяще- 
ник — це Ккідадх. 

| так, в одному 1з старих українських писаних пам'я- 
ток, а саме в ‚Литовській Метриці" ХУ-ХУІ вв. католиць- 
кий священик названий пишим словом „князь і „Вил 
намъ челомь плебань (парох) князь Петрь". 

Словом „князь у нас також колись називали моло- 
дого (на весіллі). 

У поляків словом ,Кзієгус" (що означає: княжич) 
називають ту планету, яка в нас називається словом „м1- 
сяць". Але в польськ. пародній мові ци» планету також 
називають словом тиіеѕіас. 


Ко, арх. - до; із єт. сл. къ, цебто з прийменника, що 
означає напрямок; напр. старослов. ,Йти къ Кієву" -- 
іти до Києва, цебто йти и напрямку Киева  - з метою 


зайти туди. Ст. слов. къ (до) в старій укр. мові в приго- 
жій позици в речепні перомноовався в ко. | так, у Сло- 
ві о п. Ігор. 1167 р. написано: „К о Святі Софін къ Ки: 
єву". Тут „ко“ постало із ст. слов. (і ст. укр.) къ. 

Кобеняк, місц. — шапка, капюшон, каптур. Слово по- 
ходить з тюркського, 1 воно відоме тільки па Наддніпрян- 
щині. 

Кобза -- музичний восьмиструнний інструмент, мен- 
ший за бандуру; з тюркського Корих; звідси укр. і болгар- 
сько кобза. 

Кобза була відома ще половцям, знали И й крим- 
ські татари, | певне то від них познайомилися з кобзою 
козаки. Колись це був однострунний інструмент. Число 
струн у кобзі збільшилося тільки пізніше, десь по ХУ[-м 
віці. Хто грає на кобзі, того звуті кобзарем. 

Коби, кобӣ, діял. — якби, коли б. Слово це головно 
в західньоукраїнських говорах: у Галичині — „коби”, на 
Волині — ,коби" або ,коб", хоч і там знають слово 
„якби“, яке в нас є словом літературним. 

„Кобн” постало із ст. укр. „когда бы", а це із ст. сл. 
„къгда бы”. * | 

Кобила — самка (самиця) в тих тварин, шо назн- 
ваються кіньми. Статевим протиставленням кобили 
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є (самець) кінь, Множинна форма коні визначає всіх 
цих тварин. | 

Ст. сл. кобыла є словом загальнослов'янським. 

Той факт, що в лат. мові є слово сађа1105 (кінь), а 
в гр. м. -- КараПез (кінь), свідчить, що корінь слова ко- 
била є праіндосвропейським. 

Слово кобила вживається і: в переносних значеннях; 
кобилка — це підпірка, якою струни піднесені від по- 


верхні музнчного інструмента; кобила -- це обтягне- 
ний шкірою прилад для дегкої атлетики; кобила або 
кінь -- це прилад, за допомогою якого скидають чо- 
боти з ніг. 


Кобила, кобилки, кобильчинла, кобилячка, кобилин, 
кобилячий, кобилятина (кобиляче м'ясо). 


Кобура, кобур -- гольстег, цебто шкіряний футляр 
для револьвера; з тюркського Кцібиг — футляр, сагайдак 
(кочан). 


Кобіта, місц. — жінка; з польського Кобіега (жінка). 
Слово це часто вживається украшцями в Галичині. Час- 
тим було це слово в укр. книжній мові Х\У[-ХУП-го вв. 


Слово це прийшло до нас (а також до чехів і слова- 
ків) з польського Кофіеїа, походження якого не виявлене, 


Ковадло — велика наковань, цебто великий масивний 
кавалок заліза в формі елси, стятої з одного боку, на 
якому кують залізо. 

Слово „ковадло”, яке в нас є словом літературним, 
це нс наше, а польське слово: Кохадю. (Уживають його 
українці на Наддніпрянщині й на Волині), де, як Ё на ін- 
ших українських землях, уже мало-хто пам'ятає наше 
старе українське слово „наковань”. 


Українцям у Галичині разить вуха польська форма 
цього слова (ковадло), і тому вони „укран!зують” його, 
вимовляючи: ко вало. 

А Словник Грінченка нагадує нам. що в нас було і 
далі є свое пласне слово; „наковань”. 


Коварстио, прх. зрядлівість. Ст. сл. копарньихь (Ст. 
укр. коварний); болг. лестителси (підлещувачу серб. 
лукав; ч. 15Нуу; п. ройѕѓсрпу, гагадійм'у. Ст. сл. коварь- 
ствопати (замишляти змову проти кого). 
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Слово це виводять від праслов. "Ккоуагь (коваль). 
(Пор. середн. чеське КоуаЁ (коваль) 1 верхньолужицьке 
Коуаг (коваль). 

Порівн. також стцел., вираз „ковати злая’ -- замиш- 
ляти недобре. Це значить, що прасл. слово “Коуаг (ко- 
валь) вважають за метафоричне джерело слова ковар- 
НИЙ. 

Лекс. 1596. 156: Крамола — розрух, коварство, хит- 
рость, 

Ковбаса -- начинена м'ясом печена кишка. 

Болг. кълбаса, ч. Кіобаза; словацьке Кеђаѕа; поль- 
ське 1еіуаѕа; рос. колбаса. 

Ст. укр. „колбаса”, в якому ст. сл, (і ст. укр.) л зго- 
дом перемінилося у в -- подібно як старе укр. поль 
(пор. половина) перемінилоси в сучасне пів. 

Слово це одні виводять із старослов'янського і пра- 
Індоевроп.; інші -- з тюркського Кцірахзіу (м'яса), а ще 
иші -- із ст. евр. - - коїБаваг. 

У писаних за часів Київської Русі пам'ятках слово 
»Конбиси" згадується вже в ХПІ-му ини. Так, пар. в Пов- 
городській Кормчій (книзі) 1280 р. на листку 218 читає- 
мо таку вставку: 

„НЪции убо кръвь коего любо животьнаго хитростью 
некакаго стваряють снідно, еже глаголють колбась". 

У Гродненському повіті село Ковбаснця відоме 
в писаних пам'ятках від 1529 р, 

Стоглавий Собор (у Моск 1501 р. забороняє ,удав- 
леннны и крови ястн, сиръчь колбасы". 

У грецькому творі „Одиссея“, автором якої був Го- 
мер (коло 800 року перед Н. Хр.), часто згадується ков- 
баса (по-грецькому аПа!). 

Лекс. 1627 р.: Колбаса 

Ковдра -- рід пошитого теплого покривала. Слово 
це прийшло до нас із польського ,ЖКоїіга", (чеське: 
ькоїга"), що походить або з нім. КоЦег, або з фр. соїше, 
які постали з лат. сцісіїга (перина). 

Лекс. 15г6. 18: Кӧлдра альбо простирало. 

Лекс. 1527. 435: Махрама, вл. — колдра. 


Ковер — килим. 


аллая. 
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Ст. укр. ковьръ засвідчене в Розповіді (Сказаніє) 
про Гліба й Борнса з 1081-1088 років, 

Чесько КоБегес, польське робіегаєс, рос. ковёр. 

Є різні гіпотези про походження цього слова: з мон- 
голъсъкого, угорського (мадярського), староісляндського, 
англійського, 

Слово ковер уживають (поруч слова „килим”) тіль- 
ки на Надяніпряшцині. 


У Галичини -- тільки слово ,килим" (з наголосом на 
оєтанньому складі: килім). 
Ковила, ковйль, -- степопа трава, тирса. Ботанічна 


назва: 5біра репаѓа, сарШаа. Серб. ковилье (збірнотне), 
рас. кавыл, болг. ковил. Слово це пробують виволити 
з різних джерсл: слов'янського, готського, тюркського, 

Слава о п. І. 1187 р. Чему моє веселіє по ковіялію 
разнЪя? 

Ковзанй -- витесані з дерева в формі човників коло- 
дочки, підбиті залізними штабками з гострими кантами, 
або їхні відповідники, цілістю зроблені з металю, що 
їх чіпляють ло пілонсв, щоб їхати на льоду. 

Слово „ковзани” (що визнане за слово літературне) 
походить з Наддніпрянщини. У Галичині кажуть: ,сбаги"", 


а на Волин - - ,коньки". ,Ковзанй" -- від слова ,ков- 
затися". 
Ковзь! рухонаслідування ковзання на льоду. Звід- 





си; ковзатися, ковзання, ковзанка, ковзалка; нові слова: 
ковзан (рос конёк}, ковзани, ковзаняр, копзанЯрка, ков- 
занпярськиї, ковакйй, ковзкість. 

Ковінька, міси, -- палка із загнутим кінцем. У полтав- 
ських говорах таку палку також звуть ковезкою. 

На Наддніпрянщині ковінькою також називають 
хлоп'ячу гру: один намагається загнати ковінькою (пал- 
кою з загнутим кінцем) каміньчнка в ямку, а інші намага- 
ються СВОЇМН ковіньками відсувати цього каміньчика по- 
дальше від ямки. 

На Волині цей ріл грн називають „грою в дучки". 

Словом „ковнька” й лаються: „Матер! твоїй — ко- 
нінька" 

Кӧвнір, місц. — часть одежі, що навколо шині; з поль- 
ського Коіїпісгх, а це з давнього німецького говіркового 
Коїпег. (Сучасне німецьке літерат. КоПег). Слово це вжи- 
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вається тільки в Галичині і наголос його на останньому 
складі: ковнір. 

Укр. діялектичне , комір", ,комір". 

Лекс. 1627. 290: Обиляг — колнЪр. 

Ковніра в слов'ян колись (у прасл. добі) звали 
*ұогіпіКт; зпідсн сучасне болгарське вратанк (ков- 
нір) 1 старе східньослав. воротникЪ, ща й досі зберігаєть- 
ся в живій російській мові. 

Ковпак -- велика шапка із стятим верхом; з тюрксько- 
го Каїарак. (Пор. суч. угорське КА1арок -- капелюх). Ст. 
укр. форма цього слова -- ,коллак". 

Див. Лекс. 1596 р.: Кидор кивер, колпак турецкій. 


Ковткй -- сережки; з польського (місцеве): ,Куль- 
чики”, Слово ковтки (ст. укр. колтки) походить 13 
ст. укр. колтатися, цебто „висячи баламкатися": 
ст. сл. рухонаслідування; колт-колт-колт. Звідси 
й ст. сл. колтъ, здрібніле колтокъ. Суч, укр. ков- 
ток. Тому що вовна з вівці жмуточками звисає, і кон- 
тається (ст. укр. колтаєть ся), то ці жмуточки 
й ковтками (ст. укр. колткы) називають, 

Сережки висячи ковтаються, то й їх ковтками нази- 
вають. 

Звідси й суч. укр. ковтун, 13 ст. укр. колтун, що 
псрейшла й п польску мапу; бож польським нідповідни- 
ком ст. укр. колтатися є дієслово КісНаб зів; це зна- 
чить контуна (ст. укр. колтуп) по-польському треба бу» 
ло б назнвати словом У КіеНцп. якого не було й немає 
в польській мові. 

Ковть! рухонаслідувания ковтання. Звідсн: ковта- 
ти, ковтання. ковтнути, ковток, — напр. кажуть „Дай ме- 
ні хоч ковток води напитися!" 

Ковчег -- корабель, але тільки в відношенні до ко- 
рабля біблійного Ноя. 

Ноїв корабель (ковчег) означений староєвр. термі- 
ном агоп, а значення цього слова -- скриня. Г греки 
переклали це ст. евр. слово (агол) своїм словом Кібоїо5 
(скриня), яке потім було перекладене на середньовічне 
латинське агса (що також означає скриню). 

Отож старовинні євреї говорили про Ноєву скрн- 
ню (агоп), і греки, а за ними й римляни, наслідували іх 
у цьому. 
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Давні словники переклали означення Ноєвого хо - 


рабля (Кіроюбє — скриня) своїм словом -- ковъчегъ, 1, 
звичайно, вони вживали Його в значенні скриня, 
Див. Лекс, 1027, 99: Копчег корабель или ок- 


рут албо скрия. 

|< було, пемлє й бути по може сумтпіву, що ст. сл. 
ковьчегсьь (як і ст. евр. агоп, гр. Кіроїб5 ії лат. агса) 
означає скриню, а специфічно -- велику пливальну скри- 
ню. 

Але на питання, звідки ст. сл. слово ковъчегъ по- 
ходить, серед мовознавців -- славістів пемає однозгідної 
відповіді. 

Коген, бібл. -- Свяшеник; з давньоєврейського Коћеп 
-- Священнк (з Алронітів). Слово це різно вар'юється, 
залежно від місцевої вимови: Коген, Каган, Кон, Кун 1 
т. їм. На гробових пам'ятках когепів (Священнків) висі- 
каються благословляючі руки (на пам'ятниках левитів -- 
горнятко з водою, для поливання рук Священнкам). 


Когут, див. півень. 
Лекс. 1596. 23: Пітел -- когут, пЪвень, петух. 


Кодло -- рід, клан. Слово це вживається тільки в пе- 
йоративному (гіршому) сенсі. 

«Іродове кодло": (Номис), „А тих може перевелось 
і кодло, що неробами величались. (Куліш, ЧР). „Код- 
Ло твоє пропаде і сам ізведешся!" (Словн. Грінч,). 

„Щоб тебе з кодла звело" (Номис). 

„Рече до людей: „К одло гадюче"" (Єв. Люки 3. 7. 
Переклад Кулипа). 

Слово ,кодло" є тільки в українській мові, і його 
деякі мовознавці пробують виводити з українського ко- 
пеня, а деякі шукають його джерела в інших мовах, 

Слово це відоме на Надлнарянщин і звідси по- 
ширюється на інші землі тількн через літературу. 

Кбжа, арх. —- шкіра; із ст. сл. кожа; ст. укр. кожа; 
бодг. серб. й рос. кожа; ч. Кайе; ст. п. Кафа, (суч. п. $0- 
га). 

Слово це виводять від слова коза, чи точніше — від 
прасл. прикметника * Ко2]а — козяча шкіра. 

Похідні слова в укр. мові; кожух, покожушок 
(покожушковате полотно), кожан і кажан (лилик, 
летюча миш), кожанці (ходаки, пошиті з цілого кус- 
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ка шкіри), кожанок (короткий півшубок), ст. укр. 
кожемяка (гарбар), 

Кожен, кожний, -- будь-хто з даного числа осіб, 
предметів 1 т.д. 

Стцел. къжьдо; ч. Каёу, п. Каўау; рос. каждый; укр. 
діялект. кождий, каждий, кажий. Прасл. * Къўьде: Еъ — 
хто + хе (же) -- ьае (нідносн. прийм.}. 

Кождый лень. Катих. 1545 р. 206. 

Там таки, 43; Постанавнли кождьй. 

Т. т. 8: Кождый члонок маєт Аггела сторожа своего. 

Т. т. 576-58: Нехай кождіяй маєть свою жену, а каж- 
дан жопа пехам маиєті своЕГо мужа. 

Т. т. 37; На кождый день. 

Т. т. 2: Наука трудная кождому. 

Т. т. (Перелмова): На кождый день. 


Кожух -- верхня одежа з овечої шкіри, оберненої 
вовною до тіла людини. 
"Кожух" — слово всеслов'янськє, від ст. слов. слова 


кожа, що також було і в староукр. мові. 
„Кожух або гуня”. Лекс. 1627. 118, Кожушник 118. 
Слово о п. 1. 1187 р.: Япончицами и кожухы начаша 
мосты мастити по болотом. 


Коза — чотироноге рогате створіння, шо своею по- 
родою наближене до вівці. Слова коза, що походить 
із ст. сл. коза, є у всіх слов'янських мовах, Його грець- 
ка назва — діх, лат. һаедиѕ. 

Дискусії нал відповіддю на питання, чи це слово 
тюркського походження, чи може праїндоевропейського 
[а нкщо пранмосепронейсвького, то чи шдомий пам його 
пранздосирого корінь), тривають дал. 

Козак -- |. вояк, що належить до тих особлиних 
нійськових частин, що називаються козачим и; 2. лю- 
дина, яка належить до тієї суспільної верстви, що назива- 
ється козацькою. 

Козацькі збройні сили були тільки на східніх те- 
риторіях Европи. 

В Україні козаки, як регулярна збройна сила, посталн 
під назвою „запорозьк! козаки". 

На території теперішньої Росії козаки постали на те- 
риторії над рікою Доном, головним містом якої було {1 
досі є) місто Ростов. Це донські козаки. 
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Після зруйнування Січі (центра запорозьких козаків) 
Росією (1775 р.) частнна запорозьких козаків перейшла 
на територію Туреччини, а частина була російською вла- 
дою переселена на територи над рікою Кубанню. Так по: 
стала назва ,кубанські козаки". 


Нащадки давніх козаків-всяків в Україні становили 
в нас козацьку суспільну верству. 

Козацтво, як збройна сила, було відподжене в 
Україні, 1918 р. — в рамках збройних сил Української 
Народиьої Республіки (УНР), що постала 22 січня 1918 р. 

Тюркське значення слова „козак” (це слово — тюрк- 
ського походжения ) тако: вільна знадина, пригодиик, бро- 
дига. 

Див. Син. ІЗ: Бёглость — благонскушеніє, козац- 
тво. 

Тюркське „Ках (шо становить собою корінь слова 
зКозак" (спочатку тільки „казак“) означає: кочувати, ман- 
друвати. 

Див. А. Н. Самойлович, О слове „казак”. (У збірнику 
п. з. ,Казаки". Ленинград, 1927}. Див, Дм. 496. 

Від тюрк, каз походить назва народу тюркського 
походження, на територи що заселює Казахстан (одну 
а азійських територій у державпих межах Советського 
Союзу). Див. Макс Фасмер, Этимологический словарь 
русского языка, Том П. Москва, 1967. 

Слово „козак” було вже відоме в ХІУ-му віці на те- 
питорії Великого Князівства Московського( що тоді бу- 
ло під владою татар). Див. И. Зрезневскій, Матеріяли 
для словаря древнерусского языки по письменньм'ь па- 
митиикямт. Сликтт-Петербургъ. 1803-1912. І т. стор.1173 
| Т.Д. 

У польській мові слово ,Кохак" походить з укр. ко- 
зак. 

В укр. народній мові „козак” поширилося на кожно- 
го смільчака. Про такого кажуть (напр, на Волині): „От 
козалкі" 

Українська провідна верства згодом почала утотож- 
нюватн означення ,український народ" з означенням ,ко- 
зацький народ”. 

Анатоль Свидницький (1830-73) у цьому дусі пише 
(в своїй повісті ,,Люборацькі") ось що: 
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„Ми себе забули, а ляхи не забули, ща ми були. То 
мов би на знак, що поконали козацьку волю, що по 1х 
сталося, двірських служак звуть козакамн, і зодягають 1х 
наче б по-козацьки, тільки все на сміх". 


Козачка -- рід верхньої одежі; з татарського казак”. 
Дм. 935. 
Козари, див, хазари. 


Козел -- самець у творин, що називаються козами. 

„Козел відпущення". — У 16-му розд. Книги Ле- 
вит оповідається, що в єврейське Свято Відпущення (грі- 
хів, цебто розгрипення), -- це зпачиті, у Свято Йом - 
Кіппур, Первосвященик приносив у жертву за гріхи 
нсъпго народу двох козлів -- одного Богові, а одпого -- 
Азазилеві. Обраний чоловік відводив козла, що па нього 
складено гріхи всього народу, далеко на нустиню й там 
ного відпускав на волю. Звідсн „козел підпушення". 

Пізніше цього козла вже не відпускали на волю, а 
скидали в пропасть зо скали. 

Козир -- кожна така „масть” карти, яка в грі в карти 
в даному випадку умовно вважається за найсильні- 
шу. 

Багато гіпотез поставлено щодо походження цього 
слова (з турецького „Ког”, з „коза“, п. „Кобб, нім. „Каі- 
зег" ії ін.), але мовознавство не визнало жодної з них за 
переконливу. 

Укр. літерат, козир; польське Колега рос. козырь. 


Козир у руках” — сильний аргумент, тверда під- 
става для чого. 

„КС - дівк народн _. смілива моторна й 

Козир-дівка? (народнє рна 


„гостра на язик" дівка. 

Козирити — „бити” козирою (козирною картою) 
таку карту, шо в даному випадку не е козирною. 

Козиритися - гороткитися, „козиром ставати", 

Козиряти — салютувати, ,віддавати під козирок, цеб- 
то виструнчитися й приложити пальці (всі пальці, або 
тільки два — залежно від звичаю в армії даної країни) 
ло козирка, 

У слов'янських народів не вільно салютувати шляхом 
прикладання пальців до непокрито! кашкетом чи шапкою 
голонн. У царсько-російській армії (перед революцією 
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1917 р.) говорили: „До пустой башки (голови) руки не 
прикладывается”, 


Коктейль Молотова — пляшки з суміссю бензини й 
фосфору для підпалювання зорожих танків, автомашин 
і т.ін. 

В'ячеслав Молотов (дійсне прізвище: Скрябин, чит. 
Скрябін), сопєтський міністр закорлонинх енран в імені 
СССР підписав у Берліні 23 серпня 1939 р. пакт неагресії 
(взаємного ненападу) з Німеччиното, в імені якої цей 
пакт підписав німецький міністр закордонних справ Й. 
Рібентроп «(Тоаснітт усп ВіББегпігор). Німецький уряд 
з цієї пагоди влаштував бенкет на честь В. Молотова, і 
там, звичайно, частувалися коктейлем. 

А потім, — коли (1941 р.) почалася пімоцько-сопвет- 
ська війна, і совєтські вояки (.бійці") підпалювали ні- 
мецькі тапки суміссю {(исмав ,коктейлом") бензнин й 
форсфору, то британці й американці жартівливо казали, 
що це Молотов частував німецьких нацистів своїм кок- 
тенлем. 

Звідси англ. ,Моїоїом соска”. 


Колгосп — абревіятура: колективне господарство; 
калька російського колхоз: коллективное хозяйство. 

Цей офіційний совєтський термін постав у СССР — 
у ході режимово! ліквідації селянських приватних госпо- 
дарств, і в кожному селі створено з них одне спільне гос- 
подарство -- колгосп. 


Колектив -- група людей, що об'єднані слільною пра- 
цею в даній ділянці, з лат. соПесНуи$, що зн. складений 
із зібраних докупи однакових компонентів і людей, або 
речей. 

До традиційних похідних слів „колективний”, ,ко- 
лектив”. колективізм", „колективно”, тепер додані й со- 
ветські повотворн (3 діляйки сільського господарства): 
»зКолективізувати", , Колективізація", ,колгбеп", „колгасп- 
ний", ,колгоспник", „колгоспинця”. 


Колектор -- абирач; з лат. соПесіот, під лот. сойспоге 
-- збирати. 

Похідні лат. слова: соПесіог, соПесіїо (колеція), со]. 
]ес 115. КоПер1ит (колегія). 
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Колесниця, арх. — віз; 13 ст. сл. колесьница; від ст. 
сл. коло, род. відм. колесе; наз. відм. множ. коле- 
са, | 

„Волг. колесннца (або кола, талега), серб, кола; 
ч. Коїевпісе, уйх; ст. п. Коїсбліса (суч, п. 02); рос. арх. 
колесница (суч. рос. воз). 

Син. 24: Возь — колесница, яжденіє. 

Слово „колесниця” в українській мош далі є живим, 
але тільки в церковній сфері, бо воно збережене в пере- 
кладі інблі па українську мову. 

Колесо -- кола в будь-якому механізмі. Слово це по- 
ходить із ст. сл. ,коло", родоний відмінок якого - - ,Ко- 
лесе”. У висліді розширення основи на -ес постали в ста- 
рих слов'янських мовах форми „колесо“ й ,,Кколясо". 

Пор. укр. колесо, рос. колесо, верхньолужиць- 
ке Коїеза, нижньолужицьке Ко|азо; із слова Коіазо 
постало польське слово ко1аѕа (бричка). 

В укр. фольклорі: ,П'яте колесо в возі", -- ка- 
жуть про все те, шо зайве, 

„Як ся біда розіграла, 
Всі колёса поламала". (З народньої пісні 
на Волині). 

Слово „колесо” праїндоєвропейського ќарійського) 
походження. Пор, лат. соїш5 -- коловороток, пруське Ке- 
ізпо-- коло. 

ех смена: колосник, колбверетою, каломазь, око- 
лиця, нанколо, навколишній, довкілля, колувати, коло 
(біля), колісце (дял. колісця, колісцятко), колесувати 
(арх.}, коловарот. 


Слово коло" в зпачениг т и (середовищи) —- це 
полонізм. Укр. тут о - круг. Так, напр. кажемо: „Ви 
буває в наукових кругах". У „наукових колах" — це 


половізм: , 17 КоасЬ пацкоутусћ". 
У нас є, напр.. таке історичне означення: „Запорозь- 
кий Круг" (на Запорозькій Раді), а не „Запорозьке Коло". 


Коля -- тоді, як; в якому часі(?) або за якого ча- 
су(?). Походить із ст. сл. коли (і кол). 

У такому значенні, як в українській мові, слово це 
також уживається в білоруській мові і в російських дія- 
лектах. В інших слов. мовах воно такого значення не має; 
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напр. словенське Коп означає наскільки, поскільки, скіль- 
КН. 

Слово це праїндоєвр. походження, 

Пор. лит. КОПаї, кої -- доти (так довго, як), поки. 

Дохід слова: ніколи, колись (давно), відколи, ко- 
діщній (давній) і укр. дял. наколй (якщо). 

Слово о п. І, 1187 р. 41: Коли Игорь соколомъ по- 
лет... 

Там таки, 27: Коли сокол въ мытехъ биываетъ, 

Колиба, місц. -- буда. 

Словом цим українські верховинці (гірняки) в Кар- 
патах називають буди дронорубів і пастухів. 

У Лекс. 1627 р. є таке пояснення: „Колиба — куч- 
ка з форосту". 

Там таки, про значения слова ,колйвит" сказано ось 
що: „Коливит — кущник, кольйник", 

У лексиконі „Синонима славеноросская” ХУП-го віку 
значення слова „будка” пояснепо так: „будка — куща, 
коліяба, сіць, скишя, селен”. 

Слово „колявит”, яким називали колибника цеб- 
то мешканця колиби, свідчить про те, що слово „коли- 
ба" виводили від староукр. „колыбати” (ст. сл. колы: 
бать) що означає коливати. 

Слово „Колиба є 1 в мові польській (Ккоїїба) та 
в мові румунській (соЦьа). 

Ясно, що наші гуцули, п також і польські верховинці 
(нозпольському ноге) слово це походили від румун- 
ських пастухів. 

Брюкнер твердить, що слово це походить з грецько- 
го коїуба, т ставить питання, чи воно бува не через 
турецьку мову (турецьке коїура) попало в румунську мо- 
ну. (Вгйскпог, ЕЈР), 

Коливо -- поминальна кутя (з похоронних обрядіву; 
із стцел. коливо, а це з гр. кКоПубо -- того ж значення: 
болг. коливо; серб. кольво, 

„Коливо — кутя. Колюва, пшеница". Лекс. 1627, 99, 

Колиска — маленьке коливальне ліжечко для немов- 
лятка; від слова колисати, що частіше вживається 
на західніх укр. землях; на східніх -- ,Колихйти", 

Рос. колыска, колыбель, люлька; кольхйть; полське 
КоеЪКа, Коіуѕас; ч. Коза. Корінь слова ,колисати" (звід: 
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си ,Колиска") той самий, що й слова „колесо”, а корінь 
слова „коло”е в словах „колихатн”, ,коливати". 

Коліно -- сустав, що слолучує литку зо стегном; 13 
ст. сл. коліно. 

Болг, коляно; рос. колено; серб. кбльено; ч. Ко]епо; 
п. Ксіапо. 

Слово це праїндоенр. походження. Пор. лит. Кез, 
К=епаз -- коліно. 

Коліно. — Слово це з давпіх-давен уживається та- 
кож у переносному значенні для озпачення роду. Ст. сл. 
роді, гр. &епо$, лат. репи; звідси лат. вепегацо  - гене. 
рація. 

Хоч староукр. кол Ъно в зпаченні рід у нас уже 
не вживається, але є воно в укр. сучасному слові поко- 
ління-- генерація. 

З нім. іменника Кпіе — коліно (англ. Епее) постало 
дієслово Кпіеп (англ. іо Кпее]) — стояти на колінах, кля- 
чати. 

5" слов'янських мовах не утворено дієслова 13 ст. сл. 
коліно. 

у нашій старій книжній мові слово ,лоно" {13 ст. сл. 
лоно) було сннонімом не тільки слова „грудь”, але й 
слова коліно". 

Див. Лекс. 1596. 17: Лоно — колЬно. 

Колія, арх. — черга. Слово ,колія" (рідше ,колія") 
в значенні „черга” — це полонізм; з п. Кое] (черга). 

Цей полонізм є на Волині, де слово ,колія" також 
обов'язок селянина давати державі службу кіньми з во- 
зом -- за прницином чергування (польське Коїеіпоз8с). 

Лекс, 1627, 305; Чрёда -- черга, перемЪна, колія, 
переда. 

Колія -- витиснений колесами воза слід-рівець у зем- 
лі. 

Рос. колея; п. Коїсі; ч. Коїгіг; верх. луж. Кова; пиж. 
луж. Кое]. 

Усі вони мають те саме значення, що й укр. колія, 
і походять вони від слова „коло, 

Коло -- 1. круг; 2, колесо. Ст. слов. коло (род. відм. 
колесе}: болг. кола (віз); серб. кбло; ч. Коіо; п. Кою; ст. 
рос. коло, суч. рос. колесо. 
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Корінь цього слова праідоевроп.; пор. ст. пруське 
-- Кеїап (глашта-Кеіап означає млипове коло); ст. лит. 
какає — те, що крутиться кругом. 

Коло -- біля, при, у. 

Стцел. відповідником укр, ,коло" (в зпаченні біля, 
при) є слово ПОДЛЪГЪ. 

Укр. суч. „коло“ (при, біля) походить із староукр. 
около, що означало навколо, кругом. 

Пор. Лекс. 1527 р. 349: около иди окрест. 

НВідповідинки стцея. по дъ гъ (біля, при, коло) та- 
кі; рос, около, возле; п, Коо, ртиу, орок: болт. при; серб. 
поред; ч. род. Староукр. около (суч. укр. коло) по- 
ходить від слова ,Коло" (колесо). 

Одним із сипопімів слова ,коло" (при, біля) є укр. 
прияменник У (із ст. сл. бу), що в цьому значенні зали- 
шився живим у всіх слов'янських мопах. 

Пор, укр. народній вислів: „Хліб та сіль іж -- та свій, 
а тн у порога постій", (Словн, Грінченка). 

Див. у. 


Коловерть — все те, що вертиться (крутиться) на колі. 


Колбворот, арх. — ворота на колі (колесі) при в'їзді 
й виїзді з села. 

В'їзди й внізди із сіл у нас колись були зачинені 
воротами (брамами), а сторожі при них звалися за- 
ворніми, Їз слова „коловорота” або „коловорбт” зго: 
дом постало кілька його народных версій: ,коливорот", 
»зКОоливоріт", ,коварот". 

Назва власна ‚Коворот”, що визначує те місце при 
нбаді у село, де колись були ворота, і тепер досить пасте 
н украшевких селах. 


Колода - кавалак грубого підпізаного дерева, Ст. 
слов. клада; болг. клада; серб. клада; рос. колода; ч. 
кЈада; п. Кіюда. 


Мого праїндосвр. корінь озпачає дерево, ліс. Пор. гр. 


кОадов (галузка), ірляндське зії! (ліс), нім. Кю -- ко. 
лода. 

Похідні слова: 

і Колода — домовина, труна (стцел. клада). 


Труну колись видовбували в колоді грубого дерева. 
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2. Колодка — висячий замок. Двері колись зами- 
кали заворою, цебто малою дерев'яною колодкою 
(пор. колода). | 

З. Колӧдник -- арештант, цебто той, чит ноги в ко- 
лодках (в дибах, цебто в дерев'яних кайданах). 


4 Колодка -- дерев'яний держак ножа, а також 
-- колито. 
5. Колодка" -- назва спеціяльного пиру, що в нас 


влаштовують в останній тиждень перед Великим Постом. 
Цей старий наш звичай живим зберігся всюди на 
Волині. 

6. „Колӧдку давати" означає звичай, згідно з яким 
дівчина на другий день Великодия дає хлопцеві писанку 
під умоною, що віп найме для неї музик ча танці. 

Знинай цей зберігся ни Поділлі. (див. Свидницький, 
„“Гоборацькт”}. 


7. .Колодни кидати (кому) під ноги" -— робити ко- 
му перешкоди. 

8. „Колодою бути (кому) у ноги" -- бутн кому 
на заваді. 


Колодязь -- криниця; із ст. сл. К)здедть. 

Болг. кладенец; серб. кладенац; рос. колодец, ко- 
лбдязь; ч. ѕіџапе; п. има. 

„Лекс. 1027 р.. кладязь -- студня, колодязь. 

»Колодязь" -- слово праіндоевроп. походження, Пор. 
староісляндське Ке!4а -- джерело і данське КПае (те саме 
значення). 

У Лекс. 1027 р. стцел. „истотчникъ” (джерело) також 
перекладено словом ,крьшниця". 

Праїндоєвропейський корінь слова ,колодязь" озна- 
чае холод (зимно), цебто студінь. 

Пор. англ. со]а, нім. каїї (зимний), корені яких похо- 
дять з того самого джерела, що й корінь слова „коло- 
дязь" — ч, зада, п. 5іцдпіа (від ст. слов. студьнь 
-- ЗИМНО, СТУДНЬ). 

Стцсл. студьнь, студень, означає студінь (холодь) | 
криницю, 

Кӧлокол, колокіл, арх. — дзвін; із стцел. клаколь. 
В інших слов, мовах відповідники стисл. слова такі: болг. 
звънец, серб. звоно, ч. хуоп, п, 97\оп, рос. колокол. 
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Стцел. ,клаколь" походить з праслов. "Коїкоїь, яке, 
очевидно, є редуплікацією (подвоєною формою) звуко- 
наслідування: * ко] -- 7 Ко]. 

В цел. мові в Україні слова ,Колакольница" й „коло- 
кольня" означали дзвіницю. 

У рос. мові дзвіницю Й тепер називають словом „ко- 
локоОльня, 

Але ,дзвін" у значенні звук дзвона в рос. мові нази: 
вається звон. 

Приклад із староукр. мови: „Позвониша въ колоко- 
лы”. (Слово о п. ШГ. 1187 р.). 

Колос — сукупність зерна на вершковій частині стеб- 
ла (соломинки) збіжжевої рослини: жита, пшенице, вівса, 
намуонихк 13 ст. сл. класть. 

]5слг. клас, класът, серб. клас; ч. Каз, п. КЮ$; рос. 
колос. 

Словно це - - праслов’янське (прасл. корінь * ка1-) пра- 
шдоєсвр. походження, Пор. албан. ка] (колос, соломинка). 

Такий погляд, що корінь слова „колос” означає ко- 
лення або те, що колюче (пор. колоти; ст. сл. клати, 
-- прасл. корінь 7 Ка]-) -- це тільки одне з припущень 
щодо походження цього слова, 

Колос, кбльос-- велетень; гігант; з гр. Коіоѕѕб= — 
нпойетинська статуя. 


„Колос на глипяних ногах" -- так кажуть на те, що 
з вигляду величне, а насправлі -- слабенько, або й гниле. 

Це основане на біблійному оповіданні. Лив, Кн. Пр. 
Даниїла 2. 1.45. Царев! вавилонському Навуходоносоро- 
в! снився загадковий сон. Приснився йому бовван такий: 
„Голова його -- з чистого золота, груди його та рамена 
його -- зо срібла, нутро Його та стегна Його -- з міді, 
голінки його з заліза, ноги його -- часткопо з заліза, а 
частково з глинн..,. 

Аж ось одірвався камінь сам, не через кого, і вдарив 
бозвана по ногах його, що з заліза та з глини, й розто. 
рацщив 1х. Т розторощилися -- залізо, глина, мідь, срібло 
та золото, і вони стали, немов та полова з току жнив, — 
вітер розвіяв їх, 1 не знайшлося по них і сілу”. 

Пророк Даниїл відгадав цей сон: Царство вавилон- 
ське ЗАННЕНЕе, — і воно стало символом колоса (боввана) 
на глиняних ногах. 
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Колоти — 1. вбивати в що шлильчастни кінець чого; 
2. розбивати дерево вздовж його слов. 

Ст. сл. клати; болг. коля; серб. клати; ч. МАИ; п. 
кібс. 

Слово це (його прасл. форма 7 кої) -- пратндоевр. 
походжепня. Пор. лит. Кай -- бити що сокирою, моло- 
том і Т.П. 

Леке. 1596. 13: Занзаю -- уколюю. 

Подібні слова; колька, колій, колючка, розколина, 
„Коливщина” (цебто ,Гайдамаччина"), проколоти, вико- 


лоти і б. їн. 
У фразеології: „Колька тобі в бокн!" (Щоб тебе 
в боках кололо — боліло всередині). „Сто кольок тобі 


в боки!" „А кольки ти не хочеш?" (Так лайлино кажуть 
ло того, хто домагається чого від кого). 

Колхоз -- рос. абревіятура: колективпос хозяйство; 
п укр. перекладі колгосп (колективно господарство). 

Коляда -- рід особливої народоьої пісні, яку співа- 
ють у передріздв'яному періоді й на Різдие, 

Нацс , коляда" безпосередньо походить від ст. слов. 
КоїєЧа, з лат. саїепдає (а це з грецького Кајепдаі), що 
означало перший день місяця. 

Давні греки й римляни дуже врочисто святкували 
Новорічні Календе, цебто перший день новорічного міся- 
ця; тоді й також співали особливі (календні) пісні, а цей 
дохристиянський звичай продовжувався за часів христи- 
янство. Але Церква згодом поєднала передхристиянські 
новорічні урочистості зо Святом Різдва, і коляди таким 
чином почали співати вже тільки в зв'язку з Різдвом. 

Звичайно, тут ідеться тільки про греко-латинське по- 
ходження самого слова „коляда” (здрібн. „колядкл”). Ка- 
ли ж ідеться про самі пісні цього роду, то треба мати на 
увазі, що вони існували в нас з давніх-давен, 1 постали 
вони в нас ще тоді, коли слова „коляла” в нас не було. 

Коляди -- це була в нас одна з категорій обрядових 
пісень, що виросли з грунту нашнх пралавпіх (передхрис- 
тиянських) релігійних вірувань. 

Коляборація ~ - співпраця; з фр. соПабогабоп — спів- 
праця, співробітництво, а це з лат. соПабогабіо — того ж 
значения: сої — з - Іабогаге-- працювати. 


Лат. соПарбогаїог (той, хто працює з ким, цебто спів- 
працює) здавна поширилося ло всіх мовах. 

У нас воно принялося в формі „коляборант” -- за 
аналогією до ,ляборант" (той, хто прашоє в лябораторії). 


На Наддніпрянщині прийнялося слово „колаборацо- 
ніст” під впливом російсько „колаборационист”, що по- 
ходить з фр. новотвору з 2-01 світової війни. СоПабога- 
поте -- ТОЙ, хто співпрацює з ворогом (тут ішлося 
про співпрацю з окупантами -- гітлерівцями). 

Слово соПађогаѓецг (у значенні співробітник узагалі) 
у французькій мові існує з давніх-давен. 


Коляція, арх. — пир; з польського Коїасіа -— того са- 
мого значення, 

Про те, що п.,джКоіасіа" походить не з італійського 
соїахіопе (сніданок), а з лат. сфайо ~ - пир (ст. п. Ые- 
зада, суч. п, цсхба), свідчить той факт, ню вдавнину по- 
ляки вимовляли латинське 1, П твердо, (цебто як л, не як 
ль). і що в Польщі ще п ХУЇму віці це слово звучало 
коѓасја, а не Коїасіа. 

Г це польське слово латин. походження в нас також 
пимопляли з тверднм л. 

Лекс. 1627. 154; Пир -— учта, бесбда, колація. 

У сучасній польській мові | у цьому слові звучить 
м'яко: КоЈасја, а саме це слово вже означає тільки вече- 
рю. (Ст. п. міесхегға). Як, папр., ў приказці: „ба |едпут 
хазіадет Коїасіа х офіадетая". 


Командант, комендант -- військовий начальник. 

У Галичині слово це вимовляють з а: командант, 
нім. Котптапдате. 

На Наддпіпрянщині слово це вимовляють з е: комен- 
дант — 3 польського Котпепдапі. Поляки це слово пимов- 
ляють з е за прикладом італійців, які кажуть сотпгпепдаге 
(доручати що кому або поручати), а не згідно з латин- 
ським согоглапдаге, 3 якого пе італійське слово походить. 

(В англійців лат. соплтапдаге Формально виразилося 
в двох версіях: ѓо соттанЯ (командувати) і іо согитпепд 
(рекомендувати кого для віланачення). 

З укр. мови на Наддніпрянщині це польське слово 
досить пізно пропикло п мову російську, - за часів царя 
[Тетра 1, 


Не перший то внпадок, що українці на Наддніпрян- 
щині засвоїли собі такі слова, яких українці в Галичині 
не вживають. 

Припущення Фасмера, що рос. „комендант”, мабуть, 
не походять з польського ,Котопдапі", бо між нимн Е 
різниця в наголосі, не можна вважати за переконлиний 
аргумент. 

Комар -- рід маленького крилатого інсекта з жалом, 
яким він всмоктується в шкіру живого створіння ) ссе кров. 

Ст. сл. комарь; болг. комар; серб. комар; рос. комар; 
ч. Котлаг, п. Котпаг. 

Різні гіпотезн щодо походження цього загальносло- 
в'ячського слова (корінь якого напевно походить з пра- 
індосвропейського) свідчать, що його етимологія таки ще 
не відома дослідникам, =. 

Слово „комар’, звичайно, фігурує і в наших старих 
лексиконах. 

Леке. 1596. 29: Скнйпа — мушка, Скнып — комар. 

Лекс. 1627. 455: Мошки, комарф. 

„Комаринський мужик", танцювати ,кома- 
ринського" — часті в Вел. Україні вирази, з російсько- 
ГО. 

Коло Севська була Комаринская волость, а населения 
П вважалося за найбільших свавільників. Довгий час, по. 
чинаючи з 1582 року, Сєвськ буп місцем виседспия ало- 
чинців, через що коло нього зібралося багато одчайдуш- 
ного люду, 

Звідсн в російській народній мові слово „комарин- 
ский” (танок) — це танок дуже буйний, а вираз „кома- 
рипський мужик" ќа також ,роскомарниський мужик”) 
визначує шибайголову. (Вираз цей часто вживається в 
лосить нескромних піснях). 


Комбайн -- складна машина, що виконує низку по- 
слідовних операцій одночасно. 
Слово комбайн" (з англ. сотабілпе, — пор. „скомб!- 


нований", ,комбінація") тепер майже виключно визначає 
хліборобську машину, що носить збіжжя й одночасно мо- 
лотить його, а солому в'яже в тюки. Це комбінація косар- 
ки. молотарки. віялки 1 в'язалки, 

Комедія — 1. весела драма; 2. у ширшому значенні 
комедія -- це всяка чудасія взагалі. 


Слово це -- грецького походження: котода -- ос- 
новне значення якого: веселе видовище всякого роду, — 
від Коглоє, що означає Фестиваль, усякі вуличні паради, 
весел видовища, всякі форми насміху, (пор. гр. Котодет 
– - пасміхатися), л в цьому й драму веселого характеру. 

Микола Гоголь клясщрікувлан свій роман „Мертвые 
дүни як комедію, і так Т. Шевченко клясификуе свою 
поему ,Сон" (під заголовком якого він написав: „Коме- 
дія") саме тому, що їхньою методою в цих творах був 
гіркий насміх, а це будо основне значення гр. Ко- 
поодіа в літературному сенсі цього слова. 

У ще основнішому грецькому значенні подають це 
грецьке слово наші старі лексикони. 

Лекс, 1596. 30: Трыжнише -- трит. позорище — м'Бот- 
це где комедію справуют. 

Лекс. 1527. 253: Называется тыж ,сбнь" комедія и 
игриско розмантьх нгор. 

Там таки, 80: „Игралище -- игриско. МЪсце, где го- 
нитаы бивают, и поединки, и комеди”. 


Коментар - - 1. пояспення (зокремаж у прилозі до 
книжки); 2. вислів особистої опіві про що. Походить 
з лат. сопитепіагійпі -- вияснення. 


У Зах. Укр. Тільки коментар", а в Сх. Укр. частіше 
зКоментарій", згідно з нашою старою формою цього сло- 
Ні. 

Див. Лекс. 1687. 425: Коментарій ~ - толковник, 

Комин - - димар. До нас прийшло з польського Ко- 
пул, а це З цім, Катіп, що походить з лат, сатпи$, а це — 
з грецького Катпіпог. 

Камип по-російському труба. 

Російсько „камин“ (що є синонімом нашого слова 
„ватран” польського ,Когліпек" та англ. ‚бте ріасе") 
ввійшло в російську мову (за часів царя Петра 1) безпо- 
середньо з німецької мови (це нім. Катіп). 

Слово „комин” білоруси взяли собі з польської мови, 
а чеське й словацьке ,Колтіп" виводиться безпосередньо 
з нім. Катіп, 

Своє димар" вживається (поруч слова ,Ккбмин") тіль- 
ки на Наддліпрятшцині. Зах. Укр. вживає слово „Комин“. 

Слово .комнияр", — подібно як і в поляків „копи. 
підго". а в росіян „трубочнст”, переносно вживається 
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для характеризування такої людини, якої лице, руки й 
одежа забруджені „начорно”. 

Комиш -- очерет. З тат. камиш -- очерет, рос. ка- 
миш, тростник. Дм. 536. 

Комір —- та частина одежі, що охоплює собою шию, 
а в верхній одежі може (в формі викладки) навіть олус- 
катися на груди. 

Слово це до нас прийціло з польської мови (пор. п. 
Коітпегх), і н Галичині це слово вимовляють як ,,Кковнір", 
а на знших укр. землях, — як „комір. Поляки взяли це 
слово із старонім. Коїпег (паніййник), що, як і фр. со- 
Цег, походить з лат. соПаге Гиашийннк), від лат. соПит 
-- шия. Через Україну польське ,Коіпісгх" (із ст. н. Кої)- 
пег) прийшло в рос. діялекти (,ковнер", ,каннерь", „кол- 
нер"), але російська літерат. мова не прийняла його, а 
зберегла старе східньослов'янське „воротникъ” -- демі- 
нутив сх. слов,,,Ввороть", що походить з праслов. "чогіь; 
звідси староболг. вратъ 1 суч. болг. вратник. 


Коміть, місц. —- додолу, вниз. Слово це вживається 
тількн в зах. укр. говорах, 1 то тільки у фразі ,Коміть 
головою" (падати). Це слово є (з говорів Галичини) у 
Верхратського „Знадоби до словаря южноруского" (1877 
р). Ге воно й на Волині. 

зЗКоміть головою” падати -- падати вниз головою. 

Слово ,коміть" подане в Словнику Б. Гоінчепка, і там 
його пояснено російським словом ,внизь" (додолу). Грін- 
ченко подає його з праці „Знадоби до словаря южнорус- 
кого" І, Вепхратського. 

„Коміть головою" (падати), ,стрімголов? (падати, ле- 
тітн), „стобурчака” (падати, летіти) на Крем'янеччині оз- 
начають одне й те само, 

Збережено н закостенілій словоснолдущ „Комі голо- 
вою", слово ,коміть", шо його староукр. форма мусіла. 
бути "комоть, являє один з рідкісних деривативів ста- 
рослов'янського ,комь" (з прашдоевр. * Кот- : " Кат-), 
ша означало глиб, глибінь (пор, латв. Ката -- глиб), 
цебто всяке вгнуте (чавленням) місце або виколупане 
(по шматку) місце в чому. Звідси й укр. слово ,,кімса" 
(із староукр. комъ - са) -- відхолупаний, відломаний, від: 
кроений кусок чого. (Див. Словник Грінченка: укр, к і м- 
са, рос. комъ, кусокъ). Польське Котпеда (корито) також 
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з праслов. * Котъ (ганб) походить. (Дів. Брюкнер, 
ЕЈР). Пор. рос. комкать. 


Комільфо — так, як треба (поводитися в товаристві); 
пристойно поводитися; з фр. сотте і! {аці — як треба. 

Комонь, арх. — див. кінь. 

Слово о п. І. 1187 р.: Комонь въ полуночи Овлуръ 
свисну за рБКОГО. 

Там таки: СВдлай, брате, свон бръзи комони. 

Т. т.: Вьвраюксося на бръзъ комонь. 

Т. т.: Бръзыя комопи. Комопі ржуть за Сулою, 

Комора -- кімната без печі й вікон (криша належна 
да хати) для склалапия харчів. 

Ст. слов. камора, комора (пор. стцсл. камо- 
ра}, що збереглося в усіх сучасних слов'янських мовах 
(з наголосом на середньому складі: «Ма», -мо-) не є сло- 
в'янським словом з походження. Грецьке катага (скле- 
піння, — пор. укр. склеп — гробниця) запозичили рим: 
дяни; звідси лат. сатага, а з нього нім. Катлтет. 

Чи слов’яни запозичили пе грецьке слово безпосеред- 
ньо з грецької мови, чи може посередньо -- з латинської 
мови, -- Це питання. 

У наших старих лексиконах ось так пояснювали зна: 
чення слова ,комора": 

Лекс. 1596. 31: Храннлница -- комора, спижарня. 

Лекс. 1627. 280: хранйлница -- комора, спбжарня. 

Там такн: Комора — клёть, засклепеньє, склеп, 

Т. т.: Кабть -- комора, кувната. 

Комірником (від ,комора", ,комірка") наші се- 
лян! називають таку люднну, яка живе в чужій хаті. Ко- 
лись бездомній людині давали притулок у коморі (в ко- 
мірці — при хаті), і звідси слово ,комірник" постало. 

Див. Леке. 16027. 218: Селиик  - хлоп, пбо коморник. 

Там таки: Съадомиик -- суд, коморник, 

На Волині слово ,„комірие" і досі означає податок, а 
„комориик” -- податковий скаекутор. Ці слова більше 
ніж дсінде закріпилися на Волині тоді, коли вона опини- 
лася (1596 р.) в державних межах Польщі. За часів істо- 
рпчної Польші терміном ,комора" називали скарбин - 
цю князя чи короля, а ті урялинки, що збирали податки. 
щоб цю скарбницю заповнити, назнвалися ком ёрни - 
ками. Наші ж селяни вияспювали це по-своєму: поль- 
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ський коморник-- це той, що „наші комори грабує". 

Компанія -- товариство; з італійського сотрарпа, а 
це з народньо-латинського сотрапіа, від лат.: сот- (3, ра- 
зом, слів.) -- рапіѕ (хліб), цебто гурт спільнохлібників. 
(Пор. укр. однокашники ~ ть що при спільній каші 
жили), 

Іт. сотрарпа прийшло в укр. через польське Котра- 
па ще за часіз історичної Польщі. Тоді й козацькі за- 
гони компаніямн, а дегкозброиного козака „компа- 
нійцем" стали звати. 

В укр. народній вимові —- „кумпашя", але народнє 
значення його має пейоративний характер. Пор. пародию 
жартівлино-їонічну пісню; 

зібралася кумпанія, псесличка, але „чесна”. 

Похідні слова; компаньйон (з фр. согтравпоп }; аком- 
папувати (у Зах. Укр. акомпаніиювати) — з фр. ассот- 
рарпег; якомпапемент (у Зах. Укр. акомпаніямент) -- 
з фр. ассотрарпеглепі (музичийй супровід сии}; ком- 


панія (англ. соппрапу) -- промислова або торговельна 
спілка. 
Комсомол -- абревіятура; Комуністичний Союз Мо- 


лоді, з російського „Коммунистический Союз Молодежи” 
(Комсомол - - КСМ). 

Слово це — один з советських термінологічних ново: 
творів. 

Комсомол -- це організація, яка виховує кадри май- 
бутніх кандидатів на членів комуністичної партії СССР. 

Комушя . - Причастя. В українську мову прийшло 
з польського Котова (Причастя), що походить з лат. 
сопшийю. Слово це вживається в нас дуже рідко, і то 
тільки в Галичині, 

Конар, місц. -- віть, гілляка; з поль. Копаг. (У бод- 
гарській мові конар -- це великий визубень скелі), 

Польське Копаг у нас ужнвається дуже мало, і то 
тільки в Галичині; там таки й слово „конаристяй” — гіл- 
ляЯстий. | 

Канати — вмирати. Слово це тепер уважається за пе- 
йоративне. Пор. в укр. пісні ,Вкраїно, мати, кат сконав!"" 
— цебта не вмер, як це розстаються з життям чесні лю- 
ли, а тільки сконав. 
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Слово „конати” в значени вмирати не має пейора: 
тивного характеру в болгарській мові, 

Корінь цього слова -- праслов'янський: * Коп- що 
означало останню точку чого. Тому що кожна з двох про- 
тилежних точок відтинка лінії називалася * код -, то цей 
праслов. корінь є спільним для старослов'янських слів 
коньць (кінець) та искони (спочатку). 

Прасл. корінь "Коп- наявний у староукр. „конець” та 
в суч. укр. „споконвіку, цебто з прапочатку. 

Початкове значення слова „конатн” -- це доводити 
до останньої точки. | 

Сім'я слів: архаїчне кончина (смерть, упокбення); 
конатн, поконати, виконати, доконати, сконати, пере- 
копати, споконвічний, внконний (а не „викопавчий” — 
з польського ууКопачзусту). 

У старій укр. літерат. мові слово „конати” не мало 
псйоративного (гіршого) зпачешия. Нога вільно вжива- 
ан як сниоцім слова „амирати”, 

Див. Катих. 1645 р., 226; „И заволавши голосом вели- 
ким, Інсус рекл... А тое рекши сконал”. 

А своє архаїчне слово ,кончійна" ми й тепер уживає- 
мо дуже врочисто (подібно як 1 слово ,упокоєння") за- 
мість слова „смерть”. 


Конвалія — ландиш. Слово це походить з лат. соп- 
уаПагіа, а до нас воно прийшло через польське Копм аа. 

Конверт — мала пакетна обгортка листа, Слово „кон- 
верт”, що стало в нас літературиим, так вимовляється (з 
носовим приголосним звуком -- н) тільки на Наддніпрян- 
щині і в Росії (де його почали вживати за часів царя 
Петра Г). 

У Галичині ,коперта", з польського Корегіа, ща по- 
ходить з іт. сорегіа (з средньов. лат. сорегійт, від сорег- 
115 -- покритий). 

У Галичині: також уживається слово „коверта” 

з Франц, соцуегіе (конперт). Чому Наддніпрянщина (а за 
нею й Росія) вставнла н у це слово, — це питання інтри- 
гує дослідників. 

Можливо. що на Наддпіпрянщині його вставили так 
пепотрібно, як непотрібно там вставили к в слово ком- 
плет"", і вимовляють його комплект, та й дали йому ста- 
тус літературного слова. 
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Кондӣція, арх. -- клясове походження; з польського 
копдаусіа (скорочено -- КопЧча), а це з лат. сопдійо, що 
означає умову. Суспільні умови (сопдійопеє) визна- 
чийн суспільний статус особи, а це значить і суспільне И 
походження. 

Добре уваживши кондйцію... Катих. 1645 р, 56. 

Кондоленція -- вислови співчуття тій людині, що в 
жалобі по смерті близької їй особи; з лат. сопадоівпбо, 
від сот (що перейшло в соп) — з + дојеге — боліти за 
кого, співчувати; ст. слов. (1 ст. укр.) уболевати. 

„Кондрашка схопив" — параліч, апоплексійний удар; 
з рос.. Так само з рос. „Кондратий або Кондратій Іванович 
схопив". 

Кон'єктура — здогад, припушення. 

Спроба відтворення тексту зіпсованого писаного тво- 
ру на основі здогадів — це також кон'єктура. 

Слово це походить з лат. сопісстига, від сопјасео, соп- 
іесі, сопјесіћыт, -ге (кинути разом): соп (3) + јасеге -- 
кидати. 

Леке. 1627. 272: Усмотряю - - КОбьєктуру чиню. 

Коник стрибунець - - це рід ішсекта тієї породи, що 
по-латинському називається Іосцзіа, цебто сарана (са- 
ранча); трав'яний стрибунчик. Рос. кузнечик; англ. ягаз$- 
ћоррег; нім. Нейзсігеске; франц, ѕаціегеЏе. (С. Раз 
Зесипаиѕ, умер 79 р. після Н. Хр.) у своїй , Історії прн- 
роди" (37 кпига) по-латинському пазивае цей рід інсекта 
втуПиє (87$). 

Лекс. 1627. 214: Сверщ -- коник, скочок, сверщок. 

Там таки, 197: Прузи -- коники, кобылки, саранчя. 

Лекс. 1596. 24: Прузи — коники. Пружіє -- коники. 

Конклав -- та рада кардиналів, що збирається для 
внбрання нового папи; з лат. сопсјате - - замкнена кім- 
ната: соп (з) -- сіамів (ключ). 

Кімнати конклаву (в Сикстийській Каплиці) не відми- 


кають до часу вибрання нового папи. 

Коновка, кінва -- кухоль. Слово це походить із се- 
реди. горішн. нім, Каппе -- кухоль. 

Рос. коновь; білоруське кӧновка; ч. Копеу; п. Копему; 
ст. укр. коновь. До нас, а від нас у Москву, слово це при- 
йшло з польського Копеу, кКопеу ка. 

Лекс. 1627 р. ст. 24: Водног -- відро, кӧнов, цебер. 
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Конон — чол. ім'я; із стцел, Конолъ, а це з гр. Копоп 
—- бистрий, трудящий; від Копіо -- спішу. 


Конопля -- рід високої тонкої рослини, зовнішня ма- 
са якої волокниста, а в китиці на вершку є сім'я. З воло- 
кон роблять пряднво на нитки, з яких тчуть полотно, а 
з сім'я б'ють харчовий олій. 

Слово це всеслов'янське індоевроп. походження. Пор. 
гр. Капабіов, середньовічне лат. сапариѕ, саппаріѕ; сучас- 
не перське КапаЪ, вірменське Капар, антовське Капарб$. 

Стисл конопля, болг, коноп, серб. конопльа, 61- 
лоруське колопня, ч. Копорё, п. копоріє (сучасне тільки 
в множинній формі), старе польське одн. форма Копор 
(невідомого роду) вже не вживається. 

Спроби відтворити праїндаєвроп, корінь цього слова 
та вняснити його початкове значення в висліді дали низ- 
ку різних гіпотез. 


Костянтин -- чол, ім'я; іа стцсл. Коньстантинь, а це 
— а грецького ЌКопѕіапілоѕ, що походить з лат. Сопѕіат- 
Нпи$ --- від прикметиика соп=ѓапа, род. шм. сопЕкапії5 
-— Стійкий, пепохотинй. 

У Острожському Листі 1520 це ім'я написане (кири- 
лицею) згідно з його тодішньою укр. народньою вимо- 
вою: Костянтии. (Звичайно, у пьому звук Я означений 
юсом малим), 

У Житіях Кирила й Мефодія — по багатьох списках 
ХП-ХҰТІ вв. - часто подається Форма Костантинь (поруч. 
Константинъ). Українська народня Форма цього ймення 
-- Кость, яке в народньому сприйманні, звичайно, асоці- 
юється зо словом ,,кість" (род. відм. кості). 


У нашій старій книжній мові ймення бувало також 
скорочено ма ,Копста": 


Див. Леке. 1627. 427: Конста, лат. -- тверд, кръпок. 
Констаптін -- Тоєж. 

Константій -- чол. їм'я; із стисл. Константій, з гр. 
Копвїапіїов, а це з лат. Соп5іапіїцє -- від прикметника 


сопзїапіїмя, -а, -шт: СТІЙКИЙ, за, -е, 


3 прикметника сопфапиа утворено й іменник сопбіап- 
На, -ає: стійкість, непохитність, 
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Між значеннями імен Қостянтині Константій 
немає різниці, бо вони утворенні з двох різних формаль: 
них версій одного й того самого прикметника. 

Лекс. 1627. 426: Константій -- кріпчайшій. 

Конституція -- 1. уклад тіла людини; 2. основні за- 
кони, що відносяться до устрою держави (ст. укр. устав); 
З. слово „констнтущя” в західніх мовах також означає 
чернечий (монаший) устав, статут великої організації 1 
державну хартію. 

Слово це походить з лат. сопИмно -- від сопзНмеге 
— і. поставити; 2. установити. Звідси конституанта 
—- устанончі збори, цебто збори для вироблення й схва- 
лення конституції, хартії, статуту. 

Лекс. 1527. 249; Состояніє -- конституція. 

Консул, консуль -- постійний представник доної дере 
жави в іншій державі, який своею рангою займає друге 
місце по амбасадорові, 

Амбасадор даної держави в іншій державі — тільки 
один, і він урядує в столиці, а консулів даної держави мо- 
же бути й кілька в одній і тій самій державі — в різних 
містах п. 

„Консул“ (у Зах. Укр. „консуль”} походить з лат. 
сопе. 

У Римі перед Н. Хр. консулями (сопѕи1еѕ) звали 
двох найвищих урядників цього міста. 

Контамінація — утворення нового слова шляхом з'єд- 
нання (чи „схрещення | частин двох інших слів, або час- 
тинки одного слова 3 цілістю іншого слова. Напр.; ру- 
копис, фізкультура, англ. піоїсі (тофог Һоѓе]); рос. 
(в СССР) ,воєенком" (военный коммиссар). 

Слово це з дат. сопіатіпайо — від сопіатіпабів — 
занечищений, а це від сопіатіпаге -- занечистити що 
шляхом змішання його з чим-будь іншим. 

Контекст -- уривок тексту, який має закінчене ціле 
для зрозуміння значення слова, чи словоладу, чи речення. 
З лат. сапіехіцѕ -- з'єднашіия, тісний зв'язок. 

Контентувати, -ся, арх. — задовольняти, задовольня- 
тися. З лат. сопел 5 -- вдоволений, 

Лекс. 1527 р. 53: Дӧсит маю, контентуюся. 

Там таки (Передм.): Которьй мя гойне за послуги 


уконтентовал. 
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Континувати -- продовжувати. 3 лат. сопійпивге — 
того самого значення. Слово це прийшло до нас через 
польське Копіупцомаб, У Польщі залюбки це слово вжи- 
вають замість свого ргхебіцғаб, 

Контора -- канцелярія, або установа, що займається 
рахівництвом підприємства, 

На Наддніпрянщину прийшло або з нім. Копіог, або 
з голляпд,. Капіоог. (Спочатку в нас вимовляли Його 
кантора). 

Польське Капіог, нім. Капіог і голлянд. Копіоог похо: 
дять з фр. согаріоїг, від сотріег — числитн, рахувати. 

Контроверсія -- дискусійна різниця в поглядах на 
кого, або на що. Ккладено з лат. сліз сопіга (проти) 
| уегіо, уєгії, тогуп, уегіете (обертати навколо). 

Коптроверсійний  - той, про кого висловлю- 
ють різні ойи. 

Лекс. 1627. 267: Проступок, о который бывает скар- 
га або контроверсія. 


Там таки, 425: Контроверсія -- зрив прініє (197): 
пря, рвеніе -- спор, война, перечна. 
Копфекта, арх. -- цукерка. До нас прийшло із ст. 


польського Копѓекі, що походить з нім. Копѓесі, а це з се- 
реди. лат. сопівесішг (виготовлення ліків). 

Лекс. 1627. 222; Сладкости -- конфекты. 

Там таки, 105: Лакомни на пети конфекты. 

Було в нас і слово „конфёта”“” (і ,конфет") з іт. соп- 
їеїіо. 

Тепер на Наддніпрянщині закріпилося слово „цукеёр- 
ка" (жін. роду} -- з польського сиКієтеї, — 1 воно про- 
голошене літературним, У Галичині це поль. слово вимов: 
ляють цукорок, а на Волині — цукерок (чол. ро- 
ду). 

Котефітура -- варення. З польськ. Ков ага, а це -- 
з Франц. сопійшге. 

Конинпієнт, арх. -- писар. 13 ст. п. сопсуріјепі, о 
походить з лат. сопсірієтя, род. відм. сопсірієепіїз. Конши- 
лієнтом у Галичині називають (за польським зразком) 
ту особу. що проходить правиниу практику {в суді, або 
в адвоката). 

Конче — обов'язково, неодмінно. Їз староукр. ко- 
нечьні, а це 13 ст, слов. коньчьнь (конечний, у значенні 
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кінцевий, чи, як у нас кажуть: остаточний -- з польського 
оѕіаїіесғпу ). 

Вихідною базою цих слів є ст. сл. слово коньць 
(кінець) з прасл. коренем "Коп- що означав останню 
точку будь-чого. 

У нашій книхайй мові ХУ1-ХМІІ століть замість „ко- 
нечно" (конче) під впливом польськ. Коцієсхліє освічені 
люди казали: „конечне”. 

Див. Катих. 1645 р. 51: Коночне подъ особою Вина. 


Конюший, арх. — конюх. З польськ. Копіџѕгу, від сло- 
ва Кой (кінь). 

Лекс. 1627 р. Л52: Началник кӧній - - конЮюшій. 

Конькй --- ковзаця. Наше традиційне слово „коньки”, 
що було вживане на всіх українських землях, на Наддніп- 
ряніцнні між двома світовими війнами заступило слово 
нконзани", ща походить з діялектів Сх. Укр. У Галичині 


одночасно появнвся новотвір ,совги" -- замість слова 
зкопьки". 

Літературним -.- поруч слова „коньки” -- стало сло- 
во „ковзани” — в сім'ї слів: ковзанка, ковзаняр, ков- 
занярка, ковзанярство. 

Усе це -- від „ковзати”, ,ковзатися"; від ст. слов. 


сковлъзати; рос. скользить; болг. клизити; ч. К]оџған; 
п. &цхраєс {ѕіе), звідси &Пғра\ Ка. 

Коньяк — рід алькогольного напитку; з фр. сорпас 
— від назви французького міста Совтпас (коньяк) у депар- 
таменті [Шарлити, жителі якого пироблють цей палиток. 

Кооперація -— система кооперативної промпсловости 
й торгівлі; з франц. соорёганот, а це з лат. со- (разом) +- 
орегате — діяти, працювати. 

Кооператива, кооперативний, кооператор, коопера- 
торка, 

Англ. со-орега%е, со-орегайоп означає: співпрацювати, 
співпраця. 


Копати -- зрушувати землю заступом (городником, 
мотикою). 

Серб. копатн; болг. кблам; рос. копать; ч. Корайї; п. 
Кораб. 


Слово |ндоевр. походження. Латв. Кара (сти); лит. 
Карон (рубати, колоти); Кар] (мотика); гр. Кор (ру- 
баю, колю}. 
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Праїндоевр. корінь "Кор- : "Кар- "Кер- означає удар. 

Сім'я слів: копати, копач, копачка, землекоп, вугле- 
коп, викопалини, розкопн, копкий, викопати, закопати, 
пепекопати, прокопати. 


Копистка — мішалка; дерев'яна подовгаста лопатка 
з довгим держаком -- для ниминування тіста, зернового 
корму для худобн 1 т. ін. 

Коріпь цього слова той самнӣ (коп-), що й слова 
копати, 

Від слова ,копнстка" походить прізвище Захарії Ко- 
пистенського (І 1527 р.). 


копито -- тварнина стопа з рогової маси — в коня, 
мула, осла, зебри. Ст. ся. копьто. 

Корінь коп -, цебто той самий, що й у слові копа- 
ТИ, 

Пор. польське ,Кораб" (рити городпиком землю) | 
»зКораб" — бити ногою (коли кінь б'є копитом). 

Лекс. 1027. 445: Копыто. 

Там таки, 470: Копыта. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Под копыты, 


Коп'є, арх. -- патище. Корінь слова той самий, що й 
слова „копатн”, Болг. копе; серб. кӧплье; рос. копье; ч, 
корі; п. Кора. Пор. гр. Ко! (тесак, кинлжал). 

Слово о п. 1. 1187 р.: Хощу бо копіє преломити. 

Там таки: Трещат коша харалужныя. 

Т. т.: Коша поютть, 

Лекс. 1627. 297: Копбя, стріла, 


Копія — відлис; список. З лат. сора. 

Лекс, 1627 р. 361: Перепис з книг, коп'Бя, 

Лекс. 1627. 317: Перепӣс, переклад, копія, 

Копронім, ляв, гній. 

Кора -- зовнішня поволока дерева. 

Ст. слов. кора; болг. кора; серб. кбра; рос. кора; ч. 
Кига; п. Кога. 

Праїидоевроп. корінь цього слова -- *Ког-, шо за- 
свідчений лат. словом соттит, що означає; груба шкіра, 
груба поволока. 

Пор. також лат. согіех -- кора коркопого дерена; 
зпідсио пато КОРОК": 

Укр. кориця" — димтутив слова „кора”. 
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Корабель — судно. Укр. „корабель”’ димінутив ста- 
роукр. „кораб’, 

Слово о п. і. 1187 р.: Лельючи корабли на синь мор". 

Слово це загальнпослов'нисько. 

Стцсл. корабль, корабиць (димінутивп); болг. кораб; 
серб. кораб; рос. корабль; и. Ккогар; п. когаБ. 

Думки про походження цього слова та лерше зна- 
чення його дальше поділені. Корінь його -- безперечно 
праінлосвр., про це свідчить грецьке слово Кагабіоп (Ка- 
гарбоє), що означає судно, а також народн. дат. сагађиѕ 
(човник, що зроблений з прутів ! обтягнений шкірою), 
согр5ка (маленьке судно). 

Корабель. -- ,Спалити всі свої кораблі" — по- 
рвати все з своїм минулим, ,.фірвати мости за собою". 

Гр. історик Плутарх оповідає, що після падіння Трої 
в ХП в. до Хр. троян спаслися на кораблях, але буря за- 
несла їх до берега р. Тібра в тали. Чоловіки полалися 
оглядати місцевість, а потомлені жінки осталися на бере- 
31. Вертатися додому в Трою не було змоги, а чоловіки 
схильні до дальших небезпек. Тому жінки попалили всі 
кораблі, і тим змусили чоловіків позоставатися в Італії. 

Корі, див. А лкорён. 

Корба — ручка для обертання осі, з нім. КигЬе], а це 
з лат. сигушяє -- скривлений, зігнутий; звідси й англ. сигб 
— зігнути кого духово, щоб підпорядкупатни його своїй 
ПОЛІ. 

Корба - - кошіль, корзина. 33 лат. собі. 

Корван, корвана — жертва Богові. Стцел, корванъ, 
з грецького Когіап, а це із ст. евр. Сограп -.- жертва, що 
присвячена Богові. 

У Новому Заповіті сказано: „Корванъ єже єсть дарт". 
(Єв. Марк. 7. 11). 

Від „корванъ” походить укр. „карнавка” -- скринька 
для збирання грошей у Церкві. 

Лекс. 1627. 425: Корван — дар або офброваньє. 

Корлӧн -- границя. 

До нас прийшло з польського Когдоп, що означає 
політичну границю. Походить воно з Франц. сог4оп (що 
означає: шнур), з лат, епогаа; звідси й франц. согде (ма- 
лий шнурок}. 
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Лат. ебогіа походить з грецького срогае (шнурок, 
струпа). 

Слово гранйця означає не тільки територіяльно- 
політичну лийю розмежування, алс всяку велику межу. 

Слово це — загальнослог'янсько й праїндосиропей- 
ське. 

Стцел. граница; болг. граница {Кгај, межда); серб. 
грааница; рос. граница; ч. ћғапісе; п. вгапіса; (франц. 
Їгопбеге). 

укр. „грачнця" димінутив укр. ,Грань", яке означає 
те, що в нас звичайно називають словом „кант”, що по- 
ходить з нім. Каме -- грань (англ. едре). Слово це рсе- 
слов'янське. Стцся, грань; рос. грань; словацьке Һгай; 
польське огай. 

Праїндоевропейське * рга п - проявило себе також у 
тому пізнішому варіянті, що наявний у нім. „Сгепзе” 
(границя), мабуть, через розвитково-проміжне Стёпете, 


Коректура -- поправки. До нас прийшло з польськ. 
Когекійга, а це нім. Коггекійг, шо походить з лат. сог- 
гесіція, -а, -шт (виправлений, -а, 0) -- від соггіво, согге\, 


соггесійт, согицеге: внпростовуватн, спростовувати, по. 
правляти. Звідси й слово „кореокта”, яке означає всяке 
внправлення, хоч воно переважно відноситься до 
виправлення писань. 

Корець мірні сиокого. Походить з грецького Когоє, 
а це із ст. евр. Ког {див 1 Цар. 1.02, 5.2, 11, Єзд. 7. 29 
1 іи. ). 

Старосл. коръ, корьць. 

Ст. евр. Ког постало з ассир. Китти, як міра сипкого. 

Ст. евр. Ког мав 360 літрів. (Пор. ще Єв. Лк. 16. 7). 

Лекс. 1596. 29: Спуд — карец, албо нфякая коробка. 

Там таки, 98: Корець, мЪра, з словацка. 

Т. т. 231: Спуд -- м%ра, корець, чвертня. 

Коридор -- поздовжній прохід, по обох боках якого 
є СТІНИ, 

[тал. соггійоге, фр. соггіаог; нім. Коггійог; з лат. сиг- 
Миг — біжить, Від лат. сигго — біжу. 

Слово ,коритар" в укр. мові в Галичині походить 
з польського ,Жогуїага" (корндор), 

Коринф, арх. — Коринт. Стцел, Коринфъ; гр. Котупіћ 
— старинна назва одного з міст Греції. Походження цієї 
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назви традиційно пов'язують із гр. Кӧгуйоѕ -- прикраше- 
ний гребенем. 
Лекс. 1627. 425: Корінф — ел. насычёнье або оздоба. 


„Корисне (єднати) з приємним”, — крилатий вираз 
із твору рим. поета Горація , Мистецтво поезії". („Аг$ 
роейса", 65 р. перед Н. Хр.). Цей його вираз по-латин- 
ському: „Чщее сит ие". 

Корнтися -- піддаватися чиїй волі. Слово всеслов'ян- 
ське праїндоєвроп. походження. 

Болг. корта се; рос. кориться; ч. Копи 5е; п. Ког2ус 
зів, 

Віл праслов'янського коріпя + ког. постала велика 
родина слів. 

Стиел. корити, покорити, покарати, покоревати, уко- 
рити, укарятн, укоризна, укора. 

Старослов. (1 праслов.) кор'ь збереглося тільки в 
стцел. мові (коръ) та ще в мові болгарській (кор); 
обидва вони означають: докір, бсуд, ганьба. Апофоніч- 
ним варіятом праслов. кореня “Ког- був прасл. корінь 
“Каг-, це значить що слова корити й карати по- 
ходять з того самого праджерела. 

Пор. лат. сагіпаге -- чинити поговір, висміювати; 
латв. КагтАф -- дразнити; ст. ірлянд. саше -- докір. 

Укр. сім'я слів від кореня "Ког- : корйти, покори- 
ти, покора, покірний, докоряти, докір, коритися, поко- 
рйтися, скоритися, перекірливий, налерекір, покірливий, 
покірність, упокоритн, упокоритися. 

П. Беринда так вняснюе слово коритися: 

„Смфряюся, коруся, понижаюся". Леке, 1647 р., 228. 

Корйто -- дерев'яний, довгий -- видовбаний у стон- 
бурі, або збитий з дошок -- збірник на воду, з якого 
кормлять і поять худобу. 

Болг. корито, серб. корито, рос. корыто, ч. Когуїо, 
п. Когуїо. 

Слов. корінь цього слова : Ког-, що його відловід- 
ником у споріднених словах інших індоепропейських мов 
є корінь каг -; напр.: лит. ргЯКагіає (рга-Каг-іаз (корито); 
старопруське ргасагііѕ (рга-саг-ї5) -- корито. 

Лекс. 1627. 164: ,Понло -- корйто, где поят". 

Корифей -- визначний діяч літератури, мистецтва, на- 


уки. 
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З гр. когурһаіоѕ — вождь, керманич. У старогрецько- 
му театрі диригент хору {він був і запівачем) звався ко- 
рифеєм. 

Гр. Когурһаіоѕ — походить з Когурһё — вершок. 

Кориця -- цинамон. 

Стцсл. корица -- димінутив слова ,кора". 

Лекс. 1627. 100: Корица -- цинамон. 

Там таки, 318: Корица -- сля. кінамонон. 

Коричневий -- кольору кориці, цебто цинамону. 

Пор. англ. сіплпаглоп —- соїоигесд. 

Кормига -- неноля політичного, або суспільно-екопо- 
мічного характеру. 

Слово пе постало з укр. корма (звідси й ,керма"), 
що походить 13 ст. ся. КРЪМАд. 

Бодго крьма, серб. крма, рос. корма  - рульове весло 
у киці човна. 

Від ст. сл. кръма походить ст. сл. слово крьмьчій, 
що означає рульового в судні, цебто керманича судна. 

Слово ,кормига" (від корма") в переносному зна- 
ченні означає те саме, шо в переносному значенні озна- 
чає слово ,Ярмо". 

Корнёт — рід трубки, у війську — сурма, З фр. согйеї, 
Звідси сурмача в війську в західніх країнах Европи кор. 
нетом назвали. 

Леке. 1027, 229: Юграч, сурмач, корнетиста, 


„Корнет" -- прапороносець у війську походить від 
франц. сотпейе, 

Корнило -- чол. ім'я. [3 стцел. Корниль, Корнилій, 
а це з лат. Согпериѕ — від прикметника согпейиѕ (також 
согпеоіиѕ, согпецѕ) — що означає: роговий, рогатий (у 


значенні: сильний). 

Ріг (лат. согпи) колись був символом синли. 

Лекс, 1527. 425: Корнилій -- лат. рог, рогат. 

Корббка — пуделко. Дим!нутив укр. короб. Наймен- 
ший короб — це коробочка. 

Старе значення слова „короб” у нашій народній мові 
збереглося й досі; воно озпачае зроблену з лика (найчас- 
тіше — 3з липового) корзину. 

Стцел. крабии (короб, грецькс #ёке) засвідчене 
в наших старих пам'ятках — у Супральському рукописі 
ХІ-го віку. 


Слово це було засвідчене і в нашій книжній мові ХУМІ- 
АМП. вв. 

Див. Лекс. 1596. 29: Слуд -- корец албо нБякая ко- 
робка. 

Над проблеман» походження цього слова ведуться 
дискусії тих ДОСЛІДНИКІВ, ЯКІ нижалнугі, Пі» це слово Не за- 
пози ій чулїх, и ПОХОДИ ТА 4 сади неького джере Ті, 
що випливає 3 праїндоенропейського грунту. Брюкнера 
серед них треба згадати на першому місці. (Вт, ВЕР}. 

Слово це є в усіх слов. мовах, 

Болг. короба (корзина з ликового дерена); серб. кра- 
бульа; рос. короб, коробка, коробья; ч. Кгафісе; п. Кго- 
Ьіа; стисл. крабин, крабица. Якщо це слово ведеться з пра- 
слов'янської доби, і походить з правдоевропейського 
джерела, то його прасл. форма мусіла бути "КогЬ-. 

З неслов'янських індоєвропейських відповідників цьо- 
го слова найближчим до слова „короб“ є лат. согріз (ко- 
шик). 

Коровод, місц, — хоровод. Слово це — з польського 
Когомуд — уживається тільки в Галичині, але Й звідти 
його вже усувають. 

Слово це постало шляхом контамінації хоро- 
(з гр. епогоѕ -- круговий танок з піснями) + вод (від 
слова водити’), 

Хоч колись не було в нас того новотвору, яким є сло- 
во „хоровод”, але хороводи в нас, — так, як і в греків, 
-- були споконвіку. Як і в греків, так і в нас, вони похо- 
дять з дохристиниських релігійних обряді. Паши дави 
хораноди найкраще збереглися в наших горах Карпатах, 
— це гагілки (які також „гавкамн” називають). 

Корогва, арх, — хоругов, прапор. 

Слово це походить із ст, сл. спогові, споговочь, сћо- 
гору, сһогоруа. А в устах нашого народу воно змінило- 
ся на ,Корогва", ,корогов". І таким воно прийнялося не 
тільки серед нашого козацтва, але й також серед наших 
письменників та вчетих, | то ще пе дуже давнього часу. 
Так, напр. і сам П. Куліш пише (в Ч. Р.): „Розпустили 
військову корогов”. 

Була тут непослідовність, бо ж і самі козаки та народ 
говорили й співали про козацького „пана хорунжого" 


(прапороносця), а не про „корунжого”. 
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Грецьке слово сһогеріа (що означає барвисте знамё- 
но того, хто веде за собою ећбгоѕ -- людей у круговому 
тапку, або взагалі людой у поході) давно проникло між 
слов'ян, що вимовляли його сбогор»ь, 2 потім свої при- 
постки до нього додавали, [айближчою до старослов'ян- 
ської форми цього слова е форма польського ,сВогарієм", 

Корок азйтинчка до плик, зрабиена з коркового 
дерева. До нас це слово прийшло як польське „КогеК” 
(того самого значения), яке походить з нім. КогК (ко- 
рок). У німців є й друге слово для означення корка, а 


саме -- Ріторіеп, з якого російське ,пропка" (корок) 
ПОХОДИТЬ, 

Нім. Когк з лат. согіех (кора) виводять. 

Королева -- 1. дружина короля; 2. правляча (само- 


стійно) державою монархиня з титулом королеви. 


Королик — рід того зілля, яке лемки кропивни- 
ком звуть. Латинська його назва гевайо] ах; (гераїів — 
королівський, від лат. геріє -- король). 

На голові в ціє) рослини -- маленький хохлик, немов 
коронка; звідси й „королвська” пазва його, 

У нас називають його короликом і цариком, 
у поляків -- це КгбіїК, а в німців -- ХацКбпіє, цебто ко- 
роль з-під плота, бо під плотами це зілля залюбки росте. 

Король -- один з тих термінів, якими слов'яни титу- 
луюти монархів. 

Пищятером теорії про те, що слово король" у сло- 
п'ян походить від імения цоладаря Франків Карла Вели- 
кого (742-814), по-латинському Сагоїц5 Маєпиз, був ос- 
попаположиик слов'янозімиства исський учений Ріо- 
сиф Добровський (1753-1829). Карло В. створив імперію, 
і своє ім'я поширив вит по всьому світі, А слов'ян по- 
громив так, що в них уже не було сумніву, що його ймен- 
ня (по-лат. Саго$, по-нім. Кагі, по-Франц. Сћагіеѕ) не 
могло бути нічим іншим, як тільки титулом могутнього 
страшного володаря; так південні слов'яни й чехи його 
ймення Кагі по-своєму пояснили як титул „краль”. Звід- 
си пішло польське Кб] і східньослов'янськео „король”. 

А втім, годі дивуватися слон’янам, що вони з імення 
„Карл” титул „краль” („Кто і „король”) зробили, коли 
римляни в самому Римі з їмення власного свого правите- 
ля Юлія Цезаря ОЛійи5 Саеѕаг, 1002-44 перед Н. Хр.) ти- 
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чи 


тул „саезаг” утворили. Звідси й грецьке Каїѕаг, а з ньо- 
го нім. Каіѕег, стцел. кесарь, цъсарь, з якого наше , цісар" 
і польське „сезагх” походять. А давні болгари ще титул 
„парь” з цього утворнли. | 

Наше „краля (красупя) походить а чеського слава 
кКга]а (королева) -- від ч. кта] (король). 

Король" попав у нас і в карти, бо і тут він по тузові 
(асові) друге місце займає. 

У ХУЇ в. у пас почали слово ,цар" перекладати сло- 
вом „король“. 

Див, Лекс, 1596. 33: Цар -- кроль. Царство -- кпо- 
лёвство. Царствую -- паную, кролюю. 

Але в церковно-слов'янській мові болгарського сло- 
ва „царь’ ніколи не замінювали, 1 досі не замінюють, сло- 
вом ,коОроль". 

Король. — „А король таки голий" — так внелог: 
люються тоді, коли по довгому часі правда стае ясною. 

Вираз цей пішов від казки датського письменника 
Андерсена, 1837-го року: „Нове плаття короля”. Два тка- 
ч-пройдиегти взялися внткатн королеві иебувал! шати: 
їх будуть бачити тільки справедливі та ревні в робот! 
люди, а всі несправедливі та ліптяї цих шат не побачать. 
Одягнули короля в ці „невидимі шати", ї він пішов на 
вулицю. Усі бачили, що король голий, але боялися це 
сказати, щоб не видатн своєї глупоти. І тільки один хлоп- 
чик, шо не знав того, шо сказали ці ткачі, крикнув: „А 
король таки голий!" Тоді всі ствердили, шо король таки 
сприплі голий, 

Корона -- вінець, Слово це прийшло до нас із поль- 
ського ,Когопа", яке походить з латинського согопа, 
що означає вінець -- із старослов. (1 стцел.) вінець; 
тому ст. слов, ввнчати (звідси наше суч. ,Вінчати") озна- 
чає те саме, що латинське согопаге (коронувати). 

Див. Лекс, 1627 р. 39: „ВЪнець — корона, бинда албо 
чепёц”. ,Вінчаніє -- коронованьє". 39. ,Короную, коро- 
нувати". 40, 

Там таки, 458: Стефан, ел. — діадима, корона, вЪнец. 

Т. т. 263: ВЬнчаніє -- коронованье. 

Т. т. 254: Митра, Корбна Святительская. 

Т. т. 438: Корунованьй, корунованая. 

Лекс. 1596, 11: Діядима -- корона. 


Там таки, 30; Корона -- чирвоный золотый фран- 
ЦУЗКІЙ. 

Короп -- рід риби. 

Слово вееслов'янськео. Середи. лат. у Клестодора УТ в.; 
сагра -- дупайська риба, короп, 

Рос. карп, польське Кагр. 

У Подорожі Іг. Данила 1106-1107 р. написано: „И есть 
же рыба едина, дивна вельми й чюдна, образомь яко ко. 
ратл". 

Пор, фр. сагре, англ. сагр, нім. Кагріеп { ін. 


Коротко -- кількома словами. Напр. „Роскажу вам 
хоч коротко про це". 
Від прикметн. короткий, стцел. краткъ, краткыи; 
болг. кратък; серб. кратак; рос. короткий; ч. КгаїКу; п. 
кгоїкі. З праслов, *Котік-. 

Слово праїндоевр. походження. 
Датське й скандинавське Когі, англ. ѕћоті, нім. Кигх, лат, 
ситфиз (скорочений), 

Короткий, коротенький, коротёсенький, коротюній. Ко- 

ротко, коротенько, коротесенько, 


Коротати, — „Св вік коротати", значить „веге. 
тувати”, а не жити. 

"Вкоротці" — з польського ,мКктбісе"; по-укр. „не- 
забапому. 


Корч -- кущ. 

Як походження й перис значення слова ,кущ" (рос. 
куст), що іспує тільки п українській та російській мовах, 
так і походження й перше значення слова „корч” далі 
зостаються темними. 

Наші старі пам'ятки свідчать, що слова, корч" і „кущ” 
у нас вживалися вдавнину як синоніми. 

Див. Лекс. 1627. 426: Кукшип -- збан нли корчагь. 

Там таки, 461: Корч ожиновый. 

На західніх укр. землях слово ,корч" (в значенні 
КУЩ”) завжди вживалося і вживається значно частіше 
за слово „кущ“. 

А втім, і на Наддніпрянщині слово ,корч" в устах на- 
роду живе (поруч слова „кущ”) далі, як і жило воно 
впродовж минулих століть. 


т 


Ось приклад з одної з народніх пісень Наддніпрян- 
щини: 

«Гільки при долині 

Два корчі калини". 
(П. П. Чубинський, „Труды”, т. М}. 
Ше один приклад: 
„Ой на городі дві лободі, третій корчик бобу". 
(Словник Грінченка). 

Чи слово ,корчувати" походить від слова „корч” ужи- 
того в значенні кущ, чи може „корч” уживалося й ужи- 
вається В зпаченні кущ тому, що на корчунку (на місці, 
де дерева викорчувано) ростуть куни, -- це таке питан- 
ня, па яко не можна дати відповіді доти, покн не знаємо 
походження й першого значения слова кори”. 

Польське слово Кағсғоуас свідчить, що старослов'ян- 
ська форма слова „корч” була крьчь, а це значить що 
його старсукраїнська форма була *керчь, а не "корчь. 
(Пор. ст. сл. твръдъ, польське Буагду, суч. укр. твердий, 
а не „твордий”). 


Корчма — заїздний дім з гостинницею. На тему хо- 
дження й першого значення цього слова, що є в усіх сло- 
в'янських мовах, далі ведуться дискусії. 

Значення цього слова проходило довгий процес му- 
тації. Старослов'янське слово кръчьмавляти озна- 
чало: ,займатися дрібною торгівлею", 

В Україні слово „корчма” вдавнину означало крілкий 
алкогольний напиток. Згодом воно почало визначати міс- 
це продажу й випивки спиртних напитків. Опісля його 
вживали для означення гостинниці з заїздом. 

Див. Лекс. 1627 п. 35: Воспрійтелище  - гостинниця, 
корчма. Воспріятник -- гостинник, корчмар. 

Право бути власником корчми мав тільки шляхтич. 
Звичайно, шляхта злавала корчми а піднаєм (в оренду). 

У Литовській Метриці ХМ-ХУЇ вв. записано багато 
оренд на корчми, часом навіть і духовним особам. 


Космонавтика -- наука про літання в міжпланетні 
простори. З гр. Коѕтоѕ -— всесв Г, вселенпа + пашбіке — 
судноплавство. Звідси космонавт, — літун, що літає 
в міжпланетних просторах. 


Костьбл — польська Церква. 
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Назва ця латинська; вона постала від сазіеЙцт (здріб- 
ніле від са5ігит) -- фортеця, замок, твердиня. Справа 
в тім, що вдавнину церкви будували або в замках-фор- 
тецях, або в замкових містах, або самі церкви укріплю: 
вали, пемов замки. Від такого сабеПыта постало чеське 
Коѕіе], а десь пізніше від чеського пішло польське Ко8- 
сіб Правда, вдавнину слово Кобсіб.! було рідким, бо 
в польськи мові все вживали слова сегкієм. У чехів ще 
за часів Гуса розрізняли: Ко5е] -- мурована, укріплена 
церква, а сегкіеу -- дерев'яна. В українській мові слово 
„костел“ здавна знане. Так, уже в Луцькій книзі 1571 р. 
чнтаемо: .Листь въ справ викариєвь, каплановь косте: 
ла головного Луцького", 

Костер -- 1) пелике погунтщцое; 2) рівно зложен! на 
ислнку купу поліна дров, або в'язок очерету на паливо. 

Див. в ,Енеїді" Ів. Котляревського: 

„Столи у неї на городі, 
В кострі на зіму очерет", 

Чи слово „костер“ спочатку не означало нічого іншо- 
го, а тільки велике вогиншще, д потім почало означати й 
купу матеріялу на паливо тому, що великого вогнища 
не могло б бути, якщо б це не була вслика горіюча купа 
дров, соломи, очерету і т. ін. чи може його перше 
зпачепня було „велика купа матеріялу на паливо”, -- цьо: 
го не знаємо, бо не знаємо походження Й першого зна- 
чення цього слова, яке, звичайно, є в усіх слов'янських 
мовах. 

Коли наші старі пам'ятки згадують про спалення єре- 
тиків. то вони говорять про .спалення на кострі". 
Поляки ж перекладають це як „раете па 5ї05і2" (цеб- 
то на великій купі дров). 

Костюм — чоловічий або жіночий одяг з двох частин 
-- верхньої й пижньої; з франи. со5іийтпое, 

«Адамів костюм" — вираз, що означає »голий", 
оснований на Біблії, (Див. Кн. Буття 3,7, 11). 

Костянтин, див. Копнстацтиун. 

Кось-кось-кось! -— КЛИКОаАННЯ КОНЯ, 

Звідси „укоськати” — приручити (освоїти) тварину; 
уговкати кого лагідними словами. 

Котва, арх. — якір. 

Див. Лекс. 1627 р. 344: Котва, кӧтвица, анкира. 
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Слово „котва” (якір) є в усіх слов'янських мовах. 
Тон факт, що воно в нас ужнвалося з о („котва’), а не 
з і (,кітва") можна б скоріш пояснити фактом збережен- 
ня В нашій мові його старослов. (1 староукраїнської) 
архаїчної форми, -- не конче шляхом припущення, що 
воно, мовляв, прийщло до нас із польського ,Коїма", 
'Кобміса". Так, напр., у нас кажуть „Бог”, а не (як треба 
очікувати), ,Біг?, незважаючи на те, що тут о є в замкне- 
ному складі. Звичайно, в діялектах є цілком природнє 
»Біг", але в літературній мові збережено нашу архаїчну 
форму: „Бог”. 

Котел — велика посудина з металю до варення хар- 
чів для великого гурту людей. 

Слово всеслов'янське. Ст. слов. Котьль. Походить 
з лат. сайПНи5 — миска. 

Лекс. 1696 р. 16: Конбб — котёл. 

„Коноб -- мЪдяный горисц, котел". Лекс. 1527. 100. 

Там таки, 152: Панвица — панов, албо котёлок. 

Т. т., 126: Мфдный кузнец — котляр. 

Т.т, 470: Улица котлярская. 

Т. т. 98: Ковач мФди -- котляр, мосяжник. 

Сім'я слів: котел, котляр (робить котли), кітловӣна 
(місце між пагорбками), ,Котьолок" (з російського „ко- 
тёлок -- малий котел). 

„З одного котьолка їли" — вираз, що означає 
товаришів по службі в війську. 

На Наддніпрянщині й на Волині колись більше вжи- 
вали слів ,казан" шж „котел. Але здрібніле „казанок” 
-- Тільки на Наддпіпрянщині. 


Котлета — рід страви; плоскі, подозгасті жарені „па- 
лянички" з меленого м'яса. З франц, сбієїсіїе. 
На зах. укр. землях — „котлет” з польського Кобеї. 


Котбра, арх. — сварка, арх. крамола. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Уже лжу убудиста которою. 

Там таки: Которою бо бъше насилие. 

Лекс. 1596. 16: Котора -- свар. 

Слово ,катора" всеслов'янське. Стцел. „котора” за- 
свідчене в Супральському рукописі ХІ-го в. Цим словом 
там перекладене грецьке слова „гласбо” (боротьба, свар- 
ка, роздор, крамола, чвари). 


Корінь його праїндоевропейський. Пор, лит. каіатућ 
— бити; гр. Кбісѕ -- злоба, гнів. 

На Холмщині за наших часів було прізвище старої 
священнчої родини Которович. 


Котрий — хто або що в черзі, чи хто або що з двох, 
трьох і т.д. бо це слово -- це займенник, що виконує 
функції порядковості й партитивності (частковості). 

Напр., питаємо: „Котряй він у черзі: перший, чи 
другий" „Котра тепер година?" 

коли є гурт хлопців, питаємо: „Котрий з вас хо- 
тів бн помогти їм?" й 

В усіх інших випадках уживаемо слово „який” або 
слово „що“ замість нього, 

Нанр.: „учений, який не дотримується принципу істи- 
ни, пе достойний довір'я". Або (те саме}: „Учений, що 
не дотримується принципу Істини, не достойний довір'я". 

"Котрий" походить із староукраїнського „который“, 
а це — із старослов'янського къторъти, сннонімами 
якого були ст. сл. къти та иже. 

Слово це загальнослов'янське індоевроп. походжен: 
ня. Пор. лит. Каїгаѕ -- (кожний з двох); латв. Каїго (ко- 
трий з двох). 

Лекс. 1596. 156: Кій — который. 

Лекс. 1627. 431: Живица дорогая, которая называ- 
ется стакти. 

Там таки, 438: Нафта -- смола, в котрой и воск, 
и смердячій камень. | 

Т. т. 95: [же — котрій, которй, 

Т. т., 436: Котрый пожаданый. 

Кохания -- взаємна любов між двома особами двох 
статей -- мужеської й жіночої. 

Але вдавнину слово „кохати” означало „любити вза- 
галі? будь-кого або будь-що. 

Див. Лекс. 1596. 31: Філософ -- кохаючійся в му- 
прости. 

Кохати — слово, що було вже відоме в наших па- 
м'ятках ХУ н. ав ХУЇ в. воно вже звичайно. Так, у Кре- 
хівськім Апостол! 1560-х років дуже часто маємо ,коха- 
тися в чім", напр.: Некохається в нем душа моя 575, 


Бог кохаеться в сппавеллипости 237, Х Слопчику Пам- 
ін Берииди 1627 р. знаходимо: любимый другь, коха- 
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покъ, філософія -- коханьє ся в мудрости, філософь — 
кохаючійся в мудрости, Учительна Євангелія 1637 р., Киів, 
ст. 25: в пожиткахь кохалися. 

Перед ХУЇ в. це слово було тільки в двох мовах: у 
польській (слова Коспаєб) і в чеській (слово Коспа}. 

У ХУЇ в. польське ,Коспаб? прийшло в Білорусь (звід- 
си білоруське „кохац”) і в Україну, а звідси 1 в Москву 
перейшло; і хоч воно не прищепилося там, у Словнику 
Даля воно все таки занотоване. 

Лаказати звідки це слова походить дослідникам ше 
пе вдалося, 

Колн Україні була в державинх межах історичної 
Польщі, польське слово ,Ккаспаб", як і маса іншіях слів, 
спопуляризувалося в нас і в пародніх масах. Не зпавши 
напевно, чи між значенням свого слова „лтобити” Й зна- 
ченням нопоприбувшого (з Польщі) слова „кохати” бува 
не було якої різниці, народні масн почали про всякий ви- 
падок уживати обидва ці слова разом, як ось у пісні: 

„ОЙ любив та кохав, 
Собі дівчину взяв, -- 
Як у саду вишня..." 


Безперечно, у фольклорі Наддніпрянщини можна 
знайти приклади вживання слова „кохати” як синоніма 
слова любити". 

українці на західніх наших землях уважали, що ім 
не було потрібно мати аж два слова для вираження ідеї 
любови взагалі, тому вони своє слово ,любити" зберегли 
в його традиційному значенні, а полонізм ,кохати" вони 
асаціювали виключно зо сферою еротики. 

Така сама тенденція була б на Наддніпряніцині, 1 са- 
ме тому й Тарас Пенченко, вжинточи слова ,лобити" 
для вираження почуття любови взагалі (любити 
брата, Бога і т.д.), слово ,кохати" обмежує виключно до 
сфери еротики. (Пор. у поемі „Катерина“: „Кохайтс- 
ся, чорнобриві, та не з москалями,..”}. 

Кохта, кофта — короткий жіночий плащик. З поль- 
ського Коїїа, а це з скандинавського - швед, Коба, дат. 
КоїТе, (Звичайно, „кафтан“ сюди не належить, бо це сло- 
во з турецького КаНап -- широкий оздоблений плащ, 

Скандинавське ,Коба", ,Коїїе" на Наддніпрянщині, 
звичайно, змінили по-своєму на „кохта”, бо більшість на- 
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родпих мас там не сприймала звука ф, і переробляла його 
на х, хв, кв. [3 кофти" вийшла „кохта“, з фіртки -- 
"Хвіртка", з фасолі — „квасоля `, з футра вийшло хутро. 

З фабрики не постала ,Ххвдбрика" тільки тому, що це 
урядово не дозволено. 

На українських західніх землях персрібка ф па х, хв, 
кв хоч Р „ріже вухо’, але вона в нас стала літературною 
тому, що походить із Наддніпрянщини. 


Коц — покривало з грубого сукна, яким накривають: 
ся до сну. До тас прийшло 4 польського Кос (того ж 
значения), що походить а цім. Коїхеп (це синонім нім. 
Осске). Старонімецьксо 1010 означало грубе сукно. 

Слово „Кос” уже дивно адкорепилося в польській мо- 
ві. І поки ще слово „Кипп не прийшло з Туреччини 
в Польшу (в АМП в.), то и ковра (килима) там коцом 
ННЗИВалИ, 

Традиціоналісти в Польщі ХМП-го в. бунтувалися про- 
ти турецького слова „КИНи” (килим); бо вони воліли своє 
традиційне слово ,нипіа". Але польська аристократія, як 
видно, не вважала слово ,рипіа" достойним, наприклад, 
гобелена (п. вобійп), з Фр. воБейи -- франц. ки- 
дими з АУМІ-го в.), і тому воліла турецьке ‚Кіт прийня- 
ти, — хоч шоправда, і спого ,Корієгасс" вона не занехала. 


„Дати коца” -- вираз у Зах. Укр. (з польського 
„аас Коса”), що означає: накрити кого коцом, і вибити; 
згодом „дати коца" -- вибити взагалі, навіть не накри- 


ваючи коцом. 


Коцюба - . кочерга; довга палка а дерев'яною дощин- 
кою н форм! сапи — для вигортанчя жару й вугілля з пе- 
11, також довго палка З КреЕНІКОМ НЯ КАПЦІ. 

Слово „коцюба” походить з нашого народнього но- 
потпору „коцюрбити”, .коцюрбитися", ГУ Словнику Грін- 
ченка правильно: ,закацюрблений" -- ,зігнений"). 


„Коцюрбитнся” -- згинатися, Люднна „скоцюрби- 


лася" (,скоцьорбилася") значить згніти лася так, 
що немов „сховалася сама в себе”, 


За винятком Польші, яка засвоїла собі його віт нас, 
слово „коцюба” не поширилося на інші слов'янські кра. 
11И. 
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Коч, арх. -- один з родів бричкн. Подаючи це слово, 
Словник Грінченка ілюструє Його тільки цитатою з тво- 
ру „Марина Т. Шевченка. 

Слово коч, що в нас рідко згадується, прийшло 
до нас з польського „Кост”, яке в поляків згадується час- 
то И має свою сім'ю: КослуКк, Косхсуу, Косізха, Коіс2у. 

Загально думають, що це слово походить від угор- 
ського слова Косѕі -- від угорського села Косѕ, жителі 
якого в ХУ-Х\ вв. возили пасажирів з Будапешту до Від- 
ня, і послуговувалися для цього фургонами свого влас- 


ного стилю, і тому їх прозвали Кос5і-- КОЧІ. 
Кажуть також, що з угорського Косзі фр. сосһе, нім. 
Сиене й англ. соаеһ, болг. кочня, и. Косх і и. Кобаг по- 


ходять. А тому що доказати, що цей „переказ” згідний 
з правдою, чи може він видуманий, не можливо, то 
дехто вказу на лат. сопсһа -- мушля (з гр. Копсре), 
як на слово, з якого франц. соспе (звідси Й англ. соасп) 
може ПОХОДЯТЬ. 

Кочерга -- рід коңюби. Слово виключно українське. 
Тільки один народ — поляки — запозичив собі його від 
українців, і вимовляє його по своєму Косхагра. 

Між тими, як! кажуть, що це слово походить 
з німецького „Коїѕепац?еі”, дискусія далі продовжується. 
Звичайно, в одних і других немає сумніву, що російське 
слово ,Ккочегар" (той, хто професійно палить у Печі — 
головно в печі потяга, пароплава і т.д.} походить від сло- 
ва „кочерга” (якого в російській мові немає, або, може, 
вже немає). 

Кочувати -- переходити гуртом з місця на місце (на 
всяких тернторіях), без постійного місця поселення. 

Слово це, що також є в російській мові („кочевать”) 
і в мові польській (,Костоу ас") походить з тюркського 
коб-- (поїздка). Пор. кримсько-татарське Кббтак (ко- 
чуватн). На Заході замість слова „кочовик” уживають 
слово ,номад" — з грецького потадо». 

Кошт -- ціпа, яку треба заплатити за що. До нас 
прийшло з польського ,Ко52ї", 

Поляки, як і болгари та чехи, взяли це слово із се- 
редн. верх. німецького Козі, Коѕіс (звідси суч. пім. Козісп), 
що походить із середньовічного лат. соп(п )ѕїаге, що має 
те саме значення, що й ст. слов. і стцел. стбяти (бути 
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вартим, коштувати; пор. рос. стбить, серб. стајатн, ч. 
ай: п. Коѕгіочай, Бус м агіут). 

Кошт — виклад, утрата. Лекс, 1627. 84. 

Там таки, Нередмова: Працю коштом моим выпущаю. 

Изнуреніє -- кошт, виклад, затрата, Крех. Ап. 1569 
рр. Валчит (воює) своим коштом, 326. 

Многоціьним й -- коштовпый. Лекс. 1627. 120, 

Там таки, 304: Честный -- учтивый, смбренньйюй, ме- 
тафорично: коштовний. 


Кошуля -- сорочка, із ст. слов, і стисл. кошуля, що 
походить з грецького КоциѕѕоцШоп -- сорочка; звідси й 
середньов, лат. саз5з ціа -- плащ 13 капюшоном. Слово 
це є в усіх слов'янських мовах. 

Лекс. 1627. 472; Хітон -- кошуля або кабат. 

Лекс. 1596. 31; Хітон — кошуля. 

За винятком Галичини, на укр, землях слово це вже 
не вживається. Натомість у деяких говорах (налр. на 
Волині) далі є живим слово ,кошулька", що найчастіше 
означає жіночу блюзку. 

Кощей, арх. — той, що кощавий. 

Слово о п. І. 1187 р.: Висьді изъ сбдла злата а въ 
сСЬдло кощеєво. 

Староукр. „кощей” збереглося в укр. суч. мові в фор- 
МІ ,Кощавий", що означає: худо-костистий, худощавий, 
меткий, ЮНКИЙ. 

Пор. у Марка Вовчка: ,Високого росту, кощавий, 
похіпливий, жвавий", (Народні оповідання", т. П, Петер- 
бург, 1862). 

Теперішнє його значення підсказувало б думку, що 
це слово походить від слова ,кість" (староукр. „кость"), 
якщо б не той факт, що староукр. ,кощей" означало 
також і скупаря. 

[ саме з увагн на це дехто думає, що слово це — тюрк- 
ське. Пор. татарське Кобіап -- корнестоліобнва людина. 

Але справа тут ускладнюється тим, шо в староукр. 
мові слово ,котей" (і „кощин“) означало: отрок, хлоп- 
чина, полонений. А тюркське ко8бі означає раба, не- 
вільника, 

Кошунство, арх. — богохульства (те, що й п. Ыџ?- 
піегвімо); 13 стисл. коштуньство, від стцел.  кошту- 
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нити, а це — від коштуна, що означає інтригу, 
хитрість, лукавство. 

Лекс. 1595. 16: Кощунство -- жарт. Кощунствую — 
жартую, Кощунинк --- блазен, жартовливый. 

Лекс. 1027. 211: Ругатель кощунник. 


чи 


Походження й первісне значення цього слова темне. 

Кпйни -- насміх, кепкування. 

яКлини", ,кпити?, „кеп — слова, що походять з од: 
ного й того ж кореня. А від ,,кеп" походить „кепкувати”, 

Нанр. у Прик. Номиса: „було не кпити з Микити, бо 
Микита й сам кеп". 

Також від ,кеп" походить слово ,Ккепськой" (тоя, 
що представляється недобре; напр., кепськ! справн). 

Слово походить з польського: Кіер (дурень, людина- 
посміховище); також: К:іерѕја, Кріс, Крілу. 

Слова ,кпяни", ,кпити" є Га чеській мові, але вони 
там уважаються за полонізми, незважаючи на те, що во- 
ни є в чеських пам'ятках ХУ-Го в, 

ії інших слов'янських мовах ннх слів помає, і немае 
їх в укр. старих писаних пам'ятках. 

Тверджения Брюкнери, шо сдоно це — слов'янського 
походження (див. 5ЕЈР}. мабуть, не має під собою під- 
став. 

До речі, значения слова „келкуватн” наш народ по: 
в'язує із значенням слова „келка” (кашкет), що походить 
з нім. КарЕе (локрнвало). Факт народньої етимології 
слова ..кепкүвати свідчить, що слово „кеп” у нас уже 
загубило своє первісне значення. 

Кра! -- звуконаслідування ворони. Подвійна форма 
кра-кра! Звідси: кракати, кракнути, кракання, крукати; 
крук — ворон. 

3 прамови. | 

Краватка — галстук. З польського Ктамайка -- димі- 
нутив слова Кгамаї, що походить з фр. сгауаїе. Галстук 
походить з нім. Наїѕіџећ: На!$ -- шия -5 Тисбо-- шматок 
матерії. 

Про походження слова „крават” розповідають таке. 
За 30-літньої війни в австрійській армії існував т. зв. хор- 
ватський корпус. Вояки й офіцери цього корпуса носили 
на шиї кольорові хустинки (вояки -- полотняні, офіцери 
— знонкові), зав'язані спереду в фантастичний вузлик. Ці 
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хустинки населення Австрії назвало „кроатами” (хорват 
-- по-пімецькому Кгоа{е}. У набодній пимові слово „Кго- 
зї” з часом переміннлося в „крават”. У 1660 році хорват- 
ські ляндскпеҳти наймаються до французької арми. Хус- 
тинки на шнях хорватів загально подобалися французам. 
А коли на вулицях Парижа появилося кілька елегантів 
з цією прикрасою на шиї, ця мода прийнялася загально, 
і з Парижа перенеслася на французьку провінцію, а потім 
і за границю, як стауаїе, наше — краватка. 


Кравчиня, кравчиха -- швачка. „Кравчиня” — в Га- 
дичині, ,кравчиха" -- на Наддніпрянщині, На Волині -- 
„швачка”, 1 це слово колись було в мові всіх українців 
(пор. козацьке прізвище „Швачка”). 

Польське Ктамсхупі (є також Кгя\усома) легко прий- 
нялося в Галичині в формі ,кравчиня" за формальною 
аналогією слова ,господйня". 

Слово ,кравчиха" (в значенні швачка) утворено в нас 
нелогічно, бо ж морфема — нха в нас ужнвається тіль- 
ки тоді, колн маєма па думці чию дружину (жіпку), Напр.: 
пі - Кочубей, а його дружина -- Кочубетха; вім полков- 
ник, а його дружина -- полковничиха; він Стець, а його 
дружина Стечнха. (Звідси: Стечишин -- син, Стечитииня 
дочка у; пиг крапець, а його дружина — кравчиха; він суд- 
дя, а його дружина — суддіха. 

Слова „кравець” (звідси .кравчиха", „кравчиня”) тре- 
ба вважати за полонізм у нашій мові, бо наявність звука 
в у ньому суперечить закопам творення похідних слів від 
дієслова кроїти (ітератив: краяти). 

Немає цього в і в іншомовних стов'янськнх відповід- 
никах слова ,кравець". Е 

Пор. болг. крајач („лиивач”}, серб. кројач, ч. Кгеїбі. 

Пор. також польське ѕкгамек -- укр. окраєць (а не 
зОкравець" ). 

Крадіж -- незаконне, потаємне присвоєння чужої влас- 
ності. 

Ст. слов. кражла, крадьба; болг. кражба, крадене; 
пос. кража; білоруське крадзежа. 

Зяичайно, не чеське Кгадех, а польське кгадией про- 
никло в українську мову і почало в ній успішно конкуру- 
вати з українськими .кража" й ,покража". 
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Пор. також Лекс. 1627 р., 254: Тимба — крадъжство. 
Проблема походження й первісного значення цього 
слона залишається дискусійною. 


Краєгранссіє, арх. - початок рядка в писани, 

Див. Лекс. 1596. 106: Краєграпёсіс -. початок стіха 
албо строки. 

Слово складається з двох сліз: край (кінець) | 
грань. 

Див. край і грати ця. 


Краєугольний камінь, арх. — угловий (наріжний) ка- 
мінь. Край (кінець) +- угол (ріг будинка). 

Обряд закладщини полягае головно в звершен- 
ні Посвячення углового (,угольного") каменя під наріж: 
ного стовпа. -, 

Див. край Г угол. 

Країна — край, земля, територія, 

„Арана -- здрібніла форма слова „край”. Пор. пе- 
рій-періїна,вибій-вибоїна. 

Слово ,край" тепер має два значення |. територія 
(напр. у пісні, Ой, нема то краю, краю, як та Верхо- 
вина") і 2. кінець (пор. в Ів. Франка: „А на горі край 
села стоїть кузня немала”). 

Слово „край” колись мало тільки одне значення: 
кінцева грань площі. Г тако ж саме було початкове зна- 
чения його димінутива - - ,крайта" (мепший край). 

\ цьому початковому своєму значенні слово „крана” 
часто вживається як власна топографічна назва. Напр., 
пазва Країна" з оданпіх-даней визничала ту смугу бере- 
жини, якою кінчалися поля села Татаринець (по 1945-му 
році -- Веселівка), а за пою почноалися поля села Юсь- 
ковець на Крем'янеччині (до 1945 р. — на Волині, а те- 
пер Тернопільської області). 

Але слова ,країна" (що початково визначало тільки 
кінцеву грань), згодом набуло й другісного значення: те- 
риторія, земля. 

Див. Лекс. 1627. 235: Страна -- повіт, сторона, кра- 
ина. | 
Слово ,край" є у вах слов'янських мовах. 

Ст. слов, кран; болг. кра] (бріг; страна); Кга] 
(предео — границя); ч. Кга] (БТеь, Кгайпа, 2етё); п. Кга) 
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(Кгапіес, Кгамеді, Бгхев, Кгаїпа); рос. край (окранна, 
страна}. 

У рос. мові немає слогл .кпаша”, але здрібпіла фор- 
ма слогої край" пиа поїніс, слові „окраина (околиця). 

Сім'я ослів: край, країна, кроїти, краяти, скраю 
(з краю -- з кінця), козш (той, що з кінця), краєчок 
(грань), закраець, краєвий (,крайовий), крій, викрій, 
украй (дорешти), докраю (дорешти), крайньо (в найви- 
Цій мірі). 

Краля, див. король. 

Крамниця — магазин; приміщення, в якому прода- 
ються всякі товари; рос. лавка; польське 5КІер; фр. тпара- 
зіп (звідси „магазин”). 

Див. Лекс. 1527. 452: Скиніа — метафоріце ятка, крам- 
ница. 

Пор. у Ст. Руданського („Чумак з мазницею"). 

„А в крамниці, куди сляне, сріблом-злотом с'яє, а йо 
му то і байдуже —- він дьогтю питає", 


Крам -- це товар, що продається у крамниці. 
Пор. укр. приказку: „Який ,,пан", такий крам!" 
Крамар -- продавець у крамниці. 


Див. Лекс. 1627: Кармиль або крамар. 

Наші крамниця, крам і т.п. похалять з польсько- 
го Кгатш (шо означає дрібну розпродаж товару}, а це -- 
а нім. Ктат (того ж значення), 

Крамола, арх. -- змбва (старомкр. ‚„заговор”), бунт, 
сварка, колотнеча. 

Наше слово о полку торя 1187 р. просто рясніє сло: 
пом кроамола: 

„Мечем крамолу кована), 

„Вы бо своими крамолами начясте наводити по- 
ганыя на землю Рускую”. 

„А князи крамолу коваху". 

„Начяша князи крамолу ковати". 

„В княжих крамолах вЕцн челопћкомь скрати- 
шаст. 

Старі пояснення слова „крамола”: 

Лекс. 1596. 156: Крамола - - розрух, коварство, хит- 
рость. довтЪп. Крамолую — тр'вожу. 

Леке. 1627. 206:Распря -- свар, крамала, незгода, роз- 
дор, пря. 
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Там таки, 102: Крамола -- розрух, бунт, сварка, 
посварка, зоБженняся, заколоченняся, збунтованняся. 

„Крамола” -- слово всеслов'янсьқе: ст. сл. і стцсл. 
крамола (також: крамолити, крамоловати); болг. і 
серб. крамола; ч. Кгатоја; староукр. коромола (див. 
Грамоти 1285 й 1340 рр., а також Іпатський Літопис ХУ-го 
віку). 

ПГоходження цього слова не вияснене, 

Кран — прилад для випускання рлиии чи газу з чого: 
з голялиндського Кгаап. 


Кран — підіймальна машииа: з нім. Кгап, Ктапк (пор. 


нім. Кгаппісћ — журавель). 

Кран по-англійському сгап е значення якого -- 
журавель. 

Укр. народня форма: ‚крант”, — полібно як комп. 
лет (лат. сотр!ей1$) називають ,комплектом", а дик- 
тат (лат. дісїаіџѕ) називають ,диктантом", -- усе це че- 


рез незнання походження цих чужих слів. 

Кранієве місце -- черепйне місце; із стцел. краннєво 
м'іьсто, що походить з грецького Кгапіоп їброѕ: Кгапіоп 
— череп (голови), ќороѕ — місце. Так в Євангелії нази- 


раеться те місце, де росц'яли [уса Христа. 
Лекс. 1027. 426: Кранієво мЪсто -- где лбов полно. 
Голгова. 


Кропива -- рід дикого пекучого зілля, що росте го- 
довно під плотами. 

Стцел. кропива, коприва; болг. коприва; серб. 
коприва; рос. крапив! словацьхе Коргуа; ч. Коргіта; п. ро- 


ктхума. 

Претепдувати па те, позі) можна булі» пепомильно під 
творити праслов'янську форму цього слова та його пра- 
індоевроп. корінь — не можливо. По-перше, не маємо 


засвідченої старої форми цього слова: По-друге, його 
корінь не віддзеркалений у тих неслов'янських словах 1н- 
доевроп, походжения, що є відновідниками цього сло- 
в'янського слова. 

Крапка -- 1. краплинка (рідини); 2. той розділовий 
знак, що колись у нас називали словом „точка”; 3) дія: 
критичний знак, що відрізняє пимову букви і від Ї. 

"Крапка" походить від звуконаслідувального крап - 


крап-крап; звідси й „кранати”, „кропити”. 


ВА 


З цього джерела походить і слово „крапля” — із 
вставним л (мало б бути краля) — подібно як і в сло- 
вах ,земля" ,здоровля", діялект. ,безголовля", поготівля 
| Т. ІН, 

Крапка, — ‚оставити крапку пад Г’ -- вислови- 
тися недвозначно й поступит рішуче. 

Замість казати ,Щез, як капля з морі" часом ка- 
жуть (неправильно): , Щез як крапля в морі". Або за- 
мість казати „Капля камінь довбає" (вираз римського 
поста Опідія, 43 р. до Пар. Хр. Сона сачаї іарідет. 
— кажуть (неправильно): ,Кралля камінь довбае”. 

зКапля" походить від зпуконаслідування кап-кап = 
кап, а „кралка” — від звуконаслідування крап-крап- 
крап. 

Слова ці походять з прамови. 


Краса -- така прикмета, чи сукупність прикмет да- 
ної особи або предмета, що збуджує в глядача приємне 
враження. 

Стцел. благольліє (краса) — це калька з грецького 
еиргереіа: прислівник ец (добре) -- ргереіа (підхожість). 

Ст.цел. лъпіє походить від ст. сл. прикметинка 
лань, першсие значения якого було: спосібний придя- 
гати до чого (звідси наше „лнпкий"), підхожий до чого 


(польське раєціасу; грецьке ргероѕ), а далі -- ліпший, 
кращий (звідсн дбть — укр, ліпший). 

Стцел. благообразънъ (гарний) — це калька 
з грецького ецѕсһётоп: ец (добре) -- ѕеһегаӧп — від 


ѕсһета (форма вигляду). 
Стуся. всликол'бипіє також озпачає велич, красу. 
Авт», в старослогяських мових руло й своє сло- 
во для вираження тієї ідеї, що являє собою значення 
стцсл. слова ,благоліьліє". Цим словом є ст. сл. „краса”, 
„красота (стцел. „красота”). 


Памва Беринда вживає обидва ці слова — „краса” Й 
нкрасота". Див. Леке, 1627 р. 

„Украшеніє -- краса, монйста, окраса”. 

„Красован!е -- УТЪха, роскош, приправная краса”. 
„Красота — оздоба”. 


Слово „красний П. Берипла вживає в дійсному укра- 
знському значенні: „Гарний”. 
Див. Лекс. 1627 р.: 
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„Сепофора — хорошая, пякная, красная, уродливая". 
""Тастать красном нев’сты”. 
Там таки й засвідчено й слово „красномовець”, хоч, 


щоправда, — в польській формі (з польського Кгаѕпо- 
промуса ). 

Див. Лекс. 1627 р., 26; ВЪт!я, ритор, оратор, красно- 
мовца, 


У Слові о полку Ігоревім (1187 р.) багато разів зга- 
дується наше старе слово ,красний" у значенні „гарний: 

„Готьскыя красныя дві". 

„Слънце, всъмъ тепло и красно єси". 

„А ВБ соколца опутаєвъ красною дивицею". 

„Красному Романови Святьславличю". 

„Помчаша красныя дфвкы половецкыя”. 


Красний з найдавнішого часу визначає дуже гар- 
ний, вродливий; пор. краса, прекрасний. На сонце 
здавна кажуть ,красне", „Вододимир -- красне сонечко" 
(в біліні). Старе значення „красний” (дуже гарний) ши- 
роко зпане й тепер в українській мові, особливо ж у за: 
хідньоукриїнських гонорах. Так, в „типогр. Збірнику" чн- 
таемо: Буде красно МІ 56, Краспо пітголишй се МІ 113, Крас- 
па баба без єдваба Х 13. При людьох і смерть красна 
ХХІУ 366. Франко, ,З вершин”: Красиа весна, „Зах. Бер- 
кут": Яка то красна байка. 11, Мирний, ХВВ: Красень. В, 
Щурат, „Слово о п. іг.": Красних бранок половчанок зані- 
маючи в неволю, Б. Лепкий, „З життя": Ранок був крас- 
ний. Ю. Шкрумеляқ, ,Огні з полонини": Такий красний 
спів. „укр. Голос" (Перемишль), ч. 197: Комедійки віді- 
гралн красно. 

У старім значенні („дуже гарний") слово „красния” 
відоме і в східньохкр. говорах. Колядки: Ой ясна-красна 
калинонька в лузі, а ще красыша батькова дочка (Київ- 
шина). Соколе ясний, паничу красний (Полтавщина). Ук- 
раїнські Думи: Весна красна 144, Красним цвітом. П. Ку- 
лиц, „Чорна Рада": Хто б мав таке слово пишне да крас: 
не 99. Б. Грінченко, „Гид тихими вербами”: Оці поля крас- 
ні. Г. Квітка-Основ'яненко, ‚Маруся: Куниця — красная 
дівиця. 

Сім'я слів (у жиній укр. моні): красномовний, красно- 
мовець, красномовство, красуватися, красуня (дівчина), 
прикрасйти, прикраса, „красне письменство" (художня лі- 


тература), ,краснопера" (одии з род риби), красйти, 
крашанка, краска. 

Багато в нас є місцевих назв, в яких є слово „крас- 
ний" (гарний): Красносполука, Красностав, Красносільці, 
Краснопілля (із староукр. Краснополье) і т. ін. 

Краса -—- часта в нас назва власна корови, -- озна: 
чає: ряба, сороката, пестра. 


Як і в багатьох інших випадках, так ось і в цьому 
випадку ми взяли собі чуже слово ,фарба" (з польсько- 
го агба, а це з нім. РагБе), а своє „краска починаємо 
чомусь дискримінувати, подібно як своє слово „красити”, 
яке ми закрили чужим словом ,фарбувати" (з польськ. 
Іагрочмай -- з нім, Кагре), 


Слово „красний”, що походить із старослов'янського 
красьнь, є в усіх слов'янських мовах. 

Звичайно, ст. слов. ,красьнь" у нас закономірно пе- 
рейшло в староукр. „красень”; також закономірно ст. сл, 
„краснын” перейшла в староукр. „красный” (хоч, точні- 
ше кажучи, мало б бути „ирасьний”}. 

У суч. російській моні слово „красный” означає „чер- 
воний”, п „красивый“ — це гарний. 

ў деякі слова, шо походять від слова „краса”, встав- 
лешій форманс в; напр.: укр. красуватися, чеське 
Кгазауес (красунь); рос. красавец; рос. краси- 
вый; укр. (тільки на Налдніпряншині) красивий 
(гарний) — від старого східньослов. красивъ, кра- 
СИВЪІН. 


Давні слов'яни, як видио, вважали червону барву (ко- 
льор) за найкращу, і тому слово „красьнъ’” у них спочат- 
ку означало гарний. 


Це давнє значения цього слова в деяких мовах збе- 
реглося Й досі, -- напр., у росіян красний -- це чер- 
воний; у поляків Кгаёпе Пса -- це рум'яні лиця, 

Походжения слова ,краса" дальше залишається не- 
відомим. 


Кратер -- відтулина на верхів'ї вулкану, що нею ви- 
ходить вогонь, лава й т. ін. Слово гр. Кгаіег -- посуд, 
в якому змішувано вино з водою, -- від Кегдппоті (змі. 
шую). 

Див. Лекс. 1596. 156; Кратир — чаша. 


Краяти -- розрізувати що планомірно; із ст. сл. кра- 
яти, краатн. 

Форма ,краяти" — це ітератив дієслова кроїти 
(13 ст. сл. кронтн). 

Лекс, 1627. 272: Усморізатель -- шкурокраяч. 

Кревний, арх. — свояк, 

Лекс.: Ужик -- кревный, приятвль. 

Там таки є таке пояснения, 420: „Мясо, тъло, крев- 
ность", 

„Кревинй” —- слово, що до нас прийшло з польсько- 
го ,Кгеуугпу" (свояк), яке походить від польського ,ЖКгем/" 
(кров). 

Крёвиий -- це той, що споріднений з ким спіль- 
ною кров'ю, цебто родинним походженням. 

хоч у нас з давніх-давен по всій Україні відоме сло- 
во „свояк” (по-польському; „Кгемпу”), -- звідси: „посво- 
Ячитися" „посвоячення” — у деяких говірках Наддніп- 
рянщини зовсім безпотрібно появилося слово , родич" 
(зо значенням: свояк). Цей діялектичний новотвір не мо- 
же вважатися за вдалий ні в стимологічному, ні в семан- 
тичному відношеннях. 

Старослов'янське ,родитєль" (староукр. „родитель’) 
було синонімом старослов. ,отьць" (отець, батько). Ста- 
рослов. ,реднтельница" (ст. укр. ,родительниця") було 
синонимом старосл. ,мати" (мати, мама). Старосл. „роди- 
тели” {старохкр. „родител ) означало спільно отця (бать- 
ка) й матір. 

Від старослов'янського  ,рождь-ства", „родь-ство” 
(поріднення) постало старе слово „родьственикъ”, яке 
в нашій народній мові заступили словом „свояк’”, жін. ро- 
ду -- „своячка”. 

У Зах. Укр. староукраїнські слова „родитель’ (отець, 
батько), „родительниця” (мати) ,родителі" (отець і мал 
ти) ціяком правильно змодерпізупали на „родич? (отець, 
батько), „родичка“ (мати), ,родичу (отець і мати). 

Нерелевантного новотвору (з Наддніпрянщини) „ро- 
дич", „родичка”, „родичі“ із значеннями свояк, своячка, 
свояки у Галичині, на Волині, Полісі, Холмщині, Підляш- 
ші й Закарпатті ніколи не було. 

Родичі" в Зах. Укр. означає те саме, що в болгарів 
і сербів „родители”, у чехів годісі, це зн. тобіїеї (оќес і 


маіка), а в поляків годхісе, -- це значить: тільки бать- 
ко й мати. 


Той факт, що наще давнє ,родителі" (в Зах. Укр. 
змодернзоване в формі ,родичі/) на Наддніпрянщині 
підмінили словом „батьки” являє собою зайву проблему, 
якого є таке питання: На якій підстав; не тільки бать- 
ка, але й матір зараховано до ,,батьків"? 

Ясно, що на основі умовності можна вживати слово 
абатьки" для озпачения батька й матері разом. Але нащо 
И. Да ТКТ МІрпОбАдужніь М тут прикцуип умовпоєтТі, КОЛЯ 
цього мож упикипутя 2 
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Походження слова ,рід" (із ст. слов. ,радь", яке 
означає те саме, що грецьке вело$ і латинське сепи в) 
не вняснене. 

Той корінь, що наявний в гр. ре-поѕ 1 в лат. ре-пиѕ 
(пін визначає родження), па старослов'янському грунті 
виразнвся в версіях же- (пор. ст. сл. жена) і зє- (пор. 
стцел, земля), -- цебто ті, що родять. 

Але в інших мовах шдоевроп. сім'ї вже не можна 
знайти таких слів, в яких було 6 відлзеркалене старосл, 
слово ,родь". 

Сім'я цього слова у нас дуже велика: рід, родич, 
родичка, рідня, рідний, -а, -е, родина, споріднення, народ 
(народ), народній, народність (національність), варбд- 
ництво (популізм), природа (при-рода), природній, при- 
родженнй (те, що люднні притаманне з природи; поль: 
ське ,утодбгопу"), порода, пародне „э роду" (з самого по- 
чатку в відношенні до людини), зародок, виродок, заро- 
дити (поле ,зародило"), рід (у граматиці: жіночий, чо- 
ловічий і середній роди}. 

„Різдво“ - - це українська версія стуслов. Рождьство 
(укр. церкслав. Рождество). 

Стцел. гаё4а@ зе (тератив стислов. годій 5е) у нас 
з українською вимовою читали: раждатн ся. 

| так, папр.. говорили; христос раждлється!"! 

Коли мн навіть „украпизуемо” це шляхом заступлен- 
ня звука а звуком о (Христос Рождяється) то група -жд- 
в цьому слові далі свідчить про йога перковно-слов'янське 
походження. 


о4оо | 


(Згідно з законами української звучні (фонетики), 
воно мало б звучати ,роджається). 

Креденс, місц. — буфет, шафка на стіні, або при стіні 
-- для кращого посуду. Слово „креденс” уживається тіль- 
ки в Галичині -- з польського Кгедепе5, а це з італійсько- 
го сгедепха — довіреність; пор. лат. сгедеге -- віри: 
ТИ, 

На Наддніпрянщині — це буфет, з франц. ‚Би еі" 
(походження якого не відоме), а слово це означає також 
місце перекуски в тому приміщенні, в якому влаштову- 
ється дану їмпрезу: забаву, концерт, зборн тощо. 

Кредитор -- вірӣтель. (Зпачення його протилежне 
значенню лат. слова ,,щдеріїог" -- довжник). 

‚„Кредитор” -— слово латинське: „сгесііог' — від,,сте- 
Чеге" — вірити. 

Лекс. 1627. 72 -- стеацог, то ест который позычает 
кому грошей, 

Крез -.- останній цар Лідії; жив у УСму віці перед 
Н. Хр. Був найбагатшим свого часу, тому й став синоні- 
мом багача: „рагатий, як розі" 

Грецька його вимова Жгоіѕоѕ, а латниська -- Стое- 
545. 

Крейда — біла, м'яка мінеральна субстанція, изо най- 
більш відома завдяки тому, що в школі нею пишуть на 
темній таблиці. Латинська пазва -- „са]е”, звідси франц. 
еплих, англ. опа К. 

Слово крейда взяли ми із старопольського Кгетда. 
Так поляки в ХУ віці внмовляли це слово, яке вони за- 
позичили з німецького Кгеїає. 

Старослов'янська назва крейди — м$лъ. (Цей бу- 
ла староукр. назва крейдк -- перед тим, як ми прийняли 
(з польського) слова „крейдл”, 

Див. Леке, 1596. 130: МЪл -- вапно и тыж крейда. 

МЕЛ — вапно, а тыж крейда. Лекс. 1627. 126. 

Це старе наше слово („мЪлъ”) засвідчене в Супраєсль- 
ському рукописі Х[-го в. Є воно в суч. словінській мові 
(„тиб і дял. „И“, у мові російській (,,мел"), ст. серб- 
ській („мЪль’), білоруській (,,мел"), ст. польській („гозаР”) 
1 Е. 

Крейсер — скороплавне, озбраєне торподами, мінами 
й гарматами судно, що вживається для охоронної й роз- 
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відчої служби, під час війни, а також для бистрого атаку- 
вання ворожих кораблів. 

Крейсери є 4-ох родів: лінійні, важкі, легкі й доло- 
міжні. 

Слово походить від голляндського Кгиіз5ег, а це 
від Кгизеп -- перейняти {на шляху) кого, або що. 


Кректати — соліти всуміш з такими звуками, що спон- 
тапно виходять з грудей людини під час ії тяжкої праці. 
Слово це звуконаслідувальне. 


Кремезний -- мускулистий, коренастий, широкопле- 
чий, сильний. Побічій пародні форми: кремізній, 
кремезливни. 

Справу походження цього слова треба вважати за 
проблему. Якщо б зробити таке припущения, що цей при- 
кметник походить від іменника кремінь, то тоді треба 
було б відповісти на питання, чому і яким чином випав 
з цього формас —- нь. Прикметники, що утворені з імен- 
ника кремінь -- це кремішний, кременйстий. 

Той факт, що укр. ,кремінь" походить із ст. сл. 
кремі (род. відм. кроемено) лелає чи може давати 
підставу для прилущешня, що прикм. кремезний по- 
ходить від імен. кремінь. 

Якщо б слово кремеанн в було старослов'янським, 
тоді можна було б припускати, що воно походить від 
старослов. кремы. Але доказати, що слово „кремёзний“ 
—- староелов’ниське, пе можн, п ие тим більше, що його 
немає в інших слов'янських мовах. 


Можна припускати, що форма „крем- (у прикмет: 
нику кремезний) -- це наша метатеза форми тюркського 
кегіп, що означає кріпкість, (Пор. монгольське Кег - 
теп і калмицьке кегі (того ж значення). 


Кременчук — назва міста на Дніпрі, заснованого 
в ХУ] в. 

М. Ткаченко в своїй праці .Нарис історії Кременчуч- 
чинни" („Записки їсторично-Філологічного Відділу", Київ, 
1929 р. т. 24) на ст. 59 розповідає, що перша транскрип- 
ція відомого міста на Полтавщині була ..Кременчик”, Саме 
слово це татарського походження. Ке (кыр), як поясню- 
вав Кеппен (О древностяхь Крыма, 1837 р.), визначає під- 
пвгицепня, чик - - маленький, Саме татарське слово „Кер- 
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меичик"?" народия мова переробила потім у Кременчук, бо 
місцевість біля цього міста млє чимало каміння. 

Пояснепия сумишне щодо переробления свого «чик ни 
-чук. Повторює це поясиешня й Є. Рудницький у своїй 
праці: „Складені слова в українській мові“ („Збірник сек- 
ції граматики української мови”, кн. 1, 1930 р. Київ, ст. 
106), додаючи до цього ще й назви „Крем‘янець”, „Ка- 
м'янець". 

Українська назва „Кременчук” а по-російському -- 
"Кременчуг". Форма „Кременчук” відома з давнього часу. 
Так, у стародавніх кременчуцьких записах читаємо (див. 
„Палеографическій Избарникь" І, Каманина, Київ, 1899 р.) 
запис 1654 р.: „у Кремечуку". Запис 1692 р.: „Аъялося 
в Кременчуку”. Сьогоднішня жива народня вимова: Кре- 
менчук, з Кременчука, в Кременчуці або в Кременчуку. 
Пор. народню пісню: „Пливе щука з Кременчука, пливе 
собі стиха", або „Пливе щука з Кременчука, луска на ній 
сяє" (ПЛ. Чубинський, „Труды зтнографическо-статисти- 
ческой зкспедицін", т. У ст. 13). Преса й журнали вслико- 
українські все пишуть тепер , Кременчук", панр.: „Найда 
з Кременчуку" (,Яиття й Резолюція" 1932 р. кн. 2-5 ст. 
52}. Прикметник буде „Кременчуцький”, а не „Кремен- 
чужський", 

Крем’янець, Кремиець - плава одного з міст на Во- 
лин. (По 2-й світовій війні воно включене в Терношль- 
ську область). 

Початкова назва — Тільки , Кременець" -- від слова 
зкреміш»", а згодом, послідовно, - - ,Кремінець", Але пже 
досить райо постала й побічна форма цієї назви -— „Кре- 
м'янець". Так уже в Луцькій Книзі 1263 р. записано: 

,»Поєхала до Кремянці" — „жалуючи на старосту кре- 
мянецкого". 

По-російському .Кременец" (чит. „Кременец”}; по- 
польському — ,Кгхепаіепіес". 

Сучасне укр. камінь походнть із староукр. ка- 
мень, поменшеною формою якого було слово каме- 
нець, Звідсн й стара назва міста Каменець. 

Поруч староукр. прикметника каменьнь (звідси 
пізніше староукр. каменный, а суч. укр. — камін- 
ний) згодом постала його другісна староукр. форма -- 
камянь; звідси суч. укр. кам'янн й, що стало підставою, 
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на якій староукр. назва міста Каменєць змінилася на 
Кам'яцець, 

Суч. укр. креміпь походить 13 староукр. кре- 
ме и», ломешшеною Формою якого було славо креме- 
нець, а звідси й стара назва міста Кременець (на 
Волині). 

Поруч староукр. прикметника кременьнь (звід- 
сн пізніше староукр. кременный, а суч. укр. кремін: 
ний) постало другісне старохкр. кремян'ь; звідси суч. 
укр. крем'яний, що стало підставою. на якій староукр. 
казва Кременець змінилася на Кремянець. 


Кремль -- назва власпа комплексу старовинних бу- 
дників, обнедених муром, у пентрЕ Москви, що завжди бу- 
ли осідком влади Росії, а тепер там є центр влади СССР. 

У Літописі, що називається „Софийский временникь", 
лід 1445 роком згадане слово „кремль” у значенні крі-- 
пость, твердиня, фортеця. Таке саме значення має слово 
Кремль" у розповіді М. Т. Мисюрина-Мунехина „Путе- 
тесте на востокь" 1498 р, Згадане пе слово (в тому са- 
маму зпачешої ) гв Тнблії (церковио-слов'янський рукопис 
з 1499 р.), автором якої був Архнєпископ Новгороду Ве- 
ликого Геннадій, 

Мисто Москва було засповлпе 1147 року як оселя, 
а дубовим укрійлентям «Кроемлем". Персбудопупав 
кремль з дерев'яної на кам'яну кпіпость князь Димит. 
рій Донський (у ХУ в.}, поширив п князь Іван Шу 1485- 
1492 роках, і ці мури існують 1 досі. 

Більшість дослідників схиляється до такої думки, що 
„кремль” — слово слов'янського походження (мовляв, від 
слова „кремень’”). Але є й такі дослідники, що виво- 
лять це слово з тюркських слів, Пор. монгольське Ке- 
гетп (кріпость) і калмицьке Кегг (того ж аначення), 

Крос, арх. — кіпець якої дії, окраїна, 

Лекс. 1627. 178: Предъл -- граница, крис, повіт. 

Там таки, 232: Срок -- креска, пункт, точка, 

Т. т. 144: Безпрелълнъ — без замбреня крёсу и гра: 
ниц%. 


Пор. Син. 5: Безь замфреня кресу -- неустаннъ, не 
предълнф. 

.Крес"" -- слово польського походження: Кгез -- кі- 
нець, Кгеѕу -- окраїни даної країни. 
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Поверсальська Польща (1918-1939) означувала За- 
хідию Україну (що тоді була в державних межах Польщі) 
як „Ктезу У спойнів" (цебто ‚Східні Окраїи" Польтці). 

Польське Кге’ походить з німецького „Кге1$”, що 
означає лішію, границю, округу, область. 

Кресати. добувати іскри вогню ударом сталі об кре- 
ХИВЬ. 

Серб. кресати; рос. кресить кресать; слов. 
хге5байї; п. Кгхеѕас, ч. Кгезай. 

Досьогочасні спроби пояснити похолження цього 
слова (від грецького Кгеко — стукаю, від лит. Кг е5- 
іі — запікатися (про кров), від кремінь] - [че]са - 
ти) не дають відповіді на питання, яку ідею символізує 
собою звукосполука кр- у цьому дієслові. 

Мабуть, тут маємо діло із давнім звукобнаслідуван- 
ням ударяння кантом твердого предмета об рубець іншо- 
го твердого предмета, —- подібно як це в випадку похо: 
дження дієслова черкати. 

Подібне слово — кресало {і також кресило). 

Переносно (напр. про змія в казці): „Кресати во- 
гонь (іскри) зубами". 

„Го зубах кресати" (бити): 

„Я буду калату кусати!” 
„А Я буду по зубах кресати". 
(Діялог із звнчаїв Андріївського Вечора). 


Креслити рисувати, 
З польського Еге" а це з нім. Кгеіѕ -- лінія. 
Див. крес. 


Похілні слова: крослепия, кресляр(-ка}, креслярня, 
креслярськня, 

Креснути — рушити, зрушити(ся), віджити (відзис- 
кати життя), воскресити, воскреснути. 

Пор. Слово о полку 1г.: „Уже мн мужа не крісити". 

Повість временних літ 1112 р.: ,Крісеніє" (Воскре- 
сення). 

Слово це споконвіку було у східніх слов'ян ще перед 
охрещенням 1х, цебто перед уведенням у них стцел. мови 
в Церкві. Звичайно, було це слово споконвіку в кожного 
слоп'янського народу. 

Східні слов'яни прийняли стцел. слово въскр ъса - 
ти виключно для вираження факту Воскресення 
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Христового, і вони вимовляли його по-своєму: во с- 
кресати, 

Своє споконвічне слово креснути вони вживали 
(і досі вживають) для означення процесу всякого 
ожнвленния. 

Прикладн з народивьот мови (в Слоппику Грінченка): 
„Скресял крига, пройшла". „Як сніг скресне, зараз 
сій". „Сон-трава цвіте, скоро скрёспе па весну". 

Польськи Й народ не мав жолиого контакту зо стусел. 
мовою, і дієслово Кг2ез16 (кресити), розуміється, є Його 
словом споконвічним. 


Корінь слова креснути -- праїндоєвропейський. 
Пор. лат. сгезсеге — рости, зводитнся, вставати, підноси- 
тися. 


Крест, арх. — хрест. Слово всеслов'янське індоевро- 
пейського походження, 

Ст. сл. (1 стцел.} крьсть; болг. кръст; серб. крет; рос. 
крест; ч. КЁ; п. Кгхуй; суч. укр. (з народнього) хрест. 

Слово це означає форму пересічі двох ліній під пря- 
мими кутами. 

Сім'я слів: хрест, схрещення (двох сортів рос: 
лини), перехрестя (доріг), покласти (два подовгасті 
предмети) навхрест, хрещатий, 

Пор. лат. сгих, нім. Кгеих, англ. стгоѕх. 

Тверлження Фасмера, що стусл. * Кгһѕїъ спочатку ви- 
лплчлло Христа (сусла) це шісліл непорозуміння, 

В усіх найстарших стцел. пам'ятках Христос назва- 
ний іменем Христосъ", а пе терміном .Крьсть"?. Тм'я 
«Христос" походить а грецького .СПоізїов". що означае 
„Помаалпик" (Божий), а стцел. Крьсть — це по-грець- 
кому Біацгов8. 

Той факт, шо своє стагохкраїнське ,крест" ми по- 
чали (під впливом вимови народньої) вимовляти як 
„хрест не означає, що пе слово походить від грецького 
«"«Сіьгіє8" (Помазаний}. 

Також той факт, що ми своє староукратнське „крес- 
тити? (осиняти крестнымъ знаменіємь) тепер вимовляє- 
мо хрестити не значить, що це дієслово похолить від 
грецького ймення ,,СПгівзіов", [Кажемо „хпестити” (а не 
„христнти”), бо це дієслово походить від слова ..хрест” 
(староукр. кресть, грецьке $4аптдз, англ. сгоє5), а пе віл 
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грецького ймення „СЬг15ю5” (Помазаник — Христос, англ. 
СЬьгіві). 

В сучасному укр. правописі маємо (неправильне) 
„христитн”, замість правильного „хрестити, просто то- 
му, що автори цього правопнсу хибно пояснили собі по- 
ходження цього дієслова. 

„Арестнти" — від слова „хрест” а не від імені 
Христос”. 

Кривавий — те, що має прикмети крови. 

Слово о п. І. 1187 р.; Ту кроваваго нина пе доста. 

Там такн: Утру князю кривавыя его раны. 

Т. т.: Кровави брезЪ. 

Т. т.: На кровавбф траві, 

Ст. сл. (і стцел.) кръвавъ; болг. кръвав; серб. крвав; 
рос. кровавый; ч. Кгуату; л. Кгугаму. 

Слово походить із ст. сл. кръвь; стцел. кръвь; болг. 
крьвь; серб крв; укр. кров; рос. кровь; ч. Кгеу; п. Ктем/. 

Праслов. "Кгу, род. відм. *Кхуе. 

Лит. Кгайі|а5 і ст. пруське Кгаміап -- кров; ст. Інд. 
Ктауіѕ -- сире м'ясо. 

У діялектах Галичини ст. сл. крьвавь виразилося в 
рормі кервавий. 

Кріивдити -- чинити кому кривду. 

Лекс. 1596. 32: Обижду -- шкоджу, кривджу. Обнда 
-- кривда, ушкоженьє. ОбидЪне укривджанье. 

Всеслов'янське слово ,кривда" походить від прик- 
метника ,кривий" (так, як слово ,правда" - - від прикм. 
„правий”). Ст. сл, (і стисл.) кривь; болг. крие; рос. кри- 
Ной; Н. ЙГХУМУУ. 

(Серб. „крив” також ужнваеться в знпаченні лівий }. 

Порів, лит. сгіміз (кривий) і лат. сигуи$ (те саме). 

Кривоприсяга — фальшива присяга. 

Староукр. „ложна присяга”. 

Криж, прх. .  хрест. З налоського Ктхуй, д це (як | 
чеське 1?) із старонімецького Кгіцхе (суч. нім. Кгеця). 

Цей полонізм сильно закоренизся Й спопуляризував- 
ся в укр. мові — не тільки в літературній, але й у народ- 
НІЙ. 

Словн. Грівч.: „Крижик” (хрестик). Чуб, „Труды“, Г 
„Ой виступала Матір Божа, на крижев! стала". Словн, 
Грінч.: „Церква збудована крижем"” (павхрест}, Сто- 
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рож, М. Пр.: „Го простягнеться крйжем, то кулаком 
в груди себе стосує". Шевч., Гайд.: „Оксана в двері. „Вби: 
ли! Вбили!" Та пада крижом". 

„Крижі” -- пояспиня. „Крижмо” -- матерія для по- 
вивання немовлятка під час Хрещення. 


Крйза — переломовий момент. З гр. Кгізієз -- рішення, 
вислід. 


Екопномічпа криза -- кульмішаційна точка ре- 
пес, цебто застою продукції. 

Криїнна, місц. со схопанка, схопищо. 5 польського 
Кгујол Ка -- від „Кгус” -- ховати. Слово це вживаеться 
тільки в Галичині. 

Крик -- гукання, вереск, репет, лемент. 

Лекс. 1627 р. 48: Грохот -- окрик, розрух, воланьє, 
вереск. 


Там таки, 97: Клич — крик, вопль, гук, вереск. 

Лекс. 1596. 156: Клич-крик, гук, вереск. 

Слово це -- всеслов'янське, праіндоевроплейського по- 
ходження —- звукопаслідувальне. 

Ст. сл. | стцел. крикъ, серб. крик, рос. крик, 
ц. КРК, п. КГ2УК. 

Пор. фр. сгіег, ангя. сгу; гім, ѕеһгеіеп; гр. Наю, лат. 
сіаглаге, 

Крилаті слова -- такі вислови, що стали загально ві- 
домими як вираження ідей істотного значення. Напр.: „„Бу- 
ти чи не бути" (з „Гамлета” Шекспіра), „Ус дороги ве- 
дуть до Риму”. „Не відразу Київ збудувався”. 

Крілос, прх. -- крилас, 

Меке. 1627. 447; Гістнинй в крылоси. 

Див. клир, клір. 

Крила — тг органи птахів, або крилатих інсектів, яки- 
ми вони літають. 

Однина -- крило, днмінутиви -- крильце, крйлечко, 
копльцятко. 

Слово о п. І, 1187 р.: Кьсплескала лебединьми кры- 
ДЫ, 

Там таки: Уже бо соколома крильца припиали. 

Т. т.: мычети стрълкы на крыльцю. 


Кримчак -- житель Криму. Дм. 561 подає, що крим- 
чакй -- це кримські жиди, протилежно караїмам, які 
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походять не з семітів, а з хазар (хозар) -- азійського 
народу тюркського походження. Року 740-го єврейські 


місіонери навернули їхнього царя (короля) -- кагана 
(по-хазарському) -- на юда1зм, 1 так він, і ввесь його 
двір та вся хазарська знать стали евреями. Так постало 
єврейське царство Хазари -- з столицею в місті тіль 


(тепер місто Астрахань у Рост). 

У ІХ в. хозари оволоділи територіями Київської Ру- 
си на захід аж по Дніпро й на північ далеко по ріку 
Волгу. Князь Київський Святослав 969-го р. напав на їхнє 
царство й відсунув їх аж до Босфору. А року 1016-го ук- 
раінці й греки спільними силами цілком розгромили Єв- 
рейське царство Хазари. 

У Літопнсі Нестора (Повість временних літ) сказано, 
що хазари приходили до князя Володимира Великого на- 
вертати його на юдаізм. г 


Крин, арх. -- лідся, лілія, із стцея. крин'ь, а це — 
з грецького Кгіпоп (лілея), 


Лекс. 1627. 425: Крін— лелфя або цвЪт. 





Кринйця, колбдязь -- яма, стінки якої обложені де- 
ревом, камінням або бетоновимн кругами, а вода до неї 
напдиває з джерела, що на дні, 

Ст. сл. криннца, кладеньць, К]а@е2ь; болг, кла- 
денец; серб. кладенац; ч. 5190; старопольське Кгупіса, 
суч. п. збаЧтыа; рос. криннца, дял. рос. крыница, коло- 
дец; словенське Кгпіса; укр. діялект. (в Галичині) кер- 
НИЦЯ. 

Слово це всеслов'янське праіндоевроп. походження. 
Гор. гр. Егепе — джерело. 


Криптографія -- таємне письмо. (Такі умовні пись- 
маві знаки, що їх знають тільки втаємничені в це особн). 
Таємно письмо цебто тайнопи с, відоме вже з найдав- 


нішого часу. 

Слово походить від грецьких слів Ккгуріоє (таємний) 
+ ргарпо (пишу). 

Криси — ,крила" чоловічого капелюха. З нім. Кгеіє 
— круг, округ, границя. Звідси ст. сл. кръсъ. 


Див. крес, 
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Койска, арх. — риска. З польського КгезКа (п.дія- 
лекс. ,Кгувка"; пор. вислів: ,Рехузгія кгуѕка па Маѓуѕка" 
(1 йому ввірвилося). З нім. Ктсі5. 

Леке. 1627. 304; Черта — лінбя, Їбота, крӣска, 

Крисп — ч, ім'я; із стисл. Криспъ, а це з лат. Стів- 
риѕ -- кучерявий. 

Лекс, 1627, 426: Крісп -- кудерявый, лат. 

Крит -- назва грецького острова, що є четвертим ве- 
личиною островом на Середземному морі. З грецького 
Кгеѓе. Латинська назва „Стефа”. 

Лекс. 1627, 426: Крит — ел. мясная аба мясиста. 

Критн . | покривати що чим. 

Слово о п. І. 11857 ро Пороси поля прикривают. 

Там таки: Хотят прикрытн четыре солнца. 

Т. т.: Мъгла поля покрыла. 

Т. т.: Тьма свЪтл, покрыла. 

Похід слова: покривати, прикрити, прикривати, 
скритий, закривати, закритий, покришка, накривка, по- 
крявало, покритка, накриття, покриття, откровіння. 

„Критися” (ховатися) — це полонізм: з п, Кгуб $1е. 

Слово це -- всеслов'янське індоевроп. походження, 
Пор, лат. сауеге (накривати -- звідси фр. соиммгіг; англ. 
іо соует), 

Кричати -- зчинити крик. 

Див. крик. 

Слово о п, 1: Крычат тбавго. 

Там таки: Кричатъ под саблями. 

Лекс. 1596. 65: И закричнт пропасть з весфлям. 

Криша — дах; слово це з укр. крити. (Див, у Словн. 
Грінченка: „криша” — рос. ,кровля"). Німецьке слово 
РасН прийшло до нас через польську мову. 

Стцел. кровь, покровь, покрьвало; рос, кровля( ста- 
роросійське крыша); болг. покріїв; серб. кров; ч. Коч, 
зіесна; п. даси; укр. місцеве стріха з польського 
5гхесна —- дах; укр. стріха означає не ввось лах (кри-- 
шу), а тільки обвісу солом'яної криші кругом будинка. 

Російська о класична література знає тільки слово 
„кровля” (не „крыша”). Так і я поета А. Пушкіна. (Див. 
його роман „ДЛубровскии”). 

Наше слово , покрівля" не є спнонімам слова „криша”, 
Це останнє (,криша") означає цілість тієї частини будин- 
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ку, що над стінами, — цебто, крокви й те (, покрівля"), 
чим крокви покриті. | тому в нас кажуть: У нього со- 
лом'яна покрівля криші (або даху). Також кажуть 
у нас: Покривати дах. Це значить класти покрівлю на 
дах (на кришу). 

Покрівля — це накриття даху (криші). 

Крізь - через що (пролізти, пробитн, перейти). 
Напр, пройти крізь дощ. Куля пройшла крізь стіну. 
Він побачив його крізь вікно. ,Він дивиться на світ 
крізь дірку під ключа". (Про пузькозорих людей ). 

Слово походить їз єт. сл. кроз; староукр. скрозь, 
зкрезь; праслов. "Кега-; прусько Кегѕап (через, крізь); 
лит. зКегзаз (5-Кег5-а5) -- протнлежнимн, з другого кінця. 

Рос, сквозь, п. 5Кго8, па\’зКго8. 

Лекс. 1596. 276: сквозВ — скрозь. 

Наше „через” (крізь) також походить з праслав'ян- 
ського -Кегғ-, корь якого походить з лраїндоевропей- 
ського. 

Крілик, кролик -- звірятко заячої породи; буває й 
білого кольору; легко приручується. 

Постання цього слова показує нам цікаву сторінку, 
як узагалі постає й живе слово. Латинську назву звірят- 
ка сипісціцє німці прийняли майже без змін, -- КіпікТів 
чи КиШ, сучасне Капіпсћеп. Німецьку (з латинської) 
назву Кілірип чехи зрозуміли неправильно, ніби Ега], що 
й передали полякам, як Кгб]. Від поляків слово це пішло 
до нас — „кролик (звідси И „кролик у, а від нас -- до 
росіян: кролик". У середньовічній латии кролика звано 
гех пеграгит. Слово загальновживане в Вел. Україні; за- 
хідньоукраїнське: ,королик". Єхідньоукраїнські говори 
мають ще добру назву; „трусик", бо крілик усе труситься. 

Крім -- за вйнятком, Походить із ст. слов. (! старо- 
укр.) кром Ъ, що означало без, 

Лив. кромі. 

Кріпкий -- сильний, міцний (з польського гпоспу). 
із ст. слов. кръпъкъ, крепъкъ, а це із ст. ся. крійть. 

Лекс. 1527. 450: Сами -- крАпкій. 

Слово о п. І 1187 р.: КрЪпостію споєю. 

Болг. крёпък, серб. крепак, рос. крепкий, ч. Еѓерку, 
п. Кгғеркі. 
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Похідні слова: кріпость (твердиня), укіплення, кріпи- 
тися, скріпити, тидкріплення (підсилення), кріпак, крі- 
паччина, кріпацтво, закріпоститн, закріпощоення, 


Крісло -- стілець з опертям для плечей (із спинкою), 

Слово всеслов'янське індоевропейського походження. 

Болг. кресло, рос. кресло, ч. Кѓеѕіо, п. Кге; лит. 
кгб5іаз5 -- стілець, латів. Кгб5ез5 (те саме). 

Лекс. 1627. 183: Стол, столец, крісло. 

Там таки, 165: Крісло, столец. 

Від крісло" -- прикм. ,кріслатий" (розчепірений — 
про галудая ня депові; кріслайте дерево). Пор. и, Кт?а$- 
Ююм'яіїу (кривий, згорбления). 

Кров, див. кривавий, 

Слово о п. 1. 1187 р.: Нечестпо кровь пролиясте. 

Там таки:: Чръна земля кровію польяна. 

"Кров голуба" -- людина високого роду. 

„Кров з молоком” -- гарний(-па), здоровий(-а}, 

Кров, арх. див. криша. 

„Бути під рідним кровом” — бути вдома. 

Кровать, арх. — ліжко. із ст. сл. кровать, а це тр. 
кгабран, КгеБЪАН. 

Болг. і серб. креват, рос. кровать; староукр. кровать. 

У сучасній укр. літерат. мові це слово не вживається. 
У мовах західніх слов'ян його ніколи не було. 

Слово о п. І. 1187 р. Одъвахуть мя на кроваты ти- 
сові. 

ХУ пародній мові слово „постіль уживається частіше 
як слово ,ліжко". 


Крок — ступень. Слово всеслов’янське. Стцел. крак ъ, 
(нога). Таке саме значення болг. і серб, крак. Польське 
кгок (ступень), ч. КгоК (замість очікуваного „кгак”), 
Праслов. * Когкъ (нога). 

Слово „кпок” (що тепер у нас означає ступень) збе- 
регло своє початкове значення (нога) в нашому дієслові 
„розкаратитися”, цебто розставити ноги. 

Слоно крокувати" -- це п илс модерний літератур- 
ний новотвір на зразок польського „Кгостуе“. Рос. ша- 
РАТЬ від „шаг“ (кроку). 

Крок — одиннця міри лдпжини, 

Лив. Лекс. 1627 р. 168: ,Покрище, миля, в той час 
замикається 1000 крокоп". 
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Крокіс — дикий шафран. Гр. Кебкоѕ, лат. сгосиѕ; звід: 
си нім. Кгокиѕ, англ. сгосиѕ, франц. сгосиѕ; рос. крокос, 
крок; польське Кгокоѕ. Грецьке Его Коз мабуть походить 
13 ст. евр. каг Кот — шафран (фр. заНгоп, англ. заЁЁ. 


гоп). 

Ботанічна назва: Сагіћатиѕ бпсіогісцз. 

Що слово ,крокіс" прийшло до нас (а від нас -- в 
Росію) безпосередньо з польського .„Егокоѕ” -- сумніву, 


здається, бути не може. Але чому це слово в польській 
мові зберегло свою грецьку форму (,КгоКкоз"'), незважа- 
ючи на те, що полякам з давніх-давен було це грецьке 


слово відоме в його латинській версії (,сгоси5") — це 
загадка. 

„рокос — шафран”. Лекс. 1627 р. 103. 

Крокодил — великий квазіплазун з породи ящурів, 


що живе в водах Азії й Африки. Гр. Ккгокбагіїоз, звідси 
лат. сгосопі]из. 

У середн. віках греки змінили своє класичне „Кго- 
коЧейов" па ,когкоЧіїоєя", п це зінічить, шо саме з цього 
слова безпосередньо походить ст. сл. „коркодилъ”. І це 
також значить, що наше „крокоднл” сяк і рос. крокодил) 
походить не із ст. слов. ,корколиль, а з польського ,,Кго- 
Койу1", що виводиться, мабуть, не безпосередньо з лат. 
сгосодбійия, и з його німецької верси „КтокоЯИ”. У Гали- 
чині вимовляють „крокодиль” — під виливом польсько- 
го ,,КгоКкодуї". 

„Крокодилов! сльози" -- нешир. 

Звідки й як пішла така назва? Щоб це докладно зро- 
зуміти, подаю тут стародаїни порскази про крокодила. 

У „Книга глаголемая Алеавнить" початку ХУЇЇ-го віку 
(з моєї Бібліотеки, про неї див, РМ ч. 67-68 ст. 345) про 
крокодила (крокодна або кордил) читаємо на л. 1846 та- 
ку цікаву відомість: 

"Кордиль-- есть звЪрь водный, хребеть его аки 
гребень, хобот змієвь, глава висилискова [ящурова]. А 
єгда иметъ человЪка ясти, тогда плачеть й рыдаєтъ, а 
исти не остансть. И главу от тбла оторвавл, зря на ню, 
нлачеть. А хоботомъ бієть, на нихже разгн®ваеться. А 
егла зинеть, то весь уста бываетъ”, 

Опе походжения виразу „крокодилов! сльози": „А 
коли крокодил зачне чоловіка їсти, тоді плаче та голо- 
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сить, але їсти не перестає... І голову від тіла відірвавшин, 
дивиться на неї та плаче...” 

Пластично й коротко! 

Кпокувати -- іти військовим кроком. 


Кролевець -- місто на Чернігівщині, засноване десь 
на початку ХҰН в. Назва походить з польського ,Кгб- 
Їеміес". За народнім переданням, його заснував король 
польський Сигизмунд Ш („україна моїх блакитних днів" 
Ол. Грищенка. 

Кромі, арх. — без. 

Із ст. сл. (1 стороукр) кром +; болг. кроме, ч. Кготе; 
ст. п. кгогліа, Кготп. 

Ст. слов. (і стцел.) Кром штьну означає зопніш- 
ній, 

Слово о п. Г. 1187 р.: Тяжки ти головы кромЪ (без) 
плечю. Зло ти тблу кромЪ головы, — Руской Земли безъ 
Ігоря. 

Лекс, 027. 215: Свбне -- кромЪ без. Свфиный -- 
кромЪшній, окром шей, 

Там таки, 201: Развъ -- опроч, окром, кромЪ, хиба. 

Кромішная тьма, арх. — темрява зовнішня, найдаль- 
ша, нанглибигий ад. Вираз євангелський: Матвія 8.12, 29. 
13 і 25. 30. Гр. ехоіеігоѕ (зовнішній), лат. ехігегаця (те 
саме). 


Кромішній, арх. -- зовнішній. Із стцел. кромФштьнъ 
(зовнішній). Те саме значення має й ст. сл. (1 стцел.) 
вьнБіьнь: 

"КромВшиній -- внфиний". Лекс. 1627 р. 104. 

Стцсл, кромиитьнь (исл. кромВбінній) похо- 
дить від кром 5 (без), стисл. вльніфціньнь {цел. 
вьньшьнь) -- від стцел. вън Ъ (зовні), ч. уп ё, рос. 
вне. 

Кропити -- збризгувати водою кого або що. Свяще- 
ник кропить у церкві свяченою водою, 

Ст. слов. (і | стцсл) кропити,кропило (укр. кро- 
пило), окропити, окрапляти, окропленіе, 

Див. крапка. 

Леке. 1627 р. 96: „Капля - кропля". 

Лив. капати. 

Кроткий, арх. — тихий, лагідний, скромний. 
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Лекс. 1627 р. 104: Кроток — кроткій, тихій, скром- 
ный. 

Там таки, 256: Тихость — кротость. 

Ст. слов. (| стцел.) кротъкъ; болг. кротък, серб. 
кротак, рос. кроткий, ч. Кгоіку, (п, Вародпу, ІазКам/у, сі- 
ебу). 

Пор. ст. слов. Кто8іо (.крочу”), кгойі; рос. кро- 
тить, крочу; ч, Кгойу; п. икгбсіс; укр. укротйийти -- 
приборкати. 

Вихідною точкою тут не могло бути праслов. * Когі-. 
бо воно дає ст. болг. краткь, (не „кротъкъ”}, укр. ко- 
роткий; ч. Кгағка. Пор. лат. сигіце, пім. Киги. 

У світлі цього факту походження слова ,кроткий" 
залнтиаеться загГадкото. б 

Крук -- ворон. 

Це всеслов'янсько слово (іпдоевроп. походження) по- 
стало шляхом наслідування звуків ворона; кр (у). 

Болг. крук, рос. крук, польське КгиК. Пор. лит, 
кгайкій (крякатн), латв. КгацЕЦ$ -- (ворон), грецьке 
Кгаире (крик). 

Лекс. 1627. 474: Крук. 

Там таки, 347: Аравія -- крук або крукова. 

"Крук білий" -- образне означення унікату. 

Крупи -- роздерті й очищені з луски зерна проса, 
гречки, або ячменю, з яких варять кашу. 

Див. каша. 

Лекс. 1627. 223: крупні. 

Ст. слов. крупа; укр. крупа (частіше множ.: крупн); 
рос. крупа, болг. крупка (укр. кришки); ч. Кгоцра; п. 
кгира. 
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Пор. латв. Кгыр$ — дрібненький; лит. Кгаиру$ — „06- 
сипаний” малесенькими бугорками, шорохавий. 
„Крутиться? — „А все таки вона крутиться!” Це ви- 


раз для зазначення правдивості свого погляду проти 
Іншого, явно неправдивого. 

Великий італійський учений Галилёо Галилей (1564- 
1642) навчав, слідом за Коперником, що пе сонце крутить: 
ся, а земля. Інкнізиція року 1634-го нотягнула Галилея 
на суд і змусила його, 70-літнього, зріктися своєї наукн, 
бо інакше він був би на кострі спалений за „ересь”. Ста- 
рик на колінах... зрікся! А вставши, він у великому гпіві 


т: 


тупнув ногою і скрикнув: „В риг 5і тпиоуе!" Цебто: „А все 
таки вона крутиться!" 


Ксантипа -- жін. ім'я. Із стцсл. Ксанфиппа, а це 
з грецького жіночого ймення Хапіпірре (Кзапібірре) — 
від гр. слова хапіћіѕта -- ржа (руда). 


Лекс. 1527 р. 440: Ксантіпла -- рыжая конница. 

"Ксаптипа" -- дуже сварлива жінка. 

Старий грецький пересказ представляє Ксантипу, дру- 
жину старогрецького філософа Сократа (4692-399? пе- 
ред Н. Хр.) як дуже злу й сварливу. Тому це ймення 
переносно вживають для означення злої, сварливої жін- 
ки, У пашій народній мові на таку жінку кажуть: „Яга“. 

Ксенія -- жін. ім'я. 18 стисл. Ксена, а це з гр. Жепіа 
— йриязна, дружня, гостнина. 

Укр. пестливі Фоми: Ксеня (в Зах. Укр.), Оксана (у 
Сх. Укр.). 

Леке, 1627. 440: Ксенин, Ксёніа — странна албо странно 
пріємство. 

Ксенофонт -- чол. ім'я. [3 стцел. Ксенофонтъ, а це 
з грецького ймення ЖепорНоп. род. відм. Хепорібопіо5 
(що означає: той, хто говорить чужими мовами); хепоѕ 
(чужий) -- рбопе (звук, звук мови). 

Лекс. 1627. 440: Кеснофант -- странен муж. 

Ктятор -- будівничий церкви, манастиря, або важли- 
вої громадської установи. 

Із стцел. ктитор'ь, а це з гр. Кг -- від Кіїдхо 
-- будую, встановляю, засновую 110. 

Кузьма -- чол. ім'я. З стцел. Косма, а це з гр. Ко5- 
гла5 (чит. Козмас) -- керманич, упорядчик. 

Леке. 1627. 425: Косма, Козма -- мір, или украситель. 
Коснник -- свЪцю или козмик. 

Ку! куку! — звуконаслідування зозулі. Звідси: кукати, 
кукання, кувати, 

3 прамови. 

Пор. укр. пісня: 

„Ой закувала та сива зозуля 
Рапо-вранці на зорі..." 


„Ку-ку! — У дитячій мове пиглядати крадькома 
звідки й казати, „ку-куГ” 
Звідси: „кука -- виглядати звідки крадькома. 


305 


Кубок -- чаща, чашка, філіжанака. З польського Ки- 
рек, а це з фрапц. соире, що (як т італ. сорра) походить 
з дат. сира -- посудина на вино. 

Лекс, 1627, 425: Котил -- кубок. 

Там таки, 103: Чаша, кубок, куфель. 

Т. т. 468: Фіала — кація на кшталт чашъ або кубка. 

Т. т. 446: Пот -- чаша, кубок, келих. 

Т. т. 234: Сткляница -- склянка, албо кубок, чаша, 
келих. 

Лекс. 1596. 31: На кшталт чаш $ албо кубка. 

Куватн — бити молотом по залізі, щоб зробити з ньо- 
го заплянованнй предмет. 

Староукр. форми: „кути” і його ітератив „ковати”, 
Контамінація ку|ти| + [ко]вати в висліді дала сучас- 
ну форму: „кувати”. 

Ст. слав. кути, кувати; болг. кова (кую); серб. 
ковати: рос. ко вать: ч, Коції; п. Коё, 

Пор. лит. кації (бити, куватн); латв. Кай (те саме); 
ірлянд. си (те саме). 

Слід старсукр. дієслово „ковати” віддзеркалениї 
в суч. укр. „коваль”’. Суч. укр. „ковання”, що вживається 
в Галичині, віддзеркалює собою староукр. „коваше”, ,ко- 
воти,є". Пор, напис на Хресті 1161 р.: А кованьє єго злото 
й серебро. 

Сім'я слів: кувати, підкуватн, підкова, обкуватн, об- 
куття. закувати (в кайданн), кути, закути, закутий, ко- 
валь, ковалик (здрібніле), ковальчук {здрібн.), коваль- 
ство, ковальський, ковалів, ковалева, староукр. „наковаль- 
ня” (що тепер його заступило в нас польське ,,Коуааїо””). 

Слово „кувати’ в нас уже з давніх-давен вживають 
у переносному значенні: ,куватн крамолу" (чнпити бун- 
тівну змову), — на зразок укр. народнього: „встругатн 
штуку” або „втяти фокуса”. 

Див. Слово о п. І. 1187 р.: А князи крамолу коваху. 

Там таки: Мечем крамолу коваше. 

Т. т.: Начаша князи крамолу ковати. 

Див. ще: „Ваю храбрая сердца скована". Слово о п. Ї. 
1187 р. 


Куди, куда - до якого місця (г), в якому напрям 
ку (2). 
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Ст. слов. Коди; рос. ку да, серб. куда куд; сло: 
венське Код; п, Кияу; п. докад (до-кад), діялект. Кеду. 

Пор. старопруське 15-дцеп4аи -- звідки; п. ѕкаа (-каа). 

Негативне: ,Ннікуди?; звідси переносне: ,нікудишній" 
(нездалий, непётріб). 

„Куди тобі з постолами в квашу"" або „Куди тобі 
братися", визначає: „Це не на твої сили, м1зерахо!" 

»Кудн" (2) відноситься до руху в напрямку якого- 
будь місця. Напр,; „Куди (до якого місця) ви йдете?" 

"Де"? (2) відноситься до чнєї позиції (нерухомості) 
в будь-якому місці. Напр.: „Де ви сндите?" 

Конструкція „Де ви йдете?" -- ясно нелогічна, бо 
вона озчачає, що хтось знаходиться там (у даній пози- 


ції), а все таки він , іде", 

Куделя, куділка — зв'язаний жмут кужелю, пачісок 
вовни для пряжі. із ст. сл. кода; Польське Кайле!; ч. 
Коиаіеі, Поруч цього: укр. кужель, ч. Ки?еї. 

Пор. литовське; кейеп (скубати), а Коч@еНз (куділ- 
ка і пташиній чубок). 

У Галичині ,куділь" відлзеркалює собою початкову 
староукр. форму: „кудЪль”. „Куделя“ (на Наддніпрянщи- 
ні) це пже пізніша форма. Димінутивп - - ,куділка". 

Тай самий корінь у словах ,кудли?, „Кудри“. Звідси; 
кудлатий, кудлай, кудлач, кудрявий, кудрявець. 

У народній пісні: 

„Гн, дівчино хитра-мудра, 

Розчесала набік кудря, 

Розчесала на всі боки, 

Щоб не було замороки". 
(Волинь) 


Кудесник, арх. -- маг, характёриию, особа, яка 
нібито має паприродню силу творити всякі „штуки ма- 
гічні", -- як, напр., пан Твардовський у польських леген. 
дах, або Симон Магус в одному з прадавніх апокрифів, 
що постав був, мабуть, ще в початках Християнства, 

Старе слов'янське слово „кудесник” ще в ХУП в. за- 
булося серед наших освіченнх людей до тієї міри, що 
вони його помилково уважали за... московське! 

Так думав навіть сам Памва Беринла, коли писав: 

„Кулес, кудесник -— черт или чаровпик, по ніьких по- 
ибети в Москав наричется", Лекс. 1627. 101. 
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Цікаво, що він випустив з уваги той факт, що слово 
це було в старо-церковно-слов'янській мові: ,,Ккудесьникь". 
(Див. Ф, Миклошич, „Араткій словарь шести славянскихь 
языковл'" (1885). 

Ст. сл. „кудосьникъ” в'яжо ситльиия корінь із ст. слов. 
Ки: (кудитн), Кийдо (куджу). 

Ст. сл. „кудити” (чинити всякі Богу противні штуки, 
прокляттямн накликати пешастя пи ліодеї, злословити, 
смішити людей нечестивими фокусами). 

Є це слово в сучасних мовах: сербській, хорватській, 
болгарській, словенській; було воно і в староукраїнській 
і в старопольській мовах. 

Сліди його маємо в усяких зложеннях, шо збереглися 
в суч. укр. діялеқтах: „прокуда” (шарлатан) — на Волині, 
Крем'янеччнна; „паскуда” (нсе те, що погане); слово „пас- 
кудити" колись означало: накликати прокляттям нещастя 
на кого; згодом -- зневажати кого прокльонами. (Тільки 
таке значення має польське ,разкидйгіс" в Біблії Леопо- 
літи 1455 р.). 

Кудикало — той, хто часто питає: ,Кудни?2" 

Кудку-дак! — звуконаслідування курки. 

Звідси: ,Кудкудакати", ,кудкудакає" або „кудкудаА. 
че", ,КУДКУДакання", ,кудкудакало". 

Кудрявий, арх. — кучерявий. 

Див. куделя. 

Лекс. 1596. 250: Дерево нБякоєсь кодерявое. 

Там таки, 426: Крісп - - кудерявый, лат. 

Ку-Клукс-Клан -- американська расистська організа- 
ція, основана 1856 р. На зборах і прилюдинх виступах во- 
ни зодягнені в білі щати з капюшонами, в яких Є тільки 
прорізи на очі, ніс і уста. 

Одним з обрядів їхнього ,Культу" є прилюдне пален- 
ня (вночі) велетенських, вкопаних у землю хрестів, 

їхня англійська назва — це абревіятура Ки-КІих-К1Іап 
(в англ. вимові „К’ю-Клакс-Клен”). Це букви з грецького 
слова ,КуУКіоє", що означає круг, коло. 

Ку-ку! — звуконаслідування зозулі. Звідси: „кукати”, 
„кукання”, а також назви зозулі: рос. кукушка, польське 
кикшКа, санскр. КоКПаз, гр. кока, лат. сисшиѕ, лит. Кц- 
Кокин й ін. В укр. мові із звукопаслідування „ку-ку” ие 
створено назви для зозулі. 
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Дитячого „А ку-ку! Де ти?" не слід змішувати із 
звуконаслідуванням зозулі. (Воно також відоме з фразн: 
„Куку в руку” дати, цебто дискретно дати хабаря. 


Кукуль -- чернече покриття голови, клобук. З гр. 
кикаїног. 
Кукуріку! — звукопнаслідхвайния тия, Місцеве також 


зКакоріку", „киарехкг.. 

Нодцию звукопаслідувіиння піння є в усіх індоевро- 
пейських «арійськнх) мовах; дат. сисигіге, суч. грецьке 
кикигідхо, долішнє нім. Кікегікі; саскр. кигціав — півень. 

Кукурудза -- рід хліборобської рослини, насіння (буб- 
кове) якої збнтою масою вкриває шишку -- „качани” на 
вершках високого, грубого й твердого качаниння, 

Походження цього слова таке ж темне, як походжен- 
ня англ, ,сого", що означає кукурудзу. 

Дехто пробує знайти для нього корінь у слов'янських 
словах, інші ж виводять пого з тюрксько-османського 


„кокого, ще інші — від румунського ,КиКигих". У Ні. 
меччину слово „Кикий прийшло з слов'янських країн. 
Кулак -- п'ястук. 


Походження цього слова псясне. Джерела його шу- 
кають у слов'янських та інших індосвропейських мовах 
(лит. латв. та ін.), а також у мовах тюркських, 

Слово „кулак у переноспому значенні в російській 
мові озпачає заможного селяшишт. (Його укр. відпонідни- 
ком Е слово „куркуль”), 

Слова ,кулак" | „розкулачувати” сильно закорени- 
лися в совєтському лексиконі в зв'язку з офіційною екс- 
пропріяцією селянської землі в пропосі колективізації 
в СССР, що завершилася за часів диктатури Р. Сталіна 
(помер 1953 р.). 

Слово „п’ястук” (яким у нас почали підмінювати сло- 
во „кулак”), походить з польського р1е8с. 

Кулінарство — майстерність приготування страв. 

Слово походить від лат. сиппа — Кухня; лат. сціїпа- 
гіцє означає: кухонний; кудінар — кухар (з польського 
„Киераг?”, а це з нім. Кисһеп -- варити; з польського 
аКисіпіа" (а воно з з нім. Кісће) походить наше „кухня”. 


Куліси — лаштунки, обстанова театральної сцени (де- 
корації 1 т. ін.). З франц. сошіѕѕез, 
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Тому що куліси заслопюють все те, що діється за 
сценою, вони почали символізувати всякі таємні справи, 
а головно справи підозрілого характеру -- ,коншахти". 
У цьому сенсі говорять про „сцену” й ,закулісся" різних 
справ 1 „справок”. 

Куліш -- страва з гречаних крупін, або з пшона. 

Наші верховинці в Карпатах вимовляють це слово 
по-своєму: ,Ккулеща". Тому що вони варять 1 тільки з ку- 
курулзяної муки, то „кукурудзянсть” у них стала специ- 
фікою цієї страви. 

Білоруське кулеш, рос. кулеш, болг. куляша, 
польское Кцієзвх, Кц1еѕға. 

Між різними ининми Гшотезами дослідників похо- 
дження цього слова є гіпотеза Якобсона {на сторінках 
ззіачіс Мог”, Ц, 1955 р.), який не сумнівається в тому, 
що це слово походить з угорського „Кб1ез”, по означає 
просо. 

Куля -- стрільно для малої зброї: кріса (гвинтівки), 
кулемета, пістоля й малої гармати. 3 польського ,Киїа", 
а це з давнього горішньонімецького ,,Киїа". 

З України пішло це слово і н Москву, де воно змінило 
свою форму на „пуля“. 

Кульбака -- сідла. Слово це є ие тільки в українців 
(в деяких укр. говорах воно наявне в формі .кульвака"), 
бо є воно | в ПОЛЯКІВ. 

Серед дослідників переважає такий погляд, що це 
слово походить з тюркського ,Каїйак" (сідло). 


Культ -- містичне почитання кого, або чого. З лат. 
сиіц5 (нід соіб - - культивую, плекаю) -- релігійне віру- 
вання. 


Кум-крум! — звуконаслідування жаби. Звідси: ,,кум- 
кати". З дитячого фольклору (на тему жаб'ячого кум- 
кання): 

"Кум-кума, 

Позич полотна: 

Лина вмерла, -- 

Сорочки нема!” 

| (Крем'янеччина, Волинь) 

Памва Беринда жаб'яче ,кум" пояснює грецьким 
„КорН”, хоч є воно грецьким звуконаслідуванням.. сови. 


Див, Лекс. 1627. 425: Коф — КУМ. 
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Кум — слово, яким називають одии одного батько 
дитини та хрестний батько п. А для батька дити- 
ни И хрестна мати — це кума. 

У деяких говорах Наддніпрянщини наше традиційне 
„хрестний батько" (той, хто тримає дитину при Хрещен- 
ні) цілком невпопад і зайво перекрутили на , хрещений 
батько" (звідси й означення ,хрешена мати’). 

хрещеними є всі ті, що охрещені, а не тільки ті, 
що тримають дитинку при Хрешенн!! Такого пояснення 
слова ,кум" і „кума“, яке б пс суперечило вимогам фо- 


Ее 


нетики й семасіології, покищо немає. 


Сит агапо ѕацѕ, лат. -- дослівно: „з дробишкою со- 
лі" (цебто іронічно: хоч крихіткою якогось розуму). 

Куманська мова -- див. половецькя мова. 

Кумач -- проста, особливо тендітна матерія -- чер- 


вопа, або спиця. 3 татар. Китай, Дм. 539. 

Кумир — ідол. 

„Не роби собі кумира" — вираз біблійний. (Вихід 
20. 4). 

Лекс. 1596. 16: Кумир — болван. 

Лекс, 1627 р., 102: Кумир — идол, болван. 

Грецьке слово сідоїоп (зпідси лат. одоїит) переклали 
стцслов. словом кумир эъ, бо воно, звичайно, визначає 
ідо ла, Але проблема походження цього стцслов. слова 
не розв'язана. 

Кумис — напиток з перебродженого (сферментовано- 
го) кобилячого молока. 

Слово походить з тюркського Киту2; наявне воно 
в татарській й казахській мовах. 

Кумі — див. Галі фа. 

Кумовствб — див. КУМ. 

Лекс. 1327. 285: Приєминчєство - - сукцесіє, кумов- 
ство. Приємник -- КУМ. 

Кунак -- друг, приятель. З тюрк.-половецького Ки- 
пак -- гістьнічліжаним здалека. Турецьке Копак — гос. 
пода, заїзд (ніби готель). У болгар і сєрбів це ,Копак", 
засвоєне від турків, означає те саме. 

На північних територіях Кавказу дуже сильно поши- 
рене т. зв. кунацтво, цебто гостинність і принцип „не- 
доторканості" особи гостя. 


91] 


Це так, як 1 було в наших предків, які трактували 


гостей згідно з таким принципом: ,Гість у дім — (це) 
Бог у дім". 

Кундель — див. ку деля. 

Кунтуш, контуш -- жупан, верхня коротка одежа 


з відкидними рукавами. 

До нас прийшло з польськ. Копёцѕх, а це з турецько- 
османського Копіоѕ. 

Дехто думає, що це турецьке слово походить з грець- 
кого ,Капдуз", що означає верхню одежу. 

Очевидно, це тільки здогад. 


Куншт, арх, -- жарт, дотенужартливи збиточність. 
з польського Кип=2# (того ж значення), а це з нім. 
Кипес (майстерність) -- від Кбпеп (уміти). 


Леке. 1627. 228: СыБхотворство - - жарт, куншт. СмЪ- 
хословлю -- жартую. 

Купа -- маса речей, що складені одна одпу. 

Слово всеслой'яйсько праїндосврон. походження. 

Є це слово і в найстарших пам'ятках старо-церковно- 
слов'янської мови: в Супрасльському рукописному зводі 
(кодексі) ХІ в. і в Фрагментах Кльоца (граф Сіог) з ХІ в. 
4" цих пам'ятках форма цього слова „купъ”. Так на ста- 
ро-церквно-слов'янсько було перекладене грецьке ,дзо0уб58" 
-- згромадження чого в одне місце. 


Болг. купа -- скидання речей одна на одну. Серб. 
куп о -- збори, збір, собор, з'їзд; звідсн скупштина -- 
парлямент. 

Лит. Кайраз — Купа; Киреїа — копичка сіна; кореїй5 
-- горбочок, 


Укр. ,громадити" (напр. „громадинн сіно", цебто 
згортати, (згребати сіно) невід'ємно пов'язане зо словом 
„купа”. 

Пор. Лекс. 1627 р. (Передм.): В купу згромадивши. 

Наше „вкуп!’ означає разом. Дин. Лекс. 1627. 95: Зби- 
раю вкуп. | 

Нижньо-лужицьке ,Кира" означає горб” (староукр. 
ХОЛМ). 

В укр. мові слово „куйниа” (напр. па Крем'янеччині, 
Волинь) означає бугровату поверхню  мочару, сінокобсу 
(сіножаті) і т. п. Старе наше „йти купою" (громадою, 
юрбою) і досі зберігається в наций народи. мові. 
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Старе укр. „купно” (спільно, разом, вкупі) збережене 
в старих піснях. Напр. у колядш: ..Лнесь поюще, купно 
іграйма!" 

Сім'я слів: купа, вкупі, вкупочці (разом, спільно), ку- 
лина, купка, купочка, купите, купчитися {збиратися ра: 
зом). 

У російській мові сниошмом слова „купа є слово 
.куча". 

В укр. мові куча — це буда, що зовсім схожа на 
купу соломи, хамличчя, або хабаззя. 


Купервас — один з родів вітріолу. З польського „Ко- 
регусав", а це з пм. Киріогу ає5ег о розчин окисі міді: 
КирЁег (мідь) -- У аззаг (вода). Нім. Кирієг 13 серед. 
ньов, лат. сирег (мідь). 

Окпе» кожного метали (а окнесю міді цебто з купер:- 
квасом вкліонно) називаеться вітріо л (з фр. міїтіої, 
а це лат. уИгит — скло, бо він лискучий, як скло}. 

Тому він колись уживаася п косметиці. 

Напр., м Словнику Грінченка є такий приклад з фольк- 
лору: „Купервасу купувала, -- чорні брови малювала". 

Див. Син. ХУП-го в. Третая часть чарки купервасу. 

У народній мові це слово Й тепер дуже популярне. 
(Напр., на Волині живою збереглася популярна сміховин- 
ка на тему змішання понять про ,шафраї" 1, Ккуперває". 


Купіль -- 1. купання; 2. вода лля купання в будинку; 
3. купальня. 

Лекс. 1627. 426: Купель -- купль, сажавка, ванна. 

Слов'янська назва купальні — це „баня”. 

Ст. слов. баня, болг. баня, рос. баня, серб. баня, укр. 
баня. 

У поляків і чехів немає, і ніколи не було слова „баня“ 
як назви купальні. У чехів баня — це Тахеї, а в поляків 
— файна (віл ахі -- лазити). Загально думають, що ста- 
рослов'янське ,баня" походить від італійського ,бБбаєпо" 


(купання) -- з лат. баїпецга, а це з грецького Баапеоп 
(купіль). 

Винятком тут погляд Брюкнера (ЗБІР), який твер- 
дить, що „баня” -- слово слов'яцсько, йо від слов'ян за- 


позичнян собі його мадяри (пор. малярське Бапуа — 
яма). 
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Брюкнер твердить, що у слов'ян „баця було синоні- 
мом слова яма. 

У найстарших писаних пам'ятках східніх слов'ян слово 
„баня не засвідчене, Знаходимо його тільки в старо-цер- 
ковно-слов'"янських пам'ятках ХІ-го віку. А це значить, 
що слово це прийшло до нас -- разом із стцслов. мовою 
-- Від південних слов'ян (македонців, болгар, сербів). 

„Баня пакибыт!я” (дослівно: ,Купіль знову початого 
життя") -- це Хрещення. 

Південні слов'яни, а специфічно  --серби й хорвати 
-- мають Й слово ,банськ", але воно походить від їхньо- 
го слова „бан” — з тюркського ‚бап (лан, вельможа, ба- 
гатий), і тому його зо словом „баня” змішувати не можна. 

Купріян, Купер'ян — чол. Ім'я. Із стцея. Кнпріань, а 
це з грецького Кургіапоє -- кипрієць, житель грецького 
острова Кипр (гр. Кургоз} на Середземному морі. „Куп: 
ріян", ,Купер'ян?, ,Капріян" - - це укр. народні версії 
стцст. Килріачть. 

Купчитися -- сходитися докупи, збиратися разом, 
триматися купи (спільшпотності). 

Див. купа. 

Кура, арх. — курка, серб. кури, множ. куры; рос. ку- 
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ра; словенське, польське Й лужицьке Кота; чеське Коога. 


Укр. „курка”, ,куриця" й ,курча" — це здрібн. форми 
стараукр. ,кура". 
Старослов'янське курь -- півень. У старо-церковно- 


слов'янських текстах Нового Заповіту слово ,алекторь" 
-- з грецького „аеКфог” (лат. ваз) означає півня. 

У стуслов. мові слово „куръ” не засвідчене, —- там 
є пфтель і пБтолинь із стцел. птн, півати -- слі- 
вати, староукр. ,, піти", суч. укр. народн. „тяти”). (Порівн. 
у Зерова (,Чистий Четвер”): „Півень піє"). 

Укр. пітух, старопольське і суч. народн. польське 
ріеїшсі, рос. петух, хорватське петен (суч. польське Ко- 
сиё, а ще в ХУ в. тільки Киг) означають півня. 

Походження ст. слов. слова кур'ь не відоме, Збути 
цю справу таким аргументом як звуконаслідування не так 
то вже легко, бо слов'янські звуконаслідування курки ціл- 
ком інші. 

Пор. польське коко (півень) від звуків ко-ко-ко | 
укр. квака — від звуків тієї курки, що збирається ви- 
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сиджувати курчата, А втім, треба мати на увазі, що нім. 
Кигге (корінь той самий, що і в ст. сл. слові курь) озна- 
чае піднчку, а Каиггпап -- індика. 

Слово „кура" згадується в наших найстарших писаних 
пам'ятках, 

Див. Слово о п. Т. 1187 р. Изъ Кыева дорискаше до 
курь Тмутороканя. 


Курва — проститутка, слово всеслов'янське. Ст. слов. 
(1 стцсл. куръва, а стцелов. описове -- ,яєпа Біодь- 
піса” (в Новому Заповіті) -- в укр. вимові: „жена блуд: 
ниця". 

Слово ,курва" одни виводять з готського Пбгяє — по- 
вія, а інші 13 слова „кура” (курка — за аналогією франц. 
слова сосойе (курочки), що в переносному значенні озна- 
чае й проститутку. 

Латинського прикметника сигуиз$, сатуа, сотум -- 
зіглутий, викривлений (фізично), й переносно: упавший 
морально, кручок — покито не взято до уваги. 

хоч слово „курва” є п стел. меті, ледве ни можливо 
думати, що з ис? воно поширилося серед нашого наро- 
ду, 1 110 з цього самого джерела воно поширилося й між 
подяками, 

Навлаки, це наше слово походить з польського ,Кит- 
уа", тому що латинське сцгуцѕ, :а, -ит поширилося між 
захілнъосвроп, народами (пор. Франц. соттай сигуаћуе 
— викривлений; англ. сигуе {кривина}, сотуеё (внпачена, 
цебто викривлена форма чого); нім. Кигреїїе (те саме). 

Очевидно, що це слово попало і в Польщу, і там воно 
створило собі велику сім'ю слів, якої воно не створило 
в мові жодного іншого народу; китка, Китулагха (курвій), 
Когечука, Кигечувкі, Кигечувруго, єКкотгїЄ вів, ро Когем'5ки. 
Лайки: ,зкитмй 5уп”, ,зкитсту БУК” (їз " вікигмгслу БУК), 
зКигУа Гоја] таб" — скорочено: ,Кигуга(!)" 

І цей арсенал польських слів масово поширився в Ук- 
раїні, а звідти й у Росії, але в невеликій мірі. 

Шо з латинського світу попало це слово і в стуелов. 
мову (стисл, кУръва) -- це жолиа несподіванка. 

У стцеслов, мові Є Й інші латинізми: крижь, па- 
пежь, кустодія і т. ін. | 

Курган — давня могила в степах; високий земляний 
пост. 
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Слово це походить з тюркського; напр. половецьке 
слоно Киграп означає кріпость, фортецю. 


Кургани в степах України | - це дявиї скитські мо- 
Гили. 

Курдюк - овечий хвіст з жиром ил кіпці. З тюрк. 
киїцК, Кчагак, Дм. 540. 

„Кури не клюють" -- означає „дуже багато" чого. 
Напр. кажуть: , У нього грошей, - - 1 курн не клюють", 

Куричка, місц. -— цигарка, папірос(ка). 


Слово це найбільше вживається на Поділлі. 

„Ат (хап) курйчку з рота, — та в рукав". Свидн., Лю- 
бор. Від „курити” є в нас не тільки слово , курець". Має- 
мо й такі слова як „курисько” (тютюн), ,,окурок", „недо- 
курок", „накурено” (в хаті), „куриа хата" (примітивна 
хата без комина, в якій дим розходиться по хаті, і з неї 
крізь дах (кришу) виходить. 

Курінь — 1. буда в значенні теперішнього шатра на- 
мету; 2, підрозділ козацького війська; 3. козацька стани- 
ця. 

З тюрксько-татарських назв табору (староукр. обо- 
зу): Кагеп, КОгіїеп. 

У суч. татарській мові слово Кйгіїеп означає й пекар- 
ню. А в сучасній російській народній мові слово „курень” 
означає бу ду. 

Курінь у народній етимології звичайно зв'язують 
зо словом „курити! (димітн). І. Филипчак: „МКульчиць- 
кий -- герой Відня" 1933 р. ст. 88: ,Курсні будовані на 
стонинках, без димарів; дим виходить через стелю, так 
‚ курить за тнм його куренем прозвали”. 

Курія — сукупність верховних органів адміністрації 
(у Ватикані) Католицької Церкви, офіційна назва (латин- 
ська) яко! Сигіа. 

Історія функції лат. слова ,сигіа" дуже довга, і по- 
чинається вона в доісторичних часах. 

Згідно з старою легендою, кажуть, шо Ромуль (Бо- 
туз} -- легендарна постать, якому приписують факт 
заснування міста Риму -- поділив був патриціїв (знать 
міста Риму) на 30 курій — адміністративних одиниць. 

Пізніше (також перед Н. Хр.) словом сигіа нази- 
вали будинок сенату Римської імперії. 
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У середи. віках курією звалася рада й суд волода- 
ря кожної західньої країни; курія складалася з його ва- 
салів. Словом сигіа римляни плаивали сенат у кожній 
завойовані пими крани. 


Російський цар Петро Иерлийт увів лат. слово „ку- 
рія" р в Росії, куріямно вій почив назицвати кляси ви- 
борців, що були поділеці за принципом таких цензів, як 
майно, стаж у державній служб соціяльне походження 
| Т.д. 


Курйоз — усе те, шо дивно виглядає. 
Слово походить з франц. сугіецх (той, хто зацікав- 
лений чим) — з лат. сигіоєце, 


Куркоїд -- ласун на курей. Слово це насмішливе, Є 
воно вже в вірші про Жовтоводську битву 1648 р.: ,По- 
можи, Боже, тих куркоїдів (поляків, панів) бити". 

«Курояд?, ,,свинбяд" і т. їн. — це слова, якими НА 
аскет -- старець Івана з Вишні (якого історики назвали 
„Іваном Вншенським} в кінці ХУЇ-го й на початку ХМП-го 
в. прозивав тих, посаджених на катедри польським коро- 
лем Ієрархів наших, які не дбали про Церкву, а служили 
не „для Ісуса, а для хліба куса", як це тоді говорили про 
НИХ. 


Куркуль — „кулак”. Слово „куркуль у нас уперше за- 
писав Д. Еварницький, а з його українського рукописного 
словника взяв це слово Борис Грійченко і включив його 
носвій „Словарь української мови", що вийшов друком 
у Киепг 1909 р. 

5. Грінченко передрукував 13 цього (недруковано- 
го) словника Еварницького таке його пояснення (росій- 
ською мовою) слова куркуль‘: 

"Прибувший, захожий з іншої місцевості чоловік, що 
поселився [тут] на постійне життя". 

Еварницький записав так таке значення слова „кур- 
куль" у місті Любовську на Катеринославщині, — інфор- 
мує Грінченко. 

А далі Грінченко додає від себе; 

„У Чернігівському повіті (..УездР”) —- це |слово „кур- 
куль"| прозвище, яке місцеві мицапи надали в насміх ко- 
закам-чорноморцям". 
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Далі, слово „куркуль” включив Д. Ушаков у свій „Тол- 
ковый словарь русского языка" (Москва, 1935 р.). Але Д. 
Ушаков не подав того джерела, з якого він узяв це 
слово. 

Подає це слово й „Словарь современного русского 
литературного языка”, т. У, 1969 р. І там сказано, що ав- 
тори цього словника записали це слово на основі Словни- 
ка Д, Ушакова. Від часу появи друком Словника Б, Грін: 
ченка, цебто від 1909-го року, до большевицької револю- 
ції в царей Росії (1077-го р.) була що вісім років, до- 
сить часу для того, щоб це слово могло стати популяр- 
чим серед нашої інтелігенції. 

Росіянн-большевики почали називати заможного се- 
ляпина словом „кулак, а большевикн-україцці почали 
називати його словом ,куркуль" -— у зпачениї: „селянин- 
глитай". А коли диктатор СССР Й. Сталін (Джугашвілі) 
насильно заводив колективізацію, то „куркулем” в Укра- 
їні почали називати кожного такого селянина, навіть і 
малоземельного, який не хотів віддавати свого господар: 
ства в „колгосп” („колхоз”). 

Походження слова „куркуль” неясне, Його форми не 
можна вважати за складення кур-куль -- навіть не. 
зважаючи на те, що в деяких говірках (напр. па Крем'я- 
неччині на Волині) словом ,Куль" (у переносному його 
значенні) назпвають селянина-багача, бо приставлення 
кур- (13 стараукр. " кор», а це 13 ст. слов. кър-), що ви- 
значає все коротке, обрізанс, в цьому випадку було б 
нелогічним, 

Автім, география давнішого (перед 1917 роком) ужит- 
ку цього слова (така, якою и представив Б. Грінченко) 
свідчить, що колись це було місцеве, а не всеукраїнське 
слоне. (Зпичийно, пемие його і що інших слов'янсїтких мо- 
нах). 

М. Л. Подвезько у своєму ,Укреїисько-апглійському 
словнику" (1963) подає офіційне совєтське пояснення сло- 
ва „куркуль”, коли він каже, що воно означає „селянина- 
капіталіста, який визискує робітників". 

Таке вияснення може підсказувати сугестію, що слово 
„куркуль” походить з нім. діялект. Кегкег -- в'язниця, 
кормига, що його в степах України могли поширити ні- 
мецькі колоністи за часів цариці Катерини П. 
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Татарське кцгіці семантично аж надто далеке від 
значення, яке має слово ,куркуль" в СССР, що 6 мож: 
на було припускати, що воно постало в висліді метатези 
другого складу цього татарського слова. 

Курла! — звуконаслідування журавлів. Звідси: курли- 
кати, курликання, а також курлюкати, Але це тільки на 
Наддніпрянщині. В Зах. Укр. звуконаслідування журавлів 
-- це „крю”. Звідси: крюкати, крюкання. (Пор. рефрен 
у пісні „Журавлі на слова р. Лепкого: „Кличуть крю- 
крн-крю...” 

Қуропатпа — рід малих куроподібних пташок, що 
тримаються поблизу людських осель. Грецька й лат, назва 
— регаїх. Німці пазнвають И словом ВеБзиНи (виноград- 
на курка}, а голляндці словом КагВоеп. 

Серб. куропя, рос. ку ропатка, білоруське ку- 
ропатва, польське Кигораф ма, чеське Кигорієу. 

Лекс. 1627. #12: Рябка — оребка — коропатва. 

У східніх укр. говорах -- „куршка”. Старе східньо- 
слов'яцсько — в миожинній формі: куропоти (з *ку- 
роеньть). 

Праслов'янська форма: * кигоръіу, род. відм. * Ки- 
горъіъуе: *Киг- + рьіа, цебто „курка” -- .птиця", 

„Куроптаха” у східніх російських діялектах — це, оче- 
видно, новоттр. 


Курсив — похилепі друковані букви, що подібні до 
рукописних. | 

З лат. сигяіуа Пісга, що дослівно значить: скоробіж- 
на буква, цебто скоропис, -- від ситго, сисиггі, сиг5цго, 
снгге -- бігти, бути в скорому русі. Звідси: сигѕцѕ і сигѕі- 
Уи$. 

Курсіст, курсант -- той, хто проходить курси. 

Слово це складається я двох частин: „курс” -р 
„-ист”. фармане ,-нст" по український; ви чужомовного 
похол СНИ. 

Мова переймає не тільки слова, але й закінчення. 
Напр. у чужих словах латинське закінчення -ант дуже 
в нас поширене, як: акцептант, фабрикант, музикант, 
практикант і т. ін, Закінчення -іст, -нст (пор. франц. -15%е, 
нім. -і88 італ, -іѕѓа) в нас також часте; напр.: артист, 
юрист, копіст, аферист, фаталіст, шахіст, лінгвіст, поле- 
міст, євангелист, телефоніст, публіцист, турист, егоїст, про- 
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фесіоналіст, паціопаліст і багато т.л. так само курсист, — 
і цю форму „куренст” подають усі академічні й інші „оф 
ційні" словники. Жіночні рід від слів на -іст творимо до- 
даванням -ка: артистка, аферистка, телефопістка, егоїст- 
ка і т.п. так само ,курсистка". Немає підстави вважати 
слова „курсист, курсистка” за русизми. Закінчення -нет 
та -ант (обидва чужі) близькі своїм значенням, а тому 
й постало в нас дуже рідко вживане „курсант”; літератур- 
на форма: курсист, курсистка; це останнє відоме і в мові 
польській: Ккигзі5'Ка (див. Бохи М. Арцта, 1916 р., І 
023). Форми на -іст знають усі слов'янські мови, Але й сло- 
во „курсант” не рідке; так, глибокий знавець нашої літера: 
турної мови Олена Курило лише в ,іОнвілейпому Збірпику 
на пошану ак. М. Грушевського" 1926 р. ст. 144: ,,ідомос- 
ті полаз мені курсант Технікума". 

Курсор, арх. -- післанець. Із ст. польського Кагзог, 
а це з лат. сигвог — скороход, від сигге —. бігти. 

Посланців у нас колись скороходами завали, 

Лекс, 1627. 426: Курсор, лат. — посланець, скоротеча, 

Споріднене з ,,курсор" слово „курсорний” (з лат. саг- 
зогій5 —- ЦІВИДКИЙ) вживається і в сучасній укр. літерат. 
МОВІ. 

Коли хто читає слухачам який текст, не пояснюючи 
жодних слів і висловів та пе аналізуючи його, — бо він 
хоче прочитати це скоро, то це „курсорне читания”, 

Коли ж лектор читає слухачам даний текст, і одно: 
часно розбирає його, цебто аналізує, пояснює, То це 
„статарне читання", — з латинського ,5іаїагіця" (сто- 
ячий), від 5іаге — стояти. Це значить, що лектор, читаю- 
чи, робить зупинки ({павзи}, щоб пояснювати прочи- 
тане. 

Курськ - вазва міста. Староукр. „Куръскъ” -- від 
назви ріки Кур. Жител} цього міста назиналися (тепер 
називаються) куряни (не „курщани”). 

Слово о п. І. 1187 р.: Куряни свіьдоми къмети, 

„Курчат воссин рахують" - - образний вислів для ви- 


словлення тієї самої думки, що в пислові „Не кажи ,,Гоп'", 
поки не перескочиш!" | 

За літо багато курчат гиле, отже треба нислитн тіль- 
ки тих, що залишаться (до осені) живими. Вислів цей -- 


. и ғ т ы +1 
калька 3 російського; „Цыплят по осени считают . 
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Кусати -- стискати що зубами, щоб відірвати шматок. 

Ст. слов. Козабі, ітсратив ст. слов. дієслова Каз. 

Болг. късам; серб. кусати, рос. кусать, білорус. ку: 
саць, польське Казаб, чеське Коизаїї. 

Такий погляд (напр, Фасмера, ЗСРЯ), що це слов. 
слово походить з готського Качззап, не згідний з дійсніс- 
тю. 

Праслов. "Ко 5 - віддзеркалене в пра!идоевр. "Копа-: 
*опа-; пор. лит. ка пац (кусаю). 

„Кусатн” — слово псеслов'янсько, індосвропейського 
походження -- Має велику Сім'ю в наций мові: кус (ст. 
сл. Ковь), кусок, кусочок, кусник, кусінчик, кусатися, по- 
кусити, покусапий, вкушений, розкусити, прокусити, пе- 
рекусити, закусйтн, перскуска, закуска, куска, кусливий 
ЕТ. ін. 

Ст. сл. Комм згодом набуло собі й другісного зна- 
чення: спізнаватн смак харчу через укушення його, цебто 
пробувати (смакувати), випробовувати, кусити, искусити, 
Звідсн наше „спокушувати” (випрабовувати, тестувати), 
Спокуса". 

У нашій старій пам'ятці ‚Збірник Святослава (з 1073 
р.): „льса коусить" (цебто випробовувати пса, слокушу- 
вати (тестувати) пса. 

Перенасно: „розкусити” кого, або що — значить: гиз- 
цати кого наскрізь, цебто „заглянути в саму душу", кажу- 
чи словами Т. Шевченка (в , Посланні"). 


Кустода -- слова латинського походження, яким на- 
зивають те слово, фразу чн речення, що ломіщене під 
текстом даної сторінки (в старих друкованих книгах), 
щоб підкреслити той факт, що ним (цим словом, фразою 
чи реченням) починається текст чергової сторінки. 

Кустолія, арх. -- сторожа, варта. Із стцел. кусто- 
дня, а це з грецького кио а, шо походить з лат. сцѕіо- 
Ча (сторожа, ст. слов. стража; стражь) від лат. 
сизіодіге -- сторӧжити, вартувати, пильнувати, 

у давньому Римі час, ще трипав під стійки одної ста- 
рожі (варти) до зміни й черговою сторожею, переносно 
звали ,кхстодією". 

Леке. 1627. 426; Кустодіа, лат. --- печать або сторожа. 

Кустос, арх. — охронець. З лат. сиѕіоѕ, род. відм. сиѕ- 
40415, що означає „сторож”, 
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Лекс. 1627. 281: Хранитель -- сторож, кустос. 

У Галичнні кустош -- експерт, під професійною 
опікою якого є музей. З польського ,Кцзяіїо52", а це з лат. 
„Сц5105”, 

Кусь-кусь — „укусить”. Так остерігають дітей, щоб 
береглися гави (або цюці), цебто собаки, бо вона вку- 
сить, і буде вава (рана), отож і буде боліти. 


Кут -- форма обмеження простору обома раменами 
гостро зломаної лінії. 

Ст. слов. (1 стцел.) Кобь; болг. кът, серб. кут; рос. 
діялект. кут, ч. Коці, п. каї. 

Слово всеслов'янське прандоевроп. походжетня. 

Пор. грецьке Капіћбѕ -- кутик ока, лат. Киїї5-- яма, 
но свиня рилом вирила. 

Українське слово угол" означає цілість форми зало- 
мання (гострого зігнення) лінії, цебто ип зовнішній 
бік („ріг”) і внутрішній бік (,кут"). 

У наций мові слово „Кут“ (здрібнілео „куток”) набра- 
ло гіршого зпачения, бо в кутку хати стоїть мітла. бу- 
нае павутиння, порох 1 т. їн, Звідси народнє ,кутки зати- 
кати? ким значить: припизливо трактувати кого з тих, 
що в родині. 

З уваги на це слово , кут? у народній мові замінюють 
словом „угол” у тих випадках, коли хочуть уникнути 
аслекту принизливости. 

Староукр. „угол будинка" — це ріг будинка. Звідси 
й ,УГОЛЬНИЙ камінь" — це наріжний камінь (камінь під 
углавим стовпом буднока), Наше ,угол" походить 13 ст. 
слов. овъ; пор. польське мерів, болг. іьгоьл, чеське 
цпе!, рос. угол. У Галичині ,кут бачення" — це 
калька з польського ,Каї уідхепіа". На Наддніпрянщині 
„точка збору" (а це є укр. літерат. форма) -- це калька 
з російського „точка зрения”. 

Обидві ці форми -- польська 1 російська -- Є каль- 
ками латинського ,з5иР зресіє5", Чому б пе казати: „З точ- 
ки погляду? 

Кутас -- орнаментний вузол, з якого звисає подов- 
гастий розпрядовлений помпон -- при одежі. 

Слово походить з турецького ,Киіїаз", що означає 
прикрасу на голові людини. 
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Кутній — те, що в кутку; напр. „кутні зуби". Пор. 
укр. народие лайливе: „На кутні зуби ти б сміявся" 

Днв. кут. 

Лекс. 1627. 305: Членовньй -- кутній. 

Кутузка — в'язниця, Преображений (ЗСРЯ) твердить, 
ща це слово походить від прізвища відомого російського 
полководия, в ранзі фельд-маршала, Кутузова, який 
1812 р. розгромив армії Наполеона Т під Бородіно. 

Але є такий погляд (Дм. 261}, що це слово походить 
з тюркського Киїцх, що означає в'язницю. 

Якщо слово „кутузка” таки походить з тюркського, 


то це значить, що „Кутузен” це прілпооще тіоркського 
походження, 
Кутя -- головна звичаєпо-обрядова страва (варена 


товчена пшениця з медом), що в східньослов'янських на- 
родін споживається в вілію (навечір'я) Різдва. (Укр. Свя- 
тий Вечір, скорочено: Свят-Всчір). 

Усі паші Різдвяні вирази -— християнського похо- 
дження, але з різних часів. Серед них слово кутя ин не 
найстаріше, -— занесене до нас на самім початку Християн: 
ства, п може й трохи раниие. Пе мало инсано про це сло- 
во й виставлено різні гіпотези про його походження. Те- 
пер у науці запанувало пояснення акад, Корша: слово це 
постало від грецького КоцкЕ! — біб (давнє КОЕКо$ - - зер- 
но), множина: коџккіа -- боби. Це дуже стара позичка, 
бо вже в мові старослов'янській маємо коутиа, часом 
коуцна, коучна. 

Польське ,Жицсіа" з українського ,кутя". Літературна 
вимова кутя, за гр. коцка, ц. ся. коутиа; польська ви- 
мова Кисіа. 

Євангелія була книжкою, що дала нам надзвичайно 
багато найрізниних виразів для нашої мовної культури 
(на жаль, цей вплив Євангелії в нас неопрацьований), а 
серед них і частину виразів Різдвяних: ,Йордань", „Вер- 
теп”, ,Звізда", , Різдво". 

У Гетьманщині був звичай варити кутю ячмінну, а не 
пшеничну. 

(Назва Гетьманщина" тут означає тільки Лівовереж- 
жя України того часу, коли його зайняла Москва (1667р.) 
і дозволила там продовжувати владу гетьмана (з деяки- 
ми псрернами) аж до 1764-го року. А на Правобережжі 
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України (під польською окупацією) тоді вже було за- 
боронено зберігати гетьманську владу). 

Куфер -- скрйця на олсжу, рядна тт. и, а ку фе- 
рок — це мала валізка, подорожия скринька на порта- 
тивні підручні речі З польського Киїег, КиїегеКк, а це 
з нім. КаНег, КоНег, що походить з франц, соНге, сот 
— з латинського сорішпиѕ (кіш), джерелом якого було 
грецьке Коріпіпоє (того самого значення). 

Див. чемодан. 


Кухар — той, хто професійно займається варенням 
страв. З польського КисПпагх, а це з чеського Кисһаї, що 
походить із старонімецького Кйсріпа -- з лат. содиіпа 
— місце, де варяться страви (сучасне вім. КіїсПе). 

Українське архаїчне кухмиєтр'ь походить 3 поль- 
ського КисПпіпівітя: „кис (з нім. кисбеп -- варити) 4 
зплівіта" (з нім. Меіѕ+ег). 

Леке. 1627 р. 352:: ,Старвйишій поваром, кухмистр, 
майстер кухаром”. 

Наше „кухня” походить з польського ,Киесіпіа", а 
це з чеського ,Киськнв", джерелом якого ст. нім. ,Ки- 
ста”, ,Жисріп" (суч. нім. Кісһе) -- місце для варення 
страв. 

Лекс. 1627. 409: Щегнуша — щебля або кухня. 

Цей полопізм (німецького походжепня) спочатку в 
нас навіть не був ,українізований". Папр., польське „Ки- 
среппу" так і писали ,кухенний". 

Див, Лекс, 1527 р. 421: Заслона кухенна. 

Як і в інших слов'янських народів, так і в нас це сло- 
но наявне також у різних складених словах узагалі, а в 
контамінаціях зокрема. 

Напр.: куховар, (пор. серб. контамінаційне „кувар”), 
куховаритн, куховарство. (Таких формацій немає в лоль- 
СЬКІЙ мові). 

Сім'я похідних слів; кухонний, кухонка, кухарка, ку- 
харчук, кухарський, по-кухарському, куховарський, ку- 
ховарство, кухарювати і т. ін. 

Першою тією укр. писаною пам'яткою, в якій засвід- 
чене слово „кухар” (в оригіналі „кухарь”) була Острозь- 
ка Біблія (1581 р.). А через неї це слово перейшло 1 в 
Москву. Але слово „кухня” зайшло (з України) в Москву 
значно пізніше — аж за часів царя Петра 1. 
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Старослов'янські (1 старо-церк,-слов.) „кухарь” (1 „ку- 
харь") та „поварьня” (що озиачае кухню) зберігалися 
довше серед східньослюв'янських пародів ніж серед пів- 
депнослоп'янських, не кажучи вже про західніх слов'ян. 

Пор. суч. болг. готгар, кухарица; серб. куховар, куха- 
рица. 

Старослов'янське ‚поварь” шо зберігається в росіян, 
але ст. слов. ,Поварьня" вже дедалі більше забувають. 

Серед інтелігенції західніх народів в моді є Франц. 
сциї5іпе — кухня. 


„Кухня” в літературній нашій мові визначає тільки 
саму кімнату, де варять. Напр.: Маю три кімнаті й кухню. 
У кухні знаходиться „кухонна чи варлста піч", або по-но- 
вому ,плита", У Галичині ,кухпею" зветься власне „пли- 
та". В „Опалевій мряці" М. Мочульського, 1936, ст. 67, чи- 
таемо: „Вона розклала огонь під кухнею", — це в В. Укра- 
їні зрозуміють так, що вона розклала огонь на дворі пе- 
ред мешканням, де кухия, щоб запалити цілу хату... На ст. 
29 читаємо: „В кутку стояла піч 13 кухонкою", -- в В. 
Україні це зрозуміють; у кутку стояла піч, а біля неї за- 
бавка-кухня. | 

Кухоль -- кубок. 

„Лекс. 1627 р., 103: "Інша, кубок, куфель, 

Нани ,куУХОЛЬ" (злрібн, кухлик") з польського ,Ки- 
е", а це зам. „ЮКаГеП” (димінутив слова ,Коиїв"), 

Поляки також 1 бочку (по-польськ. Бее2ка) колись 
кхфою називали, 

У Зах. Укр. — „куфель”, а в Сх, Укр.,кухоль", в яко- 
му х є наслідком тенденції в східньоукр. говорах вимов- 
ляти Ф як Х. 

Кучерявий -- див. куделя. 

Лекс. 1627. 426; Крісп — кудерйний, лат. 

Кучити -- 1. тужити за ким, за чим; 2. пудитися, 

1. Кучити в значенні тужити вживається з озна- 
ченням об'єкту суб'єктової туги. Напр.: Дитина кучить 
за матір'ю. Він кучить за домом (цебто за своею роди- 
ною, чи за рідним місцем), 

Деяк! українські говірки напр. деякі говірки на 
Крем'янеччині, Волинь) взагалі не знають слова ,тужити", 
— там споконвіку тільки слово .кучити". (Слово ,тужи- 
ти"? почало приходити до них тільки з літературної мови). 
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У деяких народів слово ,кучнти" (за ким, чим) вже 
забулося, і його заступили словом ,тужити" (за ким, чим). 

Напр. нашого ,Я скучився за..." серби не перекла- 
ли б інакше як тільки словами Тъжно ми је..." 

2. Кучити в значенні нудитися вживається безоб'- 
єктно. Напр. Він сам тут буде кучити (цебто нудитися). 

В укр. народній мові в цьому випадку переважає та- 
кий зворот: Йому тут буде кучно (нудно) самому. 
[ так само: Мені тут буде кучно. Або: Мені тут ду- 
же кучно (нудно). 

Від дієслова „кучити” колись був утворений ітератив 
“кучати, який тепер самостійно не вживається; він 1с- 
нує тільки з приставками: скучати (с-кучати), цебто 
постійно кучити; докучати (до-кучати), цебто „надо- 
їдати" кому якимсь бідканням, або й навіть вимогами; 
також надоїдати (постійно й дуже наполегливо до- 
тлати). 

Похідні слова: скука, доскука, докучливий, надокучли: 
вий, надокучливість, докучання, надокучання, докучайло. 

Слово це -- всеслов'янське. 

Пор. чеське 8Кибебі, зКонКаф: (кучити); пос. 
скучать (те саме}; сербське кукатн (плакати, рида- 
ти); словенське $5Киба{1 (репетувати}; поль. доКи- 
с2ус, ЧоЕнетаё (докучити, докучати). 

Твердження Брюкнера (ЕЈР), шо „кучити” походить 
від ,куча"?, така думка — напр. Фасмера (ЗСРЯ), Пре- 
ображенського (ФДСРЯ) і п... що ,кучнти"? походить 
від ,кукати", — це покищо одинокі гіпотези про генезу 
цього слова. 

,Кучити" — очевидно слово праїнлоевроп. походжен- 
ня, | його көри» цілком ясно шядзеркалений у грецько- 
му Кокуо (я сумую, скаржуся, лементую). 

Куча — буда, Слово всеслов'янське. Болг. ку ча, рос. 
куча, чеське кибе, польське Кос Кі. 

Укр. здрібн. „кучка”. 

Лекс. 1596. 29: Селеніє -- таш, намЪт, кучка, меш- 
каньє, 

Лекс. 1627 р. Куща — кучка, будка. 

Українське кўча” означає і буду (здрібн. будку), 
і купу (польське 5105) чогонебудь. 
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У рос. куча також означає тідьки купу, а чеське 
Кисе специфічно визначає скирту збіжжя, 

Що початкове значення цього слова було тільки „ку- 
па", про це свідчить його праїндоевроп, минуле. [ так, лит. 
Кайкага означає: горб (староукр. холм, цебто купа 
землі, високий насипу). 

Подібне значення має укр. „куча“ в слові „кучугура" 
(снігу). 

Слово „куча” набуло собі в нас і другісного значення 
— буда, бо буду колись робили таким способом, 
ша не була „куча” (купа) тапосяк, або очерету, чи будь- 

Кучки -- єврейсько „Свято Шатер”. 

Лекс. 1627. 172: Праздник наметов или кучок. 

Кучки, староєврейське Срає Маѕѕцккої (Свято Ку- 
чок, цебто Празник Шатер) -- це третє з трьох головних 
єврейських Свят, -- коли євреї мусять сім день сидіти в 
кучках на спомин того, шо євреї сиділи в кучках, коли 
Бог вивів їх із Єгипту. 

Про Кучки докладно розповідається в 3 М. 23. 34-43. 

Куш! акуш! -- вигук на овець. Є також вигуки 
„абазь’” та „абря!’ 

Кушати -- куштувати, пробувати їжу. Ст. сл. кушати. 

Звідсн ст. слав.: кусити, нскусити, искушати, искусьнь 
(досвідчений, знавець чого), искушеніє (спокуса). 

Кушнір -- кожухар, кожник; той, хто тиє кожухи. 
З польського Киёпіег», а це з німецького Коігеєсппег -- 
від старонімецького „Ккагитла” (хутро), із середньовіч- 
ного лат. „сгизта” (з тим же значенням). 


327 


Л 


Л — шіснадцята буква української азбуки; по-старо- 
слов'янському зветься ,,людіє", люди. Старослов'янське 
цифрове значення 30. 

Лаба, місп. — лапа. „Лаба” дуже поширене в захід- 
ншьбпукр. говорах слово, зам. лапа: лабатий, лабунь; 
прізвища: Лаба, Лабка. Давні пам'ятки пе зимоть цього 
слова, там тільки лапа; ,длаба" позичка з угорського: 
Таь —- нога. На Сході тільки лапа, але є лаббти, ла- 
бет: Узяти в лабети. Назва Ельба-Лаба каже про ста- 
ровинність цього слова, 

Див. лапа. 

Лаван, з д. евр. Јатап -- білий; д. евр. Гауап, гр. Та- 
Баг, лат. Бабаг. 

В евр. народніх переказах Лаван завжди висту- 
пае як меткий обманець. 

Пор, Кн, Буття 20. 22-29, 

Пор. Єшурун. 

Лекс. 1627. 427: Лаван -- бфлын або цегла. 

Лавр, лавра -- дерево з вічнозеленим листям; лат. 
Іапгиз; ст. сл. лавръ. Старовинні греки й римляни робили 
вінка з лавру як символа перемоги чн тріумфу. Звідси 
вирази: „Пожинати лаври? -- бути славним. „Спочивати 
на лаврах” — відпочивати після свого подвигу; іронічно: 
розледачіти й жити минулою славою. 

Лавра, -и, гр. — манастир; з гр. Їацга: прохід, дорога 
в долині, велика щілина, печера. 

Слово це в значенні ,скит", а часом і звичайний „ма- 
пастир", відоме вже в давніх грецьких хриєтнянських 
писіменників, від яких похопилн його й данні латниські 
християнські письменники. 

„В Чудотворной ЛаврЪ Печерской”. Лскс. 1627 р. Пе- 
редмова. 

Леке. 1927, 427: Лавра — улица тёсная, през кото- 
рун» люле текут, або поперенизца, або черненее тістоє 
мошка. 
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„В Ст. Вел. ЛаврЪ Печерской Кієвской". Лекс. 1527 р. 
477. 


Поруч Печерської (Києво-Печерської) Лаври в Укра- 
їні також широко відома славна Почаївська Лавра в міс- 
течку Почаєві, Крем'янецького повіту на Волині. (Після 
2-01 світової війни увесь Крем'янсцький повіт, а з ним і 
містечко Почаїв, включили в Тернопільську область, а це 
значить -- у склад Галичини). 


Почаївська Лавра (в якій зберігаються мощі Преп. 
[ова (Келізо) Почаївського) славна своею Чудотворною 
Їкопою Божої Матері. 


Лаврентій, ч, їм'я -- стцел. Лаврентій з дат. І апгеп- 
+115, а це з лат. Іацги5 - - лавровий; з бобкового дерева, 

Лекс. 1627. 427: Лаврентій многолюден, з лат, бӧб- 
ковій. Лат. бо лаврус, дафин ел. бобковоє дерево. 


Лагідність -- м'якосердечність (характеру); походить 


від прикметника лагідний  - (про людину) м'який, 
тихий. 
Лагідний вітерець — зефір; західньоукр. легіт. Ла- 


гідний з'їзд -- спусковиста (не ,прикра", не стрімка) до- 
рога з гори. 

Лагідна зима -- тиха Й не дуже холодна зима. Ла- 
гідне сонце -- лагідне (не гаряче) сонячне проміння. 

Див. лагоднти. 

Лекс. 1627, 324: Мяккость, лагоднасть. 

Там таки, 1990: Лагодне, сердечне. 


Лагодити -- приготовляти що (напр. обід, вечерю 
і т. д.); направляти (ремонтувати, ладити) що (напр,, во- 
за); мирити кого з ким. 

Полагодити свої справн. Залагодити сварку. 

Злагода -- мир у родині, в організації і т. ін. 

Лагода -- лагідні взаємовідносини. Слово це наявне 


в ух слов'янських мовах. (У стцел. мові воно не засвід- 
чепе}. 


Рос. лагода, польське (застаріле) асода, чеське ]а- 
кода; серб. 1 хорп. лаголл, 

Слово праслов'янсько прашдоевроп. походження. Пар. 
латинське 1ара -- порядок, литовське юра -- черга; гр. 
іапагоє - о тонкий, ціжний, делікатний. 
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Лад -- порядок, згода, устрій (державний), спосіб, 
Напр. Пробувати на всі лади (всіма способами) робите 
це. 

Ладити -- направляти (ремонтувати) що. Ладен — 
готов (напр. Він ладен зробити це). 

Чеське Ја, польське іад; 1а4пу (гарний); рос. лад; 
ладно (напр. Ну, ладно! — Ну, згода!). 

Між мовознавцями немає однозгідности поглядів на 
походження цього слова. 


Лада, міфол. — Ім'я власне старослов'янської уявної 
„Оогинг", подібної до староримської „богинг” Венери (по- 
латинському Уепиз). 

Проблема походження цієї старослов. назви не роз- 
в'язана й досі. 

О. О, Потебня перший зайнявся був основним дослі- 
дженням походження назви ,„Лада", і його стаття (опуб- 
лікована в періодику „Русск Филологическій ВЪстникэ", 
т. УЦ, стор. 226 ії дальші, ща виходив у Варшаві -- від 
18;6 р.) і досі залишається найбільш авторитетною в цій 
справі. 

Лада, староукр. -- муж, чоловік. Слово о. п. г. (1187 
р.): „Чему мычеши стрілки на моєя лады вон?" Серб, 
лада — дружина, жінка; чеське Јада те саме. Див. О. Тру- 
Ссачев 99-102; він ставить сюди: лад, ладити. Слово „лада” 
засвідчене також у формі ,ладо". 

У болгар далі зберігається старий весільний обряд, 


що називається ладуване -- з піснею, в якій є при- 
спів „Ой, ладо, ладо!”. 
У болгар лада — це друга донька в сім'ї, що під 


час обряду ладуване „1де по воду". 

Крім „Слова о полку Ігореві" (1187) немає жодної 
іншої такої писаної пам'ятки, в якій було б засвідчене 
слово „лада”. Але в фольклорі (народній усній словеснос- 
ті) воно збереглося в різних слов'янських народів. 

В українському фольклорі на Волин: слово „лада“ 
(яке є в „Слов: о полку Ігореві") наявне в формі ,ладо". 

Напр., у веснянці „А ми просо сіяли" є приспів „ОЙ, 


дід-ладо сіяли, сіяли". (Село Татаринці -- після 1945 р. 
Веселівка", Крем'янецького повіту). 
В українському фольклорі ,ладо" -- це слово, яким 


називають дорогу любу особу -- не тільки чоловічої, але 
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й жіночої статі. Напр., у казці кажуть до царівни: , Царів: 
но, ладо моє, мостіте мости!” 

А царівна до царя: 

зЦареньку, вже й помостили, лад о моє, вже й по- 
мостили!" (Чубинський, Труды, ц. п. т. Ш, 83). 

У Шевченка („Плач Ярославни") княгиня Ярославна 
питає вітру: ,,Вітрило, вітре мій єдиний! На князя, ла до 
моє миле, ти ханові метаєці стріли?" 


Ладан -- фиміям; з гр. 149апоп -- пахуча смола з та- 
кого кущового дерева, що по-грецькому називається ]е- 
Поѕ. Але саме це грецьке слово походить з арабського 
ІаЧап (евр. 1017}, | про таке джерело його походження 
знав уже старогрецький історик Геродот (4842-4234? перед 
Н. Хр.), якого славний римський промовець Ціцерон на- 
звав ,батьком історії". (Він був основоположником істо- 
ріографії в Европі). 

На Близькому Сході димком з розжареного ладану 
з давніх-давен обкаджували святині і доми вельмож, щоб 
повітря там було запашним, 

У християн кадіння в Церкві є частиною Богослужбо- 
вого обряду. 

Лекс. 1527. 411: бимійм -- ладап, 


„Кадитп ладаном”, „кадити” -- вихваляти незаслу- 
жено. 

иБроїться, як чорт ладану!" 

Ладитися -- готуватися куди, або до чого. Напр,, 
ладитися в дорогу. 

Див. лад. 

Ладки! ладосі! — в дитячій мові це приспів при грі 


в ладошки, коли двоє дітей плещуть одне одного 
долонями об долоні. 


Лазар, ч. ім'я — із стцсл. Лазарь, а це із давньоевр. 
ЕГағаг, що означає „Бог поміч" (ЕІ — Бог, ахаг -- по: 
міч). 

У Старому Заповіті це ймення зберігає свою оригі- 
нальну повну форму ,Ел'азар". А в Новому Заповіті (ори: 
гнал якого написаний по-грецькому) це ймення уже ско- 
рочене: ,,Лазар". 

Лекс. 1627. 427: Кому помочник ест Бог, або мертв 
связан. 
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Лазарёт -- лікарня. Це слово походить від імені Св. 
Лазаря, що працював коло хворих на проказу й сам хво- 
рував на неї. У середні віки, коли проказа сильно шири- 
лася в Епронь постав осібпий орден Св. Лазаря, що буду: 
вав лікарні Пахагеї|й), а члени його ходили коло хворих. 
Перша така лікарня під іменем Св. Лазаря була збудова- 
на біля Єрусалиму, | від пет назна |ахаге 1 ішіроко ро- 
зійшлася по Европ! У мові англійській слово „1ахаг” ще 
й тепер визначає хворого на проказу. 

Словом ,лазарет" тепер звичайно називають заім- 
провізовані військові воєнні лікарні. 

Лазня, місц. -- приміщення для купелів; з п. іјаўпја 
(від }а21с -- лазити). Слово це уживається переважно в 
Галичині. На Наддніпрянщині традиційно вживається сло- 
во ,дбаня" з франц. Баш -- купіль, приміщення для ку- 
пелі, ванна. 

У мовах болгарській 1 російській також є це запози- 
чення (,баня") з франц. мови. 

У нас колись по всій Україні було поширене слово 
„баня”. 

Див. Лекс. 1596: Баня — лазня. 

Українці взяли це з польського (хіба ж не з чесь- 
кого 142ей!} | колись поширили його були аж на Мос- 
кву. 

У староукраінській мові було в нас і своя назва для 
„лазні („банг’), а було нею слово ,істба". 

уживав його Й наш київський літописець Нестор (у 
ХИ в.). 

Лаїса, арх. — левиця. Скорочення з англ. Нопезз (ла- 
йонес) -- від англ, Доп -- лев, а це з франц. Поп, що по- 
ходить з лат. 1ео, род. відм. Іеопіѕ. 

Лекс. 1627. 427: Ласа — лвица. 

Лакітка — ласощ (уживається переважно в множині: 
ласощі). 


Див. лакомий. 
Лекс. 1627. 223: Сластолюбіє -- коханьє ся в роско- 


шах або в лакотех. 
Там таки, 1627. 183: Сластолюбіє, поживаньє лако- 


ток. 
Там таки, 10: Страсть абы лакоты все идати хоть 


троха. 
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Декс. 1627 р. 46: „Гортанобћсіє — горла взбЪ шенье, 
коханеся в роскошных потравах, ест страсть, абы лако- 
ты все єдати хоть троха, п подлыми потравами взгор- 
жати", 

Лакомий -- ласий (на що), жадний (чого). Старо- 
слов. і староукр. ллкомъ, болг. лаком, серб. лаком, чеське 
[аКоглу, польське 1акошу, рос. лакомый, 

Походить із ст.сл. лакати (13 старшого стол. алкати) 
— прагнути; з праслов. "оїкай — прагнути. 

Слово праіндоевроп. походження, Лит. аїк5йи — праг- 
нути, відчувати голод або спрагу; латв. аікѕќи — за: 
знавати голоду. 

Похідні слова: лакомитися, полакомитися, злакомити- 
ся (на що); лакомка (див. лакітка); лакомство (ст. сл. 
лакомство) -- жадоба. 

Лекс. 1627. 232: Лакомстпо, страсть плоти. 


Ламех, бібл. ч. ім'я — із стцсл. Ламехъ, а це л. евр. 
Гатесһ -- пригнічений. 

Лекс. 1627. 427: Ламех -- убогій або удареный, або 
сердце зневоленое. 


Ламати -- відділяти кусок від цілости чого руками 
(бсз різатшя), напр. ламати хліб, тичку і т. ін.; розвалю- 
вати будь-що дерев'яне: двері, будинок + т.п. 

Ст. сл. і ст. укр. ломати визначало тільки тяглу дію, 
аломийти тривалої тяглости пе визначало, Ця стара різ- 
пиця між ними згодом затерлася, і тепер переважно вжи- 
вається слово ломити, а ламати починає робити вра- 
ження архаїзму. 

Слово це загальнослов.: серб. ломити; рос. ломать, 
ломить, ламывать’ чеське Ійтпабі, ]1оплИ, ТюпиуаЙ; поль- 
ське јатпаё (давніше було й Юпліб, що збереглося в гово- 
рах). 

Праіндоевроп. корінь цього слова наявний в литовськ. 
Іиойтаѕ — частина, уділ; пруське ітічеу -- ломити; англ. 
\атле -- „зломаний в ногах”, кривий, 

Слово о п. Іг. 1187 р.: Ту ся копієм приламати. 

Похідні слова: лом (кусок залізного вала для ломан- 
ня скелі і т. ін.), злом (,брухт"), пролом, ломака, пере- 
лом, влом, зломити, заломити, поломити, переломити, про- 
ломити, вломити, поламаний, злам 1 т. ін. 
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Лан -- давня велика міра хліборобської землі. А те- 
пер ланй означають взагалі великі простори поля, на 
яких росте збіжжя. 

Слово до нас прийшло з польського іап (ођѕғаг роја), 

що походить з чеського 1ап, а це з нім. Бери. 
Своє власне волока (поля), а також рийза (поля) 
в нас збереглося в різних частинах України. На Крем'я- 
неччині, напр. ,лан" -- це було тільки „панське поле" 
(польські залишки з часів панщини); селяни ж свою зем: 
лю (коли багато землі) називають: рйза поля; воло- 
ка поля. 


Лановий -- пе той, що пильнував ланів фільварку. 
У Польщі колись був податок 1апёиз (лановий). 

Волоки — поля, ланы, ръзны, лазы. Син. 23. 

Лантух — великий мішок на зерно. Слово це похо- 


дить з польськ. іайімсћ, а це з нім. Шеіпіисћ — полотно. 
Слово це загальновідоме на Наддніпрянщині й на Во- 
лині. Своє слово — це міх. 
На Крем'янеччині говіркове „вантух” (з „лантух”), 


Ланцюг -- довга низка металевих звен, що зачеплені 
одне за одне. Походить воно з польського ІайсисіН, а це 
з нім. Чапохиє : Гапае — линва, 20р -- тяг. 

Ланцюг — болг. верига, серб. ланац, рос. цепь, чеське 
Гефег. 

Старопольське було гхес1а42. Староукр. ретязь. 

Лекс. 1627. 200: Ланцухи одвернын, замки. 

Там таки, 156: Сило, поворозок, ланцух. 


Т. т. 266: Уже — ланцух, ужище, повороз, стрычок, 
шнур, мотуз. 
Т. т. 267: Узы -— лаппухй, поворозье, вязетьє, узлы, 


оковы. Зри вернги. 

Т.т. 258: Тресна и тресновица — данцюшок плетеный 
або фалды. 

Т. т. 48: Ланцух золотый. 

Т. т., 21: Верія — завора, рыгель, ланцух, замок, колод- 
ка. Лута, ланцухи. 

Лекс. 1596. 226: Узы ланцухй, поворозьє, вязанье 
узлы. 


Лань або ланя — самка оленя; церкслов. лани, ст. 
слов. альнин, прасл. *о1пі; рос. лань, серб. лане, чеське 
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Јапё, іай, польське іапі, фай, ст. пруське аїпе, лит. Алё; 
гр. ејарһоѕ -- олень. 
Корінь слова прандоевроп. 


Лап! -- рухонаслідувальне слово, що означає „хап”, 
а походить з прамови. 

Похідні слова: лапа, лапка, лапач, полалка (напр., 
полапка на миші), лапати. злапати, полапатн. У складе- 
них словах: мишолапка, лаподух. 

Лекс. 1596. 82: Облобызляю -- цілую, облапляю. 06- 
лобілзаніє — ЦЬяловатьє, обиланленье. 

Лариса, ж. ім'я — 13 перковпо-слов. Ларисса, а пе 
з гр. Іагіѕѕа, значення якого: чайка, морська птаха, 

У Галичині це ім'я звучить ,,Ляриса". 

Ларіон, народн. — Іларіон. 

Грецьке чол. ім'я Патіоп (від Пагоѕ — життєрадісний ) 
в літературній формі звучить у нас ,Іларіон". 

В його народніх версіях переважає форма „Лар!он”, 
а поруч неї -- ,,Ларівон". Але на Волині воно найчасті- 
ше звучить ,Гарійон", 


Ласка -- милість, зичливість, прихильність. Слово це 
загальнослов'янське. Ст. слов. ласка, 

У Супрасльському рукописі (з кінця АГ в.) є стцся. 
зласкати". 

Рос. ласка, серб. ласка, чеське 1а3Ка — любов, поль- 
ське ТазКа милість, зичливість, прихильність. 

Болг. лаская -- підлещую кому; укр. ласкати -- гла: 
дити кого рукою ло голові, пестити. Таке ж значення Й 
рос. ласкать і польське іаѕкаќ. 

Слово це безумовно праслов'янське, корінь якого 
праїндоспроп. Але чи його праслов. корінь папевно зву- 
чав *]а-, чи може Заї- ("лізкаб) -- це таке питайня, що 
лалі залишається невирішеним, 

Уважати литовське Їозкли5 (чутливнй, ніжний) за до- 
каз, що праіндоевроп. корінь цього слова був Ја-, що, 
мовляв, постав із *]а-, ледве чи є підстави. 

Значення нашого слова ,ласка" в ХУ[-ХМИ вв. було 
таке саме, що й тепер. 

Лекс. 1596. 26: Благодать -- ласка. Благодатный — 
ласкавий. 

„В великой мя ховал ласці". Леке, 1627 р. Передмова. 
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Вщелякая Ласка от Гослода Бога давана бываетъ. 
Катих. 1645. 646. 

Лекс. 1627, 416: Іоанна — панская ласка. 

Давній характер значення цього слова був тільки по: 
зитивний. Але з ходом часу поруч нього лоявився й не- 
гативний його аспект. 

У нашій живій фразеології позитивний аспект зна- 
чення цього слова засвідчений досить рясно: „Ласка Бо- 
жа", „будь ласка" (-- будь ласкавий), „паи? ласкава" і 
т. 19. 

Позитивний аспект його значення засвідчений і та- 
кими словами: ласкати, приласкати, ласкавість, 1 Т.Д. 

Негативний аспект його значення зродився внаслідок 
факту випрошування в кого ласки (в значенні милостн- 
ні). Г так, у фразеології жебраків у нас маємо: ,Надаріте, 
(якщо) ваша ласка". 

| так, кому дають заплату за роботу в такому топі, 
немов би він не заробив їх, він обурено каже: „Це не 
ласка!" „Ні, давайте без ласки, мені треба вашої лас- 
ки!” 

Крилатим у нас став старий народній саркастичний 
вислів (13 часів кріпаччини) „панська ласка”. 


Ласкавий -- добросердечний, прихильний, зичливий. 

Див. ласка. , 

Лекс. 1627. 424: Климент -- покорный, ласкавый, 
скромный. 

Там таки, 9: „Благосердный — доброго сердца, ласка- 
вый”. 

Т. т. Передмова: Тую мою працу ласкаве принявши. 

Стара наша форма „буль ласкавий" скоротилася на 


„бул ласк нике пжицаяемо там де ИЛИ клжуті. 
| , \ 
„ріеаѕе”, 

Напр., ,„„Р1еаѕе 5: дома!" — „Сідайте, будь ласка!" 


Наша популярна етична фраза „будь ласка" ще 
відносно молода. Поки вона стала такою, якою вона є 
тепер, були вагання щодо скорочування фрази „будь лас- 
кавий". Так, напр. була й така перехідна форма як „будь 
ласко", яка є частою в творах Бориса Грінченка. 

Уживання слова ,прошу" там, де треба вживати фра- 
ЗУ ,будь ласка" -- це вплив польського звичаю. Наше 
„будь ласка" не має відповідника в польській мові, і тому 
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поляки англ. ,рісазе" у всіх випадках перекладають сло- 
вом ,рго52о" -- прошу. 


Ласка, місц. - - ласиця. На Наддніпрянщині часто мож: 
на почути (тільки серед нашої інтелігенції) слово „ласка” 
як назву звірятка, шо по-латин. зветься Мазеа Миікагіз, 
"Ласкою" звуть його росіяни. Його укр. назва — ласи - 
ця. На Наддніпряншниї воно також наявно п верси ласт- 
ка. (Чи під впливом російського ,ластка", що означає 
ластіпочку Р) 

У всіх інших слов. мовах, крім російської, назва цьо- 
го звірятка така ж, як і уко. з„ласиця’; напр. болг. ла- 
сица, польськ, аа, чеське Јавісе, 

Слово це -- праслов'янськсо, але його праїшдоєвропг, 
корінь ще не відомий. 


Ластівка -- загально відомий в усіх країнах Европи 
під невеличкої пташки, 


Стися. назва -— ластовнія, болг. ластовица, серб. 
серб. ластовица, чеське Іаќіоуісе, польське старше 1азіо- 
міса, а новіше -- ја=кКка; рос. ластовица, ластка, лас- 


товка, ласточка, ластушка, ластица. 

Питання як звучав праіндсевр. корінь цього слова 
далі залишається предметом дискусійним. Чи не найбіль- 
ше прихильників має тут гіпотеза, що праїндоєвр. його 
корінь віддзеркалений у литовськ. Јакѕіай, 126% ді- 
тати. 

Пав'язування цього слова із словом „ласка” — це 
напевно народня етимологія. 

Коли після зими в Україні появляються ластівки — 
то це знак лочатку веспи. Звідси й символічний вираз 
„пера ластівка" -- той перинтй признак, який віщує 
те. щоа исзабаром мале статися. 

Ластінкя часто згадується в пантих старих піснях пес- 
пянках. 

„Одна ластівка весни не робить" — це вислів, що 
походить з одної з байок давнього грецького байкаря 
Езопа (МТ в. перед Н. Хр.). 

Ластовиння -- маленькі жовтуваті цяточки на облич- 
чі, що ясніше виступають весною та літом. Рос. веснуш- 
КИ. 





Народнє повір'я каже, шо хто держить у руках лас- 
таку, того нападе ластовиння. Номис ч. 226: „Ато має 
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ластовиння на виду, то, побачивши вперше весною лас- 
твку... умивається, щоб не було того ластовиння". 

Лив. ластінка. 

Слово „ластовиня” (від ,ластівка") наявне тільки 
в укр. мові, 1 є воно твором українського походження. 

У нас кажуть: „Лице в нього в ластовинні".,У нього 
ластовиння на лиці", „Лице його обсипане ластовинням". 


Латаття, латать -- загально відомий в Україні рід ди- 
кої квітки двох вилів: 
1. Більшого розміру, що ростуть у воді, але квіти 


завжди на поверхні, 1 вони білі, звуться водяними лілія- 
МИ. 

Їхня ботанічна назва — МутрИеа а]Ъа. 

Жовті водяні лілії —- це Митрћаг швеит. 


2. Дрібненьке жовте латаття (маленькі лілійачкн) ран- 
ньою весною густою масою вкриває мочарі та дуже во: 
логі сінакоси,. 

Ботанічна назва його -- СаїНа раз Нч. 

Рос. назва — лататье, польська -- 4]. 

Походження цього слова неясне. 

У деяких говорах, напр. на Волині, народні форми 
цього слова -- „латача”, „латанчя” (3 „латаття”). 


Латинський -- прикметник, який означає все те, що 
пов'язане з Римом, як з джерелом латинства. 

Одне з давніх племен теперішнього італійського на- 
роду, що звалося латинцями, заселювало територію 
звану Ганит, яка тепер становить територію міста Риму 
та його ОКОЛИЦЬ. 

Латинці в початках УЇго в. до Н. Хр. повстали проти 
владн того свого окупанта, яким було плем'я єтрусків, 
і 209 р. перед Н. Хр. проголосили себе самостійним на- 
родом -- у формі Римської Республіки, центром якої бу- 
ло місто Рим. Тому що це італ. плем'я звалося латин- 
цями, їхній діялект назвали ,латинською мовою", Е це 
означення згодом поширилося на діялекти всіх племен 
сучасної Італії. 

Звідси також і інші означення: ‚латинська культура", 
„латинський обряд" Християнства і т. ін. 

Означення ,римляни" згодом стало синонімом озна- 
чення .латинці". Пор. Енеїда” Івана Котляревського. 
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Тому ща Рим став центром Християнства латинсько- 
го обряду, католиків почали звати „римлянами” або ,,ла- 
тниянами”. Так, напр. в акті Берестейської Унії (1596 р.) 
православні русини (українці й білоруси) офіційно назва- 
ні „греками”, а поляки, як католики (ото ж 1 „латиняни”) 
офіційно названі „римлянами”. 

Тому що західні народи Европи стали хонстиянами 
латинського (римського) обряду, то всіх 1х, незалежно 
від їхньої національної приналежності, у нас колись зва- 
лин ,длатинянами»". 

10р. Слово о п. Ї. 1187 р.: Под шеломы латинь- 
скыми. 32. 

Лафа — щастя, удача (протиставлення невдачі), щас- 
липий випадок (колт лодини в чомусь пощастить), 

У старій книжній мові це слово звучало повно: „алаА- 
фа", „олафа”. Походить воно з арабського ,аіаїа", яке 
визначало той факт, що чужоземні посли при дворі сул- 
танів жили за кошти цих мусульманських володарів. 

Лахва -- ,дурничка", цебто такий випадок, коли лю: 
дині щось дістається без труду та безкоштовно. 

Слово це походить з тюркського, чи точніше, з та- 


таро-башкирського ніціє — їжа, 
У такому значенні воно, папр., уживається в повісті 
Анатоля Свидницького „Люборацьк’, в якій сказано: 


„Лахва для школи" (провіянт для бурсаків). 

Але в українській мові воно вживається для визна- 
чення всякої ,дурнички". І так, напр. кажуть: „Ото лах- 
ва! Дурничка попалася йому!" 


Лаяти -- сварити кого. Слово всеслов'янське: болг. 
лая (означає: я лаю); серб. лајати; польське Јајаќ; чеське 
Јаїї, Јајі. 


тист, лаяти, 

Прангдоевроп. корінь його наявний у литов. 16#, 16} 
(лаяти), латв. Јат, Јаји (сварити. обмовляти кого, бре- 
хатн на кого). 

У праїндоевр. добі значення цього слова було: ви- 
гажати звуками свою злість. Тому то, коли собака гавкає 
сердито, росіяни кажуть: „Собака лает”. 

Па-українському це означає: собака бреше. 

Лаят ис я означає кля сти; по-російському: ру- 
гаться; по-польському: ргхекіїпаб. Звідси — лайка. 
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Лекс. 1627. 321; Порицаю — лаю, злорЪчу. 

Лекс. 1596: 166: Лаяніє — витьє, бреханье. Лаю — 
выю, брешу. Лаятель — брехач. 

-Іе — частка, яка в єврейському жаргоні (пліш) до- 
дається до іменника, щоб утворити з нього димінутив 
(здоібнілу форму): напр., глаплеїев, каїеів, Ккіпаєїв (матуся, 
татусьо, дитятко) і т. ін. 

В Україні діти гралися в наслідування розмови євре: 
ів так, шо в кінці укр. їменника додавали -Ї1е (-ле); 
„бабеле”, ,діделе", ,хателе", ,м'ясоле" і т. ін. 

Ця жаргонна частка походить з німецького -Іеіћ, як 
це, напр. у слові Ютаеет (дитя) від Кіпа (дитина). 

У процесі лоставання мови ,дідіш" (що почалося приб- 
лизно тисячу років тому) з одного з серодпьовічних дія- 
дектів німецької мови, євреї (в рідній мові яких майже 
немає здрібнілих форм іменників) почали широко вико- 
ристовувати частку -ю для творення пестливих Форм імен- 
ників. 


„Лебёлипа пісня" -- останній твір даного автора, ос- 
тання промова, останній виступ на сцені даного актора 
іт. ІН. 


Вислів цей є дослівним перекладом грецького КуК- 
пеїоп азгла. Він походить з давнього грецького повір'я 
що лебідь перед смертю чудово співає. 

Учений А. Брем каже (у своїй книзі „Жизнь живот- 
ньхь — цебто „Життя тварин"), шо джерелом цього по- 
вір'я є той факт, що „останн! зітхання раненого лебедя 
виражаються в нього немов пісня". 

Символічний вислів „лебедина пісня" вперше засвід- 
чений у творі давнього грецького драматурга Сехіла 
(Аеѕсһу1иѕ, 5252-456 перед Н. Хр.) ,ДАгамемнон". У ста: 
роримській літературі цей грецький вислів (перекладений 
по-латинському) засвідчений у творі оратора римського 
Ціцерона (Магсиѕ ТиШаз Сего, 106-43 перед Н. Хр.) 
п. з. „Ше огаїоге" (Про оратора"). Переклади цього сим- 


волічного грецького внслову: німецьке -- оэсрууапепяе- 
зап, французье -- српапі ац сурпе, англійське змап'в 
зопе, російське - - лебедйная песня. 

Лебідь, ж. р. лебідка -- рід тієї найбільшої птахи, 


яка належить до тієї самої породи, що й гуси. Особливо 
відзначається він дуже високою Й тонкою шиею. Народ- 


340 


цім епітетом лебідя є слово ,білий", тому у нас звичайно 
кажуть: „білий лебідь". 

Стцсл, лебедь, болг. лебед, рос. лебедь, польське ]а- 
рес7, 

Прасл. Форма, мабуть, а] Бель. 

Корінь його прашдосврол. походження. Пор. лат. а|- 
Би; (білий), гр. аіріб5 (біла пляма), ст. нім. а, ех 
(лебідь). | 

В Україні досить популярні ті прізвнща, що похо- 
лять від цього слова: (Іебедичнський, Лебедівський, Лебе- 
дович, а найчастіше -- Лебідь. 

Тією нашою найстаршою пам'яткою, в якій засвідче- 
не слово ,лебідь" (у стилістичній фігурі) є слово о пол- 
ку Ігореві (1187), в якому сказано про „стадо лебедЪй”, 

„Лебідь у нашій сучасній літерат. мові — це ймен- 
ник чол. роду. Аде в нас колись воно може було йменни- 
ком жіночого роду. Деякі паші сучасні лисьменники в Га- 
личиті й досі вважають його рід за жіпочий. Див. у пе- 
респіві „Слова о полку Ігор. Василя Щурата: ‚Інша ле- 
бідь заспіває". 

Іван Франко трактував слово ,лебідь" як іменик чо- 
лов. роду, а самку він назвав словом „лебедя“ (родов. 
відм. ,,лобсді") -- в поемі „ван Вишенський", 

Вираз „лебеднна шия" колись визначав одну з при- 
кмет жінки-красуні. 


Лев, р. відм. лева, ж. р. левиця -- найбільший звір, 
що належить до породи спорідненої з тиграми, лантерами 
й котами. 


Ст. ся. львъ; болг. лдыз, лев; серб. лав; чеське 1еу; 
польське Јем. 

Род. відм. одинни: стцсл. льва, рос. льва, польсь. 
Һа і т.д. Так воно було і в староукр, мові, і ця стара на- 
ша форма живою збереглася в Галичині. Там кажуть „Го- 
род князя Льва" (від імені ,,ЛПев"). 

Старі наші форми льва, льви і т.д. змінилися на ,,ле- 
ва", леви" в говірках Паддипрянщини, і 1х там увели 
п літепатурну мову. 

Чому так багато мозозпавців думають, що це слово 
до слов'ян прийшло із старонімецького ЇІємо, що похо- 
дить з лат. Їео (род, відм. Іеопіѕ), . - годі сказати. Адже ж 
у греків з давніх-давен було свое слово 1еоп, а македон- 
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цям, від яких походить стцел. львъ, було ближче до Гре- 
ції ніж до Риму. 

В арабських народів на Близькому Сході вираз „ле- 
вине серце" символічно означає хороброго вояка. 

У нас, як і в багатьох інших народів, лев у байках 
зображений як „Цар звірів” або як „лісовий цар". 

Похідних слів імен і прізвищ від слова лев у нас 
небагато; левеня (левове маля), левенятко, левиний, лев'я- 
чий. 

[мена Лев (Левко, Леонтій, у пародшх формах: Ион, 
Лівонко), Левчук, Левицький, Левинський, Левкович, Лев- 
ченко й рідкісне тепер Львович, 

Коли Україна прийняла Християнство, і тоді прише- 
нилася в нас церковно-слов’янська мова, то з нею прий- 
шли до нас церк.-слов. слова львъ (лев), львица (леви- 
ця), львя, львишть (левеня), львии (левиний), що були 
подібні до іхніх староукраїнських відповідників, : тому 
вони в нас сприймалися так немов би вони не були чу- 
ЖИМИ. 

У нашій старій церковній літературі лев був симво- 
дом люті. 

Пор. Лекс. 1627 р. 428: Левь: царь, образні лют. 


Лев, множ. леви, левки -- українізована назва німець- 
ких монет ХУП-ХУШ вв. що звалися Гомеп - {ћаіеп, бо 
на них була викарбувана подоба лева. У ХУІ в. вартість 
ЩЕ! монети становила 50 російських копійок, а в ХУШ в. 
60 копійок. 

Лев, мн. леї -- румунські гроші. Офіційно звуться 
так: один лев (рум. їй), одного лева, леву, левом і 
т. їн. -- в однині тільки лев чоловічого роду, ніколи 
лея жін. роду. У множині: леї, лав, леям, леямн, леях 
(рум. мн. Іеі). Часом ще кажуть: лея, а в множині: леви 
або ласі. 


Леввій, бібл. — див. Левій. 

Лекс. 1627. 428: ЛеввЪй названый Фаддій, то єст хва- 
лячій, або вызнаваю. 

Левёнець, «нця, мн. -нці — юнак, -- молодець, висо- 
кий (Б. Гр. П, 350). Енц. Укр. 1263: охотницькі ватаги на 
Поділлі в другій половині ХУП в. Походження назви не 


ВНЯСЧЕНЕ. 
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Левенці в Україні складали загони й билися з поля- 
ками й за часів Богдана Хмельницького (1648-1657). 

Лерій -- син Якова, прабатько левитів. Д. є. Гемі. 

Про значення цього слова й постання цього ймення 
читаємо в 1 М, 29. 34: 

„Г завагітніла Лея ще й сина вродила й сказала: „Ге- 
пер оцим разом буде до мене прилучений (3 Шауећ) мій 
чоловік, бо я трьох синів уродила йому". 

„Тому то й кликпула йменітя йому: ,,Левій", 

Отожо,,Левій постало віл ,прилучатися". Від Левія 
пишля левити. 

Гр. еуі, лат. еуі. 

Стцел. Леуа (Мр. 2. 14, Лк. 5. 27) або Левій (Як. 
5. 29). 

Левити, д. евр. Беу го, від пня іїуһ — товаришувати, 
злучатнся, бо Левити ,товаришували" Священикам, як 
служба помічнича. 

У Книзі Чисел Господь наказує Ааронові про Леви- 
тів, 18. 4: ,, І будуть злучені (стоваришені, піїуц) з то- 
бою й будуть стерегти стереження Намету Умовлення для 
всякої служби Намету". 

Від слова ,,левит" пішло прізвище „Левитський”, яко- 
го не слід змішувати з прізвищем ,,Левицький". 

Див. Коген, 


Левіятак, бібл. -- ст. евр. чоловіче ймення. Корінь 
його -- 1Уһ- означає злучення, включення в това- 
риство. 

Див. Левій і Левит. 

Лекс. 1627. 428: Левіятам, -тан -- злученьє, або това- 
риство свое... вел. рыба морскля, дракон, ел. змія, веліо- 
рыб или цар, в водах сущии. Мет. шатан. 

Левкій, ч. ім'я — із церк.-слов. Лсвкій, а це з гр. Гви- 
Каз - - від прикметника ЇсиКоє -- блискучий, променис- 
тий, білий, блідий. 

Леке. 1627. 428: Левкасіє -- б\лило. Левый -- бл. 

Легат — посол Ватикану; з лат. Јераћиѕ — від лат. 
дієслова Іекаге -- поснлати, 

Лекс. 1627 р. 347: „Апостол -- посел, легат". 


Легіон -- часта назва невеликого війська, переважно 
добровольці; однина ,,легіон" і множина ,легіони" в цьо- 
му випадку означають тє саме. 
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Слово це походить з латинського 1еріо, якою в Рим- 
ській Імперії перед Н. Хр. називали військову формацію, 
що складалася з 4200-6000 (не з 10,000} вояків. 

Слово „лемои“ у перспоспому зпачешт визпачало „пе- 
зчислённу масу" людей, як це в євангельській фразі , Ім'я 
йому легіон" (Св, Марка 5. 9-15 і Св. Луки 8. 30). 

Лат. „ето“ походить від дієслова Іёреге — збирати. 

Леке. 1627. 428: Легебн -- тма, войско. 

Легіт, -готу -- легенький і ніжний вітерець, головно 
в лісі, над річкою або на озері. 

Слово це походить від „легкий”, а постало воно в Га- 
личині, 

У Словичху Грінченка його немає. 

Легковажити - - ис надавати кому або чому велико- 
го значения, 

Як слова уповноважити та зрівноважити 
(з польського иреіпогтостіс і сгомпо\айу@), так і слово 
легковажити є дослівним перекладом з польського; 
цим польським словом є дієслово іексеуа?ус. Це поль- 
ське слово почало в українську мову проникати в ХУЇ1-му 
в, цебто тоді, коли польський вираз ,Іексе матус по- 
чали перекладати словами „лекце поважати. 

Див. Лекс. 1590. 23: Поношаю -- сромочу, легце 
поважаю. Сромоченьє — легкое поваженьє. 

Як багато всіх тих інших полонізмів, що ввійшли 
в книжну (літературну) мову українців і білорусів у ХУ: 
МУЇ вв. вираз „ексе зуайуе” (пізніше як складене сло- 
во .,|ексемадує") не був прийнятий у сферу української 
народньої мови і тому полонізму (в формі кальки) лег- 
коважити немає, напр. також 1 в Словнику Б. Грін- 
ченка. Але в українській сучасній літературній мові це 
слово вже користується повним правом „громадянства", 
і навіть вилонило з себе похідні слова: легковажний, 
легковажно, легковажність. 

Як польське гбмпоуагуб (звідси укр. зрівнова- 
жити) походить з німецького СЇєісплечієї (рівпонага), 
так і польське 1ексема?ўус (спочатку: Іексе маус}, похо- 
дить від німецького іменника ею ела (для якого 
можна б утворити кальку „легковага”). 

Як і маса інших польських слів, так і польське 
слово жаға проникло в українську мову, в якій воно ви- 


мовляється як вага. Польське слово зара походить з ні- 
мецького Маде, що означає тягар. 


З німецького слова Масе поляки утворили масу ло- 
хідних слів: Ууахпу, пмадпу, ромагпу, ротара, гацуара, 
рома?апу, рочгадатіе, піемадпу, обуағлу, обжхава, 2те- 
уара, ғпіе\ма?ус, тпіеуа?етше, рофмадуб, угуч'агуб, гог- 
маса, годмадуб, рома?уё ме, пазагуб і т. д. і Т. п. | всі 
вонн в формі перебиток (кальок) проннкла з польської 
мови в мову українську: пажний, уважний, поважний, по- 
вага, заввага, ловажаннй {! високоповажаний), поважан- 
ня, неважний, відважний, відвага, зневага, зневажити, зне- 
важення, підважнтни, виважнти, розвага, розважитися, по- 
важитися, наважнти і т.д. 1 т.п. 

Слово важитн -- це наїла калька польського чуадуб, 
шо походить з тименького м'йсеп, дослівне значення яко- 
го-- тяжіти (від Масе — тягар). 

Старослов’янське (а воно й стцсл.) в съ означа: 
ло те саме, що німецьке слово Маре (вага, прилад до ва- 
ження 1 Семісћі -- тягар). 


Старослов'янське (1 стцсл.) вфсити означало те саме, 
що німецьке мудвеп (міряти тягар будь-чого), з чого по- 
ходить польське чау (а звідси в нас „важити”). 


Із стараслов'янського (а в цьому ії староукраїнського 
в'Бсь — віс) походить сучасне російське весы (старе вВ- 
сы), що означає вагу (прилад до мірення тягару), 


Слово уб5ій загальнослов'янське; ст. сл. і стцел. в5- 
сити, староукр. вЪеити (вісити), польське злезіб і т.д. 


Праїндоевропейський корінь його віддзеркалений у 
старогерм. җебеп (звідси англ. меш» --- тягар, вага, і 
нім. Семіспі (тягар, вага) та в латин. уеҺо -- я несу (і 
відчуваю тягар), а також в англ. мароп та в нім. Уареп 
(пор. нім. Маре). 

Чи нім. Маже рапиое пропикло в польську мову, чи 
може перед тим -- у мову чеську, питання в ції справі 
ще не поставлено. Але відомо, що чехи. прийнявши нім. 
слово Удаве, пшімопляли його по-своему удћа і воно з Че- 
хи проипкло в польську мову, про шо свідчать такі слова 
в польській мові як манадіо (по-польському мало б бути 
марадЮю) і маПпас зіс (замість очікуваного ууараб $1е), яке 
з польської мови проникло в українську мову: „вагатнся”. 


Леда -- невідмінне слово польського походження, що 
вживається у фразах та в складених словах, + означає 
низький ступень якости кого аба чого. 

В українську мову це слово проникло ше тоді, коли 
в лольській мові воно зберігало свою первісну форму: 
Једа (із старих слов'янських компонентів ле і да), які 
згодом змінилися на „1а8а”; напо. у фразах ‚ада сһуміЏа” 
(в кожну мить) „ада Кіо" (будь-хто, будь-який), та 
в складених словах: іайајакі Пада-)акі), цебто будь-який, 
якийнебудь, і Іадасо (ада -- со) лінтяй. 


В деяких укр. говорах цей полонізм (в його первісній 
формі: Іеда), напр. на Волині зберігся в своїй скороченій 
українізованій формі „ледь”. 

Словник Желехівського подає такі приклади фразео- 
логічної позиції слова леда: ,леда що", „леда кому”, 
„леда хвиля" (він уже пише їх через риску: ,леда-шо" 
і т.д.), які, авичайно є перебитками із польського: 1а4да со, 
Јада Коти, 1а9а спмліа, 

ІЗ Осипа Маковся (, Лев") вираз „леда хвиля" пи- 
шеться без риски. 

Але слова ,1ейа со" вже давно злилися в одие слово 
,Тедасо" (у новій форм: ,Јааасо”) і в такій формі появн- 
лася в нас перебитка (,ледащо") ще в початках ХУТІ в. 

Див. Лекс. 1627. 460: Синтихія -- гада, ледйщо мо- 
вячая с ким. 

Ледащо -- лодар. 

Це слово широко в нас розгалужене: леда, ледай, 
ледака, ледарство, ледар, ледацюга, ледач, ледаченький, 
ледачий, ледачина, ледачо, ледащий, ледашиця, ледашщати, 
ледащо 1 т. їн. а також ,лядаший", ,лядащиця". 

Усі ці слова (польського походження) постали зо 
старого польського 1еда -- (нове Тада). В українських гра- 
мотах ХІУ віку ще немає цього слова; немає його навіть 
і в наших Думах. 

У старій польській мові було 1еда, власне ]е да, бо 
\е ще відчувалося як слово самостійне, сполучник, 1 
тільки пізніше зрослося в Іеда, потім Јада. У ХМІ віці пе- 
реважає ще 1ейа. Ось і з того 1еда (не 1а4а) й постали 


українські форми ледащо, ледачий і т. ін. Саме ,леда" 
відоме вже в Крехівськім Алостолі 1560-х років: Леда як 
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320, Для леда причиньки 286, Не леда чуда чинил Бог 
109, За леда чим 76, Метани леда вЪтром 436. 

Тепер саме ,леда" поширене тільки на Баддністрян- 
щині. Могильницький, Твори: Леда день 400, Припустити 
хоть леда запір 438. Франко: „3 вершин”; За леда доти- 
ком зриваєсь 91. Мокавей: „Ярошенко”: Не дали себе леда 
кому під ноги 316. ,,Український Голос", Перемишль: Ле- 
да день скине Ч. 201. Стнлитнся перед леда ким ч. 203. 


На Наддніпрянщині це „леда” не відоме (крім Поділ: 
ля); тут скажуть: будь-який, якийнебудь. Це ,леда" (ле 
да) ставиться в зв'язок 30 старослов'янським „еле’ — 
ледве. Старе польське 1е4асо дало нам слово „ледашо”, 
а з цього пішли ледар, ледака, ледацюга, ледач і т.п. Ку- 
ліш: „Чорна Рада”: В світі ледащо панує 429, Не попусти- 
мо гетьманської булави в ледачі руки 302. 

З нових польських 1а4а, 1а9асо постали наші нові ля- 
дащо, лядачий 1 їн. але вони не перемогли старих ледащо, 
ледачий { їн. Однак форму з а знає вже й Крехівський 
Апостол 1550-х рр.: „Кону ляда с причины покинувши" 
203, хоч в оригіналі польськім було: ]еда х ргғусхупу. 

Ось два приклади, що дуже проречисто показують 
старе значення нашого ,ледащо". Крехівський Апостол: 
Новими вести носит и для зыску ляда што вточуваєт 94. 
Полтавські судові акти 1668 р. (пидапия Модзалевського, 
1912 р.; Много звикли шинком бавлячнєся и ледащо 
плести 135. (Тут ,ледащо" -- будь-що). 

Ледве — слово польського походження (еле), шо 
означає: 1. „з трудом" (напр.: ледве дійшов -- з трудом 
днішов) і 2. вираз сумніву (якщо після нього слідує чи 
в функції частки); напр. „Ледве чи можливо припускати, 
що... 
Слово Јейміе (згодом змінене на [а@а) постало таким 
униом, що до ст. слов. |едуа поляки додали пристав- 
ку і. 

А. Брюкнер (ЗЕУР), шо започаткував цю теорію по- 
ходження слова еде, цілком правильно пояснює факт, 
що поява назвукового | в слові |едма {1 + једуа) у ви: 
сліді дало слово І|сдаупе. 

Схожість між значеннями слів іедм а (що було в ста- 
ропольській мові) та польського еда, що колись не озна- 
чало нічого іншого, а тільки те, що означає старослов'ян- 
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ське (і стцсл.) едва, ясна. Та Й у сучасній польській 
мові це його значення далі залишається основним. 

Очевидно, ща це польське слово постало із старо- 
слов'янського слова є два (]е4уа) шляхом приставлення 
до нього звука л (1). У польській мові (та в західньосло- 
в'янських мовах узагалі) природнім фонетичним явищем 
є тенденція додавати [ до тих слів, що починаються зву- 
ком је (є), І так, напр. у деяких говорах польських вер- 
ховинців слово јеп (јепо) перемінилося в 1еп. (Так вопо 
є і в мові словаків). 

"Краткій словарь шести славянськихь языковъ", (Мос- 
ква-ВЪна, 1885) Ф. Міклошіча подає такі відповідники 
польського слова Ісчле (і хаївдачуіе); стисл. едва; (не 
єдьва); рос, едва; болг. едвам, мъчно; серб. јелва, тешко, 
мучно; чеське ]феауа, 50фуа. 

Коли йдеться про старі українські пам'ятки, то по- 
чаткова форма (ЦПейуа) цього польського новотвору 
в нас засвідчена п волинській пам'ятці з 1556 р., а саме 
- - в Пересопницькій Євангелії, в якій паявне слово лед- 
ва. Натомість Кнівський Апостол 1080 р. подле вже 
нову форму цього польського слова, а саме „ЛЕДВЕ”. 

Поліське ,ісдміє" з приставкою та- (хаїсамле) впер- 
ще в нас засвідчене в кінці ХМ[-го в. 

Дна. Лекс. 1596, 12: Єдва -- заледве. 

Мого польська видозміна едо” (що в польській 
мові появилася в ХУЇ в.) до нас прийшла не пізніше по: 
чатків ХУП-го в. 

Пар. Лекс. 1627 р, 61; Єдва -- ледво, залёдв%. 

Українські філологи ХУЇ1ХУЇ вв. послужилися поль- 
ським словом Іейуліе (а також його формальними варіян- 
тами „таефуне” і цІедмуо") для перекладання старо-церк.- 
слов'янського {1 ст. сл.) еле (яке вони також вимовляли 
як „елн”} та його стцел. синоніма л 5. 

Див. Лекс. 1627 р. „Ели(єле) -- заледві, ледво. Єлн 
жив -- дедво що жив”. 

У деяких письменників (у П. Куліша, Б. Грінченка, М. 
Коцюбинського) поруч оригінальної форми цього слова 
„лЛедре” виринає також його українська (другюпа} видо- 
зміна -- ,ледві". 

Лежати — дієслово, що визначає поземе (горизон- 
тальне) положення людини, тваринн ЧИ предметів, 
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Ст. ся. (1 стцел.) лежати, болг. лежа, серб. лежати, 
ч. Јеўен, п. Іеўес. 

Праслов. "Іейай з прасл. "Іербії, Його праіндоевр. 
корінь засвідчений такнми відповідниками цього слова: 
гр. Іесогпаі (я лежу), нім. Ппевеп (лежати), литовське 
раїері5 Г(ра-Ієві185) -- пологи, лат. Їесіця і гр. Іесһоѕ — ложе. 

Похідні укр. слова: ліжник (шерстяна ковдра), ліж- 
ко, ложе, лягати, леговище, лежак (позема частина ко- 
мина на гориші в селянських хатах в Україні), лежень, 
(лінтяй), положення, залежати (бути залежним від кого), 
залежати (напр. ногу, що сторпне дід невигідного поло- 
ження під час лежання), лігво (постійне місце, де лежить 
звір), наложниця (коханка), зложити (скластн), злежа- 
ний (папір або матерія, що довго лежить на купі -- без 
доступу повітря, злежується, і стає тендітною). 

Лейба, ч. ім'я - - єврейське жаргонове ім'я, з нім. буе 
— лев. 

Лев був символом Юди. (Див. 1 М. 49. 6), і тому йо- 
го подоба була в Юдиному гербі. 

Лентенаит -- поруиник. 

До пас прийшло з росібської мови, яка взяла його 
з німецького Гепіпапі, а німці взяли його з французько- 


го Неціепаті: Цени (місце) -- іелапі (тримаючий) — „той, 
що тримає місце", намісник. 
Молодший лейтенант (підпоручник) — це найнижча 


старшинська (офищерська) ранга, а друга після неї -- 
старший лейтенант (поручинк}, 

Французьке слово Пещепап* спочатку визначало не 
військову рангу, а адміністративного представника влади 
(намісника) повіту в давній Франції. 

Лексика -- сукупність усіх слів даної мови; з грець- 
кого Ісхіз -- слово, вислів. 

Лексикографія -- наука про складання словників; 
з гр. 1ехікоѕ (словний) - єгарбо (пишу). 

Лекснколбгія -- та частина мовознавства (лінгвісти- 
ки), що займається вивченням усіх аспектів слів; з гр. 
Ігхікоє (словний) -- 15805 (наука). 

Лексикон, арх. — словник; з гр. іехікбоп (словник) — 
з гр. Іехіѕ (слово). Лексикон -- це колись був словник 
узагалі, а тепер цей прхаїзм дехто вживає для визначен- 
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пя такого словника, що подає слова з даної ділянки; 
напр. Біблійний лексикон. 

„Не сущу тогда лексікону". Лекс. 1627 р. 476. 

Там таки, Передм.: ,,Лексікон, по словенску реченник, 
а по латінЪ дікціонар назвавши". Початок того Лексіка 
(віс!) учинилем". 

Лексис, арх. — слово; з гр. Іехіз — слово, вислів. 

Лекс. 1627. 428: Лексис -- назвиско, словко. 

Лекція -- виклад даного предмета (дисципліни), го- 
ловно в школі; з лат. Іесіїо, що походить з лат. Іерёге — 
читати, 

Початкове значення лат. Іесбо було -- читання. 

Старослов. відповідником слова лекція було сло- 
во урокь. 

Слово лекція проникло в нашу мову не раніше 
ХУЇ-го в, А перед тим, { як у в усіх інших слов'ян, було 
слово урок (церк.-слов. урокъ), яке Й досі вживається 
в російській й сербській мовах. У всіх цих мовах також 
є слово лекція. 

Вілсунувшн наше старе слово урок на друге місце, 
слово лекція (що прийшло до нас з польського ЇсКсіа) 
з України згодом (на переломі ХУП-ХУЙГ вв.) пошири- 
лося й на Москву. 

На Наддніпрянщині я початкових і середніх школах 
завжди вживали й досі вживають старе слов. слово урок, 
а на західніх українських землях у державних межах 
Польщі (в 1921-1939 рр.) цього слова не вжнвалн, бо 
вважали його за російське, 

У початкових і середніх школах там уживали слово 
лекція, а в академічних школах -- слово „виклад” { множ. 
виклади) -- з польського муКіай, муКіаду. 

Лекс. 1627 р. 337: Лекція -- акрблма, слуханье. 

Леле! лелечко! — ємоційний впгук з горя, в нещасли- 
вому випадку, або й у здивуванні. 

Лелека -- бузько; з тюркського 1АПАК (бузько, чап- 
ля). 

Леля — рід квітки; з польського Ша, а це — з лат. 
Нит. Це лат. слово, а також його грецький відповідник 
(Пеігіоп) виводять із староегипетського Вт що зберегло- 
ся в коптській мові в формі Пгегі, Шец. 

Лекс. 1627. 461: Сусанна -- лелфя або рожа. 

Там таки, 426: Крінлелъя або цвЪт. 
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Леліяти -- няскати що в сваїх мріях; напр., леліяти 
надію на що; леліяти свої їдсали. 

Давнє значення цього загальнослов'янського слова 
-- „заколихувати”, 

Болг. лелям, лелёя -- заколихую, пещу, милую; серб. 
лелијати -- те саме значення; чеське ее -- хвилювати, 
милувати; старопольське Іеіејатіе -- хвилювання, флюк- 
туація. Пратндоевроп. корінь цього слов. слова засвідче- 
ний і в Інших мовах індосвроп. сім'ї; пор, лит. Іенйоб — 
колихати; латв. Ієіцбі, 1ещцорд -- заколихувати дитя. 

Лагідність звука звукосполуки ле, подвоєння И (ле-ле) 
та Його первісне значення (колихати) -- все це разом 
свідчить, що слово леліяти постало шляхом звукона- 
слідування, — подібно як слово люлю (-спатки) в укр. 
ДИТЯЧІЙ МОВІ. 


Слово о п. І 1187 р. Лелъють месть Шароканю. 


Там таки: Ты лелбяль єси на себ Святославли на- 
сады, 

Т. т: Лелфячи корабли на син морЪ... Възлел ВИ 
мою ладу къ мнЪ. 

Т. т.: Под шеломь възлЪлЪянн. 

Лельо, дял. — батько, отець. Слово це (воно в нас 
не літературне) збереглося в гуцульському діялекті (Слов- 
ник 13. Грінченка відмічує це). 

Там таки е такі видозмін цього слова: лелі, лелька 
(батько), леліка (тітка }. 

Це староукр. слово, що живим збереглося на Гуцуль- 
щині, колись мусіло бути відомим усій Україні. 

Слово лёля, що означало тітку, було в нас (та 
на всьому сход! Европи) у церковно-слов. мові. 

У болг. мові леля -- це тітка, а леляк -- дядько, 
ав серб. мові л ьелна — старша сестра. 

Слово це загальнослов'янське праіндоевроп. похо- 
дження. Цим терміном колись називали ляльку в зна- 
ченні немовлятка, Пор. середньолитовське ІЇбів — 
лялька, немовля; латинське ]еПе, |е]]1$ — лялька. Це старе 
значення зберегло Й словенське (словінське) слово Ша 
— ЛЯЛЬКА. 

Ст. слов. леля — слово звуконаслідувальне (ле-ле), 
--- належало до мови дітей. 
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Наявність слова леля в південних слов'ян і лілі 
в східніх слов'ян свідчить, цо ,,ляля" (з подв. звукона. 
слідування ля-ля) -- це слово західньослов'ян. похо- 
дження, а специфічно воно польське (а), У залабських 
слов'ян воно звучить Ја1а (з подвоєного звуконасліду- 
вання Ја-Ја), що озпачае батька (пор. укр. лельо на 
Гуцульщині). 

У старослов'яцській мові ляльку (з польського Ја- 
Ја, 181ка) означало слово ока. Збереглося воно в та- 
ких мовах: польська (діялект. слово іаїКа), чеській Іоці- 
Ка), сербській (лутка), 

Старослов. синонімом слова "іоїКа було слово ку к: 
ла, що збереглося в болгарській і російській мовах, 

„Льоля”, що в укр. дитячій мові на Волині означає 
дитячу сорочечку, походить з польського ]}о]а (оче- 
видне звуконаслідування, що шаявио во західітьослой, 
мовах. (Звичайно, його не слід змішувати з російським 
лёля (читається як льоля), що означає тітку. 


Леміш -- та частина плуга, яким крається земля на 
скиби. 

Стцел. лемешь; серб, лемеш; болг. лемеж, палешнак; 
чеське 1еп1ез; польське 1ение$2; рос. лемех, лемеш. 

Слово праіндоевроп. походження. Пор. лит. Ісглейіз, 
латинське Іетеѕіѕ. Побічні форми місцевого походження: 
діялект. лит. 13116715 і діялект. болг. ламеж. 

Твердження Ф. Міклосіча (Е. МікІоѕісһ, Ебуштоїорі- 
5сһеѕ М/Огієгрисіь дег Зіауїзсбеп Әргасһеп. Лет, 1886), 
що коріш, слова леміш той самий, що Й слова ло- 
мити, цілком обосноване, — особливо в світлі того 
факту, що тут ідеться про закономірність слов'янської 
виміни е : о (напр. вести -- водити, леміш і ломити і т. 
ін.), але й також про те, що лит. Штіі (пор. лит. Іегле?іє 
-- леміш) означає ломити, 

Семантичний аспект слова леміщ у нас віддзерка- 
люється в живій народній фраз! „зломнти землю" (на 
Волині), що означає внорати ту землю, що досі була ці- 
линною {ніколи не ораною). 

Це укр. відповідник російської Фрази „поднять 
целину”. 


Лемішка -- розведена водою і зварена мука. У Росії 
лемішка (називається лемёшка) — це „мучная похлеб- 


ка? (немов наш жур), а в Україні вона Густа, і тільки 


Лем: шкувым. Брусилов! на Київщині роблять так. 
Насиплють гречаної муки в мушку й ставлять на притух- 
лий жар, часто вимішуючи, щоб мука добре висохла й 
спражилася. Потім трохи солять, заливають кип'ятком 1 
зараз таки добре вимішують кописткою, щоб не було 
грудок і ие лишилося сухої муки. Вимішують у напрямах 
яких-будь, аби вимішати. Пимішавши, викладають ле- 
мішку в миску, поливають салом чи олією Й їдять. А ще 
часто з готово лемішки роблять кругленькі балабушки, 
так само поливають садом 1 їдять. Назва „соломаха” (чи 
„саламаха) в м. Брусилов! не знана. 


А. Брюкнер (5ЕЈР) здається правильно каже, що 
польське 1епцев2Кка -- це позичка з української мови. 
Брак цього слова в західніх слов'ян евентуально може 
промовляти за припущениям про його угрофінське похо- 
дження (пор. фінське Петі (жур) та угорське 16 (супу. 
(Слово це є і в Болгарії, де воно звучить як лемеха). 

Якщо це слово не є українського походження, то в та- 
кому разі треба погодитися з твердженням Е. Бернекера, 
що походження його темне (.,ацпКке]"') (Е. Вегпекег, 81а- 
уіѕсһеѕ еіугло1оріѕсһеѕ УУбгіегрцої. Неідеїегя, 1908). 


Лемки, одн. лемко -— назва західньої частини україн- 
СЬКИХ верховинив. 

Назва ця постала від того, що це наше плем'я часто 
вживає частку „ле м” (в значенні: тільки, же, но, йно, сло- 
вацьке ем), папр.: „Зарзали хлопці гача, ни солене, ни 
мащепс, лем попслом потрясене. Ой попелу дост пе ма: 
ли, лем по селу позичали" (пісня), „Не буду орав, ани 
сяв, лем си буду розмишляв" (піспя). „Нич не лишило, 
лем лахи". 


Назва ця постала з прозивки, -- так бойки дразнили 
своїх сусідів, а з часам ця прозивка стала за назву пле- 
мени. 


Ленне право, істор. — право шляхтича володіти тим 
маєтком, якого надав йому володар узаміну за обов'язок 
відбувати (в потребі) військову службу разом із споїми 
слугами -- кнехтами. Усі кошти (коней, збруї ї зброї) 
він мусів оплатити сам. 
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Слово ленно (звідсн прикменик ленний) перей- 
шло до нас з польського 1еппо (прикметник: Іеппу), що 
в польську мову ввійшло з чеського 1епо. 

Це чеське слово походить з німецького Депеп (1 
Цепи}, перше значення якого - лан, земельнавлас- 
ність. 

Згодом. у середні вікн, німецьким словом Щен(е)п 
почали називати ті великі земельні маєтки, які володар 
надавав лицарям за те, шо вони зобов'язувалися вико- 
нувати для нього військову повинність Тен(ег)п. У цьо- 
Му значені також уживали середньсяйичнє Латноиське СЛо- 
во геиит (від якого походить слово феодалізм). 

Ленник, тобто феодал, також називався серед- 
ньовічним латинським терміном уаз5аїйв (1 уазваїця), яке 
означає того, Хто користується землею свого володаря, 
а за це відбуває військову повинність і платить йому 
данину, Той, хто давав своєму васалеві (ленников1 фео- 
далові) землю в користування (за військову службу Й да- 
нину) називався латинським словом зепіог (старший). 

Сеніором васаля міг бути або сам монарх, або тільки 
принц, який своєю чергою був васалем монарха, що був 
його сеніором. 

Феодальна (середньовічна) система була системою 
кріпаччинн (панщини), бо феодал (ленник, васаль) отри- 
мував від свого сеніора право володіти тими селянами, що 
жили на тій землі, якою він володів. 

Феодальна система перестала іспувати тоді, коли ска- 
сували ланщину (кріпаччину) 

Леонід, ч. ім'я — із церк-слов. Леонид», що похо- 
дить з гр. Іеопідйає (левчук) — від грецького 1еоп — 
(лев). 

Лекс. 1627. 428: Леонід, Леоніда — „малъ левокъ”, 

І еопідає -- король Спарти (в давній Греції), що за- 
гинув під Термопілями в боротьбі з наїздниками -- пер- 
сами (під проводом перського короля Ксеркса) 489 р. пе- 
пед Н. Хр. 

Леоніда, ж. ім'я — із церк.-слов. Леонида, з гр. 
І еопіда (левчиця). 

Див. Леонід. 
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Лебнік, ч. ім'я — із церк-слов. Леоникъ; походить 
з гр. ІеопіКоѕ (від гр. Іеопіко5 -- лев'ячий, сильний, від- 
важний). 


Лекс. 1627. 429; Лейбнік -- лвы побЪждаяй. 


Леоніла, ж. ім'я -- із церк.-слов. Леонилла; з лат.. 
Ісопійа; від прикменнка ігопійа (ч. роду: Іеспійця) — 
левина. (Лат. Јео — лев). 

Леонтій, ч, ім'я — із церк-слов. Леонтій. В укр. на- 
родній вимові: Лев, Левко, Лівои, Лівонко; з гр. Геопіїо5 
— лени, під, Ісопо-- лен. 

Лекс. 1627. 429: Леонтій — лвЪий, ел. 


Леопард — хижий звір з родини цятковатих котів; 
з грецького Іеорагӣоѕ: ісоп лев, рагдо5 -- пард (пан- 
тера). 

У Біблії барс, леопард і рись назнваються одною мно- 
жинною староєвр. назвою: петегии, (Пор. Пісня над піс- 
нями 4. 8; Дан. 7. 6). 


У староєвр. мові закінчення -ни означає суфікса мно: 
Жини, 


Лекс. 1627. 429: Леопард — звЪр з Парду и лва уро- 
жон, або спротивленье, або горкость, або перемфненье. 


Не виключено, що компонент 1ео- в слові леопард 
походить із староєпр. 1ауг -- левиця (назва самки того 
звіря, що в староєвр. мові визначається словом агдей — 
лев). 

Із староевр. Іа) могло постати грецьке Іеоп (лев), 
а з цього — латинське 1ео (того ж значення). 





Лепта -- маленька грошова пожертва; з грецького 
Іерідп — дрібна монета, що згадується в Євангелії, (Пор. 
Луки 21. 2). 

Лекс. 1627. 428: Лепта — дробиый пбняз. 

Лесинй — той, хто прикидаеться великнм приятелем 
із зралливими замірами. Символіцним тут є лесний поці- 
лунок Юди (в Євангелії). 

Наше слово лесний (ст. слов. і староукр. лест- 
ный -- перфідний) уже дедалі більше заступають сло. 
вом ,підступний", яке є калькою польського родй5іерпу. 

Лекс. 1596. 17: Лестный лобзатель — зрадливый по- 
цЪловач. 
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Словник Б. Грінченка подає це слово в його старій 
формі: „лестний”. 

Див. лесть. 

У говорах Волині відповідником слова „лесний” є сло- 
во „облесливий”. 

Лесть -- маніфестування нещирої ,прниязності" для 
замаскування зрадливості. 

Стцел. льсть; болг. лест. лъст (обман); серб. ласт 
(обман); рос. лесть; чеське Їе5ф і польське 1е&с (хитрість). 

Слово походить із готського 155 (хитрість, зрадлн- 
вість), що засвідчене нім. Цізі (в тому самому значенні). 

Початкова форма %еіѕ  (пронюхуватни, намацувати 


(про собаку) — це тільки старонімецький Тв. 

Лекс. 1596. 206: Непрелестньй — который не дасть 
ся зрадити. Недестный -- незрадливый. 

Там таки, 166: Лесть -- зрада. Лестивый -- зрадли- 
вый. Лестець -- волоцга, тулач, зрадца. Лёщу -- зра- 
джаю. 


Лекс. 1627. 307: Тут — ошуст, прелёстник. 

Там таки, 106: „Лесть, лщен!е --- злрада, здрадженье, 
оцуканьє". „Лестивый — зрадливій". „„Лестный лобза. 
тель — зралливын поцловач”. „Лещу -- здраджаю, ошу- 
киваю". 

Пор. в ів. Франка („Лис Микита"): ,Пустивсь на 
брехню 1 лесть"). 

Староукр. перелестник (пор. цер.-слов. прелестникъ 
—- підлещувач) у нас живим збереглося тільки в міфоло- 
ги. Напр. на Крем'ячеччині (Волинь) серед селянства аж 
до П світ. війни зберігалося повір'я, що коли дівчина ду- 


же тужить за Саем коханим хлешцем, цу» помер, то до 
неї по ночах приходить перелесннк. о алнії дух, що 
прикидається цим и хлопцем. 

Лета, міф. -- ,річка забуття" (в міфології греків) 


в загробному житті. Хто пив воду з Лети, той забував 
усе. Звідси вираз „Канути в Лету" -- бути забутим. 
Назва „Лета” походить з грецького слова Іёїіће — 


забуття, 
Летіти - - рухатися в повітрі за допомогою крил. Пер- 


ша особа олн. тепер. часу: лечу, Е 
Стисл. летіти, 1 особа одн. тепер. часу 1еёю; болг. 
летӣ; серб. лет]ети; рос. летёть; чеське Јеќей; польське 


1есіеє, 
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Корінь слова прайндоевроп. Поравн. лит. Іекій, 16кії 
(летіти) 1 латв. Тек+, Іеси, (скакати), лат. юосаза -- 
саранча. Похідні слова: лет, род. відм. лету (не „льд- 
ту" -- з рос. „лёту” 1 з польського ,Іоёц”"); літак, літун, 
летовище; летунський, літання, летючий, злетіти, вӣйлеті- 
ти, прилетіти, долетітн, залетіти, пролетіти, перелетіти, 
палет {у простори), літунстпо, літання, війліт,. приліт. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Ольгово гнЪздо далече зале- 
тло. 

Там таки: Два сокола сльтіста. 


Ле хайм! — єврсіїсько поблжапия при питті: „На жит- 
тя!" „На здоров'я!" 

Староєвр. 1е сһајіт — „на життя". Сучасне евр. ви- 
мова: Ібсраїта. 

Див. Хаїм. 

У Смолича (,Дитинство", 1938 р. ст. 44) читаємо: 


„Моська, лехайм!" 


Лешета — 1. дерев'яні кліщі (переважно з розщепле- 
ної на одному кінці гнучкої палички), яку коновали вжи- 
вають при ,харашанні" (вихолощенн!) жеребця; 2. довгі, 
вузькі, гнучкі (спереду вигнуті вгору) дощинки з ув'яз- 
зю для взуття, якими їздять ло снігу. (На Наддніпрянщи- 
ні по-російському їх лижами називають, а в Галичині 
лещётами). Слово ,тещюета" в значенні дерев'яних 
кліщів у нас уживаються тільки в множині, а в російській 
мові є одпинна форма: ле щадь; так само і в польськ. 
мові: ІеѕлсғхоЇКа. 

Преображенський (ЗСРЯ), Ббріюкнер (ЗЕТРУ, Бернекер 
(ЗЕМ) і Меле (Біцдасє...) та їн. заропопопували різні 
гіпотесан про похолжепия цього слова (напр., від слов. 
клени; від „лескати” і т. ін.), але ні одна з них не 
умотивована. 

На західніх українських землях між днома світовими 
війнами слово лещета (російське лыжи, пальське пагіу) 
було дуже поширене, і були похідні слова: лещетар, ле- 
щетарка, лещетарський, лещетарство, лещетарювання. 


Лбя, бібл. ж. ім'я -- ім'я старшої Лаванової дочки; 
із староевр. Геаћ; церк. слов, Ја, гр. Геја, лат. Гаа. 
Лекція, місц. — лекція. Польське слово Іехсја (що 


походить з лат. Іесіїо -- читання) в Галичині завжди ви- 
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мовляли м'яко: лекція, а на Наддніпрянщині -- твердо: 
лекція. 

І хоч в Україні в державних школах наддніпрянська 
вимова цього слова стала літературною, на західніх укра- 
їнських землях в державних межах Польщі (в 1921-1939 
рр.) далі вимовляли його м'яко: лекція. 

Див. лекція. 

Лжа, арх. — брехня. Слово це ззгальнослов'янське. 

Ст. слов. (і стцел.) лъжа; староукр. лжа (див. Слово 
о полку Ігореві); в укр. книжній мові ХУЇ-ХУМІ вв, лож; 
болг. лъжа, лъжија; серб. лаж; чеське 1еї; старорос. лжа, 
нове рос. ложь. 

Ст. сл. (і стцел.) лъжь ятжиа»; болг. лъжлнеь, лтжо- 
вит; серб. лажльив; чеське Елуу; рос. лживый. 

Ст. сл. (і стцел.) лъживьць; болг. лъжец, льжно; серб. 
лажа, лажов; рос. лжец; чеське Вай, 171уес; польське івагг 
(Чагпса); укр. лгун (брехун) збереглося в Галичині із 
старої української літературної мови. 

Ст. слов. (і стцслов.) лгати, Го (брешу); болг. лъжа; 
серб. лагати; чеське аі; польське Май (звідси Шаг мо). 

Староукр. див. Слово о п. І. 1187 р.: Уже лжу убу- 
диста. 

Праїндоевропейський корінь цього слова ясно засвід- 
чений також у старолитовському Їісіплаі+ё (зрадливий); 
в готському Нивап (брехати) — пор. суч. нім. Швеп (бре- 
хати). 

Напр. стцел. лъжепророкъ (фальшивий пророк}, 
льжесьвбдЬтель і т. ін. 

В укр. мові вільно творяться такі слова як „лженау- 


ка”, ,лжерелігія", ,лжефілософія" 1 т. іп. й старе слово 
„лжепророк" живим збереглося в нашій літературній мо- 
ві. 


Поки в українській мові не було лолонізмів „криво- 
присяга" і ‚фальшива присяга" (3 польського Кгхум'о- 
рггузера, Ға!5ѕтууа ргтуѕіера -- з нім. Ўаіѕсћ), у нас ка- 
зали „ложна присяга". 

Слово лжа, як архаїзм, ужнвається в нас і тепер. 
(Пар. твір Ігоря Костецького , Священна лжа"). 

Ливан, геогр. -- назва малої арабської країни в схід- 
ньому районі побережжя Середземного моря, з сталич- 
ним містом Бейрут. 
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Назва походить від гір, що називаються Ливанськи- 
ми горами. 

Стцел. Лзанъ походить з грецького ТаБапол, а це 
— від гр. слова Іебапоѕ (лат. оПБапц8), що постало 13 
староевр. Їамап -- білий. 

Гори в цій країні замітні своїми білими верхами (бо 
там лежить сніг), і тому їх прозвали білими. 

Про Ливанські (Гачап) горн була вже згадка в Біб: 
лі! (див. Втор. З. 25). 

Лекс. 1627. 429: Ліван -- ббльй, або кадило, або 
серца приспособбіньє. — 

Ливія — див. А фрика, 

Лизати -- потягатн язиком по чому; напр., лизати 
собі руку, лизати цукерку, лизати мед з миски і т. ін. 

Ст. сл. лизати, болг. лижа, серб. лизати, рос. лизать 
(лизень -- язик у скотини), чеське ған, польське Пхає. 

Корінь цього слова в інших мовах індоєвропейської 
сім'ї; лизати — лит. Пеи, Цай; лат. Ппяеге; готське Бі- 
Іаідбп; староангл. Пссіап; новоперське П&їап; лй ж у: вір- 
менське Шлегі; гр. Іеспо; ірляндське Пра; лиже: старо- 
інд. Иван. 

Слово о п. І. 1187 р.: ЗвБри кровь полизаша. 

Похідні слова: зализувати, прилйзувати, злизувати, 
полизати, лизун, підлизуватися (до кого), підлизник, під- 
лизайко, зализаний, прилизаний. 

Відоме прізвище Лизогуб, 

Слово це в укр. фольклорі: „1ропало, немов корова 
язиком злизала", 

„Будь добрий — пролижуть, будь злий -- проплють", 
"Покірне теля дві корови лижуть", 

Лик, цер. арх. - - хор, або собор (збір) Ангелів, Свя- 
тих і т. їн. 

Стцед, лиюь, у сучасних слов. мовах перекладається 
так: рос. лик, болг. хор, серб. кор (збор), чеське спо, 
польське сПог. 

У суч, укр. мові лік означає число. Пор. у Т. Шев- 
ченка: ,,Лічу в неволі дні ї ночь і лік забуваю". 

Звідси безліч -- дуже багато. | 

Польське НК — число (пор. Шсхпу -- численний; Без 
зки -- „без числа" -- дуже багато). 

Походження цього слова неясне, 
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„ИК -- зестьє албо згромаженьє спбваков люб 
грачов или танец”. Лекс. 1627. 107. 

(Слово „танець” тут подано помилково — 1з стцсл, 
ликоватни -- неселитися, яке походить з готського 
іЇаік5 (танець), що не має нічого спільного зо словом 
ликь — хор). 

Ликера — див. Гликерія. 


Лилик -- кажан; місц. „летюча миш” (Волинь). 

Давнє лиликъ, лилекь, лилбЬкь; лат. тегеиѕ. 

Староукр. ліли к ще збереглося в Галичині, а на Над- 
дніпрянщині вживається вже тільки „кажан”. 

У Чубинського (,Трудь", 1. 55}: „Як лиш іззість ку- 
сочок чого свяченого, то зробиться з неї кажан". 

Див. кажан. 

Лиман — широке устє ріки в море; з тур. і крим. -та- 
тарського Штап -- пристань (порт), що запозичене 
з грецького Шгаеп (затока). 

Лиманами також називають відногн (розгалужен- 
ня, чи т. зв. „лахи”) ріки. 

‘Лекс. 1627. 299: Оток морскій -- отнога, лиман. 

Лимар, місп. — римар (ремісник, що шие упряж), 
шорник (шиє шори, лівшбри, шлеї і т. ін.). Слово ри. 
мар прийшло до нас із польського гуглагхі, що походить 
з німецького Вістег (того ж значения», 

У деяких говорах Наддніпряншини в запозичених сло- 
вах звук р деколи заміняється на л. Так, напр., із ст. слов. 
рыцарь (3 нім. Бійег -- вершник) там постало „лицар”, 
зреєстровий (козак) постало „лейстровий” (козак), 
із церк.-слов. орарь пішло ,.олар" і т. ін. 

Наплив в укр. літературну мову слив 13 зміненим р на 
я вдалося своєчасно стримати. Але на стримання „лицаря” 
(з рицаря) уже було запізно, і тому вже мусіли надати 
йому права ,громадянства" в нашій літерат. мові. 

Линва — товстий (грубий) мотуз (шнур); уживаеть- 
ся переважно в Галичнні й на Волині. Походить з поль- 
ського Шпа (Шпма, Пока, Шлемка), а це із середньовіч- 
ного німецького Нпе (суч. нім, Беште; пор. англ. Шпе). 

На Наддніпрянщині замість „Линва” кажуть мотуз 
і шнур, а також вірьовка — з рос. верёвка (вимов- 
ляться „верьовка”}. На Волині — „линва” і ,вужисько". 
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Ст. сл. було вървь, вьрвь; староукр. -- верв (звідси 
в Галичині укр. вервиця - - шнурочок чоток); по-укр. пра- 
вильно віревка, а не (з російською вимовою) ,вірьов- 
ка”. 

Лекс. 1627 р. 19: Лнива — „Велбудлина албо уже ко- 
раблноє, бардзо грубое, котрим желВза звязуют и укріл- 
ляют. 

Линути -- летіти. У народній пісні: „Линув сокіл 
з України" (Амвросій Метлинський, Народнья южнорус- 
скія піени. Київ, 1854). „Ангел линув, сльозу уронив". 
(Чуб. „Труды", т. П). У Шевченка: „А я дивлюся і сер- 
цем лину в темний садочок на Україну". 

Слово линути -- це очовидний народній новотвір, 
що походить із східніх українських земель. (У народній 
мові па західніх українських землях його немає. Шоправ- 
да, згодом воно там почало прищепдюватися почерез шко- 
лу, книжку й пресу — із Надлніпрянщини). 

Постало воно за прийципом рухонаслідування -- по- 
лібно як слово хлинути (скорочено: „линути”, але тут 
про воду, дощ), ринути (про рвучку воду) Е т. ін. 

В інших мовах слова линути немає, і ніколи в них 
його не було. 


Лапа -- назва одного з родів дерева, яке головно 
нідомс тим, що бджоли з його цпіту мед беруть. 

болг. лиоа, лйпа; серб. лана; рас, липа; чеське Ира: 
польське Пра. 

Корінь, праїндоєгрот. ходження. Пор. лит. Пера, Пере; 
латв. Шера, П'Єре; старопруське Іеір-; нім. Беїрібегт. 

Такий погляд, по ця назпа генетично пов'язана зо 
словом ,лилкий" подобає на народню етимологію. 

Липа — фальшиві гропі, фальшивий документ; рос. 
липа", польське „Пра”, ,Ппоме ріспіадяе". 


Липень — див. календар. 


Лиса гора — популярна народня назва непорослої лі- 
сом чи кущами гори. Зокрема вона відома і в Біблії (4 М. 
23, 3): „І Біл'ам пішов на лнсу гору (Бебі)", 

"Лиса гора" -- це часта топографічна назва в Україні. 
Відома вона і в укр. фольклорі (а також у фольклогі ін- 
ших слов'янських народів). У повір'ях і казках відьми 
опівночі збираються на знай горі. 
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Буває Й так, що стару назву „Лиса гора" заміняють 
на ,,Лисяча гора”. 

У нас колись ,Лисою горою" називали також ту го- 
пу, на якій був росп'ятий христос. 

Див. Лекс. 1627, 102: „Крашево місто - - Лобноє м'Бс- 
це, лысая гора". 


Лисавёта, ж. ім'я -- Слисавета, із церк.-слов. Слиса- 
веть, що походить з гр. ЕПзаЪе 1 -- із староевр. ЕПЗеча, 
значення якого -- „Я поклялася служити Богові". 

Укр. народні версії цього ймення: Лисавета, Савета. 

Ті селяни на Волнні, що спочатку не розуміли назви 
»Совєти" (СССР), ,Саветою" їх звали. 

Лисий -- той, у кого вилізло волосся з голови Й біль- 
ше не росте. 

Ст. слов. вьзльсь, болг. лис, серб. лис, чеське ЇузУ, 
польське {уѕу. 

У давніх слов'ян в відношенні до людних, в якої ви- 
ліздо волосся на голові, вживали слово плЬшивЪ, а місце 
на голові, звідки вилізло волосся, називали плЪъшь; звід: 
си Й ст. слов. дієслово плЬьшивети, 

Слово це було і в староукр. мові (див. Лекс. 1627. 
154: Плащ — лысина або пагост). Збереглося це слово 
і в чеській мові: ріез (лисина), рієбіму, рієсрафу (лисий }, 
рієбімеї, ріеспаїєй (лисіти). Подібно і в словацькій мові, 

Слова лисий, лисина вдавнину відносилися тіль- 
ки до твари; вони олпачали біду (чи взагалі ясну) йля- 
му на лобі коня, коровн і т. ім. 

Староболг. плЪшь означало безволосу частину голо- 
вн людини; у суч. болг. мові старе пл шь заступлено 
словом келбфвост; в сучас. болг. лис означає тільки 
поздовжню біду латку на лобі тварини. 

Старе плЬшь {безволосе місце на голові) в сучасн. 
сербській мові заступлене словом Белан, а суч. серб. лис, 
ліса означає тільки білу (чи взагалі ясну) пляму на лобі 
тварини. Також значення лит, {заказ -- це біла латка на 
лобі тварини. 

Це значить, що лисий у праїндоевропйській мов- 
ній добі означало ясну пляму взагалі. Пор. вірменське 
ісіє (світ, світлість), 1азп (більмо на оці); гр. №еакоз (бі- 
лий); лит. Іацкає (біла пляма на лобі тварини). 


Лисиця - - самка лиса. 
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Ст. слов. (у писаних пам'ятках засвідчена тільки фор- 
ма жіночого роду) лиса, болг. (тільки ж. р.) лисица; 
серб. лис, лисица; старочеське (тільки ж, р.) Нѕа, н. ч. 
П&Кка; польське 15, Цєїса; рос. лис, лиса (лисица). 

Хоч корінь цього слова праслов'янський і праїндо- 
свролейський, віддзеркалення в інших мовах індоевроп. 
сім'ї знайти не вдалося, 

Натомість корінні зближення помітні в таких несло- 
в'янських назвах лиса: лат. уо[рез, уо1рёеѕ; гр. а10реб; лит. 
14ре; латв, Іарза. 

Але всі вони не подібні до слов, лис і да його ні- 
меціького відповідника — ГисЁ$ (пор. англ. ох) та франц. 


гепага. 


ик 
- 


В Україні вдавнину улодібнювали звуки лиса до зву- 
ків собак, і тому казали, що „лисици брешуть" (див. 
Слово о полку Ігореві). 

Хитрість, як психологічна прикмета лиса, відома 
в фольклорі (головно в казках) усіх народів. 

(Порівн. твір Ів. Франка ,,Лнс Микита”, що оснований 
на мотиві німецького фольклору). 

Пор. укр. фразу „Хитрий, як лис”, а також „лис“ у 
перепосному значенні -- „хитрий”. 

По Другій світовій війні в США почав виходити укр. 
гумористичний періодик „„Тие Микита" за редакцією його 
основоположника Елварла Козака. 

Лист — письмо (письмова форма комушкаци автора 
зо своїм адресатом). 

Гр. ерізіоїб, лат. Єрізїоїа; пім. Вгіеї, англ. 1еіег, ст. 
сл. писмо, болг. писмо, серб. писмо, рос. письмо, 

Чеське 115+ проникло в польську мову 1 заступило 
в ній польське слово ріѕто. З ПОЛЬСЬКОЇ мови слово 115 
проннкло в українську мову, і почало усувати з неї на- 
ше старе слово письмо. 

Укр. селянство на Волині й Поліссі не знало слова 
лист (там уживали тільки своє слово - письмо) аж 
до того часу, коли між двома світовими війнами до них 
це слово прийшло від української інтелігенції, в якої по- 
лонізміз є ще більше ніж русицизмів. 

Історія усування нашого слова письмо полонізмом 
(чеського походження) лист позначилася проміжньою 
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фазою, коли слово письмо в пас що пе зовсім було 
усунене, а слово лист ще не зовсім у пас прийнялося. 
Ось приклад з укр. народньої пісні: 
„А Я ж ти листи, а я ж тії письма сам перечи- 
таю”. (Див. А. Метлниський, Пародныя южноруєєкія пЪс- 
ни. Київ, 1854). 


Чехи слово 15 (лист) -- замість свого старого рѕапі 
— взяли із слов'янської ботанічної термінології: лист 
на дерені. 

Слово ,лист" — (не в значенні письма, а арку- 
ша) з давніх-давен поширилося серед слов'ян, (Бо ж 
аркуш -- це слово латинського походження: з лат. 


агсиѕ — лук, дуга). 

Давня книжка складалася з окремих листів папірусу 
чи пергамену, часом зложеного вдвоє. Пагінація ќсторін- 
кування) в давній книзі зазначалося за листами, а не сто- 
рінками: в одному лист! дві сторінки — передня й задня. 
Назва постала з аналогії до листа дерева, Пізніше папе- 
ровий лист значно побільшився і став складатися з 8 ста- 
рих листів, цебто з 16 нових сторінок. 

Лист -- однинна форма збірнотної листя (на росли- 
нах}. 

Ст. слов. листъ, болг. лист, серб. ласт, рос. лист, 
чеське 5 польське 5%. 

Корінь слова праіндоевроп. Порівн. лит. 1а15Каз (лис- 
точок па стеблі льону), а так само й старопрусько ]415Каз 
набуло собі значення книги (від „листки” рослини). 

Пор. також апгл. Ісаї (лист) та його староцім. відпо- 
відник Јацб і данський 1006. 

В укр. мові, як і в інших слов'янських мовах, не тво- 
рить множенної форми; листя -- це форма збірнотна. 
Множинні форми творять його димінутиви: листак-листки, 
листбчок-листочки. 

Димінутивно-пестливу форму утворює форма збірнот- 
на: листя -- ЯЙСТЯЧКО. 

Слово лист уживається також як раг5 рго їоїо (час- 
тина за цілість): лист = листя. 

Та збірнотна форма слова лист, що засвідчена в на- 
ших давніх писаних пам'ятках, є старо-церк.-слов'ян- 
ською. Пор. Слово о п. І. 1187 р.: А древо лнствие срони. 

Листопад -- див. календар. 


Ця назва одинадцятого місяця року в нас дуже дав- 
ня; знаходимо П вже в галицькій Четвсроєвангелії 1144 р., 
в якій написано: „Октябрь, рекомий листопадь". (Див. 
И. И. Срезневскій, Матеріаль для словаря древне-русскаго 


пака по письмениымт» памятинкамт. С. -- Петербургъ, 
1803 і д. Том П. 23). 
Литва -- назва одної з балтійських країн. Назва ця 


в оригіналі, по-литовському, звучить Гієїим а. Слов'яни 
її з давніх-давен вимовляли по-своєму: Литва (так у нас 
у Літописі Нестора); по-польському — Табма. 

Походження цієї назви не відоме. 

Індобалтійський корінь назан Цієїцуа очевндно той 
самий, що й корінь назв Габчей$ (Латвія) і Бевоу 
(латиші). СУ назві ІеїроЇїу слово доу походить від лат: 
війського вав -- кінець, Край). 

Значення назви Шіеїцм а папевно не має нічого спіль- 
ного з лат. Ши (побережжя). Припущення Брюкнера 
(ЗЕТР), що корінь цієї назвн може бути той самий, що 
і в польському Та (ст. сд. лъто)} також не обосноване. 

У нас удавнину назвою країни , Литва" звали також 
литовський народ. 

Пор. Слово о п. 1. 1187 р.: Литва, Ятвязи, Деремела. 

ЛӣАти -- пускати воду з чого вдолину. На основі пер- 
сопіфації дощу кажуть ,Доці ллє!" 

Ст. сл. лити, 1еіф (лити, я ллю}; ст. сл. ітератив -- 
леяти: болг. лея, серб. лити, рос. лить, чеське ИН, поль- 
ське 116, Јас, Прасл, "Пі, а. 

Пит. Перла, Нем (лити), латисъке И 1510 (зливатися, 
текти струєю), гр. 1950 (капаю, ллю), лат. Паге (вилива- 
ти що як жертву, звершувати обряд „зливання’). 

Сучасна укр. ітератив лляти (Словник Грінченка) 
графічно виражався формою „льяти”, „выльяти”. 

Слово о п. І. 1187 р.: Ти бо можеши Лонь шеломы 
вильяти, 

Згодом й почали виражати упрощено: „ляти’”, „вы- 
ляти". 

Кров пренайдорожшую вылял. Катих, 1645 р. 23. 

Похідні слова: злйва (яеликнй дощ), виливок (не- 
доношено куряче яйце в плівці замість шкаралущі), „ви- 
ливати віск" (у знахарстві), ,Поливаний Понеділок" (з ча- 
сів давніх вірувань, -- припадає на другий день Вели- 


кодня), поливати (наприклад, город), виливати {рідину 
з чого), наливати, доливати, розливати зливати (рідину 
з верху), переливати (з одної посудини в іншу), підлива- 
ти (напр., квіти), лійка, наливка, поливана (глиняна по- 
судина). 

У фразеології ,вйлив ріки", ,проливати кров", див. 
Слово о п, І. 1187 р.: Нечестно кровь пролиясте. 

заливати хробака" (винитн чарку ,па здороп'я"); 
„заливати горе" (пити горілку „з горя"); „лити помні на 
голову” (зневажати кого), „ллє, як з цебра (іде великий 
дощ), ,заливатися сміхом", ,заливатися співом" (про 
соловіїв). 

Литія -- Молебень, коротка Молитва за спокій душі 
покійника чи покійниці. 

Стцел. лития, з грецького Ппіг — Молитва. 


Литка -- та частина ноги, що сягає від коліна до 
згибу біля стопи. 

Рос. лытка, чеське (Ка, польське іуфКка (ука), уда. 
Старопольське Туз, +узѓа. 

Ці форми були і в нас: Лекс. 1596. 17; Лысть -- 
латки, 

іїоходження цього слова не ясне. 

Замітним є той факт, шо в південнослов'янських мо- 
нах цього слова немає: немає його | в стцсл. мові. Ст. 
слов. (1 стцел.) означення литки було го лінь. І тільки 
воно є в південнослов. мовах; болг. голЪн і серб. голен, 
голеница. Навіть у західніх слов'ян колись переважало 
це слово; у чехін Ппоїой, у поляки роїей. М російській мо- 
ві збережене це слово -- голень. 

Літр - - однинця міри рідний й синкої субстанції в 
метричній системі. Міра його дорівнює об'ємові 1 кіло- 
грама чистої води при температурі 4° Цельзія або 1 ку- 
бічному дециметрові. 

Слово литр прийшло до нас через польську мову 
(йг) з мови французької — Шге, що походить з грець- 
кого га (фунт), а звідси й старослов. литра (фунт). 

Гр. Мга походить із староіталійського *Цвта, звідси 
латинське Ига (вага), а з нього французьке Шуге --- фунт. 

У південших слов'ян зберігається ст. слов. слово лит- 
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У нас удавнину також вживалося ст. сл. слово лит- 
ра — в його грецькому значенні фунт. 
Диз. Лекс. 1627, 429: Литра — фунт. 


Лихпа - - винятково нелика оплата за позичення гро- 
шей тоді, коли вони в особливій скруті дуже потрібні, 
а п банку чи в щадничії касі йому позичити не хочуть. 

Але старослов. слово лихва означало звичайне 
опроцентуваиня позичених грошей, 

Слово це в нас уперше зисвідчене в Остромировій 
Євангелії (1050-1957 рр.) та в Исборнику (Збірникові) 
Святослива 1073 р. 

Форма „лихвяр” (замість „лихвар”) прийшла до нас 
із старого польського Псбмлагх, 

Нани філологи ХАУП-го в. так пояснюють значення 
цього слова: 


Лекс. 1627. 2065: Рост -- лихва. 
Там такн, 210: Рост тое ж, що и лихва. Рости ро- 
ЛИХВА на лнхвы, 


Т. т. 107: Лихва значит плод або тоє, що ся родит, 
приплодок. 


Т.т. 107: Лихоимец -- лихвяр. 


Слопо це — всеслов'янське: болг. лихва, серб. ліхва, 
чеське Цепуа, польське Пебуга, рос. лйхва (звичайно у 
фразі „с лихвой"). 

У російській мові на означення лихваря вживаєть- 
ся слово ростовщик, під слова рост (зріст), яке 
в цьому виладку означає зростання суми позичених 
грошей через наростання процентв. В інших слов'янських 
мовах слова ростовиуйк немає. 

Ст. слов. лихна походить з готського (старонім.) 
Ісівағат, значения якого було те саме, що сучасного нім, 
Іеіһеп (позичати) і Богреп (звідси укр. боргувати). 





Стов 


Лихий -- злий, сердитий, недобрий, поганий. 

Ст. сл. (1 стисл.) лихь; болг. лих; серб. лйх; рос, ли- 
хой; чеське Перу; польське епу. 

Ст, слов. ли х'ь спочатку означало тільки все те, що 
виходило поза межі міри, і тому вважалося за лишне, 
зайве, Стисл. излиха означає: надмірно, лиш- 
ново: „лихо глаголати" означає говорити лишне (по- 
грецькому Байојореіп — „лепетати язиком"). 
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Корінь ст. слов. Лихъ є в укр. словах лишній, 
лишити, лише, залишка, 

Російське лих {лихой} означає; 1. элий і 2. бра- 
вий, смільчак. 

Польське Пепу означає: 1. злий, 2. плохенький, нуж- 
денний, 

Укр. лихий -- це злий, а лихо -- зло. Інших значень 
ці слова в нас не мають. 

Праіндосвроп. корінь ст. сл. лихъ (лишній) віддзер- 
калений у грецькому Іеро й лат. Нпеио (залишаю), в лит. 
ПЕН (залишка) та нім. Іећељ (залишити що кому, пози- 
чити). 

У склад. слонах: лихоманкя (пропасниця, „трясия”), 
лиходій, лихоман, лихоманити; староукр. лихоємець (той, 
хто бере лишнє; лихвар), 

У фразеологи: ,Вдарнти лихом об землю' „ОЙ, ли. 
шенько мое!” „Лихний би його попутанР (Тут лихий" 
замість слова „чорт” що було словом — табу). 

Лицар . - рицар; англ. КБ; з нім. Бійего - нерш- 
ник; франц. спетаПег. 

Стара укр. форма була ,рьщарь"; таким це слово 
поширилося від нас на Москву. Болг. рицар, польське 
гусега, чеське гу. 

Староукр. рыцар змінилося в східньоукр. говорах 
на „лицар так, як „римар” там змійнлося „лимар”. 

На західніх українських землях залишилися незмін- 
чимн слова ,рицар" і „римар”. 

Див. ли мар. 

У сербській мові замість „рицар” уживається слово 
витез, із старослов. міїєть -- воєнний герой; звідси ста- 
роукр. витязь; чесько у162, болг. витяз; рос, витязь; 
пор. польське смусієйса. У нашій літературній мові ХУЇ- 
ХУП вв. вживалося ше наще старе „рицар” (а не лицар"). 
Але в ній форму ,рицар" уже почали були зміняти (Під 
впливом польського гусегх) на „рицер”). 


Леке. 1627 р. 86: Изящник - - над всбх сильнЬйшій, 
пицар. 
Там таки, 159: Побіїдник -- звитяжца, рицар, 


т. т. 25: Воин -- рицер, жолнър. 

Лице - . обличчя; ст, ся. лице, родов. відм. лица 260 
личесе; серб. лице; рос. лицо; чеське Нсо, псе (щока), 
польське Шсе (щока, лице); лужицьке Гсо, 
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Слово походить від ст. слов. ликсь — лице, подоба 
(зображення) лиця. Суч. болг. лик означає образа (кар- 
тину), а серб. лик означає обличчя, форму, подобу чого, 
образ. 

Праїндоевроп. корінь слова ликъ (і лице) наявний 
в ірляндському Їгссо (щока, лице) } в старопруськ. 1ауЕ- 
пап (шока, лице). 

Ст. сл. лице (обличчя) означало також особу. Це 
другісне значення має слово лице в суч. болг. і серб. 
мовах (лице — особл) і в рос. моні (лицо -- особа). 

Було це другісне значення слова лице і в нашій 
старій мові. 

Дни. Лекс. 10905. 17: Лице -- особа. Ланита -- лицо, 
ЧЕЛЮСТЬ. 

Від слова лик (подоба лиця) постало слово личн- 
ил (маска); пор. н укр. фразсолог. ,бісова личина". 

Слово ,Обличчя" (шо означає лице) прийшло до 
нас 13 польського оБПезе. 

Лице в українськім праві з найдавнішого часу також 
визначає ,лоличне" -- крадена річ, доказ злочину, поли- 
ка, прилика, рос. улика. Так, уже в „Руській Правді" ма- 
ємо це значення: Оже не боудеть лица, тогда дати єму 
жел'з0. 

У Полтавських судових актах 1655-1669 рр. повно 
прикладів на таке значення „янця”; Злодій з лицем пойма- 
ний 32. Пойман былъ з лицем волов двухь 148. Мене пон 
том лицу поймали 101. З лицом овцами пойманий 29, Под- 
синнка взяли лицем зернул 128. Тое лицо шкодн моей 
власной 168. Москвитина поймали у кліті зъ лицомъ 62. 

„Лице” в цім старім значенні згодом почало потрохи 
забуватися й замінюватися на загальний ,доказ" (без ма- 
теріяльнога значения}. , Лице", як крадена річ чи вза- 
галі доказ, знане Й сучасній живій мові, Словник Б. Грін- 
чепка Й, 365 подає такий приклад: Так що, як він і бив 
його, але в його нема ніякого лиця, знаків нема. „Слов. 
ник правничої мови” 1926 р. ст. 210 рос. слово „улика” 
перекладає нашим „лице“. У ,Приповідках" Франка, „Ет- 
ногр. Збірник” т. ХХІМ, ст. 341-332 знаходимо декілька 
нипазів, які можна глибше зрозуміти тільки зо старим 
значенням „лиця ,,Лиця пе матн”, „Лице не бретуе”. Яким 
лицьом ти міні то говориш". „Тут усе на лице", Франко 


389 


додає правдиву свою примітку: „Принесемо до суду всі 
докази сповнепого злочину: вони так і звуться лице". Пор. 


рос. ,нзобличать" -- доказатн, довести; „есть на лицо" 
-- Всі присутні. 
"Перед лицем", -- У староєвр. мові дуже частий 


вираз ШҒпе — „перед лицем" (церк.-слов. „пред лицем'ь). 

Ця фраза -- це один з гербаїзмів, що з Біблії поши- 
рився й на інші мови. 

Напр., Книга Буття 29. 26: „Віддавати (замуж) молод- 
шу (дочку) перед лицем старшої". Вихід 14. 19: „| рушив 
Ангол Божий, що йшов перед лицем табору". Левит 26, 
27: „Як перед лицем меча”. 

Цього роду прикладів у Біблії дуже багато. 

Цікаво, що в церковно-слов'янському перекладі Біб- 
лії староєвр. ПРпе („перед лицем") перекладається не- 
повно, цебто тільки словом ,предь", а слово „лицем” про- 
пускається. - 

Напр. замість перекласти „Стали Ш пе (перед ли- 
цем) фараона” (Вихід 9. 10) перекладено: „Стали предъ 
фараономъ". 

Таких прикладів є чимало. Звичайно, це грецький 
вилив на перко-слогв. мову. Греки замість перекладати пов- 
пістю: , перед лицем”, староєвр. НЕЄпе перекладали ско- 
рочено: „перед“” {лицем}. 

Лицемір -- іпокрит.. 

Ше з часів Свв. Кирила й Мефодія (ЇХ в.) грецьке 
слово пурокгіїеѕ (актор) перекладали новоствореним ста- 
ро-церковно-слов'янським словом лицем ъръ. Воно оз- 
начало таких людей, що тільки „лицем міряли" (мбри- 
ли) свою ,,праведність"; цебто лицем прикндалися пра- 
ведними, а в душі в них були гріхи. 

Христос книжників 1 фарисеїв називав лицемрами. 

Леке. 1596. 17: Лицемфор -- облудный. Лицем'єрст- 
вую -- облудне що справую. Лицем'бріє -- облудность. 

Личакй -- взуття типу ходаків, шо зроблене з лика. 

Лор. у Шевченка („Катарнна”): ‚Іде Катерина у лн- 
чаках”. 

Звичай ходити в личаках найловше зберігся на По- 
ліссі. 

За часів історичної Польщі личаки в шляхетських 
сферах були символом убогости. 1 саме тому дрібну (убо- 
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гу) шляхту звали ,,линиковою" (або ,ходачковою") шлях- 
тою, бо вона, не маши спромогтися на шкіряне взуття, 
ходила зличаках (у „ходаках”}, 

Слово „лико (підклад кори дерева) осеслов’янське: 
болг. лико, серб. лйко, чеське ЇУКо, польське уко. 

Праїгндоевропейський корінь цього слова засвідчений 
також лит. ІйљКкаѕ, латв. 11К= і старопруськ. пікап, що 
означають лико. 

Удавнину в нас скручували лико в форму шнурів і 
в'язали ним плоти і т. ін. Похідні слова: лйковий, лико- 
вина, прізвища Лӣчик, вулиця Личаківська у Львові. 


Личба, арх. — число; з польського Шсхба (того ж 
значепия ) -- від п. дієслова Пету, 
Див. лик. 


Слово ,лйчба" (яке не ввійшло в укр. суч. літерат, 
мову) разом з багатьма іншимн полонізмами було в лі- 
терат. мові українців ХМІ-ХҰП вв, 

Личба выбраныхъ Божихъ выполнялася. Катих. 1645 
п. 596. 

Лип, Ле оо тілько крім, 

Дармо українська тителігсиція Паддпіпрянщини про- 
зпвала галичан (а голопно українських верховинців з Кар- 
пат) „лишщаками”, ба вони вживають слова „Лишень” або 
зано", зано" (див. журн. , Основа", 1861, т. І, стор. 265). 

Вони якось не помітили, ща в мові укр. селян на Над- 
лишринщині також збероглося це слово. Напр. Номис 
(Укр. приказки") рясно ілюструє вживання слів , лише", 
злишень" укр. селянами па Наддніпрянщині. Воно є лі- 
тературним словом і в Т. Шевченка {„Наймичка”). „Стри- 
вай лишень! Чи чуєш? Щось плаче за ворітьми!" 

Лише" (,лиш?", „лишень”) -- це дуже старе україн- 
ське слово, яке — в свой старій формі ,лишень" — уже 
наявне в Лаврентієвському та матському списках ,ЛПовіс- 
ті временних літ” (Літопису ГіІестора). 

Це слово (як слова ,лійшка", „лянциий“, ,лишити") 
походить від ст. слов. (і староукр.} лихъ, яке означало 
все те, що надмірне, лишние, зайве, існуюче поза нормою 
міри. 

Див. лихий. 

Лиштва — вузька дерев'яна планочка для прибивання 
чого. Походить з польського П5буа, а це -- з старонім. 
Не (пузька планочка). 
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Вузьку вишивану смужку у нас також ,лиштвою" 
назвали. У Шевч. (,На Великдень”): „А мені хрещена ма- 
ти лиштву вишивала". 

Лівий -- протилежний правому. 

Ст. слов. лЬвъ; болг. ляв, серб. лијеви, словенське 
Ібу, чеське Іеуу, словацьке 1аму, польське іему, рос. ле- 
ВЫЙ. 

Праїндоєвроп. корінь цього слова також наявний у 
латЛавуцє (лівий, зігнутий) і гр. 1816$ (лівий). Похідні 
слова лівша (лівшун, лівак, ліворукий), наліво, лівиця 
(ліва рука — протилежне до правиці -- правої руки). 

""Тіви й". — Слово ,лівий" у переносному значенні 
визначає все те, що Е ,революційним" у суспільному, еко- 
номічному, культурному И політичному відношенні — у 
протилежність до ,правого", що в переносному значенні 
визначає все те, що консервативне. 

За часів Поликої Реполюції у Франції (1789-1793 рр.) 
в копнвситі (крайовій асамблеї депутатів) революціо- 
нери (,монтаньяри) сиділи ліворуч предсдника, а 
консерватисти (,жирондисти") сиділи право- 
руч. і саме тому (з того часу) революціонерів 


прозвали ,лівими", а кансерватистів — , правими", 
Лігатура -- пов'яззння одним писемним знаком двох 
чи й більше буков у давніх рукописах; папр. лігатура щ 


складена з ш 1 т. 

Походить із середньовічного латинського Шваїша -- 
в'язь, від лат. Праге — в'язати. 

Лід — замерзла в цілку субстанцію вода. 

Ст. сл. ледь, болг. лед(Бт), серб, лёл, рос. лёд, чеське 
Јей, польське 104. 

Прандоевроп. корінь його наявний також у лит. Іейцѕ 
і Латв. 1е4иѕ, що означають лід. 

Суч. укр. літерат. льбду (род. відм. одн. від ,„лід”), 
льоду, по льоду і т. ін. — це польський вплив: 164, род. 
відм. одн. Їоди, наз. відм. множ. іоду 1 т.д. 

У староукр. мові було: лед, леду, по леду, леди і т.д. 
Це засвідчене написом на Тмутораканському камені 1068 
р. „По деду’. 

Ця оригінальна (історично правильна) українська ви- 
мова цього слова збереглася в укр. народній мові в Га- 
личині. Там кажуть: лід, лёду, леди і т.д. 
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Пор. полонізми: ,льоту" (замість лету), ,льоду" 
(замість леду), ,льону" (замість лену -- від лем). 

„Зломити лід" -- калька з франц. гогарге Ја віасе 
(почати що після подолання перешкод). 

Лідія, ж. ім'я — із церк. слов. Лидія, з гр. Буа — 
Оіламармурна (від Тудїіоє, -а, -оп - - біломармурний ). 

Гр. 1уЯоѕ -- сяючий білий камінь, білий мармур. 

Гуа також була старою назвою одної з країн Малої 
Азії, з якої, як каже легенда, прийшли до Европи етруски 
(одне з італійських племен) і поселилися на Апенінсько- 
му півострові. 

Ліжко -- форма цього слова є димінутивом форми 
слова ложе. 

Ст. слов. ложе, болг. ложе (постіль), серб. ложе, рос. 


ложе, чеське ]оўе, польське ю#е, здрібніле -- Ю2Ко. 
У слові ложе звук же походить з праслов'янського 
г (р), -- в укр. вимові г (Б), який ще аберігся в таких 


укр. словах як лягатн, леговище, полягати, по- 
ляглий і т. ін. 

Ст. слов, лежати лоходить з праслов. "леж ати, 
а це 13 ще старшого праслов. "Їедейї. Пор. ст. слов. сълогъ 
(склад). 

Прашдоевроп. корінь його також засвідчений нім. 
]ереп (класти) й Переп (лежати) та словами Таре й Та- 
нег, ірійське Пре (ложе), гр. Іесһо і лат. 1есіиѕ (ложе); 
м. ін. в укр. мові слово ложе вже відчувається як арха- 
їзм, і тому воно вживається тільки в урочистих випадках: 
„на ложі смерти", ,подружнє ложе”. 

Той корінь, на якому базується слово ло же, наявний 
у багатьох словах: лігво, леговище, лягти, полягтй (упас- 
ти в бою), полягтй (біжжя на пні полягло), вилягти (ви- 
ступити вперед великою масою звідкись), злягтй (через 
недугу, слабість), прилягти (на часок), підлягати (кому), 
налягатн (на що, на кого), внлігуватися, лежати, поло- 
жити, зложити, виложити, наложити, підложити, прило- 
жити, „в прилозі" (до чого}, ,лежень", злежаний, лежак. 

пЛіжко-постіль?. — Як і в інших слов'янських 
народів, так і в нас слово постіль (ст. сл. постель) 
стало сннонімом слова ліжко, і в нашій народній мові 
так воно є й досі. Але п укр, суч. літерат. мові вже відріз- 
няємо ліжко, як таке, від постелі, цебто від того, 


Вузьку вишивану смужку у нас також ,лиштвою" 
назвалн. У Шевч. („На Великдень"): „А мені хрещена ма- 
ти Лиштву вишивала”. 

Лівий -- протилежинй правому. 

Ст. слов. ябвь; болг. ляв, серб. лијеви, словенське 
18у, чеське Іеуў, словацьке 1ауу, польське Іему, рос. ле- 
вый. 

Праїндоевроп. корінь цього слова також наявний у 
лат.Јаеурѕ (лівий, зігнутий) і гр. 1а10$ (лівий). Похідні 
слова лівша (лівшун, лівак, ліворукий), наліво, мвиця 
(ліва рука — протилежне до правиці -- правої руки). 

"Лівий". -- Слово ,лівий" у переносному значенні 
визначає все те, що є ,революційним" у суспільному, еко- 
номічному, культурному й політичному відношенні -- у 
протилежність до „правого”, що в переносному значенні 
визначає все те, що консервативне. 

За часів Великог Революміїї у Фрая (1789-1793 рр.) 
в конвенті (крайовій асамблеї депутатів) революціо- 
нери (,монтаньяри) сиділи ліворуч предсідника, а 
консерватисти (,жнропдисти") сиділи право- 
руч. І саме тому (з того часу) революціонерів 
прозвали ,длівими", а консерватистів — , правими". 

Лігатура -- пов’яазння одним писеминм знаком двох 
чи й більше букав у давніх рукописах; напр. лігатура щ 
складена з шит. 

Походить 1з середньовічного латинського Праїшта -- 
в'язь, від лат. Нраге -- в'язати, 

Лід — замерзла в ціпку субстанцію вода. 

Ст. сл. ледь, болг, лед(Ът), серб. лёд, рос. лёд, чеське 
Їед, польське 104. 

Праїндосвроп. корінь його наявний також у лит. 1ед из 
і латв. 1е4и$, що означають лід. 

Суч. укр. літерат. льоду (род. відм. одн. від , лід"), 
льоду, по льоду і т. ін. — це польський вплив: 104, род. 
нідм. одн. 10ӣи, наз. відм. множ. Іойу 1 т.д. 

У староукр. мові було: лед, леду, по леду, леди і т.д. 
Це засвідчене написом на Тмутораканському камені 1068 
р.: „По леду”. | 

Ця оригінальна (історично правильна) українська ви- 
мова цього слова збереглася в укр. народній мові в Га- 
личипі. Там кажуть: лід, лёду, леди і т.д. 
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Пор. полонізмн: „льоту (замість лету), ,льоду" 
(замість леду), „льону (замість лену — від лен). 

„зломитн лід” -- калька з франц. готрге Ја ріасе 
(почати що після подолання перешкод), 

Лідія, ж. ім'я — із церк.-слов, Лидія, з гр. Пудіа -- 
біломармурна (від Јуаіоѕ, -а, "оп - - біломармурний). 

Гр. Іудов — сяючий білий камінь, білий мармур. 

Гуа також була старою назвою одної з країн Малої 
Ази, з якої, як каже легенда, прийшли до Европи єтруски 
(одне з італійських племен) і поселилися на Апенінсько- 
му півострові. 

Ліжко — форма цього слова Е димінутнвом форми 
слова ложе. 

Ст. слов. ложе, болг. ложе (постіль), серб. ложе, рос. 
ложе, чеське Іоўе, польське іоўе, здрібніле — 6?Ко. 

У слові ложе звук ж походить з праслов'янського 
Г (в), — в укр. вимові г (В), який ще зберігся в таких 
укр. словах як лягати, леговище, полягати, по- 
ляглийіт. ін. 

Ст. слов. лежати походить з прасхов. "леж ати, 
а це із ще старшого праслов, Чеоен, Пор. ст. слов. сьлогь 
(склад). 

Праіндоеврол. корінь його також засвідчений нім. 
Іереп (класти) й Незеп (лежати) та словами Таре й Іа- 
рег, ірійське Пее (ложе), гр. Їеспо 1 лат. Јесіиѕ (ложе); 
м. ін. в укр, мов! слово ложе вже відчувається як арха- 
ізм, і тому воно вживається тільки в урочистих випадках: 
„на ложі смерти", ,подружнє ложе”. 

Той корінь, на якому базується слово ложе, наявний 
у багатьох словах: лігво, леговище, лягтй, полягтй (упас- 
ти в бою), полягти (біжжя на пні полягло), вилягти (ви- 
ступити вперед великою масою звідкись), злягти (через 
недугу, слабість), прилягти (на часок), підлягати (кому), 
налягати (на що, на кого), вилігуватнся, лежати, поло- 
жити, зложпти, виложити. наложити, підложити, прило- 
жити, „в прилозі" (до чого), „лежень”, злежаний, лежак. 

«Ліжко- постіль". — Як ра інших слов'янських 
народів, так і в нас слово постіль (ст. сл. постель) 
стало синонімом слова ліжко, і в нашій народній мові 
так попо Е й досі. Але п укр. суч. літерат. мон! вже відріз- 
няємо ліжко, як такс, від постелі, цебто від того, 








чим ліжко постелене. Але в рос. мові, напр., слово по - 
стель далі означає ліжко. 

Леке. 1527. 170; Постеля глаголется, егда ложе пост. 
лано Ест. А ложе, ложко глаголется, єгда голо ест. 

Там такн, 293: Одр-кровать, лажко, постеля, мары. 

Лікар -- професіонал, що лікує недужих (хворих) 
людей. 

Ст. слов. врачь, гр. в1а1г0$, лат. гледісця, франц. тре. 
десіп, англ. рһузісіап, тім. Аг2ь рос. врачь (і лекарь), 
болг. цьлител (доктор), серб. лекар (доктор), чеське 16каг 
(Бо1е]), польське ІеКатт. 

Слово лікар походить від слова лікувати (лі- 
чити); звідси й „лік, -Лікарство" (медикамент). 

Стцел. лБкь, болг. лек, серб. лщек, чеське ї8К, поль- 
ське Јек (1екагѕђо). 

Звідси ст. слов. лічити (лічити, цебто лікувати). 

Слово вдавнину запозичене слов'янами із старонімець- 
кого (з готського) 16Ккеіѕ (лікар) і І8кіпог (сцілятн, цеб- 
то лікувати); порівн. ірляндське Назя, род. відм. Івра (лі- 
кар). 

Наци філологи ХУТ.ХУП вв. так пояснювали значення 
сліва лікар: 

Лекс. 1596. 33: ЦЪлю -- лчу, уздоровляю. Ціленіє 
— лБченіє, уздоровленьє. Цфлитель -- лфкар. 

Лекс. 1594. 7: Врач — лЪкар, доктор. Вращю -- лЪчу. 
Впачепаніє -  ліжарество, л'їмісньє, 

Лексикон 1627 р. на ст. 2 подає: Балій -- чаровник, 
въщок албо лъкар. 

Там таки, 448: Рафа -- лБкарство або лћкар. Рафайл 
-- ЛЬкарство Божее, 

Т.т. 302: ИЪлитель — лБкар. 

З того часу як лікарем уже не міг бути той, хто не 
закінчив Медичних студій (а це автоматично означало й 
отримання академічного ступення доктора медици- 
ни), термін ,лікар" мусів стати снповімом означення 
„доктор медицини”, 

Той факт, що фельдшера (з нім. Реазенег) — лікар- 
ського помічника (спочатку це був тільки помічник „по- 
льового" (Ее1&), цебто військового, хірурга на фронті) — 
через несвідомість чи з чемності також називали „Ліка- 
рем", не означав, що він був лікарем. Тому шо неосвічені 


люди не знали, що ,доктор" -- це не професія, а тільки 
найвищий академічний ступень у різних ділянках науки, 
напр.; доктор тсологи, доктор філософії, доктор медици- 
ни і т. ін. і тому що народні маси знали тільки одного 
професіонала з академічним ступенем доктор, а саме 
— знали тільки доктора медичних наук, вони по- 
чали думати, що ,доктор" — це тільки лікар, І так че- 
рез цю несвідомість вони стали помилково вважати ти- 
түл ,доктор" за озпачения лікарської професії. 

Це примітивне розуміння означення доктора не- 
свідомі автори, на жаль, почали вводити і в літературні 
мови народів, і цим вони спричиняються до помішання 
понять на точці значення цього академічного ступеня. 

"Лікарю, вилікуйся сам! -- Цей вислів одного 
з двох розбійників, що були росп'яті разом з Ісусом 
Христом. По-стцел, „Врачу, исцфлися самъ!" (Єв. Луки 
4. 23). По-латинському: „Ме се, сига ёе ірѕит!” 


Лікарство — медикамёпт, лік. 

Див. лікар. 

Англійське ,тедісіпе" для означення дікарства 
є вислідом примітивного непорозуміння. 

Лік по-латинському називається шедісатепідт, а 
звідси фр. теёдйісатепі та правильне (літературне) англій- 
ське тедісаглелі, а не ,тпедісіпе"". 

Англ. ,педісіпе" походить 3 латинського слова те- 
ста, що озпачає техніку лікування, Т тому в мовах паро- 
дів Европи (включно з англ. мовою в Британії) фраза 
зСтуУдповзати медицину" означає вивчати техніку 
лікування. 

Польське слово 1еКат5Ихо для означення ліку (поль- 
ське Јек) створили неправильно. Тому що це слово поста- 
ло від слова 1екагғ, то логічпо воно повинно означати не 
лік а л:карювання, — подібно як пийага — паціаг- 
Ето, аріеКкатх -- аріекагѕіђуо т т. їн. 

Пе польське слово (3 його нелогічним значенням) 
проникло і в українську мову — як ,„лікарство", і почало 
конкурувати з укр. словом ,лікю". Прийшло це польське 
слово до нас не ранние ХУ в. 

Див. Лекс. 1627 р. 16: Биліє -- ябкарство албо 
трутщна. | 

Там таки, 302: ЦЪлба албо быліє -- ліькарство. 
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Але й навіть тоді, коли вже прищейлювалося в нас 
польське слово 1еКкагзбуо в неправильному значенні -- 
„Лік”, наші філологи ще ,відрухово", але згідно з логі- 
кою мови, часом перекладали його (+ цілком правильно!) 
як лікування (ст. слов. і староукр. лъчьба). 

Див. Лекс. 1627 р. 112: Лічба, лЬькованіє -- лікар- 
ство, ліЬченьє. 

Там таки, 448: Рафа — лЪкарство або лікар. 


Лікоть -- місце головного згибу руки. 

Ст. слов. лають; староукр. лъкть, болг. лакът, герб. 
лакат, чеське 1океё польське её. Праслов. "оікльк-, 

Мор. лит. акопе і латв. сікцопе (локіть); гр. аах 
— Те саме. У фразеології: 

„Закачати рукави по лікті", ,Розпихатися ліктями”, 
(Розштовхувати товпу людей, щоб пробити собі прохід 
між ними, У переносному значенні: Іти до мети бруталь- 
ним способам), 

Лікоть — міра. — У нас аж до Першої світової 
війни серед селянства практикувалося міряння матерії (на 
одежу) ліктями. 

Знали и давні жиди (див. у Біблії 5. М. 3. 11; 4 М. 
35. 4; І Цар. 6, 2, і т. д.). 

Жиди засвоїли собі цю міру від вавилонців, і згодом 
воширили її па всій Європі. 

Лікувати -- уздоровлювати за допомогою ліків, лі- 
ЧИТИ. 

Див. лікар, лікарство. 

Лекс. 1596. 12: Хойна злБчует уха. 

Лілія — запашна квітка з цибульковатим (бульбис- 
тим) каренем. 

До нас прийшло з польськ. На, а поляки взяли це 
з нім. Тане ща походить з лат. Прот, а це з грецького 
Їгігіоп. Від цього слова походить гр. прикметник єї: 
гібеіѕ -- ніжний, делікатний (немав лілія). 

Серед нашого пароду ця пазва пимовляється різна: 
лилія, лілія, лилея, лілея; цю останню вимову особливу 
вподобали українці в Галичині. 

У старій укр. мові ця назва була іменником чолові- 
чого роду: милий. 

Слово ,ліловий" (кольор) нічого спільного з назвою 
„лілія не має. Цей прикметник походить з арабського 
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слова (яке є і в мові турецькій) ГЛак, що означає „бу- 
зок" (ботанічне: Шас}. 


Ліловий — це Фиолетний; російське „сирёневый” -- 
від лат. ботанічної назви 5угіпла (бузбк) -- звідси рос. 
сирень. 

Ліліт, міф. — нічний демон в формі жінки, що ха: 


рактеризується пожадливістю до жінок. Назва походить 
із староєвр. 18] — ніч, 

Давні апокріфи переказують, що Адамова жінка бу- 
ла , Ліліт". 

їм'я пе згадується Ен Біблії (Тсаї 34. 14), 

Лінія -- довга риса; до нас (а від нас — у Москву) 
приїйиило з польського Шиа, що походить з пім. Гаме, 
Ілпеа, Німці взяли його з лат. Плеа, що означає льняну 
нитку, 

Лініє ю згодом почали знати й межу, а також фрон. 
тону „межу”. 

Слово ,лінія" з України поширилося на Москву на 
перелом! ХУП-ХУШ вв. 

Поки до нас не прийшло слово ,лінія", в нас ужива- 
ли слово черта (із ст, сл. чрьта; пор. болг. чръта, серб. 
урта, чеське ёегсћа, рос. черта}. 

Лекс. 1697. 304: Черта — лінбя, 

Лінощі — неохота до праці. 

Ст. слов. лбнь. укр. ліпь, рос, лень, болг. лен, серб. 
ден, польське 1ей. 

о Ст, слов. лЬнивъ, укр. лінивий, рос. ленивый, поль- 
ське Іепічгу. 

Лит. І6паѕ, латв. 160$ — лінивий, в'ялий; лат, 18115 -- 
м'який, делікатний. 

Наші предки із стараукр. слова лінь (вимов. лінь) 
утворили пахідне слово ,ліпощн" (лінощі), що засвід- 
чено в твор! великого киязя Київського Володимира Моно- 
маха ,Поучення дітям" (1100-1101 рр.). 

Лінч, америк, -- смертний самосуд, переважно вико- 
наний торбою, яка пбивлє свого жертву киями, бичамн 
і т. ін. Слово це походить від прізвища Чарлза Лінча 
(СЋатІеѕ Бупсі) -- американського плантатора в штаті 
Віргінія (Мігеїшіа -- Вірджінія), що жив у 1700-их рр. 
Він без суду вбивав тих людей, які плюндрували його 
плантації, 1 тих, яких він підозрівав у цьому. Зокрема 
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він шляхом самосуду мстився на ,торіях" (прихильниках 
Оританської влади в Америці того часу). 

Від слова ,ліни" походить наше слово ,длінчувати" 
-- без суду мордувати жертву киями, або вішати. 

Перед 1896 роком більшість жертв лінчу в США ста- 
новили люди білої раси. А від 1890 р. масову більшість 
жетрв лінчу (головно в південних штатах США) станови- 
ли негри. 

Між 1882-1951 роками число жертв лінчу в США ста- 
новило 4739 осіб, а в цьому 1263 білих 1 3437 негрів. Лін- 
чуванням найбільше відзначилася амернканська таємна 
расистська організація Ку-Клукс-Клан (в англ. вимові 
„Кю-Клакс-Клен), що цим самосудом мордувала пегрів 
— головно тих, що були запідозрені в статевих зносинах 
з білими жінками. 

В Україні бували традиційні селянські самосуди (але 
тільки над конохраламн) аж до Перші! світової війни. 
Були вони на Наддийпрянщині, на Волині й па Поліссі. 

Звичай карати таким чином, як це було на Запоріж- 
жі: прив'язували до стовпа на майдані, і кожен міг бити 
його києм, хто хотів -- аж до смерти (див. суд над Ки- 
рилом Туром у повісті „Чорна Рада" Пантелеймона Кулі- 
ша -- це вплив траднці: селянського самосуду). 

Самосуди були в давніх жидів, а полягали вони в ка- 
менюванні, про що, напр. свідчать приклади в Новому 
Заповіті. 

Вендета (іт. уепдлейа) серед населення Сардинії й 


Корсики -- смертна пімста за вбитого члена родини -- 
це також слід старої традиції самосудін. 

Ліпий, арх. -- гарний, чудовий. 

Стцел. льль, льпота (краса); болг. леп, лепота; серб. 
лепота; рос. лепый, лепота; чеське Їеру, Іероѓа, — всі 


вони означають: гарний, краса. 

Староукр. лЬпо (вимовляється „Мшо”} означало: 
„гарно”, ,добре". 

Слово о п. І, 1187 р.: Не льшо ли ны бяшеть. 

Корінь ст. сл. лЬпъ також виражений у латинськ. 
1ер1Чи$ (гарний, хороший) і латв. 1атрпуѕ. 

У нашій книжній мові ХМІ-ХУМІ вв. були слова лб- 
пота (красота), льпшь (кращий), лбпшій (кращий), лъп- 
шЪйшій, нельпый (глупий), нелЪпость (,неліпиця", Глу- 
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пота}, великоліпіє (величавість), воликолЬпньй (знаме- 
нитий, величавий). 


На Наддніпрянщині серед народу переважало слово 
злуччий", а його синонім - „лиший” завжди переважав 
серед українців у Галичині. 

На Волині в мові селян узагалі не було слова ,,ліп- 
ший”, — замість нього вони завжди вживали слово „луч- 


мя 


ЧИИ . 


Наші письменники ХУЇХУПЙ вв. уживали обидва ці 
слова. 

„Лучопӣй -- лЕлшій”, Лекс. 1627. 110. 

У Б. Грінченка (СУМ) є і, ліпший", {| „луччий”, а та- 
кож: , лучче", ,дуччати". 

„Ліпше пізно, як ніколи" з франц. „Міеџх уаці 
фаг4 опе іаглаїз". 

Ліра -- музичний струпшний шшструмент, що формото 
трохи подібний до гітари, але без шийки; струни закриті, 
крутиться корбою, пемов шарманка (польське КаїагупКа). 
Інструмент цей прийшов в Україну в середні віки з за- 
Хідніх країн Европи, але в Україні він зберігся до наших 
часів, а в інших країнах він уже давно вийшов з ужитку. 

Коли, напр. поляки говорять про лірника, то конче 
додають ,український": „Шгпік цкгаїп5кі" (див. Брюкнер, 
ЗЕТР). 


Лірники -- старі сліпці — це були „старці Божі”, що 
ходили по селах, грали й співали побожні пісні ка цер- 
ковних празниках, на відпустах і т.д. 


Аж до часів Другої світової війни славився Почаїв на 
Волині своїми лірниками, які грали й співали побожні піс- 
ні прочанам, що приходили до Почаївської Лаври. 

Образ ,почаївського лірника" увіковічнив одним із 
своїх дереворитів один 13 сучасних славних мистців — во- 
линян О. Шатківський. 

„Ліра” — слово грецьке (Пуга"“), але наше ліра — це 
не такий самий музичний інструмент, яким була ліра ста- 
рогрецька. 

Лірою давні греки пазивали той музичний інстру- 
мент, що був подібний до сучасної арфи. Греки співали 
н супроводі гри на лірі. 

Лекс. 1629: Лира -- скрипица. 
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Ліс -- масова сукупність дерев на даній площі землі. 

Ст. сл. ліс, болг. лес, серб. лес, рос. лес, чеське 
[ез, Польське 15. 

Грецьке 9450$, лат. зЙуа, нім. Маа, фр. ГогёЕ (звідси 
англ. Іоге5і). 

Корінь ст. сл. слова лісь не віддзеркалений в тих сло- 
вах індоевроп. походження, що є його відповідниками. 

Похідні слова: лісок, лісочок, лісовий, лісовик (жи- 
тель лісистих околиць, дроворуб, а також Лісовик -- уяв- 
ний божок лісів), ліса (огорожа з лози), ліщнна, ліско- 
вий, узлісся, пролісок, лісник. 

Назви місцевостей: Гедлієся, Залісся, Заліицикн. 

ГІрізвища; Підлісецький, Заліський, Заліщук, Лісовий. 

Геогр. назва: Полісся, звідси: ноліщук, поліський. 

Лекс. 1627. 454: Сілуан — лісник. 


Ліста, міси, — список; з польськ. На, а це з італій- 
ського 15а. Слово це прийнялося в українців у Галичині. 
На Наддніпрянщині воно не відоме, ) в укр. літерат. мові 
воно не вжнвається. 


Літати -- рухатися на крилах у повітрі. [тератив сло- 
ва летіти. 

Див. детіти. 

Слово о п. І. 1187 р.: Летая умомь лод облакы. 


Літера — буква; прийшло до нас із польського Шіега, 
що походить з лат. Ш(і}ега -- написаний знак; гр. вгдга- 
та, 

Похідні слова: літерільний (буквальний, дослівний), 
література, літературний, літератор, літераторка. 

Лекс. 1627. 458: Пазывают ся теж стихіами и лЪте- 
ры азбучныи. 

Там таки, 154; З межи азбуки котрая летера. 

Т. т, 224; Єдна лфтёра гласная, сколко лътер. 


Література -- писемні твори; з латинського Шіетаїцга 
— все те писання, що складається з літер. СУ дапиіх рим- 
лян словом Шегафога називали також азбуку). 

Література є різних родів: релігійна, філософська, на- 
укова, художня. 

Художнюлітературу французи називають тер- 
міном Бейез - ІеНгаѕ (або БеПез 1егез). 
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У нас занехали наше старе означення (яке ще навіть 
по Першій світовій війні зберігалося в Галичині) крас- 
пе письменство. 

А тепер ось пишемо , Історію української літератури", 
а це означення саме собою не каже нам, якого роду 
ця література. Художня? Чи наукова? 


Літо -- найтепліші місяці в тому кліматі (підсонні), 
де є чотири пори (сезонн) року. 

Ст. сл. лЁто, болг. лято, серб. льёто, чеське 16%0, поль- 
ська а. 

Корінь ст. слов. д то по засвідчений відповідниками 
цього слова в інших монах індоевр, сім'ї; суч, гр. КаїоКаїгі, 
лат, аеѕіаѕ, фр. Гёѓе, нім. Зоготег, апгл. 5агагоет. 

Боюкнер {5ЕЈР) думає, що це слов'янське слово по- 
стало пізніше, цебто незалежно від праіндоевропейського 
мовного грунту. 


У всіх слов'ян слово 160 уже давним-давно набуло 
собі й другісне значення, цебто стало синонімом слова 
пік. І це його другісне значення збереглося і в нашій 
літературній мові; пор. у Т. Шевченка: „Три літа" (в зна- 
ченні: три роки}. 

Це його другісне значення наявне також 1 в таких 
словах: підліток, нелітній (неповнолітній), малолітній, 
повнолітній, повполіття, малоліття, многоліття. Тому що 
це другісне значення слова літо (множ. літа) в нас 
дуже старе, сильно закорінене й дуже розгалужене, — 
отже усунути його не можна (та й не треба), то — недан- 
не введення штучного Й непрнємного (бо воно „вухо рі- 
же") новотвору -річчя (напр. ,,5-річчя”) замість нашого 
традиційного, природнього -ліття (напр.  2-ліття) жадною 
потребою практичного, логічного та естетичного характе- 
ру не оправдане. 

Якшо б тут ішлося не про літа, а про ручки, то без. 
псречно, що можпа було б говорити про »,річчя":; узріч- 
чя, межиріччя, триріччя і т. ін. 

Літопис -- хроніка; слопо це -- калька грецького 
спгоповгаріоє: сһгопоѕ — час + втарпо — пишу. У стцел. 
мові яБтописаннє. 

Староукр. льтопись, болг. літопис, серб. летописи 
(анали, хроніки), чеське Іефоріз. 
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У нас непотрібно уживають слово анали -- з лат. 
аппа1еѕ (річники) -- від лат. аппиз (рік) та „хронка” 
(з гр. спгопо5 —- час), коли маємо своє слово літопис; 
а звідси: літописець, літопнсний, літописання. Напис на 
Тмутораканському камені 1068 року: „Въ лъто 5576" (цеб- 
то 1068-го року) — це зразок нашого давнього літопис- 
ного записування подій за „литамн” (за роками). 

У наших письменників ХУТ1-ХУТІ вв. слово лЪто (ви- 
мов. літо) має такі значення: „время, рокъ, часъ, годъ, 
годище. — На всякое літо -- по вся літа, на каждый 
рокь". Лекс. 1627 р. 

Ст. сл. го дина колись також означала рік, бо це 
димінутив ст. сл. годь, що означає рік, У болгар і сер- 
бів слово година і досі не має іншого значення, а тіль- 
ки рік. 


Літостротон, арх. — див. гаввата. 

Походить з гр. Ніовігоїоп -- камінна підлога; ііоѕ — 
камінь, ѕїгоппутлі -- я стелю. 

Літургія — Служба Божа (Богослуження), в якій 


авспшується Таїнство Причастя (Євхаристія); з гр. Ігсі- 
Бигріа; Іеіо5 -- прилюдпий, громадський - егроп — діло, 
ЧИН. 
Лекс. 1627. 429: Литургія — Священная Служба. 
Літургія Святая. Катих. 1645 р. 49. 


Ліхтар -- закритий з усіх сторін склом підсвічник; 
з польського Йсріага, а це із старонім. йићіаеге -- під- 
свічник; суч. Гецсћіег. 

У Житомирській Євангелії 1571 р. (Мате. 11}: лех- 
тар. 

Лекс. 1627, 216: СвЪтилннк -- походня, лампа, кага- 
нец, и дёхтар, Тут же: лямпа. Свъщник — лЪхтар. 


Ліцитація — публічний продаж чиїх речей уповнова- 
женою особою по таких цінах, „хто більше дасть". Сло- 
во це прийшло до нас із польського Псуѓасја, що похо: 
дить з франц, Йсііайоп (того ж значення}. 

У російській мові аукцибн (ліцитація) походить 
з нім. АчкНоп (ліцитація), що є версією середньовічно- 
латиського айсіїо (публічний торг). У старій лат. мові 
слово айпсіїо означало зростання чого (все більше й біль- 


ше). 
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Також з лат. аисйо походить англ. ацейоп (ліцита- 
ція). 

Російська фраза „продавать с молотка” (продавать 
шляхом ліцитації) походить 3 того, що коли хто дав най- 
вищу ціну, і ніхто вищої не дає, то продавець стукає мо- 
лотком об стіл — на знак, що це продано. 


Лічба, арх. -- звіт; з польського Иста, яке коло 
ХУ-го в. прийшло з Чехії в Польщу, і заступило ста- 
ропольське сғуѕю. Згодом поруч слова Шсхба появилося 
в польській мові слово гаспипеК (з нім. тесппеп — числи.- 
ти). 1 польську фразу .Хд4ахаб гаспипек" (здавати звіт) 
почали перекладати ,даватн лічбу" (з польським Псхба). 

Дадуть люде личбу зо всъхъ своихъ мыслій. Катих. 
1645 р. 30. 

Там таки, 37: И прибывало ихъ въ личбЪ на кождый 
день. 

Т. т. 79: Учинки Самъ Хрістос выличати будет. 

Г. т., 125: Волосы ваши всб на голов сут поличеныйи. 

Т. т. 35; Уанатія выличаетъ Апостоль. 

Лекс. 1627. 95: ,Месчитаю — выличую”, 

У стцел. мові слово лияити озпачае ,оповідати", 
„оголошувати”. (Таке значення його колись було в усіх 
слов'ян). 

Звідси в нашій книжн мові було слово „обличити”, 
цебто викрити ща затаєпе, здемаскуватн. 

Ст. слов. личити набрало собі другісного значення: 
зчислити" -- найперше в чехів. [ це його другісне значен- 
ня запозичили собі від чехів поляки (в ХУ-ХУТ вв.), а 
від поляків узяли його й ми, та почали вживати як сино- 
нім свого ,числити". 

А коли поляки, крім цього, ще взяли собі від німців 
слово гесплеп (числити) 1 переробили його по-своему 
на гасромає", то й ми собі його взяли від поляків, і так 
уже маємо й ,рахувати" (замість свого „числити”)}. 

Лія, Лёя, жін. ім'я — через церк.-слов. прийшло до 
нас із староєвр. мови. Значення його: ,працьовита". 

Лекс. 1627. 429: Лія -- працовитая. 


Лоб -- чоло. 


Стцсл. лъбъ (череп), білоруське лоб, рос. лоб, чеське 
1еЪ, польське іе}. 
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Пор. гр. Іорпо5 -- потилиця, тохарське Јар -- череп, 
голова. Стцел. прикметник лъбьнъ означає „череповий”. 

В Євангелії стисл. „краниєво місто", або „краниние- 
но м'ібсто", (з грецького Кгапіоп роб ~ - місце черепа), 
або „лъбьное мЁсто”, означає Голгофу. 

У фразеології: „У нього того на лобі не написано”. 

Удавнину, кого засилали далеко за тяжкий переступ, 
того „клеймили” -- ставили клеймо на лобі і на щоках, 
а саме: на лобі В, на правій щоці О, а на лівій Р, виходи- 
ло ВОР, що кожному кидалось в очі. Рани поснпали по- 
рохом, тому вони не зникали. Тільки 1863-го року закон 
про клеймління був у Росії (і в Україні) скасований. 

зЗабрити лоба" -- прийняти на військову службу. 

При оглядинах покликаних, хто був гідний на цю 
службу, тому голилн коси. 

„Скажи дурному поклони бити, то він лоба розіб'є". 

„Стукни себе в лоб!" (Опам'ятайся!). 

Прізвища: Лӧбар, Лобачевський, Лобач, Лобич. 

Пейоративні похідні слова: туполобий, твердолобий, 
лобатий. 

Техн. знач, у виразі ,лобовий зудар" -- зудар фрон: 
товою частиною; напр. лобовий зудар авт (коли перед 
одного авта зудариться з передом другого авта). 

Лобода -- рід бур'янів; з полов. алабута, татар. ала- 
бота того ж значення, рос. лебеда. (Дм. 561). 

В укр. мові це слово роакоріпепо: лабідка, лободя- 
ний, лободяпка -- каша з пшопа й молодої лободи. 

У народн. пісні: ,Постав хату з лободи, — до чужої 
не веди!’ 

Гірізвища: Лобода, Лободовський, Лободич, Лобо- 
дянюк. 

Логвин, ч. Їм'я — із церк-слов. Логгинъ, з лат. Гол- 
таз (з лат. Іоприѕ -- довгий). 

Греки писали це латинське ймення „Горвіпиѕ”", латин- 
ська звукосполука пе в них писалася рр, а читалася пе. 
Тому що це латинське ймення ввійшло в церк.-слов. мову 
з мови грецької, то й писалося воно в ній за грецьким 
звичаєм „„Логгинъ”, А в укр. народній вимові воно зву- 
чить „„ТОГВИН”. 

Лекс. 1627 р. 429: Логгінь — смышляяй глубоко або 
додлгій. 
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Логіка -- наука про закони правильного пов'язуван- 
ня ідей, з яких складається думка. 

Грецьке слово 1050$ означлє думку взагалі, а зокре- 
ма й писказану думку, і саме тому в цьому (другіс- 
ному) значенні 1050$ також визначає слово. 

Збірник трактатів старогр. філософа Аристотеля (384- 
322 перед Н. Хр.) ,Огеапог" започаткував собою логі- 
ку як науку. Грецьке означсния ,іогіке їесплпе" (техніка 
мислення) згодом (значно пізніше) скоротилося і звідси 
термін , логіка". 

Лекс. 1627. 430: Логіка, діалектіка -- розмова, бесВ- 
дованьє, или истинных и ложных розсужденіє, 


Логофет, арх. — секретар; з гр. 1оборбеез — той, хто 
вислухуе звіти; канцлер візантійського імператорського 
двору; з гр. осоѕ -- слово -— їйпеті -- звітувати. 

Лекс. 1627. 430: Словоположник, рахмистр, писар ра- 
хованья и уважанья. 

Логофет у Молдави й Валахії — управитель дер- 
жавної канцелярії, з гр. рум. Іороїаї. Часте в молданських 
грамотах. 

Див. канцлер. 


Ложечка -- маленька ложка. 

Стцел. лъжица, болг. лъжица, серб. лажица, рос. ло- 
жечка, чеське #Цее, польське ТудестКа. 

В ининх монах індосороц. сім'ї пемає таких підптопід- 
ників, що виражали 6 корінь ст. слов. слова лъжица (лож- 
ка). 

Пор. п. гр. КАЦ, англ. ѕрооп, нім. 66Не!; фр. сш1ёте. 

Часто цитованого в зв'язку з цим латинського слова 
беша не слід братн до уваги, бо це ж упрощена форма 
слова Шпрша, основне значення якого -- ,язичок" (від 
Нпяца -- язик}. Слово Шпеціа значно пізніше набуло со- 
бі другісного значення -- ,ложка". Але основним латин. 
терміном для означення ложки завжди було слово сосріеаг 
— від лат. сосб]еа (мушля), що походить з гр. КосћШаѕ 
(того ж значення), 

Англ. зрост (із ст. англосакс. єроп; пор. ст. нім. ѕрап) 
первісна означало тріску. 

Лекс. 1627. 427: Лавіда — ложечка. 
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Лоза -- рід куща з родини верби; місцеве -- вербо- 
мо болг. доза, серб, лоза, рос. лоза. чеське Тоха, польське 
юга. 

Ст. сл. лоза пизпачало пе тільки лозу в нашому 
сучасному значенні цього слова, але й також виноградн- 
пу (виноградну „позу т) і т. ій 

В інших мовах індоероп, сім"ї немає таких відповідни- 
ків ст. слон. слова лоза, що віддзсеркалюцали б його ко- 
рінь, І тому походження його треба вважати неясним. 
Похідні слона: лозйна (збірна назва лози), лозинка, лі- 
зочка. 

Назва села Лози на Крем’яненчин. 

Прізвища: Лозовчук, Лозович, Залозецький, 

У народн. стилістиці: „Гнучка, як лозинка". 

Леке. 1596: Баїє — розкй з квЪтов, лози, багнята. 


Ломака —- поліно; походить від слова ЛОМИТИ; ст. 
сл. ломити; болг. ломя (ломлю), серб. лӧмити, рос. ло- 
мить, чеське Јотіћ, польське оті. 

Пор. лнтов., латв. й пруське Ший (зломитися); 
лит. Затіпій (ломити). 

Ломакою колись називали тільки невеликий ку- 
сок відломаного дерева, 

„Ломачки"” -- дрібні скипки дерева на підпал. Пор. 
у Леоніда Глібова („Собака й кінь”); „Хвіст здоровенний, 
як ломака, а сам такий страшний!" 

‚омитися в відкриті двері" (з фр. епіопсег оле 
рогіе оцуєгіе). 

Лонгин — лив. Логвин. 

Леке. 1527. 424: Логи --- смышыяя Глубоко або дол- 
ГЕЙ, 

Лоно — груди, або тільки нижня частина (передня) 
торсо. (Найчастіше це відноситься до жінок). 

Ст. слов. лоно; болг. лопо, рос. допо, чеське по, 
польсько опо, 

Походження цього слова неясне. 

Слово о п. І. 1187 р.: Сыпахуть ми великий женчюгъ 
на лоно. 

Лекс. 1627. 149:,ТГБ6дро перси, пазуха, лоно. Лоно 
з нядром за одно ся часом розум'бєт. 

Лоно Авраамове — місце перебування праведних 
людей по їх смерті, як напчлє Талмуд. ОАдлунии 726}, де 
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читаємо: „Ви сьогодні сидить на лоні Авраамовім". Те 
саме знаходимо в Єв. Луки 16. 22: „Та ось сталось, що 


вбогий умер, — і на Авраамове лоно відвезли його Ан- 
голи", 
Лоп! — звуконаслідування удару крилами; звідси 


зЛопкати" крилами, 

Лоскотати -- делікатно доторкатися пучками пальців 
до тіла в тих місцях, що чутливе на подразнення, і таким 
чином спонукувати людину до нестримного сміху, 

Рос. лоскотать, польське Іазкоїаб, н. лужицьке +а5Ко- 
фас, іоѕкоїас, верх. луж. 1450515. 

Виводити це слово від , ласка", „ласкати”, як це чи- 
нить Бернекер, а за ним і Фасмер, ледве чи можливо. Гр. 
дагеайза, лат. НаЙаНо, англ. ИсЦая і нім. Сегаз5е свід- 
чать, що Їх значення виражають гаптичні (дотикові) вра- 
ження, Шляхом вираження гаптичного враження, мабуть, 
постав 1 їхній слов'янський відповідник. 

Лекс. 1627. 221: Лоскотаньє, гез, тічка, лоскочу. 


У старих українських подвір'ях слово „лоскотати” по- 
в'язане з муками, бо русалки вночі на смерть „залоско- 
чували” таку людину, яка полалася їм на березі ріки. 


Лось, зоол. — найбільший рід козла, 


Староукр. лось, рос. лось, чеське 105, польське 105. 
Праслов. #о]5ь, лат. а1сеѕ, гр. аке, старонім. еісі, англ. 
ек. 

Лосиця (самка), лосеня, лосйна (м'ясо з лося), ло- 
синий. У східніх слов'ян словом , Лось" також називалося 
сузір'я (копстеляцит), яке тепер називаемо Великою Мед: 
ведицею. 

Лот — бібл. чол, ім'я; церк.-слов, Лоть — староєвр. 
ім'я, що означає покров (від слова покривати). 
Див. Соляр. П. 503. 

Лекс. 1027. 431: Лот - - обвиненый або звязаный, або 
окрытый, або жнвица дорогая, которая называется стак- 
ти. 


Лотерея -- гра (за оплаченням квитка), в якій мо- 
жуть виграти якусь річ або гроші ті, що мають щастя. 

З італ. юНМо походить італ. Іоіегіа, а з нього франц. 
Іоѓегіе, нім, Г.обегіе, голянл, Іоёегі 1 т.д. 

Лив. Лотто, 
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„Лотерёя”" в укр. літсрат. мові — це слово, що 
в цій формі прийшло до нас із рос. лотерея". У Росію 
це слово прийшло з німецького Гобіегів або з голянд, 
іоївгі на переломі ХУП-ХУШ вв. 

У Галичині завжди вимовляли ,дльотерія" -- під впли- 
ном польськ. Іоїегіа, 


Лотӧки -- протік для воли, що спадає з висоти вниз 
на млинове колесо і своею силою порушує його, а з ним 
і всього млина. 

У польській мові це слово паявне в однинній формі: 
бак. 

Походження цього слова неясне. Брюкнер думає, що 
в польську мову воно попало може Й із східньослов'ян- 
СЬКИХ МОВ. 


Лотр, арх. — негідник; до нас прийшло з польської 
мови (1041г) і вживалося в ХУЇ-ХУЇЇ вв, 

Лотрь, сквернавый. Син. 16. 

Лекс. 1627, 448: Рака -- блазен, голота, гултай, не- 
цната, лотр и проч, 

Там таки, 220: Мерзёный, лотр, штука лотрёвская. 

Т. т. 319: НепреподббнодВлатель -- лотр, нецнота, 
нБчого доброго. 

У польську (а також у чеську — 165) воно прийшло 
(десь у ХУ в.) із старопім. Їоїег (шибайголова). 


Лӧхнути — сумувати. 

Слово це добре відоме н Галичині й на Волині, але 
зовсім пезнаие на Сході. Її. Гр. П. 378 дає ,лохнути -- 
быть в отчаяши” з Н. Волин. повіту: Чого ти так лох: 
неш? У Галичині: лохне ми ся -- Мені сумно, тоскно. 

„Укр.-рос. сл." т. П ст. 459 зовсім не подає цього сло- 
ва. Г. Ільїн. в Р.М. 1933 р. ч. 3 поєднує це слово з 1ндоевр. 
*пак$-ПаК. | 

Сам пень -лох- (страх, ляк) поширений у нас з різ- 
ними приставками: переполох, переполохати, полох, по- 
лоханий, полохання, полохкий, полохливий, полошити, 
сполох, сполохати, сполошити Ев. 


Лоша — к нське маля; з тюркського (через крим.- 
тар.) Јаёа (кінь). Звідси також наше „лошак” (молодень- 


кий жеребчнк), 
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Було в нас і слово лошадь (із тюрк. 1а8а}, що 
засвідчене в Лаврентієвому літописі під 1111 роком: 

„Начнеть смердъ тотъ орати лошадью тою". 

Похідні слова: лошиця (молоденька кобила), лоше: 
пя, лошичка, лошачок і т. ін. Рос. лошадь е синонімом 
слова КОНЬ. 

Лубні, род. в. Лубень, староукр. Лубёнъ -- стародавнє 
місто на берсзі ріки Сули. Назва походить від „луб’” (ко- 
ра, лико). 

Повість времениих літ (1112 р.): „Идоша къ Лубну”, 

Любомудріє, арх. — див філософія. 

Луг, -гу — низьке рівне місце під лісом, поросле тра- 
вою й кущами; взагалі мочариста місцевість. 

Ст. слов. 102ъ; болг. льг(ът) серб. луг, рос. луг, сло- 
венське 102, польське ідк, Јер, 

Пор. литовське 1Іёпее -- лужочок між двома пагор- 
бами. 

Слово о п. І. 1187 р.: Потече къ лугу Донца 41. 

Лук -- рід давньої зброї: до кінців лука (каблука) 
привязана туго натягнена тятива, якою випускається стрі- 
ли. 

Ст. слов. ЮюКкь; болг. лък, серб. лук, рос. лук, чеське 
інк, польське їех. 

Пор. лит. ІапКає (дуга, каблук). латв. ок (каблук, 
дуга), лит. рейки (гнутн). 

Похідні слова; каблук (лепев'яна дуга), каблучка 
(перстень, обручка), лукавий (нещирий), лукавити (кри- 
вити душею). 

„Лук -- оружіє татарское”. Лекс. 1627. 110. 

Слова о п. 1. 1187 р.: Луци у них напряжени. 

Лука -- сіножать, сінокіс; давніше значення: низька 
місцевість біля рікн, яку часто заливає вода, обхоплюючи 
її формою лука (дуги). 

Ст. слов. Юка, болг. лъка (вигнутість), лугін (вигін для 
худоби), серб. лука (луг, пристань), чеське Іоцка (луг), 
польське іака (сіножать) -- пор. назву міста ОзігоїеКа. 

Лит. ІапКка (затока, залив), латв. Јапка (подовгаста 
низька рівнина). 

Лекс. 1596. 29: Село -- поле, лука, сьножать. 

Лекс. 1627. 218: СЪножать, лука. 

Назви місцевостей: Краснолука, Лужани, Лукавиця. 
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Лука, ч. ім'я — із церк, слов. Лука, староєвр. значен- 
ня якого: воскреситель. 

Лекс. 1627 р. 430: „Лука -- евр. вьскрешаяй, самому 
з мертвых встанье. Лат.: от свфтлости, или разумен”. 

Прізвища: Лукащук, Лукашевич. 

Лукавий -- нещирий, дволичний, злий. 

Лекс. 1627. 318; Лукавен -- злостливый, шкодливый, 
незычливый, нещирый. 


В Євангелії: Лукавн й, ст. сл. лукавый -- диявол, 
„Избави нась отъ лукаваго" — від диявола. Старіший 
вираз: Избави пась отъ пеприязні" -- від диявола, 


„Нехай буде ваше слово так-так або ні-ні, а що біль- 
ше цього, те від лукавого! Мтв, 5. 37. 

Див. лук. 

Лукина, ж. ім'я -- див. Лука. 

Лукій, ч. ім'я — из церк.-слов. Лукій, а це з лат. Гла- 
сл (від лат. Гах, род. відм. 14615 — світло). 

Лекс. 1697. 430: Лукій, от свЪтлости, лат. 

Наролне Луць, Луцько. Прізвища: Луцюк, Луцький, 
Луцик, Луценко, Луцишин, Луцкевич. 

Лукія, ж. ім'я — з церк.-слов. Лукія, а це з лат. Гисіа 
— світла. 

Народнє: Луцина. 

Див. Лукій. 

Лукіян, Лук'ян, ч. ім'я --з церк.-слов. Лукіань, 3 лат. 
Іцсіапия -- від Іих, -сіз. 

ДИВ. Лукій. 

Лекс. 1627. 430: Лукіан — чуден: имя, иже в день яс- 
ный неделный при полудни уродившогося. Латинськи Лу- 
ціан, то ест снЧуУМЛОЗОЛОЙ. 

Прізвища: Лукіянчук, Луюяпенко, 


Лукомор'я -- морський залив (затока). Складне сло- 
во; лук -- море. 

Див. лук. 

Староукр. форма була , лукоморіє". 

А ще старша форма — „лукъ моря". 


Слово о п. Ё 1187 р. А поганого Кобяка изъ луку 
моря выторже. 22. 

Лукуллів бенкёт. — Луцій Лукулл (106-56 рр. до Хр.) 
був римським полководцем і консулом, але він прославив- 
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ся своїми розкішинми й ненажерливими бенкетами. Грець- 
кий письменник Плутарх пише про нього: 

„Щоденні бенкети виявляють з Лукуллі людину не- 
давно розбагатілу. У нього пишалися пурпурові килими, 
дорогоцінними каміннями оздоблені чапи для вина, хори 
й музика при бенкеті. Вій хотів показати себе перед прос- 
тими людьми різними 1стивамн, по-мистецькому, з вели: 
кими витратами приготовленими тістечками". 

Звідси й постав вираз ,,Лукуллів бенкет", — так звуть 
багаті бенкети, 

Одного разу Лукулл вечсряв сам, тому слуга не подав 
йому надто розкішної вечері. Лукулл висварив за це слу- 
гу. Слуга виправдуванся, що сьогодні ж немає гостей. 
Лукуля закричав: 

„А хіба ти не знаеш, що я сьогодні приймаю самого 
Лукуляа!' 

Луна -- відгомін, відголос. 

Слово „луна” в цьому значенні є тільки в укр. мові, 
і воно, мабуть, постало в нас як звуконаслідування. 

Порівн. у Т. Шевченка: ,Піде луна гаєм". 

Лунає пісня; лункий, лунко, лунати. 


Луна, арх. — назва планети, що в нас Місяцем 
зветься; з лат. па. (У рос. мові місяця далі називають 
цим лат. словом). 

Лекс. 1627. 413: Луна або місяц. 

Від лат. Тара походить Іипаісцѕ, а від нього — „лу- 
натик" (причинний). 

„Луна -- місяць. Лунящійся -- люнатік". Лекс. 1627. 
110. 


Луп, арх. — вовк; з лат. Гарыз. 
Лекс. 1627. 431: Лупп -- лат. волк. 
Луп! — рухонаслідувания повкамн, звідси; лупати 


очима; вйилупити (внбалушити, витріщитя) очі. 

Луп! луп! — звуконаслідування удару; приспів у ди- 
тячій мові; „Лупу-Ццупу, лупу-Цупу! 

Лупити (бити), вилупити, внлупцювати (вибити), на: 
бити, лупня дати (те саме). 

Луска — покриття шкіри риби й плазуна. 

Церк. слов. і староукр. луска, серб. льуска, чеське 
Јиѕка, польське іџѕКка, рос. луска (шелуха, кожица). 
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Лит, 10Кёіаѕ -- шкаралуща; латв. 1айзКа -- черепок, 
Іацкзкеї -- лускати. Луска — це також покриття зерен 
гречки. Порівн. слово лущити. 

Лекс. 1627. 305: Чешуя -- луска рыбяя. 

Лушпа, лушпіни, лушойння -- шкірка з бараболі, яб- 
лука, грушки; шкаралуща з яйця, горіха. Слово це поста- 
ло в говорах східньослов'янських мов із старослов. (1 
староукр.) луспа, (Слово „лушпины” є і в російськ. дія- 
лектах). Слово луспа було в укр. книжній мові; озна- 
чало воно полову, луску, лупу; болг. і рос. луспа, поль- 
ське іиѕріпа (з тим самим значенням). Слово луспа -- 
це, мабуть, контамінація слів луска й лупйна. 

Слово лупа (пор. лупити), луспа, луска (і лус- 
кати та лущити}, лу шпа (лушпини, лушпиння) ма- 
ють спільний праслов. (і праїндоєвр.) корінь Чи». 

Лусь! -- звуконаслідування тріску чого, коли воно 
розривається. Склянка лусь! Звідси: луснути, лускання. 
Поднійна форма лулусь! Звідси лулуснути -- сильно 
тріснути. 

Від ,,лусь" походить слово „лускати”. Напр., лускати 
зернятка які. Лускання зерняток. 


Луч! алуч! -- вигук на корову, або вівцю, щоб відій- 
шла від решти череди, 
Луччий -- ліпший, кращий. Стцел. лучии, лучьши, 


луче. Давнє значення ст. сл. лучни було:,,більш підхо- 
жий”. Корінь той самий, що й ст. сл. дієслова лучити., 

Слово о п. І. 1187 р. Луце ж потяту быти. 

Лекс. 1627, 158: Пльска — лущинка, з которои жолуд 
або оръх выпадает. 

Любий — милий, близький, улюблений, 

Див. любов. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Връже Всеслав жребий о діфви- 
цю себі любу. 

Любисток -- рід рослини, лат. назва якої Беуізіїсипа 
осла Пе”, а грецька ПеЕБУЗіКОп. 

Німці колись помилково переклали цю латинську паз: 
ву як нібито чар-зілля, що внкликуЕ почуття кохання 
(нім. Гіебе), і зробили з цього Тліебяїйскеї, 

Поляки позичили собі це слово в німців і зробили 
собі з нього ІЬзвхсхук, а потім -- ПаБегуК. А ми взяли со- 
бі від поляків, і переклали як ,любисток". 
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| так народня етимологія лат. Іеуіѕйсит дала нам 
„чар-зілля на любов" — „любисток”. 

В укр. фольклорі: „Чи в любистку ти купався, що ти 
мені сподобався", Чуб. „Труды“, 78. 

Поріви. барвінок. 

Любо, арх. — див. альбо, або. 

Слово о п. І. 1187 р. А любо испити шеломомь Дону. 


Любов -- почування глибокої симпатії до кого. 

Ст. слов. любы, род. відм. любьве; рос. любовь; серб. 
льуби, льубав. 

Пор. староїнд. 16ъћазѕ (бажання, жага); старонім. Цор 
(дарогий, милий), суч. пім. ере (любов). 

Любов до Госполл Бога. Катих. 1645 р. 756. 

Лекс. 1627. 431; Любы — милость. 

Людмила, ж. ім'я -- мила людям, ім'я своє, слов'ян- 
ське. Це вже вияснив Лекс. 1627. 431: „Людмила -- прі- 
емная людям”, 

Лод, -у — народ. | 

Стцел. людъ, рос. люд, словен. 194, чеське Туа, поль- 
ське Іоа. 

Множина: стцел. людиє, болг. люде, укр. люди, рос. 
люди, серб. льуди, чеське Най, польське Пйхіе. 

Ст. сл. людинъ. укр. людина, староукр. людянинъ. 

Лит. Пацаіѕ (люди), старонім. 11ц+ (народ), н. нім, 
Геціє (люди). 

Той ‹ракт, що „людн” -- це мпожинна форма слова 
злюд", уже почав затиратися в нашій свідомості. І так, 
напр. у польській мові утворили собі другу множинну 
форму ‚шау (від ,ша"), бо ,Пайсіє" вже почало сприй- 
матися як нібнто мпожина слова схіомліек. 

Тільки українці утворили собі слово ,людина" (від 
слова ,люди"), щоб ним заступити собі слово ,чоловік" 
(лат. Вотло}, яке в нас тепер почало означати те саме, 
що староукр. супругъ. 

Слово „лю д” у нас уже фактично вийшло з ужитку; 
ми застулаємо його словом народ. 

У тих українських сслах па Волині й Поліссі, що були 
палок: від міст, і селяни пе зпали свого національного 
(етнічного) означення, вони звали себе просто ,людьми". 
А шо національне означення інших народів (лолякін, 
німців і т. ін.) вони знали, то в них цілком природньо 
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виходили, напр., такі питання (під час окупації України 
німцями за Другої світової війни): „Чи то пішли люди 
[цебто ,наші"|, чи може нім ці?" 

До 1926-го року в нас писали „люде”, а після того 
почали писати ,люди". 

Не толко люде, леч мЪста. Катих. 1645 р. 86. 

Похідні слова: людство; людяний (гуманний), людя- 
ність (гуманність), по-людяному; людство, людський (при- 
належний до людей, або прикметний людини напр. Лекс. 
1627. 439: Побъда людская). 

Людина — людська істота; гр. ап гороз, лат. пото. 

У всіх слов'янських народів колись було слово Шшайть 
(пор. наш архаізм простолюдин), але в усіх них во- 
но вже вийшло з ужитку. 

жж 

Першій людин: Бог власної назви не дав, — дав Їй 
тільки загальну назву: Чоловік чи Людина (по-евр. адага), 
і про це довідуємось не в перших розділах Світотворення, 
але аж у 5-м розділі в вірші 2-м: „Й того дня, як були 
вони створені, кликнув Він іхпє ім'я: Людина” (мауга 
ербетагт: абага). Як бачимо, Бог дав одне спільне ім'я 
чоловікові й жінці: Людина (адат). Найкраще зо всіх 
імен! Пор. Єва, що перше їм'я мала ВЗай -- Чоловічиця. 


ж 
ж 


У фразеологи: „Людина доброї волі". (Див. Єв. Лу- 
ки 2. 14), 

„Людина людині вовк", з лат. „Ното Пошта ТГариз 
еѕі”, — Ця сентенція походить з комедії староримського 
письменника Плавта (254-184 перед Н. Хр.) „Осли”. 


Люлі -- в дитячій мові: спати і люля -- колиска; лю- 


ляти -- Колихати до сну. На західніх укр. землях ка- 
жуть ,Кколисати". Слово ‚люлі -- звуконаслідувальне. 
Люлька -- трубка (рурка) з порожньою головкою, 


яку набивають тютюном і курять; з турецького (як і ,„Ци- 
бух" та „тютюн”) Бе. 
Слово шіка є Ев польській мові, але в них частипе 
є слово ѓајка (з нім. Рїеіѓе), по-російському трубка. 
Люстро -- дзеркало; з польського Іиѕіго, а це похо: 
дить з нім. Гіізівг чи з Фр. Іиѕіге -- з лат. Ішкігаге — 
блищати. З України 1 в Москву це слово пішло, 
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Ст. слов. зЪрцало (зеркало -- від зерхати, зиркати 
-- дивитися) у нас змінили на ,дзеркало", -- подібно 
як староукр. ,пчела" змінили на ,бджола" (лід впливом 
наслідування звуків бджоли), 

Лютий -- див. календар. 

Назва цього місяця походить від укр. прикметника 
зЛютий" (дуже сердитий), А в лютому в Україні зима най- 
більше лютує, 

Слово о п. 1. 1187 р.: Скочи лютим звЪремъ. 

У Галичнні ще навіть після Першої світової війни ка- 
зали ,лютень" -- через уподібнення до „ січень”. 

Лютня -- стародавній струнний щипковий музичний 
інструмент арабського походження. З араб. аї-"йба пішло 
італійське Шціо, а з цього вже польське Ііціпіа і чеське 
Іорнілпа. До нас це слово прийтло з польського Іоіта. 

Лекс. 1596. 96: Гусли — арфа, лютня, скрипнца. 

Лекс. 1627 р. 64: лютня, 

Там таки, 216: СвЁриль — музика на кшталт лютні. 

Лоціфер, арх. — Сатана; з лат. Јох, род. відм. 15 
-- світло -К Еего -- несу. 

Сатана прикидається носієм ,розумового просвітлен- 


ня". 


Люцифер стал ся злым. Катих. 1645 р. 96. 


Лкиния — складова частинка селянського воза в Ук- 
раїні. Це внутрішня шапка (спереду воза) драбини, а 
зовнішньою підліркою є кліпак. Рос. люигня, польське 
Ібпіа (діялект. Іџѕәпіа), чеське |іёпё — із старонімець- 
кого НШибве, яке має різні діялектичні видозміни: Ше, 
Ісцзе, ЇецеП5е, Піп5е, 

Лякатися -- боятися; походить з праслов. "ек- що 
споріднене з лит. ЇепКії, плк (,гнути", -- знітитися зо 
страху; стцел. сь?еКко, съез — ( ,скривлю»", „скривлюся” 
зо страху). 

Серб. лецати се; чеське ]екаы; польське ]екаб (вів). 

Лекс. 1627. 266: Ужалаюся -- страшуся, лякаюся, зжа- 
хаюся, спрлохуюся. 

Похідні слова: злякатися, налякати, лячно, переляк, 
перелякати, залякати, полякати. 

Ляля — дитятко, лялька в укр. дитячій мові. 

Слово це звуконаслдувальне: ля-да, 
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Лямсит, арх. - - лемент; з польського іаглепі, по по- 


ходить з лат. іаглепійт —- голосіння (таке, як на похо- 
роні). 

У другісному значенні -- це нарікання, бідкання. 

Лекс. 1627. 168: Скарга, лямент. 

Там таки, 211: Рыдаю -- ляментую. Рыданіє -- ля- 
мент. 

Т. т. 155: Плакати -- ляментувати. 156; Плач -- ля: 
мент. 

Лат. 1атегфит -- це те саме, що грецьке Шгепоб, 


а воно означає не звичайний ллач, а голосіння. То- 
му в нас не цілком правильно перекладають твір ,,ГПге- 
105” Мелетія Смотрицького (к. 1578-1634} словом „плач”, 


ямку тягнути — гірко працювати й жити в біді. 

Ляма чи лямка -- шлея, якою тягнули човни, 
або й малі кораблі, або дерев'яний прилад з прив'язаною 
до нього такою шлеєю; також ремінь чи шлея у носіїв 
речей. Бурлаки колись, коли не було пароходів, тягли 
в Росії лямками кораблі по більших річках. 

У Б. Лепкого ,Мотря" 1: Треба тягнути лямку, поки 
не викопають ямку 174, Тягнемо чужу лямку, поки не по- 
кладуть у ямку 299. 

Тепер,,тягнути лямку" означає пажко, з трудом у 6ез- 
силлі щось виконувати. 

Лямпа -- буль-яке світило: нафтове, лойове, оливне, 
електричне; з польського Јатра, що походить з нім. Гат- 
ре чи з (р. Іатре, джерелом яких є лат. 1атра -- з гр. 
]агпрй5. 

З України це слово пішло й у Москву, але росіяни 
пимовляють твердо; лампа. 

Лекс. 1027 р. Свбтилник -- лампа, каганец и ліхтар. 
Належить до лампы. Тут же свфща -- лямпа. 

Там таки, 418: Кандило -- лямпа, каганец оливный. 

Т. т. 314: Судина, гожая ку наливаню оливи в лямпу. 


Лямпада -- кольорова оливна лямпочка перед Іконами 
в Церкві; з церк.-слов. лампада, а це -- з гр. ]атрада 
—- від слова 1атро — Я освітлюю, 


Див. лямпа. 
Лекс. 1627. 427: Лампада -- свЪщё. 


Ляп! -- звуконаслідування удару чимсь мокрим, Звід- 
си: ляпати, ляпання, ляпнути. 
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Лясь! — авуконаслідування удару чим по чому. Звід- 
сн ляскати, ляскання бичем, батогом, пугот (нагаєм). 


Ляський -- те, то пов'язано з ляхом. 

Слово лядський появилося в Україні. І так у, |Їо- 
вісті временних літ" під роком 1019 читаємо: ,ПробВ8жа 
лядськую землю". А під роком 1020: „Бысть мятежь въ 
земли лядскЪ”. Тому в .Повісті временних літ" (1112 р.) 
аЛлядський" написано з малим юсом (,,Је4ьзкъіј'), який 
у нас згодом почав вимовлятися як я (замість є), то це 
значить, що це слово в доісторичних часах звучало в нас 
„лендьскй” (з носовою вимовою ен = е). 

Звідси воно в нас узялося — не відомо. 


Коли був прикметник лядьсъкъін, то мусів бу- 
ти й іменник „лядь” (з праукр. "Їсаь), І, звичайно, тільки 
з цього староук», іменника (" лядь) постала в нас назва 


ЛЯХ. 

Староукр. лядьскыи уже з давніх-давен почав супро- 
водитнся його другісно версією (фонетичною) — „ляц- 
кын”. 


Слово о п. І. 1187 р. Сулици ляцкыи. 
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Слова „лядський“ І „лях” колись не мали жодного 
образливого аспекту, бо назв „Полыца”, „ноляки” не бу- 
ло ще навіть у ХШ в. Поляки тоді себе тільки паляна- 
мн називали. (Але полянамн називалися й тодішні 
українці в околицях Киева). Ба, ще навіть у ХУ] в. поля- 
ки на зміну — раз поляками, а раз полянами се- 
бе звали, про що свідчать польські писані пам'ятки того 
часу, 

То й не диво, що наші письменинки в ХУМІ-ХМІЇ вв. 
для більшої певності далі їх по-своєму ляхам и нази- 
валн. 

Див. Лекс. 1627. 433: Влох, чех, лях. 


Від слова лях мав би бути прикметник „ляський”. 
Пор. Підляшшя (земля біля ляхів) -- підляський. 

Але такого прикметника в нас пемає, бо в мові наро- 
ду зберігається прикметник ,ляцький", що походить із 
староукр. лядьськьти. 

А втім, виглядів на творення прикметника „ляський” 
(від лях") уже й немає, бо ці старі наші слова вже дав- 
но заступили слова „Полыца”, ,поляк", „польський". 
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Слова ,лях" 1 „ляцький” уже відчуваються як зне- 
важливі. 

Лятичів -- Летичів. Як і багато інших назв міст 
і сіл наших, так і назву міста Летичева поляки сполоні- 
зували, і Лятичевом (| агусхом) його пазвали. 

[ так у Чернігівській кинзі міській з 1639 р. чита- 
ємо про тодішнього польського „Єнерала лятичевського”, 

Лящ, лещ, лиц -- риба породи карпа; лат. назва 
Сургипиз ргапіа. 

Рос. лещ, білорус. лещ, польське 1е5зет, ст. чеське 
01286. | 

Походження цього слова неясне. 

„Росским языком и рибВ имя єсть лаш”. Лекс. 1627. 
114, 

У переносному значенні ля щ — це поличник: „дати 
ляща" — вдарити кого так, що аж ,лясне". 

Назву цієї риби (,лящ") шляхом звуконаслідування 
пов'язали з поличником. 


Львів, Львова -- найбільше міста західніх україн- 
ських земель. Князь Данило Романович, володар Гадиць- 
ко-Волинської держави, заснував це місто (1256-го р.) і 
назвав його на честь свого сина „Львовъ городь", цебто 
місто Льва. 

Наше старе слово левъ (а також імення Лев) ко- 
лись відмінялося регулярно, згідно з нашими історично- 
фонетичними законами: лев, род. відм. льва, дав. відм. 
льву і тд, -- подібно як день, дня, днем, дні. 

Але в говорах Надлдніпряшциия згодом уподібияли 
родаву форму льва до пазивної фоми лов, і з цього 
вийшло: лев, лева, левові і т.д. Та, звичайно, тих назв 
і прізвищ, що постади від слова на основі його данніх 
(автентичних) форм відмін, напр. Львів, Львович | т. ін. 
зміняти не можна на „Левв”, ,,Левович". 

Чужі назви Львова: латинська (з грецького) ГеороПя, 
нім. Гетібеге, Фр. І бороїв, польська Іоу, рос. Львов. 

Льзя, арх. — можна, вільно, дозволяється; звичайно 
воно вживається з перечкою не: нельзя (не вільно). 

„Льзя” походить від „льга" (звідси ст. сл. льгькь — 
легкий); пор. рос. льгота, польське ива, укр. пільга( по- 


легша) і т. ін. 
Слово о п. І. 1187 р. Не льзъ ОБ пригвоздити. 
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Льбля -- сорочка, одежа в дит. мові. 


Льоп! — звуконаслідування гри з водою. Звідси: льб- 
пати, льопатися, льопання. 
Льос, місц. — жереб; з польськ. 105, що походить 


з пім. Боо5 (жереб). 

Слово це прийнялося було на західніх землях Укра- 
іни; на Наддніпрянщині його не знають. 0$ у поляків та- 
кож означає долю. 

Бирки мли льоси -- жребія, Син. б. 


Льох -- підземне приміщення; з польського 1юей (то- 
го ж значення), що походить з німецького Госћ --- діра, 
дупло. Слово це поширилося й закоренилося в Україні 
так, що майже цілком усунуло з обігу наше старе слово 
логріб. А ще в ХУП в. наш писар записав у Полтав- 
ських актах (1669 р.}: ,Тнє речи немалый час лежали 
в том пустом погрсбъ". 

А в самих поляків своє слово ,рорггеб" (, погріб") 
ще десь у ХМ в. почало зникати під тиском німецького 
Т.осП-у. 


Великий і малий юси в тих старослов'янських сло- 
вах, що наявні в рукописі „Етимолог!чно-семантичного 
словника української мови" митрополита Іларіона, в лер- 


шій частинні видання Його друком були -- через брак 
черенок кириліяського письма -- виражені буквами у 
та я (на основі східньослов'янської вимови цих носових 
звуків). 


Тому що згодом у нас наладпалася можливість ко. 
ристуватнся черенками фонетичної транскрипції, в дру- 
гій частині цього словника велекнії юс уже виражений 
буквою ©, а малий юс буквою е. 

І так воно аж до закінчення друку цієї праці. 

Слова від ,КоЛлос" до ,комільфо" включно встав- 
лепі тут редактором, щоб хоч частково виповнити ту 
прогалину, яка постала через те, ща в скрипті бракува- 
ло того матеріялу, що мав бути в проміжжі між цими 
двома реєстровими позиціями. 

Увесь той ілюстратнеаеннй матеріял (діялектичний 1 
фольклорний), що походить з Волині, також поданий 
тут редактором. 
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Від Видавничої Комісії 


Видавнича Комісія Т-ва "Волинь" та ІДВ, постановляючи 
видати друком "Етимологічно-семантичного словника україн- 
ської мови" митр. Іларіона (в мирі проф. Івана Огієнка), була 
свідома того, що ця праця Автора не була закінченою не лише в 
котрійсь із її частин, але що вона не була зфіналізованою як ці- 
лість, і як така, являла собою, так би мовити "чернетку" заляно- 
ваного митр. Іларіоном "Етимологічно-семантичного словника 
української мови". | 

Маючи це на увазі, Видавнича Комісія своє рішення видати 
цю працю мотивувала потребою опублікування принаймні час- 
тини тієї його наукової спадщини, яка по Його упокоєнні (1 1972 
р.) залишилася в архівній спадщині в ненадрукованому стані. Це 
значить, що рішення опублікувати цю працю полягало в поста- 
нові видати її як історичну пам'ятку. Щоб зберегти ип автентич- 
ність, Видавнича Комісія постановила навіть залишити нена- 
рушеним правописний аспект цієї праці, що була частинами 
писана в різних періодах часу, і на тих частинах позначилися 
деякі зміни в нормах українського правопису. Маємо тут на увазі 
систему тих правописних норм, що їх затвердив Уряд Укр. 
Народньої Республіки 12 січня 1919 р., 1 тих, що їх совєтська 
влада в Україні затвердила 31 березня 1929 р., та, вкінці, тих (це 
т.зв. "академічний правопис"), що їх затвердила совєтська влада 
8 травня 1945 р. 

Сліди першого українського правопису, складеного проф. 
Іваном Огієнком 1918 р. з доручення першого міністра Освіти 
У.Н.Р. (за часів Центральної Ради), Івана Стешенка, були по- 
мітні в писаннях проф. 1. Огієнка ще навіть після того, коли в 
Україні був (1928 р.) складений новий правопис, що був совет- 
ською владою затверджений 31 березня 1929 р. і того ж року на 
його основі був в Україні виданий -- за редакцією Гр. Голоске- 
вича -- "Правописний словник". Проф. Огієнко в дечому не 
дотримувався цього правопису. І так, напр., він не погоджувався 
з тим фактом, що в "Правописному словнику" Г. Голоскевича в 
слові "релігія" фігурувала буква г, а не г. 

Пізніше проф. І. Огієнко, який у принципі гонорував був 
правописну систему з 1929 р., згодом таки акцептував "академіч- 
ний правопис" з 1945 р., — акцептував в ім'я принципу, що в нас 
мусить бути один правопис, а не кілька правописів. Але він у 
дечому не дотримувався й правописних норм з 1945 р., бо не у 
всьому погоджувався з його авторами. 

Ті мотиви, з яких Видавнича Комісія Т-ва "Волинь" та ІДВ 
постановили видати цього Словника митр. Іларіона, які були тут 
з'ясовані вище, і на які був покладений наголос у передмові до 
його першого тому (виданого 1979 р.), та які являли собою кри- 
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терій рішення видати цю працю в її "стані сущому", як згодом 
виявилося, не здали свого життєво-практичного іспиту. По- 
перше, ті люди, які в принципі привітали появу першого Й дру- 
гого тому цього Словника, своєю більшістю висловили бажання 
мати "Етимологічно-семантичний словник української мови" як 
словник, а не як архівну "пам'ятку", видання якої, на думку 
декого з них, в наших скрутних матеріяльних обставинах є 
"завеликим люксусом". По-друге, один мовознавець волів трак- 
тувати цю публікацію (він написав рецензію на и перший том) не 
як частину скриптів з архіву митр. Іларіона, а тільки -- як 
"готовий словник”, і цей його підхід до цієї справи став у нього 
критерієм його погляду на цю працю. 


Але не ця "рецензія", а тільки вищезгаданий дезидерат пе- 
редплатників цього Словника став підставою рішення Видав- 
ничої Комісії видавати дальші томи Словника уніформованим 
правописом, а обсяг його редагування поширити шляхом уве- 
дення доповнення в його зміст хоч у такій мінімальній мірі, 
в якій бажали собі цього ті передплатники Словника, від яких 
залежить матеріяльна можливість видати Його. Справа "допов- 
нення" виявилася неминучою також ще Й тому, що в тій частині 
рукопису Словника, яка мала становити зміст третього тому 
(починаючи буквою М) була Автором опрацьована в значній 
мірі менше, ніж рукописні матеріяли від буков А до Л включно. 
Сталося це тому, що митр. Іларіон, підготовляючи цей матеріял 
до друкування його на сторінках журн. "Віра й Культура", через 
своє надмірне перевантаження працею в У.Г.-П. Церкві, з одного 
боку, 1 через скоре прогресування його недуги, не всшв випрацю- 
вати цього матеріялу більше, як тільки в обсязі букв А -- Л, з 
чого в журн. "Віра й Культура" успів опублікувати його тільки 
ма букви А до слова абшид. (Див. "Віра Й Культура" від подвій- 
ного числа за червень-липень 1964 р. по листопад 1965 р. 
включно). 


Починаючи від букви М, в цьому рукописному матеріялі 
було чимало таких карток, на яких були тільки зазначені слова, 
походження й значення яких мали бути пояснені, але пояснень 
там не було. Крім цього, там були й такі картки, на яких були 
подані тільки значення даних укр. слів та їхні старослов'янські 
відповідники, і цитати з тих староукраїнських джерел, в яких 
старі форми цих слів були засвідчені, і т.ін. Ті картки, на яких 
були подані вияснення походжень Й значення слів, були або 
витинками з журналу "Рідна Мова” (що його в Варшаві видавав 
проф. І. Огієнко в 1933-1939 рр.), або становили собою рукопис, 
зміст яких полягав у пізнішому скоректуванні тих пояснень, як! 
були свого часу подані на сторінках журн. "Рідна Мова” (1933- 


1939). 
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Практика доповнювання словника даного автора іншою 
особою не суперечить принципам наукових публікацій, якщо в 
ньому названо автора доповнень. Найновішим прикладом цього 
є такий факт: “В иѕѕіѕсһеѕ еіуто1оріѕсһеѕ М№Мӧтгегрисһ” (1950-1958) 
Макса Фасмера був виданий у Москві в 1964-1973 рр. у перекладі 
на російську мову, на титульній сторінці якого зазначено, що це 
"Перевод с немецкого и дополнения О. Н. Трубачева". А в ско- 
роченнях показчика бібліографічних джерел цю публікацію за- 
значують так: "Фасмер-Трубачев". (Див. "Етимологічний слов- 
ник української мови", Академія Наук Української РСР. Інститут 
Мовознавства ім. О. О. Потебні. Том 1. Київ, 1962. Стор. 26). 

Опинившись перед дилемою: або дальші випуски цього 
Словника видати в такій формі, в якій Видавнича Комісія -- 
після довгих вагань -- рішила видати його третій том, або при- 
пинити публіковання цієї праці, Вид. Комісія вкінці рішилася 
вибрати цю першу альтернативу. 

Окремо від тієї дійсности, що приготування до друку цього 
тому Словника в такій формі, в якій він тепер вийшов, було дуже 
затяжною і скомплікованою справою, треба підкреслити факт 
перешкод технічного характеру. 

Друкарня Видавничої Спілки "Тризуб" у Вінніпезі, що спро- 
можна друкувати цього роду книжки, в якій були надруковані 11 
П томи цього Словника, переключилася з лінотипів, на яких 
вони були складані, на компютерну систему, а до компютерів на 
протязі дуже довгого часу не були вироблені ті типографічні 
знаки, що необхідні для транскрипції старослов'янських слів. 

Крім цього, п. Володимир Басараб, який складав був на 
лінотипі [1 П томи Словника тепер є тут одиноким фахівцем, що 
кваліфікований складати на компютері цього роду скомпліко- 
вану працю, якою є цей Словник, був переобтяжений роботами, 
які мусів виконувати за принципом першости їх зголошень; ми 
не мали іншого виходу, а тільки чекати на свою чергу. 

Видавнича Комісія висловлює ВП. Передплатникам Слов- 
ника вдячність за їхнє вирозуміння і прохає в них ласкавого 
вибачення за цю проволоку. 

| За Видавничу Комісію, 
ти Степан Ярмусь 


ПЕРЕДМОВА 


Ідучи на зустріч бажанню Видавничої Комісії Т-ва "Волинь" 
й Інституту Дослідів Волині, я погодився зробити доповнення до 
того рукописного матеріялу митр. Іларіона, що є основою змісту 
третього тому "Етимологічно-семантичного словника україн- 
ської МОВИ”. 


Про те, в чому ці доповнення полягають, тут буде сказано 
нижче. На вступі ж, на мою думку, треба перш за все поінфор- 
мувати про ту специфічну мету, з якою митр. Іларіон писав 
цього Словника, і про ту методу, за допомогою якої він нама- 
гався цю мету осягнути. 


У зв'язку з цим тут буде до речі згадати про ціль, з якою 
Александер Брюкнер, найвизначніший славіст нашої доби, на- 
писав "Етимологічного словника польської мови", 1 про ту 
методу, яка могла, на його думку, успішно послужити його цілі. 
У передмові до цієї своєї праці ("Зіомпік еуто]0о21с7пу јеғгуКа 
ро]$Клеро”. КгаКом, 1927 р.) він з'ясував це так: | | 


“..Я уникав “учености”, тобто [уникав] подавання джерел, 
полеміки, дбав про те, щоб мене зрозумів кожен читач, а не 
тільки фахівець. 

Звертаючи увагу на історію звичаїв постільки, поскільки 
їх можна зрозуміти й вияснити собі із самих слів, я присвятив 
мовній археології кільканадцять маленьких розвідок (у Слов- 
нику], що тут вирізнені великими початковими буквами: “Бо- 
жество”, “Худоба”, "Діди", “Календар”, "Ловецтво" (Муѕім- 
зу 0" — Ю.М.-Л.), "Свояцтво", “Убори”, "Збіжжя", "Зброя" 1 


т. 
Цю книжку я вважаю за свого роду мовного порадника; 


нехай нею "розважається" не тільки філолог-полоніст, але й 
історик, і літерат та й той кого |взагалі| цікавить мова. Гакою 


була п (цієї книжки) провідна думка”. 


І справді, А. Брюкнер, який міг би цитувати сотні джерел 
бібліографічних, не обтяжив свого Словника цитатами жодних з 
джерел, іменами етимологів і бібліографічними референціями, 
щоб таким чином уникнути "вчености" й зробити зміст його дос- 
тупним кожній людині, а не тільки нечисленній групі тих осіб, Які 
є фахівцями-філологами. 


Вищеподаний пасаж із передмови А. Брюкнера до "Етимо- 
логічного словника польської мови" дає відповідь на питання, 
чому також і митр. Іларіон не обтяжував свого Словника 1ме- 
нами етимологів, назвами їхніх праць і цитатами з них. Він 
також свідомо уникав "учености", щоб таким чином зробити 
його зміст доступним кожному читачеві, а не конче еліті фахівців 
з вершин академії. 
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заа ООН ОР УЗН ИИ 


З нагоди Ювілею 30-ліття наукової праці проф. І. Огієнка д-р 
Євген Грицак писав: 


"Як у кожній окремій науці, так і в ділянці мовознавства, не 
було в нас популяризаторів, цебто людей, що здобутки науки 
_ уміли б у доступній та зрозумілій формі подавати для корис- 
: тування широкого загалу. Наші вчені не звертали на це ве- 
ликої уваги й призначували свої наукові праці для спеціялістів, 
друкуючи їх у малодоступних журналах... 
"Найбільше науково-популарних праць було в нас у ділянці 
літератури й історії. У ділянці мовознавства [під цим оглядом] 
царювала в нас донедавна пустка... [ саме в цій ділянці дуже 
заслужився теперішній Ювілят Проф. Іван Огієнко". (Д-р 
‚ Євген Грицак, "Професор І. Огієнко як популяризатор мово- 
` знавства”. — У "Науковому Збірнику в 30 річницю наукової 
праці Проф. Д-ра Івана Огієрка. Варшава, 1937”). 


Коли був виданий "Етимологічний словник польської мови" 
А. Брюкнера (ВгісКпег), то у сферах етимологів-славістів ста- 
лося "чудо": ніхто з них не посудив Брюкнера в "ненауковості", 
незважаючи на те, що цей велетень серед учених-славістів, -- як 
це він каже, — "не обтяжив” цього свого Словника “ученістю”, 
бо він не цитував поглядів тих етимологів, які вже перед ним 
досліджували походження тих слів, про які пише Брюкнер у 
своєму Словнику. 

Якщо б Брюкнер був українцем, то, мабуть, обвинувачення в 
"ненауковості" він не уникнув би з боку академіків-формалістів, 
типом яких є доктор Серафікус в однойменній повісті В. Домон- 
товича, який каже, що "науковість" творів доктора Серафікуса 
полягала в "приписках" (аднотаціях), тобто в цитуванні тих біб- 
ліографічних джерел, на основі яких він писав свої "наукові" 
праці. 

Один з українців-славістів, який став критиком усієї мово- 
знавчої праці митр. Іларіона, 1 який, розуміється, “скритикував” 1 
перший том його "Етимологічно-семантичного словника", зок- 
рема за согриѕ Чейси вважає той факт, що митр. Іларіон значення 
деяких слів подав в формі "довгих" розповідей. (У першому 
томі, мабуть, специфічно йдеться про пояснення значень слів 
“благий” і "благочестивий" ). 

У зв'язку з цим треба перш за все підкреслити -- в справі 
формальній -- той факт, що Словник митр. Іларіона є не тільки 
етимологічним (тобто таким, що інформує про походження 
слів), але й також, разом з тим, є він словником семантичним (це 
значить таким, що подає значення слів). Семантика має два 
аспекти: діяхронічний (історичний) і синхронічний (сучасний). 

Коли інформатор подає походження (етимологію) даного 
слова в супроводі інформації про його значення (семантику), то 
він мусить інформувати не тільки про теперішнє (синхронічне) 
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значення того слова, але Й також про Його значення діахронічне 
(історичне). Історична ж семантика — це ніщо інше як історія 
мутації (процесу мінливости) значення слова. Такої праці, якою 
мав би бути "Історичний словник української мови", в нас немає. 

“Історичний словник українського язика. Том І (А-Ж). Київ 
(1930-1932) — це все те, що ми в цій ділянці маємо, бо продовжу- 
вання цієї праці совєтська влада заборонила. Крім цього треба 
згадати й про той факт, що в першому томі цієї праці Тимченка 
не подано матеріялів з ХІ-ХІУ ст.ст., бо совєтська влада не до- 
зволила подавати їх. 

Але інформації про походження Й значення слова не мають 
бути обмежені, -- коли йдеться про семантику слова, — Тільки їх 
історичним аспектом, або тільки аспектом теперішнім. інформа- 
тор мусить розповісти про історію мутації значення слова (якщо 
в даному випадку процес мутації був) і при цьому подати 
тепериине значення слова. Здавалося 6, що це такі істини, ЯКІ є 
очевидні не тільки мовознавцеві-фахівцеві, але й кожному ля- 
їкові; одначе так воно не є, бо ж інформацій про те, що т.зв. 
"перше" ("початкове") значення даного слова почало змінятися 
не можна вважати за інформації вичерпні, якщо дослідник не 
вияснить, чо м у "початкове" значення згодом почало підлягати 
процесові мутації (мінливости). 

Мовознавці, одначе, воліють не порушувати цього питання. 
На таке відношення мовознавців до цієї справи звернув увагу 
Едвард Сепір (Ѕаріг) у своїй праці "Мова" ("І априаєе". — Я тут 
користуюся оттавським виданням з 1921 р.). 

Кажучи, що до завдань лінгвіста зокрема мусить належати 
завдання "показати чим є мова..., як вона зміняється в просторі й 


людськими інтересами, з проблемою мислення, з явищами істо- 
ричного процесу, раси, культури, мистецтва" і т.1н., Сепір ео 1рѕо 
каже, що дослідник не може відповісти на питання, чому на 
протязі часу значення даного слова змінилося, якщо він не дослі- 
дить причинового зв'язку історичного життя того слова з усіма 
важливими ділянками життя народу. Це значить, що тут ідеться 
про плюралістичну методу досліджування істоти мови народу. 


Звичайно, що причин історичної мутації значення даного 
слова не можна вияснити коротенько -- в кількох словах, як 
цього вимагають мовознавці- формалісти" взагалі, а лексико- 
графи зокрема. 

Критик першого тому Словника митр. Іларіона заявив, що 
митр. Іларіон, мовляв, відстав, і тобто, що він не поінформо- 
ваний про найновіші наукові здобутки етимологів Заходу. Ці 


закиди, розуміється, мають, так би мовити, "риторичний" харак- 
тер, бо цей критик не дав, та й дати не може, відповіді на 
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питання, в чому конкретно Й специфічно, ті "здобутки" тепе- 
рішніх етимологів Заходу полягають, якщо він, цей критик, не 
має тут на увазі нічого іншого крім збільшення числа старих 
гіпотез (вгадування) новими гіпотезами. 

Але як Брюкнер у своєму Словнику, так 1 митр. Іларіон у 
своєму не поставив собі завдання писати історію гіпотез у справі 
ноходження слів мови свого народу. 

Коли Карл Бюлер (ВиШег) заявив, що “слова погубили свої 
етимони” (сказав він це в своїй монументальній праці "зргасрЮ- 
гопе ипа РагѕѓіеНипоѕѓолкіоп”, Гепа 1934), то ніхто з лінгвістів- 
теоретиків цього не заперечив. Отож ті з-поміж славістів, чи, 
специфічно, з українців, що поінформовані про цю "лекцію" 
Бюлера, і що розуміють сенс мети цієї його заяви, повинні бути 
значно скромнішими в своїй "критиці" етимологічних словників. 
Краще було 6, якщо б вони показали, як вони такого словника 


написали б. | | | | 
Грецьке слово егутоїовіа складається з двох компонентів: 


еіутоп -- ‘істина’ 1 1020$ (яке в цьому випадку означає не ‘слово’, 
а тільки ‘поняття’, а дальше -- "вчення, ‘науку’. Грецьке слово 
еіутоп в мовознавстві вживається тільки в конвенційній термі- 
нології -- для означення вихідної форми пракореня даного 


слова, бо ж дійсне значення цього слова полягає в ідеї чстина`. 

Теперішнє загально прийняте поняття про "етимологію" 
даного слова, як про його “пракорінь”, і розуміється, про ту 
ідею, яку його пракорінь виражав, базується на ілюзії, бо таке 
поняття полягає в такому переконанні, що дане слово починає 
своє існування в тій стадії, в якій появився його пракорінь, що 
його етимологи подають як продукт "відтворення" ("рекон- 
струкції”), — напр. пракорінь *Кг- у старослов'янському слові 
Кгуъ (‘кривий’). 

Якщо мовознавець не ставить собі питання, чому тоді, коли 
творилися слова, людина індоевропейського походження, 
своє враження, спричинене й змисловим сприйманням усього 
того, що було кривим, була своєю духовістю змушена це своє 
враження виражати (виражати спонтанно) таким артикулованим 
голосом, в якому домінував звук г, то такий дослідник безпід- 
ставно твердить, що він досліджує "пракорінь" та "перше" (ви- 
хідне) значення цього слова, бо ж він не досліджує процесу по- 
ставання ембріону (зародка) його. 

Правдиво сказав Григорій Сковорода: “Иное (діло) разу- 
міть, имя, а иное [дЪло] разум$ть то, что именемь означается”. 
(Див. “Бесфда нареченная двоє, о томь что блаженньмь быть 
легко", Г. Сковороди). 

Парафразуючи це твердження Сковороди, скажемо, що інша 
річ ствердити, що пракоренем старослов'янського слова "крьвь" 
була звукосполука *Кг-, а інша річ розуміти те враження людини, 
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яка (коли ще не було цього слова), спостерігаючи щонебудь 
криве, була змушена спонтанно виражати це своє враження зву- 
косполукою *Кг-; тут ідеться не про щось інше, а тільки те 
враження, яке "вирвало" з людини голос у формі *Кг-. Ясно, 
що це справа генези мови. Але якщо етимологія, як одна з 
галузей мовознавства, не є частиною досліджування генези мови, 
то чим же вона (етимологія) в дійсності є, і нащо вона існує? 


ж ж ж 


З черги, рго дото ѕиа. Доповнення до цього словника, які 
зробив нижчепідписаний, такі: 

1) Усі референції, які відносяться до тих чільних етимологів, 
що походження даних слів досліджували. 

2) Ілюстрації факту вживання даного українського слова 
Автор подав тільки з української літератури. Нижчепідписаний 
додав до цього ілюстрації з польської літератури та з українсь- 
кого фольклору, а при цьому час до часу подавав діялектичні 
відповідники даного укр. літературного слова. 

3) Автор Словника майже систематично подавав відповід- 
ники теперішніх укр. літературних слів з нашої книжної мови 
ХУЇ-ХУПІ століть, ілюструючи їх прикладами з Лексиса Л. 
Зизанія, Лексикона П. Беринди й Катихізиса 1645 р. Тому що в 
нашій книжній мові ХУЇ-ХУП ст.ст. було дуже багато полоніз- 
мів, тут була необхідність вказати їх польське походження. Цей 
рід доповнення належить нижчепідписаному. 

4) Де Автор Словника вгорі на картці рукописа зазначив 
тільки реєстрове слово, що було запляноване як "вокабула" 
потенційної статті, але статті там не було, нижчепідписаний 
написав під ним статтю, І підписався під нею ініціялами свого 
імени й прізвища. 

9) Вияснюючи значення Й походження тих реєстрових слів, 
під якими є його статті, Автор Словника подав укр. синоніми 
цих реєстрових слів і їхні старослов'янські й російські відповід- 
ники, а деколи Й грецькі, й латинські, а в біблійних словах спе- 
цифікував ті старогебр. слова, з яких вони походять. Натомість 
болгарські, сербські, чеські, польські, французькі, англійські й 
німецькі відповідники тих реєстрових слів всюди додані нижче- 
підписаним. 

6) Де Автор подав тільки значення даного реєстрового 
слова і, як звичайно, подав його старослов'янського відповід- 
ника, та ілюстрацію вжитку його в староукр. мові, чи в книжній 
мові ХУІ-ХУП ст.ст. і на цьому припинив писання статті, нижче- 
підписаний докінчив такі статті, щоб подати інформації про по- 
ходження цих слів, але при цьому він висловив не свій погляд на 
цю справу, а тільки поінформував про погляди тих чільних ети- 
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мологів, яких він назвав і при цьому подав ті джерела, в яких 
вони висловили свої погляди на походження даного слова. 

7) Включення в текст Словника поглядів деяких етимологів 
на справу походження реєстрових слів і вказання джерел, в яких 
вони ці погляди висловили, належить нижчепідписаному. 

8) Де Автор Словника намітив дані реєстрові слова, а пояс- 
нень під ними не було, в таких випадках статтю написав нижче- 
підписаний. Це відноситься до таких реєстрових слів: "міщанин", 
“мла”, “многий”, “мова”, "мовити", “Мосендз”, "москаль", "Мос- 
ковія", “на”, "наймати", "народовець", "настати", "наступати", 
“невільник”, "неміч", "немічний", “номоканон”, "область", “об- 
ЛИЧЧЯ”, «облуда", “обичай”, “обичайка”, “оборона”, "об'явлення", 

“огида”, "огидний", "одруження", "олімпіяда", "ономастика". 


10) Між тими статтями, під якими нижчепідписаний поставив 
ініціяли свого імени й й прізвища, є тільки дві так! статті -— одна З 
них під вокабулою "опріч", а друга під вокабулою "осоружний", 
в яких він висловив свій власний погляд на походження цих слів. 

Автор Словника вияснив значення слова "опріч" 1 подав Його 
старослов'янський 1 староукр. відповідники, але про походження 
цього слова немає там інформацій. Щождо слова “осоружний”, 
то Автор обмежився згадкою про той факт, що про походження 
цього слова висловив був свою думку Гр. А. Ілынський у журн. 
“Рідна Мова" (Варшава) ч. за березень 1933 р. (Тут треба додати, 
що Г. Ілынський перший зацікавився походженням цього слова). 

За винятком двох, вищезгаданих, вокабул, нижчепідписаний, 
у кожній інший статті, вирізненій Його ініціялами, подав не свої 
погляди на походження даного слова,а тільки поінформував про 
погляди на ІХ походження декого з чільних етимологів давніших 
і теперішніх часів. 

11) Нижчепідписаний трохи зменшив число вокабул у руко- 
писі Словника таким чином, що коли, напр., після вокабули 
"неміч" слідувала вокабула "немічний", то нижчепідписаний по- 
дав тільки вокабулу "неміч", а слово “немічний" включив у сім'ю 
слів слова "немічний". Уведення "сім'ї слів” у вокабулу в цьому 
Словнику належить нижчепідписаному. Зробив він це тому, що 
цього вимагав принцип т.зв. "гніздування" реєстрового слова, 
щоб показати його форму Й зміст у світлі фонетично Й семан- 
тично споріднених з ним слів. 

12) Вираз "єврейське слово" (що фігурував у рукописі Слов- 
ника) нижчелідписаний заступив виразом "гебрейське слово" — 
згідно з грецьким словом ћеђга1оѕ (лат. Вебгаецз), із гебр. 166. 
Грецьке слово Пебгаїо5, що було в давньому болгаро-македон- 
ському діялекті перекручене на "єврей", “еврейскъ”, “єврейскъ”, і 
таким воно ввійшло було (в ІХ ст.) в старо-церк.-слов'янську 
мову, означало "їзрайлитянина". 
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Тому що російська модерна літературна мова відірвала 
старо-церковно-слов'янське слово "єврей" від його ст.-церк.- 
слов'янського значення (яке полягає в ідеї "Ізрайлитянину), 1 
почала вживати його замість слова “жид” (що наявне в усіх 
слов'янських мовах, 1 що, з точки зору церковно-слов'янської 
мови. є словом секулярним). то для вираження аспекту ар- 
хаїчности давньої етнічної мови ізраїлитян нижчепідписаний 
ужив тут слово “старогебрейська мова", щоб відрізнити п не 
тільки від мови "їдіш?, але й від новогебрейської мови, тобто від 
івриту. 

Нижчепідписаний у цій справі не є новатором. Іван Франко в 
поемі "Мойсей" ізраїлитян означив словом “гебрег”. бо цього 
вимагав кольорит стилю духа біблійної епохи в історії Ізраїля 


Юрий Мулик- Луцик 


М — шіснадцята буква української азбуки. У церковно- 
слов'янській азбуці вона зветься "мисліте". 

Її церк.-слов. цифрове значення — 40. 

Ма! ма-ма! -- дитячий лешт. Звідси “мамкати”. 

Мабуть — можливо, що...; може. Походить з "має бути" -- 
почерез розвитково-проміжні форми: "має бути”, “мабуть”, міс- 
цеве "майбуть" 1 "мабіть". 

Б. Грінченко С Під тихими вербами") пише “мабуть”. Форма 
"мабіть" (у Граматиці Є. Тимченка) не відповідає походженню 
цього слова. 

У говорах часте “мабуть”, у деяких говорах (напр. на Кре- 
м'янеччині) цього слова взагалі немає; замість нього кажуть “пев- 
не". (Слово "мабуть" там появилося почерез книжки й пресу). 

На східніх українських землях переважав наголос на першому 
складі (“мабуть”), а на західних — на другому (“мабуть”). 

Мавзолёй, -лёя -- гробниця; склеп (не змішувати з польо: 
нізмом "склеп", що означає крамницю); з грецького таиѕој[е1оп. 
Артемізія, дружина карійського (в Малій Азії) царя Мавзола (ІУ 
ст. до Н. Хр.), в місті Галикарнас! спорудила для свого покійного 
чоловіка (мужа) гробницю, яка вважалася за чудо світу. Від імени 
царя Мавзола й пішло слово "мавзолей", що означає величавого, 
монументального надгробника. 


Мавр -- давня назва тих земель (у північнозахідній частині 
Африки), що тепер охоплюють собою частину Алжиру й Марокко; 


походить з грецького “таиго$” -- темний. Ш землі колись засе- 
лювали темношкірі берберійці, територію яких давні греки (а за 


ними й давні римляни) називали Мавританією (Майгтцапіа). 
Коли цю країну завоювали араби-мусульмани і там вони змі- 
шалися з автохтонами -- берберійцями, то їх також почали 


називати маврами. 
Мавританський стиль в архітектурі (аркади, куполи Й гео- 
метрична орнаментика) зберігся в Еспанії, якою в УШ ст. нашої 
ери володіли араби -- маври. 
Лексикон Памви Беринди! (дальше буде скорочено: Лексикон 


' “Лексіконъ славеноросскій и имень тлькованіє" (видана в Києві 1627 р.) 
Памви Беринди -- це книга пояснень церковно-слов'янських ("славенскихь") слів, 
висловів й імен. Пояснення (“тлъкованіє“) їх зроблене в ній розговірною мовою 
укр. інтелігенції ХУЇ-ХУН століть. 


4-33: 
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1627 р.) “Мавр, мавра-чернь”. Укр. архаїзм "мавра" походить з 
церковно-слов'янського "маура", що означає ‘чорна’, ‘темна’. 


Маврикій -- особове власне ім'я з латинського Маиг!с!11$, що 
походить з грецького таиго$ — "темний" 
Лексикон 1627 р.: "Маврикій -- чернявий". 


Маг -- чарівник (чаклун, характерник). Таке припущення (див. 
Словник Фасмера), що це слово ввійшло в російську (а також 
очевидно 1 в українську) мову з німецького " Мариз", або що воно 
запозичене з західніх мов узагалі (див Словник А. Г. Прео- 
браженського)? ледве чи можна вважати за обосноване. 

Слово "магія" вже було в церковно-слов'ян, мові (див Словник 
Міклошіча)З Церковно-слов'ян. “магия” походить з грецького 
тареа, яке означає "теологію магів". 

Наші давні перекладачі церковних книг мусіли знати слово 
„маг” із Св. Письма Нового Завіту, в грецькому тексті якого 
(Діяння Свв. Апостолів УПІ. 9-П) є слово “та?о05”. 

Греки словом “тароѕ” називали староперського, а також мі- 
дійського й халдейського жерця, що також займався астрологією і 
віщуванням про долю даної людини на основі положення зір у 
момент того вгадування. Грецьке слово “тароѕ” згодом набуло 
собі значення: чаклун (чарівник, характерник), ворожбит. 

Обидва ці другісні значення його наявні в грецькому тексті СВ. 
Письма Н. Завіту (Див. Діяння Свв. Апостолів УШ. 9-П), де також 
засвідчене гр. слово “тареіа” (в значенні тайни чарування). Між 
низкою тих грецьких слів, що походять від “тароѕ” є також грець- 
кий прикмет. “тар1Коѕ”, який означає те, що відноситься до магії. 

Грецьке “тароѕ” колись означало члена мідійського народу 
(ндо-іранського походження), що заселював Мідію, територія 
якої тепер поділена між Іраном (Персією), Іраком, Туреччиною, 
Вірменією й Азербейджаном. 

Гр. “тароѕ” походить з перського "тари", яке означає Свя- 
щеника, і в цьому значенні (але в формі “тар”) воно ввійшло в 
старогебрейську мову (див. Єр. 39, 3). Наші давні перекладачі Св. 
Письма мусіли знати слово “маг” також із книг Старого Завіту. 

Давні перекладачі книг Нового Заповіту помилково змішали 
значення грецького “тароѕ” із значенням латинського “тарпиѕ” 
(‘великий’), бо це грецьке слово (в Діян. Свв. Апостолів УІІ, 9-10) 


Мах Маѕѕтег, К иѕѕіѕсһеѕ еіуттпоіоріѕсһеѕ М№ӧгіегЬисһ. Нетідегіеге, 1950-1958 

РА. Г. Преображенский, Этимологический словар русского языка. Москва, 
1958 

єФ. Миклошичь, Краткій словарь шести славянскихь языковъ. С.-Петер 


бургь, Москва-Віна, 1885 
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раз перекладають правильно (словом “чарівник”), а другий раз, — 
помилково, словом "великий". 

Тут ідеться про особу фокусника Симона Магоса (в латинській 
версії Мариѕ — з грецького Маро$5), який хотів купити в апостолів 
дар Св. Духа, а специфічно -- дар чудотворення. 

У давніх греків чародійство означали словом “пекготапіеа", 
первісне значення якого було: віщування майбутности шляхом 
контактів з покійниками (грецьке “тапиз$”“ — "віщун" 1 “пекго$“ 
--" покійник"). 

У західніх країнах Европи грецьке слово “пекготамеа” було 
перекручене, і його помилково вимовляли (ніби “по-латинському”) 
“пірготапба” (“піего-” з латинського “пірег” — ‘чорний’, значення 
якого було "аг5 пірга’ — ‘чорне вмальство’, "магія; звідси англ. 
“Ыаск агі”. Е 

Так само з середньовічного латинського “пірготапіа"“ зроди- 
лося означення "Чорна Магія" -- назва такої книжки, вякій подані 
інформації про те, як можна сконтактуватися з чортом 1 довідатися 
про його способи чаклування. 

Прикметник "Чорна" в цій книзі свідчить, що поняття про 
існування такої книги прийшло в Україну (через Польщу з західніх 
країн Европи, і що термін "Чорна Магія" походить із середньовіч- 
ного латинського слова “гпирготапиа”. 

Слово “тара” поляки перекладають своїм терміном "стагпок- 
зіег5їм о" (хоч вони вживають і слово “тара”), а польським відпо- 
відником латинського слова “тариѕ” (з гр. “тароѕ”) є слово “сгагпоКѕ1е7- 
пік” (‘чорнокнижник). 

Типом чорнокнижника є доктор Фауст в творі "Фауст" Й. Гете, 
пан Твардовський в однойменному творі Адама Міцкевича, і т.д. 

В укр. народніх переказах чаклуном-характерником зобра- 
жений запорозький кошовий Іван Сірко, про якого кажуть, що він 
руками ловив у повітрі турецькі кулі, 

Магайбі -- (діялект.) — скорочення фрази “Помагай Біг", 
якою в нас з давніх-давен вітали кожну таку людину, яку заставали 
при праці. 

В українських інтермедіях (у жартливих сценках з українсь- 
кого народного життя, які відбувалися між діями поважних драм 
Якова Гаватовича (1598-1679), що були виставлені в Камінці 
Струмиловій (у Галичині) 1619 р. наявне слово "майбі". Компонент 
«.бі" в цьому слові походить від слова “Бог”, яке в українській 
народній вимові вже з давніх-давен почало підлягати народньому 
законові перезвуку ікання, силою якого звуки е та о в замкненому 
складі перемінюються в і: напр. увечері —- вечір: возити - віз. 
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Подібно й староукр. (1 старослов'ян.) “Бог” наш нарід згодом 
почав вимовляти як "Біг". Сліди цього маємо в таких закостенілих 
формах як: "помагайбі" (з "Помагай Біг"); "спасибі" (із "Спаси 
Біг“); місцеве "пробі" (з "Про Біг", тобто "Ради Бога”). 

Староукр. "Бог" у нашій сучасній літературній мові не підда- 
лося законові перезвуку їкання під виливом церковно-слов'янсько- 
го “Богъ”, 1 збереглося в нас у своїй архаїчній формі -- подібно, як 
“словник” (замість “слівник”), примовка" (замість "примівка") іт. 
ІНШ. 

Наші письменники колись графічно відмічували той факт, що 
слово “помагаиб!` походить з фрази “Помагай Біг”; тому вони 
відділяли компонент "-бі" розділкою, і писали" Помагай-бі". (Див. 
"Народні оповідання" Марка Вовчка). 

Магдалина — прозвище Марії Магдалиниз Нового Завіту; 
з гр. Мавдаіепе (яке до нас прийшло почерез старо-церк.-слов'ян. 
"Магдалина" (що походить від назви міста Марааіа в Юдеї, на 
західньому побережжі Галлилейського моря). 

Памва Беринда помилково інформує, що термін" Магдалина" 
означає "вельможну жінку" (Див. у його Лексиконі з 1627 р.: 
"Магдалина — вельможная”). У нас колись, мабуть, думали, що це 
прозвище похсдило з латинського — ‘велика’. 

Магістр — (1) науковий ступінь, що є вищим за ступінь кан- 
дидата наук, але нижчим за ступінь доктора; (2) титул голов 
леяких орленів (напр. титул ордену німецьких хрестоносців). 
Слово це походить з латинського “таріѕ1ег”, що в давньому Римі 
означало будь-якого начальника: військового, адміністративного 
(напр. губернатора), шкільного, релігійного і т.п. 

С гароукраїнська вимова цього слова була "магістр" (писана 
"магистрь") і була вона вже в українському творі "Моленіє" (з ХИ 
ст.) Данила Заточника. 3 української мови ця форма ("магістр") 
проникла 1 в російську мову. Форма “майстер” проникла в укра- 
1нську мову в Галичині з Австрії, бо в німецькій мові воно зберегло 
свою оригінальну (латинську) форму: тарі5іег. 

Латинські слова, які мають той самий корінь, що Й слово 
"піаві5 ег?: “таріѕіга” (титул жінки, що є головою даної установи, 
чи організації; вчителька); " парі5 гай" (прикметник, який визначує 
все те, що відноситься до магістра; звідси й сучасне слово " магіс- 
траля", що означає головну лінію); “таріѕігаїиѕ” це цивільний 
урядник у давньому Римі; звідси англ. “таріѕїгаѓіе”; польське “та- 
сіма“ -- міський уряд: “таріѕіегішт” — управа; у Росії ж у 1864- 
1885 роках слово "мигистрать" означало тільки ті органи, що 
виконували судово-адміністративні функції га збирали податки; 
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“таріѕіепит” — це був уряд (лат. обісіит) кожної такої особи, що 
була магістром (начальником над кимнебудь) у давньому Римі; 
лат. дієслово таріѕігаге означає: головувати над ким або над чим. 
П. Беринда у Лексиконі 1627 ось так пояснює значення слова 
"магістер": Архістратӣг - - найвышшій гетман або водз войско- 
вый, або жолнЪрства, майстер жолнЪром, або старій князь”. Там 
таки сказано: "Магістріан — урядник учителскій", 

Магнат -- (1) великий землевласник -- шляхтич; (2) багатий 
вельможа; (3) великий багач узагалі. 

В українську мову це слово проникло з польського тарпаї, яке 
(як І німецьке Марпаї) походить із середньовічного латинського 
слова тарпаѕ, у родовому відмінку: тарпаї1ѕ. Походить воно з лат. 
тавпиз (великий). 

Магніт, -ту — рід металю, що має властивість притягати до 
себе залізо; коли голка з цього металю є в такому положенні, що 
вона може вільно рухатися, то п кінці звертаються в напрямку 
бігунів (полюсів) землі. | 

Слово це походить згр. тарпеѕ, агреки утворили його з назви 
міста Мавпеѕіа в Лідії (що була одною з давніх крану Малій Азії). 

“Марпеї” -- це німецька версія грецького слова “тарпеѕ”; з 
німецької версії його походить наше "магніт". 

Польська форма “тазпез” (це й є оригінальна, грецька форма 
цього слова) з ходом часу була усунена з української мови, 

У Лексиконі 1627: "Магнес, магнис -- камень притягаючій 
желізо до себе здалека". 

У давніх греків був такий переказ, що магніт відкрив один 
пастух, а звали його Магніс. Пропала раз у Магніса вівця, й він 
пішов у гори шукати п. Г прийшов він на одне місце, де було саме 
голе каміння. Іде він по цьому камінні та й чує, що його чоботи 
прилипають до нього. Він помацав рукою — каміння сухе й до рук 
не липне. Пішов знову, — знову чоботи липнуть! Він сів, роззувся, 
взяв чобота в руку й став торкати ним каміння. Торкне шкурою й 
підошвою, -- не липне, а як торкнеться цвяхами, -- зараз при- 
липне! Була в Магніса палиця з залізним Кінцем. Він торкнув 
каменя деревом, -- не липне; торкнув залізом, -- прилипло так, що 
відривати треба! Магніс розглянув каменя та й бачить, що він 
подібний на залізо, 1 приніс куски його додому. З того часу пізнали 
цього каменя й прозвали Його "магнітом", 


Магог -- старогебр. слово (що засвідчене в Біблії), яким у 
давньому Ізраїлі, мабуть, називали всі народи північних земель 
Азії та Европи, -- подібно як давні греки означували ці народи 
словом "5Кувої". 
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У Лексиконі 1627 р. це слово пояснене так: Магог -- закри- 
ваючій. або ростопленый. Сынъ Афета, от того татаре первей 
магогі звани. 

"Магомет і гора" -- вислів, що походить з такої арабської 
легенди про мудрість Магомета (570-632 рр. по Н.Хр.) — осново- 
положника магометанської (мусульманської, чи іслямської) релі- 
ГИ. 

Магомет наказав, щоб “гора прийшла до нього”; коли ж гора 
не прийшла, то Магомет пішов до гори. Звідси постав вислів: "Як 
гора не йде до Магомета. то Магомет іде до гори!” 

Мадіям  - з церковно-слов'янського слова "Мадіамь" -- це 
сгарогебр. назва частини Петрейсько Араби. У давньому Ізраїлі 
ця назва мала дві форми: "Модіан" 1" Мадіам". Походить вона від 
мен Малана = сина біблійного Авраама й Катури. 

Гак походження псі назви вияснив жидівський історик Іосиф 
Флавій у своєму творі про "Давноминуле жидів", що був написаний 
коло 96 р. по Н. Хр. Натомість у Лексиконі 1627 р. сказано ось що: 
“Машам, Мадіами суд, судячий, або свар”. 

Памва Беринла, як видно, виводить (помилково) цю назву від 
середньовічного латинського слова “тедіаїиѕ”, що означає посе- 
редиика вза! а, а сулового посередника зокрема. 

Масстат, -у велич, величність, висока достойність. Запози- 
чення польського слова таје5іаі, що походить з лат. тајеѕіаѕ 
(родов. відм. тајеѕіацѕ). Корінь його той самий, що ів лат. “тајиѕ” 
(більший), що є вищим ступенем лат. прикметника (‘великий’). У 
Лексиконі 1627 р.: (1) "Маєстат слава, хвала, честь маєстат. (2) 
Престол. столиця, маєстат". — У Катихізисі з 1645 року: (1) “Хоч 
Маєстать, хоч Панства. (2) ПерелЪ Маєстать Божій приносять". 

Маєтність (архазм) = майно взагалі; велика земельна влас- 
ність. 

Слово це походить із старшого польського “тајеіпоѕ$с“. (По- 
рівн. тепериине польське "плазатек). 

У Лексисі Лаврентія Зизанія (1596): "Стяжаніє -- набытье, 
маєтність". У Катихізисі з 1645 р.: “Маєтности свои (прода- 
вањ)“. 

Пій впливом польського “таету“ (багатий) постало в нас 
слово "маєтний". У Лексиконі 1627 р. “Маетный — имовит. 
ИмЪъни | майность, маєтность, богатство, имЪньє, добра, также 

ржавая". "Лрьжава? пе в нерк. слов'ян. мові держава". Але П. 
Берин.га в пьому випадку має на увазі польське слово "Члісг/ама", 
на колись означало велику земельну власність; "маєтний" (з 


' 
- 


польського “таешту”} ‘заможний. 
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Мазати - мастити. Слово праслов'янського походження. а 
корінь його праїіндоевропейський. 

Старослов'ян. тагай, та?а; болг. мажа; серб. мазати, мажем: 
рос. мазать, мажу; чеське тахан; польське тагас, таге. 

Спроба вказати те дієслово в кожній іншій мові індоевроп. 
сім'ї, в якому наявний той самий пракорінь, що на ньому базується 
старослов. тағай, — справа досить рисковна. 

Перше значення грецького “таѕѕо” - ‘орудую руками"; друге 
-- ‘стискаю що руками, третє --‘мишу’ (напр. мішу тісто), а вже 
тільки четверте значення його — ‘мазаю’, мащу" Але й тут треба 
мати на увазі той факт (який загально проочується авторами 
етимологічно-семантичних словників), а саме, що старогр. “таѕѕо" 
мало свою формальму видозміну " таїіо". 

Жодне з тих слів праіндоевроп. сім'ї, про як! пишуть, що вних, 
мовляв, є той самий корінь, що і в слові “мазати”, не виражає тієї 
ідеї, в якій полягає значення дієслова "мазати". Литовське шеж, 
означає ‘погноювати’; латиське (12) тибгёг -- "мучити", а сучасне 
німецьке тасһеп (пор. старонім. таББоп -- "зв'язувати", ‘вста- 
новляти? означає робити. 

Сім'я слів укр. "мазати": "мазок" (знак, зроблений помазком 
на немазаній поверхні предмета); "мазюта" (для намазування осі 
воза й машини); "мазниця" (посудина на мазюту); “мажа” (важ- 
кий чумацький віз); "богомаз" (насмішлива назва іконописця- 
аматора без таланту художника); “мазун”, "мазунка" (особа, що 
"має нахил пеститися); мазайло" (особа, яка маже); Миропома- 
зання" (Таїнство Мирування, помазання миром); "розмазати" 
(розпросторити по поверхні чого хляпу субстанції, якою мажуть); 
розмазня” (неповоротна, вайлувата особа м'якого характеру); 
"Мазайло" (пор. Мина Мазайло -- ім'я Й прізвище головного 
персонажа однойменної драми Миколи Куліша (1892-1942); "мазе- 
па” (від “мазати”) в укр. і білоруській мовах означає неохайного 
грубіяна. (На Крем'янеччині, Волинь, поруч слова "мазепа" вжи- 
вають і слово "мазяр" для означення неохайного грубіяна). 

Прізвище "Мазепа" походить від прозвища “Мазепа”. Повне 
прізвище гетьмана Івана Мазепи: Мазепа-Колодинський; Мазепи- 
Колодинські були тим українським шляхетським родом (козаць- 
кого походження), що вигас зо смертю гетьмана Івана Мазепи 


(+ 1709). У висловах "народної мудрості": "Не помажеш, -- не 
поїдеш" (якщо не даси хабаря, то успішно не полагодиш своєї 
справи). 


Синонімом слова "мазати" є слово "мастити". Див, Лекс. 
1627 р.: “помащаю -- помазую". Але Таїнство Мирування завжди 
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означувалося в нас як "миропомазання" (а не "миропомащення"). 
ив. Катих. 1645 р. "Много хорыхъ єлеємь мазали, уздоров- 
ляли?". 


Май (місцеве) — |. частка для творення форми вищого 
ступеня (прикметників); напр., "май великий" (тобто більший); 2. 
при дієсловах вона визначає ‘ше більше" (або коротше — ще?); 


напр.. "май дайте" (тобто ‘ще дайте”). 

Ця частка -- румунська: -- напр., "великий" по румунському 
"таге?, "а більший" — “та таге”. 

Румунське “та!” (звідси в Карпатах — “мой”) проникло в 
українську мову на Буковині, Покутті й Гуцульщині. Ця частка там 
досить часто вживається й плеонастично (без потреби); і так, напр., 
там кажуть "мой додайте”, "мой більший" і т. інш, 

"Що май поробляєте?" — це калька румунського “Се та! Гасі?" 


Май (маю) — назва віття різнородних дерев, яка вживається в 
тому випадку, коли це віття вжите як прикраса будинків, воріт, 
плотів і т.інш. (Напр., маювання села на Зелені Свята). 

Наше слово "май", що походить від укр. "маяти" (чимнебудь 
робити рухи туди й сюди; махати) згодом асоціювалося з латинсь- 
кою назвою місяця травня — "май" (з лат. Мајиѕ) тому, що він 
нібито є місяцем "святої зелені". 

Похідне слово від “май” (ще означує прикрасу з віття дерев) — 
“маювати” (форма доконаности: “умаювати”). 

"Май-розмай" часте в укр. народніх піснях. 

Май! май-май! -- вираз рухонаслідування в випадку швидких 
рухів. Звідси похідне слово "майнути" (‘швидко проминути`; напр., 
“час скоро майнув”). 

Май — назва (латинського походження) п'ятого місяця. Давні 
римляни називали цього місяця терміном “Мајиѕ”, що походить 
відімені “Маја”, яким називали матір Меркурія — бога купецтва й 
вимовности, а також посланця інших богів. 

Походження лат. назви п'ятого місяця (травня) неясне. Дехто 
пробує пов'язувати його корінь з приіндоевроп. тар (санскритське 
“таһ”, що означає "рости"). Одначе цього припущення не можна 
умотивувати речевими доказами. 

Латинське “Маүиѕ” уже вдавнину проникло в грецьку мову і 
там воно асимілювалося в формі “таоѕ“, 3 грецької цю назву 
запозичила старослов'янська мова (в слов'янізованій його формі 
“май”), 1 воно було засвідчене в наших найстарших писаних 
пам'ятниках: напр., в Остромировій Євангелії (з 1056-1057 років). 

Незважаючи на факт існування нашої назви цього місяця -- 
"травень", ця його чужа назва (“май”) і досі тримається серед 
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народніх мас. Причиною цього є в нас т.зв. "народня етимологія" 


цієї латинської назви — “Мајиѕ”, а саме: серед нашого народу 
зродилося таке переконання, що “Ма1и$” (в українській версії 
“май”) — це те саме, що наше "май" — "зелень". 


Не тільки в нас, але Й по всіх країнах Европи латинська назва 
місяця травня (“ Мајиѕ”) почала символізувати собою місяця зелені 
й пори розцвітання рослин. Напр. , збирання цвіту глоду в Англії 
традиційно називають “збирання маю", бо глід цвіте в маю (в 
травні). Отож "10 раіћег тау” там означає "10 раѓіћег Ше 51055011 ої 
Ше һауіһогп”. 

У Німеччині латинським означенням місяця травня народ 
називає весняну зелень (“Мај”, “Ма]Баит”), а це саме народ в Італії 
називає терміном “тајо”. 

У Львівському Часослов! 1642 р. про походження назви місяця 
мая (з латинського Мајџиѕ) сказано, що цей місяць є так “отъ вещи 
нарицаемый” (названий іменем речі), тобто, що він названий 
іменем зелені (маю). 

У Юрія Федьковича (1834-1888), “Поез!”, 1862 р. І.: “Славне 
Підгір'є, що ся маєм крило". — "Маєм" зветься ще “клечання”, 
тобто та зелень, що нею прибирають (“умаюють”) хати й подвір'я 
на Зелені Свята. В Анатоля Свидницького (“Люборацькі”, 1901 р.): 
“Колись на сі свята в мене було весело-весело та зелено-зелено: і за 
образами май, 1 по гвіздочках май". І там таки: “А тут іде віз, повен 
маю - - так на Поділлі звуть клечання”. -- Через таке поширення 
цього “май-зелень” традиційно тримається по всій Україні серед 
народу Й назва місяця "май" (а не "травень"). Від цього "май- 
зелень” відомо багато похідних слів: “мати”, “умаювати”, "умаї- 
ти", “замаювати”, "замаїти" (прибрати хату чи обістя маєм), “май- 
ний" (вкритий листям”) | т. ін. 

Латинське “Мајиѕ” і українське "май" (що походить від ста- 
рослов. "маяти" -- хитати чим, особливо ж віттям рослин) збіг- 
лося в нас на основі весняної пори року, на основі того місяця, що в 
нас характеризується буйним маєм -- зеленню взагалі, а не тільки 
зеленою травою (на основі чого цей місяць у нас названий 
“травнем”). | 


У нас завжди правильно розуміли значення українського 
“маяти” (слова праслов’янського походження, яке в Лексикон! 
1627 р. ілюструється такими прикладами: “Маю вЪтвію — хвью 
росчкою”). 

Цей наш весняний місяць безумовно було відповідніше назив- 
ати нашим словом "май" (весняна зелень), а не словом "травень", 
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Майдан — площа в селі, чи в місті, що призначена для зборів 
місцевих жителів, Слово це в нашу (а також і в російську) мову 
проникло з турецької, чи з татарської мови; в обох цих мовах є 
слово “тайап”, шо означає рівну, незабудовану й непокриту 
лісом плошу, а зокрема й торговицю (площу-ринок). Словом 
"майдан" також називають просіку в лісі на горбі, атакож те місце, 
на якому (в лісі) роблять дьоготь, чи смолу. 


У нации книжній мові (у старій літературній мові українців) 
градиційно вживалося слово “площадь”) із старосл. і церковно- 
слов. "плоштадь", з якого походить суч. укр. "площа" (а не 
""майдан'")). 

Це турко-татарське запозичення не було б відоме на західніх 
українських землях, якщо б воно не дісталося туди почерез літера- 
турні твори письменників Наддніпрянщини, ось, напр., в Івана 
Нечуя-Левицького (див. його "Повісті", т. І, 1972 р.) слово “май- 
дан" досить часте, Напр.: “Де колись на майдані роєм гули запо- 
рожці, там тепер паслася німецька череда". 


Похідне слово "майданний? відноситься до тих, що сходяться 
на майдані. У Ганни Барвінок ("Оповідання з народніх уст", 1902 
р.): "Поніміла майданна громада”. Слово "майданний" (1 “май- 
данчик”) також означає того, хто працює на майдані, який у цьому 
випадку означає дьогтьокурню. Див. в Івана Рудченка (1845-1905) 
“Народныя южнорусскія казки”, том П.: "Дід служив на Майдані 
майданчиком". Слово "майданчик" також означає бурлаку (в укр. 
фолькльорі). Див. в Амвросія Метлинського (“Народныя южно- 
русскія пЪсни”, 1854 р.): "Майданчики-окаянчики да гірка ваша 
доля, не вмієте хліба-соли їсти да із чужого поля”. 


Майстер -- 1. особа, що вишколена в ділянці будь-якого 
ремесла; 2. мистець; 3. майстер ордену; 4. учитель (арх. ). 

Той факт, що це слово засвідчене у нас у писаних пам'ятках з 
перелому ХУІ-ХУПІ століть, є одним з доказів того, що воно 
прийшло до нас з польського “та]$ег”, яке походить з німецького 
“Ме: ег”. 


У Лексикон! 1627 р.: 1. “Над будованьємь преложоный (на- 
чальник) албо тесельський майстеръ”. 2. "Кухмистрь — майстеръ 
кухаромь. "Раввунь — учитель, майстеръ”. 


В українській народній фразеології: "По роботі пізнати май- 

5 с .. . . 99 

стра”. (М. Номис: "Українські приказки, прислівья и таке инше , 
га 5 

1864). "Вже воно майстра (мистця) нема, що я пристав, — умер”. (3 
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інформацій кобзаря Остапа Вересая (1803-1890) про самого себе. 
Див. у Словнику Б. Грінченка).? 

Запозичене з польської мови німецьке слово “ Меїзіег" усунуло 
з нашої старої книжної мови слово “мастеръ”, що походило з 
церковно-слов. мови (Див. Словник 6-х слов'янських мов Ф. Мік- 
лошіча). З якої мови безпосередньо попало слово “мастеръ” у 
словник церкслов. мови -- це таке питання, на яке досі немає 
переконливої відповіді. До речі, слово “таѕіег” є і в англійській 
мові. Але таке евентуальне припущення, що південні слов'яни (ЯКІ 
слово “мастеръ” включили в церкслов. мову) могли взяти собі 
його з Англії (з якою слов'янський світ удавнину не мав жодних 
близьких контактів), ледве чи можна було б уважати реальним. 

У грецькій мові поруч “тар1ѕїгоѕ” з латин. “таріѕ(ег” згодом 
появився його синонім “та1ѕіог” (звичайно, із середньонімецького 
“та1ѕїог”), з якого пізніше постало грецьке “тазтогаз”. І це, оче- 
видно, з цих двох грецьких джерел походять слова “мастор” у 
болгарській мові. Мабуть, саме з болгарського “мастор”, що по- 
ходить з грецького “таѕіогаѕ”, постало (шляхом уподібнення до 
лат. “та?1${ег”) стцслов. “мастеръ”. З цього стцслов. слова, що 
було в нашій старій мові, на грунті української мови постали його 
видозміни “мастак” (див. в "Енеїді" Івана Котляревського”) і 
“мистюк”, яке згодом появилося в укр. народній лексиці. (У Слов- 
нику Б. Грінченка слово "мистюк" цитоване з говірки укр. селян 
Лебединського повіту). 

Слово "мистець? походить від слова “мистюк”. Воно за- 
свідчене на сторінках укр. журналу "Основа" (що виходив у Петер- 
бурзі від січня 1861 р. до жовтня 1862 р. — українською Й російсь- 
кою мовами). Там таки наявні Й похідні слова: "мистецтво", 
"мистецьки" ( по-мистецькому?). 

Згідно з правописними нормами в Україні, слово "мистець" 
тепер пишеться в його популістичній формі -- “митець”; форма ж 
слова “мистецтво” далі залищилася там незмінною. Латинське 
“таріѕіег” у чеській мові змінилося на "плі5ії"; подібно, в старій 
французькій мові воно змінилось на “тайге” — мабуть, під впли- 
вом німецького “Мезег”. В англійській мові латинське “таріѕіег” 
постало “таѕіег” — може й почерез старофранц. “тахѕіге”. 

З чеського “тіѕїг” походить польське “п11$г7”, ЯКИМ ПОЛЯКИ 
титулують вождя ордену, “вчителя людства” й мистця, а колись 
так титулували деяких начальників -- цивільних і військових, про 
що свідчать такі зложені польські слова: бигтіѕіг2 (старополь. 


2 Борис Грінченко, Словарь української мови. Украинско-русскій словарь (4 
томи). Київ, 1904. 
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форма: "Бигвтізіг2?; в укр. вимові “бурмістр”, що означає посад- 
ника міста, тобто голову міської управи); масһті5!г2 (в укр. вимові 
“вахмістр”); “сесћт15112” (в укр. вим. “цехмістер”, — див. " Цехміс- 
тер Купер'ян" (вірш Івана Франка) і т. ін. 

Деривативи слова “майстер”: "майструвати", майстерня" (‘ро- 
бітня  -- калька з польського "ргасомтпіа"); "майстерство", “май- 
стерний", "майстерно", "майстерність". Майстерство — це ділянк: 
в якій фахово працює кожен майстер. 

Німецьке слово “Ме1ѕїег”, проникаючи (почерез польську 
мову) в словник української мови, спочатку означало тільки буді- 
вельника. В українській народній термінології це слово спочатку 
означало тільки теслю, бо за "майстра" вважали тільки такого 
фахівця, що будував хати з дерева; звідси й народнє насмішливе 
окреслення поганого будівельника хати: “майстер-шпичка”, тобто 
такий тесля, що вміє зробити тільки шпичку (кия з гострим кінцем). 

У нашій книжній мові на переломі ХУ1-ХУП століть слово 
"майстер" визначало трохи ширше поняття, тобто не тільки теслю, 
а будівельника взагалі. 

Про це свідчить ось таке пояснення слова "майстерство" в 
Лексикон! 1627 р.: "Архітектура — майстерство албо наука около 
будованья". 

Однак з ходом часу значення слова "майстер" у нас пошири- 
лося, і тоді постав вислів "майстер на всі руки", який відноситься до 
такої особи, що спроможна працювати в різних ділянках ремесла. 

Майстерний, -а, -є -- це все те, що зроблене майстерно (по- 
майстерському). Таке значення цей прикметник має тепер. (Див. 
"У країнсько-англійський словник" М. Л. Подвезька: "майстерний 
— птазіегіу"). Але ще недавно, бо в початках ХХ ст., цим словом 
характеризували таку людину, що відзначається здібністю в май- 
стерстві. Напр., у Ганни Барвінок ("Оповідання з народніх уст", 
1902); "майстерна людина", що походять від прикм. "майстерний" 
(з теперішнім його значенням): "майстерно" ( по-майстерському)); 
"майстерність" ( майстерське виконання). 

Мак — харчова рослина, що характеризується великим цві- 
том, а в ході дозрівання головка з “короною” (маківка) випов- 
нюється чорними дрібненькими зернятками. Латинська назва цієї 
рослини — “рарауег”. 

В усіх слов'янських мовах це слово звучить ‘мак’, як і укра- 
інське “мак”. 

Пра! ндосвронейський корінь слова “мак” маи. наявний у 
грецькому “текоп” (і “таКоп”) —— ‘мак’; те саме значення й старо- 
саксонського “таро”, “таро”. Похідні слова: "маківка" (або “ма- 


ч 
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кушка”; насмішливо Й голову “макушкою” називають); “мако- 
виння" (залишки цієї рослини після витереблення маку з маківок; 
"маківник" (або “маковик”); "маковина" (макова макітра, ско- 
рочена форма слова "макотера"), яким м.ін. насмішливо нази- 
вають низько підстрижене — "під макітру" волосся; “макоржёник” 
(корж з маком); "макопійка" рід пташки — Егіпвійа саппабіпа. 

Через звукову схожість назви біблійних братів Макавеїв (Мас- 
сабег) 13 словом "мак" наш нарід "Свято Маковгеїв" пов'язував з 
маком, і ніс його до церкви святити в цей день. 

Згідно з народнім повір'ям до посипаного свяченим маком 
місця не доступить "Нечиста Сила". Ще донедавна укр. селяни 
давали пити "настійку" (“вивар”) з маківок тим немовлятам, яким 
трудно було заснути. 

Макар -- чоловіче ім'я; церкслов. "Макарій", а це з грец. 
“Макагоѕ”, значення якого — "благословенний", щасливий. Гр. 
слово “такагіоѕ” походить з “таКого$”, а це із старшого гр. 
"паКаг". 

В українському фолькльорі вислів "там де Макар телят не 
пасе" означає якусь недоступну "безвість". Макодзьобом укр. се- 
ляни на Волині прозивають людину з довгим гострим носом. 
Жінку з таким носом прозивають макодзьобихою. 

У Лексикон! 1627 р.: “Макарій -- блаженный”. 


Макарони — італійська страва: варена з пшеничної муки, і 
нагадує собою довгі шнурочки. 

Назва "тасагопі" (множинна форма, що походить від старо- 
італійського слова “тасаге” "розбивати", ‘дробити’, ‘крищити’). 
Корінь цього слова той самий, що Й лат. прикметника “тасег” 
(м'який), пізніше Й ‘тонкий’. Це другісне значення засвідчене в 
латинських писаних пам'ятниках, а зокрема й у творах Горація. 


Італійська однинна форма слова “тасагоп!” — це “тасагопе” 
(в укр. вимові “макарон”). 
Однак “тасагопе” — це не макарони, а бісквіт (переважно з 


мигдалів і цукру). 


Макаронізм -- слово, що визначає "макаронічний стиль" (з 
італійського "5Ше тассһегопісо”) — це жартливий мовний стиль, 
що полягає в перекручуванні чужих слів на подобуслів рідної мови 
автора, і навпаки -- в перекручуванні слів рідної мови на подобу 
чужих слів з одночасною домішкою чужих слів узагалі, Такий 
стиль, напр., наявний у мові персонажів "Енеїди" Івана Котлярев- 
ського; свої, українські, слова вони "кінчали все на “-ус”, на подобу 
латинських іменників і прикметників з закінченням на — из: напр. 
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Ч4Іопипиь, Фдоти», Бопи», сіс.. огже и товорили: "панує? (замість 
"пан?), “циганус” (замість “циган”), а замість "пане? говорили по- 
латинському "Фотіпе" і т.д. Латинські макаронізми буйно про- 
цвітали в середовищі учнів духовних семінарій в Україні. 

Македӧнія -- південнослов'янська країна, що становить со- 
бою етнографічну територію македонців, які є одним з південно- 
слов'янських народів. Найбільша частина їхніх земель тепер є в 
державних межах Болгарії, частина належить до державних тери- 
торій Югославії. Більша частина Гесалії (північна провінція Греції) 
також була споконвіку заселена македонськими племенами (го- 
ловним містом яких був Солунь -- "Салоніка". чи “Тесалоніка”), з 
якого походили брати Кирило (в мирі Костянтин) і Мефодій -- 
візантійські місіонери; "учителі слов'янські" (у ІХ столітті). Сло- 
в'янської мови вони навчилися від македонців в околицях Солуня. 

У старогрецькій мові є досить багато похідних слів, що 
утворені від назви “Македония”. 

Македонію давні греки описували як ту "країну", що була "в 
північній стороні" від етнографічної Греції. 

Грек Геродот (коло У ст. перед Н. Хр.), перший історик в 
Европі, згадує про нарід званий "таКкедапоп". Від греків вони між 
іншим відрізнялися Й своїм високим ростом, про що свідчить 
грецький прикметник “таКеапо$”, “текедапоз”, значення якого: 
"високий", ‘великий’ (по-гр. “такгоѕ”). Гр. дієслово “такеаотахо” 
колись означало: |. ‘Я [стою] по стороні македонців 2. ‘Я говорю 
по-макелонському`. 

Назва "Македонія" в історії людства стала найбільш голос- 
ною тоді, коли грек з цієї країни Олександер Македонський (356- 
323 перед Н. Хр.) став володарем Греції, що був першим “заво- 
йовником світу". Завоювавши країни Малої Азії (Близького Схо- 
ду), він 332 р. оснував в Єгипті місто Олександрію, яке згодом 
стало центром науки, мистецтва Й торгівлі не Тільки Грецької 
Імперії, але Й усього тодішнього цивілізованого світу. 

Часи Олександра Македонського були кінцем т.зв. "класичної 
доби” в історії Греції і початком "доби геленської" (чи, як у нас 
колись казали, "еллінської" — від гр. “һеПепеѕ” — "грек?). Після 
"геленської доби" почалася в Греції “візантійська доба" — від часів 
першого володаря — Костянтина Великого, який 330 р. перемістив 
свою столицю з Риму до міста Візантії в Греції, і перейменував це 
місто на “Констянтинопіль” (що означає "місто Константина”). 
Тому що назва “Рим” стала була синонімом терміна “[мпера- 
торська Столиця", то Константинопіль у тому сенсі був офіційно 
специфікований як "Новий Рим" (тобто "Нова Столиця’). З увагина 
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те. що це була столиця Візантійсько-Римської Імперії, то її нази- 
вали "Царським Містом". Отже слов'яни назвали Константино- 
піль "Царгородом". 

Тому що Україна прийняла Християнство з Візантії, вона вже 
дуже рано почала засвоювати собі здобутки тодішньої візан- 
тійської культури. Серед тих літературних візантійських творів, 
що в перекладі на старо-перковно-слов'янську мову приходили 
(через Болгарію) в Україну, зокрема була особливо популярною 
повість (досить фантастична) про царювання И воєнні походи 
Олександра Македонського. а звідси й назва цього твору “Олек- 
сандрія". 

Поняття про Македонію у нас колись було пов'язане з чимсь 
“еллинським”. з чимсь, що вважалося “перевышаючимъ”, бо ж 
грецьке слово "тіаКедпозб" означало — ‘високий’. Отже й "Олексан- 
дрія" -- повість про Олександра Македонського вважалася в нас за 
щось дуже величне. Таке поняття й було виражене в Лексиконі 
1627: "Македонія, ел. -- Вынесена або превьшаючая. Повість". 


Макітра  - велика, глибока миска до тіста Й інш., а також до 
розтирання макогоном гороху, маку, сім'я 1 тан.; російське на- 
родне "макотра" ясніш говорить про своє походження від "мако- 
тер” (“мако-тьра”); пор. наше "макотерка" (Київщина, м. Бру- 
силів). З давньої форми "макотьра" фонетично правильно постало 
в нас "макітра" (о закономірно перемінилося в і в замкненому 
складі, а тут специфічно перед -ть"). “Мак!тра“, "макотерть?, "ма- 
кітрина”, "макітрище", Слово це зложене: "мак", "терти". Слово 
"макітра" в укр. народній стилістиці: 

“В голові мак!триться” ( паморочиться). 

"Стригти під макітринку" (або "під мищину") -- це стригти 
(по-старосвітському): по саму шию, немов у теперішніх дівчат. 


Маккавеї - родове ім'я старожидівських князів, які коло 166 
р. перед Н. Хр. визволили Юдею з-під тиранії ассирійського 
короля (що був погречений) Антюха ГУ Епіфанія. 

Серед книг Старого Завіту є такі чотири книги, що в 
нерковно-слов'янській версії називаються "Маккавеї" (від пріз- 
вища 7" Массабее"), бо в них є розповідь про визвольну боротьбу 
ізраїльського народу під проводом князів Маккавеїв (МассаБее). 
Між православними, католиками и протестантами є поділ думок 
на точці питання, котрі з цих 4-ох книг є автентичні, а котрі — 
иссн с горичи: (тобто гвори видуманого змісту, що не згідний з 
історичними фактами). Пам'ять замучених ассирійцями Маккавеїв 
святкусться Правосланною Перквою 1 серпня. 
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На західних українських землях (з Волинню включно) це 
свято називають (скорочено) терміном "Маковей", але вживають 
цю назву переважно в формі її родового відмінка: “Маковея”; 
напр.. кажуть: "Сьогодні (чи “нині”) " Маковея". (Тут примислене 
"свято" Маковея“). На східніх українських землях це свято нази- 
вають терміном “Маковій”. (У поемі "Гайдамаки" Т. Шевченка: 
"Отже було по всій Україні против ночі Маковія"). 

Про українську народню етимологію назви " Маковей" (пов'я- 
зання звукової форми цього старожидівського прізвища з укр. 
словом “мак”) див. Мак. 

Тому що першим переклалом (із старогебрейської мови) Книг 
Старого Завіту був грецький переклад коло 270 р. перед Н. Хр. 
(цей грецький текст Книг Старого Завіту відомий під назвою 
"зсрішавитиа"), і тому що в нього були включені дві "Книги Макка- 
вегв”, то в нас колись думали, що й прізвище "Маккавей" було 
грецьким (“еллинським“); так думав і Памва Беринда, 1 тому він у 
свойому Лексикон: 1627 р. назву " Маккавей" виводить від якогось 
"еллінського" слова, і на цій підставі ось так інформує про його 
значення: " Маккавей -- ударяючій, зъ ел. |лінського| воюючій". 

Як видно, він думав. що корінь назви" Маккавей" походить від 
кореня грецького слова "таспе". що означає збройне змагання, 
боротьбу, бій. 

У дійсності ж назва “Маккавей” (у грецькій версії " МаККа- 


жодними грецькими словами. 

Максим -- чоловіче ім'я. До нас прийшло з церкслов. "Мак- 
симъ“, шо є слов'яською версією латинського "Махітиз". Це 
ймення походить від латин. прикметника "пзахітия", значення 
якого -- ‘найбільший’. 

Невтральна форма цього латинського слова — “тарпи$’ 
(“великий”), а п ступенувальн! форми -- “та]ог”, “тајиѕ“ 1 "тахі- 
тиз". 

У Лексикон 1627 р.: “Максимъ --. славен або зъ лат. велич- 
НИШИ”. 

Малай (-я) паляниця з кукурудзи, гороху, чи з просяного 
пшона. В деяких місцевостях Волині малая пекли в формі коржа з 
тіста з разової муки, перемішаного з овочами (вишнями, сливками, 
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чи покришеними яблуками). 

Коли хліб з закальцем і не дуже добре випечений, а до того ще 
буханець був плесковатий, то його насмішливо називають “ма- 
лаєм". Хоч слово “малай” формою свого звучання може показува- 
тися запозиченням татарського походження, то в дійсності це 
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- 


слово походить з румунської мови: або від рум. “тајап” (“куку- 
рудза”), або від "те!" (“разова мука з проса"). Такі паляниці (з 
кукурудзяної Й просяної муки), які в нас називають малаями, 
печуть румунські селяни. 

В інших слов'янських країнах, за винятком України, немає 
слова “малай”. 

Селяни‘вважали малая (що належав до харчів убогих людей) 
за щось гірше, ніж хліб, 1 цей факт віддзеркалений в українському 
селянському даїстит: "Малаю, я тебе за хліб не маю”. 

Малакія (арх.) — онанізм; церкслов. "рукоблудіє"; “мастур- 
бащя ("плазшшгБагі"). Св. Письмо (1 Кор. 4:9) осуджує рукоблуд- 
ників, яких воно називає “блудодійниками”, нарівні з перелюбни- 
ками, чужоложниками та всіма іншими розпусниками взагалі, а 
також з ідолопоклонниками. 

У грецькому тексті цієї частини І Послання Ап. Павла до 
Коринтян блудодійника (рукоблудника) означено словом “та!а- 
Ко$” (що означає м'яку, вразливу на змислові подразнення лю- 
дину); множинна форма — “тааКо!”. Хоч грецьке "таіакої у 
церкслов. тексті Св. Письма перекладене словом “блудодЪи” (для 
означення рукоблудників), то, крім цього, й саме це грецьке слово є 
в церкслов. мові; " малакія" (з“тааКо1”), атакож похідне - “мала- 
кія” (з гр. "таіакта"). 

У Лекс. 1627 р.: "Малакія -- мяккость, нечистота, блуд руч- 
ный: псотливость; плюгавячій тфло сЪменемъ”. 


Маланка див. Меланія. 

Малахай (місцеве) — |. Хутряна шапка з наушниками: 2. бич, 
— Слово це (його можна почути в мові нашого народу на Київщині 
й Полтавщині) походить з татарського "плаїасНаї", що означає 
шапку -- звичайно, шапку давнього татарського фасону. 

Автори етимологічних словників російської мови завжди 
подають тільки одне значення цього татарського слова, а саме: 
"шапка з наушниками". (До речі, колись не було шапок без 
наушників). 

В українському ж фолькльорі татарське слово "малахай" 
означає також і бича. Ось приклад в А. Метлинського (“Народныя 
южнорусскія пфсни". 1854): "Чи татар бесурменів, як череду, у 
полон малахаєм зганяете”” 

Подане це друге значення згаданого слова й у Словнику Б. 
Грінченка. 

Малахія (-ії) — з церкслов'ян. " Малахія", що походить із ста- 
рогебр. “МеГ'асһ”. Див. у Біблії (Мал. 3, 1): "Мій вісник" ("мій 
посол“. тобто "мій ангел”). 


+, 
Лекс. 1627 р.: "Малахія, Малахія -- Аггель, посель мой". 


Малжонка (арх.) - шлюбна жінка. дружина; укр.-целов. "суп- 
руга“ і "мальжена". "Малжонка"? в укр. книжній мові ХУЇ-ХУ П 
ст.ст. походило не безпосередньо з церкслов'ян. “малЪжена” а, з 
польського "таїопКа". Як 1 багато з інших польських мовних 
запозичень, це польське слово було в книжній мові "русинів" 
(українців і білорусів — під давньою польською займанщиною) в 
ХУЇ-ХУП століттях. Катихізис з 1645 р.: "Нехай Господь благо- 
словить малжонок вашихь". 

Також 1 польські слова "таїгопек" (укр.-цслов. "супругь") 1 
"таїдепу мо" (укр.-цслов. "супружество") тоді в нашій книжній 
мові уживалися. Лексикон 1627 р. “Женитьба — малженство". 
Множинна форма "малжонки" тоді означала подружню пару. 

Малий -- слово, що визначує протиставлення всьому вели- 
кому. 

Старосл. “маль” (здовжена форма його: “малъг”); болг. “ма- 
лък? серб. “мали”. "мао"; рос. "мальшй?, "мал"; чеське тау; поль- 
ське плаїу. 

Корінь слова "малий? звичайно пов'язують з коренями знач- 
ної кількости різних слів, що наявні в неслов'янських мовах прат 
доеврои. сім'ї, включно з грецьким теіоп, що означає лрібим 
худобу, а спеціяльно овець. 

Але в дійсності тільки старогерманське 5 та! є в цих мовах тим 
одиноким словом, яке означає те саме, шо й старослов. “малъ”. 1 
що має спільний з ним корінь. Звичайно, що слово ѕта! має свої 
різні споріднені фонетичні варіянти: готське 5та1$; старе верх.-нім. 
ута[а2: старе англосаксон. зтоеї; суч. англ. 5таї!. Але їхній сшль- 
ний пракорінь та значення (малий) залишаються незміненими. 
Укр. "малий" постало аз здовженої старослов. форми “маль 
(маль +1). 

Скаля димінутивів (здрібнілих форм) прикметника “малии“ 
дуже велика: “малий“, “маленький”, "малесенький", “малюсень- 
кий”, "мацюпенький", “мацюненький”, "мацісінький". 

У нашій старій книжній мові ця велика скаля здрібнілих форм 
прикметників, шо наявна в нашій народній лексиці, не віддзерка- 
лена. До рідкісних явищ у старій книжній мові належить навіть 
здрібніла форма “маленький”. (Див. Катих. 1645 р. Передмова: 
"Маленькую книжечку читай"). | 

Слова, що походять від цього прикметника й репрезентують 


и частини мови: “малииг”. "малеч?, Сдрібнота), “маля”, "мало", 
“маловато”. “замало”. “помало” ( і "помаленько"), "(помалесень- 


ко”, "маліти", (1 "змаліти"), “меншати”, "меншина" тт. 1н. 


32 


Прислівник "мало" є компонентом низки зложених слів: 
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“маловідомий” (звідси іменник "маловідоме"), “малорозвинений”, 
“малосільний”, “маломовний”, "малонадійний і т. інш. 

З прикметника "малий" у нас з давніх-давен творили Й імена 
власні. І так, напр.. деревлянський князь, з яким воював князь Ігор 
(а потім його дружина -- Ольга), називався "Мал" (від староук- 
раїнської нездовженої форми цього прикметника -- “малъ”). 

Староукраїнське похідне слово "малюта" (від прикметника 
"малий") збереглося (в Галичині) в формі прізвища "Малюта". 
Порівн. також прізвища" Малишевський",  Малятинський,, 
"Мальчевський", “Мальчинський”, “Мальчинюк”. 

"Мало не...”. — Цей вираз означає ідею ‘майже’. Виконує він 
дві функції: |. виражає близькість до даної цілости: “Я прочитав 
мало не всі книжки з цієї книгозбірні". (Це значить: ‘Я прочитав 
майже всі книжки з цієї книгозбірні). 2. Він також виражає ідею 
близькости до завершення даної дії; напр. (у теперішньому часі, але 
тільки в випадку експресії емоційного стану): "Він мало не плаче". 
(Це значить: "Він майже плаче”). "Він мало не скаче з радости" і т.ін. 

Коли йдеться про дію в минулому часі, то цей вираз може бути 
вжитий з кожним дієсловом, і тут замість виразу "мало не...” 
можна вжити вираз “трохи не...” Напр., в опері "Запорожець за 
Дунаєм" (з 1863 р.) Семена Гулака-Артемовського: "Трохи-трохи 
я не вмер". (Це значить: "Мало-мало я не вмер?). 

У книжній мові українців ХУЇ-ХУП століть цього роду кон- 
струкцію, як правило, починали словосполукою “Мало не...” Пор. 
у Лексисі Лаврентія Зизанія (дальше буде скорочено: " Лексис 1596 


р./) "Маломь не узналь". 


Коли українська література переключилася з штучної "книж- 

ної" мови на мову народню, вираз "мало не..." почали часто за- 
ступати його народніми однозначниками: “Чуть не...” 1 "Трохи 
не..." 
Реєструючи слово "чуть", Б. Грінченко у своєму Словнику 
(1904) клясифікує його як слово "народнє", а його синтаксичну 
функцію в виразі "чуть не..." він ілюструє не тільки прикладом з 
фолькльору ("Чуть живу пустив"), але й також з мовних засобів 
творів Т. Шевченка (напр.: "Що чуть не плаче...”). 

Слово “чуть” є тільки в східньослов'янських мовах (українсь- 
кій, російській і білоруській), а його відповідниками в інших 


* «Лексись" Лаврентія Зизанія -- це невеличкий список церковно-слов'янських 
слів і висловів з поясненнями тодішньою розговірною мовою укр. інтелігенції, Цей 
"Лексись" був у кінці церковно-слов'янської граматики Л. Зизанія під назвою 
"Наука ку читаню и разумню письма словенскаго" (виданій у Вильні 1596 р.). 
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словян мовах ‹ болгар. “едвам”, серб. “едва”, чеські ѕобма 1 
таїст. польські ісдмо і гаїедмле. Усі ці відповідники виражають 
ілею ледве), але другого значення слова “чуть” Строшечки") вони не 
виражають. 

Коли йдеться про це друге значення прислівника "чуть" 
(‘трошки’). то тут воно в деяких випадках робить враження імен- 
ника; напр.. у реченні: "Дай мені чуточку (“чуточка"?) соли!” 

Стан досліджування походження слова “чуть” (у зв'язку з цим 
лив.. напр.. Р. И. Соболевскій, “Лекщи по історіи русскаго языка” 
и А. Г. Преображенскій “Этимологический словарь русскаго язы- 
ка“ (покищо такий, шо цю проблему ще дал! треба вважати за 
нерозв'язану). 

Малоросія -- це назва, яку греки створили для Галицько- 
Волинського Князівства в ХІУ столітті. 

Коли Константинопільська Патріярхія, пішовши на зустріч 
проханню Юрія І (1301-1308), володаря Галицько-Волинського 
Князівства, 1303 р. відділила єпарх!! Галичини й Волині від 
Київської Митрополії й утворила з них окрему Митрополію -- з 
центром у місті Галичі (звідси й назва "Галицька Митрополія"), то 
Патріярх Констянтинопільський Афанасій І у своїй грамоті, яку 
він видав з пієї нагоди, назвав Галицько-Волинське Князівство 
греньким означенням “Мга Коза“, що означає "Мала Русь". 
(Назву "Русь" греки вимовляли по-своєму "Козіа"). 

Наслідуючи грецьку версію назви "Русь", наша провідна 
верства почала називати свою країну (Русь) “Росією” і тому свою 
Перкву (Київську Митрополію) -. Руську Церкву - - почали нази- 
вати "Церквою Російською". і навіть Петро Могила на своїх гра- 
мотах гитулував себе " Митрополитом Церкви Російської". А було 
це тоді, коли Велике Князівство Московське (яке від часів царя 
івана ТУ "Грозного", 1533-1584, почали називати “Царством Мос- 
ковським”). "Росією" ше не називалося. 

Коли Константинопільська Патріярхія 1303 р. назвала Галиць- 
ко-Волинське Князівство означенням " МіКга Коза" (що означало 

"Мала Русь), тодішній володар цієї держави, Юрий І, почав 
офиийно підписувати біля свого імени титул (по-латинському) 
машх Міпогіх К изяае”, тобто: "володар Меншої Русі". Назву “Русь” 
\ Римі вимовляли по-своєму (по-латинському) "Киззіа". Букву $ 
вони тут подвоювали щоб читати її як $. Бо одне 5 у цій назві 
по-латинському звучало б (між двома голосними звуками) як 7. 

Наше означення “русич“ і "русин" греки вимовляли по-своему 
як “гоу”. Українська освічена верства прийняла цю грецьку версію 
назви “русин” із нього створила прикметника "росскій", 13 “рос + с 
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сь) кій". Див. “Лексикон” Памви Беринли “Лексікон славенорос- 
скій". "Росскій" -- це тут геленізована (згречена) форма прикмет- 
пики "руський". 

Сам той факт. що греки назвали Галицько-Волинське Князів- 
ство своїм означенням “М Кга Коза" (“Мала Русь’) означав, шо в 
них була на думці й “Макга Коза” (‘Велика Русь). частиною якої 
було Галицько-Волинське Князівство. Ясно, за "Велику Русь" вони 
вважали всю давню імперську Русь -- Київську великодержаву. 

Дей грецькій твір -- назва "Мала Росія" (стягнено: "Малоро- 
сія". а далі " Малороссія" (з "росскій/) поширила на всю Україну 
Московія. 

Мельха (арх.) -- біблійне жіноче ймення власне; з церк.- 
слов'ян. "Мельха", яке є перекладом з грецького " МеїісПпа". Ім'я це 
походить із старогебрейського "Мі Каб" (див. у Біблії І М. 11, 21. 
24, 47), а означає воно царицю), ‘королеву’. 


Механічний -- з грецького слова тесһапе, що означає зна- 
ряддя й споруду. Звідси слово " механізм", яке означає пристрій, що 
ним передається Й перетворюється рух та його скорість. 

У Лексиконі з 1627 р. є прикметник "миханическій" -- у виразі 
"миханическій органъ”. 

Від грецького слова " тесНнапе" також походять слова " механі- 
ка" й "механістичний". 

Меценат -- покровитель науки й мистецтва. Це слово похо- 
дить від імені римського багатія Меценаса (С. СИпш$ Маесепазѕ. 
родовий відмінок Маєсепаціз) з першого століття до Нар. Хр. Він 
прославився тим, що матеріяльно допомагав поетам і малярам. 
Особливо допомагав він латинським поетам Вергілієві й Горацієві. 
Вони ж за це прославляли свого "мецената". 


Меч (також діялектичне " міч") — один з родів т. зв. холодно! 
зброї. У Лексиконі 1627 р. — “мЪч”. Старослов'янське “мЪчь”; 
болгарське “меч”; сербське "мач"; чеське “теб”; польське “ппест”; 
російське "меч". 

Думки дослідників у справі походження цього слова поділені. 
Одні виводять його з готського “теке1ѕ” (порів. староісляндське 
"тавКіг" меч); інші ж із латинського " пасо" ---‘вбиваю’: а ще інші 

з тюркського; порівн., напр., середньотурецьке “таё” (холодна 
гостра зброя). 

Мечеть (ж. роду); західньоукр. “мечет, -ту" (чол. роду) -- під 
впливом польського "тесгеї". Визначає мусульманську (іслям- 
ську, магометанську) святиню; походить з арабо-турецького слова 
таздйа. 
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Рідко коли в українській мові замість "мечеть" уживається 
слово "мошея", що запозичене з італійської мови. Англійське 
тозчие (‘мечет’) походить з франц. іа тоѕдиёе. Корінь цього слова 
виражає ідею "коліноприклоніння", ‘почитання’. 


Мешігене жилівське жаргонове слово: дурний; походить із 
старогебреиського тебивва (‘дурний’), що засвідчене в Біблії. Див. 
І. Самуїла 21, 16. 

У деяких містечках України (напр., у Крем'янці на Волині) 
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похопили це слово й українські міщани, які замість "дурний" часом 
уживали слова “мишигене”. 


Мешкання -- житлове приміщення (в будинку); у старій 
українській книжній мові було укр.-церкслов'ян. “жилище”. 

Іменник "мешкання" походить від дієслова "мешкати". У 
справі джерела, з якого походить корінь цього слова, постали різні 
припущення, які є переконливими для одних дослідників, але 
непереконливими для інших. 

Перше значення старослов'янського слова “мЪшкати” було 
"баритися" — задовго перебувати в даному місці; “помфшкати” — 
‘забаритися’ — проволікати час свого перебування на якомусь 
місці. Це його значення збереглося в російській мові: "мешкать" — 
"баритися" (проволікати час свого перебування десь). Давнє зна- 
чення дієслова “мЪшкати” збереглося в польському виразі “тие 
(о)пие52Кас" — ‘не занедбати’ чогось, ‘не проволікати"даної справи. 

Другісне (пізніше) значення дієслова "мешкати" -- це перебу- 
вати десь, жити, проживати десь. У староукраїнській мові другісне 
значення дієслова "мьшкати" (1 “помЪфшкати”) засвідчене в творі 
київського вченого ченця Нестора "Літописця" під назвою " Житиє 
Феодосія" з останньої четвертини ХІ століття. У цьому ж (другіс- 
ному) значенні воно засвідчене й у мові укр. пам'яток з ХІМ сто- 
ліття. [ так, у донаційній (дарувальній) грамоті з 1388 р. сказано: 
"Дали права мешкаючимь въ панствЪ (в держав!) нашомъ”. 

У Лексикон! 1627 р. написано: “Жилище — мешканье, дом”. 

В українській книжній мові аж до ХУІІ століття слово “мЪш- 
кати" вживалося і в його першому, 1 в другісному значенні. І так, у 
т. зв. "Литовській Метриці" з 1504 р. сказано: 1) "не мешкаючи (не 
зволікаючи) послаль"; 2) там таки також написано: “В братств 
мешкати" (проживати). 

У Лексиконі 1627 р. також засвідчені перше і другісне значення 
слова “мфшкати”. І так, там написано: І. "Замешкаль -- забавлялся 
(барйвся), задержался”. 2. "Обитаю — мешкаю, живу". І також: 


“жилище -- мешканье, домь/". 
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Слово "мешкати" в значенні "проживати в даному місці" в 
українській мові в Галичині вживається більше ніж в укр. мові на 
інших українських землях. 

Мешурес (жид. жаргон.) — постало із старогебрейського Ме$а- 
ге, яке означає ‘слугу’. Це його значення засвідчене в Біблії; напр., 


там написано: Мебагае ЕБоһепи” -- ‘слуги нашого Бога", тобто 
священики (Іс. 16:6). 
Миг! миг-миг! -- звукове вираження, яке робить на глядача 


рух світла, зорі. Це, так би мовити, "звуконаслідування" флюк- 
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туації світла. Звідси похідні слова: “мигати”, "миготіти", "миган- 
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ня”, “мигавка”, "миготіння" йінш. Слово “миготати” (1 "миготіти") 
також перенесене в іншу сферу вражінь. 1 так, напр., кажуть, що 
“тінь миготить в очах”. Слово "мигком" виражає спосіб руху 
даного предмета, що відбувається блискавкою (1з скорістю блис- 
кавки). 

Слово “миг” наявне в усіх слов'янських мовах: рос. “миг”, 
чеське “п”, польське “пи?” (звідси "па пірі" -- виражати якусь 
думку рухами рук). 

У Словнику Грінченка: “мига” -- "пантоміма". Там таки й 
вираз "на мигах”. — " Пантоміма" -- з грецького "рапіотітоз" — 
той, хто все наслідує. Слово “пантоміма” тепер означає театральну 
мімічну гру (гру виразами облич 1 рухами тіла — без слів), 


Мигдал — назва того овоча, що належить до родини персиків. 
Мигдалеве дерево найбільше плекають у середземноморських 
країнах, ав США -- в Каліфорнії. Ботанічна назва мигдалевого 
дерева (висота цього дерева — середнього розміру) — Атуваїцз. 
Це латинський термін, що походить з грецького “ату?да| поз”. 

У Лексикон! 1627 р. згадується “Дерево мигдаловоє". Овочі 
цього дерева на Наддніпрянщині відомі під назвою "мигдалові 
горіхи". (Див. у Словнику Грінченка). 

Мизинець -- із старослов'ян. “мфзиньць” (найменший палець 
руки). В українській мові словом “мизинець” також називають 
наймолодшого сина, а словом “мизинка” -- наймолодшу дочку. 
(Подано це в Словнику Грінченка). Так воно с1 в болгарській мові. 
Церковнослов'янське “мЪзиньць” означає молодшого синка. У 
сербській і хорватській мовах “мјёзинац” (і "мльезинац") означає: 
‘молодший’, ‘менший’. 

Джерело, з якого походить корінь цього слова (воно є в усіх 
слов'янських мовах), належить до тих, що є в науці предметом 
дискусій. Дослідники, більшість, уважають, що корінь його є 
праіндоевропейського походження, про що, мовляв, свідчить ли- 
товське слово “тағаѕ” — ‘малий’. 
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В укр. народньому повір": "Чортові душу записують" кров'ю з 
мизинця (3 нанменшого пальця руки). 

Мик - звукове вираження руху виривання частинок 13 чогось. 
Похідні слова: "микати" (1 "смикати"), “микання”; "мичка" — на- 
низаний на гребінь жмут клоччя, яке микають (чешуть) на прядиво. 

"Корова сіно 13 стога микає". "Смикнути" когось за полу одягу. 
" Микатися" до когось, чи до чогось. (Втручатися в несвої справи). 

Цього укр. слова не слід утотожнювати з іменником “мик” (з 
голяндського “пик”, що означає держака корабельної помпи). 

Слово "микати" (від "мик") уже було в староукраїнській мові. 
У "Слові про похід Ігоря" (в оригіналі: "Слово о пълку ИгоревЪ”) 

створі з 1187 р. сказано: “Чему мычети стрфлкы”. 

Укр. народній вислів “Ще прийде коза до воза сіно микати“ 
означає: ‘Ги ще будеш просити мене". 

Микита |  старослов'янське и староукраїнське “Никита”. Ім'я 
це походить з грецького "МіКете5", значення якого - ‘переможець’, 
"завойовник". Латинська його версія -- "Місетаз 

В укр. народній лексиці слово "помикитити" означає: через 
якесь непорозуміння перекрутити справу. Вислів: "У голові по- 
микитилось" значить -- "хаос думок" У байках "Лис Микита" -- це 


"хитрун. Порівн. віршований твір Івана Франка "Лис Микита". 


Микола — старослов. і староукр. "Николай". Це ім'я походить 
з грецького “М№М!Ко|ао$” (1 "МіКоіе5"), яке означає того, хто побідив 
даний народ. У Лексикон! 1627 р.: "Нікола або Ніколай, єл[лін- 
ське]; звитязство поспольства, побЪда людій, побЪда людская”. — 
Укр. народня приказка: "На Миколи -- то ніколи". (Коли хто 
обіцяє зробити щось аж у свято Миколая, то це значить, що він не 
думає додержати свого слова). 

Милий -- слово загальнослов'янське. Старосл. "миль"; болг. 
“мілы”; рос. “милый; серб. (всі три роди): "мийо, мила, мйо”; чеське 
“тпу”; польське “тНу”. 

Слово праіндоевроп. походження; порівн.: литовське ті!іё|аѕ, 
тујаѕ (милий, приємний, любий); таке ж значення й грецького 
теШшпоз (1 тейпо$5). 

Старосл. похідні слова: “милость”, “помиловати”. У старосл. 
зложеному слов! “милосердьнъ” (‘милосердний’ — людина з ми- 
лим, добрим серцем). 

В сучасній укр. мові: "милий, -а, -е"; "милість"; "милостивий"; 
"милуватися" ( любуватися" ким або чим); “змйлуватися” (змило- 
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сердитися над ким або чим); "милозвучний"; "милозвучність". 
Іменник "милий" (любчик даної жінки) і "мила" (любка даного 
мужчини) -- це субстантизований прикметник "милий, -а". 
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"Милити — натирати щось милом; "милитися" -- це милити 
себе; "намилюватися" - - натирати себе милом підчас миття свого 
тіла. Така сама форма (але з іншим наголосом) дієслова: "ми- 
литися" -- це думати Й говорити, або робити щось помилково. 
Форма “милитися” в укр. мові в Галичині. На Наддніпрянщині її 
заступили формою "помилятися", яка виражає частотно дефі- 
нітивний аспект дієслова “милити”, а саме: "по-милятися". 

З дієслова "змилити" утворено іменника "змилини" (вода з 
милом, в якій щось прали, або мили). 


Милосердний -- рятуючий ту людину, що опинилася в не- 
щасті. В укр. Катехізисі з 1645 р. м.ін. говориться про "учинки 
милосердныи”. — " Милосердя" означає змилування над ким-чим: 
це слово утворене 13 церковно-слов'ян. іменника “милосердие”. 
(Порівн, ст.-цер.-слов'ян, прикметника "милосерьдь" — ‘милосерд- 
ний). Цей прикметник характеризує людину з "милим серцем”. В 
укр. Катехізисі з 1645 р. сказано: “Мудрость полная милосердія". У 
Лексикон! 1627 р. "Ущедряю -- милосердя показую". — Див. 
"Милий". 

Миля — одна з великих мір довжини шляху, У Лексикон! 1627 
р. "Поприще -- миля", (Це значить, що слово “миля” тут означає 
шлях, цебто путь -- “поприще”). 

В укр. мову ХУ1-ХУП століть це слово проникло, мабуть, з 
польського “та”; у польську мову воно ввійшло з німецької мови, 
де воно колись було наявне в формі те (яка пізніше змінилася на 
“Мепе”). 

Походження слова "миля" — латинське; “па”, яке в лат. мові 
означає дослівно: "тисяча". Лат. “та раззит” означає "тисячу 
кроків’. 

У російську мову слово “миля” проникло досить пізно — за 
часів царя Петра І. (Царем він був у 1682-1725 рр.). 


Мимо — цей прийменник має два значення: 1) ‘повз’, і в цьому 
випадку воно вживається з іменником у родовому відмінку; напр.: 
“Він ішов мимо школи (тобто "Він ішов повз школу’); 2) “мимо” — 
"супроти? напр., “мимоволі”; "мимохіть". Це значить: ‘супроти 
(проти) своєї волі, ‘супроти свого хотіння’ Тією старо-церк.- 
слов'ян. пам'яткою східніх слов'ян, в якій засвідчене старослов'ян. 
слово “мимо” є "Супрасльський звід" (кодекс) з ХІ століття. Збе- 
реглося це слово в усіх слов'янських мовах. У словінській мові, 
одначе, слово “типо” означає "крім". У польській і чеській мовах 
значення слова “типо” таке: ‘незважаючи на..." Напр., польське 
"Оп спогу, аіе пто їо (незважаючи на це) рггузгедї іо ргасу”. 
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В старій укр. книжній мові слово "мимо" в основному має 
значення “повз”. У Луцькій Книзі (з 1565 р.) сказано: “Улица идетъ 
мимо дворъ старый”. (Зворот "мимо дворъ старый” складений з 
польського, бо прийменник "мимо" вжитий з іменником у зна- 
хідному іменнику). 

Українська його структура така: "мимо двора старого”, — 
тобто цей іменник з прикметником мусить бути в родовому відм. 
Див. у повісті "Чорна Рада” Пантелеймона Куліша: “Переходив 
мимо козацької купи" (натовпу козаків). 

Вживання слова “мимо” для вираження ідеї "незважаючи на" в 
українській мові зберігається головно в Галичині. Там напр., 
кажуть: “Мимо своєї слабости, я прийшов до школи”. Від цього 
звичаю в Галичині відхилився Іван Франко. І так напр., в повісті 
"Захар Беркут" він пише: "Не зважаючи на глубоку старість, Захар 


Беркут був ще сильний". 
Традиційна теорія, що старосл. слово “мимо” постало із спо- 


луки першого складу дієслова “миновати”, тобто складу ми», з 
наростком -мо, залишилася панівною Й досі. 

Слово "мимо" в укр. мові найбільш поширене в зложених 
словах: "мимоволі"? (проти своєї волі); "мимохіть" (нехотячи); 
"мимоїздом" (проїздом); "мимохідь" (проходячи); “мимоходень” 
(той, хто йде мимо кого -- чого). Про все це в Словнику Б. Грін- 
ченка. "Мимохідь" уживається також у значенні англ. “Бу Бе мау”. 
(Див. в "Укр.-англійському словнику" М. Л. Подвезька). 


Мимрити — дієслово із звуконаслідування невиразного, приглуше- 
ного говорення. У Ганни Барвінок (“Оповидання зъ народнихъ 
усть", 1902): "Було часто... мимрить (уже гласу не було): "ОЙ, хто 
лиха не знає..." 

Мина(-и) — слово старослов'янське, що означає "місяць", по- 
ходить з грецького "пепаз" (‘мисяць’). Див. "Минея". У Лексикон 
1627 р. "Мина — поминатель або місячне (мЪсяченье?). 

Минея -- церковно-слов'ян. слово, що походить з грецького 
"птепаюп" (множинна форма — " тепаїа"), 

Є два роди православних церковних книг, що називаються 
минеями: 1) "Минея Служебна”, тобто — книга православних піс- 
нопінь, що співається в церкві в честь свята і святих, 2) " Минея- 
Четья”, якою є збірник житій православних святих, що подані в 
порядку тих днів місяця (грецьке “тепаѕ”), в яких їх (цих святих) 
поминається. Грецьке слово "тепаїоп ” (минея? походить з гр. 


прикметника "тепа1о8" (“місячний”). 
Серед тих творів, що називаються “Мине!-Четьг”, на слов'ян- 
ському сході найбільшими є Четьи-Минеи" українця Димитрія 
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Тупталенка. Це монументальні томи, які він видав у 1689-1700 рр. 
(Димитрій Тупталенко -- це св. Димитрій Ростовський). 


Минодора -- Це жіноче ім'я (що в українській народній версії 
перекручене на “Нимидора”; (див. у повісті "Кайдашева сім'я" 
Івана Нечуя-Левицького) походить з грецького: “Мепойога”, а 
означає "місячні дари’ (гр. тепаѕ — "місяць", дога — ‘дари’. 

У Лексикон! 1627 р.: "Менодора — мЪсячный даръ”. 


Минута. — В Україну це слово проникло через Польщу з 
німецького “Мшще”, чи може з французького “тёш ие”, який пос- 
тав з лат. прикметника “тіпиїиѕ, -аѕ, -ит”, значення якого: ‘ма- 
ленький’, дрібний". У Лексикон! 1627 р.: "Мінута — частина часу”, 
і там таки: "Короткій час — минута”. — Прикметник "минутний, 
-а, -е” характеризуе те, що робиться дуже скоро. Напр., “минутна 
знімка" (фотографія). 


Минути -- 1) пройти (про час); напр. у Т. Шевченка: "Минають 
дні, минають ночі...”; 2) пройти повз когось чи повз щось, 1 
залишити його поза собою; напр., "Вони вже минули ліс”; 3) “ми- 
нути" -- "уникнути чогось". Див. у "Слові про похід Ігоря" (1187): 
“Суда Божіа не минути". — це значить: "Суду Божого [годі] 
уникнути". 

Слово "минути" (старослов'ян. пита) наявне в усіх слов'ян- 
ських мовах: Польс. пипас; чеське птіпойії, рос. “минуть”; болг. 
“мина”; “минути”; словін. шши; білоруське “минуць”. 

Хоч загальне переконаня серед дослідників цієї справи, що 
корінь старосл. слова тіпай походить з прандоевропейського 
мовного грунту, досі ще ніким не було оспорюване, то одначе серед 
них немає однозгідности думки на точці відповіді на питання, як 
виглядала конструкція того спільного прандоевропейського ко- 
реня, з якого походить праслов. слово тпай та його відповідники 
в інших (поза слов'янською) групах мов праіндоевропейської сім. 

Про це свідчить стан ще! справи, що був представлений А. Г. 
Преображенським у першій четвертині нашого столиття“, а остан- 
ньо у 1950-1958 р.р., М. Фасмером.? 


Слова, що походять від дієслова "минути" (і "минати"): "мину- 
лий" (звідси іменник "минуле"), “минувший” (звідси іменник "ми- 
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нувшина”), "проминальний", "неминучий", "неминуче" (‘неуник- 
нимо’), "неминучість", "поминути" (виминати когось, чи щось), 
4 Этимологическій словарь русскаго языка. Составиль А. Г. Преображенскій, 
Томь первый. А-О. Москва, 1910-1914. 
5 Киѕѕіѕсһеѕ егугтоіоріѕсһеѕ М дпегбисі уоп Мах Уаззтег. Неіе]Бегр, 1950-1958. 


4] 


"зминути" з дороги (зійти з дороги); "виминути" когось, чи щось 
(обійти когось, чи щось іншого дорогою, щоб уникнути зустрічі). 


Миня -- в мові укр. дітей означає корову. Слово це -- звуко- 
наслідувальне; воно походить від кликання корови: "Минь! -- 
минь! — минь!“ Здрібніла форма — "минька". 


Мир -- стан, що характеризується відсутністю неспокою; 
спокій; згода. Слово це загальнослов'янське: болг., серб. й рос. 
"мир", чеське Й польське пиг. (У теперішній польській мові старо- 
польське “пиг” заступлене словом “рокој“). 

У російській мові це слово також виконує Й другісну (пізніше 
набуту) функцію, а саме: воно означає сільську спільноту. У поль. 
мові воно тепер уживається виключно в цій своїй другісній ролі 
("пліг? - сільська спільнота). 

Корінь цього слова -- праандоевропейський; порівн. староли- 
товське тіегаѕ — ‘мир’ ‘спокій латиське -- пиег$ (те саме зна- 
чення); альбанське тё — ‘гарний`, ‘добрий’, ‘дружелюбний`. 

У Лексисі 1596 р.: "Мир — покой”. У Лексикон 1627 р.: 
“Мирный — спокойный”. 

У старо-церковно-слов'янських пам'ятках ідеї ‘спокий’ та ‘світ 
були графічно виражені однаково: "мирь" — 'єпокій і "мирь" — 
"світ". Щоб читач знав, коли слово “ши” означає ‘спокій’, а коли — 
‘світ’, київські вчені зробили тут правописну реформу: ідею (спокій! 
вони далі графічно виражали як “миръ” (13 т.зв. “двораменним” 1, 
тобто з и); ідею ж "світ" почали графічно виражати як “м!ръ” (з т.зв. 
“однораменним” 1). 

Ця київська реформа була внесена і в старий ( дореволюцій- 
ний”) правопис російської мови. Сама графіка фрази "мирь міру" 
(мир світові) вказувала на те, що тут є два різні слова. Після 
большевицької революції (1917 р.) в Росії совєтська влада усунула 
букву і з російської мови, отже звук і в ній тепер виражається тільки 
буквою и. І тому вже пишуть: "мир миру” (‘мир світові’). Таквоноє 
і в українській народній вимові цієї фрази; бо ж слово "мірь" (світ) 
наш нарід з давніх-давен вимовляє як ‘мир’. Про це м. іншим 
свідчить колядка "Ой, видить Бог, видить Творець, що мир (світ) 
погибає". 

Укр. похідні слова від іменника “мир” (спокій); "мирити"; 
“миритися”; "помиритися"; “замиритися”; "мирний"; “мирно”; 
“сумирний“: "мировий?; (напр.: "мировий суддя", "мировий суд”, 
"мирова конференція", "мировий договір"); "примирливий". 

Зложені слова з компонентом “мир” (спокій): "миролюбець", 
"миролюбний", "миротворець". 


з 
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Прикметник "мирний" був псевдонімом укр. письменника 
Панаса Рудченка: “Панас Мирний” (1849-1920). 


В укр. народній фразеології є старий вислів: "зводити (позов- 
ника й позваного в суді) на мирову”. тобто спонукати їх до полю- 
бовного полагодження спору між ними. 


В українських селян на Гуцульщині (в горах Карпатах) слово 
“мир” є традиційним словом привіту. Напр., каже гуцул до гуцула, 
починаючи з ним свою зустріч словом привіту: “Мир!” (тобто: 
"Мир тобі) “Миром! Як ся маєш? Чи здоров, братчику?” А той 
відповідає: “Мирно! Богу дякувати""? Порівн. євангельське: "Мир 
дому сьому!” (Матв. 10, 12; Луки 10, 5). У жидів старогебр. “Ѕаіот” 
(‘мир’) був і досі є традиційним словом привіту. В арабів (як! також 
належать до семітської раси) мир — це "салейком". 


Мир (світ) - - церковно-слов'ян. відповідник (за старим київсь- 
ким правописом) — це “міръ”. Гой факт, що старолитовське "піе- 
гаѕ” і латиське тіёгѕ означають тільки “мир” в значенні "спокій! 
свідчить, що вони походять з того самого прандоевроп. кореня, 
що Й укр. старе “мир” в значенні ‘спокій’, і той факт, що всі без 
винятку славісти-етимологознавці виводять слово “мир” — ‘спо- 
кій" з того самого праіндоевроп. кореня, що й слово “мир” — ‘світ’, 
не залишають читачеві іншої альтернативи, як тільки зробити собі 
такий висновок, що ці дослідники пприсце вважають, що слово 
"мир" спочатку означало тільки ‘спокій’, а вже лиш пізніше була 
йому надана й друга роля, а саме — роля означати також і "світ! 


(‘вселенну’), -- подібно, як це слово (“мир” -- спокій) згодом 
почало в словян означати також і сільську спільноту. (Див. Мир 
— ‘спок!йЙ’). 


У книжний мові українців ХУ1-ХУП ст.ст. церк.-словян. слово 
“міротвореніє” означало створення світу". У Лексисі 1596 р.: 
"Міротвореніє — того світа створеніє". Але в теперішній укр. 
літературній мові слово "миротворення" означає "творення миру 
-- спокою”, 

Слово “мир” -- ‘світ’ в українській мові тепер належить до 
архаїзмів. Наявний вінв колядці: "Ой видить Бог, видить Творець, 
що мир (світ) погибає". Фраза ж “Це не од миру (світу) сього" — це 
наше запозичення з церкслов. тексту Нового Завіту (Див. Ш. 8. 
23). 

В укр. фолькльорі: "Цілий день у суботу миру — миру до їх 


ө "Знадоби до словаря южноруского”. Написав Иван Верхратський. І. Львів 
1877 р. 
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приходило прощаться”? "Одходило й приходило до хати миру — 
хто хотів”. 8 

У цьому укр. фолькльорному матеріялі слово “мир” означає 
"масу людей’, які становлять собою світ, 

У зв'язку з тим, треба підкреслити той факт, що в Новому 
Заповіті грецьке слово “оікоитёпе”, яке означає "заселені людьми 
простори землі’, на церковно-слов'ян. мову було перекладене 
словом "вьселеная", що означає"заселену землю)», а далі — "землю! 
взагалі, 1 ‘світ'. І так ось це другісне значення слова “мир” -- "маса 
людей'утотожнювалося з ідеєю (у греків) оїкоитепе? звідси старо- 
церк.-слов'янська калька ‘въселеная’, що означає "всю землю’, 
тобто "мірь' -- "світ. Див. в Острожській Біблії (1581): “...изыде 
повелініє оть кесаря августа, написати всю вселенную” (Луки 2.1) 
-- “...написати всю вселенную” це тут дослівний переклад з грець- 
кого тексту Луки 2.1: “...аровгарпезеа! разап їёп о1Коителеп”, що 
означає: зробити перепис (конскрипцію) всієї вселенної. У російсь- 
кому перекладі: “...сдЪлать перепись по всей землі. Те, що єванге- 
лист Лука (2.1.) виразив словами 7"... аровгарпезеаї разап 1еп 
сіїкойтепеп" — ‘списати всю вселенну’ (всю землю), фактично 
означало: зробити перепис населення всієї Римської Імперії. 

У слов'ян слово “міръ” (мір), означало ‘всю землю’ (‘всю 
вселенну ), а "вся земля" — це в них був свЪтъ (‘світ’). 

Натомість у давніх греків слово "оїкоитепе? означало тільки 
нашу планету (землю). а світ (усесвіт) вони означували терміном 
"Ко5тоз". Але коли нашим перекладачам у Києві в половині ХІ ст. 
довелося перекладати тексти Нового Завіту з грецької мови на 
мову церковно-слов'янську (цей переклад відомий під назвою 
"Остромирова Євангелія". (1056-1057), і вони тут зустрілися з 
грецьким словом “Ко$то$” (“усесвіт”), то вони переклали це словом 
"мир" (яке також означає ‘вселенну’, тобто "всю землю, бо слова 
"всесвіт" у нас тоді ще не було. М. Фасмер у своєму Словнику з 
1950-1958 рр., спираючись на східньослов'янських церковно-сло- 
в'ян. пам'ятках, інформує, що старослов'янське слово "мирь" було 
відповідником грецьких слів “еігёпе” (‘мир’ з ‘спокій’) та “Коѕтоѕ” 
(‘усесвит”), а про те, що слово “миръ” у слов'ян колись означало 
‘вселенну’ (всю землю’), яку вважали за ‘всесвіт’, він чомусь не 
згадує. 


" "Записи о южной Руси. Издаль П. Кулишь СПБ 1857. Див. у фолькльорних 


матеріялах п. з. “Народъ”. 
8 Народні оповідання Марка Вовчка. Томъ И. СПБ. 1862. 


9 Новый ЗавЪтъ Господа нашего Ісуса Христа и Псалтирь” въ русскомь пере- 
воді. Санктенегербургь, 1899. 
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Миргород — невеличке місто надр. Хоролом на Полтавщині. 
3 факту наявности такого "нпу назв міст як Білгород, Вишгород, 
Звенигород, Новгороді: | «ам собою виникає такий висновок, що 
основоположник цього міста назвав його " Миргородом/" з уваги на 
тодішні мирні (спокійні) умовини життя в цій місцевості. Але той 
факт, що за того часу, коли це місто основувалося (в полов. ХУІ 
століття, спокою там не було, головно через часті татарські на- 
пади), не може не створювати проблеми для того ономаста, який 
хотів би дослідити походження назви цього міста, У такій ситуації 
дослідник, мабуть, не міг би виключати й такої евентуальности, 
що компонент “мир” уцій назві (“Миргород”) міг мати якесь інше, 
невідоме нам, значення. 


Назва містечка “Миргород” у літературі стала назвою збір- 
ника (2 томи) новель (що були видані п.н. "Миргородь", 1834) 
Миколи Гоголя (1809-1852) — українця (родом з Полтавщини), що 
писав по-російському. Він походив з коз. старшинського роду, а 
його повне прізвище -- Гоголь-Яновський. 


В Україні під совєтською владою Миргород оспівав (у со- 
вєтському дусі) Павло Тичина: | 
“Дим-димок з коминів, 
І Миргород не той став, — 
Пусти ж мене, моя мати, 
В трактористки погулять”. 


Миро — священна олива для звершення Таїнства Миропома- 
зання (україн. народнє: “мирування”). Але це ввійшло в українську 
мову з церковносл. слова "муро", що походить з грецького імен- 
ника тугоп, яке означає "пахучий олійок". 

До речі, в етимологічних словниках слов'янських мов це 
грецьке слово (“тугоп”) виводиться із старогебрейського “тугга” 
(пахучий олійок), що засвідчене в “Пісні пісень" (тобто в “Пісні над 
піснями", У. І.). 

У Лексисі 1596 р. миро -- це "миромасть". 

У Лексиконі 1627 р.: "Миромасть, або олЪєк пахучій, яковым 
помазуют ієрећи и царів". У цьому ж Лексикон: сказано: "Миро- 
варник — аптыкар, або що олфйки робить". 

Як правило, гр. слово “тугоп” в церковно-слов. мові вжива- 
лося в зміненій формі: “туго”. Але деколи вживали його й без 
зміни, отже й писали "муронь". У цер.-слов'ян. богослужбовій 
термінології в Україні "миро" називали терміном “святый слей”. 

Вислів "одним миром мазані" означає людей одного погляду, 


а також людей одної віри. 
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Мирт -- ботанічна назва того роду куща (латинська назва: 
"Мупизя"), шо в давній (перед ХУІ ст.) книжній мові українців був 
відомий шд назвою “мирсина” (з грецького "плугхіпе"). | Див. про 
це в “Матеріялах” Ізмаїла Срезневського.!? 

Г рецьку форму цього слова в давній українській мові змінили 
із старого "мирсина" на "мирт" під західньоевропейським впливом 
(порівн. лат. "Мупиз"). Одначе в українській мові слово "мирсина" 
спочатку змінили не на "мирт", а на "мирта". У Лексикон! 1627 р.: 
“Мирта или мирсіна — дерево єсть. маючеє ягоди смаковитыи”. 

Б. Грінченко пише в своєму Словнику не “мирт”, а тільки 
"мирта", російський відповідник якого є “миртъ”. У "Правопис- 
ному словнику Г. Голоскевича" (1929) - - "мирт". 


Мисаїл — із церковнослов'янського “Мисаилъ”, що в церков- 
нослов'янську мову було внесене з грецького Мізає!, що походить 
із старогебрейського (засвідченого в Старому Завіті) “МКае!”. 
ею найстаршою писаною пам'яткою Київської Руси, в якій зас- 
відчене це ім'я, є т. зв. "Супрасльський звід" (з ХІ ст.).! 


"Мисаїлове Послання" -- цестарарукописна пам'ятка, 
яку Ілатій Потій (що після проголошення акту Берестейсько Унії 
1596 р. був другим з черги уніятським митрополитом) 1605 р. видав 
друком, заявивши, що це було “Послание” православного Мит- 
рополита Київського 1 всієї Руси Михаїла Пструча (з княжого роду 
Бабичів-Соколинських), яке він з групою руських (українських і 
білоруських) православних вельмож 1476 р. вислав до папи Сикста 
У, тв якому вони висловили бажання, щоб православні русини 
"співпрацювали" з католиками. 

У відповідь Шатієві Потієві руські православні полемісти того 
часу заявили, що цей рукопис був фабрикатом католиків, а ие 
посланням митр. Мисаїла. 

Походження й значення того старогебрейського слова, що 
стало одним із старогебрейських особових імен, як було, так 1 досі 
є невиясненим. 

Хоч це ім'я в церковно-слов'ян. мові писали із двораменним 


1. тобто — як (“Мисаилъ”), то в старій українській книжній мові 


і. Матеріяль для словаря древне-русскаго языка по письменньмь памятни- 
камь. | ПЕС. 0 Погербургь, 1Х92-1912. 

б “Супраельський звід? це збірник (знайдених 1823 р. в Супральському 
манастирі на Білорусі) написаних кирилицею старо-церковно-слов'ян. рукописів з 
ХІ ст. (285 карток) церковного змісту: 24 житій святих, 20 проповідей св. Івана 
Золотоустого, одна проповідь патріярха Констянтинопільського Фотія (з ІХ сто- 
ліття), молитва св, Фоми Й інші. У науці цей звід (із старослов'ян. "Сьводь", латинське 
"содех?) відомий під назвою “Сойех ЗиргазИеп$1$”. 
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де-хто писав "Місайиль" (тобто перше і в ньому було "однора- 
менне”). 

Тут і було джерело такого погляду серед пізніших укр. мово- 
знавців, що “Мисаилъ” і “Місаилъ” це два різні імена, отже, 
мовляв, вони походять з двох різних слів. 

Тому то в Лекс̧иконі 1627 р. є таке вияснення: “Мисаил, євр. 
хто як Бог. Місаилъ — котриы пожаданый, або позичений, або 
пожадаючий". 


Місіонер — з французького “т15510паіге” (читається місіонер). 
У Галичині традиційно (навіть по першій світовій війні) писали 
"місіонар? (з німецького " Міз8іопаг". Напр. у Жовкві ченці-васи- 
ліяни (монахи Чину св. Василія Великого -- ЧСВВ) видавали 
журнал "Місіонар". 

Франц. "пиззіопаїге" 71 нім. "Мізбзіопаг" походять з латинсь- 
кого слова "ппі8510/, джерелом якого є лат. дієслово "пийеге" 
-- "посилати". | 

Розуміється, походження слова "місія" не має нічого спіль- 
ного з походженням терміна “Месія” (у Християнстві цей термін є 
виключним апелятивом Ісуса Христа), бо згаданий термін є ста- 
рогебрейський, і він вимовляється двояко: як "машіях" і як "ма- 
шах”. що означає помазаника Божого. 


Миска — мала миса. Наросток — ка тут належить до тих 
словотворчих компонентів, за допомогою яких утворюються 
димінутивні форми низки іменників жіночого роду. Напр.: "риса" 
-- “риска”: "нива" - “нивка”; "діва" — "дівка", Інформація в Слов- 
нику Фасмера, що слово "миса" є демінутивом слова "миска" (а не 
навпаки) - це якесь непорозуміння. 

Дослідники походження слова "миса" думають, що воно є 
старим (може й праслов'янським) запозиченням з неслов'янської 
мови; але на точці відповіді на питання, з якої мови слов'яни взяли 
собі це слово, між дослідниками є розбіжність поглядів. 

Дехто з дослідників твердить, що слово “миса” прийшло до 
слов'ян з латинського світу (порів. латинське народнс " теза", літе- 
ратурне “тепза” — "стіл') посередньо через Грецію (пор. середньо- 
грецьке "теза" — ‘страва’). Інші ж твердять, що до слов'ян це слово 
було занесене безпосередньо з латинського світу, а не через 
Грецію. Знову ж ще інші думають, що слов'яни запозичили собі 
його з германського світу (пор. готське тез і старонімецьке тіаѕ — 
‘страва’, (стіл", або старонім. пита -- ‘страва’, (стіл?). 

Звичайно, що ніхто з дослідників походження слова "миса" не 
сумнівається в тому, шо його корінь є праіндоевропейський. 
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Градація димінутивів слова “миса”: “миска”, мищина”, "ми- 
цинка”. (1 "мисочка?), “мищиночка”. 

Похідне слово від слова “миса” — це — “мисник” (полиця на 
госуд). 

Зложене слово, в якому складовою частиною є слово "миска". 
— це "полумисок" (неглибока миска), що дослівно означає "пів- 
миску”. Першою складовою частиною цього зложеного слова є 
старослов'янське (1 староукраїнське) слово "поль" (‘в’), що в 
гкостенілій формі ("поль?) зберігається в таких словах: "пола", 


“половина”, "полудень", "полукіпок" (півкопи, тобто 30 снопів, 


идповідно складених на полі). 

Слово "миса" в укр. мові тепер уже мало вживається; його 
заступив димінутив “миска”. Але його основна форма щев ХМІЇ ст. 
зула в укр. мові досить живою. Див. у Лексиконі 1627р.: "Блюдо -- 
лиска, або миса”. 

Мислений - 13 старослов'янського й староукр. “мысленъ”; це 
часивний дієприкметник, що походить від дієслова “мислити”; 
старослов'янське “мыслити”; серб. “мислити”; російське “мыс- 
чить”; польське "тубі; чеське “ту$иг”. Корінь цього слова 
праслов'янський, праіндоевропейського походження. Дехто твер- 
дить, що його неслов'янським генетично спорідненим відповідни- 
ком є не тільки латинське дієслово “тедиаг!” (розмишляти?), але Й 
гакож готське "таиййіап" (згадувати?). 

Одначе на підставі коренів ту5- (слов'ян. "плу5 ПИ) 1 теа-(лат. 
"птеднагі?) ледве чи можливо відтворити форму їхнього спільного 
тракореня (пра1ндоевропейського). 

У теперішній укр. мові синонімом слова "мислити" є слово 
"думати". Але в старій українській мові ці два слова не були рів- 
лозначними. Про це свідчить “Слово про похід (“о полку") Ігоря" (з 
1187 р.), в якому сказано: "Уже намъ ни смыслити, ни думою 
сдумати”. 

Дехто чомусь твердить, що дієслово "думати" слов'яни запо- 
‚ичили (мовляв, може ще навіть у праслов'янській добі) з гер- 
манського світу, і що з того часу воно далі зберігає своє “германсь- 
ге" значення: ‘судити’, 'висказувати свій погляд’. Порівн. готське 
іот5 ( погляд", судження?) з якого нібито походить старе сх!дньо- 
глов'янське слово "думати". що означає ‘нараду’й ‘раду’. (Звідси в 
зувшій царській Росії "Дума" — царська рада, ніби “парлямент”). 

Від слова "мислити" маємо такі похідні слова, що утворені із 
‚лова "мислити": "мислитель" (англійське “ИшоКег”). "мислитель- 
ство". "мислительський". "мнслений" (див. у “Слов! про похід 
горя”: “Скача славно по м ыслен илереву”). У зложених словах: 


А 


"примислений" (додане щось у думці мовлянина до якогось слова, 
яке він вимовив); “помислений”, “замислений”. 

У противень до укр. літературної мови, в якій слово "мисль" 
деким чомусь уважається за архаїзм, серед українського селянства 
воно залишилося живим, -- звичайно, завдяки укр. фольклорові. 
(Див. “Українські приказки, прислівъя 1 таке инше”. Збірник О. В. 
Марковича. Спорудив М. Номис Спб., 1864): "Мислі до суду не 
подають”. "Що з голови, то з мислі”. (У пісні "ОЙ, у полі вітер 
віє.../): "Ой, скажи, скажи, та й серце-дівчино, що маєш на мислі". 
(У монографії “Народныя южнорусскія пЪсни”. Изданіе Амвросія 
Мстлинскаго. Кіевь, 1854): "Скажи мені, серце моє, що маєш на 
мислі", "А як же п любити, коли не до мислі" (не під смак). Зви- 
чайно, цього роду прикладів є багато в укр. фальклорі. 

Тому що українське селянство розуміє слово "мисль" і вживає 
його, то Б. Грінченко і включив його у свій Словник. (Він подав дві 
версії цього слова: “Мисль”1“мисля”, 1 при цьому не вважав його за 
архаізм). 

Мистецтво — теперішній український відповідник (з польсь- 
кого "піз(гу)) старого укр.-церкслов. книжного слова українців 
"іскуство". Див. Лексис 1596 р.: “Искуство -- умЪєтность”. (3 церк.- 
слов'ян. "искусьство"). 

Той факт, що слово "мистецтво" спочатку писали з пом'якше- 
ним ц (мистецьтво”) свідчить, що воно безпосередньо походить від 
слова "мистець". 

Обидва ці слова проникли в укр. літературну мову досить 
пізно. Їх наявність у ній вперше була засвідчена в укр. журналі 
“Основа” 1862 р. (Цей журнал виходив в Петербурзі в 1861-1886 рр. 
Там писали слово з пом'якшеним ц “мистецьтво”). Одначе в світлі 
історії походження слова "мистець" стає ясно, що в розговірній 
мові укр. інтелігенції воно було наявне ще далеко перед засвід- 
ченням його в друкованих джерелах. 

Синонімом слова “мистець” є слово "мистюк" (Див. у Слов- 
нику Б. Грінченка запис з околиць Лебедина: "Він мистюк зайців 
стріляти"). 

Слово “мистець” (1 його народній синонім “мистюк”) оче- 
видно, походить від староукр. слова “мистръ”, що, розуміється, є 
запозиченням з польського “11517”. (порівн. чеське “ті1ѕїг”). 

Як свідчать пам'ятки української книжної (літературної) мови 
з ХУІ століття, а в цьому зокрема Лексикон з 1627 р., в Україну, що 
опинилася була під окупацією Королівства Польського, почала 
скоро проникати польські мовні впливи, ав цьому й польське слово 
ери, яке крати писали з українською вимовоку "містр? Це 


слово було в Україні спопуляризоване через ті польські зложені 
слова, складовою частиною яких було слово " пиі5іг27; напр.: Биг- 
01151172, сесһттіѕг2, масһтіѕїіг2, гой ги і т.п. Сприймаючи ті 
польські слова, українці вимовляли їх по своєму: “бурмистр”, “цех- 
містр" (або “цехмістер"), “вахмістр”, “ротмистр“. 

Звичайно, що польське титулування вождя німецьких хресто- 
носців (по-польському: Кг?у?асу) терміном "М/еїкі М15и7” в 
Україні мусіло сприйнятися згідно з укр. вимовою: "Великій 
Мистръ”. 

М. Фасмер інформує в своєму Словнику, що наявність терміна 
“великій мистрь"? у книжній мові східніх слов'ян була вже засвід- 
чена 1420 р.; на це вказує одна з писаних руських пам'яток з того 
часу. (Слово це було засвідчене в Зосими -- 1420 р.). 

Певна річ. що польське ті5іг7 і чеське тізіг походить із ста- 
рого німецького слова “тизцег”, яке с складовою частиною низки 
старших німецьких зложених слів, напр., "Вигпизісг?, яке згодом 
було заступлене пізнішим його синонімом -- “Вигртіѕїег” (що 
означає ‘посадника’, тобто начальника міста). 

Прийнявши (в ХІУ столітті) з Німеччини слово "Витвтізіег", 


поляки спочатку вимовляли його як ‘бигртіѕїг2'.!? 


Прийнявши з польської мови слово “т151г2”, українці Його 
форму (в укр. вимові "мистр), 1 другісне ‘мистер’) згодом змінили 
(через незнання його походження) на "мистець" -- за аналогією 
таких слів як "молодець", "борець", "удалець" (‘удачний’; ‘спосіб- 
ний) 1 т.п. 

Процес зміни форми слова “мистр” (“мистер”) не закінчився 
переформуванням його на “мистець”, бо це останнє згодом зміни- 
лося (але тільки в селян на Наддніпрянщині) на "митець" і 
"метець". 

Цю його селянську видозміну з уст народу здається перший 
записав укр. поет Євген Гребінка (в ХІХ ст.). Див. “Сочинения П. 
Гребенки. Гомъ пятый. Спб., 1862: "Рибалонька, митець, усе в воді 
ловити". Значно пізніше ужив це укр. народнє слово письменник 
Анатоль Свидницький (див. у його повісті "Люборацькі". Київ, 
1901): "Хлопець ручний і на всі випадки митець". 

У Словнику Б. Грінченка фігурує не тільки слово "мистець", 
але й його народня видозміна: "митець", "метець". 

Україні в Галичині не приймали цих перекручень ( "митець" і 
"метець?) аж ло часу забрания Галичини Совстським Союзом, де 


2 АеКхапаег Впіскпег, Чомхо\ егутоїорістпу |стУКа роїхКіеро, Кгаком 1927. 
Дре пиляння 00 \Магулама. 1927). 
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нормативний словник української мови зобов'язує вживати слово 
“мистець” у формі ‘митёць’. 
Митар -- див. митник". 


Митник — із старослов'янського (й староукр.) “мытникъ”, що 
походить із старосл. “мыто”, яке колись у всіх слов'янських мовах 
означало податок"; тому то й слово “мытникъ” удавнину означало 
збірщика податків; тобто його значення було те саме, що й старо- 
церк.-слов'янського (1 староболг.) слова “мытарь”. Див. у Лекси- 
коні 1627 р.: “Мытар — мытник”. 

Тому що митників (збірщиків податків) народ не любив, то й 
слово "митник" (ст.-ц.-сл. “мытарь”) було одіозним. 

Про те, що християни вдавнину ставили збірщиків податків 
(тобто митників) нарівні з поганами свідчить укр. Катехізис з 1645 
р.. в якому написано "Нехай ти будеть яко поганинь и мытникъ”. 
Старослов. (1 староукраїнське) слово “мыто” за часів Козаччини 
(під окупацією історичної Польщі) уже затратило було своє почат- 
кове значення -- ‘податок’ узагалі. За того часу в Україні митом 
уже називали оплату за право торгувати, включно з правом щоне- 
будь одноразово продати на торговиці (тобто на ринку, базарі). 

Слово "мито" в українців (та в інших слов'янських народів) 
тепер означає визначення урядом держави оплату за імпортування 
товарів з інших країн. Цього роду оплата по-англ. називається 
4щу; по-француз. доцапе; по-нім. 4011 (звідси польське "сіо" -- 
"мито?). 

Тому що ідея ‘податок узагалі" тепер уже не виражається сло- 
вом “мито”, то, послідовно, словом "митник" уже перестали 
називати збірщика податків, а почали цим терміном означувати 
того державного урядовця, який займається виключно справами 
визначених урядом оплат за факт імпортування товарів з інших 
країн. 

Саме таким є тепер значення слова "митник" в укр. мові, Ста- 
рослов. ( істароукр.) слово “мытница” колись означало місце, куди 
люди приносили податки всіх родів. А тепер це слово в укр. мові 
означає кожну таку державну контору (при кордоні, на летовищі, 
куди прибувають пасажирські літаки з інших країн, у портах), в 
яких урядують функціонери, що пильнують, щоб за ввезення в 
державу товарів з інших країн їхні власники внесли визначену 
урядом оплату. Така контора в російській мові тепер означена 
словом “таможня” (замість старого “мытница” та пізнішою ро- 
сійською “мытный дворь/). 

У теперішній болгарській мові цього роду урядовець озна- 
чується терміном “митар”, а в сербській “царинар”. У рос. мові 
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старослов. слово "мьтникь" згодом змінилося на “митчикъ”. У 
чехів 1 поляків стару назву “туйиК” (в значенні державного 
урядовця, що займається справами оплат за імпорт заграничних 
товарів) замінили терміном "сеїліК" (з німецького 4011 -- "митна 
оплата”. У чехів, щоправда, слово "туїпіК" ще далі залишається 
живим (поруч його синоніма -- "сеїпік"), 

із старо-церк.-слов. слова “мытарь” постало слово “митарс- 
тво" (церк.-слов. “мытарство”), що в переносному значенні вжи- 
вається для вираження ідеї життєвий шлях терпіння’. 

Процес дослідів походження старослов. слова “мыто” -- це 
разом Й історія дискусій над справою відповіді на такі питання, чи 
це слово є оригінальним слов'янським, чи може слов'яни вдавнину 
взяли його з мов котрогось з неслов'янських народів. Дослідники 
масовою більшістю дають афірмативну відповідь на це друге 
питання, 1 при цьому кажуть, що слов'яни запозичили собі це слово 
з західньоевропейського світу. Одначе одні з них кажуть, що слово 
"мьто" походить із старогерманської мовної сфери — найімовір- 
ніше з готського “то{а” (податок); порівн. гот. “тофаге!5” — 
"митар)); інші ж кажуть що це слово походить з романської мовної 
сфери, а специфічно з середньолатинського “пита” (‘податок’). У 
зв'язку з цим почалася дискусія в справі відповіді на такі питання, 
чи готське то!а” походить із середньолатин. “пища, чи може нав- 
паки, — це середньолатин. слово походить з готського "тоїа", 


Митра -- наголовний богослужбовий убір, в якому кожен 
архиєрей править Богослуження. Крім архиєрейської митри є ще Й 
нагородні священичі митри, якими удостоєні особливо заслужені 
архимандрити, а з білого духовенства -- протоєреї. Звідси "мит- 
рофорний архимандрит” і "митрофорний протоерей”. Церк.-сло- 
в’ян. “митра” походить з грецького “тига”, перше значення якого 
— це "пов'язка на голову" в формі широко! бинди. Мига в цьому 
(лервісному) значенні цього слова належала до регалий володарів 
Візантійсько-Римської Імперії. Синонімом грецького слова “ти- 
га" був грецький термін "фадета" (“Ча” — кругом) “аео” —‘обв’я- 
зую”. Латинським відповідником грецького слова “тига” (1 "Чіа- 
дета“) був термін “согопа”, а старослов'янським -- вЪньць” — 
"вінець" 

Ця візантійська імператорська традиція (називання вінця -- 
‘корони’ терміном “тига”) вплинула й на Болгарію, бо в болгар- 
ській мові слова “митра” й "корона" означають одну йту саму річ, а 
саме - вінця) (Див, у Словнику Міклошича). З 


5 Ф. Миклошичь, Краткій словарь шести славянськихь языковъ. С-Петер- 
бурь | и Москва-Вфна, 1885. 
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В Україні вдавнину митру також вважали за корону, але не за 
корону монаршу, а тільки за корону святительську (архиєрейську). 
Див. у Лексисі 1596 р.: “Мітра — єпіскопская корона". У Лексикон! 
1627 р. "Увясло — Митра — корона святительская". 

Староукр. “вЪнець” -- (їз старослов'ян. “вЪньць”) згодом 
почало означати тільки монаршу корону й вінець для вінчання (при 
звершуванні Гаїнства: Вінчання). 

Церк.-слов'ян. вираз “вЪнчание на царство" означає ‘корона- 
цію" монарха. 

Митродбра -- жін. ім'я церкслов. “Митродора”, з грецького 
«Метгодога. У Лекс. 1627 р.: “Митродора — мати дара, матер- 
ній дар". Цим тут сказано, що це ім'я походить з двох грецьких 
слів: "теїег" - - "мама" й "догоп" (множ. “аога”) - ‘дар. 

Митрополит — із староукраїнського “митрополитъ”, що пох- 
одить із старо-церк.-слов. “митрополитъ ”, а це останнє — з 
грецького “техгоро|ие$”. 

У Лексисі 1596 р.: "Митрополит — старшій над епископы”. — 
Те саме пояснення слова "митрополит" дослівно подане і в Лекси- 
коні 1627 р. 

Таке пояснення слова "митрополит", розуміється, не можна 
вважати за влучне, бо непоінформований читач може подумати, 
що ступінь священства митрополита, мовляв, є "вищим" за єпис- 
копський. Отже з уваги на те, що єпископське священство є третім (і 
найвищим) ступенем священства, треба вказати на той факт, що 
митрополит є "старшим над тими єпископами" не під оглядом 
ступеня священства, а тільки під оглядом своєї церковно-адмініс- 
тративної влади, якщо такому єпископові, який має митрополичий 
титул, юрисдикційно підлягають інші єпископи. 

По-друге, митрополичий титул надається тільки такому 
єпископові, якому перед тим уже був наданий архиєпископський 
титул -- з грецького “агсмер1$Коро$”, що означає ‘первосвяще- 
ника’, тобто начального (головного) єпископа. Слово “архи-” 
походить з гр. агсһе -- початок; старослов. "начало"; воно 
також означає вищий ступінь -- у таких словах, як: "архиєпис- 
коп”, “архимандрит”, "архиєрей", "архикнязь", “архитвір” (ше- 
девр?). 

Абстрагуючи від початкового (давнього) значення слова 
“митрополит” в історії Вселенської Церкви, треба підкреслити 
той факт, що термін "митрополит" тепер -- це титул, який не 
завжди, і не конче, мусить означати первоїєрарха даної 


Церкви. 
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Митрополичий титул тепер може бути наданий кожному 
такому архиєреєві, ЯКИЙ виконує одну з таких трьох церковно- 
адміністративних функцій: 

І) Коли він є первоієрархом (киріярхом), тобто п 
верховним предстоятелем. А є він ним, розуміється, тільки тоді, 
коли очолена ним Церква є під юрисдикційним оглядом самос- 
тійною. 

Одначе митрополичий титул сам собою не є синонімом тер- 
міна “первоієрарх”. І так, напр. первоієрарх Кипрської Право- 
славної Церкви, яка є автокефальною (канонічно-самостійною) 
ще з апостольських часів, традиційно титулується архиєпис- 
копським титулом, а не митрополичим. Натомість деякі з тих 
архиєпископів, які підлягають Його юрисдикції, мають митро- 
поличі титули (це т. зв. "єпархіяльні митрополити"). 

2) Коли даний архиєрей є предстоятелем всіх тих єпархій в 
даній країні, які становлять одну з церковних областей (церков- 
них провінцій) даного Патріярхату, і він має митрополичий 
титул, то такий предстоятель є "обласним митрополитом" цього 
Патріярхату. 

Напр., коли Русь (Україна) прийняла з Константинопільсь- 
кого (Царгородського) Патріярхату Віру Христову 988 р., то 
вона під церковним оглядом була підпорядкована юрисдикції 
Патріярха Царгородського; отож сукупність єпархії (дієцезій) 
Руси-України становила церковно-адміністративну одиницю -- 
область, що була частиною Царгородського Патріярхату (Візан- 
тійської Церкви). Предстоятелеві цієї церковної области був 
наданий митрополичий титул. Отож був він обласним митропо- 
литом, залежним від Патріярха Царгородського. Очолена ж ним 
церковна область отримала статус "Митрополії" (це була Київ- 
ська Митрополія) в складі Константинопільського Патріярхату. 

Обласним митрополитом є в Україні (в державних межах 
СССР) 1 Митрополит Київський і Галицький, бо він є пред- 
стоятелем Православної Церкви в Україні, яка є одною з цер- 
ковних областей (провінцій) Московського Патріярхату. 

3) Коли такому архиєреєві, який є правлячим предстоятелем 
даної єпархії в будь-котрій з автокефальних Церков, надають 
митрополичӣй титул за його особливі заслуги для Церкви, то 
тайиЙ архиєрей є т. зв. "єпархіяльним митрополитом", який, 
розуміється, підлягає юрисдикції первоієрарха тієї автокефальної 
Церкан в якій, він є архиєреєм. 

І так, напр., під час 2-0ї світової війни, коли Польща опини- 
лася під німецько-нацистською окупацією, і була німецькою 
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владою офіційно перейменована на "Генеральну Губернію" (Тре- 
тього Райху), Собор Єпископів автокефальної Православної 
Церкви в Польщі (офіційно за того часу — “в Генеральній 
Губернії) 16 березня 1944 р. удостоїв архиєпископа Холмсько- 
Підляського Іларіона (в мирі: проф. Іван Огієнко) митрополичим 
титулом. Яко Єпархіяльний Митрополит (специфічно — Мит- 
рополит Холмсько-Підляський), він підлягав юрисдикції Митро- 
полита — Первоієрарха (з катедрою в Варшаві) Діонисія (Вале- 
динського), який був предстоятелем (головою) цієї Церкви. 

В історії Вселенської Церкви був час (у 4-ому столітті), коли 
термін "митрополит" був не почесним титулом даного архиє- 
рея,а був він синонімом терміна “киріярх” ( первоієрарх?), тобто 
предстоятеля даної автокефальної Церкви. (Див. "Митрополія"). 

Митрополія — із старо-церк, слов. “митрополия” (звідси 
староукр. "митрополить"), з грецького “тегорой$”: “теег” ( ма- 
ти’) + ройз (“місто”). Це грецьке слово означало таке місто, яке 
давні греки називали "містом -- матір'ю". У Лексиконі 1627 р. це 
пояснено так: "Митрополія -- мати градовом”. — Це значить, 
що митрополією є таке місто, яке є матір'ю інших міст (городів). 

Значення слова "митрополія" більш уточнене в Лексисі 1596 
р., бо тут сказано, що "Митрополія — главньйшеє місто в яком 
повЪтЪ”. 

Звичайно, що грецьке слово “тегоро!$” (дослівно: "місто- 
мати”) вживалося для означення кожного головного міста, а 
зокрема й означення столичного міста кожної области (провінції) 
Візантійсько-Римської Імперії. 

Тому що Київ з давніх-давен був метрополісом Руси-Укра- 
їни, то автор “Повісти временних літ” (1112 р.) назвав це місто 
"матір'ю городів руських", -- цебто митрополією РусиУкраїни. 

Візантійсько-Римська Імперія складалася з областей, а кож- 
на область (латинське ргоуіпсіа; грецьке ерагсріа) мала своє 
головне місто -- тегорой$. Головний єпископ кожної провінції 
(єпархії) мав свою катедру в метрополісі тієї провінції. Тому Й 
його катедральна церква також означувалася терміном "теїгоро- 
1$”. Резидуючого в головному місті (метрополісі) провінції 
(єпархії, области) архиерея означували терміном “тегорощез” 
(від слова “теїгоро!15”), юрисдикції якого підлягали всі єпископи 
тієї провінції (єпархії, области). Так постав титул “МейорощЩе$” 
-- "Митрополит". 

У канонах Вселенської Церкви титул “Меиорощез” (“Мит- 
рополит”) перший раз був засвідчений у 4-му канон! першого 
Вселенського Собору (325 р.), в якому сказано, що в кожній 
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єпархи, тобто в кожній провінції (старослов. “область”) Візант.- 
Римської Імперії єпископа мають поставляти тільки єпископи 
тієї єпархії, 1 що "Затверджувати такі чинності в кожній област! 
належиться 11 Митрополитові". 

Церковна функція терміна “тегоро!$” ( Митрополія?) впер- 
ше була засвідчена в 9-ому каноні помісного (місцевого, облас- 
ного) Антіохійського Собору (в м. Антіохії, Сирія, 341 р.). 

Зміст цього канона починається так: 

"У кожній Області (Провінції) Єпископам треба признавати 
начального Єпископа Митрополії..." Далі там сказано, що кожен 
архиєрей в кожній Митрополії має право сам поставляти пресві- 
терів і дияконів і розглядати ці справи, що з цим пов'язані”. 

Але, сказано там, що "Нехай вони не наважуються чинити 
щонебудь інше без (начального) Єпископа Митрополії, а такожі 
цей [нехай не наважується чинити щонебудь| без згоди інших 
Єпископів" [Митрополії]. У цьому канон! сказано, що саме так 
треба поступати тому, щоб це було згідним “із давніх-давен 
прийнятим правилом Отців наших". 

Очевидно, що цей помісний Собор мав на увазі 34-те Апос- 
тольське Правило (Канон), в якому сказано, що "Єпископам 
кожного народу треба признавати першого (начального) з них, і 
без його думки не чинити нічого такого, що переходило б межі їх 
влади, а чинити кожному тільки те, що відноситься до його єпис- 
копії, | до тих місцевостей, які належать до неї. Але й начальний 
[Єпископ] нехай не чинить нічого без думки всіх” [єпископів то- 
го ж народу]. 

В оригіналі (в грецькому тексті) цього Апост. Правила 
народ означується терміном "єШпоз". А тому що в цьому пра- 
вилі специфічно говориться про "кожен народ", то, розумі- 
ється, слово “ефпо$” тут не може означати нічого іншого, а 
гільки націю, тобто однородну етнічну спільноту, 

Цей помісний Собор (Антіохійський) своїм 9-тим каноном 
свідчить, що Церква в кожній провінції (Єпархії, Області) Ві- 
зантійсько-Римської Імперії називалася "Митрополією". Звичай- 
но, також "Митрополією" називалася Й церква Антіохії, бо ця 
країна була одною з Єпархій (провінцій) цієї Імперії. 

Про те, що кожна Митрополія становила собою самостійну 
Перкву, свідчить той факт, що коли хто з Спископату даної 
Митрополії суспендував диякона, чи пресвітера (священика), або 
коли Синод тих Єпископів даної Митрополії, що були членами 


церковного суду Митрополії, суспендував одного з єпископів, то 
суспеплований диякон, чи пресвітер, чи й навіть єпископ, не мав 


ЗМ 
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права зробити відклик (апелювати) до будь-яких властей поза 
межами тієї Митрополії, бо виключне право приймати апеляції 
мав тільки т. зв. "Більший Синод" ії Єпископату. Про це ясно Й 
недвозначно сказано в 12-му канон! вищезгаданого помісного 
Собору (Антіохійського, з 341 р.). 

Незважаючи на те, що перший Вселенський Собор (325 р.) 
своїм 2-им і 7-им канонами потвердив той факт, що кожна 
Митрополія (помісна Церква в кожній провінції В.-Р. Імперії) 
становила самостійну Церкву, то все таки в історії Вселенської 
Церкви досить скоро започаткувався такий процес, в висліді 
якого церковний термін " Митрополія" перестав бути синонімом 
"автокефалії". 

Ті Митрополити, що були первоієрархами тих Митрополій, 
катедральні міста (столиці провінцій) яких стали особливо мо- 
гутніми під політичним оглядом, здобули собі право приймати 
судові апеляції із слабших Митрополій. Митрополити політично 
сильніших Митрополій у своїй ролі таких судів почали назива- 
тися екзархами. Митрополити-екзархи незабаром почали під- 
порядковувати своїй юрисдикції слабші Митрополії, і цей процес 
централізації завершився утворенням у Візантійсько-Римській 
Імперії великих центрів -- під назвою Патріярхатів. 

Форма помісної Церкви під назвою “Патріярхат” офіційно 
була встановлена імператором Візантійсько-Римським Юстинія- 
ном І (518-527), який у своєму кодексі законів (“Согриѕ јигіѕ сіу- 
1118”, або популярно: "Содех Ливііпіапи5"), залегалізував титул 
"Рашіагспез" для кожного Єпископа “апостольського престола”, 
тобто для первоїєраршого престола такої помісної Церкви, яку 
оснував даний апостол. 

Факт оснування Патріярхатів не означав, що всі без винятку 
Митрополії перестали бути церковними автокефальними Цен- 
трами. Про це свідчить 7-ий канон шостого (названого також 
"п'ято-шостим" і "Трульським") Вселенського Собору (691 р.), в 
якому вже згаданий титул " Патріярх", але тут є ще згадка й про 
Митрополита, як предстоятеля кожної такої Митрополії, яка ще 
зберегла свій статус автокефальної Церкви. 

Хоч у Канонах жодного Собору Вселенської Церкви не зга- 
дана назва “Патріярхат”, але той факт, що шостий (чи п’ято- 
шостий", тобто Трульський) Вселенський Собор своїм 36-им 
каноном під оглядом церковно-правних прерогатив і привілеїв 
признав вищість престолам (цебто "апостольським престолам”) 
Риму, Константинополя (Царгороду), Олександрії, Антіохії й 
Єрусалиму понад усі інші помісні Церкви, сам собою означав, 


Ба 


що цей Собор цим своїм каноном установить п'ять Патріярхатів 
-- 3 престолами в 5-ох вищезгаданих містах. 

Ця зміна структури Вселенської Церкви, тобто поділ її на 
п'ять Патріярхатів, не залишив термінові "Митрополія" жодної 
іншої функції крім означування одної з областей (провінцій) 
кожного Патріярхату. Отож термін “Митрополія” й “Митропо- 
лит" після того вже перестали бути виложниками церковної 
автокефалії. 


Митрофан — чол. ім'я власне; з церк.-слов. “Митрофанъ”, 
грецького походження. 
У Лексиконі 1627 р. пояснено: "Митрофан -- матерояв- 


леньє”. Очевидно Беринда хотів тим сказати, що ім'я “Митро- 
фан" означає: ‘явлений матір'ю" цебто він думає, що це ім'я 
складається з двох грецьких слів: “таег” — "мати" і “рһапоѕ” — 
‘ясний’, показаний у світлі", ‘виявлений’. 


- 


Михаїл -- чоловіче ім'я власне; церк.-слов. "Михайль". У 
Лексикон! 1627 р. "Міхайл -- Божий Воєвода или Господень 
Воєвода. Ймя Ангела. Михайл -- кто ж як Бог? або покора, або 
убозство Божеє, або удареньє Божеє, або ударяючий Бог”. 

Це старогебрейське ім'я в Старому Завіті засвідчене в 
трьох варіянтах: МісНає! (4 М. 13. 13); Меваева (Суд. 17. 1); 
Мщав (Суд. 17. 5). -- Цей термін складається з трьох компонен- 
тів: Мі (‘хто’) + сВа (‘як’) + еї (‘Бог’). 

Церк.-слов. "Михайль" в українській народній формі — 
"Михайло". Народньо-регіональні видозміни в Галичині: "Мих- 


ась", "Михасько", "Мисько". (Звідси прізвище "Миськів"; на 
Волині — "Михалко"; на Наддніпрянщині "Мишка" (з рос. "Ми- 
ша" — чит. “Міша. У Біблії архангел Михаїл — це переможець 


над дияволом. (Див. філософсько-релігійний трактат Григорія 
Сковороди з 1783 р. "Брань (бій) архистратига Михаила со 
сатаною"). 

Михей — чол. ім'я власне; із старогебр. Місһаћ, що є скоро- 
ченою формою старогебр. Місһајаһ, Місһајеһ. Мі (‘хто’) + сһа 
(‘як’) + аби, Јеһи (Бог). Це ім'я засвідчене в Стар. Заповіті: Єр. 


26. 14; Цар. 22. 26. 
У Лексиконі 1627 р. значення цього імени (поданого в формі 


“Міхёа”) пояснено так: “Убогій, покорный, подлый, або ударяю- 
Чій”. Див. Михаїл. 


Мицю! мицю! -- одна з форм принадного кликання котів. В 
укр. дитячій мові "миця" означає котика. Іншою формою при- 
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надного кликання котів -- це "Киць, киць, киць!”. У дитячій мові 
"киця" означає котеня, або кітку взагалі. 

В укр. народній стилістиці фраза "киця заплакана" означає 
плаксиву людину, "плаксу". 

Миш, миша -- із старосл. (1 староукр.) “мышь”. На Над- 
дніпрянщині "миша". (Див. у повісті А. Свидницького "Любо- 
рацькі": "Кинеться як кит на мишу"). Західньоукр. “миш”. 

“Миш” — слово всеслов'янське: чеське “туё”; польськ. 
"тузі; рос. “мышь” (“крыса”). Пракорінь цього слова походить 
з праіндоевр. грунту. Порів. санскритське туз, грецьке туз; лат. 
тиѕ, старон. тиѕ; новонімецьке Мац5з. 

Укр. здрібнілі форми: “мишка”, “мишечка”, “мишеня”, "ми- 
шенятко”. Згрубіла однинна форма “мишуга”; згрубіла збірна 
(колективна) форма: "мишва". Похідні слова: "мишачий"; “ми- 
шаки” (напр., зерно збіжжя “з мишаками" -- занечищене миша- 
ками). Але в "Енеїді" Ів. Котляревського "мишак" -- це темно- 
стрий кінь. 

Коли миш щось “січе” (ість) — солому, збіжжя, клоччя і т. 
інш., то укр. селянин каже, що "мишва трубить" солому, жито, 
прядиво і т. інш. У народній пісні "Кину кужіль на полицю": 
"нехай миші кужіль трублять, нехай мене хлопці люблять". 

В укр. народньому повір1: коли в дитини випаде “молочний” 
зуб, то їй треба кинути його туди‹де часто буває миш, і сказати: 
«Мишка, мишка, на тобі зуба кістяного, дай мені залізного!”, — 
щоб у дитини виріс новий зуб такий міцний, як у миші. 

В українському народньому фольклорі боягуза вважається 
за таку людину, що навіть миші боїться. (Порівн. у пісні “Дівка в 
сінях стояла...”: “Як ти миші боїшся, — на воротях повісся...”). 

Кажан (лилик) по-російському “летучая мыш”. Кажана (ли- 
лика) в деяких місцевостях в Україні (напр. на Волині) також 
називають не тільки "кажаном", але й "летючою мишею". В 
Україні збереглося давнє повір'я, що "як миш іззість шматочок 
чого свяченого, то в неї виростуть крила, і зробиться з неї 
кажан". (Див. у П. Чубинського).!з 


Міграція (лат.) -- переселенчий рух людей з даної місцевости 
в іншу. Міграція може відбуватися або на одній 1 тій самій тери- 
торії, або бути переселенчим рухом з даної країни в іншу. 

Походження кореня лат. слів “пиегаге” (“мігрувати”) й “тір- 
гапо” (“міграція”) неясне. Дехто робить таке припущення, що ко- 


— — ——— ——— —— —— 


4 П. Чубинскій, Труды зтнографическо-статистической экспедиціи въ за- 
падно-русскій край. І-УП. Спб. 1872-1878. 


59 


рінь у цих словах той самий, що й у лат. дієслові теаге (‘про- 
ходити повз’ кого, або чого). 

Латинські слова, що походять від слова “пиргаге”;: |. “ет!- 
ргаге” (виижджати з одного місця на поселення в іншому місці); 2. 
“ттіргаге“ (приїжджати на нове місце свого поселення з іншого 


місця). Звідси похідні лат. іменники: 1. “етіргапо” (еміграція) — 
виїзд людини чи людей із свого місця поселення в інше місце, 
щоб там поселитися; 2. “иптіргапо” (імміграція) — виїзд 


людини чи групи людей із свого попереднього місця поселення в 
інше місце на поселення. Другісне значення слова "єміграція" в 
укр. мові -- це спільнота тих людей, яка, виїхавши з своєї країни 
в іншу, становить там "еміграцію"; напр., "українська еміграція в 
Америці". 

Словом "міграція" також визначають вимандрування даного 
роду диких тварин з якоїсь частини країни в іншу частину; 
перелет птахів з даної частини країни в іншу, або з одної країни в 


друту. 

"Міграція капіталу” — це рух (переміщення) капіталу з 
одної ділянки промислу, чи торгівлі, в іншу, або з даної країни в 
другу. 


Не тільки в старших словниках української мови, але Й 
навіть у Словнику Грінченка (1909 р.) не було слів "міграція", 
"еміграція", "іміграція", “емігрант” 1 т. ін. Натомість у “Право- 
писному словнику" Гр. Голоскевича (Київ, 1929 р.) вже є слово 
"емігрувати?" (з буквою г) і є там група похідних слів: "емігрант, 
емігрантка, емігрантський, еміграція (емігровання), емігрувати". 
А від дієслова "Пімігрувати" (з буквою г та з одним м): “імігрант, 
імігрантський, іміграція, імігрувати". -- Слово це пишемо з бук- 
воют, бо воно походить ис з модерних західньосвроп. мов, а з 
мови класичної, а специфічно з латинської. 

Згідно з теперішнім українським правописом у державних 
межах СССР, де букву г скасовано, лат. “иппизгано” в укр. версії 
подане в формі "імміграція" (із збереженням подвійного м та із 
зміною звука р на В). !5 

"На еміграції. -- Цей вираз відноситься до життя Й 
діяльности даної особи, чи групи осіб, які виїхали 13 свого рід- 
ного краю “на еміграцію” і там ("на еміграції") живуть та діють. 

Загал українців досить довго не вживав слів “імігрувати”, 
“міграція”, “імігрант”. Слово "емігрант" українці вживали для 
означення емігранта та іммігранта. Про це може свідчити хоч би 


і Див. Словник іншомовних слів І. В. Льохіна й проф. Ф. М. Петрова, Київ, 
1955, 
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й той факт, що ті українські діячі в Канаді, які є тут або "старо- 
прибулими”, або уродженцями цієї країни, кажуть, що “ново- 
прибулі” українці в цій країні почуваються тут "емігрантами", 
незважаючи на те, що вони вже стали тут "горожанами" (гро- 
мадянами). Тому то тут і постали терміни "емігрантська психі- 
ка”, "емігрантський світогляд”, “емігрантська поведінка". 

У зв'язку з укр. "політичною еміграцією" по першій світовій 
війні було утворене таке визначення: "Уряд УНР (Української 
Народньої Республіки) на еміграції", або "укр. еміграційний 
Уряд". 

По другій світовій війні це визначення заступлено неологіз- 
мом: "Український Уряд в екзилі". Також неологізнмом (уве- 
деним укр. політ. еміграцією по 2-й світ. війні) є означення 
“українці в діяспорі" (в розсіяні по світі — поза межами рід- 
ного краю) замість старшого означення: "українці на єміграції". 
Слово “діяспора” (з грецького "Фаброга" -- розсіяння; розпо- 
рошення), є в нас новим етранжизмом (чужим словом); в укр. 
словниках його ще немає. 

Мідниця — мідяна монета; із старослов. (1 староукр.) “мЪдь- 
ница”, в Лексикон! 1627 р.: “мЪдница”. Натомість старе рос. 
"мЬдьница" і польське “тіейпіса” означають умивальничку, бо 
вона, звичайно, зроблена з міді. 

Мідь — рід металю; старослов'янське (1 староукраїнське) 
“мЪдь”; прикметник “мЪдЪнъ” (мідяний?). Слово це -- всесло- 
в'янське: польс. тієй7, чеське тёй, суч. рос. “медь” (чит. “медь”) і 
Т.Д. 

Серед дослідників немає сумніву, що це слово походить з 
праїндосвропейського кореня. Одначе всі досьогочасні етимо- 
логії цього слова мають характер здогадів. Між ними найпопу- 
лярнішим є здогад, що пракорінь старослов. слова "мідь" той 
самий, що й старо-церк.-слов. “смЪдъ” (темний), і що він також 
наявний в англ. “зтИВ” (коваль? і в нім. “Зсппие4” (коваль). 
Одначе ця теорія, як і всі інші теорії походження слова “мідь”, 
основані тільки на припущеннях. 

У Лексиконі 1627 р. слово “халкос” (грецьке “сваЖоз” — 
‘м!дь’) пояснене так: “мЪдь, спижа, крушец”. (Ясно, що слово 
“крушец” попало в укр. книжну мову ХУІ-ХМІЇ ст.ст. з польської 
мови; польське Кги57ес означає металь. Також і “спижа” — це 
полонізм ($р12) німецького походження). 

В укр. фольклорі слово "мідь" уживається також і в пере- 
носному (метафоричному) значенні; і тут воно символізує третій 
сорт чогонебудь. В "Укр. приказках" Номиса: "Ї гуляли вони собі 
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ЛЕНЬ як золото; другий як срібло, третій як мідь, хоч | 
додому їдь".!? 

Також в укр. фольклорі зберіглася форма староукр. родо- 
вого відмінка цього слова -- "меді". Див. приклад з укр. фольк- 
лору в Словнику Б. Грінченка: "А ворітечка з жовтої меді". 
Також у Словнику Б. Грінченка сказано, що укр. нарід словом 
“мідь” означує "апоплексическій ударь у лошади”. (Це значить: 
наглий параліж у коня). 

Похідні слова: "мідяний" (зроблений з міді); “мідяк” (мідяна 
монета); "мідяр" (ремісник, що виробляє предмети з міді); "мі- 
дярня" (робітня мідяних предметів). 

Між -- серед; означає положення когось -- чогось серед 
його окруження, чи, як тепер кажуть, серед "оточення" (з польсь- 
кого “оѓіосғепе”). 

Старослов. “мЪжду”; болг. “между”; рос. "между"; польськ. 
птей2у. 

Пракорінь цього всеслов'янського слова — праіндоевро- 
пейський. Порів. санскритське тедһуаѕ (середній); лат. тед!и$ 
(“середній”); грецьке теѕ5505 (1 пло505) -- "середній". 

У Слові про похід Ігоря з 1187 р.: "Междю иноходьци”. 

М еждо (арх.) — із староукр. "межди" (див. у повісті 
"Чорна Рада” Пантелеймона Куліша: "Отаке як завелось міждо 
старшими головами, то й козаки пішли один проти одного”. 

В укр. говорах збереглися староукр. форма "межи" (замість 
пізнішого “між”). Староукранська форма цього слова ("межи") 1 
досі переважає в західньоукраїнських говорах (на Волині, в Га- 
личині і їн.) Див. у пісні "Верховино: “Ой, піду я межи гори -- 
там. де живуть бойки", 

Сліди цієї форми збереглися також 1 в україн. мові на центр. 
і східніх укр. землях, напр., у прикметнику “межигірський”. Див. 
у Т. Шевченка (“Чернець”): "Аж до Межигірського Спаса про- 
танцював сивий". (Тут мова про Межигірський Спасо- 
Преображенський манастир — скорочено: Межигірський Спас — 
у селі Межигір'ї. Тепер це Нові Петрівці). 

У теперішніх укр. словниках староукр. форми "межи" -- 
немає. Немає її І в Словнику Б. Грінченка. 

Похідні слова від прийменника "між": "проміжжя", "про- 
міжок" (інтервал?); звідси прикметник "проміжній". 

іо Українські приказки, прислівъя и таке инше. Збірники О. В. Марковича, 


Спорудив М. Номис. Спб. 1864. -- (“Номис” —- це псевдонім. Дійсне Прізвище — 
“Симеонов” Ю.М. 1} 
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Слово “між” у зложених словах: "міжгір'я" (долина? ‘тери- 
торія між горами’); "міжвіконня" (простінок" -- між двома 
вікнами); "міжзоряний"; “міжвидӧвий” (тварина, чи рослина, що 
постала внаслідок схрещування з іншими тваринами, а в сфері 
флори -- з іншими рослинами); "міжнародній", "міждержавний" 
і т. ін. Наявне в Словнику Б. Грінченка говіркове “міз” (замість 
"між") у літерат. мові не прищепилося. 


М е жа -- лінія поділу частини поверхні землі. Слово все- 
слов'ян. Старослов. “межда”; болг. “межда”; рос. "межа" (чит. 
“мєжа”); чеське тете; польське птіейға. Пракорінь слова пран- 
доевроп. походження. Староіндійське тадһуа (‘середина’); лат. 
птедіиз і грецьке теѕоѕ — той, що є посередині. Наголос на Над- 
дніпрянщині -- "посередині"; < на західньоукр. землях — “ 
посередині". 

Серед українського селянства слово "межа" популярне 
головно в ділянці хліборобства: "межа? -- границя між полем 
даного власника і полем іншого власника. Звідси фраза "його 
поле в межу з моїм". Вираз "переорати межу" (кому) у селян 
переносно означає: ‘скривдити сусіда". 

Похідні слова: "межувати" (напр., "Моя садиба межує з його 
садибою”, тобто "Моя садиба в межу з його садибою"); "межів- 
ний" (напр. "межівна границя"; межівна лінія"). 

У зложених словах: "розмежувати"; “помежувати”. 

Мізбрія — У Словнику Б. Грінченка: 1) "Мизерія -- 
бъдность, убожество; 2) имущество бідняка; вообще 
имущество”. 

У Словнику Грінченка подано "мизерія" 1 "мізерія". В укр. 
літературній формі устійнилася ця друга форма ("мізерія"). 

Основне значення слова "мізерія" в теперішній укр. літера- 
турній мові це -- майно вбогої людини. Таке значення цього 
слова наявне і в "Посланії" Т. Шевченка "Ї мертвим, і живим, і 
ненародженим": "Якби взять і всю мізерію з собою, дідами кра- 
дене добро..." 

З латинської мови воно проникло в укр. мову, розуміється, 
через мову польську. 

У Лексикон! 1627 р.: “БЪдство -- мьізерія". Польське слово 
«птідегіа". Брюкнер у своєму Словнику чомусь виводить безпосе- 
редню з латинського прикметника “тп1зег”. 

У світлі того факту, що в лат. мові є іменник "тізегіа" (до 
речі, це слово вживав і відомий староримський промовець і дер- 
жавний муж Ціцерон), було б логічно сказати, що поляки запо- 
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зичили слово "пигегіа" безпосередньо від лат. іменника “тіѕегіа”, 
а не від прикметника “пп1$ег”. 

Прикметник "мізерний" у нас походить з польського 
"пигегпу?, який, розуміється, є латинізмом. 

З факту традиційного спопуляризування цього слова серед 
укр. селянства, евентуально можна зробити висновок, що укр. 
народ засвоїв собі його не з укр. книжної мови ХУІ-ХУП століть, 
а безпосередньо запозичив собі його з уст поляків. Слово це в 
укр. мові означає щось бідненьке, недорозвинене; напр., мізерне 
збіжжя на полі (недорід); мізерна ( худа", ‘квола’) людина 1 т. інш. 


В укр. книжній мові ХУЇ-ХУП ст. ст. "мізерний" — це також 
"неморальний. У Лексисі 1596 р.: "Окаянньй — нендзный, 
мЪзёрный... Окаяніє мЪзёрность”. — (Тут "нендзньй" — з 
польського “пед7пу” - ‘нужденний’). 

У Лексикон! 1627 р.: "Умилен - м%зерный. Умиленнос -- 
мізерноє". Там таки: “БЪден -- убогій, жалосный, мЪзерный, 


мізерне, мЪзернЪйшій. І також: БЪдство -- мЪзерія”. 

Похідні слова: "мізерніти", "змізерніти" (напр., “Він мізер- 
ніє” — значить худне, стає блідим); “мізераха”; "мізерашний". 
(Ці останні два деривативи мають пейоративний характер, тобто 
вживаються в "гіршому" сенсі. "Мізерашним" чи "мізерахою" 
називають 1 таку людину, що бідна під духовим оглядом). 

Мізинець -- найменший палець руки, у протилежність до 
‘‘палюха” (найгрубшого пальця). Слово це — 
загальнослов'янське. 

Старослов. "мізиньць" (ст.-церк.-слов. "мізиньць", 
"мезиньць?") означає "молодшого брата". Таким було початкове 
значення цього слова у всіх слов'ян. мовах. Перше (старше) зна- 
чення цього слова збереглося серед українського селянства, в 
якого “маинець“ (1 "мизйнець? та "мезинець?) означає наймо- 
лолтого сина, а “мізинка” (“мизинка”, "мезинка") -- наймо- 
лодшу дочку. Але в українській літературній мові "мізйнець" 
означає найменшого пальця руки. 

Польське говіркове "тігіппу раїсс" на думку А. Брюкнера 
(див. його Словник) -- це запозичення з укр. мови. Але і в старо- 
чеській мові слово тейепес“” поруч свого першого значення 
("наймолодший син”) мало й друге (нізниис набуте) значення: 


"найменший палець" руки. 
У справі походження цього слова є три гіпотези. Дослідники 


більшістю вважають, що пракорінь цього слова — прандоевро- 
пейський. Одні з них твердять, що слід прандоевроп. (арійсь- 
кого) походження старослов'ян. слова “мфзиньнь” зберігся тільки 
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в литовському “та?аѕ” (‘малий’), а частина з них уважає, що його 
слід, крім цього, наявний також у латинському “таға” і в старо- 
пруському “таз$$а1$” ( менше"). Дуже мало прихильників має така 
гіпотеза, що початкова ідея, в якій полягало первісне значення 
цього старослов. слова, походить з монгольської мовної сфери. 
Також мало-хто є прихильником того здогаду, що це слово є 
деривативом укр. діялектичного "мизати" (лизати). 

В укр. народніх повір'ях кров з мизйинця (з найменшого 
пальця руки) має магічне значення. | так напр., кров'ю з 
мизинця, мовляв, "записують чортові душу". 

Мікроскоп (-па) -- оптичний прилад для розглядання дріб- 
нотворів і дрібних частинок субстанції, яких "голим оком" або 
взагалі не можна побачити, або можна бачити дуже слабо й 
невиразно. Творцем мікроскопа був (1590 р.) голяндець Захарій 
Янсен. Слово це зложенє з двох грецьких слів: “тіКгоѕ” — 
"малий і “ЅѕКорео” - ‘дивлюся. 

Мілоть (арх.) - шерстяна (вовняна) одежа, або й кожух; із 
церк.-слов`ян. “милость”, що походить з грецького “те]о{6” 
(одежа з овечої вовни; кожух; порівн. грецьке “теіоп” -- "вівця?). 
Слово “милоть” є в церк.-слов’ян. перекладі Старого Завіту. 
Див. в Острожській Біблії (1581): “И пріять илія* милоть 
свить ю и удари и въ воду" (ІУ Книга Царств. Розділ 2. Вірш 8). 
-- “Милоть” митр. Іларіон (проф. Іван Огієнко) переклав словом 
“плащ”. (Див. його переклад Біблії (1962 р.) на стор. 463). 


Мільйбн — тисяча тисяч; із старофранцуз. "пийо", що по- 
ходить з латинського “шШе” (тисяча). У переносному значенні 
-- "дуже велике число" (старослов'янське -- в переносному зна- 
ченні: “тьма”; порівн. укр. народнє: "тьма" і "тьма-тьменна" — 
‘дуже багато’). 

У Лексисі 1596 р.: “Тьма — мил!0н”. 

У Лексикон! 1627 р.: “Тма — мин”. 

Міна (арх.) — церк.-слов. “мина”, з грецького “тпа”, “тпаѕ’ 
(лат. тіпа); із старогебр. “тапећ"“: 1) міра ваги: | кілограм; 2) 
грошова одиниця — 100 драхм, або 60 шекелів. (Щоправда, вар- 
тість міни деколи змінялася). 

Мінерва -- у римській мітології це богиня мистецтва, тех- 
ніки Й торгівлі. Юпітер, Юнона (Јипо) й Мінерва були тріядою 
божків, що спільно займали центральне місце в давній римській 
релігії. Тому що в старій Римській Імперії (І трегішт Котапит) 
релігія була державною, то культ 3-ох вищезгаданих божків був 


5 


* Імена колись писали з малими ініціялами. 
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під особливою опікою держави. Храм (святиня; лат. іетріит) 
Мінерви в Римі була на Авентинській Горі. 

Почитання Мінерви було маніфестоване великим роковим 
святкуванням, яке спочатку тривало тільки один день (19 
березня), а потім -- п'ять днів (19-24 березня). Це свято назива- 
лося Ошпача\ги$. 

Як покровительку мистецтва, техніки Й торгівлі, Мінерву 
особливо прославляли поети, малярі, вчителі, лікарі й ремісники. 

Коли римляни на протязі 215-149 років перед Нар. Хр. розг- 
ромили Грецію і включили її в свою Імперію, Рим почав підпа- 
дати під вплив грецької культури і при цьому почав уподібню- 
вати своїх божків до божків грецьких. Зокрема Мінерву вони 
уподібнили до Афіни (Атени) -- грецької богині мудрости й 
війни. 

Міністр -- член уряду держави, шо очолює одну з галузей 
державного управління, званум іністерством. Це слово в 
укр. мові запозичене з французької мови, 1 тому воно в нас 
вимовляється як “міністр” (не як "міністер"), бо так воно 
вимовляється по-французькому: ‘пиши ге”. 

Українці в Галичині вимовляють його як 'міністер), під 
впливом польського тниег 1 німецького Міпізіег, що мають 
латинську форму. 

Французьке слово “тіпіѕіге”, як 1 німецьке “Міпіѕіег”, похо- 
дить з латинського “тіпіѕ(ег”, початкове значення якого було: 
‘слуга’, а лат. тіпіѕїга -- це ‘служниця’. У давньому Римі слово 
"плід ег? також означало всякого служителя, а зокрема й служи- 
теля релігійного культу (тобто жерця); 1 в такому значенні його 
між іншим уживав славний староримський промовець і держав- 
ний муж Шщерон (Сіссго). У латинському світі ше в початках 
християнських часів священика назвали словом "тіпізіег" (‘слу- 
га). В англ. мові священика и тепер називають "міністром" 
("рліпі5тег?), 

За часів Директорії Української народньої Республіки (1918- 
1920) члени уряду цієї держави офіційно називалися "народніми 
міністрами". 

"Міністеріяльну? систему державного управління започатку- 
вала Велика Британія. 

Мініятюра з франц. “типаиге” (чит. "'мініятюр?), що по- 
ходить з італійського "пипіашига". Давні римляни мініятюру на- 
унвали терміном Мабейа пипог” - "мала картинка" Собразочок?). 
(Порівн. лат. "пипио? -- "зменшую і грецьке "пипуо" й “питуео” 
— "зменшую)). 
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Слово "мініятюра" має кілька значень. 1) Ним називають 
прикраси (ініціяли, заставки і образки -- деколи на цілу сторінку) 
в давніх рукописних книжках. 2) Ним називають 1 маленькі 
малюнки тонкої роботи на слонов! кості, металі 1 т. інш. 3) 
Воно також означає коротенького змісту літературний твір -- 
нарис, оповідання й театральну п'єсу; театр в якому виставляють 
коротенькі п'єси називають "театром мініятюр". 4) Усе те, що 
створене в зменшеному розмірі, називається мініятюрою. Слово 
"мініятюра"? має й димінутивні форми: "мініятюрка? й 
"мініятюрочка". 


Мінологій (-гія), мінологіон-- з церк.-слов. "миноло- 
онъ”, що походить з грецького "пепоіїовіоп". Це книга, зміст 
якої становлять житія угодників Божих, розложених на кожен 
день кожного місяця, на протязі цілого року. Гут найперше 
подані життя мучеників; за ними -- життя ісповідників; далі, за 
чергою (згідно з принципом ступеня святости), слідували 
святителі; за ними -- преподобні, а в кінці -- пустинники, схим- 
ники (анахорети), головно т. зв. "СтОвпники", 1 т.д. 

Термін "таепоїоріоп" складається з двох грецьких слів: 1) 
“теп”, або “тепоѕ” (“місяць”) і Чорвіоп" (‘наука’). Мепо|050$ спо- 
чатку був наукою про місяці, і з нього згодом постав календар, а 
пізніше він був перетворений у книгу житій (життєписів) угод- 
ників Божих, розложених на кожен день кожного місяця цілого 
року. 

У цьому церковному значенні Мінологій був також відомий 
під церк.-слов. назвою “пролог”, з грецького "ргоїовбо8" ("рго" — 
‘перед’, + Човоз8 (“слово”). Церк.-слов’ян. слово “прЪдисловиє” є 
калькою грецького “ргоіодоѕ”. 

Монології (монологіони), тобто прологи, становили дуже 
важливу частину староукраїнського християнського письменства. 

Див. Минёя. 


Мірка -- димінутив (здрібніла форма) слова "міра". Слово 
загальнослов`янське. Старослов. (1 староукр.) “мЪра”: болг. 
“мЪра”, мЪрка”; рос. "мера" (чит. ‘мера’; за старим рос. правопи- 
сом “мЪра”); чеське тёга; польсь. пиага. 

У Лексисі 1596 р.: “Сата — мірка". У Лексиконі 1627 р.: 
“Сата — мЪрка”. 

(Сата, з грецького ѕаѓоп, — це посудина для міряння куку- 
рудзи). Пракоринь старосл. "міра" — праіндоевропейський. 
Порівн. грецьке “тегоп” (міра?) і лат, “тепзига” (‘міра’). 
Литовське “ппега“, мабуть, походить із старослов. “мЪра”). 
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"Міряти мірою...” -- Євангельський образний вираз: “...| 
якою мірою будете міряти, (такою) відміряють вам” З 
грецького: 7... Каї еп Бо теіго теїгёѓе, -- пеїгевб5єта! һутіп. 
(Матв. 7.2). 

"Меркувати ся" - Смірятися. У Крехівському Апос- 
толі з 1560-их років; “...сами межи собою ся меркують". (2 
Коринт. 10.2). Це переклад з церк.-слов'янського: “...сами всебЪ 
себе измфрающе...” (“Острізька Біблія", 1581). 

Тому що старослов'янські (і староукраїнські) слова “мЪра“. 
“мфрити” в нас читали як ‘мира’ "мірити" (бо букву Ъ в нас 
вимовляли в цих словах як і. то в "Крехівському Апостол!” 
замість помилкового “мерковати ся" мало б бути правильне 
“мрковати ся". А той факт. що тут усе таки написано “мерко- 
вати ся" свідчить, що писар зробив це під впливом польського 
"піеггус ўе“, 

М ірність (“Ваша Мірність"). -- Від старослов. іменника 
"мфра" був утворений прикметник "мірьнь", з якого постало 
староукр. слово “мЪренъ”. (Див. у Лексикон! 1627 р.: “МЪрен — 
скромный”). Староукр. “мЪрный (із старослов. “мЪрьнъ” по- 
стало новоукр. "мірний". (Див. у Словнику Грінченка: "Мірний, 
-а. -е”. Рос. умфренный, средний”. | тут же приклад з говірок 
Каменецького повіту: "Опе мірні огірки —- саме добре квасити"). 

Цей приклад свідчить, що перше значення староукр. прик- 
метника “мЪренъ”. "мЬрньй" обмежувалося фізичною сферою: 
пе слово характеризувало предмети 'єєредньої міри), тобто такі, 
що не були ані завеликі, ані замалі. Коли це слово згодом поши- 
рилося з фізичної сфери на сфери абстрактів, то внаслідок цього 
постало його другісне значення: поміркований", ‘поздержливий” 
— той, хто знає границю міри в усьому. 3 цього другісного 
значения слова "мірний" (із староукр. “мфренъ”, “мЪрный”) 
вилонилося його етичне значення: ‘безпретенайний’, ‘скромний’; 
а далі: "лагідний 1 благий (‘добрий’). 

Завдяки цьому своєму другісному значенню наш старий 
прикметник "мфоньй" став синонімом укр.-церкслов. прикмет- 
ника “кроткый" (13 сгарослов“ян. "крогькь?, кротькы”, що озна- 
чае: ‘тихий’, 'ємиренний і ‘благий’, цебто ‘добрий’. Тому то в 
нашій книжній мові ХМІ-ХМІЇ ст. ст. церковно-слов'ян. "кротькь" 
(і “кротъкъг”) часом перекладали словом “м$рный”. Гак, напр., в 
церк.-слов’янських перекладах послань ап. Павла було слово 
“кротък”, шо в деяких текстах заступлене прикметником “мЪр- 
ный”. 


6х 


3 прикметника “мЪрный”, вживаного в сенсі "кротькь", по- 
став іменник “мфрность”, що означав ‘кротость’, тобто ‘смирен- 
ність), "лагідність", ‘доброту’. 

і саме таке значення мало слово “мЪрность“ у давньому 
титулуванні Патріярха Константинопільського (Царгородсько- 
го): "Наша М $ рность”. 

Міркувати — творити собі в думці судження (опінію) про 
кого — що. У Словнику Б. Гринченка: " Міркувати, -кую, -єш. — 
Рос. думать, соображать, расчитывать, разсужлать". 

В укр. народній приказці (див. у Номиса): "Не все ж Бог 
дарує. що людина міркує”. В укр. літературі (лив. у Глібова): 
"Міркує той, хто нужду знає". 

ж ж ж 

Справа загадковости походження цього слова в нас не 
тільки залишилася невирішеною, але Й навіть не стала предме- 
том дискусій -- після того, як проф. Іван Огієнко між своїми 
поясненнями походжень деяких укр. слів (у видаваному ним у 
Варшаві в 1933-1939 рр. журналі "Рідна Мова") висловив свій 
погляд, що укр. слово "міркувати" походить від слова "міра", а 
не від старонімецького слова “тегКеп”. 

Коли автор цієї статті під час одно! з сесій славістичного 
семінаря у Варшавському університеті навесні 1939 р. поставив 
професорові Станіславові Слонському питання, від якого слова, 
на його думку, походить польське дієслово “ппагкомаё Ємірку- 
вати’), то він відповів: "М Ка?дупа гаме, убгем рггекопапій І мапа 
Оһепкі, піе та опо піс мѕрб!Іперо 7 глестомпікіет “пага”. (“Як- 
не-як, упротивень переконанню Івана Огієнка, воно не має нічого 
спільного 1з словом " міра"). 

Справа була в тому, що проф. Іван Огієнко, пояснюючи (в 
журн. "Рідна Мова" 1936 р., ч. 10, стор. 471) походження дієслова 
"міркувати", виступив проти гіпотези найвизначнішого за того 
часу польського славіста Александра Брюкнера, який твердив 
(див. його “ЅіомпіК еѓуто1орістпу ]етуКа роїізКієро". Кгаком, 
1927), що польське слово "пиагкомає" постало в ХМІ ст. з "пра- 
німецького" дієслова “тегкеп” (“уважати” -- від старонім. 
іменника “тагке” (‘знак’). Брюкнер каже, що форму німецького 
“тегкеп” поляки переробили на "пиагкомає" (міркувати? під 
впливом форми свого слова “ппагка” (‘марка’). То був час коли 
цю гіпотезу про походження дієслова “тпагкомас” ширше опра- 
цював польський учений Г. Корбут (у періодику "Ргасе Еіоіо- 


І? "Байки Леонида Глибова". (Київ. 1904). 
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рісапе". ТУ. Стор. 465-510). А в нас підтримував її 1. Шароволь- 
СЬКИЙ. 
ж ж ж 

Якщо 6 прийняти гіпотезу Брюкнера й Корбута, що поль- 
ське слово “ппагкомас” походить. кажучи словами Брюкнера, з 
пранімецького тегкеп (до речі, тут треба було б говорити про 
*тпагкеп - від тагКе), то це само собою означає, що треба було 
б зробити такий висновок, що укр. слово "міркувати" походить з 
польського “ппагкомас”, (Проф. І. Огієнко виключав таку евен- 
туальність). 

У поляків початок уживання слова "пиагКомає" в польській 
літературній мові датується ХУЇ ст. Але в книжній мові українців 
ХУЇ ст. слово "міркувати" (мало б бути: “мЪрковати”) ще не 
було засвідчене. Крім цього, треба мати на увазі той факт, що 
тільки в польській 1 українській мовах є слово "міркувати" 
(польське “ппагкомас”). Цікавими зокрема тут є два явища: 1) 
Цього слова немає навіть у чеській мові, в яку німецькі слова 
звичайно проникали скоріше, ніж у мову польську, - хоч, 
шоправда, воно не завжди так бувало. (Напр. у чехів немає слова 
"ьоПуу" -- "сільський старшина, староста", яке в поляків постало 
ще в ХУІ ст. з німецького “Зсвийре1$$”). 2) Також цікавим 
явищем є той факт, що слова "міркувати" (староукр. мало б бути 
“мрковати”) не було прийняте старою книжною мовою Мос- 
КОВІЇ. 

У зв'язку з гіпотезою проф. 1. Огієнка, що укр. дієслово 
"міркувати" та його польський відповідник -- "пиагКомає" по- 
ходить не від старонімецького “тегКеп” (з *тагкеп?), а від ста- 
рослов'янського “мЪра” (укр. “міра”, польське “пиага”), слід 
маллан про те, що в українських учених ще в другій половині 
МІХ се. було гаке переконання, що це дієслово походить ВІД 
іменника "мірка". Про це свідчить той факт, що в словнику Грін- 
ченка є таке пояснення: "Міркуватися, -куюся, -ешся”. 

|) "Соображаться сь чёмь, примфняться къ чему”. 2) “Уз- 
держиваться, воздерживаться", 

Тут ясно і недвозначно виражений такий погляд, що діє- 
слово "міркувати" (у Словнику Грінченка: "Міркувати,-кую, 
-Єщ.о - Соображать, разсчитьвать, разсуждать”) походить від 
іменника "мірка", бо ж укр. дієслово "міркуватися" (від "мірку- 
вати") означає ‘повздержуватися` (від чого). цебто мати міру 

чому. (Пор, у словнику Грінченка "мірний" ‘поміркований?). 

Значення ж слова "міркуватися? вияснив пе сам Б. Грииченко, 
бо ж п матеріяли, на основі яких був укладений Словник Гри- 
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ченка, почав збирати П. Кулии 1561 р., а потім продовжувала цю 
працю т. зв. Київська Громада (київський осередок укр. інтелі- 
генції, що постав був 1861 р.), а після неї -- збирання матеріялів 
до цього Словника продовжувала "Київська Старина" (місячник 
українознавства, що виходив у Києві в 1882-1906 рр.). Це зна- 
чить. що це збирачі матеріялів до цього Словника подавали зна- 
чення дієслова "міркувати" (ії його рефлективної форми "мірку- 
ватися"). | 

У деяких укр. говірках немає слова "міркувати". Ще перед 
другою світовою війною на деяких укр. землях не знали цього 
слова старі люди й та молодь, що не читала укр. книжок 1 преси. 
На Крем'янеччині старі люди замість нього вживали тільки 
слово “розмишляти”. 

Ось приклад з укр. народньої сатири "Крамар" (у селах 
Якимівці й Татаринці на Крем'янеччині): 

"Їван Крамар бородатий 
Добре розмишляє 
Людям правду показує, 
А сам не сповняє". 

Коли по першій світ. війні появилося там -- почерез школу, 
книжку й пресу — слово "міркувати, то місцеві селяни вважали 
його за “видумане нашими вченими слово”. 

На протязі останнього часу (від 1930-их років) справа похо- 
дження дісслова "міркувати" не була дискутована нашими мо- 
вознавцями. 

Мірний і "пересічний" — середній; предмет середнього 
розміру; середня кількість чого. (У Словнику Грінченка: "мірка" і 
"міркувати". 

У нормативні словники теперішньої укр. літ. мови нашого 
слова "мірний" чомусь не включили. (Його немає в "Правопис- 
ному словнику" Г. Голоскевича). Замість нього включили (також 
і в “Правоп. словн.” Голоскевича) полонізм "пересічний" -- з 
поль. “рглестеіпу”, що є польською калькою (перебиткою) нім. 
“Яигеһѕећтииећ”. 


Міродайний -- з польського “ппагойајпу”, що є калькою 
німецького “таѕѕребепа” — "даючий міру": “Ма$$” -- ‘міра’ + 
“ребеп” -- "давати". (Слово “міродайний” ман. є також і в "Пра- 
вопис. словнику" Г. Голоскевича). Напр.: "міродайні чинники", 
"міродайні джерела", "міродайна опінія" 1 тан. "Міродайним" є 
все те, шо загально вважається за “компетентне”, як напр. про- 
голошувані дані (лат. даа), статистичні дані, в якійсь справі; 
проголошувати ошнію про щось і т.ін. 
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Французьким відповідником, німецького “таѕѕвеђепа” (з яко- 
го походить польське “ргтесіеїпу”) є прикметник "сотрегепі" 
(звідси й англ. “сотраеп!”). 

У східніх слов'ян було книжне слово (церк.-слов'ян. похо- 
дження) "надлежащій" (1з старослов'ян. "надьлежьнь" і “надъ- 
лежьнъ”); росіяни зберегли собі його, 1 включили його в свою 
модерну літературну мову; 1 цим прикметником “надлежащий” 
(за старим правописом — “надлежаций”) вони перекладають 


англ. слово “сотреїепі”.!* 

Очевидно, що слово “надлежащій” постало на базі старо- 
слов'ян. прикметника “надфлежьнъ” (1 “надфлежьнъг”, з якого по- 
ходить наше слово “належний”). 

Місто — це таке місце поселення, жителі якого складаються 
з урядовців, купців, крамарів, ремісників і промислових робіт- 
ників. Слово це загальнослов'янське, Одначе старослов'ян. (1 
староукраїн.) слово "місто" означало не те саме, що тепер 
означає слово “місто”, бо його вживали виключно для означен- 
ня місцевості взагалі (в топограф. значенні цього слова); 
отже було воно старослов'ян. відповідником грецького слова 
Мороз" (“місце”); лат. "Їоси5?; англ. “расе”; нім. "Ріаї7"; рос. “мес- 
то” (чит. ‘место’): поль. “пие]$се”, "пиє)зсоу 05С7; а також старо- 
грецького “сВопоп” (1 “сһога”), що означає "місцевість", ‘око- 
лицю;, ‘краіну’. 

Те, що в теперішній укр. мові називаємо словом "місто", в 
старослов'ян. мові означалося терміном “градъ”, а в староукр. 
мові — словом “городъ”, а не словом "місто". Але в книжній 
мові українців ХУ]1-ХУП ст. слово “городъ” почали заступати 
словом “мЪсто”. У Лексисі 1596 р.: “Внфграда -- за мЪстом”. Це 
значить: "Назовні города (старослов. “градъ”) -- це ‘за містом", 

Так само тв Лексиконі 1627 р.: "Град — місто" — (Але про 
староукр. "городь? вони чомусь не згадують). 

Хоч старослов'ян, (і староукраїнське) слово "місто" (місце- 
вість) згодом набуло собі другісне значення, — ‘город’, то все ж 
гаки воно ще й у першій половині ХУП ст. зберігало своє перше 
значення. тобто означало місце взагалі, Ї так, напр., у Лекси- 
коні 1627 р. сказано: "Газа єсть мфсто в Палестінф". Отож 
"мето? тут означає місцевість | територію, якого є смуга землі 
-- Газа в Палестині. 

Поляки почали своє слово “ргоа” (що було відповідником 
східньослов'янського “городъ”; грецьке "роз"; латинського 


іх Див. Новый карманный русски-инглійскій і англійско-русскій словарь. 
Гетргів, 1899. 
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“игбз”, “суцаѕ”; англ. “ску”) заміняти словом “тіаѕіо” (яке спо- 
чатку означало "місце? лат. "Їоси5"). Почали вони це робити у 
ХІУ ст., тобто тоді, коли українські землі опинилися під поль- 
ською владою." 

Можливо, що це сталося тд впливом чехів, які своє слово 
"ргад? (‘город’) ще раніше за поляків почали заступати словом 
“тёѕіо” (“місце”). - 

Одначе в Москови слова “городъ” не заступали словом 
"місто (*місце”), І не заступили цим словом болгари й серби 
свого слова “градъ” (‘город’). 

3 того факту, що українці почали заступати своє слово “гор- 
одъ” словом "місто?" (місце? тільки тоді, коли вони опинилися 
під польською займанщиною, і що не сталося це ані в Московії 
(бо вона під польською займанщиною не була), ані в сербській та 
болгарській мовах, польські мовознавці зробили такий висновок, 
що українці слову "місто" (місце?) надали значення ‘город’ під 
польським впливом. (Див. про це в Словнику А. Брюкнера з 1927 
р.). 

Такий самий погляд на цю справу висловив і німецький 
учений А. Фасмер у своєму Словнику (з 1950-1958 рр.). 

Сліди того факту, що місто в нас колись називалося 
городом (бо слово "місто" означало не город, а місце), 
залишилися не Тільки в наших старих літописних та інших 
старих писаних пам'ятках, але й також у терміні "городище", 
яким називають те місце де колись був город. На укр. землях є 
дуже багато городищ. Найбільше їх на Київщині (435) і на Во- 
лин! (348). 

Слово “город”, як архазм, 1 тепер уживається як урочистий 
ателятив великого старовинного міста; напр., Львів -- це "город 
князя Льва” і "славний город Київ" у пісні Українських Січових 
Стрільців "Бо війна війною" з 1918 р. 


Місце -- це означена частина простору; по-грецькому #0роѕ; 
по-латинському [0си$. Слово "місце" (у найстарших українських 
писаних пам'ятках у теперішній його формі — ‘місце’ — не за- 
свідчене) походить від старослов'янського "містьце"?, що є димі- 
путивною (здрібнілою) формою старослов'ян. слова "місто". 

Незважаючи на те, що тепериине болгарське слово "місце" є 


ж Галичину Польща анектувала 1387 р. Решту українських земель, відвою- 
вавши їх від татар у ХУ ст. окупувала Литва. Київ від татар вона здобула 1362 
р. Але внаслідок політичної унії Литви з Польщею 1385 р. Литва, а з нею й ті 
українські (1 білоруські) землі (з Києвом), що були під Литвою, фактично опини- 
лися під польською владою. 
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здрібнілою формою болгар. слова "місто", обидві форми — 
"місто" 1 “мЪстце” — цього слова в теперішній болгарській мові 
вживаються як синоніми. 

Польське “пие]зсе” є здрібнілою формою старослов'ян. сло- 
ва “тёѕіо”, а не польського слова “пиаз$о“, яке колись означало 
"місне". 

У Супральському зводі (з ХІ ст.) грецькі слова “юро$” 1 
"спога" перекладені словом "місто" (місце). Так воно є в 
Київському творі з 1187 р. "Слово о пълку ИгоревЪ” (це зн. 
"Слово про похід Ігоря"), де сказано: “Мосты мостити по 
грязивымъ мЪстомъ”. (Тут слово "місто", чит. ‘місто’, означає 
"місце ?)). 

Слово "місце" досить часте в українській народній стиліс- 
тичній фразеології. Напр. "Він не може собі місця загріти". (Це 
значить, що він ‘непосидючий’). “Топтатися на одному місці". 
(Робити все те саме, чи інакше: "Решетом воду ловити"). "Камінь 
на місці мохом обростає" (Значить: людина, що часто зміняє 
місце свого перебування, не доробиться майна). Одна з формул, 
якою кленуться: "щоб я з того місця не оступився!" 


Див. "Місто". 
"Місцеблюститель". -- Це недавно "зукраїнізована" 
форма нашого старого терміна "містоблюститель" -- 1з цер- 


ковно-слов'ян. "мфстоблюститель", (Слово це означає того 
архиєрея, який виконує обов'язки патріярха на протязі того часу, 
коли патріярший престіл ще не обсаджений особою патріярха, 
тобто він є вакуючим; напр., по смерти даного патріярха -- до 
часу вибору його наслідника. "Містоблюститель" -- це по- 
латинському "Їосит 1епеп$”). 


Перекладати церковно-слов'янські слова Й вислови треба, 
але під умовою, що вони будуть перекладені не так, як у нас 
тепер перекладають церковно-слов'ян. термін “м$стоблюсти- 
тель”. який складається з двох слів: "місто" (‘мсце’) + "блюс 
титель” (‘той, хто доглядає кого-чого”). 

У нас тепер почали перекладати цей термін створеним ай 
Вос неологізмом "місцеблюститель". Якщо перекладати цей 
термін, то треба перекладати Його цілість, тобто його обидва 
компоненти: "місто" (місце? і "блюститель". Але перекладати 
гільки його перший компонсиго  “мфето”“ на "місце", а другий 
його компонент (“блюститель”) лишити неперекладеним, — це 


іч Термін "містоблюститель" змінений на "місцеблюститель" в “Нарис! 
Української Православної Церкви (4 томи, в 5-х книгах). Нью-Йорк -- Бавнд 
Брук, 1955-1958, проф. Івана Власовського. 
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значить здеформувати МОГО, надату мом Со мха То мате 
тер. А втім, тут важливою є справа перекладу другого його ком- 


понента -- “блиститель” а не першого -- “мЪсто” (*місце’), бо 
староукр. слово і в теперішній укр. мові в деяких випадках далі 
зберігає своє перше (старше) значення -- "місце", отже тут немає 


"пекучої" потреби перекладати його на "місце". 1 так напр., термін 
“містоголова” в нас означає того, хто "займає місце голови’; 
“містота” — це ‘поемнисть’, тобто місто (місце), яке можна 
чимсь заповнити; місткий - той, вякомує місто (‘місце’), і 
тан. 

Місяць -- дванадцята частина року; із старослов’ян.“те- 
ѕесь” (чит. приблизно як ‘месенць’); староукр. "місяць"; спочатку 
означало тільки планету, звану місяцем (по-латинському 
Ги па, звідси рос. “луна”). Див. у "Слові про похід Ігоря (1187): 
“И сь нима молодая мЪсяца”. | 

У Московію латинське слово “па” ( місяць" -планета), як 
і більшість всіх латинізмів, замандрувало, мабуть, почерез 
Київ, бо в Могилянській Колегії латинська мова була упривіле- 
йована так, як 1 польська. Про те, що київські вчені заступали 
слово "місяць" латинським Іипа, свідчить один з них, Памва 
Беринда, в Лексиконі 1627 р., де є таке пояснення: "Луна або 
місяц". 

У модерній грецькій мові планета місяць означена термі- 
ном Ѓеррагіоп; але вдавнину для означення цієї планети греки 
вживали слова “теп”, другісною функцією якого було визначати 
‘місяць’ як частину року. Тому що поділ року базувався на 
лунарному принципі (на принципі зміни форм, в яких ця планета 
показувалася людям), то й назвою цієї планети почали називати 
лунарні частини року. 

Старе російське слово "місяць" для означення місяця -- 
планети в російській модерній літературній мові замінили ла- 
тинським “упа” (в рос. вимові "луна"), а слово "місяць" вжи- 
вають для означення кожної 12-01 частини року. Одначе перше 
значення рос. слова "місяць" -- па (“луна”) російський нарід 
зберіг живим. (пор. напр., у старій рос. пісні: "Чудньй, місяць 
плывётъ надь ръкою”). 

Слово “пиез$1ас” для означення планети місяця в польс. 
літерат. мові замінили словом “Кѕ162ус”, а словом “тіеѕіас” нази- 
вають кожну 12-ту частину року. Одначе польський нарід далі 
зберіг перше значення слова “пиез1ас”, як назву планети — 
місяця. (Див. вираз “теѕіасгек 2іоѓіу” у вірші Марії Конопніцької 
“Сро421у іч Метсу”). 
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Корінь старослов. слова “тёзесь” — праіндоевропейський; 
пор. латинське "пеп515" (‘місяць’ -- частина року); литовське 
"тпепсзів" (‘масяць’ -- частина року і місяць" - планета); старог- 
рецьке теп (‘мисяць’ — планета 1 "місяць" - - частина року). 

Таких слів, що походять від слова "місяць" (для означення 
планети -- місяця) в укр. мові небагато: "місяченько?", "місячок", 
"місячний" (напр. "місячна ніч"), “місячно” ("надворі місячно"). 

Деривативи від слова "місяць" в значенні кожної 12-01 час- 
тини року: "місячний" (напр., "місячний заробіток"); "місячна 
ярина" (рання ярина); "місячник" (журнал, чи часопис, що вихо- 
дить раз на місяць); "півмісячний" (‘двотижневий’). 

У зложених словах: "щомісяця", "щомісячно" (брати платню 


"помісячно" -- кожного місяця). 
На Наддніпрянщині вираз "московський місяць" означає 


дуже довгий час. (Див. у Словнику Б. Грінченка). 

Очевидно, що вираз "медовий місяць" укр. інтелігенція за- 
своїла собі з польського "пиодому пиезас”. 

Польська ж інтелігенція, очевидно, імпортувала цей вираз із 
Заходу Европи; мабуть, з німецького "Нопівтопаї" ("Нопів" — 
‘мед’, "Мопаг" -- "місяць. 

Вираз "ги5Кі пиеялас” у переносному значенні в поляків 
означає "дуже довгий час’. (напр. “Стека} гизК! т1еѕіас!”). Це 
походить з того, що кожен "руський місяць" (місяць за юліян- 
ським календарем), триває ще Й тоді, коли той самий "польський 
місяць? (за григоріянським календарем) уже закінчився. 

Місяцеслов — (із церковнослов'ян. “мЪсяцесловъ”) означає 
те саме, що й "минологіонь" (тобто прологъ”) Див. Минологій. 

"Місячне" (арх.) — щомісяця; раз на місяць; місячно. 

В укр. книжній мові ХУЇ-ХУП ст. прислівник "місячно" 
вживався в польській формі: "місячне" (Див. Лексикон 1627 р.) 
-- з польськ. “пие$1есттие”; порівн. також поль. "4гіеппіє" ( ден- 
но’), “госате” (*річно”). 

Міх — із старослов'ян. (1 староукр.) “мЪхъ”; у теперішній 
укр. мові слово “міх” сприймається як згрубіла форма слова 
"мішок". У дійсності ж "мішок" (1з старослов. “мфшькъ”) — це 
здрібніла форма слова “міх” (старослов'ян. мЪхъ). В укр. мові 
слово “міх” тепер має тільки два значення: 1) дуже велика торба, 
пошита з рядовини (в деяких говірках на Волині називають и 
словом “лантух”) | 2) "ковальський міх” (зшитий з виправленої 
шкури) для піддування жару в кузні. 

Перше значення старослов'ян. слова “мЪхъ” (‘шкура з шер- 
стю) в нас не збереглося. Але збереглося воно в інших слов'ян. 
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мовах. | так, “мЪхъ” у болг. мові — це “кожа, козина, кожух, 
тулум” (укр. "тулуб'); у серб. мові “мех” -- це “коже. постава 
мешина”; у чеській мові “тёсһ” — це “Копа”, "Когепу тесі". 
(У чехів також є тёсһ Коуагѕку -- ковальський міх). 

Перше значення слова “мЪх” збереглося і в російській мові, 
де воно означає "футро" (на Наддніпрянщині народнє "хутро", яке 
там увели в укр. літературну мову). 

Поляки своє старопольське “пмесһ” (шкура з шерстю) за- 
ступили німецьким “Рийег”, (яке в німців означає підшивку; 
матерію, якою підшита одіж, головно ж одіж зимова. Переро- 
бивши форму німецького "Кипег" на “шго”, поляки назвали 
ним верхню довгу одежу, пошиту із шкури з шерстю. Від поляків 
глово це похопили українці; на західньоукраїнських землях вони 
вимовляють Його тільки як ‘футро”, а на Наддніпрянщині змі- 
нили в ньому звук ф на х, 1 вимовляють це слово по-своєму: 
"хутро". (Подібно форми слів "фасоля", "фіртка", "фартух", 
“Федір” на Наддніпрянщині змінили на "квасоля", "хвіртка", 
“хвартух”,  Хведір"). 

Процес, шляхом якого старослов. “мЪхъ“, далі зберігаючи 
своє перше значення (‘шкура з шерстю", чи ‘шкура з вовною”), 


згодом почало набирати собі другісного значення -- ‘велика 
торба", не є проблемою. Удавнину люди для перевоження води Й 
вина робили собі торби із шкури (розуміється, -- шерстю 


наверха). В Україні такий рід торби був відомий під назвою 
(запозиченою десь з Азії) “бурдюк”, якого вони також вимовляли 
як “бурдюг” і "бурдюх". (3 України це слово перейшло і в стару 
польську мову — в формі “Бига7ик”). 

Так ось старосл. (1 староукр.) слово “мЪхъ”, не затрачаючи 
свого першого значення (‘шкура з шерстю”), набуло собі Й дру- 
гого значення: ‘велика торба із шкури", а потім ‘велика торба! 
взагалі, тобто “мЪхъ” (у другісному значенні цього слова). 

Пракорінь старого слова “мЪхъ” -- праіндоевроп. Про це 
свідчить спільний пракорінь таких слів: староіндійське “тезаз’- 
‘баран’, шкура?) 1 новоперське “те5” (вівця! ‘баран. 

Слово "міх" в укр. фольклорі: в народніх сміховинках (на 
Волині) “ячмих” ("ячмінь" + “міх”). 

Міць — з польського “тос” (‘потужнисть’); прикметник "міц- 
ний". (На західньоукр. землях вимовляють як "міцний", а на 
Наддніпрянщині -- "міцний"). 

В українській книжній мові ХМІ-ХМІ ст. ст. навіть не укра- 
інізували цього полонізму, а вимовляли його чисто по-поль- 
ському: “моц”. В укр. Катехізисі з 1645 р.: "Моцю тыхъ словъ”. 
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(3 польського: “Моса їусћ $10\”). Там таки: "Моцноє разумен'є". 
У Лексиконі 1627 р.: “Моцный гетман”. (Порівн. “п'єц” і "хоць? 
(на Зах. Волині) з польського "ріес", "сһосіа?”). 

Згідно з тим фонетичним законом, силою якого праслов'ян- 
ська морфологічна звукосполука *-21- на староболгар. мовному 
грунті перетворилася в -шт- (-51-); на старопольському мовному 
грунті — в ц (польське с), на східньослов'янському (староукр., 
старобілорус. і старорос.) мовному грунт! — в ч, — праслов'ян- 
ське слово *то? (‘сила’) в болгар перетворилося в "мошть", у 
поляків — у "пос"; в садах слов'ян (українців, білорусів 1 
росіян) -- у "мочь". Це старе східньослов'янське слово Й досі 
зберегло свою оригінальну форму в рос. мові. Натомість ста- 
роукра!н. “мочь”, підлягаючи укр. фонетичному законові пере- 
звуку "ікання", змінилося на “міч” (‘сила’). Див. у Словнику Грін- 
ченка: "міч, моч! = міць. 

Запозичене з польської мови “тос” ("зукраїнізоване" на 
"міць?) почало усувати з нашої мови його українського відповід- 
ника “міч”. Одначе наше слово “міч” залишилося у нас живим в 
зложених 1 похідних словах: "неміч", поміч", "помічник, "неміч- 
ний”, “безпомічний”, “пом!чний”. Порівн. також староукр. (збе- 
режене в україн. мові в Галичині) “мочи” - "могти" (з прас- 
лов'янського *11021). 

Сім'я слів полонізму "міць" в укр. мові: міцний, міцно 
(кріпко) зміцнити, моцюватися, міцніти. 

Корінь праслов'янського *торь (з якого постало болгар. 
"мошть". старе східньослов'янське (а в цьому староукр.) — 
“мочь” (новоукр. "-міч"; пор. (“не-мич”), польське “тос” 1 тан.) 
походить з пра!ндоевропейського (арійського) мовного грунту. 
Порівн. німецьке “тӧреп” ( могти" -- із праслов'янського "тпови); 
старосаксонське “тар” (‘сила’); "таПпі5" (‘сила’). Литовське “та- 
воп” (‘могти’), мабуть, запозичене із праслов'янського "тові. 

Міцраїм — із старогебр. “Містајіт”. У Старому Завіті це 
назва Єгипту. Слово це має не однинну, а двоїнну форму (4па1$), 
бо воно відноситься до "двох Єгиптів" -- північного Й півден- 
ного. Однинна форма старогебр. назви Єгипту -- "Масог". (Ісая 
19, б). 

Форма означення "Єгипет" -- це наша версія грецької назви 
Єгипту -- Аїіруріоѕ. Самі єгиптяни звуть свою країну “Кете!”, 
що означає "Чорний край! -- від темного ілу (мулу, намулу) ріки 
Ніла 

Милати Із старосл. 1 староцерков. “мЪшати"; слово 
загальнослов`янське: новоболгар. “тћсја”; серб. “мешати”; чеське 
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“тей”, "птіспай"; польськ. "пие5гає; рос. “мешать” (чит. ‘ме- 
шать’). 

У "Слові про похід Ігоря” (1187): "Злато слово съ слезами 
смЪшено”. 

Старослов'ян. “мЪ шати" виражає фреквентивний аспект, 
тобто частоту тієї дії, яка в основному виражається дієсловом 
“мЪсити”. Праїндоевроп. походження кореня цього слова оче- 
видне. Пор. литов. “пизсвуй”, латиське “та1$И”, нім. “тіѕсһеп”, 
латин. “пизсеге”, значення всіх їх — ‘мишати’. 

Сім'я слів дієслова "мішати": "мішаний", “змішаний”, “пом- 
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ішаний", “замішаний”, "мішанка", "мішанина", "мішанець"; “всу- 
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міш”, "вмішуватися", "вмішування", “мішак” і ін. 


Міщанйн — житель міста. М. Фасмер, стверджуючи той 
факт. що в російській мові слово “мещанин” (за старим рос. 
правописом — “мЪщанинъ) вже було засвідчене (специфічно — в 
Головина) 1700 р., каже, в своєму Словнику, що в російську мову 
це слово проникло з польської мови. (Польська його форма: 
"пис57стапіп?). Про те, що це слово проникло в російську мову не 
безпосередньо з польської мови, а почерез укр. мову, він не 
згадує. 

Слово " пиє57стапіп" поляки ввели в свою мову (не раніше як 
у ХІУ ст.), мабуть, за прикладом чехів, що в слов'янському світі 
перші створили собі це слово (по-чеському “тёб{ап”). У чехів це 
слово постало завдяки тому, що вони своєму слову “тпёѕіо” (яке в 
усіх слов'ян спочатку означало тільки місце?) згодом надали 
другісне значення: ‘город’ (по-чеському: "Бгад"). Поляки, мабуть 
за прикладом чехів, почали (в ХГУ ст.) своєму слову “пиаз!о” (яке 
спочатку означало тільки ‘місце’) надавати другісне значення: 
‘город’, по-польському: “ргоӣ”). Українці пішли за прикладом 
поляків, і своєму слову "місто" (колись писали “мЪсто”), яке в 
нас спочатку також означало тільки "місце", надали другісне зна- 
чення: ‘город’. 


Те явище, що в українців значення слова "місто", яке 
виражало ідею "місце", змінили на ‘город’, уже було засвідчене в 
укр. книжній мові в ХУ[-ХУП ст.ст. Тоді також було засвідчене в 
нас і слово "міщанин". Про те, що слово "міщанин?" у нас було 
тоді в формі “мещанин”, а не в формі “мфщанинъ”, свідчить, що 
воно було прийняте в польській формі: “тіеѕгсғапіп”. Див. у Лек- 


сиконі 1627 р. “Съ карами або ременцями бавячіися мещане”. 
(Згідно з цим правописним правилом у нас і в книжній мові 
ХУІ ст. писали “место” - замість “мЪсто”). 
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Ло часу прийняття з польської мови слова "пие57стапіп" (в 
укр. верси “мещанинъ”) в укр. книжній мові для означення 
жителя города вживали церк.-слов'ян. слово “гражданӣнъ” 
(жін. роду: “гражданка”) — від старослов'ян. слова “градъ”, що 
також мало свою видозміну в формі "гражда". Див. у Лексиконі 
1627 р. “Гражданин — мещанин, гражданка. Але там же: “граж- 
данка — мБшанка” (від “мЪсто”). 

Від староукр. слова “город” (із старослов'ян. “градъ”} у нас 
було утворене (не віломо, чи це сталося під впливом церк.- 
слов'ян. “гражданинъ”) своє слово “горожанинъ” -- ‘житель 
горола". 

Наше книжне слово “горожанин” на Наддніпрянщині почали 
вже в ХУПГст. модернізувати в формі “горолянин“” (від "город'). 
В укр. літерат. мові це слово вперше було засвідчене в драмі 
"Наталка Полтавка" Івана Котляревського (1769-1838). Щоправ- 
да, тут засвідчена тільки його форма жіночого роду: "городянка" 
(жителька города’). 

Наше старе “горожанин” на Наддніпрянщині було усунене 
на користь новотвору “городянин”, але зберегли собі його росія- 
ни для означення жителя міста. (Б. Грінченко в своєму Словнику 
інформує, що укр. слово "городянин" означає те саме, що в 
росіян слово “горожанин” (‘житель города’). 

Наше старе слово “горожанин” (усунене з укр. літературної 
мови на Наддніпрянщині на користь новотвору “городянин”) 
зберегло своє життя в укр. мові в Галичині, але там воно вже в 
ХУПІ ст. було позбавлене свого початкового значення (‘житель 
города’), коли йому надали там нове значення: "громадянин 
лержави" Коли Галичину 1772 р. забрала від Польщі Австрія, і в 
укр. освіченої верстви згодом виникла необхідність перекладати 
своїм словом німецький термін "Угаат5ііїгрег? (“громадянин дер- 
ља) ах нои не мани наного вилоду, а тки пзяги для цього 
укр. слово “горожанин” і надати йому нове значення (‘громадя- 
нин держави”). на місце старого його значення - ~ ‘житель міста". 
Зробити ис їм не було трудно, бо, по-перше, вони вже мали 
слово “минанин”, для озпачсиня жителя города; по-друге, гут 
була аналогія церк.-слов’ян. слова “гражданинъ”, яке хоч і по- 
стало від слова “гражда” (що було видозміною старослов'ян. 
"градь?), отже спочатку його виключне значення було ‘обитатель 
града! ‘житель города’), але згодом йому надали Й другісне 
значення: громадянин держави". 

Уживаючи слово “горожанин” для означення ‘жителя го- 
рода‘. росіяни в своїй літературній мові зберегли собі церк.- 
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слов'ян. слово “гражданинъ” (жін. роду "гражданка") для озна- 
чення "громадянина держави". 

Ось один з прикладів. У рос. синодальному перекладі 
Нового Завіту й Псалтиря з 1899 р. є термін "Римський граж- 
данинъ” (ДЪянія Апостоловь 22. 25). Цей рос. термін походить з 
церк.-слов'ян. "римьскь (роумськь) гражданинь; переклад грець- 
кого “роіќеѕ Вотаї оѕ“. що є калькою старолатинського “сіуіѕ 
Вотапиз5". Грецьке “рошез” спочатку означало тільки "жителя 
города! (город по-грецькому “ро!5”), а потім почало означати 
також і ‘громадянина держави". Лат. слово "сімі5" (громадянин 
держави?) походить від слова “суца$”, яке спочатку означало 
тільки ‘город’ (до речі, слово "сіміаз" означало ‘город’ ще й 
навіть у промовах Ціперона, 106-43 перед Нар. Хр.), а згодом 
почало означати Й ‘державу’. Це значить. що слово "СІМІ85" спо- 
чатку виражало ідею "житель міста", а потім почало визначати й 
‘громадянина держави". Аналогічно й церк.-слов. “гражданинъ” 
спочатку означало ‘обитатель града", а пізніше -- "громадянин 
держави". 

У світлі цих прикладів стає ясно, чому в укр. мові в Галичині 
слово "торожанин" (що спочатку означало тільки жителя города) 
почали вживати для означення ‘громадянина держави". До речі. 
англ. степ (громадянин держави") походить від англ. “сиу”, що 
означає ‘горол`, а німецьке “аа Чгрег” (“громадянин держави") 
дослівно означає ‘міщанин держави". 

У "Правописному словнику" Г. Голоскевича є прикметник 
“горожанський. -а, -е”, а він не може бути тут нічим іншим, а 
тільки відповідником лат. “сім, -е" від “с1у15”. Пор. “горожан- 
ська мужність”, Чому в Словнику Грінченка немає слів “горожа- 
нин”, “горожанка” і "горожанський, -а, -е“, — годі сказати. Але 
чомусь немає їх також і по /Бтимологічному словнику укр. мови? 
(Том І. Київ, 1952), 

Факт усунення слова “горожанин” (що в Галичині ще до 
раннього періоду ХХ ст. вживалося в значенні ‘громадянин 
держави‘) позбавило укр. мову специфічного терміна, що необ- 
хідний для визначення члена державної спільноти людей. Термін 
"громадянин" (від слова "громада") не пригожий для цього. Про 
це свідчить ось Хоч би те, що своє (вже усунене) слово "горожан- 
ство? (яке в укр. мові в Галичині означало державну преналеж- 
ність даної особи; англ. "сішлеп5їир") у нас заступали словом 
"громадянство", яке в дійсності означає тих, що належать до 
даної спільноти; напр.. говоримо про "українське громадянство" 
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(в суспільному сенсі цього слова), яке означає українську спіль- 
ноту, -— без жодного її відношення до справи державности. 

М ла (-и) — із староукр. “мгла” (‘туман’). Див. у "Слові про 
похід Ігоря" (1187): “М$гла поля покрила". В укр. літературній 
мові збереглося оригінальне укр. "мгла" -- напр., у Ганни Бар- 
вінок: "Людей на зеленому полі, як мгли",29 У Словнику Б. Грін- 
ченка подані “мгла” й “мла”. 

Слово “мла” (“мгла”) -- загальнослов'янське. Церковно- 
слов'янське (солунсько-македонське) “мьгла”; болг. "мьгла"; рос. 
“мгла”; чеське “ша”; польсь. “па”; серб. “магла”. 

Пракорінь цього слова — праіндоевропейський. Порів. ли- 
тов. "тірвіа? (‘туман’); латиське “ша” (те саме); грецьке — 
“отісһе” (те саме); нідерлянд. тірреіеп” Смрячіти?). 

У Словнику М. Фасмера фігурує “мгла” як сучасне україн- 
ське літер. слово. Це неправильно. Літературним стало в нас 
діялектичне “мла” (див. у “Правописному словнику” Г. Голос- 
кевича — з 1929 р.). 

Слово "туман", що є синонімом слова “мла” (також “імла”), 
в Україні вживається значно частіше за слово “мла”. (Слово 
“туман” зокрема наявне і в творах Т. Шевченка). 

Українці в Галичині вживають слова “туман” та його си- 
нонім — "імла?, Прикметник "імлистий" там уживається 1 в 
переносному значенні; напр. “імлисте поняття"; (це означає: 
"туманне поняття’ — поняття неясне). 

У деяких говірках зберігся в устах старих людей рідкісний 
там феномен — слово “млака” (замість "туман"). Це, мабуть, 
з'єднальне стягнення двох слів: “мла” + "мряка". Слово "мряка" 
(‘густий туман’ з ледвопомітною мжичкою) не є синонімом слова 
“мла”, 

Від слова “млака” походить псевдонім письменника (з Буко- 
вини) Сидора Воробкевича (1836-1903); “Данило Млака”. 

Млин — будинок з пристроєм для перетворювання збіжжя в 
муку. Слово загальнослов'ян. Старослов. (і українське) “млинъ”; 
серб. "млин"; чеське “пуп”; польс. "тіуп". У російській мові 
слово "млин?" заступило слово “мельница” (порівн. рос. "меліть" 
-- "молоти старослов. “млЪти”, “тейа”). 

З уваги на ге, що старослов, слово “жрьны” (Е "жрьньо) є 
старшим за слово “млинъ“, дослідники більшістю схильні ду- 
мати, що слов'яни утворили собі слово “млинъ” з лат. "тийпит" 


` Ганна Барвінок (О, М. Кулишева), Оповидання зь народнихь устъ. (Київ, 
1903), 
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(чи з народньо-латин. “тойпит“) — може Й навіть почерез його 
старонімецьку версію "паціїп". 

Проти цієї гіпотези одначе промовляє факт наявности ста- 
рослов'ян. дієслова “млфти” (молоти), "педа" (‘мелю’) свід- 
чить, що в праслов'ян. добі в слов'ян було дієслово тей, яке 
базувалося на пракорен! *те]-, що походить з праіндоевро- 
пейького грунту, 1 що наявний в різних видозмінах мов пран- 
доевроп. сім'ї. Пор. литов. “та!” (молоти; латинське “тай!” 
(те саме); латинське "тоїієеге" (те саме); готське "паїіап" (те саме). 

Деривативи слова "млин": "млиндк" (малий млин); "млино- 
чок" (найменший млин); "млиновий" і "млиновий" (те, що при- 
належить до млина, напр. млиновий камінь). 

На Волині (Крем'янеччина) "млинком" називають також 
віялку — ручну машину, якою "провівають" намолочене зерно, 
тобто відвівають полову від зерна. 

В укр. народній стилістиці вираз "мелення язиком" означає 
базікання, "балакання", пустомельство. 

Дехто, напр. А. Брюкнер (у своєму Словнику), жорна наз- 
иває "ручним млиночком". Ясно, що жорна -- це найпростіша 
форма млиночка. Одначе згодом появилися Й удосконалені 
жорна -- такі, що їх порушували конем, волом, чи й ослом. 

Див. у Лексисі 1596 р.: "Жернов ослій — камінь млынный. 
Для того ся называет ослій, же ослами мелють”. (У зв'язку 13 
староукр. “жерновъ” порів. старослов'ян. слова “жръны” і "жрьнь- 
ве”; чеське 2егпоу; старопольське 2агпому; суч. рос. “жернов”). 

Млинець. — Слово це є здрібнілою формою староукр. 
“млин”. Слов'янські народи унаслідували слово “блинъ” із ста- 
рослов'янських часів. Це слово, коли воно мало також і свою 
другісну форму, а саме "млинь". Ця другісна форма зокрема 
прийнялася 1 в укр. мові, і з неї походить наше теперішнє слово 
"млинець". У російській мові це слово збереглося у формі "бли- 
нъ”; у чехів “еіп” (тепер вони вживають його демінутив — 
“БИпес”). З того факту, що це слово в різних слов'янських народів 
має різні значення, можна зробити два висновки: 1) або це слово 
в старослов'ян. часах відносилося до всякого роду печених 1 
смажених делікатесів з тіста, 2) або може воно колись означало 
гільки один рід таких делікатесів, а вже лиш з ходом часу кожен 
з народів почав надавати цьому слову якесь інше значення. 
Напр.. слово "млинець" означає те саме, що рос. “блин” (за ста- 
рим правописом -- “блинъ”. чит. ‘блин’). Натомість у сербів 
слово “блин” означає те саме, що слово “колач”, "Ьип" у поляків 
— це ‘налісник’ (поль. "паїе5піК"). 


Не всюди укр. селяни знають слово "млинець". Напр., на 
зах. землях Волині укр. селяни вживають тільки слово "пампуш- 
ка" для всякого роду жарених на маслі чи на олієві того роду 
смаженців. що їх укр. в Галичині називають "пляцками" (з 
польськ. слова "ріасек" -- нім, походження). Пракорінь старо- 
слов'ян. слова "блинь" (а звідси Й старослов'ян. “млинъ”) похо- 
дить з праіндоевропейського мовного грунту. Порівн. литовське 
“Ъппаѕ“, горішньонім."Вешієе", готське “иббаийоп”, теперішнє нім. 
говіркове "ВПпгеп" (‘налисники’. 

Ж Ж Ж 

Поруч слова "млинець" в деяких укр. говорах збереглися й 

сліди старослов'ян. (1 староукр.) слова "блинь", але в здрібнілій 


Чл 


ного формі: "блинець". Воно наявне в старих укр. неродніх 
казках. =! 

Многий -- численний. Слово це загальнослов'янське, а зок- 
рема и українське. Старослов'янсько “мъногъ” (здовжена його 
форма “многы“); чеське “тпоһу`; поль. "тпові?; рос. "мно- 
ГИЙ” 1т.д. 

Хоч усі дослідники вважають, що корінь цього слова праін- 
доевропейський, одначе між ними немає однозгідности в відпо- 
вии на питання, в котрих саме словах інших (неслов'янських) 
мов праїндосвроп, сім'ї є цей корінь. Градиційно — популярним 
с такий здогад, що цей корінь зокрема наявний в готському 
"тапар5" (“многий”). 

У "Слові про похід Ігоря" (1187): “Многы страны”. 


* Ж ж 


=! 


“множити”, "множитися", “множество” (порів. польськ. тпо/- 


У Словнику Б. Грінченка: “многий”, “многість”, “много”, 


МО). 

До цього треба додати: "множина? (в граматиці), "множник" 
(у математиці). 

У зложених словах: "многоліття", “многожёнство” (“поліга- 
мія"), "многовий" (13 староукр. “многовой”) (див. у "Слові про 
похід Ігоря"). 

Слово “многий” не можна заступити словом "багатий", бо 
це останнє означає багача (багатія). А цей факт свідчить, що 
слова "много" в зложених словах не завжди можна заступити 
словом “багато” Напр. англ. слово “тиисиИагаГ у Канаді 
гутешні українці переклали на українське своїм новотвором 


"б Чин Наролиыя нокнорусски скажи Издал Й. Рудченко. 2 вип, Кіснь, 
кеч |х70, 
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“багатокультурний” що ніби має відношення до сукупности 
численних культур. Але слово "багатокультурний" цілком ясно й 
логічно говорить про таку особу, чи народ, що багатий своєю 
культурою, а не про таке суспільство, яке складається з числен- 
них етнічних груп, що мають свої окремі специфічні культури, І 
що в зв'язку з цим треба говорити про многокультура- 
лізм (а не про" багатокультурність"). 

Моав -- (старогебрейське, біблійне). Моав був прабатьком 
моавитян. Друга складова частина цього імени, тобто кінцевий 
його склад (-ау) означає "від батька", бо Моав був породжений 
дочкою від батька. (Див. Кн. Буття 19, 37). 

Мов, немов — неначе, ніби; походить 13 староукраїнського 
"молвити" ( мовити", казати", ‘говорити’. 

Слово "моль?" (звідси “мов”), як частка порівняння, є укр. 
народнім відповідником церковно-слов’янського“рцы”. Див. у 
“Слові про похід Ігоря": "Кричать тЪлЪгы полунощи, рцы 
лебеди розпужені”. — (“Кричать опівночі вози, немов розполо- 
хан! лебеді”). 

Старо-церк, слов'ян. “решти” означає: "казати". ‘говорити’. 
Форма однинного імператива (наказового способу) є "рци" 
(тобто ‘мов!’ — від мовити; ‘кажи!’). 

Але в "Слові про похід Ігоря", де воно вимовляється як 
“рцы” (а не як "рци"), його функція є не імперативна; воно тут 
означає: ‘неначе’, ‘ніби’. 

Мова — артикуловані звуки й звукосполуки, значення яких 
розуміють ті люди, які вживають їх для взаємних контактів, 
"Мова" -- старослов'ян. “]етъкъ”; болг. “језик”; чеське — “)агуК”; 
польськ. “јегук”; рос. “язык”; білорус. “язык”. 

Серед усіх слов'янських народів тільки в українській суч. 
літературній мові це загальнослов'янське слово ("язик") заступ- 
лене терміном "мова" -- на місці староукр. “языкъ”. 

Очевидно, не сфери української "інтелігенції", а українські 
народні маси усунули староукр. “языкъ”, і заступили його сло- 
вом "мова". Українські освічені верстви, опинившись перед 
доконаним фактом, акцептували цю нову ролю слова "мова" і 
ввели його в стару укр. книжну мову. Див. у Лексикон! 1627: 
“Глагол — мова и тыж слово”. 

Слово “мова” походить із староукраїнського “молва” — із 
старослов. “млъва”. Найстарше, з досі відомих нам, пояснення 
значення старослов'ян. слова "мльва" маємо у старослов'янській, 
написаній глаголицею, пам'ятці з ЇХ ст., яка є частиною старого 
збірника проповідей, що відома під назвою "Фрагмент Кльоца". 


85 


Значення цього слова ("мльва") також пояснене в тій старо- 
лов'янській, написаній кирилицею, пам'ятці з ХІ ст., що відома 
під назвою "Супрасльський звід" (кодекс). В обох цих пам'ятках 
грецьке слово ‘“агасһе” (що означає "гамір", ‘галас’, ‘голосне 
вираження невдоволення й хвилювання) перекладене старос- 
лов'ян. словом “млъва”. 

Старослов'ян. слово “млъва” набуло собі й другісного зна- 
чення: “вістка про щось нове’. 

Саме в тому останньому значенні вживалося староукр. 
“молва” в книжн мові українців ХУЇ-ХМІЇ ст.ст. 

І так, вияснюючи значення жіночого імені "Марфа", П. Бе- 
ринда подає (в Лексиконі з 1627 р.) ось таку інформацію: "Марфа 
— молва”; (це зн. що ймення "Марфа" означає ‘сповіщення 


НОВИНИ’). 
Із старополського "тоїма" (яке ще навіть у ХУ ст. означало 


"гамір", галас? після ХУ ст. постало слово “тома”; теперішнє 
значіння якого -- "говорення. У нас таке саме значення (‘го- 
ворення?) має слово мова в Лексиконі 1627 р.: "Облудная мова". 

Звичайно, що процес морфологічної Й семасіологічної ево- 
люції, який відбувся в істоті староукр. слова “молва”, не закін- 
чився на тій стадії, коли це слово набуло собі значення ‘го- 
ворення". Гой процес відбувався аж до того часу, коли староукр. 
слово “молва”, змінивши свою форму на “мова”, вкінці набуло 
собі те значення, яке воно має тепер. 

Усі досьогочасні спроби знайти праіндоевропейський корінь 
старослов. слів “млъва” і "мльвити" досить штучні Й неперекон- 
ливі. Питання, чи ці старослов'ян. слова бува не постали ще в 


праслов'ян. добі, досі не було поставлене. 
Ж ж ж 


Люди вдавнину вважали за моторику (тобто за органи, 
якими людина вимовляє слова,) тільки язик. | тому назвою цього 
органу людського тіла вони також назвали й мову. Той орган в 
устах, який у нас означується словом "язик", по-грецькому нази- 
вається 2105за (1 ріока); по-латинському прџа і по-німецькому 
Гипре (порівн. ісляндське ‘Чапра” та старе англосаксонське "їип- 


ре” — звідси англ. Чоприе" — язик). 
І цими назвами язика означено Й мови. І так, мова по- 
грецькому -- воЦа: по-латинському -- Ппприа; по-англійському 
гоприс; по-німецькому — 2џпре. (Щоправда, англійське "їоп- 
рас й нім, “Яопре" позпачений "мова" вже стали застарілими). В 
англ. це слово заступив романський термін "іапвиаве" (з фран- 


цузького), а в німців слово “Хипее” заступив термін "зргасПе". 
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Також і в слов'ян за давнього часу назва того органу тіла, 
яким є язик, став назвою мови, це зн., що старослов'ян. слово 
"Челукь" (староукр. “языкъ”) означало той орган в устах, який ми 
називаємо язиком і також означало воно мову. 


Мовити -- говорити, казати; староукр. "молвити", що похо- 
дить із старослов'янського “млъвити”. (Див. у "Слові про похід 
Ігоря”, 1187 р.: “И начаша князи мльвити". Там таки: "Мльвить 
Гзакь Кончакови”). 

Староукр. "молвити" поступово змінялося (під впливом 
народньої вимови) на "мовити". У Лексисі 1596 р. послідовно 
вживається "мовити". Напр.: "Глаголю -- мовлю. Глаголаніє — 
мовлёньє”. [ там таки: "Истинствую -- правду мовлю”. “О 
великих речах мовлю”. "Бляденіє -- плюгавоє мовленіє”. У 
Катехізисі 1645 р.: "Апостол Павел мовить". 

Одначе ще навіть у першій половині ХУІІ ст. в книжній мові 
українців поруч тодішньої укр. народньої форми цього дієслова 
(тобто форми мовити?) також уживалася Й його староукраїнська 
форма: ‘молвити’. 


Деякі письменники того часу уживають обидві форми цього 
дієслова, але з перевагою його староукраїнської форми. Напр., у 
коротенькому творі Івана Вишенського п.з. "Списаниє зовется 
позорище мыленноє...” (його заголовок дуже довгий), що був 
написаний в 1615-1616 рр., форма "молвити" вжита вісім разів, а 
"мовити" тільки раз. 

У "Слові про похід Ігоря" (1197 р.) поруч старослов'янського 
дієслова "мльвити" (з якого закономірно постало староукраїн- 
ське “молвити”) вживається й його синонім "говорити": “Галици 
(галки) свою річь говоряхуть". 

Одначе укр. письменники в ХУЇ-ХУП ст.ст. воліли вживати 
слово “мовити”, а не “говорити”. І так, напр. укр. чернець- 
мандрівник Климентій (він жив за часів Варлаама Ясинського, 
що був Митрополитом Київським, у 1690-1707 рр.) у своїх 
віршах вживав не слово "говорити" а тільки “мовити”; і вживав 
він його дуже часто. 

Старослов'янські слова "мльвити" і "мльва" (з того другого 
слова постало староукр. “молва”, що в народній вимові змінило 
свою форму на "мова") мають спільний праслов'янський корінь. 

Укр. письменники ще навіть у першій половині ХУП сто- 
ліття вживали, поруч народньої форми (‘мова’) цього іменника, 
також і його староукраїнську форму (‘молва’). Напр. у Лексикон: 
1627 р. "Облудная мова". [ там таки: "Марфа — молва”. (Це зна- 
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чить. ім'я Марфа означає молву. -- але тільки в значенні 
"поголоски?). 

У “маги” слів, тобто в віруванні в магічну силу слова, 
вживається не слово "говорити", а тільки слово "мовити", Напр., 
знахорка "замовляє біль" кому (щоб не боліло); знахорка "змов- 
ляє хоробу" (недугу) кому, шоб вилікувати його. Формулу 
"змовляння хороби" подав на підставі фольклорного матеріялу 
Іван Нечуй-Левицький у повісті "Кайдашева сім'я". Гам таки й 
подана укр. абракадабра: "сарандара-марандара". 

Дефекти в мовленні (Лексик. 1627): “Медленоязычный -- 
косногласный, гугнивый, зайкаючійся, шепетливый, заякливый. 
болкотливый, спливый”. 

Звичайно, що всі ці слова -- звуконаслідувальні. 

Мовляв -- третя особа однини теперішнього часу дієслова 
"мовляти (див. "мовляти"). 

В укр. народній мові, а за нею і в сучасній укр. літератур. 
мові, слово "мовляв" грає ролю не дієслова,а виконує функцію 
службової частки, яку мовлянин уживає тоді, коли він хоче ска- 
зати, що висловлене ним твердження не є його власним, а є воно 
опінією інших людей. Напр., у реченні: "Він не зважає на думку 
інших людей, бо він, мовляв, уважає себе непомильним". (Це 
значить: Він не зважає на думку інших людей, бо він, як ка- 
же, уважає себе непомильним). 

Про те, що слово “мовляв” (яке є відповідником російського 
“мол”) грає ролю не дієслова, а виконує функцію вищезгаданої 
синтаксичної частки, свідчить також і той факт, що в словниках 
сучасної укр. літературної мови воно фігурує як самостійна 
вокабула. 

І так, напр. в "Українсько-англійському словнику" М. Л. 
Подвезька (2-ге видання з 1963 р.) немає дієслова “мовляти”, але 
є слово "мовляв; його значення там пояснене так: "Мовляв — Пе 
зауб; а5 Ш; він, мовляв, цього не знав: ће ѕауѕ ће ата поі Кпом ц.”. 

Ясно, що М. Л. Подвезько в цьому поясненні клясифікує 
слово “мовляв”, як дієслово. М. Фасмер, одначе, не погодився б з 
поглядом Подвезька на синтаксичну функцію цього слова. Ідеть- 
ся про те, що "мовляв" є укр, відповідником російського слова 
"мол" (від старого східньослов'янського “молвити”). А російське 
слово “мол” М. Фасмер пояснює так (у Киѕѕіѕсһеѕ егутої. Мобг- 
іегрисһ): "Мол — частица “де, дескать” (для пересказывания 
прямой речи)”. 

Певна річ, що процес переключення слова "мовляв" з функції 
дієслова "мовляти" в функцію синтаксичної частки, якою послу- 
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говується мовлянин для того, щоб висловлену ним думку при- 
писати не собі, а іншим людям, був досить довгий. Про це 
свідчить той факт, що в українській народній синтаксі ще й тепер 
до частки “мовляв” часом додається займенник “той”, який 
помагає слову "мовляв" зберігати свою дієслівну функцію, без 
цього займенника слово "мовляв" затрачує свою дієслівну функ- 
цію, і стає часткою. і 

В укр. “книжн!” мові ХУЕХУИ ст.ст замість укр. народ- 
нього "мовляв" уживається слово "мовить". ] так, напр., у творі 


Івана Вишенського п.з. “Списание, зоветься мысленное...” (з 
1615-1616 рр.) сказано: “...яко приповЬдают простые люди: “Ва- 
риши, мовить, — и пролив”. 

Мовляти — фреквентивна (частотна) форма дієслова "мо- 


вити”, цебто така форма, яка виражає часте мовлення. Іван 
Котляревський (1769-1838), засвоївши собі багатство укр. мови з 
уст селянства, разом з народом вільно вживав дієслово "мов- 
ляти”, яке за його часу було живим 1 часто вживаним словом. 

Приклад з твору 1. Котляревського "Енеїда": " Дидоні низько 
в ноги впали, а вставши, ІЙ мовляли так... 

Про вживання слова "мовляти" в укр. літературн. мові в 
ХІХ ст. також свідчить Кулішів переклад Біблії (1889 р.). Див. 
Кн. Іова: "Чи се ж тобі гніватися на Бога, і до Його такі слова 
мовляти?” 


“Мовляти” — це укр. відповідник польського “тамас”! рос. 
“говаривать”. Це укр. слово фігурує в Словнику Б. Грінченка (з 
1909 р.). 


Чому сучасні укр. письменники, а з ними Й автори словників 
теперішньої укр. літерат. мови, уникають слова "мовляти" -- це 
таке питання, яке повинно відноситися взагалі до факту зубо- 
жування укр. мови. 

Сліди дієслова “мовляв” у теперішній укр. літер. мові; 
"мовляв", “мовлянин”. "промовляти", "перемовляти" (когось на 
свою сторону), "підмовляти", "намовляти", "замовляти", "вмов- 
ляти”, "змовляти" (напр., у знахарстві: "змовляти" хоробу з 
людини). 


Мовчаливий — архаїзм; із староукр. “молчаливый”, що 
походить із старослов'янського “млъчаливъ”. Геперішнє україн. 
літерат. "мовчазний". 

У Лексикон! П. Беринди (1627): "Безмолвник, молчалив”. 
Старослов'ян. дієприкметник "мльчаливь" походить із старосло- 
в'ян. дієслова "мльчати". (Звідси староукр. “молчати”, з якого 
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походить новоукр. “мовчати”; болг. “млъча”, чеське “те”; 
польськ. "пийстес"; рос. "молчать"). 

Щодо походження кореня старослов'ян. слова "мльчати" 
(його кореня, розуміється, шукають в прандоевропейському 
мовному грунті) є різні гіпотези; одначе всі вони виразно штучні, 
так би мовити "натягані". Такий стан цієї справи ясно віддзерка- 
лений в інформаціях М. Фасмера про гіпотези в спробах знайти 
праїндоевр. корінь цього слова. (Див. Мах Уаззтег: “Ё иѕѕіѕсһеѕ 
егутої. М№ӧгіегбисһ”). 


"Мовчанка знак згоди" -- вираз із послання папи Боні- 
фатія УПІ (1294-1303). 
"Зберігати мовчанку -- дослівний переклад (цебто 
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калька, перебитка) із старолатинського “ЗПепиит {епеге”: “за- 


держувати (зберігати) мовчанку”. Цю фразу м. ін. уживав латин- 
ський історик Тит Лівій (Тиш5 Ілушце, від 59 перед Н. Хр. до 17 р. 
по Н. Хр.) у своєму творі "Ніз(опіає аб Югре сопдиа” "Історії від 
[часу] оснування Міста” [Риму]. 


Мовчання -- новоукраїн. Синонім староукр. “молчание” — 
із старослов'ян. "мльчаниє". 

У творі “Списание, зоветься позорище мысленносе...” І. 
Вишенського: “Се жь єсть въ молчании умъ имфіти". 

У старо-церк, слов'ян. мові синонімом слова “млъчаниє” 
було слово “безмлъвие”, з якого постало староукр. (1 східньос- 
лов'ян.) "безмолвиє". У вищезгаданому творі Івана Вишен- 
ського (з 1615-1616 рр.): "Возлюби празность безмолвия па- 


уз 


Чен: 


Мовчки — дієприслівник від дієслова "мовчати". В україн. 
"книжній" мові ХУЇ-ХУП ст.ст. вживалося не тільки слово 
“молчкомъ”, але й також його синонім “мовчки”. У Лексикон! П. 
Беринди (1627): “Безмолвно — молчкомъ”. [там таки: “М овч- 
ки значу”. 

Перша форма цього слова (“молчкомъ”) має свої відповід- 
ники в різних слов'янських мовах: болгарське "мльчкомь" 1 
“млъкомъ”. А. Брюкнер (див. його “ЅіомпікК егутої. |егуКка ро|5- 
Керо”) подає слово “шИКот” як слово старо-церк.-слов'янське. 
Порівн. болгар. “млъчешком”, рос. “молчком” і польськ. “т11с7- 
Мет“, 

Спорідненою з формою укр. слова "мовчки" є в слов'янсь- 
кому світі тільки форма чеського слова “п6Ку”, синонімом якого 
є такі чеські слова: “тс”, "тібебку",тібкет". Усі ці чеські відпо- 
відники укр. слова “мовчки”, включно із словом "пиСКет?", подає 
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А. Преображенський. (Див. його “Этимолог. словарь русскаго 
языка”). 

В укр. народньому світогляді поздержливість у говоренн! 
вважається за одну з важливих чеснот. Про це свідчать ось такі 
укр. народні афоризми: “Хто мовчить, — сто навчить". "Тримай 
язик за зубами, -- будеш їсти борщ з грибами". “Перше слово — 
золото, друге -- мідь, а третє... хоч додому їдь." 

Могикани — "Останній з могікан" — вираз, що тепер 
означає ту особу, яка є останнім нащадком свого роду, або 
останнім послідовником даної ідеології, парти 1 т.п. Вираз цей 
походить із назви твору " ГПе |а51 ої іће Мобісапз5" (з 1826 р.), що 
його написав американський письменник Джеймс Купер (Јатеѕ 
Еепітог Соорег, 1789-1851). Могикани -- були люди одного з 
індіянських племен в Америці, що його частково знищили 
завойовники-колонізатори, а частково -- інші індіянські племена. 


Модест -- старослов'янське християн. чоловіче ім'я "Мо- 
десть" латинського походження. Значення латинського прикмет- 
ника тодеѕіиѕ — ‘скромний’. Його корінь той самий, що й у лат. 
іменнику “то4и5”, який означає мірило, чи стандарт, на основі 
якого оцінюються люди Й речі, або якими дана людина кер- 
мується в своїй поведінці та в своєму житті взагалі. 

Модрина -- модрень. Міжнародня наукова ботанічна назва 
“Гагх десідйца". Це один з родів смереки. (По-английськ. "агср"). 
Це дерево характеризується тим, що воно не є "вічно-зеленим", 
бо його шата (з пучків шпилькоподібного листя, голубого від- 
тінку) періодично зникає Й відновлюється. Модрини є десять 
родів. 

У США й Канаді т. зв. "чорна модрина” (бот. назва Гапх 
Јагісіпа) росте в болотянистих 1 взагалі в мокрих місцевостях; її 
висота сягає від 25 до 100 стіп. 

Слово "модрина" є в Словнику Б. Грінченка, але він, розу- 
міється, взяв його з Галичини, бо на Наддніпрянщині воно не 
належить до місцевих слів, а термін цей, очевидно, відомий там 
тільки освіченим прошаркам населення. 

Слово "модрина" походить від голобуватого кольору ї 
шпилькоподібного листя, а такий колір по-чеському Й по-поль- 
ському називається “тойгу”, а по-сербському “модар”. 

Хоч А. Брюкнер твердить, що цей прикметник -- прас- 
лов'янський (див. його “ЅіомпіК еут. |егуКа роізКіево"), одначе 
він є тільки в чеській, польській і сербській мовах. 

У найновішому, Й досі найобширнішому, етимологічному 
словнику російської мови, яким є “Кџиѕѕіѕсһеѕ еіутоІоріѕсһеѕ М/дг- 
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гегрисһ” М. Фасмера (з 1950-1958 рр.), слів "модрина" й "мод- 
рий" й "модрий" немає. Звичайно, немає їх і в усіх інших етим. 
словниках російської мови. 

Включаючи слово "модрина" (1 другу його форму — "мод- 
рень”) у свій "Словарь украинскаго языка (1909 р.), Борис Грін- 
ченко поінформував, що це слово він цитує з того "Словарця", 
що його додав Іван Верхратський до своєї статті “Знадоби до 
пізнання угроруських говорів", опублікованій (у Львові) в ХІМ 
томі (1902 р.) "Записок Наукового Товариства імени Шевченка". 

Це значить, що слово "модрина" з діялектів закарпатських 
українців поширилося на Галичину, а звідти -- на Наддніп- 
рянщину. В укр. "Правописному словнику (з 1929 р.) Г. Голос- 
кевича, щоправда, цього слова ще немає. Але воно вже є в 
"Англо-українському словнику М. Л. Подвезька, виданому в 
Києві 1948 р.; англ. “Јагсһ” там перекладене укр. словом "мод- 
рина”. 

А. Брюкнер каже. що назва “тойггем” (що є польським від- 
повідником укр. "модрина") є, мабуть, західньослов'янського, а 
специфічно -- чеського походження. (Див. Брюкнерів "5іомпікК 
етут. )сгуКа роїізКіеро"). 

Коли йдеться про походження кореня цього слова, то, каже 
Брюкнер, тут усі “да|57е мумойу [5а] падег меремлс”. 

Можна -- із староукр. "можно". Див. у Лексиконі П. 
Беринди (1627): "що можно стерпіти". 

Слово це загальнослов'янське: болгар. “можно”, рос. "мож- 
но”, чеське то7по, серб. “може”. Коли взяти до уваги той факт, 
що в старій українській літературній мові форма цього слова 
була "можно", то стає ясно, що тільки в польській мові воно 
мало форму “то?па”. Ще в Словнику Б. Грінченка (1909 р.) було 
сказано, що в укр. мові форма "можно" була літературною, а 
форма "можна" була народньою версією цього слова. Але в укр. 
літературній мові нашого часу нормативною формою цього 
слова вже є форма "можна". (Див. "Правопис. словник" Г. 
Г олоскевича з 1929 р.). 

Так ось поруч польського “тоѓпа” маємо й українське 
“можна”. Слово це основане на старослов'ян. (1 праслов'ян.) 
корені *тор-. Порів. старослов'ян. "това" (‘можу’), в якому звук 
г (укр. г), опиняючись у такій позиції, в якій він підлягав проце- 
сові пом'якшення першого ступеня, змінявся на 2 (укр. ж); напр. у 
старослов'ян. “п107е$1” (‘можеш’), На пракорені *тор-, з пом'як- 
шеним 8 (г) на 2 (ж); то?-, основане старослов'янське (Й староук- 
раїнське) слово “можно”. 
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Корінь слова "могти" (праслов'янське повії) — праіндоев- 
ропейський. Порів. готське “тав” (‘я можу’). 


Можний. — У Словнику Б. Грінченка (з 1909 р.) правильно 
пояснено, що перше (оригінальне) значення цього слова було 
таке: -- "могутній, (сильний, а його другісне (пізніше набуте) 
значення -- ‘багатий’, заможний. 

Ілюстрація першого значення цього слова в укр. "книжній" 
мові ХУМІ-ХУМП ст.ст.: "Избавитель можньй" (Див. у Лексикон! 
П. Беринди з 1627 р.). Хоч прикметник “можний” у теорії покищо 
ще не вважається за архаїзм (про це між ін. свідчить той факт, 
що воно фігурує як самостійна вокабула в "Правописному 
словнику" Г. Голоскевича -- з 1929 р.), то одначе в практиці 
тепер воно вже не вживається. У дуже частому вжитку воно є в 
зложених словах: "заможний", “спромӧжний”, “вельможний“. 
(Пор. церк.-слов'ян. “вельможный” і "вельможа"). 

Слова "можний" і "можна" мають спільний пракорінь. Див. 
"Можна". 

Можність -- можливість, спроможність, (В укр.Катехізисі з 
1645 р. "Ведлуг можности нашей"), Цей іменник (він походить з 
прикметника “можний“) під історичним оглядом є відносно піз- 
шм слов'янським новотвором. Є він у мовах україн., чеській, 
болгар. і польській. У рос. мові його відповідником є слово 
"возможность" -- з прикметника “возможный”, що походить із 
старослов'ян. "вьзможьнь". У справі його пракореня див. 
Можна. 

Мозок -- слово загальнослов'янське: старослов'янське 
“мозгъ”; болг. “мозг”; серб. “мозак”; рос. “мозг” (читай “мозг”); 
чеське “по7ек”; польське “т02р". Що корінь цього слова похо- 
дить з пра:ндоевроп. мовної сфери це виразно засвідчує пруське 
слово “тилрепо” (мозок). Форма цього пракореня трохи при- 
темнена в литовському “ѕтарепеѕ” (мозок?) 1 в латиському 
"зтаоілдепез". А. Брюкнер думає, що в литовському “ѕтарепеѕ” 
компонент ѕтар-є метатезою (переставкою) пралитовського 
*та72 --. (Див. його "ЗіомтікК ету. |е7. рої."). 

Форма "мізок" (із "мозок") є неправильна, бо вона непри- 
родня. Ідеться про те, що в слові "мозок" перше о є у відкри- 
тому складі, і тому, згідно з законом української фонетики 
(звучні), законові перезвукові "ікання" (переміни в звук і) воно не 
підлягає. 

Наші письменники в ХУ1Ї-ХМІЇ ст.ст. поступали цілком пра- 
вильно, коли не вживали народньої форми (що суперечить зако- 
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нам укр. фонетики) "мізок". Див. у Лексиконі П. Беринди (1627 
р.): “мозг — мозок". Натомість наші письменники в ХІХ ст. 
похопили собі з уст народу неправильну форму цього слова. І 
так, напр., Пантелеймон Куліш у повісті "Чорна Рада" пише не 
"мозок", а "мізок" , Попала ця неправильна форма й у Словник 
Ь. Грінченка (1909 р.). 

Дезорієнтує читача Й ось така вокабула в "Правописному 
словнику" Г. Голоскевича (1929 р.): "мі(о)зковий". Правильною є 
форма “мізковий”, бо звук о в компоненті "мозк-" знаходиться в 
закритому складі, і тому він закономірно перемінюється в звукі. 
На якій же підставі укладачі цього "Словника" дали читачеві до 
вибору або форму "мізковий, або форму "мозковий"? 


Мой! — вигук у говорах Буковини, Покуття й Гуцульщини, 
що означає: ‘Гей, ти" або "Гей, ви)? чи просто "Гей". Вигук "мой" 
походить з румунського вигука “таг”. Див. про це в статті 
Івана Огієнка в журналі "Рідна мова” (в Варшаві) 1934 р., на 
стор: 

Мойсей — в укр. народній формі "Мусій". Ім'я це походить 
із старогебр. "Мобе". Біблія (див. 2 М. 2. 10) ось так вияснює 


походження цього ймення: 
Коли мати привела Мойсея до фараонової дочки, то та кли- 


кнула ймення йому: “Мо5е!” -- бо з води я витягнула його 
(“шезиНи”). Отже "Мойсей" (Мобе") означає “витягненого” (звід- 
КИСЬ). 


Інакше, ніж Біблія, пояснює значення ймення "Мойсей" 
жидівський історик Іосиф Флавій (Јоѕерһиѕ Ніамій5, що народ. 37 
р. по Н. Хр. т жив приблизно до 100 р.. а писав свої твори по- 
латинському). У своїй праці "Жидівські старовинності" (20 книг) 
він пише це ім'я по-латинському -- “Моуѕеѕ”, І твердить, що 
воно складається з двох єгипетських слів: “тоѕ” — ‘вода’, Й “еѕеѕ” 
— "урятований і це значить: 'урятований з води". 

У Лексикон! П. Беринди (1627 р.) значення цього ймення 


пояснено так: "Мойсій или Мойсей — притягненый, або при- 
нятый. или выслухай з воды". 

Мокій (арх.) нерк.-слов'ян, "мокин"?, з грецького "то- 
Ко5" — 'насмішник (той хто насміхається з кого). — Грецьке 
"тоКаотаї" означає насміхатися". Порівн. англ. ‘Чо тоск” (нас- 
міхатися?) і франи. “точиег” (те саме). 

У Лексикон! И. Беринди (1627 р.) "Мокій  завидець“. (Це 


неправильно). 
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Мокрий -- слово загальнослов'янське; старослов'янське 
“мокръ”; болг. “мокър”; серб. “мокар”; чеське “тоКгу”; польськ. 
"токКгу". 

Однинна форма середнього роду цього прикметника, цебто 
форма “мокре”, в україн. мові деколи вживається 1 в ролі імен- 
ника. Напр.: "Він працює (так), як мокре горить". (Це значить: 
"Працює без охоти", тобто “мляво”. Слово “мокре” тут субстан- 
тизоване, отже воно саме собою означає будь-який мокрий 
предмет. 


Мокрина -- жіноче ім'я із церк.-слов'ян. "Макрина". У 
Лексиконі П. Беринди (1627 р.) значення цього ймення пояснене 
так: "Макріна -- долгоумна, долгая ел". Примітка "ел" -- ско- 
рочення слова "еллинскоє" -- означає, що автор виводить це 
ймення з грецького слова, — очевидно, що з прикметника “так- 
гоѕ -а, -оп” (‘довгий, -а, -е'). Звичайно, що П. Беринда має тут на 
увазі форму жіночого роду: “такга” (‘довга’). Але тому що автор 
хоче "прикрасити" значення цього ймення, то він з евфемічних 
мотивів пише не просто "довга", а “довгоумна”. 

В Україні в минулому (перед 1917 р.) в одному з церковних 
календарів були коротенько подані значення чималого числа 
християнських імен, а між ними було приблизно так пояснене 
ймення “Мокрина”: “Макрина”, ст. сл. Макрина, гр. і лат. сухая”. 

Цьому авторові -- ономастові таке значення ймення "Мок- 
рина”, як видно, підсказав факт істнування в давніх римлян 
1мення “Макрин”, — по-латинському “Масппи$”. Тому що гре- 
кам був добре відомий римський імператор Макрин (217-218), то 
вони Й часто згадували його, перетворивши Його латинську 
форму “Масгіпиѕ” на грецьку "МакКгіпо8". Думаючи, що це ім'я 
походить з лат. “тасгіпиѕ, -а, -ит” і з грецького “такгіпозѕ, -а, 
-оп”, автор з жіночої форми цих слів (лат. “тасгіпа” і гр. “так- 
гіпа”) виводить імення “Макрина”, і каже, що воно є латинського 
та грецького походження, та твердить, що його значення -- 
‘сухая’. 

Він, мабуть думав, що корінь імення “Макрина” той самий, 
що й у латинському прикметникові “тасег”, -сга, -сгат”, зна- 
чення якого: "худий", "сухий" і "бідний" (про бідний грунт), і тому 
він зробив собі такий висновок, що значення ймення "Макрина" 
полягає в ідеї "суха", ‘худа’. 


Молебень -- дивись "молитися". У Лексиконі П. Беринди 
(1627) є таке пояснення: " Параклісіс -- утьшительная молба, 
молебен”. 


У Беринди тут очевидне змішання понять. Згадане ним 
грецьке слово (у клясичній грецькій мові воно звучить “рагакіе- 
55°, не “рагаКИ$1$”) в Його секулярній функції означає "підба- 
дьорювання”. У церковній функції воно виражає підбадьорю- 
вання релігійне, а в цьому зокрема Й молитовне; отже його 
релігійна роля не обмежується сферою молебня. 

По-друге, слово “молебень” є синонімом терміна "утіши- 
тельна молитва". Молебень -- ие особливий рід Богослуження, 
яке полягає виключно в молінні прохального або дякувального 
характеру. 

Інформація Міклошіча, що "молебень" -- це. мовляв, ніщо 
інше. а тільки "дякувальне" моління (див. його “Краткий словарь 
шести славянскихь языковъ”), звичайно, не є повною). 


Молитися -- слово загальнословянське: старо-церк.-слов'ян. 
“топи $1; болг. — “мол]а”; серб. “молити се”; рос. "молиться"; 
чеське “тои 5е7; польське “тоа $16; верхньолужицьке “той! 
507: словацьке “тоа за”. 

На думку А. Преображенського (див. його Этимологический 
словарь русскаго языка“. Т. 1.. Москва. 1910-1914), це дієслово 
походить з праслов'янського *тоаіи, початкова форма якого 
була *тоІаш. Такий самий погляд висловив автор найновішого 
етимологічного словника російської мови Макс Фасмер (див. 
його “Киѕѕіѕсһеѕ егуто). М/дгегбисі" з 1950-1958 рр.); але він 
вияснює цю справу ширше Й основніше. На його думку, корінь 
цього слова -- праіндоевропейський, і він наявний у литов. слові 
“та!а“ (‘просьба’), у вірменському таНё” (те саме). На підставі 
коренів цих слів він твердить, шо початкова праслов'янська 
форма цього дієслова була * то 14111 ( просити", "благати)), яка 
ще таки в праслов'янській добі шляхом метатези (переставки) 
змінилися на * то дФії (їі. Він також намагається дати відповідь 
на питання, чому в УСІХ слов'янських мовах ця метатеза (пере- 
міна праслов'ян. * тоідіїї на "т о41141) сталася, і каже. що 
"може? це сталося з причин старого (дохристиянського) релігій- 
ного характеру, а специфічно — може форму * шо| тт! давні 
слов'яни вважали за табу, а специфічно -- за таке священне 
СЛОВО, ЯКОГО ЛЮДИНІ Не ВІЛЬНО ВИМОВЛЯТИ. 

МО Фасмер критично ставиться до гіпотез тих новіших дос- 
лідників походження згаданого слова, про яких, звичайно, немає 
згадки в Преображенського. 

Безперечно, початкове значення цього дієслова було -- ‘про- 
сити", "благати. 
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Болг. “мол}а” ще й тепер означає ‘прошу`. Це своє старе зна- 
чення слова “молити” збереглося і в україн. мові. Напр., Т. Шев- 
ченко вживає слова “молити” і "благати" як синоніми (див. його 
твір “1 мертвим, 1 живим, і ненародженим землякам мотм...”). 
Хоч церк.-слов'ян. слово "богомольць" (той, хто молить Бога) 
саме собою свідчить, що можна також молити (просити) й 
когось іншого, то одначе в укр. Катехізисі з 1645 р. функція слова 
"молитися" обмежується виключно ідеєю "прошення Бога". Там, 
напр. сказано: “Святыи за нами ся молять". 1 там таки: “Бого- 
родиця за нами молится и причиняетъ до Сина своего”. 


Молитовник — про його старе знач. див. у Лексикон! 
П. Беринди (1627): “Твоего братолюб!я молитовник”. Очевидно, 
що коли церк.-слов'янське слово “молитвенникъ” (його церк.- 
слов'ян. синонім: “молитвослов”) означало збірника молитов, то 
П. Беринда вважає, що того, хто молиться за кого, не можна 
по-українському назвати інакше як тільки “молитовником”. Од- 
наче в теперішній укр. літератур. мові справа з цим пред- 
тавляеться навпаки: терміном "молитвеник" називають молите- 
ля (того хто молиться за кого), і таке значення це слово має в 
Словнику Б. Грінченка, а терміном "молитовник" називається 
збірник молитов. 

Сім'я слів дієслова "молитися": “молитва”; "молебень"; “мо- 
литвеник”: “молитовник”; "молебний" (молитвений, присвячений 
молитв!)”; “молитвати”, або "молитвувати" (читати чи проказу- 
вати молитви під час надавання імени новонародженій дитині); 
“молитвини” (обряд читання чи проказування очищалької мо- 
литви над новонародженою дитиною й надавання ій імени); 
“молитовка”, “молитвочка”. 

ж жо ж 

Функція слова "молитва" в укр. народ. стилістиці полягає у 
вживанні цього слова в переносному значенні; напр., фраза 
"Вичитати молитву", яка означає: "Висказати докірливе поучення 
кому’, цебто "Насварити кого за його провини". (Див. у повістях 
Івана Нечуя-Левицького). Порів. польське: Уустугає "Раїтег Мо5- 
{ег” (“Отче наш”) кому. 


«29 


Молодець -- від прикметника "молодий". Слово це загаль- 
нослов'ян. старослов’янське “младьць”; рос. “молодец”; серб. 
“мадич”; чеське тјайес. Перше значення його — ‘молодий муж- 
чина"; жіночого роду — ‘молодиця` (‘молода жінка’). 

Звичайно, що слово "молодець" не можна вважати відпо- 
відником ст.-церк.-слов’ян. “младеньць”, бо це останнє озна- 
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чає дитину, отже його синонімами є старослов'ян. слова "абс" 
(‘дитя’), "Седо" (‘чадо’). 

Поруч першого (основного) значення слова “молодець” (‘мо- 
лодий мужчина’) постало його другісне (пізніше) значення: ‘наре- 
чений), жених". Гаке значення слова "молодець" наявне в весня- 
них хороводах у деяких місцевостях України. (Див. Борис 
Грінченко, Зтнографическія матеріаль, собраные въ Чернигов- 
ской и сосЬьднихь съ ней губерніяхь. Том ПІ. Чернигов», 1899), 


Третє значення (ще пізніше) слова "молодець" -- ‘сміливий 
мужчина’. Його димінутивна форма — “молодчина”, а в деяких 
говірках Волині — "малачина". Ф. Миклошіч (див. його "Краткій 


словарь шести славянскихъ языковъ”, 1885 р.) подає такі відпо- 
вілники російського прикметника "молодецкій" (1 "молодечес- 
кій") з інших слов'янських мов: болг. "дрьзостен" (“сміливий”); 
серб. “храбар” (хоробрий); чеське “эту”, польське "Флеїпу", (1 
“сһмаскі”, "дФгіатя КІ"). 

Укр. "молодець" у цьому своєму значенні перейшло 1 в 
польську пітературну мову, але в формі “тоіојес” (множ. “тоїој- 
су"). Це україн. слово саме в такій польській формі вже є в 
творах польського письменника Себастіяна Кльоновіца (1550- 
1602). 

Четверте значення укр. слова "молодець" -- це запорізький 
"козак" (Див. у поемі Т. Шевченка "Гамалія" -- про отаманів 
запорозьких козаків: "Не в Синопу, отамани, панове-молодці, а в 
Паргород до султана поїдемо в гості”. 

У польського письменника Генрика Сенкевича (1846-1916) 
запорізькі козаки -- це “харого$Юе тоїо)су". (Див. його повість 
"Орліет 1 тесғет”). 

У пісні “Он, за тихим Дунаєм молодець гуляє" слово "моло- 
дець” означає запорізького козака. (Після того, як Москва за 
часів цариці Катерини П здобула й знищила Запорізьку Січ, 
запорізькі козаки мусіли відступати за ріку Дунай -- на тери- 
торію Туреччини, тоді постала пісня про "молодця (-козака?) за 
тихим Дунаєм"). 


Прикметник "молодий" і ті слова, що від нього походять 
засвідчені в старій укр. літературі й у старих словниках. "Слово 
про похід Ігоря" (1187): "Млада князь". Там таки: "Потомь 
молодьм» [княземъ]. Там таки: “И сь ними молодая м$сяца”. 
Лексикон П. Беринди (1627): "Лев молодый”. “Там таки: 
"Юность - молодость”. І далі: “юноша, парубок, младенец, 
молодёц. Юнотка -- молодиця". Там таки: "Юношескій — 
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молодецкій". "Слово про похід Ігоря" (1187): “А чи диво ся ста- 
рому помолодити?” 

Слово "молодиця" згодом загубило своє початкове значення 
(‘молода жінка”), і почало означати кожну замужню жінку. У 
повісті Івана Нечуя-Левицького "Микола Джеря" "Вже молода 
молодиця стояла біля тину" (коло плота). з 


ж ж ж 
Прикметник "молодий" -- слово загальнослов'янське: старо- 
церк.-слов'янське “младъ”; болг. “млад” і серб. “млад”; рос. 


“молодой”; чеське “пфаду”, польське “п4оду”. 

Корінь цього слова — праіндоевропейський. Про це свідчить 
старопруське слово “таа!” (‘юнак’). Цей приклад вказує на те, 
що старослов'ян. “тіайъ” постало (шляхом метатези) з прас- 
лов'янського "та! 9. 


Молоко -- слово загальнослов'янське: староболгар. Й ново- 
болгар. “мл$ко”; серб. “млеко”; чеське “тіеко” 1 “тко”; поль- 
ське “пеко”. Відтворений дослідниками праслов'янський пер- 
вообраз цього слова — в формі * те! Ко — загально прийнятий 
у слов'янській етимології. Між дослідниками походження цього 
слова в основному ведеться дискусія над відповіддю на питання, 
чи це слов'янське слово безпосередньо походить з індоевро- 
пейської прамови, чи може є воно запозиченням з котроїсь з тих 
неслов'ян. мов (напр. із старогерманської), які належать до 
сім'ї мов праіндоевропейського походження. Участь в цій дис- 
кусії взяло значне число учених, отже в зв'язку з цим написано 
показне число дослідницьких праць. Очевидно, що дискусія на 
цю тему залишається незакінченою. 


ж ж ж 


Роля цього слова, як одного із засобів образности, найбільш 
відома в крилатому виразі "Це |в нього| виссане з молоком 
матері". Воно означає якусь застарілу й закоренілу звичку дано! 
особи. Вираз цей ведеться від найбільшого римського оратора 
Ціцерона (106-43 р.) перед Н. Хр. 

Функція слова “молоко”, як одного із засобів мовної образ- 
ности, також відома і в укр. народній стилістиці. Напр. “Ще 
молоко на губах не обсохло”. (Цебто, він ще молодий’). Також 
про молоко йдеться в такому укр. народньому афоризмі: “По- 
кірне теля дві корови ссе”. (Цебто, ‘покірному добре живеться”). 

“Молокосос” — той, хто ще ссе молоко з грудей матері; 
це слово спеціяльно створене на те, щоб ним саркастично при- 
нижувати когонебудь з юнаків. 
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"Медом і молоком тече" [земля]. —- Цей, часто в нас 
уживаний (у переносному значенні) вираз для характеризації 
будь-якої багатої країни походить з Біблії. У ній, між іншим, 
говориться про "Край обіцяний" (про Палестину), який "медом і 
молоком тече". (Див. у Біблії: 2 М. 3. 8; 3 М. 16, 141 20. 24; 4 М. 
14. 8; 5 М. 26. 9 і інш.). Приклад у Біблії (Друга Книга Мойсея, 
Розділ 3, вірш 8) сказано: “| я зійшов, щоб визволити його 
(Ізраїл} з єгипетської руки, та щоб вивести його з цього краю (з 
Єгипту) до краю доброго й широкого (до Палестини), до краю, 
шо медом і молоком тече". 

Однак у старогебрейській мові образна характеризація бага- 
того краю (характеризація шляхом ужиття стилістичної фігури 
"медом і молоком тече?) відноситься до кожного багатого краю, 
а не тільки до Палестини. Наприклад, коли Мойсей, вивівши 
жидівський народ з Єгипту, провадив його через пустиню, то 
жиди нарікали на нього, що він вивів їх з Єгипту -- країни, що 
"медом і молоком тече", Г так, у четвертій книзі Мойсея, розділ 
16. вірш 13, написано: "Чи мало [того], що ти вивів нас (народ 
Ізраїля) з краю (з Єгипту), який тече молоком та медом, щоб 
повбивати нас у пустині". 

Польський римо-католицький спископ Київський Йосиф Верещин- 
ський (71599 р.), який походив з українського роду, у своєму 
проект! під назвою “Пгора ремпа до ргейѕтеро 1 0$72с2е4те]$7е20 
о5адгепіа ри5іуп м Кга)асп гиѕКісһ гусег5їмет КгӧІемѕіма рої- 
5Кіево", закликає польську шляхту до масового колонізування 
України. До цього приваблює він польську шляхту таким аргу- 
ментом: "Україна -- це те саме, що та общяна земля, яку Гос- 
поль Бог общяв жидівському народові: вона тече "медом 1 
молоком". 

Молот — найбільшого розміру молоток; англ. $едре-Ват- 
тег; нім. МогѕсҺарһаттег (досливне значення: ‘ковальський 
молоток У франц. © майели а сих шах (‘молоток на дві руки’): 
латинське “таЦецз“. Слово це — загальнослов'янське: старобол- 
гар. “млатъ”; рос. “молот”; чеське “та; польське "пої". Ко- 
ршь той самий, що Й у дієслові “молотити”. (Див. Молотити). 

Молот, що вживається в кузні, називається "ковальським 
молотом". 

Градація злрібнілих форм слова “молот”: “молоток”, "мо- 
логоОчок". 

Молотити | вибивати зерно з колосків збіжжя, горох та біб 
(3 стручків тан. («Порівн, у пені "Дві ворони, дві ворони горох 
молочичи") Єчово не азагальнослов'янсько. Старо-церк.-сло- 
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в'янське (1 староболгарське) "млатити"; новоболгар. “млатя”: 
серб. “млатити”; рос. “молотить”, чеське "тіайи?; польське 
"поіобсіс". | 

Серед дослідників немає сумніву, що пракорінь цього слова 
-- праіндоевропейський. Однак поза слов'янською мовною сфе- 
рою тільки латиське “та” (злегка побивати) є тим самим 
словом праїндоевропейського походження, в якому виразно на- 
явний той самий пракорінь, що й у старослов'янському “пани”. 

Корінь слова "молотити" той самий, що й у слові "молот". 
Якими були прандоевропейська Й праслов'янська форми цього 
слова -- це таке питання, на яке досі маємо різні контроверсійні 
відповіді. 

Слова, що походять від дієслова "молотити" (доконана 
форма дії молочення: "змолотити"); “молотьба” ( молочення" чи 
"молотіння, а також сезон, в якому молотять); "молотник" і 
"молотільник" (той, хто молотить’); "молотарка" (російське 
“молотилка”) — машина, якою молотять; “змолочений” (змоло- 
чене збіжжя); “обмолотний” (обмолотне збіжжя — це збіжжя 
видатне зерном). 

В укр. “книжн!” мові ХУМІ-ХМІЇ ст.ст. слово “молотити” 
зокрема вживалося в значенн! “толочити” 1 “товкти”. Див. у Лек- 
сиконі П. Беринди (1627): “Стлаченый, стовченый”, — змоло- 
ченый”. 

В укр. мов! слово “молотити” з давних-давен також ужи- 
вається в переносному значенні: ‘бити кого". Напр. у "Слові про 
похід Ігоря" (1187) “Снопы молотять чепи" (ціпи) — це поетична 
фігура, яка означає бій русичів з половцями. А “чепы” (ціпи) — 
це тут, очевидно, списи. Та й тепер в укр. народній стилістиці 
слово "молотити", як стилістична фігура, означає: "бити кого’, 
особливо ж бити кием. 

Молотити й гарманити -- молотити ціпом, або 
молотаркою. “Гарманити” -- котити (запряженими кіньми) ве- 
ликий циліндристої форми тяжкий блок по розстеленому на тӧці 
збіжжі, щоб таким чином витеребити зерно із колосків. У Слов- 
нику Б. Грінченка подана тільки форма "гарманити". Але в го- 
ворах захід. Волині збереглася й форма "гарманувати". 

У деяких говорах Наддніпрянщини слово "гарман" (воно 
фігурує в Словнику Грінченка) є синонімом слова "тік" (род. 
відм. “току”). яке визначає ту частину подвір'я (або головного 
місця в стодолі, клуні), на якому молотять збіжжя. Гарману- 
вання походить з тих часів, коли в укр. селянства ще не було 


молотарок. 
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"Молотівський коктейл” -- пляшки з підпаленою бензиною, 
якими совєтські вояки під час другої світової війни обкидали 
німецькі танки, й так підпалювали 1х. 

Таємний договір СССР ("порозуміння СССР з Третім 
Райхом, з Німеччиною) був підписаний 23 серпня 1939 р. Підпи- 
сали його -- в імені СССР міністр закордонних справ Вячеслав 
Молотов (дійсне прізвище: Скрябін), а в імені Німеччини -- мі- 
ністр закордонних справ Йоахім фон Ріббентроп. Кажуть, що Й. 
фон Ріббентроп з цієї нагоди частував Молотова німецьким кок- 
тейлом. Коли Третій Райх несподівано напав (22 червня 1941 
року) на СССР, і совєтські війська, не маючи спеціяльної проти- 
танкової зброї, підпалювали німецькі танки запаленою бен- 
зиною в пляшках, які вони зблизька кидали на ворожі танки, то 
вони казали, що СССР тепер частує німців "коктейлом Мо- 
лотова” — на згадку про те, що Й фон Ріббентроп в серпні 1939 
року частував Молотова німецьким коктейлом. Гак постає кри- 
латий вираз “молотівський коктейл”. 

Молох — це те, що вимагає масових жертв у людях; напр., 
"молох війни", У деяких давніх народів семітської раси -- хана- 
нейців, фінікійців (зокрема ж карфагенців — “картагенщв”), в 
амонітян і моавітян "Молохом" називали бога сонця, вогню Й 
війни, якому приносили в жертву людей, а особливо дітей виз- 
начних осіб. 

Старогебрейське слово “тејесһ” (цар?) мало також і свою 
другу форму — “тоІосһ”. Отже в вищезгаданих давніх семіт- 
ських народів головного бога називали “Молохом”, тобто "ца- 
рем" усього істнуючого. | 

У Біблії того кровожадного "бога" раз називають іменем 
“тоіосћ”, а раз — іменем (також старосемітським) “Ваа!”. Одним 
І другим іменем називав його, напр., пророк Єремія. (Див. Книга 
Єремії, розділ ХІ, вірш ІЗ: "Наставлено жертівників для Мо- 
лоха”). Ст.-церк.-слов’ян. Вааль походить (почерез грецьку вер- 
сію цього слова) із старосемітського "Вааї". 

У нас тепер прийнялася звичка вимовляти цю назву з наго- 
лосом на першому складі (“Молох”) -- так, як це вимовляють 
поляки. Але в старій укр. літературній мові його вимовляли з 
наголосом на останньому складі, і такий наголос його засвід- 
чений у Лексикон! П. Беринди. (1627). До речі, П. Беринда згадує 
тільки одне із значень терміна "Моїосі", а саме значення ‘цар’, чи 
взагалі "володар". Див. у його Лексиконі "Молох -- кролюючий 
(‘той хто є королем’) або радца, князь”. Про мітологічну функ- 
цію цього терміна ва не згадує. 
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Молочний шлях -- Галактика (наша "зоряна система"); це 
смуга ніби сукупности дуже великого числа слабенько видних 
зірок. 

Відповідники в інших мовах означення “Молочний шлях": 
англ. “Мику Мау” "Молочний шлях” німец. “МЦепягаззе” (те 
саме); франц. “Ја Уоіе Іасїіеё” (те саме); рос. “Млечный путь”; пол. 
“Міесгпа агора”. Усі ці значення є кальками (перебитками, 
цебто дослівними перекладами) латинського "Міа Іасіеа" (‘Мо- 
лочний шлях’). Старогрецьке означення "Молочного шляху" 
було “КуК10$ раіахіаз" — “Молочний круг’. 

Давні римляни це грецьке означення "Молочного шляху" 
перекладали дослівно “Сисиа$ Јасїецѕ” (Молочний круг’), або 
«Огііз Іасїеиѕ” (“Молочний круг"). 

Назва “Галактика” ( Молочний шлях’) утворена з грецького 
прикметника “раіакикоѕ” (молочний), що походить від грец. 
іменника “раја” (‘молоко’). 

Ті космічні простори, що є поза "нашою" зоряною сис- 
темою, цебто поза Галактикою, астрономи означують латинсь- 
ким терміном “ехігарајасісае пебщае”. (Лат. перша, множ. пеби- 
Јае, дослівно означає "туман" В астрономічному значенні — це 
газова Й пилова туманність). Астрономи вважають, що там є 
багато інших галактик, а в цьому випадку вони пишуть слова 
"галактика" з малої букви, а нашу (видиму) зоряну систему вони 
означають назвою "Галактика", яку пишуть з великої букви. 

ж ж ж 


В укр. народній астрономічній термінології "Молочний 
шлях” (Галактика) називається “Чумацьким шляхом”. 

Моль (арх.). -- Див. у Лексиконі П. Беринди: "Плодь моле- 
въ”. Теперішня укр. форма цього слова — "міль". Його наукова 
назва (латинська) "пса". Є це гусениця, яка найбільше чинить 
шкоди таким чином, що "точить" одежу, а також книжки. Слово 
це загальнослов'ян.: старослов'ян. “моль”; болг. “молец”; серб. 
“мольац”; чеське "тої"; польське “то|”. Корінь Його прандо- 
европейського походження. Порівн, староіндійське “та- 
ІиКкаѕ” (рід черв'яка). Щождо інших (позаслов'янських) мов пра- 
індоевропейського походження, справа відтворення праіндоев- 
ропейського кореня слова "моль" на 1х матеріялі -- дуже 
ризиковна, бо його можна помилково утотожнити з пракоренем 
слова "малий" (в значенні "дрібний; пор. напр., старослов'ян. (і 
староукр.) "моль" (дрібна риба”); сучасне українське "мільга" 
(див. у Словнику Б. Грінченка). 

ж жо ж 
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У переносному значенні "книжковою міллю” згірдливо на- 
зивають таку людину, яка постійно “сидить у книжках”, і яка 
дивиться на всі явища життя виключно крізь призму того, що 
вона вичитала в книжках. 


Момент, мент -- хвилинка, мить, Це слово почало про- 
никати в Україну з заходу Европи в кінці ХУП ст.; проникало 
воно сюди мабуть таки з польської мови; поляки ж слово 
“тотепі”, очевидно, запозичили з німецького “Мотепі”, що 
походить з латинського "птотепіцт". За часів царя Петра 1. 
(1682-1725) це слово появилося і в російській мові. 

У словниках теперішньої укр. літерат. мови це слово фігурує 
в своїй повній формі: “момент”, а його скорочена форма ( мент" 
уважається за укр. говіркове слово. 

І так, напр.. у "Правописному словнику" Г. Голоскевича 
(1929 р.) написано: "мент, літературне -- момент." Українська 
народня версія цього слова пслягає в факті скорочення його" 
форми на "мент". Українські народні скорочення слів -- це зви- 
чайне в нас явище; "напр., “хай” (з “нехай”), “наче” (з “неначе”), 
“мов” (з “немов”) іт. інш., а навіть "тре" і "тра" (з “треба”). 

Українські вчені й письменники з мотивів принципового 
характеру прийняли народню форму цього слова (форму 
“мент”); так писала його письменниця Ганна Барвінок (Олек- 
сандра Кулішева з Білозерських, 1828-1911); так писав його 
вчений Михайло Драгоманів (1841-1895) 1 письменник Михайло 
Коцюбинський (1864-1913) та інш., так писав його й письменник 
та вчений Борис Грінченко, у Словнику якого (з 1909 р.) фігурує 
форма “мент”, а не “момент”. 

Деякі з письменників-народників навіть задалеко заходили в 
своєму прийманні народньої вимови чужих слів. І так, напр., 
письменник-народник Іван Нечуй-Левицький (1838-1918) слово 
"магазин" писав так, як воно звучало в деяких говірках на Над- 
дніпряншині, а саме "гамазей". 


“Мон-” -- це корінь грецького слова “топоѕ” (‘один’), яким 
починається багато зложених слів: "монолог", "монографія", 
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“моноте!зм”, “монарх”, “монополь”, "монади", "монотонія", "мо- 
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нарх”, “монастир” (тепер: “манастир”), "моноліт" і інш. 

Монах п старослов'ян, “монахь”, що походить 3 грець- 
кого "топаспоз" Содинокий, 'самітний). У християнсько-цер- 
ковній функції гр. слово "топаспо8" означає мужчину, що “в1- 
дійшов від світу” на подвиг пустельника — після звершення йому 


т. лв "постриг 
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Коли на шлях такого подвигу вступає жінка, то її називають 
монахинею. 

Ст.-церк.-слов. синоніми грецького слова “топасһоѕ”: 1) 
“инокъ” (з праслов'янського *ип — ‘один’; жіноч. роду “ино- 
киня”; 2) “чръноризьць”; жіночого роду “чръноризица” (звідси 
староукр. “черноризець”, "черноризица"), тобто особа, що зобо- 
в'язана зодягатися в чорні шати. У теперішній укр. мові: "чер- 
нёць”, "черниця". Похідні слова: "чернецтво", "чернечий". 

У Лексикон! П. Беринди (1627): "Инокь -- монахь, чернець, 
єдинокъ албо уєдыненый пустинникь, єдинець, единакъ”. Там 
таки: "Иночество — єдиноцтво, чернецтво — отъ черна одЪанія 
имя пріатъ”. 

Другісна, пізніша форма грецького “топасћоѕ” це — “тапа- 
споѕ” (що походить з Візантійської доби); звідси Й другісна ст.- 
церк.-слов'янська форма слова “монах”, а саме: “манахъ”; жіноч. 
роду "манахиня". В укр. народній вимові "манашка". Ієромо- 
нах — із ст.-церк.слов'ян. "иєромонахь", що походить з грець- 
кого "ріеготопасро8", це монах — священик, тобто священик у 
чернечому стані. Священики-ченці належать до "чорного духо- 
венства”, у протилежність до тих священиків, як! не є монахами, 
отже належать до "білого духовенства", або інакше кажучи до 


"духовенства світського". 
Грецький термін "піеготопаспоз" (Чєромонах’) складається з 


двох слів: "ріего8" (священний); звідси гр. "Піегец5" — ‘священ- 
ник?) і “топасһоѕ”. 

Монаші сани — 1) Ігумен (13 ст.-церк.-слов'ян. “игуменъ”, 
що походить з грецького “һеротепоѕ”) — настоятель манастиря; 
жін. р. "ігуменя" -- настоятелька манастиря. 2) Ахимандрит 
(13 ст.-церк.-слов’ян. “архиманъдритъ”, що походить з грецького 
“агспипапдгиез”) -- найвищий чернечий сан, між іншим, архи- 
мандритом мусить бути той, кого висвячують у сан єпископа. 
Цей грецький термін складається з двох частин: 1) "агсрі" (що 
означає вищий ступень; напр.: "архидіякон", "архиєрей") і 2) 
“тапӣгіќеѕ”, від слова “тап@га” (ст.цер.-слов'ян. ‘ограда’ — ого- 
рожа, а в даному випадку специфічно "манастирська ограда”). 

Монета -- одна штука металевих грошей; в укр. мові за- 
своєне з польського “топета”, що походить з лат. “топёа”. Див. 
у Лексиконі П. Беринди (1627): "Монита, также золотый”. Там 
таки: "Таляр — срфбреный грош або срЪбная монета". І далі: 
“Злыи грошь — фалшивая монета". Там таки: "Оволь — монета 
дробная”. | ще: "нумій — монета". Т. таки: "Монета глиняная и 
скорянаша” (шкуряна). 
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"Мономахова шапка” -- візантійського стилю шапка, про 
яку переказ говорить, що вона належала до регалій Великого 
Князя Київського Володимира Мономаха (1053-1125) -- воло- 
даря імперської Руси-України; на слов'янському сході ця шапка 
стала символом царської влади. Гому що це була велика й важка 
шапка, то звідси й постало йісіот: "Тяжка шапка Мономаха!” У 
переносному значенні це означає важкість обов'язків на будь- 
якому відповідальному становищі. 

"Шапка Мономаха" зберігається в т. зв. "Оружейній Палаті! 
в Кремлі, в Москві. 

Дехто з учених дослідників сумнівається чи то правда, що 
цю шапку подарував Володимирові Мономахові імператор Ві- 
зантії Константин Х (чи ХІ) Дука, і чи взагалі ця шапка походить 
від Володимира Мономаха. 

Монополь — надане одній особі, чи одному під- 
приємству виключне право в державі продавати якісь речі чи 
продукувати, переважно речі мирного вжитку. Слово це похо- 
дить з грецького “топоройоп” що складається з двох слів: 
“топоѕ” (‘один’) 1 "роівіп" ( продавати?). 

3 грецького " топороПпоп" постало латинське “топороіит”. 

Почерез німецьку мову це лат. слово проникло в польську 


Ы 


мову, з ПОЛЬСЬКОЇ в українську, а звідси -- в російську (на 
переломі ХУП-ХУПГ ст.ст.). Проникло воно в Україну в формі 
"топороПпа", що є множиною лат. слова “топоройит”, і в цій 


своїй множинній формі “монополия” (з "топороПа") воно досі 
зберігається в російській мові; одначе множинна форма (“топо- 
ропа") в рос. мові сприймається як нібито однинна форма 
жіночого роду: [вона] “монополия”, з якої росіяни створили 
слов'янську множинну форму: “монополии”. 

В укр. мові на західньоукр. землях вимовляється ВОНО В 
формі "монополь" (під впливом польського “топоро!”, що є 
наслідуванням німецького “Мопоро]”). 

На Наддніпрянщині його вимовляють “монополія” (під 
впливом російського “монополия”), і така його форма введена в 
укр. літературну мову в Україні (в державних межах СССР). 

Тому що західньоукр. землі в 1920-1939 рр. були в держав- 
них межах Польської Республіки, де продаж спиртових (алько- 
гольних) напитків був державною монополією, українці ство- 
рили там слово “монополька”, яким називали ту горілку, що 
була продукована в спиртзаводах (по-польському: "80гаїпіе"), 


щоб відрізнити її від самогонки. 
ж ж ж 
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Слово “монополь” у публіцистичній термінології також оз- 
начає фактичне опанування продукції, чи продажу в даній ділянці 
індустрії й торгівлі, одним великим підприємством -- без на- 
дання йому державою виключного права на це. Щоб запобігти 
цьому, в деяких державах, де існує приватна індустрія й торгівля, 
уряди видають спеціяльні закони, якими обмежують свободу 
даного великого підприємства викупляти інші підприємства того 
самого роду, щоб позбутися конкурентів. 

Т.зв. "націоналізація" (удержавнення) індустрії й промислу в 
комуністичних державах -- це ніщо інше, а тільки перетворення 
продукції й збуту товарів в державні монополії. 

Моня, моньо — в укр. дитячій мові це слово означає 
молоко. 


МОПР -- Международное Обьединениє Помощи Револю- 
ционерам. На цю, спонсоровану совєтською владою організацію 
в СССР, яка підтримує революційно-комуністичні рухи в інших 
країнах, влада стягає гроші з усіх працюючих громадян СССР. 

Мор, -ру (укр. архаїзм) -- чума. У Лексиконі П. Беринди 
(1627): "Губителство — моръ, моровоє повЪтрьє, затраченьє". 

Слово “мор” -- загальнослов'янське: старослов'янське 
“моръ”, болг. “морът”; серб. “мор”; рос. “мор”; чеське “тог”; 
польське “тог” Пракорінь цього слова — праіндоевропейський. 
Порів. староіндійське “тагаѕ” (‘смерть’); литов. “тагаѕ” (мор), 
‘чума’): латин. “тогѕ” (‘смерть’); грецьке “тагаіпеіп” (‘завмира- 


% 
ти’). 
Той пракорінь, що є в слові “мор”, ще в праслов'янській добі 


презентував себе в різних вокалізаційних формах. Про це свід- 
чить родина слова “мор”: старослов. "морь"; “смрътъ” (ѕтгїь); 
болг. “смрът”; серб. “смрт”; чеське “ѕтгі”; укр. “смерть”; рос. 
“смерть” (чит. “смєрть”); польське 5пиегс". 

У тій сім'ї слів, до якої в праслов'янській добі належало 
слово "мор", тобто в групі слів *тогъ, *топа, *зтгыь (смрьть) 1 
інш., наявні два варіянти одного Й того самого кореня: 1) *тог- 1 
2) *тг- (*мръ-). Той другий праслов'ян. варіянт цього кореня 
(варіянт *тг-, тобто *мръ) на східньослов'ян. грунті (отже і в 
україн. мові) в пригожих для цього фонетичних умовинах змі- 
нився в тег- (мер-). І так, праслов'ян. зтгыь (смрьть) в укр. мові 
змінилося на "смерть". Але в тих випадках, коли на укр. грунті 
не було таких пригожих фонетичних умовин, в яких цей варіянт 
(*тг-, тобто *мръ) згаданого кореня перемінився в тег-, він 
зберіг в укр. мові свою праслов'ян. форму *тгъ- (тобто *мръ-), 
напр., в укр. слові "мрець". 
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У слов'янських мовах є такі слова, в яких корінь тог- 
проявляє себе в формі таг-; напр. болгар. "умарьм"; рос. 
“маривать”: чеське таги; польськ. тагіму; укр. “мари”. 

У словниках теперішньої україн. літературної мови слова 
"мари" чомусь немає, але є воно в Словнику Б. Грінченка (1909 
р.). в якому є таке російське пояснення значення цього укр. слова: 


"Мари, мар -- носилки (для умерших). Несли труну на 
марах бояре. Кв ітка-Основяненко) Щоб тебе на ма- 
рах винесло! — Желаю тебЪ смерти (проклятіг), Ном.[ис]. 


Смотри] "мара". 

Старе укр. слово “мари” збереглося живим у багатьох укр. 

говорах. Зокрема, живим воно збереглося на Волині. 
Ж ж ж 

У Словнику Б. Грінченка (з 1909 р.) може тому немає слова 
“мор” що укр. селянство перестало вживати його. Одначе в 
тепериини укр. лігерат. мові це слово далі зберігається. І так, 
напр., в "Українсько-англійському словнику” М. Л. Подвезька (2- 
ге видання, 1963) написано: "Мор  резиіепсе, ріарие, рез". 

Ані в Словнику Б. Грінченка, ані в словниках теперішньої 
укр. літературної мови немає слова "поморок", що походить від 
слова "мор" і являє собою синонім цього слова. До речі, слово 
"помброк" збереглося серед селянства в деяких місцевостях Во- 
лині, напр. на Крем'янеччині, де живою залишилася лайлива 
фраза " Помодроку на нього десь нема!" 

Серед укр. селянства також слово "повітря" є синонімом 
слова “поморок”, і воно також збереглося в народній лайливій 
фразеології, напр., на Волині (Крем'янеччина); в ужитку є такі 
лайливі фрази: " Повітра на нього десь нема!”; "Щоб тебе повітра 
забрала". 

Україн. селянство в цьому випадку вважає слово “повітра” 
(замість укр. літературного “повтря”) за іменника жіночого роду 
(“вона — повітра”), хоч слово “повітря”, розуміється, є іменни- 
ком середнього роду: |воно| "повітря". 

Від слова “повітра” (в значенні: “мор”, “поморок”) укр. 
народ утворив такі пейоративи (тобто слова "гіршого" значення): 
"заповітритися", "заповітрений". 

Укр. народнє слово “повітра”, як синонім слів “мор” 1 


“поморок” -- це скорочена форма старого виразу "морове 
повітря". 
(Слово “мор” найбільшіс збереглося в укр. говорах тв укр. 


літ. мові в дієслові “морити”: те останнє однак тепер уже 
вживається переважно в його другісному (пізнішому) значенні: 
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“томити”, "обезсилювати". Див. у Словнику Б. Грінченка (1909): 
"Морити, -рю, мориш — морить. Бо[г] знає, коли будуть бити. 
а тим часом голодом морять. Ном[мис]". 

Про те, що слово “морити” тепер потрохи затрачує свос 
перше (давнє) значення: "спричиняти смерть", свідчить, напр., 
ось така фраза: "Заморити голодом на смерть". Гакож у пісні 
"Ніч яка зоряна": "Вийди, коханая, працею зморена, хоч на 
хвилиночку в гай”. Або у фразі: "Сон мене морить”. Це означає 
"Сон мене в’ялить"`. 

Моравани -- стара назва одного із слов'янських племен на 
етнографічних землях чеського народу. На укр. грунті ця назва 
засвідчена в старих укр. пам'ятках. У "Слові про похід Ігоря" 
(1187 р.): "Ту нфмци и венедици, ту греци и морава поют 
славу Святославлю”. 

В "Іпатському Літописі”, цебто в волинському звод! (кс- 
лексі) літописів з кінця ХИ чи може з початку ХУ століття, 
зміст якого покищо знаємо тільки з того списка (з копії), що 
була зроблена коло 1425 р. в Шпатському манастирі в м. Кос- 
тромі, в Росії, про мораван є така інформація: "Словене, при- 
шедше, сьдша на рьць именемъ Моравь, и прозвавшася Мора- 
ва". 

У ранньому періоді ЇХ століття моравський князь Моїмір 
розбудував свою територію в великодержаву, що стала в історії 
відомою під назвою "Великоморавська Імперія", яка охоплю- 
вала собою Моравію, Словакію (Словаччину), Богемію (головну 
частину чеської етнографічної території), сумежну частину тери- 
торій Австрії, Сілезію й частину польських територій. У ран- 
ньому періоді Х ст. цю імперію розгромили мадяри (угри). Гер- 
манський імператор Оттон (Оно) 1, 955 р., побідивши мадяр. 
включив Моравію Й Богемію у склад очолюваної цим володарем 
“Свято! Римської Імперії". Почавши з 1029 р. Моравія стала час- 
тиною Богемського Королівства, яке 1576 р. опинилося 
(разом з Моравією) під австрійською владою. 

Головним містом Моравії є Брно. Населення Моравії (чехи) 
становлять головну частину чехів-католиків, які в Чехії ста- 
новлять віроісповідну меншину в відношенні до числа чехів- 
гуситів (чеських протестантів). 

В історії слов'янських народів Моравія головно замітна тим, 
шо її володар Растіслав 862 р. запросив у Моравію визначного 
грецького богослова, філософа Й місіонера - ченця Кирила 
(світське ім'я: Константин) та його брата Мефодія, проповіду- 
вати християнство в цій країні слов'янською мовою; бо ж, по- 
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перше, латинська мова тодішніх німецьких місіонерів (з центром 
у місті Зальбурзі -- в Австрії) була чехам незрозумілою; по-дру- 
ге ж, німецькі місіонери ширили германські впливи, що були за- 
грозливими для самостійности Моравії. Вибираючись на місію 
серед слов'ян (у Моравію вони прибули 863 р.). Свв. Кирило й 
Мефодій створили азбуку для слов'ян. 

Морг! -- звуковий вираз наслідування моментального по- 
руху бровами. Звідси лієслово "моргати", яке в т. зв. "Кінетичній 
мові" (цебто в "рухових" знаках даних частин тіла, що служать 
засобом порозуміння між людьми) означає знак, яким дана 
особа виражає своє бажання привабити когось до себе, або замір 
порозумітися з ким. 

У Лексиконі П. Беринди (1627): "Мигаю, помиговую, мор- 
гаю, мручаю”. 

В укр. фолькльорі слово "моргати" в основному означає 
"залицятися" до кого. Напр., у пісні "Стелися барвінку низень- 
ко”; “Кив-морг на нього, вона любка його...” Або: "А я того 
хлопця люблю, що сіються вуса, -- він до мене заморгає, а я 
засміюся". 

Сім'я слів: “морг”, "моргати", "моргання", "моргнути", “за- 
моргати", “поморгати”, "моргун". 

Хоч "моргання" -- це мигання бровами, то одначе в нас 
традиційно прийнято говорити про "моргання очима”. Так воно 
є і в російській мові: “моргать глазами” (чит. “моргать глазам'"). 

В Україні "Моргун" належить до досить популарних пріз- 
вищ, На Волим є також пировище "Моргаєвський". 

ж жо ж 

Корінь слова “морг” не є місцевим слов'янським витвором, а 
‹ вн прандоевропейською спадщиною. Про це евентуально 
може свідчиги лагиське Зпіїри" -- ‘блискати“ "миготіти" (про 
світла або тіні, шо мигтять, тобто мерехтять). Одначе проти 
такого припущення може промовляти гой факт, шо пракоріь 
нього слова не засвідчений в західньосвропейських мовах; по- 
вн. “моргати” в англ. мові: “(о Біћпк”, Мо мк”, Мо 1міпКіе", а 
моргати очима: Мо Бас опез сусу франц. "епрпоїст?, нім. "Бип- 
хеп”, "БійпусіяУ, Такого старослов'янського слова, в якому був би 
засвідчений корінь слова “моргати”, немає в старослов'янських 
пам'ятках. 

Корінь слова "моргати"? у слов'янських народів зберігся 
в 3-ох варіянтах, в залежності від того народу, в мові якого Є це 
слово: укр. "моргати"; рос. “моргать” (чит. “моргать”); біло- 
руське “миргаць”: польське “тгизаб”: чеське "гагкайі" ("обіта 
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тгКайп"). У болгар. 1 серб. мовах слова з цим коренем немає. 
"Моргати" по-болгарському "мигам" і “митур]а”, а по-серб. 
“намигувати” 1 "жмирати" (порівн. укр. "жмурити" -- у фразі 
"жмурити очі", тобто ‘приплющувати очі’). 


Морд -- душогубство; убивство людини людиною. Це слово 
часте в укр. мові в Галичині -- з польського “тога”, що похо- 
дить з німецького “Мога” (убивство людини людиною»). 

Сім'я слів: “морд”, "мордувати", "мордування", "замордува- 
ти”, "замордування", “помордувати”, "вимордувати". У поль- 
ській мові є також слова “тог4егса” (‘убивник’, ‘душогубець’), 1 
“тогаегсгу” (‘смертоносний’); напр., “тогаегс2у обіеп" (‘смерто- 
носна стрілянина на фронті). 

У Лексиконі П. Беринди (1627): "Добре мордуючій". Там 


+ 9% у 


таки: “Истомленый - змордованый”. "Гомленіє - мордованьє". 


Мордко -- жидівське чоловіче ім'я власне; із старогебрей- 
ського біблійного Могдесвау. (Див. Естер 2, 5). Це ім'я походить 
від імени вавилонського божка, що називався Маг4ик. 
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“Мордко” — це україн. народня версія імени “Мордехай”, яке 
в своїй старогебр. формі збереглося в жидів до нашого часу. 


Море — великий простір землі, залитий водою, що сполу- 
чений з океаном. Корінь цього слова -- праіндоевропейський. 
Порівн. латинське “таге” (‘море’); готське “таге” (те саме): 
ірляндське “тиг” (те саме); франц. “тег”; нім. “Меег”. Слово це 

загальнослов'янське: старослов'ян. “море”; болг. й серб. "мо- 
ре"; рос. “море” (чит. “морє”); чеське “тоѓе”; польськ. "плог7е", 

Сім'я слів: "море", "морський", "моряк", “моречко”. 

В укр. мові епітетом слова "море" є прикметник “сине”; цей 
ештет має за собою глибоку традицію; напр., у "Слові про похід 
Ігоря” (1187): “На синфмъ море". “Врани несошася къ синсму 
морю”. “На брезі синему морю”. 

В укр. фолкльорі, головно ж у народніх піснях, море завжди 
“синє”. 

Слово “море” належить також до стилістичних засобів у 
мовах різних народів. Напр.. у Біблії сказано: "Чи оре хто 
худобою море?" (Книга пророка Амоса 6, 12). Порів. у Т. Шев- 
ченка: “| неситий не виоре на дні моря поля". (поема “Кавказ”). 

Фраза "За горами, за морями" в укр. фолкльорі означає дуже 
далекий незвіданий край; шею фразою починаються деякі укр. 
народні казки. Напр.: "За горами, за морями, в десятім царстві, в 
тридесятім государств! жив собі..." і т.д. 
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Слово "море" в переносному значенні виражає ідею дуже 
великого числа живих істот; напр., у виразі "море людей". 

Вираз “житейське море" (із церковно-слов'янського) в пере- 
носному значенні виражає глею "життя", що часто буває "схви- 
льоване напастливими бурями". 

Коли кого послали недалеко за якоюсь орудкою, а він 
занадто довго забарився, то про нього кажуть: "Пішов як до 
моря по воду”. Переконання, що море є простором постійної 
негоди, виражене в українському вислові: “Не чекай з моря пого- 
ди", Про море, як загрозливу для життя людини стихію, сказано 
в ось такому укр. народньому засобі мовної образности: "Як 
Божа воля, то вернешся з моря". (Див. у Номиса). 

У вислові "Материнська молитва з дна моря вирятує" 
виражена не тільки віра укр. народу в надприродню силу 
молитви матері, але й також переконання, що природніми засо- 
бами людині з дна моря врятуватися не можливо. 

Морква — рід викопної харчової рослини; ботанічна и назва 
(латинська): “ааиси$ сагоїа". Слово це -- загальнослов'янське: 
болгар. “морков” (і "хавуч" та “ауч”); рос. “морковь” (чит. 
“морковь“): серб.“мрква” (1 “жута репа“); чеське “тгкеу”; поль- 
ське “тагсһем", 

Дослідники більшістю традиційно твердять, що праслов'ян- 
ська форма цього слова була *тъгку, а старослов'ян. "пльрКуа. 
Серед дослідників давніше переважав погляд, що праслов'ян. 


*тъгКу було запозиченням із старогерманського, чи специфічно з 
готского "пииибпо?, чи у пниих старогерминських діялектів, 


напр. 13 старого верхньонімецького “тог(а)Ва”, чи із старого 
нижньонімецького "піоге". (Порівн. теперішнє нм. Мӧһге — 
‘моркна’). До тих лавиниих лослідникій, шо висловили гакий 
погляд, між інш. належав т А. Г. Преображенський. До тепе 
рипніх дослідників, які хоч і не заперечують схожости кореня 
праслов'ян, слова тъ з коренем сгарогерманських відповід. 
ників цього слова, але при цьому вони твердять, що умотивувати 
таке припущення, що праслов'ян. *тъгКу походить 13 старогер- 
манської мови, в дійсності не можливо, між ін., належить і 
німецький учений Маке Фасмер. 

У Словнику Ь. Грінченка (1909) димінутивними (здрібніли- 
ми) формами слова "морква" є морювка” (з околиці Уманя) 1 
“морквиця” (зацитоване з одного з чисел журналу "Основа" з 
С? ; 

Ролю слова "морква" в укр. народній стилістиці Б. Грін- 
ченко в своєму Словнику (1909) ілюструє такими прикладами з 
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фолкльору: "Унадився, як свиня в моркву". (Див. у Номиса). 
"Хатня морква -- ссора (сварка домашняя) мужа сь женой". 
(Див. у повісті "Маруся" Г. Квітки-Основяненка). "Моркву скро- 
мадити (стругати моркву кому) -- ссориться (0 домашнихь, 
преимущественно о жене сь мужемъ)”. "Гадюча морква" -- рос- 
лина, ботанічна назва (латинська) якої -- “риседапит огеоѕе- 
пит". 

Термін "гадюча морква" (з укр. ботанічного народнього лек- 
сикону) засвідчений у збірнику "Записки о южной Руси". Том І 
(С.-Петербургь, 1856). 


Морок -- сумерк, темрява; це укр. відповідник старо- 
церковно-слов'янського "мракь". У Лексиконі П. Беринди (1627) 
сказано: "Мрак -- морок. Мрачньй -- морочний, темний." 

У Супрасльському кодексі старо-церковно-слов'ян. пам'яток 
(з ХІ століття) грецьке слово “рпорћоѕ” (що означає темряву) 
перекладене стцерковно-слов'ян. (староболгарським) словом 
“мракъ”. Староболгар. слово "мракь" (порівн. новоболгар. 
“мракът”) часто заступається його новоболгарськими синоні- 
мами “тъмнина”, “тъмота”. Польське слово “тгок” (морок?) 
також означає темряву. Темряву означає й укр. “морок”. Ось 
приклад у Пантелеймона Куліша (див. його “Досвітки. -- Думи 
й поеми" — з 1882 р.): "Густий морок скрізь по хатах, густіший в 
будинках..." 

У праслов'ян. діялектах слово “морок”, як видно, презенту- 
вало себе в двох варіянтах *тогКъ 1 *тагКъ. Перший з них у 
старослов'ян. добі змінявся шляхом метатези (переставки) на 
*тгок (так це слово звучить у польській 1 нижньолужицькій 
мовах), а другий змінився на *тгакъ (так є в болгарській, 
сербській і чеській мовах). На східньослов'янському мовному 
грунті (в укр., білорус. 1 рос. мовах) постала повноголосна 
форма цього слова: "морок". 


У словах "морок" (праслов'ян. *тогкК 1 *тагк) та "меркнути" 
(праслов'ян. ХпагьКпай; старослов'ян. гагьКлай") наявний один 1 
той самий пракорінь, форма якого презентує себе в трьох 
варіянтах. 

Сім'я слів: “мӧрок”, "морочний", "меркнути", “смеркати”, 
“сумерк”. Походження слова "морок" (праслов’ян. *тогК 1 
*тагк) безсумнівно праіндоевропейське. Порівн. литовське аг- 
татко" (тобто “тагко” з приставкою "аг", що означає ‘потем- 
ніло’). Напр., у литов. фразі “тапакуѕ агтако” — "Мені потем- 
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ніло в очах". Литов. “теёгки”, “тпегкіш” — ‘заплющувати очі’. 
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Похідні слова: "морочити". Напр. “Морочити кому голову” 
— це "затемнювати справу". "Не морочи мені голови" означає ‘Не 
затемнюй справи’; ‘Не крути справою"; “заморока” — ‘особа, що 
крутить голову! комусь, щоб затемнити дану справу; другісне 
значення слова "заморока" -- це "клопіт. 

Морська миля (1 порівняння її з сухопухопутньою милею). 
-- Морська миля -- це одиниця довжини для міряння віддалі на 


морі. Довжина морської милі -- це міра довжини земного 
мериліяна. цебто 1,353 кілометра (це значить -- | кілометр 853 
метри). 


Українці на континенті Півн. Америки призвичаєні розуміти 
слово "миля" в його значенні т. зв. "британської милі", довжина 
якої становить 5280 футів (стіп), цебто 1,609 кілометра. 

Коли ж ідеться про т. зв. "старокраєве" значення слова 
“миля”, цебто про ту міру сухопутньо! довжини, яка називалася 
"милею" в Україні, то тут треба мати на увазі той факт, що 
слово "миля" в різних часах і на різних укр. землях визначало 
різну (не однакову) міру сухопутньої довжини. На жаль, з наших 
старих лексиконів небагато можна довідатися про розмір нашої 
давньої "старокраєвої" милі. 

Ось приклади: У Лексиконі П. Беринди (1627) сказано: "Вір- 
ста — пятая часть милі полской. Це значить, що в Україні в 
ХУІ-ХУІ ст.ст. найбільшою довжиною була т. зв. "польська 
миля”, що становила п'ять верст; (“верста” в укр. народній 


вимові — “верства”). 
Але довжина "польської милі" інакше (ніж у П. Беринди) 
вняєнюється в лексико під назвою “Синонима славеноросская" 


(з половини ХУП століття), в якому сказано: "Верста — чет- 
вертая часть милі", отже автор його фактично поправляє П. Бе- 
ринду. кажучи, що польська миля становила не 5 верст, а 4 
версти. 

3 документів того часу знаємо, що "польська миля" (яка ста- 
новила найбільшу міру довжини в Україні ХУІ-ХУП ст.ст.,) 
рівнялася 7,467 кілометра, цебто 7 кілометрів 467 метрів. 

За того часу, розуміється в нас не було такої міри довжини, 
що називається "кілометром". Замість неї в нас була міра 
довжини, назва якої була "верста". Укр. народня вимова її -- 
"верства". довжина якої була, більшою за довжину кілометра, бо 


| верста (в перечисленні на кілометри) — це 1,0668 кілом. 
Польську милю на Наддніпрянщині, почавши з ХУПИ ст., 


заступила російська миля, довжина якої була сім верст (а в 
кілометрах -- 7 кілометрів 467 метрів). 
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У Галичині в державних межах Австрії довжина милі ("австрій- 
ської") була 7 кілометрів 586 метрів. На укр. Закарпатті до 1918 
р. (цебто тоді в державних межах Угорщини) була "угорська 
миля", довжина якої становила 8 кілометрів 354 метри. (1 кіло- 
метр -- це 1000 метрів). 

Морфей — бог сну в грецькій мітології; по грецькому "Мог- 
рһе1оѕ’; звідси термін “морфін”, "морфій". Фраза "В обіймах 
Морфея" означає: ‘у сні. 

Морщити, фалдувати -- стягати матерію, шкіру на обличчі і 
т.ін. внаслідок чого її поверхня стає фалдисто-рубцеватою. 
Також 1 поверхня води під подувом вітру морщиться. У Лексисі 
Зизанія (1596): “Посмражаю — морщу, -- це не те саме, що 
"посмражати" (робити смердячим — 1з старослов'ян.) і "шпетити" 
(з поль. $7рес16 — робити поганим). Одначе також і в Лексикон! 
1627 р. сказано: "Посмражаю — морщу”. 

"Морщити" -- слово загальнослов'янське: болгар. "мрьщя" 
(‘морщу’); серб. "мрштити се" (морщити чоло”); чеське зтг&ии, 
польське тагѕ2стус 1 піаг57с7ус ѕіе. У старослов'ян. писаних 
пам'ятках це старослов'ян. слово засвідчене тільки в Його пер- 
фективній формі (в формі, що виражає доконаність дії мор- 
щення): “съмръштити” (напр. у виразі “съмръштено чело”), а 


також дієприкметник "сьмрьскань". 
Латинське слово тагзКіа (спричинена розтовстінням фальда 


на шкірі людини; також -- специфічно: ‘подвійний підборідок’ у 
розжирілої людини) -- це покищо, здається, одинокий ясний 
доказ того факту, що пракорінь старослов'ян. "мьрьштити по- 
ходить з праіндоевропейського мовного грунту. 

Слово "морщити" в укр. сім'ї слів: "зморщити" й "зморщи- 
тися”, “поморщити” й “поморщитися”; "зморщений", “помӧрще- 
ний”; "морщина" (1 "морщина"); димінутив "морщинка" (і "мор- 
щинка”); “зморщка” (морщина); “зморщковатий”; "морщок" 
(морщинка). 

Від дієслова “морщити” також походить іменник “морщун”, 
яке в деяких говорах вимовляється як "моршень", і означає 
пошиті з одного кавалка шкури шлапаки (рід взуття без холявок 
й без твердих підошев). "Морщити" -- шити щось незугарно. 

Слово "морщак" (морська свинка", чи "морське порося") 
походить від слова "морський", а невід “морщитися”. 

"Зморщки на чолі" -- це в укр. народньому фольклорі знак 
журби. (Порівн. в укр. народній пісні “Ой, знати, знати”: “Ой, 
знати, знати, хто оженився: скорчився, зморщився, ще Й зажу- 
рився”). 
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Мосендз -- одне з родових прізвищ в Україні (на Наддніп- 
рянщині); це також родове прізвище українського письменника 
Леоніда Мосендза (1897-1948) родом з Могилева Подільського. 
Він -- за фахом інженер-технолог. З Армією Укр. Народньої 
Республіки 1920 р. перейшов на державну територію Польщі, а 
звідси виемігрував у Чехо-Словаччину. З 1945 року був на емі- 
грації в Австрії. 

Він, як письменник, належить до групи т. зв. "вістниківців", 
бо вони друкували свої твори в львівському журналі -- місяч- 
нику "Вістник" (1933-1939), який до 1933 р. виходив (почавши з 
1898 р.) під назвою "Літературно-Науковий Вістник". Почавши з 
1905 р., виходив у Києві і там 1914 р. царсько-російська влада 
заборонила дальше видавати його. Знову почав він виходити (в 
Києві) 1917 р., але незабаром (1920 р.) большевицька влада нака- 
зала припинити його видавання. Після перерви цей журнал почав 
виходити (1922 р.), але вже у Львові і тоді його редактором став 
д-р Дмитро Донцов, який 1933 року перейменував назву цього 
журналу з “Літератур.-Наук. Вістника” на “Вістник” ; д-р Д. 
Донцов був його редактором аж до кінця існування цього 
журналу, тобто до осені 1939 р. Д-р Д. Донцов уважається за 
“філософа українського націоналізму”; він друкував у редагова- 
ному ним журналі ті твори, що були написані в дусі укр. націо- 
налістичного світогляду. 

Тим останнім літературним твором Л. Мосендза, що ше 
вийшов друком (1948 р.) перед смертю його автора, була поема 
"Волинський рік". 

"Мосендз" (прізвище, походження якого ще не було дослі- 
джуване) належить у нас до прізвищ дуже рідкісного типу. Утво- 
рене воно, звичайно, з польського мовного матеріялу. 

Польське слово “тоѕіаах“ проникло в укр. стару книжну 
мову в формі “мосюндз”, про що свідчить Лексикон П. Беринди 
(1627), який так вияснює (і то неправильно) значення грецького 
слова "сраїкоїебапоп". “Халколіван — мосюндз єсть родъ з 
бурштыну”. 

Натомість значення слова "мосяж" (з польського "то81447/) 
у Словнику Б. Грінченка (1909) пояснене по-російському так: 


"Мосяж желтая мідь? (чит. “жолтая медь”). Отже "птозідд/" 
чи, як ис перекручено подано в П. Беринди, "мосюндз" - цеєрід 
металю, а специфічно — жовта мідь, а не "родь з бурштыну”. 


Слова “мосендз” немає в жодній мові. Отже евентуально можна 
зробити таке припущення, що прізвище "Мосендз" є контамі- 
нацією (стягненням) польського іменника “11051847” і польського 
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прикметника “то5ѕ1е?пу”, в висліді чого міг постати нової вір 
"тов". 

Відповіднаками польського “1п105$1а47” є словацьке “тоѕай2”, 
чеське "то8а77, верхньолужицьке “тоѕа2”, нижньолужицьке “тб- 
567”. 

Замітним явищем тут є той факт, що це слово є тільки в 
західньослов'янських мовах, а в мовах південнослов'ян. 1 схід- 
ньослов'ян. його немає, ії в жодних писаних пам'ятках та в го- 
ворах воно там не засвідчене. 

А. Брюкнер ще недавно твердив (у своєму “ЅіомпіК”-у з 1927 
р.), що це слово проникло в мови слов'ян (очевидно, тільки в 
мови західніх слов'ян) ще в праслов'янській добі з німецького 
“теѕѕіпр” (жовта мідь’), 1 що сталося це тоді, коли теперішнє 
німецьке “Меѕѕіпр” звучало “таѕѕіпв”. (До речі, А. Брюкнер 
повинен би був це слово позначити зіркою (*гаѕѕіпр”), бо ж воно 
в жодних пам'ятках і говорах не засвідчене, а Брюкнер сам від- 
творив його старогерманську форму. 

М. Фасмер поступив тут обережніше за Брюкнера, бо він 
каже (у своєму “Виз. “ут. М№МӧгіегБисһ” з 1950-1958 рр.), що це 
слово в західніх слов'ян "уважається запозиченим із старо- 
верхньонімецького *таззшв ( латунь", ‘жовта мідь). До речі, М. 
Фасмер не погоджується з таким твердженням, що це слово по- 
ходить від терміна " Моз85іпоїКої" -- грецької назви якогось ко- 
роля, що за давніх часів був в північнозахідній частині Малої 
Азії. Але Фасмер при цьому не згадує про те, що вищезгадане 
слово дехто виводить з перської мови, про що згадує А. 
Брюкнер. 

Той факт, що це польське запозичення (“п1051а97”) українська 
інтелігенція ще навіть в першій половині ХУП ст. вимовляла по- 
своєму (перекручено) "мосюндз", про що свідчить Лексикон П. 
Беринди (1627 р.), вказує на те, що форму цього польського 
слова зукраїнізовано на "мосяж" досить пізно. А сталося це, 
мабуть, за почином укр. інтелігенції в Галичині, бо Б. Грінченко, 
подаючи в своєму Словнику (1909) слово "мосяж", інформує, що 
він узяв його із Словника Желехівського -- укр. ученого з Гали- 
чини. (Див. "Малоруско-німецький словарь. Уложили Е. Желе- 
хівський и С. Недільський,. (2 томи. Львів, 1886). 

Визначний російський філолог Алексій Соболєвський, ма- 
буть, мав на увазі наявне в укр. мові слово "мосяж", коли він 
думав, що воно в минулому було у всіх східньослов'ян. мовах (в 
укр., білорус. 1 рос.), 1 він "відтворив" нібито його стару схід- 
ньослов'янську форму "м осяг, і з неї виводить прізвище “Мо- 
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сягинъ” -- у журн. (в Варшаві) "Русскій Филологическій ВЪст- 
никъ”. Стор. 66,351). Поль. слово “п0$1а42” у його найновішій 
укр. вимові ( мосяж") вже утвердилося в укр. літературній мові. 
(Див. у "Правописному словнику" Г. Голоскевича: "мосяж", 
“мосяжевий”). 


Москаль — в укр. народній термінології означає виходця з 
Московщини, і є синонімом слова "росіянин". Справа похо- 
дження назви “Москва”, з якої утворене слово “москаль”, є в 
науці предметом контроверсій. Одні з дослідників твердять, що 
праіндоевр. грунті (у зв'язку з цим вони вказують на такі аргу- 
менти: чеське тоѕкуа -- це ‘сировий хліб), (у стані зерна); сло- 
вацьке тбӧ7да означає баюри; назва одної з рік у Польщі — Мо?г- 
дама; литовське тағӢай -- "мити", ‘полоскати’ 1 тан. Інші 
дослідники вважають, що назва "Москва" походить з котроїсь 13 
мов тих азійських, а специфічно угро-фінських племен, на землях 
яких (специфічно ж на землях угро-фін. племені Меря) постало 
місто Москва, яке вперше в історії згадується (в літописі) 1147 р. 
але не в теперішній п формі (“Москва”), а в формі “Московь”; в 
такій самій формі (“Московь”) згадується й назва ріки Москви (в 
пам'ятках з ХУ ст.). Між цими гіпотезами зокрема популярним 
стало таке твердження, що назва "Москва" постала з двох фін- 
ських слів: тиѕѓіа — брудний (болотом) і уа — ‘вода’. 

Слово "москаль" є тільки в двох мовах: в українській 1 в 
польський (тоѕКа]). До часів царя Петра І (1689-1725), коли Мос- 
ковщина. чи Царство Московське, ще не була перейменована 
на "Государство Россійское”, отже населення Московії (в укр. 


версії: “Московщини”) ще не звалося "російським народом”, 
чи "росіянами". Гому то в Україні тоді населення Царства Мос- 
ковського офииино називали "москвитянами". Ось один з 1сто- 


ричних документальних прикладів. Протопоп (протоєрей) Чиги- 
ринський Федір Гурський, виступаючи на Козацькій Раді в 
Чигирині проти плянів деяких дорадників гетьмана Богдана 
Хмельницького піддати Україну під протекторат царя Мос- 
ковського Алексія Михайловича Романова, сказав промову, в 
якій він ось так зневажливо висловився про ті дари, які цей цар 
прислав цьому гетьманові: “Дары московскіє покрыты рогожа- 
ми, то 1 народъ [український], сосдинивиийся съ москвитянами, 
одьстся вь рогожки и подь рогожки" (“Архивъ Юго-Западной 
Росіи”. Часть П, Том ТУ. Кієвь, 1872. Див. на стор. 39-40 перед- 
мови). Отже в нас не слово “москаль”, а тільки слово “москвитя- 
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нин” було нашим “книжним” (літературним) терміном для озна- 
чення людини з Царства Московського. 

Слово "москаль" у нас сприймається як укр. народня версія 
старого укр. літератур. терміна "москвитянинь". Коли постала 
ця його народня версія (“москаль”) — не знаємо. На думку укр. 
ученого Й письменника Пантелеймона Куліша (1819-1897) тра- 
диція слова "москаль" в Україні в ранньому періоді першої 
половини ХУІ століття була вже настільки закорінена, що це 
слово за того часу вже ввійшло в лексикон нашого фольклору, 1 
навіть уживалося в переносному значенні. | так, в українській 
стилістиці, напр., у фразеологічній фігурі "підвезти москаля" -- 
це підманути кого, "підвести". Один з персонажів Кулішевої 
повісти "Чорна Рада" (про відому в історії України т.зв. "Чорну 
Раду" козаків, що відбулася в Ніжені 1663 р.) остерігає козаків 
перед агітатором такими словами: "Не слухайте, батьки, сього 
ледачого; підвезе він вам москаля!” А цей агітатор відповідає на 
це: "Не москаля я вам підвіз, а роблю все по правді". 

Коли Наддніпрянщина, чи, точніше кажучи центральні землі 
(за винятком Галичини, яку від Польщі 1772 р. забрала Австрія) 
попали під окупацію Російської Імперії, то українське селянство 
на цих землях надало слову "москаль" додаткову функцію, а 
саме функцію означати російського солдата, а далі -- вояка вза- 
галі, без уваги на його національність, У такому значенні слово 
“москаль” ужите в фразі "віддадуть у москалі" (віддадуть до 
війська) у вірші Т. Шевченка "Мені тринадцятий минало”. 
Натомість у поемі Т. Шевченка "Катерина" слово "москаль" 
означає не вояка, а росіянина. Цей твір Шевченка починається 
остереженням на адресу українських дівчат: 

"Кохайтеся, дівчатонька, 

Та не з москалями, 

Бо москалі, чужі люди, 

Роблять лихо з вами. 

Москаль любить жартуючи, 

Жартуючи кине; 

Піде всвою Московщину, 

А дівчина гине...” 
У совєтському виданні “Кобзаря” з 1952 р. є в "примітках" таке 
пояснення: “Москалі — царські солдати. В даному разі Шевченко 
мав на увазі офіцерів”. Цю примітку її автори, як видно, уклали 
так, щоб не наразитися на гнів росіян, Але в світлі того факту, 
що в царсько-російській армії були солдати, включно з офіцер- 
ами, не тільки росіяни, але й мужчини різних інших національ- 
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ностей, повинно бути ясно, що Т. Шевчено "москалями" назвав 
тільки росіян, про що свідчить його остереження, що москаль 
“иде в свою Московщину, а дівчина гине". Якщо б тут ішлося 
про царських солдатів, а особливо офіцерів, узагалі, без огляду 
на їхню національність, то Шевченко не міг би був писати що 
москаль "піде в свою Московщину". 

Згідно з нормами укр. словотворення, загальні іменники для 
означення мужчини, що належить до даної місцевости, утворю- 
ється з назви тієї місцевости за допомогою суфіксів (наростків) 
трьох родів: -анин, або -янин, і -ць (у залежності від назви 
місцевости, з якої даний іменник утворений). Приклади: 1) 
"Курськ" — “курянин” (див. множ. форма “куряни” в "Слові о 
полку Ігоря" — 1187); “Галич” — “галичанин”; "Москва" — 
“москвин”, "москвитянин"; "Київ" — "киянин" (стара побічна 
форма “киевлянин”); "Львів" — "львовянин"; "Волинь" -- “во- 
линянин” (“волиняк” -- це польська форма); "Росія" -- "росія- 
нин". 2) "Україна" -- "українець", "Чернігів" — “чернігівець”; 
"Володимир" -- "володимирець", "Полтава" -- "полтавець". 

Під оглядом форми свого утворення слово "москаль" -- 
“Моск(ва)ль” -- це унікат в українському словотворенні. М. 
Фасмер може саме тому твердить (у своєму Виѕѕіѕсһ. еуто- 
Іоріѕсһеѕ М/дгіегрисі", Гайдельберг, 1950-1958), що слово “мос- 
каль” в укр. мові — це польське слово: “тозка|”. У зв'язку з цим 
треба сказати, що словотвірна форма слова “тозКа]” також 1 в 
польській мові є унікатом серед тих іменників, які походять з 
топонімів (з назв місцевостей). Для означення особи приналеж- 
ної до даної місцевості в поль. мові творяться іменники з назв 
тих місцевостей за допомогою суфіксів: -апіп, -Јапіп 1 -ап, -|аК. 
Приклади: Саайѕк -- рӣапѕғсғапіп; Каут — ггупиапіп; Їлудбуу — 
Гуоміапіп; Рогпай -- рогпапіапіп; У/оЇіуп -- моїупіак; Кгако\ 
--Кгакомдак. 

Отже унікальним винятком тут є МоѕКуа -- тозК(\а) + а]. 
Підстави для твердження, що термін “тоѕКаї” є словом польсь- 
кого походження, евентуально можуть показуватися сумнівними 
в світлі того факту, що в польській мові це слово залишилося в 
стані закостеніння, і виявилося абсолютно не продуктивним: з 
нього не постало жодне похідне слово. Натомість в укр. мові 
воно дуже продуктивне, про що свідчать такі похідні слова (див. 
у Словнику Б. Грінченка — 1909 р.): "москаленя" (дитина мос- 
каля’); “москалик” (димінутив іменника “москаль”); "москали- 
тися” ( московщитися", ‘російщитися’), “москаличок” (димінутив 
димінутива “москалик”): "москалів" (чий?) -- ‘приналежний до 
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"москаля"; “москальня” (колективна форма множини “москалі”); 
“москальча” (димінутив іменника “москаль”); "москальчук" і 
"москальчун" (юнаки -- москалі); “москальство” (‘росйщення’. 
‘змосковлення”); "москалюга" (згрубіла форма іменника “мос- 
каль"); "москаленко" (син москаля); "москаль"? -- рід часнику (на 
Полтавщині); “москаль” — рід інсекта (лат. назва руггћосогіѕ 
ар{еги$). | 

“Москаль” в українській народній стилістиці: "підвезти мос- 
каля” (" підманути,, / перехитрити"). 

Синонімом іменника "москаль" є укр. -- народнє слово 
“московець”, (Див. Панько Омелькович Куліш: " Дзвін. — Старо- 
руські думи Й співи" 1893 р.). Цей іменник, розуміється, утво- 
рений з прикметника "московський". З іменника "москаль" утво- 
рено прикметника "москальський", а з нього -- іменник "мос- 
кальство”; це відносно недавні новотвори, і тому їх немає в 
Словнику Б. Грінченка 1 взагалі немає їх у старих укр. словниках. 
Але обидва ці новотвори є в "Правопис. словнику" Г. Голоске- 
вича (1929). 

У зв'язку з тим, що Т. Шевченко в своїх творах уживав укр. 
народню назву "Московщина" замість назви "Росія" (Див. у 
поемі Т. Шевченка "Катерина": москаль "піде в свою Моско- 
вщину, а дівчина (українка) гине”), треба сказати що форму "на 
Москві" (замість "у Московщинг”) за наших часів популяризував, 
почавши з 1918 р., проф. Іван Огієнко (пізніше Митроп. Іларіон). 
Очевидно, що ця форма ("на Москві") дуже стара: "на Москві". 
(Див. М. Фасмер: Киѕѕісһ. еіутоі. Мдгієгбисп). У рос. мові від 
назви "Москва" був удавнину утворений іменник "москвичь", 
що колись уживався як синонім іменника "росіянин" -- Тоді, 
коли населення Московії (Великого Князівства Московського, а 
потім Царства Московського), ще не називалося "росіянами". 
Російський історик Николай Карамзин (чит. "Карамзін"), 1766- 
1826, описуючи історію Московії до 1611 р. (див. його 12-томову 
працю “История Государства Россійскаго”) росіян називав "моск- 
вичами”. 

Московія. — Північносхідні слов'яни за старих часів іноді 
також звали себе “Руссю”, але це була для них чужа, не істотна, з 
півдня занесена назва. Там згодом постала назва “Московія” й 
означення "народ московський". Місто Москва вперше згаду- 
ється в Літописі під 1147 р. Гз того часу Москва все розрос- 
тається, стала сильним князівським уділом, а пізніше -- Вели- 
ким Князівством. І власне коли розрослася Москва, то вона 
накинула свою назву всій півночі, всім тим уділам, які попідби- 
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вала під свою владу. І вже в ХУ1-ХУП-ХУШ ст.ст. чужинці 
(посли, подорожні, купці Й ін.) завжди звуть цю державу "Мос- 


ковія”, а п мешканців -- "московіти", але Подніпров'я вони звуть 
"Руссю" або "Україною". У південних слов'ян ще з давнього часу 
закорінилися слова “Москва”, "москавець" (у турків -- “мос- 


ков”). Про це писав визначний російський історик літератури 1 
дослідник фолкльору Олександр Пипін (1833-1904) у 3-му томі 
своєї 4-томної праці “История русской этнографи”, 1-1У. (1890- 
1899). 

І тільки з часів царя Петра 1 помалу змінюється стара назва 
"Московія" на стару українську назву “Россія”, в чому допома- 
гало Петрові І його українське окруження. З ХУШ ст. (з часів 
цариці Катерини П) слова “Россія”, "русскій", “россійскій”, “рос- 
сіянинь" уже сильно закріпилися й стали вседержавними. 

Термін “Россія” треба вважати за стару українську назву на 
тій підставі, що греки, які назву "Русь" по-своєму спочатку (ще в 
ІХ ст.) вимовляли “Воѕ”, а пізніше - “Коза”, мали на увазі 
Київську Русь, цебто Україну (а не Велике Князівство Мос- 
ковське. яке згодом стало Царством Московським” -- унаслідок 
того, що Великий Князь Московський Іван ІМ "Грозний", 1533- 
1584, формально проголосив себе "царем", і був Митрополитом 
Московським “вінчаний”, цебто коронований, чи "помазаний" на 
царство — 1547 р.). 

Тому що Київська Митрополія (Українська Церква) була в 
юрисдикції Константинопільського Патріярха, українські вищі 
церковні сфери похопили собі грецьку вимову назви "Русь", 
цебто вимову “Коза”, але вони називали нею тільки Київську 


Русь (а не Велике Князівство Московське чи, пізніше -- Царство 


Московське). 
Назву "Мала Росія” створив Константинопільський Патрі- 
ярхат, а створив він їй виключно для означення Галицько- 


Волинського Князівства, яке цей Патріярхат означив грецькою 
назвою "МіКга Коза” (цебто, по-нашому, “Мала Русь”) через 
контраст “МаКга Коза” (до "Великої Русі", якою була Київська 
Русь як цілість). 

Коли Патріярх Константинопільський Афанасій І (Патрі- 
ярхом перший раз був у 1289-1293 рр., а другий раз у 1303-1311 
рр.), ілучи на зустріч проханню володаря Галицько-Волинського 
Князівства Юрія 1 (1301-1308) 1303 р. відділив єпархії цього 
князівства від Київської Митрополії й утворив з них незалежну 
від Києва "Галицьку Митрополію" (Митрополити-Предстоятелі 
якої мали свій престіл у місті Галичі), то в грецькому акті утво- 
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рення Галицької Митрополії ця держава, Галицько-Волинське 
Князівство, фігурувала під назвою: "МікКга Коѕіа” (“Мала Росія”, 
по-нашому: “Мала Русь”). 

Про те, що Константинопільська Патріярхія в тому акті, 
яким вона 1303 р. утворила "Галицьку Митрополію”, означила 
Галицько-Волинське Князівство грецькою назвою “Мікга Коза”, 
знаємо з візантійських документів, які до справи утворення 
Галицької Митрополії відносяться, і Які перший досліджував 
німецький візантолог Г. Гельцер. (Див. Н. Сеїгег, Вейгаре тг 
Виззізспеп Кігсһеп, -- Сезсісіїє ацѕ ргіесһіѕсһеп диейеп. Хец- 
ѕсһгіб Рг Кігсһепреѕсһсһіе, Сова, 1892. Див. том ПІ). 

Похопивши грецьку вимову назви "Русь" (вимову в формі 
“Воз1а”), Митрополити Київські (Предстоятелі Української Цер- 
кви) в своєму титулі назву "Русь" почали писати на грецький лад 
— "Росія", 1 то ще й з подвоєним с. І так, напр., Митрополит 
Петро Могила на "Учительній Євангелії" 1637 р. підписався так: 
“Петръ Могила, Милостію Божією Архієпископь, Митрополить 
Кієвскій, Галицкій и всея Россіи, Екзархъ Св. Апостольскаго 
Трону, Архімандрить Печерскій". (Див. Х. Титов, Матеріяли для 
історії книжної справи на Вкраїні. Київ, 1924, стор. 335-340). 

З іменника “Росія” (чи, як це в нас писали", “Россія”) утво- 
рили прикметника "російський", -а, -е”, 1 Церкву Руську (Київ- 
ську Митрополію) почали називати “Церковю Російскою”. Див. 
у передмові Памви Беринди до його “Лексікона” з 1677 р.). 

Ясно, що грецьку версію назви “Русь”, тобто версію “Козла”, 
а також утвореного в Україні прикметника "російскій, -ая, -оє", 
занесли з Києва в Московію українські вчені — духовні. І не 
може бути сумніву, що цар Петро І (який царем став 1682 р., а 
"Імператором" почав титулувати себе 1721 р.) Царство Мос- 
ковське перейменував на "Государство Россійскоє" під впливом 
своїх українських дорадників, а, мабуть, таки головно під впли- 
вом свого найближчого церковного, політичного й культурного 
дорадника -- єпископа Й визначного ерудита Феофана Проко- 
повича (1681-1736) родом з Києва Й вихованця Могилянської 
Колегії. | 


“Московський вітер” — так укр. народ на Наддніпрянщині 
прозивав “вітер з півночі”. Див. у повісті “Люборацькі” Анатоля 
Свидницького: "А тут і приморозок бере, і московський вітер 
повіва..." 

Мотика — в Лексикон! 1627: “Мекёлла-мотйка”. Бериндин 
переклад грецького “такеПа” не точний, бо це грецьке слово 
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означає не мотику, а шуфлю (по-англ. 5Ппомеї). В укр.-англ. слов- 
нику М. Л. Подвезька (з 1963 р.) слово "мотика" вважається 
"застарілим"; не застарілим він уважає слово "заступ", що є си- 
нонімом слова “мотика”. (по-англ. ѕрайе). 

На якій підставі слово "мотика" повинно вважатися “заста- 
рілим“, і хто його зробив "застарілим", — це таке питання, яке 
відноситься й до багатьох інших укр. слів, що в виданих в СССР 
укр. словниках чомусь арбітрально проголошені "застарілими". 

У деяких місцевостях України це знаряддя для ручного 
копання землі називають “мотикою”, а в інших місцевостях — 
"заступом". Див. у М. Номиса ("Українські приказки, прислівья 
й таке инше. Збірники О. В. Марковича. Спорудив М. Номис. 
Сиб. 1864”): " Лихого справить заступ та лопата" (цебто могила). 
І там таки: "Візьми заступ та викопай отут ямку”, І ще: "А ні 
лопата, а ні мотика їх не розлучить" (цебто, навіть могила не 
розлучить ах). І далі: "Сокира гостра, мотика їй сестра". 

В Україні є такі місцевості (напр. на Крем'янеччині, на Во- 
лині), де селяни не знають ні слова "мотика" ні слова "заступ", а 
це знаряддя називають словом “городник”. 


"Мотика" -- слово загальнослов’янське. Старослов'ян. — 
"мотька"; болгар. “мотика”; серб. “мотика”; рос. “мотыка” (і 
“заступ”); чеське, словацьке, верхньолужицьке “то{уКа”; у ниж- 
ньолужицькій мові поруч правильної форми цього слова (“то- 
ука") є місцева діялектична його видозміна: “тоїуја”. Подібно й 
у російській мові поруч його правильної форми (“мотыка”) існує 
П місцева діялектична видозміна: “мотыча”. 

Дослідники створили низку різних гіпотез у справі похо- 
дження пракореня старослов'ян. слова “мотыка”, а це значить, 
що переконливо умотивованої відповіді на це питання ще немає. 


Моторний — меткий. Див. в “Енеїді” Івана Котлярев- 
ського: "Еней був парубок моторний і хлопець хоч куди козак". 
Також у пісні: " Подивися дівчино, який я моторний". 

В М. Номиса (“Укр. приказки, прислівья и таке инше" -- з 
1864 р.): "Хоч чорна, да моторна, а біла [дівчина] дуже ніжна". У 
словнику Б. Грінченка: "Моторний, -а, -е” -- проворный, бойкій, 
живой, ловкій". [ тут таки -- сім'я слів: "моторний", "мот- 
брність", “моторити” (діяти, чинити, робити), "моторивати" (те 
саме); "моторно" (жваво); "моторненько", "моториха" (“вертка 
жінка”), "моторун" і “моторяк” (меткий мужчина). 

Слово це наявне і в деяких інших слов'ян. мовах: рос. 
“моторный” (меткий, бистрий); чеське погогпу (те саме); але в 
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болгар. мові слово “моторны” є синонімом слова “тежък” (тяж- 
кий), а болгар. іменник "мотор" означає шнура, натомість 
латинське слово "ппоїог" означає двигуна, 1 з нього постав ан- 
глійський прикметник "піоїогу" (спричиняючий рух). 

Якщо прикметник "моторний" не утворений з лат. іменника 
“тоѓог”, то походження його пракореня треба вважати неясним. 

Німецьке слово “Моюг” походить з лат. “то{юг”. Польська 
мова запозичила собі слово “тоїог” з німецької мови. Але прик- 
метника "моторний" (у польській версії мало б бути " тоѓіогпу”) в 
польській мові немає. 

Формально подібний до лат. "тогог" (двигун; те, чим пору- 
шується якийсь об'єкт) є литовське слово “тааги$” (веретено), 
що має спільний корінь з литов. дієсловом “таѓіагиоті” (мотати); 
одначе евентуальне твердження, що, напр., прикметник “тоїог- 
пу” в чеській мові походить з цього праіндоевроп. джерела, зви- 
чайно, було б безпідставним. 


Мотрона -- жіноче ім'я; в укр. народній формі - “Мотря”; 
із старо-церк.-слов'ян. “Матрона”, що походить з лат. " таїгопа". 
У Лексикон! 1627 значення цього ймення вияснене так: “Матрона 
— учтивая невЪста, пани, господиня или первая мати”. 

Лат. іменник “таѓгопа” (що має спільний корінь з лат. сло- 
вом “таіег” — "мати в давньому Римі визначав замужню, 
вільну з роду (не рабиню) жінку вищої суспільної кляси, що 
вважалася втіленням ідеалу всіх високих жіночих чеснот. Про це 
між іншим свідчить той факт, що славний латинський поет 
Гарацій (Оміпій5 Ногайиз РИассиз, нар. коло 65-68 р. перед Нар. 
Хр.) навіть богиню Юнону (лат. назва Ліпо — у давніх римлян 
головна богиня, ролю якої пов'язували з усіма аспектами життя 
жінок, а головно з материнством) називав "матроною". 

У давніх латинських писаних пам'ятках дуже рідкісними є 
факти вважання слова “таігопа” за синонім кожної без винятку 
замужньої жінки. Слово “та{гопа” за синонім жінки-дружини, 
напр., уважав славний римський промовець 1 державний муж 
Ціцерон (Магси5 ТиШи$ Сісего. 106-43 р. перед Нар. Хр.). 


Мотуз — У Лексикон! 1627: "Уже, повороз, стрычок, 
шнур, мотуз”. Слово загальнослов'янське: болгар. “мотуз”; серб- 
ське Й хорватське “матузина”; рос. "мотуз" (але частіше "верев- 
ка" -- чит. "вєрйовка"); словінське "тіоїм077; чеське “то{оуоци”; 
словацьке "той", польське “тоіомат” 1 “тоїіом1ах” (але частіше 
ро\го7). Слово це зложене з двох старослов'янських компонен- 
тів: “тоаи” (‘обмотувати’) + "а2Їь" (староукр. "узель" -- ‘вузлик’, 
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‘пакуночок’). Староукр. “ужъ”, уже” (1з старослов. "айь" — 
"мотузок", ‘шнур’ довго зберігалося в укр. "книжній" мові. Напр., 
у вірші гетьмана Івана Мазепи "Всі спокою щиро прагнуть, та не 
в один уж (шнур) всі тягнуть". Староукр. “уже”. "ужь" досі збе- 
реглося в укр. говорах у формі "вужисько". (Крем'янеччина, 
Волинь). 

Слово “повороз” (1 "поворозка?; означає мотуза (шнурка); 
наявне в укр. говорах Галичини, 1 тому Б. Грінченко в своєму 
словнику цитує його з праці проф. Володимира Шухевича “Гу- 
цульщина” (в 2-ох частинах) виданої у Львові 1899 р. (До речі 
прізвище “Поворозник” є тільки в Галичині). 

Слово "шнур" (‘мотуз’) у нас запозичене з польської мови; а 
польське "57пиг" походить з німецького “ёсћпиг". 

Староукр. “вервь” -- ‘мотуз’ (із старослов'ян. "врьвь") збе- 
реглося в укр. мові в Галичині в димінутивній формі "вервиця" 
(шнурочок), але тепер воно вже стало синонімом слова "чотки" 1 
(з польського) "пацьорки" (від “расіег2” — 'молитва?). 

Прикметник “верев’яний” (‘мотузяний’), що фігурує в Слов- 
нику Б. Грінченка, походить із староукр. іменника “вервь”, а 
може Й від його димінутива “веревка”. 

Слово “мотуз” у сім'ї слів: “мотузок”, "мотузочок?", діялект. 
“мотузка”; “мотузяка”; “мотуззя”; "мотузяний"; “мотузник” (той, 
хто займається суканням мотузків). 

Слова “мӧтуз” і "мотузяний" в укр. фольклорі: (загадка): 
"Залізна кобила, мутузяний хвіст". (Це голка з ниткою). "Всі по 


нитш. | голому мотуз на шию”. (Це травестія приказки: "Всі по 
нитці. —- голому сорочка”). 
Мочити слово загальнослов'янсько: старослов`ян.“мочи- 


ти”; серб. “мочити”; рос. “мочить”; чеське “тоё”; поль. “то- 
слус"; болг. “моча” (‘мочусь’). Пракоренем цього слова була зву- 
косполука "м о к- (а не *м о ч-); пракорінний звук к у цьому слові 
почав перемінюватися в ч (С) уже пізніше, може в пізньому пе- 
ролі праслов'ян. доби. Почав він (звук к) перемінюватися в ч 
унаслідок свого пом'ягшення (т. зв. паляталізація) в пригожих 
для цього позиціях, а зокрема й перед звуком 1; і так, напр., звук 
к в пракорені Хм о к-, опинившись перед звуком і ("покК-ій), 
внаслідок свого зм'ягшення змінився в ч (6): тоќи. 

Коли ж щук к в пракорен "мокоо уву такій позиції, яка 
не сприяла його пом'ягшенню, то він не перемінювався в ч (С). і 
таким чином цей пракорінь зберігав (1 досі зберігає) свою форму 
оригінальною. незміненою: мок-; цей незмінений пракорінь 


Іо 


зберігається, напр., в укр. словах "мокнути" (із старослов'ян. 
токлапц). 

У праіндоевропейській мовній добі пракорінь "мок-, ма- 
буть. був одним з двох праіндоєвроп. варіянтів: *тоК-, бо в 
мовах неслов'янських індоевропейської сім'ї на місці праслов'ян- 
ського *м о к- виступає пракорінь "мак -; напр., у литов. слові 


“таколё” -- баюра" в латинському “такпа” — "болото", ‘мочар`. 
`грузьке місце“; в литов. "такей" - ‘ступати в болото"; у латин. 
"тасеге" -- "зануряти в воду), мочити" 


Чому М. Фасмер сумнівається, чи латинське дієслово “та- 
саге” основане на тому самому пракорені 1ндоевроп. походжен- 
ня. на якому базуються литов. “таКопе”, латинське “такпа” 1 т. 
ін. та старослов'ян. “такпай”, він (Фасмер) цього не вияснив у 
своєму "Ки5візсі. еїут. Мбгіегрисі". | 

Фреквентивною (частотною) формою дієслова "мочити" є 
форма “мачати”. Сім'я слів: "мочити", "помочити", "змочити", 
“намочити”, “змочитися”, "вимочити", "вимочка" (для висушу- 
вання того, що свіжо написане чорнилом); “мочар”, “моч” 
(урина), “обмочити”, “намочений”, “вимочений”, “помочений”, 
"змочений" 1 т.ін. 

Ідея змочення чогось чи когось виражається шляхом прис- 
тавлення прийменника “об” до дієслова "мочити"; звідси форма 
"обмочити" (змочити з усіх боків). Цей праслов'янський при- 
росток ще в старослов'янській мовній добі свою повну форму 
(“об”) почав скорочувати на “о”, коли те дієслово, до якого він 


був приложений, починалося приголосним звуком. Гому що 
дієслово "мочити? починається приголосним звуком (м), то 
прийменник “об” приставляли до цього дієслова в скороченій 


5 зу 


формі (“о”): "омочити" (а не “обмочити“). 

Форма "омочити" (що є закономірною під фонетичним огля- 
дом) засвідчена в старих укр. пам'ятках. І так напр., у "Слові про 
похід Ігоря" (1187) сказано: "Омочю бебрянь (бобровий) рукавь 
въ КаялЪ рьці". 

Слово “омочити” фігурує в Словнику Б. Грінченка, але в 
нормативних словниках укр. літерат. мови нашого часу його вже 
немає; розуміється, що його вважають за "архаїзм", цебто за 
"застаріле" слово, а його місце заступають словом "обмочити" 
(яке також фігурує в Словнику Б. Грінченка). 

Хоч у таких дієсловах, як "обізнатися", “об’являти”, "обора- 
тися” і т. п., приставлений прийменник закономірно зберіг свою 
повну форму (“об”). бо ж ті дієслова, до яких він приставлений, 
починаються голосними звуками (1, я, о), то однак на цій основі 
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(шляхом механічної аналоги) у нас почали приставляти повну 
форму (“об”) цього прийменника також і до всіх тих дієслів, які 
починаються приголосним звуком; напр., “обмочити”, “обгово- 
рити”, "обмастити" і т.д. 

Стара українська форма дієслова "огородити" була фоне- 
тично закономірною, бо приставлений займенник “об” тут ско- 
рочений (“0”) на тій підставі, що дієслово “городити” почи- 
нається приголосним звуком (г). Тому то й закономірною є 
форма іменника "огорожа". Гепер одначе форму цього дієслова 
("огородити") змінили на “обгородити”, а при цьому маємо літе- 
ратурне слово "огорожа" (а не "обгорожа"). Цей приклад ілю- 
струє собою справу логіки словотворення. 

Слово "мочити" є компонентом зложеного слова "мочимор- 
да”, яке є пейоративним синонімом слова “пияк”. 

Слово "замочити" в своєму переносному сенсі означає ‘за- 
пити’ [чаркою] початок, або завершення якогось діла. 


Мошка — це одне з таких слів в укр. мові, на точці значення 
якого у нас є хаос понять. М. Номис (див. його "Укр. приказки, 
прислівья и таке инше”, 1864 р.) записав з уст народу таку ілю- 
страцію для засвідчення того факту, що в укр. мові є слово 
“мошка”: "Мошки, комарі, мухи завелись з попелу". Це свідчить, 
шо в понятті укр. селянства мошка — це не те саме, що комар; 1 
не те саме, що муха. Натомість М. Л. Подвезько в своєму 
“Англо-укр. словнику” (1948) англійське слово “пи4ре” переклав 
так: "мошка -- комар". Це значить, що, на його думку, слова 
"мошка" й “комар” — це синоніми. Але укр. селянство, як про це 
свідчить М. Номис, вважає, що мошка й комар — це два різні 
роди інсектів. 


Польським відповідником укр. "мошка" є слово “па5туса”, а 
чеським відповідником — слово "пасе". Це польське слово 
означає дрібненьку мушку, а його чеський відповідник (т“се) 
специфічно визначує тільки того інсекта, що по-українському (а 
також по-білорус. й по-рос.) відомий під назвою “тля”, а попу- 
лярно народ називає його "трав'яною вошею”. (Зоологічна його 
назва: РѕуПа). 

На Крем'янеччині (західня Волинь) укр. селянство для озна- 


чення мошки вживає її назву не в однинній формі ( мошка") і не 
в множинній (“мошки”), а в колективній (збірнотній): "мошка" 
(на зразок форм "дітвора", “мужва”, "комашня" | т. ін.), і він на- 
зиває ним найдрібніші крилаті інсекти, які м. ін. є шкідниками 
збіжжя, бо вони густою масою обсідають колоски. 
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У нас найбільш проречистим доказом хаосу понять на точці 
значення слова "мошка" є ось така інформація в Лексиконі П. 
Беринди (1627): “Скнши или кніпи — мошки, комарі". Це 
означає, що, на думку Беринди, слова "скніп" чи “кнш”, "мошка" 
та "комарі" означають один і той самий рід інсекта. 

Це змішання понять він, зокрема, підсилив польським сло- 
вом "книг" (по-польському “Кпур”); додав до нього Його пере- 
кручену форму “скнип”, яке він, розуміється, вживає в перенос- 
ному значенні, бо ж польське слово "Кпур" означає малого 
складаного ножика (польська народня назва його -- “Ко71К”). 
Але слово "книп" навіть у своїй переносній (метафоричній) ролі 
не може визначати нічого іншого, а тільки ку ску взагалі, бо 
польське слово “Кпур” походить з німецького “Кпер”, що 
означає інструмент для щипання тіла, а значення нім. дієслова 
“Кпеіреп”: тортурувати розжареними начервоно щипцями. Оче- 
видно, що всяка куска -- комаха, комар і т. ін. жалить людину 
немов розжареним кінчиком голки, але цього не можна при- 
рівняти до "книпування", цебто до тортурування розжареними 
щипцями чи кліщами. Дослідники й досі тримаються такого 
традиційного переконання, що слово "мошка" (в чеській фоне- 
тичній версії “тёісе”, а в польській -- "пі5гуса"; рос. Й білорус. 
"мошка") базується на тому самому пракорені, що Й слово 
"муха". 

Церковно-слов'янським відповідником слова "мошка" є сло- 
во "мьшица"; звичайно, слово це є Й старослов'янським. 

Старослов'янський приголосний звук ш (5) постав (у пізні- 
шому періоді праслов'ян. доби) з того приголосного звука х (сі), 
що зм'ягшився тоді, коли він стояв перед одним з таких звуків: 
е, е, і, ё (Б), і (), ь. То ж ясно, що приголосний звук ш ($) у 
старослов'янському слові "мьшица" постав (у пізнішому періоді 
праслов'ян. доби) з приголос. звука х (сі). Це значить, що корінь 
старослов'ян. слова "мьшица", в ранньому періоді праслов'ян. 
доби становив собою звукосполуку *мъх-. 

Є підстави для зроблення такого припущення, що церк.- 
слов'ян. (а воно є й старослов'ян.) слово "мьшица" (що засвід- 
чене в Церк.-слов’ян. пам'ятках) постало в пізньому періоді 
праслов'ян. доби як димінутив (здрібніла форма) того прас- 
лов'ян. слова, яке в жодних пам'ятках не засвідчене. Це незасвід- 
чене праслов'ян. слово, мабуть, становила звукосполука *мъха, 
яку мусіло зберігатися також і в старослов'ян. діялектах. 

Як із слова "корова" вилонився димінутив "коровиця", з 
"діви" димінут. "дівиця" 1 т.д., так із слова *тъха міг вилонитися 
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димінут. "мьшица". Коли до кореня слова *тъха, тобто до зву- 
косполуки *тъх-, був доданий димінутивний форманс -ица 
(*тъх + ица), то звук х в цьому корені, опинившись перед пра- 
слов'ян. самозвуком и (чит. як 1), у цій позиції почав зм'ягшува- 
тися; і в висліді цього процесу він перемінився в ш; так ось зву- 
косполука *тъх + ица змінила свою форму на “мъшица”, з 
якої цілком закономірно (згідно із законами фонетики) постало 
польське слово "т5гуса" (1 той самий корінь наявний у чеському 
"птУясе"). 

Але факт наявности голосного звука о в корені східньо- 
слов'ян. слова “мошка” свідчить, що воно не постало безпосе- 
редньо із праслов'ян. слова “мъшица”, і постати з нього воно не 
могло, бо праслов'ян. (1 старослов'ян.) ъ у відкритому складі (як 
це с в випадку його позиції в слові "мьшица") не могло перемі- 
нитися в о. Перемна ъ в о (на східньослов'янському мовному 
грунті) ставалася тільки тоді, коли ъ опинявся в закритому 
складі. А щоб ь опинився в закритому складі, то треба було 1з 
слова “мъшица” утворити (у пізнішому періоді праслов'ян. 
доби) димінутив *тъѕКа, в якому ъ, опинившись у закритому 
складі (цебто перед двома приголосними: -- шк-) на східньос- 
лов'ян. грунті перемінився в о, в висліді чого праслов'ян. (1 ста- 
рослов'ян.) слово "гаь5Ка в східніх слов'ян перемінило свою 
форму на “мошка”. 

Тепериин! дослідники продовжують традицію такого пере- 
конання, що слова "муха" і "мшиця" мають спільний пракопрінь. 


Не може бути сумніву, що старослов'янське (1 праслов'ян.) 
слово "муха" основане на тому самому пракорені, що Й його від- 
повідники в деяких інших мовах праїндоевроп. походження. 
Наняскравииими прикладами цього є литовське слово “тиба” 
(“муха”) й латинське “таза” (муха). 

Але шукання пракореня старослов'ян. (1 праслов'ян.) слова 
“мъшица” (шукання його, розуміється, в праіндоевроп. мовному 
грунті) мусить бути попереджене з'ясуванням взаємовідношення 
між морфологічним (під оглядом форми) й семасіологічним 
(значеневим) аспектами слова "муха" з одного боку й такими ж 
псисктами слова "мьтшица? з другого. Після гого треба 
порівняти згадані аспекти цих двох слів, та зробити з цього 
ЛОЧИН висновок. 


Монжо гралдшийня українська пародня версія жиди» 
ського мужеського їм'я власного “Мозе” (ім'я це старо- 
гебрейське), що в жидівській жаргоновій вимові в Україні зву- 
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чить Мо}$е. Старогебрейське о (о довге) жиди в Україні, Росії й в 
Польщі вимовляють як ој, але сефардійські жиди" завжди 
вимовляють його як здовжене о. Старогебрейське ім'я “Моќе” 
давні греки вимовляли як ‘Моу$ез’, а ця Його грецька версія в 
старо-церковно-слов'янській мові була переформована на “Мои- 
сий", з якої походить його укр. літературна версія “Мойсей”, а в 
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укр. народній вимові -- "Мусій". 


Мощі -- нетлінні останки святого. У Лексисі Л. Зизанія 
(1596 р.): “Мощи — сила, моц нЪякая (якась), и тиж тіла святих 
називаются”. — Слово “мощи” в його не-церковній функції по- 


українському означає не одну силу, як це подав Л. Зизаній, а 
означає воно сили (багато сил), бо це множина старого нашого 
книжного слова “мощь”, що означає силу. 

Справа походження слова "мощи" в Його релігійному зна- 
ченні (нетлінні останки святих) є частиною загальної справи 
давнього перекладання православними слов'янами грецької цер- 
ковної термінології на старо-церк.-слов'ян. мову. 

Прийнявши християнство, православні слов'яни довідалися, 
що в Церкві Христовій останки угодників Божих є нетлінні, і що 
вони належать до об'єктів релігійного культу, та що греки нази- 
вають їх словом “дупате15” (однинна форма: "Фупатіз"), сло- 
в'янські перекладачі грецьких церковних книг переклали грецьке 
слово “дупапи$” старо-цер.-слов'ян. словом “мошть” (сила), бо 
таке було перше значення цього грецького слова, а Його мно- 
жинну форму (“4упате!$”) вони переклали множинною формою 
ст.-церк.-слов'ян. слова "мошть", тобто формою “мошти”, яку 
згодом (коли почала творитися церк.-слов'янська мова укр. типу) 
у нас почали вимовляти як "мощі". Слово "мощі" в Його старо- 
церк.-слов'ян. оригіналі (“мошти”) засвідчене в пам'ятках Київ- 
ської Митрополії ХІ століття, а саме в Остромировій Євангелії і 
в Супрасльському Кодексі. (До речі, перекладена в Києві з 
грецької мови на мову старо-церк.-слов'янську, т. зв. "Остро- 
мирова Євангелія" -- з 1056-1057 рр., що являє собою найстаршу 
місцеву старо-церк.-слов'ян. кириличну пам'ятку на всьому слов'ян- 
ському сході Европи, -- це була т. зв. "Недільна Євангелія", що 
в нас також відома під церк.-слов`янською назвою "Апрокось" — 
з грецького “Аргакіоѕ” -- ‘недільний’ (у значенні: ‘недільний’, що 
означає день, в який не вільно працювати). 


б зАерпагдин це єспанські й португальські жиди: вони зберегли східній 


обряд зодаїзму, і не вживали жаргону "іди", "Ашкеназім" | це німецькі жиди - 
із "західнім обрядом" юдаїзму. 
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Справа перекладення грецького слова “дупате!$” в його цер- 
ковній функції не була легкою, бо поза його основним значенням 
(‘сила’) воно мало й багато другісних значень, а в цьому також 
його вживали для називання лікувальної сили тасили чуда. 

Окремо від того факту, що не може бути Антимінса (цебто 
священичого плата на якому звершується Таїнство Євхаристії) 
без вшитої в нього часточки мощів, треба згадати про те, що з 
мощами пов'язані дві специфічно українські події епохального 
значення в церковній історії нашого народу. 

Коли Митрополит Київський Михаїл П (1130-1145) — грек, 
що до Києва був присланий з Царгороду (з Константинополя) 
Патріярхом Іоаном Х, повернувся до Царгороду й там помер 
(1145). то єпископи-українці постановили скористати з цього, 1, 
щоб не приймати Митрополита з Константинополя, вони по- 
становили поставити собі Митрополита з українців, не питаючи 
навіть про дозвіл Патріярха Константинопільського. 

Одинокою проблемою в них був сумнів, чи такий Митропо- 
лит буде канонічний. Щоб розвіяти їхні сумніви, Єпископ Чер- 
нігівський (що був найстарший по катедрі) переконав їх таким 
аргументом, що Патріярх Константинопільський поставляє 
Митрополита мощами -- рукою Св. Івана, а в Києві також є 
мощі -- голова св. Климента, отже вони нею можуть канонічно 
поставити собі Митрополита. І так, Собор Єпископів у Києві 27- 
го липня 1147 р. поставив ("головою св. Климента") в сан 
Митрополита Климента Смолятича, вважаючи, що коли вони 
поставили його в цей сан мощами, то на це їм не треба було 
дозволу Патріярха Константинопільського. 

Коли імперська Русь-Україна була розгромлена татарською 
"Золотою Орлою” (яка здобула й знищила Київ 1240 р.), то 
головні території з Києвом згодом попали під окупацію Литви, а 
після того, -- під окупацію Королівства Польського, яке полі- 
тично й адміністративною силою допомагало Римові вести нас- 
туп на Українську Православну Церкву. Католицький церковно- 
політичний наступ на неї супроводився церковною полемікою 
між українцями Й польськими єзуїтами. Твердячи, що маєстат і 
святість Церкви головно залежить від п Святих і тих чуд, які 
відбуваються в її монастирах, де знаходяться мощі тих Святих, 
єзуїти поставили визивне питання, як з цим представляється 
справа в "Руській Церкві?" 

Професори Київської Колегії (що в історії відома як “Моги- 
лянська Колегія"), об'єднані в науковий гурток "Атеней", зареа- 
гували на це так, що під проводом одного з них, Афанасія Кай- 


нофольського, взялися за велику, як на ті часи, працю: про- 
слідити всі ці дані (які нагромадилися на протязі півтисячі років) 
про українських Святих. У висліді цього вийшов (у Києві, 1638 
р.) важливий для оборони православних українців перед като- 
лицькою агітацією твір Афанасія Кайнофольського під 
грецьким наголовком “Тератургима” (що означає ‘Чуда’). 


Мрякобісся — стан людини, що одержима (в обсесії) тем- 
ною метою, яку вона щиро вважає за високий і світлий ідеал. 

Слово це походить від іменника "мрякобіс" -- "біс мряки’, 
цебто "диявол мороку" (темряви). 


Мругати (арх.) — кліпати, "моргати очима”. У Лексикон! П. 
Беринди (1627): "Понизаю, мругаю”. Слово це польське: "паги- 
вас"; воно основане на тому самому корені (праслов'янському), 
що й укр. дієслово "моргати" (див. "Моргати"). Слово “тгираб” 
далі є живим і вживаним у польській літературній мові. В 
Україні це польське слово вживалося в книжній мові ХУ]-ХУП 
століть, але в модерну укр. літературну мову воно не включене, 


Мстислав -- українське мужеське ім'я власне — 13 староук- 
раїнського "Мьстиславь", значіння якого -- "оборонець слави. 
Перше значіння старослов'ян. (1 староукр.) дієслова “мьстити” 
означало кару. Другісне значіння дієслова "мьстити" було: ‘охо- 
роняти’. Те другісне його значіння також дуже давнє. Див. в 
Остромировій Євангелії (1056-1057): "мьсти мене оть супьра 
моєго" (Луки 18.3); це значить: "оборони мене від супротивника 
мого". У Збірнику Святослава (1076); "Понеже застоїть ми 
вьдовица, да мьщи є”. 

І саме від цього другісного значення дієслова "мьстити" 
(славу) ім'я "Мстислав" означає оборонця слави. 

У ХП столітті це ім'я в нас уже писали фонетично (згідно з 
його українською вимовою), тобто писали без єра (без ь). Ось 
приклад із “Слова про похід Ігоря” (1187): “Буй Романе и 
Мстиславе". 

Усім тим давнім укр. князям, що називалися “Мстислава- 
ми", це старовинне укр. ім'я надавали ще перед охрещенням 1х. 
Але коли їх хрестили, то надали їм інші імена — "імена хрестні". 
Однак у сонмі Святих вони (два з них) фігурують як "Мстисла- 
ви", а не під своїми хрестними іменами. Серед Святих є Мсти- 
слав -- Великий Князь Київський (11132), пам'ять якого поми- 
нається 15 квітня, і князь Мстислав Новгородський (11180), 
пам'ять якого поминається 14 червня. 
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Кн. Володимир Великий і кн. Ольга фігурують між Святими 
під тими іменами (“Володимир”, — у наших старих пам'ятках — 
“Владимиръ”, та "Ольга"), які були їм надані перед іх охре- 
щенням, а не під тими іменами, які їм були надані Під час 
Хрещення: він -- "Василій", а вона "Єлена" (в укр. народній 
вимові: “Олена”). 

Му! му-му- му! -- звуконаслідування корови; звідси "мука- 
ти", "мукання". Старе (в східніх слов'ян) “мычати” ще досі збе- 
реглося в російській мові: “мычать” — замість “мукати”. Відпо- 
відники українського "мукати" в мовах більшости слов'янських 
народів основані на базі його основного форманса (му-); напр., 
болгар. “муча”; серб. “мукати”; чеське “тисёй”. В укр. афоризмі 
“Корова, що багато ричить, мало молока дає". Слово "ричати" є 
польського походження; польським відповідником укр. "мукати" 
є дієслово "густес". Також і серед деяких неслов'янських народів 
праіндоевропейського походження відповідники укр. слова "му- 
кати" також основані на базі звуконаслідувального “му-”; напр.: 
північно верхньонімецьке “тиреп” і латин. "тивіге" - ‘мукати’. 

Мудо -- ядро в мужчини і в самця взагалі; із старослов'ян. 
таао” (лат. “еѕіісшит”). Слово це є в Е. Желехівського й С. 
Недільського. (Див. їхній “Малоруско-нім. словарь”, 1896). Звід- 
си (тобто з укр. галицького джерела) узяв це слово Б. Грінченко і 
включив його у свій Словник (1909). 

М удрець (-реця) слово загальнослов'ян,; старослов. (ст. - 
цер.-слов.): тайгьсь; болг. “мъдър”; серб. “мудрац”; чес. “тид- 
ес"; пол. “тег2ес“; рос. “мудрец” (чит. ‘мудрец). 

(‘гароснон’яи. (г сгар. церк слов.) іменник “пы гь”. Поріви, 
болг. "мъдър"; серб. “мудар”; рос. “мудрый”; білорус. "мудзерь"; 
сломиське ег, чесько ‘тоцгу” (але замість ош в чеському 
дієслові наявне и: "плидгоуай"); польське “тайгу” (але в іменнику 
наявне не а, а е: “тейгғес”); словацьке “тийгу”. 

Із старослов'ян. прикметника “тайгъ” постала низка старо- 
слов'янських слів: тайгьсь, шадпи, тайгоуай, тайгь, тайгьпъ, 
пиумігомь, 

Коли Б. Грінченко шукав фразеологічних прикладів ужи- 
вання іменника "мудрець", то, як видно, в укр. фольклорі він 
його не знайшов, і тому він мусів послужитися лексиконом укр. 
освіченої верстви, і в своєму Словнику (1909 р.) ілюстрував наяв- 
ність цього слова прикладами з Біблії (Книга Іова У, перекладу 
Куліша) і з "Енеїди" Івана Котляревського. На підставі цього 
факту свентуально можна зробити такс припущення, що ІМЕННИК 
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"мудрець" прийшов в Україну (в старослов'янській формі “та- 
агьсь”) із старо-церковно-слов'янською мовою, яка, з прийнят- 
тям українським народом Християнства, була перейнята Укр. 
Церквою з Болгарії, 1 стала в нас мовою не тільки богослуж- 
бовою, але й мовою “книжною” (літературною) взагалі. А тому 
що загал народу "книжної" мови не знав, то не знав вн і нашого 
церковного й книжного слова "мудрець". А втім, наш народ мав 
слово "мудрий", із цього прикметника ("мудрий") сам собі 
утворив іменника “мудран”. (Див. у Словнику Б. Грінченка). 

Можливо, що грецькі місіонери, брати Кирило (в мирі Кон- 
стантин) і Мефодій, приспосіблюючи (в ранньому періоді другої 
половини ІХ віку) македонсько-солунський діялект для церков- 
ного вжитку слов'ян, самі, або може трохи пізніше їхні учні, 
створили із старо-македонського прикметника “тайгъ” іменника 
“таагьсь” (“мудрець”), щоб дати слов'янам переклад грецького 
слова “ѕорһоѕ” ( мудрець. 

Болгарський народ, замість створити собі іменника із ста- 
рослов'ян. прикметника “тайгъ” для означення мудреця, дав 
цьому прикметникові додаткову функцію, а саме -- функцію 
бути синонімом іменника "мудрець". І так “тъдър” у болг. мові 
вже має два значення: прикметникове (мудрий) та йменникове 
(‘мудрець’). А втім, давні греки для означення мудреця вживали 
прикметника "5орпоз" ( мудрий); вживали його для цього в його 
субстантизованому значенні. 

Кирило й Мефодій та їхні учні в християнській місії серед 
слов'ян створили для слов'ян низку зложених слів, в яких одним 
з компонентів було слово “тайгъ”: "Пшротадгіе" (звідси в цер- 
ковно-слов'ян. мові укр. типу "любомудріє"), що є калькою (дос- 
лівним перекладом) грецького слова "ріозоріїа? (з "ріа" — 
"любов" + “орпа” -- "мудрість; "сбіотадгі)є" ( чеснотність), і т. 
ІН. 

“Премудрість”, старосл. “умудритися”, “мудрствувати” (на- 
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пр., “мудрствувати лукаво”, “не мудрствуя лукаво", "мудренець". 

Прикм. "мудрий" у сім' слів: "мудрець", "мудрий", “мудрак” 
(‘мудрець’), “мудрагёль” (‘хитрун’), "мудрувати" (хитрувати), 
“мудрішати”, ‘“помудрішати”, “мудрість”, "змудріти»", 
“мудро”, “немудрий”; (говіркове “немудрий” означає ‘не дуже доб- 
рий’ — в відношенні до даної речі). 

Поширення суфіксового (наросткового) е з називного від- 
мінка однини "мудрець на всі інші відмінки цього слова (напр., 
“мудреця”) суперечить законам укр. історичної фонетики (звучні). 
Старослов'ян. іменник “тайгьсь” на українському грунті законо- 
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мірно перетворив свою форму в наз. від. одн. на "мудрець"; але в 
родовому відм. одн. старослов. “таатьса” він, згідно з законами 
укр. фонетики, перетворив свою форму на “мудрця”, і далі: 
“мудрці”, "мудрців". Порівн. в Лексисі Л. Зизанія (1596): “Того- 
свьтній мудрця". Фонетико-морфологічна закономірність у різ- 
них відмінках цього слова збереглася в укр. мові в Галичині аж 
до нашого часу; там пишуть: “мудрець”, "мудрця", "мудрці" 1 
Т, 

Також незгідно з фонетико-морфологічними законами нашої 
мови є форма "мудрощі" (що тепер санкціонована “Правописним 
Словником" Г. Голоскевича), замість етимологічного правиль- 
ного "мудрості", згідно з суфіксом -ість називного відмінка 
однини: "мудрість". 

У традиційному українському народньому понятті про зна- 
чення слова "мудрий" цей прикметник виражає поєднання вели- 
ких інтелектуальних прикмет даної особи з її високими етичними 
прикметами. [ саме на основі поєднання обох цих прикмет 
володаря давньої України-Руси Ярослава (1015-1054), першого 
кодифікатора українського права (кодекс якого він видав під наз- 
вою "Руська Правда"), український народ назвав "Мудрим". 


М уж, “мужатка”, "заміж". -- Слово "муж" загальнослов'ян- 
ське: старослов'ян. та?ь”; болг. мъжът”; серб. "муж"; словінске 
“1107”; чеське Й словацьке "ти?"; рос. “муж”; польське “та?” 
(родовий відмінок однини “те?а”). Пракореня цього слова, зви- 
чайно, треба шукати в праіндоевропейському мовному грунті. 
Одначе його етимона (тобто тієї ідеї, яка становила первісне зна- 
чення пракорення цього слова) досі не вдалося відтворити. Оче- 
видно, що етимон цього прандоевропейського слова загубився 
на ШЛЯХУ ТИСЯЧОЛІТЬ гаким чином, що він розщепився на 
багато варіянтів, 1 тому старослов'ян. слово “тайь” (муж) у різ- 
них мовах праїіндоевропейської сім'ї почало вживатися для ви- 
раження різних ідей. У старослов'ян. (1 в старо-церк.-слов'ян.) 
мові слово “та7ь” має три значення: 1) доросла людина чоло- 
вічої (маскулинної) статі, 2) шлюбний чоловік жінки; 3) поважна 
й авторитетна людина чоловічої статі (напр., "державний муж"; 
"муж світлий -- без скази й догани"). - 1) У Священному 
Писанні Нового Завіту (Діяння Апостолів 10.1) написано: "У 
№есари був один муж на їм'я Корилій", (У старослов'янському 
тексті цього спангельського версста слово "та7ь означало кожну 
дорослу людипу маскулинної статі, незважаючи на те, чи вона 
одружена, чи не одружена). 
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2) В Євангелії (Івана 4. 17-18) написано: "Жінка сказала в 
відповідь: “У мене немає мужа”. Ісус говорить їй: "Правду ти 
сказала, що в тебе немає мужа, бо в тебе було п'ять мужів, а 
той, якого ти нині маєш, не м у ж тобі; це справедливо ти сказа- 
ла". (Тут слово "муж" означає шлюбного чоловіка жінки). 

3) Слово "муж" у значенні поважної, авторитетної людини 
також ужите в Свящ. Писанні; напр., у Діяннях Апостолів 15.7. 
сказано: "Після цього обмірковання (Собору), Петро, вставши, 
сказав ім: "М у жі-- браття..." Слово "муж" тут означає дорослу 
авторитетну особу чоловічої статі, бо особи, до яких ап. Петро 
промовляв, -- це були апостоли й т.зв. "мужі апостольськ!”. 

Слово "муж" в його старому укр. значенні -- це те саме, що 
відповідник латинського "міг" — вільний мужчина, громадянин, 
що був знатною особою, близькою до князя; звідси в укр. старій 
книжній мові термін "княжий мужь”. 

Ігумен православного манастиря в м. Бересті (на зах. Во- 
лині) Афанасій Филипович (що помер 5 вересня 1648 р., в поль- 
ській тюрмі, в яку він був запроторений за те, що виклинав 
Унію) у своєму "Діярії" (“Діяріушъ”, написаний 1646 р.) називає 
Михаїла Кропивницького Й Лаврентія Древинського "гідними 


мужам и” — діячами за те, що вони, як посли-парлямента- 
ристи, у польському Соймі в Варшаві обороняли православну 
віру. 


Старослов'янське слово “та?ь” (у церковнослов'ян. мові укр. 
типу: “мужь”) було відповідником старогрецького “апег” і ла- 
тинського “уи” бо обидва ці слова також виконували три 
функції — означали: 1) дорослого мужчину взагалі, 2) одруж- 
еного мужчину і 3) поважну авторитетну особу чоловічої статі. 

Уживаний в укр. мові в Галичині термін “державний муж" — 
це калька німецького “51аа$тапп” (5їааі — "держава" + Мапп — 
"муж", 'чоловік?). 

Від цього німецького слова також походить польський тер- 
мін "та? 5іапи", тобто "державний муж" Термін "муж довір'я" в 
укр. мові в Галичині -- це калька з польського “тай таціапіа", 
що є дослівним перекладом з німецького “Уецгаиепзтапи” (Мег- 
їгапеп — "віра", ‘довір'я’ + Мапп — ‘муж’, ‘чоловік’). Це німецьке 
слово є відповідником англ. “ігиѕіее” і російського “поверенный” 
(також “уполномоченный” -- "уповноважений. 

Факт нав'язання старослов'ян. іменникові “та?ь” (‘дорослий 
мужчина’) додаткової функції: визначити шлюбного чоловіка 
жінки, не означає, що в старослов'янській мові не було спеціяль- 
ного слова для виконування цієї специфічної функції, тобто 
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такого слова, що було б синонімом англ. "Пи5рБапа", німецького 
“Еһетапп”, франц. “ероих”, новогрецького “апігаѕ”, польського 
"таїопек", чеського “тапйе!” і Ін. Таке слово в старослов'янсь- 
кій мові було, а це — “заргаеъ”; у старій укр. книжній мові: 
“супруг”. шлюбна жінка означувалася старослов. терміном" 54- 
ргара” (староукр. “супруга”). Старосл. “ѕаргаўьѕімо” означає "од- 
руження`. У церк.-слов'янській мові укр. типу ці старослов'ян. 
(вони ж і старо-церк.-слов'ян.) слова звучали (згідно з укр. вимо- 
вою): "супругь"; “супруга”; (подружня пара: “супруги”); “супру- 
жество”. (Див., напр., у книзі "Євхологіонь" (въ ЛьвовЪ 1873) 
у розділі п.з. “Односйтельно заключения супружествь и воспы- 
тыванія дітей"). 

Слова із церк.-слов'янської мови "супругь", "супруга", "суп- 
ружество” збереглися до наших часів у літературних мовах 
сербській 1 російській; також довгий час зберігала їх й укр. 
книжна мова, а в укр. літерат. мові в Галичині вони зберігалися 
аж до раннього періоду ХХ століття. «І так, напр., в актах 
Львівського Собору гр.-кат. Галицької Митрополії з 1891 р., що 
написані тодішньою укр. літерат. мовою Галичини, фігурують 
терміни “супруги” (подружня пара’), "супругь" 1 “супруга” та 
“супружество”, (Див. "Додатокь до чинностей рЪшень руского 
провінціяльного Собора въ Галичинь, бтбувшого ся во Львовь в 
р. 1891. Львовь, 1897). В Архипастирському Посланні митр. 
Андрея Шептицького п.н. "Канадійськимь Русинамь" (Жовква, 
1911) уживається термін "супружество". 


Укр. народ на Наддніпрянщині занехав старі укр. слова: 
“супругь”, “супруга”, “супружество”, мабуть, тому, що із ста- 
роукр. дієслова "супрягати" (укр. народня побічна форма скоро- 
чена: “спрягати”) він утворив (для своїх потреб у ланці сільсь- 
кого господарства) слова “супруга” (спряжка волів в одному возі 
з 2-х чи 3-х господарств) і “спряжник”; він у такій "спряжці", 


У тих слов'янських народів, які усунули із своїх мов ті свої 
старі слова, що походили із старослов'ян. “ѕаргаръ”, "заргава". 
“ѕаргальѕіуо” (супруг, супруга, супружество), і таким чином 
залишилися без термінів для означення шлюбного чоловіка 
жінки й шлюбної жінки чоловіка, згодом створили собі -- з 
допомогою німецької мови -- такі ерзаци: чехи -- “тапйе]” 1 
"тапісіка, а поляки “табопек”т "таїопКа?". Ці польські слова 
складаються з двох компонентів: 1) із старонімецького слова та! 
(що означає умову) і з поль. слова 2епіс $16” ( женитися). Чеські 
слова мапе "мапа" складаються з німецького пі і чесь- 
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кого “7епи: зе”; з цього мало б вийти слово “та|еп”, але чехи 
перекрутили його на “тапйе|”. 


Серби, болгари, українці в Галичині й росіяни зберегли собі 
церковно-слов'ян. слова “супруг”, “супруга”, що вже усунені з 
укр. літерат. мови. Щоб відрізнити шлюбну жінку муж- 
чини від жінки взагалі, цебто від людини жіночої ста- 
ті, українська інтелігенція почала вживати слово “дружина”, 
яке в дійсності означає здружену групу людей; напр., в укр. літо- 
писах: "княжа дружина” -- це княжі воїни — “дружинни- 
ки", ав мові укр. народу саркастичний вираз "збирана дружина" 
означає механічно зібрану докупи групу різного типу осіб. 


Визбувшися слів "супругь" і "супруга", які наша інтелігенція 
чомусь уважала за терміни виключно церковного характеру, 
наші освічені верстви спочатку заступили їх словами "муж" та 
"жена" (1 жона), а слово "муж" (у значенні жінчиного шлюбного 
чоловіка) проникло також 1 укр. народні маси. (Порівн. в укр. 
народній пісні "Червоная рожа трояка": "Мала я мужа, мужа я 
мала, мала я мужа пияка”. 

Одначе факт уживання слова "муж" для означення шлюб- 
ного чоловіка жінки не означав, що в укр. народу забулося 
основне значення слова "муж" — "особа чоловічої (маскулинної) 
стат! (полу), а не "жінчин шлюбний чоловік’ Одначе значно 
популярнішим і більш сприємливим терміном для означення 
жінчиного шлюбного мужа стало серед укр. народніх мас слово 
“чоловік”; 1 цю його другісну функцію вже санкціонувано норма- 
тивними словниками теперішньої укр. літерат. мови. (Див. в 
"Англо-укр. словнику" М. Л. Подвезька з 1948 р.: “һиѕрапа — 
чоловік дружини"). Подвезько був змушений зазначити, що тут 
ідеться не про чоловіка взагалі, цебто не про кожного 
мужчину, а тільки про такого чоловіка (мужчину), який є жінчи- 
ним шлюбним мужчиною. 


Ідеться про те, що старослов'ян. слово “чловЪкъ”, як і ста- 
роукр. “человЪфкъ”, означало людину взагалі, цебто було 
воно синонімом старослов'ян. слова "людинь" (множ. “людие”), і 
це старе значення укр. "чоловік" (‘людина взагалі?) в укр. мові 
збереглося живим по наші часи. Отож, коли вживаємо слово 
"чоловік", то мусимо вияснити, яку функцію воно в нас у даному 
випадку виконує: чи свою основну функцію, (виконуючи ролю 
означення людської істоти взагалі), чи може воно вжите в своїй 
другісній (додатковій) ролі, в якій воно означує жінчиного 


шлюбного мужчину. 
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Сім'я старослов'ян. слів таўь” і “таўьѕкъ” (‘мужеський’, 
"чоловічий; напр., чоловічий, цебто мужеський, рід іменників): 
“таѓьѕќіуо” (‘мужнисть’, "'відвага?); “тағай 5е (бути мужнім, 
скріплятися духом відваги, бути хоробрим; староукр. "мужа- 
тися"); “та?аѓаја”, “тайайса” (замужня жінка). 

Приклади засвідчення слова "муж" та його деривативів (пох- 
ідних слів) у старих укр. пам'ятках: у "Слові про похід Ігоря” 
(1187): “Сердца своего мужества”; у Лексисі Л. Зизанія (1596): 
"Храбрь — мужньй, дужий; храбрость — мужность, дужость”; 
Лексикон П. Беринди (1627): "Мужь — лЪтъ 30, шестый степень 
од седми человЪча житіа". 


У Катихізисі з 1645 р.: "Цнота -- мужность". -- Звичайно, 
що слово “цнота” -- відповідник латин. “угіцѕ”, — це польське 
слово "спога", що походить від прикметника "спу" із старо- 
слов'ян. “бьмьпъ” -- "чесний, з якого українці утворили собі 


іменник "чеснота" -- мабуть за аналогією до польського "спога". 
“Чеснота” по-старослов'янському означає ‘добродфтель’, що є 
калькою грецького "Каїодоціега". 


Слова, що походять від слова “муж”, у теперішній укр. літе- 
рат. мові досить численні: "мужчина" (димінутив слова “муж”), 
що в укр. пам'ятках ХҮІ-ХҮІІ століть засвідчене як синонім 
слова “муж”, бо факт його походження від цього слова відійшов 
у забуття, і народ вимовляв цей димінутив як "мужчина". У 
цьому слові замість -жч- помилково писали -щ- (“мущина”); 
"мужик" (димінутив слова "муж") утворене з допомогою на- 
ростка -ик, на зразок: Павло -- Павлик, Петро -- Петрик, Куль 
-- Кулик, Коваль -- Ковалик 1 т.д. 

За часів рабовласництва (панщини, кріпаччини) в Україні під 
окупаціями сусідніх держав “мужиками” (по-польському "сріо- 
рі”) називали селян-рабів. Їх уважали за "унтерменшів", — за 
"людоподібних" істот нижчого гатунку. Тодішнє поняття про 
"мужика" (“хлопа”) висловив український учений (професор Могилян- 
ської Колегії), відомий церковний письменник 1 проповідник, 
архимандрит Єлецького Манастиря в Чернігові, Йоанікій Галя- 
товський (11683). У своїх проповідях він навчав, що три сини 
біблійного Ноя: Сим, Хам і Яфет — були прототипами людей 
трьох майбутніх суспільних станів: Сим -- прототип людини 
духовного стану, Яфет -- панського (шляхетського) стану, а Хам 
- людини “хлопського“ ("мужицького"), яка, мовляв, була 
Богом призначена на те, щоб бути слугою людей духовного й 
панського стану — так, як Хам служив Симов! та Яфетові. 
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Від іменника "мужик" походять такі слова: "мужичка", 
“мужицький”, “мужичий”, “мужикуватий”, “по-мужицькому”. 

Російська інтелігенція в минулому “мужиком” (у перенос- 
ному значенні цього слова) називала і таку особу вищої кляси, 
яка була простакуватою і "грубою" в поведінці та вульгарною в 
своїх висловах. 

В укр. “книжн!” мові ХУ[-ХУП століть часто вживалося 
слово “хлоп”, що було польським відповідником укр. 1 росій- 
ського слова "мужик". Слово "мужва" утворений від слова "муж" 
(на зразок: “брат” -- “братва”) має колективну (збірнотну) 
форму; воно вживалося (в дусі фамілярности) між вояками, 
робітниками й т.ін. Але дехто надавав йому й згірдного сенсу — 
в значенні російського “мужичье” (чит. "мужічйо"). Дієслово 
“мужатися” (див. у "Слові про Ігорів похід" з 1187 р.: “мужаи- 
мфся сами"), що походить від слова “муж” далі фігурує в норма- 
тивному словнику укр. літерат. мови (див. в “Укр.-англ. словни- 
ку" М. Л. Подвезька, 2-ге вид. 1963 р.), але в практиці воно вже 
майже забуте. 

Від слова "муж" також походять слова "мужній", "мужньо" і 
“мужність” (порівняй “мужатися”). 

Старослов'ян. слово “табса” (замужня жінка", молодиця?) 
не прийнялося на укр. грунті. Слово "мужатка" -- це відносно 
молодий набуток укр. мови, і воно появилося тільки в укр. мові в 
Галичині, і лише там воно вживається. Очевидно, це слово з 
польського “тейа{Ка”. 

“Замуж”. Коли батьки видають свою дочку “замуж”, то це 
значить, що вони видають П ‘за мужа’. Жінка “замужем” (‘за 
мужем’) це замужня жінка. 

З уваги на те, що старослов'ян. носове о, тобто голосний 
звук а (графічно він виражений стар.-слов'ян. буквою, що має 
назву "юс великий”) на укр. грунті змінився тільки в у (напр., 
старослов'ян. “тахь”, на укр. грунті перейшло в "муж"), вимова 
слова "замуж", як "заміж", суперечить законам укр. історичної 
фонетики. Замість правильного слова "замуж" у нас в літерат. 
мову чомусь увели його перекручену форму "заміж", і воно вже 
фігурує в укр. нормативному словнику (див. "Правописний слов- 
ник” Г. Голоскевича). 

Муза — з грецького “тоцза”, це загальна назва кожної з 9-х 
богинь у грецькій мітології: муза Уранія була покровителькою 
астрономії; муза Калліона — покровителькою епосу Й красно- 
мовства; м. Кліо -- історії; м. Мельпомена -- творів трагедії; м. 
Полігімнія -- ліричної поезії; м. Талія -- комедії; м. Ерато -- 
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поези взагалі; м. Териахора танків 1 хорових співів; м. 
Евтерна — музики. 

Похопивши собі з Греції слово “тоиза”, давні римляни 
створили такий вислів: "Іпіег агта 5іїєпі тиѕае” (дослівно: "між 
зброєю музи мовчать"); це значить, що під час війни немає нау- 
кової Й мистецької творчости. 

У давніх римлян богинями краси були три грації (єгайає) 
Англая, Евфрозіна й Талія. Давні греки називали римські грації 
харитами. 

"Возлюблеником муз і грацій" Г. Шевченко називає свого 
приятеля М. С. Щепкина, якому він присвятив свою поему 


"Неофіти". 


Музика — з польського слова "тигуКа", яке поляки запо- 
зичили або в німців (“Миѕ1К”), або може у французів (тизаче). 
Обидва ці західньоевроп. слова походять з латинського "тизіса", 
що запозичене з грецького " тоизіКа іесрпе?, тобто "музична тех- 
ніка". Грецький прикметник “тоц$1Ко$” походить від терміна 
“точцза” що був загальною назвою кожної з 9-ох грецький 
богинь науки, мистецтва й поезії. Покровителькою музики була 
муза Евтерна. 

Слово "музика" було внесене в російську мову досить пізно 
— за часів царя Петра І (1689-1725). В Україну це слово проникло 
раніше -- на переломі ХУЇІ-ХУП століть. У Лексикон! П. Бе- 
ринди “Мусика, музыка-спъванӣ або игрань, на голось спфваю- 
чій або граючи. От седми визволених четвертая наука. Мусікій 

співак, игрок”. 

\\ маємо пиформацію, що за часів П. Беринди в колегіях 
захілніх країн Европи в ХУТ-ХУП ст.ст. серед 7-х т. зв. “визво- 
нених паук” музика Оул он чери, 

"Визволені науки" — це калька з польського “пацкі мугмо- 
[вис так поляки переклали лагинське "апісх Пбегаїся" (звідси анг. 
Мерега! агі57): граматика, риторика, діялектика, музика, арит- 
метика, геометрія й астрономія, "Визволені (вільні) науки" також 
становили основну програму навчання в Могилянській Колегії (в 
Миск що бла основана 163) р. митр. Петром Могилою. 


У Лексиконі П. Беринди "музикою" також називається й 
музичний інструмент, як свідчить така інформація в ньому: 
“СвЪраль-пищалка, музика невеличкая на кшталт лютн$”. 

"Музика ("музикант"), множина -- “музика”. (Див. у Т. Шев- 
ченка: "Якби мені черевики, то пішла б я на музики"). Слово 
“музика? восім'ї слів: "музика? Смузикант), “музичиний”“ (напр., 
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"музичний інструмент"), "музикальний" -- той, хто має музич- 
ний талант і "музикальне вухо”, тобто добрий слух. 


"Муки слова" -- так кажуть про творчі переживання пись- 
менників, а особливо поетів. 


"Муки Тантала” -- крилатий вираз з грецької мітології 
(міфології). Зевс (ло-грецькому 4еиѕ -- головний бог у грецькій 
мітології, подібно як у староримській мітології Юпітер) покарав 
лідійського царя Гантала таким чином, що прив'язав його до 
рясного овочами дерева в воді. Гантала мучила спрага, але коли 
ж він хотів зірвати з дерева овоч, то гиляки з овочами високо 


підносилися вгору. 


“Мул” і назва "Азія". -- Назва "Азія" (з приголосним зву- 
ком 3) — це форма латинської вимови цього терміна: “Аза”. 
Натомість буква $ в назві “Аза” греки вимовляли так, як 
вимовляємо укр. букву с. Згідно з грецькою вимовою цієї назви 
("Азіа") у нас колись писали и фонетично: "Асіа" ста- 
вили на і: “Ас!а”. 

Хоч походження Й перше значення того слова, від якого 
походить назва “Аза”, далі залишаються невідомими науці, то 
наші учені в ХУП столітті все таки були певні, що вони цю проб- 
лему розв'язали. Тому, що грецьким відповідником укр. слова 
"мул" (болотниста маса на дні деяких рік) є слово “а15”, то вони 
твердили (на основі звукової подібности назви “Аза” до грець- 
кого слова “а$15” — ‘мул’), що значення назви "Азія" ось таке: 
"Мулиста [кратна]. Ї так ось у Лексикон! П. Беринди (1627) напи- 
сано: “А ста -мулиста” [крана]. 

Механічне виводження даної назви від такого слова, зву- 
чання якого випадково подібне до звучання тієї назви, хоч при 
цьому немає жодних інших доказів для обоснування цього твер- 
дження, в ономастиці (науці про назви) називається "народньою 
стимологісю", що означає наївну “етимологію”, яка є частиною 
псевдології (псевдонауки) взагалі. 

Якщо 6, напр., хто твердив, що назва "Азія" походить від 
старослов'ян. слова “азъ” (‘я’), або назва столиці Канади "Ої- 
гама? походить від укр. слова "отава" Сосіннє сіно”), то це була б 
народня етимологія обох цих назв. 

В історії народів з давних-давен творилася народня етимо- 
логія назв деяких осель, міст, урочищ, країн і т.ін. 

Щодо слова “мул” (російське “мул”, білоруське "мул", поль- 
ське “тиі”), то на точці питання його походження немає згід- 
пости думок між дослідниками. Одні з них твердять що слов'яни 
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запозичили Його безпосередньо з латинської мови (лат. слово 
"тпийеця" "рудий, подібний до рудого мочара’); інші кажуть, що 
слов'яни запозичили собі це слово безпосередньо з грецької 
мови, і що воно походить з гр. слова “тоцоѕ”. Було Й старо- 
грецьке ім'я власне “Маџоѕ” (у латинській верси “Мииѕ”). Також 
є такі дослідники, які твердять, що слово "мул" -- праслов'ян- 
ське, і що його пракорінь походить з того самого джерела, що й 
пракорені таких слів: литовське “тш\а$” (“рудий”, а болото ж 
мочару, мовляв, є руде); лат. "тиПеця" (“рудий”). 

Слово "мул" в укр. мові має дві формальні видозміни: 
"намул" і "намула". У Т. Шевченка -- "мул" (див. в його поемі 
"Гамалія": “Тво білі ребра піском занесу, у мул поховаю!”). 
Сім'я слів: “мулистий”, "мулкий", “мулити”, “замулювати”, "замулю- 
ватися” (‘заносити мулом”). 


Є також назва одного з родів риби — “мул”, що в укр. 
народній вимові утвердилася його димінутивна форма: “мулька” 
і також у перекрученій діялектичній формі -- "мілька" (порівн. 


перекручення слова “замуж” на “заміж”). Слово це походить з 
латинської назви цього роду риби: Мирі! сербаіцз. Але чи пра- 
корінь лат. “тир!” має щось спільного з пракорінем слова "мул" 
-- це питання. 

У старо-церк.-слов'ян. мові слова "мул" немає: Його відпо- 
відником є ст.-церк.-слов'ян. слово “мьзгъ” (1 “мьскъ”); у болгар. 
мові "мул" має три назви: "мьска", “муле” і “катър”; у сербській 
— “мазга”; в чеській “телек” 1 “тш”; у польській “тш”; у 
російській мові є слово "мул", яке часом заступають словом “ил” 
(чит. їл”). 

Муляр — з польського “тигаг7” (1 “тиагт”), від дієслова 
"пиишгомає?, що походить з латинського “тиги$” Сстіна", особливо 
ж стіна навколо укріпленого міста); порівн. теперішнє німецьке 
“Маигег” (муляр). 

Ромодібнення польського “тигагг у "тиїаго? за схожістю 
до слів "5101аг2" (‘столяр’), “та{аг2” (‘маляр’) іт.ін.; цьому розпо- 
дібненю сприяв брак знання (серед народу) походження слова 
"тигаг?". 


Брак знання походження староукр. (і старослов'ян.) слова 
“рыцаръ” (із старогерманського “пег” -- "вершник? спричинив 
перекручення (в укр. діялектах Наддніпрянщини) цього слова на 
"лицар". (Подібно й слово "римар" там перекрутили на “лӣмар”). 
Пе укр. приклади такого розподібнення, що в польській мові 
засвілчене перекрученням слова “тигаги” на “тшаг/”. Похідні 


144 


слова: "мулярчук" (син муляра, або мулярський помічник), "муля- 
ренко" (син муляра), "мулярський", "мулярство", (у говорах: 
"мулярка" замість “мулярство”). 

У зложених словах: "вільномулярство" з польського моіпо- 
тиагѕімо” (‘масонство’); “моіпотијагг” (‘масон’), з французького 
“тасоп” (‘муляр’), або також "Їгапс-тасоп; ті, що не знали пох- 
одження цього слова , його правильної форми та значення, 
перекрутили його на “фармазон”. (Див. “Правописний словник” 
Г. Голоскевича з 1929 р.). “В укр. мові в Галичині вимова цього 
слова збереглася в такій формі, в якій вона наявна в польській 
мові; а саме "фармазон". Див. сатири з укр. життя в Канаді п.з. 
"Фармазони" свящ, Василя Кудрика в часописі "Вістник" (Він- 
ніпег), 1942 р. 

У деяких укр. говорах на Наддніпрянщині слово "муляр" 
вимовляють як “мулір”. (Див. у Словнику Б. Грінченка — 1909 
р.). Це нагадує факт зміни форми слова “замуж” на "заміж". У 
деяких укр. діялектах слово "маляр" вимовляють як “муляр”. 
(Див. у Словнику Б. Грінченка). 

Також у Словнику Б. Грінченка подане з укр. галицьких 1 
закарпатських говірок слово "муляр" у формі “мурар”, в якому л 
замінено на р — може під впливом польського “тагаг7”, чи може 
під впливом дієслова “мурувати”. 

Слово "муляр" в укр. фольклорі (приказка): "Муляр додому, 
а мур — додолу". 

Слово “муляр” в словниках укр. літер. мови ХУЇ-ХУП ст.ст.: 
у Лексисі Л. Зизанія (1596): “Сокира которою мулярь ка- 
мЪньЪ отесуют". У Лексикон! (1627): "Сокирою мулярь 
каміньє отесуют". 

Мунштук - (з німецького "птипазійск"; дослівне значення: 
“кавалок для уст”); це рід уздечки із спеціяльним пристроєм для 
легшого поздержування (чи взагалі контролювання) коня. П. 
Беринда в своєму Лексиконі (1627) так пояснює слово "брозда" 
(прилад для ставлення спротиву, чи стримування кого, -- з 
польського "рго?д4гіс"): “Брозда” -- уздица, оброть, каганець, 
мунштук”. (Звичайно, що з контексту цієї інформації годі 
довідатися про значення слова "мунштук'). 

Слово “муштук” (також з нім. МипадзісК) означає й папі- 
росницю, -- не портицигар, а спеціяльну трубку, в яку вкла- 
дається папіроса (цигарку), щоб через неї втягати дим -- під час 
курення. 

"Мурашки під шкірою пішли" -- фраза, якою людина 
виражає свій великий переляк, 
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Мурин — негр. П. Беринда в своєму Лексикон! (1627) каже 
про мурина (слово “негр” у нього не фігурує): "Муринь або 
чорный”. 

Слово “негр” походить від латинського прикметника “пірег' 
— "чорний. Слово "мурин" перейшло в укр. мову з мови 
польської; польське слово “тиггуп” походить з німецького 
“Морг” — ‘чорний’, ‘негр’, а в переносному значенні — ‘коменяр’. 
Це німецьке слово походить з латин. прикметника “таиги$” — 
специфічне значення якого -- ‘мавританський’, але його також 
уживали (узагальнено) як синонім лат. прикм. “АЁсапиз” (‘афри- 
канський’). 

Твердження А. Брюкнера (див. його "ЗіомпікК еуто|. )егуКа 
рої К., 2-ге вид., 1957), що в слові “тиглуп” суфікс -уп с не 
польським, а "руським" -- на зразок суфікса в слові “Кизуп”. Це 
твердження Брюкнера одначе треба брати під сумнів. Справа бо 
в тому, що на польському мовному грунті після приголосних ж, 
и, ш, тобто, по-польському після 2 (1 г), с7, 52, праслов'ян. 
голосний звук і закономірно зміняється на и (по-польському: у). 
Напр., старослов'ян."7імогь, “могі”, "єьргббій" на польському 
мовному грунті змінили свої форми на "гумої", імогтус", "2ргте- 
52ус". Ці приклади наглядно показують, що в польському слові 
“тиггуп” суфікс — уп належить до закономірних фонетико- 
морфологічних явищ польської мови. І навпаки: ненормальним 
явишем тут була б така евентуальність, якщо б у цьому слові 
суфікс звучав як -іп, а не як -уп, тобто: “тигит”, або “Стеѕхіп”, а 
не “Слеѕгуп”, чи " Гигстіп", а не " Гигсгуп. 

Той факт, що в понятті давніх римлян маври (лат. 
"Маийгі?; грецьке "Маийгої") репрезентували "чорних людей” уза- 
галі, з неграми включно, для нас не повинен бути несподіванкою, 
бо ж. напр.. І в деяких модерних мовах слово “мавр” є синоні- 
мом слова "негр". Напр., у болгарській мові синоніми слова 
"негр" є такі слова: “негр”, “арап”, “арапин”, а чехи називають 
негра такими термінами: "бегпосі", “тоџѓепіп”, тобто: ‘чорний’ 
(латин. "пірег") і ‘мурин’ (лат. “Маиги$” нім. “Морг”; англ. 
“Моог”). 

М уркотіти звуконаслідувальне слово від котячого 
“мур-мур-мур”. Слово це старослов'янське; порівн. чеське “тги- 
еп", “тгикай"; польське "ппгис7ес"; рос. "мурлькать", "мур- 
чать". На те. що його пракорінь походить з праіндоевропейсь- 
кого мовного джерела, вказують такі відповідники слова "мру- 
чати" в неслов'янських мовах прандоеврои. сім'ї: лат. “тиг- 
пигаге" (звідси слово “мурмурандо”): і німецьке “тигтееп”. 


з 
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Від дієслова "муркотіти" (1 "муркотати") походить попу- 
лярне в Україні котяче ім'я власне “Мурко”. 


Мурування -- від німецьк. “Миг”, що походить з латин- 
ського "пииги5" (стіна). У старій укр. книжній мові правильно 
(тобто згідно з нормами укр. словотворення) утворювали імен- 
ники з дієслів, про що свідчить форма дієйменника "мурування" 
в Лексикон! 1627: "Всякоє камЪнье ку муруванью”. 
Тому що в дієслові “мурувати” є суфікс у, то він мусить бути 
збережений в утвореному з цього дієслова іменнику: "муру- 
вання". Форма "муробвання" постала під впливом польського 
“тигомапе”, подібно як і форма "прасовання" (від прасувати") 
замість правильного “прасування”, і т.д. 

Мусіти, — мусити -- походить з німецького "пайз5еп" (“мус” 
з німецького “М иѕѕ”), Тому що українці взяли це дієслово не без- 
посередньо з німецької мови, а почерез мову польську, то в ви- 
сліді цього на укр. грунті форма цього дієслова проявила себе в 
двох варіянтах: "мусіти" й “-мусити”, напр., "змусити". 

Поляки запозичили собі німецьке дієслово пайззеп" у ХІМ 
столітті, і спочатку вони його форму перетворили на "пизіс", 
отже українці, похопивши и від поляків, вимовляли й писали її як 
“мусити”, тобто польське і вони тут вимовляли як и. Але поляки 
згодом утворили собі другу форму цього дієслова, а саме форму 
“тизес”, яку українці писали як "мусфти", і букву № читали як 1. 
Так в укр. постали два варіянти цього дієслова: "мусити" (чит. 
чтизуту?) і “мусЪти” (чит. “тиѕиу”). Тому що в поляків було сплу- 
тання обох варіянтів (“тиѕіс 1 " ппизіес") цього дієслова, то в ви- 
сліді цього аналогічна плутанина також постала і в нас: плута- 
нина двох варіянтів цього дієслова: 1) “мусити” (чит. ‘тиѕуѓу’) з 
польського "ти5іс", 1 2) "мусЬти" (чит. "ппизісу) з польського 
“тиѕіес”. Приклади: "ти мусиш” і “я мусів" (із староукр. "я 
мусЪлъ”). 


Українці запозичили собі від поляків це дієслово німецького 
походження ще в ХУ ст., про що свідчать т. зв. “А Кіа СгойгКіе 1 
Глетѕке” (том МН, стор. 205) з 1407 р., в яких є написане кири- 
лицею укр. "мусить". 

В укр. пам'ятці з Волині, якою є Пересопницька Євангелія (з 
1556 р.) також ужите це дієслово (написане кирилицею): "мушу", 
“мусимо” (чит. “тоиѕуто”), "мусять", В укр. пам'ятці з Галичини, 
якою є Крехівський Апостол (з 1560 р.) дуже часто вживається це 
дієслово: “мушу”, “мусишъ” (чит. ‘пи$у$), "мусить", "мусять", 
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“мусилъ” (чит. ‘тиузуГ), "мусили" (чит. ппизуїу?). Також часто 
вживається це дієслово в Київській Учительній Євангелії (з 1637 
р.). Тому то це дієслово вже засвідчене й у Лексикон! Беринди 
(1627): "Все мусфлося (чит. "мусілося) діяти". І там таки: "Гоню, 
примушаю, пру". А також: “Понужден!е-примуше- 
нье". 

У Словнику Б. Грінченка фігурують обидва варіянти форми 
цього дієслова: “мусити” 1 "мусіти". Пантелеймон Куліш у 
повісті “Чорна Рада” (1857 р.) послужився говірковою формою 
минулого часу цього дієслова, коли він писав “мусив”, “мусила” 
— замість правильного “мусів”, “мусіла”. Борис Грінченко у 
своїй повісті “Під тихими вербами" (з 1910 р.) вже плутає літера- 
турну форму минулого часу цього дієслова — "мусів" — з п го- 
вірковою формою -- "мусила". Щоб уникнути цього роду плута- 
нини, треба мати на увазі ось що: Інфинітив цього дієслова, коли 
воно вжите в чистій формі -- без жодного префікса (приростка) 
вимовляємо й пишемо з і "мусіти" (із староукр. “мусЪти”, що 
походить з польської форми "тизіес"). Коли в інфинітиві цього 
дієслова є приросток (3-, при-, ви-), то в такому випадку його 
інфинітив вимовляємо Й пишемо 13 самозвуком и: "змусити", 
"примусити" (з польських аналогічних форм: "гти5іс, "рггут- 
и$16”, "мути5іс"). 

У формах минулого часу цього дієслова в Його основі 
вимовляємо й пишемо і (а не м): "мусів", "мусіла", "мусіли" -- із 
староукр. “мусфлъ” (а не мусилъ”), “мусила”, "мусило" -- з 
польського "пи5іаї", тиѕіаіа”, що походять із старопольського 
“тихе”, "тизієсїа?, про що свідчить збереження польського -іе- в 
формі "тивзіей"). 

А. Брюкнер твердить, що “анархічні” слов'яни не мають 
свого слова для вираження ідеї "мусу". (Див. його “ЅіомпіК 
суто. уси. рої." 2-ге вид., 1957), 

У відношенні ло українців, це твердження А. Брюкнера 
заперечує ось таке польське ноторичне Чит: "Мигзі — па Кия, 
а м Роізсе -- Јак Кіо спсе". 

У дійсності ж тільки поляки, а через них і українці, запози- 
чили ( то досить пізно) від німців слова “пеп” 1 “М5”, 


У слов'ян ще за старослов'янської доби відповідником ні- 
мецького "тіз5сп" було старослов’янськс слово “длъжьновати” 
(‘бути зобов'язаним", мусіти?), що засвідчене в старо-церк.-сло- 
в’ян. писаних пам'ятках. Слово "дльгь" тут означало ‘зобов’я- 
мини, Собон'члою, "мує, З нього був утворений старослов'ян, 
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прикметник “длъжьнъ” ( зобов'язаний", той хто мусить). З нього 
пізніше постав старослов'ян. іменник “длъжьность”. 

Про це свідчать такі його видозміни в модерних слов'ян. 
мовах: болгар. "дльженост"?, серб. “дужност”, рос. "должность". 

Із старослов'ян. іменника “длъжьность” постало старосло- 
в'ян. дієслово “длъжьнствовати” з якого постало староукр. 
слово “долженствовати”, яке тепер зберігається в рос. мові, 1 
воно є відповідником німецького “ту$зеп”. [ так, старослов'ян. 
відповідником укр. речення "Я мушу” було речення "Азь 
длъжьнъ есмь”. Про це свідчить теперішне болгар. “Длъжен 
съм”; по-російському: "Я должен”. "Мусіти" по-чеському: “Буи 
Фи?еп" або “Буй роуіпеп” 

Українським (старослов'янського походження) синонімом 
дієслова "змушувати" (що є словом німецького походження) є 
дієслово “силувати”; і далі, подібно: "змусити" -- це "присилува- 
ти”; "мушення" -- "присилування". Порівн. в укр. фольклорі: 
“Силуваним конем далеко не за1деш”. 


Муслін — тонесеньке льняне полотно; з французького “тои$- 
ѕеіп”, що походить від назви міста Мосул (над рікою Тигром, у 
малій Азії). 

Муст -- виноградний сік у процесі бродження (ферментації), 
тобто в процесі перетворювання його в вино. Слово це старос- 
лов'янське — “мъстъ”, “мьстъ”; болгар. “мъст”; серб. “маст”; рос. 
“муст”; чеське “тез”; поль. “т052с2”, “п1и$7С2”. 

Слово “муст” в укр. книжній мові ХУ1-ХУП ст.ст. також 
означало молоде вино. В укр. лексиконі (з половини ХУІ ст.) п.з. 
“Синонима славеноросская" написано: "Вино молодое -- мустъ”. 
Слово це походить з латинського іменника “та${ит”, що 03- 
начає "молоде вино”. (Латин. прикметник "пии8іц8" є відповідни- 
ком укр. "свіжий"). Також з лат. “тазит” походить італійський 
іменник "тозіо" (“муст”) та франц. “тойг” (те саме). 

Від іменника “муст” походить прикметник “мусувати” (не 
“мусовати”, бо це польська форма: “тиѕомаё”). 

Іменник “муст”, коли він уживаний в його дійсному значенні: 
"виноградний сік у стані ферментації, або "молоде вино", нале- 
жить до слів укр. старої книжної мови. 

В укр. народньо-селянській термінології слово "муст" озна- 
чає щось в роді компосту, ніби "мусору", тобто ферментуючої 
купи змокрілої зеленини (скошеної трави, хопти, листя тощо). 


Мусульманин, бусурман -- ісповідник іслямської релігії, 
магометанин, Слово це арабське; “тиѕѕштап”; складається воно 
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з двох слів: “тиѕіт” — Чсповідник" [ісляму] + “ѕајата” -- "під- 
коритися" [Богові-Алахові]. Основна старослов'янська (і старо- 
церк.-слов'ян.) форма цього слова — це форма “мусульманинъ”; 
другісна (неправильна) його форма — це "мусроманин"; вона є 
продуктом невдалої контамінації (стягнення) двох слів: "мусуль- 
манинъ” 1 “бусурманъ”. 

Слово це є в мовах усіх слов'ян: болгар. “мусулманин”; серб. 
“мусломан”; російське “мусульманин”; чеське “тиѕштап” 1 " то5- 
етіп’; польське "тигиітап". З цієї його польської форми звук 2 
поширився на вимову цього слова в українців у Галичині, в 
яких воно звучить "музулман". (На Наддніпрянщині ж вимов- 
ляють його як ‘мусульманин’ і ‘мусульман’). В укр. літературн. 
мові: "мусульманин", "мусульманка", "мусульманство". (Див. 
"Англо-укр. словник М. Л. Подвезька; 2-е вид., 1963). У "Право- 
писному словнику Г. Голоскевича (1929) написано: "мусулманин" 
з л без м'якого знаку), 

"Бусурман" і “бусурмен” — обидві форми є в “Пра- 
вопис. словнику" Голоскевича (1929). Укр. "бусурман" походить 
13 старо-церк.-слов'ян. слова "бусурмань", яке є синонімом ст.- 
церк.-слов. “мусульманинъ”. Форма "бусурмен" — це вислід 
неправильної вимови слова “бусурман”. (У поемі "Гамалія" Т. 
Шевченка — “бусурман, не “бусурмен”). 

Старослов'ян. "бусурманинь?, “бусроманинъ” і “бусурманъ”; 
російське "бусурмань" і "бусурмен"; укр. "бусурман" і "бусур- 
мен”; хорватське “Биз1отап”; теперішнє польське “Ыѕигтап” і 
старополь. “Бизигтап”, а також низка його перекручених форм у 
старопольських пам'ятках: “Бигзогтап”, “Бигзотап” (старополь. 
"тиг;огтап? є перекрученням форми “тизштап”), “Бигзотап”, 
“Безегтап”, “Бигзогтап”. Мозаїка варіянтів форми цього слова, 
яке є синонімом іменника "мусульманин", затерла лице його 
початкової (правильної) форми. Походження слова "бусурман" 
(“бусурмен”) не досліджене. Припущення, що воно походить з 
тюркських мов, або що його форма (“Бизигтап”) постала з 
форми слова “тиѕѕштап”, звичайно, не обосноване. 


Муся -- "муха" в укр. дитячій мові. 


"Мутити воду” (тобто ‘каламутити воду’) це фраза, яка в 
укр. народній стилістиці вживається для характеризування не- 
спокійної людини (заколотника, ворохобника, киринника), про 
якого кажуть: "Він все воду мутить". Про людину тиху, спокійну 
кажуть: "Він не мутить води". Або він “тихше води, нижче 
трави”. Про такого, що сидить тихо тільки в випадку страху 
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перед небезпекою, кажуть: "Він сидить тихо, як миш під міт- 


29 


лою . 


ж ж ж 
Слово "мутити" — старослов'янське (1 праслов'ян.). Старо- 
слов'ян. "тай"; болгар. “мът]а”; серб. "мутити"; чеське “тоши” 
(1 "капи" — ‘брудити’); російське “мутить”; польське “тасіс”. 
Основне значення дієслова "мутити" -- “вводити в рух 


рідину, головно ж воду. Старослов'янська сім'я слів: “таіъ” 
( заколот", лат. "игра"; грецьке "їигре"; звідси: ‘сколочена вода’, 
отже мутна, кална вода); “тайи”, “таѓіьпъ” (мутний). Див. у 
Слові про похід Ігоря" (1187): “РЪки мутно текутъ”. 

У цих слов'янських мовах, що належать до праіндоевро- 
пейської мовної сім'ї, не засвідчені такі слова, спільний пракорінь 
яких походив з того самого джерела, що й пракорінь старослов. 
(1 праслов.) слів “тать” і "тації". 

Слово “мутити” в укр. сім'ї слів: "мутний", “мутно”, "мут- 
ник". (На Лемківщині: мутник-- це мутний потік). 

У зложених слова: "каламутити" (каламутити воду, тобто 
забрунювати воду, робити п мутною). Дієслово "каламутити" 
складається з двох слів: "кал" (бруд? + "мутити"; звідси прик- 
метник “каламутний”. (Див. у вірші Т. Шевченка "Лічу в неволі 
дні і ночі...”; “Каламутними болотами, між бурянами, за го- 
дами...". 

“Мутити” в переносному значенні -- ‘бешкетувати’. (Див. в 
“Енеїді” І Котляревського: “мутив, як на селі москаль”). 
“Мутӣти” (хитрувати). У М. Номиса (Укр. приказки...” Ор. 
сії.) “Доти лях мутив, доки не наївся". — У переносному зна- 
ченні "мутний" -- це все те, що навмисне заплутане. Див. в укр. 
народньому афоризмі: "В мутній воді добре рибка ловиться". 


єс 


Слово "мутитися", "мутний" в переносному значенні: "у 
голові помутӣлося” (стався хаос у мисленні). Те саме в 
вульгарній формі: "у голові помакітрилося”). “Мутний” у 
значенні ‘неясний’, "невиразний; напр., "у нього дуже мутне 
поняття про це”; див. у "Слові про похід Ігоря" (1187): “А 
Святъславъ мутенъ сонъвид%”. 


Муфті (муфтій) — арабський термін, яким офіційно нази- 
вають головного представника вищого мусульманського духо- 
венства, що є головою духовного управління й духовного суду, 
який називається “шаріатським судом". "Щаріат" -- це слово 
арабське, яким у мусульманському (іслямському) світі нази- 
вають систему всіх тих законів та обрядових норм, що базу- 
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ються на Корані (яка є головною священною книгою мусуль- 
ман). Звідси "шаріятський суд” — це такий, який судить на 
підставі законів Корану. 

Як той духовний, який ех обпсіо є головою духовного суду в 
іслямі, муфті мусить бути ученим знавцем шаріяту,а це тим 
більше, що тільки він (муфті) вважається за непомильного інтер- 
претатора Корану. 

Муха -- "з мухи слона робити" -- це вираз, яким образно 
називають велике перебільшення малої справи. Вираз цей узятий 
з твору грецького сатирика Лукіяна (з І століття) п.з. "Похвала 
мусі". 

В укр. фольклорі "муха оспівана" в популярній жартівливій 
пісні "Ой що то за шум учинився" -- про те, що "комар та й на 
мусі оженився". (До речі, правильно по-українському кажемо: 
"женитися з ким", а не "на кому"). 


Муцик -- маленький песик; муци -- це карловата порода 
коней. 

Мушка -- маленька муха. У Лексиконі Беринди (1627): 
“Скнипа-мушка — скнып-комар”. — “Узяти [кого]на мушку” 


— це прищлитися на кого крісом чи пістолем. 
“Книп” (і “скнип”) див. під "Мошка". 


Муштарда -- з італійського "тозіагда", що означає спрепа- 
ровану з гірчиці пасту для кулінарного вжитку. В Україну це 
італ. слово прийшло почерез польську мову, отже й прийнялося 
воно в нас у формі польської його вимови: "піизгіагда". (У 
франц. вимові -- “тощагде“, в англ. -- "тизіагд", у нім. — 
“Мозѕігісћ” або “ЗепГ”). 

У нас муштарду також називають укр. терміном "гірчиця" 
(із староукр. “горьчица” що походить із старослов’ян. слова 
"горькь" (гіркий), яке означає ту рослину, що по-латинському 
називається Зізутгішт 5орпіа або Зупарі8, зерно якої вжива- 
ється для приправ деяких страв. 

Якщо італ. слово “тоз{аг4а” походить з латинської “ти$- 
ит” (див. під "М ўст”), то це значить, що цим лат. терміном 
спочатку називали спорошковане (розтерте) зерно гірчиці в стані 


його “бродження” (ферментації, "мусування"), в процесі виго- 
товлювання з нього приправ для деяких страв. 

Мчати, мчатися. — "мчати" -- бистро гнати кого, чи що; 
“мчатися“ — дуже швидко "бігти" ( гнатися"). 

У Слові про похід Ігоря” (1187): “Помчаша красныя дБвкы 


половецкыя”. 


в 


. А 


Слово це походить із старослов'ян. "мьчати", що засвідчене 
в старо-церк.-слов’ян. мові, і що, розуміється, має за собою 
праслов'янську традицію. Одначе такої звукосполуки, яка мог- 
ла б безсумнівно вважатися (очевидно, вважатися не тільки під 
звуковим, але й також під значеневим оглядом) за праіндоевро- 
пейський корінь цього слова, досі ще не вдалося знайти. У не- 
слов'янських мовах пра1ндоевропейського походження сліди пра- 
кореня цього слова затер час 1 процес мутації форм слів та їхніх 
значень. 

Приклади вживання слова "мчати" (гнати кого, чи що) в укр. 
новітній літературі і в укр. фольклорі: 

В "Енеїді" Ів. Котляревського: "Куди їх мчить Анхизів 
син?" — “Мчатися” -- "гнатися": “К Еблу мчались, як оса”. 

Дієслово "мчати (-ся)” зберігається живим у теперішній укр. 
літературній мові. Фігурує воно не тільки в Словнику Б. Грін- 
ченка, але й також у "Правопис. словнику" Г. Голоскевича (з 
1929 р.), в "Укр.-англ. словнику" Подвезька (з 1948 р.) йін. 


М'яв, мияв -- звуконаслідування кота; звідси "м'явкати" (1 
“мнявкати”, “нявкати”), а також "нявчати" 1 "м'явучати" (ці дві 
останні форми походять з польського "пиайстес"). 

Слово "м'явкати" —- загальнослов'янське. Порів. чеське “тпіоџ- 
Кай" і "паліойбей"; польське "пиайспес", "пиайКкпас" (“м’явкну- 
ти”). Слово це походить з праіндоевропейського кореня. Порів. 
німецьке “птачеп” ( м'явкати?). 

В укр. мові експансія цього слова м.ін. проявила себе тим 
фактом, що Й навіть голос деяких інших звіряток почали нази- 
вати "м'явканням". Див. у повісті "Люборацькі" Анатолія Свид- 
ницького: "Куниці кричать, м'явучать". 

У переносному значенні дієслово "м'явкати" вживається в 
нас для означення голосу докучливої дитини, яка настирливо 
чогось домагається жалісним тоном, і тому таку дитину нази- 
вають м'явкалом. 


М'який -- антипод (протилежність) твердого; походить із 
старослов'ян. “текъкъ”. (Початкова старослов'ян. форма не була 
здовжена, отже звучала вона як ‘текъКъ’. Старослов’ян. сім'я 
слів: “текъКъ”, “текъкъ”, шеквиг” См'ягшити)), "текьбан" (‘м’як- 
шати”), “текъко” (“м'яко”). Відповідником укр. слова "м'який" в 
інших слов'ян. мовах: болгар, “мек”; серб. “мек”; чеське “шёККу”; 
польське “пиекКК!”. 

Слово це належить до праслов'янської спадщини, а його 


пракорінь походить з праіндоевропейського мовного грунту. 
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Порівн. литовське “тіпКѕ21а5” (м'який, і далі -- 'ніжний). Про 
той факт, що в праіндоевроп. мовній добі джерелом ідеї ‘м’якос- 
ти’була дя роздріблення твердого предмета, чи переміни 
твердої маси в масу нетверду шляхом мішання її (напр., 
мішення тіста) свідчить литов. слово "піКз871аз" ( м'який), що має 
спільний корінь з литов. словом "пипКай" (м'яти), ‘мсити’, 
(тобто робити щось м'яким). 

Можливо, що, як це дехто думає, з цього ж індоевропейсь- 
кого пракореня походить 1 німецьке дієслово “тепреп” (‘миша- 
ти), хоч, щоправда, цього припущення не можна обоснувати 
семасіологічними аргументами, бо ж німецький відповідник ста- 
рослов'ян. прикметника “текъкъ” не базується на цьому пра- 


корені; | м'який  по-німецькому — це меісһ. Також і в 
інших неслов'янських мовах праіндоевроп. сім, — за винятком 
мови литовської, -- немає таких відповідників старослов'ян. 


прикметника “текъкъ” (і “текъкъ”) та литовського “ пишК$2(а$”, 
які б походили з того самого пракореня, з якого походять ці 
прикметники в слов'янських та литовській мовах. У грецькій 
мові ідею "м'який виражає слово “тајакоѕ”, в латин. -- “то/1$”, 
в англ. — “зой” (порівн. данське "5ай). 


З прикметника “текъкъ” утворилися були (в ранньому пе- 
ріоді старослов'янської доби, а може ще Й у пізньому періоді 
доби праслов'янської) різні діялектичні видозміни. Про це свід- 
чать факти в різних слов'ян. мовах. [ так, у словінській мові 
поруч форми “текак” (м'який), що походить із старослов'ян- 
ського “текъкъ”, наявні такі видозміни форми цього прикмет- 
ника: “теһкек” і “теһек”, а також дієслово "пеббай" (ставати 
м'яким). У сербській мові в дієслові “мёкнути” (м'якнути) є 
побічна видозміна “мехнём”. 

Прадавні видозміни форми старослов. слова “текъКъ”, зви- 
чайно, віддзеркалилися на старому східньослов'янському мов- 
ному грунті, 1 головно проявили себе (поруч основної форми: 
“мякъкъ”) ось такими побічними формами -- видозмінами: 
“мягк”, "мягокь?, "мягкьй", “мяхкы”. 

Подрібніші інформації історичного характеру про це див. А. 
Н. Соболевскій: “Лекціи по истории русскаго языка”. (Изданіе 4-е, 
Москва, 1907). 

Дві з видозмін сгарослов'ян. прикметника "теКьКь", а це 
форми "мягокь? і “мягкій”, стали літературними словами в 
російській мові. 

У Словнику Б. Грінченка подана така сім'я слів прикметника 
"м'чкий (тут подані й його видозміни) "м'який" 1 "мягкий" та 
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“мнякий”; “мякёнький”; і “мнякёнький”, “мякёсенький”: “мякча- 
ти” 1 (т.с.: "мнякість"), “мяко” 1 (т.с.: “мняко”); “мякота” і (т.с.: 
“мнякота”); "мякуватий" і (т.с.: “мнякуватий”); “мякуш” і (т.с.: 
““мнякуш”; “мякуша” і “мнякушка”); “мякшити” (1 “мнякшити”). 

Додаймо до цього ще такі слова; “м’якиш” і “мнякиш” (це та 
маса гарбуза, огірка і т.п., що знаходиться під його шкіркою); 
порівн. також: "м'якишка (мнякишка) хліба". 

У теперішній укр. літерат. мові та правописна норма, яка 
зобов'язує при писанні цього прикметника Й тих слів, що по- 
ходять від нього, під етимологічним оглядом, цілком правильна, 
бо коренем цього укр. прикметника є звукосполука м'як-, яка 
становить собою закономірний рефлекс кореня старослов'ян. 
прикметника “текъкъ”. Отже, послідовно, в нас пишуть: "м'я- 
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кий”, "м'якший", "м'якшити", "м'якшення" | т.д. 


З прикметника "м'який" в його відношенні до характеру 
людини утворений іменник “м’якушка”, яким називають дуже 
податливу особу. 


М'ясо -- слово загальнослов'янське: старослов'ян. “тезо”; 
болгар. 1 серб. “месо”; рос. “мясо”; чеське “тазо”; поль. "тісзо". 
Пракорінь цього слов'ян. слова — пра1ндоевропейський. Про це 
свідчать відповідники слова "м'ясо" в неслов'янських мовах 
праіндоевроп. мовної сім'ї: санскритське “татзат” (тапѕ-); вір- 
менське “тіѕ”, альбанське "ті"; старопруське “тепза (тепѕ-); 
готське "пла, 

Від старослов'ян. іменника “тезо” походить старослов'ян. 
прикметник “теѕъпъ” ( м'ясний). Іменник “теѕо” у старослов'ян. 
зложених словах “теѕојаѕїіъ” і “тпеѕориѕіъ” (у староукр. вимові: 
‘мясоястъ’ і 'мясопусть ). 

Слова в укр. мові, що походять від іменника "м'ясо": 
"м'ясце", “м’ясиво”, “м'ясний”, “м’ясовий”, "м'ясистий", "м'ясни- 
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ці", 
У "Правописному словнику" Г. Голоскевича (1929) замість 


д +99 


слова "м'ясарня" фігурує слово "м'ясна" (родов. відм. "м'ясної", 
множ. "м'ясні"). 


Форма "м'ясна" -- це субстантизований прикметник, якого 
іменникова роля базується на примисленні до цього слова 
“крамниця”: "м'ясна" [крамниця]. Звичайно, це русизм -- “мяс- 


ная”. (порівн. також російські слова: “пивная” “бакалёйная”, 
“кондиторская” 1 т.п.). 

Слово “масарня”, яке (замість "м'ясарня") часом уживалося 
серед укр. інтелігенції в Галичині, це запозичення з польської 
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мови, а польські слова “тазаг2” 1 “таѕагпіа” (в основі яких є 
чеське слово “таѕо” — "м'ясо? — це запозичення з чеської мови. 

Синонімом слова "м'ясник" у нас є слово “різник”; також у 
чехів синонімом слова "тазаї є слово "ГегпіК". 

В укр. мові до таких традиційних зложених слів, в яких є 
слово “м'ясо”, млн. належать слова "м'ясоїд" 1 "м'ясопуст", що 
походять із старослов'ян. мови. А тепер, за наших часів, укр. 
письменники й публіцисти почали вживати російське слово "м'я- 
сорубка" специфічно для означення масового кривавого морду- 
вання чекістами своїх тортурованих жертв у "підвалах" (льохах) 
понурих будинків Че-Ка (в СССР). 

Прикметник "м'ясомолочний" -- це совєтський неологізм, 
створений для специфікування такого колективного господарс- 
тва, що спеціялізується в продукуванні м'яса й молока. Звідси -- 
"м'ясомолочна ферма". 

На зразок прикметників "дубовий", “грабовий”, "кленовий" 
укр. народ створив з іменника "м'ясо" прикметника “м’ясовий”, 
як ось у загадці: "Лізу, лізу по залізу на м'ясову гору". (Лізу на 
коня). Б. Грінченко в своєму Словнику (1909) інформує, що 
“м’ясовий” -- це те саме, що "м'ясний". У дійсності ж між їхніми 
значеннями є різниця: "м'ясове" -- це все те, що зроблене з м'яса, 
а "м'ясне" -- це все те, в чому м'ясо становить складову частину; 
напр., "м'ясна страва" — це страва з м'ясом, а не з самого м'яса; 1 
також все те, шо має м'ясо за свій об'єкт (напр., "м'ясна 
крамниця”). 

М'ясоясть (арх.) — із старо-церк.-слов'ян. “теѕојаѕіъ”; в укр. 
народній термінології — “М ясниці”, тобто той зимовий пе- 
ріод року, що починасться після Різдва й триває до початку Вел- 
икого Посту, і що становить собою той період часу, на протязі 
якого Православна Церква дозволяє своім вірним не постити, 
тобто не стримуватися від споживання м'яса (звідси й назва 
"М'ясниці") та взагалі всіх “скоромних” харчів (яєць, молока 1 
ТН.) 

Борис Грінченко в своєму Словнику (1909) форму слова 
"м'ясниці", звичайно, правильно вважає за множинну форму. 
Одначе він не каже, що це слово не має однинної форми, і тому 
той читач, що не познайомлений з цією справою, може подум- 
ати, що ця множинна форма постала з однинної форми: "м'ясни- 


ця. Одначе гака форма ніде нів усній, пі в писаній мові не 
засвідчена. 

У Словнику Б. Грінченка про " М'ясниці" подана така інфор- 
мація: "м'ясниці і мнясниці (-ць) — т. мн. "М'я софдь". — Зви- 
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чайно, що переклад старо-церк.-слов'ян. слова “теѕојаѕїіъ” ста- 
рим східньослов'янським словом "мясофдь" -- це не Грін- 
ченкова інвенція. В інших мовах східніх слов'ян традиційно 
перекладали цим словом цей старо-церк.-слов'ян. термін (теѕо- 
јаѕ1ъ”). 

Проф. Ф. Міклошіч, дотримуючись цієї східньослов'янської 
традиції, 1885 р. переклав ст.-церк.-слов'янське слово “ теѕојаѕіъ” 
російським терміном “мясоЪдъ”. (Див. Міклошичів “Краткій 
словарь шести слав. языковъ” з 1885 р.). 


Само собою розуміється, що Міклошіч правильно розумів 
значення старо-церк.-слова “теѕојаѕіъ” та його специфічну функ- 
цію в Православній Церкві. Про це свідчить той факт, що в тому 
таки своєму Словнику він це слово переклав по-сербському 
"месници" (бо серби по-своєму так називають “теѕојаѕіъ”), а по- 
чеському він так вияснив значення цього ст.-церк.-слов'ян. слова: 
“баз, ме Кіегу уошо зи тазо”. Отож “теѕојаѕїіъ — це, як нази- 
вають його українці, М'ясниці (а серби — Месници), той 
період часу, коли православним християнам вільно їсти м'ясо 1 
взагалі всі скоромні страви, бо на протязі М'ясоясту (М'яс- 
ниць”) їхня Церква дозволяє ім це. 

Очевидно, що наші давні перекладачі неправильно пере- 
клали це стар.-церк.-слов’ян. слово, бо вони заступили його 
нашим старим терміном “мясофдъ”, цебто — “мясо!д”. 

Такий зложений іменник, першу складову частину якого ста- 
новить назва даного роду харчу (" м'ясо", “риба”, "пироги" і т.д.), 
а другу-компонент -1д (із старослов'ян. -Ьдъ), визначає, і завжди 
визначав, таку особу -- "їдуна", яка має особливий нахил до 
даного роду харчу: м'яса, риби, пирогів тощо. 

Про це свідчать дані із староукр. книжної мови. І так, напр., 
у творі Івана Вишенського п.з. "Обличениє диавола -- миро- 
держця и прелестный лов єго вЪка сего скоро погибающаго...” 
(що був написаний коло 1589 р.), в якому він сибаритів -- гріш- 
ників таврує такими словами: "кровоєд", “м’ясоед”, “скотоєд”, 
“звЪроєд”, “свиноєд”, "куроєд", “гускоед”, “птахоед”, “сласноед”, 
“маслоєд”, “пирогоед”. Ясно, що наші давні перекладачі допус- 
тилися помилки, коли той період календарно-церковного року, 
що був означений ст.-церк.-слов'ян. терміном “теѕојаѕіъ” (у ста- 
роукр. вимові “Мясоястъ”) і що укр. народ правильно назвав 
його М’ясницями, найменували терміном "М'ясо В дъ”, що 
нс означає, і ніколи не означав нічого іншого, а тільки таку 
людину, що має особливий нахил їсти м'ясо. 
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Ст.церк. слов'ян. слово “теѕојаѕіъ” постало як переклад 
грецького слова Кгеорһароѕ, дослівно значення якого — "м'ясо- 
споживальний”, тобто той період часу (в році), на протязі якого 
споживається м'ясо; тому то укр. народній термін "М'ясниці" 
(подібно як і сербський -- “Месници”) є правильним перекладом 
(під оглядом значення) ст. церк.-слов'ян. “теѕојаѕіъ” (калька 
грецького “Кгеорћароѕ”). 

Другим таким старо-церк.слов'ян. зложеним іменником, пер- 
шим компонентом якого є слово "м'ясо", а другий його компо- 
нент утворений з дієслова, є термін “теѕориѕіъ” (в стаукр. вимові 
“м'ясопустъ"), який означає той кінцевий період М'ясниць, що 
починається М'ясопустною Неділею і триває до Сиропустної 
Неділі, після якої починається Великий Піст. 

На Наддніпрянщині Й на Волині М'ясопуст означується 
народніми назвами: Запусти (в деяких місцевостях Наддніп- 
рянщини цей термін має однинну форму: “Запуст”) і Масля- 
ниця, У Галичині запусти (мисляниця) називають “Пущенням”. 

Старо-церк.-слов'ян. слово “теѕориѕіъ”, що є перекладом 
грецького “арокгео$” (після м'яса", тобто після М'ясниць) скла- 
дається з двох компонентів “тезо” (м'ясо) + "риять" (від дієслова 
"ри5ци" -- пустити). Звідси й народня назва "М'ясопусти" — 
"Пущення"?, або “Запусти”, що означає період часу, на протязі 
якого М'ясниці "запускаються", цебто вони поступово зани- 
кають. 

Укр. селяни кажуть: "Корова запускається", — це зн. 
перестає догтися. 

Старозперкословян. термін “тезорийь” на східньослов'ян. 
мовному грунті (отже й на грунті староукраїнському) у книжній 
мові змінив свою форму на "М'ясопустиє". А це свідчить, що 
автори старо-церк. слов'ян. “теѕојаѕіъ” виражали ту ідею, яку 
наші предки могли б були висловити по-своєму: "м'ясопус- 
тнє", якщо б таке слово вони були створили — замість нереле- 
вантного (нешдхожого) слова “мясофдъ”, яким вони переклали 
ст.-церк.-слов'ян. термін “теѕојаѕіъ“. 

Старо-церк.-слов'ян. зложені лексичні новотвори “теѕојаѕіъ” 
і “теѕориѕіъ” були скомпоновані за таким фонетично-морфоло- 
гічним принципом словотворення, що був чужим духові сло- 
в'янських мов. Відомо, напр., що перекладачі грецьких церков- 
них книг на старослов'янську мову форму грецького терміна 
“Ек КЈеѕіаѕіеѕ“ (це грецька назва одної з книг Старого Завіту) сло- 
в'янізували шляхом перетворення її на ЕККезтазть” (“Е кклесн 
астъ”). в якому форманс -ѕїъ (-стъ) походить з грецького -$#еѕ. 
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Очевидно, що ця форма деяких грецьких іменників чолові- 
чого роду, напр., “ЕККез1азез”, “теапаз{е$” (мадрівник?), теа- 
ріга5ге5" (перекладач?) 1 т.ін., вплинула на утворення в ст.-церк.- 
слов'ян. мові форми такого іменника як “теѕојаѕїъ”, 

При нагоді згадки про кінцевий період М'ясниць, період 
М'ясопустя (Запустів), треба сказати, що на Волині цей період 
збігався з місцевим звичаєм справляти т. зв. “Колодку” 
спільне пирування з танками молоді й старших людей. Характер 
"колодчаних" пісень свідчить, що Колодка належить до залишків 
давніх (дохристиянських) обрядів весняного цикля. 


159 


Н 


Н — сімнадцята буква української азбуки; у церковнослов'ян- 
ській азбуці вона зветься "наш", а цифрове її значення в старо- 
церковно-слов'янській (і в церковно-слов'янській) мові — 50. 


На -- І. Слово загальнослов'янське; як прийменник, це 
слово 1) визначає місце на поверхні чого (або й кого), а також 2) 
напрямок до якогось місця на поверхні землі. Ось приклади: "на 
полі", "на ріці”, “на пам'яті" (див. у Лексикон! 1627): "Маю на 
пам'яти", цебто пам'ятаю (про кого, чи про що); удавнину: "на 
Русі", "на Москві” (в Московщинг). 3) Іти "на поле”, іти “на 
ріку", іти "на Волинь". 

П. Слово “на”. як прийменник, також визначав чиюнебудь 
участь у даній дії; напр., "бути на роботі", “іти на роботу”, “бути 
на жнивах” (брати участь у жатті). 

ПІ. Як прийменник, "на" також уживається для визначення 
того часу, що припадає у дане свято; напр., “це було на Різдво”, 
"на Великдень", "на Зелені свята", "на Івана", "на Петра" і "на 
Покрову" і т.ін. 

ГУ. Функція прийменника "на" в українських ідіомах: "Мені 
й на ум це не прийшло”. "Він його Й на очі не бачив”. 

У. "На!" -- частка волевого характеру. Напр.: "На! Візьми 
собі!" Множинна форма: “Нате, люди візьміть собі!” У формі 
т.зв. рішгайз еїіћісиѕ (коли до даної особи звертаємося рег “ви”): 
“Нате, отче, візьміть це собі" Слово "на? (множ. “нате”) тут 
означає "ось" (тобі, вам), цебто "бери" (“беріть”) собі! 

УІ. “На”, в ролі частки, також виражає розчарування: “От і 
на!" - це значить: "От тобі й маєш". мовляв, нічого з того не 


вийшло, 

Як дієслівна приставка, вираз "на" надзвичайно продуктив- 
ний. І. У вираженні іронії: "навоювати", "натворити" (чого). П. У 
виражені доконаної дії: "надробити" хліба чи чого (надробити 
дробииток): "навернути? кого (напр. на якусь віру), | див. в Лек- 
сиконі 1627: "наверненья Божеє?; "настановити" (кого на ста- 
нопище), “натворити“ (посзій, біди, лиха, різних діл); “набутися”; 
напр. фольклорне: “Поки хвалько нахвалиться, будько набу- 


леться" (Волинь, Крем'янеччина). 
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1027. "масть на оч:, або водка до лъченья очей’). "назорі (з “на 
зорі”), — напр. у пісні "Вийшли в поле косарі, косить ранком 
(вранці) назорі". "Відповісти на що...” (на питання, на це, і т.ін.). 

"На" в полонізмах в укр. книжній мові ХМІ-ХУПІ ст.ст.: 
"набоженство" -- з полського пабо?ейѕімо -- (див. у Лексикон! 
П. Беринди: "набоженство отправую" (живцем узяте з поль- 
ського “М№аро?ейѕімо оргаулат”; там таки: “умыленный -- 
набожний”. ("Набожний" — з польського пабо?пу (від слова 
пабо7ей${\о — ‘Богослуження’) — це не синонім прикметника 
"побожний"; пабо?пу у поляків є той, хто ніколи не пропускає 
жодного богослуження); “набытья” (придбання). Див. у Лекси- 
коні П. Беринди: "стяжанія -- набитья или набытности ум$нья”, 
"набитья", “набытность” -- з польського парусіє, що походить 
від польського дієслова пабус. По-укр. кажемо: "придбати" що; 
“надбати” чого. 

"На" в укр. архаїзмах: староукр. слово "набіги" (писа- 
лося за кирилівським зразком: “набЪгъ”), напр., "татарський 
набіг на Україну". Це слово в нас тепер замінили чужомовним 
"Інвазія" й “наїзд” (з польського "падаг а"). 

Дісслово "бігти" з приставкою “на-” (“набігти” на що, чи на 
кого), від якого походить староукр. "набіг", досі зберігається в 
укр. літерат. мові. І так, напр., кажемо: "На очі йому набігли 
сльози". У словнику Б. Грінченка: "Шлях мигтить, гаї та ліси 
на очі набігають”. Там таки:“Татари набігли його 
сонного". (Це тут означає, що “Татари набігли на нього сон- 
ного”). 

“На” в укр. народній стилістиці часто вживається 
анафорично, цебто повторно, щоб таким чином уяскравити 
вираження місця, або часу. Напр., в укр. "купальській" пісні: "ОЙ 
на Івана на Купала...” У "Слові про похід Ігоря" (1187): “На рц 
на КаялЪ”. 

Слово "на" -- загальнослов'янське і праслов'янське. Дже- 
рело його походження, очевидно, праіндоевропейське. Про це 
свідчать такі відповідники слов'ян. прийменника "на" в нес- 
лов'янських мовах, напр., пруське оп; німецьке ап; грецьке апа 
(тільки тоді, коли воно вжите з іменником у давальному від- 


мінку). 
"На Україні” і “в Україні". -- Згідно з офіційними 
нормами української мови в Україні в державних межах СССР, 


— 
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там говорять і пишуть "на Україні", а не "в Україні", а також "на 
Україну" (напр., "їхати на Україну", а не "в Україну). А втім, 
мовознавці в СССР кажуть, що вони дотримуються тут мовної 
традиції укр. народу, який завжди говорив "на Україні", а не "в 
Україні", і що так говорили й писали укр. письменяики та учені. 

Іван Огієнко, на сторінках журналу "Рідна Мова", що він 
видавав Його в Варшаві в 1933-1939 рр., виступив з ініціятивою 
замінити тут прийменник "на" на “в”, 1 говорити та писати не "на 
Україні", а "в Україні". Однак в українській діяспорі (по 2-1й сві- 
товій війні, цебто після 1945 р.) дехто з тих укр. мовознавців, які 
виїхали з СССР на Захід — на еміграцію, пропозицію 1. Огієнка, 
щоб говорити не "на Україні", а "в Україні", вважають за таку 
вимогу, яка, мовляв, подиктована йому не науковими мотивами, 
а мотивами "націоналістичними". 

Абстрагуючи від справи того специфічного визначення міс- 
ця, яким є визначення "на Україні”, дослідник укр. мови повинен 
звернути увагу на той загальний український принцип, згідно з 


63) | ее 73 


яким в літературній мові в Україні завжди вживали “в” 1 "на", 
при назві тієї країни, на яку вони вказували, як на місце. [ так, коли 
йдеться про стару назву наших територій, а саме -- при назві 


"Русь", укр. освічена верства говорила не тільки "на Русі" і "на 
Русь”, але й також “въ Руси" 1 “въ Русь". Ось приклади з 
українського літопису “ПовЪсть временньхь лЪтъ” (що попу- 
лярно відомий як “Літопис Нестора) — з 1112 р. Про бій війська 
князя Ярослава Мудрого з військом суперника -- кн. Святополка 
1019 р. тут сказано: “...и бысть сЪча зла яка же [до того часу] не 
бывала въ Руси, за руки ємлюще сфчахуся...” 

Отже, автор цього Літопису пише 1112 р., що це була битва 
Сеча аъ Руси, а пе “на Руси”. 

Коли митрополит Київський 1 всієї Руси Феодор (1160-1163) 
помер, то патріярх Конестаинтиноньтьський Лука Хрисоверг при- 
слав ло Києва митрон. Івана (якого князь Ростислав не прийняв). 
і в "Повісті временних літ" сказано в зв'язку з цим, що "приде 
митрополить Иванъ въ Русь..." Це свідчить, що освічена верства 
в нас тоді говорила й писала не лише “на Русь”, але також і “въ 
Русь". 

Освічена верства в Києві, столиці давньої Руси, очевидно, 
знала, що греки, вказуючи дану країну, як місце, писали при її 
назві прийменника “в” (грецьке сп), а нс “на” (грецьке апа). Г так, 
напр., вони знали, що перший митрополит Київський і всісі Руси 
Леонтій (за часів Володимира Великого - зараз таки після 
схрещення укр. пароду) підписувався (по-грецькому): “_еопиоѕ 
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теігороішеѕ еп Козіа". Старий грецький вираз "еп Коза” у нас, 
самозрозуміло, перекладали літерально: "вь Руси". 

Наші освічені верстви того часу, розуміється, також знали, 
що й римляни при вказуванні даної країни, як місця, ставили 
при назві тієї країни прийменник “іп” (‘в’); напр., “іп 51сШа” (див. 
у Ціцерона), “т Сайса” (див. в Юлія Цезаря) і т.д. 

Серед частини нашої освіченої верстви та стара українська 
"книжна" (літературна) мовна норма (писати "вь Руси" і "вь 
Русь" зберігалася, до кінця ХІХ ст. І так, напр., автор (він неві- 
домий) твору "Історія Русів" (з ХУПІ ст.) писав “въ РуссИ” (що 
означає, в Руси). У другому томі збірника укр. історичних доку- 
ментів під назвою “Акты, относящіеся къ исторій Западной и 
Южной Росси” (2-ий том, Петербург, 1865 — за редакцією Ми- 
коли Костомарова) консеквентно пишеться "вь Руси", а не "на 
Руси". У цьому томі "Актів" опублікований один з укр. історич- 
них документів під таким заголовком: “Рфчь Ивана Мелешки, 
каштеляна Смоленскаго, произнесенная на варшавскомь сеймЪ 
вь присувствій короля Сигизмунда ПІ, противь покровительства 
польскимь королемъ влиянія нфмцевъ и поляковь на обычаи и 
приемы жизни въ Руси и Литві". Га частина укр. освіченої 
верстви, яка згодом (у новітніх часах) писала Й досі пише "на 
Руси" (не звертаючи уваги на ту стару укр. норму, згідно з якою 
у нас удавнину також писали "вь Руси", а не лиш "на Руси". Та 
остання форма ("на Руси") у нас тепер стала (немов би з "прин- 
ципових” мотивів) нормативною. Ось один з прикладів. М. Кос- 
сак в одній 13 своїх публікацій пише "на Руси" (замість "в Руси”). 
Див. його довідку (опубліковачу у Львові 1867 р.) п.з. "Короткій 
поглядь на монастьри и монашество оть заведеня на Руси 
ври Христовой по ньнішнес время". До тих укр. учених 
новітнього часу, які принципово пишуть "на Руси" (замість пи- 
сати “в Руси”) належить 1 Михайло Грушевський. Цитуючи 
навіть ті старі укр. пам'ятки, в яких написано "вь Руси", М. 
Грушевський деколи пише по-своєму: "на Руси". 

Коли поляки вживають назву “Ро!5ка” (Польща) для визна- 
чення того місця, яким є Польща, то вони завжди писали й досі 
пишуть, та, розуміється, і будуть писати "м Роізсе" (в Польщі), а 
не “па Роізсе" (не ‘на Польщі). Але в відношенні до Руси вони 
завжди принципово писали й пишуть "па Визі". (До речі, ця 
форма добре римується в популярному польському 4ісішт "Мизі 

па Виз, а м Роізсе - - Јак Кто сісе"). За винятком Руси, Угор- 
щини й Литви, що їх пишуть поляки з прийменником па (“па 


33 (< 


Киз! ”, "па Мевггесі", "па име”), назви країн усіх інших народів 


16? 


поляки пишуть з прийменником м: "м Роізсе, м Капайгіє, ме 


М/іо5гесі" т. ін. 
Проф. І. Огієнко, мабуть, тому твердив, що з прийменником 


на визначається тільки місце провінції даної країни, бо й справді 
в масовій більшості випадків так воно йе. Але це не є правилом. 
Напр.. поляки кажуть не "па Са|с)1”,а "м Сас“. Вони кажуть 
“па Ро7пай$2сту7п1е”, але кажуть також "му РоғпапѕКіет”. Та й у 
нас кажуть не "на Галичині", а “в Галичині”, але "на Волині”, “на 
Поліссі" ії т.ін. 

Упротивень до польського “па іліміе", у нас іздавна писали 
"в Литві". Див. “Новосложено сие поучене въ Литваніи” — ано- 
німний твір з кінця ХУЇ ст. 

Тому що в Україні з давніх-давен писали не тільки "на Руси", 
але і "вь Руси", то за аналогією до цих форм поруч виразу "на 
Україні" появився й п варіянт "в Україні". 

Ті українські мовознавці, які критикують проф. І. Огієнка за 
пропагування ним форми "в Україні", інкримінуючи йому "на- 
ціоналістичні" мотиви цього 1 створюючи таке враження, немов 
би форма "в Україні" була його твором, як видно проочили той 
факт, що цю форму вживав і Тарас Шевченко: "Як виріжуть гай- 
дамаки ляхів в Україні, -- сказано в поемі "Гайдамаки" Т. 
Шевченка. 


Навгород (діялектичне, див у словнику Б. Грінченка — 1909); 
означає ‘на город’ (напр., “Він іде навгород”, цебто “на город”). 
Це говіркове слово постало в висліді контамінації (стягнення) 
двох виразів “на город” і "в город”, які виражають одну Й ту 
саму Ідею. 


Нав'є о 13 старослов'янського "навьє" або “навь”, що спо- 
чатку визначало гріб, а потім мерця. Звідси староукр. слово 
"навскій", а пізніше — "навський". 

В укр. народніх повір'ях термін “навський Великдень”, (або 
"Мергецький Великдень”) визначає "Великдень мерців", які ви- 
ходять з гробів, щоб відзначити Великдень - в четвер остан- 
нього тижня Великого Посту, (У зв'язку з цим слід згадати літе- 
ратурний твір Григорія Квітки-Основ'яненка "Мертвецький Велик- 
лень“). Традиційний термін "Навські проводи” (із староукр. 
“навьи проводы”) в Україні також визначає поминання "усонп- 
ших" (покійників) у понеділок "Фоминої Неділі". Тут це 
означає "Фомин [иждень”. У деяких місцевостях це є "Про- 
води", або “Могилки”. Із старослов'янського “навьс”, “навь” 
походить із слова “навка”, форма якого в деяких укр. говорах 


164 


змінилася на "мавка". (Про мавку в повір'ях на Волинському 
Поліссі див. у драмі Лесі Українки "Лісова Пісня"). 

Походження старослов'янського слова "навьє" (або “навь”) 
ще не досліджене. 


Навзнак, навзнаки -- укр. традиційне слово, яке є сино- 
німом модерного літературного неологізму “горілиць”, В укр. го- 
вірках на Волині — “набзнак”; там таки синонімом цього слова є 
фраза "лежати крижем”, очевидно, — запожичення з польського 
“елес Кггугет". В інших слов'ян. мовах відповідниками укр. 
"навзнак" є поль. памгпак; чеське пагпаК; болгар. “възнак”; рос. 
"навзнич". 


Навин — у Старому Завіті так називається батько Єгошуї. 
Старогебрейське ім'я Јеһоѕ$иа часом вживається (у Старому 
Завіті) в супроводі іменника Мип, значення якого тут є перенос- 
ним: "нащадок". Дійсне ж значення його -- "цвітіння. 


Навідворіт — сказати що кому, чи зробити що кому (шля- 
хом реакції) "тим самим кінцем". Напр., відповісти кому гостро 
навідворіт -- це зареагувати на гострий тон свого співроз- 
мовника; вдарити кого на відворіт -- це відповісти ударом на 
удар. Значення слова "навідворіт" не слід утотожнювати 13 зна- 
ченням слова "напаки", тобто місе уегѕа. 


«с 


Навіджений -- від дієслова "навідати" (старослов'ян. "на- 
вЪдати”) — це значить "вступити" не надовго до кого, чи до чого. 
Навіджений — це той, кого хто навідав. 

У Чигиринському Тестаменті (з 1600 р.) читаємо: "Будучи 
миг отъ Господа Бога навіженому хоробою”. У Київському 
Тестаменті (з 1632 р.) написано: "Будучи оть Господа Бога 
хоробою на тли моємь навіжоним" (тут з польського 
“па\е4топут”). 

В укр. старих церковних пам'ятках говориться про те, що 
християнин може бути “навижений” (навіданий? Богом. І так, у 
Крехівському Апостолі (з 1560-их років) християнинові дається 
поучення, що він повинен “Вдячне приймовати оть Бога наві- 
женя и утиски”. І там таки: "А вас (Бог) отъ часу навеженя 
свого вывилъ”. Серед українського народу є таке повір'я (воно 
походить, мабуть, ще з дохристиянських часів), що та людина, 
яку навідас Вища Сила, стає умопомішаною (божевільною). 
Звідси й слово "навіджений" (навіданий Вищою Силою) спочатку 
означало божевільний. А тепер воно є синонімом слів "оскажені- 
лий", "ошалілий", якими характеризують таку людину, яка під 
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ВПЛИВОМ ЯКОЇСЬ спонуки раптом попала на деякий час у стан 
безумства. 

В укр. народній фразеології питання "Чи його навіда- 
ло?" означає: "Чи він при своїм умі?" 

У жидів колись було таке повір'я, що коли людина почує 
голос Бога, то від цього вона негайно вмре. Але за часів біблій- 
ного Мойсея це повір'я почало заникати. Про це свідчить Старий 
Завіт, в якому сказано, що ізраїльський народ "чув голос Бога, і 
жив" (5 М. 4:33), цебто, хоч цей народ і чув голос Бога, але він 
усе таки не вмер, і далі жив. Там таки: “Цього дня ми бачили, що 
говорить Бог з чоловіком, -- і він (цей чоловік) живе”. І там же: 
"Бо чи є яке тіло, що чуло б, так як ми, голос Бога живого, 1 [все 
таки| жило 67" (5 М. 5-23). 


235, 


Навісний — навіджений; із староукр. “навістний”; походить 
від старослов'ян. “навЪстЪнъ”; від старослов'ян. “вЪштати”, а з 
приставним на-: "навьштати" (навідуватися! до кого, до чого). 
Про мітологічне джерело теперішнього значення слова "навіс- 
ний" див. "навіджений". 


Навіть — з польського памеї, що походить із старонімець- 
кого меї, яке означало “накінець”, ‘наостаток’, а потім було замі- 
нене словом “ѕораг” (“навіть”). Старослов'янським відповідником 
слова “навіть” було слово “даже”, що засвідчене в старо-церк.- 
слов'ян. писаних пам'ятках, І так, напр., це слово вжите в нани- 
саному глаголицею старо-церковно-слов'янському тексті “Чоти- 
роєвангелія (з кінця Х-го, або може з початку ХІ-го ст.), що було 
знайдене у Зографському манастирі на Афонській Горі. Слово 
"даже? с там в Свангели від Івана розділ 17, вірш 5, зміст якого 
такни: 7Ї нині прослав Мене Ти, Отче, у Себе Самого славою, яку 
Я мав раніше, даже |тоді, коли ще] не було в Тебе всього світу". 


Абстрагуючи від питання, чи в східніх слов'ян було (ще 
перед прийняттям ними християнства) слово (місцеве) “даже”, 
стверджуємо факт, що коли — внаслідок охрещення Київської 
Руси-України (955 р.) - Київ прийняв (з Болгарії) Богослужбові 
книги старо-церковно-слов'ян. мовою, то це само собою озна- 
чало, що наші давні письменники вживали й слово "даже", бо ж 
старо-церк.-слов’ян. мова спочатку була в нас не тільки специ- 
Чично церкоміою мовою, але Й мовою лиературною. Однак 
слово "даже" в нас вийшло з ужитку, а заступило його слово 
"навіть". Натомість в російській мові (яка не прийняла слова 
“навіть”) і досі вживається слово “даже”. 
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Навмання — навгад; рос. “наугад”; англ. “а гапдот". 
“Русско-украинский словарь" (виданий Академією Наук УРСР, в 
5 


Києві 1956 р.) подає такі приклади: Т. Шевченко — “Розказую 
навмання". Дніпрова Чайка -- "Я подалась (пішла) вулицею 
навмання". Леся Українка -- "Може навмання читати". Борис 
Грінченко — "Він ніколи не міг жити навмання". 


Коли йдеться про приклад з Грінченка, то "Рус.-укр. сло- 
варь" допустився неточности, бо Б. Грінченко писав це слово без 
подвоєння н, а перша форма цього слова в словнику Б. Грінченка 
(1909) така: "навмана", а другісна -- "навманя". Дієслово це 
складається з двох компонентів -- частки "на" й іменника 
“уман”, родовий відмінок -- "умана". Звідси "на -- умана". [мен- 
ник "уман" постав з дієслова “уманити”. Це дієслово фігурує в 
Словнику Грінченка в двох варіянтах: “уманӣти” й “уманювати”; 
його значення він подає по-російському: "заманивать, заманить". 

Походження іменника "уман" (від "уманити", "уманювати") 
подібне до походження іменника “обман” (від "обманити", “об- 
манювати”). Укр. "манити" (звідси "у-манити", “об-манити”, “за- 
манити", "при-манити", "по-манити") походить із старослов'ян. 
“манити” (пзапай, в укр. вимові ‘манути’ порів. “об-манути”) 
значить "вабити", 'надити" і ‘піддавати злудну думку. (порівн. укр. 
“мана” -- привид), ‘злуда’). 

Отже чинити що "наумана" ("на-уман-а") -- це чинити щось 
на основі такого злудного враження, що ця дія евентуально може 
бути правильною. Росіяни кажуть: робити щось "на авось" 

“авось” — ‘ануж’), а поляки — чинити щось па срубії — гай 

Навмисне -- нароком, цебто із заздалегідь передвзятою 
метою. Слово це складається з двох компонентів: з прислівника 
"умисне" і приставки на-. Прислівник "умисне" (“вмисне”) -- із 
"умислене" (початково: “умислено”), що походить з дієприкмет- 
ника “умислений, -а, -е” (придуманий! ‘загаданий’. Дієслово 
“умислити”, частотна форма "умишляти" (воно є в словнику Б. 
Грінченка) означає "придумувати", задумувати", ‘замишляти’. Старо- 
укр. іменник "умисел" походить із старослов'ян. “умыслъ” (‘за- 
дум, ‘зам!р”). 

Синонімом прислівника "навмисне" є в нас слово "нароком", 
а “ненароком” означає 'невмисне". Слова "нарок" (1з старослов'ян. 
“нарокъ” — "ціль, ‘мета’ у нашій мові вже немає. Його засту- 
пили в нас словами "мета" (з грецького теѓа) і "ціль" (з поль- 
ського се], що походить з німецького 41е!). 

Навпаки — укр. відповідник російського “наоборот”; поль- 
ського паоймтгбї, рггесімпіе; лат. уїсе уегза. В укр. народній лек- 
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сиці існує слово "опак" значення якого: ‘назад’ (див. у Словнику 
Б. Грінченка -- з 1909 р.), а "наопак" означає ‘навиворіт’, цебто 
воно виражає ту саму ідею, що і теперішнє укр. літературне 
слово "навпаки", яке, власне, Й постало з укр. народнього виразу 
“наопак” — почерез таку трансформацію: "на опак + и”, а звідси 
-- "навпаки". Старослов'янським (і старо-церк.-слов'ян.) відпо- 
відниками укр. прислівника "навпаки" були такі слова: “опако”, 
"опаки", “опаче”. 

Евентуальне твердження, що початкова форма слова "навпа- 
ки" була "на — в — паки”, було 6 помилковим, бо воно було б 
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поставлене за рахунок проочення старослов'ян. "опако", "опаче", 
"опаки" й укр. "на-опак". 

Старослов'ян. (1 старо-церк.-слов'ян.) “пакы” означає ‘ще 
раз’; звідси його другісне значення: ‘знову ж? у цьому другісному 
значенні слово “пакы” вжите в “Повісті временних лит” (1112 р.), 
в якій написано: "Аще украдеть русинь любо у крестьянина или 
пакы (‘знову ж’) крестьянинъ у русина" есь. 


Наврочити, зурочити — (з народнього повір'я) — в 
теперииньому значенні: магічною силою очей спричинити кому 
нещастя, або взяти кого під контролю своєї волі, немов би загіп- 
нотизувати. Одначе початкове значення слова "наврочити" базу- 
валося на віруванні в т.зв. "магію слова”, силою якого можна 
спричинити кому нещастя, або взяти його під повну контролю 
СВОЄЇ ВОЛІ. 

Факт ужиття ким сили "магії слова" для спричинення кому 
нещастя, чи підпорядкування його своїй волі -- це урок; 
множинна форма: уроки. Від іменника “урок” походить діє- 
слово “на урочити", Іменник “урок” походить від дієслова 
зуремін" (3 7у  ректи“) 0 подібно як іменник "пророк" (з "про 
— рок”) походить від дієслова "проректи" (з "про -- ректи”, 
цебто ‘передсказати’, "передвістити", ‘вицувати’), або іменник 
"вирок" (з "ви — рок”) — від дієслова "виректи" (з "ви — ректи"). 
(аме слово “рок”, що є одним з вокалізаційних варіянтів пере- 
звуку кореня рек — (у дієслові "ректи"); рек- : річ- : рок- у словах 
"рек ти", "річ" (‘слово’, ‘вираз’, "промова" 1з старослов'ян. 
річ 7), "пророк" ("у 0 рок" та "ви рок”). 

Саме слово “урок” | "наврочити", як видно, колись ува- 
жалися за табу (за заборонену річ, бо їх звуки могли спричинити 
нстастя тому, хто ні слова вимовляв); отож замість дієслова 
"наврочити" вживали дієслово "причинити" (кому зло силою 
магії слова). Тому то словом "причинний", чи “причинна” нази- 
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вали наврочену особу. (Див. у Т. Шевченка, "причинна" — дів- 
чина у творі "Реве та стогне Дніпр широкий”). 


Навряд — ледве чи... Напр.: "Навряд чи єв Кузьми гроші" (з 
"Укр. приказок" Номиса), цебто, "ледве чи” можна сподва- 
тися, що така людина (як Кузьма) має гроші. Відповідники цього 
укр. слова в інших слов'ян. мовах: російське "вряд ли" (і "едва 
пи”); серб. “едва ако”; болгар. съмнително”; чеське росрубпо, 
гда; польське маїріім1е; Іедуліе сту, гаївдмле сту. Звичайно, що 
стара українська форма цього слова була не “навряд”, а тільки 
"врядь" — 13 “въ” + “рядъ”. Корінь слова "ряд" праслов'янський, 
пра1ндоевропейського походження; пор старо-болгар. гедь; рос. 
“ряд”, болгар. і серб. “ред”; чеське ѓай; поль. г244; франц. гапрёе; 
нім. Кеше. Іменник “ряд” у зложених слова: “по-ряд-ок”; “на-в- 
ряд”, “на-рядити”, “ви-ряд”. 

Слово “навряд” уживається на Наддніпрянщині в значенні 
"ледве чи’. У Галичині воно має значення ‘навпаки’. Ось приклад 
з повісти Андрія Чайковського "Малолітній": "Нічого не вий- 
шло, навряд (навпаки), — Зося стала ще лютиша”, 

"Ледве чи...” (навряд). — Слово "ледве" походить із ста- 
рослов'янського “едва”; у польській мові воно змінилося на 
"Ісдуле". 

Навуходоносор -- цар вавилонський, що 586 р. перед На- 
родж. Христа здобув Єрусалим 1 знищив храм Соломона. 

Українці вимовляють і пишуть це ім'я згідно з його старо- 
церковно-слов'янською формою: “Навуходоносоръ”. У ст.-церк.- 
слов'ян. мові це ім'я Є запозиченням з одної з грецьких версій 
імени цього володаря. Греки ж вимовляли його трояко: Мабо- 
Кодгозого8, Мабисһойопоѕаг 1 МеБиспа4пе7таг. У деяких мовах, 
напр., в англійській, прийнялася ця третя грецька версія, отже 
англійці пишуть "Мерисрадпеггаг". У грецьку мову це ім'я було 
внесене з гебрейської мови, в якій воно звучить "Меуйсрад'пессаг" 
-- з вавилонського "Маби-Кидиггі-исигі" (самодержавний 
вождь ). 

Тому що ім'я "Навуходоносор" стало відоме слов'янським 
народам православного віроісповідання із старо-церковно-сло- 
в'янської мови, що стала в них богослужбовою (і першою "книж- 
ною”, цебто літературною) мовою, то воно й самозрозуміло, що 
походження Й значення цього імени могло викликати зацікав- 
исиня серед славістів-ономастів (назвознавців). Тим славістом, 
що перший проявив зацікавлення цією справою, був польський 
пост Адам Міцкевич (МісКіемісх, 1796-1855). Коли він, як полі- 
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тичний біженець, опинився в Парижі і там викладав (у Соере де 
Егапсе, у 1840-1844 рр.) історію літератури слов'янських народів, 
то він твердив, що ім'я "Мериспадпегтаг" означає "не Бог, — 
одно (те саме, що) цар". (Про це згадує польський мовознавець 
С. Лось (1.05) у своїй монументальній праці "СгатаїуКа Нізіо- 
гусгпа )єсгуКа роіз5Кіеро". Польща за того часу була під російсь- 
кою окупацією, отже слово “цар”, як титул російського монарха, 
стало в А. Міцкевича од1озним словом. У драм! “Риаду” Адам 
Міцкевич у приступ! великого жалю над поневоленою Польщею 
навіть Бога прозвав "царем" -- з алюзією до немилосердного 
російського царя. Антагоністичне відношення до російського 
царя очевидно подиктувало йому таку думку, що ім'я “Меби- 
спаапеххаг”, мовляв, означає, що цей вавилонський володар був 
"не Бог", а був він тим, ким був "цар", -- очевидно, цар 
російський. 

Звичайно, в А. Міцкевича таке вияснення значення цього 
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вавилонського імени не було нічим іншим, а тільки т.зв. “на- 
родньою етимологією”, або, загально кажучи, — псевдологією. 


Навчати -- учити кого чогонебудь. Слово загальнослов'ян- 
ське. Старослов'янське “научати”; болгар. “научам”; серб. “нау- 
чити"; рос. “научать”; чеське паии; поль. пайстас. Праслов'ян- 
ський корінь цього дієслова: *иК. Тепер він зберігається тільки в 
зложених словах: "наука" (на-ук-а) і "неук" (не-ук). У пригожій 
для цього позиції цей пракорінь ще в праслов'янській добі почав 
змінятися на -уч-. Порівн. "наука" і "учити". Про те, що слова 
“наука” й "учити" походять з праіндоевропейського мовного 
грунту. свідчить гой факт, що пракорінь -ук- також і в деяких 
неслов'янських мовах праїндоевропейської сімї виражає ідею 
навчання, Порівн., наприклад, пруське |аийКіпі (Ја-ик-1п() — ‘виш- 
колювати" литовське јикіпіі (}а-иК-ти) - ‘призвичаювати’. 


В укр. книжній мові ХУ1-ХУП століть зберігалася оригі- 
нальна форма цього дієслова, цебто його вимовляли й писали з 


голосівкою -у-: “научати”, а не, — як це в укр. народній вимові, 
“навчати”; одначе в ХУП ст. і в книжну мову часом проникала 
народня вимова цього слова. І так, напр., в Катехизисі з 1645 р. 


в одному випадку його автор написав (мабуть, через неувагу): 
"чого другого навчаетъ”. Але в усіх інших випадках автор цього 
Катехизиса писав по-книжному: “научати”; напр., “чого научаєть 
тоть артйкуль”, "научати Євангелій Святом". 


Тах само А Леконком ПО Беринди (1627) 7Учительство - 
наученья уряд". "Мареа... з сир. (ійського) пани або научитель- 
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ка”. "Раввуни — научитель. Равула -- учительный”. (“Научи- 
тель" — це в П. Беринди полонізм: пацстусие]). 

В укр. мові при дієслові "учитися" (також "навчатися" 
предмет, якого вчимося (навчаємося), стоїть у родовому від- 
мінку. Учитися (навчатися) чого? Учитися (навчатися) україн- 
ської мови, літератури, історії, математики 1 т.ін. 

У російській мові при дієслові "учитися" предмет якого нав- 
чаємося, стоїть у давальному відмінку. “Учиться” чем у? “Учить- 
ся украинскому языку, литературе” 1 т.ін. 

Ця російська синтаксична конструкція в минулому почала 
була проникати і в укр. мову на Наддніпрянщині. Ось приклад (з 
вірша Т. Шевченка “Учітеся, брати мої"): “Г чужому научай- 
тесь, свого не цурайтесь". Правильно по-українському має бути: 
“Т чужого научайтесь, свого не цурайтесь”. (Наявність голо- 
сівки -у- замість приголосного -в- в цьому випадку зумовлена 
вимогами ритміки). "Учитися" й "вивчати" — це одне й те саме. 
Але при слові "учитися" предмет, якого вчимося, ставимо в 
родовому відмінку. (Учитися чого? -- географії, фізики, гео- 
метрі і т.н.). Коли ж замість "учитися" кажемо “вивчати”, то 
предмет, що його вивчаємо (вчимося), треба ставити в знахід- 
ному відмінку. (Вивчати що? -- географію, фізику, геометрію 1 
т.ін.). Слово "вивчати" (що?) в нас часом уживають замість слова 
"студіювати" (що?). 

Дієслово "навчати" в сім'ї слів: "навчання", навчений", "нау- 
ка”, "учити", "учений", "учень" (староукр. "ученик"), "учениця", 
“учнівство”, “учитель”, "учителька", "учительство", "учительний", 
“учителювати”, "підучитися", “недоук”, “завчити”, "провчити", 
"повчити". 

В укр. народній термінології слово "учений" означає те саме, 
що й старо-церк.-слов'ян. слово "учень", а саме — особу, що має 
“книжне” знання. 

В укр. літературній мові така особа називається осві- 
ченою людиною, слово ж "учений" означає таку особу, яка 
займається дослідами в даній галузі науки. 

Слово "науковець", яким тепер у нас часто заступають слово 
“учений”, походить з польського "пайКомієс", 

Слова "наука" Й "навчити" в укр. народній стилістиці і в 


фольклорі: "Дати (кому) научку" -- добре повчити кого. "Без 
муки нема науки". "Наука в ліс не піде". "Хто мовчить -- сто 
навчить". 

Нагай, нагайка -- короткий грубий батіг; татарський 


канчук, а специфічно канчук ногайських татар, які називалися 
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“ногайцями” — від імени їхнього вождя Ногая, чи Нагая. З укр. 
мови це слово ще в ХУП столітті запозичили собі поляки і так 
вимовляють та пишуть його: пара). (У польській мові всі ті 
слова, в яких є буква В, не є польського походження). В українців 
у Галичині є прізвище "Нагаєвський". 


Нагальність - виключно українське слово, значення якого в 
Словнику Б. Грінченка (1909) по-російському пояснене так: 1) 
“Сиьшность”. 2) “Внезапность” (наглість). 3) “Бурность” (пори- 
ВИСТ1СТЬ). 

Слово “нагальність” у дійсності означає велику інтенсивність 
будь-якої дії, яка (інтенсивність) спричинена силою якоїсь пресії. 
Інакше кажучи, слово “нагальність” має не три різні значення (які 
подав Б. Грінченко), бо та ідея, яку воно виражає, становить 
собою синтезу тих так званих "трьох значень". 

Укр. селяни на Крем'янеччині (зах. Волинь) кажуть: "нагаль- 
на робота", маючи на думці несподівану навальність роботи, яку 
під тиском загрозливих обставин (загрозу наказу влади 1 т.ін.) 
треба скоро виконати коштом таких надмірних зусиль, яких не 
вимагала б та сама праця в нормальних обставинах. 


"Нагальна злива" -- це несподіваний великий дощ (т. зв. 
"обрив хмари"), що йде з великою силою. "Хвилі нагально б'ють 
об беріг" -- це бурхливі хвилі ("буруни"), що з великою силою 


раз-у-раз б'ють об береги. Корінь -гал-, на якому базується 
прикметник "нагальний": на-гал(ь)-ний, що з нього постав імен- 
ник “нагальність”, є також коренем дієслова "галити" (гал-ити); 
це значить настирливо і з великою силою натискати на кого, щоб 
він негайно і скоро виконав якесь діло. І так, на Крем'янеччині 
селяни кажуть: “Ти не дуже гали на нього, бо він впаде з ніг!" 

Дієслово “галити” наявне і в "Енеїді" І. Котляревського: 
"Пождіть, вгамуйтесь трохи, не галіте!” Б. Грінченко в 
свосму Словнику неточно вияснює тут вираз "не галіте”, бо він 
каже, що це означає "не спішіть". У дійсності цей вираз тут не 
має такого значення: "Не робіть спохвату" В укр. народній сти- 
лістиці вираз “не галіте” часом заступається стилістичною фігу- 
рою "не поріть гарячки". 

Слово "галити", як видно, колись було загальнослов'ян- 
ським, про що свідчить той факт, що воно збереглося в сербській 
і хорватській мовах. Дієслово "галити" у сербів означає "порива- 
тися" до чого; по-російському “стремиться” (к чему). 

Походження кореня -гал- в укр. дієслові "галити" не дослі- 
джене. ` 
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Російське слово "галиться" не має нічого спільного з укр. 
“галити”. 


Владимір Даль інформує (див. його 4-томний “Толковый 
словарь живого великорусскаго язька", 2-ге вид. С. Петербургь- 
Москва, 1880), що в російській мові дієслово “галиться” є 
“областное”, цебто місцеве, говіркове. “Галиться на кого”, — 
каже він, — тут означає ‘глазЪть’, ‘пялить глаза’. А. Г. Прео- 
браженський на цій підставі каже, що корінь цього дієслова той 
самий, що й у польському слові “вау”, яке означає "витріщені 
очі" (див. "Зтимол. словарь рус. язька" Преображенського), 

Очевидно, що походження кореня -гал- укр. дієслова "гали- 
ти" не можна утотожнювати з походженням польського слова 
“ваіу” (“витріщені очі”), бо те останнє походить з німецького 
“СаЦе” -- маленький круглий, немов голівка, предмет, а також 
гудз. Див. А. Вгискпег: “ЅіоупіК егутої. јет. роізКієво з 1957 р.). 
Можливо, що корінь дієслова "галити" також наявний в укр. 
народньому виразі "на гала-бала"; робити що "на гала-бала" 
означає робити спохвату, або, як кажуть укр. селяни, "робити як 
з гарячки". 

Нагана -- принизливе висловлення докору кому в сенсі пог- 
розливого упімнення. Про значення цього слова в Лексиконі 
П. Бериниди (1627): "Укоризнен -- годный наганы”. “Повинный 
-- наганеный, винный”. "Нагана — примовка" (виговір, цебто 
погрозливий докір). 

У Катехизис! з 1645 р.: “Жаднои нагань от Бога и людей не 
мають". У лексиконі "Синонима славеноросская" (з половини 
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ХУП ст.): “Безъ наганы — непорочный”. 


У давніх східньослов'янських (фактично ж у давніх київ- 
ських) писаних пам'ятках слів "ганити" й “нагана” немає. Там є 
лиш відповідник дієслова “ганити”, а саме -- дієслово "укоряти", 
яке є словом загальнослов'янським. Старослов'ян. "укорити", 
"укоряти". Звідси церковно-слов'ян. “упокоръ” (“укоризна”), 
“укоризненъ” (“укоризненный”). Це старослов'ян. дієслово збе- 
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реглося в укр. версії "докоряти" (звідси "докір", “докірливий”). 
Дієслово "ганити" походить від іменника "гана", що засвід- 
чене тільки в старих західньослов'янських писаних пам'ятках, а 
специфічно — в чеських ("Папа") 1 в польських (“рапа”). Коли 
старослов'ян. (1 староукр.) дієслово "укоряти" стало (в ХУ!-ХУП 
ст.ст.) незрозумілим для загалу укр. інтелігенції, то П. Беринда у 
свосму Лексикон: (з 1627 р.) пояснив, що слово “укоряю” означає 
“досаджаю” (з польського "4о5адгат"), “ганю”. Це значить, що в 
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МУГА ПИ ст.ст. слова “ганити” й “нагана” булн в нас уже 
загально вживаними. 

Від слова "гана" постало не тільки дієслово “ганити”, але й 
"ганьбити". 

А. Брюкнер каже (див. його "З5іомпіК етутої. јез. роїз5Кіеро" з 
1957 р.), що польським відповідником чеського слова Папа був 
іменник рапа, з якого походило дієслово вайб, але згодом, 
почавши з ХУІ століття, поляки змінили його вимову на "рап- 
ріс". При цьому він твердить, що це дієслово (в формі “Вайс” 
“оа паз па Ки$ рг7е$710”. 


З уваги на те, що в системі польської автентичної фонетики 
немає звука В, а буква В в польській азбуці існує тільки для 
писання тих чужих слів, в яких наявний цей звук, і з уваги на те, 
що А. Брюкнер не дав відповіди на питання, чому поляки в ХУЇ 
ст. дійсно польську вимову цього дієслова ("рапріс") змінили в 
себе на непольську його вимову — "Папріс", треба думати, що в 
них сталося це під впливом українського дієслова "ганьбити". 

Синонімом слова "нагана" є в нас слово "догана", яке вже 
має свою традицію в укр. народі, і в Словнику Б. Грінченка його 
вживання рясно ілюструється матеріялом з укр. фольклору. 
Французька фраза “Ѕапѕ реиг её гергосһе” у нас перекладають 
словами "Без страху и догани". Напр.: Це був муж, чи лицар, 
“без страху й догани". 

Походження кореня -ган-, на якому основане слово “гана” 
(це слово зберігається в зложених словах: “нагана” й “догана”), 
не досліджене. А. Брюкнер твердить, що в праслов'янській добі 
цей корінь презентував себе в формі двох варіянтів -рап- і -гоп-, і 
що цей другий варіянт є в старо-церк.слов'ян. слові “ропёіъ”, що 
означає "вистачає, і що на першому його варіянті (-рап-) осно- 
ване литовське слово рапа, що означає "досить", та індійське 
рһапа — ‘твердий’, густий. 

Однак семасіологічний (значеневий) фактор, здається, не 
сприяє цій гіпотезі А. Брюкнера. (Див. його “ЅіомпіК еіут. јет. 
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Нагідка -- множ. нагідки -- з давнього слов'янського 
"наготьки?; це означення тієї квітки, ботанічна назва якої -- 
Саіепаша ос1па!$. В укр. фольклорі вона спопуляризована 
і завдчки поли "ОЙ, нагорі, нагорі зацій ли нагідки", 


Наглий прикмстинк, який характеризує все те, що появ- 
ляється раптом, дуже бистро й несподівано. Слов'янські мови (за 
винятком російської) досі зберігають якраз це (перше) значення 


С: 
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прикметника “наглий, -а, -е”, що його можна ілюструвати та- 
кими прикладами: наглий вибух війни, нагла смерть, нагла зміна 
поглядів, нагла злива (великий дощ) 1 т.ін. 

У Лексиконі П. Беринди (1627) сказано, що церковно- 
слов'ян. слово “внезапный” означає те саме, що Й слово “наглий”. 
Там написано: “Внезапный -- наглий, внезапу -- знагла, нагло”. 
Там таки: "Не ознайменный, знагла будучий”. І також: “Стран- 
нителен -- нагльй, прудкій". 

В укр. книжній мові ще в ХУЇ ст. церковно-слов'ян. слово 
“внезапу” (1 старо-церк.-слов'ян. уъ пегааръуа, уь пегаара) часто 
заступалося словом “нагле”, що означало ‘нагло’. І так, у Кре- 
хівському Апостолі (з 1560-их років) написано: "Нагле прийде 
яко боль невисты беременное”. 

Тому що прикметник “наглий, -а, -е” характеризував усе те, 
що появилося раптом, дуже бистро й неочікувано, то цим словом 
згодом також почали характеризувати таку особу, що була на- 
хабним інтрузом і взагалі зухвалим типом, до якого відносилося 
старослов'ян. слово “дръзъкъ”, а в укр. вимові — ‘дерзкий’. Це 
другісне значення засвідчене в Лексиконі П. Беринди (1627), де 
сказано: “дерзкий, наглый, прудкій". І там таки: "Продерзость — 
наглость”. 

У російській мові цей прикметник зберігся тільки в Його 
другісному значенні: “нагл” -- дерзкий"; звідси рос. “наглость” 

"дерзкість". Твердження Преображенського, що російська мо- 
ва, вживаючи слово “нагл” в значенні ‘дерзкий’, мовляв, є під 
цим оглядом винятком серед усіх інших слов'ян. мов, не згідне з 
дійсністю, бо, як свідчить Лексикон П. Беринди, слово "наглий" 
уживалося в укр. книжний мові в ХҮІ-ХҮІІ ст.ст. також і в цьому 
другісному значенні: "наглий" — ‘дерзкий’. 

У неслов'янських мовах праіндоевропейської сім'ї немає від- 
повідників старослов'ян. слова "нагль" з тим самим коренем, на 
якому базується цей старослов'ян. прикметник. Одиноким винят- 
ком між ними є литовська мова, в якій є слово з подібним коре- 
нем і значенням, а саме — слово пор]аѕ - ‘поспишний’, ‘бистрий’ 
Однак дехто з дослідників підозріває, що литовці запозичили це 
слово в слов'ян. Очевидно, здогад А. Брюкнера, що слово "наг- 
лий" може походить від слова “нагий” -- голий, не може вважа- 
тися переконливим. А втім, сам Брюкнер поставив цей свій здо- 
гад шд знаком питання. 

3 прикметника “наглий, -а, -е" постали такі слова: прислів- 
ник “нагло”, іменник “наглість” і дієслово "наглити" (також 
“принаглювати”), і старше укр. “донаглювати”. 
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В Україні в ХМІ-ХМІЇ ст.ст. інтелігенція вважала, що коли 
хто дану особу “донаглював” (‘принаглював’) до чого, то це 
означало, що він таким чином принижував цю особу. Тому то в 
Лексикон! П. Беринди (1627) сказано: "Принижаю — донагляю”. 


Наглядати — дієслово, яким в укр. книжній мові ХҮІ-ХҮІІ 
ст.ст. заступили старе укр. дієслово "назирати" (із староукр. 
“надзирати”). У Лексикон! П. Беринди (1627): "Назираю — нагля- 
дую". Основна форма цього дієслова — "глядіти", із старо- 
слов'ян. 246й -- "дивитися. Фреквентивна (частотна) форма 
цього дієслова, а саме форма "глядати", із старослов'ян. 2еан, 
в укр. літерат, мові збереглася тільки в зложених словах: "нагля- 
дати”, "доглядати", "заглядати", "вглядати" (в якесь діло), “пере- 
глядати”, "споглядати", “підглядати”, "виглядати", "оглядати", 
"оглядати ся”. 

Дієслово "глядіти" затратило в нас своє початкове значення: 
"дивитися". бо воно згодом набуло в нас другісного значення — 
‘шукати’, 1 тільки в цій функції воно в нас тепер уживається в 
лігерат. мові. 13 залишків його першого значения (“дивитися”) 
відомим є в укр. народній фразеології вираз "Гляди ж!”, цебто 
"Дивися ж", "Уважай". Напр., у байці про півника Й лисичку: 
"Гляди ж, півнику, як прийде лисичка, -- не одкликайся!” Однакі 
в цьому випадку слово "гляди" вже означає ‘уважай’. Цілком 
ясно зберегло дієслово "глядіти" своє перше значення в тих 
словах, що походять від нього; напр., “погляд очей", “спогляда- 
ти” на кого, або на що, "виглядати" кого звідки 1 "виглядати" 
(крізь вікно, крізь відчинені двері), "наглядати" за ким, або за 
чим, і ТАН. 

Вислідом досьогочаеного пошукування пракореня старос- 
лов'ян. дієслова #е46и в інших мовах праіндоевропейсько! сім'ї 
покищо є таке переконання, що цей пракорінь є також у німець- 
кому прикметнику "віапг" - ‘блискучий’, бо, як твердив А. 
Брюкнер 1957 р., від ідеї ‘глядіти" (дивитися?) до ідеї "блистіти/, 
мовляв, дуже близько. А чи ж воно справді так? 


Наголос, акцент -- звукове підкреслення даного складу в 
слові. У гомонімах (у словах, що звучать і пишуться однаково, 
але відрізняються своїми значеннями) наголос у нашій мові 
часом грає ролю семасіологічного показника -- напр., слово 
"9бід" з наголосом на -о- означає круг у колесі, у центрі якого є 
"головка" з отвором для осі, що сполучена шприхами з ободом. 
Натомість слово "обід" з наголосом на -і- означає (згідно з укр. 
народнім звичаєм) споживання харчу вполудень. Завдяки сема- 
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сіологічній функції наголосу в цьому випадку ніхто з мовознав- 
ців не може твердити, що в слові “ббід” корінь той самий, що й у 
слові “обід”. І тут ця роля наголосу дуже важлива для досліджу- 
вання етимології цих двох укр. гомонімів. 


Узагалі для встановлення етимологи слова (цебто для ви- 
значення походження даного слова та його споріднених від- 
ношень до інших слів тієї самої мови та інших мов) наголос 
часом грає важливу допоміжну ролю. 


Наголос у деяких мовах (а між ними й у мові українській) є 
рухомий. Це значить, що треба знати кожне слово Й той склад у 
ньому, який треба наголошувати. Ось приклади: "хата", "заба- 
ва”, “рука”. Правильно поставлені наголоси в українських словах 
є в науково опрацьованих правописних словниках української 
мови. Є такі мови, в яких наголос є нерухомий. І так, наприклад, 
у польській мові наголос в усіх без винятку таких словах, що 
складаються з двох чи більше складів, завжди стоїть на передос- 
танньому складі; напр., "габама", “папстусе!”, "пайсгусівія Кі"; у 
французькій мові наголос завжди стоїть на останньому складі 
слова; напр., Коиѕѕеаи, Рагіѕ, Сапада і т.д. 

Як у нас до ХІМ століття наголошувалися слова, -- не 
знаємо, бо в наших писаних пам'ятках з Х-ХШ століть немає 
наголосів. Наголоси в наших книгах почали ставити щойно в 
ХІУ столітті. 

Нагорода — 1) приз (премія), відзначення за перше, друге й 
третє місце в конкурсі; 2) дар за винятково добре діло суспіль- 
ного характеру. Слово це -- всеслов'янське. У деяких мовах (в 
українській, російській 1 сербській) початкове значення цього 
слова вже затерлося, але в деяких воно ще залишилося ясним і 
живим. І так, напр., у болгарській мові слово "награда" означає 
те саме, що Й слово “плата” й “заплата”. (Див. Ф. Миклошичь, 
"Краткій словарь шести славянскихъ языковъ” з 1885 р.). Але 
найближче до первісного значення цього слова є Його теперішня 
функція в чеській мові, де слово паһгайа означає те саме, що Й 
слово одтёпа, яке є чеським відповідником німецького слова 
Егѕаі2. Це значить, що слово “нагорода” спочатку означало 
заплату за взаміну (як “ерзац”) за якусь заподіяну шкоду; цебто, 
воно означало відшкодування. 

У польському звичаєвому праві слово паргой216 колись 
означало заплату, як відшкодування за зруйнування чиєїсь ргодту 
(загороди, оселі). І слово паргойа в польській мові ще навіть у 
ХУІ столітті означало заплату в формі дару за заподіяну шкоду. 
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(Див. Айехап4ег Вгіскпет, "З5іомпік етупоїоє. ]етука роїізКіеро" з 
1957 р.). 

Це давнє (перше) значення слова "нагорода" в укр. мові 
залишило свій слід в укр. народній термінології в Галичині, де 
народ вимовляє його як ‘надгорода’, бо він розуміє це як компен- 
сату за що. Також у польських говорах "нагорода" вимовляється 
не як ‘паргойа’, а як ‘пайртойа’. 

В Україні тепер замість слова "нагорода" вживають (під 
російським впливом) слово “приз”, що походить із старшого 
французького ргіѕе (у новій формі -- ргі5) початкове значення 
якого було "здобич", а специфічно -- захоплення ворожого 
корабля. Із старого французького ргіѕе походить англійське 
слово ргі7е, яке ми перекладаємо словом “нагорода”. Але цим 
своїм словом ми також перекладаємо й англійське слово гемага, 
яке означає заплату за якийсь добрий учинок, а в основному воно 
виражає ідею компенсати; старо-церковно-слов'янське слово 
“мьзда” (Матвія 5:12) в нас перекладають словом "нагорода". 
(Росіяни перекладають це болгарським словом “награда”; а втім 
це слово також так звучить (‘награда’) в сербській і чеській 
мовах). Але слово "мьзда" зберегло також і своє давнє другісне 
значення; 1 так, болгари перекладають це слово не тільки термі- 
ном “награда”, але й терміном “придобитък” (‘прибуток’); серби 
ж слово "мьзда" перекладають не тільки терміном “награда”, але 
також термінами “корист” 1 “добит” (‘прибуток’). Подібно і в 
чехів слово “мьзда” перекладається двояко: терміном паһгайа і 
терміном 715К; до речі, чехи зберігають у своїй мові Й старо- 
слов'янське слово “мьзда”, у чеській версії — таа. 

Слово "нагорода? в укр. книжній мові ХМІ-ХМІЇ століть за- 
ступило старо-слов'ян. слово “мьзда” та його старослов'ян. си- 
нонім "награда". | так, у Лексикон! П. Беринди (1627) читаємо: 
“Село нагороди". Але чи слово "нагорода" тут ужите вже в те- 
перинньому значенні англійського гемага (заплати в формі дару 
за якісь послуги, або заслуги, а цим даром було село), чи може в 
значенні комленсати, чи реституції за заподіяну шкоду, -- це таке 
питання, на яке в Лексиконі Беринди не маємо відповіди. 


Над -- слово, основна функція якого має прийменниковий 
характер: цебто воно означає положення даного об'єкта, що 
знаходиться вище іншого об'єкта. Цей прийменник -- всеслов'ян- 
СЬКИЙ. 

Значення старослов'янського (й старо-церк.-слов'ян.) слова 
“надъ” було прийменникове. Ось церковно-слов'янська (україні- 
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зована) ілюстрація: “ангелы вьсходяштя (ст.-ц.-слов. уь5сподебе) 
надъ сына чловЪчьскаго”. 

[дея положення даного об'єкта вище іншого об'єкта, яка ста- 
новить перше значення слова "над" (напр. "Туман повис над 
селом”) згодом вилонила 13 себе ідею ‘вишости’ кого, або чого, 
над ким, або над чим. 

У цьому своєму другісному значенні слово "над" виконує 
функцію не прийменникового, а прислівникового характеру. Її 
ілюстрацію знаходимо, напр., у Лексиконі П. Беринди (1627): 
"Над — паче". Слово “над”, як синонім старо-церк.слов'ян. при- 
слівника “паче”, означає "більше ніж"! "ліпше". Напр. церк.- 
слов'ян. “ПЪснь пЪсней” в укр. перекладі “Пісня над піснями”; 
цебто пісня, яка своєю якістю стоїть вище всіх інших пісень. 

Слово “над” у цьому своєму другісному значенні (більше 
ніж”) уживається як перший компонент таких зложених слів, які 
виражають ідею когось, чи чогось значно вищого ніж людина 
звичайно уявляє собі. [ так, напр., кажемо: "надмірний" (той, хто 
стоїть вище всякої міри), “надзвичайний”, "надприродній", “над- 
людський” (пор. "надлюдина") і т.ін. Порів. також фразу "Над- 
робляти мною”, з польського "Мадгафіасє тіпа”. 


Слово "над" також виконує функцію такої частки, яка 
вживається в ролі дієслівної приставки для вираження незнач- 
ности наслідку даної дії для тієї особи, або речі, яка є об'єктом 
тієї дії. Напр. “надрізати” ( над" + “різати”) — тільки трошки 
врізати; "надвередити" (“над” + "вередити") -- тільки трошки 
пошкодити: “надщербити” (“над” + "щербити") — тільки трошки 
пощербити, 1 т.ін. 

Традиційний погляд, що слово "над? постало в висліді 
зложення прийменника "на" з суфіксом -д- (“на” + д) стало аксіо- 
мою в досліджуванні його етимології, -- незважаючи на те, що 
ніхто з дослідників не може доказати, що він знає походження 
цього "суфікса", якщо він тут справді є суфіксом. 


Шукаючи праіндоевропейського джерела походження прий- 
менника "на", дослідники зупинилися на такому припущенні, що 
форма цього прийменника є праслов'янською метатезою його 
праіндоєвропейської форми ап, яке є, напр., основою грецького 
прийменника апа (ап + а), значення якого — ‘над’. Однак справа 
тієї ідеї, яка становить значення грецького апа, стає дуже склад- 
ною в світлі того факту, що пруське слово апа виражає дві ідеї: 
"на'ї ‘над’. 

Звичайно, що походження "суфікса" -д- в слові "над" треба 
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було б розглядати в зв'язку з процесом вилонення ідеї ‘над? з ідеї 
"на", якщо значення слова “над” постало з ідеї ‘на’. 

Надарёмно -- марно, даремно; без бажаного висліду. Чин- 
ити що надаремно -- значить чинити щось таке, що не дає бажа- 
ного результату. 

Слово “надаремно” дуже пригодилося нашим культурно- 
освітнім діячам у ХУЇ-ХУІЇ ст.ст. коли вони почали кампанію 
проти церковно-слов'янізмів в укр. книжній мові того часу, бо це 
народнє слово заступило в них церковно-слов'ян. слово "тунє", 
"всує" (ст.-укр. слово “въсує”) 1 “вотще”, або "тще" (Пор. старо- 
церк. слов'ян. слово “тъште”). Кожне з цих церк.-слов'ян. слів 
виражає ту саму ідею ( марно", "даремно, що й укр. слово “на- 
даремно". (По-давньому — "надаремне"). Ось приклади з Лекси- 
кона П. Беринди (1627): "Туне -- надаремне, прожне”. “Тунё — 
надаремно, всуе, марне". “Тше, вотще -- надаремно", “згола, 
надаремне”. 

У Беринди слово "прожнє" — з польського ргойме ( марно), 
‘даремно”). Щождо слова “згола” (це живцем узяте польське 
2201а), то Беринда допустився помилки, коли подав це польське 
слово за відповідник укр. “надарёмне”; 7роіа означає “зовсім”, іє 
синонімом польського мсаїе. 

Історія перекладання книг Св. Письма на укр. мову свідчить, 
що наші перекладачі вважали не слова “марно” й “даремно”, а 
тільки слово "надаремно" найбільш відповідним для перекладу 
церковно-слов'янського "вьсує". Ось початок сьомої Заповіді (в 
укр. перекладі Біблії, видання 1962 р.): “Не призивай Імення Гос- 
пода, Бога живого, надаремно..." (Слово “надаремно” тут стоїть 
на тому місці, де в церк.-слов'ян. тексті стоїть “въсуе”). 

Початок перекладання церк.-слов'ян. слова "вьсує" (в сьомій 
Заповіді) укр. словом "надаремно" а точніше -- в його старшій 
версії -- "надаремне") датується першою половиною ХУП ст. 
(Див. у Катехізисі з 1645 р.: "Не будеш брати имени Господа 
Бога твоего надаремне"). 

В укр. "Правописному словнику Г. Голоскевича (з 1929 р.) 
немає прикметника "надаремний, за, -е“, але є прислівник "нада- 


рёмно”, перед яким подана й його старша форма — "надаремне". 
У Словнику Б. Грінченка (1909) -- навпаки: немає цього 
прислівника, але зате є прикметник "надаремний, -а, -с”. 1 тут 


замігне явище: ілюструючи вживання цього прикметника, Ь. 
Грінченко не подає прикладів (з літератури, чи хоч би тільки з 
фольклору) з Наддніпрянщини, а інформує, що слово "надарем- 
ний, -а, -е” наявне в тих укр. народніх піснях у Галичині й на укр. 
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Закарпатті (колись -- т.зв. "Угорська Русь"), що їх зібрав укр. 
учений з Галичини Яків Головацький. (Див. “Народныя пЪсни 
галицкой й угорской Руси, собранныя Я. Ф. Головацкимъ” (4 
томи, Москва, 1878). 

Укр. селянство на Наддніпрянщині й на Волині не знало слів 
"надаремний, -а. -е” 1 "надаремно" до часу прищеплення йому 
цього слова почерез теперішню літературну мову. Укр. селян- 
ство на цих землях вживало слово “дармо” (в значенні ‘марно’), а 
не "надаремно". У пісні (з Наддніпрянщини) “Ой, у полі крини- 
ченька, там погожая вода" сказано: “Дармо просиш батька, 
матір, бо за мене не дадуть". 

"У кр.-англ. словник” М. Л. Подвезька 1 його ж " Англо-укр. 
словник" (з 1948 р.), де англ. іп уаїп перекладене словами "мар- 
но" і "даремно?, а також усі інші дані, свідчать, що слова “нада- 
ремний, -а, -е” і "надаремно" в Україні тепер не є популярним. 


Наддніпрянець, або придніпрянець -- так назвали 
українці в Галичині тих українців, які є автохтонами централь- 
них і східніх укр. територій. Українці — "наддніпрянці" назвали 
український народ у Галичині "наддністрянцями", або "при- 
дністрянцями". Очевидно, кожен українець знає, що не всі укра- 
1нц! центральних і східніх укр. земель живуть "на березі" Дніпра, 
і що не всі українці в Галичині живуть "на березі" Дністра. 


Надія -- сподівання. У Лексикон! П. Беринди (1627): надія 
(написано “надфя”, з наголосом на %, що тут читається як і) — це 
“Очекиваньє” (з польського остеКімапіе). Там таки: "Упованьє — 
надфя, сподфваньеся, уфаньє" (з польського иѓап1е). І там таки: 
“надфя” — отуха” (з польського о{асра -- "'підбадьорення?. У 
Катехізисі з 1645 р.: “Очи всфх в Тобъ надфю мают". На Кре- 
м’янеччин! (зах. Волинь) ще між двома світовими війнами в 
деяких селах старі люди слово "надія" вживали в перекрученій 
формі — “наджа”; мабуть, під впливом польського "падгіе)а", — 
подібно, як старі люди там таки перекручували старопольське 


“малірӧгпу” на "видзігорний", а польське "дгієп добгу" -- на 
"дзін добрий" (укр. на Крем'янеччині). 
Слово "надія" — всеслов'янське. Старослов’ян. (1 старо- 


церк.-слов'ян.) “надежда”; болгар. “надежба” (і “надфване”; си- 
нонім: “уповане”); серб. “наданье”, "нада"; чеське пайёје; поль- 
ське пайлеја; рос. “надежда” (1з церк.-слов'янського) і рос. 
народне “надёжа”. 

Слово "надія" зокрема було спопуляризоване в церковній 
сфері в Україні почерез прищеплювання людям тих християн- 
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ських чеснот, якими є віра, надія Й любов. З цими трьома чесно- 
тами асоціювалися імена трьох дочок св. Софії -- Віри (12 
років), Надії (10 р.) й Любови (7 р.), що були в Римі замучені 
(разом з матір'ю) за віру Христову (137 року). 

У народі в нас основою всіх подій є надія на Бога, 1 це між 
іншим віддзеркалене в укр. фольклорі; напр., у пісні "Очі чорні, 
як терен": "Маю в Бога (має бути "в Бозі?) надію". У приказці: 
"На Бога надію май, але рук не покладай". Польське інтелі- 
гентське фісішт “М№Мадллеја така ріирісһ” в Україні не прище- 
пилося. 

Вислів песимізму серед укр. селянства обмежувався таким 
погідним жартом: “Циган думкою багатіє". 

Той факт, що в неслов'янських мовах праіндоевроп. сім'ї 
немає такого відповідника старо-церк.-слов'ян. іменника "надеж- 
да", корінь якого був би споріднений з коренем цього ст.-церк.- 
слов'ян. слова, не залишає дослідникові іншої альтернативи, як 
тільки на основі слов'янських мовних даних намагатися визна- 
чити ту звукосполуку, яка є коренем цього ст.-церк.-слов. імен- 
ника. 


Надлюдина — калька німецького ОъегтепзсН; це лексичний 
новотвір, що про нього перший згадав німецький письменник 
Гете (Јоһапп Мойрапр уол Соєїе, 1749-1832), головно відомий 
завдяки своїй драмі "Фавст". Автором опери "Фавст" був фран- 
цузький композитор Гуно (СНаг!ез Егапсоїз Соипо4, 1818-1893). 
Дехто вважає, що це сам Гете був автором слова — новотвору 
“ОЪегтепѕсћ”. Термін “ОъегтепзсН” спопуляризував німецький 
філософ Ніцше (Епедисв М№Меїгѕсһе, 1844-1900), бо його ідеалом 
був (у творі " АЇ5о ѕргасһ Дагатризіга" — "Так мовив Заратустра”). 
"Обегтепосі" (“надлюдина”) — динамічна особа, що з усією 
силою пасії віддавалася творчій діяльності. 

Гітлерівці, розуміється, запозичили й звульгаризували по- 
няття Ніцше про "надлюдину", коли вони всіх німців уважали за 
"Ібермениів", а всіінші народи - за "унтерменшів", 

- 


Надро -- глибина нутра чогось. У нас звичайно вживається 
в множині -- “надра”; напр., “у надрах землі”; "у надрах (або в 
нетрах) пущі" 1 т.ін. П. Беринда цілком логічно поступив, коли в 
своєму Лексиконі (1627) ужив це слово в однинній формі, бо ж 
грецьке слово Кдірозб, значення якого він вияснив, подане в нього 
в однинній формі. І так, він пише: "Колпос -- нядро, отнога на 
мори”. (До речі, грецьке слово Коїро5 має такі значення: ‘лоно’, 
"пазуха?, затока", глибина). 
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Коли взяти до уваги тільки одно із значень цього грецького 
слова, а саме -- значення "лоно", то воно виражене церковно- 
слов'ян. словом “нЪдро”. Слово “нядро” (звідси чеське пайга й 
наше “надро”) це вислід стягнення двох церк.-слов'ян. слів: 
“ядро”, що означає нутро жіночого підгруддя, й "ньдро", що 
означає лоно. Незважаючи на це, чехи терміном пайга означили 
лоно, хоч серби називають його, 1 то правильно, терміном “нед- 
ро". У поляків слово "надро", подібно як і в чехів, має форму 
“пайга”, але цей термін у поляків зберігся тільки в зложеному 
слові хападга, з якого походить слово гападгте, що означає місце 
за пазухою. У російській мові, як і в мові сербській, зберігається 
автентична форма (церк.-слов'ян.) слово “надро”, а саме “нфдро” 
(згідно із змодернізованим рос. правописом -- “недро”). 

Надрядкові букви, — У давніх укр. пам'ятках, що були 
написані кирилицею, та кінцева буква в слові, що символізувала 
приголосний звук, ставилася наверху попередньої букви, якщо 
вона виражала голосний звук, і та надрядкова буква покривалася 
круглим титлом; напр., у слові "прєдь" букву д писали над бук- 
вою є, аъ в кінці в тім випадку не писали. Надрядкові букви були 
і вінших місцях слова, якщо там збігалися дві чи три такі букви, 
що виражали приголосні звуки. Напр., у слові “правєднъ”, в 
якому збігалися два приголосні звуки (виражені буквами д й н) 
букву д виносили над рядок, пишучи п над буквою є. У ХУІ ст. 
надрядкових букв уже не покривали круглою титлою. (Так воно, 
напр., є в Острізькій Біблії -- з 1581 р.). | 

Надрядкові знаки — це в нас тепер тільки наголоси, 1 всі 
вони пишуться однаково -- наскісь, з похилістю, що спадає від 
правої руки до лівої. Удавнину, коли в нас писали кирилицею, 
було більше родів надрядкових знаків. (У нас почали їх ставити 
в ХІМ ст.). І так: був знак, назва якого була "титло". Його писали 
над скороченими словами. Скорочували ж головно священні 
імена, по-латинському потіпа засга. Напр., слово "духь" писали 
“дхъ”, а над ним ставили титло (знак у формі поземо лежачої 
довгої лат. букви 1). Був знак, назва якого була камора; 
писали його в формі півкруга — кінцями вниз, а ставили його 
над тими буквами, які виражали голосні звуки, але тільки такі з 
них, що вважалися ніби за "здовжені", хоч, звичайно, в читанні 
ніхто іх не здовжував. Наголоси були двох типів: 1) оксія — це 
наголос, що ставився над тими буквами, що виражали голосні 
звуки, але не на кінці слова; писали Його наскісь -- із похилістю 
спадаючою від правої руки до лівої. 2) Вартя — це був т.зв. 
тяжкий наголос. Ставили його над тією буквою, що виражала 
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голосний звук, а стояла тільки в кінці слова, якщо його кінцевий 
склад наголошувався. Писали цей знак наскісь — із поХилістю 
спадаючою від лівої руки до правої, напр., у слові "єму". До 
речі надрядкових знаків не слід утотожнювати з діякри- 
тичними знаками, бо функція тих останніх полягає в від- 
різнюванні одних від одних фонетичних характерів тих букв, що 
пишуться однаково, але відрізняються своїми звучаннями; напр., 
букви і та і, н та й. Знаки над цими буквами — діякритичні. 

Надто. — У Лексикон! П. Беринди (1627) значення цього 
слова вияснене так: "Излишіє -- що єст надто и непотребне". А 
значення церк.-слов'ян. слова “паче”: " Паче — надто, большей”. І 
там таки: "Преумножаю -- надто розмножую”. 

Слово “надто” зложене: “над” + “то”, цебто ‘понад це’, 
"більше ніж це’, ‘вище цього". (Див. “над”). У Словнику Б. Грін- 
ченка (1909) значення слова "надто" по-російському вияснене так: 
“Слишкомъ; излишне; слишкомъ много; через чур”. 

В “Укр.-англ. словнику" Подвезька написано: "надто — 100, 
100 тисб, 100 тапу, оуег; надто багато — юо пис". 

Вищезгадані пояснення не вичерпують усіх значень слова 
“надто”. Напр. у Т. Шевченка значення слова надто" таке: 
"особливо ж’, ‘найбільше ж". Приклад з його поеми "Гайдамаки": 
"А за лихо... Та цур йому! Хто його не знає! А надто той, що 
дивиться на людей душею". У Т. Шевченка слово "надто" також 
означає "до того ж ще", як ось у поемі "Гайдамаки": "А надто вам 
розказать би, як козак чорнявий під вербою над водою, обня- 
вшись, сумує". 

Значення слова “надто”, розуміється, не слід утотожнювати 
із значенням слова "занадто", бо те останнє виражає ідею пере- 
борщення -- в критичному тоні. 


Надутий -- прикметник, який характеризує розтяжний, або 
м'який містотний предмет, що розпросторений, бо він випов- 
нений повітрям. У переносному значенні -- в відношенні до 
людини -- слово "надутий" характеризує насуплену особу. В укр. 
селян слово "дутися" також означає ‘гніватися’ й ‘вивищуватися” 
(понад інших). У Лексикон! П. Беринди (1627): “Дерзвый (‘зухва- 
лий?) — надутый”. 

Слово "надути" — загальнослов'янське. Старослов'янське 
"надути"; болг. “надувам”; серб. “надути”; рос. “надуть”; чеське 
пабоі; польське па е (звідси пасту). 


Надхнений (натхнений) -- сповнений духом динамічного 
увищення (сублімації). Згідно з вимовою цього слова пишемо 
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(фонетично) "натхнений", однак це суперечить етимології цього 
слова, яка вимагає, щоб у ньому на місці т було д. Порівн. старо- 
слов'ян. “духъ”, дьсппай (‘дхнути’, а не ‘тхнути’), — звідси "надх- 
нений”. Власне так (етимологічно) це слово в нас і писали. 

Див. у Катехізисі з 1645 р.: "Духомь Святымъ надхненньтй". 

Надхнення в дійсному значенні цього слова буває тільки в 
геніяльних поетів; композиторів, художників, і цей духовий стан 
межує із станом екстази. П психологи, що досліджують духо- 
вість геніяльно-творчої персональности, аналізують цей стан 
головно на матеріялі "сповіді" геніяльних поетів 1 мистців, що 
виражена в їхніх інтимних листах, які мають автобіографічний 


характер. 
Давні греки вірили, що геніяльний поет -- це така людина, в 


яку вселився особливий 4аитоп — дух, що являє собою нижчий 
рід божества. Давній грецький філософ Платон (427? — 347? 
перед Н. Хр.) твердив, що той даипоп, який робив дану людину 
геніяльно-творчою, також робив й ненормальною. І тому він 
(Платон) у своєму трактаті "Республіка" заявив, що таким 
людям не повинно бути місця в державі. 

Похопивши цей філософський погляд Платона, д-р Лом- 
брозо (Сеѕаге Готабгозо, 1836-1909), італійський лікар і осново- 
положник наукової кримінології, намагався доказати, що, мов- 
ляв, це вже такий закон природи, що геніяльність мусить 
імплікувати в собі божевілля, 

З найсильнішими науковими аргументами проти цієї теорії 
Ломброзо виступив (уже за нашого часу) німецький учений Ер- 
нест Кречмер (Кгеіѕсһтег), основоположник антропологічної 
конституціології в ланці психології. Ці аргументи є в його праці 
“Сепае Мепѕсһеп” ("Геніяльні люди”). “Меаіғліпіѕсһе Рѕусһо]о- 
ре” та ін. 

Надходити — наближатися. У Катехізисі з 1645 р.: “Надхо- 
дить Духъ Святый”. Слово це -- всеслов'янське. Старослов'ян. 
“надъходити”; серб. "надходити"; рос. “надходить”; чеське пай- 
сподіц; поль. пайсһой21с. 

При таких дієсловах, що виражають рух кого, або чого в 
більшому просторі, приставка "над" означає наближення; напр.: 
"надходити", “надлітати”, “надїжджати”, "надбігати". Коли ж ці 


дієслова виражають завершеність цього руху -- "надійти", "над- 
летіти”, “над7хати”, “надбігти”, то приставка “над” у цьому 
випадку виражає несподіване для свідка доконання цієї дії. 


Напр., у казці про дівчину Босоніжку й бабу-ягу: "Розглядається 
Босоніжка по хатці на курячій лапці, — ні живої душі! Уже й сон 
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голівку п клонить... Аж тут — о, горе! — 3 густого лісу надбігла 
баба-яга!” 

Назад -- старослов'ян. прислівник “назадъ” (старослов'ян. 
синонімом якого є слово “уъѕреѓь”, в укр. вимові “въспять”) збе- 
реглося у своїй незміненій формі у всіх слов'янських мовах. У біль- 
шості слов'янських мов є синонім цього слова: старослов'ян. 
уъзреь; болг. “на онак”; серб. “натрашне”, “натраг”, “обратно”; 
рос. (церковнослов'янізм) “обратно”; чеське угаїо, паугаїпо, па2- 
рег, пахра{К!; польське мѕїес2, 2 ромгоїет. Коли Л. Зизаній у 
своєму Лексис! (1596) пояснював значення зукраїнізованого 
церк.-слов'ян. слова “въспять”, то він пояснив його тільки укр. 
відповідником "назад", бо це слово в нас не має синонімів, хоч 
створити для нього синонім, — скажемо: “уповороть”, — не було 
б трудно. 

Слово “назад” — зложене: “на” + "зад". Значення іменника 
“зад” є протилежністю тієї ідеї, яку виражає іменник “перед”. 

Поруч слова “назадъ”, другим старослов'ян. зложеним сло- 
вом, в якому головним компонентом є іменник "задь", є при- 
слівник “назад”. (Див. у Лексикон! П. Беринди (1627): "Назадь 
идет” (“де позаду”); болг. “позадЪ”; рос. “назади”; чеське ро хади; 
поль. улуе. 

Досліджування походження старослов'ян. іменника “задь” 
(родов. відмінок “зади”) покищо не дали таких вислідів, які 
можна було б уважати за умотивовані. 

До сім'ї слів іменника “зад” на Наддніпрянщині наші мо- 
дерні письменники додали новотвір  - дієслово “задкувати”, оче- 
видно за цією аналогією, яким є російське дієслово "п'ятиться" 
(іти назад’), але в дусі української ідіоми (укр. своєрідного ви- 
слову) “Ми задом”. Порши. у “Гайдамаках” Т. Шевченка: 

“Перед паном Хведором 
Ходить жид ходором, 
Гзадком, 

1 передком 
Перед паном Хведорком”. 

Назар, Назарій — з гебрейського: ‘посвячений Богові". Див. 
“Назорей”. 

Назарет — із старогебрейського Масеге, може від пасог — 
"ворота? У Лексикон! П. Беринди (1627): “Назарёо, Назарет — 
посвяченая, або вылученая, або корунованая. През цари сте- 
реженая, квитнучая, або лЪторосль”. 

Назвнсько — прізвище. В укр. книжній мові ХУІ-ХУП 
ст.ст. прізвище означували полонізмом "назвисько" -- 3 поль- 
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ського “пагул$Ко”. У Словнику Б. Грінченка (1909) цей полонізм 
трохи зукраїнізований: "назвище". (У Галичині й укр. Закарпатті 
в деяких говірках слово “назвище” є прислівником, значення 
якого таке: ‘більше ніж треба", 'звиш", ‘понад’. Це говіркове слово 
подали Е. Жележвський та С. Недільський у своєму “Малоруско- 
німецькому словарі" (1886 р.). 

Для вираження факту надавання кому, або чому імени в ста- 
рослов'янській і в церковно-слов'ян. мовах були три дієслова: 1) 
“наименовати”, 2) "назвати" і 3) “прозъвати”. 

Перше з них прийшло в Україну з церковно-слов'янською 
мовою, отже воно мало церковний, а не український народній 
характер. У понятті укр. селянства дієслово "іменувати" було 
релевантним тільки в сфері Гаїнства Хрещення, що було сполу- 
чене з актом іменування хрещеного дитятка, сполучене з актом 
надавання йому персонального імени власного. Саме таке сприй- 
мання дієслова "іменувати" укр. селянство виразно підкреслює 
ось така його ілюстрація з укр. фольклору: "Мій син хреще- 
ний, іменований". (Див. П. П. Чубинський: “Труды зтнографи- 
ческо-статистической зкспедицій вь западно-русскій край" (7 
томів). Див. Том І. С.-Петербургь, 1872, стор. 112). 


Дієслово "називати" українське селянство в основному вжи- 
ває його в чистій формі (без приставки -на-): "звати", 1, коли 
йдеться про називання (іменування) людей, то в нашого народу 
це слово асоціюється головно з хресним іменням особи. Ось 
ілюстрація з поеми "Гайдамаки" Т. Шевченка: 

“А як тебе зовуть, — я 
не знаю!” 
“Ярёмою”. 
"А прізвище?" 
"Прізвища немає!” 

Слово "прозивати" це в старослов'ян. мові (а також у мові 
церк.-слов'янській) "прозьвати", "прозьвати". Воно відносилося 
виключно до називання особи родинним іменем, 
цебто п прізвищем, або надавати їй прізвище" (по- 
латинському сорпотеп). 


93 6666 


Подаючи церк.-слов'янські слова “прозъвати”, ““прозывати”, 
Ф. Міклошіч у своєму Словнику 6-ох мов (1885) пише, що це 
дієслово означає те саме, що французьке 5игпопітег — ‘надавати 
прізвище" (пор. англ. зигпате -- "прізвище?. А по-чеському він 
вияснює значення слова "прозьвати" так: “дай рі)тепі", цебто 
"надати прізвище". 
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В укр. актовій (канцелярській, урядовій) термінології ХУЇ- 
ХУП ст.ст. слово "прозьвати" означало тільки специфікування 
даної особи шляхом подавання їй прізвища. 

У скарзі єпископа Луцького Кирила Терлецького на Ждана 
Боровицького (старосту міста Острога) з 1596 р. між іншим го- 
вориться про "Юрка Черкасовича, прозьваєбмого Куниць- 
кого”. А в скарзі шляхтича Григорія Котельницького на міщан 
Луцька з 2] червня 1598 р. ман. говориться про "Антона Лит- 
вина, прозываемого Процону”. (Тексти обох цих скарг див. 
"Архивь Юго-Западной Росси”. Часть третья, томъ [. Кіевъ, 
1863, стор. 138 1 142). 

Це старослов'ян. (1 загальнослов'ян., а в цьому Й староукр.) 
значення дієслова "прозвати" дає відповідь на питання, чому в 
нас родинне ім'я особи означують терміном "прізвище" (із ста- 
роукр. “прозвйще”), що походить від дієслова “прозивати”, 1 
чому для цієї справи в нас не утворився іменник від дієслова 
"називати". 

Від свого дієслова "пагумає" поляки утворили іменника — 
“па2\1$Ко”, і це слово проникло в укр. мову в формі “назвисько”, 
а пізніше — “назвище”. Див. у Катехізисі, 1645 р. (в якому повно 
полонізмів): “Не маєтъ мфти назвиска своего”. 

Ілюстрацією того факту, що в укр. народньому мовленні 
дієслово "звати" відносилося до хресного імени особи, а дієслово 
“прозвати” -- до П прізвища, є ось такий приклад з повісті 
"Маруся" Григорія Квітки-Основ'яненка: "Не знає як і батька її 
звуть і прозивають’”, -- цебто не знає хресного ймення її 
батька та його прізвища, Зворотній (рефлективний) аспект діє- 
слова “прозивати” має форму “прозиватися”, цебто представляти 
себе шляхом вказання свого прізвища. 

Факти змішання значень дієслів "зватися" й "прозиватися" 
серед укр. народу дуже рідкісні. Ось один з прикладів цього (у 
драмі "Наталка Полтавка" І. Котляревського): "Стара прози- 
ваєгься "Терпелиха Горпина", а дочка (прозивається) "На- 
талка”. Гут дієслово "прозиватися" помилково відноситься до 
хресного ймення людини, а не, як це повинно бути, до її 
прізвища. 

Початкове значення старослов'янського (і староукр.) дієс- 
лова "прозьвати", “прозывати” було — специфікувати дану особу 
гаким терміном, який підкреслював якусь специфічну рису п (тієї 
особи) індивідуальности. Напр., свого вождя, князя Дмитра 
Вишневецького (11563) запорожці прозвали "Байдою" (‘не- 
посидючим пригодником’). Свого гетьмана Петра Конашевича 
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(11622) запорожці прозвали "Сагайдачним", бо він на війні 
завжди мав перевішений через плеч! "сагайдак" (торбу 13 стрі- 
лами для лука). 


Отже, утворений від старослов'ян. дієслова “прозъвати”, 
“прозывати” старослов. іменник “прозвиште” (староукр. “проз- 
вище", теперішнє рос. “прозвище”, чеське рИтет, рїегуіѕКо) 
спочатку означав специфікування даної людини таким терміном, 
який підкреслював якусь особливу рису Й індивідуальність. По- 
чаткове значення старого слова "прозвище" становило собою ту 
саму ідею, яку укр. селяни тепер описують словами "називати 
по-вуличному". Напр., Артема Семенюка прозвали (назвали 
“по-вуличному”) "Головатим", бо в нього завелика голова. Си- 
дора Бубовика прозвали “Ткачём”, бо він є одиноким ткачем 
у своєму селі. Від називання "по-вуличному", цебто від прози- 
вання, до принижування людини образливими словами було 
дуже близько. Але укр. селянство вибрало для цієї функції не 
дієслово “прозивати”, а тільки його зворотню форму — "прозива- 
тися", і цьому слову надали другісне значення: принижувати дану 
особу шляхом вказування на її дійсні, або тільки видумані -нега- 
тивні прикмети (по-англійському — {10 са] патеѕ). І так, напр., 
коли хто гнівається на таку особу, що кульгає, або тільки при- 
кульгує на одну ногу, товін прозивається з неї: "Ти кри- 
вондяка!” Або коли в кого трохи відвисає нижня губа, то з неї 
прозиваються словами "Ти багеба!" 


Через те другісне значення (значення лайливе) слова "прози- 
ватися" укр. селяни згодом почали уникати й самого слова "про- 
зивати” (надавати прозвище”, тобто специфікувати фамілійним 
іменем) та утвореного з нього іменника "прозвище" (в укр. 
модерній вимові -- "прізвище"). Можливо, що укр. інтелігенція в 
ХУ[-ХУП ст.ст. саме через звичай “прозиватися” почала 
вважати старослов'ян. слово “прозвыште” (1 староукр. “прозви- 
ще”, а також польське "рггегмі5ко") за слово пейоративного 
(“гіршого”) характеру, і тому вона заступила Його в себе поль- 
ським словом “па2\л$Ко” (в укр. вимові "назвисько"), як це ми 
бачимо в Катехізисі з 1645 р. Див. також у Лексикон! 1627: “Лек- 
сис — назвиско”, словко”. (До речі, грецьке Іехіз (від слова 
[его -- "говорю? означає ‘слово’, а дальше — ‘словник’. Саме 
тому, що гр. Іеро означає не тільки ‘я говорю", але й також — у 
лругісному значенні — ‘я називаю", то П. Беринда на цій підставі 
каже, що Іехі5 означає ‘назвиско’. У дійсності ж те т.зв. “назвис- 
ко" (правильно: "прізвище") у старій грецькій мові означується 
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іменником еропотазіа (латинське сорпотеп), а в новій гр. мові 
— словом еропуто, а не словом 1ехіѕ). 

Одначе той факт, що слову “прозиватися” (називати себе 
фамілійним іменем) наше селянство надало Й другісне значення 
(значення згірдливе) -- для принижування людини образливими 
для неї "іменами", не зміг у пам'яті нашого народу затерти 
перших значень дієслова "прозивати" (надавати родинне "їм'я", 
або, назвати кого родинним іменем) та і староукр. іменника 
"прозвище" (фамілійне ймення), яке згодом продовжувало своє 
життя в укр. народній мові (згідно з законами укр. фонетики) -- 
“прізвище”, як це, напр., бачимо в поемі Т. Шевченка “Гайдама- 


ки" (що друком уперше була видана 1841 р.). 


Пракорінь слова "звати" (звідси: "назвати" 1 "називати" та 
“прозивати”, з якого постав іменник “прізвище”) походить з 
праіндоевропейського мовного грунту, де він колись виражав 
ідею ‘кликання’. (Порівн. укр. “зов”, “визов”, "позов", а також — 
в укр. весільних звичаях — “перезва”). Про це свідчать такі слова 
в деяких неслов'янських мовах праіндоевропейської сім": зенд- 
ське, цебто авестське (в давній Персії) лауа (зве, взиває, кличе); 
санкритське (в давній Індії): Бужаг — "той, хто кличе", "той, хто 
зве, взивае’. 

Слово "звати" в укр. фольклорі й укр. народній стилістиці: 
— “Хай і “горшком” звуть, аби в піч не сунули". "Не той “бать- 
ко”, що “батьком” зветься, а той, що годує" (дитину). “Свої 
люди, -- позиватись (судитись) не будем". "Пропав, і звання 
нема". ("Пропав без звання"), — цебто він так щез (зник), що й 
ного їм'я з ним щезло. 


Назирати -- належить до старослов'янських слів, що зберег- 
лося в старо-церковно-слов'янській мові (а це значить, що це 
слово було в староболгарській мові), але в більшості мов 
слов'янських народів воно не збереглося. Укр. мова належить до 
тих мов, в Якій це слово збереглося, і воно походить не із старо- 
церковно-слов'янської мови, а з мови староукраїнської. Про це 
свідчить той факт, що в лексиці укр. народу є слова “назирцем”, 
“назирком”, “назирці”, а також “назӣрати” (наглянути випадково 
кого, або завважити що в масі інших подібних предметів). Усі ці 
укр. народні слова є в Словнику Б. Грінченка. Упротивень до 
укр. селянства, яке зберігало правдиве значення слова "назира- 
ти”, укр. освічені верстви вже з давнішого часу почали виясню- 
вати його значения хибно, утотожшоючи його значення 13 зна- 
ченням слова "наглядати". Ось приклад з укр. книжної мови 
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ХУІ-ХУП століть: У Лексикон! 1627 р. написано: “наблюдаю, 
назираю, наглядую, назьтраньє". 

Кажучи, що слово “назираю” й "наглядаю" означають одне 
й те саме, Беринда ігарісіїє твердить, що дієслово "назирати" є 
синонімом дієслова “надзирати”, бо ж те останнє означає ‘нагля- 
дати. У дійсності ж та особа, що назирає, не є наглядачем 
(напр. наглядачем над робітниками). П. Беринда також твер- 
дить, що назирати -- це те саме, що наблюдати. А в 
книжній мові в Галичині ще навіть у ХХ ст. вважали дієслово 
"наблюдати" за синонім дієслова "надзирати". І так, напр., у 
словнику, що є в прилозі до монументальної книги [. Я. Луцика 
"Илюстрованй житя святыхъ” (Львів, 1907) читаємо: "Наблю- 
дати -- надзирати". 

Коли Беринда каже, що назирати = наблюдати, і 
коли І. Я. Луцик каже, що наблюдати = надзирати, то 
висновок з цього такий, що в укр. книжній мові слово “назирати” 
вважалося за синонім слова "надзирати". Одначе такий погляд 
наших старших "книжників" помилковий, бо ж та особа, яка 
назирає, нее надзирателем (наглядачём). 

У той час, коли в нас ще донедавна освічені верстви вважали 
дієслово "назирати" за рівнозначне з дієсловом "надзирати" 
(“наглядати”), то визначні філологи-славісти почали далі заплу- 
тувати цю справу. І так, вони дієслово "надзирати" ( доглядати?) 
вважають за синонім дієслова "доглядати" (опікуватися! ким, 
або чим), І так, проф. Ф. Міклошіч твердить (див. його "Краткій 
словарь шести славянськихь яэыковъ” -- 1885 р.), що "надзира- 
ти" -- це по-чеському аоћейаі (‘доглядати’), а по-польському 
дорІадас. 

Якщо “назирати” = "надзирати", а "надзирати" -- "догляда- 
ти”, то в логічному висновку рівняння “назирати” = "доглядати" 
треба вважати помилковим. 

Ось ще один приклад цього поплутання понять. Проф. С. 
Слонський (Ѕїапіѕїам 5Ї0п5КІ1) у старо-церк.-слов'ян. словнику, що 
с в прилозі до його університетського підручника "Мубог їеКѕібу 
ѕіагоѕіоміапѕКісһ (5{агоби1рагѕКісһ)”, виданого у Львові 1926 р., 
дає таке пояснення: "назирати" (ой “назьрЪти) -- доріадає, дого- 
гомає. Це значить, що, на його думку, та особа, що назирає — 
це наглядач (догогса). Відносно ще найкраще інтерпретує 
значення слова "назирати" М. Ф. Станівський (див. старослов'ян. 
словничок у прилозі до його підручника "Старослов'янська 
мова”, Львів, 1964), коли він дас таке пояснення: "назирати... — 
спостерігати, стежити". Якщо б це була правда, що "назирати" = 
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"наблюдати" = "надзирати" = "наглядати", то це означало 6, що 
етимони всіх цих слів (цебто їхні пракорені та значення цих пра- 
коренів) були рівнозначні, одначе ніхто з дослідників цього не 
доказав, і навіть самої спроби доказати це ще не зробив. 

В укр. "Правописному словнику" Г. Голоскевича (1929) є 
слово "назирати" й "назирцем". У Словнику Б. Грінченка (1909) 
значення укр. дієслова "назирати" (якого немає в теперішній 
російській мові) пояснене (по-російському) ось так: "Наблюдать, 
наблюсти, присматривать, присмотрЪть”. Однак ці пояснення не 
цілком віддзеркалюють значення дієслова "назирати", що наявне 
в ось такому народньому прикладі (у збірнику Кулішевих дум і 
поем п.н. "Досвітки" -- 1862): "Назирай одним оком синівськую 
хату”. (Це значить: Подивляйся на синівську хату непомітно для 
інших людей). Гаке саме значення слова "назирати" (споглядати 
на кого, або на шо, так, щоб ніхто не завважив цього) маємо в 
повісті Івана Нечуя-Левицького "Хмари": "Цікава Масюківна 
назирала гостя з вікна". Ще ясніше виявляє це своє значення 
слово “назирати” в повісті "Маруся" Григорія Квітки-Основ'я- 
ненка: "Пішов він назирцем за Марусею”. Цебто, він пішов 
слідом за Марусею так, щоб не спускати її з ока, але щоб Маруся 
не помітила цього. 

Тут 1 маємо автентичне значення дієслова “назирати”. 

Старослов'ян. (1 староукр.) дієслово "назирати" має фрек- 
вентивну (частотну) форму старослов'ян. дієслова “назьрЪти”, 
що виражає доконаність тієї дії, яка означується старослов'ян. 
дієсловом “зьрЪти”; звідси старослов'ян. слова: "зракь", "зри- 
тель“, "зррлиште", “зрЪлъ”, “зрЪниє”, "сьзорити", "сьзорь", “уз- 
рЪти“, “узоръ”, “съзфрцати” (‘споглядати’), “зръцало” (‘дзерка- 
ло’), "зьрьница" (зіниця ока) і тан. 

У кр. дієслово “назирати” в сім'ї слів; “назирцем”; “назирцг”; 
“назирком”; “назирати” (‘наглянути’ кого, або що), "зіниця" (1з 
староукр. “зриниця”; російське “зрачок”, із старослов'ян. "зракь"); 
"зір; “зорити”; укр. народнє "зіркатий, -а, -е” (особа з великими 
очима, подібно як "зубатий" -- особа з великими зубами); "про- 
зорий, -а. -е7, "прозорість", "зоровий, -а, -е”; "зоробвість", "дзер- 
кало” (13 староукр. “3$ркало”); “надзір”; "надзірний, -а, -е" (напр., 
надзірний комітет даної установи); “позір” (військова команда, 
що попереджує команду “струнко!”); "прозірливий" (‘проникли- 
вий”); “зиркати” (від часу до часу дискретно споглядати на кого, 
або на що). "прозірка" (із світлиною, яку показується проєкцій- 
ним апаратом); "визирати"; “вӣйзірка” (маленький зашклений 
отвір у надвірніх дверях -- "вовчок"); “позирати”; "підозрівати"; 
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"підозріння"; "підозрілий" — той, кого підозрівають у чому. (У 
нас, як і в усіх інших мовах, ідею ‘підозрілий’ асоціюють також 

з тією особою, яка підозріває кого, або що; підозріваючу особу в 
дійсності треба називати не "підозрілою", а "підзорливою"). 
"Позірно" -- це полонізм (із польського рогогпіє). По-укр. 
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кажемо: "навбач", “сновидно”. 

Пракореня старослов'ян. дієслова “зрЪти” дослідникам по- 
кищо не пощастило визначити на матеріялі тих неслов'янських 
мов, що належать до праїндоевроп. мовної сім. 

Назорей -- (біблійно-старозавітній термін); з церковно-сло- 
в'янського "назорєй", що походить із старогебрейського палит, 
що означає аскета. Скласти Богові обіт назіра означало 
зобов'язатися не стригти собі волосся, не пити вина, не торкатися 
трупів і взагалі "не занечищуватися" нічим. Обіт назіра був 
або досмертним, або тимчасовим, але той останній не міг три- 
вати менше як 30 днів. 

У деяких церк.-слов'ян. перекладах Книг Старого Завіту в 
терміні "обіт назіра” пропущено слово “назір”, 1 просто сказано 
про обіт очиститися. (До речі, так воно є в Острізькій 
Біблії -- 1581. Див. "Числа" 6.2), а в інших це старогебр. слово 
(пати) зберігається, але в церк.-слов'ян. версії "назорєй". Слово 
це досить часте в Книгах Старого Завіту: Числа 6.2; Левит 25.5; 
Суддів 3.5 1 13.7; Перша Книга Самуіла 1.11; Амоса 2.11. Церк.- 
слов'ян. слово “назорей” (із старогебр. паг) згодом -- через 


непорозуміння -- почали утотожнювати з церк.-слов'янським 
терміном “назарЪфи” (з грецького Магагаіо8), що означає "наза- 
ретянина" -- жителя міста Назарету. 


Жертвою утотожнювання слова "назорей" (що походить від 
слова па2лг) із словом “назаретянин” (що походить від слова 
"Матагаїо8", млн. став і Т. Шевченко. І так, у поемі “Неофіти” він 
Христа назвав "назореєм", бо він думав, що слово "назорей" 
означає те саме, що й “назареєць", цебто “назаретянин”. 

Деякі перекладачі книг Старого Завіту, щоб уникнути цього 
плутання понять, при згадці про "обіт назорея" (обіт назіра) 
почали пропускати термін “назорей”, і просто писати про "обіт 
очищення", цебто про обіт аскетизму. В укр. перекладі Біблії, 
видання 1962 р ця проблема розв'язана так (див. Книга Числа, 
6.2), що там сказано про "обітницю назіра”; цебто, старогебр. 
слово пати залишено неперекладеним (на “назорей”), і таким 
чином цього ст.-гебр. слова не пропущено, а разом з тим виклю- 
чено можливість змішання назіра з назаретянином. 

Чи можна ймення Назар (з церк.-слов'ян. "Назарій") виво- 
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дити з церк.-слов’ян. версії ст.-гебр. пагіг (церк.-слов'ян. “назо- 
рей") -- це сумнівна справа, бо в жидів не було й немає ймення 
“Назар”. Значення стгебр. терміна пагіг (в його церк.-слов'ян. 
версії — "назорєй") в Україні перший вияснював П. Беринда, 
який у своєму Лексикон! (1627) писав ось що: "Назорей -- отлу- 
ченый. або корунованый, або посвяченый”. 

Очевидно, що читач не може з цього вияснення довідатися 
про те. по пали ( назорей) — це був аскет. Можливо, що П. Бе- 
ринда мав на думці другісне значення слова памг, яким після 
занепаду назірства (“назорейства”) згодом почали називати кож- 
ну чеснотну людину, а ще пізніше — кожного вельможу. (Це 
другісне, досить пізнє, значення слова пагіг засвідчене в книзі 
Плач Єремії 4.7). 

За апостольських часів у Палестині "назореями" також нази- 
вали тих жидів, що з юдаїзму перейшли в християнство. Але той 
факт. що їх називали “назорёями” й “назареями” евентуально 
може свідчити, що цей термін тут означав не старозавітніх 
назірів (жидів — аскетів), а тільки "назарейців" (“назаритян), 
цебто послідовників Ісуса з Назарету. 

Наїб, -ба (з арабського) -- помічник судді. 

Най -- частка, яку додаємо, як приставку, до форми 2-го 
ступеня прикметника й до форми 2-го ступеня того прислівника, 
що утворений з прикметника, щоб утворити з них форми най- 
вищого ступеня. 

Ось прикметникові приклади: "чорніший" -- це форма 2-го 
ступеня прикметника "чорний", Коли до його форми 2-го ступеня 
приставимо частку "най" (“най” + "чорніший"), то отримаємо 
форму найвищого ступеня (“найчорніший”) прикметника “чор- 
ний". Приставка "най" ніколи не бере на себе наголосу. У формі 
найвишого ступеня прикметника наголос залишається той са- 
мий, но й у формі пого пругого сгенсня; напр. “чорийний”. 
Приклад прислівниковий: "чорніше" - це форма 2-го ступеня 
прислівника "чорно", "най" + “чорниие” становить найвищий 
ступінь ( найчорніше") цього прислівника. 

Приставка "най" -- при формах найвищого ступеня прик- 
метників і прикметникових прислівників -- є загальнослов'ян- 
ською. Порівн. старо-церк.-слов'ян. "нанпаче" (наи + паче), “па]у- 
сме циа| е леме) "найсяльшо?; пори. у церкослов'ян, мов! 
укр. типу: “найвяште” (“найбільше”) і теперішнє польське пајуте- 
сеу Снайбільше"?). Ця частка є праслов'янською, але й праджерело 
лосі нелосліджене на матеріялі неслов'янських мов праіндоевро- 


и 
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"Най" (діялектичне) — ‘нехай’ Слово це наявне в укр. го- 
ворах Галичини й укр. Закарпаття. Див. в укр. карпатській пісні 
“Ой як прийшла карта нарокувать”: “...Най си погуляю хоч 
остатний раз”. (“Нехай’ собі погуляю хоч останній раз). Слово 
"най" тут є продуктом скорочення слова "нехай": “н [ех] ай". 
Другою формою (вже загальною в говорах укр. народу) скоро- 


чення слова "нехай" є форма “[ не] хай”, цебто: "хай". 


Найда -- те, що найдене (знайдене); знахідка; в укр. народ- 
ній термінології слово "найда" специфічно відноситься до знай- 
деної дитини, яку хтось загубив, чи відрікся її. Коли хтось кому 
підкинув дитину, то 11 називали терміном "підкидень". 

Слово "найда" відноситься до найденої дитини (яку хтось 
загубив, чи вирікся п) обох статей (полів). Коли ж хто хоче 
означити її стать, то каже "найдух" (коли це хлопчик), 1 “найдуш- 
ка" (коли це дівчинка). Усі ці три слова є в Словнику Б. Грін- 
ченка. Іменник "найда" походить від дієслова "найти" (старо- 
слов'янське “наити”): "іти" з приставкою на-, яка тут означає 
вислід (результат) ди Яти) подібно, як набтгати (на + бігати) 
собі що; напр., "Хлопець бігав, і набігав собі гудза на лобі”; 
находӣти (на + ходити) собі що. "Ходив, і находив собі 
біди". 

Пракорінь старослов'ян. дієслова “ити” (іти?) — праіндоев- 
ропейський. Порівн. латинське те (Чти’), форма супіна (заріпит), 
якого — йит (щоб іти) має той самий корінь, що й старо- 
слов'ян. “ити”. 

Як у глибоку давнину в світлі етики представлялося питання 
звернення власникові загубленої ним речі, яку хтось знайшов, 
годі сказати. Але факт залишається фактом, що ще в ХУІ-ХУП 
ст.ст. знахідку називали в нас книжним словом "обряща" (при- 
буток’) із старослов'янського “обрЪсти” (‘знайти’) в сенсі ‘прид- 


баги‘; обгебіа Сзнаходжу" в сенсі ‘набуваю собі прибуток”). 

У Лексиконі П. Беринди вияснено, що "Обряшта" -- це 
"найда, здобич, луп" (з польського Чир" -- насильством забране 
майно). 


В укр. фольклорі слово "найти" ( знайти") найбільше відоме 
в прислівниковому саркастичному висказі (істит) "найти (знай- 
ти) сокирку під лавкою". Це подекуди нагадує собою вислів 
"Відкрити Америку" (хоч вона вже давним-давно була відкрита). 


Найлон -- з англійського пуїоп; це синтетично вироблені 
штучні волокна (з хемічних складників), з яких продукують 
матерію, що з неї шиють сорочки, одяги, панчохи, парашути й 
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т.ін. Винахідником найлону був д-р В. Керотерс (МаПасе Н. 
Сагоіһегѕ), головний хемік американської фірми Пи Ропі ае 
Метоцг$ & Со. в Виллінгтоні, Делавер, США. Найлон був ство- 
рений цим винахідником на протязі 1935-1938 рр. 

Наймати -- приймати кого на роботу за договірною пла- 
тою. Слово це загально-слов'янське. 

Старослов'янське (і старо-церк.-слов'ян.) дієслово |ей (перша 
особа однини теперішнього часу — )єтЦа, 2-га особа јетіе$і, 3-тя 
особа јетіеіъ) у своєму фреквентивному (частотному) аспекті має 
форму "ітай" (“имати”), яка з приставкою на- (на + имати) тво- 
рить форму "наймати", і дієслово цієї форми означає "наймати" 
Старослов'ян. слово "имати" в зложеннях е основою багатьох 
старослов'ян. слів: "пон-имати" (“розуміти”); “на-имати” (най- 
мати’); "вьн-имати" (‘уважати’); “объ-имати” ( обіймати?); “подъ- 
имати” (підіймати); "при-имати" (‘приймати’); “въс-при-мати” 
(‘отримувати що в заміну за щось’); "прь-имати" (‘переймати’); 
“за-имати” (займати?) і т.ін. Значення старослов'ян. дієслова ей 
(фреквентивна форма якого є "тай", тобто: ‘часто јЈей’) подекуди 
нагадує собою значення англ. дієслова 10 реї. Основне значення 
дієслова ]ей (в староукр. вимові “яти”) — "брати". Дальші його 
значення: "хвалити"; ‘прагнути до чого" (стреміти до чого”. Ста- 
роукр. дієслово є в іменнику “рукоять”, (від виразу "рукою яти”) 
меча й шаблі. 

В історії хліборобства в Україні іменники "наймит" і "най- 
мичка” (від дієслова "наймати") мають за собою дуже понуру 
історію. В історії укр. літератури слово "наймичка" найбільш 
спопуляризоване однойменною поемою ("Наймичка") Т. Шев- 
ченка. Наймити й наймички у фільварках великих землевлас- 
ників (дідичів, поміщиків) були відомі під назвою (татарською) 
"батраки" й “батрачки”, яких упосліджували до тієї міри, що 
вважали їх за найнижчу касту всього суспільства, немов за касту 
парив (в Індії). 

Справа "наємної робочої сили", що виринула, як проблема, в 
історії політичної економії в індустріяльних західніх країнах 
Европи в ХІХ ст.,відносилася до фабричного робітництва, але 
справи "батраків" в Україні вона ніколи не охоплювала обсягом 
свого змісту. (Див. про це повість О. Мирного п.з. "Лихо давнє й 
сьогочасне"). 

Наклад -- термін, який тепер означає факт фінансування 
друку даної книжки якоюсь особою, або установою. Наприклад, 
на заголовній (титульній) сторінці українського перекладу (1916 
р) польської монографії Едварда Ліковського "Берестейська 
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унія" внизу написано: "Накладом Читальні Українських Студен- 
тів Богословів ім. Маркіяна Шашкевича у Львові" ( "Накладом" 
-- це коштом). Коли Україна була під окупацією Польського 
Королівства, то в нас -- під польським впливом -- дехто писав, 
що його книжка була видана “асумптом” (лат. аззит — ‘пома- 
гаю? тако!-то особи. 

В укр. книжній мові ХУЇ-ХУП ст.ст. слово “наклад” (за 
польським зразком -- з наголосом на першому складі цього 
слова: "наклад" — означало "видавання грошей’ (на кого, на що). 

У Лексикон! 1627 р. написано: “Иждиваю, выдаю гроші, 
накладаю". Слово це зложене з "кладати" й приставки на-; слово 
кладати (форма якого становить частотний аспект дієслова 
“класти”) в нас уже не існує; вона залишилася тільки в зложених 
словах "за-кладати", "по-кладати", “с-кладати”, “на-кладати”, 
"пере-кладати", "під-кладати", "в-кладати", "ви-кладати", "до- 
кладати”. 


Наколи — діялектичне слово (з говорів Галичини й укр. 
Закарпаття), укр. літературним відповідником якого є слово 
“якщо”; в старій укр. книжній мові — “если”. Серед укр. інтелі- 
генції це слово — з наголосом на останньому складі (“єслӣ” 
було в ужитку ще і у першій половині ХХ ст. 

Частка -- приставка на- в слові "на-коли" визначає умов- 
ність, подібно як і в слові "наскільки" (на-скільки), як ось у ви- 
слові "Наскільки я розум!ю...”; напр., "Наскільки я розумію, то 
він не помилився". Це значить: "Якщо я розумію його правильно, 
то він не помилився. 

Слово “якщо” (відповідник староукр. "єсли") — це укр. літе- 
ратурний новотвір, якого немає в Словнику Б. Грінченка. Замість 
старого книжного "єсли" укр. селянство вживало слово "як". А 
втім, це видно в Словнику Б. Грінченка, в якому слово "якби" 
(він пише "як би"). Див. також у Т. Шевченка: 


"Якби ви знали, паничі, 
Де люди плачуть живучи, 
То ви б елегій не творили, 
Та марне Бога не хулили". 


Тут "якби" є синонімом новотвору “якщо 6”. 


Налёжати -- бути приналежним до кого, або до чого. Напр., 
"Він належить до різних організацій". "Цей гвинтик належить до 
ось цієї машини". У Катехізисі з 1645 р.: “Што бы до того 
належало, самымъ то священникомь відати належить". Там 
таки: "Што до житія належить". 
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"Належиться" кому що. "Йому належиться пошана". 
"Мені належиться з вас невеличка сума", "Їм належиться від вас 


більша увага". 
“Належний” -- ‘властивий’. "Вони відносяться до нього з 


належним респектом". У Катехізисі з 1645 р.: "В послушенствЪ 
належномь". 


“Налёжно” — ‘як слід’. "Йому треба належно приготовитися 
до іспитів". 

"Належність" (старше -- "належитість"), вживане в укр. мові 
в Галичині, з польського "паїедуїо8с", — сума грошей, яку хто 
кому має виплатити. "Я отримав від нього належність" — "Я 
отримав від нього довжну суму. 

"Належності" (з польського пае?по$с!) -- це ті речі, які 


належать до когось). У Катехізисі з 1645 р.: "Вшелякіє належ- 
ности”. (3 польського: М57с1аКіе паіегпобсі) — "всякі речі 

“Залежати” кому на кому, або на чому. В укр. книжній мові 
ХМІ-ХУП ст.ст. говорили: "належати" кому на кому, або на 
чому. У Лексикон! 1627 р.: "Много належало на томъ” — 
(‘Багато залежало на тому’). 

Дієслово належати — це зложене слово: "на + лежати". Діє- 
слово "лежати" в сім'ї слів: "лежень" (лінтяй)); "злежаний, -а, -е” 
(все те, що довго лежало, і втратило свою свіжість); "залежаний, 
-а, -е” (залежане місце на тілі недужої людини, що довго лежить 
у ліжку); “ліжко” (13 “лӧже”); "лежак" (та частина комина в 
селянській хаті, що на горищі заломана, і має лежачу форму); 
«лежма лежати (постійно лежати); "залежний, -а, -е; “залё- 
жність? (кого або чого від кого, або від чого); "незалежний, -а, 
-е”; "незалежність" (‘самостійність’); "полежати", “вилежатися”, 
"залежатися"; "лягати" (доконана форма: "лягти") -- починати 
лежання; “леговище” (берліг); "злягатися" (сіно злягається в 
копицях); "полягти" (в бою); "вилягти" (збіжжя вилягає на пні на 
полі). 

Слово "лежати" -- всеслов'янське. У старослов'ян. мові -- 
|е7ай (‘лежати’). Його пракорінь — праіндоевропейський. По- 
рівн., німецьке Іереп (‘ложити’, класти?) і Переп (“лежати”); грецьке 
\есћоѕ Сложе/, ліжко); латинське 1есіиѕ (звідси ‘лектика”). 

“Наливайки” (з польського "паїсмац|кі?) так поляки за 
часів Козаччини прозивали православних українців, тому що 
один з козацьких ватажків, Северин Наливайко, із загоном запо- 
рожців 1596 р. напав на Волині на маєтки єпископа Луцького і 


Острожського Кирила Терлецького, щоб покарати його за те, що 
вій перейшов в уніо. За шіціятивою С. Наливайка Запоріжжя під 
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проводом гетьмана Григорія Лободи (місце якого незабаром 
зайняв Кремпський) 1597 р. почало боротьбу з польськими оку- 
пантами. С. Наливайка поляки у Варшаві 1597 р. засудили на 
кару смерти, і порубали його на шматки. (Легенда каже, що його 
в Варшаві "спекли в мідяному бикові"). Тодішня визвольна війна 
українців з поляками романтично відображена в повісті Миколи 
Гоголя "Тарас Бульба". 


Факт типізування прізвища С. Наливайка ("наливайківець") 
поляками -- це не одиноке цього роду явище в історії боротьби 
українського народу з окупантами. І так, напр., царська Москва 
типізувала прізвище гетьмана Івана Мазепи, створивши терміни 
“мазепинець” і “мазепинство”, щоб таким чином вмовити в світ, 
що визвольний рух укр. народу не був укр. національною 
справою, а був це, мовляв, бунт одної з "російських партій", яка 
називалася “мазепинцями”. З такою самою метою червона Мос- 
ква визвольні змагання українського народу в 1918-1920 рр. 
прозвали "петлюрівщиною?", щоб надати ій "партійний" харак- 
тер, і прислонити її всеукраїнське національне обличчя. 


Налисник -- млинець з сиром. У російських словниках 
(напр., у Даля) слова “налӣсник” немає. Б. Грінченко в своєму 
Словнику перекладає термін “налӣсник” російським словом 
“блинчикъ”; цей переклад неправильний, бо російське блін -- це 
не налисник, а млинець -- на Наддніпрянщині; на зах. Волині 
млинець -- це пампушка; в Галичині -- "пляцок" (з польського 
ріасек). 


Слово "налісник" внесене в укр. мову з польської (польське 
па]е$п1К); у французів налісник -- це стёре; у німців -- Рѓаппки- 
среп (але ця назва неправильна); в англійців рапсаКе (одначе ця 
назва не цілком відповідна). 


В укр. фольклорі фраза "Дати налӣсника” -- в переносному 
значенні: "Ударити кого по лисині. Також у переносному зна- 
ченні фраза "Дати налӣсника” (‘Вдарити по лисині) наявне в ось 
такій ілюстрації з укр. фольклору: 

"Не йди, бідо, по мисках, 
А б'ють біду по висках. 
Пішла біда до мисника, 
Їй там дано налисника. 
Пішла біда до груби, 
Їй там дано в груди”. 
(Журнал "Київська старина". Том І, 1884 р.). 
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Налой -- народня форма (в східніх слов'ян) вимови слова 
"аналой". Цей термін означає підставу (пульпіта) в церкві, на яку 
кладе священик книги під час читання 1х у ході Богослуження. У 
східніх слов'ян ще є такі версії форми слова “аналой”: "аналогій" 
і "налбгій". Правильно — "аналой" (з грецького апаїбріоп: апа 
(“на”) + Іоріоп). ороп — це виголошування. У цьому випадку це 
виголошування Слова Божого; отже "аналой" -- це є місце "на 
виголошування" [слова Божого]. 


Наложниця — коханка; із старо-церк.-слов'янського “на- 
ложьница” — 'нешлюбна жінка". Слово це зложене: “на + ложни- 
ця" (від “ложе” — ‘лжко’). Див. “належати”, “проложити”, “лежа- 
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ти", "лягати", "ложе". 

По-латинському наложниця — сопсифіпа; по-грецькому Бета- 
іга; по-англ. сопсибіпе; по-франц. сопсибіпе; по-німецькому КеБѕ- 
меһ; по рос. “наложница”. 

Намаз — (з турецького) обрядова молитва в мусульман у 
Туреччині. й 

Намёт — шатро (англ. їепі). Походить з остяцького “патаї” 
(шатерко над остяцьким возиком — "кібіткою", вживане в 
азійській частині Росії остяками для кочування). Через звукову 
схожість це остяцьке слово асоціювалося з укр. словом "намітка" 
(хустка молодиці, цебто замужньої жінки). Укр. "намітка" пе- 
рейшло в польську мову в формі “патібіка”. Укр. “намітка” по- 
ходить від старослов'ян. (та староукр.) дієслова "метати" (‘кида- 


ти’) з приставкою на-: "на — метати" (‘накидати’). Порівн. на 
Наддніпрянщині й Волині -- "накидка"; в Галичині -- "нагорт- 
ка”). Отже "намітка" — це дослівно ‘накидка’ на голову, хустка. 


Специфічно: хустка молодиці. 

Слово "намет" з України перейшло в польську мову. А 
польське "го2Ьцає патіої” (розставляти намёт’) в ХУ[-ХУП 
ст.ст. було живцем прийняте в укр. книжну мову. Див. у Лекси- 
коні 1627 р.: "Розбиваю намЪфтъ” (з польського “Ко2Ыјат па- 
п110{”). Там таки написано: "Селеніє -- нам%Ътъ, кучка, мёш- 


каньє". 
ГУ , Й зу 
Намити голову, або шию" (також "змилити" голову, 


або шию) в переносному значенні: ‘Дуже насварити’ або й 


вибити, 
Польська інтелігенція вживає фразу " Уусгуїасє Раїег поѕіег”, 


що в переносному значенні означає ‘насварнти”. 

Намисто -- нашийна прикраса; наніййник переважно з ко- 
ралів, деколи прикрашений дукачами (великими золотими мо- 
нетами, -- “дукатами”). 
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Старослов'янське (1 церковно-слов'янське) слово “монисто” 
(див. "Краткій словарь шести славян. языковъ” Ф. Міклошіча) в 
українській народній версії змінилося (шляхом метатези) на 
“номисто”, а далі — на, "намисто". Такі перекручування слів, 
етимологічна форма яких не відома селянству, -- це звичайне 
явище в укр. говорах. Напр., слово "магазин" селяни на Над- 
дніпрянщині змінили на "гамазей" (Іван Нечуй-Левицький нама- 
гався ввести цю перекручену форму слова "магазин" -- цебто 
форму "гамазей" -- в укр. літературну мову, і у своїй повісті 
“Кайдашева сім'я" вживає слово “магазин” в Його перекрученій 
формі "гамазей", бо, мовляв, треба завжди 1 всюди дотримува- 
тися "народньої" вимови. На Наддніпрянщині й на Волині слово 
“боднар” (від слова “бӧдня”) в селянській вимові змінилося — 
шляхом метатези (переставки складів) -- на "бондар", хоч, 
щоправда, слова "бодня" (бодні робить боднар) там не змінили 
на “бондя”. 

Укр. книжна мова ХУЇІ-ХУП ст.ст. не прийняла перекрученої 
(на "номисто" й “намисто”) форми слова “монисто”, а вживала 
його в Його автентичній (старослов'ян. й церк.-слов’ян.) формі 
“монисто”. Див. у Лексикон! П. Беринди (1627): "Украшеніє — 
краса, монисто, окраса". 

Пракорінь старослов'ян. слова “монйсто” — прандоевро- 
пейський. Порівн. грецький термін топпо$, яким греки називали 
нашийники кельтів; латинське топе означає ‘нашийник”, зенд- 
ське, цебто аветське (в давній Персії, Грані) тіпи$ — це дорого- 
цінний нашийник. 

У слові "монисто" коренем є -мон-, а -исто- це суфікс (нарос- 
ток). Походження форми цього суфікса не відоме. У старо- 
слов'янському словотворенні суфікса -исто- не було. 

Намовляти -- (кого до чого) -- піддавати кому думку, щоб 
він сказав щось бажане нам; щоб приєднався до чого, або вчинив 
ЩО. 

У Лексиконі 1627 р.: “УвЪрити — намовити, упевнити. 
УвЪраніє — намовльньє. Увьщеваю -- упевняю, умовляю що в 
кого". 

“Підмовляти” (кого до чого) — намовляти кого до 
чогось недоброго; звідси — "підмова". (Датися кому "на під- 
мову"). 

"Підмовляти" (кого проти когось) -- викликати в кого 
ворожість до когось. Синонімом дієслова "підмовляти" в укр. 
селянства "під'юджувати". (Це дієслово є в Словнику Б. Грін- 
ченка). У говірках зах. Волині синонімом слів "підмовляти" 
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(кого проти кого) і "під'юджувати" є слово "підджугувати" (на 
Крем'янеччині). 

“Намовляти” -- слово зложене: “на” + "мовляти". "Мовляти" 
-- пе фреквентивна (частотна) форма дієслова "мовити" (від 
“мова”). Слово "мовляти" в своїй чистій формі в нас уже не 
вживається, але воно далі зберігається в зложених словах: "за- 
мовляти”; “пере - мовляти" (кого на свою сторону); “з - мовля- 
тися”; “роз-мовляти”; "у- мовляти"; “до - мовлятися” (“домов- 
лення" — це по-англ. арроїпітепі). 

Дієслово "мовити" (старослов. "мльвити") походить від 
іменника "мова" (старослов'ян. “млъва”); рос. “молвить”; чеське 
тиуі; польське птобміс. 


Чиста форма слова "мовляти" збереглася в нас у народній 
фразі "Мовляв той" (що означає: "Як то кажуть’). Неособове: 
"мовляв". Напр., "Він каже, що не прагне слави, бо, мовляв, він у 
могилу не візьме п з собою". ( Мовляв" тут означає: ‘на його 


думку). 


Нанашко (місцеве, в Молдавії) — з румуно-молдавського 
папа$ — хрестний (або “хресний”) та вінчальний батько; папаќса 
хрестна (або “хресна”) і вінчальна мати. Ширше про це див. у 
журн. "Рідна Мова" (Варшава) 1934, стор. 301. 


Напам'ять -- прислівник, до якого примислюються три 
дієслова: "учитися" ("вивчати"), "знати"? й "говорити". Учитися 
чого “напамять” (після завчення його з книжки, записок і т.ін.). 

Церковно-слов'янське слово “наизустъ” (напам'ять?) прище- 
пилося в “книжн” мові тих слов'янських народів, що були пра- 
вославними, цебто в південних слов'ян (1 там це слово постало) 
та в слов'ян сходу Европи. 

Західні слов'яни (що не були православними) в своїх книж- 
них мовах не вживали слова “наизустъ” (чит. "наїзуст"); вони 
вживали свої місцеві (народні) відповідники цього слова: чехи 
казали й писали патратё{”, а поляки — па ратісс. Коли Україна 
опинилася була під займанщиною Польського Королівства, то 
українські "книжники"? пішли за прикладом поляків і чехів, 1 
почали вживати укр. народню конструкцію “на пам'ять”, а 
церковно-слов'янське слово “наизустъ” вони усунули з книжної 
мови українців. Укр. народній вираз “на пам'ять" заступив слово 
“наизусть” у нашій книжній мові ХУ1-ХУП ст.ст. І так ось у 
Катехізисі з 1645 р. читаємо: " Приказуючи того на память учити 
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У Московщині, що була відгороджена від західніх слов'ян, 
церк. слов'янське слово “наизустъ” не було замінене народнім 
виразом "на пам'ять", цей церк.-слов'ян. прислівник (“наизустъ”) 
і досі зберігається в російській літерат. мові. 

Укр. книжники -- гуманісти ХУІ-ХУП ст.ст. вважали, що 
широкі круги укр. інтелігенції не могли вживати тих церк.- 
слов'янських ("книжних") слів, значення яких вони не розуміли, 
або не знали їх етимології (походження в світлі відношення до 
інших споріднених слів). 

Не тільки українці, але й південні слов'яни (болгари й серби), 
від яких церк.-слов'ян. слово “наизустъ” прийшло в Україну, з 
ходом часу затратили розуміння цього слова. Про це свідчить 
той факт, що в болгар воно змінило свою форму на "науст" (з 
“наизустъ”), а серби взагалі усунули його із своєї літературної 
мови, й заступили його своїм народнім виразом "на памет" (на 
пам'ять). 

Етимологія церк.-слов'ян. слова “наизустъ”, як видно, по- 
чала укр. книжникам-гуманістам ХУЇХУП ст.ст. показуватися 
нелогічною, бо це слово складається з трьох компонентів: прий- 
менників "на" й “изъ” та “устъ” (що є формою родового відмінка 
іменника “уста”): “на + изъ + устъ”. 

Стар! чеськ! книжники, як видно, взяли соб! цей структурний 
модель церк.-слов'ян. слова “наизустъ”, і "зраціоналізували" його 
таким чином, що його компонент “-устъ” заступили словом 
ратёг. 

Укр. книжникам ХУ!-ХУП ст.ст., етимологія церк.-слов'ян. 
слова “наизустъ” показувалася нелогічною тому, що між його 
компонентами не було слова "пам'ять", а замість нього було 
слово "уста". До речі, з усіх мов европейських народів спочатку 
була тільки стара (клясична) латинська мова, в якій ідея ‘на- 
пам'ять" виражалася таким словом. в якому була виражена ідея 
"пам'ять". Цим лат. словом був прислівник “тетогиег”(‘напа- 
м'ять?), що був створений на основі лат. іменника ‘шетопа’ 
( пам'ять"). (Лат. вираз "ех шетопа” означає ‘з пам'яти’). Але в 
европейських іншомовних відповідниках лат. слова "меморітер" 
ідеї "пам'ять" не було. [ так між компонентами грецького виразу 
ароесно (аро + ёсһо — "на пам'ять’) немає слова пам'ять (грецьке 
ппете). 

У складі німецького прислівника аџѕмепіів (“напам'ять”) 
немає слова Седасіпі85 (пам'ять?) як і немає слова “тетогу” в 
англійському виразі Бу Пеам (напам'ять?) та слова тётоіге у 
французькому виразі раг соейг (напам'ять). Не було старо- 
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слов'ян. слова ратеїь і в церк.-слов'ян. слово “наизустъ” (“на +- 
изъ + устъ”). 

Напасть — напад. "Напасть" — це слово старослов'янське, 
загальнослов'янське Й українське. Постало воно з дієслова “на- 
пасти" (старослов'ян. “напасти”). Колись воно означало в нас 
фізичний напад, напр., напад ворога на місто, або країну. Див. у 
"Слові про похід Ігоря" (1187); "Вьстона напастьми Чфрниговъ”. 
Це значить: Застогнав Чернігів під нападами’ [ворогів]. 

Слово "напасть" тепер у нас уже означає тільки напад сло- 
вами, або інтригами. Фізичну напасть тепер ми означуємо сло- 
вом "напад" (від слова "нападати", що виражає частотність ідеї 
‘напасти’, 

Слово “напасть” походить від старослов'ян. (і староукр.) 
дієслова "пасти" (у частотній формі -- "падати") з приставкою 
на-: “на — пасти” (1 "на — падати"). 

3 фізичного ‘падання’ (падання з криші, цебто “даху”; 
падання людини з дерева й т.ін.) ця ідея поширилася Й на сферу 
абстрактів, і так постало універсальне поняття: "напасть". Див. у 
Лексикон! 1627 р.: “напасть” — біда, нещастьє". Ця ідея зокрема 
почала означати ‘падання’— ніби "злітання" ворогів на країну, 
або на одне з її міст. І це, з їхнього боку була “напасть”. 

Санскритське (в давній Індії) радуаїе (падає? свідчить, що 
пракорінь старослов'ян. слова "пасти" (і "падати") походить з 
праіндоевропейського джерела. 


Староукр. слово “пасти” в сім'ї слів: “напасти”, “напад”; 


“випасти” (звідсн "випадати" 1 "випадок?) “напасть”; “запада- 
тися”; "попадати"; "попастися" — "попадатися"; "пропадати" (1 
“пропажа” - те, що пропало, подібно як “покража” — те, що 


вкрадено) і їн, 

Наперекір -- навмисне всупереч (кому, чому). В укр. книжній 
мові замість народнього виразу "на перекір" вживався вираз "на 
перекорь". Див. у Лексикон! 1627 р.: "Чиню що кому на пере- 
корь". Літературною формою цього виразу тепер у нас є на- 
родня форма: “на перекір", а мідно з теперишнім правописом -- 
"наперекір". Людина може не тільки комусь іншому, але й самій 
собі чинити щонебудь наперекір. Ось в Івана Нечуя-Левицького: 
“Невесела думка полягла на її голову, наперекір [1] веселій вда- 
чі", Б. Грінченко, пояснюючи значення слова "наперекір" вжи- 
ванням його 1. Нечуєм-Левицьким, у своєму Словнику чомусь не 


ілюструє його рясним матеріялом з укр. фольклору. 
У виразі "на перекорЪ” в укр. книжній мові ХУ1-ХМІЇ ст.ст. 


| 
Е 


частку на- писали окремо від слова "перекорь" тому, що те 
останнє колись уживалося як самостійний термін. 


Староукр. слово "перекорь" складається з двох компонентів: 
“пере-” Й “коръ”. 


з 


1) Компонент “пере-” постав з праслов'ян. *ргё (*прЪ), що 
виражало ідею ‘перегинання’, чи ‘схилювання’ чогось простого, 
прямого. Старо-церк.-слов'ян. слово “прЬкъ”, що постало шля- 
хом додання суфікса -кь до "прі", означає те саме, що грецьке 
Іосһоѕ (нахилений), ‘поставлений наск!сь’, викривлений). Ста- 
рослов. (1 ст.-церк.-слов.) слово “прЪкъ”, яке в східньослов'ян. 
мовах (отже й у нашій мов!) мало б звучати повноголосо: 
‘перекъ’, у нас не збереглося в своїй чистій формі, а є воно в нас 
тільки в зложених словах, як: “поперек”, “переч - ити” (тут ч пос- 
тало з к) і багато інших. 


2) Компонент (старослов'ян. і староукр.) — "корь" у своїй 
чистій формі, цебто як самостійне слово, не зберігся в слов'янсь- 
ких мовах. Але він зберігся в зложених старослов'ян. словах, що 
засвідчені навіть у найстарших писаних пам'ятках старо-церк.- 


уз 66 77 + 


слов'ян. мови; напр., — “кор - ити”, “у - коръ”, “по - коръ” і т.ін. 


Праслов'ян. *Когъ означало боротьбу, сварку, суперечку, 
згноблення кого якоюсь силою. Це праслово (в укр. вимові "кор'ї 
"кір?) збереглося також 1 в укр. теперішніх зложених словах: “під - 
кор - ити”; “на - пере - кір”; “по - юр - ний”; “до - кір - ливо“; “до - 
кор - яти”; “до - кір" 1 тан. Отже слово "перекір" (із староукр. 
“перекоръ”, з “пере” + “коръ”) виражає ідею переступання комусь 
шляху, або плянів, упосліджування чиїх ідей 1 тан., — усе з 
мотивів антагонізму (цебто з мотивів, які означувалися прасло- 
вом *Когъ). 


Наперсток -- металевий предмет у формі капсуля, що його 
швачка насаджує на пучку того пальця, яким вона натискає 
голку, коли проколює нею тверду матерію. Слово це складається 
з прийменника ‘на’ й старослов'янського слова “прьстъ” (у ста- 
роукр. вимові "перст?) -- палець". (Це старослов'янське слово в 
ст.-церк.-слов. мові писали також як “пръстъ” і “пръсть”). 

Від слова “прьсть” походить ст.-церк.-слов'ян. “прьстень” 1 
"пьрьстень". (порівн. укр. "перстень" із старослов’ян. “прьс- 
тень”). 

Укр. селяни вживають слово “наперсток” також 1 в перенос- 


ному значенні — для вираження ідеї дуже маленької міри рідини. 
| так, напр., кажуть: “Він не випив намть наперсточка” | горілкиї. 
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Напис -- це одне з тих слів, які ввійшли в українську мову 
внаслідок охрещення всього укр. народу (988 р.). Перші Бого- 
службові книги в нас (спроваджені з Болгарії) були написані 
старо-церк.-слов'ян. мовою, ав ній і було ст.-церк.-слов'ян. слово 
“напись” (іменник жін. роду). Коли свв. Кирило й Мефодій у 
ранньому періоді другої половини ЇХ ст. перекладали (з грецької 
мови) для слов'ян богослужбові книги (перекладали на мову, 
якою для цього був приспособлений ними діялект македонців 
міста Солуня та його околиць), то грецьке слово ёріртарће (тут 
специфічно йшлося про ті слова, що були з наказу Пилата напи- 
сані на табличці, прибитій на хресті над головою розп'ятого 
Христа: “Ісус Назаретянӣн, Цар Юдейський”), то вони це грецьке 
зложене слово (ері + ргарре) перекладали так: слово ері- пере- 
клали слов'янським прийменником ‘на’, а слово ргарһё (яке 
означає те, що є написанс), своїм небувалим до того часу у 
слов'ян родом новотвору "пись". Так вони створили ст.-церк. 
слово “напись” (“на” + “пись”) жіночого роду, що згодом увійшло 
в наші зложені слова “часопись” (жін. роду) і "скоропись" (ж.р.). 
Ті слова, в яких є компонент "пись", ми тепер уважаємо за імен- 
ники чоловічого роду і кінцеве -с- вимовляємо твердо: "напис", 
"скорбпис", “часопис”, “правопис”, за такою аналогією, як слова 
“спис”, "нарис", "обрис", “лис”. 

У Галичині ще до половини ХХ ст. вимовляли й писали не 
"часопис" (він), а "часопись" (вона). Але не під впливом вищезга- 
даної укр. аналогії, а під впливом польського “пар!5” наші книж- 
ники ХУЇ-ХУП ст.ст. писали не "напись" (вона), а "напись" (він). 
Див., напр., у Катехізисі з 1645 р.: "Напис при смерти Єго" (Ісуса 
Христа). Гаке припущення може оправдуватися й тим фактом, 
що в цьому Катехізисі є маса полонізмів. 


Напиток хмільний -- в укр. книжній мові ХУ1-ХУП 
ст.ст. означувався словом "сікера", яке відносилося до всіх родів 
хмільних напитків. Про це свідчить Лексикон з 1627 р., в якому 
сказано: "Сікера -- єв. -- хмльный напьтокь". Помітка — єв. 
-- у Беринди означає, що це слово “евангельське”. Очевидно, він 
цим сказав, що воно є церковно-слов'ян. словом, і що воно 
наявне в Священному Писанні. 

У дійсності ж старо-церк.-слов’ян. слово “сикера” (в Україні 
згодом писали Його як “сікера”) не означало хмільного напитку 
кожного роду: про це може свідчити ось той факт, що в 
церковно-слов'ян, текстах воно засвідчене рівнорядно із словом 
“вино”: ".,вина и сикера”. (Ці слова в родовому відмінку 
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однини). Це значить, того хмільного напитку, яким є вино, не 
називали терміном “сикера”. 

“Сікера” -- це слово грецьке — 5іКега; цей грецький іменник 
(середнього роду: {о 5іКега) специфічно означає кожен кріпкий 
хмільний напиток; напр., спирт, високоградусну горілку, коняк і 
тан., але не вино, не пиво 1 т.п. 

Слово 5іКега належить до категорії тих грецьких слів серед- 
нього роду, що кінчаються на -а: 10 5іКега, їо опота (ім'я) і т.ін. 
Точно передаючи (кириличними буквами) форму цього гр. слова, 
цебто пишучи його як “сікера”, П. Беринда піддав непоінформо- 
ваному укр. читачеві таку думку, що це гр. слово -- це іменник 
жіночого роду: (вона) "сікера. Наші давні книжники не створили 
української версії цього слова, форма якого мала б кінчатися на 
-о (‘сікеро”), щоб укр. читач, який не знав грецької граматики, міг 
знати, що це іменник середнього роду -- на зразок наших імен- 
ників: “слово”, "вікно", "перо" 1 т.д. 

Похопивши із церк.-слов'ян. мови слово "сікера", інтелі- 
генція в Україні на Наддніпрянщині "переосмислила" його се- 
редній рід на чоловічий (мужеський) і вживала його в формі 
“сікер” (на зразок “лікер”), що означало в неї “кріпку горілку". 
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"Напій". Незважаючи на полонізаційний натиск на 
українську мову в Україні під польською історичною займан- 
щиною (за часів Королівства Польського), укр. слово "напиток" 
збереглося не тільки серед наших селян, але Й частково серед 
нашої інтелігенції. Напр., у Лексикон! з 1627 р. сказано: “Посе- 
дон — напиток даючий”. 

Але частина нашої інтелігенції замінила це наше слово його 
польським відповідником “паро)”, і навіть почерез Церкву при- 
щеплювали його укр. народові. Див. у Катехізисі з 1645 р.: “А 
кров моя правдиве єсть напой”. 

Слово “напій” у нас відноситься не до предмета, яким є 
напиток, а до ди напо ювання кого, подібно які водопій, 
перепій (з укр. весільних звичаїв), "запій" (“запивати” якесь 
успішне діло); але пити "запоєм" -- це значить пити дуже часто Й 
багато. 


Наповнятися -- ставати наповненим. Дієслово "наповняти" з 
фізичної сфери (наповняти якоюсь субстанцією глибоке порожнє 
місце) згодом по ширилося й на сферу абстрактів, як ось. напр., у 
"Слові про похід Ігоря" (1187): "Напльнився ратного духа" 
(Наповнився боєвим духом’). Конструкція цього речення — 
грецька. 
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У грецькій мові дієслово "рептідго зо” (чит. як ѕи), що зна- 
чить ‘наповняюся’, править родовим відмінком. Цебто, згідно з 
логікою грецької мови, питаємо: "Наповнився чого?" Відпо- 
відь із "Слова про похід Ігоря": "Напльнився ратного духа". Це 
церковно-слов'янська конструкція цього речення, що базується 
на синтаксичному грецькому моделі. 

Згідно з логікою укр. мови, питаємо: "Наповнився чим? 
"Наповнився боєвим духом” (не “боевого духа”). 

Речення "Сповнилися Духа Святого” збудоване на основі 
грецького синтаксичного моделю. По-укр. треба сказати: "На- 
повнилися Святим Духом". 

До старослов'ян. дієслова "пльнити" (ріьпій) була додана 
приставка на- і зворотній займенник "ся" (по-старослов'янському 
5) 1 так постало старослов'ян. зложене дієслово зворотнього 
типу: паріьпій зе, з якого походить укр. “наповнитися”, рос. 
“наполниться”, поль. паренис 51е Й ін. 

Старослов'ян. дієслово "пльнити" (‘сповнити’) в смт ста- 
рослов. слів: "пльнь, -а, -07 (повний, -а, -е’); прислівник “плъно” 
(‘повно’); “плънота” ( повнота?). 

Слово “повнити” у нас тепер самостійно не вживається. 

Ст.-слов’ян. дієслово "пльнити" в зложених словах: “наплъ- 
нити" (наповнити?) й паріьпій $е (наповнитися) та "напльняти" 
й парътан $е; "испльнити" (виповнити") й "испльняти" ( випов- 
нювати), що згодом набуло собі другісного значення: "викону- 
вати”, "успльнєниє" Й ін. 

Пракорінь старослов'ян. слова "пльнити" походить з пран- 
доевроп. грунту. Порівн. литовське рПпаз (повний), латиське 
рИл$ (те саме), латинське ріепагіцз (те саме) -- звідси "пленар- 
ний”: грецьке ріео5 (“повний”). 

Наполягати -- наполегливо робити натиск, щоб якась спра- 
ва була полагоджена; наполягати на когось, щоб він пішов назу- 
сгріч нашому бажанню. Напр. “Він наполягав, щоб запляно- 
ваний проєкт очоленої ним організації був здійснений". "Орга- 
нізація наполягає на свого голову, щоб він став моральним 
зразком для всіх її членів”. Це дієслово складається з трьох ком- 
понентів: "на? + “по” + “лягати”. 

(У справі етимології слова "лягати" див. "Належати"). 

Функція частки -по-. яку вставляють між приставку на- та 
дієслово (як ось у формі слова "на- по - лягати") цілком ясна: 
вона помагає приставці на- якомога більше посилити інтенсив- 
ність тієї дії, ідею якої виражає те дієслово, що вживається з на- і 
-по-. Напр. щоб поснлити інтенсивність тієї ідеї, в якій полягає 
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значення дієслова “насідатися” (“на + сідатися”) на кого, між 
приставку на- Й дієслово "сідатися" вставляють частку -по-; 
звідси модифікація форми цього дієслова: "напосідатися". 

Таку саму функцію виконує частка -по- між дієсловом 1 
приставкою за-; напр.: "за - взятися" 1 "за - по - взятися" (на 
кого). 

Уживання словотвірної частки -по- між дієсловом і пристав- 
кою в укр. говорах є частішим, ніж у зложених дієсловах укр. 
літературної мови. Ось приклади з Крем ’янеччини (зах. Волинь): 
“напостучити” (на тому, щоб що було зроблене); “наповрёти- 
тися” (з “на - по - вередитися") — ‘упертися’. 

Напохваті — прислівник, який означає, що дана річ у кого є 
“лід рукою”, або "під руками" (порівн. англ. аё Бапа). Б. Грін- 
ченко у своєму Словнику дає такий приклад із Новгороду 
Волинського (східня Волинь); “Лежала сокира на похваті, а 
він узяв (п) та Й пішов”. 

“Напохопі”. — У Словнику Б. Грінченка прислівник 
"напохопі" (він пише “на - похоп!”) поданий (також з Новгороду 
Волинського) як синонім слова "напохваті", та ілюструє це 
таким прикладом (з Новгор. Волин.): “Стояв на - похопі зас- 
туп (городник), а він його застукав”. 

Слова "напохваті" й "напохопі" вживаються на Наддніп- 
рянщині. У Галичині Й на зах. Волині їх заступає вираз "під 
рукою”, або "під руками", а деколи — в особливих випадках — 
вираз "напоготові". 

Слово "напохваті" -- зложене: “на” + "по" + "хваті" (від діє- 
слова “хватати”). Подібно й слово “напохош”: "на" + “по” + 
"хопі" (від дієслова "хапати", що значить "хватати?). 

Частка -по-, що наявна в виразі "напохваті" є також у при- 
слівнику "спохвату" (‘в поспіху). У Словнику Б. Грінченка: 
“Виїздив я з дому та спохвату, [1] забувся взяти гроші". 

Слово "напохваті" (подібно як і слово "спохвату") збудоване 
на основі дієслова "хватати" (порівн. старослов'ян. "хватити", 
“хватати”; рос. “хватать”; польське спмусіс). 

В укр. мові є небагато таких зложених слів, в яких головним 
складником є компонент "хват" -- від дієслова "хватати". 

В укр. книжній мові ХУП ст. було слово "душехвать". Коли 
українець Іван Кунцевич (з Володимира Волинського)), пере- 
йшов в унію, прийняв чернечий постриг (під іменем “Йосафат”) і, 
ставши священником (у Вильні, 1609 р.), енергійно повів акцію 
переводження православних русинів в унію, то ті останні проз- 
вали його “душехватом”. (Див. Едмага Ілкомзкі, Ола Вгтеѕка. 
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Рохпай, 1896). У слові “лушехватъ” (“душе” + “хватъ”) — "той, .. 
хто хватає (хапає) душу’ — компонент “хват” (від дієслова 
“хватати”} — в укр. мові не вживається в функції самостійного 
слова. Він уживається або в зложених словах (“душе - хват”, “на - 
по - хват - Г’, "с-по-хват- у), або в тих простих словах, що по- 
ходять від дієслова “хватати”; напр., "хват + ка" (сітка з 
дрючком, якою з берега ловлять рибу); “хват + анина” (= "хапан- 
ина”): “хват + кий" (той, хто хапає все, що тільки побачить); 
“хват + ком” (= “хапком”) — ‘спохвату’; “хват + ок" (момент, в 
якому хто хватає, цебто хапає, що; “зробити що “на хватку” — 
зробити ‘на скору руку); “хватки” (множинна форма) — має 
переносне значення: "трюк" (з франц. (тис); порівн. рос. "ухватка" 
(“у - хват ка”). 

“Спохватитися” — раптом нагадати соб1 щось, але вже 
поневчасі. Синонім цього дієслова є слово "оглядітися". Див. в 
укр. народній приказці: "Оглядівся, як (коли вже) наївся". (Спо- 
хватився запізно). 

"Нахвататися" (- нахапапатися"). Кажуть: “Нахватався 
трохи з книжок, і вдає вченого". 

“Х вать!” — звукове вираження руху хватання. 

Направа -- поправлення, полагодження чого (зреперування); 
діялектичне -- "злагодження" (в Галичині); від дієслова "напра- 
вити” -- ‘поладити’ (зреперувати?); діялект.: "злагодити". 

В укр. книжній мові ХМІ-ХМІЇ ст.ст. слово “направа” озна- 
чало військове вимуштрування (порівн. російське “военная вы- 
правка”); взагалі всяку "здисциплінованість?; порядок. Див. у 
Лексикон! з 1627 р. "Строй — направа, порядок”. 

Старослов'ян. дієслово "правити" походить від прикметника 
“правъ” (1 здовжена форма -- правы -- звідси наше “правий”), 
що означає все те, що є по правому (а не по лівому) боці; 
латинське Чежег; грецьке 4ех10$, дехе5. Тому й кажемо: “права 
рука", "по правому боці"; “направо”, “праворуч” і т.ін. 

Старослов'ян. слово “правъ” (1 “правы”) з фізичної сфери 
згодом поширилося й на сферу абстрактних понять, 1 тут набуло 
собі другісне значення: правдивий. Тому то для слов'янського 
перекладення грецького прикметника “огөойохоѕ” (“огео$” — 
правий, правдивий) + доха  ‘славлення’ [Бога] в сенсі *віру- 
вання! було створено старо-церк.-слов’янське слово “право- 
славьнъ” (і “православьнъ”); звідси українське "православний". 

Слово "православний" у канонах було перший раз ужите (в 
означенні "Православна Церква") першим Вселенським Собором 


125 р. (Див. 8-Й канон цього Собору). 


+ дж 
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Походження пракореня старослов'ян. прикметника "правь" 
покищо не вияснене. 

Напрасно (арх.) — це одно з тих старо-церковно-слов'ян- 
ських слів, яке, як і прикметник "напрасний" (з якого прислівник 
“напрасно”, або “напрасне”, походить) у деяких частинах Укра- 
їни ввійшло в мову укр. селянства, і вважається там за своє, 


“народнє”, слово. 


Ст.-церк.-слов. прислівник "напрасьно" походить від ст.- 
церк.-слов. прикметника "напрасьнь", значення якого правдиво 
пояснює Ф. Міклошіч (див. його "Краткій словарь шести славян. 
языковъ” — 1885), коли він каже, що це слово є синонімом чесь- 
ких однозначних слів тагпу і дагетпу та слова пеѕргауейјіуу, і 
польських рго?пу, Фагетпу та піезргаміедіїму; значення ж при- 
слівника "напрасьно", каже він, те саме, що Й чеських слів та 
виразів тагпё, па Чагто, Бе? Фйуоду, Бех ріїйпу, та польських 
парго?по, падагетапіе, дагто, піеѕіиѕғте, Бег ргтуступу. Ф. Мік- 
лошіч також інформує, що в болгар між відповідниками ст.- 
перк.-слов. “напрасьнъ” 1 "напрасьно" є слова "залуден", “залу- 
до”, а в сербів — “узалудан”, “узалуд”, цебто ‘злудний’, злудно". 

Коли Україна, прийнявши християнську релігію, разом з 
нею прийняла (з Болгарії) старо-церковно-слов'янську мову, як 
мову богослужбову, і українські освічені верстви дуже скоро, бо 
вже в ХІ ст., почали ст.-церк.-слов’ян. слова вимовляти згідно з 
фонетичною системою укр. мови (таким чином на укр, грунті із 
ст.-церк.-слов. мови постала церковно-слов’янська мова укр. 
типу), то ст. церк.-слов. слова “напрасьнъ”, "напрасьно" зукра- 
інізувалися на “напрасенъ”, “напрасно”; отже вони стали в нас 
"церковно-слов'янськими" укр. типу. Ці слова похопило з церкви 
укр. селянство, і по-своєму змінило їхнє ст.-церк.-слов'ян. зна- 
чення, а разом з тим почали творити з них нові (похідні) слова: 
"напрасник" і "напрасниця". Ось вони в Словнику Б. Грінченка, 
де вияснені (по-російському) їхні укр. (серед селянства) значення: 
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“Напрасний, а, е” -- 1) Несправедливый. “А на мене, 
молодую, напрасная слава”. Мет. линський]. 2) Дерзай, обижа- 
ющій, задорливый. 3) Внезапный, скоропотижный”. 


"Напрасник, ка — Обидчикь, задира. "Одчепися, напрас- 
нику, я не була на празнику”. Ном.[ис]”. 


“Напрасниця, ці — Обидчица, задира. "Масниця — напрас- 
ниця”. (Ном.[ис]”. 
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Напрасно (е), нар. [однє]. 1) Несправедливо. 2) Задорно, 
дерзко, обижая. 3) Внезапно, скоропостижно. "Напрасне умер 
Іван: уранці робив, а|в) вечір умер". Кам.[енецкій] у.[Ъздъ >”. 

Коли в Галичині (в державних межах Австрії 1772-1918 рр.) 
укр. книжну мову (базовану на церк.-слов'ян. мові укр. типу) 
почали дедалі більше українізувати, додаючи до неї все більше 
слів з укр. народньої мови, то при цьому наші письменники там 
замінили старо-церковно-слов'янське (1 церковно-слов'янське) 
значення прислівника "напрасно" на його укр. народнє значення. 
Про це між іншим свідчать "Илюстрованй житя святыхъ” (Львів, 
1907) І. Я. Луцика, який, у словнику, що є в прилозі до цієї його 
книги, дає таке пояснення: 

"Напрасно  -- скоро, нагло, надармо". (Звичайно, що в 
цьому поясненні, тільки слово “надармо” є укр. відповідником 
ст.-церк.-слов'ян. слова "напрасно"). 

Старо-церк.-слов. слова “напрасьнъ” і "напрасьно" прийняли 
тільки південно- Й східньослов'янські народи, цебто ті, що 
прийняли християнство з Греції. У західньо-слов'ян. народів (що 
прийняли християнство з Риму) цих слів немає. 

У слов'янських словах (включно з мовою старо-церк.-сло- 
в'янською) немає таких слів, корені й значення яких були б спо- 
ріднені з коренем і значенням ст.-церк.-слов. слова “напрасьнъ”. 
Немає таких слів і в мовах неслов'янських взагалі, а в тих не- 
слов'янських мовах, що належать до праїндоевроп. сімт, зок- 
рема. Принаймні, фактом є, що дослідники таких (фонетично й 
семасіологічно споріднених з прикметником “напрасьнъ”) слів 
досі там не знайшли. Дослідники, щоправда, до тих матеріялів, 
на яких вони походження цього ст.-церк. слова досліджують, між 
іншим, не включили грецького дієслова ргаѕѕо, між значеннями 
якого (шість основних значень, і низка значень побічних), можна 
знайти такс значення, що споріднене з прикметником "на- 
прасьнъ”. 

У тепериин укр. літературній мові слів “напрасний”, “на- 
прасно" немає; немає їх і в тепер. болгарській і сербській літерат. 
мовах. (Сербське "напрасн" не ввійшло в серб. модерну літерат. 
мову). 

Їз книжної мови давньої Київської Руси церк.-слов'ян. слова 
"цапраєснь", "напраєно" збереглися в своїй незмінній формі в 
Московії, і вони с в лексичному фонді російської модерної літе- 
рагурног мови, де вони в основному зберігають своє автентичне 
(ст.-перк.-слов.) значення. Від цих двох церк.-слов'ян. слів ста- 
рого київського типу в рос. мові створено Й похідні слова; напр., 
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“напрасливый”, “напрасливость”. Там також постали формальні 
видозміни цих церк.-слов'ян. слів; напр. поруч форми "напрас- 
но” є його російська народня видозміна: "понапрасно" (напр., у 
російській пісні "Понапрасно, Ванька, ходиш...”). 

Факт прийняття укр. селянством церк.-слов'ян. слів "напра- 
сенъ”, “напрасно” в укр. народній лексичний фонд і переіначення 
їхніх дійсних (ст.-церк.-слов'ян.) значень -- це не одиноке явище 
цього роду. Подібних фактів є більше. Напр., з церковно-слов'ян. 
слова "аллилуя" укр. селянство (не знаючи значення цього 
виразу) утворило дієслово "алилуяти". (Див. у повісті "Кай- 
дашева сім'я" Ів. Нечуя-левицького: "Алилуйже його, Гос- 
поди". (Це є формули знахарського виклинання духової недуги з 
людини). 

Старо-церк,-слов'ян. (1 церк.-слов.) "Аллилуїа" (з грецького 
аПеіша), що походить із старогебрейського Байе!іи, означає "хва- 
літе Господа". Старогебр. ҺаПеіи — "хваліте" + |аре — "Єгова". 

Напримір (арх.) — наприклад. Слово це -- зложене: “на” + 
“примір” (від дієслова "приміряти", із старослов'янського (1 ста- 
роукр.) “примЪряти” (частотна форма старослов'ян. і староукр., 
дієслова “примЪрити”, "при" + “мЪрити”). 

У старо-церк.-слов’ян. мові: “мЪра”, “мЪрило” (мірило, 
"мірка), “мЪрити”, “примфрити” і “примфряти”, “взъм%Ърити”. 
“М$рити” — слово загальнослов’янське; пор. болгар. “мЪрја”, 
серб. “мерити”; рос. “мерять”; чеське шёйи, польське пиегтус. Із 
старослов'ян. дієслова "примфрити" був утворений іменник “при- 
мЪръ” (зразок, модель?), синонімом якого було старослов'ян. 
слово "узорь" -- "взір", ‘вз1рець’. 

Старослов'ян. "на примфръ” утворене подібно як "на угадъ” 
( навгад)), “на умЪръ” (від “мЪрити” — "уміряти), що збереглося 
в деяких укр. діялектах. Напр., на Крем'янеччині, зах. Волинь, 
кажуть: "гнати нагумір" (з “наумір”), "пити нагумір”, “бити 
нагумір” і т.ін. Початкове значення прислівника "наумір" (умі 
ру’, помірковано") в діялектах змінилося на "надмірно". 


Церк.-слов'ян. іменник “примЪръ” зберігся в південних і 
східніх слов'ян: болгар. “примЪръ”, серб. “пример”, російське 
“пример” (чит. ‘прімёр?), укр. "примір" (у Галичині з наголосом 
на першому складі: “прӣмір”). 

В укр. мові на Наддніпрянщині наголос у цьому слові є на 
останньому складі; напр., у пісні "Коли б я був полтавський 
соцький" ("сотський" — сотник?) сказано: “...Зробив би так, щоб 
добре було жити всім людям напримір". 


219 


Тому що в західніх слов'ян не було церк.-слов'ян. мови, то 
ідею "зразок" ( модель") вони означили не церк.-слов'ян. словом 
“примЪръ”, а старослов'ян. “узоръ”; у чеській вимові угог, а в 
польській \70г (пор. пол. "па м2бг” — ‘на зразок’). Чехи згодом 
створили іменника ріїКіад (з дієслова ріїКіадай — старослов'ян. 
“прикладати” -- ‘прикладати’). Отож латин. ехепірії саџѕа, грець- 
ке ері рагаде1рта{о$, нім. хат Ве1ѕрі; фран. раг ехетріе; англ. Бу 
ехатрі1е) чехи почали перекладати своїм новоствореним виразом 
па ріїкКіай; звідси Й польський вираз па рггукіад, що проник і в 
укр. книжну мову на Наддніпрянщині, коли Україна була під 
окупацією Королівства Польського; тут 1 джерело нашого слова 
"наприклад" (з виразу “на приклад”). 

Хоч Галичина, також (з усією рештою України) була під 
займанщиною Королівства Польського, але укр. книжники там 
ие прийняли (від поляків) виразу па рггуКіай, а твердо трималися 
(аж до раннього періоду ХХ ст.) зукраїнізованого церк.-слов'ян. 
виразу "на примір”, вимовляючи його з наголосом на першому 
складі: "примір" (на зразок наголосу в словах “вим!р”, "намір", 
"помір' і т.н.). 

Церк.-слов. вираз "на примЪр” зберігся ще в таких мовах: у 
болгарській (“на прим%Ър”), сербській (“на пример”) 1 в російській 
(“например”; за старим правописом — “напримЪръ). 

У нашій теперішній літерат. мові слово “напримір”(“на при- 
мір") уже не вживається. Його повністю і всюди заступило слово 
“наприклад”, джерело якого (як і польського па рггуКкіай) у чесь- 
кому давньому новотворі па ріїКкіай. 

Напудити — наснаги; другісне значення: налякати", ‘переля- 
кати. У Словнику Б. Грінченка є тільки це другісне значення 


ЄСпалякати?) цього дієслова. Є в нього й форма його зворотности: 
"напудитися" (‘налякатися’). Переносне значення дієслова "напу- 
лати в нього вняєнено невиопад, бо вм каже, що в цій функції 
воно означає 'налити" й ‘мочитися’, та ілюструє це такими прик- 
падами: “Багато бочок напудили?. “От напудив, як той віл”. У 
перепосному значенні воно означає магнати" багато води. 


Дієслово “пудити” | загальнослов'янське. Походить воно із 
старослов'ян. дієслова ради, що означає ‘гнати’ Старе східньо- 
спов'ян, (і староукр.) “пудити” також означало "мати". (Див. в в. 
Срезневського: "Матеріаль для словаря древне-русскаго языка 
по письменнымъ памятникамъ”. Т. П. Спб. 1893). 

В укр. діялектах перше значення дієслова “пудити” (цебто 
"тнати?) далі зберігається. Напр., селяни на Крем'янеччині кажуть: 
"Він напудив гусйй з подвірля". Своє перше значення це дієслово 
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також зберігає в теперішній польській мові: редгіс (‘гнати’), 
ууредгіс (вигнати). У старопольській мові було слово "рай" 
(“пуд”), але ловці (звірини) вживали його в значенні тропи (сліду), 
який залишила по собі напуджена (нагнана) ними звірина. 

Гнати (пудити) кого, що -- це значить і налякати Його. 
Звідси другісне значення дієслова "пудити": лякати". 

Іменник "пуд" (від “пудити”) в другісному значенні цього 
дієслова виражає страх. 

Ось приклад у старовинній Пісні (на Крем'янеччині, зах. 
Волинь): 

"Гандзя-бандзя кучерава 

Під решетом ночувала. 

Як решето подереця, —- 

Гандзя пу ду набереця”. 
А. Г. Преображенський зачислив слово "пуга" до сім'ї слів дієс- 
лова "пудити". Але іменник “пуга” (здрібніла форма “пужка”) 
може походить від старого нашого дієслова "пугати" — ‘лякати’. 
Звідси наше "пугач" -- імітація пістоля для лякання того, хто 
думає, що це зброя. (Не слід змішувати цього слова з назвою 
пташки "пугач", бо цей іменник постав з наслідування звуків цієї 
пташки: “пугу-пугу!”). 

Слово ри у старопольській мові було побічною версією 
старопольського рай (тепер: ред), як це здогадується (хоч і під 
своїм власним знаком питання) А. Брюкнер. Слово “риа” в ста- 
ропольській мові було запозичене з укр. “пуд” (‘страх’). Старо- 
слов. дієслово рад! в польській мові не могло вимовлятися як 
"ридугу", бо це суперечило б природнім законам історії польської 
фонетики, 


Напучувати повчати. У Словнику Б. Грінченка його 
вживання ілюстроване прикладом запозиченим у Ганни Бар- 
вінок: "Я тебе розважала, напучила, як рідна мати". 

“Напучити” (звідси "напучувати") -- це наставляти 
путь”, в сенсі - - "на добру путь”. 

Слово “путь” (із старослов'янського раѓь) означає шлях, 
дорогу. Від слова “путь” походить дієслово “напутити” — 
“навести на Гдобру| путь”. У Повісті "Чорна Рада” Пантелей- 
мона Куліша: "Мабуть нечистий (диявол) напутив його”; 
цебто, мабуть, диявол навів його на свій | диявольський| шлях. 

Не знаючи етимології старого укр. літературного дієслова 
“напутити”, укр. народні маси перекрутили його на “напучити”. 

В мові укр. народу колись мусіло бути дієслово путити 
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(від "путь"), бо тільки з нього постало слово "пуття", яке 
залишилося живим у фразеології укр. селянства, і є воно в нашій 
літерат. мові: "Не можна вивести [чомусь] пуття" — значить: “Не 
можна зробити ладу’, або "Не можна розібртися (зорієнтуватися) 
в чому’. "Балакати без пуття" -- говорити багато, але без 
сенсу. 

Є в нашій літерат. мові прикметник "путящий (від “путь”), 
але чомусь немає в ній його народньої простішої форми — 
"путній, -я. -е” - ‘такий, як треба’. 

На зразок старослов. газраце в нас утворено іменника "ро з- 
пуття”. Див. у поемі “Т мертвим, і живим, і ненародженим" Т. 
Шевченка: 

"Тільки я, мов окаянний, 
[ день, 1 ніч плачу 
На розпуттях велелюдних...” 


Уживання слова "розпуття" чомусь у нас уже занехують, а його 
місце заступають неологізмом "роздоріжжя", що є запозиченням 
польського го24го?е. 


У нашій старій книжній мові було церк.-слов'ян. слово 
“напутствие” (від дієслова "напутити"). Його відповідника, збу- 
дованого на базі слова "путь", у нашій теперішній літерат. мові 
немає. Навіть дієслово "напутити" з не! усунули, а заступили 
його діялектичним перекрученим “напучити”. (Див: в “Укр.-англ. 
словнику" Подвезька). 


Нараз -- раптом, враз, нагло, "та ось". Походить з поль- 
ського пагах (‘раптом’), і вживається в укр. мові в Галичині. 


Нард -- рослина з родини валеріянових; сік її дуже за- 
пашний. 

3 грецького пагӣоѕ, що походить із старогебрейського пега, 
яке, здається, є перським пага. Слово “нард” є в "Пісні над шсня- 
ми" (Церк.-слов'ян. "Піснь пфсней” — у книзі Старого Завіту). 


Ы 


Наріжний — той, що на "розі" будинку” або на "розі" ву- 
лиці; напр., "наріжний камінь” (англ. “согпег-ѕќопе”). В укр. мові 
за давніх часів не було слова "наріжний, -а, -е”, а було слово 
"угольний, -а, -е” — від староукр. слова “уголъ”, що походить із 
старослов'янського а?]ъ, а в кожного слов'янського народу воно 
звучить по-місцевому: болгар. ]ъгъл; сербське "угло"; російське 
“угол” (за старим правописом — “угол ъ”, чит. ‘угол’); чеське 
иреї, польське \егие] (звідси, прикметник муеріому — ‘угольний’, 
"наріжний?). — Порівн. латинське апги!а$ (‘угол’). 


216 


Укр. народ для легшо! вимови слова “угол приставив до 
нього звук в ; звідси його народня форма "вугол", “вугольний”, 
“вугловий”. Це т.зв. протетичне в; ( протетичний" -- з гр. ргоіће- 
11Коѕ, що означає все те, що додане спереду до чогось’). Проте- 
тичне в наш народ додав до слів “ухо”, "улиця", “улик” і т.ін. 
Звідси в нас “вухо”, "вулиця", "вулик". У діялектах: “воко”, 
“Волька” (замість “око”, Олька). 

У деяких слов'ян. народів згодом почали “угол” називати 
образно словом “ріг”; цебто це слово із сфери фавни (напр., ріг 
вола, корови, оленя, носорога) поширили в переносному значенні 
на геометричну сферу, а специфічно на сферу гостро заломаних 
ліній. Звідси "ріг" будинка, “ріг” вулиці, “ріг” книжки 1 т.д. 

І так поруч старшого болгар. слова “ъгъл” (‘угол’) появився 
його синонім “рог”, поруч чеського старшого йре! появився його 
синонім гор; поруч польського м1еріеї -- синонім гов (звідси — 
паго?пу; напр., Капией пагойлу). 

Той факт, що, незважаючи на наявність у нашій мові прик- 
метника "угольний" (“вугольний”), каш народ згодом створив 
слово “наріжний” (від “ріг”), а з нього - слово "наріжник" І "наріж- 
ниця”. Так вираз “угольний камінь” у нас уже почав виходити з 
ужитку, а на його місце вводиться новотвір “наріжний камінь”. 
Справа будування дому (чи в наших селян — "ставлення хати") 
була в нас традиційно пов'язана з релігійними обрядами. Тому 
що термін "угольний камінь" був з давніх-давен пов'язаний з 
актом освячення т.зв. "закладщини" дому. Цей вираз став у нас 
немовби "ієратичним" (“священним”, “сакральним”). Тому то 
модернізувати його -- особливо ж в релігійно-обрядовій сфері, в 
нас довго не наважувалися. Вираз "угольний камінь" у релігійній 
сфері перший заступив новотвором "наріжний камінь" Панте- 
леймон Куліш (1819-1897) у своєму перекладі книги Іова (Йова). 


Нарікати -- докірливо скаржитися на кого, або на що. 
Звідси дієйменник "нарікання" й принизливо-насмішливий імен- 
ник "нарікайло". 

Коли деякі старослов'янські слова в укр. книжній мові ХУ]- 
ХУЙ ст.ст. стали незрозумілими не лише селянським масам 
нашого народу, але й широким кругам укр. інтелігенції, то зо- 
крема треба було пояснити їм значення ось таких старослов. 
слів: “ръпътъ”, (у нас читали це як ‘ропот’, що означає "нарі- 
кання’, а також слів “ръпътивъ”, “ръпътати”, “ръпътаниє”, то Л. 
Зизаній у своєму Лексисі (1596) дав таке вияснення: "Ропот -- 
нарікання. Роптаніє — нарЪканье. Ропщу -- нарфкаю”. 
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У Лексикон! 1627 р.: “Ропот, роптаніє -- нарЪканє, шемранє. 
Шемручій". Там таки: "Ропщу -- нарЪкаю, ворчу, маркочу". 
Далі: "Тужница — нарЪкалница”. 

У П. Беринди дієслово "шемру" -- від "шемрати" (звідси й 
похідні слова: "шемранє" "шемручій") — це полонізми: 576епіг7е 
(від ѕ2ёетгас — ‘скрито нарікати’), 52епагапіе, ѕ2етгғасу. 

Полонізмом є і слово "маркочу" (з поль. пагКоїас; звідси 
птагКоїпу). 

Церк.слов. слово "тужити" Беринда помилково подав як си- 
нонім слова “роптати” (‘нарікати’). Старослов'ян. дієслово 142101 
(у нас читалося як "тужити? було синонімом старослов. "уболь- 
вати" (від “болфти”) — ‘жалібно виражати душевний біль’. 

Дієслово "нарікати" походить із староукр. "нарекати", яке 
виражає частотний аспект староукр. "наректи" (“на + ректи”). 
“Рекати” -- це частотна форма староукр. "ректи" — ‘казати’, 
‘говорити’. Я “реку” (кажу), ти “речеш” (кажеш? 1 т.д. Форма 
“рекати” (від “ректи”) збереглася тільки в зложених словах: 
"нарікати" (із староукр. “на” + “рекати”, "ви-рікати", “про” + 
"рікати?; звідси “пророк”); "недоріка". 

Похідні слова від староукр. "речи" в сучасній укр. літерат. 
мові: "речення", "речник", "реченець?, “річ”; (недавнє "речівник" 
— Чменник), У зложених словах: "наречений", "наречена", “наре- 
чення”; “зречення”, “виречення”; “прорёчистий”; “прорёчисто”. 

У зв'язку з формою староукр. “речи” (казати", ‘говорити’) 
порівн. староукр. дієслово “мочи” (могти?) 1 “помочи” (‘помог- 
ти’), “печи” (пекти), "лячи" (лягти? і т.п., що збереглися в укр. 
мові в Галичині. 

Старо-церк.-слов’ян. відповідником староукр. "речи" є діє- 
слове "решти" (“азъ геКа” — ‘я реку’, “ты речеши” — ‘ти речеш"). 

Нарцисизм — тілесне закохання в самому собі. Походження 
цього слова -- мітологічне. У грецькій мітології сказано, що 
юнак МагКі5505, побачивши в воді відображення своєї особи, 
закохався в самого себе. Від цього кохання він почав чахнути 
( "в'янути" фізично), і вкінці перемінився в квітку, яка називається 
(по-грецькому) його йменням: МагК1$$0$ (у старослов'ян. версії — 
Наркисъ, у латинській версії — Магс1$5$, звідси наше "нарцис", 
“нарциз”; також "наркис" (з гр. МагКі5505). 


Наркис, - нарциз — див. "Нарцисизм". 


Народ -- спільнота, яка охоплює собою всіх людей того 
самого етнічного походження, з'єднаних спільною історією, 
спільною мовою, своєю етнічною культурою й спільною волею 
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свого життєвого самоутвердження та збереження своєї етнічної 
'дентичности. 

Народ по-грецькому епоз$ (звідси слово “етнічний”); по- 
латинському роршиѕ (звідси слова "популярний", “популіст”, 
“популяризувати”); по-франц. (з латинського) реџріе; англ. (з 
французького) реоре; німецьке Уоік (порівн. англосаксонське 
Гоїк; порівн. у, слові "фольклор" (Їоїк — народ + Іоге — те, що 
вивчаємо) -- усна народня творчість; словесність. 

Тому що в нас колись богослужбовою й літературною 
мовою була мова старо-церк.-слов'янська, — але з українською 
вимовою ст.-церк.-слов. слів (1 тому ст.-церк.-слов. мову з укр. 
вимовою називаємо "церковно-слов'янською" мовою укр. типу), 
наші книжники (письменники) народ називали церковно-слов'ян. 
словом “языкъ” (із старо-церк.-слов'ян. )єгуКь; звідси польське 


“]етукъ). 
І так, напр., у “Повісті временних літ" (популярно — "Ді- 
топис Нестора" -- хроніка з 1112 р.) сказано, що "русьскь и 


словЪньскъ языкъ єдинь єсть" (“руський і слов'янський народ — 
є один"; цебто це один і той самий народ). 

Слово "народ" -- загальнослов'янське; старослов'янське "на- 
родъ”; болгар., серб. і рос. “народ”; чеське паго4; польське паго4. 

Про походження слова “народ” перший у нас інформував 
Памва Беринда (у своему Лексикон! 1627 р.). Тому що старослов. 
слово "народь" складається з двох компонентів — "на" + “родъ”, 
і тому, що "родь" (звідси “рід”) Беринда вважає за покоління 
(генерацію), то з цього він зробив такий висновок, що, як це 
пише він у Лексиконі, "Народ -- (це) поколЪньє”; цебто він твер- 
дить, що перше значення слова “народ” було ‘покоління’. 

А теперішнє значення "народ" він вияснює (в Лексиконі) так: 
“Народъ, языкъ -- людъ”. (“Люд” — з польського 10а). 

Наші книжники ХУЇ-ХУП ст.ст. в слові “народ” ставили 
наголос на першому складі: “народ”. Так вимовляв Його П. Бе- 
ринда, так вимовляли його тоді й усі інші наші книжники. Див. у 
Катехізисі з 1645 р.: “Народъ”. 

Ставити наголос на першому складі слова “народ” (“народ”) 
-- це польський вплив. По-українському ставимо в цьому слові 
наголос на другому складі: "народ". 

Коли в старослов'янському (1 староукр.) слові -0- стоїть у 
т.зв. "закритому складі", то, згідно з тим законом укр. фонетики 
(мовної звучні), що називається "перезвуком 1кання”, -о- в такій 
позиції мусить природньо змінитися в -і-. І так, згідно з цим за- 
коном, в старослов. (1 в староукр.) словах "возь", “носъ”, "родь" і 
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т.п. -0- в укр. вимові перемінилося в -і-: “віз”, "ніс", “рід”. Форма 
“народ” (в живій укр. мові має бути “нарід”) — це закостнілий 
архаїзм. 

У старослов'ян. (і в староукр.) слові "народь" -о- стоїть у 
закритому складі, отже воно, згідно з законом "перезвуку ікан- 
ня", природньо мусить перемінитися в -і-: "нарід" (подібно як 
" рід"). 

Укр. народ у Галичині поступив згідно з цим природнім 
фонетичним законом укр. мови, коли він каже не ‘народ’, а 
"нарід, але наголос на ньому там ставлять по-польському -- 
"нарід", замість українського "нарід". 

Під впливом церковно-слов'ян. мови в нас у “книжн!” (літе- 
ратурній) мові деякі староукр. слова штучно ізолювали від 
закону "перезвуку ікання”, 1 не допустили в них до переміни -о- в 
-і-, незважаючи на те, що -о- стоїть у них у закритому складі. 
Напр., у слові "Бог" звук -о- мусить, згідно з цим законом пере- 


мінитися в -1-. (Порівн. укр. народнє "Біг" у Галичині; зокрема ж 
у виразі “бігмё”, що походить з "Біг мене...” 

Подібно в укр. мові на Наддніпрянщині: "спасибі" -- із 
"спаси Біг"). 


В укр. літерат. мові штучно ізольованим від закону перез- 
вуку ікання Й досі залишається й староукр. слово “народъ”. 

Коли Україна довгий час була під займанщиною сусідніх 
народів, і вищі суспільні верстви нашого народу були засимільо- 
вані окупантами, то з укр. народу загалом залишилося в нас 
тільки селянство. Таким чином слово “народ” асоціювалося було 
в нас із селянством, і воно стало синонімом слова “селянство”, 
звідси й прикметник "народній" змінив своє перше значення 
(національний) на "селянський" А тих наших інтелігентів у дру- 
гій половині ХІХ ст., які йшли між селян ("ішли в народ"), щоб 
повищувати рівень їхньої суспільної свідомості, назвали "народ- 
никами" (з російського "народники", чит. "народнікі", -- цебто 
популісти, і з польського -- “хлопомани”). 

Тому що прикметник "народній" змінив своє автентичне 
значення (“національний”) на ‘селянський’, то укр. патріотична 


інгслігенція в Галичині в ХІХ ст. (під австрійською займан- 
щиною) заступила укр. слово "народник" терміном "народовець" 
(З польського "пагофомисє націонал) 1 утворила з нього 


прикметника "народовецький". В укр. мові в Галичині слово 
“парод завжди означало "пащопальний:! упротивень до 


значення слова "народній" на Наддніпрянщині, де воно ще в ХІХ 
ст. почало виражати ідею ‘популстичний’ по-польському "и- 
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дому". У поляків вираз “Ро]5Ка Гидома" означає польську попу- 
лістичну державу” — упротивень до виразу РоїЇзКіе райѕіуо паго- 
доме”, що означає польську національну державу. 

Назва держави укр. народу в 1918-1920 рр. була "Українська 
Народня Республіка". Мотиви, з яких ця держава була на- 
звана “народньою”, вияснені в ГУ Універсалі, яким 22 січня 1918 
р. факт установлення цієї держави був проголошений. У кінці 
цього Універсалу сказано, що це "Селянська, Робітнича, Само- 
стійна Республіка". — Ю.М.-Л. 


Насада (арх.) -- це старослов'янське слово (найчастіше 
вживане в мовах південних слов'ян) означає ‘судно’, корабля" 
Напр., у "Слові про похід Ігоря" (1187) згадується про похід 
(суднами, кораблями) князя Київської Руси Святослава (1972 р.) 
на Грецію, і автор цього твору в зв'язку з цим так звертається до 
вітру (староукр. “вЪтрило”): “Ты лелЪялъ єси на себЪ Свтославли 
насади”. Це значить: "Ти ( "вітрило", цебто вітер) леліяв (ніжно 
милував) на собі Святославові судна (кораблі)". 

Старослов'ян. слово "насада" походить від дієслова "наса- 
дити” (частотна форма -- "насаджати" -- 'насаджувати?) -- з 
"на" + “садити”; звідси “сад”, " посадник" (голова міста); польське 
Ьигтіѕіг2 — з німецького Виугеегте1$ ег; англ. тауог; французьке 
таіге (чит. “мер”), яким в Україні в СССР тепер чомусь засту- 


пили наше слово “посадник”. 


Насильно — силоміць, силою. у "Слові о полку Ігоря" (1187) 
звернення до "вітрила" (вітру): “Чему насильно вЪєши?” Тут 
"насильно" означає "з великою силою" Прислівник "насильно" 
походить з виразу “на силу”. Див у стрілецькій пісні (в Галичині) 
"Їхав стрілець на війноньку": "А злії люди на сйлу взяли 
нещасну дівчину". 

Від іменника "сила" (старослов'ян. і староукр. "сила") по- 
ходять такі наші слова: "сильний, -а, -е”, (що є синонімом слова 
"кріпкий, -а, -е”), до якого додали чомусь полонізм "міцний" (з 
польського тоспу); "силувати", яке замінюють чужим “зму- 
шувати" -- з польського 7гппи5гас, що походить з німецького 
пійѕѕеп; “силуваний, -а, -е” (напр., в укр. афоризм! “Силуваним 
конем далеко не зайдеш"); "насильство"; "посилити" (“кріпити”); 
“безсилий”, "безсилля"; “непосильний, -а, -е” (все те, що комусь 
не під силу зробити). 


Насікоме (середнього роду), множ. насікомі - ~ інсект (з 
лат. іпзестит). Слово це було "книжне" -- "наськомоє", Оче- 
видно, воно не є словом народнім. Можливо, що це калька 
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(перебитка) з латинського іп5естит (насікоме?, бо це слово по- 
ходить від сполуки “іп” (в), ‘на’) + “ѕесіит”, корінь якого ѕес- 
узятий з дієслова ѕесо ( відсікаю"; ‘від-сік-а-ю”). Отже іп + 5есо — 
це "насікаю), роблю насічку на чому. а насічка — це по- 
латинському 1пс1ѕига. 

Тому то латинський учений Пліній "Другий", чи "Старший" 
(Сајиѕ РИпиа$ Ѕесипаіиѕ, 23-79 по Н.Хр.) у своєму монументаль- 
ному твор! “Ніѕіопа пашга|$” ось так вияснює походження слова 
“іпѕесіишт” (мн. “іпѕесіа”): “Лиге отта іпѕесѓа арреПаѓа аб іпсізи- 
5” "По праву, всі насікомі називаються від нас1 
чок“). Тому що іп + ѕесаге означало “насікати” (робити насіки — 
іпсіѕигае), то для перекладення лат. слова іп5естит був у слов'ян 
утворений книжний неологізм "наськомоє" — 1з старослов ян. (1 
загальнослов'янського) дієслова "насЬкати". 

Лат. слово іпзесітит спочатку означало кожне таке створіння, 
яке боляче скло людині шкіру; отже до інсектів (1пѕесіа) зачис- 
лювали, напр., і гадюк, не тільки комарів, мурашок, мух і т.ін. 
Це початкове значення лат. шзесиат (насфькомоє?) в деяких 
слов'ян. мовах збереглося й досі, напр., у болгар до насі- 
комих (інсектів) також і тепер зачисляється гадина. Чи в дав- 
ніх слов'ян був коли свій власний термін, який відносився б 
тільки до всіх таких "сікливих" дрібненьких створінь, як: муравлі 
(мурашки), комарі, гедзи, мухи, блощиці, блохи (та всяка інша 
куска цього роду) -- цього ніхто не знає. 

У слов'ян уже з давніх-давен було слово “обад” -- також і в 
формі “овад”, яке засвідчене Й у церк.-слов'ян. мові. (У польській 
мові тільки "омад" -- “нсект’). Але в чехів та в нас називали ним 
тільки гедза (а не всіх насікомих, цебто інсектів). 

Такий самий клопіт маємо й зо справою функції слова 
“комаха” що в словнику Б. Грінченка перекладене по-росій- 
ському словом “насфкомос” (інсект?). Подібно в “Англ.-укр. 
словнику" М. Л. Подвезька (з 1948 р.) англ. "іпзесі" по-укр. пе- 
рекладене словом "комаха". Це значить, що тут всі інсекти 
(“наском”) названо комахами. Г клопіт тут у тому, що слово 
"комаха? з одного боку подане як синошм слова "насікомое?, а з 
другого боку там таки сказано, що слово "комаха" означає те 
саме, що слово "мурашка" (“муравёль”). І справді, в деякух час- 
тинах України слово "комаха" відноситься виключно до муравля 
(мурашки). Так воно є, напр., на Крем'янеччині (зах. Волинь). 


Наслідник -- той, хто слідує по кому на якомусь стано- 
вищі, як: власник господарства; на посаді; як голова міста, або 
держави; як первоієрарх Церкви, 1 тан. Слово "наслідник" — 


222 


загальнослов'янське: болг. “наслфдник”; сербське “наследник” і 
“последовалац”; рос. “наследник” (за старим правописом — 
“наслЪдникъ); чеське паеатаК. У старих польських пам'ятках не 
можна його шукати, бо в Польщі аж до першої половини ХУІ ст. 
все писали латинською мовою, отже слово “наслдник” там 
писали тільки в перекладі на латинське һаегеѕ (‘наслдник’; ‘спад- 
коемець’). Але коли під тиском національно-гуманістичного духа 
релігійної реформації на Заході -- поляки, за ініціятивою поляка- 
протестанта Миколая Рея (1505-1569), письменника, переключи- 


лися в адміністрації, науці Й літературі -- з латинської мови на 
польську, то в чехів поруч старшого "паз5іедпік" появився ново- 
твір “аёас” (1з старослов'ян. "дЬьдина" -- 'наслідство", 'спадок?)), 


що був синонімом слова пазіедтіК, отже Й відповідником латин- 
ського Ваегез. Цей новотвір (чеське аёйіс) став модним, отже лат. 
һаегеѕ поляки переклали цим новим словом, але в польській 
вимові: “471е471с” (звідси укр. “дідич”). За поляками тут пішли й 
укр. книжники ХУЇ-ХУП ст.ст., 1 так ось маємо в Лексисі Лав- 
рентія Зизанія (1596) таке пояснення: "Насльдник -- д%Ъдич. 
Насльждаю -- одфдичую. НаслЪдіє -- одфдичиньє, спадок". -- 
Ця інформація Л. Зизанія свідчить, що в Україні в ХУІ ст. ще не 
було полонізму "наступник" (з польського пазіерса), яким у нас 
тепер усунене з укр. літерат. мови слово "наслідник". 

Коли ж чехи побачили, що їхнє новостворене слово абс 
скоро почало звужувати своє значення до іде ‘наслідник майна” 
(земельного спадку шляхти; пор. пізніше значення польського 
471е471с -- ‘помпцик’), то вони створили новий термін для пере- 
кладу лат. слова Ваегез, а саме -- “паѕіирсе” (наслідник" в універ- 
сальному значенні). Поляки прийняли цей чеський новотвір — у 
своїй версії: “паѕїёрса”. 

З польської мови похопили це укр. книжники — в свой 
версії: "наступник". Цей полонізм (“наступник” -- з "пазіерса") 
досить довго змагався з автентичним укр. традиційним "наслід- 
ник”. Ще в Словнику Б. Грінченка фігурує наше "наслідник", але 
в теперішній укр. мові вже його немає, а є вже тільки польський 
наслідник цього укр. слова, а саме - термін "наступник". (Див., 
напр., у 2-му виданні, з 1963 р., “Укр.-англ. словника" Под- 
везька). Хоч чехи створили собі слова "484іс" і “паѕіиџрсе”, однак і 
слова “паѕјейпіК” із своєї мови вони не усунули. Не усунули його 
із своїх мов ні болгари, ні серби, ні росіяни; усувають його 
тільки українці — на користь полонізму "наступник". 

Іменник “наслідник” у сім'ї слів: “слід”; "слідити" (і “слід- 
кувати"); "послід" (хліборобське: висівки із збіжжя, або з муки); 
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“вислід” (‘результат’): "слідуючий" (черговий, а не наступний", з 
польського “паѕіерпу”); “наслідок”; "насліддя"; “дослідити”; "висліди- 
ти"; "розслідити?; “слідство”; “слідчий”; “послідовник”; “насліду- 
вати”; “слідом” 1 т.ін. 

Дієслово “наступати” в нас ніколи не означало ‘наслідувати’. 
Перше його значення таке: ‘ступати на...”, цебто, робити своєю 
стопою натиск на якийсь об'єкт. (Гому в нас є народній вислів: 
"Не наступай мен! на мозол!!”). Другісне Його значення -- пере- 
носне: "наступати" -- "робити натиск на свого ворога" (напр., 
військо наступає на фронті); звідси похідне слово "наступ". 

Наслідувати — (“подражати”). У Лексикон! з 1627 р. в 
зв'язку з дієсловом "наслідувати" ман. сказано ось що: “Подра- 
жаю — насльдую кого въ чомъ”. 

Коли дієслово "наслідувати" (кого в чому) вживається в зна- 
ченні "уподібнюватися (до кого в чому), або 'уподібнювати" 
(щось своє до чогось не свого), то в такому випадку наші книж- 
ники ХУЇ-ХУП ст.ст. уживали не слово "наслідувати", а тільки 
його церковно-слов'янський відповідник "подражити" (1 "подра- 
жити"), або утворений з нього церк.-слов'ян. дієйменник -- 
“подражание”. (І це церк. дієслово, і цей іменник уживалися з 
давальним відмінком: "Подражати кому?" "Подражаніє ко- 
му, або чому?" 

У минулому був такий звичай, що поети під заголовками 
деяких своїх віршів писали "Подражаніє" і при цьому поет заз- 
начував, кому в цьому вірші він “подражав” (до кого уподібню- 
вався), або яким ідеологічним мотивам цей його вірш "подра- 
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жав”. 
А бувало й так, що поет не заголовлював котрогось із своіх 


віринв, а замість заголовка писав: "Подражаніє" (такій то особі). 
Ось, напр., у тому вірші Т. Шевченка, що починається словами 
"Восплач, пророче, сине Божий...”, замість заголовка написано: 
“Подражаніє Ієзекиілю. Глава 19”. А в тому своєму віршику, що 
починається словами: "Посаджу коло хатини на спомин дружи- 
ні...”, замість заголовка Т. Щевченко написав: “Подражание 
Едуарду Сові". 

У тому своєму віршику, що починається словами "Наїхали 
старости...”, Г. Шевченко замість заголовка написав: "Подража- 
ніє сербському". (Цебто тематика цього віршика уподібнена до 
популярної тематики сербських пісень). 

“Насолӣти”, “досолити”. — У прямому значенні “насо- 
лити” (від слова "сіль" — дієслово “солити”, з цього “насолити”) 
— це пересипати сіллю капусту, або огірки в бочці, або сало 
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(солонину) в бодні, щоб запрезервувати їх на довший час (забез- 
печити перед зіпсуттям). 

У переносному значенні “насолӣти” кому -- це добре вилая- 
ти кого, зганьбити. 

"Досолити" -- в прямому сенсі означає додати соли до того, 
що “недосолене”, цебто посолене недостатньо. У переносному 
значенні "досолити" кому -- це сильно "допекти" йому, боляче 
дошкулити йому. 

Настас — див. Анастас. 

Настасія — народнє "Настя". У нас традиційно інформували 
в минулому, що імена "Анастасій" (чоловіче) та " Анастасія" (жі- 
ноче) означають "воскресення". (Див. про це в першому томі 
цього Словника). Очевидно, що обидва ці імена -- грецького 
походження. А коли в Лексиконі П. Беринди (1627) сказано, що 
"Анастасій -- воскресеньє", а в "Алфавиті" (з ХУПІ ст.), -- що 
"Анастасія -- (це також) воскресеніє", то це значить, що ці імена 
виводили з грецького іменника апа$1а$15, який означає ‘воскре- 
сення. У дійсності ж воно походить з грецького прикметника 
апа51258108, -а, -оп. 

Настати -- дієслово, яке вживається, як присудок, у таких 
двох випадках: 1) Коли підметом речення є такий іменник, що 
означає якусь особу, яка прийшла на якесь становище. Напр., "У 
нашій установі настав новий директор". Або: "Директором у 
нашій установі настав..." (такий то). 2) Коли підметом речення 
є такий іменник, який означає якісь явища, як: війна, мир, посуха, 
голод, лихоліття, свято, роковини 1 т.ін., або: літо, зима, тепло, 
погода, негода, посуха і т.п. Напр., "Тоді настала війна". 
Або: “Настав голод”. “Настало літо". 

У староукр. мові не було дієслова "настати", а його функцію 
виконувало дієслово “въстати”. У "Слові про похід Ігоря" (1187): 
“Невеселая година въстала”. Це значить: "Невеселий час на- 
став". 


Коли в поетичній творчості цього вимагає ритм вірша, то 
замість дієслова "настати" вживають дієслово "стати". Напр., у 
пісні про чумака: "Було літо, було літо, тай стала зима...” 

Дієслово "настати" -- зложене: “на” + “стати”. Слово "стати" 
-- Загальнослов'янське: старослов'янське "стати"; болгар. "ста- 
вам"; серб. "стати"; російське “стать”; чеське ай; польське ѕїаё. 

Пракорінь цього слова -- прандоевропейський. Порівн. 
латинське 510 (‘стою’), 5іаге (‘стояти’); супін зат (‘шоб стати’); 
німецьке ѕїеһеп; англ. їо Запад. 
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Похідні слова: “стан”, “станбвище”; “становити”; "ставити"; 
“стоян” (для дитятка, яке ше не вміє ходити); “стоянка” (для 
авта) ї їм. 

У зложених словах: "виставка"; “постанова”; "настанова; 
"поставка" (напр., поставка збіжжя для держави); "супоставити" 
(що з чим -- для порівняння); "представити"; "представник"; "на- 
ставити"; "наставник"; "заставити"; "застава" (сторожівка погра- 
ничників на кордоні) 1 т.ін. 

Настоятель -- це одне з церковно-слов'ян. слів, голов- 


ним компонентом якого с слово "стояти" (від "стати"), 1 яке в нас 


уважається немов би за своє народнє слово. 

“А ще настоятель зволить" — це в Україні крилатий вираз, 
який відноситься до голов усіх установ. — Канони вимагають, 
щоб ніхто не вмішувався в управління манастиря, або парафії, а 
вільно йому це чинити під такою умовою: “А ще настоятель зво- 
лить". Ось це Й стало в Україні крилатим виразом. 

Наступити — стати стопою на... (що). У "Слові про по- 
хід Ігоря" (1187): "Наступи на землю половецькую”. Дієслово це 
-- зложене: "на" + "ступити", Слово "ступити" -- загальносло- 
в'янське; старослов. 8іарій; зіаран; болгар. “стъпам”; рос. “сту- 
пать?; чеське 510ирай; польське ${арасб. 

З тих неслов'янських слів праіндоевропейського походження, 
які своїми коренями й значеннями найвиразніше зближені до 
старослов'ян. дієслова 5іарай є грецьке слово 5і6то -- "топчу 
ногами". 

Від дієслова "наступити" (1 “наступати”) в нас походять 
тільки два слова: "наступ" і "наступальний". Слова "наступник" і 
"наступний" — походять з польських слів паѕќерса 1 паѕіерпу. 


Насушний надсутній (вищий суттєвого, або вищий 1с- 
тотного). 
Перший переклад грецького прикметника еріойзіоз (чит. сшу- 


с1ос") у молитві Господній ("Отже наш”) на старо-церковно- 
слов'янську мову був такий: пахамьсь" (з укр. вимовою у 
церковно-слов'ян. мові нашого типу читаємо як “насущний”). 
Грецький вираз “агіоѕ ер10115105” у Його старо-церковно-слов'ян- 
ському перекладі був: сбібБь паѕаёіъпъ. Це не є "хліб щоден- 
ний", як це деякі перекладачі (з латинськими включно) думали й 
досі думають. “Хліб щоденний" -- це по-грецькому не є "агіо5 
еріойзіобв", а тільки агіоѕ Каветегіпо8. Грецький іменник оизіа 
означає ‘сутність’, істотність’, а не ‘день’ (по-грецькому тега, або 
һетега); ері на, над + 0'и$10$ істотний, це 'надістотний;, ‘над- 
суттєвий" (вищий суттєвого”). Слово "хліб" (по-гр. агіоѕ) в Єван- 


226 


гелії часом уживається в переносному значенні -- в сенсі душев- 
ного харчу, а не харчу тілесного. 

Наші духовні знавці грецької мови в минулому добре це 
розуміли. Про це свідчить ось таке пояснення в Лексисі Л. 
Зизанія (з 1596 р.): “насущный — тот, который тои ж истности 
ест”. 

Ще ясніше це з'ясовано в Лексикон! П. Беринди (з 1627 р.), в 
якому є таке пояснення слова "насущний": “Высше существённый 
— над истотный”. І знов там таки: “Насущный -- надистотный, 
превысшаючий всЪ истности и все створеньє". 


Щоб непоінформовані читачі не думали, що слово "несущ- 


ний" відноситься до фізичного, а точніше -- до тілесного 
"сушествования" (до існування), в Катехізисі з 1645 р. пояснено, 
що "насуштний" — це "налсушественньй". І так. там написано: 


“ХлЪбъ нашъ надсуществённый дай намъ днесь". 

У наукових латинських перекладах Нового Завіту з грець- 
кого тексту вираз "агіо5 еріойзіо5 перекладають словами рапіз 
ѕирегѕиђѕіапиаѕ (5арег — над + ѕибѕїапіајі$ -- істотний), а не 
словами в перекрученій формі, та ще Й у зматеріялізованому 
сенсі, -- рапіѕ ацойфіапи5 (хліб щоденний), це помилковий, і 
звульгаризований, переклад з латинського світу через Польщу (з 
її "сНіеб па52 содліеппу"), на жаль, проник і в Україну. 


Наський -- з “навський”; із старослов'янського “навь” — 
мерлець. "Наський Великдень" -- це укр. народня версія терміна 
"Навський Великдень" -- цебто "Великдень мерців". (Не слід 


змішувати з укр. діялектичним “наський, -а, -е”, що означає, наш, 
-а, -е). 

Наталія -- жіноче ім'я власне; із церковно-слов'ян. “Ната- 
лія”; в укр. народній версії “Наталка”; з латинського “паѓа!” (що 
є синонім лат. паїџѕ, -а, -ит (народжений, -а, -е). 

Натан -- жид, чоловіче ім'я власне. Це скорочена форма із 
старогебрейського “Леропайап”, пізнішого "опаїап", значення 
якого — "Господь дав". (Див. у Єр. 37:20). Старогебр. "опагап" 
(із старшого "епопатап") у церковно-слов'ян. версії “Тонатанъ”. 

Натрапити (на що) -- попасти на що; надибати (здибати) 
що. Так в укр. мові на Наддніпрянщині вимовляють те слово, 
яке в укр. мові в Галичині зберігає свою оригінальну форму: 
“натрафити” в якому ф на Наддніпрянщині змінили на п. 
“Натрапити” (з “натрафити”) походить з польського паїгайс (па 
+ ігайс). Польське айс походить з німецького їге еп ( попасти", 
"влучити", а дальше -- ‘вдарити’). Пор. ще такі польські слова: 
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"агаб", ‘Чтаапек”, “паігаће”, "рошайс". Звідси в укр. мові в Гали- 
чині "трафити", "потрафити", “натрафити”, що на Наддніпрян- 
щині змінили на "трапити", "натрапити", "потрапити" (1 "по- 
трапляти"). Лайлива фраза в укр. мові в Галичині "Най тя шляк 
трафить!” — це з польського “№есН сіє 52]аё тай!” Тут “ѕ21ар” (з 
німецького "»сНіав") означає ‘удар’. Укр. відповідник цієї поль- 
ської лайки: “Хай тебе грім заб'є"" 


Натура — слово латинське: паїшга (‘природа’). Значення 
слова "натура" в Лексикон! з 1627 р. пояснене так: “Єстество — 
прироженьє". Слово "натура" було в ХУЇ ст. з України занесене в 
Московію. Церковно-слов'янське слово “естество” (звідси в укр. 
мові слово “єство”) було відповідником латинського "паїига". В 
ученні Церкви, що “Бог единои натури" (див. у Катехізисі з 1645 
р.) слово "натура"? означає те саме, що церк.-слов'ян. слово 
“сстество” (‘єство’). Перше значення лат. іменника паїига -- це 
‘уродження’. Див. у Ціцерона термін пашга (гаіег ~ - "брат з уро- 
дження”, цебто "рідний брат". (Порівн. лат. “паѕсог (1 “рпаѕсог”), 
паци5 зит, пазсеге” - ‘родитися`. 

Також головний корінь слов'ян. зложеного іменника "приро- 
да” (“при - род - а”) походить з кореня дієслова "родити". Слово 
"натуритися" укр. селянство вживає тільки в відношенні до коня: 
"Кінь знатурився" означає: "Кінь показує свою натуру". Звідси — 
"натурливий кінь". Див. Норов. 

Із свого прикметника пагигайпу, -а, -е (з латинського паїига- 
П5, -е. що означає ‘природній’, -я, -Є) поляки створили прислів- 
ника пашгашие ( природньо церк.-слов'ян. "єстественно"), якому 
вони надали й своє власне значення: "звичайно", розуміється" У 
цьому значенні польське слово пашга|те просякло 1 в мову зах- 
ідньоукр. інтелігенції, яка почала вживати його -- в укр. версії: 
"натурально" -- замість свого "звичайно", "певно", "очевидно", 
“авжеж”, ‘певно, що так’. Див. також слово "натура" в філо- 
софській антитезі: Сийига уегѕиѕ паїига. 


Натхненний (1 “надхнённий”). “натхнути”, “натхненно”, 
“натхненник”, "натхнення". Див. Дух. 

Натяжка походить від дієслова "тягати" з приставковою 
часткою на : “на” + “тягати”, Слово “патяжка” з фізичної сфери, 
— напр.. “натяжка (залізного) обруча" (на дерев'яний обід 
колеса), — перейшло і в сферу абстрактів. І так, напр., кажуть: “3 
патяжкото пе можна обчиспити на сто кіпограмів?,. Пе зна- 
чить: Угадуючи навиь з уявним "додатком", пе можна сказаги, 


що тут буде більше як сто кілограмів. 
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Термін "натяжка" також означає "натягнену" інтерпретацію 
чого, тобто інтерпретацію по лінії суб'єктивної інтенції інтер- 
претатора. 

Корінь дієслова "тягати", тобто -- тяг-, у словотворі досить 
плідний; напр., з нього утворений іменник “тяга”, який відно- 
ситься до циркуляції повітря. Напр., кажемо "не горить добре, бо 
тяги немає". Але "тяга означає великий нахил людини до чого; 
напр., кажемо: "У нього непереможня тяга до дослідництва в 
науці". Крім цього, є іменники "тягота" (гравітація), "тяжіння", 
“тяжість”, “тягар”, "тягло". 

Іменник “тяг” існує в нас тільки в зложених словах: "про- 
тяг”, "потяг", “паротят”, “коркотяг”. Усе це в нас модерні новот- 
вори. Ось приклад з історії постання слова “потяг”. 

Укр. селянство не тільки на Наддніпрянщині в минулому (в 
держ. межах царської Російської Імперії), але й у Галичині (в 
державних межах Австрії) довго (аж до початків ХХ ст.) не 
знало слова “потяг” (про існування якого воно довідалося досить 
пізно -- з укр. модерної літерат. мови). Потяга укр. селянство 
"поїздом" називало. "Поїзд" -- це слово всеслов'янське. Із ста- 
рослов'янського “пофхати” і "пояхати" (тільки ця, друга, його 
форма була в старо-церк.-слов'ян. мові) слов'яни створили імен- 
ник “поїздка” (староукр. “пофздка”), польське “ројағӣка”, чеське 
ро]е?Чу 1 т.д. Для означення великого пасажирського воза вони 
створили термін -- "поїзд" (староукр. “поЪздъ”); польське ро]а74; 
болгар. појазд; чеське ро]е?4. 

Серед укр. селянства, що було закріпощене польською 
шляхтою (коли Україна була під займанщиною Королівства 
Польського) поїзд уважався одним з люксусів магнатів, що мали 
пишні, часом навіть сріблом "ковані", “ројағӣу (рід возів). 

Коли британець Тревітик (Кісһага ТгеуќіскК) 1804 р. зробив 
таке відкриття, що пару можна вжити як погонну силу -- для 
порушування машини, і створив плян "паровика" (парової локо- 
мотиви, яку згодом, 1825 р., спорудив американець Дж. Стівен- 
сон (оп 5Ппуеп5оп), а вдосконалив британець Стефенсон (Сеогре 
Зіерпеп5оп, 1829 г.), і 1830 р. уже появився (в США) перший 
паровий поїзд, то його конструктори назвали своїм (англійсь- 
ким) терміном ‘гаш, від англ. дієслова 10 {гаи - ‘тягнути’, Німці 
переклали англ. {гаш своїм терміном Сар (від 21еһеп -- "тягнути? 
що означає ‘тяг’. Чехи німецьке Див переклали своїм терміном 
уіак (‘волок’— від дієслова міабтії — 'волокти", тягнути?. Поляки 
цей чеський новотшр термін міак (калька німецького Сир - 
‘тяг’ переклали своїм новотвором росар (від дієслова росіараё 
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-- потягнути); українці запозичили це слово від поляків — у 
своїй його вимові: "потяг", 

Наука — вишколення; ідеологічна доктрина; методичне дос- 
ліджування чого, щоб відкрити те, що людству досі ще не 
відоме. 

У Лексиконі з 1627 р. вияснене тільки одне значення слова 
“наука” “Ученье — наука люб цвиченьє". -- (Слово “люб” 1 
"цвиченьє" — польські: 146 — ‘або’; сулстепие — ‘вправа’). 

Давні греки розрізняли факт методичного досліджування 
чого з метою відкрити те, що людству досі ще не було відомим, 
від факту засвоювання людиною знання про все те, що дослід- 
ники відкрили. 1) Методичне досліджування з метою відкрити те, 
що людству досі ще не є відомим, давні греки називали терміном 
еріѕіёте (по-англійському ѕсіепсе — з французького ѕсіепсе, яке 
походить з латинського зс1епйа -- "знання? 2) Вивчання (студію- 
вання) того, що вже іншим людям є відоме, греки назвали термі- 
ном -- 5роцде5 (це множинна форма) -- вишкіл", (студії, ‘еду- 
кація. 3) Вивчання тих законів природи, що відкриті дослід- 
никами, з метою покористуватися ними для практичних потреб, 
греки означали назвою іеспле (чит. “тёхне”; звідси в нас слово 
"техніка" ). 

Учений -- особа, що має освіту найвищого рівня, і присвя- 
тилася справі науки, це по-грецькому шевепез або егеџпеѓёѕ, а 
по-латинському досіог (учений; англ. ѕсһојаг). У минулому лат. 
термін досіог не означав академічного ступеня (бо їх ще не було), 
а означав він узагалі високоосвічену людину. А коли в історії 
Церкви сказано про давніх "докторів Церкви", то це тому, що це 
були високоосвічені особи, але жодних "докторських дипломів" 
вони не мали, бо колись таке явище як "докторський ступінь" (і 
"докторський диплом") не існувало. 

Наум чоловіче ім'я, Його значения в Лексикопі з 1627 р. 
пояснене так: "Наум покой, мудрость, честь, потфшитель, або 
покутуючій, божихь, або божествённый”. У дійсності ж значення 
ймення "Наум" -- ‘потицений’ бо таке значення старогебрей- 
ського Масрит, від якого це наше ймення походить. Від імени 
"Наум" походить прізвище "Науменко". Наум Дрот -- це один з 
персонажів у повісті Гр. Квітки-Основ'яненка “Маруся”. 

Нафанаїл — із церковно-слов'янського “Наөанаилъ”. П. 
Беринда каже (в Лексиконі з 1627 р.), що це старогебрейське 
ймення означає "дар Божій". У дійсності ж значення Його -- 
"даний Богомъ’; отже воно означає те саме, що укр. ймення “Бог- 
дан" -- ‘Богом дан’ (даний). 
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Нафта -- з тюрксько-арабського пабі, що означає нео- 
чищену (в рафінерії) рідину (добуту з надр землі), з якої, після 
очищення її, отримують керосин (з грецького Кего$) і бензину. 
(Тепер в Україні кажуть "бензин?). Нафту на Наддніпрянщині 
завжди називали словом "нефть". У Галичині нафту називали 
“ропою нафтовою”, або просто "ропою" (з польського гора паї- 
тома; гора). Те, що на Наддніпрянщині називали словом “керосин” 
(на Волині казали “карасіна”, або “гас”, із раз), у Галичині нази- 
вали (так, як і поляки) нафтою. 

Від слова "ропа" (“ропа нафтова") українці в Галичині ство- 
рили слово “ріпник”, яке означає того робітника, що працює при 
добуванні "ропи нафтової". (Трагічну долю крайньо визиску- 
ваних українців -- ріпників в околиці Борислава, в Галичині, 
описав Іван Франко в повісті "Борислав сміється"). 

В Україні (напевно тільки в Галичині на Підкарпатті) в ХУІ- 
ХУП ст.ст. були такі випадки, що вислід довгої Й мозольної 
праці селян при копанні криниці (в старій книжній мові українців 
— із церковно-слов'янського — колодязь") був трагічний: вода в 
тій криниці мала запах нафти, що "жилами" пробивалася із своїх 
недалеких підземних джерел. Про це між іншим свідчить П. Бе- 
ринда в своєму Лексикон: 1627 р. кажучи: "Нафта, нафеа — 
смола, алой, в котром и воск и смердячій камень. Нафтою 
смердит колодязь". 


Нахилятися -- доконана ітеративна (повторна) форма діє- 
слова “хилитися”. Ітератив “хилятися” (від “хилитися”) в нас уже 
не існує, як самостійне слово, а наявне воно тільки в зложених 
словах: “нахилятися”, "вихиляти", “перехиляти”, "схилятися" 1 
тан. Самостійно воно існує в польській мові: 'спуїає 51е”. Порівн. 
у пісні: “5(0і |амог уе@е моду, а спуіа 16, спуіа". (3 укр. — 
«Стоїть явір над водою, в воду похилився”). 

У Лексикон! П. Беринди (1627) є таке пояснення: "Ничу — 
нахиляюся". Старослов'ян. (й староукр.) дієслово "ничати" 
(старослов'ян. перша особа однини тепер. часу: піба -- 'ничу?) 
означає "падати долілиць" (лицем униз), -- не "падати навзнак" 
(долілиць), як це в підручнику "Старослов'янська мова" М. Ф. 
Станівського (1964). Той корінь, на якому основане дієслово 
“ничати”, є також коренем старослов'ян. (і староукр.) прислів- 
ника “ници”, "ниць", який 1 досі зберігається в укр. народньому 
вжитку -- “ниць”; падати ниць -- це падати впростяг лицем 


додолу, а не падати “крӣжем” (лицем догори). 
Хоч старослов'ян. (1 староукр.) слова "ничати" (також "ница- 


93 ас 


ти”, “пісаја”) та “шКоаи”, “пікпа” (никнути", ‘никну’) збудовані на 
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спільному корені, але між ними є нюанс значеневої різниці. 
"Ничати" (і "ницати") -- це "падати ниць". Порівн. у "Слові про 
похід Ігоря” (1187): “Ничить трава жалощами". Це значить, що 
трава падає ниць з жалю, подібно, як жалібниці падали ниць на 
похороні рідної особи. Натомість старослов'янське "пікпай", 
"пікпа" С(никнути", никну?) означає "хилитися". Порівн. пояснення 
(російське) укр. слова "поникати" в Словнику Б. Грінченка: 
"поникати -- поникать, поникнуть, склониться” (‘схилити- 
ся’). Таке пояснення в М. Ф. Станівського (ор. сії.), що старо- 
слов'ян. "пікпай, “ницати”, мовляв, означає "проростати, пускати 
парости" -- це якесь непорозуміння. Адже ж дієслово "никнути" 
в зложенні "заникнути" означає "щезнути"; отже виражена ним 
ідея є антиподом ідеї ‘проростання’. 

Дієслово "нахилитися" в сім'ї слів: прислівник “нахильці” і 
"нахильцем" (робити що, ‘нахиляючись’); "нахил" -- "схильність! 
до чого; напр.: “У ньогоє нахил до політики". 

З фізичної сфери слово "хилитися" поширилося на сферу 
абстрактів, а спеціяьно в сферу морального характеру. Напр., у 
поемі Т. Шевченка “Т мертвим, і живим, і ненародженим...”: “...1 
хилитесь, як і хилились”. Дієслово "хилитися" означає ‘при- 
нижувати себе перед ким’. Таких людей Т. Шевченко називає 


“гнучкошиенками”. 
Слово “хилити” укр. народ також уживае в переносному 
значенні: "пити чарку", “хильнути” — ‘здорово випити". Порівн. 


також в старовинній укр. народній пісні: 
“Ой, випила -- вихилила, 

Сама себе похвалила, 
Бо я панського роду, -- 


П'ю горілку, як воду". 
(З Крем'янеччини, зах. Волинь). 


Находитн -- повторна форма дієслова “найти” (знайти?). 
Староукр. "находити" (старослов'ян. "находити") далі живим 
зберігається в укр. народньому вжитку. В теперішній укр. літера- 
турній формі воно дедалі більше заступається формою його доко- 
наного аспекту: "знаходити". Старослов'ян. (і староукр.) "найти" 
(звідсн “находити”) означало: Іти, а йдучи, надибати що на 
дорозі. Натомість староукр. “обрести” (звідси "обретати" — 1з 
старослов'ян. “обрЪсти”, “обрЪтати”) означало ‘придбати’. 

З ходом часу різниця між значеннями слів "находити" Й 
“обрести” (‘приобрести’, придбати"? почала затиратися. Про це 
свідчить ось таке пояснення в Лексикон! П. Беринди 1627 р.: 
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«Обрьтаю — найду. Обретеньє -- найденьє. Обряща — най- 
деный”. 

Про факт загублення різниці між “найти” 1 “придбати” 
(“обрести”) укр. селянство висловлюється саркастично ось таким 
своїм дісішт: "Найшов сокирку під лавкою!” У фразеології укр. 
інтелігенції на Наддніпрянщині стереотип "я находжу" (в зна- 
ченні: ‘я думаю’, ‘мен! здається?) — це наслідування російського 
“я нахожу”, що є калькою французького “је {тоцуе” -- ‘я зна- 
ходжу" (в значенні ‘я думаю’); напр., у реченні Је Ци їгоџуе Боп 
уіѕарё -- ‘Я находжу (‘думаю’), що він виглядає добре". По-укр. 
кажемо: "Я думаю, шо...” Або: "На мою думку..." Або: "Мені 
здається..." Але не “По моїй думці", чи " Після моєї думки", як це 
каже укр. інтелігенція в Галичині -- з німецького: “М№асһ тепе 
Мешипе”, дослівне значення якого: "Після мого погляду по-укр.: 
“На мою думку”, а не "після мое! думки" і не "Згідно моєї дум- 
ки...”, що в нас тепер дуже модне. 

3 дієслова "винаходити" (від "винайти") у нас утворено нові 
слова: “винахід”, “винахідник”, “винахідництво”. Слово “винах- 
ід" уживається в нас (подібно, як і його відповідники в мовах 
інших народів) у дивовижному Й цілком нелогічному сенсі: 
‘відкриття’ (англ. Фізсоуегу). Хіба ж можемо твердити, що хтось 
"винайшов" таку-то машину, коли в дійсності не знайшов її, а 
придумав собі п і створив. 

Начальник -- той, хто є урядово старшим ("старшиною") 
над ким. Слово це старослов'янське і всеслов'янське. Старос- 
лов'ян. пабсіьпіКь (звук е у нас вимовляли як я; отже у нас удав- 
нину це слово мусіли вимовляти як “начяльник”); сербське 
“начелник”; чеське пабе]п1К; польське пасте К; рос. “начальник” 
(чит. ‘начальник’. Значення цього слова в Лексикон! П. Беринди 
(1627) пояснене так: "Начальникь — старший урядник, пан, 
князь, властелин”. 

У старій укр. мові слово “начальник” було синонімом 
нашого слова "старшина" (порівн. його церк.-слов'янський від- 
повідник: “старфйшина” -- "старшина". У сербській мові ще й 
тепер поруч слова "начелник" вживається його синонім “ста- 
решина" (старшина), У деяких областях України селяни тради- 
ційно наголошували це слово на останньому складі: "старшина". 

Старо-церк.-слов’ян. дієслово пабёй в сім'ї слів: "начало", 
“начальнъ” (і здовжено: "начальнь (начальний); пабе]$1уо (‘на- 
чальство’); пабе]5{уоуай ( начальствувати"), “начатиє” (‘начинан- 
ня’). 

У поляків слово пастейик для означення начальника (стар- 
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шин нижчої ранги згодом почали називати терміном 57Фї, з 
французького "сПпеї", а слово пастешпіК уживають для означення 
найвищого старшини, І так, напр., кажуть: пасте]п1К райѕіма — 
голова держави. А головний командуючий військ — це "м 047 
пасгешпу" — начальний вождь. 

Вираз "на чолі" (напр., "Бути на чолі війська", або "Військо з 
головним отаманом на чолі" -- це в нас калька з польського 
“па с2еіе" (1з старого поль. "па с201е"). 

У нашій старій книжній мові казали (з церковно-слов'ян- 
ського); "Войско подъ началом ъ” такого то, По-україн- 
ському: "Він був вождем війська" (а не "на чолі" війська). 
"Військо під проводом" ("під командуванням") такого то, а 
не "Військо з таким то на чолі". 

Почати -- це наш теперішній синонім дієслова "начати". 
Порівн. у "Слові про похід Ігоря" (1187): “Вы бо начясте на- 
водити поганыя” ( поган", ‘поганців’), що означає: “Бо ви поча- 
ли...” Слово "почати" у нас більш уживане ніж слово "начати", бо 
воно має свою сім'ю слів: "початок" (також “початбк”), “почат- 
ковий, -а, -е”, “початківець”, “початківка” і т.ін. Дієслово “нача- 
ти" такої сім'ї слів у нашій теперішній літерат. мові не має. 

Начиння -- ремісниче знаряддя. Так укр. селянство називає 
знаряддя ремісників усіх родів: столярів, шевців, ковалів і т.ін. 
Напр., молоток, пилка, сокира, долото, обценьки, кліщі, пласко- 
губці ("щипці"), викрутка (розшрубник) 1 т.ін. - це начиння. 

Наші книжники в ХУЇ-ХУМП ст.ст. почали, наслідуючи поля- 
ків, словом "начиння" називати посуду (посуд), яку поляки озна- 
чують словом пастуще. 

Отже у Лексиконі з 1627 р. слово "начиння" вже означує не 
ремісниче знаряддя, а ось що: "Сосуд (посуд?) древян, начинє 
древяное. Сосуд скуделная || начинє глиняноє". 

Так ось помаленько й укр. селяни (але тільки в Галичині й на 
Волині) почали під впливом наших книжників (а може скоріці під 
впливом челяді польських фільварків) посуд словом пасгупіе (з 
наголосом на першому складі: “начиння”) почали називати. 


"Нашим..." у виразі “І нашим, і вашим", що означає: “На 
двох стільцях сидіти", або "Двом панам служити". 


Нащадок -- потомок. Слово це (початкова форма якого 
була насчадокъ) — зложене, а основним його компонентом є 
староукр. слово “чад” (із старшого укр. “чядь”, із старослов'ян. 
седо -- "'чядо?). Компоненти слова “нащадок” (13 “на - съ - ча- 
до - къ”. Єтарослов'янські слова 51» - бсФдокь і (те саме) ізьбсдокт 
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засвідчені в церковно-слов'ян. мові; українці вимовляли їх як 
“съчядокъ”, "ісьчядокь". До староукр. “съчядокъ” українці до- 
дали приставку на-, 1 звідси слово  "насьчядокь", яке в укр. 
народній вимові змінилося на "нащадок". Слово "чадо" (старе 
укр. “чядо”, із старослов'ян. бедо) в укр. мові тепер є архаїзмом. 
Щоб віддзеркалити дух старобіблійного часу, Іван Франко в 
поемі "Мойсей" вкладає в уста біблійного Мойсея вираз "чадо 
моє" (дитина моя’, що відноситься до жидівського народу 
(гебреїв і ст.-церк.-слов'ян. " євреїв") того часу. 

У деяких слов'ян. народів уже майже затерті сліди наявности 
слова "чадо" в їхніх мовах. Так, напр., у польській мові слід ста- 
рослов'ян. слова бедо (по-польському треба писати “с2едо”) 
залишився тільки в виразах "40 57с7єїи", “те 52с26їет” (те саме) 1 
"уу52с74ї" (те саме). “Хе з7стает” походить із “2 стейіет”, з почат- 
кового “те стедет” (з чадом”) — у значенні: "з (останнім) поко- 
лінням'. Напр., вираз “ао 587с7еїи", з “ао (52) сгейи”, спочатку 
означав "до дитини’ в сенсі ‘до останнього покоління’. Напр., 
7п152с2ус йо 52с7261и” — це знищити до останнього покоління. А 
тепер ця фраза означає: ‘знищити (щоб це не було) з корінням, 
(докорінно). З польського виразу Яо 57с7сшш походить у нашій 
літературній мові прислівник “дощёту”, що вживається при 
таких дієсловах, як "спалити" (дощенту), "пограбувати" (дощен- 
ту), "знищити" (дощенту) і т.д. 

Укр. селянство не прийняло цього полонізму, бо й не розу- 
міло його. Вони кажуть: "Спалити до тла" (із старослов'ян. Й 
староукр. “тъло”). “Пограбувати дорешти" (у значенні: зовсім). 
Або образно: " Пограбувати до (останньої) нитки"; 'знищити до 


тла’. 

Наще — означає: ‘ще не 1вши’, ‘на порожній шлунок". Напр., 
на лікарське обслідування пацієнт часом мусить іти наще. До 
Причастя треба йти наще. "Не кури наще!”. Слово “наще” 
походить із старослов'ян. (і староукр.) виразу "на тьште" (у 
церк.-слов'ян. виразі: "на тьшче срьдьце”). 

Старослов'ян. вираз "на тьште" в сербів наявний у формі "на 
штину” (‘наще’, а в поляків — у формі пасгсго. 

У старослов'ян. виразі “на тьште" слово "тьште" походить 
від старослов'ян. прикметника “тъштъ”, значення якого -- ‘ви- 
піснений;; далі - ‘виснажений’, а ще дальше значенння -- ‘порож- 
ній"; звідси в переносному значенні: ‘марний’, ‘надаремний”. 


Укр. народне слово “тошно”, в деяких говорах — “точно”, (у 
бідканні): "Ой, гірко та тошно мені!" — походить із старо-укр. 
прислівника “тоштно” (13 старослов. “тъштъ”). 
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Також від цього старослов'ян. прикметника походить слово 
“тощак” (‘наще’). Із староукр. виразу "наще (на + ще) серце” (із 
старослов'ян. "на тьште сръдъце”) наші селяни на Шдляший 
створили фразу "нащо серце”, надавши йому таке значення: ‘на- 
те ж і є серце’ (в людини). 

Не -- частка, що надає слову, з яким вона пов'язана, харак- 
тер заперечення. Напр. приятель -- неприятель; гарний — 
негарний; добре -- недобре; працювати -- не працювати. Або в 
структурі речення, напр.: "Не насміхатися, не ненавидіти, а роз- 
пізнавати". А також: "Це не мир, а війна", і т.п. 

У "Слові про похід Ігоря" (1187): "Не буря соколы занесе". 
Частка не- — праслов'янська, праіндоевропейського походження. 
Порівн. латинське пе в зложених: пес (пе + с) і педие (пе + дие) = “1 
не”. Лат. зсіо — "знаю"; пезс1о — ‘не знаю". У фразі “рег Газ еї 
пеГа5" (пе - Газ)—- ‘дозволеним і недозволеним способом’; у ли- 
товській мові пе (не); у старонімецькій пс; пі (‘не’). Старослов. 
частку "нє", коли вона вживалася з формами теперішнього часу 
дієслова “быти” (‘бути’), з'єднували з кожною з них в одне слово, 
при цьому в цій частці звук відпадав. Напр., “не Ъсмь” (‘я не є”) 
вимовляли й писали як "нЬсмь". — Це так, як у французькому 
виразі п'єзі (із пе - е51); напр., у фраз! п'єзі раз (‘не є). 

Неаполь -- назва міста в Італії. (Про назву "Неаполь" у 
старих укр. пам'ятках -- див. Африка). 

Небавом -- незабаром, хутко, скоро. Слово це переважно 
вживається в Галичині. Дослівне його значення: ‘не бавлячись” 
(цебто "без проволікання часу, пори). У старій укр. пісні на 
Наддніпрящині "Засвіт стали козаченьки в похід з полуночі" дів- 
чина просить козака: "Не забавляйся (в поході), -- за чотири 


неділеньки (тижні) додому вертайся!” На Волині фраза “Не 
барйся!” означає: “не будь довго". А дієслово "забаритися" (від 


"баринтися"), що відоме в усій Україні, означає ‘не приходити 
скоро". "Не забаритися” -- прийти звідкись скоро’ (хутко). Звідси 


слово “незабаром”; “прийти зараз? ‘прийти негайно". "Внедов- 
мі? (ужипається гільки в Галичині) це синонім слів "пебавому, 
"незабаром". 

Небез- -- словотвірний компонент, що складається з пе- 
речної частки "не" й прийменника "без". Стягнення їх в один 
компонент С пебез" "не": 7без7) паявис, напр., у слові “небез 
пека” - - “небез” + “пека”, і в похідних словах: "небезпечний", 


"небезпечно". У компоненті “-пека” (- пек - а) корінь - пек - 1 його 
видозміна - печ - є старослов'янські (1 староукраїнські). Порівн. 
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старослов. (1 староукр.) “опека” (о - пек - а) і старослов. “попече- 
ниє" (по - печ - ениє). Старосл. (і староукр.) корінь -“пек” слова 
“опека” в укр. мові згодом змінився на -пік — (в укр. “о - пік - а”). 

Небилиця — жартівливе оповідання про щось таке, чого “не 
було”, і не могло бути. Корінь (-бил-) цього слова (“не - бил -и - 
ця") дуже старий, і в теперішній укр. мові він уже рідкісний. Це 
той корінь, що є в староукраїнському слові “быль”, яке ми зго- 
дом своїм досить удалим новотвором "бувальщина" замінили. 
Той самий корінь є в староукр. слові "билина", що означає роз- 
повідь про быль (бувальщину). Наше старе слово "билина" 
означує наш старовинний народній усний епос, темами якого є 
геройські (у нас колись казали “богатирські”) діла наших предків, 
що в "Слові о полку Ігоря" (1187) названі "русичами". 

В укр. фольклорі слово “небилиця” найчастіше вживається в 
ідіомі "Плести небилиці". Тому Й кажуть: "Не плети небилиць"". 
Пе означас: "Не говори нісенітниць". Слово "нісенітниця" похо- 
дить з фрази "ні се, ні те”, а було воно створене в Галичині. 
"Верзти нісенітниці" -- це "Плести небилиці". 

Небіж, небіж -- племінник (церковно-слов'ян. "племеньни- 
къ”), жін. р. "племінниця" (церк.-слов. “племеньница”). 

У жодній іншій мові, за винятком української (1 то тільки на 
Наддніпрянщині), племінник не називається небожем, а племін- 
ниця -- небогою. У Галичині племінник і племінниця озна- 
чуються словами "братанич", "братаниця", коли це син і дочка 
брата, і словами "сестрінок", "сестріниця", коли це син і дочка 
сестри. 

Удавнину, за часів пра1ндоевропейсько! (праарійської) мов- 
ної спільноти (в арійських народів), отже також зокрема 1 в 
слов'ян, ідея ‘бог’ також становила зміст слова “богатство”, яким 
був хліб. Тому то ідея ‘бог’ становила зміст старослов'ян. 
слова "сьбожиє" ( збіжжя?). 


Передхристиянська ідея ‘бог’ становить основу змісту таких 
укр. слів, що походять з передхристиянських часів: “небіж”; 


19 А. 


"нпебога?, “небіжчик”, "небіжка"?, "багатий" (постало з “богатий”), 


99 + 


“убогий”, "божитися", "божевільний", “небожак”, "збіжжя", “Бог- 
дан”. 

Слово "небіж"?, із староукр. “небожь”, виражало стару ідею 
“небогагь”. (Таку саму ідею виражало слово “небога”, тобто 
“небогата”). Ці ідеї виражали положення племінника (небожа) й 
племінниці (небоги) в системі давньої родинної ієрархії. Їхня від- 


даленість (під оглядом ступеня споріднення) від голови роду 
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(порівн. латинське раїег Гат!а$} означала, що племінник 1 пле- 
мінниця були небогаті, звідси й “небожь” і "небога". 

Як було сказано вище, початкове значення слова "небожь" 
було ‘небогатий’, а слово "небога" -- 'небогата". З цього згодом 
постали їх другісні значення: особи на нижчому щаблі в струк- 
турі ‘роду’ (сім1), бо ж небіж і небога — це племінник і 
племінниця даної особи, а не п син 1 дочка. 

У процесі дальшої мутації своїх значень ці слова почали 
виражати ідею мізерної особи, яку трактують згідно з висловом 
“На тобі, небоже, що мені негоже". 

Крайньо упосліджену особу, "мізерну людину", з притаман- 
ним їй комплексом “меншевартости” й “гнучкошиенством” (пла- 
зуванням перед "сильними світу цього") в нас призирливо нази- 
вали словом "небожа" (здрібнілою формою слова “небіж”). 

Т. Шевченко в своєму посланні "І мертвим, і живим, і нена- 
родженим" послужився словом "небожа" в своєму картанні 
нащадків укр. аристократії, — тих, як він каже, що стали “гряззю 
Москви, варшавським сміттям", -- коли він заявив їм: 

"Дізнаєтесь, небожата, 
Чия на вас шкура!" 

“Небога” -- це нещасна, упосліджена долею жінка. Це зна- 
чення слова "небога" ясно показується в ось такій ілюстрації (з 
поеми "Наймичка" Т. Шевченка): 

“А наймичка невсипуща 
Щовечір, небога, 
Свою долю проклинає..." 

Небіжчик -- покійник, померлий чоловік. Жан. р. — 
небіжка (здрібніле — небіжечка). 

Наше старе “небожьчикъ” (“не - божь - чикъ”), звичайно бу- 
ло здрібнілою формою старослов'янського і староукр. “не- 
божь?, нодібно як сгарослов'ян. “небожьць” (“не - божь - ць"). А 
всі ці форми (“небожь”, “небожьць”, “небожьчикъ”) мали свою 
базу в слові "небогь" (‘небагатий’, бідний", нещасний. 

Покійну людину називали небіжчиком (із староукр. 
небожьчикь), тобто бідною (не - бог - атою) людиною, бо вона 
була змушена залишити все те, що їй дороге на цьому світі (на 
землі) і "переставитися" (так у нас народ колись говорив про 
умирання) “на той (тамгой) світ”, на "другий світ". 

Суспільне упослідження небагатого (бідного) чоловіка, якого 
назвали небожем (старе “небожь” -- ‘небогатий’) віддзерка- 
лене в укр. фольклорі, як було сказано вище, ось таким народнім 
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Фот (висловом): "На тобі, небоже, (те), що мені негоже” 
(непотрібне). 

Коли йдеться про помершу особу, то в укр. фольклорі немає 
таких даних, які свідчили б, що покійного чоловіка назвали не- 
біжчиком у пейоративному ("гіршому") значенні цього слова. 
Слово "небіжечка" (здрібніла форма іменника "небіжка") в ос- 
новному виражає пестливо-тепле відношення до небіжки. Але 
його також уживають в лагідно-іронічному сенсі, коли говорять 
про таку покійницю, що була сплетницею.Фольклорною ілю- 
страцією цього є ось таке народнє дісіит (вислів): “Говорила 
небіжечка до самої смерти, та чорт знає що”. Жінка про свого 
покійного чоловіка, а чоловік про свою покійну жінку серед укр. 
селянства не говорять інакше, як тільки "мій небіжчик" і “моя 
небіжка", Фрази "мій покійний муж”, "моя покійна 
жена" (старе укр. “жена” 1 “супруга” — із старослов. "5ьргава") 
походить із старої книжної мови нашого народу. 

Небо -- старослов'янське і загальнослов'янське слово, пра- 
корінь якого — праіндоевропейський. Порівн. санскритське паб- 
раз Стуман" і ‘оболоки’); грецьке пёрћоѕ 1 перпбїе (те саме); лат. 
пебиіа (те саме, цебто ‘туман’ 1 ‘оболоки?). 

Небеса. — У мовах арійських народів іменник для озна- 
чення неба спочатку не мав множинної форми. Множинну 
форму для цього іменника ці народи створили під впливом ста- 
рожидівського поняття про надземні сфери світу як Кілька! 
неб. Тому то форма старогебрейського іменника для означення 
надземної сфери світу, цебто форма старогебр. слова 5атаїт, є 
формою множинною. Слово це не має однинної форми, подібно 
як однинних форм у нас не мають слова як "ножиці", "пласко- 
губці” (“щипці”) і т.ін. кажемо: "ножиці" (вони), “пласкогубці” 
(вони), одні "штани" (вони). 

Такі іменники, що, так би мовити, "з природи" не мають 


однинної форми, називають латинським терміном "рійгаПа (ап- 
ит”, цебто вони мають тільки (Цащит) множинні форми 
(ршганНа). 


Старогебрейський термін $атаіт належить до категорії ріи- 
гаһа їапіит; греки, перекладаючи цей старогебр. термін, для 
свого слова о’игапо$ — ‘небо’ (чит. ‘игапоз’), яке спочатку не мало 
множинної форми (подібно, як наше слово “повітря”), мусіли аа 
Вос створити множинну форму: “оцтапот” (чит. ‘игапоГ). За прик- 
ладом греків тут пішли й римляни, 1 для свого слова соєЇий5 
(чоловіч. роду) — ‘небо’ (є також соешт — ‘небо’, середн. роду) 
створили множинну форму: “соей”. Перекладачі грецьких книг 
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на старо-церк.-слов'янську мову, зустрівшись з грецьким словом 
ойгапої (означення неба в грецькій множинній формі), мусіли для 
слов'янського іменника “небо” створити множинну форму, і так 
вони для слова "небо" створили ст.-церк.-слов'янську множинну 
форму "небеса". 

"Сьоме небо”. — Причиною старожидівського мислення 
про надземний світ виключно в множинній формі було таке 
переконання давніх жидів, що надземний світ -- це світ сімох 
сфер, немов би сімох "поверхів". (Цей погляд згодом був спреци- 
зований авторами Талмуду). Перша його сфера, так би мовити, 
"Перше Небо" — сказано в Талмуді, — починається зараз таки 
над землею. За ним, вище, є друга сфера (ніби “Друге Небо”), а 
далі -- третя (в якій, як каже Талмуд, живе Бог), і т.д. Най- 
вищою, останньою, є сьома сфера (ніби "Сьоме Небо"). Звідси й 
типізована стилістична фігура — фраза "в сьомому небі”, 
якою образно виражають переживання великого щастя даною 
людиною, кажучи, що він, або вона, є тепер "у сьомому небі". Ця 
стилістична фігура прийнялася була в усій Европі, а тепер вона є 
в усіх цивілізованих народів. 

Неборак -- нещасний чоловік; бідолашній; у народній лек- 
сиці — "бідолаха" й “неборака”. В укр. фольклорі (в пісні при грі 
дітвори "в рака”): "А я рак — неборак..." 

Від самого початку історії досліджування справи походжен- 
ня слова "неборак" (наукові джерела історії його досліджування 
подає А. Преображенський -- див. його "Зтимол. словарь рус. 
языка”, 1910-1914), аж по наші часи (див. А. Вгійскпег, 5і0м/піК 
ступлої. 152. роі Керо", 2-ге вид.. 1957) загально вважається (так 
також уважають А. Преображенський та А. Брюкнер), що слово 
“неборак” основане на базі слова “бог”, цебто, конкретно кажучи, 
— що, мовляв, старослов'ян. слово “небожакъ” (“небожь” + акъ”) 
перемінилося в “неборак”. 

Слабою стороною цих досліджень є той факт, що причини 
"зміни" -ж- на -р- в цьому випадку вони не вияснили, і досі не 
вияснюють. (Адже ж -ж- ніколи не перемінювалося, не пере- 
мінюється й перемінюватися не може в -р-!). 

По друге, мок тими слов'янськими взагалі, а українськими 
зокрема, суфіксами, за допомогою яких утворюються нові слова, 
такого суфікса, що було б словосполукою -ракь, не було й 
немає. А це значить, що якщо б хто хотів створити таку теорію, 
що слово “неборак” походить із зложених слів "не" + бо(г) + 
МАКЪ“, той. очевидно, мусів би гвердити, що в слов'янських 
мовах, отже й у мові українській, мовляв, с суфікс -рак. Але, 
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самозрозуміло, це твердження було б безпідставним. Можливо, 
що слово “небожакъ” було, через незнання Його етимології, 
перемінене в "неборак" під тиском уподібнення до такого типу 
слова, як, напр., "дворак". 

У кожному разі, треба ствердити факт, що походження 
слова "неборак" у світлі досьогочасних вислідів його досліджу- 
вання треба вважати за невияснене. 

Небоскрёб -- з російського “небоскреб” (чит. “небоскрьоб”), 
що є калькою англ. новотвору “$Кузсгарег”. (Польська його 
калька — "Фгарас? сһтиг”). Укр. інтелігенція в Галичині після 
першої світової війни створила свій відповідник цього англ. 
слова, а саме “хмародёр”. 

У рос. мові є також описова форма значення слова "небо- 
скрёб”, а це — “высбтное здание”, бо ж, мовляв, зКузсгарег: у 
дійсності не сягає хмар, отже й не може “шкрябати” (їо ѕсгаре) 
неба (“Ку”). Є ще й такий укр. новотвір, як слово “небосяг”. 


Невгавати -- не втихомирюватися, не переставати; "не уга- 
вати”; "угавати" -- 'втихомирюватися", переставати; “безугаву” 
— "без перерви", тягом". Див. Угавати. 

Невесёлий — синонім слова "сумний". Порівн. у гайдамаць- 
кій пісні: 

“Гей, ви хлопці, славні молодці, 
Чом ви сумні, невесел!?” 

Слово "невеселий" -- це злагіднююча форма вислову ідеї 
сумний. У "Слові про похід Ігоря" (1187): "Уже невеселая го- 
дина въстала” (настала). Див. Веселий. 

Невимовний (-а, -е) — те, чого не можна вимовити з емоцій- 
них причин. У Лексиконі з 1627 р.: “Неизречённый -- невы- 
мовный”. У слові "невимовний" прикметник "вимовний" означає 
те, що можна вимовити. Але воно також має й інші значення: 1) 
"вимовний" -- ‘красномовний’ і 2) "вимовний" — той, що кому 
випоминають. Напр., у фольклорі (див. Словник Б. Грінченка): 
“Служащий хліб добрий, та вимовний”. Це значить, що хліб, 
на який заробляється службою в кого, добрий (бо ж людина 


мусить їсти), але працедавець випоминає (чинить "вимову") той 
"хліб" тому, кому він дає працю. 
“Вимовляти” (кому) працю” (в Галичині) -- з поль- 


ського: “муроуіайаёс ргасе", цебто звільняти кого з праці. Див. 
Мова. 


Невинний - той, хто нічим не завинив. У нашій старій 
книжній мові прикметник "невинний" уживався (під впливом 
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церковно-слов'ян. мови) з іменником у родовому відмінку. На- 
пр. у "Слові про похід Ігоря" (1187): “Невинный крове” (цебто: 
"Невинний крови"). 

У нашій теперішній літературній мові іменник при прикмет- 
нику "невинний" не ставиться в родовому відмінку. Гепер ка- 
жуть: Він “невинен у тому, шо...” Або: Він “неповинний у...” 
(чому); напр., "неповинний у (чиїйсь) крові". 

Староукр. “повинный” (із старослов'ян. “повиньны”) відно- 
силося до того, хто провинився чимсь. І так, напр., твердження 
"Він неповинний віх крові" означало, що це не він пролляв 
їхньої крови. Див. Вина. 

Невіглас (арх.) — ігнорант; це церковнослов'янізм ("нев5- 
гласъ”) із старої укр. книжної мови. Постав він із церковносло- 
в'янізму “невЪгласе”, шо також був у старій укр. книжній мові, 1 
який зберігся в російській модерній мові. Слово “невЪгласіе” 
(ігноранція?) складається з трьох компонентів “не” + "ві" + 
"гласіє". У ньому компонент “въ” — це перший склад старослов. 
слова “вЪдЪти” -- знати. Компонент “глас!е” (від слова “гласити” 
-- ‘голосити’ означає "гблосність". Отже "невіглас" -- це той, 
хто голосно виявляє своє незнайство. 


Невід волок, цебто вслика сітка (зроблена з ниток), яку 
волочать (тягнуть) у воді, щоб затягнути рибу. Старослов'ян. 
“неводъ”, що складається з двох компонентів: ‘не’ + ‘водъ’. Цей 
компонент не міг походити від слова "вода". У тих зложених 
іменниках, які походять від слова "вода" з додатком приставки, 
кінцеве д є м'яким: дь; напр., старослов'ян. “по-водь” (“по” + 
“вода”). У слові ж "неводь" кінцеве д є тверде (-дь), подібно як у 
старослов'ян. слові “поводъ”, що походить із зложення прис- 
гавки по т дієслова "водити? (“по-водити”). За аналогією, можна 
о сказати, що старослов. "неводь" походить з "не" + "водити", 
якщо 6 значення виразу "не водити" виражало ідею ‘невода’ = 
"волока". Одначе цієї ідеї воно не виражає. Це значить, що похо- 
дження слова "невод" треба вважати за неясне. 

Слово “невод” в укр. фольклорі: в пісні "Тече вода 13 
невода". 

Невільник той, хто в неволі. У Лексиконі з 1627 р.: 
“Плфнникъ -- невольник, в полоні взятый”. — Очевидно, що 
полонений (той. кого вороги зловили на війні) був у них 
невільником. Старослов'ян, "невольникь? (порівн. церк.-слов'ян. 


Пеи "йсшиьний). Пе слово песслов'янськс. 
Тих козаків, що на війні попалися в турецький полон, у нас 
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“невольникам и” називали; мабуть, під впливом книжної 
мови, бо в укр. народній вимові воно звучало як 'невільник". 

Але тих укр. дівчат, яких татари й турки під час нападів на 
Україну в ясир (в неволю) забирали, наш народ називав не 
"невольницями", а полонянками (порівн. церковно-слов'ян. 
"пліьнница", бо церк.-слов. “плфнъ” означає полон). 

Трагічна доля української “полоняночки” (у турків і татар) 
була одною з тем сумних укр. народніх пісень. 

Слово "неволя" в нас за часів Козаччини було невідлучним 
від долі укр. народу. 

У пісні "Ревуть-стогнуть гори-хвилі" сказано: 

"Плачуть, тужать козаченьки 
В турецькій неволі". 
А пісня "Уже років двісті, як козак в неволі" нагадує нам про те, 
що на "вольності" козацтва влада Королівства Польського 
простягнула свою руку. 

У неволі шляхти опинилося все українське селянство, коли 
Україну забрало Королівство Польське під свою окупацію. У 
рабовласницькій суспільно-економічній системі українське селян- 
ство спочатку (від ХУ століття) було в неволі (це була т.зв. 
"панщина? з польського "рап57с7угпа") шляхти Королівства 
Польського. Коли Австрія 1772 р. забрала від Польщі Галичину, 
то укр. ссляни далі — аж до 1848 р. — були там “панщизняка- 
ми" (рабами, невільниками). 

Коли Російська Імперія ступнево -- на протязі 1772, 1793 й 
1795 рр. — забрала від Польщі українські землі — за винятком 
Галичини (яку забрала Австрія), то укр. селяни й там були -- аж 
до 1861 р. — в неволі магнатів, бо й у Російській Імперії була для 
селян рабовласницька система, т.зв. “крепостная зависимость” 1 
селяни-раби там називалися "кріпаками" -- на зміну польському 
означенню “райѕ2сгуғпіасу”, хоч кріпацтво в цій імперії наші 
селяни також “панщиною” називали. (Див. у Т. Шевченка: "На 
панщині пшеницю жала"). Слово "кріпацтво" постало в Україні 
під царсько-російською займанщиною, де також і польській 
шляхті були загарантовані такі самі права й привілеї, які мало 
російське дворянство (по-польському: ѕ2]асћа). 

Кріпаком (невільником) був у польського магната (в цар- 
ській Росії) 1 Тарас Шевченко. Кріпацтво (панщину) він, звичай- 
но, називає неволею, бо це ж і була неволя. 

"В неволі виріс між чужими", | каже Т. Шевченко про себе, 
як про кршака магната Банольгардта. 

Неволя (не- воля) -- це брак волі. 
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Слово "воля" -- праслов'янське і загальнослов'янське, його 
пракорінь походить з праіндоевропейського грунту. Порівн. 
латинське убіо (хочу?) і уоійпіав (хотіння; звідси "волюнта- 
ризм“); нім. М/Ше (‘воля’). Вольовий гін до чого, — порівн. нім. 
фразу "М/Ше 20г Масп — ‘ин до сили -- владности?). 

Старослов'ян. слово “воля” (подібно як і лат. уоіипаѕ; 
готське уШа; старогерманське мШе й старе англо-саксонське 
ма) виражає природню диспозицію людини робити рішення, 
вибір, хотіння Й свою спрямованість до чого. Звідси старос- 
лов'ян. дієслово “волЪти” (‘воллти’ — виражати свою волю). 3 
цього вилонилося старослов'ян. дієслово “велЪти” (веліти", ‘при- 
казувати’, цебто виражати свою волю шляхом наказу). 

В укр. книжній мові ХУ-ХМІЇ ст.ст. слово "невольник" було 
синонімом слова “слуга”. Цей факт відмітив у своєму Лексикон! 
(1627) П. Беринда: "Рабь -— невольникъ, слуга”. 

П. Беринда писав свій Лексикон за того часу, коли Україна 
була під займанщиною Польщі, в якій тоді була т. зв. "панщина" 
(рабовласництво). Слугами в шляхти були селяни, а вони були 
приватною власністю панів, цебто були в них невільниками. 
Тому то й П. Беринда написав, що слуга -- це невільник (раб). 

Перше (автентичне) значення слова "воля" було психоло- 
гічне. Другісне значення, що згодом було надане цьому слову, 
має значення суспільного характеру -- воно виражає ідею сус- 
пільної свободи в усіх п аспектах: політичному, економічному, 
релігійному й т. ін. У цьому своєму другісному значенні слово 
"воля? стало синонімом слова "свобода". | це м. їн. засвідчене 
назвами укр. часописів у 2-1й половині ХІХ и у першій половині 
ХХ століття: “Воля” -- двотижневий часопис, пресовий орган 
Укр. Соціялістично- Демократичної партії в Галичині. Виходив у 
Львові в 1909-1919 рр. "Воля? безпартійний часопис -- 
тижневик. Виходив у Відні в 1919-1921 рр. "Воля Народу" — 
тотижневий часопис, орган москвофільсько-совєтофільського 
табору в Зах. Україні. Виходив у Львові в 1921-1928 рр. "На- 
родня Воля” -- часопис в США. Почав виходити 1911 р. і вихо- 
лить досі. Щоденник "Народна Воля", виходив у Києві з квітня 
1917 р. до лютого 1919 р. "Земля 1 Воля", часопис-тижневик, ви- 
ходив у Чернівцях (Буковина) в 1905-1906 рр., а потім у Львові в 


1907-1924 рр. “Земля і Воля”, спочатку двотижневик, а потім 
тижисвик, виходив в Мукачеві (Закарпаття) в 1934-1938 рр. 
ж жо ж 


ідся особистої волі (в сенсі індивідуальної сво- 
боди) людини в творах Т. Шевченка безперечно є ідеєю народ- 
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ньою (популістичною). Поняття про таку волю, що належить 
до ідеалів у світогляді Т. Шевченка, очевидно, треба аналізувати 
на соціопсихологічних і філософських критеріях. Але цього досі 
в ділянці Шевченкознавства ще не зроблено. У зв'язку з цим тут 
буде до речі звернути увагу на той факт, що в українському 
народньому (популістичному) світогляді поруч ідеалу, яким 
є індивідуальна воля (свобода), є також застереження, 
що виражається народніми афоризмами "Дай серцю волю, -- 
заведе в неволю?" та "Охота -- гірше неволі". 

"Невірний Фома" -- крилатий вираз, що означає недовір- 
ливу людину, про яку в нас кажуть, що вона "коли не помацає, 
то не повірить". Вираз цей оснований на тому євангельському 
факті, що коли Христос після Свого воскресіння явився апосто- 
лам, то один з них — Фома (в укр. народній версії — "Хома") 
доти не повірив, що це був Христос, поки не помацав Його рани 
між ребрами, де пробив Христа воїн, коли Він був розп'ятий. 
(Івана 2:25-29). 


Невістка -- так батько й мати називають дружину свого 
сина. Походить із старослов. (й староукр.) слова “невЪста” (в 
укр. вимові -- “невіста”). Церковно-слов'ян. слово “невЪста” 


означало молоду, цебто тількищо звінчану жінку. Тому то П. 
Беринда поступив неправильно, коли він узагальнив значення 
цього слова на дружину (“жену”) взагалі. (Див. у його Лексиконі: 
“Жена -- невЪста”). Адже ж жена взагалі — це в старо-церк. 
мові заргага (в укр. вимові ‘супруга’, а синонімом цього слова 
було слово “жена”). У західніх слов'ян було слово тафъйепа 
(‘супруга’). Звідси польське слово штаїопКа (супруг -- це маї- 
гопек), чеське тапйе!Ка (супруг — це тап?е]). 

Слово “невістка” (1з старослов. “невЪстъка”) це димінутив 
(скорочення форми) слова “невіста” (старослов. “невЪста”). Це 
слово колись означало замужню жінку. У польській мові слово 
“піеумлаѕѓіа” ще й тепер означає молодицю, а невістку поляки сло- 
вом “ѕупома” називають. Невістку давні слов'яни називали сло- 
вом “сноха”. (Див. у Лексикон! з 1627 р.: "Сноха — невістка"). 

У справі походження старослов'ян. слова “невЪста” є багато 
різних теорій. Дехто твердить, що воно походить від слова "вес- 
ти", а дехто, — що від слова “вЪдЪти” (відати", ‘знати’. Є ще Й 
нии гіпотези, 

В укр. фольклорі фраза "Невістка винна" стала крилатим 
виразом, який у переносному значенні саркастично виражає факт 
обвинувачення невинної людини в спричиненні якоїсь громад- 
ської шкоди. Джерелом цієї крилатої фрази є часте складання 
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свекрухою (матір'ю чоловіка, цебто мужа) вини на невістку за 
всяке нещастя в родині. 


Невбля -- брак волі. У Лексикон! з 1627 р.: ПленЪніє — 
зневоленє, взяты в неволю". У Лексисі Л. Зизанія (1596): "Рабь — 
невольник. Работа -- неволя. Рабій -- невольничій. Пора- 
бощаю -- зневоляю”. Див. Воля. 

Невчасний -- несвоєчасний. У Лексиконі, 1627 р.: "Безвре- 
менный -- невчасный”. — "Безвременно -- невчасне". У Слов- 
нику Б. Грінченка: “Учасний” — (рос.) “своевременный”. В укр. 


"Правописному словнику" Г. Голоскевича (1929): “вчасний”, 
"вчасно". 

У зв'язку з твердженням Беринди, що слово “безвременный” 
означає ‘невчасний’, треба підкреслити той факт, що старос- 
лов'ян. “врЪменьнъ” є відповідником польських прикметників 
гупстазому й достезпу, а також гпікоту. 

Той факт, що П. Беринда наше старе книжне слово "безвре- 
менньй" (церковно-слов’ян. “безвръменьнъ”) перекладає словом 
"невчаснькй", свідчить, що слово “временный” (старослов. “вр%- 
меньнъ”) у нього означає “вчасный”. А з того факту, що старо- 
слов'ян. “врЪменьнъ” означає те саме, що Й польські слова ‘Ч4ут- 
сгаѕому”, “Зостезпу” "гпікоту", сам собою виникає логічний 
висновок, що слово "вчасньй" у нього виражає не ідею "тимчасо- 
вий’ (старослов. 'врьменьнь)), а тільки ідею ‘своєчасний’. 

Але укр. селянство ідею ‘своєчасний’ виражає не словом 
"вчасний" (як це є в П. Беринди), а виражає воно її словом "час- 
ний". Б. Грінченко у своєму Словнику (1909) правильно пояснює 
значення цього укр. слова, коли він каже, що “часний” -- це: 
“зависящий оть времени" (залежний від часу’). Це його значення 
Б. Грінченко ілюструє таким прикладом: "копати канави (рів, 
канал) — часна робота” (бо її можна виконувати тільки за 
погоди, поки дощ не припинить п). 

Старе слово "часний" колись було і в інших слов'ян. народів, 
а тепер ще залишилося у нас та в ужитку в чеській мові: “базпу” 
— ‘обмежений часом"; церк.-слов'ян. ‘врЪменьнъ’. 

Свое укр. "часний" наші книжники ХУЕ-ХУП ст.ст. замінили 
полонізмом "вчасний" -- з польського “\/с2езпу”, характер похо- 
АЖених якого немідний а духом укр. мови, Польський прикмет- 


ник "мслезпу" утворений з виразу "м с2аз”; у нас такого виразу 


пемає, і ніколи такого (свого) виразу в нас не було. Його відпо- 
відником був і є вираз “в пору” (тепер пишемо разом — “впору”). 
Прийменник “в” пишемо з іменником “час” тільки тоді, коли 
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перед цим іменником стоїть або прикметник, або вказівний зай- 
менник; напр., “в добрий час”; "в той час”. 

До речі, поль. прикметник мсгеѕпу (що колись означав “час- 
ний", цебто обмежений часом; старослов'ян. "врьменьнь") тепер 
уже означає “ранній”; напр., “\стезпа мто5па" — це ‘рання весна". 

Не може бути сумніву, що слово “вчасний” 1 "вчасно" в 
“Правописному словнику" (1929) Г. Голоскевича — це полонізм 
уустезпу, \сте$ше. По-укр. треба їх перекладати словами “раній” 
(1 "зараній"), “рано”, “зарання”. 

Слова "вчасний" немає ані в найстарших укр. писаних 
пам'ятках, ані в старому укр. фольклорі. Є він тільки в нашій 
книжній мові ХУІ-ХУП століть, в якій повно полонізмів. Отож і 


воно було зацитоване тут з Лексикона з 1627 р. 


Нево — це не “Небо”, а тільки та гірка (холм), на якій помер 
пророк Мойсей (див. у Біблії 5 М. 32:49). "Нево" -- із старо- 
гебрейського Хеуо; у церковно-слов'ян. верси “Нава”. 


Негайно -- скоро, хутко, зараз, без проволоки. Це наш 
новотвір -- від виразу "не гаїтися", цебто “не баритися”, “не 
гаїти часу". 

Дехто в нас уживає цього прислівника, як то кажуть, "невпо- 
пад". Напр., у творі Юри (Юрія) Шкрумеляка "Огні з полонин": 
"Звіялася негайно хуртовина". Звичайно, він хотів сказати, 
що "раптом звіялася хуртовина’, але слово “негайно”, яке він тут 
ужив замість слова "раптом", сюди не підходить. Отож той 
читач, який не знає значення слова "негайно", може подумати, 
що воно означає "раптом", ‘нагло’, ‘несподівано’, 'незозвідано". 

Укр. "гаїти" із старослов'ян. “гаити” — ‘вирощувати’ що; 
"плекати", "піклуватися", ‘доглядати’ чого; ‘присвячувати чому чи 
кому свій час". Звідси "не гаїтися" -- це не бути при якомусь ділі 
довго; це значить: спішити до когось, хто на нас чекає. Вираз "не 
гайся” у нас чомусь замінили полонізмом “не трать часу" (з 
польського “тие (гас стази"). Польське слово “раіс” (і "тараїб") 
відрізняється своїм значенням від укр. “гатися”. 


Негідний -- недостойний чого; "невартий". Слово це зло- 
жене: “не” + "гідний". Те останнє є словом всеслов'янським; ста- 
рослов'ян. “годьнъ”; болгар. “годен”; серб. “годан”; поль. ройпу. 

Слово це праслов'янське і загальнослов'янське, праїн- 
доевроп. походження. Порівн. готське роїП5, англосаксонське 

ак зр і А $ «» 
вод, старонімецьке роиш! (тепер: ви, що означають ‘добрий’, 
‘хороший’, а значить 1 ‘чесний’ та "достойний. 
(У Лексиконі з 1627 р.: “Недостойний — не годный”). Латин- 
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ським відповідником старослов'ян. “годьнъ” є слово аірпиѕ -- 
‘достойний’, ‘гідний’. Латинське "Моп пі ѕипі” (“Вони не є гід- 
ні) відноситься до тих, які недостойні того, щоб з ними мати 
діло: дружити, дискутувати і т.п. У Лексиконі з 1627 р.: "Не- 
годую — за зле маю”. (Це з польського “меб та Де”). 

Дієслово “негодувати” в сім'ї слів: "негода" (1 негода") — 
"брак погоди’; “негідник”, “погода”, “злагода”; "згода", "угода", 
“догода” 1 т.п. Див. Гідний. 

Нёгус — назва монарха Абісинії (Ефіопії, “Ет1юпи”). Слово 
це походить із старогебр. пароѕ (1 паро5) — ‘князь’, у значенні 
"володар", ‘правитель — автократ’. 

Недбалість — неохота робити що добре, уважно, совісно. (У 
Лексикон! з 1627 р.: "Ослабленіє- - недбалость. Ослабленый 
-- недбалий”). (Звичайно, що це правильне розуміння зна- 
чення цього слова). Іменник "недбалість" (у Галичині часто 
кажуть "недбальство" -- з польського пейБа[ѕіуо) утворений з 
дієприкметника "недбалий", що походить від "не дбати". (У Лек- 
сиконі з 1627 р.: "Небрегу" -- недбаю. "Небреженіє" -- недба- 
лость). За винятком українців, у східньослов'янських, а також у 
південнослов'янських, народів немає слова "дбати". Це слово, 
мабуть, постало на західньослов'янському мовному грунті. У 
чехів -- Фрай (старочеське “Бай”); польське АБаб. Походження 
цього дієслова неясне. Розуміється, його кореня не слід уто- 
тожнювати з коренем дієслова “дибати” (звідси “здибати”, “зди- 
бати” і т.ін.). 

Дієслово “дбати” в сім'ї слів: “дбалий”; “дбалість”; "дбайли- 
вий"; "придбати" собі що; "надбання". 

В укр. фольклорі: “Хто дбає, той має". 

Староукр. відповідником дієслова "дбати" (в його першому 
значенні: ‘попильнувати’, ‘уважати’ на що; ‘робити що уважно”) 
було наше старе дієслово "беречи" (яке живим збереглося в Га- 
личині), цебто ‘берегти’. (Порівн. старо-церк.-слов'ян. Бтёби — 
"берегти", Бгёра — "бережу? Звідси церк.-слов'ян. “брЪжънъ” — 
"бережений; “брЪжьливъ” -- "бережливий, ‘уважний’, ‘дбайли- 
вий". (Укр. народнє слово "побережник" означає сторожа, варто- 
вого). Церковно-слов'ян. слово “брЬжънъ” (і здовжене “брЪж- 
ны”), що було в старій книжн мові українців — це синонім 
слова "дбайливий", а церк.-слов'ян. "небрьжьнь" (“небрфжьны”) 

це синонім слова "недбайливий". У російській мові немає діє- 
слова "дбати", отже слово "недбайливий" у ній заступлене сло- 
вом “небрежный” (чит. ‘небрежний’), із церк.-слов’ян. “небрЪжъ- 


ХУ 
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Неділя -- термін, яким у нас, а також в інших слов'ян. 
народів, називається регулярно щотижневий святковий день: 
перший день тижня. Це слово походить із старослов'янського 
“недфля” (“не - для”), від “не дЪлати” (‘не діяти”; староукр. ‘не 
ділати’, цебто не робити нічого). Неділя — це день, в який не 
працюється. Тому що день Воскресіння Христового завжди 
припадає в неділю, то в церковно-слов'ян. мові він називається 
“въскрЪсєниє” (“воскресення”). Отже й росіяни цим церк.-слов'ян. 
терміном називають неділю; у них це є "воскресенье" (чит. 
"воскрєсєньє). Але старослов'ян. слова “недфля” вони не визбу- 
лися, а тільки змінили його дійсну функцію: замість називати 
ним неділю, вони вживають Його як назву тижня. Гак воно є і в 
болгар. Але в чехів тиждень називається терміном "1удеп", а в 


поляків — ‘Чудлей”. У греків неділя (перший день тижня) — це 
Кугіаке (від Кугіо5 — ‘господин’, ‘пан’, а в цьому випадку "Гос- 
подь’). Отже Кугіаке -- це день присвячений Господеві. По- 


латинському неділя (перший день тижня) — це [1еѕ Рошииса -- 
"День Господній. 

У нашій старій церковній пам'ятці, назва якої — "Остроми- 
рова Євангелія" (з 1056 р.), слово “недфля” має два значення: 1) 
‘перший день тижня" й 2) ‘тиждень’. 

Церк.-слов'ян. назва "Апракось" ("недільна Євангелія") по- 
ходить з грецького АргаКіо5; ця назва є субстантизованим 
грецьким прикметником аргаКтоз (аргеКкіо8), що означає ‘безділь- 
ний’, або "час без діяння’, тобто ‘без роботи". 

Слово "неділя" в укр. фольклорі: вислів "Знаєм і без попа, 
що в неділю -- свято”. 

Недіткнений — недоторкнений, незаторкнений. Слово це 
зложене: “не” + "діткнений". Зложеним є й дієслово “дотикати”: 
(“до + тикати”). Порівн. ст.-церк.-слов. "тьщати" — ‘тикат’, {Къпа- 
и — ‘ткнути’. 

У Лексис 1596 р. пояснено, що “Неприкосновеный” — це 
“недоткненый”. Старе наше “книжне” слово “неприкосновёный” 
походить із старослов'ян. “неприкосновенъ!” (“не + прикосновенъ 
+ 1), що означає те саме, що й “недіткнений”. Дієприкметник 
“прикосновенъ” походить від дієслова ргікозпаї 5е (повторна 
форма: риКазай 56 — ‘доторкатися?). 

Старе наше книжне слово “неприкосновённый” (з подвоєним 
н) означає ‘недоторкальний’ (англ. апіоцпсранбіе). 

Дієслово "тикатися" в нас самостійно вже не вживається; ми 
його вживаємо тільки з префіксами: "до — тикатися", “с — тика- 
тися" і т.ін. Але в чеській мові воно далі вживається самостійно: 


7 АБу 


гуКай 5е, що означає те саме, що старо-церк.-слов'ян. Казай зе і 
польське іустуб $1е. 


Недовірок -- той, хто не довіряє; в релігії, — той, чия віра 
не тверда, хитка. (У Лексиконі 1627 р.: “МаловЪрный — недо- 
вЪрокъ”). 


"Віра", "вірити" кому, або в що; "вірувати" в Бога -- із ста- 
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рослов'ян. “вЪра", “вЪрити”, “вЪровати”. 

Віра — болгар. “вра”; серб. “вера”; чеське уга; поль. улага. 
Слово це праслов'янське Й загальнослов'янське, а його пракорінь 
походить з праіндоевроп. мовного грунту. Є він, напр., у лат. 
слові уегиѕ (уег - и) — "правдивий", вірний" в англосаксонському 


маег (те саме); у старонімецькому мага — Чстина’, ‘правда’ 
(порівн. новонімецьке У/агреи — ‘правда’; франц. уегиё — "прав- 
да’). 


Старослов'янське слово “вЪрьнъ” (1 здовженое “вЪрнъ”, з 
якого походить наше "вірний"), означає релігійну людину. Слово 
"вірний" тепер означає члена Церкви, а "віруючий" -- ту людину, 
що вірує в Бога. Створений в Україні по першій світовій війні 
іменник із суфіксом -ин: “вірянӣн” (мабуть, за зразком слова 
"християнин", "мусульманин" і т.ін.) -- це такий лексичний фе- 
номен, що суперечить духові україн. словотворення, тому він 
звучить "кострубато". 


Недолугий -- кволий, слабкий, непорадний (а не "незарад- 
ний", з польського "піегагадпу"). "Недолугий" -- з польського 
педо]ера, що походить, як каже А. Брюкнер (ор.си.), із старо- 
польського “шедо]ека”; похідне слово пшейоіеѕімо, звідси укр. 
"недолугість". У дійсності ж “недолугий” походить не з поль. 
пеаоіера, а із старослов'ян. "пе - доіарь. 


Недолюд "неповна" людина в духовому значенні цього 
слова; дальше значення — "звиродніла особа’. З приставним 
недо- (не + до) нормально творяться іменники з дієслів; напр., 
"недокурок" (не - докурок) від “не - до - курити”; “недопалок” (не - 
до - палок) від “не - до - палити”; “недобір” (не - до - бір) від “не - 
до - брати" 1 т.д. 

Той факт, що в слові “недолюд” останній компонент (люд) 
походить не від дієслова, а від іменника (“людина”), незважаючи 
на те. що першим компонентом цього слова є недо-, свідчить, що 


справу походження слова "недолюдок" треба — в світлі укр. сло- 
нотнорення вважати за проблему, якщо не вважати його за 
полонізм; пор. польські слова пісдоїшаек, офадек, Кгазпоїидек 


(‘карлик’). 
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В укр. літературі слово “недӧлюдок” утвердив Тарас Шев- 
ченко. У поемі "Ї мертвим, 1 живим, і ненародженим" він осте- 
режливо картає укр. аристократичну верству за п вислужництво 
чужій владі 1 за їй відчуження від усього свого рідного -- через 
комплекс меншевартости: 

“Схаменіться, недолюдки, 
Діти юродиві!" 

Недописати — не справитися (з чим) як слід; не оправдати 
сподівання. Ось приклад із львівського щоденника "Діло" ч. 
9979: "Недописав не скарб, а горожане". Це значить, не спра- 
вився як слід не [державний] скарб, а громадяни [держави]. 

“Недописати” -- з польського піедорізасє, -- подібно, як 
“пописатися” (в Галичині) з польського рорізас ѕ1е, що означає 
"добре справитися" з чим. "Пописи" (в Галичині) -- з польського 
рорізу -- "показові виступи" (спортсменів, хорів і тан.). По- 
українському "пописатися" означає пописати себе олівцем, крей- 
дою, вугликом. 

Недорікий, недорікуватий  тупоязикий; жін. роду — 
"недоріка" (“недор!куватий”). У поемі "І мертвим, і живим, і 
ненародженим..." Т. Шевченко саркастично каже, що укр. арис- 
тократична верства веде Україну — 

"За німцями, недоріку, 
Сліпую каліку!" 


Прикметник "недорікий" (ст.-ц. слов. "недоріфкьм) — це слово 
зложене: “не - до - рик - ий”, в якому компонент -рік- походить від 
староукр. "ректи" — ‘говорити’. (Старослов. гека — говорю). 


Звідси — “ви - ректися”, “про - ректи" (він “прорік”), “про - рок” і 
т.ін. Структура прикметника “недорікий, -а, -е” така, як, напр., 
структура староукр. слова “недоумний” ("не- до - умний") — із 
старослов'ян. “недоумьны”. 

У Лексикон! 1627 р.: “косноязычний -- заикаючійся, недор%- 
кій". — Очевидно, що недорікий — це той, кого нащі книж- 
ники характеризували церковно-слов'ян. словом къѕьпојегуёьпъ 
— ‘косноязичний’, що означало, що в нього "косний" (‘в’ялий’, 
"повільний) язик. Але П. Беринда помилково утотожнив "недо- 
рікого" (“косноязичного”) із заїкою (з "гикавим"). 


Недостаток, "нестаток" -- брак достатку, цебто обмаль 
засобів прожитку. У Лексисі Л. Зизанія (1596): "Скудно -- недос- 
тагкомъ”. Це значить: "Бідно (мізерно) — недостатком”. У 


цьому зложеному слов! (“не - до - статок”) компонент “статок” 
означає майно, і він і досі вживається як самостійне слово. 


У 
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У повісті "Люборацькі" Анатоля Свидницького "статки" -- 
це "маєтки". Слово "достаток" постало шляхом контамінації 
(злиття) староукр. прислівника "доста" (досить?) з іменником 
"статок". Про староукр. прислівник "доста", що досі живим збе- 
рігся в мові укр. селянства в Галичині, див. у "Слові про похід 
Ігоря" (1187): “Ту кровавого вина не доста”. 

Доста. — У цьому зложеному прислівнику (“доста”) ком- 
понент "ста" є скороченням старослов'ян. (1 староукр.) прикмет- 
ника “сытъ” (ситий) — у родовому відмінку однини “сыта”; а з 
"до сыта” постало “доста”. Цього свого старого прислівника у 
нас тепер замінили його синонімом “досить”, із староукр. виразу 
"до сыть” (те, що вистачає для заспокоєння голоду; порівн. “сит - 
ний" і"ситн - ИЙ”). 

"Задосить учинити", -- Фраза, що вживається в укр. 
мові в Галичині. Невдачна калька з польського 2а40$6 иступіс. 
Поляки колись досить кострубато й нелогічно переклали латин- 
ську фразу 5айз Гасеге словами 72а(?)4о5ус иступіс. Частка га тут 
не тільки зайва, але й баламутна, бо ж саме слово дозусє (о + ѕус) 
означає “аї15'. З виразу ха 4озус постало (через скорочення) слово 
га405С. Фраза “/айоѕё исгупіс" (в давньому значенні Ооѕуё исту- 
піс?) тепер означає ‘уволити [кому] волю’, “Піти на зустріч [його] 
бажанню". Отже українська інтелігенція цілком неправильно 
переклала її на "Задосить учинити", А це взагалі не має жодного 
сенсу. 

Недоумкуватий гой. кому трохи бракує ума. Замість 
цього укр. літературного слова укр. селяни вживають свій прик- 


метник: “придуркуватий”, або образно: "пришелегуватий". 
Слово “ум” укр. народ уважає за синонім слова "розум". Ось 


ілюстрація з укр. наролньої пісні: 
"Ти ж мене підманула, 

Ти ж мене підвела, 

Ги ж мене молодого 

З ума-розуму звела". 
У дійсності у м (старослов. й староукр. “умъ”) — це інтелект 
(лат. тиеПссіиѕ), а розум (старо-церк.-слов'ян. "разумь") озна- 
чає те саме, що латинське гапо (англ. геазоп; франц. гаї5оп; 
німецьке Уегпипй). 

Недуга -- хвороба (1 хороба); укр. селяни також кажуть: 
“слабість”. “Недуга” це старослов'янськс Й загальнослов ян. 
слово, хоч і не в усіх слов'янських мовах воно збереглося. Ста- 
рослов'янське піедавь (чеське педий, рос. недуг (чит. ‘недуг’) — це 
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іменник чоловічого роду, але українці чоловіч. рід свого старого 
іменника “недуг” згодом змінили на жіночий рід: “недуг -а”. У 
цьому зложеному слові (“не - дуг - а”) компонент -дуг- (старо- 
слов'ян. давь) самостійно в нас не вживається, але він є не тільки 
фундаментом іменника "недуга", але Й також прикметників 
“недужий” (“не - дуж - ий”) 1 "дужий" (“дуж- ий”), прислівника 
“дуже” (“дуж-е”) Й дієслів "дужатися", "видужати" (“одужати”), 
“подужати”, “нездужавілий”, "занедужання" і т.ін. 

У Лексисі 1596 р.: "Недуг -- хороба”. У Лексикон! 1627 р.: 
"Недугь -- многовременноє страданіє, немоч, долгого часу боль.". 

Памва Беринда в передмові до свого Лексикона (“Лексіконъ 
славеноросскій и имень тлькованіє") нарікає, що “языкъ славе- 
норосскій" (церковно-слов'ян. мова) має дуже багато таких слів, 
що їх не розуміє народ (очевидно, тут ішлося про широкі круги 
укр. інтелігенції), і що з цією метою (щоб ці церк.-слов. слова 
пояснити) він і пише Лексикон. 

Але той факт, що П. Беринда (а перед тим ще -- Лаврентій 
Зизаній) мусів зокрема пояснювати навіть значення слова "не- 
дуг”, свідчить про те, що широкі круги укр. тодішньої інтелі- 
генції настільки підпадали були під вплив польської мови, що 
багато українських (не лише церк.-слов'янських) слів уже не 
розуміли, Не дарма ж Л. Зизаній слово "недуг" пояснив словом 
“хороба”; бо ж у поляків слова "недуг" не було; замість нього 
вони вживали (і досі вживають) тільки слово срогорба. 

Але тут бачимо курйози. Л. Зизаній пояснив значення слова 
"недуг", бо загал інтелігенції не розумів його. Але це слово він 
пояснив такими словами, яких інтелігенція також не розуміла. 

| так у своєму Лексис! 1596 р. він пише: "Киченіє -- не- 
дужость”. [там таки: "Немоч — хороба, недужость”, 


Неемія — з церк.-слов'янського “Нееміа”, що походить із 
старогебрейського Меспетіа, значення якого -- "потіха Господе- 
ва”; (пасһат — це "потіха"). 

Неєман -- із церк.-слов'ян. “Нееманъ”, що походить із ста- 
рогебр. Маснатап (“приємний”). 


Нежить (-і), нежит (-у) — катар; з польського “піе?уї”. 
(Цього слова немає в жодній іншій мові), Слово це зложене: ше - 
?уі; компонент 2уї, корінь якого -?у- наявний у словах думу, губ, 
ўусіе, ?умої. Коли при корені 2у- суфікс Ё (2у - ) змягшився, 1 
внаслідок цього перемінився в Є, з 2у1 постало 2УС.. 

Старе східньослов'янське, отже й укр. "насморк" (від "смор- 
кати", в укр. народній вимові “смаркати”, старослов'ян. “смърка- 
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ти", мабуть звуконаслідування) досі тільки в російській мові 


залишилося. 
У Галичині Й зах. Волині серед селянства з польської мови 


слово "катар" (з наголосом на першому складі, бо так є в 
польському Кагаг") прищепилося. Селяни на Волині вимовляють 
його як “катир”). Звичайно польське "Кагаг" не є польського по- 
ходження; це тільки польська версія медичного терміна КааггВ 
з гепького Каїагтпоо8 -- "течіння" (бо з носа "тече"). 


"Незагнузданий" -- у прямому значенні це слово відно- 
ситься до коня з уздечкою в роті. Але слово "незагнузданий" 
образно (в переносному сенсі) означає своєвільну людину — 
особу анархічного й при цьому невговканого характеру. Початок 
характеризування людини словом "незагнузданий" дала Біблія. 
Див. Вихід 32:25: "І побачив Мойсей народ, що він незагнуз- 
даний, бо Арон розгнуздав його на ганьбу між їхніми воро- 


гами". 

Незамужня -- та, що “не за мужем”, цебто не вийшла “за 
мужа”. “Замуж” із староукр. "за муж”, цебто ‘за мужа’; із старо- 
слов'ян. “ха тадь". Старослов'ян. табайса — ‘замужня’ та, що 
"за мужем”. У нас кажуть: "Вона вже замужем”; цебто, ‘у неї вже 
є муж’. Тому слова “муж” не вільно перекручувати на "між". 
Факт перекручення слів “замуж”, "замужня" на "заміж", “за- 
міжня" мусимо вважати за один з понурих прикладів жорстокого 
калічення укр. мови в самій її субстанції. 

Незгода | брак згоди, сварка, “розбрат”; староукр. "чвара". 


(У Лекснконі П. Беринди (1627): "Распря | свар, крамола, 
негола, пря". У Лексисі 1596 р.: "Разногласіє -- незгода"). 

У слові “пе - з - год - а” компонент -год є коренем слів “годи- 
ги”, Мідний" (13 староукр. “годний”, а це старослов'ян. “годьны). 
Див. Немдний. 

Незлічений -- той, що непочислений, непорахований. (У 
Лексисі 1596 р. “Неисчетемый | незліченьшй"). 

У дійсності ж “неисчетаемый” — це не є "незлічений", як 


твердить Л. Зизаній. “Неисчетаемый” — це “незліченний”, цебто 
такий численний що злічити його годі. Тут, як звичайно, поло- 
нізми баламутять чигача, га й самого Л. Зизанія, Слово "неисче- 
таемый” він правильно вважає відповідником польського піе7- 
іслбпу, але замість перекласти це польське слово українським 
“незлічённий” (безмежно численний), він помилково переклав 
Чого словом “незщений“” що означає ‘непочислений’ ( непора- 


хованнй ). 
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"Лічити" -- в значенні ‘числити’ — це полонізм: 1с2уё. Цього 
слова немає в жодній іншій мові. У польській мові: Пстуб (‘чис- 
лити’); псгра (‘число’); псгпіК, ПпсгБому (чисельник", чисельний); 
пс2удіо (‘рамвниця’). 

По-українському: "числити", із старослов'янського “числи- 
ти" і “считати”, із старослов'ян. “съчитати” (доконана форма 
"сьчести"). “Рахувати” -- це також полонізм -- з польського 
гасһомас, що походить з німецького гесппеп. Слово "лічити" є 
українським, але воно означає не ‘числити’, а "лікувати". Укр. 
"лічити" походить із старослов'янського "лЬьчити" 1 “лЪковати” 
-- "лікувати"). Звідси маємо іменники “лік”, “лікування”, “лікар- 
ня" (замість "шпиталь" -- з польського 5гриа!, або “госпиталь” 
-- 3 російського "госпиталь" (чит. "госпіталь"). Старе укр. -- 
"Лічниця". | 

Незнаний -- той, кого не знаємо; з польського піе7папу. У 
старій книжній мові українців слово "незнаємь" мало два зна- 
чення: 1) "незнаний" і 2) "незнайомий". Див. у "Слові про похід 
Ігоря” (1187): “Въ поль незнаємі". “Ранены на поль незнаем$”. 
Але в теперішній укр. літературній мові вживаємо прикметника 
"невідомий", який означає те саме, що польський "піегпапу". 
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Укр. "відомий" походить із старо-слов'ян. “вЪдомъ”. Крім цього 
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маємо прикметник "знайомий" — із староукр. “знаемый”. 

Некролог -- посмертна згадка. З грецького пеКго5 — "покій- 
ний + 1050$ — ‘слово’. МеКгоіов05 — ‘слово про покійного”; зви- 
чайно, записане слово й опубліковане друком. 

Нелюб -- той, кого не любить дівчина, або молодиця. Але в 
старій укр. мові слово “нелюбый” (нелюб') означає таку особу, 
що була немилою ані деяким жінкам, ані деяким мужчинам. Таке 
значення це слово має в "Слові про похід Ігоря" (1187): "Не маю 
Кончаку нелюбая". 

В укр. фольклорі віддзеркалено багато дівочих ридань, бо 
колись батько Й мати вирішували питання, за кого вони мали 
“видати” (замуж) свою дочку, 1 часто видавали за нелюба. 


Нельзя (арх.) — стародавнє укр. слово, яке тепер заступаємо 
виразом “не можна”. У "Слові про похід Ігоря" (1187): “НельзЪ 
пригвоздити". Прислівник "нельзя" (із старослов'янського "не 
льзф”) тепер ще вживається в чеській мові (пе]2е = петойпо) і в 
мові російській — “нельзя” (чит. 'нєльзя). 

У старослов'ян. виразі “нЪ льзф” компонент “льзЪ” (чит. 
‘льзя’) походить від “льга” (пор. укр. "пільга": "пі-льга"; поль- 
ське шра: и - Іра). Слово “льзя” (що означає "вільно", дозволено?) 
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походить від слова “льга”, базується на тому самому корені 
(льг-), що й старослов'ян. слово “льгъкъ” (‘легкий’). 

Немає -- походить з виразу "не має", в якому компонент, 
"має" (третя особа однини теперішнього часу дієслова "мати": 
він, вона, воно має) з часткою “не” вживається неособово. 
"Немає чого..." Це значить, що те, чого "немає", є або відсутнє, 
або взагалі не існує. 

Слово "немає" в народній вимові скоротилося на "нема". 
Старопольськ. вираз пе та57, що означає "немає", складається з 
частки “те” (не?) 1 другої особи однини теперішнього часу діє- 
слова пиес (‘мати’): {у таѕх (‘ти маєш”). Вираз пе таѕх (‘не маєш”) 
вживається неособово; отже ше тпа$72 — це "немає". Польське 
слово шета (немає?) постало таким самим способом, що й укр. 
“немає”, “нема”. 

Факт скорочення "немає" на “нема” (це чисто народня 
форма) є тільки одним з випадків народнього скорочування 
“має” на “ма”. Напр., у Т. Шевченка: “Біг-ма” (“Бог має), або в 
народньому виразі "кат ма". 


У Максима Рильського: 
"Літератури в нас багато, -- 

Читати кат що ма (має), 

[ дармо серце просить 

Хоч би маленького Дюма". 
Російським відповідником укр. слова "немає" є слово "нет" (чит. 
"нет); за старим правописом "ніугь?, що постало із старо- 
слав чи ИБТ нс! ть). 

У книжній мові українців ХМІ-ХУП ст.ст. польське ше таз7 
майже повістю усупуло т церк. слов'янське “ифеть” т укр. "нема" 
(з "немає"). У Лексисі з 1596 р.: “НЪсть -- немаш”. У Лексикон! 
р. а о мо па, чата нема”. "Номаи добра", В Учитель- 
ній Євангелії 1637 р.: “Над лакомци н-маш небзбожнфшого”. 
Хоч в Крехівському Апостолг (1660-их рр.) замість “немаш” с 
“немаеш”, але все ж це калька польського пе та57. 

Неміч белент, слоне це складається у частки "не" Й 
іменника "міч", 13 староукр. “мочь” — ‘сила’, ‘могутність; старо- 


яз чі 


церк. -слов'ян. "мошть?; болг. "мошт?, російське “мочь”, “мощь”; 
чеське тоһћиіпоѕї; польське тос. Старо-церк.-слов’ян. "мошті", 
това (‘могти`. можу?); староукр. “мочи”, “могу”; болгар. "мога"; 
серб. “мочи“, “могу”; рос. “мочь”, "могу"; чеське тось топи; 
польське тобаи, торс. (Порви. укр. в Галичині “мочи”). Укр. 
"міч? самостійно тепер у нас уже не вживається в лігерат. мові; 
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замість нього ми вживаємо польське тос — в його укр. вимові 
"міць". Наше слово "міч" збереглося тільки в зложених словах: 
“неміч”, "поміч" (“не - міч”, “по - міч”). Утворений від нього ста- 
роукр. прикметник “мочьный” (в теперішній вимові мало б бути 
"мічний) також у нас тепер самостійно не вживається; замість 
нього ми взяли собі польське тоспу і вживаємо з укр. вимовою 
— "міцний". Усе ж таки наш відповідник польського тоспу, 
цебто "мічний", хоч у зложених словах літерат. мови зберігся: 
“немічний” (“не - мічний"), помічний". 

Тому що ми вже відзвичаїлися від свого старого прикмет- 
ника “мічний”, то замість нього можна б уживати “кршкий”, а не 
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конче полонізм "моцний", "міцний". 

Староукр. “мочи”: "могти", “могу” (можу); старослов. тора; 
поль. торе; корінь -тор- (у деяких слов'ян. мовах, включно з 
укр. мовою, він змінився на -тоћһ-; порівн. староукр. “мог-у”; 
чеське топ-и). Корінь цей походить з прандоевроп. грунту. 
Порівн. тепер німецьке тӧреп ( могти") і староперське тај (тазі) 
-- "жрець! — ‘маг’; звідси грецьке тароѕ — ‘маг’; лат. тариѕ (те 
саме); середньоготське табіз (звідси нім. Масіі) — ‘сила’, 1ін. 

У нашій книжній мові ХУІ-ХУП ст.ст. замість забутого укр. 
"міч" (із староукр. “мочь”) вживали польське “моц” (звідси 
“міць”) і церковно-слов'ян. “мошть”, але з укр. вимовою: 
“мощь”, а також "помощь" і “немощь”. Див. у Лексисі Л. Зизанія 
(1596): "Немощ -- хорбба, недужость". Див. Недуга. 

Немовля -- ніби таке дитятко, яке ще "не мовляє", цебто ще 
не говорить, Але чи матеріялом, з якого утворено цього імен- 
ника, справді було дієслово "мовляти"? У нас ще в ХУІ-ХУП 
ст.ст. поруч слова "немовля" 1 його димінутива “немовлятко”, 
був його синонім “пеленча” — з димінутивом “пеленчатко” (від 
“пелёнка”). Див. у Лексикон! П. Беринди (1627): "немовлятко — 
пеленчатко". 

Слово "немовля" і його димінутив "немовлятко" вперше за- 
свідчені у нас, і то тільки в книжній мові, в ХУІ-ХУП! ст.ст., як 
слово літературне. У фольклорі, який свідчить, що укр. народу 
своїх колядках намагався якнайпестливішими словами висло- 
вити ніжне відношення до Новонарожденого (Ісуса Христа) 
немає слова "немовля" -- "немовлятко?, а є тільки термін "дитя- 
тко”, а в старих колядках, що були створені в церковних сферах, 
-- термін “отроча” (церковно-слов'ян. оїгобе, отже правильно 
має бути "отрочя"). 

За винятком польської Й української мов, в інших слов'ян- 
ських мовах немає слова "немовля", Крім слова "немовля" в нас 
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немає таких старих іменників (також і прикметників), що базу- 
валися б на дієслові "мовляти", та ще й кінчалися б його суфік- 
сом -ля-; у польськім мові слово петоміе було засвідчене 
раніше, як його укр. відповідник -- "немовля". Але -- і це треба 
підкреслити — цей польський іменник не постав на базі дієслова 
"мовляти", бо в поляків такого дієслова немає, й ніколи його не 
було. У поляків слово “шето\е” постало з іменника "піетома" 
(такого іменника в нас не було Й немає), значення якого "той, хто 
не має мови", цебто “безмовний”, і було воно в поляків синоні- 
мом субстантизованого прикметника “плету” -- "німий". Із свого 
іменника піетома поляки створили іменник “піетоме” (що дек- 
оли появлялося в своему здеформованому звучанні: "піетом- 
піс"), а згодом перед суфіксом (-е-) іменника піетоме появився 
спентетичний (вставний) звук 1; так постало польське слово 
"пієтоміє" із своїм димінутивом "пістоміаїко". Тут, мабуть, і 
джерело походження слова "немовля" в папий мові. Бо хоч у нас 
було своє слово (якого не було в інших народів) - "пеленча" з 
димінутивом “пеличатко”, то, як видно, наші книжники ХУ|- 
ХУП ст.ст., опинившись під тиском польської мови (коли Україна 
була під займанщиною Королівства Польського), конче хотіли 
збагатити свій лексикон ще й словом “немовля”, і то переважно в 
його димінутивній формі "немовлятко", що дуже скоро -- 
почерез Церкву -- поширилося поміж народом. Див. у Катехі- 
зисі з 1645 р. -- поучення хрестним ("хресним") матері й батькові 
— у зв'язку із звершуванням Таїнства Хрещення: "Єсли — 
немовлятко, теди (з поль. щеду) ставають за него". 

Першим і головним терміном для означення "пеленчатка" 
було слово "дитя" -- праслов'янського походження; старо- 
слов'ян. Че; болгар. “дЪте” і “дЪтенце” (“дитятко”); серб. “дете”, 
“детенце”; укр. "дитя", “дитятко”; чеське иё; поль. ілесіе, ӣ21е- 
с18:Ко; рос. "дитя". 

Ненависть — рід почування, що викликане в людини во- 
рожим відношенням до кого, чи до чого. Старослов'ян. “нена- 
висть”; рос. “ненависть”; чеське пепау!:; польське піепаміѕС. Ко- 


рінь цього іменника походить з того самого пракореня, що й 
корінь старослов'ян. дієслова маё (“видЪти”) -- звідси “не-на- 
видіфти?. 


Старослов'ян. “видфти”; укр. "видіти/; болгар. “вида”: серб. 
“видети“; чеське у1аёі; поль. улдгіес; рос. “видеть” (за старим 
правописом "виді, 7, чит. деть). Корінь старослов'ян. діс- 
слова міаёи походить з праіндоевроп. грунту; порівн. лат. мідео 
—‘виджу’ бачу". 
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Спільність походження коренів старослов'ян. дієслова пепа- 
уёи (пе-па-уї д-6-1і) та іменника пепау1$ь (пе-па-мі5-їь) свідчить 
про те, що в праслов'янській добі цей корінь презентував себе 
своїми двома варіянтами: *\14- : *у15-, що походили з праіндоев- 
роп. грунту. Порівн. усі основні форми латин. дієслова уідеге 
( видіти?)); мідео, у141, мізит, уеге (‘виджу’, "увидів"', щоб видіти’, 
‘видіти’). Форма супіна (уіѕшт -- "щоб видіти”) латинського у14ео 
( бачу") має корінь у15-, що є видозміною кореня у19-; порівн. лат. 
у14- : мі5 у дієсловах уіїдео, узит з праслов'янською парою 
видозмін того самого пракореня: Хуїд- *у15- (у старослов'ян. 
словах пепауїдбй, пепауіѕіь). 

Старослов'ян. дієслово "ненавидіти" (пе-па-үій-ё-1) виражає 
таке почуття людини, яка відчуває крайню нехіть видіти (бачити) 
кого, або що. Порівн. в укр. неродній фразеологи: "Я його на очі 
не хочу бачити". Це тому, що, як сказано в укр. нар. афоризмі, 
“Очі не бачать, - серце не болить". 

Як і старослов'ян. “ненавидфти”, так і старослов'ян. діє- 
слово “завидфти” (‘завидти’) виражає негативні почування лю- 
дини. Старослов'ян. іменники з тим самим пракоренем: "нена- 
висть" (“не-на-висть”), “зависть” (“за-висть”). 

Компонент — висть також наявний у староукр. слов! “на- 
висть" (“на-висть”), що було синонімом слова “зависть”. Про це 
свідчить Лексикон 1627 р.: “Нависть — зависть, заздрість". 


Неня, ненька — пестлива форма називання матері; це 
слово зокрема виражає ту ідею, що п висловлюємо виразом 
"мати рідна". “О, ненько наша!” = “О, мати наша рідна!" 

Слово це — всеслов'янське, праіндоевропейського походжен- 
ня. Походить воно з дитячого лепетання, що характеризується 
дуплікативами (формами подвоєння) даного складу; напр., “ля- 
ля”, “ба - ба”, "ма- ма" і т.ін. Ось укр дитячі слова: “папа” (“па - 
па") — "хліб"; “коко” (“ко - ко”) — ‘яйце’ “цяця” (“ця - ця”) — 
"забавка". 

Слово “неня” (“не-ня”) є одною з версій пестливого нази- 
вання тієї жінки, що доглядає дітей. Інші версії того називання: 
"няня? (“ня - ня”), звідси “нянька”, “няньчити”; серб. і хорватська 
версії “нена” (“не - на”) і “нана” (“на - на”) означають маму. У 
російській мові слово "няня" означає няньку. 

У польських діялектах слова (що були занотовані письмен- 
никами ще в ХУІ столітті) пап, пап(К)о й пеп означають батька, а 
слова папа й пеп(к)а означають маму. У польській літературній 
мові слова папа й шайКа (звідси гиайстус, піайсгепіє) озна- 
чають няньку. 
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У болгарській мові "нени" й "ненчо" -- це терміни, якими 
молодші називають старшого члена (чоловічої статі) своєї ро- 
дини, а найчастіше так називають свого старшого брата. Фор- 
мою чоловічого роду слова "неня" в укр. мові є іменник "неньо", 
що означає батька, але він зберігся тільки в укр. карпатських 
говорах. Ось ілюстрація його наявности в укр. мові (з пісні "Як 
мі прийшла карта нарокувать”): 

"Неню ти мій, неню, 

Вчинь мі таку волю: 

Йди за мене служить 

На ту войну...” 
Про факт пра!ндоевропейського походження слов'янського слова 
“неня” (1 його різні верси: “нана”, "нена" 1 тан., а також його 
чоловічі форми: “нан”, “нано”, “нанко”, “нені”, “ненчо”, “неньо” 
свідчать такі слова в неслов'янських мовах прандоевропейсько! 
мовної сім'ї: грецькі іменники пеппа і паппе — "тітка" гр. пёппо$ і 
паппоѕ — "дядько"; санскритське папа — "матуся, албанське папе 
— ‘мама’ а також — ‘мамка’ (та, що кормить своїм грудним 
молоком немовля іншої жінки); кимрійське пап — "бабуся". 

Джерело наявности слова пепе в угорській мові (тут воно 
означає старшу сестру, що звичайно є нянькою дитят у своїй 
сім'ї) можна пояснити або впливом слов'янським, або (1 це ще 
більш правдоподібне) тим фактом, що слово "нене" (з тюрк- 


ського дитячого лепетання "не - не"), яке відноситься не тільки до 
матері, але й також до старшої сестри й до старшого брата. 


Необячний той. хто не бачить як слід; неуважний; 
необережний. Слово це в нас досить старе. Порівн. в укр. пісні 
“Он, на горі там женці жнуть”: 

"А позаду -- Сагайдачний, 
Що проміняв жінку 
За тютюн та люльку, -- 
Необачний "? 
(Слово "сагайдачний" тут відноситься до кожного, Хто носить із 
собою сагайдак, цебто торбу із стрілками до лука). 
Автором гіпотези, що слово "бачити" походить з праіндоев- 


ропейського мовного грунту, був Н. В. Горяєв. (Див. його 
“Сравнительный  зтимологическій словарь русскаго языка”, 
1896). Щоб обоснувати цю свою гіпотезу, він, напр., каже, що 
слово "бачити" основане на тому самому праіндоевропейському 
корені, що Й грецьке слово “рНато” -- ‘освітлюю’, 'насвітлюю". 


Натомість А. Брюкнер твердить, що слово "бачити" (порівн. 
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польське Басгус) є твором польським. (Див. 5ЇомпіК есутоїіо- 
рісгпу јетука роізКіево, 2-ге видання 1957 р. А. Брюкнера). Він 
каже, що в давній польській колоквіяльній мові мусіло бути 
слово Бакі (яке тепер уже не існує в поляків, і ніде — ні в поль- 
ських діялектах, ні в польських писаних пам'ятках -- воно не 
засвідчене), 1 що поляки з нього створили дієслово басту, яке, 
каже Брюкнер, "муїастпіє паз7е, ой паз па Ки” (перейшло). А.Г. 
Преображенський каже, що “малороссійское” (цебто українське) 
слово "бачити" перейшло в російську мову. (Див. його “Эти- 
молог. словарь русскаго языка”, 1910-1914). Преображенський, 
здається, правильно каже, що всі гіпотези що до походження 
слова "бачити" основані на непевних підставах. 


Якщо дієслово "бачити" справді походить від іменника 
"раки" (це множинна форма), то в такому разі треба звернути 
увагу на той факт, що за винятком української мови, в іншій мові 
немає іменника "баки". "Баки забило" у фразеології укр. селян на 
Крем'янеччині (зах. Волинь) означає, що дана особа в якомусь 
моменті щось прогавила, немов би втратила зір у той час. "Не 
забивай мені баків" в нас означає "Не затуманюй мені очей’. 


У польській мові з дієслова Басус створено слово Бас7по$с 
-- імперативний вираз, що означає: ‘позір’, увага" напр., у фразі 
“Вас7по$с па рос!а2!”, цебто: "Уважати на потяг!" У війську 
польське “Вас7по$с! означає команду ‘Поз!р! В укр. мові від 
дієслова "бачити" походить низка зложених слів: "зобачити", 
“побачити”, "передбачити", "вбачати" ("в - бачати”); "бачати" (час- 
тотна форма дієслова “бачити”) в укр. мові вживається тільки в 
зложених словах: "вбачати", " передбачати", “вибачати”; "не до- 
бачати?; "вибачити" ("пробачити" -- це калька з польського 
“рггебаслус”); "вибачитися" (перед ким). 

Слово "видіти" (синонім дієслова "бачити") в укр. мові в 
Галичині традиційно вживається більше ніж слово "бачити"; на 
Волині й на Наддніпрянщині дають перевагу дієслову "бачити". 


Неозорий — те, чого не можна охопити зором. Слово “неозо- 
рий" виражає поетичну ідею "безмежний", ‘безкрай’, і становить 
змодернізовану форму староукраїнського книжного слова "нео- 
бозримый” (“не-обозримый”); порівн. ст.-церк.-слов`янського 


"обьзримь" — від старослов'ян. дієслова “объзрЪти” (повторна 
форма: “объзирати”; звідси — объигай зе). Прикметник “неозо- 
рий", — як таке слово, що під оглядом своєї форми є неологіз- 


мом в укр. модерній літературній мові, -- не належить до кате- 
горії укр. народніх слів, і укр. селянство не знає його, — за 
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винятком тих, що довідалися про нього почерез теперішню 
школу, укр. пресу, літературу 1 т.ін. 

Ту ідею, яку виражає літературний неологізм “неозорий”, 
укр. селяни традиційно висловлювали виразом “без краю”, або 
"без кинця-краю”. 

Теперішнє укр. слово "зір" вдавнину звучало в нас як ‘зор’; 
порівн. "зір", родовий відмінок “зору”, 1 "неозбрий" (“не - о - зор - 
ий”), "прозорий" (“про - зор - ий”), "далекозорий" (“далеко - зор - 
ий”); "підзорливий" (“під -зор - ливий”) — той, хто характери- 
зується схильністю підозрівати кого в чому); цього слова не слід 
змішувати з прикметником “підозрілий”, бо те останнє означає 
того, кого підозрівають у чому. 

Неологізм — нове слово в мові; створене воно з двох грець- 
ких слів: пеоѕ — ‘новий’ + [020$ — ‘слово’. Коли в мисленні даної 
особи зроджується така ідея, якої дос! не було ще в нікого, то ця 
особа творить нове слово (неологізм), щоб цю свою нову, досі 
ніде небувалу, ідею висловити. 

Модерні неологізми в нашій мові: "залізниця", "літак", 
"пароплав" 1 тан. Такі слова в укр. мові в СССР, як: "радян- 
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ський" (переклад з російського "советский"); "колгосп" (скоро- 


чення терміна "колективне господарство") -- переклад росій- 
ського “колхоз”; "радгосп" (скорочення терміна "радянське господар- 
ство”) переклад російського “совхоз”, 1 т.ін., -- це російсько- 


совєтські неологізми; в Україну вони були занесені як чужі 
слова. Але щоб непоінформовані широкі круги українського 
народу сприймали ці російсько-совєтські новотвори не як чужі 
слова, а як нібито "свої" неологізми, то влада СССР вже з самих 
початків існування СССР видала наказ (згідно з інструкцією Ле- 
ніна) "українізувати" все совєтське в мовній сфері українського 


народу. 

Неоніла - - жіноче ймення (з грецького); значення цього тер- 
міна, мабуть, — 'новоєгипетська" Значення грецького прикмет- 
ника псохо ‘новин’ А назву єгипетської ріки Ніл (по-грецькому 


№105) греки вживали також у переносному значенні — для озна- 
чення єгиптянина. 

Неофіт — новонавернений на якусь віру. З грецького пеорћу- 
10$: пеоѕ (новий? + ріумгоє; дослівно; посаджений"; напр., “поса- 
джена? рослина; друмене значення: ‘навёрнений`. Слово "неофіт" 
стало найбільш популярним тому, що неофітами називали 


перших християн, що були навернені з ідолопоклонства на віру 
Христову. (Див. на цю тему поему Т. Шевченка "Неофіти"). 
їеисронсофітом називають не тільки гаку людину, що 
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змінила сою віру на якусь іншу, але й також таку, яка перейшла з 
даного ідеологічного табору в інший, або яка виступила з даної 
політичної партії, і пристала до іншої. 

У Лексиконі П. Беринди (1627): "Неофит -- новонарожден- 
ный, или новорослен”. 


Неохайний — той, хто не дбає про чистоту; із сфери гігієни 
це слово поширилося у сферу суспільних норм і тан. Ї так, напр., 
говорять про неохайність (вульгарність, простакуватість) ви- 
слову, про неохайність поведінки тощо. 

Слово "неохайний" -- зложене: "не- о - хайний". Цей остан- 
ній компонент (“хайний”, що самостійно вже не вживається) 
походить із старослов'ян. дієслова "хаяти", який зберігся в пів- 
денних слов'ян. Дієслово "хаяти" наявне — в формі “хаять” — 1 в 
російській мові, а означає воно "критикувати", ‘ганьбити’, хулити 
Бога", Ледве чи можна зробити таке припущення, що в рос. мові 
воно походить з церк.-слов'ян. “хаяти”. 

В укр. говорах (напр., на Крем'янеччині, зах. Волинь) вжи- 
вається дієслово "хаючити" (вимивати людину, привести до 
порядку її одежу), очевидно, постало з прикметника “хайний”, 
що вже не вживається в укр. мові; подібно, "охаючити" (також у 
мові укр. селянства на Волині) походить від прикметника "охаю- 
чений". Друга особа однини імперативу дієслова "нехаяти" ("не 
хаяти”), що тепер уже в нас не вживається, має форму “нехай!”; у 
скороченій формі -- “хай!”; його синонім в укр. говорах у Гали- 
чині є імператив "най!" 

Непёвний -- прикметник, що виражає протиставність слову 
“певний”. 1) Перше значення слова "певний" — це ‘сполягливий’, 
а слово "непевний" -- ‘несполягливий’. Фраза “Певно, що так” 
означає: "Дійсно, — так"; "Очевидно, що так’; "Ясно, що так". 2) 
Другісне значення слова "певний" -- це, той, хто не сумнівається 
в чомусь. Напр., "Він певний, що воно буде так, як він віщує" 
(передсказує). 

Уживання слова “певний” для маскування тієї особи, імени 
якої не хотять згадувати. Напр.: " Певна особа неприхильно ви- 
словилася про вас". Це польський вплив. У таких випадках 


уживаємо слів "один", "одна"; напр.: "Один тип постійно кри- 
тикує вас". "Одна з діячок завжди захищає ваше добре ім'я". 
Польське ремпу, ремпа в цій функції — це наслідування фран- 


цузького вживання слова сегіаїп (з латинського сегти5); від фран- 
цузів звичай уживання слова сецат (певний?) для вищезгаданої 
цілі похопили не тільки поляки, але й англійці. Напр., сепіаїп 
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іпфіміацаї; дослівно: "певний індивід”; по-українському: "один 
індивід”, або "одна особа”. 

(У Лексикон! з 1627 р.: “Сомнфникь -- непевний, вонт- 
пливый”). “Сомнфникъ — це той, хто не є певний чого (цебто 
той. хто сумнівається в чому). Але слово “вонтпливый” (що є 
полонізмом) Беринда вжив тут цілком невпопад. Польський 
прикметник маірһму характеризує все те, що викликає в нас 
сумнів. (Напр., "Кзіа?Ка маірімеј уагіоёсі” — "Книжка сумнівної 
вартости’), а не того, хто сумнівається. 

Прикметник "певний" утворений (за допомогою афікса -ий, 
із старослов'ян. -ъ1) із старослов'ян. іменника "пьва" (і 
"пь ва?) -- надія, Звідси старослов'ян. дієслово “упъвати” 
(“надіятися”) поляки в себе на иЁаб переробили. Слово "упованиє" 
Снадія?) в укр. мові — це архаізм, що походить з церк.-слов'ян. 
мови. Напр., у Т. Шевченка (поема " Марія"): 

"Все упованіє моє 
На тебе, мій пресвітлий раю, 
На милосердіє твоє, 
Все упованіє моє 
На тебе, мати, возлагаю". 

Непереливки -- вирішальний стан, коли дана особа дальше 
вже не має чого переливати -- "з пустого в порожнє". Це 
українська народня стилістична фігура, що означає критичне 
положення даної людини; отже вона каже: "Мені тепер не 
переливки!" 


Непіт -- місцеве слово (на Буковині й у Бесарабії), з 
румунського, що означає небожа (братанича, сестрінка). Ру- 
мунське перо! походить з латинського пероѕ (родов. відмінок 
перой$), що означає 1) внука; 2) сина братового, або сестриного 
сина; 3) нащадка. З цього латинського іменника утворене слово 
"непотизм", яке означає обсаджування добре платних посад, т. 
зв. "синекур", своїми свояками. 


Непобожність -- слово, що виражає протиставність по- 
божности. (У Лексиконі 1627 р.: "Нечестіє -- безчестіє, непо- 
божність"). Це свідчить, що в укр. книжній (літературній) мові в 
ХУЇ-ХУП ст.ст. особу, що характеризувалася безчестям, 
називали непобожною особою. 

Очевидно, що непобожний -- це не те саме, що безбожний 
(атеїст). "Непобожним" називали таку особу, яка хоч і декляру- 
вала себе "християнином", але не жила згідно з євангельськими 
СТИЧНИМИ імпсративами. 
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Непогода — брак погоди. (У Лексиконі з 1627 р.: "Волненіє 
— непогода”. Там таки: "Забуреньє повЪтра — непогода”). 

В укр. книжній мові ХУІ-ХУП ст.ст. староукр. “воздухъ” (із 
старослов'янського “въздухъ”) його молодшим синонімом “по- 
вітря" заступили. (Порівн. чеське роуе! і польське роміеїгге). В 
інших мовах цього слова немає. 

Слово "повітря" походить від слова "вітер". Укр. селяни 
словом "повітря" (вимовляли: ‘пов!тра’, і вважали це за іменник 
жіночого роду: вона -- "повітра") називали чуму (холеру). Оче- 
видно, це скорочена форма терміна "морове повітря". Звідси 
проклони: "Заповітрився б ти де!” "Повітри б де на тебе!”. Слово 
“повітра” в укр. селян було синонімом слова "поморок" (чума, 
‘холера’). Звідси лайливе: "Поморку на тебе десь нема!”. 

Непорушний -- усе те, чого не можна порушити. У Лекси- 
коні з 1627 р.: “Постоянный -- непорушный, сталый, твердий". 

Очевидно, що словом "непорушний" П. Беринда характе- 
ризує непохӣтну в своєму переконанні особу. Прикметник 
"непорушний" (від "не порушити") має два значеневі аспекти: 1) 
він характеризує все те, чого ніхто не може порушити 
(зрушити), бо це є понад людські сили; 2) все те, чого нікому не 
вільно рухати, бо це заборонено; напр., державні закони. 
(Порівн. вираз "порушник законів"; "порушник права" і т.ін.). 
Дієслово "рухнути" (1 "рухати", "рушити") всеслов'янське, пран- 
доевропейського походження. Старослов'ян. гасппай — 
‘рухнути’. Звідси старослов'ян. “рушимъ”. У зложеному слові 
“нерушимъ” (1 "нерушимь"). Порівн. литовське гиѕхаџіі, гизгаціи 
— ‘бути рухливим". 

Неприємний — усе те, що спричиняє немиле вражння. (У 
Лексикон! з 1627 р.: “Прискорбный — прикрый, неприємний"). У 
прикметнику "приємний" (“при - ємний”) компонент “-емний” 
(що самостійно не вживається) походить від старослов'ян. (і ста- 
роукр.) дієслова “имати” -- "брати"! "хватати; перша особа 
однини теперішнього часу цього старослов'ян. дієслова має 
форму устіа ( беру", ‘хватаю’). Старослов'ян. тай виражає кон- 
тинуальний аспект старослов'ян. дієслова ей (в укр. вимові 
‘яти”. Староукраїнське дієслово "імати" є в багатьох зложених 
словах: “наймати” (“на -1мати”); звідси “наємний”, “наемник”: 
"займати", звідси "займанець" (‘окупант’), “займанщина” (‘оку- 
пація?) і т.ін., а також "приймати" (“при - імати"), звідси "приєм- 
ний” (“при - ємний"), з цього -- "приємність", Коротко кажучи, 
приємним є все те, що є длянас сприйнятним (старе 
укр. книжне: "сприємливе"). 
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Старшим за слово "приємний" був у нас його синонім 
"приятний" — із старослов'янського ргіјеіъпъ, чи, точніше ка- 
жучи, з його здовженої форми -- ргуеъпы, в укр. вимові — 
“приятний”, бо старослов'ян. је у нас перемінилося в я. Старо- 
слов'янський дієприкметник ргцетъпъ (1 ргуеъпъ!) походить від 


дієслова рг]еи (ри - )сй) -- староукр. "прияти" (“при - яти"). Ста- 
роукр. слово "прияти" (від якого походить дієприкметник "при- 
ятний", а в укр. модерній версії -- “сприйнятний”) збереглося в 


укр. говорах. Напр., на Крем'янеччині укр. селяни вживають 
дієслово "прияти" в значенні: ‘старатися придбати собі майно’. 


Непристойний -- прикметник, значення якого є протилеж- 
ністю значенню прикметника "пристойний, -а, -е”, який і досі 
належить до слів укр. літерат. мови. (Див. у "Правописному 
словнику" Г. Голоскевича з 1929 р.). Б. Грінченко у своєму Слов- 
нику слово "пристойний" перекладає по-російському словами 
"приличньй" і "пристойньй". Прислівник: "пристойно" у Слов- 
нику Грінченка клясифікується як "народнє" слово. Його зна- 
чення вияснює ось така ілюстрація з повісти "Чорна Рада" Пан- 
телеймона Куліша: "Пане гетьмане, старого пса не пристойно 
мішати в нашу компанію". Це значить, що вираз "не пристойно" 
тут означає те саме, що в укр. мові в Галичині вираз "не личить" 
-- Відповідник польського “ше мурада". 

Слово "пристойний" походить із старослов'янського "прис- 
тоинъ” (1 “пристоинъ1”), що засвідчене в церковно-слов'ян. мові. 
Із старослов'ян. слова "стояти" (що виражає континуальний 
аспект дієслова “стати”) з допомогою прийменникових префіксів 
утворено низку зложених слів: "на - стояти" (звідси церк.-слов'ян. 
"настоятель"); “до - стояти" (звідси “достоинъ” і “достоинъ!”) 1 
т.ін. а також "при-стояти", звідси “пристоинъ” і “пристоины” 
(“пристойний”). 

Старослов'ян, дісслово “стати” (звідси “стояти” пра- 
слов'янське, праіндоевроп. походження. Порівн. латинське 5(аге 
-- "стояти" санскритське 5іла (те саме); новоперське ѕіќайап (те 


саме). 

(У Катехізисі 1645 р.: “Обычаевъ непристойныхъ выстер$га- 
тися”). “Непристойний” — ‘негарний’ у моральному значенні 
цього слова; "непристійний" (шо походить від “непристойний”) 
характеризує особу, що фізично не є гарною. 

"Непритомность" (арх.) — неприсутність; з польського піе- 
ргхуіотпу -- неприсутній; звідси пієрггутотпобс -- неприсут- 
ність. Це слово вживалося в книжній мові українців у ХУЇ-ХУП 
ст.ст. а в Лексиконі 1627 р. “ОтхотЬньє -- непритомность". 
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Слово "непритомність" в укр. мові означає не 'неприсутність", а 
тільки стан зімління. 

Прикметник “притомний” — зложений: "при- том - ний”, в 
якому компонент -“том”- становить збережену форму старо- 
слов'ян. (і староукраїнського) місцевого відмінка займенника 
"той" (старослов'ян. “тъ”); напр., старослов'ян. (1 староукр.) 
вираз “на томъ” означає ‘на тому’. Порівн. староукр. "потому" 
(“по тому” -- ‘потім’, ‘ошсля’); “потомок” (“по - том - ок”) — той, 
що слідує ‘по тому", 


Неприязнь — недружелюбність; слово це — зложене: “не - 
приязнь”; воно виражає ідею, що протиставляється ідеї ‘приязнь’, 
"дружелюбність". 

Коли свв. Кирил (в мирі Костянтин) 1 Мефодій у ранньому 
періоді [Х ст. перекладали (з грецької мови) Богослужбові книги 
для слов'ян (звідси назва мови цих перекладів: "старо-церковно- 
слов'янська мова"), то старослов'янське слово “неприязнь” (‘зло’) 
вони вжили в переносному значенні -- для означення диявола. 
Старослов'янські ж прикметники "неприязнинь" 1 "неприязньскь" 
там ужиті в значенні ‘диявольський’. Отже в кирило-мефодієв- 
ському перекладі Молитви Господньої ("Отже наш”) прохання 
до Бога “Избави нась отъ неприязни” означало: ‘Избави нас от 
диавола’. Довго читався "Отче наш” із словом "неприязнь". Піз- 
ніше ж слово "неприязнь" було замінено старо-церковно-слов'ян- 
ським субстантизованим прикметником “лукавъ1”. Але в реченні 
"Избави нас оть лукавого” слово “лукавъ!” також було вжите в 
переносному значенні: означало диявола. Це свідчить, що свв. 
Кирил і Мефодій знали, що слово “диявол” і "чорт" становили 
табу, цебто їх було заборонено вимовляти, щоб звуками цих 
імен не викликати на себе диявола. Тому серед укр. селянства 
диявола (чорта) й досі ще часом називають не Його іменем, а 
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кажуть про нього: "нечистий", "нечиста сила", "злий дух", "той", 
“він”, "лихий" 1 т.ін. 

У нашій книжній мові ХУЇ-ХУПЇ ст.ст також уникали нази- 
вання диявола його іменем, а означували його терміном "неприя- 
тель душевний". (Див. у Катехізисі 1645 р.), або скорочено -- 
терміном "неприятель". (Там таки). 

В укр. книжній мові ХУ1-ХУП ст.ст. слово “неприязний” 
вживалося як синонім слова "терплячий" (див. у Лексиконі з 1627 


р.: "Терпячій — неприязный”). 


Неприятель — із старослов'янського “неприятель”; той, хто 
відноситься до нас неприязно, цебто по-ворожому. Термін “не- 
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приятель душевний" вживався в переносному значенні для озна- 
ченна диявола. У Катехізисі 1645 р.: " Противко навальностямь 


неприятеля душевного”. ("Противко" -- тут з польського "ргге- 
сімКо"). 
Нерозберӣха -- заплутана справа, в якій годі розібратися 


(цебто зорієнтуватися). 

Неситий -- перше значення цього слова -- ‘голодний`, ‘нена- 
сичений’. Другісне його значення — "загребущий, укр. народнє — 
зажёра’ Слово “неситий” має в Т. Шевченка значення ‘загре- 
бущий`, зажера,, коли він каже в поемі “Кавказ”: 


“| неситий не виоре 
На дні моря поля". 
“Орати море.” — Щевченова стилістична фігура “Т неситий 
не виоре на дні моря поля” — біблійна. Див. у Книзі Амоса 6: [2: 
“Чи хто виоре море худобою?" 


Неслушно — не поправді. У Лексисі з 1596 р.: "Без правди — 
неслушно”. Тут “неслушно” з польського піе5їц52піе (‘не поправ- 
ді). 51џѕ2піе -- "дійсно так’ "справді, ‘правдиво’. Польський 
прикметник $ѕиѕ2пу виражає дві ідеї: 1) той, хто "правий! 
(англ. гівно) і 2) ‘не абиякий". Порівн. в епопеї “Рап Тайеџѕ2” А. 
Мщкевича: 

“А Кшадлемлс?, м2гоѕЅіет па]$1$7п1е]з2у, 
Оказаї ѕіе м геКи па] Ип1е]зту”. 
Польські слова $4и$7пу 1 5їи857піє походять з німецького Ѕсһћиѕѕ 
(яке має аж 12 значень). 

В українській мові тільки слово "слушний" є словом укр. 
походження, що являє собою зредуковану форму прикметника 
"послушний". Таке слово (“слушний”) є в мові укр. селянства. 


Несмертельний -- безсмертний. (У Лексиконі П. Беринди 
(1627 р.): "Безсмертен — несмертёльный”). Прикметник “несмер- 
тельний" — це твір західніх слов'ян; у чехів -- пеѕтегіеіпу; в 
поляків — шезпиецетпу. У мовах південних 1 східніх слов'ян 
цього слова немає. У книжній мові українців ХУЇ-ХУП ст.ст. 
слово "несмертельний" -- це полонізм. Старослов'янський відпо- 
відник польського піебптиєгієїпу — це прикметник "бесьмертьнь" 
і “бесъмертьнъ”. Звідси староукр. "безсмертний"; болгар. “без- 
смерътен”, серб. "бесмертан", рос. “безсмертный” (чит. ‘безсмерт- 
ний); у модерній укр. вимові — "безсмертний". 

Укр. відповідником польського впиегісіпу" є "смертний" — із 
старослов'ян. “съмрътьнъ” і "сьмрьтьньі". (Звідси укр. “смерт- 
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ність”, “смертник”). Напр., "на смертному ложі" — це "на ложі 
смерти". "Смертна істота" -- це та істота, що не є безсмертною. 

Слово "смертельний" в укр. мові означає те, що спричиняє 
смерть; напр., "смертельна куля", "смертельна рана", "смер- 
тельно недужий" 1 т.ін. У переносному значенні — "смертельний 
переляк". 

Укр. “смерть”, походить з старослов'янського “съмрътъ” — 
слово праслов'янського походження, корінь якого походить з 
праіндоевропейського грунту. Порівн. литовське тігі, (‘вими- 
рати’) санскритське тагай, тагае — "вмирати"; лат. тогі — те 
саме. Корінь, на якому основане слово смерть, існує в різних 
видозмінах: -мер- (с - мер - ть); -мр- (мр - ець); -мор- (по - мор - ок 
і “мор”); -мир- (в- мир - ати); -мар- (мар - и; катафальк, на якому 
лежить мрець). Морина — в укр. мтологи богиня смерти. | 


Несталий — хиткий характером; не стійкий. У Лексикон! П. 
Беринди з 1627 р.: "ховскій — несталий". "Сталий" — це поло- 
нізм “$1у”. Порівн. у польській народній пісні "С7егуопе )абіця2- 
Ко”: ь | 

“7ерут ја міедгіаїа, 
Де їу сорак з+афу, 
То Бу мое осгу ға іоба раїггаїу." 
Укр. відповідником польського ѕіаіу є прикметник "стійкий" — в 
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значенні ‘непохитний’, "постійний" — в значенні ‘безпереривний’. 
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(У Лексисі з 1596 р.: “Непостоянный — несталий”). Слово 
“непостоянный” -- це старе наше книжне слово; у змодернізо- 
ваній формі -- “непостійний”, у кого мінливий характер. 

Нестор — церковно-слов. “Несторъ”; чоловіче ймення з грець- 
кого №еѕїог. 

У грецькій історії дохристиянських часів ім'я “Нестор” 
перший раз згадується як ім'я одного з старогрецьких королів, 
що командував грецьким військом, яке облягало місто Трою (в 
Малій Азії) 10 років і здобутого підступом 1184 р. перед Н.Хр. 

У давніх греків були два такі ймення, які ми вимовляємо як 
‘Нестор’, але в одному з них перед останньою буквою писали 
букву омікрон, а в другому -- букву омегу. Можливо, що ці два 
графічні варіянти ймення “Нестор” вказували на два різні похо- 
дження 1х. 

В історії Церкви Христової ім'я "Нестор" (у версії "Несто- 
рій") стало відомим тому, що єпископ Констянтинопільський 
Несторій 400 р. попав у єресь, бо він твердив, що істота Христа 
поєднувала в собі божественні й людські прикмети, яких не 


269 


можна було відділити одних від одних, і що мати Ісуса Христа, 
Марія, не була матір'ю Бога, а була вона тільки матір'ю Христа- 
"людини", що була "інструментом" Божества, але Божеством не 
була. Осуджений Церквою (430 р.) за єресь, Несторій був висе- 
лений з Візантійсько-Римської імперії, але започатковане ним 
несторіянство збереглося в Азії по наші дні. 

В Україні 1мя “Нестор” прославилося завдяки тому, що 
учений чернець Києво-Печерської Лаври Нестор був першим 
найбільшим українським істориком-літописцем. Його найбіль- 
ший твір -- це "Повість временних літ" (цебто розповідь про 
минулі роки), писання якої було ним закінчене 1112 р. 

Твердження наших книжників-мовознавців ХУІ-ХУІЇ ст.ст., 
що ймення "Нестор" означає того, хто "вернувся додому", зви- 


чайно, немає під собою жодних етимологічних підстав. 
Нетлінний = все те, що “не тліє”, цебто не псується. (У Лек- 


сис! 1596 р.: "Нетленньй -- непсуючийся"). Прикметник “тлін- : 
ний" походить із старослов'ян. “тьлЪньнъ” 1 “тьлЪньнъ”, від ста- 
рослов'ян. дієслова “тьлфти”, що означає: "гнити", "тухлявіти,, 
цебто "тліти". Укр. селяни, напр., кажуть: “Трава на купі перет- 
ліла”, цебто змінилася в 'обірник"?, ‘погн!й’. Староукр. “тля” (із 
старослов'янського "тьля" -- "гниль"? у нас не збереглося. Діє- 
слово "тліти" у нас відноситься також до якогось матеріялу, що 
запалений 1 перетворює який матеріял у жар, але без полум'я. 

В нашій старій книжній мові прикметник "нетлінний" був 
дуже важливим словом, бо він відносився до нетлінних останків 
угодників Божих, що їх (ці останки) назвали мощами. 

Нетяга — той, хто живе без "тяги"; безжурний, безтурбот- 
ний. Старе наше слово "тяга", що є головним компонентом 
іменника "нетяга", у нас тепер уже не вживається. Старослов'ян. 
корінь слова "тяга" є -іер- (в укр. вимові -тяг-). Основане на 
цьому корені старослов'ян. слово іеробіь означає "тяжість", ‘тягар’ 
фізичний, а також ‘тяжість душевну", цебто -- "турботу", журбу. І 
стан журби (турботи) виражає укр. слово "тяга", що основане на 
тому самому корені (-тяг-, із старослов'янського -{ев-), що й ста- 
рослов'ян. слово {ероѕіь (староукр. “тягость”). На тому самому 
корені оснований укр. прикметник “тяжкий” (із старослов'ян, {ейъ- 
Къ): звідси й наш прислівник “тяжко” (у фізичному сенсі: ‘тяжко 
що нести" у духовому сенсі: ‘тяжко на душі", ‘тяжко на серці’), а ' 
звідси й тяга "журба", "турбота". В укр. фольклорі типом 
безжурної людини -- такої, що жила "без тяги", цебто в неї не 
було тяги (журби), був козак. Тому слово “нетяга” (не - тяга") 
стало спітстом козака в укр. фольклорі (у піснях про козака- 
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нетягу). Упротивень до оповитої німбом романтики козака- 
нетяги в укр. народніх піснях, укр. освічені верстви в ХУІ-ХУІПЇ 
ст.ст. стиль життя нетяги вважали за неробство, безжурне 
байдикування, спричинене Його лінивством. (Про це свідчить 
Лексикон П. Беринди (1627), в якому сказано ось що: "Нетяг -- 
льнивьй"). В укр. мові Й тепер є слово “тяга”, але це слово 
означає не душевний неспокій, журбу, а тільки циркуляцію 
повітря в комині. (Коли добра тяга в комині, то в печі добре 
горить, і дим з печі в хату не виходить). 


Нефталім -- біблійне чоловіче ім'я. З церковно-слов'янсько- 
го Нефеалімь, що є версією грецького Херіваї (звідси латинське 
Мерріраг). Ім'я це походить із старогебрейського МаЁ\“ай, зна- 
чення якого -- "боротьба". Генеза цього ймення вияснена в Ста- 


рому Завіті — Книга Буття 30:8: “| сказала Рахіль: "Великою 
боротьбою (паЁ+ае) боролася (пійтаГ її) я з сестрою своєю, -- і 
перемогла. І кликнула ймення йому: Мача". 

Нефть -- старослов'янське “нефть” 1 "нєвть". З тюрко- 
арабського пай". Див. Нафта. 

Нехай -- 1) Слово, за допомогою якого утворюється імпе- 


ративна форма дієслова в третій особі однини й множини. Напр., 
"Нехай він (вона, воно) іде!” "Нехай вони йдуть!”. 2) Слово, яким 
даємо згоду на що: “Нехай!” (Це означає: "Так може бути’). 

Діялектичні форми слова "нехай": “хай”; “нех”. 

У Лексисі Л. Зизанія (1596): "Да -- нехай". 

У Катехізисі 1645 р.: "Нехай тобі дасть". "Нехай ми ся 
станеть ведлугъ слова твоего”. "Нехай на малый чась вытрва- 
сть". 

"Нехай живе!” — Латинський оклик "УМімаї!" означає 
“Нехай живе!" Звідси французьке "Уіме!" та еспанське “У1уа!” 
Перекладом латинського “У1уа!!” є польське “№Месһ 2у|є!" 

Походження оклику "Нехай живе!" є біблійне. У Старому 
Завіті (див. І Сам. 10:24) поданий оклик на честь царя: “Јесһі 
һаттејесһ!” -- "Нехай живе цар!”. (Про те саме див. П Сам. 
16:16 1 1 Цар. 1:25, 31, 34, 39). 

Нехарний -- в укр. мові в Галичині; це синонім слова "нео- 
хайний". Див. “Харний”. 

Нехлюй -- неохайний. У Лексиконі П. Беринди (1627): 
"Небрежник недбалый, нехлюя”. Беринда переписав це з 
Лексиса Л. Зизанія (1596), в якому сказано: "Небрежник, не- 
дбалый, нехлюя”. Л. Зизаній і П. Беринда правильно писали це 
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слово: “нехлюя” (а не "нехлюй"), бо воно є польське: піесћіија. 
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Поляки переробили на свій лад німецьке слово Ее? ( уважність", 
‘акуратність’, (дбайливість), додали до нього негативну частку 
піе-, і з нього вийшло польське слово піесћіија, а з нього похідні 
слова: месту, тесћште, пес] мо. У нашій книжній мові 
ХУІ-ХУП ст.ст. правильно писали його (з кінцевим -я): “не- 
хлюя", бо ж така його автентична (польська) форма. Факт украї- 
нізування Його шляхом зміни його форми з піеспіца на “не- 
хлюй” (див. у "Правописному Словнику Г. Голоскевича -- 1929 
р.) "ріже вухо" своєю штучністю. Тому що в нас є своє слово 
"неохайний", то без цього польського слова наша мова могла 
обійтися. 

Нецнота (арх.) -- покруч. У Лексиконі з 1627 р.: "Рака -- 
блазень, голота, гультай, нецнота, лотр”. 

У світлі того факту, що церковно-слов'ян. слово "рака" (з 
наголосом на першому складі -- так, як це є в П. Беринди) 
означає кивот, в якому зберігаються мощі, стає ясно, що П. Бе- 
ринда не знав значення слова "рака", коли він взявся вияснювати 
його, написав, що воно, мовляв, означає блазня 1 т.ін. 

Як видно, за церк.-слов'ян. слово "рака" він помилково взяв 
польське слово гаКаг? (з німецького КасКег), що означає гицля, а 
дальше вже й блазня, лотра 1 тан. Вияснюючи значення слова 
“рака” (йому треба було принаймні написати в формі “ракар”), 
П. Беринда при цьому вжив аж два польські слова: "лотр" — з 
польського Їоїг, що походить з німецького Го(ег, 1 "нецнота" — 
з польського піеспоїа, Слово це — зложене: ше - споїа. Польське 
слово спо{а означає чесноту. 

Із старослов'янського прикметника "чьстьнь" (чесний?) по- 
ляки створили іменника спока, а українці — "чеснота". 

Нєцьки, ночви мілко вижолоблене корито, в якому 
місять усяке тісто, за винятком того, з якого печуть хліб, бо те 
останнє місять у діжці (діжі), що спеціяльно призначена для роз- 
чини. Див. Розчина. 

Слово "нецьки" в нашій мові | це позичка з польського 
піссКі (не пісска, як це помилково подав Преображенський). По- 
українському не “нецьки”, а ночви. 

Наявність у церковно-слов'янській мові такого слова як 
"ньштвь? (ночви? свідчить про те. що в старослов'ян. добі в 


цьому слові була звукосполука -1),, і що це з неї постала старо- 


перк.-слов’ян. звукосполука -итт- (-51-); цебто 13 праслов'янського 
жил)» постало староболгарське “нъшт-”. Той факт, що пра- 
слов'янське -|- на старопольському (1 взагалі на старому захід- 
ньослов'янському) груни перемінилося в -ц- (лат, -с-}, а на ста- 
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роукраїнському (1 взагалі на східньослов'ян.) мовному грунті 
праслов'ян. -)- перемінилося в -ч- (-6-), свідчить, що праслов'ян. 
жпьш)- у поляків постало -піес- (у слові "піесКі"), а в нас пра- 
слов'ян, *пъіу- перемінилося в “ноч-” (у слов! “ночви”). 

Коротко кажучи, наявність звука -ц- (лат. с) у слові "нецьки" 
свідчить, що це польське слово. В його українському відповід- 
нику замість ц мусить бути ч; і тому не "нецьки", а "ночви". 


Нечистий, лукавий — диявол, чорт, сатана. У такій свар- 
ливій осторозі укр. селян, як напр., "Де тебе нечистий 
носить?!” — слово "нечистий" означає чорта (диявола). 

За давніх часів люди вірили в магічну силу слова. І тому 


.. + 
б 


Щоб не наражувати себе на цю небезпеку, вони не називали злої 
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сили її іменем, а замість цього казали: "нечистий" (або "нечиста 
сила”), "злий" (або "злий дух”), або просто “той”, “він”, а всі 
знали, що тут ішлося про чорта. Це значить, що слово "чорт" 
(або "диявол", чи “сатана”) було табу, цебто заборонена для зга- 
дування річ. Коли ж наші селяни казали "чорт", то додавали: 
“...не при хаті споминаючи”. 

В українських Карпатах слово "медвідь" також було табу. 
Наші верховинц! не згадували цього слова, бо боялися, що 
самими звуками слова "медвідь" вони накличуть на себе мед- 
ведя, і він випасе Й витопче їм збіжжя. Отже, щоб "задобрити" 
його, вони називали його “вуйком”. 

Синонімом старо-церк.-слов'ян. слова "нечисть" було слово 
“скврънь” (1 сквръньны”), а “сквръна” — це “нечисть”. 

В укр. верси це старо-церк.-слов'ян. слово — це “скверна”. У 
Молитві Господній (“Отче наш”): “1 очисти нас від всякої сквёр- 
ни”. Дієслово “сквернити” (із ст.-церк.-слов’ян. “скврънити”) 
означає: “занечищувати”, “забруджувати”. У Посланні Т. Шев- 
ченка (“1 мертвим, і живим, і ненародженим...”): 

"У мийтеся! Образ Божий 
Багном не скверніте!" 
У старослов'янській мові слово Іакауъ (1 Іакауьпъ) — звідси наше 
“лукавий” (підступний, злий?) у переносному значенні вжива- 
лося для називання диявола. 

Див. у Молитві Господній: “Але визволь нас від лукаво- 
го”. 

Нешпори (польське) -- Вечірня. Латинське слово уезрег 
(вечір), яким у Катол. Церкві також 1 Вечірню назвали чехи 
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перекрутили на “пеёрог”; узявши собі це слово від чехів, поляки 
вимовляють Його по-своему '"піе5грог', у польській народній 
("людовій?) вимові -- піе5грогу ( вечірня)). 

Наші книжники ХУІ-ХУП ст.ст. густо пересипаючи нашу 
літературну мову польськими словами Й висловами, не могли не 
спокуситися, щоб ще й словом “нешпори” не "збагатити" укр. 
мову. І так ось у нашому останньому (у ХУ ст.) перевиданні 
старовинного твору "Олександрія" читаємо: 


“Былися моцно до нешпор солнца”. -- Це значить, що наші 
книжники додали слову “нєшпори” своє власне значення, а саме 
вони вжили його для вираження ідеї ‘захід сонця. Такого зна- 
чення слово “нєшпори” ще ніде ніколи до того часу не мало. 


Нива -- вироблена більшого розміру частина землі для хлі- 
боробського вжитку. Їдеться про те, що слово "поле" колись у 
нас означало великий простір землі взагалі (а не ниву). І так, 
напр., у "Слові про похід Ігоря" (1187) "поле половецьке" означає 
половецький степ. У наших старих піснях слово "поле" також 
означає великий простір землі; напр., у нашій старій веснянці 
"Уже весна, уже красна" сказано: "Пішов же мій миленький в 


далекеє поле..." — це значить, що він пішов у далекий край. У 
нас уже значно пізніше надали слову "поле?" другісне значення -- 
‘нива’. Слово “нива” -- загальнослов'янське, праіндоевропей- 


ського походження. Старослов'янське "нива"; болг., серб. й рос. 
“нива”: чеське піуа; поль. іма. 

У деяких околицях (напр., на Крем'янеччині) селяни замість 
"нива" кажуть: “поле”. Одначе слово "нива" вони знають. Про це 
свідчить наявність у них такого вислову: "На житті, як на 
широкій пиві", У деяких частинах України селяни замість слова 
“нива”. або "поле", кажуть: "царйна". Так є не тільки на Гу- 
цульщині, але й у деяких околицях Наддніпрянщини: у деяких 
селах Харківщини й у південних областях Украши (в околицях 
Одеси й ін.). Див. у Словнику Б. Грінченка. 

Грецьке слово пе!о$ (“нива”) свідчить, що корінь старосло- 
в ян. слова "нива" є прашдосвроп. походження. 

У Лексикон! з 1627 р.: "Удоліє — нива, удол, межи горами 
нива". 

Відповідь на питання, чому Беринда ниву вважав (помил- 
ково) за долину (за ниміну, між горами), не є проблемою. 
Беринда, розуміється, знав грецьке слово пеїові, яке означає: 
"глибоко внизу’, і яке має той самий корінь, що й грецьке слово 
пе!0$. що означає ниву, поле. 
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У Греції, що є гористою країною, ниви, звичайно, є 
"внизу". в долинах, між горами. Від слова "нива" походить пріз- 
вище (по чоловікові) "Нивінська" укр. письменниці Галини Жур- 
би. "Журба" — це їй псевдонім; п дівоче прізвище -- "Дом- 
бровська”. Вона народилася (1888 р.) на схід. Поділлі, а між 
двома світ. війнами жила на зах. Волині. А після 2-01 світ. війни 
— на сміграци в Америці. 


Нидіти 1 нити. — Дієслово "нидіти" відноситься до лю- 
дини та до тваринного й рослинного світу, 1 означає воно — 
"марніти", ‘зменшуватися’, ніби ‘завмирати’. 

У нашій книжній мові ХҮІ-ХҮІІ ст.ст. слово “нидіти” по- 
милково вважали за синонім дієслова "нити" (звідси "унивати"). 
У Лексисі 1596 р.: "Нью, уньваю — ныдЪю”. У Лексикон! з 1627 
ре "Нью -- ныдфю”. "Уньваю -- ныдЬю, зныдЪваю. Унылый — 
зныдЪлый”. 

Старослов'янське ж (1 староукр.) дієслово "унити" (у своїй 
формі повторности: “унивати”) означає: ‘ослабати’, ‘падати ду- 
хом’, ‘стривожитися’, ‘бути в розпуцг. 

Дієслово “нити” (воно є в нашій теперішній літерат. мові, 
але його ітератив "унивати" у нас уже вийшов з ужитку) відно- 
ситься до будь-якої частини тіла, що дає про себе знати ніби 
болем. І так, укр. селяни кажуть: “У мене під грудьми щось ниє". 
Слово “ниє” в психологічному сенсі див. у Т. Шевченка ("То- 
поля"): 

"Подивиться - серце ниє: 
Кругом ні билини!" 

Той факт, що наші "книжники" ХУІ-ХУЇЇ ст.ст. не знали 
значення слова "нидіти?, т тому вони думали, що воно означає те 
саме, що Й слово “нити”, — евентуально можна пояснити тим, 
що, по-перше, їхнє знання лексичних засобів українського селян- 
ства було досить обмежене; по-друге, цього слова не булоані в 
церковно-слов'янській, ані в польській мові. 

У Словнику Б. Грінченка слово "нидіти" по-російському 
перекладене словом “чахнуть”. Але слово "чахнути" є 1 в україн- 
ській мові, 1 його П. Чубинський знайшов у західньоукраїн- 
ському фольклорі: “Будеш сохнути, будеш чахнути, будеш 
смертоньки бажати". (П. П. Чубинскій, Труды этнографической 
зкспедицій въ западно-русскій край" (С.-Петербургь, 1872-1878. 
Див. том У, стор. 442). 

На Крем'янеччині, зах. Волинь, селяни слово "чахнути" 
вживали тільки в відношенні до людини, а "нидіти" -- тільки до 
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рослин і худоби. Але, в принципі, слово "нидіти" відноситься і до 
людей. 

П. Чубинський ілюструє це таким прикладом з уст народу: 
"Зниділо дитятко, зниділо, на гору воду тягнучи". (Ор. сії, т. ПІ, 
стор. 178). 

Слово "знидіти" в виклинанні "уроків" людини знахоркою 
(приклад з Галичини й укр. Закарпаття): 

"Аби зниділи як віск на огні, піна на воді, роса на траві; так 
аби зниділи уроки от...” (Я. Ө. Головацкій, Народныя пЪсни 
галицкой и угорской Руси. Москва, 1878. Див. частина У, стор. 
539). 

В літературних мовах інших слов'янських народів немає 
слова "нидіти". Походження його неясне. 


Нижній -- долішній. Слово це -- загальнослов'янське, а 
пракорінь його походить з праіндоевроп. мовного грунту. Ста- 
рослов'ян. “нижьнь”; болг. “низък”; серб. “низак”; рос. “нижний” 
(за старим правописом: “нижній”); чеське пі?пі; польське пігпу. 

Корінь старослов'ян. прикметника "нижьнь" (звідси укр. 
"нижній?) той самий, що в старослов'ян.іменнику "низь", 

Приголосні звуки -з- (в слові “низ”) і -ж- (в слові "нижній") 
походять з одного Й того самого праслов'янського джерела, що 
мало своє коріння в праіндоевроп. грунті. Від іменника "низь" 
походять такі старослов'ян. слова: "низити", “низъкъ”, "низько", 
“низфти”, “низу”, тін. З тих неслов'янських слів, які найвиразніше 
свідчать про те, що пракорінь старослов'ян. іменника "низь" 
походить з пра!ндоевроп. мовної сфери, перш за все слід згадати 
старе англосаксонське піћо! (висячий вниз’) 1 середнє нижньоні- 
мецьке пі?е! ( внизу", вниз'). 

В історії Козаччини слово "низ" стало топонімом (власною 


назвою місця) "Низ" -- специфічним означенням запорізьких 
степів. Іменник “низ” і похідні слова в укр. фольклорі: 1) Дитяча 
гра "Денис — на низ, раз”. 2) У народній стилістиці: жити 


"тихше води, нижче трави". 3) Народній афоризм: "Хто високо 
літає, той низько падає". 


Низина -- така частина поверхні землі, рівень якої нижчий 
за рівень тих, земних просторів, серед яких вона знаходиться. 


Пояснення в Лексиконі П. Беринди (1627): "Ровнина, або 
низина. -- Твердження Беринди, що рівнина й низина -- це одно 
й те саме. незгілне з дійсністю, бо ж височина (не тільки низина) 


гакож може бути ришниною. 


х - 
зе 


Ник! Ник-ник! -- звукова символізація рухонаслідування 
тихої ходи. Звідси дієслово "никати", яке в нас тепер уживається 
головно в зложених словах: "по - никнути" (напр., "трава поник- 
ла”); "з - никати”; "ви - никати”; "про-никати". 

Слово "никати" -- праслов'янське, 1 воно збереглося в усіх 
слов'ян. мовах. Старослов'ян. піКпай, серб. "никнути"; рос. “ник- 
нуть"; чеське пікпойий; поль. пікпас. 

Никандр — чоловіче ім'я власне; з церковно-слов'ян. “Никандръ”, 
грецького походження. У Лексикон! з 1627 р. "Нікандр — 
побЪдный муж". — Для уточнення треба сказати, що це ймення 
означає хороброго переможця, бо воно складається з двох 
грецьких слів: пікао (‘перемагаю’) + апаге1оѕ ( хоробрий). Звідси 
(скорочено) гр. №канагоз. (3 гр. слова апагеіо5 також походить 
ім'я " Андрій"). 


Никанор, Ніканор -- чолов. ім'я власне; з церк.-слов'ян. 
“Никаноръ”, гр. походження: МіКапог. 

(У Лексикон! 1627 р. “Ніканор — звитяжца, или побфда 
мужем, мужей побЪждая”). У дійсності ж “Ніканор” — це не 


просто переможець (як каже Беринда: "звитяжца", з польського 
умусіегса), а блискучий переможець: з гр. піКао — 
"перемагаю" + пого$ — ‘блискаючий’. 

Никита, Микита — чолов. ймення власне; з церковно- 
слов'ян. "Никита", гр. походження. (У вимові укр. селян Його 
змінено на "Микита", хоч в його автентичній формі -- грецький, 
ініціялом є М — МіКетав 1 №МКеѓеѕ). У латинській версії — тільки 
"Мпсегаз". 

(У Лексиконі з 1627 р.: "Нікита -- побЪдитель”). У дійсності 
ж ім'я МКеа$ складається з двох слів: пке — ‘перемога’ + (аѕ50 
— ‘комадую’. Ім'я "Никита" означає того, хто веде до перемоги. 


Никифор — чол. ймення власне; з церк.-слов. “Никифоръ”, 
гр. походження: №МКерһогоѕ. В укр. народній вимові також 
“Нитіфор”, “Нечитр”, “Нечипорко”, “Чіпка”. (Про це останнє 
див. у повісті П. Мирного "Хіба ревуть воли, як ясла повн!?”). У 
Лексикон! П. Беринди (1627): "Нікіфорь -- побфдоносъ”. (До 
речі, П. Беринда написав "побідонось", на зразок укр. народніх 
форм зложених типу “водонос” (замість староукр. “водоносець”, 
“побідоносець”, “прапороносець”). Ім'я "Никіфор" складається з 
двох гр. слів: піке — ‘перемога’, побіда" + рһогецѕ — ‘носитель’. 


Никодим -- чол. ймення; з церк.-слов. "Никодимь". — Із 
справою походження Й значення цього ймення П. Беринда мав 
клошт. Маючи на увазі той факт, що ім'я “Нікодим” згадується в 
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Євангелії, П. Беринда знаходить у ньому старожидівське зна- 
чення, 1 пояснює (в Лексикон! 1627 р.): "Нікодімь -- єв.(рейське) 
Сігорь: невинный корове”. Але тому, що це ймення звучить по- 
грецькому, то він подає й Його грецьке значення. "Нікодім»... 
єл.(лінське): “Звитязтво люду". У зв'язку з цим треба звернути 
увагу на той факт, що в греків було ім'я "Нікодим" ще перед 
Нар. Христа. Ім'я це було досить популярне. І так, напр., слав- 
ний грецький промовець 1 великий патріот Демостен (Юетоѕ- 
{епез, 384-322 перед Н.Хр.) у своїх “Філіппіках” згадує про ви- 
значного грецького діяча (з Атен) Нікодима (по-грецькому МіКо- 
4ето$), що належав до політичної партії Евбула. Ім'я МіКодетозб 
означає ‘народний переможець" піКао -- ‘перемагаю’ + йетоѕ — 
"народ. 

Николай -- чол. ймення власне; з церк.-слов'ян. “Николай”, 
грецького походження: МіКкоіаоз 1 МіКоїаз. 

В укр. народній вимові: "Миколай" 1 “Микола”. Це ймення 
складається з двох слів: пікао -- ‘перемагаю’ (а може й піКе — 
"перемога? + |аоз. Одначе значення його годі уточнити, бо 
грецьке слово іао5 має аж три значення: 1) ‘народ’, 2) ‘маса 
людей’ (велика юрба), 3) ‘загін війська’. 

Никон -- чол. ймення власне; з церк.-слов’ян. “Никонъ”, з 
грецького МКопоѕ — той, кого коштує перемога: пікао — ‘пере- 
магаю’ + опоѕ — "ціна", кошт". 

П. Беринда не взяв до уваги того факту, що це ймення 
зложене з двох слів, коли він написав (у своєму Лексиконі 1627 


р.) "Нікон — побЪдник”. 

Нимфодора — жіноче ймення власне; з церк.-слов’ян. “Ним- 
фодора”, грецького походження: МутрНодога -- "дар молодої" 
путрћа (1 путрће) — ‘молода’ (та, що виходить замуж) + догоп 
— ‘дар’. 

У Лексикон! з 1627 р.: "Нимфодора — невЪстный дар”. 


Нині — сьогодні. Старослов'янське “нын$”, а також 
“ниня” “нынфчу”; “нынячу” Прикметник -. “нынфшитьнь” -- 
‘пинииций” "теперішній". Болг. “нинъ”; рос. “ныне” (чит. “нине”); 
чеське пуп!. (У польській мові це слово заникло). Слово це — 
праслов'янське, з праіндоєвропейським минулим. Порівн. сан- 


скрнт. попат, (нині, тепер); грецьке пу? (те саме); лат. пипс (те 
саме); литовське пипа! (те саме). 

Слово “нин” в староукраїнській мові: “НынЪ сташа стязи 
Руриковы”. ("Слово про похід Ігоря", 1187 р.). 

[дея ‘нині’ є в центрі тріяди ‘вчора’ — "нині — ‘завтра’. Слово 
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"нині" є укр. відповідником англ. {одау, а слово “тепер” укр. від- 
повідником англ. пом. 

В "Українсько-англійському словнику" М. Л. Подвезька 
факт переложення укр. слова “зараз” англійським по\ (яке 
означає ‘тепер’ є одним з прикладів спотворювання укр. мови. 
Слово "зараз" не означає ‘тепер’, бо ідея ‘зараз’ відноситься до 
майбутнього часу. І так, напр., кажемо: "Я тепер не 
маю часу, алея зара з (скоро, за мить) буду мати час". Слово 
“зараз” є укр. відповідником англ. іптейіаѓеју; аі опсе; іп ап 
пап”. 

Старослов’ян. “дьньсь” (нині, сьогодні? в укр. мові не збе- 
реглося. Воно прийшло в Україну із старо-церковно-слов'ян- 
ською мовою, і українці в церквах вимовляли його по-своєму -- 
як ‘днесь’. Як і слово “днесь”, так і слово "сьогодні" є синонімом 
слова "нині", але слово "сьогодні" спочатку було в нас тільки в 
"книжній мові”, 1 українське селянство прийняло його почерез 
школу. 

Слово “тепер” (яке виражає ідеї тепершнього часу 
взагалі) є тільки в мовах східньослов'янських народів. 

Нирки. -- Слово це відоме тільки в польській і українській 
мовах. А. Брюкнер твердить, що поляки взяли це слово (по- 
польському пегКа, множ. пегКі) із німецького Міеге, В старій укр. 
книжній мові нирку називали терміном “почка”, який з України 
згодом був занесений 1 в Московію, а точніше -- в її книжну 
мову. Але народні маси в Україні та в Московії цього книжного 
слова не знали. Прийнявши польське слово пегКі, укр. інтелі- 
генція в ХУЇ-ХУП ст.ст. забула значення свого слова “почки”. 
Тому то П. Беринда в своєму Лексиконі (1627) пояснив: "Почки 
— нырки”. І також "Ятро -- нырки”. 

Походження слова “почка” (стара форма цього слова — 
"почька") досі залишається дискусійною справою, але факт є 
фактом, що це слово походить з того самого кореня, що Й назви 
нирки в інших слов'янських мовах: болгар. “пчъка”; серб. "пупо- 
лак”, чеське роире (також риреп); у польській мові є слово пегКа, 
але нирку поляки також популярно називають словом растек 
(порівн. укр. " пучок"). 

Слово "нирки" в Біблії. -- Удавнину в людей не було 
належного знання про функцію деяких органів людського тіла. І 
так, у Біблії нирки (по-гебрейському Кеїа)ої) вважаються орга- 
ном почуття, а часом т органом мислення. 

У Біблії тизаг Кеіајоќ (дослівно: ‘кара нирок?) — це по- 
нашому "докори совісти". 
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Ось ілюстративні приклади значення слова "нирки" (Псалом 
7:10). -- "Серце й нирки тут означає: ‘розум і сумління" “Навіть 
ночами навчають мене мої нирки". (Псал. 16:7). "Ти досліджуєш 
(вивіряєш) нирки та серце”. (Єрем. 11:20). “Ти близький в устах 
їхніх, але далекий від нирок іхніх”. (Єрем. 12:2). 


Нитка. "Проходить червоною ниткою”. -- Вираз “чер- 
воною ниткою?" став крилатим після того, коли німецький пись- 
менник та учений і мислитель Й. В. Гете (Јоһапп Мо! рапр уоп 
Соеше, 1749-1832) у своїй повісті “іе Маһуегуапаііѕсһайеп” 
створив фразу "Проходить червоною ниткою?" для означення 
провідної ідеї твору, ідеології 1 т.ін. Джерело цієї його фрази він 
вияснив ось так: 

"У британських боєвих кораблях усі линви сплетені так, що 
в кожній з них уздовж вплетена червона нитка, яка означала, що 
ці линви є королівські". 


"Ничтбже сумнящеся” — Цей церковно-слов'янський 
вираз (він означає: "Ні трохи не сумніваючись...”) походить з 
Євангелії. (Див. [ Корин. 10:25-27). Перед першою світовою вій- 
ною цей вираз був "крилатим" у фразеології укр. інтелігенції на 
Наддніпрянщині, Волині, Холмщині, Підляшші й Поліссі. 


Ні — частка, що виражає заперечення; походить вона 13 ста- 
рослов'янського "ні" (пе). Напр., старослов'янська фраза “НЪ 
отъ кого" по-укр. означає “Ні від кого”. 

У церковно-слов'янській мові частка “н” сполучилася 13 
словом "єсть" ("нф" + єсть"), із цієї словосполуки постало скоро- 
чення “нЪстъ”, яке означає: ‘не є і'немає". 

Російське слово “нет” (чит. “нєт”) — за старим правописом: 
“нътъ” - постало із церковно-слов'янського "ність" (“нъ + 
есть”). Російське “нет” означає ‘ні’. 

За допомогою старослов’ян. частки "нь" було утворено в 
старослов'ян. мов! багато зложених слів; напр.: “нфкакъ” (‘ніяк’), 
“нЪчьто” (‘ницо’); “нЪкъто” (‘нахто’); “нЪкъгда” (‘нколи’), “пёКа- 
да" Снікуди? 1 тан. 

Очевидно, що старослов'янської частки заперечення "нь", з 
якої постало наше “ні”, не слід змішувати із старослов'ян. част- 
кою “нє”, з якої постало наше “не”. 

Справа походження старослов'ян. частки “нф” (яка належить 
до праслов'янської мовної спадщини) далі залишається в стані 
дискусій. У старій укр. книжній мові було кириличне письмо, 
отже частку "ні" писали як "ні" (напр., у Лексикон! П. Беринди, 
1927: “Не оглядаюся нь на кого”), але читали п як "ні". 
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Ніби -- немов, неначе. Це укр. відповідник латинського 
ацаз1. Слово це походить із сполуки двох старослов'янських час- 
ток: "нь" + “бы”. Напр., “В амеби є ніби ніжки". — Це значить: ‘В 
амеби є так! виростки, немов би це були ніжки". Або: "Кажуть, 
що він ніби відходить у стан спочинку". Тут "ніби" виражає 
непевність. Вираз "нібито" означає ‘начебто’. Слово це вживаємо 
особливо тоді, коли говоримо про чиїсь претенсії. Напр.: "Він 
твердить, що він нібито зробив у своїй галузі науки велике 
відкриття". 

Нівець. -- Слово це (дослівне значення якого “ні в що’) вжи- 
вається тільки з часткою "на". Напр., "Вони звели цю справу на 
нівець”. — Це значить: "Вони звели цю справу на ніщо". 

В укр. книжній мові ХУІ-ХУП ст.ст. наше слово “нівець” 
було -- під впливом польського виразу “үупімес2” — змінене на 
“внівець”, і цей полонізм, як прислівник, і досі вживається в укр. 
літерат. мові. (Див. "Правописний словник" Г. Голоскевича з 
1929 р.). І так, напр., у Київській Учительній Євангелії з 1637 р. 
читаємо: “въ нЬвечь обернешся”. (Калька з польського: "УМ 
п1\/ес7 обгосів7 51е”). Подібно в Лексиконі з 1627 р.: "Загибляю — 
в нЬвечь обертаю”. (3 польського “№ пімесу обгасат”). Має 


бути: "Нівечу!" 
Від слова "нівець" походить дієслово "нівечити" (псувати! 
що), (порівн. “понівечені тіла" — "змасакровані тіла’), ‘здеправу- 


вати" його морально, цебто "нівечити" його морально, 1 тан. 

Нівроку -- неабияк; он як; аж так, що; напр., "Він нівроку 
собі персона в уряді". "Він нівроку собі доробився”. “Г зробив же 
він — нівроку" (багато). 

Слово "нівроку" походить з виразу "ні уроку", який означає: 
чцоб Гбува| не кинути [на кого] уроку’. Коли хто висловлював 
своє захоплення ким, то боявся, щоб не висказати цього в 
нещасливу (феральну) хвилину, бо цим він мимоволі (без інтен- 
ції) пошкодив би тому (кинув би урок -- "злий чар’), ким він за- 
хоплюється. Тому то, висловлюючи своє захоплення ним, він за- 
стерігався: “Ні уроку!” Це значить: ‘щоб бува не наврочити’. 

Слово "урок" (пошкодження кому силою магії своїх слів) 
походить від дієслова "уректи", з “у - ректи”, в якому компонент 
"ректи" значить "мовити", "казати", ‘говорити’. У віренні в магію 
(надприродню силу) слова дієслово “уректи” означало ‘зачару- 
вати’. 

Слово "нівроку" в "Кобзарі" Т. Шевченка: “Ач яке, нівроку!” 
(“Он яке, неабищо!). “Я не нездужаю, нівроку" (“Сон”). Тут 
"нівроку" означає ‘аж так". 
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“Ниди”. — Це слово часто вживається в Галичині. Слово це 
-- польське: півду, що означає ‘школи’. 


Ніж -- частка, що вживається при порівнянні будь-кого, чи 
будь-чого, меншого з більшим, або навпаки. Напр., "Він здав- 
ався (видавався, показувався) старшим, ніж був справді" (в дійс- 
ності). "Тепер у нього більше клопотів, ніж було перше" (перед 
тим). Замість "ніж" укр. селяни часто кажуть "як". Напр. “У 
нього більше землі як (ніж) у тебе". 

Частка "ніж" походить із старослов'янського слова "нєже- 
ли”, а іменник "ніж" походить із старослов'ян. "ножь". 


Ніжний -- делікатний, тепло-ласкавий (англ. репіїе); похо- 
дить із старослов'янського прикметника "нЬьжьнь", що належить 
до сім'ї таких старослов'ян. слів: “нга” (ніжність), “нЪговати” 
(ніжити), "ньжьно" (‘ніжно’). Слово “нЪга” 1 всі ті слова, що 
походять від нього, є тільки в південно- і східньослов'ян. мовах. 
Болгар. “нфжность”, “нЪжен”; серб. “нега”, “нежан”; рос. "нега", 
“нежный”, “нежить” (чит. ‘нєга’, ‘нежний’, 'нєжіть?). 

У "Слові про похід Ігоря" (1187): “НЪгуютъ мя" означає: 
"Ніжать (пестять) мене". 

В Україні є місто, назва якого "Ніжин"; уживається також 
його народня версія "Ніжень". 

Намагання дослідити походження старослов'ян. слова “нЪ- 
га? покищо залишаються безуспішними. 


Ніколи 1 ніколи. -- Слово це походить із сполуки двох ста- 
рослов'ян. компонентів: "нь" + "коли". Початкове значення ста- 
рослов'ян. слова “коли” (чит. "колі? було "скільки". Це своє зна- 
чення воно досі зберегло в церковно-слов'янській мові: "коли" і 
“коль” (скільки). Згодом вилонилася (але тільки в східніх сло- 
в'ян) другісна ідея, а саме -- ідея часова; отже слово “коли” 
почали вживати в значенні “в той час, як...”; напр.: “Я прийду, 
коли (в той час, як) зможу". До вжитого в часовому значенні 
слова “коли” була приставлена частка “нъ” (ні) 1 так постало 
слово “нЪколи” у вимові -- "ніколи". 3 наголосом на другому 
складі ("нікбли") це слово виражає ідею ‘в жодному часі”; напр.: 
“Космічний простір нікбли не був і не буде обмежений". 

у наголосом на першому складе (ніколи?) це слово виражає 
ідею ‘немає часу’. Напр., "Він зробив би це, але Йому ніколи". 
Небто: ‘в нього немає часу". Слово “нфколи” "ніколи", як видно, 
постало в пізньому періоді старослов'янської доби, і то тільки в 
східньослов'янських мовах; укр. "коли" і "ніколи"; білоруське 
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“коли” і “неколи”; російське (збережене тільки в діялектах) 
"коли" І "неколи" (чит. "колі" і нєколі”). 

Той факт, що слово "ніколи" постало дуже пізно, і то тільки 
в східньослов'ян. мовах, треба пояснити тим, що в слов'ян фак- 
тично не було потреби творити такого слова, бо в них ще з пра- 
слов'янських часів було в ужитку слово “нЪкъгда” (“нЪ” + “къгда” 
— "ні" + ‘коли’. Це старе слово збереглося в старо-церк.-слов'ян. 
мові (“нЪкъгда”), в болгарській "нь" - "когда", в чеській пірау. Ці 
слова в болгар., чеській і польській мовах постали із старо- 
слов'янського пеКьрда. Російські письменники взяли собі цер- 
ковно-слов'янське слово “нЪкогда” (ніколи), а своє “неколи” 
усунули з російської літерат. мови, але воно збереглося в 
російських діялектах. 


Нікудишній -- модерний (нашого часу) літературний неоло- 
гізм, утворений (на Наддніпрянщині) з прислівника "нікуди" -- 
на підставі укр. народньої фрази "Нікуди не годиться". Цей 
новотвір (у Галичині він не був прийнятий) означає те саме, що 
укр. традиційне слово "негодящий" (порівн. старослов'ян. “не- 
годьнъ”). Серед укр. інтелігенції в Галичині аж до другої світ. 
війни був поширений вираз |він, вона, воно| "до нічого" -- з 
польського до піс2еро (скорочення вислову "До пістеро ше пайаје 
516”). 

Нікчёмний -- противний; з польського піКсгетпу, що по- 
стало з фрази "пі Ки сгети” (дослівно: ‘ні до чого’). Якщо б це 
було українське слово, то воно звучало б “нікчомний’ (з “ні ку 
чому", а не "ні ку чему"). З цього польського прикметника укр. 
інтелігенція на Наддніпрянщині утворила іменника "нікчема", 
значення якого -- ‘негідник’. 

Цей польський прикметник, що вже ввійшов у словник укр. 
модерної літерат. мови, найперше проник був в укр. книжну 
мову в ХУЇ ст. Див. у Крехівському Апостолі з 1560-х років: 
“ТЪло наше никчемноє". "Мовеня о речахь никчемныхъ повсте- 
гай”. У Лексис! Л. Зизанія (1596 р.): “Баснословіє нЪкчемная 
мова". У Лексиконі 1627 р.: "Г нюснеє — нікчемнЪше”. 

Старослов'ян. слово "доколи", що збереглося в старо-церк.- 
слов'ян. мові, вживається в питальній функції: "доколи?" 
‘доки?’ ‘як довго? З цього слова постала його старослов'янська 
говіркова видозміна - “доколь” (“доколЪ’), що також засвідчена 
в старо-церк.-слов’ян. мові. Старослов'янське "доколи" {до” + 
“коли” збереглося в укр. мові в скороченій формі: “докіль” 
(‘доки = ‘поки’), що стало вже говірковим словом. (Див. у Слов- 


нику Б. Грінченка). 
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Формула "від коли" — "до коли" (доки) = "по коли’ (“поки”), 
що виражає ідею обмеження даного періоду часу, логічно моти- 
вує взаємозв'язок слів "поки" й "доки". 

Нім -- уживається тільки в Галичині; походить з польського 
гапт. Див. в Івана Франка (в збірнику віршів “З вершин і 
низин”): 

"Дух твій, нім рік сей кане в вічність, тож туди зазвуть". 

"Нім" по-українському -- "поки" (що походить із зложення 
"по" + "коли") 1 "доки" (з "до" + “коли”). Про те, що слово “поки” 
походить із зложення “по” + "коли", свідчить укр. діялектичне 
“покль”. Приклад з народньої колискової пісні: "ОЙ, спи, дитя, 
до обіда, покіль мати з міста прийде". (Див. у Словнику Б. Грін- 
ченка). У слові “покіль” (“по” + “кіль”) компонент “кіль” є скоро- 


чення слова "коли". 
"Доки" (= “поки”) є зложенням "до" + "коли". 


Ніл (-ла) -- ріка в Єгипті; наше "Ніл" з церк.-слов'ян. 
"Ниль?, що походить з грецького М№еЏоѕ. Звідси ім'я Меіїо5 
(“Ніл”) — ‘мужчина з-над Нілу". Латинська версія грецького Ме!- 


10$ (назва ріки) -- МПи$. 


Німб — швкруг над головою святого (на іконах); з лат. піт- 
риѕ, що має два означення: 1) ‘хмарка’ 2) ‘дощова буря". 


У візантійській іконографії німб -- це чорний півкруг над 
головою святого на іконі, а в римській іконографії -- півкруг 
сяйва. 


Німб відомий тільки в християнському й буддійському релі- 
гійному мистецтві. 

Слово “німб”, як засіб поетичної образности, символізує 
прославлення (глорифікацію) даної особи, звідси вислів "У німбі 
слави". 

Німець — із старослов'янського “н-мьць” -- ‘германець’, 
болгар. “нЪмец” (чит. “немец”; за старим правописом -- “нЪ- 
мецъ”); чеське пётес; польське Міетіес. 

Дехто вважає, що походження старослов'ян. слова "нЬмьць", 
як синоніма слова “германець”, не досліджене. Традиційно- 
популярне переконання, що слов'яни утворили цей апелятив від 
старослов'ян. прикметника “нЪмъ” (“ньмъ” -- німий”), бо сло- 
в'яни не розуміли мови германців, і тому думали, що вони вза- 
галі не говорять, бо вони "німі", — показується сумнівним в світ- 
лі того факту, що слов'яни не розуміли мови й інших сусідніх 
народів (греків, римлян, азійських кочовиків), але все ж таки за 
"німих? не вважали їх. Цей факт змусив декого з дослідників 
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поставити питання, чи слов'ян. слово “нфмьць” бува не походить 
від якогось іншого слова, а не від прикметника “нЪмъ” (німий). 
Що наші прапредки з давніх-давен називали германців "німця- 
ми”, про це, напр., може свідчити "Слово про похід Ігоря" (1187), 
в якому сказано: “Ту нЪмци и венедици поють славу Святъ- 
славлю”. 

Німфодора — див. Нимфодбра. 

Ніна — жін. ім'я власне; значення цього слова, від якого 
воно походить, -- невідоме. У давніх греків ім'я №по$ було 
іменем і чоловічим, і жіночим. Але це ім'я греки взяли з аси- 
рійської мови, в якій воно звучало Хіпеуеер. Столиця давньої 
Асирії називалася Міпеуеей, і був відомий в історії асирійський 
король Мтеуеер. У старогрецьких пам'ятках згадується жрекиня 
Міпоз — із асирійського №Мпеуееһ. Грецьке №Мпоѕ давні римляни 
вимовляли як Міпи5; звідси Й жіноча його форма — "Ніна". 

Нірвана -- санскритське слово, дослівне значення якого -- 
"згасання". У буддійській релігії слово "нірвана" означає містич- 
ний стан (в який попадає віруючий буддист), що є для нього ста- 
НОМ Найвищого блаженства. у 

Ніс — слово загальнослов'янське, пра1ндоевропейського по- 
ходження. Старослов'ян. “носъ”; староукр. “носъ”; болгар., серб. 
і рос. “нос”; чеське й польське поѕ; Литовське п015; латиське па- 
51$; латинське паѕиѕ; німецьке Мазе; франц. пе. 

В укр. народній стилістиці вислів "Водити |кого| за ніс" 
означає ‘дурити’ кого; ‘маніпулювати’ ким. Народнє Чит “Не 
саджай свого носа до чужого проса" означає: "Не микайся в 
несвоє діло". "Дати [кому] по носі", або “Втерти [кому] носа" — 
це ‘присадити’ [кого] словами’, дати научку’. " Повісив носа” зна- 
чить ‘похнюпився’. (В інтелігентській фразеології: “Повісив ніс на 
квінту”). Людину з довгим острим носом укр. селяни прози- 
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вають “макодзьобом”, “макодзьобихою”. 


Нісенітниця — теревеня; дурниця; байка. Це один з модер- 
них неологізмів в укр. мові; утворений з фрази "НІ се, ні те”. 


Ніж — із старослов'ян. (1 староукр.) “ножь” і “ножъ”; бол- 
гар. серб. й рос. “нож”; чеське пої; польське п07. Слово слов'ян- 
ського походження — із старослов’ян. дієслова пьгій, що само- 
стійно не засвідчене, але є воно в старо-церк.-слов'янських 
зложених словах: "вь - ньзити" (щось гостре вбити в тіло, або в 
що нию; напр., “въньзити въ тфло мьчь? -- ‘вбити в тіло меч”): 
уьпьлпаи (те саме). Від незасвідченого старослов'ян. дієслова 
пьг/йї (1 пьтпай) збереглася його континуальна форма "низати", 
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початкове значення якого — 'проколювати" звідси наш прикмет- 
ник "пронизливий"; напр. "пронизливий погляд очей"; і також 
Іменник "проноза" (влізлива людина’, що все "пронюхає но- 
сом”); "пронизувати" (‘проколювати що наскрізь”); образно: “хо- 
лод пронизує тіло". 

Народній вислів “Без ножа зарізав” означає: ‘сильно допік 
словами, ніби ножем ударив". 


Ніч — із староукр. “ночь”. У "Слові про похід Ігоря" (1187): 


"Дльго ночь мръкнетъ” -- "Довго ніч меркне’ цебто "Довго 
триває сумерк` (темрява). 
Слово “ніч” -- праслов'янське, праіндоевропейського похо- 


дження. Пор. латинське пох, родов. відм. поси$; грецьке пух, р.в. 
пукібѕ; литовське пакі1ѕ; латиське пакіѕ; старопруське пакіп; 
старонімецьке паћ!; англ. Кпірбі. 

П раслов'янська форма цього слова була *поКкіь, в якій група 
звуків -К(- на східньослов'янському мовному грунті перемінилася 
в с (ч); звідси староукр. (1 східньослов'янське) побь (“ночь”); на 
західньослов'янському грунті ця праслов'ян. група звуків (-Кі-) 
перемінилася в с (ц); звідси чеське Й польське “пос”; на болгарсь- 
кому грунті вона перемінилася в 51- (шт); звідси болгарське 
(також македонське, отже й старо-церк.-слов'янське) побіь 
(“ношть”). 

Старо-церковно-слов'ян. “ношть” у нас колись вимовляли як 
"нощь?, 1 це ман. засвідчено в "Слові про похід Ігоря” (1187): 
"Всю ношь”. (Тут “нощь” -- це зукраїнізована форма ст.-церк.- 
слов'ян. "ношть"?). Але в "Слові про похід Ігоря” також засвід- 
чена Й староукр. форма цього слова -- "ночь". 


Нічого -- це форма родового відмінка займенника "ніщо". 
Коли в реченш присудком є дієслово з негативом “не”, то 
предмет ставиться в родовому відмінку. І так, напр., кажемо: "Я 
маю книжку”. “Я не маю книжки”. (Слово “книжка” тут у родо- 
вому відмінку: “книжки” бо перед словом “маю” є частка 
заперечення “не”). Подібно кажемо: "Гроші для мене -- ніщо". 
"Я не маю нічого". Займенник "ніщо" тут стоїть у родовому від- 
мінку: “нічого”, бо перед словом “маю” є частка заперечення 


зу 


У Катехізисі 1645 р. правильно збудоване речення "Не зо- 
ставила нічого по собі. бо дієслово з негативом (“не зостави- 
па") править предметом ("ніщо") в родовому відмішку (чічого"?). 
Натомість в Івана Франка неправильно збудоване речення “Сон- 
це нам ніщо не зробить” (у збірнику “З вершин і низин"), бо діє- 


"нс 


Ух 


слово з негативом ("не зробить") вимагає, щоб предмет "ніщо" 
був поставлений у другому відмінку: "нічого". Отже має бути: 
"Сонце нічого нам не зробить". Конструкція "Сонце нам ніщо 
(замість “нічого”) не зробить" -- це польський вплив: “З1ойсе піс 
(ніщо) пат пе гоь”. 

Коли кого питаємо: “Чи ви маєте що їсти?” (але не “Чи ви 
маєте чого 1сти?”); а він відповідає коротко: “Нічого!” (цебто він 
примислює тут: "Не маю’), то це робить таке враження, немов би 
ця його відповідь одним словом (“Нічого!”) не мала нічого 
спільного із займенником “ніщо”, та що слово "нічого" тут було 
прислівником. І справді, цього роду враження призвело до того, 
що форма родового відмінка займенника "ніщо", цебто форма 
“нічого”, вже почала грати ролю прислівника. Див. у " Правопис- 
ному словнику" Г. Голоскевича (1929 р.), де слово "нічого" закля- 
сифіковане як "прислівник". 

Но — (архаізм) -- але; походить із старослов'ян. “нъ”. У 
“Слові про похід Ігоря” (1187): “РЪтко ратаєвЪ кикахуть, нь 
часто врани граяхуть”. Тут старослов'янське "нь" (‘але’) українці 
вимовляли як ‘но’. | 

У старослов’ян. мов! поруч сполучника “нъ” (‘но’) уживався 
також його синонім “али”, який в старо-церк.-слов'янській мові 
часом уживався в сполученні з "нь": “али - нъ”. 

Старослов'ян. "нь" під церк.-слов’ян. впливом зберегла в 
себе російська книжна мова (з вимовою ‘но’, а в інших слов'ян- 
ських мовах переважало вживання його синоніма, цебто старос- 
лов'ян. сполучника "али", яке в деяких слов'ян. мовах (в чеській, 
польській) змінилося на “а|е” (“але”), але болгари й серби збе- 
регли його автентичну форму: "али". 

Новина, новина -- означає все те, що досі було нечува- 
ним, або небувалим. Іменник цей утворений з прикметника 
"новий, -а, -е”. У старослов'янській мові слово “новость” (‘но- 
вина’) означало вістку про щось нове і появу чогось нового. 
Слово ж "новина" вживалося тільки для означення того поля, що 
перший раз виоране під посів. В укр. мові, як і в інших слов'янсь- 
ких мовах, слово "новина" далі означає вперше виоране поле 
(по-російському це називають словом “новь”, по-польському — 
словом помі/па), але разом з тим це слово вже стало синонімом 
слова “новость” -- "новина". В укр. коляді "Що то за предивна в 
світі новина" слово "новина" означає вість про досі небувалу й 
нечувану подію: про народження Христа. У Лексиконі П. Бе- 
ринди (1627): “Новость — новина". | там таки: "Благовістя — 
добрая новина". — "Добра новина" — це тут переклад грецького 
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слова еиапрейа, з еи — ‘добре’ + апрейадто — "звіщаю" разом: 
‘приношу добру вість". (Церковно-слов'янський переклад грець- 
кого слова епапгейа — “благовість”, цебто: ‘благая (добра) вість". 

Пракорінь старослов'ян. слова “новъ” (і новъ!”) походить з 
праіндоевропейського мовного грунту. Порівн. латин. поуц$, 
санскритське пауаѕ, зендське (староперське) пауо; теперішнє пер- 
ське (1ранське) пау, грецьке псоѕ 1 пеїо8, старолитовське пауаз5, 
старонімецьке піимі, новонімецьке пси, англ, пем. 

В ужитку укр. народу прикметник "новий" обслужує кілька 
понять: 1) "новий" -- 'черговий" напр., черговий рік — це “новий 
рік”; 2) "новий" -- інший напр., “У нас настав новий лад” — це: 
‘у нас настав інший лад’; 3) поняття про "нову річ" — це проти- 
ставлення поняттю про "стару річ", напр., протиставленням “ста- 
рій одежі" є "нова одежа" -- одежа, яку тримають "упошанівку" 
(порівняй народній афоризм "Нові чоботи — на кілочку") 1 яка в 
укр. селян означає святкову одежу, бо п тримають “про свято”; 4) 
"новий" — "кращий напр., у "Заповіті" Т. Шевченка: "В сім'ї 
вольній, новій". 

Дієслово "поновити" означає повторити якийсь договір (умо- 
ву), що вже “вигасла”; "відновити" -- це стару річ перетворити в 
“нову”; "обновитися" -- із постарілого стати ‘новим’. (Те останнє 
дієслово головно відоме в зв'язку з вістками про те, що в даній 
місцевості чудотворно "обновилася ікона"). 


Настороженість нашого народу до вводження новин у сферу 
його традиційного етосу, і взагалі в сферу стилю життя, між 
іншим висловлена в факті похвали на честь литовців, яка каже, 
що коли Литва в ХІУ ст. відвоювала від татар частину тих тери- 
торій бувшої імперської Київської Руси (яку розгромили мон- 
голи), що становлять укр. етнографічні землі, то литовці, окупу- 
вавши Україну, нібито заспокоїли українців таким запевненням: 
"Ми старини не рухаємо, а новини не вводимо”. 


Новіціят -- період, протягом якого кандидати на католиць- 
ких ченців і черниць (монахів і монахинь) перебувають у монас- 
тирях до часу заприсяження їх у чернецтво; тому "новіціятом" 
також називають спільноту всіх тих, прийнятих у монастир, що є 
кандидатами й кандидатками на католицьких ченців і черниць. 

Слово це походить із середньовічного латинського терміна 


помитатих. 
У  Лексиконі 1627 р.: "Новіціат — новак”. У дійсності ж 
“новак” (цебто 'новик? не "новіціят",а новіцій (з латинського 


“полиции”. мидей польсько помери). 
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Новолітувати -- справляти "Нове Літо" (цебто -- Новий 
Рік); із церковно-слов'янського "новолітствовати"; слово “но- 
воліття" (справляння Нового Року) походить з церк.-слов'ян. 
"новоліьтиє". Церк.-слов’ян. “новолЪтствовати” (‘новол!тствува- 
ти’) означає — ‘поздоровляти з Новим Роком". 

Словом "літо" слов'янські народи назвали рік; старослов'ян. 
“лЪто”; болгар. “лфто”; серб. “лето”; рос. “лето” (чит. ‘лєто’); 
чеське |610. поль. Іаго (в значенні ‘рик’, воно вже вийшло з ужитку). 

Звідси укр. "літопис" (хроніка), цебто записування важли- 
вих подій в історії народу за чергою літ (років). Описування 
кожної події літописці починали словами: "Літо..." (таке то) і тут 
зазначували рік, але не від Народж. Христа, а за біблійним літо- 
численням, цебто від "Сотворення Світу". 

Слов'яни рік називали словом "літо", германські народи 
назвали рік словом Јаһг (англосаксонське уеаг), що означуе 
весну, його пракорінь (праандоевропейський) той самий, що й 
слов'янського слова |аго (“яро”), яке означає весну. Чехи й досі 
весну словом |аго називають; а в нашій мові збереглися утворені 
з іменника “яро” похідні слова: "ярий, -а, -е” (весняний), напр., 
"яра пшениця" (та пшениця, що посіяна навесні, а не під зиму -- 
“озима пшениця”); “ярина” (городовина? — все те, що поса- 
джене й посіяне на городі навесні. 

Не втікають німці від своєї назви року -- Јаһг, що ‘весну 
означає (те ж саме етимологічне значення має Й англ. уеаг); не 
втікає Т. Шевченко від слова "літо" для означення року (див. 
його вірш "Три літа", цебто "Три роки’). Наша ж теперішня інте- 
лігенція, втікаючи від нашої старої назви року, навіть таке наше 
традиційне урочисте слово як "многоліття" на кострубатий 
новотвір "багаторіччя" перемінила, і якщо б шукати тут такої 
"догіки", як наша інтелігенція шукає в слові "многоліття", то 
треба було б сказати, що "багаторіччя" — це "багато річок’. 

У поляків є слово “гок” (‘рак’), але своє традиційне приві- 
тальне поздоровлення “іо іа!" вони не перемінили на “іо 
гоКом". 

Новотвір -- це все те, що недавно створене; напр., нове 
слово (неологізм), якась нова річ (предмет) 1 т.ін. Та й сам цей 
термін ( новотвір") у нас є модерним новотвором. 

Нога -- слово загальнослов'янське; старослов'ян. "нога"; 
болгар. “нога”; серб. “нога”; рос. “нога” (чит. ‘нога’; чеське поћа; 
польське пора. З усіх тих неслов'янських слів прандоевропей- 
ського походження, які найясніше показують, що пракорінь 
слова “нога” походить з прандоевроп. мовного грунту, є пруське 


з 
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слово паре, що означає "ногу". Від слова "нога" походить старос- 
лов'ян. “ногътъ” (“ніготь”); литов. параѕ, старонімецьке параї; но- 


вонім. Маре]. 
Слово "ніжка" (здрібніла форма слова "нога") означає в нас 


не тільки маленьку ногу, але Й також "ніжки" крісла, стола 1 т.ін. 

В мові укр. дітей нога — це нозя. 

Слово "нога" дуже часте в укр. народній фразеології. Імпе- 
ративний вираз "На одній нозі!" -- означає наказ піти куди й 
вернутися назад дуже скоро. У повісті "Люборацькі" А. Свид- 
ницького: "Хутче, — на одній нозі!" У погрозі: "Й нога моя не 
буде в тебе!“ — Це значить: ‘Я до тебе більш ніколи не прийду" 
Тут слово "нога" вжите в переносному значенні, бо вона вжита 
замість слова “я”. Звичайно, що ця метафорична функція слова 
"нога" є не тільки в укр. народній фразеології; бачимо її і в 
Біблії, в якій м.ін. сказано: "Господь поблагословив тебе, відколи 
нога моя в тебе". (Буття 30:30). 

"Витягнути ноги" -- фраза, яку укр. селяни вживають 
(в відношенні до худоби) часто замість слова "здохнути". "Кінь 
витягнув ноги" -- цебто здох; кажуть (з мотивів евфемічного 
вислову) також "Кінь упав” -- "здох". Фраза "витягнув ноги" 
(умер?) в укр. селян також відноситься до ворога, або до злої 
людини взагалі. 

"Жити на широку ногу" (‘жити розкішно’) — це інтелі- 
гентська фраза. (Порівн. польське “Йуб па з2егоКа ѕіоре”). 

Укр. народня приказка "За дурною головою — то нема 
ногам спокою?" -- означає марне витрачання сил тяжкою, але 
безпляновою фізичною працею, що не є заздалегідь належно 
продумана. 


З тих слів, що походять від слова "нога", а тепер чомусь уже 
не вживаються в укр. літерат. мові, треба перш за все згадати 
слово “ногавиц!` ( штани), що утворене із слова "нога", як слово 
"рукавиці" утворене із слова "рука". 

Також слово "підніжок" в його переносному значенні (Ппід- 
ніжок власть імущого! цебто вислужник) у нас тепер словом 
"плазун" заступили, що походить з польського "ріагомає" (повзти). 


Ногата (архаїзм) -- назва староукраїнської монети, що зга- 
лусться в староукр. збірнику законів, назва якого -- "Руська 
Правда” (цебто "Руське Право?) — з часів великого князя Воло- 
димира Мономаха (1113-1125). 

Слово "ногата", мабуть, походить з котроїсь з тюркських 
моно У ринку Соісх Сопинисих, що був виданий на Заході 
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на підставі дослідження половецьких законів, згадується поло- 
вецьке слово парі, що означає "гроші". Може наше старе “ногата” 
походить від цього половецького слова, До речі, слово "ногата", 
що означає монетну одиницю, згадується і в "Слові про похід 
Ігоря" (1187). 

Ножик -- маленький ніж; специфічно ж т. зв. "складаний" 
малий ніж, що Його звичайно носять у кишені. Ножик з дере- 
в'яною колодочкою в деяких укр. селах має назву "циганок". 

У польському слові зсугогуК (ножик?) пракорінь той самий, 
що й в англ. $с1550г5 (“ножиці”), староангл. сі50г5 — з шзньола- 
тинського сі5огішт -- "інструмент для краяння’. (Порівн. тут 
франц. 1е5 с1зеаих - ‘ножицг). Див. Ніж. 


Ножиці — із старослов'ян. “ножьници” і “ножици”. Слово це 
належить до категорії рішгапа капійт (цебто воно має тільки 
множинну форму), бо цей інструмент складається з двох НОЖІВ, 
сполучених один з одним скісно -- навхрест. Слово це -- загаль- 
нослов'янське, праандоевроп. походження. 


Див. Ніж і Ножик. 

Ной -- чоловіче біблійне ім'я власне. У церк.-слов'ян. версії 
-- "Ноє". Значення цього старогебрейського ймення в Лексиконі 
П. Беринди (1627) пояснено так: "Ноє -- перестанє, або отпочи- 
нене". П. Ф. Солярський (див. його "Опьть библейскаго словаря 
собственныхъ имень" з [879-1887 рр.) твердить, що значення 
цього ймення таке: "потіха", заспокоєння". 

У Біблії (див. Книга Буття 5:29) сказано, що Лемех сина 
породив, “1 ім'я йому кликнув "Моасіп", кажучи: "Цей нас по- 
тішить (“јепасһатепи”) в наших ділах і в праці рук наших”. 

У грецькому перекладі Книг Старого Завіту це ймення не 
могло бути написане так, як його вимовляли жиди ("Хоасі"), бо 
звука -сһ- (наше х) в грецькій мові немає. Отже по-грецькому 
його написали “Мое” (звідси й латинське “Мое”); у церковно- 
слов'янську мову це ім'я було внесене в його грецькій версії; 
звідси й церк.-слов'ян. його форма: "Ноє". 

"Мотіпа 5ипі о4105а” -- старолатинський вислів, дослівне 
значення якого — ‘мена є ненависні" Давні римляни вживали це 
фсит тоді, коли вони хотіли, щоб у розмові не згадувати влас- 
них імен. 

Джерела цього вислову може треба шукати в давній вірі в 
магічну силу імен. Це значить, що в римлян було ненависним 
кожне таке ім'я, значення якого полягало в якійсь злій ідеї, отже 
це було “потеп одіоѕит” (ненависне ім'я). Удавнину люди 
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вірили, що коли вимовити ім'я власне, чи взагалі якусь назву, що 
має зле ("нещасливе") значення, то людина, яка вимовила таке 
ім'я, викликала на себе нащастя. Напр., давні грецькі море- 
плавці здалека оминали такі порти (пристані), яких назви, на 
їхню думку, мали "зловісні" значення. 

“Номоканбн” — книга, що є збірником (латинське сойех; 
церковно-слов'янське "сьводь") церковних правил ("канонів") і 
державно-церковних законів. Закон по-грецькому: “потоѕ”, а 
церковне правило по-грецькому Капоп. 

У "Номоканоні" були, поруч канонів, також 1 царські закони, 
але тільки ті, що відносилися до взаємовідносин між Церквою й 
державою (у Візантійсько-Римській Імперії, де Церква не була 
відділена від держави). 

У Візантійській Церкві першим фундаментальним і науково 
випрацьованим номоканоном був "МотоКапоп", автором якого 
був патріярх Константинопільський Фотій. (Працю над цим 
своїм монументальним твором він закінчив коло 883 р.). Попе- 
редній “Мотокапоп”, автором якого був Схоластик, по-перше, 
був неповний, а по-друге, в ньому були помилки. До Фотієвого 
“Номоканона” згодом видали коментарі учений грецький чер- 
нець Іоан Зонарес (коло 1120 р.) і патріярх Антіохійський Феодор 
Валсамон (коло 1170 р.). 

Усі ті історичні писані пам'ятки, що відносилися до церков- 
ного права в усій історії Візантійської Церкви в [Х ст., були — за 
ініціятивою грецького уряду — видані в формі монументального 
збірника під назвою “Ѕугіарта {оп беїоп Кат Ніегоп Капоп” (6 
великих томів) в Атенах, 1852-1860. (Це значить: "Збірник (Код- 
екс) божественних 1 святих канонів”. 

Для слов'ян з грецької мови вперше були перекладені най- 
важливіші церковні правила й державно-церковні візантійські 
закони (3 Фотісвого “Номоканона”) в Болгарії за часів царя 
Симеона (593-927). Текст цього болгарського перекладу грець- 
кого "Номоканона" вийшов у дуже скороченій формі (тільки 14 
розділів). 

В Україні "Номоканон" (болгарського видання) був перший 
раз скопійований у ХІУ ст. У нас називали цю книгу не тільки 
“Номоканоном”, але й "Кормчою Книгою”. 

Греки називали “Номоканон” також і терміном “Рейаһоп”, 
що по-старослов'янському означає “кръмило” (українці читали: 
‘кормило’), цебто стерно (пристрій, за допомогою якого стер- 
новий править великим човном); стерновий по-старослов'янсь- 
кому “кръмьчи”“ (українці читали: ‘кормчий’). Звідси “РеЧайой“ 
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(по-англ. "Киддег?) — це "Кормча Книга” -- ніби Книга, якою 
управляється Церква, немов корабель стерном. 


Нонна -- жін. ім'я власне; з церковно-слов’ян. “Нонна”. 
Наші книжники в минулому інформували, що це ім'я означає: 
"чиста", ‘освячена’. Ім'я це, мабуть, єгипетського походження. 


Моп ріцѕ ига — латинське фістит, що означає: "Дальше вже 
--ні, У вільному перекладі: ‘до крайніх меж", або ‘докраю’. 


Нора -- невеликий підкоп углиб під поверхнею землі в 
формі маленького тунеля, що їх роблять для себе деякі звірі: 
лиси, борсуки, сусли й ін. Старослов'ян. слово "нора" є загаль- 
нослов'янським; є воно і в церк.-слов'ян. мові. 

Трудність у досліджуванні походження цього слова полягає 
в тому, що, по-перше, в неслов'янських мовах прандоевроп. 
походження немає тих слів, корінь яких був би споріднений з 
коренем слова "нора" і виражав би ту саму ідею, в якій полягає 
значення цього слов'ян. слова; по-друге ж, у слов'янських мовах 
немає таких слів, які походили б від слова “нора”, 1 виражали б 
ту саму ідею, що Й слово "нора". 

Старослов'ян. дієслово "норити" ледве чи можна тут брати 
до уваги, бо ж його значення не пов'язане з поняттям про ‘нору’; 
“норити” означає те саме, що латинське 4едисеге. Твердження, 
що слово "нора" основане в тому самому пракорені, що й діє- 
слово "нуркувати" (1 “зануритися”) та "норка" (‘болотяна видра’) 
досить натягане, а воно ж було й досі є основною відповіддю 
дослідників на питання в справі походження слова "нора". 

Слово “нора” є особливо популярним тому, що про нього 
згадав Христос, кажучи: "Птахи мають свої гнізда, звірі мають 
свої нори, а Син Людський (Христос) не має де голови прикло- 
нити". Українські селяни прирівнюють до нори найбідніші ха- 
тинки ("буди") сільських нуждарів, кажучи: "Він живе, як 
в якійсь норі". 


П. Беринда у своєму Лексиконі (1627) неправильно називає 
нору ніби "церковно-слов'янським" словом “нырище” (замість 
правильного “нора”); по-друге, він неправильно вияснює й зна- 
чення того т.зв. “нырища”, коли він каже, що воно зроблене “с 
пЪску, дощок”, і що це звичайна собі “ямка”. 

Норма -- з латинського погта: мірило, правило, закон. 
Напр., у дефініції права: "Право -- це норми, що необхідні для 
впорядкування суспільних взаємин, 1 що підтримані державною 
силою”. А ті норми суспільних взаємин, що не підтримуються 
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силою (держави) — це норми етичні, а не правні. Є також норми 
літературної мови, норми культурної поведінки й т.ін. 

Норов -- характер; натура живої істоти. Слово це -- пра- 
слов'янське Й загальнослов'янське. Старослов'ян. “нравъ”; болг. 
“нърав”; серб. “нрав”; рос. “норов” 1 “нрав” (з церковно-слов'ян.); 
чеське пгау; польське пагом (під укр.впливом) — замість очікува- 
ного польського погу. Як 1 церковно-слов'ян. слово “нравъ” (що 
є словом старослов'янським), так і його відповідники в інших 
слов'ян. мовах, мають і своє другісне значення, а саме: ‘етос’. 

Щождо першого (основного) значення цього слова -- ‘ха- 
рактер), ‘натура’, то воно також вилонило із себе різні похідні 
значення: ‘упертість’, ‘примхливість’ ( каприсність?), тобто ‘веред- 


ливість", непогамодваність" т тан. Напр., "норовистий кінь" — це 
"натурливий кінь” | такий, що "показує свою натуру". "Кінь без 
нордву? -- це такий, що "не натуриться". 


Упротивень до всіх інших слов'янських мов, укр. мова не 
позбавила слово “норов” його другісного значення: етос". Наші 
письменники в минулому для вираження ідеї ‘етос’ послугову- 
валися церк.-слов'янським словом “нравъ”. 

"Всякому городу нравъ 1 права, 
Всяка имифть свой умь голова...” 
Так навчав Григорій Сковорода (1722-1794) у своїй “Пісні 10-й”. 
(Див. його "Садь божественныхъ пЬсней" ). 

Старослов'ян. слово “нравъ” постало з прандоевропейсь- 
кого кореня. Гой факт, що воно визначає природні духові прик- 
мети кожної живої істоти, дозволяє зробити такий висновок, що 
Ного пракорінь генетично споріднений з коренем литовського 
дієслова погей, що означає “хотіти”, і з коренем латинського 
іменника погії5 — "злість. 


Носйло -- у Лексикон! 1627 р.: "Носило -- друк до дви- 
гання”. — Типом носила є, напр., коромисло, — на обидва кінці 
якого чіпляють відра з водою і несуть це на плечку. Слово 
"носило" збудоване на зразок слів "зубило", “кресило”, "шило" і 
т.п, 

Слово "носило" (від дієслова "носити") -- це український 
твір. Також українським твором с наше народне слово "ноші" 
(від "носити"), якого наша інтелігенція чомусь не вживає, а 
натомість тримається слова "носилки" -- з російського “носил- 
ки (чит, "носілю"). Наци це не носило, цебто не дрюк, на якому 
носять що (на плечку), а є це портативні нари, на яких несуть 
недужу людину, чи взагалі щось тяжке. 
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Слова "ноші" (що має тільки множинну форму) не слід змі- 
шувати із словом “ноша” (це однинна форма жін. роду), що 
означає найбільший вантаж, який людина може на плечах нести; 
напр., "ноша трави", "ноша зерна" 1 т.ін. 

"Носити" (із старослов'ян. “носити”) -- це континуальна 
форма дієслова “нести” (старослов'ян. “нести”), що є словом 
загальнослов'янським; рос. “носить”; болгар. “неса”; серб. “носи- 
ти”: чеське пезії; поль. піеќё. 

Про його праіндоевроп. походження свідчить литовське 
пе5гії (‘нести’), латиське пеѕї (те саме). 

“Усе своє несу з собою” — з латинського “Отта теа 
тесит рогіо". Так давні римляни записали відповідь мудреця 
старовинної Греції, коли його запитали греки (які втікали з міста 
перед наступом персів), чому він з собою нічого не несе. А він 
показав на свою голову Й сказав: “Усе своє несу з собою" [в своїй 
голові). 

Нота -- з латинського по{а -- "знак" узагалі, а далі -- 'напи- 
саний знак’. Слово “нота” має тепер кілька значень: 1) нота — 
музичний знак; (поляки називають це словом пша); 2) нота — в 
зах. Европі (також 1 в Польщі) дана учителем учневі чи учениці 
оцінка за рівень їхнього знання, за написану задачу тощо; 3) нота 


дипломатична -- упімнення чи осторога, чи навіть ульти- 
мат уряду даної держави урядові іншої держави. 
"Нотувати" що -- "записувати" У минулому нотарем нази- 


вали кожного писаря. У Лексиконі 1627 р.: "Имя нотарія, то єсть 
писаря". Це Бериндине пояснення свідчить, що в укр. книжній 
мові ХМІ-ХУП ст.ст. нотаря в нас "нотарієм" ("нотарій") нази- 
вали -- з пізнього латинського “поїагіцѕ”; звідси польське “поа- 
гі052” і російське “нотариус”. 

Ночувати -- спати вночі в специфічно означечому місці: в 
будинку, або в полі, чи в лісі, вдома, в знайомих. Старос- 
лов'янське “ноштевати”; болг. “ноштувам”; серб. “ночивати”; 
рос. “ночевать” (чит. ‘ночевать’); чеське посоуай; поль. посомуас. 

Старослов'ян. “ноштєвати” походить від старослов'ян. імен- 
ника “ношть” (нічу). Його відповідники в неслов'янських мовах 
праіндоевроп. походження: латинське пох (род. відм. посі); 
литов. пакіїз; латиське паК(з; грецьке пух, пуКкіо58; старонімецьке 
папі; новонімецьке М№асћ!; англ. Кг. 

Від дієслова "ночувати" походять такі слова: "нічліг" (стати 
десь “на нічліг”); “нічліжанин”, “нічліжанка”, “нічліжани”; трохи 
“підночувати”; десь випадково “заночувати”; “переночувати” в 
кого; "підночівок". 
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Ну! — вигук заохоти, або імперативної спонуки. “Ну?!” — 
вигук здивування. 

Нужа -- збірна назва, що вживається замість слова “воші”. 
(Селяни також кажуть евфемічно: "куска" -- цебто те, що кусає). 
Слово “нужа” -- говіркове; воно походить з укр. "нужда" -- 
"біда". У "Слові про похід Ігоря” (1187): “Уже тресну нужда на 
волю”. Початкове значення слова “нужда” (всякого роду біда) 
згодом змінилося на "матеріяльні злидні". Звідси й слово “нужа”, 
бо нуждарів "куска" обсідає. 

“Нужда” — це слово загальнослов'янське; старослов'ян. 
“нужда”; болг. “нужда”; рос. “нужда”; чеське поце; поль. пейза. 

Другісне значення слова “нужда” у вах слов'ян. мовах — 
"потреба". У Лексикон! 1627 р.: “Нужда — потреба, мус”. Звідси 
староукр. "нуждатися" в чому — ‘зазнавати недостачі в чому’. В 
укр. літерат. мові: “нуждар”, “нуждарка”, "нужденний", “нужда”. 

Старослов’ян. "нуждьнь" — "потрібний. Звідси укр. "нуж- 
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ник". 
Назва повісти Віктора Юго (Ниро) “Гез тіѕёгаЫеѕ” пере- 


кладена по-укр. "Нуждарі". "Нуждота" в переносному значенні 
-- це слово погорди, яким таврується або суспільно упослі- 
джених людей, або людей безпринципових. 


Нуль -- з латинського паШи$ — "жоден" нуль у математиці 
— це знак ‘зеро’. Як зневажливе слово на адресу даної особи, 
“нуль” означає ‘ніщо’. "Він — нуль" — це "Він — ніщо”. 


Анулювати що (напр., якусь постанову, умову, документ) 
значить перекреслити п, уневажнити. 


"Нумер" (локалізм) — номер; -- з лат. питегиѕ (по- 
польському “питег”) -- “число” взагалі. Також є воно компо- 
нентом виразів "число газети”, "число журналу”. Замість укр. 
літсрат. "номер", в укр. мові в Галичині колись вимовляли це 


слово як “нумер”. 

Від іменника "номер" (множ. "номери") походить дієслово 
“номерувати”, а звідси дієйменник "номерування". 

“Номерація” означає таку систему, що полягає в номеру- 
ванні. 

Нумізматика -- наука, що займається досліджуванням мо- 
нет та їхньої історії; від грецького слова “питтоѕ” — ‘монета’; 
лат. його версія — питтиц$. 

Няв — (1 м'яв) — наслідування котячих звуків. Звідси укр. 
говіркове "мнявкати" -- у переносному значенні: "докучати кому" 
жалісним прохальним голосом. Похідне слово — іменник "м'яв- 
кало”, яким прозивають навкучливу дитину. 
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О 


О — вісімнадцята буква української азбуки. У церковно- 
слов'янській азбуці називається "он" або "оник". Як церковно- 
слов'янське число, буква о означає 70. (Церк.-слов'янські числа 
означувалися буквами). 

У церк.-слов'ян. азбуці було два роди букви о: 1) о "мале", 
що було відповідником того грецького о, яке по-грецькому нази- 
валося “омікрон”; 1 2) церк.-слов. О ‘велике’, що було відповідни- 
ком того грецького о, яке по-гр. називалося "омега". 

О! — вигук здивування; в цій функції воно означає Те саме, 
що й вигук “Ого!”. Приклад: “О! То це таки правда?”. 

О! — вигук теплого зворушення. Ось приклад у Т. Шевченка: 
“О, друже мій добрий, друже незабутний!”. 

О — в ролі словотвірної частки; напр.: "описати" (о + писати): 
"оголосити" (о + голосити); "отримати" (о + тримати"). 0 в ролі 
такої словотвірної частки в більшості випадків почало (ще в ста- 
рослов. добі) поєднуватися з допоміжною часткою б; напр.: 
“обмолотити” (06 + молотити); "обкладинка" (об + класти), що є 
молодщою формою слова “окладинка” (о + класти); "обняти", із 
старшого "обіняти" (об + іняти; пор. "Не йняти віри”. У фразі: "Я 
не йму віри!”). 

О — прийменник. 1) У деяких укр. говорах у Галичині він 
зберігся в чистій формі; напр., "Вдаритися о мур головою”. Але 
на більшості українських територій українці вже давно почали 
вживати цього прийменника в поєднанні з допоміжною часткою 
б (о»6-0б), 1 тому кажуть: “Ударитися об мур головою”. 
"У даритися об лід”. в укр. літерат. мові вживається об замість о. 
2) Прийменник о, що вживається як синонім прийменника "про" 
(він вказує на об'єкт даної дії), зберігся в укр. мові в Галичині; 
напр., "Дбати о що”. (Див. Е. Желеховскій и С. Недільський, 
Малоруско-німецький словарь. Два томи. Львовь, 1886). На біль- 
шості укр. територій українці цього прийменника заступили сло- 
вом “про”; напр., кажуть: " Дбати про що”, а не "Дбати о що". 

В укр. літерат. мові вживається прийменника "про", а не о. 3) 
О — прийменник часу: “О першій годині", "Опівночі". 


Оаза -- з грецького оаѕ1ѕ; давні греки, мабуть, запозичили 
собі це слово з єгипетської мови. 
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Оаза -- це таке місце на пустині, де є рослинність, бо там є 
грунтова (джерельна) вода. В Україні тепер літературними фор- 
мами цього слова є "оазис" та “оаз”. 

Оба (архаїзм), що зберігся в укр. говорах у Галичині. В укр. 
літературній мові це слово заступлене його синонімом "обидва". 
Староукр. "оба" й "обоє" були відповідниками церковно-слов'ян- 
ських "оба" та "обоє". У польській мові збереглися старо- 
слов'янські слова орудма Й оба); обидва вони мають одне й те 
саме значення. Ці два старослов. однозначні слова збереглися 1 в 
сербській мові: "оба", "обадва". У російській мові вживається 
слово "оба", а його старослов'ян. синоніма "обидва" в ній немає. 


Обабіч, обабіч -- з обох боків; це слово означає одно з 
простірних понять. Напр. “Обабіч” (чи “обабіч”) шляху росли 
дерева". Цей укр. новотвір появився в укр. літерат. мові в ХІХ 
ст., і вже знаходимо його в повісті "Люборацькі" Анатоля Свид- 
ницького (1834-1871) з Поділля. Слово це є в Словнику Б. Грін- 
ченка (з 1909 р.), в "Укр.-англ. словнику" М. Л. Подвезька Й ін. 
На Наддніпрянщині його вимовляють з наголосом на а (обабіч), 
а в Галичині з наголосом на і (обабіч). 

Обаранок (місцеве, літературне, в Галичині); з польського 
ормаггапек; по-укр.: "бублик". 

Обахта. Див. Абахта. 

Обачний -- обережний; уважливий в передбачуванні небез- 
пеки; змисний у прямуванні до успіху в трудній ситуації. 

У староукр. пам'ятках (з княжої доби) це слово не засвід- 
чене. В Україні появнлося воно, мабуть, не раніше ХМІ ст. В укр. 
народній творчості воно часом пов'язується з мотивами козач- 
чини, Про це м.ін. свідчать дані з тих укр. фольклорних мате- 
ріялів, що опубліковані в двотомному збірнику Пантелеймона 
Кулима "Записи о Южной Руси" (1856 1557). Ось приклад з 
першого тому ЗОЮР (з 1856 р.): "Гей, -- каже, — ти, ти 
шинкарко молода, ти Насте кабашна! Ти, -- каже, -- до всіх бід- 
них козаків-нетяг хоч зла, да Й обачна”. (Цитує це в своєму 
Словнику Б. Грінченко, як ілюстрацію вживання слова "обач- 
ний"). У пісні "Гей, там на горі та й женці жнуть" гетьман Петро 
Конашевич-Сагайдачний названий "необачним", бо, як у цій пісні 
жартівливо сказано, -- він "проміняв жінку за тютюн та люль- 


ку". 
Між мовами слов'янських народів є тільки дві такі мови, в 
яких є слово "обачний", а саме -- польська й українська. А. 


Брюкнер твердить (див. його Зїомтпік сіутоіоріслпу Јелука роїз- 
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Кіеро”, 1927), що слово Басгус (укр. "бачити") — це "виключно 
наше (польське) слово; від нас на Русь перейшло”. Очевидно, це 
твердження Брюкнера відноситься й до польського обасгус (‘зо- 
бачити") — в укр. версії: "обачити", якого також немає в жодних 
інших слов'ян. мовах, а тільки в польській та українській. Див. у 
Катихізисі 1645 р.: "Обачать Сына чльскаго". 

Брюкнер каже, що польське слово Бастус походить від імен- 
ника бакі. Але тому, що слова бакі в польській мові немає, то він 
його позначує зіркою, як продукт його етимологічного відтво- 
рення. Брюкнер, очевидно, не знав, що йому не треба було вга- 
дувати, що колись, мовляв, було слово *БаК! (очі), бо ж це слово 
є дуже старим в укр. мові, і воно збереглося в укр. говорах, де 
воно вживається для вираження пейоративного аспекту значення 
слова “очі”. Напр., на Крем'янеччині (Волинь) кажуть: "Йому 
десь баки забило!” (Це зн.: "Йому десь заслонило в очах’). 

Польським відповідником слова "баки" є слова раіу і 51еріе. 


Обез'яна (арх.) — мавпа; з перського але; може Й тюрк- 
ського походження. З німецького зложеного слова Мап! - аЁе (в 
якому слово Абе означає обез'яну) поляки створили собі слово 
таіра, а від них запозичили собі його тільк: два народи: українці 
й чехи; чехи, щоправда, вживають його дуж : рідко; вони воліють 
своє слово орісе; рос. “обезьяна” (1 колок іяльне “мартышка”); 
болг. “мајмуна”; серб. “мајмун”. 

В укр. книжній мові ХУІ-ХУП ст.ст. це зберігалося слово 
“обез’яна”, але поруч його вже було польське тара. Див. у Лек- 
сиконі Беринди (1627): "Малпа, кочкодан, обезяна". -- Беринда 
називає обез'яну не тільки польським словом таіїра, але й також, 
за польським звичаєм, називає п кочкоданом. Слово "коч- 
кодан” у дійсності означає морську кітку; слово це походить з 
чеського КобКа ‘кггка” звідси чеське Кобкодоп, яке в чехів 
запозичили поляки, а в поляків запозичили собі його українці. 
Чехи морську кітку також називають словом тагі; пор. російське 
“мартышка” -- ‘морська кітка", яким росіяни також мавпу нази- 
вають -- подібно як поляки словом Кос2Кодап. 


Оберёмок -- ноша будь чого, що людина може обхопити 
руками й нести наперед себе. Звідси кажемо: "нести оберемок 
дров”, "оберемок соломи, сіна, трави”, і т.ін. Фраза "Взяти на 
оберемок" означає: ‘Обхопити що руками й нести наперед себе". 
"Оберемок" -- слово зложене: “о + беремок". Компонент “-обе- 
ремок" походить із староукр. (1 східньослов'янського) іменника 
“беремя”, що означає "тягар", ‘ношу’. 
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Наше старе слово "беремя" походить із старослов'ян. бгёте 
(порівн. церк.-слов. бгёте), яке на укр. і східньослов'ян, мовному 
грунті вимовлялося як "брем'я; у поляків Бгхетіе. 

Старослов'ян. іменник Бгёте у праслов'янській добі мав 
форму ‘Бегте”. 

Корінь цього слова праіндоевропейський: санскритське Бћаг- 
тап — ‘ноша’, ‘тягар’, "берем'я; зендське Багәтап (те саме); 
грецьке ріегта (те саме); німецьке ређагеп (з ре + Багеп), первісне 
значення якого було ‘нести’. 

Замість форми "беремя" росіяни взяли собі в літературну 
мову його церк.-слов'ян. відповідник з російською вимовою: 
“бремя”; пор. болг. “брЪме”; чеське Бїете, БГетепо; польське 
Ьггетіє, Бггетіопо. А 

Обёржа (арх.) — господа, гостинниця, заїздний дім. Це 
старий полонізм в укр. мові: обег?а, з французького аџђбегре, що 
походить з німецького НегБегре. 


Обертання -- у Лексиконі Беринди пояснено: "Сообращеніє 
-- обертаньєся в коло”. 

Дієйменник "обертання" походить від зложеного дієслова 
“обертати”: “об -"|в|ертати". Коли до дієслова "вертати", — 
(форма якого виражає повторний (ітеративний) аспект дієслова 
"вертіти"), — додали приставку об- (звідси "обертати"), то через 
збіжність двох губних приголосних -бв- приголосний звук в ви- 
падає з цього слова. 

Дієйменник "обертання" в своїй сім'ї слів: "обертати", “обер- 
нути", “оборот”; "обернутися"; "обернений"; "обертом". 

“Обертас”, що його Б. Грінченко в своєму Словнику подає за 
укр. слово, в дійсності є словом польським: обегіаѕ; звідси 
польське обегек. 

Відповідники укр. "обертати" в інших слов'ян. мовах: болг. 
“обраштам”; серб. "обраїгати"; чеське обгабейі; польське оргасас; 
російське "обращать" (з церк.-слов'ян. "обраштати"). 

Корінь слова “обертати” (з "обвертати) -- праіндоевро- 
пейський; пор. латинське уегіеге (‘верт!ти’), санскритське уагіаі 
(те саме). 

Обида (арх.) — кривда. У "Слові про похід Ігоря" (1187): 
“Въстала обида”. "За обиду Ольгову". "Не было оно бидЪ 
порождено”. “За обиду сего времени”. “Не дасть гнфзда свосго въ 
обиду". 

У Лексисі 1596 р.: "Обиджу -- шкоджу, кривджу. Обида -- 
кривда, ушколёньс. Обидініє укрівжаньє". 
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Церк.-слов’ян. “обида”; болг. “обида”; рос. “обида”; серб. 
“увреда”; чеське оба, игайКа: поль. Кггумда, игаха. 

Походження слова “обида” не вияснене. Одні з дослідників 
твердять, що воно базується на тому самому корені, що й ста- 
рослов. слово вёйа (“бЪда” — "біда); інші ж твердять, що його 
первісна форма була "об (в)ида. 

Обидва (жін. 1 середн. рід "обидві") — числівник, яким озна- 
чується пара об'єктів. Церк.-слов. відповідники українських 
“обидва”, "обидві", такі: “оба”, “объ”. Такими були початкові 
старослов'янські форми цього числівника (оба, обе). Пізніше до 
слова оба почали додавати числівника та: оба + дуа = орадуа. У 
сербській мові зберігаються обидві ці форми: первісна — "оба" й 
другісна — “обадва”; так воно є в чеській мові: ора, обадма. У 
польськ. мові поруч слова оба) є його синонім обудма (що похо- 
дить від слова ођБайуа). Так воно є і в укр. мові, "оба" = "обидва" 
цо походить від "обадва"). Але слова "оба" і "обі" вживаються 
тільки в укр. мові в Галичині. На Наддніпрянщині й на Волині 
вживають слова "обидва", "обидві" (те друге слово постало з 
“обЪ + дв”). | 

Праслов'янські форми цього прислівника були так! самі, які 
старослов'янські: чол. рід *оБа И жін. р. Хобі. 

А. Г. Преображенський твердить, що праслов'ян. слово *оБа 
в праїндоевропейській добі мало форму "ба, і тому факт появи 
звука о при ньому він уважає за явище загадкове. (Див. його 
"Краткій зтимологическій словарь русскаго языка”. Москва, 
1910-1914). Натомість згідно з поглядом М. Фасмера, форма 
праслов'янського слова Торба в праіндоевропейській добі не була 
звукосполука "Ра, бо вона вже Й за того часу починалася голос- 
ним звуком. На доказ цього він подає такі приклади: литовське 
абиди (‘оба’), аму; Собі); латиське (у латишів) аб (‘оба’); старо- 
пруське оббаї (те саме); староіндійське иЪбВа (те саме) і т.ін.; до 
виняткових явищ належать такі випадки, що між голосним зву- 
ком і приголосним Б був приголосний звук, як ось у латинському 
атро (‘оба’) й грецькому атрћо (те саме). Це значить, що в 
праіндоевропейській добі голосний звук перед Ь презентував себе 
різними перезвуковими варіянтами: а : и: о. Але він не дав від- 
повіді на питання, чи ці голосні звуки були приставками праін- 
доевропейського слова "ЬБо, чи може воно було одним із спів- 
компонентів його кореня. (Див. Мах Уазятег, Киѕѕіѕсһеѕ стуто- 
Іорізсрез М№ӧгіегБисһ. Неае[бегр, 1950-1958). А. Меє твердив, що 
вони були приставками. (Див. А. МешШег, Еѓоаеѕ зиг ГЄгутоїовіє еї 
© уосабціаїге Чи мец Зауе. І. П. Раг1ѕ, 1902-1905). 


144 


301 


“Оба” 1 “обі” в зложених словах: "обаполки" (крайні дошки, 
що постали в висліді від пилування обох боків стовбура). Слово 
"обаполки" почерез закономірне вимовляння як "обопілки" (згід- 
но з законом перезвуку ікання) українські селяни вкінці на "опіл- 
ки" це слово змінили. "Опілок" (з "обаполок") — це така дошка, 
що з одного боку є опукла, неспилована, а часом 1 сучковата. 

Терміном “обаполок” згодом почали також окраїни міст 


називати. 

З іменника “обаполок” (так воно записане в Словнику Б. 
Грінченка, хоч згідно з законами укр. фонетики його треба 
вимовляти як ‘обапілок’) постав прикметник “обалільний”, що 
його почали вимовляти як ‘обошльний’, може й за зразком 
польського оборбпу. 

Числівник "оба" (чоловіч. роду) є також одним з компонен- 
тів слова "обабіч", а числівник 7061" (жін. й середнього роду) є 
одним із складників слова "обіруч", "обіручма". 

Числівник "оба", “об!” в староукр. мові: “Оба стьна погасос- 
та" (в "Слові про похід Ігоря", 1187). "Обоюду — на 06% стороні, 
обь мЪстца” (в Лексикон! Беринди, 1627). 

Староукр. "обадва" (з якого постало теперішнє наше "обид- 
ва”) засвідчене в укр. книжній мові ХУ[-ХУП ст.ст. У Катихізисі 
1645 р.: "Обадва уряди". 

Обичай -- традиційний модус суспільного життя народу; 
етос. У Лексикон! 1627 р.: "Злий обычай”. “Быдлячий норов или 
обычай”. Ужитий Бериндою прикметник “быдлячий” означає 
"життєвий", ‘побутовий’ -- з польського Буаїо, яке колись озна- 
чало "буття, життя, а тепер воно означає "худобу" У чехів слово 
ҺуЯІо й досі означає "буття", ‘життя’, мешкання". 

Ужитий тут іменник "норов" походить із старослов'ян. пгауъ 
(“нравъ”), що означає "характер". На грунті мови кожного слов/- 
ян. народу це старослов'ян. слово виразило себе в різних видо- 
змінах: На східньослов'ян. мовному грунті воно виразило себе в 
формі “норовь”; у болгар  “ньрав”; у сербів  “парав”; у чехів 
пгау; у поляків | старополь. пагом, тепер поль. пагому. 

Хоч східньослов'ян. народи мали своє слово “наровъ” (із 
старослов, пгауъ), то, одначе, коли церковно-слов'ян. мова стала 
в них книжною мовою, то їхні "книжники? почали вживати 
церк.-слов’ян. слово “нравъ”, бо його значення вже перестало 
виражати ідею "характер", тобто ‘норов’, а почало виражати Ідею 
‘стос’. що означає сукупність увичаєвих норм жигтя й співжиття 
народу під моральним оглядом. 

Григорій Сковорода в “Пісні десятій" писав: 
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" Всякому городу нрав і права; Всяка имЪетъ свой умь 
голова". Звичайно, що слово "нрав" тут має своє церковно- 
слов'ян, значення: ‘етос’. 

Памва Беринда у своєму Лексиконі (1627 р.), як було тут 
сказано вище, замість церк.-слов'ян. “нравъ” ужив Його староукр. 
відповідника “норовъ”, і то вжив його не в значенні ‘характер’ — 
‘натура’, яке воно тоді ще зберігало, а в значенні ‘етос’. 

Супрасльський збірник ст.-церк.-слов'ян. писань (з ХІ ст.) — 
це та перша у східньослов'ян. народів пам'ятка, в якій грецьке 
слово еео$ перекладене старослов'янським словом “обычаи”; а це 
значить, що старослов'ян. (а в цьому й староукр.) слово “обы- 
чай" вже тоді виражало ту саму ідею, що й церк.-слов`ян. слово 
“нравъ”, а саме ідею 'єтос". 

Слово "обичай" — всеслов'янське: болгар. “обыча]” = “за- 
кон”, “навик”; серб. “обичай”, "обичац" = “нарави”; чеське обібеї; 
поль. оруста). Ф. Миклошіч замість поінформувати, що також і в 
польській мові є слово "обичай", церк.-слов’ян. слово “обычай” 
пояснює по-польському словами: "7муста), па\мустКа, ргтугму- 
ста)єпіс". (Див. його "Краткій словарь шести славянськихь язы- 
ковъ”, 1885). 

У дійсності ж у поляків, як і в кожного іншого слов'янського 
народу, слово “обичай” означає ‘етос’, а не ‘звичай’. В обох цих 
словах, розуміється, — один і той самий праслов'янський корінь 
(*ууК-), на якому основані такі слова: "звикнути", "привикнути", 
“одвикнути”, “навикнути” (порівн. укр. народнє Ч1сшт: "До чого 
бик навик"). 

У пракорені *ууК- звук к в пригожій для цього звуковій 
позиції в процесі вимовлювання слів зм'ягшився, і в висліді 
цього перемінився в ч; що наявне в таких словах: "звичка" 
порівн. "звикнути"), "звичай" (пор. “звикати”). 

У висліді того факту, що в тих словах, в яких праслов. ко- 
рінь *уүк- опинявся в м'якій звуковій позиції, 1 тому змінявся на 
*ууб-, у праслов'янській добі постало явище такої виміни в 
словах, що поставали на основі цього пракореня: *ууК- : *уус-, 
напр. у словах - уук - пай 1 "об - ууб - а). 

У процесі вимовляння слова *ођууќёај, факт збіжности (без- 
посереднього сусідства одного з одним) приголосних Б + у спри- 
чинив заникнення у, і тому з форми "обууба) постала зредуко- 
вана форма "обуба). Подібно старослов'ян. слово ођойъ (звідси 
наше "6бід") постало з праслов'ян. дієслова "обуодій. 

Наші книжники в ХУІ-ХУІЇ ст.ст. в слові “обичай” наго- 
лошували другий склад: “обычай”, а в теперішній нашій літерат. 
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мові наголошений його останній склад: "обичай" (див. у "Право- 
писному словнику" Голоскевича). 


Обичайка -- обід сита, решета й жорнового каменя в млині, 
зроблений з гнучкого пласту дерева, знятого безпосередньо з-під 
пласту лика; укр. "обичайка"; рос. “обечайка”; білоруське "оби- 
чайка" (чит. ‘обічайка”); болгар. “обічайка”. Болгар. діялектичне 
“обечка”, "бечайка". 

У Грінченка значення цього слова таке: І) "Ободь, на 
который натягивается сито, рфшето, бубенъ и пр.” 2) “Деревян- 
ный или лубный ящикь, покрывающій въ мельниць или ручной 
мельниц верхний жерновъ и удерживаюций муку". 

(Див. Словарь української мови. Зібрала редакція журнала 
"Кіевская старина". Упорядкував з додатком власного матеріялу 
Борис Грінченко. Київ, 1909”). 

Де був той перший український словник, в якому було 
наявне слово "обичайка". 

Включання слова "обичайка" в словники започаткував Ма- 
ценаур (Маїгепаийг). (Див. його лексикон п. н. “Сил $1оуа Б їебесі 
ѕ1оуапѕКісһ. Вгипп. 1870). 


У східньослов'янських народів тим першим словником, в 
який було включене слово "обичайка" був російський Словник В. 
Даля (який народився в Україні, на Катеринославщині, 1801 р.; 
умер 1872 р.). Це слово зацікавило його, мабуть, головно тому, 
що він був етнографом. Він подає два значення слова “обичайка” 
(‘обечайка”): 1) "бочньй ободь на сить, рьшеті, коробкі, мель- 
ничномь камин и т.п./. 2) “Ячейка, ячея, глазокь невода”. (Вла- 
димірь Даль, Толковый словарь живого русскаго языка, І--ТУ. 


Второе изданю. Москва, 1880. Див. том И, стор. 597). Згадане В. 
Далем слово “ячейка” визначає малу клітину в якомусь мате- 
ріяльному предмет, напр. клітини в сотах вощини (з воску) в 


вулику; бджоли заповнюють соти медом. “Глазокъ невода" — це 
очко в тій сітці, якою затягають рибу. 

Факт уживання слова "обичайка" східньослов'янськими на- 
родами перший зілюстрував писаними пам'ятками М. Срез- 
невський у своїй праці "Матеріаль для словаря русскаго языка 
по письменньмь памятникамъ, 1—11. С.-Петербургь, 1893. 

Першу спробу етимологічного вияснення слова "обичайка" 
зробив Маценаур (див. його вищезгаданий лексікон), який твер- 
див. що слово "обичайка" походить від слова “ячейка”. 


Горяєв був тим другим з черги мовознавцем, який зробив 
спробу дослідити етимологію слова “обичайка”, і він поставив 


304 


таку гіпотезу, що генетичною формою цього слова була форма 
хобвитьчайка. 

Див. Н. В. Горяевъ, Сравнительный зтимологическій сло- 
варь русскаго языка. Тифлись, 1891). 

Тим першим мовознавцем, що гіпотези Маценаура й Го- 
ряєва вважав за безпідставні, був А. Г. Преображенський, Він 
заявив, що слово "обечайка" є словом “неизвЪстнаго проис- 
хождения”. (Див. його "Краткій зтимологическій словарь русс- 
каго языка”. Москва, 1910-1914). 

Тим досі останнім, чи найновішим, словником, в який 
включено слово "обечайка", є "Киззі5спе5 еіуто1оріѕсһеѕ М№ӧг- 
гегрисі" Фасмера (з 1950-1958 рр.). 

Свого вияснення слова "обечайка" він не подав. 


* ж ж 

В Україні в деяких селах ще до першої світової війни збері- 
гався один з традиційних музичних інструментів, що в деяких 
околицях називався решетом, ав деяких — обичайкою. 
Отже казали: "Грати на решеті", або "Грати на обичайці". 
Власне, це й була обичайка з решета, але від нього було відняте 
дно -- сіточка (дротяна), а замість неї обтягали одну сторону 
обичайки тоненькою виправленою (на т.зв. “сировицю”) шкурою 
(такою, як у барабані), а обичайку навколо обвішували малень- 


кими дзвіночками. 
Обід -- те споживання харчу, що відбувається між сніданком і 


вечерею. Слово це походить від старослов. “обЪдъ”, а те останнє 
від праслов'ян. *обё4ъ ("об + &4ъ, що виражало ідею *‘об - ё$11”). 
Слово це всеслов'янське: болг. “обяд”; серб. “обејед; чеське оба; 
поль. обіай.; рос. "обед". 

Старослов'ян. слово б5й (кириличним письмом: “Ъсти”) деякі 
із слов'ян. народів вимовляли як 'ясті" (порівн. болгар. "ам" — 
усти’), а деякі — як ‘єсті”; звідси чеське ]ез1; (порівн. російське 
есть, чит. ‘есть’; поль. јеѕС). 

Той звук, що в старослов'ян. слові обедь ("обід") символі- 
зувався буквою ё (кириличне Ф), одні з слов'янських народів 
вимовляли як наше є, а інші -- як наше я. Тому то старослов'ян. 
слово оббдь (“обЪфдъ”) одні з народів (напр., болгари Й поляки) 
вимовляють як ‘об’яд’, а інші (напр., чехи й росіяни, — як ‘обєдъ). 

Східні слов'яни вимовляли це слово (обедь, “обЪдъ"”) як 
‘обед’, але на укр. грунті звук є (що означувався кириличною 
буквою $) в цьому слові (як і в деяких інших словах, коли він був 
у пригожій для цього позиції) вже дуже рано почав вимовлятися 
як і. [ хоч це слово писали в нас кирилицею етимологічно, як 
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‘обфдъ’, то одначе в читанні вимовляли його по-своєму -- як 
‘обід’. 

Від праслов'ян. дієслова *ё5й також походить старослов'ян. 
іменник зъпёдай (“сънфдати”) -- ‘снідати’ 

Корінь праслов'ян. дієслова *ё5й — праіндоевропейський. 
Порівн. латинське едеге, що має також свою видозміну в формі 
е55е, означає “сти”; німецьке еѕѕеп означає те саме. До речі, 
латинське е51 поруч свого означення [він, вона, воно] є (старос- 
лов'ян. ёѕіь), має також значення "сть", старослов'ян. ёѕіь. 

Тому що в Україні обід, — який вдавнину відбувався перед 
полуднем (порівн. церковне "Обідниця"), — згодом почав від- 
буватися в полудень, тобто о 12-їй годині дня, то й обід 
почали звати полуднем, а полудень стали звати обідом. 
Напр., у деяких селах на Підляшші укр. селяни полудень 
(південь) називають обідом. Коли ці селяни спольщилися, 
то замість казати по-польському “56 па рошапе” (ти на пів- 
день’, тобто ти в південному напрямку’), вони кажуть 16 па 
обаа’ (ти на обід’, тобто йтив'обідньом у напрямку?. 

Слово "обід" у староукр. мові: "Избивая гуси и лебеди зав- 
троку, и обЪду, и ужин$”. ("Слово про похід Ігоря", 1187). Це 
значить, що воїни князя Ігоря стріляли гусей, щоб мати з них 
снідання ( завтрокь"), обід івечерю (“ужинъ). 

Обідві (арх.) — обидві. У Полтавських Актах з 1665 р. напи- 
сано: "Обідвь сторонь". Кириличну букву Б (у фонетичній 
транскрипції 6) українці за того часу читали як і. Тому то слова 
“ОбЪдвЪ сторонф” вони читали так: "Обідві стороні. Форма 
"стороні" (від однинної форми "сторона") -- це не множина, бо 
множинна форма була “стороны”) "стороні" -- це т.зв. двоїна 
(по-латинському дйа/5). 

Коли перед даним іменником (чолов. роду) стоїть числівник 
“два”, або "оба", або "обидва", то однинна форма того іменника 
годі змінялася на двоїнну форму. Напр. "один чоловік"; “чис- 
ленні чоловіки", "два (або "оба", чи "обидва") чоловіка". 

Коли перед іменником жіноч. чи середн. роду стояв числів- 
ник “дві” (чи “061°, або "обидві"), то однинна форма того імен- 
ника в такому випадку змінялася на двоїнну форму. Напр.: "одна 
сторона“, “одна рука“, "одне яйце". Множинна форма: "численні 
сторони" (староукр. “стороны”); "численні руки" (староукр. “ру- 
кы”; “численні яйця" Лвойни “ди! (обі, обидві) стороні"? (ста- 
роукр. “сторон%”), руці (староукр. "руці" ); яйці (староукр. “яи- 
ЧУ). Ще приклади: "дві (обі, обидві) руці, нозі, оці, вікні; 
множинна форма яких є: руки, ноги, очі, вікна. 
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Двоїнна форма в нас вже усунена з літерат. мови, але вона 
збереглася в укр. дялектах. 
У зв'язку із словом "обидві" див. Обидва. 


Обідня -- Літургія, що кінчається перед обідом. 3 церк.- 
слов'янського “Обфдьня”, або “ОбЪдьняя”. 

В Іпатському Літописі (з середини ХУ ст.) написано: “От- 
пъвшимъ имъ обЪдьню, обфдаша у Ольга". Це значить: "Відспі- 
вавши (відправивши) Обідню (в церкві), обідали в (князя) Олега". 

Див. Обід. 


Обітниця -- приречення кому чого. Форма цього слова є 
здрібнінням (димінутивом) форми іменника “обіт”, із старо- 
слов'ян. (1 староукр.) “обЪтъ” (объ). Старша форма цього ста- 
рослов’ян. слова, мабуть, була *обуёіъ ("обвіть). Таке при- 
пущення вже перетворилося в аксіому в теперішньому слов'яно- 
знавстві. Очевидно, що коли в праслов'ян. слові звук у стояв 
після звука Б, то він (звук у) заникав. Генетичною формою ста- 
рослов'ян. слова объ (“обЪтъ”) була форма "обубть, а це озна- 
чало, що згадане слово ("обубіь) складалося з двох основних 
компонентів Хор + уёъ. Слово убіь, розуміється, було в давніх 
слов'янських народів; на це вказує наявність у староукр. мові (1 
взагалі, у всіх східньослов'ян. мовах) слова "віть" (уёіъ), що 
означає "раду" й "договір". Від слова “вЪтъ” постав старослов'ян. 
іменник “вЪтик”, значення якого: ‘промовець’ (‘оратор’). Слово 
“вЪтъ” є в таких старослов’ян. зложених іменниках: “съвЪтъ” 
( совіт', "рада", ‘нарада’, ‘порада’); “привЪтъ” (привіт), “отвЪтъ” 
( отвіт!, відповідь); “завЪтъ” (завіту). 

Із слова "обіт" постав його димінутив “обітниця” на основі 
того самого принципу словотворення, на якому із старослов'ян. 
іменника “обфдъ” (обід) постав його димінутив “обЪдьница” 
(“обідниця”). 

Натомість слово “обіцянка” це, безумовно, запозичення з 
польської мови; порівн. польське обіесапКа, що таке популярне в 
дістит "обіесапКа — сасапка, а ріиріети гайоѕС”, яке перейшло (в 
дослівному перекладі, тобто в формі кальки) в укр. фольклор: 
“Обіцянка — цяцянка, а дурному радість”. 

Старослов. слово обёіъ (“обЪтъ”) збереглося в усіх слов. 
мовах; напр.: чеське обі; польське ођіаѓа, обіеѓа (це друге вже 
перестало вживатися в поль. мові); словацьке обеї; рос. “обет” 
(за старим правонисом: “обЪтъ”). На праіндоевропейське похо- 
дження кореня старослов. слова убть (“вЪтъ”) ман. вказує пруське 
слово маша, що означає ‘говорити’. 
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Слово "обітниця" в укр. мові ХУМІ-ХУМІП ст.ст. "Маючи 
обътницу живота”. (Катехізис 1645 р.). Там таки й прикметник 
“обіцяний, -а, -е”. 

Слово "обітниця" автор цього Катихізиса, як видно, ви- 
мовляв на польський лад: "обіеіпіса" (‘обетнща’), тому він звук цв 
цьому слові послідовно вимовляв твердо, отже й писав “обЪтни- 
цу”, замість правильного “обЪтныцю”. Так само й слово "обіця- 
ний” він вимовляв на польський лад: “обфцаный” (по-польсько- 
му: обіесапу) замість правильного “обЪфцяный”. 

У стапо-церк.-слов'янській мові є два такі дієслова, в яких 
корінь той самий, що й в іменнику “обЪтъ”: 1) “объштаті” 
(порівн. староукр. книжне “обфщати” (чит. 'обіщати?) 1 2) "обь- 
товати" ( обітувати?). 

Від старо-церк.-слов'ян. “обфштати” був утворений дієприк- 
метник “объштанъ, -а, -0” гу здовженій формі: “обЪтаны, -ная, 
-ноє” Собіцяний, -а, -с’); його староукр. книжним відповідником 
був дієприкметник "обфщань(й, -ная, -ное”. 

Від ст.-церк.-слов. дієслова “обЪтовати” був утворений діє- 
прикметник “обЪтованъ, -а, -0”, а в здовженій формі "обфтовань, 
-ная, -ное”. У тепер. укр. літературн. мові слово "обітований, -а, 
-е” вживається не тільки з іменником "земля" (“обітована земля” 
-- В біблійному сенсі цього виразу), але Й також в усіх тих 
випадках, коли цього вимагає урочистий стиль мови. Те саме 
треба сказати про вживання слова "обіт". І так, напр., кажемо: 
"чернечий обіт" (чи "чернечі обіти"), а не: "чернеча обітниця", чи 
"общянка?; "наш обіт Богові”, а не "наша обітниця (чи обіцянка) 


Богові, ета, 


Облак -- із церк.-слов’ян. “облакъ”; староукр. “оболокъ”; у 
теперішній укр. мові воно вживається переважно в множинній 
форме. 1 тому в Словнику Б. Грінченка подана тільки його 


множинна форма: "оболоки?; значення цього слова він подав по- 
російському: “лазурь небесная”. Одначе церк.-слов. слово "обла- 
къ” так поширилося (почерез Церкву) в Україні, павіть проникло 
в укр. фольклор, що почало з укр. мови наше слово "оболок" 


усувати. 
Старослов'ян. слово "облакь" збереглося в усіх слов'янських 
монах: у сгароукр. книжн мові “облакъ т “облако”; болгар. 


"облак?; серб. “облак”; рос. “облак” т “облако”; поль. обіок; 
чеське Й словацьке о ак: словінське обіакК. 

Не може бути сумніву, що початкова форма другого компо- 
нента ("-лакь?) була "влакь?, і його спільність з коренем старо- 
слов'ян. дієслова "влачити" (волочити?) с цілком очевидна. А це 
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значить, що форма старослов'ян. іменника "облакь" була: "об- 
макКь, але звук у з неї випав тому, що він знаходився після звука 
р. 

У праслов'янській добі генетична форма цього слова була 
*06 - уо!Къ, яка шляхом метатези (переставки) -0]1- — -10- зміни- 
лося на об - ЇоКь (пор. поль. обіоК), а в деяких народів на об - 
Іакь; у східніх слов'ян. — на об - о]оКЪ. 

Давні слов'яни лазур висот космічного простору вважали за 
‘обволоку’, чи ‘поволоку’ небес. 

Упротивень до Б. Грінченка, який у своєму Словнику (1909 
р.) каже, що “оболоки” — це "лазур небесна", П. Беринда в своєму 
Лексиконі (1627 р.), як видно, вважав за "облакь" всякий рід під- 
небесної поволоки -- мряку й туман. Про це свідчать ось такі 
слова в його Лексикон!: "Облакь дождевный”. — Отже тут мова 
про таку піднебесну поволоку, через яку піднебесся було пасмур- 
ним, і про яку укр. селяни кажуть, що "небо насупилося". 

Натомість автор "Слова про похід Ігоря" (1187 р.) цілком 
ясно словом “облак” називав лазур небес, а при цьому він по- 
стійно й послідовно вживає це слово в його множинній формі: 
“РастЪкашется сызимъ орлом подь облакы”. “Летая умомь подь 
облакы”. “Меча бремень чрезь облакы”. “Горф подь облакы 
вЪчерни”. 

Пишучи “Російського етимологічного словника”, М. Фасмер 
був добре поінформований про висліди дослідницької праці най- 
видатніших славістів-етимологів його часу — після другої сві- 
тової війни, Одначе він, подібно як півстоліття перед ним Прео- 
браженський, не висловив своєї думки про джерело походження 
праслов'янського слова "обуоїкь, отже й не подає таких слів з 
неслов'янських мов індоєвроп. сім", які евентуально могли 6 
мати той самий пракорінь, що й праслов. слово "оруоікКь, і 
також, разуміється, церк.-слов'ян. орбіаКь. 

Натомість А. Брюкнер у своєму "Етимологічному словнику 
польської мови" каже, що польське слово оЫаК походить з того 
самого праіндоевропейського пракореня, що Й литовське слово 
арамаїКаз (ара - маїК - аз), що означає ‘оболок’. Отож він ео 1рѕо 
супоставляє литовське -уаїКк- з праслов'янським 7-у0ЇК- (із слова 
хоб-уікь). 

При цьому до речі буде згадати про те, що Ф. Міклошіч у 
своєму Словнику (шістьох слов'янських мов) інформує, що слово 
Фе Уо!Ке (1 даѕ Уоікспеп) є німецьким відповідником церк.- 
слов'янського слова "облакь". А це значить, що до супо- 
ставлення праслов'янського *уоКъ (у праслов. Хоб - уоКъ — ‘об- 
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лок?) з литовським -маїК- (у слові арамаїКаз -- ‘оболок’), що його 
зробив Брюкнер, можна ще додати У/оїК- (з німецького аїе 
М оїке — ‘оболок’). 

Обличчя -- лице. Б. Грінченко у своєму Словнику ілюструє 
вживання цього слова тільки одним прикладом, і то лише із 
збірника “Народныя южнорусскія сказки” (1- 11, 1869-70), що їх 
упорядкував до друку Іван Рудченко. Ось приклад з 2-го тому 
(стор. 160): "Прийняв він (янгол) на себе обличчя цара”. З 
того факту, що ані серед українських селянських мас, ані серед 
укр. інтелігенції на Наддніпрянщині слово "обличчя" не було 
популярним, можна евентуально зробити такий висновок, що на 
Наддніпрянщині в укр. мові вживали слово "обличчя" тоді, коли 
говорилося про таке “лице”, яке можна було зміняти як маску. 
Адже ж у казках, з яких Б. Грінченко узяв ілюстрацію вживання 
слова "обличчя", це слово вжите в сенсі лиця — маски’. 

Українські селянські маси в усій Україні й укр. інтелігенція 
на Наддніпрянщині традиційно вживали слово "лице", що похо- 
дить із старослов'ян. “лице”, яке є словом усеслов'янським: церк.- 
слов. “лице”; болг. "лице"; серб. “лице”; чеське Псе; старополь- 
ське |1се. (Форма цього слова згодом почала в поляків помил- 
ково сприйматися як "множина" слова се). 


Видозміна старослов’ян. се, а саме -- со, збереглася в 
російській мові і мові польській (в якій воно тепер належить до 
архаїзмів). 


Із старослов'янського слова орбіїкь (див. теперішнє серб. й 
рос. "облик") ще в старослов'ян. добі почали вилонюватися 
видозміни, в яких звук к оБИкъ унаслідок першої паляталізації 
(пом’ягшення першого ступеня) перемінився в Є. І так, на ста- 
рому болгаро-македонському мовному грунті з форми слова 
обПпкь внлоннлася форма “обличие” (з *обликиє), і ця форма 
ввійшла в лексику старо-церк.-слов'ян. (1 церк.-слов'ян.) мови. Чи 
з форми слова Икь вилонилася форма “обличис” також й на 
східньослов'янському грунті, .-- цього не можемо знати тому, що 
тут першою книжною мовою була мова старо-церк.-слов'я нська 
(яка в нас згодом була "зукраїнізована", в висліді чого постала 
церковно-слов'янська мова "укр. типу"). Отже в тих наших най- 
старших пам'ятках, де є слово “обличие”, воно могло бути й 
місцевого (східньослов'ян.) походження, і було таким самим, як 1 
його стцерк.-слов. відповідник. На західньослов. грунті із ста- 
рослов'ян, слова обіїкь внлонилася його формальна видозміна 
оуіёје, про що свідчить той факт, що в польській мові є слово 
оБПсе, а в чеській обе. 


ми 


Справа тепер у тому, що старослов'ян. слово Пкь (та його 
формальна видозміна: обе) означали не те саме, що старо- 
слов'янське слово Псе. Слово Псе означало ту частину людської 
голови, в якій є очі, ніс, уста, а його пізній синонім орбії- 
сце, означав специфічні риси лиця кожного людського 
індивіда. Тому то Ф. Міклошіч, пояснюючи значення церк.- 
слов'ян. слова “обличие”, каже, що воно виражає: “Ја Приге, 1еѕ 
ігай5" Сфігуру, риси”), тобто “гуѕ імаггу" (‘рис обличчя). Отже 
церк.-слов’ян. слово “обличие”, а також слово “обликъ” (що 
збереглося в сербській і російській мовах) він послідовно вияс- 
нює болгарськими словами: "вид", "образ". (Проф. Ф. Мик- 
лошич, Краткій словарь шести славянськихь языковъ. С. Петер- 
бургъ и Москва -- ВЗна, 1885. Стор. 420-421). 

Тому що слово "обличиє" було в нас у церковно-слов'янській 
мові, тобто вважалося за “книжне” слово, отже й за слово 
освіченої верстви, а "прості" люди вживали тільки слово "лице". 
Але серед освіченої верстви слово "обличиє" згодом затратило 
своє дійсне значення -- специфічні риси людського індивіда, і 
стало синонімом слова "лице". Крім цього, наша інтелігенція в 
ХУІ-ХУП ст.ст. почала вимовляти це слово на польський лад: 
“обліче”. Ось один з прикладів: " Аггелове завше видять обли- 
че Отца моего’. (Катехізисі 1645 р.). 


Полонізмом тут є не тільки “обличе” (чит. ‘обліче”), але 
вираз “Аггелове” (“ангелове”) — за польським зразком Апіоіо- 
уле, замість "Ангели" (за староукр. правописом -- “ангелы”). 
Полонізмом є також слово “завше” (з поль. гам87е -- ‘завжди)). 
У тому Катехізисі є також випадки вживання церк.-слов'ян. 
форми слова обличчя; напр., "Оглядаючи обличьє Божіє”. Але 
тут це слово потрактоване як синонім слова “лице”. 

В Острізькій Біблії (1581), яка є перекладом на, так би мо- 
вити, "клясичну" церковно-слов'янську мову, ні разу не вжито 
слова “обличие” (за кйівським кириличним правописом -- "об- 
личіє"), а натомість вжите тільки слово "лице". Так воно було ів 
текстах наших церков.-слов'янських богослужбових книг. 

У зложеному старослов'ян. слові обіїь (об + ПКъ) компонент 
-1Къ базується на праіндоевропейському корені, подібно як і 
пруське слово 1аірпап (‘лице’) і грецьке дієслово |апібрпеїп — 
‘приймати [інше] лице’. Ю. М.-Л. 


Область — провінція. У Супрасльському Збірнику (з ХІ ст.) 
грецьке слово ерагсша перекладене ст-церк.-слов’ян. словом “об- 
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ласть”, яке, розуміється, було в нас і в церк.-слов'ян. мові; рідше 
було воно також 1 в наций старій книжній мові. 

У Візантійсько-Римській Імперії грецьким словом ерагсііа 
називалася та територіяльно-адміністративна одиниця, яка по- 
латинському означувалася терміном ргеѓесіџга. Нею правив дер- 
жавний начальник, грецька назва якого була ерагсһоѕ. Тому що в 
головному місті кожної епархії був єпископ, юрисдикція якого не 
сягала поза межі епархи, то назва цієї державної територіяльної 
одиниці (ерагспа) згодом була перенесена також і на ту тери- 
торіяльно-адміністративну церковну одиницю, яку очолював 
місцевий єпископ. Слов'янські народи слово "область" запози- 
чили собі з церк.-слов'янської мови. А. Брюкнер твердить, що це 
старослов'ян. слово постало із старослов. прикметника обіь 
(круглий), з якого постав старослов'ян. іменник обіозіь (він 
зберігся в чеській мові), а з нього постало слово обіазіь — округ- 
лість. (А. ВгісКпег, "5іомпік еупо]0ор1стпу ]етука роізКіеро". 
\Ууа. 2. М№Магѕғаҹа, 1957. Стор. 371). 


Ідея такої генези, тобто, так би мовити, "геометричної гене- 
зи", слова "область"? постала за аналогією, яку репрезентують 
терміни “округа” (поль. оКга8), "околиця" (поль. оКоПса), “окра- 
їни", поль, обмба і т.ін. 


У Словнику Преображенського немає слова "область". М. 
Фасмер, не згадуючи про Брюкнерове пояснення походження 
цього слова, твердить, що воно походить з праслов'янського 
зложеного слова "обуоізіь (об + *уо15{ь). Правильно кажучи, що 
східньо-старослов'янське слово "власть" походить з праслов'ян. 
*у0151ь, він далі твердить, що до цього праслов. слова була 
додана приставка об: оБ + Худіяь, 1 що форма цього слова в ста- 
рослов'янській добі перемінилася в *ору[аѕѓь, в якій приголосний 
звук у заник через своє сусідство з приголосним Б, 1 так постала 
форма оачь. 

Щоб обоснувати це своє твердження, Фасмер підкреслює той 
факт, що в Несторовому "Житії Феодосія" церк.-слов'ян. слово 


"область" замінене словом “оболость”“. 

(До речі, його твердження, що слово “оболость” є “0тгиѕ- 
ѕ15сһеѕ” [могі], тобто "ісконно-російським" словом, може непоін- 
формованого читача ввести в блуд, бо слово “оболость” у дійс- 
пос було схаднъословявеъьким, або загально старо- 
руським, а не специфічно “старо-російськи м”. Адже ж 
Нестор (народився коло 1057 р.) писав "Житіє Феодосія" у Києві, 
а не в Московщині. 
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Хто хотів би суперечити Фасмерові, той міг твердити, що 
хтось з пізніших копістів Несторового "Житія Феодосія" (бо ж 
оригіналу його не маємо) в його тексті слово "область" змінив на 
“обволость” 1 що це він (копіст) "сам створив" це слово, 
думаючи, що в церк.-слов'ян. слові "область" компонент “-ласть” 
можна перемінити в *“-олость”; перемінити його, мовляв, на під- 
ставі того факту, що східньослов'янським відповідником 
церк.-слов. слова "власть" було слово "волость". 

Але чи ця аналогія не ввела копіста в блуд, коли він для пе- 
рекладу церк.-слов. слова "область" створив собі слово "обо- 
лость”? 

Той факт, що таке гіпотетичне застереження щодо вищезга- 
даної гіпотези Фасмера евентуально можна зробити, все таки не 
означає, що Фасмер в дійсності помилився. 

Східньослов'ян. відповідником церк.-слов'ян. слова "власть", 
розуміється, було слово “волость”, але те останнє почало в нас 
уживатися для означення тієї частини всієї території народу, 
якою дана особа володіла, тобто, всякого роду земельний "уділ" 
(наділ землі): провінцію, земельний маєток 1 т.ін. 

Вислід цієї зміни функції слова "волость" був такий, що в нас 
не стало слова для перекладу церк.-слов'ян. слова "власть", і що 
ми мусіли запозичитися в чехів, взявши їхнє слово уЇ|ада, яке є 
відповідником церк.-слов’ян. “власть” 1 східньослов'янського 
(отже 1 староукр.) слова "волость". Чеське уІайа (порівн. поль- 
ське мЇадга), що збудоване на базі уІай-, яка в південних слов'ян і 
в чехів постала з праслов'янського *у0]4-. Ось приклади: церк.- 
слов'ян. “владыка”; болг. “владика”; серб. “владика”; чеське Ма- 
дука; церк.-слов'ян. “Владимиръ” (“Влад - и - миръ”). 

Праслов'янське *уІай- на східньослов'янському (отже й на 
староукр.) мовному грунті перемінилося не у у1ай- (як це сталося 
в південних слов'ян і чехів), а перетворилося воно у уосіод. Ось 
приклади: церк.-слов'ян. “владфти”; болгар. “владам”; серб. “вла- 
даті”; чеське У|адпоші; староукр. “володфти”, перший компонент 
якого (“волод-”) е також першим компонентом 1мени “Володи- 
мир” (староукр. “Володимеръ”). 

Це значить, що чеське слово ујайа на східньослов'ян. (отже й 
на укр.) грунті мусіло б (згідно з законами історичної фонетики) 
мати форму 'уоіода; порівн. церк.-слов’ян. "владарь"; чеське 
уЈадаг (польське міайаг2); укр. “володар”. 

І так, чехи мають збудовані на базі уЈай- слова міадпоції, 
у|адаг, мааа. У нас є такі відповідники цих двох перших чеських 
слів: "володіти" і “володар”, але слова *“волода” немає, тому ми 
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взяли собі в чехів слово "влада" (а не з церк.-слов'ян. мови слово 
“власть”), бо наш відповідник (“волость”) був позбавлений свого 
первісного значення (влада? і ужитий для означування ідеї тери- 
торіяльного уділу (порівн. староукр. "удільні князі" та їхні тери- 
тори - “волостг’). 

У церк.-слов'ян. словах "влать", "владарь", подібно як і в 
чеських словах У1ада 1 міайаг, корінь уіа- походить з праслов'ян. 
кореня "у0і-; (з цього кореня також походить східньослов. корінь 
воло-; пор. "воло - дар”, “воло - діти", “Воло - димир”). 

Праслов. корінь у0|- походить з праіндоевропейського мов- 
ного грунту. Його відповідником у латин. мові є корінь уа|-; 
порівн. латин. уаіеге — "бути сильним", бути спосібним" те саме 
в готському \/а!Дап (бути сильним", бути спосібним", ‘володіти’) 
1 в литовському уаЇдуб ( панувати", ‘управляти’, ‘володіти”). 

Корінь готського дієслова маідап (володіти?) є в імені Мај- 
детаг, значення якого те саме, що й укр. імени "Володимир". 

Наші поселенці-піонери в Канаді були дуже чутливими на 
точці соціопсихології мови. Їхнє "мовне почуття" диктувало ім 
необхідність вживати слово "власть" виключно в відношенні до 
духовної (церковної) юрисдикції. Слово ж "влада" вживали 
виключно для світської (секулярної) політичної сфери. Це посвід- 
чується термінологією української преси в Канаді за піонерської 
доби історії укр. народу в цій країні. Ю.М.-Л. 


Обламок -- частина, що є вислідом обламання чого; слово 
це походить від дієслова "обламати", яке Б. Гринченко в своєму 
Словнику переклав російським словом "обломить". Але слів 
"облам? га “обламок” у його Словнику немає. 

У західніх районах Волині селяни в деяких місцевостях 
кажуть: "обрив хмари", а в деяких — "облам хмари". У Лекси- 
коні Беринди (1627) при слові "мурь" подане слово “обламъ”. Це 
значить, що він мав на увазі такий приклад як "обламок муру". 
Звичайно, що слово “обламок” у Беринди означає маленьку час- 
тинку обламаного (обваленого) муру. 


Слово "обламок" утворено з дієслова "обламати" за допо- 
могою суфікса -ок, на зразок іменників "обрубок" (від "обруба- 
ти“), "вишкрябок" (від "вишкрябати"), “кусок” (від “кусати”) 1 т.п. 

У дієслові “обламати” компонент "ламати" виражає ітера- 
тивний (повторний) аспект дієслова "ломити", від якого по- 
ходять такі іменники: "ломака" (невеликий кусок дерева, який 
можна легко піднести рукою й орудувати ним); "лом" (довгий 
грубий кавалок заліза для ломання скелі, підважування тягарів і 
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т.ін.); "ломець" (-мця) — "ломота", яке укр. селяни вживають у 
проклонах: "Щоб тебе ломець напав!” (Це значить: "Щоб тебе в 
костях ломило!”). "А, ломець на тебе 

Про бездомну людину кажуть, що вона "без дому, без 
лому". 

У фразі "Мене ломить в крижах" слово "ломить" вжите в 
своєму "неособовому" аспекті. Підмет у такому випадку є психо- 
логічний: "Мене Чо ломить". 

У старослов'ян. дієслові 1опии (серб. “ломити”; рос. “ло- 
мить", чеське Іоштій, польське іотіс) корінь походить з пран- 
доевроп. джерела; порівн. литовське, пруське Й латиське Птій 
( зломати?); литовське іатіпій (те саме) й 1атаК$ (‘кусок’); порівн. 
укр. “ломака”. 

Згідно з гіпотезою Міклошіча, те праслово, на якому базу- 
ється старослов'ян. дієслово Іотій, презентувало себе не тільки 
своїми варіянтами Іот, Іат, пт, але й також варіянтом Іет, на 
якому базується старослов. слово “лемешь” (укр. “леміш”). 

Це твердження є його висновком з того факту, що пруський 
відповідник слова "ломити" презентує себе в двох варіянтах: 
Шпагуєї 1 Іегаїуеу, корінь якого, на його думку, є в латиському 
іменнику Іетеріз — "леміш". (Е. МіКІоѕісһ, Еїутоіороіѕсһеѕ М№ӧг- 
(егрисй дег 51ауіѕсһеп Ѕргасһеп. №1еп, 1886). Цей погляд Мік- 
лошіча підтримав гурт лінгвістів, а між ними із старших — 
Преображенський, а з молодших — Брюкнер. 

Зложені слова, що основані на базі кореня дієслова “ломи- 
ти": 1) "пролом" (архаізм, що повинен у нас вимовлятися як 
‘пролим’); у фразі "Іти на пролом" (на фронті) означає: іти з 
метою проломити в даному пункті фронт ворога, тобто, зробити 
пролом у його фронтовій лінії, "Проломь" — назва москво- 
фільського часописа-двотижневика, що виходив у Львові в [880- 


1887 рр. 

2) “Проломитися” -- дієслово, що його українські селяни 
вживають виключно в реченні " Проломитися на льоду". 

3) "Заломитися" -- дієслово, що відноситься до людини, що 
залом йлася фізично, або духово. 

4) "Зломити" -- "зломитися". — Зломити кого, або шо; 
звідси: “заломана (фізично, або духово] людина"; “зломане дере- 
во”, і т.ін. “Зломӣтися” самому. Напр., "Дерево зломилося 
під натиском вітру". 

5) "Хмаролім" — "обрив хмари". 

Облуда -- слова, або дія, або одне Й друге разом, метою 
яких є ввести кого в блуд. 


т 
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У Словнику Б. Грінченка — “Облуда: 1) Лицемфре, прит- 
ворство (вдавання), обманъ. 2) Лицем%Ъръ, лицем%Ърка, притвор- 
щикь, притворница. 3) Призракь, обманный видъ; только видь 
внфшній, а въ дьйствительности того, что должно быть, нЬть". 

У Лексиконі Беринди (1627): "Приведенье, облуда, покуса, 
мечтанье, омана". "Алфавить" з ХУП ст.: "Приведеніє -- при- 
зракь, облуда”. 

Катихізис 1645 р.: "Не важился чинити облуды”. "Навернуль 
грьшника оть облудном дороги єго". 

Базою слова "облуда" є іменник "блуд", що походить із ста- 
рослов'ян. слова Біадь, яке мало свою видозміну в формі Ыедь 
(‘обман’). Старослов'ян. дієслово Біайій (старо-церк.-слов'ян. мо- 
ва крім цього має його видозміну: Ыези | "будити"; перша особа 
однини тепер. часу: Біеда — "блуджу? має свої відповідники в 
теперішніх слов'ян. мовах: укр. “блудити”; серб. "блудити"; рос. 
“блудить”; чеське Моцаш; поль. Ьіафйліс. 

У слов'ян. мовах є такі похідні слова, що утворені із старо- 
слов'ян. Біадь і Ыедь з приставним о-; напр., польське оед; укр. 
"облуда"; словінське обіода (з Тобіада), що в словінців тепер 
уживається для означення такого корму для худоби, який за- 
правляють мукою, щоб таким чином викликати в худоби смак 
до цієї “паші”. Корінь старослов'ян. слів Біадь, Біесдь походить з 
праіндоевропейського мовного грунту; порівн. англ. Біипдег — 
‘блуд’, їо Бшпаег (блудити?); готське Біапдап -- ‘змішувати що’ 
(одне з одним); литов. Ыапаиѕ - ‘мутний’. 

В укр. повір'ях термін "блуд" уживався як ім'я тієї надпри- 
родньої злої сили, ім'я якої було “Блуд”, що вночі на роз- 
доріжжях чіплялася подорожніх і зводила їх з їхнього правиль- 
ного шляху, отже вони починали блудити. 


В Україні, наир., на Поліссі, Холмщині, Волині ще навіть 
між двома світовими війнами можна було почути від декого з 
селян, як його вночі па розпутті в глуху тич “Блуд вченився”, 1 


водив його по нетрях, так що він мало головою не наложив”, та, 
"на щастя" перші півні (вдосвіта) заспівали, і тоді Блуд відче- 
пився". 

Прийнявши християнство (988 р.), Русь-Україша разом з ним 
прийняла старо-церковно-слов'янську мову за мову богослужбо- 
ву. В Євангелії старо-церк. слова Ыа4ъ і Бісдь, що їх наші предки 
вимовляли по-своєму як "блуд! і ‘блядь’, бо в їх мові не було 
носових звуків: а, е. Церк.-слов'ян. слова Маф, біези, Біефуь, 
ЬіадьпіКь, Мадьписа своєю функцією були обмежені виключно до 
сфери термінології євангельських етичних імперативів. 
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Іменники Ыа4ъ (Медь) в Євангелії вживаються для озна- 
чення неморальности і розпусти, п'янства, поборювання 
ідеалів правди й справедливости. 

Ось приклади з "Послань" апостолів: у Посланні ап. Павла 
до Римлян (1, 26-27) терміном "блуд" означуеться любашне 
життя жінок з жінками 1 мужчин з мужчинами. У його Посланні 
до Жидів (ХП, 14-17) слово "блудник" означає того, хто розпус- 
тою опоганює свою святість... (Ап. Павло всіх християн того 
часу називав “святими”). 

У Соборному Посланні ап. Якова (1, 25) слово "блудниця" 
означає розпусницю-повію. 

Про те, що старо-церк.-слов'ян. слово Біадь (Біедь) поруч 
свого загального значення "заблудження", ман. специфічно також 
означало розпусту, свідчить церковно-слов'ян. переклад Пос- 
лання ап. Павла до Ефесян, в якому є ось таке Його остереження 
“И не упивайтеся виномь, внемже єсть блудь, но паче испол- 
няйтеся духомъ”. (3 Острізької Боли, 1581 р.). 

Церк.-слов’ян. словом "блудь" тут перекладене грецьке аѕо- 
Ца, яке є в грецькому тексті Ефес. У.18, 1 яке греки вживали для 
означення розпусти. | 

Блуд (заблудження) по-грецькому означає р]апе. 

У Соборному Посланні ап. Якова У.19 церк.-слов'ян. фраза 
"заблудить оть пути истины” (з Острізької Біблії, 1581) — це пе- 
реклад грецького “ріапёөё аро {е5 аеееа$”. 

У церковно-слов’ян. мові слово Біадь (чи Медь) не вживалося 
в шкільній термінології для означення помилки (напр., помилки 
граматичної, чи в математиці 1 т.ін.). Тому що церк.-слов. слова 
Біадь і Медь (які в нас читалися як ‘блуд’ і ‘блядь’) і слова Ыза і 
біса (‘блудити’ і "'блядити?) виражали ідею ‘неморальности’, то 
ідея ‘помилятися’ виражалася церк.-слов'ян. дієсловом обі зе, з 
якого постав іменник обЬка, який зберігся в російській мові. 

Ототожнювання ідеї ‘блуд’ з ідеєю помилка" започаткували 
поляки, 1 слово Біда у них уже означає помилку. У Галичині 
під австрійською окупацією (до 1918 р.), де шкільництво під 
польською контролею було сполонізоване, українці за прикла- 
дом поляків почали помилку називати словом “блуд”. 

Слово “блуд” в сім'ї слів: "золудити" (з дороги); "заблудити" 
(напр., у лісі); "поблудити" (трохи); "облуда"; "облудник"; "об- 
лудний”; “приблуда” — той, хто заблукав собі до когось, щоб 
прижитися собі до нього; (приблуду також заволокою нази- 
вають); "блудодіяння" (з церк.-слов'янського “блудодЪян!е”): 
"блудник", "блудниця". 


Э17 


Із церк.-слов'ян. слова Ьіедь (що є перезвучною формою 
слова Біадйь), яке в нас вимовлялося як "блядь. а означало 
"обман" постало було в нашій старій книжній мові дієслово 
“блялити” -- ‘крутити правдою", ‘кривити душею". 

Слово “блядь” збереглося в російській мові, в якій воно 
тепер означає ‘повію’, замість свого первісного значення ‘обман’. 
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Від слова "заблудити" походить назва місцевости "Заблудів 
біля міста Білостоку в зах. Білорусі. Заблудів був т.зв. "ключем 
ординації" (багатьох сіл і містечок) гетьмана військ Великого 
Князівства Литовського й каштеляна Віленського Григорія Ход- 
кевича. Там у 1568 р. була основана перша на "руських" 
(українських 1 білоруських) землях (в державних межах Великого 
Князівства Литовського) "руська" друкарня. Існувала вона від 
липня 1568 до березня 1569 р. Ю. М.-Л. 


Обман — обдурство; походить від "обманути", з “об + ману- 
ти". Невживане тепер у нас дієслово "манути" походить із ста- 
рослов'янського тапай, що збереглося в церковно-слов'янській 
мові. Воно виражає моментальність тієї дії, що означується ста- 
рослов'ян. дієсловом птапій, яке збереглося в церк.-слов'ян. мові і 
в теперішніх слов'ян. мовах. Укр. "манити" означає ‘вабити’ 
(словами, або жестами, або мімікою); те саме означає церк.- 
слов'ян. “манити”; серб. "манити" 1 рос. “манить”; болгар. 
“мановение” означає ‘жест’. У старослов'ян. слові тап!! компо- 


нент тап- у деяких слов'ян. мовах має свою видозміну в формі 
тат-; порви. болгар. “подмамЬм” (‘манити’); болгар. “намами- 


гм” (те саме; поль. мапие порівн. чесъке татепг  ‘ваблення’. У 
поляків слово тапіс уживається мало. Форму цього слова в них 
‘исгуиняа форма шапис. Ане и них є імсеиник пуапомісс (який 


вживається перспажно п множиний форме тапоусс), що похо- 
дить від СЛОВА мак. 


Справа походження старослов'ян. дієслова тат, тапай 


дальше залишається в стадий дискусій, які полягають у нама- 

гапиях знайти в неслов'янських мовах прандоевропейсько! сім'ї 

гой пракорінь, на якому базується це слов'янське дієслово. 
Компонент ман- старослов'ян. дієслова тап -- тапай 


наявний у таких укр. словах: "обманути", "підманути"; староукр. 
(збережені в укр. мові в Галичині) "обманити", "підманити"; укр. 
літерат. "виманити" (що від кого); "заманити" (кого куди; напр., 
заманити в полапку, в засідку); "виманити" (що від кого); "ман- 
тій" і "мантило" (той, хто виманює що від кого); "поманити" 
(трохи кого); “примана”, "приманка" (напр. примана на гачку 
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вудки); "обманути", "обманювати"; “обман”; “обманець”; “ма- 
нівці”; "навмання" (іти навмання); робити що навмання — 
‘навгад.. 

Мана в укр. повір'ях — це надприродня сила, що зводить 
людину, подібно як Блуд; порівн. в укр. народній фразеології: 
"Причепився, як Мана". 

У Словнику Грінченка: "Мана -- призракь, обольщёне, 
иллюзія”; “манӣти”; “манівёць”; “обмана” -- ‘обман’. 

Обмёжити — визначити що в межах (границях), що можуть 
бути встановлені на базі об'єктивного, або й суб'єктивного 
критерія. Коли критерій таких меж є суб'єктивний, що слово 
“обмежити” може означати: ‘штучно зредукувати обсяг чого’. 
Напр., “Поняття про мовознавство обмежене вивчанням 
граматики". "Влада СССР обмежила українську територію 
Укр. Совєтської Соціяліст. Республіки на заході "лінією Кер- 
зона". 

У Словнику Грінченка значення слова "обмежувати" пояс- 
нене такими словами (російськими): "Приводить, провести межу 
вокругь; обмежевать; ограничивать; ограничить". й 

Це дієслово походить від іменника "межа". В укр. мові 
нашого селянства є такі похідні слова (від іменника “межа”): 
"межувати" (а не “мёжувати”), “одмежувати”; “помежувати”; 
"обмежувати". Укр. селянство базує це дієслово на ідеї фізичної 
"межі". Напр., "обмежувати (огорожею) поле”; "обмежувати 
(плотом) подвір'я?; "обмежувати (загородою) пастівень (пасбви- 
ще)". 

Перенісши дієслово "обмежувати" (визначити частину по- 
перхні площі межею) у сферу абстрактів, інтелігенція переміс- 
гила в ньому наголос з передостаннього складу ("обмежувати") 
на перший склад: "обмежувати", і утворила з нього формальну 
видозміну "обмежити". 

Крім української, є ще одна мова, в якій з іменника "межа" 
утворено дісслово для вираження їдеї “обмежовування”, а нею є 
чеська мова: теге (‘межа’); обртегоуай, ортелі. Болгар. (1 старо- 
церк.-слов’ян. та церк.-слов.) "межа"; рос. "межа"; чеське теге; 
поль. пиед7та. 

Праслов'янська форма цього слова була *тейја, в якій зву- 
косполука 4)- була джерелом староболг. -жд- ( межда"), поль- 
ського -47- (“пие@та”), чеського -2- (тезе), східньослов'янського 
-ж-(укр. "межа", рос. “межа”, білоруського “межа”). 

Корінь праслов'янського *тейја походить з праіндоевро- 
пейського мовного грунту; порівн. латинське тед$ — ‘сере- 
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дина”; вірменське тей; те) (те саме); сансскритське тадћһуаѕ (те 
саме). 

Та ідея, яку виражає дієслово обмежити" (для вираження 
аспекту повторности "обмежувати"), у всіх слов'янських літера- 
турних мовах спочатку виражалися тільки словом "ограничити" 
(1 "ограничувати"). 

Як було тут сказано вище, поруч українського дієслова 
"обмежити", в слов'янській мовній сфері є ще одне цього роду 
слово, а саме чеське обтели, обпегомай, але чехи більше 
вживають його старший синонім, а саме — оһгапіёоуаі, оргапі- 
Си, що утворене з чеського іменника Пгагисе (границя?) з прис- 
тавкою 0-; словож һгапісе походить із старослов'янського рга- 
піса; його відповідники в різних слов'янських мовах: болгар. 
“граница”; серб. “граница”; рос. “граница” (чит. ‘гранща’); укр. 
“границя”; поль. "ргапіса". З них утворені дієслова з приставним 
-о-: болгар. "ограничам"; серб. "ограничивати"; чеське (див. ви- 
ще); укр. “ограничити”, "ограничувати" (в укр. літерат. мові 
збереглося в Галичині); поль. оргапістас, оргапісгуё. 

Українська інтелігенція в Галичині дієслово "обмежити" 
ввела в себе в літературну мову під впливом укр. літерат. мови 
Наддніпряншини. 

У сербській мові з іменника "меїа" постало дієслово "меїи- 
ти” -- ‘межувати’ (серб. Пчит. як дж). Але його значення не є те 
саме, що серб. дієслова "ограничити", "ограничавати". Тому то 
Ф. Міклошіч у своєму Словнику (6-ох слов'ян. мов) правильно 
пояснює: “међу границу поставляти", тобто: ‘проводити гра- 
ницю; прокладати граничну лику, Але це не значить ‘обмежу- 
вати), ‘ограничувати`, тобто 'визначувати площу" шляхом обве- 
дення п границями (межами) з усіх боків (сторін). Значення слова 
"обмежування" ( ограничування?") імплікує в собі ідею геомет- 
рнямої фиурн, а слово "межування" (‘проведення границі) 
вказує наїдею не фиури, а плъки лінії. 

Слово "межа" в укр. ідіомах: "Наша хата в межу з 
їхньою", "Наше полев межу з вашим". 

Слово "межа" в укр. народній стилістиці. -- Коли селянин 
хоче сказати, що він не дав іншому селянинові причини до гніву, 
го каже: “Я не персорав йому межі". Слово "межа? в своїй сім'ї 
слів: "межівний", "межування", "обмежити"; "обмеження"; “об- 
межунати?; "обмежунання?; "обмежодпувати?; "обмеждвупання"; 
"помежувати"; “помежування”; "розмежувати"; "розмежування"; 
"відмежувати"; "відмежування". 

Хоч іменник "межа" й прийменник "межи" (“між”) мають 
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спільного кореня, одначе треба підкреслити той факт, що в назві 
"Межиріч" (містечко Острізького району на Волині) й "Межирі- 
че” (на Підляшші) компонент “Межи-” походить не від іменника 
“межа”, а від прислівника "межи". Ще один подібний приклад — 
"Межигірський Спас" (народня назва "Спасо-Преображенського 
манастиря біля Києва). 


Обоз -- військова транспортна частина. Старе слово з 
"закостенілою" архаїчною формою, яка згідно з тим укр. прир- 
однім фонетичним законом, що називається "перезвуком ікання", 
мусіла б вимовлятися як "(обіз". (Напр. старослов'янське орбогь у 
поляків, згідно з законом перезвуку, перемінилося в 0502). 

Очевидно, що первісною формою старослов'ян. слова оботь 
була форма "обуогь, від "об + убогій. Слово ж “возити” виражає 
аспект повторности ди ‘везти’. | 

Із старослов'ян. уегії, уогій, уотъ походять болг. “веза”, 
“воз]а”; рос. "везти", "возить", “воз”, “повозка”, “обоз”; чеське 
үе211, у071, уоуай, уйт; поль. №1е?С, \0716, №62, ромд7, обог. 

Про його праіндоевроп. корінь свідчать такі слова: литов- 
ське уейи (‘везти’); латин. уећо -- "везу"; уеһеѕ — "віз" середньо- 
перське уагіїап — Чхати’. 

Слово “обоз” в укр. сім'ї слів: "віз" (старосл. “возъ”), "вивіз" 
(староукр. “вывозъ”), “перевіз” (староукр. “перевозъ”); “завізно”. 

"Обозний" -- ранга козацького старшини, що був начальни- 
ком обозу. Слово “обоз” в укр. книжній мові ХУЇ-ХУМП ст.ст.: 
"Полкь — обозъ. Полчище — обозокъ”. (Лексис 1596 р.). 

"Стань -- попась, становиско, обозь" (Лексикон 1627 р.). 

Слова "везти" Й “віз” в укр. фольклорі: "От тобі віз і 
перевіз!" (Значить: "Ото наплів нісенітниць"). "На чийому возі 
їде, того й пісню співає”. 

Слово "возитися" в укр. народній стилістиці: "Чого він там 
возиться з тим!” ( Чого він так довго пораеться!’). 

"Розвезений" — розпущений. 


Оборбна -- захищання. У Лексисі 1596 р.: "Забороненьє, 
оборона". (Звичайно, що "забороненьє" -- це не оборона, а 
заборона). Цей іменник походить від дієслова "обороняти"; його 
праслов'янська база *обогп- (То - Бог -п-), коренем якої була зву- 
косполука "Ьог-, стала підставою утворення низки слів: старо- 
болг. "обранити?, "обрана" (що збереглися в церк.-слов'ян. мові); 
новобол. “бранја”, “обрана”; серб. “бранити”, “обрана”; рос. 
“оборонять”, “оборонить” “оборона”; чеське Бгапій, офгапа; 
поль. оргапіас, обгопіс, ођтопа. Із старого болгаро-македонсько- 
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го (воно ж і церк.-слов'ян.) дієслова “бранити” (боронити?) по- 
став іменник “брань” — "бій (що зберігся в церк.-слов'ян. мові). 

Пракорінь усіх цих слов'янських слів, цебто праслов'ян. 
*Бог-. походить з праіндоєвроп. мовного грунту. Порівн. литов- 
ське Багпіѕ — "бійка"; ст. нім. Беглап — "ударяти". Підстава, на якій 
Брюкнер каже, що польськ. іменник Бгой оснований на тому 
самому корені, що Й дієслово Бгопіс, є самозрозумілою, бо ж 
корені слів Бгоп 1 бгопіс є Бго-, що походить з праслов'ян. *Бог-. 

У старій книжній мові східньослов'ян. народів було слово 
“броня” (панцир, кольчуга, лати), що деколи, хоч і дуже рідко, 
також писалося як “бронь”; але воно, як і чеське бгпе, походить з 
церковно-слов'ян. слова "брьня", що збереглося із старослов'ян. 
доби. Коренем цього старого слова є праслов. *Ьгъ- : *Ьго-. 

На думку Улєнбска, старослов. слово "брьня" походить з 
готського Бгипјо. (С. С. ОБбіепреск, КиглреЃаѕѕ1еѕ еїуто!Іоріѕсһеѕ 
УМбцегБисв дег аїипадіїзсреп Ѕргасһеп. А тѕіегӢат, 1898-1899). 

Оборонець — поборник. — У теперішній укр. літе- 
рат. мові слово “поборник” означає такого ‘оборонця’, який кого 
або що обороняє словами. М. Л. Подвезько в своєму “Укр. - 
англ. словнику” так перекладає слово “поборник”; “айуосаѓе, 
зиррогієг, сратріоп, ирроідег, деепдег, упаісаќог”. 

Коли виберемо одне з цих англійських значень слова "по- 
борник”, а саме — ‘аеепдег” (“оборонець”) і скажемо: "Він є 
поборником Гоборонцем?) правди", — то той українець, який 
не знає значення слова “поборник”, речення "Він є поборником 
правди“ буде інтерпретувати так: "Він поборює правду’. А втім, 
хто не знає походження слова “поборник”, цілком логічно буде 
думати, що цей іменник походить від дієслова "поборювати", 
отме Й консеквентно буде вважати, що вираз “поборник правди" 
означає гаку особу, яка поборює правду. 

Слово "поборник" походить із церковно-слов'ян. слова "поборь- 
никъ”, що було створене ай Вос перекладачами грецького слова 
аро!овегеѕ Гапологету). 

| так, напр., грецький вираз По аро|ореез їеѕ а]ееетаз (‘апо- 
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логет правди") у церковно-слов'ян. перекладі звучить так: "по- 
борьникъ истины”, тобто, дослівно кажучи — “поборник прав- 
ди”. |, з точки зору теперишніх норм укр. літерат. мови, такий 


вираз є "правильним". 
У дійсності ж, згідно з логікою укр. мови, цей грецький 


вираз һо ароіореїеѕ {ез аїевета5 треба перекладати словами 
"борець за правду”, а не словами “поборник правди". Ю.М.-Л. 
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Обоятний -- байдужий, індиферентний; калька польського 
обо]е!ту (байдужий); оБо]еиие — "байдуже". 

Слово "обоятний", "обоятно", "обоятність" в українську 
мову внесла була укр. інтелігенція в Галичині за того часу, коли 
вона виховувалася в атмосфері польської школи. 

На західньоукр. землях під польською займанщиною між 
першою й другою світовими війнами з уст деяких укр. інтеліген- 
тів можна було почути не тільки слово "обоятний", але й 
“вонтплю” (з польського маїріе — ‘сумніваюся’), “склеп” (з поль. 
5КІер — ‘крамниця’), “перестанок” (з поль. “рггеѕїќапек” — "зупин- 
ка’), “заряд” (з поль. 2агга4 — ‘управа’) і т.ін. 

А. Брюкнер у своєму Словнику (“ЅіоупіК «ум. ]е7. рої.") 
каже, що прикметник оро)єїпу — це польський твір, і що він по- 
став шляхом з'єднання двох слів: оба + |сіпу. 

Це вияснення можна доповнити вказанням на той очевидний 
факт, що в цьому поль. прикметнику компонент “-јеіпу” похо- 
дить із старослов'янського дієслова )єй (його повторна форма: 
шац) почерез таку його стару форму *јеїіь - п -ъ + 1; в укр. вимові 


це було б *ять-н-ъ +1, а далі -- *ятний; порівн. укр. "сприй- 
нятний". 
Ображати -- боляче вражати кого принизливими словами. 


Це слово виражає повторність тієї дії, яка означується дієсловом 
“образити”. Старослов'ян. дієслово гаг1ії (що є основним компо- 
нентом слова “об + разити”) означає ‘вдаряти’, ‘бити’. 

У тих українських старих пам'ятках, що походять з княжих 
часів, слово "образити" -- "ображати" не засвідчене. 

Тими найстаршими, відомими нам, українськими писаними 
пам'ятками, які свідчать про наявність слова "ображати" в укр. 
"книжній" (літерат.) мові, є тільки ті пам'ятки, що писані укр. 
літерат. мовою ХУІ-ХУП ст.ст. Ось приклади: "Негодую -- 
ображаюся" (Лексикон 1627 р.). "Вреждаюся — ображаюся, 
ображаю кого”. (Там таки). “Который Господа Бога и ближняго 
ображаєтъ”. (Катихізис 1645 р.). Це значить, що Королівство 
Польське (в державних межах якого також були українські Й 
білоруські землі) за того часу (в ХУЇ-ХУП ст.ст.) становили в 
слов'янському світі ту одиноку територію, на якій слово "обра- 
жати" (польське обга?ас) було вживане. 

У староукр. мові не було слова "ображати". Староукр. від- 
повідником польського обгагас було слово "оскорбити", із ста- 
рослов'янського "оскрьбити", від слов'ян. іменника “скръбь”; 
болгар. “скръбь”; серб. “скрб”; словінське 5Кг. Тією найстаршою 
писаною пам'яткою Київської Руси, в якій засвідчене старос- 
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лов'янське слово “оскръбити” є Супрасльський Збірник (ХІ ст.). 
У ньому словом "оскрьбити" перекладене грецьке дієслово |уре- 
іп. У збірнику "Матеріаль для словаря древне-русскаго языка” 
[-П. (С. С.-Петербург, 1893) М. Срезневського є найбільше прик- 
ладів уживання дієслова "оскорбити" в староукр. мові. 

У Словнику Б. Грінченка значення укр. дієслова "скорбити" 
— "оскорбляти" вияснене по-російському словами: “обидћЪть, 
обижать, причинить несправедливость”. Уживання цього слова в 
укр. мові селянства на Буковині він ілюструє (за Юрієм Федь- 
ковичем) таким прикладом: 

"Семен був парубок годний... було й малу дитину не оскор- 
бить". 

У говірках Крем'янеччини (зах. Волинь) слово "оскорбити" 
вживається не тільки в його моральному, але й також у мате- 
ріяльному значенні: "оскорбити" кого -- це образити кого, або 
заподіяти кому, чому матеріяльну шкоду; напр.: “Тільки трохи 
видоїла корову, щоб і телятка не оскорбити”. 


ж Ж ж 


У Словнику Грінченка є іменник "образа", але факт Його 
вживання тут ілюструється тільки прикладом з укр. мови в Гал- 
ичині, а специфічно — із збірника “Народныя пЪсни галицкой и 
угорской Руси" (1-1У), Москва, 1879. (Див. т. НІ). 


Укр. селяни старшого покоління ще чавіть безпосередньо 
після першої світової війни слова "образити" не знали, і факт 
вживання його укр. інтелігенцією "ображав" їх, бо вони думали, 
що інтелігенція утворнла це дієслово від назви святого образа 
(Ікони). 


Образ подоба кого-чого; картина; із старослов'янського 
обгаль. У Супрасльському Літопис (ХІ ст.) словом “образъ” 
перекладено такі грецькі слова: еїКоп (Чкона’), 1уроз$ (‘тип’), тог- 
рһё (‘форма’). М. Фасмер твердить (у своєму Словнику з 1950- 
1958 рр.), що в старослов'ян. слові "образь" (“об + разъ”) компо- 
нент “разъ” походить від старослов. дієслова "різати" (різати?. 
Такий самий погляд висловив був А. Брюкнер (див. його "510м/- 
пік еїуто!. јел. ро!$К.”. Кгаком, 1927 р. Друге вид. М№агѕғама, 
1957). 

Перед ним такий самий погляд висловили А. Меє (Меше/ї), 
В. Вондрак (УопагакК), А. Г. Преображенський та ін. 

Іменник “ӧбраз” у своїй сім'ї слів: "зобразити", "зображати", 


3% сЕ 93, є 99. 66, 


"зображувати", "зображення"; "виобразити", "виображення"; “0б- 
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разний" (напр., образний вислів); "образність" (засоби ббраз- 
ности -- стилістичні засоби в мові). 
У старій укр. мов! слово "образ" також означало ‘лице’. 
Напр., у старій (з часів Козаччини) укр. народній пісні: 
“Ой, ішов я вулицею: раз-раз, 
Побачив я Марусеньки образ”. 
В укр. народній стилістиці: 
| "Ти йому -- про образи, 
авін-- про гарбузи". 
Слово “образ” у старій укр. лексикографії: "Зракь — образъ” 
(Лексис 1596). "Знаменіє -- образь, прикладь". (Лексикон 1627 
р.). 


"На образі подобу" — з церк.-слов'янського: “И сътво- 
ри Богь чловЪка по образу и подобію Божію". (Біблія. 
Буття І. 26). 


Опам'ятуючи укр. провідну верству своїм зверненням до неї 
“Образ Божий багном не оскверніте!" (в Посланні “1 мертвим 1 
живим, і не народженим"), Т. Шевченко узяв з Біблії вираз 
"образ Божий", яким він назвав душу людини: "Образ Божий 
багном не скверніте!” 

Обри. "погинули як ббри”. — Наші предки, як і всі 
інші слов'янські народи вдавнину, Обрами називали той тюрк- 
ський народ, що більш відомий під назвою авари. Із сходу він 
через Україну в УІ ст. перейшов на захід і осівся над рікою 
Дунаєм, Німецький імператор Карл Великий 791 р. знищив їхню 
державу, а їх недобитки втікли на Кавказ. 

У "Повісті временних літ" (що популярно відома п.н. “Лі- 
топис Нестора) написано: "Обрів вигубив Бог, і всі повмирали, і 
не залишився ані один обрин, і є приказка в Русі і до цього дня: 
"Погинули як обри”. (Ця приказка, розуміється, записана в тому 
Літописі тодішньою нашою "книжною" мовою: "Погибоша ако 
обри"). 

Обридлӣвий -- бридкий, гидкий, осоружний. У Лексикон! 
1627 р.: "Шкарадньй — обридливый, шпетный”. (Усі ці три слова 
-- польські). І там таки; "Дряхльй -- смутньй, обридливый”. 
"Обридливий" -- це польське слово обггудіїму -- з українською 
вимовою. Українським відповідником цього польського прик- 
метника є слово "бридкий" (не "обридливий ), а сім'я його слів 
така: "бридитися", "обридати", "набридати", “наобридати”, "бри- 
дота”, “бридко”, “бридливий” (той, хто має нахил будь-чим 
бридитися, гіперестет), “збридити” ким-чим; напр.: “Він збридив 
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таким типом людини”. "Він бридиться таким типом людини”. 
Слово "бридкий" — праслов'янське: старослов'янське “бридъкъ”; 
серб. “бридак”; рос. “бридкой”; поль. БтхуаКи. 

В укр. народній фразеології: "Йому вже обрӣдло Й остогид- 
ло" це робити — говорити, слухати, і т.ін. 


“Обрізатися” на іспитах — це значить: перепасти на іспитах, 
не здати іспитів. Вираз цей походить із традиційного укр. шкіль- 
ного арго Наддніпрянщини, У Галичині: "Засипатися на іспи- 
тах”. (З польського “4аѕураё $1е па ергатіпасі"). 


Оброть — наголовна упряж (коня) для верхової їзди; вона 
може бути з уздечкою, або й без уздечки. В убогих селян (яких 
заможні селяни прозивали "харпаками" й "злидняками") коні 
були мізерні, 1 тому їм вистачали оброті сплетені з прядива, і без 
уздечок; а поводи (мотузяні) були прикріплені (біля рота коня) 
до оброті тільки з одного боку. У заможних селян оброті 
шкуряні, з уздечками. Коли кінь сильний та ще й норовистий, то 
йому замість уздечки закладали в рот мунштук, бо ним було 
легше вершникові правити таким конем. 

У Лексиконі 1627 р.: "Брозда -- уздяниця, оброть, каганець, 
мунштук”. 

Беринда змішав тут одну з одною різні речі: “брозда”, з 
польською года, це повід, або віжки, що поляки також словом 
сиріє| називають (з німецького 7426], від Гор -- "тяга?); “кага- 
нець” (з польського Карапіес) — це зроблений з дротяної сіточки 
намордник для собаки; “мунштук” (з польського типѕ2іик, що 
походить з нім. Мопаѕійск — дослівно: ‘кавалок до уст’) — це 
рід уздечки, але зробленої з одного кавалка заліза в формі 
клямри. 

Базою, на якій основане слово "оброть", є старослов'ян. 
слово гьбь ("рьть"). Утворене з нього старослов'ян. дієслово обгь- 
ци (“обрътити”) дослівно означає: ‘обротити’, ‘об - рот -и - ти’. 
Ст.-церк.-слов’ян. словом “обрътити” (об-рот-и- ти”) перекла- 
дали грецьке слово рпипеш - ‘загнуздати’). 


Обрус, обрусок скатерть. Слово це було й у староукр. 
мові: "убрусь", "обрусь". Його старослов'ян. форма засвідчена в 
ст.-церк.-слов’ян. мові: “оубрусъ”, “обрусъ”, яке означало ‘хус- 
тинку’, ‘серветку’, (стірку"; коротко кажучи, його значення було те 
саме, що й лат. слово задапит. Слово "обрус" у болгарській 
мові зберегло своє пізнє старослов'ян. значення: "хустинка", ‘сер- 
ветка’. Одначе той факт, що ст.-церк.-слов'ян. дієслово Бгьз5пай 
означає ‘стирати’, свідчить, що раннє старослов'ян. значення 


іменника "оубрусь", “обрусъ” було ‘стірка’, тобто все те, що 
вживалося для стирання Й обтирання. 

У старопольській мові до ХУ ст. словом обгиз ручника на- 
зивали; і щойно від ХІУ ст. воно почало набувати собі того зна- 
чення, яке в нас слово “скатерть” має. 

Тому що богослужбовою мовою (1 також мовою "книж- 
ною") у нас була церк.-слов’ян. мова, і тому що слово “обрус” у 
цій мові означало (1 досі означає) ‘полотенце до обтирання рук’ (у 
церкві), то це й мусіло довго стримувати наших предків від 
думки назвати цим словом настільне покривало; отже для цього 
наші предки мусіли послужитися словом “скатерть”. 

Хоч у ХУГ ст. у нас словом “оубрусъ”, чи "обрусь", уже нас- 
тільника (скатерть) почали називати, але нашим предкам ще й 
тоді, як видно, не легко було відсепарувати це слово від його 
первісного значення. 

І хоч уже не в слові "убрус", чи "обрус", то принаймні в його 
здрібнілій формі (“обрусець”) ще навіть у першій половині ХҮП 
ст. консервували перше значення цього слова. У Лексиконі 1627 


р. написано: "Убрусець -- пояс, хустка", І там таки: "Платно 
(полотно) -- убрусець". | 
Обруч — циркулярної форми опоясник на дану річ, щоб 


забезпечити п від розпаду; напр.: залізні обруч! натягають на 
дерев'яні ободи коліс воза; залізними, або лісовими (з розколеної 
ліси) стягають дерев'яні бочки, бочівки (барилка), бодні й діжки, 
щоб трималися щільно вкупі клепки, з яких вони зложені. 

Сам той факт, що слово “рука” (об - руч) вжито для озна- 
чення того опоясника, що щільно обхоплює, немов руками, таку 
річ, яка інакше могла б розпастися, напр., клепки бочки, свід- 
чить, що старослов'янське дієслово обгабай (‘обручити’, ‘обру- 
чати”), від якого походить старослов'янський іменник оргабь 
(‘обруч’), є прасловом. Первісне значення дієслова офгабай (‘об- 
ручати"? збереглося по наші дні. Напр., ‘стягати клепки’, щоб 
зформувати з них бочку, -- це по-сербському "обручати бачву". 

Драбини селянського воза в позиції легкого нахилення 
тримає над передніми колесами пристрій з двох дерев'яних 
держаків: зовнішній називається люшнею, а внутрішній — ру- 
чицею, бо він тримає драбину, немов рукою. Це свідчить, що 
не тільки слова "обручити" й "обруч" від слова "рука" походять. 

А втім, і мале держальце ручкою називається; напр., 
держальце пера — це ручка; латиші, напр., рукою (гиосіѕ) 
рукоятку шаблі називають. Від слова "рука" походять слова 
"рукавиця", "рушниця" (з польського гиз57гпіса, що походить з 
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чеського гиќпіса) і “рушник”, що на Волині і в Галичині зберігає 
свою етимологічну форму: "ручник". 

Відповідником укр. слова "обруч" у болгар є слово “обръч”, 
у сербів “обруч”, у поляків оБгасг. 

Малий обруч -- це обручик; від слова "обруч" походить 
слово "обручка", але у нас цим словом тільки шлюбний перстень 
називається. 

Ст.-церк. слово обгабьпікь (з укр. вимовою -- ‘обручник’) 
означає бондаря. 

Про мужа Пречистої Діви Марії Йосифа у нас звичайно 
пишуть, що він за фахом був столярем. Але в старо-церк.- 
слов'ян. мові його професія специфікується словом обгабьпіКь 
(‘бондар’), тому що в "Житіях Святих" він фігурує як "Іосиф 
Обручник". 

У чехів обручник словом Беапаг називається; подібно і в 
поляків — словом Бедпаг7; в укр. мові в Галичині обручник — це 
боднар, бовінробить бодні (бочки), хоч у нас тепер бод- 
нею велику діжку називають. 

В укр. мові в Галичині збереглася автентичка назва цього 
роду майстра: “боднар” (1з староукр. “боднарь”); в укр. мові на 
Наддніпрянщині в формі цього слова зроблено зміну на "бон- 
дар”. (Боднаря й росіяни "бондарем" називають). 

Маленький обручик у церковно-слов'ян. мові називається 
старослов’ян. словом “кольце” (звідси укр. "кільце"). У російській 
мові "кольцо" означає перстня. 

У деяких укр. говорах перстень називається словом "каблуч- 
ка" (від “каблук”; порівн. “лук”). 

М. Фасмер у своєму Словнику (з 1950-1958 рр.) на підставі 
свого власного здогаду пише, що церк.-словян. слово обгабь 
означає ‘кольцо’. Церк.-слов'ян. слово обгабь у дійсності означає 
"обруч, а не “кольцо” -- ‘перстень’. Перстень (рос. кольцо) 
— це обручка, але в церк.-слов'ян. мові немає слова обгасКа. 
Ідею "обручка" у цій мові виражає слово "кольце". 

Брак слова "обруча" (‘перстень’ — церк.-слов. ‘кольце”) в 
церк.-слов. мові свідчить, що церк.-слов'ян. дієслово обгабій, 
обгастай виражає ідею ‘з'єднувати’, а не ідею обряду ‘насаджу- 
вання молодому Й молодій обручок на пальці. Якщо б слово 
“обручати” означало цей обряд, то в церк.-слов’ян. мові він 
називався б словом "обкольчаниє" (від церк.-слов'ян. слова 
«"Коісе" — ‘перстень’, 'обручка?, а не словом о Бгабаптиуе. 

Обряд -- означений нормами спосіб зовнішнього вияву релі- 
гійного культу; ритуал. Цей іменник походить із старослов'ян. 
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дієслова геди з приставкою об- : об- гейі (з укр. вимовою: 


‘рядити’) -- тут означає: ‘ставити в ряд’ (старослов'ян. гедъ), 
тобто "строїти" (старослов'ян. 5ігоїії), а ‘строти’ -- це ‘прикра- 
шувати". 


Старослов'янське гейі (гой уъ гедъ) в болгарській мові 
означає ‘нареждам’ (укр. "наряджувати"); у сербській мові -- 
"украсити" (по-укр. “прикрасити”); у чеській мові — ууѕігојохац, 
240 (вистроювати", ‘оздоблювати’), “об - рядити" (“об - стро- 
іти") ‘здобити навкруги" 

Від дієслова "обрядити" (*оБ - гейі) постав іменник “обряд” 
(з хоб - гедь) -- "релігійна церемонія". 


“Обтёртий” — у переносному значенні: ‘бувалий між людь- 
ми"; порівн. укр. народню фразу "обтертися між людьми". У 
повісті А. Свидницького "Люборацькі": "Письмоводителі -- 


народ все обтертий". 

Обув — взуття; слово всеслов'янське: церк.-слов'ян. “обувь”; 
рос. “обувь”; чеське обиу; словацьке ориу; поль. ориміє. Своє 
старе обим поляки змінили на "обимле"; українці в себе старо- 
слов'янське "обув" під влливом польського ориміе змінили на 
“обув’я”, і таким це слово фігурує в Словнику Грінченка, Але в 
укр. книжній мові ХҮІ-ХҮІІ ст.ст. була збережена правильна 
форма цього слова: “обув”. 

У Лексикон! 1627 р. "Обуща -- черевик, бот, ё був”. Ста- 
рослов'ян. дієслово офий, обиуай (яке означало "вдягатися" вза- 
галі) збереглося в усіх слов'ян. мовах (але вже в звуженому зна- 
ченні: ‘взуватися’): болгар. “обувам”; серб. “обути”, “обувати”; 
рос. “обуть”, "обувать"; чеське оброци, обоцуай; поль. орис, 
обимас". 

В укр. фольклорі: "Місяць лютий питає: "Чи обутий?” 


Обходити — йти півкругом в обхід; робити Пеѓіоиг. “Обхо- 
дити" в сенсі ‘святкувати’, відзначати" якийсь день, чи подію, — 
напр., "обходити" ювілей, день Ангела, уродини і т.п. — це з 
польського "обсродгіс уцьйей87, ітієпіпу, дей иго471п”. 

По-укр. кажемо: "відзначати" ювілей, День Ангела, уродини. 
Фраза "Це мене не обходить" — це калька польського: “То тте 
пе обсһой21”. По-укр.: "Мені це байдуже". 

Обцас — з польського ођсаѕ, що походить з перекручення 
німецького слова Аза -- ‘зап’яток’. Укр. слово ‘закаблук’ 
(російське "задник") свідчить, що до часу запозичення слова 
“обцас” з польської мови, в нас був свій відповідник цього слова, 
а саме -- "каблук". 
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Обавньки — спольського осум що походить з німенькоїб 


Нерланрс. 


Обшир — слово, значення якого в Словнику Подвезька по- 
англійському пояснено так: “ѕрасіоиѕпеѕѕ, Мрпез$, уаѕіпеѕѕ, ех- 
рапзе”. Той “ӧбшир” появився в нашій мові по першій світовій 
війні. Залегалізував його в нас “Русско-украинский словар” (Ака- 
демії Наук СССР), що почав виходити 1924 р., і на 6-му томі 
його друкування було припинене забороною влади. 

Після того це слово санкціонував "Правописний словник" Г. 
Голоскевича (1929 р.). 

До першої світової війни це був не "обшир", а “обшар”, і так 
воно записане в Словнику Б. Грінченка (1909 р.). Під етимоло- 
гічним оглядом, власне Борис Грінченко подав його форму пра- 
вильно, бо це слово є польським ођѕхаг, що походить 13 староні- 
мецького оБегусваг (теперішня його форма ОБегѕсћһаг). 

Під впливом т.зв. "народньої" етимології польське обзгаг у 
нас пояснили його як таке слово, що нібито походить від прик- 
метника "широкий" з приставкою об-. І так старонімецьке обег- 
ѕсһаг -- почерез польське перекручення його форми на “оБзтаг” 
-- виринуло в нас у формі "обшир". 


Община (арх.) -- громада жителів даної місцевости (а не 
громада в значенні "організація" -- общество". Очевидно, 
що іменник "община" утворений від прикметника "общий", що 
походить від слова "обьшть". Але М. Фасмер помилково твер- 
дить (у Словнику з 1950-1958 рр.), що “обьшть” -- це "старо- 
слов'янське слово”, хоч у дійсності є воно не “старослов’янським” 
словом узагалі, а є воно специфічно старим болгаро-маке- 
донським словом. Адже ж у старослов'янській добі в інших 
слов'ян. мовах не було в цьому слові звукосполуки -шт-, яка є в 
слові “объшть”; вона була тільки в цьому старому болгаро- 
македонському слові. У праслов'янській звукосполуці група -1)- 
(-0-), напр., у праслов'янському *оБь\-, на старому болгаро- 
македонському мовному грунті перетворилася в -5і- (напр., у 
слові “обьшть”), на старому східньослов'янському мовному грун-. 
ті ця праслов’ян. звукосполука (-1)-) перетворилась в -6- (напр., у 
старому східньослов'янському, і староукр. зокрема, слові "обь- 
чий"), а на старому західньослов'ян. мовному грунті ця пра- 
слов'ян. звукосполука (-0)-) перетворилася в є (кириличне ц), 
напр., у чеському слові обес, що означає ‘общину’. 

Замість із свого прикметника “обьчий” (спільний". ‘гро- 
мадський) утворити іменника (яким мало б бути слово *обь- 
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— =—— 


Е2 5 = — —__ - —>- 
«от те п РР —— — Рр рит —— —— аг Ф = 
— => 


Аи = ў се ЕЈ У л оет 
оолгаро-македонсько: мови) "обьшть , перекрутили в ньому 
компонент -шт- на ‘“щ’, і зробили собі з нього “неправесний” 
новотвір "община". 

Це староукраїнське (1 взагалі східньослов'янське) слово, як 
архаїзм, фігурує в Словнику Грінченка, але жодні слова, що по- 
ходять від нього, в цьому словнику не подані, бо укр. мова не 
зберегла їх, натомість зберегла їх російська мова: “общий”, 
“общество”, “общественный”, “вообще” (взагалі), “обще” (яке 
збереглося у фразі "в ошем” — ‘у загальному). 


= 2, 
бо | 


Об'явлення — таким словом у нас перекладають церк.- 
слов'ян, слово "отькрьвениє", яке в нас колись вимовляли (на 
український лад) як ‘откровение’ (а росіяни вимовляють його як 
"откровсніс)). 

Ілюстрації такого перекладання цього церк.-слов'ян. слова 
на українське маємо з укр. мови ХУП ст. у Лексикон! 1627 р.: 
“Откровеніє — откритьє, обявленья”. 

Грецьке слово арокаіурѕіѕ (латинське — геуеайо) перекла- 
дене словом “отъкръвение”; напр., "Отькрьвениє" (“о{ькгъуепце” 
ѕуеіаро Іоаппа”), яке в нас читали з укр. вимовою: “Откровение 
святаго Іоанна. 

З тих слов'янських народів, що були в орбіті латинського 
світу, чехи перші переклали латин. слово геуејайо (грецьке ароКа- 
]урз1$; ст.-церк. слово оїіъКгъуепіје) своїм словом оБеует; наслі- 
дуючи чехів, поляки латинське слово геуејаһо переклали по- 
своєму словом офіаміепіє. Наслідуючи поляків, українці вже в 
другій половині ХУІ ст. церк.-слов’ян. слово "отькрьвеніє" (гр. 
ароКаїурзі8, лат. геуе]айо) переклали по-своему словом "обявл- 
ення", — від укр. дієслова "обявляти" (із староукр. "обьявляти", 
яке ми тепер пишемо з апострофом ‘об’являти’). 


Про факт, що в Лексиконі Беринди (1627 р.) церк.-слов'ян. 
слово "отькрьвениє" (він писав, згідно з укр. вимовою, "открове- 
ніє”) перекладене словом "обявленья" під польським впливом, 
свідчить Лаврентій Зизаній у своєму Лексисі (1596 р.), в якому 
подано таке пояснення: "Обличаю — объявляю, упоминаю”. 
Це значить, що Зизаній інформує про те, що слово “объявление” 
означає не ‘отъкръвениє" (гр. ароКа[ур$1$, лат. геуејайо), а озна- 
чає воно 'обличеніє" (свідчення про чиї провини) і 'упоминаніє! 
( напоминання?). 


М. Л. Подвезько правильно інформує в своєму “Укр.-англ. 
словнику", що дієслово "об'являти" в нас тепер означає 'ого- 
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лошувати" — по-англ. Чо аппоипсе’. Це значить, що дієймен- 
ник "об'явлення" (від "об'являти") означає ‘акт оголошування`. 

Якщо 6 церк.-слов’ян. слово “отъкръвение” означало ‘об’яв- 
лення’, то воно було б синонімом церк.-слов'ян. слова “обавле- 
ние” (від церк.-слов'ян. дієслова "обавляти" -- ‘об’являти’). Але 
синонімом цього слова воно не є. Церк.-слов'ян. слово "оть- 
крьвениє" (від дієслова "отькрьвати" — відкривати’) означає не 
"об'явлення", чи "об'яву" — ‘оголошення’, а означає воно “відк- 
риття". А в перекладі церк.-слов'ян. (в Євангелії) "Отькрьвениє 
Стго Іоанна” краще було б архазувати слово "відкриття", і пи- 
сати "Откровіння", бо хоч цього не вимагає логічна потреба, то 
зате вимагає його потреба психологічного характеру: потреба 
виразити настрій євангельської містерії Апокаліпсиса. На той 
психологічний, а специфічно -- містичний фактор, яким є міс- 
терія Апокаліпсиса, українські перекладачі Біблії на церковно- 
слов'ян. мову (а це Острізька Біблія, 1581) поклали такий 
великий наголос, що навіть уважали, що жодним словом не 
можна перекласти грецького АроКаїурзі5 так, щоб адекватно 
виразити його не тільки логічний, але й психологічний аспект, І 
тому вони навіть відмовилися послужитися тут церк.-слов'ян. 
словом "отькрьвениє?, а залишили грецьке слово "арокКаїурзіз". 

І так ось у цій Біблії написано: (розуміється, написано кири- 
личним письмом, яким тут з технічних причин послужитися не 
можемо): "Апокалипсись сятого Іоанна”. Очевидно, що якщо б 
хто тепер хотів "оправдувати" це, то хіба лиш за допомогою 
такого аргументу, що слово "апокаліпсис" уже стало міжнарод- 
нім терміном. Ю. М.-Л. 

Ов — компонент вигуку, що виражає іронію: “Овва!” Напр.: 
"Овва, який мудрий, всі розуми поїв!” 

Овдій -- чоловіче ім'я власне; з церк.-слов'ян. “Авдћи”, що 
походить з гебрейського Охайјаһ -- "раб Господній. Порівн. 


магометанське (почерез арабське) АРБашіан. 
У гебр. ОхайЈаһ, що походить з Еуед-|)аб, слово оуаф 


означає "раба", а Јаћ (аб) — Господь. 
У Лексиконі 1627 р. “АвдЪй или Авдій -- рабъ Господень, 


або свъдокъ Господень”. 
Оверкій, див. Аверкій. 


Овоч -- їстивний плід дерева, куща; напр., вишні, груші, 
малини й тін. Праслов'янськс *оуоЦь на старому східньо- 
слов'янському, отже й на староукр., мовному грунті переміни- 
лося в оуобь, на старому болгаро-македонському грунті -- в 
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оуо51ь (що збереглося в церк.-слов. мові: “овошть); на старому 
західньослов'ян. грунті -- оуос; див польське омос. Порівн. 
чеське оуосе. Замість правильного "овоч", у російській мові 
вживається "неправісний" твір “овощ”, в якому щ є вислідом 
перекручення церк.-слов'ян. шт (в церк.-слов'ян. слові “овошть”), 
яке було і в староукр. книжній мові: "овощь", У російській мові 
“овощи” означають не "овочі, а "городину", "Істивні городні рос- 
лини", які в укр. мові в Галичині старим укр. словом "ярина" 
називають. (На Наддніпрянщині слово “ярина” відноситься тіль- 
ки до тих збіжжевих рослин, що їх сіють навесні; напр., "яра 
пшениця", ячмінь, овес). 

У росіян овочі словом "фруктьг називаються (з латинсь- 


кого Ёгисіцѕ — Ястивний рослинний плід’). 


Овшім (— місцеве) -- полонізм; з польського о\з$2ет — 
"звісно", 'аякже", ‘авжеж’, ‘звичайно’, з охотою’. 

Коли Україна опинилася була під займанщиною Королів- 
ства Польського, і укр. інтелігенція почала в ХУЇ ст. скоро й 
дуже сильно полонізувати укр. мову, то тоді й польське слово 
омузгет на всій українській території проникло в нашу “книжну” 
мову. Ось ілюстративні приклади: в Київській Учительній Єван- 
гел 1637 р. вжите слово "овшемь". У творі архимандрита 
Єлецького манастиря в Чернігові Г[оник!я Галятовського 
"Ключь разумЪнія священникомь законнымъ и свфцкимъ нале- 
жачый” (Київ, 1659) ман. написано таке: "Овшемь. Подавалъ 
добрый прикладь". У Полтавських Судових Актах з 1665 р. 
написано: "А Кость і овьшемь ставиль ся безпечно". Слово 
“овшем” є і в творах Івана Вишенського. Хоч і теперішня 
українська літературна мова на Наддніпрянщині, внаслідок спад- 
щини нашої "книжної мови ХУЇ-ХУП ст.ст. рясно засіяна по- 
лонізмами: “керівник” (КіегомтпіК), "керівництво" (Кіегомпісі мо), 
“наступник”, “наступний” (паѕіерса; паѕіерпу), “трон” ((гоп), “гор- 
ливий" (рогіїму), “теж” (е2), "тлумачити" (Читаслус) і т.д., то все 
ж таки слова “овшім” там позбулися. Збереглося воно було (ще 
навіть між двома світовими війнами) в мові укр. інтелігенції (але 
не укр. селянства) в Галичині, і його можна ілюструвати при- 
кладами з української преси того часу -- львівського "Діла", 
перемиського “Укр. Голосу” 1 1н. 


Огень (місц., арх.) — вогонь; слово “ӧгень” є в деяких говір- 
ках на Підляшнии Й на Холмщині. Це старе слово є назвою 
одного з сіл на Холмщині. В укр. літерат. мові вживається це 
слово тільки в формі "вогонь", що є укр. наролньою формою 
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цього слова на великій більшості українських земель. Одначе 
укр. селянство в Галичині зберегло старшу українську форму 
цього слова: "огонь" (без протетичного в-). 

Хоч Фасмер, Преображенський, подаючи слово "огнь" 
(овпь), називають його "старослов'янським", то в дійсності ми не 
знасмо форми того старослов'янського слова, відповідником 
якого є укр. слово вогонь. 

Ідеться про те, що це т.зв. "старослов'янське" слово “огнь” 
знаємо тільки й виключно із ст.-церк.-слов'ян. пам'яток; зокре- 
ма ж із Супрасльського Збірника. Отже слово “огнь” є ст.-цер.- 
слов'янським (воно, звичайно, збереглося і в церк.-слов. лексиці), 
а точніше кажучи, воно є старим болгаро-македонським словом, 
а не загально-слов'янським. Чи було це слово — в формі'огнь'-- 
"древне-русским", як це твердить Фасмер, ніхто не знає, і знати 
не може, бо ж Фасмер цитує це "др. - русское” слово із церковно- 
слов'ян. пам'яток, а не із пам'яток “др.-русских”. 

Станіслав Слонський клясифікує це слово як "старобол- 
гарське". (Див. у його підручнику "У/убог Іек5ібму 5іагозіомлал- 
ѕКісһ (зіагобиіратяКісН), мӧм, 1926). 

Отож знаємо, що слово "вогонь" у давніх болгар (і в маке- 
донців) мало форму “овпь”. Принаймні так було в половині ІХ 
ст. (Про це свідчить місія свв. Кирила й Мефодія в слов'ян). 

Але яку форму мало це слово в кожного іншого слов'янсь- 
кого народу в половині [Х ст., цього ніхто не знає. Це треба 
підкреслити в зв'язку з тим фактом, що відповідником старого 
болгаро-македонського слова “огнь” у теперішній болгар. мові є 
слово “огън”, у сербській мові -- “оган”, у чеській опей, у 
польській орісп, а в укр., російській і білоруській — "огонь". Але 
наявність звука е в цьому слові не є виключною притаманністю 
цього іменника в західньослов'ян. мовах, бо воно є в одного з 
південнослов'ян. народів, а саме -- в словінців, у яких це слово 
має форму орепі. 

Вищезгадані факти треба мати на увазі в зв'язку з питанням 
походження слова “огень” в укр. мові на Холмщині й Підляшші 
-- очевидно, Тільки в такому випадку, коли дослідник докаже, 
що ця його форма не постала під впливом польського “оріей”. 


В укр. книжній мові ХУЇ-ХУП століть поруч форми слова 
"вогонь", а саме -- "огонь, вживалася Й форма ‘огень’. Про це 
свідчить Лексикон 1627 р.: "Неугасаючій огень, пекло". 


Огер -- жеребець; Грінченко ілюструє його вживання з тими 
даними, які він знайшов у Т. Шевченка й письменника та етно- 
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графа Олекси Стороженка (1805-1874). У старих українських 
пам'ятках немає цього слова. 

А. Брюкнер інформує, що це поляки турецьке слово ајрег 
( жеребець") по-своєму на ‘орлег’ переробили, а серби запозичили 
собі його в турків майже в "стані сущому" -- із зміною тільки 
одного звука, бо вимовляють його не по-турецькому ‘а]рег’, а по- 
своєму: "а)віг". 

Коли поляки, а специфічно -- польська шляхта, взяли собі 
це турецьке слово Й на ‘орлег’ переробили його, Брюкнер не 
інформує. Але це, мабуть, сталося дуже давно, бо мода в 
польської шляхти називати коня чужими екзотичними іменами 
-- навіть такими термінами, як "огемлі" (з церк.-слов'ян. “орь”), 
“һпѕғаї” (з нім. Мепе5і — жеребець?) і т.д., вже процвітала в ХУ 
Ст. 

В укр. фольклорі слово “огер” (на західньоукр. землях — 


‘огер” і ‘огир’, “ор”, а на схадньоукр. — “огер”, “огир”) в основ- 
Ы 
ному з темами про польську шляхту — з "панщенних часів” — 
було пов'язане, подібно як і слово "огар", “огар” -- з польського 
у 


“ораг”, що гончого пса означає. 

Після Брюкнера, який у своєму Словнику (ще таки в його 
першому виданні, 1927 р.) вказує на турецьке слово ајрег як на 
джерело походження польського обіег, пізніше акцептував цю 
теорію Й Н. К. Дімітрієв (див. Н. К. Димитриев, Русско- 
башкирский словарь. Москва, 1940). Але він уважає слово ајрег 
не лише турецьким, а загально-тюркським. 


Огида -- гидота, паскуда. Грінченко в своєму Словнику пе- 
рекладає це укр. слово російськими словами “мерзость”, “га- 
дость”, і подає немале число, бо аж 12 слів, що з цього іменника 
утворені. 

“Огида” -- слово зложене: “о + гида”. Основним елементом 
цього другого компонента є звукосполука гид, яка також 1 без 
приставного 0- служить базою, на якій утворено низку слів: 
“гидь”, “гидота”, “гидкий”, “гидитися”, "гидувати" 1 т.ін. 

Дослідників завжди приваблювала надія знайти пракорінь 
слова “гидь”, і за його допомогою відтворити пракорінь слова 
“гад”, або уїсе уегза. Преображенський, познайомившись з ви- 
слідами дослідів цієї справи, вкінці зробив такий висновок, що 
хруд- (яке є базою слів "Пудь", “һуйко” і т.ін.) і слово "гадь" є 
дійсно "зближені" одно з одним. 


Після цього обережного Й нерішучого твердження Прео- 
браженського минуло коло 70 років, як автори "Етимологічного 
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словника української мови" (див. т. І. Київ, 1982), базуючись на 
найголовніших наукових працях на цю тему, поставили катего- 
ричне твердження, що слова “гидь” 1 “гад” постали на основі 
спільного пракореня. 

Твердження, чиє воно не було б, що слово "гад" і "гидь" 
базується на спільному корені, не є нічим іншим, а тільки вгаду- 
ванням, бо ж етимони, тобто вихідні (генетичні) форми й зна- 
чення обох цих слів дальше залишаються невикритими. Причина 
такого стану цієї справи цілком ясна. У неслов'янських мовах 
праіндоевропейської сім'ї мов немає таких слів, про які можна 
було б з певністю сказати, що їхні етимони тотожні з етимонами 
слів “гад” 1 “гидь”. З другого ж боку, у слов'янських мовах немає 
такого слова, форма Й значення якого могла б свідчити, що 
слова “гад” | "гидь" походять з одного й того самого етимона. 

Російське слово “гадить”, яке означає ‘паскудити’, може й 
походить від слова "гад" (звідси наше слово "гадюка". Одначе 
значення дієслова “гадить” і значення слова “гидитися” (яке по- 
ходить від слова “гидь”) розділяє безкомпромісова різниця 
логічного й психологічного характеру. 

По-перше, дієслово "гадити" виражає акцію особи -- 
підмета, яка “гадить”, а об'єктом цієї акції є інша особа. І так, ми 
кажемо: “Він нагадив йому". Дієслово ж "гидитися" (бридитися) 
виражає не акцію особи -- підмета, а виражає п почування: 
вона переживає почування огидности, тобто, ій стало “огид- 
но”. [ та особа-підмет сама є об'єктом цього свого почування. 

По-друге звукосполука гид, яка є базою слів “гидь”, гидо- 
та”, “гидкий”, “гидитися” 1 т.д., у чеській мові має форму не "пуд! 
(порівн. старопольське руй2- 1 руй21С 51е), а тільки ‘Ву24’, яка 
означає "огидний". Це значить, що в старослов'янській, а може і в 
пізній праслов'янській, добі база цього слова виражалася двома 
формальними варіянтами: "рід- : *р121-; але в південних слов'ян 
звукссполука 2174- виражає не ідею "почування гідности", а на- 
впаки: вона виражає ідею "відчування краси". І так, напр., бол- 
гарським відповідником укр. слова "красунь" є слово “гиздав”, 
що збудоване на базі звукосполуки 2124. На тій самій базі осно- 
ване словінське слово 2124ай, що означає ‘прикрашувати’. Те 
саме означення має в болгар і сербів дієслово "гиздати". 

Слово “гад” — старослов'янське: райъ; болг. "гадь"; рос. 
“гад”; словінське рай; поль. раа; укр. “гад”, а звідси — "гадина", 
“гадюка”. | тут виринає питання: на підставі якої прикмети цього 
роду створіння -- повзуна (змії) названо його словом "гад"? Чи 
воно виражало ідею форми цього створіння? Чи ідею способу 
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п руху? Чиідею естетичного враження людини, коли 
вона дивилася на це створіння? 

Церк.-слов'ян. слово "гадьнь" означає ‘гидкий’ у болгар і 
сербів те саме означає слово “гадан”, а в чехів — слово ораупу. 

Причину того факту, що для вираження ідеї ‘гадкий’ чехи 
утворили собі прикметника оһаупу, а для вираження ідеї ‘гидкий’ 
вони утворили собі інше слово -- оПпугдапу, звичайно, також 
треба зачислити до проблем у досліджуванні етимонів слів “гад” 
і"гидь". 

Обережність Брюкнера, який, намагаючись вияснити похо- 
дження слова опудпу, принципово відмовляється згадувати про 
слово раа (гад). можна вважати за оправдану — очевидно в 
тому сенсі цього слова, що він, як видно, не вважав можливим 
для себе ані потверджувати, ані заперечувати твердження декого 
з дослідників, що слова “гад” і "гидь" основані на одному й тому 
самому пракорені. Одначе його твердження, що слово раа (яке 
становить у його Словнику окрему вокабулу) походить з того 
самого праджерела, що й литовське рейа та пруське ріЧап пока- 
зується досить “натяганою” кон'єктурою. Справа бо в тому, що 
ці обидва індобалтійські слова виражають ідею не естетичного 
характеру, а ідею характеру етичного, а саме, ідею "сорому. 

"В огиду приходити". -- Ця фраза вживалася в укр. 
книжній мові ХУЇ-ХУМП століть. У передмові до свого словника 
-- "Лексіконь славеноросскій и именЪ тлъкованіє” (1627 р.) 
Памва Беринда написав: "Широкій і великославный славенорос- 
скій языкъ много слов» трудныхъ до выразуменья имфеть зане и 
сама церковь российская многимь синомъ своимъ въ огиду 
приходить". 

Коли якась людина чи річ, чи явище викликали собою в 
даної особи почуття огиди, то наші "книжники" ХҮІ-ХҮІІ 
століть розуміли це так, що та людина, чи річ, чи явище тій особі 
"в огиду приходять". Ця синтаксична конструкція ("В огиду 
приходити") означала те саме, що наші "прості люди" виражали 
словом "гидитися", тобто, вони казали, що дана особа ги- 
диться якоюсь людиною, чи річчю, чи явищем. 

Це значить, що в особі-підмета ідея ‘гидитися’ (мати почуття 
"огиди? має рефлективний (зворотній) характер. Тому то в укр. 
мові говориться "гидитися", а не "гидити" кого, чи що. 

Кого чи що людина може гадити, "гидити". 

Рефлективний характер цієї ідеї також виражається неосо- 
бовою формою “огидло”, а в сильнішому підкресленні — “осто- 
гидло”. Напр.: “Йому вже огидло (або “остогидло”) це слухати”. 
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Слово "огижати" в наших книжників ХУЇ-ХУП ст.ст. похо- 
дило з польського орудгас (кого чи що). Див. и Катехізисі 1645 
р.: “Важилися церков огижати”. Відповідником польського ору- 
4716, опудгас (звідси в нас старий полонізм "огидити" й “огижа- 
ти"), в мові українського народу є слово "опоганювати", а в 
старій укр. книжній мові -- “сквернити”. (Це слово вживав Т. 
Шевченко: "Умийтеся, образ божий багном не скверніте !”). 

Огій -- чолов. ім'я власне; церк.-слов'ян. "Аггей", що похо- 
дить з грецького “Арр10$” (не змішувати з гр. “һаріоѕЅ” — 
"святий), яке є грецькою перерібкою гебрейського СПарраї. Зна- 
чення того останнього неясне. Може від гебр. Сһар - јаһ 
(свято Боже’), а може Й від вавилонського імени Сћһорра (зна- 
чення якого також неясне). Див. Аггей. 

Огірок -- рід плодів городних рослин; слово це загально- 
слов'янське, прандоевроп. походження. 

Традиційний погляд, що це слово прийшло до слов'ян з 
Греції, від часів Ф. Міклошіча (див. його “Е1уто!. Мдгіегрисі дег 
$1ау. Зргаспеп", 1886) не змінився й досі (див. у Словнику 
Брюкнера з 1927 р. 1 Фасмера, 1950-1958). 

Чи в праслов'янській добі назва огірка мала спільну для всіх 
слов'ян форму, а якщо мала, то якою ця форма була, -- цього не 
знаємо. Якщо назва огірка й мала коли загально-слов'янську 
форму. то остання, розуміється, згодом почала розпадатися, 
дослідник не має іншого фактичного матеріялу в цій справі, як 
тільки ті варіянти, які в різних слов'янських народів постали з 
первісної форми назви огірка. Одним з цих варіянтів є стара 
болгаро-македонська форма: овигьсь (кирилицею: “огоурьць”), 
що збереглася в церковно-слов'ян. мові. Хоч вона була зафіксо- 
вана письмом значно раніше ніж форма назви огірка в мові 
кожного іншого (поза Македонією) слов'ян. народу, то одначе її 
не можна вважати за найстаршу форму слов'ян. назви огірка. 

У старій болгаро-македонській формі цієї назви (“огоурьць”) 
звук ц постав у висліді пом'якшення слов'ян. к. Про це свідчить 
той факт, що у всіх інших слов'ян. мовах у назві огірка збереже- 
ний звук к; напр., укр. "огірок", білоруське "гурок", сербське 
"угорак", словацьке ирогокК, поль. орогек. 

Подавши теперішні укр. й білоруські назви огірка, Прео- 
браженський додає замітку: “др.[евне] огурецъ (въ Домостроћ)”. 

За ним по 70-х роках повторив це Фасмер, -- незважаючи на 
те, що ця замітка піддає читачеві думку, що засвідчена в "До- 
мострої" форма назви огірка -- "огурець" -- була старою автен- 
тично східньослов'янською формою назви огірка. 
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У зв'язку з цим тут треба цю замітку Преображенського 
(повторену Фасмером) доповнити згадкою про те, що твір 
"Домострой" (невідомого автора) був написаний у Московії в 
ХУЇ ст. — за часів царя Івана ГУ. І форма назви огірка — "огу- 
рець", що засвідчена в цьому творі, розуміється, є вислідом схід- 
ньослов'янської вимови церк.-слов'ян. слова "огоурьць". (В такій 
позиції, в якій знаходиться передостанній єр (ь) у цьому церк.- 
слов'ян. слові, східньослов'ян. народи вимовляли як повне, (не 
зредуковане) е. Чому автор цього твору на кінці цього слова 
поставив йор (ъ), а не єр (ь), — щоб вийшло "огурець" (а не 
“огурецъ”), бо ж воно походить з церк.-слов'ян. "огоурьць", — це 
вже його таємниця. Також таємницею в Брюкнера є та підстава, 
на якій він каже, що відповідником польського слова орогек є "па 
Киз! оригес”, коли в дійсності “огурец” — це тільки російське 
слово, що його, як переробку церк.-слов’ян. "огоурьць", Мос- 
ковія прийняла в свою "книжну" мову. Ця замітка зроблена тут у 
зв'язку з тим фактом, що назвою “Ки$” Брюкнер означує тери- 
торії всіх східньослов'ян. народів. 

Слово "огірок" походить з праіндоевропейського кореня. У 
неслов'янських мовах праіндоевр. сім'ї відповідниками нашої 
назви огірка є такі слова: грецьке арошго8; литов. аригкаѕ; 
латиське ригКі8; шведське ригКа; нім. СигКе. 

Брюкнер не вияснив у своєму Словнику підстави, на якій він 
каже, що німці запозичили собі від слов'ян назву огірка. Аджеж 
подібну до німецької назви огірка (СигКе) також мають шведи 
(ригка); англосаксонська назва огірка 8регКіп, а стара німецька 
назва його була оригКе (така ж назва його є в данців, а в 
голляндії овигКіе). 

З укр. "книжної" мови ХУІ-ХУМПІ ст.ст.: "Кіс — твердый, або 
солома, або огорчинец-- мЪстце для огірковъ”. 

Латинська назва огірка -- сиситіз. Звідси французьке соп- 
сотёге. 

Слово сиситрег прийшло в англійську мову з латинської 
мови почерез франц. сопсотрге, і усунуло з не! англосаксонське 
слово ррегКіп. РО. М.-Л. 

“Оглашённий” -- з церк.-слов’янського “оглашены. У ран- 
ньому періоді історії Церкви Христово! "оглашенними" називали 
тих людей, яким мало бути звершене Таїнство Хрещення. Цер- 
ква перед тим оголосила їм науку Віри Христової, і тому іх 
назвала "оглашенними". Відповідником церк.-слов’ян. слова “ог- 
лашенъ” було грецьке слово Каїесһитепоѕ, від Каѓесһео -- ‘на- 
ставляю’ (кого на що), навчаю". (Звідти слово “Катехізис”). 
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Церква спочатку навчала християнської віри тих, що бажали 
стати християнами, тобто оголошували Їм віру Христову, і тому 
вони звалися катехуменами, тобто оглашенними. 
Вони мусіли ходити в волосяницях (немов давні покутники, чи 
аскети) і закривати своє обличчя. 

Така підготова до охрещення тривала аж два роки. 

У церкві їм вільно було стояти тільки в притворі, -- позаді 
християн. Коли ж мала початися Літургія, то диякон виголощу- 
вав: "Оглашенні, вийдіть"  (Церк.слов'ян. мовою: “Оглашении 
изидите!”). 

Коли ввесь український народ прийняв християнство, 1 
оглашенних у церквах в Україні вже не було, але виголос "Огла- 
шениї ізидіте!” був практикований далі, то укр. селяни, які не 
знали походження й значення цього виголосу, думали, що він 
відносився до таких людей-християн, що не були гідними слу- 
хати Літургії, бо вони духово упосліджені: придуркуваті, чи 
навіджені, 1 т.п. Звідси й постало українське народнє значення 
слова "оглашенний", та фрази: “Відчепися, оглашенний!”. 

У творі Олекси Стороженка “Марко Проклятий”: "Може ти, 
оглашенний, і дитину її задавив?" "Крутиться, як оглашенний!”. 

У Лексикон! 1627 р.: "Оглашаюся" -- навчаюся початков», 
єстемь межи тьми, которія готуються до Крешенія албо которіи 
суть вь покути. 

Оглашенньй -- початокь науки приймаючій албо ще не 
охрещенный”. 

Оглушливий — особа чи річ, що оглушує людину. Слово це 
походить від дієслова "оглушити" (“о + глушити"). Дієслово 
“глушити” походить від прикметника "глухий". Слово це все- 
слов'янське: старослов'ян. "глоухь"; болг. й серб. “глух”; рос. 
“глух”, “глухой”; чеське Һисһу; поль. ріџсһу”. Походження не- 


ясне. 

Від дієслова “глушити” походить іменник "глушник". Діє- 
слово "глушити" з приставками: "оглушити", “приглушити”, “за- 
глушити”, “поглушити”. 

Від дієслова "глушити" походить іменник "глушник". В арго 
міських гультіпак на зах. Волині "глушник" означає п'ястука. 
Фраза "Дати глушника" означає “Вдарити п'ястуком у вухо”. 
(Приклад з Крем'янця). 

Оглядати -- обдивлятися. У Катехізисі 1645 р.: "Оглядаючи 
обличьє Божіє". 

Слово це -- зложене: “о + глядати", основний компонент 


якого ("глядати") в тепер. нашій літерат. мові не вживається. Він 
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зберігся в укр. говорах у Галичині. Форма дієслова "глядати" 
виражає повторність тієї дії, яку означує слово "глядіти". Перше 
значення його -- "дивитися". Порівн. вираз "погляд очей". В 
мові укр. селян слово "глядіти" означає: "уважати" ("Гляди ж 
мені, не впадь!), і шукати". 

В укр. народніх весільних звичаях слово "оглядини" означає 
пир молодого із сватами й батьком і матір'ю та свашками в 
молодої — з нагоди оглядання її приданого. 

В укр. народніх жартах: "Два огляди -- третій — хап!”. 

В укр. народніх повір'ях говориться, що коли позаді людини 
чорт всякими способами провокує людину, щоб вона оглянулася 
-- на свою згубу, то їй не вільно оглядатися. Це повір'я віддзер- 
калене в укр. фантастичних казках мітологічного типу; напр., у 
казці про шукання цвіту папороті в Свято-Їванську ніч. 

Це повір'я є також у змісті поеми "Тополя" Тараса Шевченка: 

“Випий трошки сього зілля — 
Все лихо загоїть. 
Вип'єш -- біжи якомога; 
Що б там не кричало, 
Не оглянься... .” 


У Біблії сказано, що Бог перемінив жінку праведного Лота в 
стовп соли за кару, що вона, незважаючи на заборону Божу, огля- 
нулася позад себе, щоб побачити, як Бог погубить Содому й 
Гомору за грішне життя їхніх жителів. 


Огнистий (арх.) — палаючий вогнем; або ‘такий, як вогонь", 
У Лексиконі 1627 р.: “Угель огнистий”. (Палаючий вогнем 
вугіль”). У Словнику Грінченка “огнистий = огненний”. 

Старе укр. слово "огонь", У староукр. мові не додавали до 
цього слова "підпірки" в формі звука в; та Й тепер, за винятком 
укр. 1 білоруської мов, допоміжне в не додається до слова 
«огонь" в жодній іншій слов'ян. мові. Його стара форма "огонь" 
збереглася в укр. говорах великої большости західньоукр. зе- 
мель. | 

"Огнисті обрії" -- це заграва далеких пожарів (пожеж). 
“Огнистий кінь" — це "бистрий кінь»), або "кінь, мов іскра’. 


Оголбшувати -- оповіщати; подавати до прилюдного ві- 


дома. 
У Лексикон! 1627 р.: “Провфщеваю -- деклярую, оголо- 
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шую”. 
Форма дієслова “оголошувати” виражає частотність (тобто 
часту повторність) тієї! дії, яка означується дієсловом “оголоси- 
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ти”; звідси "оголошення" (‘анонс’). Основний компонент дієслова 
"оголосити" є слово "голосити" (від іменника “голос”). Утво- 
рений від нього дієйменник "голосіння", що в старих укр. похо- 
ронних обрядах означало жалібний лемент голосільниці -- 
"жалібниці" по покійному. 

Грецький заголовок найкращого твору Мелетія Смотриць- 
кого “Огепо$” (1610 р.) у нас неправильно перекладають словом 
"Плач". Цей заголовок у дійсності означає "Голосіння". А втім, і 
сам автор вияснив це, бо заголовок (польський) цього твору 
починається так: “Өгепоѕ” Ш І атепі..." (це значить "Лемент", що 
означає “Голосіння”). 

"Голосіння ^ були великою частиною української народньої 
творчости. Церк.-слов'янським відповідником дієслова "голоси- 
ти" є слово “гласити”, (порів. “гласъ”) 1 “глашати”. З нього 
колись був у нас утворений іменник “глашатай”, яким називали 
того службовика, що ходив по місті, дзвонив дзвоником і прого- 
лошував якесь урядове повідомлення. 

Включивши слово "глашатой" у свій "Укр.-англ. словник", 
М. Л. Подвезько поступив правильно, коли він зазначив, що 
слово це "історичне", по-англійському поінформував про функ- 
цію глашатая. До цього треба ще додати, що слово “глашатай” у 
нас уживається Й тепер -- у переносному значенні: для означення 
тієї особи, яка голосить ту ідею, якої вона є речником. 

Церк.-слов'ян. слово “гласъ” (‘голос’), від якого походить це 
дієслово, в українському фольклорі вживалося в виразі "глас 
Божий", що був невід'ємливим складником початку багатьох 
казок: "За горами, за морями, за третім царством, за тридесятим 
государством, де глас Божий не доходить, де люди не 
ходять, жив собі..." 

Голосниками укр. селяни називають великі отвори (без 
вікон) у стінах тісі частини дзвіниці, де висять дзвони. 

Огнище - в переносному значенні: ‘розлюченсть’ людини. 
Слово “огнище” в цьому метафоричному значенні збереглося в 
закостенілій народній стилістичній фігурі: “Вкинутися в огнище”. 

У Словнику Грінченка значення народньої поетичної фрази 
“Вкинутися в огнище” ілюстроване прикладом з Харківщини: 
"Сердитий був парубок, так в огнище і вкинеться. Жаром 
дише!" 

Слово “огнише” також збереглося в своєму переносному 
значенні в традиційному виразі "домашнє огнище”. 

Метафорична функція слова "огнище" абстрагувала його 
зміст від його першого значення (‘огнище’ -- ‘горіючий малий 
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костёр’ дров, очерету, соломи 1 т.ін.) до тієї міри, що це слово в 
укр. народніх засобах образности (в стилістиці) вже не асо- 
ціюється із словом "вогнище" (що в укр. мові в Галичині 
багаттям, або й ватрою, називається). | 

Огӧнь — вогонь. Слово це не належить до т.зв. “застарілих 
слів" (архаїзмів), бо воно ще недавно належало до лексики укр. 
літерат. мови. Про це м.ін. свідчить той факт, що воно фігурує в 
Словнику Б. Грінченка (з 1909 р.), в якому також згадане чимале 
число тих слів, які походять від іменника “огонь”, а в цьому Й 
термін “огняник”, яким у нас називається та пташка, латинська 
назва якої — [ап!а$ гийсер8; словом “огник” називається одна з 
маленьких частин ткацького верстата. Тому що сільське ткацтво, 
як один з родів кустарного ремесла, вже не існує, то можна сум- 
ніватися, чи ткацький термін "огник" розі тогїіет буде етнограф- 
ами на "вогник" перейменований. 

Слово “огонь” у нашій мові належить до тих слів, як! 
нереально Й нелогічно клясифікуються як "застарілі" слова. Вони 
належать до тих слів, що їх нормативний словник після першої 
світової війни просто "заборонив" уживати в укр. літерат. мові. 
Слово "огонь" далі вперто тримається при житті в говорах на 
великій більшості західньоукр. земель, незважаючи на те, що 
нормативний словник тепер велить уживати другісну, пізнішу 
форму цього слова -- з "підпіркою" в : "вогнище". 

Тими мовами, в яких до генетичної (первісної) форми слова 
“огонь” згодом приставили "споміжний" звук в (звідси “В + о- 
гонь") на всій мовній території народу є мови білоруська, 
лужицька й полабська. 

В українській мові тільки в деяких говорах до староукр. 
слова "огонь" згодом приставили "споміжний" звук в; але тому 
що число таких говірок є більшим за число тих, в яких це слово 
зберігає свою первісну форму (‘огонь’), то літературною формою 
проголошено форму ‘вогонь’, 

Старослов'янською формою слова “огонь”, як правило, вва- 
жають форму ‘орпь’ У дійсності ж старослов'янська форма 
цього слова жодними писаними пам'ятками не засвідчена. Фор- 
ма ‘`орпь’, яку подають як "старослов'янську", тобто стару за- 
гально-слов'янську, засвідчена в старо-церковно-слов'ян. писаних 
пам'ятках. І форма ‘орпь’у них є формою ст.-церк.-слов'янською, 
чи, інакше кажучи, стар. болгаро-македонською формою. Фор- 
ма ‘огън’, що наявна в новоболгарській мові, свідчить, що в 
старо-слов'ян. добі побіч форми орпь’ була також форма 'орьпь". 
Про це також свідчить укр. форма цього слова "огонь", в якій 
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звук о в другому складі цього нашого слова не міг постати ні з 
чогось іншого, а тільки із старослов'янського півзвука ъ (назва 
цієї букви — “йор”). Аналогічні приклади: укр. "мох" постало із 
старослов'ян. тъсһъ; “кров” із старослов. Кгъуь; “огонь” із ста- 
росл. *оръпь. 

Польське слово оріећ (вогонь? свідчить, що поруч старо- 
слов'янських форм ‘орпь’ та *оръпь’ також була форма *орьпь’. 

Функція слова “вогонь”, як одного з засобів поетичної 
образности, почалася дуже давно. 

У Біблії засвідчена персоніфікація вогню: “Вогонь по же- 
раючий". (Вихід 24:17). “Вогонь пожере шатра хабарниц- 
тва” (Іов 15:34). 

Вислів “Перейшов вогонь, воду й мідні труби” (рури) 
означає, що дана людина мала великі перепони на своєму 
життєвому шляху. Але він також уживається в іронічному сенсі 
-- для характеризації пройдисвіта. 

Цей вираз дуже старий. Він відомий у творах давніх грець- 
ких і римських письменників: Плютарха, Горація й ін. 

Огорбд -- город; в укр. літерат. мові прийнялася тільки 
форма "город". 

Основною праслов'янською формою цього слова була зву- 
косполука *рагд-, а й побічною видозміною була форма *рога-. 
Звідси церк.-слов'ян. (стар. болгаро-македонське) “градъ” (ргад»). 
І тепер у всіх південних слов'ян є “град” і в чехів Ппгай. У всіх цих 
випадках слово ргайъ -- һгаа вже давно почало означати "місто", 
хоч спочатку це слово означало ‘огороджене місце". З праслов'ян. 
*рог4- постало старопольське слово ргой (місто), а в східніх 
слов'ян — “город” (в російській вимові ‘рогоа?). 

Слово “город” спочатку означало кожне 'огороджене місце’. 
Звідси згодом слово "город" почало означати огороджене пло- 


том 1 валом (пізніше — мурами) місце — ‘город’; у теперішній 
мові — місто. Але рівнобіжно до цього значення слова 
"город" (місто?) -- з наголосом на першому складі -- слово 


"город" (але з наголосом на другому складі: "горбд") почало 
означати ту обгороджену присадибну площу землі, що призна- 
чена для вирощування ярини (городини). 

Тому що в інших слов'янських народів ідея ‘город’ ( огоро- 
джене місце? перетворилася в ідею "місто" (церк.-слов. "градь", 
чеське ргод, старопольське ргба, рос. “город” (чит. ‘город’), то 
для означення горбду створили собі окреме слово -- шляхом 
приставлення звука о до слова “город”; звідси Й слово “огород”, 
церк.-слов'ян. “оградъ”, рос. "огород", поль. орго4. Українці ж, 
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як було сказано вище, зберегли первісне східньослов'янське 
"город" (порівн. "городити") для старого означення міста (‘гб- 
род? і для означення присадибної площі землі для вирощування 
ярини: "город". При слові “горбд” появилася приставка 6- (“ого- 
род”) тільки в деяких укр. говорах (звідси слово “огорёдник”), 
але на більшості українських земель залишилося це слово в своїй 
первісній формі: "город". 

Слово "город" в укр. фольклорі: "На городі бузина, а в 
Києві дядько". Ця приказка означає, що дана людина змішує ті 
поняття, які не мають нічого спільного одне з одним. (Порівн. 
образний вислів: " Мішає горох з капустою"). 

У піснях; "На городі верба рясна". У Галичині (в пісні): 
"Егомостева кобила по городі ходила". 


` Огрядний -- дуже "повнотілий". Укр. селянство характе- 
ризуе таку особу описово: “він є в тілі собі". 

Це слово в українській мові -- "білий крук" у слов'янському 
світі -- не викликало собою зацікавлення серед загалу мово- 
знавців. 

Г. [лынський (див. у журн. “Рідна мова”. Варшава, ч. 2, 1933 
р.) твердить, що це слово походить із старослов'ян. оргедьпъ, а 
те останнє походить з індоевропейського *ргепд-, що означає 
‘надиматися’ і підійматися". На доказ цього він подає латинське 
слово ргапаїѕ (“величезний”), латиське 8гиод5 ( міцний", ‘здоровен- 
ний) і т.п. 

Ільінський перш за все повинен був сказати, що старо- 
слов'янський відповідник нашого слова "огрядний" ніде не за- 
свідчений, і що це він сам відкрив його в формі озтедьпъ, пере- 
формувавши наше "огрядний" на "старослов'янський" лад. Отже 
він конче повинен був зазначити це. 

За винятком старослов'ян. слова ргеда (що засвідчене в ста- 
роцерк.- слов'ян. мові), в старослов'ян. лексиці немає іншого 
такого слова, корінь якого був би найближчим до кореня укр. 
слова “гряда”, яке, очевидно, є базою слова “огрядний” (з “о - 
гряд - н - ий”). Корінь цього укр. слова гряд- походить з того 
старослов'ян. 2тед-, (напр., у старослов'ян. слові ргеда) значення 
якого -- ‘бальок’, тобто обтесаний стовбур грубого дерева, зок- 
рема ж такий грубезний бальок, що вживається на т.зв. сволок. 
Пруське слово втап Ко, латинське ргапда й німецьке Сгіпіе 
означають "балька" У коренях цих слів: пруського ргап-, латин. 
вгип- і німецького ргіп- виражають ідею "балька". Таку саму ідею 
виражають корені слов'ян. слів: ст.-церк.-слов'ян. (старого бол- 


345 


гаро-македонського) ргеда, болг. “греда”, серб. “греда”, словін. 
ргеда, чеського ргеда. 

Коли ідею ‘грубости’ балька й на грубу людину перенесли, 
то послідовно огрядною (о -гряд-н-ою) й прозвали. 

Тому що ворина (жердка) тонша за балька (за гряду), то її 
грядкою назвали. 

Отже обмежовану воринами (грядками) частину засіяної 
площі також назвали "грядкою" поля, чи землі. Велике поле 
обмежовували купами землі (кіпцями). Старослов'янська назва 
такого граничного знака збереглася в польській мові: ртада, ко- 
рінь якого (єгад-) був той самий, що й у слові ргейа (ргед-). 

Про те, що рга4- 1 ргед- становлять собою два перезвучні 
варіянти одного й того самого пракореня, свідчить той факт, що 
в старій польській мові кожен насип землі називали словом ргайа 
й словом рггейа (із старослов'ян. вгеда — ‘гряда’. Це значить, 
що назву ргейа -- ‘гряда’ перенесли з ворини (жердки), якою виз- 
начали межі малої засівної площі (грядки) на граничний знак -- 
кіпець (на купу землі, чи каміння). А з цього граничного знаку 
назву ргеда (‘гряда’) згодом 1 на саму границю перенесли. 

Вузенька смуга-доріжка, що відмежовувала поля села Тата- 
ринці від грунтів сіл Борсук і Краснолуки на Крем'янеччині (зах. 
Волинь) навіть між двома світовими війнами зберігала свою 
старовинну назву “гряда” (1з старослов'ян. ргеда). Ю.М.-Л. 

Од -- від; прийменник "від" постав від прийменника "од". У 
старій укр. книжній мові була тільки форма од. Але в деяких 
діялектах до прийменника од додали протезу в, з чого постало 
“вод”, що закономірно (силою укр. фонетичного закону пере- 
звуку "ікання") перемінилося в форму "від". Так само до ста- 
роукр. слова "окно" додали "підпірку" в, і так постала форма 
"вокно", що перемінилася в "вікно". 

Хоч норми нашої теперішньої літературної мови залегалізу- 
вали форму ‘від’, але процес переходу “од” у “від” (який спома- 
гається нормами теперішньої літературної мови) триває далі, і 
тому у нормативні словники допущені обидві форми цього 
прийменника. (Див. у "Правописному словнику" Голоскевича, 
1929 р.: "Од = від”). 

В “Укр.-англ. словнику" Підвезька фігурує "од" -- з приміт- 
кою, що краще писати "від", а не "од". 

Є такі зложені слова, в яких компонент "од" (що є приймен- 
ником " од"), у мовному почутті людини ставить опір намаганню 
переформувати його в "від". До таких слів, напр., належить 
іменник "одвірок", що визначає стовпа "од дверей". І одвірка не 
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перейменували на відвірок навіть у тих місцевостях України, де 
форму “од” уже цілком усунули (під впливом літерат. мови) на 
користь її видозміни "від". 

"Пити від неї". — Літургічне звернення (церковно-слов'- 
янською мовою): "Пийте отъ нея всЪ!” -- "Пийте від неї (від 
чаші) всі!” -- замітне тим, що в ньому сказано: “Пийте від неї" 
(тобто від чаші), а не "пити з неї”. 

Згідно з логікою української мови, ми кажемо: "Пити з чого: 
пити з шклянки” Пити від шклянки -- це значить починати 
пити коло шклянки, а потім віддалятися від неї, і пити далі. 

У церковно-слов'янському літургічне звернення "Пийте оть 
нея всЪ!” перекладене з грецького літургічного тексту. У грецькій 
мові для вираження ідеї ‘з’та ідеї ‘від’ уживається одне и те саме 
слово: арб. Напр., грецьку фразу "Аро ѕрш” можна перекладати 
двояко: 

|) “3 хати” (‘нутра хати”) і "від хати", в залежності від 
контексту. Подібно фраза “арб КУПКо$” має двояке значення: а) 
“з чаші”; 6) "від чаші”, грек знає з контексту цієї фрази, яку вона 
виражає думку: чи "з чаші’, чи "від чаші" 

Перекладачі грецького тексту Літургії на церковно-слов'ян- 
ський переклали грецьку фразу "Арб КуПпКоз8" неправильно — 
словами: "Оть чаши” (від чаші”), замість правильного: “Изъ 
чаши” (“3 чаші"). 

“Від дня" і "З дня". — Грецька фраза “Аро Нетёгаз” має 
двояке значення: 1) “З дня" 1 2) "Від дня". Справа вибору одного 
з цих його значень залежить від контексту ще! фрази. 

Одначе на церковно-слов'янську мову перекладено тільки 
одне з його значень, а саме "Оть дня...” (“Від дня...). Тому то 
наші письменники в минулому писали т.зв. "книжною" мовою: 
"Письмо оть дня" такого то... ("Лист від дня" такого то, напр.: 
"Від дня 1-го березня", або просто: "Письмо отъ 1-го марта...) 
Фраза "Від дня" -- це дослівний переклад грецького "Аро 
Бетегаз”. 


Адже ж кажеться в укр. народньому 91с ат: "Йому пішло, як 
з Макарового дня”, а не: “Йому пішло, як від Макарового дня”. 


Р . б г 39 
Одаліска -- з турецького: ‘горнична служниця" (чи, з поль- 
ського, “покоївка”); фактично -- наложниця. 


Одвірок -- два стовпи, до яких привішені (на завісах) двері. 
Отже етимологічно треба було б писати "од двірок" (од -- 
двірок; од дверей). У Лексикон! 1627 р.: "Порогь, одвфрокь". У 
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дійсності ж поріг і одвірок -- це не одне Й те саме; це дві різні 
речі. 


Одержати -- отримати; із старослов'янського “одръжати”; 
“одрьжати”: частотна форма: "одрьжавати" (“одержувати”). 

В укр. "книжній" мові ХУІ-ХМІЇ ст.ст.: “ОтповЪдь одержую" 
(Лексис 1596 р.). "Получаю -- одержую". “ДобродЪйство оде- 
ржую”. "Пріяти — одержати". (Лексикон 1627 р.). 

“То є одержано, о штосмы просили". “Надя одержати зба- 
веньє вічноє". 

“РозгрЪшеньє одержати" (Катехізис 1645 р.). Болг. одръжа- 
вам; серб. “одржати”; рос. “одержать” (‘получить’); чеське оагёеи; 
старопольське одлісг2ес. 

Дієслово це — зложене: “о + держати”. "Держати" — 1з ста- 


рослов'ян. “дръжати”. 
Гіпотези щодо походження цього слова поставили: Ф. Мік- 


лошіч 1886 р., В. Штокес 1894 р., К. К. Улєнбек в 1898-99 рр., Е. 
Бернекер 1908 р., А. Торп 1909 р. А. Г. Преображенський у 1910- 
14 рр., А. Брюкнер 1927 р., М. Фасмер у 1950-58 рр. 

Ті слова в неслов'янських мовах, які, на думку кожного з цих 
дослідників зокрема, основані на базі того самого пракореня, що 
й старослов'ян. слово "дрьжати", під семасіологічним оглядом 
не виявляють генетичного споріднення з цим старослов'ян, дієс- 
ловом, — Хіба може (1 то з великим натяганням) за винятком 
зендського Яга?аке (‘мати при собі). 

Від дієслова "держати" походять слова "держати", "держав- 
ник”, “державний”, “державність”; "держак" (держало"); “держа- 
ва“ в значенні 'оренда" — це полонізм, від слова ілег?ама. 

У зложених словах: "одержимий" (чим) — ‘в обсесії; “оде- 
ржимисть” С обсесія?); “самодержець” (монарх — автократ)). 

У фольклорі: “Держи язик за зубами, -- будеш їсти борш з 
грибами". 


Один -- старослов'ян. “єдинъ” і “едьнъ”; болг. “един”; серб. 
“един”! “један”; чеське )сдеп; польське ]е4еп. 

Коли старослов'ян. слово починалося голосівкою є, то вона 
у східніх слов'ян переходила в 0: “единокъ”, "єсень", “езеро”; 
“елень” “Елена” — укр. "одинак"; "осінь", “озеро”, “олень”, 
“Олена”. 

Старослов'янське "єдинь" збереглося в таких укр. словах: 


"єдиний" (унікальний), "єднати", “єдність” і т.ін. 
Укр. інтелігенція часом змішує слово "сам" із словом “о- 


дин". Напр., замість казати "Він сам був удома", "Він сам пішов 
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до ліса”, -- помилково кажуть: "Він один був вдома", "Він 
один пішов до ліса". 

"Один з одним”. — У староукр. мові був вираз "Один з 
другим". Цей вираз зберігся таким і в фразеології українського 
селянства. Гому в Катехізисі 1645 р. на той час правильно було 
написано: "Любовь міти будете един къ другому”. 

Але в укр. модерну літерат. мову вже в початках другої 
половини ХІХ ст. почали вводити фрази: "Один з одним”, “один 
за одним”; "один проти одного" і т.д. Напр., у повісті "Чорна 
Рада" П. Куліша: "Один на одного чигають". У повісті "Захар 
Беркут" І. Франка: "Старці йшли один за одним". 

Коли в даному вислові є ідея числової порядковости, тоді 
вживаємо слова "один" і "другий". Напр., у народній приказці: 
“Пошли одного, а за ним -- другого”. 

У староукраїнській мові ідею ‘єдиний свого роду’ виражали 
словом "один". Напр., у "Слові про похід Ігоря” (1187 р.) 
“Одинъ братъ, одинь свЪтъ”. Очевидно, автор хотів визначити в 
братові атрибут якости, а в дійсности визначив атрибут 
К1ЛЬКОСТИ. | 

До речі, поруч укр. слова "один", у цьому творі є Й церк.- 
слов'ян. слово “единъ”: "Єдинь же Изяславъ”. 


Одинадцять -- із старослов'янського “ефштъ па Яеѕеїе” (з 
укр. вимовою: ‘един на десять’). 

Одиначка -- дочка (донька), яка є тільки одною в матері й 
батька. У Біблії поняття про 'одиначку" й "одинака" відносилося 
до кожної такої речі, що в людини була тільки одною. Про це 
свідчить ось така ілюстрація з Псалма 21:22: "Від меча збережи 
мою душу, одиначку мою з руки пса!” 

Одисёя (в Україні пишуть "Одіссея") — символічний вираз, 
що означає довгу подорож з незвичайними пригодами. Цей сти- 
лістичний термін є назвою твору давнього грецького поета 
Гомера "Одисея". Одисей був царем острова Ітаки. Після пере- 
моги греків над Троею -- у висліді війни, в якій Одисей дуже 
прославився, він, повертаючись додому, зазнавав таких пригод, 
що затримали його в дорозі дуже довго. В Ітаку, де на нього 
чекала вірна дружина Пенельопа, він повернувся аж по десятьох 
роках. Ім'я "Пенельопа" стало символом вірної дружини. 


Одідичити, з польського оЯл1ей21с2ус — унаслідувати. У 
Катехізисі 1645 р.: "Мають одфдичити животь вфчный”. 


Одіння -- із старослов. “одфние” (одяг), що походить від 
“одЪти” (одягнути! староукр. “одіти”). "Одіти" -- слово зло- 


349 


жене: “о + діЬти". Старослов. дієслово "діти" в зложеннях (з 
приставками): “о - дЪти”, “на - дЪти”, “по - дЪти”, “за - дЪти”. 

Загальне традиційне переконання, яке не змінилося й досі, 
що дієслово “дЪяти” є ітеративом (що виражає повторність дії 
"дьти)) треба вважати за помилку. Спричинником цієї помилки не 
може бути ніщо інше, а тільки факт наявности старо-церк.- 
слов'янського (старого болгаро-македонського) іменника “од$я- 
ниє" (поруч старослов'янського “одЪниє”). Дослідники зробили з 
цього факту такий висновок: Як старослов'ян. іменник “одЪяниє” 
походить 13 старослов. дієслова “одфти”, так ст.-церк.-слов'ян. 
іменник “одЪяниє” (що є синонімом іменника “одЪниє”) походить 
від дієслова “одфяти”; а це значить, що дієслово “одЪяти” є іте- 
ративом дієслова “одЪти”. 

Іменник "одфяниє" в дійсності не був словом загально- 
слов'янським. Він був твором специфічно болгаро-македонським; 
з болгаро-македон. лексики він попав у старо-церк.-слов'янську 
мову. Постав цей іменник з дієслова “одфяти”, що також був 
"незаконно" створений на болгаро-македонському грунті, і був 
включений у ст.-ц.-слов. мову. У мові жодного іншого народу 
немає цієї нелогічної локальної "одміни". Корінь ст.-ц.-слов. діє- 
слова “одЪяти” (“о + дЪяти”) не має нічого спільного з коренем 
старослов'ян. дієслова “дЪти”, а приставка о- додана до нього 
всупереч законам мовної логіки. 

Ітеративом старослов’ян. дієслова “дфти” була форма не 
“дЪяти”, а тільки “дфвати”. У Словнику (6-ох слов'ян. мов) Ф. 


уз с 


Міклошіча подано: "діти", “лЪвати”. 

Висновок з цього ясний: ітеративом дієслова “о - дЪти” є 
форма “о - дЪвати", а не "неправісний" болгаро-македонський 
новотвір “о - дбяти", а з нього такий же "неправісний" дериватив: 


"0-дфяниє". 

Перша особа однини теперішнього часу дієслова “одфти” є 
оаёпа (з українською вимовою: 'одіну?). Перша особа однини 
тепер. часу його ітератива “одфвати” є ойёуаја (з укр. вимовою: 
"одіваю?)). 

Отож при досліджуванні пракореня слова "одіння" (13 "одь- 
ниє”, що походить від “одфти”), треба виелімінувати ст.-ц.- 
слов'ян. слова “одЪфяти” та “одЪяниє” з об'єктів досліджування. 

Від старослов'ян. дієслова "діти" та його ітератива “дфвати” 
постала низка укр. слів: староукр. "одіти" й “одітися”; (дієймен- 
ник "одіння"); “надіти” й "переодіти"; “подіти”, “подітися”; “заді- 
ти”; пор. "задіти (кого) за живе". 

Синонімом старослов'ян. іменника “одфнис” є старослов. 
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слово "одежда"; болгар. “одежда”; рос. "одежа" (чит. ‘одьожа’); 
чеське одеу; поль. ой21е7. 


Одначе, однак -- проте, всетаки, однаково ж. В Україні 
вдавнину старогрецький прислівник аКтеп (еі), — який є відпо- 
відником англ. һомеуег (5011, пеуегіПеіе55, {һҺоџцрһ, пеї), — пере- 
кладали старо-церковно-слов’янським словом “единако” (що збе- 
реглося в сербській мові). У ст.-слов. мові був синонім слова 
“единако”, а саме — слово “обаче”. Ст.-ц.-слов. "єдинако" згодом 
у нас (як і в усіх східньослов'ян. народів) стали вимовляти як 
‘одинаково’. А згодом — у скороченій формі: "однаково"; а піз- 
ніше переформували його на "одначе" -- на зразок ст.-ц.-слов. 
“обаче”. 

Слово “однаково” — з часткою ж: “одинаковож” наявне в 
укр. мові селянства в Галичині, де укр. інтелігенція разом з укр. 
інтелігенцією на Наддніпрянщині, прийняла (під польською зай- 
манщиною за часів Королівства Польського) полське слово јед- 
пак, і почали вживати його з укр. вимовою: ‘однак’; і цей поло- 
нізм, разом з масою інших полонізмів, увійшов у тепер. укр. 
літературну мову, і фігурує в наших словниках, хоч у них є 
також, але на другому місці, наше слово "одначе". 


Однодушно -- однозгідно; від прикметника “однодушний”, 
що походить з церк.-слов'ян. “единодушьнъг”, а він утворений від 
церк.-слов. іменника "єдинодушиє" (це значить: ‘всі одної душі, 
тобто: одних почувань й одної думки). У Лексикон! 1627 р.: 
"Єдинодушно -- єдино всі, всполне, вси згодливе". (3 поль- 
ського: " Мзрбіте, \зтузсу гводИ\ле”). 

У ст.-церк.-слов. мові була -- під впливом грецької мови -- 
створена низка слів з компонентом "єдино-": "єдиногласьнь" 
(‘одноголосний”), “єдиномыслиє” (пор. у Т. Шевченка молитва: 
“Єдиномисліє подай!” [нам, Боже]; “єдиноплеменьникъ” (‘одно- 
племінник”), "тієї самої народности”): "єдинородьнь" ('єдинород- 
ний) і т.ін. 

Одноліток -- ровесник; той, хто має стільки літ, що Й хтось 
інший. У Лексикон! 1627 р.: "Телець -- теля єдинолЬтокъ. — 
Тут “єдинолЪток” (одноліток?) означає такого, кому сповнився 
тільки один рік життя. | 

Слово "літо" в значенні ‘рік’ тепер уживаємо тільки в 
множинній формі: “літа”. В однинній формі (“літо”) воно означає 
тільки літню пору року. "Літа" в зложених словах: "многоліття" 
(із церк.-слов. "многолітиє"); "століття" (напр., "ювілей сто- 


а» уч 


ліття”; але не “столітній ювілей“, бо це не ювілей прожив сто літ: 
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ювілеєм відзначаємо століття кого, чи чого). "Літопис" означає 


хроніку. 

У мові укр. селян: І) "літній" — той, хто має щось спільного 
з літом; напр., "літній день”; 2) "літній" — той, хто вже прожив 
чимало літ; людина “в літах”. "Входити в літа” — залишати 


свою молодість поза собою. 

В укр. фольклорі: "Прожив стільки літ, скільки Й зим". "ОЙ 
верніться, літа мої, до мене хоч в гості" (з пісні "ОЙ зза гори 
кам'яної орли вилітають"). 


Одноманітний — 1) одноякий; 2) одноформий; 3) у перенос- 
ному значенні: монотонний. Протиставлення одноманітному ви- 
ражає прикметник "різноманітний". 

Тим першим словником, в якому фігурує слово "одноманіт- 
ний" є Словник Грінченка (1909). Тут і маємо початковий ключ 
до методи досліджування походження цього слова, а специфічно 
-- його компонента -маніт-. По-перше, Грінченко спеціяльно 
зазначає, що слово це -- "народнє", тобто не "книжне". По- 
друге, в його Словнику немає слова "різноманітний", а це зна- 
чить, що його тоді, мабуть, ще не було. По-третє, він знав це 
слово тільки з уст селян Кременчуцького повіту. По-четверте, 
старослов'янське дієслово “тапай“, таги на укр. грунті законо- 
мірно вимовляються як "манути" (у словах “об - манути”, "за- 
манути”, “за - манути - ся”); 'манити", що означає ‘вабити’. Утво- 
рений з дієслова “манити” укр. іменник "мана" виражає ту ідею, 
яку виражало староукр. слово “призрак” (‘привид’); слово “мана” 
згодом набуло собі в нас другісного значення: "вигляд", що 
вказує на те, як даний об'єкт “виглядає”, тобто, яким ‘пока- 
зується’ людині. Отже "манітний" — це той, що має вигляд; 
"одно - манітний" -- той, чий вигляд є однородний, гомогенний, 
незрізничкований. 

Тому що дослідники походження слова "манити" зосере- 
джують свою увагу виключно на його старослов'янському зна- 
ченні: тапай, талі -- ‘привабно кивати на кого пальцем’, 
‘вабити’ і безпідставно твердять, що в цих дієсловах є той 
самий корінь, що в дієслові тајай (звідси церк.-слов'ян. “мая- 
ниє"), а не звертають належної уваги на семсіологічне зрізничку- 
вання старослов'ян. дієслів тапаіі, тап! на грунті слов'янських 
народів, то, цим вони, закрили собі шлях до виявлення того 
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факту, що в укр. слові "одно - манітний" компонент "манітний" 


походить від дієслова "манити". 
Із старослов'ян. дієслів тапай, тапіў на укр. грунті постали 
такі похідні слова, яких немає в інших слов'ян. мовах. Одним з 
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прикладів цього факту є укр. дієслово "заманутися" (“за - ману- 
ти - ся”), яке вживається неособово в формі третьої особи однини 
теперішнього часу; напр., у реченні: "Йому заманулося в 
Петрівку змерзлого”. (Крем'янеччина, зах. Волинь). У старій 
приказці (Крем'янеччина) "Без маміти нема приміти" -- 
слово “маміта” напевно утворене з польського тапис, що по- 
стало з тапіс (манити?); отже в цій приказці замість "маміта" 
мало б бути “манга”. Ця приказка значить, що коли немає 
якогось знаку, то це означає, що немає приміти (признаку). 

Укр. слово "одноманітний" не має відповідника (з компо- 
нентом "манітний") в жодній іншій слов'ян. мові; слово ж "різ- 
номанітний" має відповідника тільки в польській мові; е ним 
прикметник гогтату, з якого утворений іменник го7тайо$6 (різ- 
номанітність’). На думку Брюкнера, у слові гогтас (го? - таё) 
компонент таё походить від іменника тај, яке у всіх слов'ян- 
ських мовах означає "зелень"; а старослов'ян. птаїй означає ‘при- 
крашувати віттям зелені. 


У 


Подібно проф. І. Огієнко вияснює походження прикметника 
"одноманітний". У його рукописі написано: 


«Одноманітше — однакове прикрашення. Від одно-вмаєне; 
маяти -- прикрашувати вітками. Пор. різноманітне, -- різно 
прикрашене". 


З цій гіпотези само собою виникає висновок, що початков- 
ими формами слів "одноманітний", "різноманітний" були такі: 
"одномаїтний", різномаїтний" (на зразок польського гогтацу). 
Після того треба було б відповісти на питання, яким чином 
форма слова "Х"різномаїтий" перетворилася в "різно - манітний”. 


Грінченко у своєму Словнику не ілюструє жодними прик- 
ладами вживання (селянами) слова “одноманітний”, а тільки сам 
пояснює його значення російським словом “однообразный”. А це 
значить, що корінь компонента -маніт- виражає "образа", тобто 
вигляд тієї речі, до якої слово "одноманітний" відноситься. 

У слові "одно- манітний" компонент "манітний" мабуть є 
прикметником, що утворений від дієслова "манити" -- за зраз- 
ком утворення прикметників "робітний", "замітний", “привіт- 
ний”, "перелітний! 1 т.п. з дієслів "робити", "замітити", “привіта- 
ти”, "перелетіти". Ю. М.-Л. 

Одностайно — однодушно; із слів “одно” + “стати”; ‘стати в 
усім в одно’. 

У Лексисі 1596 р.: "Одностойне чинить". (Гут "одностойне" 
означає "постійно?). 
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Однострій -- уніформа; слово це утворене в Галичині, -- на 
зразок рівнозначного іменника "уніформа"; французьке слово 
ипіїогте (що стало міжнароднім терміном) походить із сполуки 
двох латинських слів: ипа (‘одна’) + Їогта. На Наддніпрянщині 
уніформу назвали словом "форма" (напр., військова форма, 
учнівська форма ітин.). 

Слово "стрій" означає ‘одяг’ слово ж “одно - стрій" означає 
"однаковий одяг’ якоїсь зорганізованої групи осіб. 


Одоліти, одолівати (арх.) -- перемогти, перемагати. У "Сло- 
ві про похід Ігоря” (1187 р.): "Нечесто одолфете” — (Нечесно 
перемогли). Слово це походить із старослов’ян. “одолфти”, 
"одольвати". Пор. сербське “одолети”, “одолевати”; рос. “одо- 
леть", "одолевать"; чеське одоіан, одоіай; поль. роаоіас, гдоіас 
(=роКопаб). 

У скрипті проф. 1. Огієнка написано: "Одолівати, ст.ст. 
одольти-- кинути до долу, на землю; нове — перемогти". 

Усі інші дослідники, почавши від Е. Бернекера [908 р., аж до 
М. Фасмера в 1950-1958 рр., це старослов'ян. дієслово виводять 
від іменника "доля". 

Теперішні укр. видозміни цього старослов'ян. дієслова: "по- 
долати”, "здолати". Ю. М.-Л. 


Одомашнення -- приучення деякої тварини стати "домаш- 
ньою”. Ідея ‘удомашнювати’ по-англійському виражається діє- 
словом їо дотезісаїе. М. Л. Подвезько у своєму “Англо-укр. слов- 
нику" (1948 р.) пояснює: “аотеѕіпсаѓе — приручати". 

Слово “приручати” тепер уживається тільки в російській 
мові, По-укр. перекладаємо Його словом "освоювати". 

Слово “приручати” в укр. мові означає: ‘поручати’ кого-що 
кому; ‘передавати в руки’ кого-що кому, а не ‘удомашнювати’. 
(Див. у Словнику Грінченка з 1909 р.). 

Крім цього слово "освоїги" означає "приласкати дику тва- 
рину’ слово "удомашнити" означає "освоїти дику тварину спе- 


ціяльно для дому’. 
У переносному значенні слово "освоювати" вживається та- 


кож в значенні ‘культивувати землю’, яка досі ще була в “дико- 
му" стані. 


Одонтологія -- наука про зуби; з грецького одоп5 — ‘зуб’ 
(родовий відмінок: одопіо5 — зуба?) + 1050$ — поняття, наука. 


Одра, чи Одер -- споконвіку слов'янська ріка. У писаних 
пам'ятках вона згадується як "Одора", "Оддара", “Одагра”, 
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"Одера" й "Адора". (Ф. П. Филин, Лексика русского литератур- 
ного язьтка. Ленинград, 1949). 


Одружитися -- оженитися. (Мужчина "жениться", а жінка 
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“виходить замуж”, "за мужа”, — не “заміж”, тобто не "за мжа”). 


Слово "одружитися" в значенні ‘оженитися’е в нас новотво- 
ром. Грінченко, подаючи це слово в своєму Словнику, не ілю- 
струє його вживання прикладом з укр. клясичної літератури. Він 
ілюструє його виключно матеріялом з укр. фольклору (Етногр. 
збірник “Труды” (1872-1877) П. Чубинського й “Укр. приказки" 
(1864) М. Номиса (Симонова). 


Утворене з іменника "друг" дієслово "дружити", "подружи- 
ти”, "здружитися" (з ким) означає ‘сприятелюватися’ (з ким). 


У староукр. мові слово "дружина" означало ‘княже військо’. 
Звідси -- “дружинник”. У "Слові про похід Ігоря” (1187 р.): “1 
рече Игорь къ дружинь своей: "Братіє и дружино!” 


Слово "дружба" традиційно означає в нас мужчину, якого 
хлопець посилає до дівчини, з якою він хоче оженитися, щоб він 
“висватав” її для нього. Звичайно дружбів було не менше двох. 
Слово "дружка" означає подругу молодої, що вбирає молоду до 
шлюбу, асистує 1й підчас вінчання 1 тан. Дружок звичайно є 


кілька, а одна з них -- це "старша дружка". Слово "дружба" 
також означає приязнь. “Услужте мені службу: покажіте друж- 
бу", -- сказано в повісті "Маруся" Гр. Квітки-Основ'яненка (з 


1834-1837 рр.). 

Слово "дружина" тепер уживається тільки для означення 
жінки даного мужчини -- з необхідним зазначенням чиєю вона є 
дружиною. Але ще в початках ХХ ст. словом "дружина" жінка 
називала свого чоловіка, а чоловік -- свою жінку. Слово "дру- 
жина” відноситься не тільки до жінки, але Й до чоловіка в Слов- 
нику Грінченка (1909 р.). 


Старослов'ян. слово "дроугь" стало всеслов'янським. Корінь 
його походить з праіндоевропейського грунту. Одначе литовське 
слово гапро (‘друг’) колись означало тільки товариша-військо- 
вого; готське Фгіифап означало ‘служити в війську); ірляндське 
фгопЕ означає відділ війська (порівн. старо-укр. "дружина" — 
"княже військо”). 


Той акт, який тепер виражається дієсловом "подружитися" 
(звідси "подружжя" -- подружня пара’), колись у нас означувався 
дієсловом “побратися”, яке й досі збереглося в укр. мові в Гали- 
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чині. У минулому воно вживалося в усій Україні. У Пісні "Очі 
чорні, як терен": 
"Маю в Бога надію, — 
Поберемось в неділю". 

Приклади з укр. фольклору, що ілюструють уживання слова 
“побратися” (в значенні подружитися?) на Наддніпрянщині по- 
дано в Словнику Грінченка. 

Поруч нових слів "одружений", "одружена" в нашій тепе- 
рішній літературній мові збереглися і старі слова: “жонатий”, 


“замужня” (старше укр. ~ “женатъ” від "женитися" -- "брати собі 
жену’); "замужня" -- "та, що вийшла замуж’ — "за муж’ = ‘за 
мужа. 


Одуд -- дятель; у Словнику Грінченка поруч форми “одуд” 
фігурує також П видозміна “удід” (від “удод”); у говірках Кре- 
м'янеччини (зах. Волинь) — “одвуд”; в інших говірках с форма 
“вулвуд”. У церк.-слов’ян. мові “въдодъ”; польське аџоаек; чеське 
Чиа. Слово це, мабуть, звуконаслідувального походження, 1 не в 
усіх слов'ян. мовах воно є. 

Усеслов'янською назвою цієї пташки (лат. назва її Ріси5 
агрогагійз) є “дятель”; старослов'ян. дейь, дее]ъ; серб. “детлһћ”, 
“детао”; рос. "дятель?; чеське деїеПпа, )ей; поль. дліесіої. 


% 
Одчай — почування людини в стані безнадійности; латин- 
ське дезрегано -- "безнадійність"; українські селяни одчай нази- 


вають словом "розпука". Запозичене від поляків нашими "книж- 
никами" в ХУ] ст. слово гограс7 (‘одчай’, ‘розпука’) далі фігурує в 
укр. літерат. мові. (Див. "Правописний словник” Голоскевича). 
Іменник "одчай" -- слово зложене: "од" - "чай"; його другий 
компонент (-чай) походить від старослов'ян. дієслова "чаяти" -- 
"очікувати", "надіятися". 
У фразеології: Його взяв (охопив) одчай (розпуки). "Він 
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попав в одчай" (у розпуку). 

Серел укр. селянства забулося походження слова “одчай”, 
тому вони слово “одчайдух” (що утворене із слова “одчай”) 
вимовляють неправильно: “очайдух”, і така форма (“очайдух”) 
фігурує в "Правописному словнику" Голоскевича: "очайдушний", 
"очайдушність". 

Дослівне значення іменника "одчайдух" -- це ‘десперат’. 
Одначе воно в нас тепер означає смільчака, дуже відважну 


людину. 
Одчиняти, відчиняти -- відкривати двері, браму (ворота), 


вікна і т.ін. 
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У народній пісні: 
| “Катерино, відчини но, 

Катерино, встань но! 

Катерино, засвіти но, -- 

Вечеряти дай но!" 

Старослов'янське (і староукр.) дієслово "чиняти", що вира- 
жає часту повторність дії чинйти, в нас самостійно тепер уже 
не вживається: воно збереглося тільки в численних зложених 
словах: “одчиняти” (“відчиняти”), "зачиняти" (двері, вікно, во- 
рота і т.ін.), “начиняти” (чим курку для печення; начиняти кишку 
гречаною кашею і т.ін.); "причиняти" (не цілком зачинити двері); 
“зчиняти” (рибу); "вичиняти" (намолочене ціпом збіжжя з ко- 
лосків). 

У теперішній укр. мові дієслово "чинити" означає ‘діяти’, 
‘робити’. Порів. у Т. Шевченка: 

"Отак чини, як я чиню: 
Люби дівку аби чию!" 


Одначе значення старослов'ян. іменника “чинъ” (‘порядок’, 
"спосіб", церемонія", ‘ранга’, ‘сан’) свідчать, що вихідне значення 
старослов'ян. дієслова біпій не було ‘робити’, "діяти"; воно озна- 
чало ‘приводити що до якогось стану означеним спосо- 
бом". 

Маючи на увазі, що слово "чинити" в нас тепер означає 
‘робити’, діяти", нашу традиційну фразу “Таким чином” (напр. 
"Таким чином вони осягнули свою мету") дехто зміняє на 
“Таким робом” (від слова "робити"). Слово “чин”, одначе, у 
цій фразі означає не т.зв. *“р1б”, а тільки "спосіб". “Таким 
чином” — це "Таким способом”. Про те, що старослов'ян. 
слово "чинь" означало "спосіб", свідчить ст.-церк.-слов'ян. термін 
"чиновникь", яким названо книгу, в якій подається спосіб по- 
ставляння в ієрархічні ступені. Назва тієї книги ( Чиновникь?") — 
це дослівний переклад назви грецької книги "ТакиКоп". 


з 


Грецький іменник іакике означає ‘спосіб аранжування 
чого, а прикметник їакікоѕ вказує на все те, що відноситься до 
способу, яким що робиться. Тому що ідея ‘чин’ ( спосіб"; грецьке 
чакиКе") здійснюється в акції (ди), то і саме дієслово "чинити" 
згодом набуло собі значення "діяти" 


Вихідне значення дієслова "чинити" (‘аранжувати означеним 
способом’) згодом перетворилося в ідею ‘правити’, "управляти", 
‘рядити’. Це його старе значення залишилося в деяких слов'ян. 
мовах; порівн. сербське “чин ја, струвам”; болгар. "чинити — 
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радити" (‘рядити’); звідси й той, хто править (рядить) по- 
старослов'янському називається “чиновникъ”. 
Таким способом слово “чинъ” почало рангу означати. 
Старослов'ян. слово “чинъ” у сфері релігії вживалося для 
означення способу звершування обряду; порівн. болгар. "чин 
-- церемонија”; сербське "чин — церемонија; чин — обряд". 
Одчинити -- це ввести в дію такий спосіб, щоб даний 
отвір став відкритим; зачинити -- це ввести в дію такий 
спосіб, щоб отвір став закритим; зчинити -- ввести в дію 
такий спосіб, щоб риба стала почищеною (“справленою”). 
Справа відтворення (реконструкції) того індоевропейського 
пракорення, на якому базується слово "чин", стала предметом 
контроверсій. Проти гіпотези, що цей пракорінь є, напр., в 
індійському слові “пой -- "збирати", ‘накладати’ (Е. Бернекер, Г. 
Остоф, А. Брюкнер і ін.) виступили А. Мес, К. Уленбек та ін. 


"Одягнений з голочки" (з російського: “Одетый с игол- 


ки” (чит.: ‘одетий с іголкі) ~: ‘одягнений у все нове’. Французи 
цю ідею виражають своїм специфічним висловом: Ё игё а ачаге 
срілр1еѕ” “Бути натягненим на чотири шпильки”, Румунський 
відповідник цього: “Са 5соѕ йіп сийе” -- "Немов з коробки 
ВИЙНЯТИЙ”. 


О желедь, ожелёда, ожелёдиця — в укр. мові означає ледяну 
поволоку на землі. Тому то Подвезько у своєму “Укр.-англ. 
словнику” правильно пояснює: "ожеледиця, ожеледь -- ріа7ефй 
{гоѕі, 1ісе-сгиѕќеа 2тгоипа” Це Подвезькове пояснення можна 
доповнити такою подробицею, що слово "ожеледь", чи "ожеле- 
диця" зокрема означає те саме, що й англійське 1се раїсП. 

У Лексикон! 1627 р.: "Голоть -- лЪдъ, серенъ; ожеледица, 

гололедица; всезмерзшая вода на земли”. 


Церк.-слов'ян. “жлЪдица” (а також: “голоть”) — ‘дощ 1з сні- 
гом’, ‘дощ з градом’; словінське 71е4, 41еаіса -- ‘дощ з градом’; 
кашубське Яо4те -- ‘ней; полабське 2104 -- ‘град’ поль. 


21047 — "замерзаючий доці. 

М. Фасмер у своєму Словнику (1950-58) помилково твер- 
дить: "Укр. ожеледь, ожеледа -- гололедиця, дощ із 
сніжною крупою”. 

В укр. мові “Ожеледь”, "ожеледа", "ожеледиця" — це ледяна 
поволока (з замерзлого дощу, або з замерзлої води після від- 
лиги); слово ж "гололедиця" означає дощ із снігом, чи із сніжною 
"крупою". | 

У деяких діялектах укр. мови форма слова "гололедиця" 
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зредукована на "голедиця". Значення цього слова поєднане з 
ідеєю "мокрота", а значення слова “ожеледь” -- з ідеєю ‘слизота’. 

Старослов'ян. (1 ст.-церк.-слов'ян.) 21641са постало на базі 
праслов'янського Хрсід-, яке закономірно в цій позиції (перед є) 
зм'ягшившись, перетворилося в ж (2): Ж7сі4-, а далі, в висліді 
метатези (переставки) переформувалося в 2164-; звідси старо- 
слов'ян. (1 ст.-церк.-слов'ян.) Лефіса. Очевидно, що це є диміну- 
тивна форма старослов'янського "Ледь (порівн. укр. “ожеледь”). 
Новоперське ?аја (‘град’, Чней’) і латиське 42еї4е! (‘утвердити” — 
про сніг, що замерзає, і тужавіє) свідчить, що слово "ожеледь" 
постало на базі праандоевроп. кореня. 


Оженитися -- стати жонатим (одруженим); узяти собі дівчину, 
чи вдову за “жену”. Староукр. “женатый” змінило свою форму на 
"жонатий" під впливом польського ?опаіу. З тієї самої причини 
староукр. "жена" в лексиці деяких нащих письменників у мину- 
лому перетворилося в “жона”. Тільки на грунті польської Й сер- 
болужицької мови настав у корені старослов'ян. 2епа перезвук е: 
о (поль. опа; серболуж. 2опа; порівн. польське 20па -- епіс ѕ1е 
Корінь слова “жена” -- праіндоевроп. походження. Приголосний 
звук ж в слові “жена” походить з праіндоевроп. г; порівн. грецьке 
гепё -- "жінка", тобто людська істота жіночого роду. на тому 
самому корені, на якому основується гр. слово репе, базуються 
такі гр. слова: репоѕ, репеа, репез1$ (кожне з них означає ‘наро- 
дження’, ‘походження з роду); рірпота (‘родитися’), репо (ро- 
джуся’). 


Ожерёля — жіночий нашийник (з перел, чи самоцвітів — 
дорогих каменів). Франц. Їс сойег (де регіез); нім. На1ѕсһтиск; 
англ. песКіасе. Із старослов'ян. о7гё&це (“ожрЪлиє”) -- ‘шдгорля’; 
серб. “ождри]ели]е” -- “комір”, словін. оїгејје — ‘груди й шия 
корови, бика". 

У Лексиконі 1627 р.: "Ожереліє -- подгорлокь, ожеврельє у 
кошуль, або капиця, клобукъ”. 

На думку дослідників, у старослов'ян. слові оїгё|је компо- 
нент 7гё| — оснований на тому самому пракорені, що старос- 
лов'ян. іменники ?ўгъ|а, 7дгьіо, 2180, 2Аг&о. Усі вони, кажуть дос- 
лідники, є рівнозначними словами. Пракорінь цих слів той 
самий, що Й у старослов'ян. дієслові #гёи (‘жерти’). І той самий 
пракорінь є базою, на якій основані слова “горло”, “жерло”, 
"жерти", “жертва”, староукр. “жерело” (джерело) і “гирло”. 
Їхній спільний пракорінь -- це праіндоевропейська звукосполука 
*риг-, *риег-. 
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Така розв'язка справи походження старослов'ян. слова оїгё- 
ще покищо залишається ніби бездискусійною. 

Очевидно, що в основі слова о7гё1]е є слово 7гб1о, яке похо- 
дить від старослов'ян. дієслова йгбй ( жерти?). 

Але той факт, що старослов'ян. йгбії на східньослов'ян. 
грунті змінило свою форму на "жерти", свідчить, що східньо- 
слов'янським відповідником старослов’ян. іменника 7гёЇо (від 
їгёі) мусів бути іменник “жерло” (від "жерти"). 

Консеквентно, східньослов'янським відповідником старосло- 
в'ян. слова оїгёјје мав би бути іменник *“ожерльє” (в укр. 
модерній вимові: ‘ожерля’), а не “ожерелье” (‘ожерелля’). Від- 
повідь на питання, чому старослов'янське слово о7гёЩе східньо- 
слов'янські народи вимовляли й писали не як “ожерлье”, а тільки 
як “ожерелье”, цілком ясна. Такі старослов'ян. слова як “пр%рва- 
ти", “прдьнь”, “ожрфлиє” 1 т.ін., на східньослов'янському грунті 


У 


змінили свої форми на т.зв. "повноголосі": "перервати", "перед- 
ній", “ожерелье”. 

1 те східньослов'янське “о - жерельє" (1з старослов'ян. “о - 
жрЬлиє”) піддало дослідникам оманну думку, що корені того 
“ожерелья” ё ідея ‘жерело’ (‘джерело”). 

У дійсності ж східньослов'ян. слово “о - жерельє” нічого 
спільного з джерелом не має, бо воно є тільки вислідом схід- 
ньослов'ян. вимови старослов'ян. слова “ожрЪлиє”. Той факт, що 
східньослов'ян. народи запозичили собі слово "ожрілиє" із церк.- 
слов'ян. мови (яка в своїй основі була одним з болгаро-маке- 
донських діялектів), вимовляли його по-своєму повноголосо: 
“ожерелье”, свідчить, що в них не було свого слова для пере- 
кладення церк.-слов’ян. іменника “жЪрло”, що походить від 
церк.-слов'ян. (старого болгар.-макед.) дієслова 7гёі. Тому що це 
дієслово східні слов'ян. народи вимовляли по-своєму: як "жерти! 
(а не як "жрети), то це значить, що їхнім відповідником церк.- 
слов. слова “жрфло” мусів би бути іменник *“жерло”, а не 
“жрЪло”. Отже церк.-слов'ян. слово "ожрілиє" в них звучало б як 
“ожерльє”, а в модерній укр. вимові — як ‘ожерля’ (а не як 
‘ожерелля). 

Загальне переконання серед дослідників походження церк.- 
слов'ян. слова “ожрЬлиє”, що церк.-слов’ян. (старі болгаро- 
макед.) слова “жръло” (чит. "гіо?): “жрЪло” (71610) — це сино- 
німи, нічим не умотивоване. 

Старослов'ян. (і церк.-слов’ян.) #110 походить з прандоев- 
роп. кореня *риг-, а слово 2г&о — з праіндоевроп. кореня *риег-. 
Твердження, що ці два пракорені виражають одну й ту саму ідею, 
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нічим не доказане. Із *оџег- походить праслов'ян. дієслово 7тёи 
(“жрЪти”) — ‘жерти’, а з цього дієслова було утворено старо- 
слов'ян. іменника 7гё[о (“жрЪло”); натомість із пракореня *риг- 
постав старослов'ян. іменник 7гіо (“жрЪло”). Твердження, що 
слово 7гіо виражає ту саму ідею, що й слово їгёй ( жерти") й ўгёо 
(тобто "горло), не обосноване. Старослов'ян. йгіо (“жръло”) на 
грунті східньослов'ян. мов набуло собі форму "2егіо" (‘жерело’, 
яке означає великий отвір у фронтовій частині предмета; напр., 
жерло гармати. Але чи укр. слово “жерло” (із старослов'ян. 
2гіо) побудоване на тому самому пракорені, що й старослов'ян. 
7тёјо (“жрЪло” від “жрЬти” — жерти?) — це питання. 

Якщо це правда, що старослов'ян. слово 7гбЇо (від гё — 
‘жерти’) означає ‘горло’, то в такому разі треба було супоставити 
справу походження дієслова "жерти" із справою походження 
іменника “горло”; старослов'ян. вг]о (“гръло”); болгар. “гръло”; 
серб. “грло”; рос. “горло” (чит. ‘Горло’); чеське ћг1о; поль. раг о. 
Це значить, треба було б доказати, що старослов'ян. слова ргіо, 
7г|о й Жегіо постали на базі спільного праіндоевроп. кореня, і що 
всі вони виражають одну Й ту саму генетичну ідею, та що 
схожість звучання між ними не є випадковою. Ю. М.-Л. 

Оздбба — прикраса; у Лексисі 1596 р.: "Благоліпіє — 
оздоба; благольпньй -- оздобньй". У Лексиконі 1627 р.: “РЪс- 
нота — оздӧба, пристойность. РЪснотивый — истинный”. "Ко- 
рінф — насыченье або оздоба”. "Шапка поновеная оздобна”. 
“Вънцемъ оздоблена”. 

Слово “оздоба” є в Словнику Грінченка, але факт його 
вживання в нас він не ілюструє прикладами з укр. фольклору, а 
тільки прикладом, і то тільки одним прикладом з укр. літерат- 
ури, а саме — з лексичних засобів творів Т. Шевченка. Не в укр. 
селянства, а в нашій книжній мові ХУЇ-ХУП ст.ст. появилося 
слово “оздоба”. 

Наші "книжники" того часу, присвоюючи собі польські 
слова "хдобіе", огдобіс, о7доБа, огдобпу, деколи вживали його 
цілком невпопад. І так, напр., Беринда в своєму Лексикон! 1627 
р. пояснив: "Оздобне — пригоже”. У дійсності ж огдаобпе — це 
"прикрашене", а не ‘пригоже’. Польським відповідником укр. 
слова "пригожий" є прикметник "рггудаєпу". 

Між усіма слов'янськими мовами є тільки дві такі мови, в 
яких появився, як місцевий новотвір, іменник "оздоба"; є ними 
чеська Й польська мови. Абстрагуючи від питання, котрий з цих 
двох народів створив це слово, а другий засвоїв собі його, треба 
ствердити очевидний факт, що слово "оздоба" наші "книжники" 
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ХУ1-ХУМП ст.ст. взяли собі це слово з польської мови. У півден- 
нослов'янських народів цього слова немає; не було його і в 
східньослов'янських народів (в українців, білорусів 1 росіян; в тих 
останніх і досі Його немає), а що воно появилося в нашій 
книжній мові ХҮІ-ХҮІІ ст.ст., то це сталося тому, що вже в ХУ 
ст. був дуже великий тиск польської мови на мову українську. 
Загал українського селянства ніколи не знав слова "оздоба", 
"оздобити". Він уживав, і досі уживає, слово "прикраса", "при- 
красити”. 

У старослов'янській мові не було слів “здобити”, “оздоби- 
ги”, “оздоба” для вираження ідеї "декорування. Шю функцію 
виконували старослов'янські слова “красити”, "оукрасити", “ук- 
рашєниє”. До сім'ї цих старослов'ян. слів також належали імен- 
ник "краса? й прикметник "красьнь". Були це слова всеслов'ян- 
ські; старослов'ян. “краса”; болгар. “украсене”; серб. “украс”; рос. 
“краса”; чеське оКгаза, о7д4оба; поль. оКгаѕа, о24оБа. 

Іменник “краса” в укр. сім'ї слів: “красити”, "покрасити", 
"прикрасити"; “крашанка”, "красуня", "красунь"; своє слово “крас- 
ка" наші “книжники” ХУІ-ХУПЇ ст.ст. занехали, а натомість узяли 
собі від поляків слово агба (з німецького Еагбе). 

Староукр. прикметник "красний, -а, -е" зберігся в укр. мові в 
Галичині, і він уживається замість слів "хороший, -а, -е”: "гар- 
ний, -а, -е”, які більш уживаються на Наддніпрянщині. Але слово 
"красний, -а, -е” збереглося й на Наддніпрянщині — у фольклорі; 
напр., у Пісні: 

"На городі верба рясна, 
Там стояла дівка красна; 
Гарна вона, уродлива, -- 
Доля й нещаслива". 

У російській літературній мові прикметник “красный, -ая, - 
ое” втратив своє автентичне значення (‘гарний, -а, -е?) і почав 
виражати ідею ‘червоний, -а, -е’. Причина його зміни значення 
ясна: давні слов'яни вважали, що все те, що червоне, є гарне. В 
одній польській казці селянин-мазур (з Мазовша) каже до чорта: 
“Со сегмопе, їо рікпе" (тобто ріеКпе -- ‘гарне’). 

Так червоний колір став був символом краси, і росіяни сло- 
вом “красный” (‘гарний’) почали виражати ідею "червоний". 

Озеро — із старослов'янського "єзєро" (}е2лего); болгар. 
“езеро”; серб. језеро”; рос. "озеро" (чит. ‘бзеро’); поль. ]еглого. 

Самозвук є (је) в тих старослов'янських словах, які цим 
самозвуком починаються, на східньослов'ян. грунті перемінився 
в о. Напр. старослов. “єдинъ”, "єдинако", “езеро” на східньо- 
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слов'ян. грунті уже з давніх-давен вимовляються як “один”, 
“одинако”, “озеро”. Ось приклад із "Слова про Ігорів похід” 
(1187 р.): "Взмути озера". 

Про праіндоевропейське походження старослов. слова “єзє- 
ро" свідчать такі слова: литовське езегаз, латиське аѓегаѕ і старо- 
пруське аѕѕагап, що означають ‘озеро`. 


Озлобляти — вираз повторности дії, яку виражає дієслово 
“озлобити”. Старослов'ян. "озьлобити", “озълобляти” (старо- 
слов'ян. синонімом цього дієслова було слово "озьлити" -- 
‘роз!злити’ ‘розсердити’); рос. “озлоблять”, "озлобить"; чеське 
21обцу, го72100111; у старопольській мові дієслово ос було пе- 
рероблене на 72106; отже старопольським відповідником укр. 
“злоба” було слово 2оЪа. 

У Лексикон! 1627 р.: "Стужаю — озлобляю (з польського 
идгестат — "докучаю". Ю.М.-Л.), “засмучаю”. Основним компо- 
нентом старослов'ян. дієслова "озьлобити" є слово “зъло” (“о - 
зьло - бити"), що являє собою вислід субстантизації середнього 
роду однини стслов. прикметника “зълъ”, “зъла”, “зъло” (злий, 
-а, -е?). Стслов. прикметник “зълъ” (злий?) характеризує недобру 
особу, а стслов. прикметник “зълобьнъ” (‘злобний’, тобто ‘зл!с- 
ний) характеризує специфічно таку особу, яка постійно має 
інтенції шкодити комусь: очорнювати кого, докоряти, "крити- 
кувати" і т.ін. 

“Озлобити” в своїй сім'ї слів: "злоба", "злобний" (злісний, 
“злобивий” (той хто має нахил бути злобним), "озлоблений"; 
"злобити" (проявляти ділом свою злобність). 

Іменник "злоба" в зложених словах "злободень", "злободен- 
ний”; напр., "злободенні справи”. 

Стслов’ян. слово “зълъ” (злий?) походить з прандоевроп. 
джерела; але хоч у деяких неслов'янських мовах, що належать до 
праїндоєвроп. сім'ї мов, є такі слова, що трохи зближені до 
форми стслов. слова “зълъ” (напр., литовське 2аіа — ‘навмисне 
заподіяна шкода’ і також ‘жаль’), але жодне з них не виражає ідеї 
"злий! в прямому сенсі цього слова. Тому то справа походження 
слова “зълъ” далі залишається предметом контроверсій. 


Ой! -- вигук того ж значення, що АЙ! Здвоєна форма: 
“Ойой! Потроєна форма: “Ойойой!” Звідси дієслова: “ойкати”, 
“ойойкати”, "ойойойкати". “Та йой!” — часте в українській мові 


колоквіяльного типу в Галичині. Це "та йой!" похопили собі від 
українців і поляки в Галичині. Тому то поляків зо Львова 
“тайойками” в Варшаві прозивали. 
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Оказія: |) нагода; 2) така пригода, що являє собою якийсь 
випадок рідкісного типу; з латинського осса$10 - ‘випадок’; "при- 
від’ (тобто "причина? до чого. Українські селяни словом “оказія” 
називають велику "гостину", що влаштовується з якоїсь особ- 
ливо! нагоди (але не святкової), напр.: весілля, хрестини, “зводи- 
ни" будованої хати тощо. 

У Лексикон! 1627 р.: "Помпа (з польського ротра -- ‘парад- 
ність", АО. М.-Л.) — оказія, гордЪньєся”, "явленіє — оказія". 


Окаянний (арх.) -- із старослов'ян. "окаянь". М. Л. Под- 
везько в своєму "Укр.англ. словнику" пояснює: “Окаянний — 
сиг5ейд, аатпеа” (тобто: проклятий). У Лексикон! 1627 р.: “Ока- 
янньй — мЪзёрный, жалостный”. "Окаянство — окаяніє, мЪзёр- 
ность, убозство, недостатокь, лихота". 

Українське сслянство слово "окаянний" уважає за синонім 
слова “проклятий”, і таке його значення прийняте в укр. літерат. 
мові. (Див. вище -- у Подвезька). 

Слово "окаянний" як синонім слова "проклятий" можна ілю- 
струвати прикладом з повісті "Чорна Рада" П. Куліша: "Щоб 
тебе окаянного земля не приняла!” Згідно з укр. народнім 
повір'ям, проклятої особи по смерти "земля не приймає". По- 
рівн. у вірші Т. Шевченка "За байраком байрак" скаргу козака, 
що його, в числі 300 інших козаків, по смерти "земля не прий- 
має", бо вони підчас т.зв. "Руїни" (боротьби між гетьманами за 
владу) "по своїй, по землі свою кров пролили і зарізали брата". 

У "Повісті временних літ" (тобто в Літописі Нестора, 1112 
р.) написано, що князя Святополка 1 (980-1019), одного з синів 
кн. Володимира Великого, народ прозвав “Окаянним” — за те, 
що він замордував своїх двох братів: Гліба й Бориса. Тут слово 
“окаянний” безперечно означає ‘проклятого’. 

3 того часу, коли Е. Беркенер висловив такий погляд, що 
слово “окаянний походить від дієслова “каятися”, ніхто цієї 
думки не ставив під знак питання. Якщо окаянний — це той, 
хто кається в своїх гріхах, то це значить, що слово “окаянний” 
означає покутника — того, хто покутує свої гріхи. Трудно ска- 
зати, яке значення має в Т. Шевченка слово “окаянний”, коли він 
каже (в “Послан!”): 

“Тільки я, мов окаянний, 
І день 1 ніч плачу 
На розпуттях велелюдних, 
І ніхто не бачить..." 
Можливо, що словом “окаянний” він у цьому випадку називає й 
покутника. 
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Форма слова “окаянний” — книжна. Укр. народня форма 
його -- “окаянець”, а жіночого роду — “окаяниця”. Обидва ці 
слова є в Словнику Грінченка. 

Стслов. “окаянъ”; болгар. "окаян, осьден, проклят”; рос. 
“окаянный”. 


Океан — в давній укр. книжн мові: “окианъ”, “окиянъ”, 
“океанъ”; з грецького оКеапоз. 
У віруваннях (мітології) давніх греків — це бог ОКеапоб 


окружив світ водою. Греки вірили, що в Океаноса було шість 
тисяч дітей, які називалися океанідами. 
У Лексикон! 1627 р.: "Океань -- всесвЪтнеє море". 


Око -- слово всеслов'янське; старослов'ян. “око”, множинна 
форма: “очеса”. Винятком тут є тільки російська літературна 
мова, яка не прийняла цього всеслов'янського слова, а заступила 
його словом “глаз” (чит. ‘глаз’). Слово “глаз” у польській мові 
(81а2) далі зберігає своє перше значення — "камінь". У східньо- 
слов'янських народів це слово вдавнину вживалося в його димі- 
нутивній формі: “глазъкъ” Уподібнюючи очі до маленьких 
опуклих лискучих каміньчиків, росіяни назвали 1х “глазами”. 

Слово “око” в рос. мові не вживається в однинній формі, але 
в множ. формі — "очи" (чит. 'очі) вони вживають його; порівн. у 
рос. пісні “Очи черные”. У рос. літерат. мові зберігається слово 
“воочию” (з церк.-слов. мови), що означає 'набчно". 

Слово “око” походить з прандоевроп. мовного грунту; пор. 
латинське осииѕ (‘око’). 

У деяких укр. діялектах слово "око" вживається з протетич- 
ним (ніби “протеза”) в: “воко”. В укр. мові воно наявне тільки в 
виразі “віч-на-віч”. 

Очі, особливо ж "карі очі", дуже часто згадуються в укр. 
народніх піснях. 

Укр. народній афоризм "Очі не бачать, [то] серце не болить" 
виражає силу впливу зорових вражень на почування людини. 

У "Слові про похід Ігоря" (1187 р.): "Очима сьглядати", 


Оковита -- горілка; з польського оКоміїа, що походить з 
перекручення латинського виразу адиа уїгає (вода життя”). В 
Україні під займанщиною Королівства Польського це слово 
прищепила польська шляхта. Прийняла його найперше укр. 
інтелігенція, а від не! похопило його й укр. селянство". В Україні 
це польське слово розуміли так, що воно означало не горілку 
взагалі, а тільки рід ‘кршко! горілки. Це ман. засвідчено в 
першому томі (1856 р.) збірника (укр. дум, пісень і т.ін.) "Записки 
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о Южной Руси" П. Куліша: "Оковита горілка". Б. Грінченко у 
своєму Словнику (1909 р.) пояснює (по-російському), що "око- 
вита горілка" — це "лучшій сорть водки”. 

Поляки ж у дійсності створили з латинського виразу адиа 
упає слово оКомна для означення горілки взагалі. 


Окозамилювач -- той, хто "замилює очі”. Слово це ство- 
рнла укр. інтелігенція в Галичині з фрази "Замилювати очі”, що є 
калькою польської фрази “Хату ас осту”. Укр. відповідником п 
є фраза: "Пускати тумана (чи блахмана) в очі". Росіяни ж 
кажуть: “Пускать пыль в глаза”. 


Окраса -- з польського оКгаза, від дієслова оКгазіс (024016): 
по-укр. "прикраса", від дієслова "прикрасити". Про "красу" й 
“прикрашування” див. Оздоба. 

У Лексикон! 1627 р.: "Украшеніє -- краса, окраса. 


Округа - територіяльно-адміністративна одиниця, шо об- 
межована кругом свого центра. Початкова форма цього слова в 
нас була "округ", із старослов’янського оКгарь. (Старослов'ян- 
ський носовий звук д на східньослов'янському грунті перетво- 
рився в и (укр. у); серб. “округ”; рос. “округ”, “округа”; чеське 
окгић, оКге$; поль. оКгар, 

Ф. Міклошіч у своєму Словнику 6-ох мов (1885 р.) поруч 
російського "округь" подає цього іменника також у формі 
жіночого роду: "округа". 

У Словнику Грінченка (1909) подано "округа", а не "округ". 
У живання цього слова він ілюструє таким прикладом, записаним 
з уст народу на Харківщині: "Його земля в нашій окрузі". Дослі- 
джувати походження слова “округ” (= “округа”) — це, перш за 
все, досліджувати походження слова "круг", що є основним ком- 
понентом слова “о - круг“; стслов.: Кгар; болгар. “кръг”; серб. 
"круг"; чеське КгиН; поль. Кга?. 

У старослов'ян. “Кгаръ” (К-гаєь) компонент -- гаръ базу- 
ється на тому самому праіндоевроп. пракорені, що і германське 
гіпо. теперішнє німецьке Кіпр (з нього наше “ринок”); англо- 
саксон. гіпр. Слово пп? є основою, на якій базується готське 
гіпреѕ і старогерманські слова ћгіпр (П - гіп8), һгіпръ (В - гіпр - 5). 
Усі вони виражають ідею ‘круг’. 

Термін "округа" в своїй сім'ї слів: "круг", "кружок", "кружи- 
ти”, "кружляти", "круглий", “круглик” (так називають малий 
круглий острівець); "кругом" (‘навкруги’), "кругляк", “окружен- 
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Слово "окружний, -а, -е” має три значення: 1) воно визначає 
окружну дорогу, шлях; тобто обхід, об'їзд чого кругом; 2) 
воно відноситься до тієї територіяльно-адміністративної оди- 
ниці, що називається округою; порівн. укр. "окружний суд"; 
3) воно є синонімом слова “універсальний, -а, -е”, і таке значення 
воно має в нашій церковній лексиці, головно ж у виразі "ок- 
ружне послання”; так називається послання Вселенського Со- 
бору Православної Церкви; послання всіх її Патріярхів; і по- 
слання Вселенського Патріярха (Константинопільського). По- 
грецькому “окружне послання" називається епкуК!05$, основним 
компонентом якого є слово "КуКПоз", від КуКіо5 — ‘круг’. Тому 
то грецьке “епкук1оѕ” у церк.-слов'ян. мові перекладено словами 
окгағьпоје розіапцє, а в нашій вимові -- ‘окружне послання”, це 
значить, послання до всієї Вселенської (всесвітньої) Православної 
Церкви. У Католицькій Церкві слово "енцикліка" (з грецького 
епКуКПо8) означає ‘окружне послання" Папи Римського. 

3 дієслова "окружити" в нас утворено дієйменник “окружен- 
ня”, що визначає ‘середовище’, шшеи. Наше слово ‘окруження’ у 
нас почали полонізмом “оточення” (з польського о0ї0ос7епіє) 
підмінювати. 

Оксамит -- рід дорогої матерії. Слово це в нас дуже старе. У 
“Слов! про похід Ігоря": "Помчаша драгыя оксамиты”. В на- 
шому Азбуковнику (Лексикон!) з початку ХУІІ ст.: "Аксамить — 
атлась шестероличный. Слово "оксамит" тут подане згідно з укр. 
народньою вимовою його: ‘аксамит’. 

"Оксамит" (у нашій старій книжній мові: “оксамитъ”, “ак- 
самитъ”, “аксамить”) походить з грецького Вехатиоп: Бех — 
‘шість; п1И0$ — ‘нитка’. На верстаті, на якому ткали оксамит, 
основу становили шість ниток; звідси й грецьке зложене 
слово рехатиоп. 


Окто!х — книга церковного піснопіння, що поділена на вісім 
голосів (напівів). У нашій старій книжній мові цю книгу називали 
словом "осмогласник" (церк.-слов'ян. “гласъ” означає ‘голос’). 

Слово "октоїх" походить з грецького оКіоесһоѕ: оКіо — "віс- 
ім’ + есһоѕ — ‘голос’, ‘звук’. Слово "октоїх" у нас колись мало 
різні видозміни: “октоикъ”, “октаикъ”, “охтаикъ”, “охтаихъ”. 
(Див. у "Матеріялах" І. Срезневського (з 1893 р.). 

У Лексиконі 1627 р.: “Октоихъ — осмогласникъ”. 


Окуляри — з латинського прикметн. осиіагіця (ча, -іџт), 
який означає все те, що відноситься до ока (лат. осиіиѕ), чи очей 
(лат. оси), або "очний, -а, -е", із старослов'ян. “очьнъ”. 3 цього 
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старослов'ян. слова в слов'ян. мовах постали такі назви окулярів: 
болгар. “очила”; серб. “наочари”; чеське паобКі; старопольське 
ос7п1се; у східньослов'ян. мовах "очки". Слово "окуляри" ство- 
рили чехи: паобК! = оКиіагу. Від чехів запозичили собі це слово 
поляки, а свого старого ‘остгисе` виреклися. Чеське оКиіагу від 
поляків прийняли й наші книжники ХҮ-ХҮІ ст.ст. Російська 
мова слова "окуляри" не прийняла; у ній уживається старе схід- 
ньослов'ян. слово “очки”, яке в нас уже не вживається, -- за 
винятком метафоричного аісіит: "Втирати очки” [кому], що 
походить з російського “Утирать очки" (чит. "Утірать очкі), що 
означає: "Пускати блахмана в очі. 


Окунь -- один з родів риби; слово "окунь" — всеслов’янське: 
болгар. “окун”, серб. окуп”; словін. оКип; чеське оКоп; 
поль. окоп; грецька назва цього роду риби -- риКе; латинська — 
регса: з цього останнього -- француз. регсһе, а з нього англ. 
регсП. 

Найстаршою гіпотезою щодо походження слова “окунь”, 
звичайно, є така, що воно походить від слова "око"; отже 
окунь -- це, мовляв, ‘оката риба". Хоч цю гіпотезу ще й тепер 
дехто з дослідників уважає за "теорію", і гонорує її, то одначе п 
луже рано інші дослідники почали ставити під знак питання, 
вважаючи 11 за т.зв. "народню етимольогію” цього слова. (Див. у 
Словнику Фасмера з 1950-1958 рр.). 

У Лексикон! 1627 р.: "Перк — окунь”. ("Перк" -- з латин- 
ського регса). — К). М.-Л. 

Оладка, або оладок — один з родів паляниці. В "Укр.- 
англ. словнику" Подвезька: "Оладка — ииег; америк. саке, Пар- 
аск; картопляна оладка роіаїо саке. Грінченко в своєму 
Словнику слово "оладка" перекладає російським “оладья”. 

Тією найстаршою (з тих, що дос! нам відомі) пам'яткою, в 
якій засвідчене слово “оладья”, є анонімний твір з ХУІ ст., що 
називається "Домострой". Написаний він був у Московщині. 
Звичайно, що форма поданого там слова "оладка" була ‘об- 
ладья’. 

Справа походження цього слова далі залишається предме- 
том дискусії; одні дослідники вважають, що воно походить 3 
грецького еПаЧ1оп, від еіатоп — "масло", а інші вважають, що з 
румунського аша! — "тісто" 

До речі, в “Матеріялах” Срезневського немає згадки про це 


слово. 
У старослов'янських пам'ятках це слово не засвідчене. 
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Олбрим -- один з полонізмів в укр. книжній мові ХУІ-ХУІІ 
ст.ст. з польського офгхут -- "велетень". У Лексикон: 1627 р.: 
"Щудь, гіганть, исполинь, олбрымъ, велеть". 

Старе слов'янське слово обгіп поляки спочатку переробили 
на "обггут", а пізніше — в ХУІ ст. на "оЇбггуга". (Див. у Слов- 
нику Брюкнера з 1927 р.). 

У староукр. мові це слово мало форму “обръ”, а в множин- 
ній формі “обре”. 

Це назва одного з тюркських народів, що в УЇ ст. по Н.Хр. 
перейшли через Україну на захід -- над Дунай, де їхню державу 
цілком знищив герман. імператор Карл Великий (742-814). 

У нашій історії обри також відомі під назвою "авари" (з 
латинського ауаги$ — ‘обр’, що походить з грецького ауаг). 

У переказах сказано, що обри (авари) були великанами, 
тому то й іменники "обрь" 1 "обринь", стали синонімами слова 
"велетень". У чеській мові слово арг, а в словацькій -- обгіп 
означають велетня. Таке ж значення має польське слово офтгхут, 
яке наші книжники в ХУІ ст. "зукраїнізували" на ‘олбрымъ’. 


Олег.-- Про першого, історично відомого князя Київського 
-- Олега (879-914) маємо інформації в "Повісті веременних літ" 
(тобто в “Лтопис Нестора"), але там його ім'я подане не в 
формі ‘Олег’, а в формі ‘Ольгъ’. Досьогочасну гіпотезу, що це 
ім'я походить із староскандинавського імени Неве, і що воно 
базується на тому самому пракорені, що й теперішнє німецьке 
слово Һер (“святий”) останньо підтримав Макс Фасмер у своєму 
Словнику (з 1950-1958 рр.). 

З того часу, як В. Вондрак (УопагаК) висловив свій погляд, 
що ім'я Ольга походить від староскандинавського імени Нара, а 
ім'я “Олег” від стсканд. імени Неїзяі (див. його УМегріеіспепдє $1а- 
уіѕсһе СгаттайкК. 1- П. Сдійпреп 1906-1908), цього твердження 
ніхто досі не квестіонував. Див. Ольга. 


Олень -- із старослов'ян. "єлєнь". Тільки східньослов'ян. 
народи початковий звук (є) цього старослов'ян. слова перемінили 
в о. Натомість усі інші слов'ян. народи зберегли тут звук є; 
порівн. сербське “јелен”; болгар. “еленъ”; чеське ]@еп; польське 
усіеп. Це всеслов'янське слово походить з праіндоевроп. мовного 
джерела. Порівн. литовське ЄЇпі5 (‘олень’); латиське а|п1$ (те 
саме); вірменське еп (‘серна’ ‘дика коза’); грецьке еПозб (може з 
*е]епо5?) — ‘сарнюк’. 

У Лексикон! 1627 р.: "Сіва — ол$нь”. 

Олександер (Олександр) — з церк.-слов’ян. мови: “Алек- 
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сандръ”, що походить з грецького АЇехапдгоз. Римляни, запози- 
чивши собі це ім'я в греків, златинізували його на "АЇехападєег), 1 
ця Його златинщена форма почерез польську мову (по-поль- 
ському, з латинського, А]еКзап4ег) проникла і в укр. мову. 

Беринда в своєму Лексиконі (1627 р.) ось так пояснює зна- 
чення) цього імени: "Александрь -- помочь мужественная, вспо- 
можитель мужовь, або подпоможитель мужественный, або наймоц- 
НЪИШІЙ”. з 

В Алфавит! ХУІ ст. “Александръ (греч.) — помощь му- 
жемъ”. 


Олексій — з церк.-слов'янського " Алексфи", що походить з 
грецького "Аіехіо5". Грецьке значення його так пояснене в Лек- 
сиконі 1627 р.: “Алексій — пособитель, помощникъ”. В Алфавит! 
ХУП ст.: "Алексій — пособитель іли толковникъ”. 

Грецький термін аіехіо5 означає не тільки ‘помічника’, але й 
"охоронителя" бо грецьке слово аехо означає не тільки ‘пома- 
гаю", але й також ‘охороняю”. тав 


Олена -- із церк.-слов'ян. "Єлена", що походить з грецького 
Неепе. Походження й значення цього терміна неясне. У грецькій 
мітології донька бога Юпітера й Ле! називалася Нејепё. Із наз- 
вою ПреПеп (‘грек’) це ймення не мало нічого спільного, бо ім'я 
Неепе починається буквою еїа (розуміється, із значком $ѕрігіїиѕ 
аѕрег () і пишеться з одним л, а слово ВеЙеп починається буквою 
спсілон 13 значком ѕрігиіциѕ азрег С) і пишеться з двома л. 


Олива (арх.) -- олив'ярка для оливної лямпи (з тих часів, 
коли світили оливою, тобто олієм, а не нафтою). Значення цього 
слова правильно вияснене в Лексикон! 1627 р.: "Судина, гожая ку 
налеваню оливы въ лямпу". У лексиконі "Синонима славено- 


росска” з пол. ХУІІ ст. не цілком ясно вияснене значення цього 
слова: "Банка для оливи -- гванець". Це значить, що автор цього 
лексикона мав на увазі олив'ярку взагалі, а не спеціяльно 
ЛЯМПУ. 


Оливо, олово — рід м'якого металю, сірого кольору; стслов. 
оїомо; староукр. “олово”; болг. "олово"; серб. “олово”; рос. “оло- 
во"; чеське оіоуо; поль. 040% (чоловічого роду). Церк.-слов'ян. 
назва олива -- “свиньць”, яку прийняли й українці (вимовляючи 
й "євинець?) і росіяни -- "свинец" (чит. "свінєц). Походження 
слова "оливо? ще досі залишається невідомим. Від слова "бливо" 
походить термін "олівець". 

Оливо (ӧлово) у нас колись ототожнювали з цинком. У Лек- 


сиконі 1627 р.: “Цина, бЪлое олово”. 
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Олимпій -- чолов. ім'я власне; з церк.-слов’ян. “Олимпій”, 
що походить з грецького 01утр!10$, що є субстантизованим 
прикметником о!утр10$; він утворений із назви гори Олімп (гр. 
О!утро$). Давні греки вірили, що ця гора була осідком усіх 
богів. 

У Лексикон! 1627 р.: "Олимбій (-пій) -- небесный”. (Зви- 
чайно, що гора Олимп не була “небом”). 

Олівець — див. бливо. По-російському “карандаш”. Дослід- 
ники походження цього слова однозгідні на точці такого по- 
глялу, шо пе слово походить з тюркської “каралаш”: “кара” — 
‘чорний’+“даш” -- "шифер". Звичайно, що в східньослов'ян. 
народів є деякі слова тюркського походження; напр., прикметник 
"карий, -а, -е” походить з тюркського Кага, що означає ‘чорний’. 


Олій, — олія — із старослов'ян. “олфи”; болг. “олен”; серб. 
“оли]”; рос. “олей”; чеське й поль. ое}. Корінь праінлоевроп. 
походження. Порівн. латин. ойуа, оеит (звідси італійське оа); 
грецьке еіаїоп. 

У церк.-слов'ян. мові олій — це “єлЪй” 1 “масло”. Звідси в 
номенклятурі Таїнств церк.-слов’ян. терміни "єлеопомазаніє" і 
"маслосвятіє". 

Олімпіяда -- великі міжнародні спортові змагання, які пе- 
ріодично -- що чотири роки -- відбуваються під проводом 
міжнароднього Олімпійського Комітету. 

У давній Греції (перед Н. Хр.) слово "олімпіяда" належало 
до термінів літочислення; специфічно, це слово означало чотиро- 
літній період часу. У давніх греків слово "олімпіяда" набуло собі 
таке значення (період часу) тому, що олімпійські ігрища 
відбувалися там з чотиролітніми перервами. Олімпійські ігрища 
означувалися гр. терміном ОЙтриа$. який у родовому відмінку 
має форму ОІутріайозѕ. 

У Лексикон! 1627 р.: "Олимпіада -- четверольЬтіє". 

Олово -- див. бливо. 


Ольга -- жін. ім'я власне. Беринда в своєму Лексиконі 1627 
р. пояснив: “Олга, в ст.крещеніи Єлена". 

Він тут мав на думці княгиню Ольгу, яка була тією першою 
історичною постаттю, ім'я якої було "Ольга". Як було тут ска- 
зано вище (див. Олег), від часу поставлення Вондраком (у 1906- 
1908 рр.) твердження, що ім'я “Ольга” походить із стскандин. 
Неїіза, а ім'я “Олег” із стсканд. Не]р1 (корінь якого пов'язують з 
коренем німецького Бей? -- ‘святий’), цей погляд досі залишився 
загально признаним. Див. у Словнику Фасмера з 1950-1958 рр.). 
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Омана — у Лексикон! 1627 р.: "Призрачіє привиденьє -- ома- 
на". -- Див. Облуда; Обман. 


Омаста -- уживається тільки в укр. мові в Галичині; з 
польського отазіа; у польській мові це слово з діялектів увели в 
колоквіяльну лексику. Синонімом слова отаѕіа в польських 
діялектах є слово оКгаза. 

І так, напр., польський селянин — мазур каже: “Јеѕё Бе? 
окгаѕу”, тобто “Бе? отазу”. Польські освічені верстви замість 
колоквіяльного отаѕіа воліють уживати слово Шиз7с7, україн- 
ським відповідником якого є слово “товщ”. 

Слово "товщ?" своє дійсне значення, тобто, таке, що виражає 
лею таких харчів як ‘сало’ (‘солонина’), "масло ' і т.ін., збереглося 
тільки в укр. мові в Галичині. В укр. мові на Наддніпрянщині 
його вже не вживають; там заступили його словом “жир”. Тому 
то в Словнику Грінченка слова “товщ” немає, а на його місці є 
слово “жир”. Слід колишнього вживання слова “товщ” в укр. 
мові на Наддніпрянщині залишився тільки в факті вживанння 
прикметника "товстий, -а, -е”, але там його вживають виключно 
в значенні "гладкий", випасений, грубий. 

Старослов'ян. слово Шь5іь (Изь) зберегло своє старе зна- 
чення жирний; порівн. сербське “туст” (‘товстий’=‘жирний’); 
поль. Чиѕіу Й чеське Шизіу (те саме). Старослов'ян. Пъѕіу на схід- 
ньослов'ян. грунті проявило себе в формі “толстъ”, “толстый”. 
Такою ж була його староукр. форма, 1 вона залишилася в рос. 
мові. Але в рос. мові воно вже вживається виключно в його дру- 
гісному (пізнішому) значенні: ‘грубий’, ‘гладкий’, ‘розжир!лий’. 

В укр. мові східньослов'янське (Й староукр.) “толстый” пе- 
ретворилося в "товстий", яке в укр. мові на Наддніпрянщині вже 
не вживається в його старому значенні (жирний харч”), а вжи- 
вається в Його другісному (пізнішому) значенні, — в тому 
самому, що й російське “толстый”, тобто ‘грубий’, ‘гладкий’, 
‘розжир!лий’, 'випасений", 

Польське дієслово таѕес, від якого походить іменник отаз- 
га, в укр. мові має свого відповідника в слові "мастити", В укр. 
кулінарній термінології слово "мастити" (на Наддніпрянщині 
також "мазати") вживається головно у фразі "мастити [товщем: 
маслом, смальцем, медом] хліб". Ідея ж ‘додавання товщу 
(жиру) до харчів’ виражається дієсловом “смачити”; напр., “по- 
смачити” бараболі салом, маслом. 


Омоніми -- це такі слова, що звучать однаково, але від- 
різняються своїми значеннями. Слово "омонім" у нас запозичене 
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з французької мови, в якій термін Вотопуте вимовляється як 
"омонім', Це франц. слово безпосередньо походить з латин. һото- 
путиѕ (чит. ‘гомонімус”), що складається з двох грецьких слів: 
потоѕ (‘гомос’ — "той самий) + опота (‘м'я’). 

В укр. мові на Наддніпрянщині це слово вимовляють як 
"омонім" — згідно з його франц. вимовою (ротопуте?)), а в укр. 
мові в Галичині його вимовляють як 'гомонім" -- згідно з його 
німецькою вимовою: ‘Нотопут’, яка є згідною з грецьким ори- 
гіналом цього слова. 

Приклад омонімів в укр. мові: "сума" (кількість) напр., 
сума грошей) і "сума" -- рід торби; мала сума -- це сумка. 
Порівн. укр. народній вислів: "Я за свою суму, -- та Й далі 
посунув". 

Омофор -- в архиєрейському облаченні це нараменник. У 
староукр. мові: "омофорь" 1 “амафорь”; з грецького оторПпогоп 
— "наплечне пасмо’ (широка, довга лента). Слово “омофор” у 
переносному значенні: "висока духовна опіка? напр.: бути "під 
архипастирським омофором" — це бути під ‘духовною опікою 
єпископа". 


Онагр (арх.) — у лексиці старої укр. книжної мови. У Лек- 
сис! 1596 р.: "Онагрь — дикій осель, лЪсный”. 

У Лексикон! 1627 р. "Онагрь — дикій осель; животно 
подобное лосю". 

“Онагр” -- з грецького опаргоѕ — ‘дикий осел’; опоѕ (‘осел’)- 
+ аргіо5 — ‘ДИКИЙ’. | 

Оник — слово утворене семінаристами в Україні із слова 
“он”, що є церковно-слов’ян. назвою букви о. Див. у повісті 
"Люборацькі" Анатоля Свидницького: "В квитку кожна хура 
зазначається оником”. (“Хура” -- це ‘фура’; в Галичині — "фіра)), 
на Волині ‘фура’. 


Оногди, ӧноді (місцеве) -- ‘недавно’. Староукр. слово, що 
збереглося в укр. мові гуцулів і лемків. Слово це зложене з двох 
старослов'ян. компонентів: “оно” + “къгда”; старослов'ян. “къгда” 
на укр. мовному грунт! вимовлялося як ‘когда’, і мало свою 
видозміну в формі “когды”. Старослов’ян. “къгда” в зложених 
словах у всіх старих мовах слов'ян. народів скоротилося на 
“гда”, з побічною (другісною) видозміною: “гды” (‘коли’). Ста- 
рослов'ян. онь, она, оно (воно ж і староукр.) означало особового 
займенника третьої особи всіх трьох родів: "він", "вона", "воно" 

» а 


(що постали із староукр. “онъ”, "она", “оно”). Слов'яни вжили 
цього займенника також 1 для іншої потреби, а саме: він вико- 
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нував у них другісну функцію -- вказівного слова, що 
виражало ідеї ‘тамтой’ ‘тамта’, тамте". 

Ось один з прикладів. Стслов'ян. "оно" означає ‘воно’. Але в 
церк.-слов'ян. фразі (з укр. вимовою) “Во врем'я оно” це слово 
означає "тамте": ‘В тамте врем'я’, тобто: За того (тамтого) часу" 
Слово "оно" (в його ролі вказівника) + “гды” (із “къгды”) у вис- 
ліді дали зложене слово “оногды”. 

Подібно, укр. слово “онде” (‘он там’, ‘ось там’) є продуктом 
зложення старослов'ян. слів “онъ” + “къгдЬ”, що на староукр. мов- 
ному грунт! перемінилося в “гдф”, а далі — в “де”. 


Погляд (бо дехто так думає), що слово “онод!”, і старше 
"оногди" -- це, мовляв, полонізм — з оперда), -- цілком 
безпідставний. 

Ономастика -- це та галузь мовознавства, що займається 


досліджуванням імен, чи, інакше кажучи, -- назовництва. Термін 
цей утворений з грецького прикметника опотазикКоз, -Ке, -Коп, 
яке характеризує все те, що відноситься до імени, по-грецькому 
опота. Грецьке слово олота означає собою не тільки ім'я 
власне, але Й ім'я загальне. Гр. термін опотаѕике в граматиці 
означає називного відмінка. Давній грецький лексикограф По- 
люкс (646 р. по Н. Хр.) був першим автором такої книги, що 
була названа терміном опота5ИКоп; само собою розумілося, що 
до цього заголовка було примислене слово Боп: опотазИКоп 
[ЫБПоп], в якому іменники були усистематизовані не за азбучним 
(альфабетним, “алфавитним”) принципом, як було в грецьких 
лексиконах, а за принципом тих предметів, до яких відносилися 
імена, чи, в граматичній термінології - - іменники. 

У давній Греції (перед Н. Хр.) акт надавання імени дитині 
був релігійно-обрядовою урочистістю, назва якої була опотаз${е- 
па. Цей обряд звершував опотаѕ(еѕ (ономаст) -- офіційний 
професіонал, що був вишколений у ділянці надавання імен. 

Ономастика, як спеціяльна галузь мовознавчих студій, ще не 
існує. Початок міжнародньої координації досліджування слов'ян- 
ського назовництва датується 1958 р., коли ІУ Міжнародній З'їзд 
Славістів оснував організацію "Славістичний Міжнародній Ко- 
мітет". 

Але Ярослав Б. Рудницький ще перед тим, бо вже 1951 р., 
оснував при УВАН (Укр. Вільна Академія Наук) у Канаді "Сек- 
цію Ономастики", яка під його проводом на протязі 1951-1965 
рр. видала серію наукових праць -- 29 випусків, які через крайню 
обмаль фондів були видані тільки в формі брошур. Це був 
перший цього роду почин в історії ономастики. 
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Замітними датами в історії ономастики в Україні були: рік 
1959, коли в Києві відбулася "Перша Республіканська нарада з 
питань топоніміки й ономастики" (доповіді див. у збірнику 
"Питання топоніміки й ономастики". Київ, 1962), і рік 1962, коли 
в Києві відбулася "Друга Республіканська нарада з питань оно- 
мастики" (доповіді див. у збірнику п.з. “Питання ономастики”. 
Київ, 1965). Ю. М.-Л. - 


Ономатопея — з грецького опотаќороіеа — дослівно: ‘тво- 
рення назв”; опота (‘назва’) + ро1езо - ‘творю’. Мовознавці взяли 
собі це слово, щоб послужитися ним, як умовним технічним тер- 
міном, для означення т.зв. "звуконаслідування", з якого тво- 
риться кляса звуконаслідувальних слів. Напр.: "шелестіти" -- від 
шелесту листя; "дзюрчати" від дзюрчання води; "бджола" -- 
вислід (в укр. мові) поєднання староукр. "пчела" (із старослов. 
ръбе]а) із наслідуванням жучання бджоли; силою того самого 
принципу із староукр. слова “звонъ” (старослов. 2уъпъ) у нас 
утворили слово "дзвін". 


Онук (внук) — слово, українською специфікою якого є Його 
початковий звук — о. Староукр. “внукъ” (1з старослов'янського 
“въноукъ”) українці згодом, але вже дуже давно, змінили на 
“онук”. Сталося це шляхом впливу звука у в цьому слові на 
початковий звук -- в; вислідом цього впливу і був -- силою 
уподібнення (під оглядом місця артикуляції, тобто місце ви- 
мови), у заступлений звуком о, а в деяких діялектах навіть зву- 
ком у : “унук”. Грінченко в своєму Словнику ілюструє факт 
уживання слова "онук" укр. народом ось таким прикладом з 
"Укр. приказок" Номиса (Симонова): "Жили наші діти -- не 
знали біди, стали жить онуки -- набралися муки". 

Стара українська книжна мова твердо дотримувалася ети- 
мологічної (початкової) форми цього укр. слова ("внук"). Оче- 
видно, що причиною цього був вплив церк.-слов'янської мови. І 
так, напр., у "Слові про похід Ігоря" (1187 р.) наявна тільки ети- 
мологічна форма цього нашого слова ("внук"); "Жизнь Даждь- 
божа внука". Т. Шевченко вживав обидві ці форми: "А внук косу 
несе в росу..." "Золотого Тамерлана онучата голі". Очевидно, що 
на це дозволяла йому Псепиа роейса. 

Стслов'ян. “въноукъ” у болгар зберегло свою форму “внукъ” 
(хоч у них побічно існує й місцева видозміна його: “мндук”); у 
сербів воно перемінилося в “унук”; чехи зберегли в себе форму 
упиК; те саме й у поляків (мпик) і в росіян (“внук”). 

"Правописний словник" Голоскевича, займаючи компромі- 
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сове становище, подає: “внук” і "онук", Те саме бачимо в “Укр.- 
англ. словнику" Подвезька. 

Формою жіночого роду слова "внук" — "онук" є "внука" — 
"онука" (із старослов’ян. “въноука”), а п здрібніла форма —. 
тільки (1 то з мотивів евфемізму) “внучка”. Одиноким очевидним 
доказом, що пракорінь старослов'ян. “въноукъ” походить з 
пра!ндоевр. джерела, є німецьке ЕпкКе! -- ‘внук’. Це дає дослідни- 
кові можливість супоставити корені цих двох слів: вън - оукъ” 1 
“еп - Ке]”. 

У неслов'янських мовах прандоевроп. сімї мов немає інших 
слів, що визначали б внука,а при цьому мали б корені спорід- 
нені з тими, на яких базуються старослов'ян. "вьноукь" і нім. 
ЕпкКеї. 


Онуча — 1) пілка (т.зв. портянка), якою обвивають ногу ті, 
що взуваються в чоботи, але на мають шкарпеток, чи панчіх; 2) 
шматка до стирання чого (стірка); 3) відірваний кусок з лахів. 

У Лексиконі 1627 р.: "Порт -- онуча; шматка сплюгавлена; 
ОДЪНЬЕ ПЛОХОЕ”. 

Ст.-церк.-слов’ян. (старе болгаро-македонське) “оноушта”; 
новоболгар. “онуча”; рос. “онуча”; чеське описе; поль. описа. 
Праслов'янське *опиЦа. Справа відтворення індоевроп. прако- 
реня цього слова далі залишається в стані гіпотез і контроверсій. 


Опанас, Панас — із церк.-слов'ян. “Аеанасии” (чит. ‘Афана- 
сій’). З грецького імени “Аеапаз10$”, що походить із субстантизо- 
ваного прикметника аөапаїіоѕ -- "безсмертний. Ті слов'янські 
народи, що прийняли християнство з Греції, а з ним прийняли (з 
Болгарії) й старо-церк.-слов'янську мову, як мову богослужбову, 
сприймали грецьку вимову букви е (тета) як звук близький до ф, 
і це ім'я вимовляли як "Афанасій. Тому що в латинській азбуці 
не було спеціяльної букви для вираження грецького звука ө 
(тета), то вони заступили його сполукою двох буков №. І це 
грецьке ім'я писали в златинізованій формі “аћапаѕіиѕ”, Поляки, 
що були в орбіті латинського світу, прийняли латинську форму 
цього грецького імени, і вимовляли п по-своєму: “Аќапа2)иѕ2”. 
Наші книжники в ХУ]-ХУП ст.ст., які сильно піддалися (головно 
на Правобережжі України) мовній полонізації, замість свого 
"Аванасий" (чит. ‘ Афанасій’), почали вживати також польську 
вимову його, і писати “Атанасий” (чит. ‘Атанас!й’). 

В "Укр. етимол. словнику" Академії Наук Укр. РСР (див. І 
т. 1982) подані обидві ці форми з нашої старої книжної мови: 
“Аеанасии” і “Атанасий”. Але там не сказано, що ця друга його 
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форма була полонізмом, і тому непоінформований читач може 
думати, що в ст.-церк.-слов'ян. мові це ім'я писали двояко: " Афа- 
насий” і “Атанасии”. 

В Алфавит! з ХУП ст. написано: “Аөанасіє — безсмертіє". (У 
дійсності ж "безсмертя" це по-грецькому аеапазла). 

Опатрунок -- з польського ораїгипекК (від дієслова 
"ораїггус?). Польське слово ораїгипекК є відповідником німецького 
Уегбапа, що означає перев'язку. 

Стслов'ян. слово раїгій наявне в чехів у формі рай, та в 
поляків у формі раїггуё, а звідси ораїггус; а з цього — ораїгипекК. 

Оперезатися -- обв'язати себе в стані чим (поясом, шнуром, 
паском). Слово це -- твір український, і в жодного іншого 
народу його немає; і може саме тому він не звернув на себе уваги 
етимологів. Основна форма цього дієслова -- "перезати". 

У Словнику Грінченка дієслово "перезати" вжите в своїй 
зворотній формі: "перезатися" (тобто ‘перезати себе’), і перекла- 
дене російським “опоясываться”. Цей переклад, одначе, неточ- 
ний, бо “опоясываться” значить ‘оперезуватися’, “підперезувати- 
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ся”. 

Слово “перезати” в нас тепер уживається або з займенником 
“ся” (‘себе’), або з приставкою, або з одним і другим разом; 
напр.: "оперезати" (кого чим); переносно: “с - перезати" (вдарити 
кого батогом, пугою, паском); "перезатися" (як у Словнику Грін- 
ченка), “о - перезатися” (як у Лексикон! 1627 р.: " Перепоясуюся — 
оперезуюся"). 

"Перезати" належить до тих надзвичайно рідкісних слів, що 
утворені з прийменників. Напр., з прийменника "против" (що є в 
нас діялектичною видозміною приймен. “проти”) утворені слова 
"противник", "противитися", “спротивити” (ким). Так само з 
прийменника “перез” (через) утворене у нас дієслово "перезати". 
Наш староукр. прийменник “перез” походить із старослов'ян- 
ського прийменника ргёгъ (“прЪзъ”), який на східньослов'янсь- 
кому мовному грунті проявив себе в формі повноголосся: ‘перез’: 
укр. “перез”; білоруське “перез”; російське "перез" (чит. ‘пєрєз”). 
Старослов'ян. ргёгъ на грунті інших слов'янських мов: болгар. 
"прьз"; серб. “през”; чеське ргеѕ; поль. ргге7. 

Хоч укр. "перез" в нашій тепер. літерат. мові заступили 
прийменником "через", то одначе в укр. діялектах воно зберег- 
лося живим, і тому Грінченко включив його в свій Словник і пе- 
реклав Його російським “черезъ”. Також включив укр. "перез" у 
свій Словник і Преображенський -- у зв'язку із своєю спробою 
дослідити походження старослов'ян. прийм. “прЪзъ”. 
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"Перез-а-ти" -- це обв'язувати кого пере з (через) стан 
навколо. Тому що "перезають" шнурком, чи паском, то "с- 
перезати" (кого шнурком, паском, батогом, нагаєм) у перенос- 
ному значенні означає "висікти" кого батогом, пугою, ремінним 
паском. 

У зложених словах: "підперезати (ся), “оперезати” (кого 
батогом, пугою, нагаєм); "розперезати (ся)”. У переносному зна- 
ченні: "розперезатися" (нестримно дати волю своєму язиков!); 
звідси "розперезано", "розперезаність". Ю. М.-Л. 

Опівночі -- о 12-ій годині ночі. “Північ” походить із ста- 
роукр. “полночь” — із старшого “полуночь”, яке збереглося в 
укр. фольклорі. Напр., у старій козацькій пісні: 

"За світ стали козаченьки 
В похідз полуночі...” 
(“За світ” - - це вдосвіта; цей вираз у нас згодом на “засви с- 
тали козаченьки" персіначили). 

Староукр. (1 старослов'ян.) "поль", з якого постало наше 
“пів”, збереглося в нашій мові в зложених словах: "пол - овина”; 
“пол - а”; “пол - у - драбок” селянського воза; "полу - день". 

У "Слові про похід Ігоря" (1187): “Крычатъ тфлфгы полу- 
носцы”. (‘Кричать вози опівночі). "Носць" -- це тут староукр. 
перерібка церк.-слов'ян. "ношть". 

У слові "опівночі" (“о - півночі") приставка о походить з 
прийменника 0; в цьому випадку це прийменник часу (по-англ. 
він перекладається приймен. ай): “О першій годині", “о півдні" 
(звідси "опівдні"), "опівночі" (звідси "опівноч/"/). 

Опіка -- протекція чия над ким, чим, що мотивується 
добрими інтенціями опікуна. 

На точці питання походження цього слова немає однозгід- 
ности думок між дослідниками пракореня цього слова. Разом з 
тим, одначе, ця справа походження цього слова не стала предме- 
том дискусії. 

Тим найновішим словником, в якому його автор присвятив 
цій справі походження рос. слова “опека” (чит. ‘опєка) є “Киз- 
зізсрез егутої. Мдтегрисі" М. Фасмера (1950-58). Він перш за все 
згадує про гіпотезу Е. Френкеля (Егаепкеї), яку той висловив на 
сторінках журн. Агсһіу Гаг 5Ј]ауіѕсһе РЫПоюрле (Фасмер згадує це 
джерело в І томі цього свого Словника), яка полягає в такому 
погляді, що ідея ‘опека’ є латинського походження, 1 що слово 
“откун” це перебитка латин. ргосигмог. Фасмер у зв'язку з 
цим каже: "Імовірно, що це | опікун") калька латинського ргоси- 
гаїог”. Але Фасмер при цьому також пов'язує походження слова 
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“опека” з походження дієслова "пекти" й "спалювати" (рос. 
жечь”). Фасмер, одначе, не згадує, що автором припущення, що 
слово “опека” базується на тому самому пракорені, що й слово 
“пекти”, був А. Г. Преображенський (див. у його “Этимол. сло- 
варь рус. языка”, 1900-1914). При цьому він не каже, чи були 
якісь інші гіпотези в цій справі -- очевидно, тому, що він не 
знайшов 1х. А. Брюкнер мимохідь згадує про слово “оріека” в 
вокабулі “ріесға” (див. його "ЗіомтпіК еѓуто]. |е7. роізк.", 1927). 
Але тут він обмежився тільки коротеньким порівнянням тих 
польських та іншомовних слов'ян. кількох слів, що мають 13 
словом "опіка" спільний корінь, але питанням походження 1х- 
нього кореня він не займається і про гіпотези інших етимологів у 
цій справі не згадує. Такий був стан цієї справи в дослідженнях 
походження слова "опіка", коли проф. І. Огієнко в своїх "Сема- 
сіологічних нарисах" (головний 1х заголовок — "Життя слів”), 
які він містив у журн. "Рідна Мова" (Варшава, 1933-39), висловив 
ось такий погляд на справу першого значення цього слова: 

"Опіка, опікун, опікуватися (може було опфка? Пор. п. 
оріека), рідше опека, опекун (в Галичині опікун, давнє опє- 
каниє". 

Очевидно, що зовнішня подібність церк.-слов'янського (ста- 
рого болгаро-македонського) река зе -- ‘опікуюся’ (від ребії — 
‘ошкуватися’” до слова "пекти" була й досі є спокусливою для 
дослідників походження слова "опіка"; і ця спокуса підсказує їм 
потребу доказати, що ідеї ‘отка’ й ‘печення вогнем’ походить з 
одного Й того самого джерела; бо ж, мовляв, вогнем можна не 
тільки пекти, але й можна гріти кого, огортати його 
теплом, а це значить — опікуватися ким. 

У дійсності ж праслов’янський корінь слова "опіка", тобто 
звукосполука, що презентувала себе двома своїми варіянтами -- 
*рек- : *реб- (порівн. польське оріеКа і ріеста, ріестоїоулііо5С) 
виражає ідею 'ємоції (латинське айесіиѕ), з й широким обсягом 
різних аспектів зворушень і почувань. Таку саму ідею (емоції, 
‘аќесіиѕ’) виражає Й корінь рес- (чит. "пек? латинського іменника 
рести5 (родов. відм. ресіогі5), пряме значення якого — ‘груди’; а 
давні римляни вважали груди, як 'осідок серця, за місце всіх 
емоцій. У такому психологічному значенні вживав слово ресіиѕ 
латинський поет Лівій, а лат. поет Горацій уживав це слово рес- 
(ц5 як синонім слова аНесій5 -- "'ємоція, емоція всякого роду: 
‘любов’ до кого; викликана любов'ю журба за чию долю; 
"журба" за самого себе. 

Таку саму Ідею, як лат. рес- (у слові рестиз) виражає й пра- 
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слов'ян. *рес- : *реб-; напр., река означає ‘ошкуюся’, але *реКа ѕе 
означає ‘журюся’. Про це свідчить болгаро-македонське (і церк.- 
слов'ян.) слово “попечение”, ‘журба’ (порівн. поль. ріеста — 
"пікловитість?). 

Може тут також треба взяти до уваги й корінь рак- у грець- 
кому дієслові рако -- ‘закриваю що для забезпечення його’ 
(напр., закриваю двері). 

Ця ідея властиво виражалася своїми двома варіянтами: рак-: 
рек-, хоч, розуміється, ця ідея є значно дальщою, ніж латинська 
ідея ‘рес-’у слові ресіиѕ, від праслов'ян. ідеї *рек- : *реб- у слові 
река (опікуюся). Ю. М.-Л. 

Опісля — потім; із староукр. “опослЪ”, давніша староукр. 
форма була "послі", із старослов'янського ро5іє ("послі"); по- 
рівн. болгар. “посл” (‘по’, ‘за’); серб. "послі" (‘по’); чеське ро; 
поль. роет. Ф. Міклошіч (див. в його "Еіутої!. У/дгіегриср дег 
зам. Ѕргасһеп. 1-11, 1884-85) перший висловив твердження, що 
старослов. роѕ]ё постало із сполуки двох компонентів: ро + $164ъ 
(“по + слЪдъ”), для вираження ідеї "того, що слідує по тім’. 

Цей погляд Міклошіча досі квестіонований не був ніким. 

Преображенський у зв'язку із справою походження слова 
"послі" (у своєму Словнику з 1910-1914 рр.) аналізував сербське 
слово “досле”, що означає "до сього часу’, і, виходячи з такого 
засновку, що це сербське слово складається з компонентів 
“до + слЪдъ” (“до + слід”), Преображенський вважає за загадкове 
явище той “факт”, що слово “слЪдъ” тут сполучене з прийменни- 
ком “до”. 

Треба звернути увагу на те, що Преображенський не згадує 
про старий болгаро-македонський (1 старо-церк.-слов'ян.) вираз 
"до сел” (‘досг, ‘до сього часу’), що, очевидно, був всеслов'ян- 
ським. Сербське “досле”, як видно, постало не з “до + слЪд”, аз 
“до селЪ”, що в сербів скоротився на “до + сле”, — подібно як в 
українців він скоротився на "досі" 

Теперішнє укр. "після" (що походить із старослов'ян. “пос- 
ль" — порівн. церк.-слов'ян. “послЪдовати за..." -- "послідувати 
за’ ким, чим) — це прийменник, який вимагає, щоб після нього 
стояло таке слово, яке відповідало б на питання: "Після чого?” 
Відповідь на це: "Після того", "після нього”, "після війни" 1 т.д. 
Синонімом прийменника "після" є прийм. "по": "по тому", "по 
війні", “по святах” = "після свят". 

Слово “опісля” (із староукр. "опосль") постало у висліді 
додання до "послі" приставки 0- : “о - посль". Слово "опісля" — 
це один з прислівників часу; його синонімом є слово "потім"; 
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коли ж ідея "опісля! = ‘потім’ охоплює собою протяжний період 
часу, проволоку, то вона виражається прислівником "згодом". 

У деяких укр. говірках слово "опісля" ототожнене із словом 
"після", а те останнє в деяких місцевостях України має форму 
“посля” (порівн. староукр. “послЬ”). 

_. Оплаток — спечений з прісного (тобто незаквашеного) тіста 
в формі маленького й тоненького диска, що вживається в латин. 
обряді Католицької Церкви для причастя під одним видом 
(зи ипа з5ресіє), тобто тільки "під видом хліба". Це є “при- 
чащання на опрісноках". 

Форма слова "оплаток" -- це українська вимова польського 
оріаїек. Тому що Польща прийняла християнство (866 р.) з Риму 
почерез Німеччину, то разом з цим вона й прийняла німецьке 
слово -- прикметника о ае, яке поляки переробили на оріатек. 
Німецьке ођаїе походить з латинського обіаїа; є це форма 
жіночого роду латинського прикметника обіаїце, -іа, -їшт, перше 
значення якого "принесений, -а, -е’, а другісне значення -- ‘жерт- 
вуваний, -а, -е”. 

Ті слов'янські народи, що прийняли християнство з Риму — 
почерез Німеччину, почали вимовляти німецьке слово обіаге (з 
латин. обаа -- "жертвувана? як 'оріаг. Словінці, чи словенці 
(один з південнослов'янських народів), опинившись під німець- 
кою політичною домінацією, прийняли з Риму (через Німеччину) 
християнство в УП-УПІ ст.ст., отже для них уже дуже рано була 
перекладена латинська Літургія на старо-церковно-слов'янську 
мову. Частина старо-церковно-слов'янського тексту латинської 
Літургії, написаного глаголицьким письмом, що походить з Х 
століття, була знайдена в Єрусалимі і привезена архимандритом 
Антоніном до Києва. Ця глаголицька ст.-церк.-слов'ян. пам'ятка 
з Х ст. в науці відома під назвою "Київський сакраментарій", або 
простіше: "Київські фрагменти", і це той найстарший документ, а 
якому перше засвідчена слов'янізована форма (“оплатъ”) німець- 
кого обіаїе (з лат. обіага). 

Текст цієї пам'ятки вперше був перевиданий І. Срезневським 
(у публікації "Сборникь отдЪленія русскаго языка и словеснос- 
ти”. Ш.ХУ. С.-Петербургь, 1877). Ю. М.-Л. 

Оповідання — слово, що походить від укр. дієслова "опові- 
дати". У Лексисі 1596 р.: “ВозвЪщаю — оповЪдаю. Возвфщенье 


-- оповфданье” “Приповфдаю -- оповфдую”. "Вістникь — 
повфдачъ”. 

У Лексикон! 1627 р.: "Індіко — оповЪдаю”. “ПриповЪданьє 
— оповфданьЕ”. "Оповідати" — це "повідати" з приставкою о-. 
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Від старослов'ян. дієслова "повідати" походить старослов'ян. 
слово "повість". Звідси староукр. "повість" -- ‘повість; пор. 
назву староукр. літопису "Повість временныхъ лЪтъ” (що по- 
пулярно відомий як "Літопис Нестора", з 1112 р.). 

Наше традиційне слово "повість" тепер уже цілком підмі- 
нили французьким "роман". Очевидно, що ініціяторами цього 
були росіяни. 

Справа походження старослов'янського дієслова роуёіёі (1 
роуфбдай, роубаоуай) не являє собою жодної проблеми. Слов'яни 
утворили його для означення процесу, який полягав у тому 
факті, що людина висловлювала своє вфдфние -- "знання". Отже 


початкове значення дієслова “вЪдЪти” було -- ‘виразити своє 
знання" в даній справі. 
Старослов'янська ідея ‘уеть’ (‘знаю’, від уёаёіі — "знати? в 


неслов'янських мовах пра!ндоевропейсько! сім'ї виражається та- 
кими словами: санскритське уєда; зендське уаєда; готське маќ 
(пор. нім. ул55еп). Санскритською мовою, тобто літературною 
мовою Індії стародавніх 1 середньовічних часів, написані чотири 
найстарші священні книги Індії. Ці книги називаються "Веди", 
від слова уеда, що означає "знання; стслов'ян. убаёпце. 


В старій укр. книжній мові були такі слова, що походили від 
старослов'ян. (а в цьому й староукр.) дієслова “вЪдЪти” — 
"відати", які ми тепер з укр. мови усунули: “невЪжа” (чит. ‘не- 
вфжа?); “невЪгласъ” (чит. “невіглас” -- ‘голосний пнорант’, 1 
тан.), а таких нових слів, якими ми могли б заступити їх, не 
маємо. 


Опріснок -- усе те, що спечене з прісного (незаквашеного, 
отже Й без дріжджів) тіста. Тому И кажемо, що в латинському 
обряді Катол. Церкви "причащають на опрісноках”. (Див. 


Оплаток). 
У Лексикон! 1627 р.: “Безквасіс опрьснокь". “ОпрЪенокъ, 


чырянъ — подпалокъ”. (Це значить, що словом "опріснок" тут 
називається підпалок, тобто паляницю, яку печуть на черені в 
печі з того тіста, з якого готуються пекти хліб). 

Слово "опріснок" походить із старослов'ян. іменника оргёѕь- 
пъкъ, що утворений із стслов. прикметника оргёзьпъ, а той — із 
стслов. прикметника ргёѕьпъ -- "прісний, тобто те, що має 
“ніякий” смак, — немов дощова вода: без закваски, без соли, 
перцю, цукру і т.ін. Для означення такої страви, що не має 
жодного смаку, тобто під оглядом смаку є “безбарвною”, ка- 
жуть, що де "прісенець?, із старослов'ян. ргізьпьсь (“прЪсьньць”). 
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За винятком литовської мови, в якій є слово ргёѕпаѕ (а також 
1 риезка), що означає ‘некислий’, в інших неслов'янських мовах 
праіндоевроп. мовної сім'ї немає таких слів, про які можна б 
було напевно сказати, що їхній пракорінь той самий, що Й пра- 
корінь стслов. слова ргёѕъпь -- "прісний. 

Щождо литов. ргёзпаз, то відповіди на питання, чи Його ко- 
рінь є литовським, чи засвоєним від слов'ян, досі залишається 
справою дискусійною. 

Опріч -- крім; із стукр. "опрочь", що походить із стслов'ян. 
оргобь (‘крим’), з якого також походить поль. оргос?, і скорочене 
ргос7. У "Правописному словнику" Голоскевича (1929) поданий 
прийменник "опріч" та його побічна форма “опроче”, із стукр. 
“опроче”, яка тепер уже фактично вийшла з ужитку. У Словнику 
Грінченка стукр. "опроче" подане в його новітній вимові: "опрі- 
че”, і факт його уживання (але тільки в формі ‘опріче?) він ілю- 
струе прикладом з творів Ганни Барвінок (1838-1911). 

У “Правописному словнику" Грінченка також поданий при- 
кметник "опрічний, -а, -е” 1 утворений з нього іменник "опріч- 
ність". | 

Очевидно, що прикметник "опрічний" у нас загально вва- 
жається за дериватив прийменника "опріч". Одначе цей погляд, 
мабуть, повинен бути заквестіонований. 

Наявність у деяких укр. говорах прислівника "причком! 
свідчить, що в нас був прикметник "причний, -а, -е”. Як з прик- 
метника "босий" постав прислівник “босяком” (напр., "Іти бося- 
ком”, тобто ‘ти босоніж?, так з прикметника "причний" постав 
прислівник “причком”. Звичайно, що старослов'ян. (1 староукр.) 
форма прикметника "причний" була "причьнь. За допомогою 
приставки о- з прикметника *причьнъ був утворений стслов'ян. (1 
стукр.) прикметник "опричьнь, який в укр. новітній вимові зако- 
номірно звучить ‘опричний’, а не 'опрічний. У літерат. мові 
надали йому форму "опрічний" через помилковий погляд, що він 
походить від слова "опріч". 

Грінченко в своєму Словнику подав це слово в формі 
“опрічний” (а не "опричний") тому, що він узяв його з літера- 
тури, а не з уст народу. 

Слово "опрічний, -а, -е” перший увів в укр. модерну літера- 
турну мову Ів. Котляревський. Ось приклад з Його "Енеїди": 

“Умом 1 храбрістю своєю 
попавв опрічнеє число". 
Тут "опрічний" означає "окремий", ‘ос1бний’, ‘особливий’, ‘спе- 
ціяльний" 


9 


383 


Цікавіший -- під оглядом значення цього слова -- зразок 
уживання цього слова є в формі прикладу, що його Грінченко 
взяв в Ів. Нечуя-Левицького: 

"Вінбув якийсь 
опрічний від людей", 
тобто якийсь інакший ніж решта людей. 

Цей приклад свідчить, що Грінченків переклад слова "опріч- 
ний" словами (російськими) “особый”, “отдЪльний” віддзеркалює 
не всі аспекти значення слова "опрічний". 

Тому що в укр. мові є прислівник "причком", то опрічним 
можна назвати того, хто думає, говорить і діє опричком, 
тобто, не так, як решта людей, або, інакше кажучи, він чинить 


не по-людяному. 

Грінченко в своєму Словнику факт уживання слова "прич- 
ком” ілюструє фразою (записаною з уст селян на схід. Поділлі) 
"Не причком сказати", яку він переклав по-російському: "Не 
говоря дурного слова? -- що значить: "Не кажучи поганого 
слова". 

Наявність в укр. мові слова "причком" свідчить, що прик- 
метник "опричний" є словом зложеним: “о + причний". Коли до 
праслов'янського слова *рибьпъ було додано приставку о-, то в 
висліді цього постав праслов'ян. прикм. *оргіёьпъ (*опричьнъ), а 
шляхом додання приставки о- до іменника "ргібь ("причь) по- 
стало праслов'ян. "оргібь (*опричь), що збереглося в мові схід- 
ньослов'ян. народів. 

Тією найстаршою східньослов'янською пам'яткою, в якій 
засвідчене слово "опричь" (1 вона там означає крім?) є староук- 
раїнська пам'ятка "Житиє и хождениє Данила русьския земли 
ігумена”, в якій Данило (мабуть ігумен Чернігівського манас- 
тиря) оповідає про свою паломницьку подорож до Єрусалиму (в 
[106-1108 рр.). 

Найстаршою під цим оглядом (із наявним у ній словом 
“опричь”) пам'яткою, що була написана в Московщині, є ано- 
німний твір “Домострой” з ХУ] ст. Але слово "опричь" залиши- 
лося живим у російських діялектах, в яких воно також має свої 
видозмінні варіянти — “опришь” і “опрись”. Крім цього в 
російській мові є іменник “опричник”, корінь якого той самий, 
шо Й у слові "опричь". Усі ці російські слова записав 1. Срез- 
невський у своїй праці “Матер!алы для словаря древне-рус. 
языка”. 1-П, (1893). До цих російських слів він додав і українські 
слова (які він записав тодішнім російським правописом): "оп- 
ричь” і “опричный”, додав і білоруське слово “опричь”. 
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Брюкнер у своєму Словнику ("ЗЇомупік ебут. јех. рої.", 1927. 
Друге вид. 1957) до цих слів додав слово "опришок". Уважаючи, 
всупереч власному твердженню, що корінь слова "опричь" і 
"опричник" не мають нічого спільного з коренем слова “опрок” і 
“прочий” М. Фасмер намагається знайти пракорінь згаданих 
слів (“опричь” і "опричник", "оприччина") в неслов'янських мо- 
вах праїндоевроп. сім'ї мов (див. його “Киѕѕіѕсһ. еуто|. Мӧг- 
іегрисі, 1950-58). Хоч праслов'янські вихідні форми цих слів він, 
як ніхто інший з етимологів, не подає, але, розуміється, за цю 
вихідну форму їх він не міг би вважати нічого іншого, як тільки 
*ргіКі. 

Ні Преображенський, ні Фасмер у зв'язку з своїм нама- 
ганням знайти пракорінь слів "опричь" і "опричник" не згадують 
про праслов'ян. слово оргобь (‘крим’), та про староукр. "опрочь" 1 
“опроче“ (в модерній укр. вимові ‘опр’, ‘оприче’ —- ‘крим’ 1 
польські оргбс2, ргбс7, які походять від старослов'ян. слова 
оргобь, праслов'ян. вихідна форма якого напевно не могла бути 
нічим іншим, а звукосполукою "ргокКі-, на якій, очевидно, ба- 
зуються такі слова: старослов. ргобь; староукр. "опрочь" і "опро- 
че”; поль. оргбс7, ргос7; старе східньослов'ян. “прокъ”, “прочий”. 

Очевидно, що пракореня праслов'ян. *ргок! треба шукати не 
в тому прандоевроп. джерелі, в якому треба шукати пракореня 
праслов'ян. *ргікі. 

Своїм твердженням, що слово “опричь” 1 "опричник" базу- 
ються на тому самому праслов'ян. корені (а тим самим він шарії- 
сие каже, що праслов'ян. "ргіКі =ргокі), Г. Преображенський ста- 
вить себе в імпас; про це свідчить той факт, що він сам уважає за 
загадкове явище, яким є перезвук і : о в тому спільному пра- 
слов'ян. корені, на якому базуються слова “причь” і “опричник”) 
та “прок” (а також “прочий”). 

А. Брюкнер, який твердить (у своему вищезгаданому Слов- 
нику), що слова “причь”, “опричник”, “прокь”, “опрочь” (опріч), 
“опришок”, поль. оргбс2, ргӧсғ, ргест (чеське ргіс) основані на 
одному Й тому самому слов'ян. корені, також не має відповіди на 
питання, чому в їхньому спільному корені в праслов'янській добі 
стався факт апофони і: о. 

Так покищо представляється стан справи досліджування 
походження старого слова "причь" (‘крим’), а разом з цим (хоч 
тільки в формі імплікації) і справа походження слова "опрочь" 
( опріч" = "крім). Ю. М.-Л. 

Опутати, спутати — походять від слова "пута" -- "кайдани". 
У "Слові про похід Ігоря” (1187): “А самаю опуташа въ путины 
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желфзны”. Старослов'ян. раїо; серб. “путо”, укр. "путо", чеське 
рошо; уживається тільки в множ. формі: рос. “путы” і поль. реїа. 
“Путо” -- слово прандоевроп. походження; порівн. литовське 
рапи$ — "путо" пруське рапіо (те саме). 

Старослов'ян. раїо в значенні ув'язі для спутання рук і ніг 
людини в нас уже давно -- ще в ХУЇ ст. -- підмінили словом 
"кайдани" (в укр. діялектах на "кандали" перекрутили), що по- 
ходить з азійського мовного джерела. Одні кажуть, що з турець- 


кого Кипае! — ‘зав'язаний’, від Кіїпае -- "пута" інші ж твердять, 
що з арабського дау)дапі, форма якого є двоінною слова дай — 
`путо`. 


Слово “путо” (в однинній формі) збереглося вживаним 
тільки в лексиці укр. селянства, яке називає пут ом спеціяльну 
ув'язь (із короткого кавалка грубого шнура, або зроблену із за- 
ліза) для спутання коня (за передні ноги, внизу, біля копит). 

Дієслово "опутати" в нас тепер уживається в літературній 
мові, але тільки в переносному значенні: "опутати кого" ду- 
хово силою свого впливу. Укр. селяни замість слова "опутати" в 
переносному значенні, частіш уживають слово “оплутати”; напр., 
"дівчина оплутала хлопця" силою своєї принадности. 

Також з фізичної сфери перейшла в сферу абстрактів функція 
дієслова "попутати". Напр., народня фраза "Лихий попутав” 
означає: "Диявол поплутав йому розум". 

"Путо" — в множинній формі -- "пута" -- вживається в нас 
тільки в переносному значенні: "поневолення". 

І так, напр., у пісні сказано: 

"Розпадуться пута віковії,-- 
Україна встане". 

Опухлий — той, хто опух; у Лексикон! 1627 р.: “опухлый”; із 
старослов'ян. рисћъ, що походить із старослов’ян. рисһпай 
(пухнути), з якого походить старослов'ян. орисппай (‘опух- 
нути’); рос. “пухнуть”; поль. рисһпаё. 

(Преображенський помилково зачислює сюди серб, "пуха- 
ти", “пухнути”, “пушити”, бо ж це звуконаслідувальне слово: 
‘пухкати’ устами повітря; "пушити" -- це ‘пухкати’ димом з 
цигарки, чи з люльки. У нас це слово означає ‘пахкати`, звідси: 
"пакати", “пачити” (цигарку, люльку). 

Якщо можна зробити таке припущення, що на матеріялі 
неслов'янських мов праіндоєвропейського походження можливо 
відтворити пракорінь цього дієслова, в такому випадку треба 
було 6, перш за все, взяти до уваги литовське слово риѕ1е (піхур? 
і латиське ризіїз (те саме). 
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Якщо до цього можна додати санскритське дієслово ш - 
ризпай, то тільки тому, що воно в переносному значенні евен- 
туально могло б означати ‘пухнути’, бо його перше значення — 
це "товстіти" (з жиру). 

Справа походження кореня пух -- у дієслові "пухнути" далі 
залишається предметом дискусії. 

Дієслово "пухнути" в своїй сім'ї слів: "опухнути", “ӧпух”, 
“пухлятина”; "спухнути", "розпухнути", "спухлий", "опухлий", 
“розпухлий”, " пухлина"; "підпухнути"(напр., “очі підпухли). 

Оп'ять (арх.) — знову; із старослов'ян. ореїь (‘знову’); серб. 
“опет”; чеське орек; рос. “опять”. У стукр. мові це слово також 
означало ‘назад’. Напр., в шатському Літописі (1з середини ХУ 
ст.) написано (про факт з 869 р.): “Рече же Володимиръ нЬмцам»: 
идите опять” (“назад’). | 

Старослов'ян. ореїь (стукр. “опять”) походить від стслов. 
слова река ( п'ята"); болг. й серб. “пета”; рос. “пята”; чеське реа; 


поль. ріеїа. 

“Опять” — значить іти "п'ятами назад”; порівн. тепер. росій- 
ське "попятиться" — ‘податися назад’ (пор. укр. новотвір ‘позад- 
кувати”); рос. “попятка” (англ. геігаспоп) і “попятчик” — ‘той, 


хто завжди зрікається свого переконання під тиском даної сили’. 
Слово “оп’ять” уживається в укр. мові як архаізм. Напр., в 
"Енеїді" Ів. Котляревського: "Оп'ять забули горковать". 
Грінченко, подаючи значення слова "оп'ять" = "знов", каже в 
своєму Словнику, що це слово -- "народнє". Це значить, що він, 
як видно, знайшов його в лексиці укр. фольклору. 


Ораний -- дієприкметник від дієслова орати. У Лексиконі 


1627 р.: "Борозна браная”. -- (Правильно треба було б сказати: 
"Борозна зроблена плугом”). 
“Орати” -- слово всеслов'янське (стслов. огай; рос. “орать”; 


поль. огаё і т.ін.) праіндоевроп. походження; пор. латинське агаге 
-- ‘орати’. 


Орар -- з церк.-слов'янського "орарь", що походить з грець- 
кого огагіоп (початкове о в ньому означується тут омегою). Зна- 
чення цього грецького слова -- "рушничок" Орар -- це довга 
лента в дияконському облачінні. Його грецька назва (огагіоп) 
свідчить, що вдавнину він служив дияконові як "рушничок" під- 
час дияконської служби в церкві. (Походження слова "орар" не 
має нічого спільного з латинським словом огаге, що означає 
"молитися )). 
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Оратор -- промовець; з латин. огаїог, від ого — "говорю". 
"Орація" — з лат. огапо — "промова". 

У Лексисі 1596 р.: “ВЪтія — рӣторъ, оратор, красномовца" (з 
польського Кгазпотобиуса. Ю.М.-Л.). 

У Лексикон! 1627 р.: “ВЪтій — ритор, оратор, красномовца, 
прокуратор, хитрословець". "Ритор, рьчемовець, вЪтія, хитро- 
мовець, красномовца, оратор”, "фігура ораторская” (стилістична 
фігура красномовства). "Оставляю слово -- складаю орацію". 


Орач -- той, хто оре (від “орати”). "Орач" — слово в нас 
відносно молоде. У стукр. мові орача словом "ратай" називали. 
(Див. у "Слові про похід Ігоря"). Староукр. "ратай" походить із 


стслов'ян. "оратай" в скороченій формі -- “ратай”. 
Коли Україна опинилася під польською займанщиною (за 
часів Королівства Польського), п укр. інтелігенція, як видно, 


згодом почала це слово забувати, і тому П. Беринда у Лексиконі 
1627 р. вияснив їй, що "ратай" -- це "орач". Слово "орач" наша 
інтелігенція в ХУІ-ХУП ст.ст. знала, бо це слово було в польсь- 
кій мові: огас2. Беринда, крім цього, подав слово “орач” в Його 
переносному значенні: "орачь -- земледфлатель, земледілець, 
ролникь, тятатель". 

Т. Шевченко замість слова "орач" уживав слово “плугатар”. 

В "Укр. приказках" Номиса (Симонова) є слово "плугач". 


Орган -- це те, чим, як інструментом, щонебудь вико- 
нується; це слово стало популярним почерез латинське оггапит, 
що походить з грецького ограпоп — "інструмент (знаряддя) для 
виконання чого’. Давні греки навіть мову (рІопа, 21035а) вважали 
за ограпоп (інструмент), бо вона є засобом порозуміння між 
людьми. Наші давні книжники, — поки ще опинилися під впли- 
вом полонізмів, латинізмів і т.ін., — орган словом “оруде” нази- 
вали. Стслов'ян. огадце (звідси стукр. “орудіє”) — це ‘знаряддя’, 
"Інструмент; болг. ордье; порівн. тепер. укр. "орудувати". 

У Лексикон! 1627 р.: "Органь -- інструменть, орудіє". 
“Механический органъ”. 

Орган, як один з родів музичних інструментів, називали (під 
польським впливом) словом "орган" в його множинній формі: 
“органи” (поль. ограпу. ограпкі). 

У Лексикон! 1627 р.: “ФЪстула у органовь". 


Орда — наше тепер. значення цього слова: велик! маси 
незорганізованого війська. Від самих початків історії досліджу- 
вання походження цього слова і по наші дні етимологи одноз- 
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гідно вважали і вважають його за тюркський етранжизм; огай, 
огда, що в основному означає ‘воєнний табір". 

Член орди — це “ординець”; прикметникова форма: “ординський,- 
а, -е”. 
Орел, орла — із старослов’янського огыъ (“орьлъ”). Слово 
всеслов'янське: болг. “орел”; серб. “орао”; рос. “орел” (чит. 
‘орьол’); чес. оге[; поль. огте!. Походження прандоевроп.; порівн. 


литов. еге]15, латиське ёгв115, пруське аге!!| — всі означають ‘орла’. 


Жіноч. роду — "орлиця"; мале “орля”, “орленя”. Говіркові 
форми: “вірлӣця”, вірлин", “вірля” 

Звуки орла -- "Клекіт". 

У "Слові про похід Ігоря" (1187): "Орлимь клекотомь 
зовуть". 


Інші птахи, що схожі на орлів: "Орел ястребу подобень" 
(Лексикон 1627 р.). Яструб (укр. книжне “ястреб”) — це шуліка 
(говіркове: “шуляк”). 

У Лексиконі 1627 р. подані такі інформації про орла: 

“Орелъ — птахъ, который на пятсотноє льто обновляєть- 
ся. Жегом (паленія) солнцемъ погружаеться въ источниць водні, 
так и юнь бьваєть". 

В Алфавит! з ХУП ст. також є розповідь про "обновлення" 
орлів. (Тут вона подана в перекладі на тепер. укр. літерат. мову): 

"Орел, коли він постаріє, важкими стають його очі, і він 
сліпне. А коли він знайде джерело чистої води, то високо злітає в 
сонячні оболоки, і спалює свої крила та морок очей своїх, і падає 
додолу та занурується в воді джерела три рази, і так знову вер- 
тається [йому] юність”. 

Цього роду міти про орла, як видно, вважалися за комен- 
тарі, в світлі яких читач! повинні були зрозуміти ось такий 
образний вислів у Псалмі 103: “Обновиться, як орлӣня, юність 
ТВОЯ”. зе. обр СО 

В укр. піснях орли часто асоціюються з горами. Напр., у 
пісні: “Ой, зза гори кам'яної орли вилітають". 

Козак у піснях прирівнюється до орла, а також означується 
метафорою "сокіл". 

Орендар -- той, хто взяв якусь нерухому власність в 
оренду, тобто в піднаєм -- за умовленою платою (“чинш”). 
Слово “оренда” прийшло в Україну з польського агепда, що 
походить з латинського агепдаге -- брати що в шднаем. | 

Із слова агепда поляки утворили собі дериватив агепдааг?, що 
перейшов в укр. мову, в якій його переробили на "орендар" (а 
білоруси — на “ляндар”). 
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Орендування церков. — В Україні, коли вона опини- 
лася під польською займанщиною (за часів Королівства Польсь- 
кого) в ХУ-ХУШ ст.ст., слово "орендар" серед українців стало 
одіозним головно через факт здавання в оренду українських пра- 
вославних церков польською шляхтою. 

З тим давнім "орендуванням церков" тепер мають клопіт 
совєтські офіційні інтерпретатори творів Тараса Шевченка. Ось 
один з прикладів. Державне Видавництво Художньої Літератури 
в Києві 1952 р. видало "Кобзаря" Тараса Шевченка. 

У поемі Т. Шевченка “Тарасова ніч" (про бій козакіз- 
повстанців, під командуванням Тараса Федоровича, з поляками 
22 травня 1630 р.) між іншим є такий фрагмент загальної кар- 
тини недолі окупованої поляками України: 

"Виростають нехрещені 

Козацькі! діти; 

Кохаються невінчані; 

Без попа ховають; а 

Запродана жидам віра, — 

В церкву не пускають”. 
У цьому виданні "Кобзаря", в “Примітках”, редакція подала 
такий коментар: 

"Запродана жидам віра-- в ХУ-ХУШ століттях на 
Україні, особливо на Правобережжі, церкви й монастирі нерідко 
були приватною власністю пана, на землі якого вони стояли. 
Були випадки, коли пани віддавали церкви й монастирі в оренду 
або в заставу різним багатіям -- українцям, полякам і євреям". 

У світлі зацитованого вище пасажу поеми “Тарасова ніч" 
ясно видно, що Шевченко, пишучи: "Запродана жидам віра”, мав 
на думці тільки тих жидів, що брали в польської шляхти 
українські церкви в оренду. Але щоб совєтська влада не могла 
посудити їх в "антисемітизмі", то редактори цього видання 
"Кобзаря" написали, що тими орендаторами церков були перш 
за все українці (1 тому він згадав про них на першому місці), 
друге місце по них займали орендарі — поляки (1 тому поляків 
він поставив на другому місці), а далі, на третьому місці, згадані 
жиди. А щоб при цьому дотриматися принципу клясовости, то 
редактор мусів зазначити, що орендатори церков -- українці, 
поляки й жиди — не належали до нуждарів 1 кляси трудящих, а 
були це самі буржу1. 

Хоч большевики зараз таки після встановлення своєї влади 
на державних територіях бувшої царської Російської Імперії офі- 
ційно заборонили вживати слово жиди, і змусили українців 
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замість нього вживати слово “еврей”, якого в мові укр. народу 
ніколи не було (воно часом уживалося в церковно-слов'янській 
мові), то редактор цього видання "Кобзаря" одначе в своєму, 
вищезгаданому, коментарі, не умотивував причини цієї забо- 
рони, хоч принцип історизму вимагав цього. 


Оредл — авредля; див. Німб. А 


Орест — чоловіче ім'я власне; із церк.-слов'ян. "Арістархь", 
що походить з грецького імени Агіз5:агсро8, яке складається з 
двох слів: агі5105 — ‘найкращий’ + агсһћоѕ — ‘вождь’, ‘начальник’ 
(порівн. латинське ргіпсерѕ). В укр. мові в Галичині ім'я “Орест” 
наголошують на першому складі (“Орест”), а на Наддніпрянщині 
й на Волині - на другому складі: "Орест". 

У Лексиконі 1627 р. значення цього імени подане непра- 
вильно: "Оресть -- угодникь Богу". 


Оріон — назва сузір'я (констеляції зір) на небі над екватором 
землі. Це сузір'я характеризується унікальною "туманністю", що 
в астрономії відома п.н. "Туманність Оріона". 

Назва цього сузір'я ("Оріон") мітологічна. Давні греки ві- 
рили, що бог Оріон був коханцем богині Артеміди. Тому що він 
був принадний, Артеміда почала підозрівати, що він зраджує її з 
іншими богинями, і тому в стані великих ревнощів (заздрости) 
вона вбила його. По смерти Оріона боги примістили його на 
небі, надавши йому вигляд сузір'я, яке назвали "сузір'ям Оріона", 
а туман у цьому сузір'ї назвали "Туманом Оріона”. 


Оркёстра, оркестр -- музичний ансамбль. Болгар. “ор- 
кестър”; серб. “оркестор”; рос. “оркестр”; чеське огсһеѕіге; поль. 
огК1еѕќга; лат. огсһеѕіга; франц. огспезіге; німец. Огсһеѕіег; англ. 
огсһеѕіга. 

Походження цього слова грецьке: огсһёѕіга; його оригіналь- 
не грецьке значення: "півдищене місце для танцювання’; 
агснеотаї — ‘танцюю’. Греки вимовляли Й вимовляють це слово 
як ‘орхестра’, римляни прийняли це грецьке слово в його “стані 
сущому”, 1 транслітерували згідно з Його грецькою графікою: 
огеһеѕіга; але західньоевропейські народи латинський знак ср 
(напр., у латин. слові огсһеѕіга) вимовляли як к, а не як укр. х, 
тому грецьке огеһеѕіга в них звучало як ‘оркестра’, а не по- 
грецькому: ‘орхестра’. Якщо б українці були засвоїли собі це 
слово безпосередньо від греків, то вони напевно були б вимов- 
ляли собі його як ‘орхестра’. Але ми запозичили собі його най- 
перше від поляків — у формі "оркєстра". Поляки взяли собі іта- 
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лійське слово огсһеѕіга (яке вимовляли як 'оркестра", і звідси 
польське огКіеѕїга). 

Такий є родовід форми "оркестра" цього слова в нашій мові. 
Росіяни взяли собі це слово у французів: огсһеѕіге, яке читається 
як ‘оркестр’; звідси в росіян форма цього слова ‘оркестр’. Від 
росіян узяли собі це слово українці Наддніпрянщини, але вони 
вимовляють його не по-російському (як ‘оркёстр’), а по-своєму: 
як "оркестр. 

Українці ж у Галичині зберегли собі ту його форму, яку вони 
взяли з польської мови, але вони вимовляють її не пс-поль- 
ському, як ‘оркестра’, а по-своєму: 'оркестра". 

"Правописний словник" Голоскевича (1929) в ім'я компро- 
місу визнав обидві ці форми: західньоукр. ‘оркёстра’ і схід- 
ньоукр. ‘оркёстр”. 

Згідно з нормами нового академічного правопису в Україні з 
1946 р., багато дечого з того, що було в "Правопис. словнику" 
Голоскевича (це колишній офіційний т.зв. "Харківський право- 
пис?) змінено. | там уже написано “оркестр”, а його форми"ор- 
кестра" там уже немає. 

У нашій правописній історії грецького слова огсћеѕіга заміт- 
ний той факт, що українська інтелігенція в Галичині між двома 
світовими війнами в практиці проявила схильність вимовляти це 
слово як ‘орхестра’, і тому саме так часто писали це слово. 

В "Англо-українському словнику" М. Л. Подвезька (Дер- 
жавне Учбово-Педагогічне Видавництво "Радянська Школа", Ки- 
Ів, 1948) англ. огсһеѕіга перекладене укр. словом, форма якого — 
"оркестр. У "Словнику іншомовних слів" І. В. Льохіна й Ф. М. 
Петрова (Київ, 1951) це слово написано в формі "орхестр". 

Наукові установи українців у діяспорі офіційно прийняли 
"Правописний словник" Г. Голоскевича (1929), в якому фігу- 
рують дві форми цього слова: "оркестра" й "оркестр". 


Орфографія, ортографія -- правопис. Слово це -- 
грецького походження: огөоѕ (прямий, правильний?) + ргарһо 
(‘пишу’). 


Наші книжники ХУ]1-ХУП ст.ст. вимовляли це слово не як 
"ортографія), а як ‘орфография’. Напр., у Лексиконі 1627 р. напи- 
сано: "Вонь — въ него: ореографія — вънь”. Це значить: це 
церк.-слов'ян. слово, що звучить ‘вънь’, а означає "в него’, треба 
писати, згідноз орфографією (правописом) ‘вънь’. 

Буква ө, що є в грецькому слові огео5, по-латинському нази- 
вається (реа; в латинській мові її виражають знаком 11, а фак- 
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тично вимовляють як І. Тому то грецьке слово огеоггарта по- 
латинському було транслітероване як огіпозгарніа. 

Ця грецька буква була 1 в церковно-слов'янській мові; форма 
П була така: ө; в церк.-слов'ян. азбуці вона мала назву не ета 
(тета), а фіта. Тому що грецьке слово огеоргарма в нас 
прийняли в його латинській транслітерації: огіћоргарпа, то Й 
вимовляли його 'ортографія -- під польським впливом. 


Згідно з тими правописними нормами, що їх виробила в 
Україні 1928 р. Державна Правописна Комісія 1 9 вересня 1929 р. 
затвердив Народний Комісар Освіти, Г. Голоскевич з доручення 
пленуму цієї Правописної Комісії уклав "Правописного словни- 
ка”, що вийшов друком у Києві 1929 р. У ньому немає ані одного 
такого слова грецького походження, в якому грецький звук е був 
би виражений буквою ф; в усіх цього роду словах цей грецький 
звук виражений буквою т; напр.: "ортографія" (з грецького огео- 
вгарНніа), “ортоегия” (з гр. огеоеріа) і т.ін, Але згідно з тим новим 
офіційним правописом, норми якого були опубліковані друком у 
Києві 1946 р., в Україні вже мусять писати не "ортографія", а 
"орфографія"; не "ортоепія", а "орфоепія" і тан. Одначе в цьому 
новому правописі в Україні немає послідовності в вираженій 
буквою грецького звука ө. 


І так, напр., там пишуть "орфографія", бо це слово походить 
з гр. огеоргарта, але там таки пишуть "ортодоксія", незважаючи 
на те, що це слово походить з гр. огеодохіа. 


Осавул, есаул — стара назва козацького сотника. Пояснення 
значення Й походження цього слова вперше подав "Словарь 
русскаго языка” (С.-Петербургъ) 1895 р. Там це слово написане 
не як "осавул", а як "есауль" (чит. 'єсаул') та сказано, що воно 
походить з тюркського джерела, 1 подано такі його тюркські 
форми: “}асаул”, “)асоул”, “асаул”. 

Такі самі інформації про це слово подав Н. В. Горяєв (див. 
його “Сравнительный зтимологическій словарь русскаго языка” 
Тифлись, 1896). Після нього повторив те саме А. Г. Прео- 
браженський (у своему Словнику 1910-1914). 

Усі вони зазначують, що пе слово прийняла тільки україн- 
ська (у них написано “малороссійская”) мова, і що воно має в ній 
різні форми: “эсаулъ”, "єсауль" (чит. "єсаул"), "осаул", 1 що його 
старшими формами були в Україні: "осауль", "асауль", "ясауль". 

У Словнику Грінченка подане це слово в формі "осавул", в 
супроводі російської його форми “эсаулъ”. 

Найновішим на теперішній час джерелом, в якому подана 
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інформація про слово "осавул", є така праця: Н. К. Дмитриев, 
"Строй тюркских язьков". (Москва, 1962). Подане в нього зна- 
чення цього слова (він специфікує його як монгольсько-татар- 
ське: “ясагул”, “ясивул”): ‘управитель’, ‘урядник’. 


Осанна в Лексикон! 1627 р.: "Осанна — збав прошу, або 
спаси нынъ!” У нашій старій церк.-слов'ян. пам'ятці Остромир- 
ова Євангелія (з 1056-1057 рр.) написано: "Осанна сыноу Дави- 
довь" (Матв. 21:9), 

А. Г. Преображенський у своєму Словнику (1910-1914) коро- 
тенько пояснив: 

“Евр. Но$а’ па! пов. отъ Побід — спасать. Въ цел. изъ гр. 
оѕѕаппа”. (У Преображ. це слово написане грецьким письмом). 

М. Фасмер у своєму Кизбі5сі. егут. М/бгі. (1950-58) коро- 
тенько поінформував, що староруське і старослов'ян. "осанна" 
походить з грецького озаппа, а те останнє — із старогебр. роба! 
па — ‘поможи ж" З тих найдавніших (з досі нам відомих) старо- 
церк.-слов'ян. пам'яток, в яких це слово засвідчене, він, розу- 
міється, назвав Зографський звід (з кінця Х чи з початку ХІ ст.), 
Маріїнський звід (з того самого часу) й Остромирову Євангелію. 
Найобширніші інформації про це слово залишив по собі Митр. 
Іларіон (проф. І. Огієнко). Між записками, які він робив у ході 
свого перекладання Біблії на укр. мову, є така нотатка: 

“Осанна, давн. євр. -- һоёаһ - ппа — допоможи но (Псал. 
118.25); пізніше скорочене: һоќа - па, чи Поза - ппа, з тим самим 
значенням; гр. оѕаппа, лат. һоѕаппа. 

В п'ятий день Кучок (По - Запог) читається молитва, де часте 
це Боба - па. 

Пізніше — це викрик радости, чи привіту, як наше “Слава!” 
Порівн, Матв. 21:9, 15; Ів. 12:13". Ю. М.-Л. 


Оселедець -- довгий чуб з правого боку голови, решта якої 
побрита. Давні волзькі болгари (народ тюркського походження 
— з Азії) голили свої голови, а залишали там довгий чуб. Також 
чуба на побритій голові мав наш князь Святослав І Ігорович 
Хоробрий (1 972), Такі чуби на головах мали й запорізькі козаки, 
і вони звали їх “оселедцями”. 

Фасмер у своєму К. е. М№ӧгї. (1950-58) дотримується тради- 
ційного пояснення значення назви того чуба в запорожців, і каже, 
що вона походить від назви риби -- "оселедця". Якщо це й 
правда, то все таки треба було б відповісти на питання, чому 


вони саме таким словом назвали чуба. 
Українці прозивали москалів "кацапами", а москалі прози- 
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вали українців "хохлами" — від слова “хохол” — "чуб"; це слово є 
всеслов'янським. 


У справі походження слова "кацап" і того джерела, з якого 
воно появилося в українців, між етимологами досі немає одно- 
згідности думок. Якщо це слово походить від слова "цап", то 
неясним залишається морфема ка у слові "ка- цап". Серед тих 
українців, які знають значення російського слова "как" ('як, 
"подібно як’) є таке популярне переконання, що українці створили 
собі вираз "как цап” (‘такий як цап"; "з такою борідкою як у 
цапа”), і з цього постало слово “кацап”. Очевидно, що не можна 
виключати, що це т.зв. "народня етимологія" (що належить до 
псевдологи) слова "кацап". 


Осика. "Вбити осикового клина” -- метафоричний 
вислів в укр. народній стилістиці, який означає: "вбити зло в 
самому його зародку". 

В Україні було таке старе повір'я, що коли священик, звер- 
шуючи Похорон, "не запечатує гробу", то до покійника, що по- 
хоронений у такому гробі, мав доступ чорт. Він вселяється в тіло 
такого покійника, що таким чином стає опирем, який опівночі 
виходить з могили і тероризує людей, зокрема ж подорожніх на 
шляхах, і сходить у могилу аж тоді, коли мають у досвіта піяти 
“треті півні”. Щоб позбутися того опира, в “незапечатувану” 
могилу глибоко вбивали гостро затесаного осикового кола, яким 
пробивали тіло покійника в такій могилі. 

Питання, чому саме осикового, а не з іншого дерева, вби- 
вали кола в таку могилу, треба пов'язати з укр. народнім 
повір'ям, що це "осика дала дерево на спорудження хреста", щоб 
на ньому розп'яли Ісуса Христа. Тому то осика засуджена на те, 
щоб вічно тремтіти, 1 видно, як на ній листочки постійно 
тремтять. 

Не було б великим ризиком сказати, що повір'я про осико- 
вого кола, чи клина, та про тремтіння осики" походить з дохрис- 
тиянських часів, а з ідеєю "незапечатуваного гробу" священиком 
пов'язано його вже значно пізніше. 

Ідеться про те, що є ще другий варіянт цього повір'я, яке 
полягає в такому переконанні, що відьмар по смерти стає 
опирем, який по ночах виходить з могили. (1 в цьому варіянті 
цього повір'я немає згадки про похорон, про священика та 
“незапечатуваний гріб"). Щоб позбутися того опира, Його в 
могилі пробивають загостреним на кінці осиковим колом. 

Обидва варіянти вищезгаданого повір'я зберігалися на Кре- 
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м'янеччині (зах. Волинь) ще навіть по першій світовій війні, 
Ю М.-Л. 


Осінній, -я, -є; із староукр. "осеньнь, -ная, -неє. Порівн. у 
Грамоті велк. князя Мстислава (1130 р.): "Осеньнєє полюдиє". 
Цей староукр. прикметник походить від нашого старого імен- 
ника “осень”, від старослов'ян. јеѕьпь (“єсьнь”), що зберіг свою 
автентичну форму в церк.-слов'ян. мові (“єсьнь”); болг. “єсень”; 
серб. “јесен”; рос. “осень”; чеське ]езеп; пол. јеѕіей. 

Очевидно, що форма старослов'ян. прикметника, утвореного 
із стслов. іменника јЈеѕьпь, мусіла бути * “Јеѕьпьпъ” (* "єсьньнь"), 1 
здовжено -- * ]езьпьпъы (* єсьньнь), з якого постав стукр. прик- 
метн. * “осеньнъг”. (Порівн. стслов'ян. “єзєро”, "єдинь 1 стукр. 
“озеро”, “одинъ”). 

Віддзеркалення пракореня стслов’ян. “есьнь” в Його несло- 
в'янських відповідниках праіндоевроп. походження: пруське аз- 
зап1$ (“осінь”); готське аѕапѕ ( жнивова пора’). 

Слово "осінній" в укр. народній стилістиці: "осінній госпо- 
дар” — це такий господар, що коли восени збере все збіжжя, то 
негайно продасть його, гроші відразу розпустить, а після того 


цілий рік бідує. 


Осія -- біблійне чоловіче ім'я; з гебр. Но$еа, що є скоро- 
ченням форми імени 2еһоёџа, значення якого -- "поможе", тобто 
Господь поможе". Церк.-слов'ян. форма його — "Осія". 

У Солярського: "Осія — избавлене, спасение”. (П. Ф. Соляр- 
скій, Оыть библейскаго словаря собственныхъ именъ. С.-Петер- 
бургъ, 1879-81). 


Оскома — відчуття подразнення (ніби "біль") в зубах після 
спожиття чогонебудь кислого; особливо ж кислих овочів. Ста- 
рослов'ян. (1 церк.-слов'ян.) 5Ккопілпа (“скомина”); серб. "скоми- 
на”; болгар. “оскомени”; рос. “оскомина”; чесь. оѕкотіпа; поль. 
оѕкота, оѕкотіпа, 5Котіпа. 

Ф. Міклошіч 1886 р. вказав на слово ѕкотаѕ (оскома? в 
литовській мові, яке, на його думку, є першим доказом, що пра- 
корінь стслов'ян. слова 5Котіпа походить з праіндоевроп. мов- 
ного джерела. (Див. у його Егутої. \УбцетЬ. дег зіау, Ѕргасһеп. 
1886). Коли ж йому доказали, що це слово в литов. мові є запо- 
зиченням із слов'ян. мов, дискусія над справою походж. нього 
слова триває й досі. (Див. Уаѕѕтег, Виз. еіут. М/дбгі., 1950-58). 

Ілюстративні приклади вживання слова "оскома": "Кислиці 
поїла й оскома напала" (Б. Грінченко, “Этнографическія матері- 
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алы”, Т. ПІ. Чернігів, 1899). "Адам ззів кисличку, а у нас оскома 
на зубах”. (М. Номис, Укр. приказки, прислів'я і т.ін., 1864). 

М. Л. Подвезько в своєму “Укр.-англ. словнику" не переклав 
слова "оскома" англійським словом, а тільки переклав народню 
стилістичну фразу "Набити оскому" — "То ѕеї {ће {ее оп едре". 
(До речі, таке саме значення має укр. народня стиліст. фраза 
"Гострити зуби" на що; напр., — на "чужий коровай". 

У Лексикон: 1627 р.: “Оскоминкы набываю”. 

Осміювати — розповсюджувати між людьми сво! насміхи 
над ким. 

У Лексисі 1596 р.: "Укоряю -- осмЪвую. Укоризна — насм$- 
виско”. Слова "сміх", "осміятися" -- всеслов'янські; стслов'ян. (1 


уз +6 


церк.-слов'ян.) зтёсНъ, 5пабуай 5е; болгар. “смЪх”, “смЪја се”; серб. 
“смех”, "сме|ати се”; чес. ѕтісһ, зтаи зе; рос. “смех”, “смеяться”; 
поль. $пиесВ, $ппаё $1е”. 

Пракорінь цього слова — праіндоевропейський; порівн. сан- 
скрит. зтауае (‘сміятися’); латиське ѕтёї (те саме); англ. 10 зтИе 
(те саме). 

В епосі Ренесансу (Відродження — ХІМ-ХУЇ ст.ст. в зах. 
Европі) одним з головних письменницьких засобів боротьби з 
ідеологічними противниками був насміх — т.зв. іпуесіїма. 

Слово "насміхатися" стало в лексиці філософії спопуляризо- 
ване почерез відомий імператив: пес гідеге, пес ой1ѕѕе зе4 іпќе]е- 
реге — ‘не насміхатися, не ненавидіти, а лиш пізнавати’ (тобто 
досліджувати, вивчати). Автором цього імперативу був філософ 
Барух (Бенедикт) Спіноза (1632-1677). Ю. М.-Л. 

Осӧба -- термін, яким означаемо дану людину, коли ду- 
маємо про неї, як про індивідуальність. Латинським відповідни- 
ком слова “особа” є термін регзопа. 

З того часу, коли Ф. Міклошіч висловив своє переконання, 
що слово "особа" постало із старого виразу * о - ѕ06ё : *о - ѕеБё 
(див. у його Еіутої. У бцег. дег 51ау. Ѕргасһеп, 1867), нічого 
нового в справі самої суті походження того слова досі не було 
сказано. З мовознавців -- мислителів такої самої думки, як і 
Міклошіч, про походження слова "особа", був О. Потебня 
(1835-1891). 

Бачити дану людську істоту в світлі ідеї ‘о - ѕођё’ — це зна- 
чить бачити її як ‘ос1бну’, іншу" від решти людей з уваги на її 
специфічні риси. 

Брюкнер цілком правильно вказує на той очевидний факт, 
що латинське слово регѕола створене на основі ідеї ‘рег 5е", (Див. 
Ѕіомп. етутої. ]е7. рої., 1927). 
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Смірнов, здається, поступив досить ризиковно, коли твердив 
(1910 р.), що слово "особа" було прийняте в укр. мову з мови 
польської (А. Н. Смирновь, Западное влияше на русскій языкъ въ 
Петровскую эпоху. Сборникь отдЪленія русскаго языка и сло- 
весности Императорской Академ!и Наукъ. Т. 88. Ном. 2. С.- 
Петербургь, 1910). 

Слово озоБа є не тільки в західньослов'ян. народів (у чехів, 
поляків 1 в серболужичан а останні вимовляють його як ‘\о- 
ѕоба”), але є воно і в усіх південнослов'ян. народів: болгар. “осо- 
ба”; серб. "особа"; словінське озофа. Брюкнер уважає це слово за 


всеслов'янське. 

Поляки, чехи й словаки, які прийняли християнство з Риму, 
а разом з ним прийняли Й латинську мову не тільки для вжитку 
богослужбового, але й для літературного й наукового, мусіли 
значно раніше за нас допустити у свої літсратурні стнічні мови 
Слово озофа, ЯКС КНИЖНИКИ ЦИХ народів узяли з лексики своїх 
народніх верств. 

У нас довгий час такої потреби не було, бо церковно- 
слов'янська мова колись була більш-менш зрозумілою нашій 
інтелігенції, але при цьому церк.-слов’ян. слово “лице”, що 
вживалося метафорично як відповідник лат. регѕопа, довго заго- 
роджувала нашому “простонародньому” слову "особа" доступ до 
нашої книжної мови. І коли широким масам нашої інтелігенції з 
ходом часу деякі церк.-слов'ян. слова ставали незрозумілими, а 
між ними було й слово “лице”, то аж тоді треба було звернутися 
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до мови нашого "простолюддя", взяти звідти слово "особа", й 
перекласти ним слово "лице". 

Тут 1 причина того факту, що Лаврентій Зизаній у своєму 
Лексисі 1596 р. мусів вияснити: "Лице — особа”. 

Памва Беринда ще із свого боку мусів повчити в своєму 
Лекснконі (1627) широкі верстви нашої інтелігенції, що “Ипос- 
тась, персона — [це] особа”. І ще раз: "Собство — персона, 
особа". 

Твердження Фасмера (в Киѕѕіѕсһ. сіутої. М бгі., 1950-1958), 
що це [єлископ] Ф. Прокопович був ініціятором уведення слова 
"особа" в книжну мову східньослов'ян. народів, мабуть, треба 
записати на конто його 1арѕиѕ саїаті. Адже до народження Фео- 
фана Прокоповича (1681-1736) ще треба було чекати 85 років, 
коли Л. Зизаній у свосму Лексисі інформував широкі маси укр. 
інтелігенції, що церк.-слов’ян. слово “лице” означає особу. 
Книжники Московщини, які непохитно трималися церк.-слов'ян. 
слова "лице", і навіть знаціоналізували його форму на “лицо”, а 
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народнього слова "особа" в літерат. мову не хотіли допустити, 
нарешті дочекалися того, що це слово почули від укр. ученого з 
Києва -- єп. Ф. Прокоповича. Він, що свого часу був найближ- 
чим дорадником царя Петра І, може й цареві порадив це слово 
вживати. Ю. М.-Л. 


Осоружий — остогидний. У Словнику Грінченка це слово 
перекладене російськими словами "надофвшій, противный, пос- 
тылый, ненавистный”. 


Подвезько у своему “Укр.-англ. словнику” перекладае його 
англ. словами Нае \, гереШпр. 


Г. Ільїнський у своїй статті, яку він опублікував у журн. 
"Рідна Мова" (Варшава), ч. 3 (1933 р.), виводить це слово з 
праіндоевропейського кореня * ѕог- (що його він сам відтворив) з 
латин. прикм. ѕуагиѕ і з тих словінських слів, що починаються 
двоскладом оѕог-. 


Упротивень цій гіпотезі, треба сказати, що приписування 
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морфемі осо- ролі кореня слова "осоружний" є безпідставним, бо 
цей прикметник є зложеним словом: “осо” + "ружний". У сло- 
вінській (словенській) мові слово годап і в сербській “ружни” 
мають те саме значення, що й укр. слово “осоружний”, а саме — 
"гидкий. 

Словінське слово го?ап (‘осоружний’, гидкий?) походить від 
словін. дієслова горай зе (із старослов’ян. гарай зе -- ‘ругатися’, 
‘лаятися’); сербське слово “ружни” (‘осоружний’) походить від 
дієслова "ругати се” (‘лаятися’). 

В укр. слові “осо-ружний” компонент "ружний" походить від 
ст.укр. “ругати ся" (із старослов'ян. гарай ѕе). 

У лексищ укр. народу е слово “осоруга” (див. у Словнику 
Грінченка). Порівн.: “осо - руга”, “на - руга”, “по - руга”. Мож- 
ливо, що в слові “осо - ружний” компонент осо- не є нічим 
іншим, а тільки скороченим осто-, який виражає ідею ‘дуже’ в 
таких словах, як, напр., "остогидлий"; отже функція цього ком- 
понента (осто-) в слові “ос (т) о- ружний” полягає в завданні 
вказати, що хтось, чи щось є ‘дуже гидкий’. 

Морфему осто- додають і до тих дієслів, що виражають 
емоції негативного характеру: "осто - гиднути”, “осто - чортіти", 
“осто - бісіти" і т.ін., а навіть “осто - пранцювати" ( остобісіти?). 

Походження звукосполуки "осто-" в цих зложених словах 
треба вважати за неясне. Може поруч стслов'ян. (1 стукр.) виразу 
"до-сьть" (з якого постало наше теперішнє слово “досить”) 
існував вираз "о - сыть; і як з виразу “до - сыть” постала скоро- 
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чена форма "доста" (в укр. говірках у Галичині), так з виразу 
хо - сить могла постати скорочена форма *оста. 

Вираз “до - сыть” у своїй скороченій формі "доста" наявний у 
зложеному слові "досто - вірний". Подібно, слово *оста (скороч- 
ена форма виразу *о-сыть) могло перетворитися в *осто, і 
залишитися в укр. мові живим у таких зложених словах, як, 
напр., “осто -чортілий", “осто - гидлий” і т.ін., а також у своїй 
скороченій формі осо (з “осто”) — у словах “осо - ружний”, 
“осо - руга". 

Роблячи таке припущення, вважаємо компонент осто- за 
український твір. Ю. М.-Л. 


Останній -- кінцевий у ряді, в черзі. У Лексиконі 1627 р.: 
"Послідній -- останній", У Словнику Грінченка є форма "остат- 
НІЙ. -я, "Є" Й "останній, -я, -6”. 

Уживання слова "останній" він ілюструє прикладом з "Укр. 
приказок"? Номиса: "Поки зберемо, - останнє здеремо”. 

Форма “остатн!И” є всеслов'янською, а форма "останній" 
такою не є. Її наявність у нашій мові не могла бути вислідом 
польського, чи російського впливу, бо в польській і російській 
мовах форми "останній" немає. 

Автором припущення, що колись було стслов'ян. слово 
*оѕіапьпъ був А. І. Соболевський. (Див. його “Лекщи по истории 
русскаго языка”. Издание 4-е. Москва, 1907). Одначе таке слово в 
старослов'ян. пам'ятках (точніше кажучи, в пам’ят. старо-церк.- 
слов'янських) че засвідчене. 

У нас слово "останній" (замість "остатній") засвідчене Тільки 
в наших пам'ятках із ХУП ст. напр., у Катехізисі 1645 р. напи- 
сано: "День останній". 

Як слово “остатній” (що не засвідчене в ст.-церк. пам'ятках) 


постало їз старослов'ян, охіасьКь (що наявне в церк.-слов’ян. 
мові), так слово "останній" постало із слова "останок". Див. у 
Лексиконі 1627 р.: "Останокь -- позосталоє". Наше "останок" 


походить 13 староукр. “останъкъ”, яке вдавнину мало в нас свою 
стслов'ян. форму "о5(альКь, що збереглося в церк.-слов'ян. мові: 
"останькь". 

Синонімом слів "остатній" і "останній" є в нас слово "пос- 
лідній”, яке залишилося живим в укр. народній лексиці. Ось 
приклад: "Дозволь мені хоч умиться на послідній дорозі". (1. 
Рудченко, Народныя южнорусскія сказки. 1-11. Київ, 1869-70). 

Слово "послідній" у переносному сенсі означає в укр. народ- 
ній стилістиці те саме, що в тепер. укр. мові означає слово "упос- 
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ліджений". Ось приклад: "Хіба ж таки я послідній від усіх". (З 
"Укр. приказок" Номиса). Грінченко в своєму Словнику обома, 
вищезгаданими, прикладами ілюструє факт уживання нашого 
старого слова "послідній" українським народом. Звичайно, що 
слово "послідній" є всеслов'янським. Старослов'янська його 
форма (збережена в церк.-слов. мові) — ро &4дьпь (“послЪдьнь”). 

До сім"ї слів "останок", “остача”, “остаток”, “остатній”, 
"останній" належить також наше тепер. літерат. слово "остаточ- 
ний". Наявне в церк.-слов'ян. мові слово "остатьчьнь" є старим 
болгаро-македонським прикметником, що був утворений із ста- 
рослов'ян. іменника о5(аїьКь. 

На західньослов'ян. мовному грунті з цього іменника також 
постали (подібні до старого болгаро-макед. “остатъчьнъ”) прик- 
метники: в чехів — о5іаїебпу; в поляків оѕіаќесгпу. Чи також і 
східньослов'янські народи вдавнину утворили собі із слова "ос- 
таток” прикметника "остаточний", чи може вони прийняли його 
із польського (порівн. польське оз{а{естпу), — цього не знаємо. 
Але факт залишається фактом, що в старих східньослов'янських 
пам'ятках слово "остаточний" не засвідчене; немає його також у 
лексиці старого укр. фальклору; і немає його в Словнику Грін- 
ченка. 

Якщо воно в нас походить з польського оз{айестпу, то це 
свідчило б, що існуючий у російській літерат. мові прикметник 
“остаточный” міг з Польщі проникнути в Московщину почерез 
укр. книжну мову ХҮІ-ХҮІІ ст.ст., в якій є повно полонізмів. 

Остаток -- решта, остача, останок, частіше: останки. У Лек- 
сиконі 1627 р.: "Остатокь тіла". “Позосталыхъ остатки”. Сино- 
німом слова "остаток" є слово "останок". У Лексиконі 1627 р.: 
“Останокъ — позосталоє". Див. Останній. 

Слова “остаток” і "останок", "остатній", "останній" базу- 
ються на тому самому пракорені, що й дієслова "стати", Сста- 
тися", “ставити”, “настати”, “оставити”, “остатися”, “становити” 1 
т.п. Про праіндоевроп. походження цього пракореня може по- 
свідчить ось хоч би латинське 510 (‘стою’); ѕіаїит (‘щоб стати’ 
порівн. латин. ѕќаіиѕ і 5:агиїит); 5камі (‘я став"; порівн. “ставити”); 


ѕіаге — ‘стояти’. 

Остентаційний — слово, яким характеризують навмисність 
якогось руху руки,чи якогось вислову, або дії взагалі, що 
спрямовані на демонстративну показовість, підкреслену маніфес- 
тованість. Напр., "остентаційний жест рукою" -- це знак, яким 
людина підкреслено виражає комусь свою інтенцію. Остента- 
ційно "обвішалася біжутерією" -- значить зробила це з інтенцією 
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показатися багатійкою. Він “остенташйно” вийшов із залі — зна- 
чить зробив це значуще. 

Слово походить з латин. озіепіайо — "значуща показодвість". 

Остобісіти — див. Осоружний. 

Осторожність -- обережність. У Лексис 1596 р.: "Чуйность, 
пильность, осторожность”. У Лексиконі 1627 р.: "Храненіє — 
осторожность”: “опасно — осторожне"; “опасный -- осторож- 
ный”. 

У Словнику Грінченка факт уживання слова "осторожність" 
укр. селянством ілюстрований таким прикладом з укр. фольк- 
лору: "Як тільки трісне труна, ти читай, а другий раз як трісне, 
то майся на осторожности”. (Чубинський, “Труды”, Ор. си., Том 
І). 

Слово “осторожність” походить від прикметника "осторбжний,- 
-а. -е” що оснований на тому самому корені, що й слово 
“осторога”, "стерегти", "сторож", "остерегти", “сторожити”, “під- 
стерегти", "застерегти", "застереження" 1 тан. 

Праслов'янський корінь цих слів презентував себе двома 
перезвучними варіянтами: *${0г2-: *(егр-. У праслов'ян. *$огр- 
морфема *10г- у чехів І словаків та в півд. слов'ян перетвори- 
лася в ѕїга-; напр., у чеськ. 1 словацьк. ѕЅігаї 1 в старому болгаро- 
македон. (воно ж і ст.-церк.-слов'ян.) "стражь". У поляків пра- 


слов. *510г- перемінилося в $їго-, напр. у слові $107, первісна 


форма якого була 5іго?. У східніх слов'ян *510г- перемінилося в 
‹ого-; напр., у слові “сторож”. 

У праслов'ян. *5{егр- фонема 51ег- у півд. слов'ян перетвори- 
лася в 51гё; напр. у старому болгаро-македон. “стрЪшти” (‘стерег- 
ти’). зтёра (‘стережу’. У чехів вона перетворилася в 511-; напр., 
51ї1сІ (‘стерсгти’), а в поляків -- у 51гле; напр., ѕіглес (“стерегти”). У 
східніх слов'ян праслов. морфема "5іег- перетворилася в “стере-”; 
напр., в укр. слові "стерегти". 

Поруч старших "стеречи", "стерегти", в нас згодом постали 
побічні форми: "беречи", “берегти”; порівн. "побережник" — 
сторож ліса. А також у народньому афоризмі "Береженого Бог 
береже", 

Острів — частина відносно невеликого суходолу — на озері, 
на морі, чи на океані. Старослов'ян. (1 церк.-слов'ян.) оѕігоуъ (“ос- 
тровъ”): болг. “остров”; рос. “остров”; серб. “острво”; чеське 
о5ігоу; поль. о5ігом; верхньолужицьке й нижньолужицьке \01- 
гом. 

Від часів Ф. Міклошіча (див. його Егутої. М бгіег. дег ау. 
Ѕргасһеп. 1886), твердження, що стслов'ян. слово о5ігоуь базу- 
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ється на тому самому праіндоевроп. корені, що й санскрит. 57а- 
уай (‘струя’), латиське ѕігауа (‘течія’), литов. згоуе і ѕїгохе, досі 
залишається загально прийнятим. Етимологи на підставі цього 
погляду твердять, що в праслов'янській добі було слово Х5ігоуь 
(порівн. "струя"), до якого згодом була додана приставка о- (для 
вираження ідеї ‘околити’, ‘окружити’) і так постало праслов'ян. 
зложене слово Хо - ѕігоуъ, що виражало ідею ‘того, що обтікає 
струею`, тобто "течією" води. 

Памва Беринда, пояснюючи значення слова "острів", напи- 
"сав у своєму Лексикон! 1627 р.: "Островь — выспа”, — (\Уузра — 
це польське слово, що означає острів). 


Остріг -- назва одного з міст зах. Волині. Це старовинне 
місто назване староукр. словом "Острогь" (в тепер. укр. вимові 
"Остріг), значення якого ось так пояснене в Лексиконі 1627 р.: 
"Стіна — мурь, валь, острогь". 

Старослов'янське слово "острогь" засвідчене в найдавніших 
старослов'янських пам'ятках, якими є ст.-церк.-слов'ян. пере- 
клади (з грецьких оригіналів) церковних текстів. І так, напр., у 
т.зв. "Маріїнському зводі" (кодексі, збірнику) ст.-церковн.-сло- 
в'янських текстів, що походять з кінця Х, чи з початку ХІ ст., 
грецьке слово сһагах, родов. відмінок: сһагакоѕ (значення якого: 
"загострений стовп", 'острокіл", тобто "палісада", а також — "укріп- 


лене місце’, тобто ‘кршость’ = "твердиня", = "форт? у цій пам'ятці 
перекладене старослов'ян. словом оѕігоръ. 
Слово це -- всеслов’янське; болг. Й серб. “острог”; рос. 


“острог” (чит. 'острог); чеське о5ігої; поль. о$1г08. 

Тому що старослов'ян. слово “острогъ” своє початкове зна- 
чення (загострений стовп’ чи ‘гострий кіл, паль”) змінило на “крі- 
пость’ = "твердиня = ‘оборонне замчище" = ‘форт’, і тому, що 
в'язниці були в льохах острога (кріпости), то слово "острогь" 
(“кріпость”) змінило своє значення на "в'язниця". 

Тому то в Словнику Грінченка написано: "Острог -- тюр- 
ма”. Приклад там поданий такий: "А в Києві острог без вікон, 
без дверей". (П. Чубинський, Груды зтнографическо-статисти- 
ческой экспедищи въ западно-русскій край. 1-УП. С.-Петербургь, 
1872-1878. Див. том У). У тепер. літерат. сербській мові слово 
“острог” є синонімом серб. слова “темница” (‘тюрма’). Також і в 
російській літерат. мові слово “острог” аж до перелому ХІХ-ХХ 
ст.ст. вживалося як синонім слів "темница", "тюрма". 

Між етимологами не було, 1 досі немає, однозгідности по- 
глядів на справу походження кореня слова "остріг". Одні виво- 
дять його від слова "острій" (вістря), а інші — від "остерегти", 
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На території Югославії є гора, що називається "Острог", але 
цей топонім, мабуть, постав з того, що на цій горі колись був 
острог (тобто укріплення). Адже в нас (особливо на зах. Волині) 
є багато таких назв: "Замкова гора", “Підзамче”, "Зазамче" і т.д., 
де вже "замків" (тобто фортець, острогів) немає. Га й назва села 
"Остріжець" є на зах. Волині. 


Острога -- стремено; старе всеслов'янське слово. У всіх 
східньослов'янських народів у минулому слово "острога" озна- 
чало "стремено". У сербів слово "острога" тепер означає кілка, до 
якою підв'язують виноградну лозу, а стремено вони словом 
“оструга” називають; словінці ж і поляки називають стремено 
словом оѕігора, а чехи словом о5ігора. Росіяни слово “острога” 
згодом підмінили словом “шпора”. 

Поруч слова “острога” у нас було староукр. (1 східньос- 
лов'ян.) слово “стремя” (тепер у нас — "стремено"); у болгар 
“стръмени”; в сербів “стремен”; у чехів ѕіѓетеп; у поляків 5іг7е- 
пией. У Лексиконі 1627 р. є таке пояснення: "Стрекало — жало, 
остень, бодецъ, острога”. 

Старослов'ян. (1 церк.-слов'ян.) слово “стрЪкало” означає 
кожну таку річ з гострим шпилем, який подразнює живе тіло в 
даній точці. До таких предметів зачислено Й острогу, бо вона 
"підстрікує" (старослов. "стрЬкати", "подстрькати") тіло коня. 

Назва "острога" основана на тому самому корені, що й ста- 
рослов'ян. слово о5ігь (“остръ”), до якого в нас у деяких діялек- 
тах почали додавати протезу г ("гострий"), а в деяких діялектах 
протезу в (“вострий”), але протеза г перемогла, і тепер в укр. 
літерат. мові маємо "гострий", замість стукр. “острый”. 

В Укр. Галицькій Армії (УГА) в І918-1920 рр. була маршова 
пісня “Лицарі залізної остроги". 


Отава -- "друга трава", що виростає після "першої трави". 
Словом "отава" в Україні називають осіннє сіно. 
"Отава" -- слово всеслов'янське. Мода на "тюркську" ети- 


мологію слова “отава” (див. про неї в Е4упз01. М/бгісг. 4ег $1ау. 
Ѕргасһеп. 1886, Міклошіча) була вже минула на довгий час. І 
коли Н. К. Дмітрієв 1958 р. зробив багатьом етимологам на За- 
ході несподіванку, заявивши, що слово "отава" таки походить з 
тюркського джерела (див. “Лексикографический сборник”. Вы- 
пуск 3. Москва, 1958), то М. Фасмер затаврував цю подію своєю 
заявою, що Дмітрієв, мовляв, “повторяе застарілу тюркську 
етимологію", (До речі, "тюркська" етимологія слова "отава" 
полягає в такому твердженні, що воно походить від тюркського 
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слова “01”, яке означає ‘траву’. Щоправда, прийнята Фасмером 
(див. у його Виѕѕ. еіут. Убцег., 1950-58) "слов'янська" етимо- 
логія слова “оттава” не є новішою за його "тюркську" етимоло- 
гію, бо її початок датується другою половиною ХІХ ст., а тим 
останнім (перед Фасмером) визначним авторитетом, який під- 
тримав "слов'янську" етимологію слова "отава" був Преобра- 
женський (див. у Його Словнику з 1910-1914 рр.). 

"Слов'янська" етимологія слова "отава" полягає в твер- 
дженні, що воно постало -- шляхом "перезвуку" -- із старо- 
слов'янського слова їуй (“тыти”), -- подібно як шляхом “пере- 
звуку" було утворено іменник "слава" від дієслова “слыти”. У 
той час, коли Фасмер заявив, що Дмітрієв "повторяє застарілу 
тюркську стимологію" слова "отава", Й. Отребський (Ј. Огтебекі) 
зробив багатьом етимологам, а між ними й Фасмерові, несподі- 
ванку, бо він заявився за "застарілою" індобалтійською етимо- 
логією" слова “оттава” (див. його СтатагуКа )сгука Шемз8кКіеро. І. 
УМ агегама, 1958). | | 

Тим визначним авторитетом, який твердив, що пракорінь 
слова “отава” є той самий, що й у литовському слові оїд|аѕ, 
латиському а{а!$ 1 пруському айоя (усі вони означають ‘другу’ 
косовицю трави), був Ф. Міклошіч (див. його Еїутої. У/дгіег. дег 
ѕ1ау. зргаспеп, 1886). АО. М.-Л. 


Отаман — "провідник, старший; з тюркського аѓіатап; аа — 
‘батько’ ‘дід’ + глап — ‘великий’, ‘старший’. У Криму старший 
пастух зветься атаман. Румунське аѓїатап — те саме. 

Отаман — старший у козацькому курені; старший провід- 
ник; старша форма — “ватаман”, з татарського айатап: ‘старий 
пастух”. 

Наші грамоти ХУ-го віку вже знають слово “ватаманъ”, а 
Двинські грамоти знають його ще з ХПІ-го віку”. 

Це пояснення походження слова "отаман" подане в рукописі 
митр. Іларіона з 1938 р. Воно свідчить, що він дотримувався тієї 
теорії, яку в Польщі 1927 р. спопуляризував був Александер 
Брюкнер (ВпісКпег). Див. його ЅіомпіКк егуптоіорістпу ]етуКа рої- 
ѕкіеро. (КтаКо\/, 1927), в якому сказано: “Атаман — старший в 
козацькому курені; "терпи, козаче, атаманом будеш", -- 
приказка; з німецьким гетьманом, — почерез польське, — не 
має нічого спільного; На Русі появляється вже в 13 столітті для 
старшого над моряками; з татарського адатап — ‘старший над 
пастухами’ і "кошем" — 1000 овець; на Русі в 16 ст. зійшло на 
війта, тивуна, десятника”. 
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ЗАМІТКИ: тивун — староукр. слово, що походить з часів 
княжої Київської Русі, де тивунами звалися княжі земські 
урядники; слово це скандинавського походження -- Шт — 
‘службовик’, ‘урядник’. Коли Литва в другій половині ХІМ ст. 
здобула від татар українські й білоруські землі (що їх татари 
здобули на протязі 1237-1240 рр.), і вона прийняла тодішню 
нашу книжну мову за урядову мову Великого Князівства Ли- 
товського, а в основу своїх державних законів поклала закони з 
"Руської Правди", складеної в Києві в ХІ-ХП ст.ст., то Литва 
прийняла староукр. державну термінологію, а в цьому Й слово 
"тивун", яким називали княжих провінційних адміністраторів. 

Слово "війт" -- з польського уд), що походить з німецького 
Уор. (Ю. М.-Л. ). 


Отара — стадо овець; слово це наявне тільки в мов! україн- 
ців 1 населення Донщини. Фасмер інформує, що це слово похо- 
дить "правдоподібно з тюркського" джерела. (Див. його Киѕѕ. 
етутої. МӧгіегБисһ, 1950-58). За ближчими інформаціями в справі 
"тюркської етимології" цього слова він відсилає читача до Слов- 
ника Преображенського (з 1910-14 рр.). “Тюркська” етимологія 
цього слова базується на таких даних: середньо-татарське Й 
башкирське слово щаг означає ‘обору’ казахське о{аг означає 
"пастівень" і ‘стадо’. 


Отворити -- відчинити; в тепер укр. літерат. мові не вжива- 
ється; його офіційно зачислюють до категорії "застарілих слів". 
У дійсності ж воно, як 1 багато інших т.зв. "застарілих слів" (ніби 
"архаїзмів"), зовсім не застаріле; воно є живим словом В 
устах укр. народу в Галичині, а з укр. літерат. мови його усунули 
тільки тому, що на більшості укр. територій перестали вживати 
це слово, а на його місці вживають слово "відчиняти". 

Слово "отворити" в минулому було словом всеукраїнським. 
У "Слові про похід Ігоря" (1187 р.): "Отвори врата". 

Старослов'ян. “отворити”, “отворяти”; болгар. “отварЪм”, 
“растварфм”; серб. “отворити”, “отворяти”; чеське оОїуїгііі, ОЇМІі- 
гай; поль. оїуоггуб, оіміегаё. Походить з праслов'янського "об 
уогіїї; ця форма опісля вимовлялася як *о - їуогій, яка, мабуть, 
робила таке враження, що це слово походить від могі (‘тво- 
рити") з приставкою о. Про це свідчить той факт, що замість 
утворити слово "га - уогіїі — на зразок ої -уоми, було утворено 


слово неправильно: "та - {уогій. 
У дійсності ж базою цього праслова було не дієслово "Іу0- 


пи. а тільки *уопи, яке було повторною формою дієслова *уеги, 


406 





- „ 
дн є = 


аа БАЗЫ жая 


що значило ‘вертіти’. Це значить, що праслов'янський корінь 
цього слова презентував себе в двох своїх варіянтах: *уог-: *уег. 

Варіянт уог- цього праслов’ян. кореня маємо в укр. слові 
"завора" (“за - вор - а”), яким називають грубий дрюк, поземо 
прикріплений біля вершка грубого стовпа так, щоб ним можна 
було "вертіти" (1 крутити, немов на осі) і зачиняти вхід до обори, 
чи загороди (для худоби) на пастівні (пасовищі); пракорінь *уог-є 
також у слові "проворний" (“про - вор - ний”) — тобто ‘верткий’, 
‘меткий’. 

У селянському возі є такі частини, що називаються терм!- 
нами “розвора” (“роз - вор - а”) і "сворінь" (в деяких говорах: 
“швор!нь”). 

Другий варіянт цього пракореня (*уег-) маємо в словах 
"верткий" (“вер-т-кий”), "двері" (“д - вер - 1”), "вертіти" (“вер - 
ити”), “сверло” (“с - вер - ло”), завертка. 

Пракорінь слів “отворити”, "отвертий" походить з праїн- 
досвроп. джерела; пор. латинське хегіо ‘обертаю`, ‘вертую’; ли- 
товське атуегій — "відкривати", латиське аїуєгі (те саме). 


Отёсувати, обтесувати — тесати що (дерево, камінь) з усіх 
боків. У Лексикон! 1627 р.: "Сокирою муляр% каменья стесують". 

“Тесати”, "отесувати", "отесаний", "неотесаний", "обтесува- 
ти", “затесати”, "тесля", “теслярство”, “тесак”. Прізвище “Те- 
сарський”. Старослов'ян. (і церк.-слов'ян.) “тесати”; болгар. “тес- 
іа", “теша”; серб. “тесаті”; чес. Теза, 1езауай; поль. сіоѕас, 
сіеѕіе[$Кі. 

Походження кореня цього слова — праіндоевроп.; порівн. 
індійське {ап -зтай (*теше’); литовське {азтуй (‘тесати’ дерево); 
грецьке їеКіоп — ‘тесля’. 

В укр. народній стилістиці “неотёсаний” означає невиховану 
людину; грубіяна. "Кілки на голові тесати” кому — ‘верховодити 


слабовільною людиною’. Те саме: "По голові їздити" кому. 


Оже (місцеве) -- отже, У повісті "Хіба ревуть воли" Панаса 
Мирного: "Оже як не працювала Мотря, а все бідно жили". 


Отёць -- батько; староукр. "отець"; старослов'ян. (1 церк.- 
слов'ян.) “отьць”; болг. “отець”; серб. “отац” (род. відм. “оца”); 
рос. “отец” (чит. ‘отец’); чеське сес; пол. о]сес. 

Назви отця (батька) в неслов'янських мовах прандоевроп. 
мовної сім'ї: старонімецьке айо; готське айа; грецьке й латинське 


аца означає ласкальну назву батька — "папа", а в гуцулів: ‘неньо’1 
“лельо”. | 

"Отець" = священик. — Традиція асоціювання терміна 
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“священик” із словом “отець” походить з Біблії. У Книзі Суддів 
17:10: "Буде мені за отця та за священика". 

У Кн. Суддів 18:19: "Стань нам за отця та за священика". 

Але хоч священика в нас завжди називали "отцем духов- 
ним”, то в нас був звичай, що сам священик не називав себе 
отцем, а коли підписувався, то перед своїм іменем і прізвищем 
писав "священик" (скорочено: “свящ.”), а в вищому сані: "Про- 
тоієрей” (“Прот.”), "Протопресвітер" (“Протопресв.”), а не 
"отець". 

Отній (арх.) -- батьківський. У "Слові про похід Ігоря" 
(1187): “СлЪтЪста сь отня стола злата”. — Вираз "сь отня” — 
означає "з отчого’, тобто “з вітцівського’, "з батьківського’. 

Отрава — отрута; у Лексикон! 1627 р.: “Яд — трутизна, отра- 
ва”. “Свиная вонь або отрава”. "Отрута — лЪкарство”. 

Слово "трутизна" в Лексикон! 1627 р. — з польського іги- 
сіхпа. “ЛЪкарство” (“лік”, ‘лікарство”) тут назване "отрутою" 
тому, що грецьке слово рһагтакоп (звідси “фармацевтика”) 
означає "отруту". 

Старослов'ян. (1 церк.-слов.) “отрава”, "отрова", “отровъ”; 
болгар. “отрава”, “отрова”; серб. “отров”; рос. “отрава”; чес. 
о{гауа, ]е4; поль. їгисігпа. Старослов'янське (1 церк.-слов.) слово 
“отрава” має також свою видозмну в формі “отрова”, бо в діє- 
слові "отруїти" (= “отравити”) в перпий особі однини теперіш- 
нього часу є форма оїгоуа (‘отравлюю’). Пор. старослов'ян. "тру- 
ти” Струїти? 1 укр. “трутка”. 

Слово “отрава” (‘трутка’, 'отруя? не має нічого спільного із 
словом “трава”, "страва", "потрава", "травити" (шлунок “тра- 
вить" їжу). 

Укр. дієслово "травйти" кого на кого (але не “травити”) 
означає ‘намагатися знищити кого) напр., “натравити на кого” 
харциза, лютих собак 1 т.ін. 

Наше "травити" означає те саме, що церк.-слов. "трьти", з 
якого походить церк.-слов’ян. іменник “разтрва“, що означає 
‘згубу`, знищення; пракорінь церк.-слов'ян. слів “трыти” = “тру- 
ти" походить з праіндоевроп. джерела; пор. грецьке їгуо — 
‘травлю’, ‘нищу’. 


Отроча (архаїзм) — хлопчик, хлопчина. У колядці: “Днесь 
покмце пісню іоаїмо" 7"Віиьми отпоча і матір його". 

"Отроча" — із старослов'ян. (і церк.-слов'ян.) отобе. Пра- 
вильно мусить у нас вимовлятися як "отрочя", бо сгарослогв'яй. 
звук е вимовляється в нас як я. 
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“Отроча” -- це димінутивна (здрібніла) форма старослов'ян. 
(1 церк.-слов'ян.) слова "отрокь" -- ‘юнак”. 

Отчизна (арх.) — батьківщина; в урочистому стилі -- “в1т- 
чизна”, що походить із староукр. "отчизна". З форми “отчизна” 
постала форма "вітчизна" таким самим способом, як в укр. го- 
ворах Галичини кажуть “вітця”, що є родовим відмінком слова 
"отець". Подібно староукр. слово "окно" тепер вимовляємо як 
‘вікно’, а староукр. “отчим” — як “вітчим”, 

Староукр. "отчизна" постало із старослов’ян. “отъчина”, що 
означає ‘спадщину по батькові. 

Укр. селяни Й тепер спалщину по батькові називають батьків: 
щиною. (Інтелігенція на Наддніпрянщині під впливом поезій 
почала наголошувати передостатній склад цього слова: “батькі- 
вщина", замість правильного: "батьківщина" — від "батько", а не 
"батько". 

В українській мові в Галичині із старослов'янського (Й 
автентичного староукр.) "отчина" (спадок по отцеві -- батькові) 
закономірно постала форма “вітчина”; звук з дістався в староукр. 
“отчина” (внаслідок чого маємо на Наддніпрянщині "отчизна", а 
далі — “вітчизна”) під впливом польського ојсгуғпа, що постало 
із старополь. о)сомі7па, 

Жоден інший слов'ян, народ не прийняв цього польського 2 
в слові “отчина”; навіть чехи вимовляють це слово як ‘о{@па’, а 
не як ‘опа. 

Ініціяторів включання цього польського 1 в слово "отчина" й 
популяризаторів його в нас (а від нас, через нашу "книжну" мову 
те польське т 1 Московщина похопила) бачимо ось у таких 
джерелах: ХУЇ-ХУП ст.ст. Лексикон 1627 р. — “Отечество — 
отчизна”. “Въ отчизнЪ доступите славы”. 


Офензива — наступ війська, атака на фронті; з франц. оЁеп- 
зує; дефензива, з франц. адеїеп5іуме — фронтова самооборона; 
дефензивою також органи мілітарного шпіонажу називають. 


Офіра — жертва; з польського обага що походить з 
німецького Ор{ег, з латинського оЌегіогіит, від оНего - - ‘жерт- 
вую", приношу" 

Цей полонізм -- "офіра", "офірка", "офірувати" -- проник 
тільки в нашу церковну термінологію. І так, напр., малу свічечку, 
яку купують і в церкві засвічують, офіркою називають, 
подібно, як чотки називають пацьорками -- з польського ра- 
стогКі, від расюга = ‘молитва’ поляки ще й другу назву на це 
мають: гб7апієс. 
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У Лексикон: 1627 р.: "Принось — добровольная офЪра, то є, 
що бьваєть приношено оть богатства, оть грошей, Й теж жер- 
тва". “Працу мою дедикую и офЪфрую”. 

Ох! — вигук болю, жалю. Звідси: “охати”, “охкати”, “охан- 
ня“, "охкання". В укр. народній приказці: "Ох, та не люби двох!” 


Охота -- диспозиція чину з власної спонуки, не з примусу. 
Деякі дослідники твердять, що корінь у цьому іменнику той 
самий, що Й у дієслові "хотіти", тобто, що ним є звукосполука 
-хоть-: “о - хот-а”. Інші дослідники, маючи на увазі той факт, 
що слово "охота" презентує себе також у формі “охвота”, 
твердять, що праслов'ян. корінь цього слова був не *осһ-, а 
*осһу-, і що він означав ‘веселість’, бо середньолужицьке слово 
уосһму означає ‘веселий’, та що старочеське слово осімій 5е 
виражає ідею ‘гарячитися’, ‘ревнувати’, заздрити". 

Слово "охота" в своїй сім'ї слів: "охоче" ( з охотою’); “заохо- 
тити”. “заохочений, -а, -е”: “заохота”, “шдохобчений” ‘нашдиит- 
ку’); “розохотитися”; “розохочений, -а, -с”. 

У Словнику Грінченка: "охітник"?, "охітниця", “охітно”, "охіч- 
но" (охоче). Слово "охота" в укр. народньому афоризмі: "Охота 
гірше неволі". 


Оцет — з латинського осегит — ‘вино’, старослов. ( і старо- 
церк.-слов'ян.) "оцьть"; болг. “оцет”; рос. “оцет”; чес. осеї; пол. 
осеї. Росіяни своє старе "оцеть" словом “уксус” підмінили. 

Слово "оцет" у нас було вже засвідчене в нашій найстаршій 
церк. слов'янській пам'ятці — Остромирова Євангелія (1056- 
1057), в якій (Ів. 19:29) фігурує старослов'ян. слово "оцьть". 

Слово "уксусь" проникло в нашу стару книжну мову з грець- 
кого ӧхоѕ, але в нас воно не було популярним у книжній мові; 
популярним було слово "оцет", і тому не слово “уксус”, а "оцет" 
увійшло в нашу модерну літерат. мову. | 

Слово "оцет" колись у нас уживали в переносному значенні, 
жартівливо називаючи ним горілку. 

У Лексикон! "Синонима" (з половини ХУП ст.) написано: 
"Чарка оцту доброго". 

Очевидець -- наочний свідок; слово це в нашу стару книжну 
мову було внесене з мови південних слов'ян. Тепер воно ще 
вживається тільки в сербській мові: "очевидац" (очевидець), 
"очевидан" (очевидний). Але серед нашої інтелігенції за часів 
Козаччини популярнішим було слово “самовидець”, що с синон- 
імом слова "очевидець". Один з наших козацьких літописців під- 
писався криптонімом "Самовидець", тобто той, що сам був 
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Ч 





свідком того, про що він писав у своєму літописі (хроніці), 
що в історії відомий під назвою "Літопис Самовидця" (з ХУП 
ст.). 


Слово “самовидець” походить із церк.-слов’ян. слова "са- 
мовидьць". | 
“Очерётяне море" — Цей вираз був уживаний ще навіть по 


першій світовій війні старими людьми в деяких селах на Кре- 
м'янеччині (зах. Волинь) у приказковій фразі: “Пішов як за Оче- 
ретяне море по воду". — що значить: “Пішов на хвилинку, 1 
довго не вертається". В деяких селах замість "Очеретяне море" 
говорили "Черетяне море". Походить це, мабуть, з біблійного 
церковно-слов'янського "Чрьмьноє море" (у нас читали: "Черм- 
ноє море"), що означає "Червоне море". 


Очитаний, начитаний -- той, хто багато прочитав. В укр. 
мові в Галичині . "очитаний?, з польського осгуѓапу; в укр. мові 
на Наддніпрянщині -- “начитаний”, з "начитатися" -- на зразок: 


15, 6 у ее 


"наробитися?"; “нанисатися”, находитися” і т.ін. 
Такого слова як "очитатися" в укр. мові немає. 


Очі. — 1) "Бити в очі” -- всеслов'янський вираз мовної 
образности: болгар. “Бия в очи”; рос. "бить в глаза”; поль. “Ыс м 
ос2у”. 

2) "Ради гарних очей" — ‘задля гарних очей”; так кажуть про 
того, хто, напр.. хоче, щоб його величати, незважаючи на те, що 
він нічим не заслужив собі на це. Вислів "Ради гарних очей" по- 
ходить з комедії франи. письменника Мольєра "Смішні манірни- 
ці" (1659). 

3) "Замилювати очі" -- дослівний переклад (калька) з поль- 
ського: 77 атуадіає осту” — означає те саме, що й фраза " Пускати 
пиль в очі" (з російського “Пускать пыль в глаза”). 

По-українському кажемо: “Пускати тумана в очі". “Пускати 
блахмана в очі". Укр. селяни кажуть: "Забивати баки" (очі) кому. 

4) "На очах? -- в переносному значенні -- "скоро"; напр., 
наші селяни кажуть: "Він на очах чахне” -- що значить: “Він 
сохне в моїй присутності", тобто ‘сохне з хвилини на хвилину’. 
“На очах” -- нахабно? напр., наші селяни кажуть: “Він просто 
на очах краде", тобто "Краде в моїй присутності". 

Вираз “на очах”, мабуть, вселюдський і дуже старий. Між 


іншим, він засвідчений і в Біблії; напр., "Нехай це зробить на 
очах моїх” (2 Сам. 13:5). “На очах“ -- по-гебрейському: “Че 
спаї". 
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Очікування -- від "очікувати", що виражає аспект протя- 
жного чекання на когось, чи на щось, чого сподіваємося доче- 
катися. 

У Лексикон! 1627 р.: "Очекиваньє або надія". "Очекуючій". 

У Катехізисі 1645 р.: "Очекиванє нендзныхъ не згинеть на- 
въки”. (Це дослівно повторена польська фраза: "ОсгеКімапіе 
пеағпусћ” ‘нужденних'. 

“Очікувати” більше вживається в укр. мові в Галичині. На 
Наддніпрянщині більше вживається “ждати”. Напр., у пісні: 

“Ждала, ждала козака, 
Та й плакати стала". 

"Чекати" -- слово всеслов'янське: болгар. “чакам”; серб. 
“чекати”, “очекивати”; чеське ёекай, обекамай; поль. с2еКас, осте- 
Кімас. У російській літарат. мові замінили його словом “ждать”. 
(Старослов'ян. і церк.-слов'ян. “жьдати”). 

Тією слов'янською мовою, в якій ні в писаних пам'ятках, ні в 
діялектах не засвідчене дієслово "чекати", є російська мова. Не 
засвідчене це слово і в мові старо-церк.-слов'янській. Але наяв- 
ність цього слова в інших слов'янських мовах (у південних та 
західніх слов'ян, а в східніх -- в українців) свідчить, що це слово 
є старослов'янським і всеслов'янським. 

Можливо, що в російському виразі "Бьть на чеку" (Бути 
напоготові в очікуванні чогось такого, що ось-ось може статися“), 
слово "чек" походить від "чекати". 


Справа походження кореня дієслова "чекати" була Й досі є 
предметом дискусії між етимологами, головно між прихильник- 
ами гіпотез А. Меє (Мешіеї; див. його Егиаеѕ ѕиг ГЄєутоїоріє еї [е 
уосаби|аиг ди меих $1ауе. 1-П, 1902) та Е. Бернекера (ВегпесКег); 
див. його $1ауіѕсћ. е!уто1. М/дгіег.. 1908). 


Меє виступив проти твердження Бернекера, що пракорінь 
слова "чекати" той самий, що Й у санскритському слові саКапаз, 
значення якого -- бажаючий. 

Деякі етимологи, напр., А. Брюкнер, в цьому випадку, вза- 
галі не взяли участи в цій "війні гіпотез". 

Болг. "чакам"; серб. "чекаті" свідчить про те, що корінь 
цього дієслова презентує себе в формі двох перезвучних варіян- 
тів бак-:бек-, але чи вони виражали ідею "надіятися", чи може 
лиш пізніше чеське слово бака почало вживатися для вираження 
ідеї ‘надія’, і що це, може, сталося завдяки метафоричній функції 
цього іменника, -- це таке питання, на яке не маємо відповіди. 
Дієслово "чекати" в своїй сім'ї слів: "почекати", "зачекати", 
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аот, чорній 


- і А роты РЧШРОРЧЕРИЕ 


пан 


з а речи наль 9 


"вйчекати", "дочекатися", “вичікувати”, "очікувати", "чекання", 
“очікування”, "вичікування". 

В укр. народній стилістиці імперативний вираз “Почекай — 
почекай!" означає знак погрози. " Почекай — почекай! Ще прийде 
коза до воза" | сіно микати"). 

Українське селянство ще з кріпацьких ("панщинних") часів 
зберегло в себе слово "чекати" в його польській формі для харак- 
теризування польської шляхти у вислові: "Жидівське “зараз”, а 


панське “ростекај[“, 


Очко, очко. Слово "очко" (з наголосом на останньому 
склад!) в нас уживається тільки як синонім "знаку на картах” і 
для означення того роду гри в карти, що називається “очко”. 
“Очко” (з наголосом на першому склад!) має в нас також і 
множинну форму: "очка". Це слово між іншим означає малень- 
кий отвір у сот! — в вощині в вулику; в ці очка бджоли скла- 
дають мед; очка в рибальській сітці, очка в плетенні гачками 
чого; напр., хустки з вовни, рукавиць тощо. Множинна форма 
типу "очки" в нас не існує. Вона є в російській мові: "очкі" — 
"окуляри". і 

Похідні слова: “очковё” — назва давнього податку, що його 
мусів платити пасічник від кожного вулика (а в вулику є очко); 
“очковий” — той, хто збирає податок від пасічників; "очкувати" 
— знакувати коні клеймом. 

Очкур шнурок, що переселений уздовж рубця матерії, чи 
шкури, щоб таким способом стягати п; напр., стягати (“зашмор- 
гувати”) штани в стані, замість підперезування їх поясом, чи пас- 
ком; стягання (“зашморгування”) шкуряної мошонки (“капшука”) 
на тютюн, і тін. Тому в нас кажуть: "штани на очкур!”; “очкур 
капшука”. а 

Укр. “очкур”; рос. “очкур”; білоруське “учкур”; болг. “учкур”: 
серб. “учкур”; поль. ос2Киг, ис?Киг. (У польську мову це слово 
проникло почерез укр. мову). 

Що слово “очкур” — "учкур" походить з тюркського ибКиг 
(чё — ‘середина’+Киг -- пояс?) ніхто з етимологів тепер не 


сумнівається. 


Очмана (укр. мітолог.): нечиста сила — Мана, що напускає 
злуди на очі людини. Словом "очмана" наші селяни тепер нази- 
вають кожну докучливу живу істоту, головно ж дуже докучливих 


чу 


дітей, яких називають "прищіпками?". -- Див. Обман. 


Очблювати — бути в проводі чого (але не "стояти на чолі"). 
Див. Чоло. 


у "Я | 4 | 3 





 ——_—.—— 





Очортіти -- стати кому таким осоружним, як чорт. Приклад 
уживання цього дієслова: “Той п'янюга вже очортів мені!" Си- 
нонімом цього слова є дієслово "остогиднути". Напр.: "Через 
того п'яницю мені життя остогидло”. Див. Осоружний. 


Ошарпанець -- шматалайник, лахотряс, обдертий. Лексикон 
1627 р.: "Рубищеносець -- ошарпанець, шубравець". 

“Ошарпаний” з польського ОѕЅғаграпіес — ‘шматалайник’, 
‘торботряс’. “Згибгаулес” — це слово, що його створили поляки в 
ХУЇ столітті для прозивання одного з польських полемістів, про 
якого говорили, що він у Львові потаємно служив як кат. Слово 
“<тиргаміес” стало синонімом польського слова Пийа) -- шибе- 
ник’. По-укр. кажуть “обшарпаний”, а не “ошарпаний”. 


Ошукання — обманення. У Лексикон! 1627 р.: “Ухищреніє — 
засадка, скрытое а зрадливоє подейстьє албо ошуканьс”. 


(Слово “подейстье” -- з польського ройејЅсіе — облудний 
підхід). 

“Шукати”, “пошукати”, “ошукати”, "вишукати", “підшукати”. 

“Шукати” кого, чого -- ‘глядіти’ за ким, чим. Слово “шука- 


ти" постало в Польщі в ХУ ст. з німецького слова 5исПеп, яке 
поляки перетворили на “ѕхикас”. З Польщі це слово дуже скоро 
проникло в Україну й Білорусь. 

Поляки до ХУ ст. традиційно вживали слово 15Кас -- із ста- 
рослов’ян. 15Кай. І тільки це дієслово для вираження ідеї німець- 
кого ‘зиспеп’ уживали всі слов'янські народи -- кожен у свой 
ВИМОВІ, 

Старослов'н. ( і староукр.) дієслово іѕкац збереглося живим 
в устах укр. селян в зредукованій формі “ськати”: у фразі "Ськати 
В ГОЛОВІ". 

Слово "шукати", як полонізм, в укр. книжній мові ХУІ-ХУПІ 
ст.ст. довго не приймалося серед укр. народніх мас, які вживали 
своє слово "глядіти" (а не "шукати") за ким-чим. | 

Ось приклад з укр. фольклору: 

"Прийшов паламар, — 
Пальці поламав. 
Прийшли паламарові діти 
Пальців глядіти,. 
Пальців не знайшли, 
І додому пішли. 
Удивительно, 
Усмішительно”. 
(Крем’янеччина. зах. Волинь). 
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Яким чином поляки з ідеї гикає" (‘глядіти за ким, чим) 
утворили ідею "ох/иКас" (пілманути") — пе така справа, яка ше й 
лосі не є належно виясненою. 

"Вишукати" що | це ‘винайти’, "Винахідливий" || це ‘змис- 
ний". Отже, можливо, що того, хто вміє "вишукати". що, вваж- 
али за "змисного", а далі -- за 'о57и51а" (‘обманця’). А може з ідеї 
"шукати! (глядіти` за ким, чим”) була створена ідея "ошукати! 
(обманути?) на основі формальної подібности слова 570Кас до 
якогось чужого слова. що означає "змисність" і ‘лукавство’, як, 
напр.. лат. садах (= церк.-слов. “‘острооумьнъ”“). як це думав 
Брюкнер. 

Слово "ошука? в укр. мові в Галичиш - не запозичення з 
місцевої польської колоніяльної лексики (“о$7хиКа”“}. але слово 
озлиКаНо поляки взяли собі з укр. мови (“ошукайло“). 
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Ргіпгед Бу Тгідепі Ргеѕѕ [44.. Міплірев, Мапиоба, Сапааа 


Від Видавничої Комісії 


Починаючи видання „Етимолог!чно-Семантичного” словника, 
після упокоєння його автора Блаж. Митроп. Іларіона, Видавнича 
Комісія Товариства „Волинь” 1 Інституту Дослідів Волині пляну- 
вала видати його в чотирьох томах в багато коротшому періоді, але 
обставини склались так, що сталось інакше. 

Словник був написаний Бл. Митрополитом Іларіоном у різні 
часи, на різних клаптиках паперу, на яких часто був дуже короткий 
опис слова, або саме тільки слово, що спричинювало для мовознав- 
ця певні труднощі в праці. 

По похороні Блаж. Митроп. Іларіона дочка пані Лариса і син 
Юрій принесли рукописи до Інж. 1. Онуфрійчука і залишили. В 
короткому часі після того Інж. І. Онуфрійчук передав їх Проф. Др- 
ві Юрієві Мулик-Луцикові, який переглянув 1х 1 погодився реда- 
гувати і доповнити, та на протязі довшого часу вміло опрацював три 
томи. Четвертий том не зміг опрацювати через тяжку недугу, яка · 
спричинилась до його смерті. І тому Видавнича Комісія Товариства 
„Волинь” і Інституту Дослідів Волині, була змушена шукати іншого 
мовознавця, який міг би зредагувати 1 доповнити четвертий том. І 
останньо, рік тому, майже по двох роках шукання, за певними 
рекомендаціями знайшли в Букарешті, Румунія, Проф. Др. Магда- 
лину Куцюк, яка погодилась опрацювати до друку четвертий том 
словника. 

Видавнича Комісія Товариства „Волинь” і Інституту Дослідів 
Волині складає сердечну подяку авторові бл. п. Блаж. Митроп. 
І ларіонові за Його велику, довголітню працю у складенні цього 
словника, який залишиться як великий пам'ятник поньому. Також 
щиро дякує св. п. Проф. Др-ві Юрієві Мулик-Луцикові, за зредого- 
вання перших трьох томів та особливо дякує Проф. Др-ві Магда- 
лину Куцюк за закінчення четвертого тому словника та Вам, хто 
чим будь допоміг у виданні словника -- ВЕЛИКЕ СПАСИБІ. 


Видавнича Комісія Товариства ,Волинь!" і 
Інституту Дослідів Волині 
Вінніпег, 14-го жовтня 1994 р. 


П 


П -- дев'ятнадцята буква українського альфавіту, в ц. сл. 
зветься покой -- спокій. 


Па -- це стародавній префікс (приставка), добре відомий у 
нашій мові. Визначає він другорядність, висновок, виник, потім. 
Приставку па- маємо в словах: пабородки, павідь, павіко, паволоч, 
паворожка, пагілля, пагін, пагуба, паділ, пасинок, паробок 1 т.1., — 
наголос падає все на цю приставку, як на вказівну. 


Па -- кажуть дитині, прощаючись з нею в Польщі і в Гали- 
чині. На Сході цього па не знають. 


Пава -- великий птах з родини фазанових. Самці мають 
яскраве оперіння 1 довгий хвіст. З нім. РЁи лат. рахо п. рам, рама. 


Павлин — на чол. ім'я, ст. сл. Павлинъ, лат. Рашіпиѕ 
присвійна форма від імені Раши. 


Павло, -ла — чол. ім'я, ст. сл. Павель, лат. Рашиз малий. Це 
було на Пётра й Павла. Лекс. 1627.444: Павель уста трубь або 
СПОКОЙНЫЙ з єв. и ел.: покой людзскій лат.: слабый. 


Паволока — коштовна заморська тканина з бавовни або 
шовку 1з компонентів па- і волоку. (тягну). 

Слово о п. І. 1187 р.: Помчаша злато и паволокы. 

Лекс. 1627.424: Коккін — зернятко, паволока. 


Пагорок, рка -- височина з пологими схилами, рос. пагорб 1з 
слів па- і гора, гірка, див. гора. 
Лекс. 1627 р. пер.: Имена пагорков. 


Пагуба — те, що загрожуе загибеллю, згуба. Праслово. Ц. 
сл. погубля, погубити — стратити і пагуба — втрата, загибель, 
губитель -- убивця. Значення убивства, згуби переважає в рос. 
мові губитель, погубить тоді як румунська мова запозичивши це 
слово із слов'янських мов зберегла для слова рариЬӣ лише 
значення шкоди. В укра. мові ХГУ-ХУ ст. це слово означало 
втрату. збитки: А им ест свободно засъ до оугоръ поехать... без 
никоторой забавь и пагоубь (Сучава 1475 Вр П 329) 


Пагінація -- порядкове зазначення числа сторінок у книзі, у 
листі. дві сторінки, сторінкування. У давнину українські книжки 


мали сторінкування звичайно зверху, а московські -- долі. Назва 
походить від лат. равіпа — сторінка листа. 

Падати, падаю, -єш, падає, падають, пасти, паду, падеш -- 
переміщатись зверху вниз. Праслово. Авест. амаразії — падіння, 


лат. садеге, нім. ѓаПеа, болг. падам. 
Слово о п. І. 1187 р. Падоша стязи Игоревы. 


Падеж -- рос., укр. відмінок, від падати -- відмінятися. Пор. 
лат. сазиз — відмінок від садеге — падати. 


Падблист — діал. невдалий новотвір, бо о при з'єднанні 
ставимо тільки до іменника. Літ. листопад. Див. календар. 


Падчерка -- нерідна дочка, ст. сл. падьшти -- падчерка, під 
па- і дъшти — донька. Укр. па-дчер-ка, рідко вживане, але в Сл. Б. 
Гр. Ш 86 занотоване падчереня. 


Пазити -- стерегти, берегти, охороняти. Слово дуже часте на 
Буковині, часте у творах О. Кобилянської. Болг. пазя з тим же 
значенням, але до зах. укр. діалектів слово прийшло через рум. 
посередництво а райе плече. Праслово. Лат. рапро забиваю, нім. 
Ёйсеп припасувати, д. інд. раб — сідло. 


Пазуха — простір між грудьми і одежою, порожнина в тілі, 
розм. груди; рос. пазуха, п. рагиспа, рос. паз — щілина, чес. рае — 
плече. Праслово. Лат. рапро -- забиваю, нім. Ёйвеп -- припа- 
сувати, д. інд. раз — сідло. 

Лекс. 1596, 19 6: Нядро — пазуха. 

Лекс. 1627.149: Н дро — пазуха. 


Паїсій, сія — чол. ім'я, гр. ра1$10$ — дитина. 

Пай -- східне слово, тюркське пай -- частина, доля, ділянка. 
У сучасній мові вживається із значенням: частка, яка вноситься в 
капітал якого-небудь кооперативного чи акціонерного товариства, 
але і у значенні життєвих умов, в які потрапляє людина. 

Пайбк -- продовольство, цигарки і т.1., які видаються певними 
нормами на певний строк. Голодний пайок -- дуже мізерна норма 
харчів, сухий пайок -- певна Кількість їжі, яку видають у ПОХІДНИХ 
умовах. 

Піка — нім. Раск п. рака — велика кількість зв язаних, 
скріплених мотузками предметів, великий тюк товару. На 
Галичині під польським впливом слово має значення ще и скринька. 


Паки — арх. знову, наново, ст. сл. пакы -- знову, болг. пак — 
але, чс. рак — але, д. інд. араКаз — збоку, позаду. 

Лекс. 1596.23: Паки — ещё, зась. 

паки і паки — часто вживаний ст. сл. вираз означає "знову й 
знову”. Цим виразом починаються богослужбові ектенії, тобто 
молитви, які вимовляє священник під час богослужіння, яке 
складається з більшого числа прохань. Ектенія -- грецьке слово, 13 
значенням: спосіб, 

Пакість, пакость -- це робити "навпаки", не так, як бажано. 
Пор. ц. сл. опако -- навідворіт. Пакость це те саме, що капость, 
первісна слов. форма пакость -- прикрощі. 

А и ще что было межи нась каъ здавна гостємь путь чисть... 
без приймъ без пакости всякому члку (1392-1393 РФВ т. І.ХХУ, 
170). | 
Лекс. 1596.24: Пакость — перешкода. Пакощу — перешка- 
джаю. Пакостник — перешкоца. 

Пакт — лат. расшт, мн. пакти, діал. пакта з п. Це умова, 
договір, уклад, мирова угода. Пакт про ненапад. В укр. мові слово 
вживається і в значенні: розділ якого-небудь офіційного докумен- 
та, замість слова пункт. 

Паладій. -ія — чол. ім'я, ст. сл. Палладій, гр. РаПНадіо5 — 
належний богині Палладі, тобто богині війни Афіни. Палладіум 
називалась статуя Паллас Афіни, яка була охоронцем міста Трої. 
Еней захопив цу статую і поніс її до Італії, щоб зробити з неї 
оборонця майбутнього Риму. 


Паламар, -рА — церковний прислужний, з візант. рагатопагіѕ 
— у службі витривалий, давнє паломарь, панамарь, пономарь. 


Паланиця -- булка, білий хліб, рос. паленица, білор. 
паленіца, вірогідно від дієслова палити. 

Палата -- ст. сл. палата з гр. риа, раїайоп — дім, двірець, 
кімната, хороми. Часто у мн. — палати. Лекс. 1627.164: Палата — 
палаць. На Україні означає сьогодні переважно окрему кімнату в 
лікарні, де лежить велике число хворих. Це також назва деяких 
державних установ: торговельна палата, судова палата, книжква 
палата. У країнах з парламентарною системою іноді парламент має 


дві палати. 
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Палати -- знищуватись у сильному вогні. Спільнослов'ян- 
ське слово ц. сл. палити, палежъ — стос. 

Чинити огнем палаючим Катих. 1645.65. 

Див. запальчивий 


Палац -- велика будівля з безлічі кімнат, величної архітек- 
тури. З італ. ра[а220 через п. раїас лат. раїайит. У давній мові 
наголос був під впливом польської мови на першому складі. 

Лекс. 1596.196: Невьстник: чертог, терем 

Там же стро. 33: Чертог — палац, терем 


Палеографія — наука про стародавнє письмо та про історію 
його змін. З гр. райаю$ — стародавній - втаїо — пишу. Слово озна- 
чає ще й особливості письма і зовнішнього вигляду стародавнього 
рукопису. 


Палеотипія -- наука про стародавнє друкарство з грецького 
раїамох - стародавній - (уроѕ — форма, формування, друк. 


Палестина -- назва Святої Землі походить від грецького 
найменування філістимлян. Ст. сл. Палестина, гр. Раїез(іпе. Заст. 
місцевість, край. Тлумачення Памви Беринди принаймі дивне: 
Палестина -- покропленоє попелом або порохом, або упадок 
приложеный, або двоякий... евр. Пелесе краина Сирів, котрой 
Ієрусалим. Лекс. 1627.442 


Палестра -- у стародавній Греції гімнастична школа для 
хлопчиків. З грецького раїаїзіга, раїаіо -- борюся. 
Лекс. 1627.442: Палестра — борба, бъженьє, збиваньєся. 


Палець, пальця -- рухова частина кисті руки ст. сл. пальць, 
болг. палец — великий палець, див. рос. беспалый, шестипалый, 
споріднений з лат. ройех, роШс15 — великий палець руки і ноги. М. 
Фасмер (Этимологический словарь русского языка) припускае 
споріднення з новоперським райдап — шукати, іти слідом, болг. 
палам — шукаю, давньо верхньо-нім. о]еп — відчувати. 

Петрь жаловал на Яна иж ємоу четыри палци оутялъ оу роук 
(ХУ ст. ВС 23) 

З пальця виссати — коли нема підстави на що. Один як 
палець. Дивитись через пальці — недобачати, потурати, Знати як 
свої п'ять пальців -- глибоко й сильно знати. Пальчики оближещ 
— щось дуже добре. 

Пальчатки -- рукавиці з пальцями. ст. сл. перщатки -- від 
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перст. див. перст. Пам'ятаю, що моя старенька баба з Покуття не 
раз уживала слова пальчатки, але в іншім значенні: "став на 
пальчатки" -- став до сварки та бійки. Проф. П. Кривоносюк Р.5. 
Може відгомін того, що билися чи змагалися в залізних пальчат- 
ках? 

Паливода -- п. рай\уода — шибеник, горлоріз, і т.1., той що і 
воду запалить. 


Палімпсёст, -та — пергаментовий рукопис, на якому виш- 
кряблене чи витерте попереднє письмо від гр. раштрзезюп (БібПоп), 
райп — знову 1 рѕао — стираю, вишкрібую. 


Палітурка, палітурків, палітурник, палітурня — інколи 
оправа. переплет. З лат. рошиз — гарно оброблений. рошига — 
вигладжування, обрібка; звідси й політура. 

Палка, палиця -- стовбур віддалений від дерева, очищений від 
пагонів, тонкий стовбур або товства гілка. Ст. сл. палиця чс. райсе 
— дубина, словен. раһсе — посох, палка. М. Фасмер припускає, що 
слово позичено з старо верхнє-нім. рід! — кіл, яке споріднене з лат. 
словом ра!иѕ з таким же значенням. 

Палка два кінці має — може вдарити одним 1 другим. 


Паля -- удар лінійкою по долоні в школі за кару. Палі дати 
-- ударити по долоні. Від палити -- ударене місце, що вогнем 
палить. 


Пальма -- тропічне дерево з лат. раїта, бо гілки підібні до 
розпростертих пальців руки. Звідси паломник -- прочанин до 
Святої Землі, що додому вертається з пальмовою гілкою. Пор. 
сер. лат. раітагіцѕ, італ. раїтієге ст. сл. паломьникъ. Церк. устав 
кн. Володимира: А се цервконые люди: ...паломникъ (Син. сп. ХШ 
в.) Паломник це також опис подорожі по святих місцях: "Палом- 
ник Даниила Мниха ХП в. 

Пальма першенств& — це знак перемоги на війні або в 
мистецьких змагах. У давніх греків за перемогу урочисто давали 
пальмову гільку або лавровий вінок. Див. лавр. 


Пальмова неділя див. вербна. 
Пальтб, -а — з фр. раіеіої — верхний одяг. 


Памво. -ва — чол. ім'я ст. сл. грецьке пастир усіх. 
Лекс. 1627.442: Памвон — Нітрін житель. 
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Паморока, мн. памороки -- з ст. сл. мракь, повноголосна 
форма -- морок. Ст. сл. мракь -- темонта, туман, затемнення, 
основа мра, суфікс кь. В укр. мові з цієї основи слова: морока, 
морочити, паморока, заморока. У Франка: Поволі розвіялася 
густа холодна паморока, що залягла була над Бориславом. Крім 
цього “памороки” це притомність, свідомість: Чи вже тобі 
памороки забило, власної жінки не пізнаєш? (Франко). Утратити 
памороки -- стратити притомність. Він утратив памороки, але 


скоро опам'ятався. 

Паморока дуже цікаве слово. В нім па- приставка див. про це 
вище, а морока це повноголоса форма від давнього мрака. Слово 
одного кореня й одного значення з "меркнути" -- темніти: тратити 
світло. Це праслово, а корінь його добре відомий 1 в інших старих 
мовах, напр. санскритське тагкӣѕ — затміння, литовське теги — 
прижмурити очі. Давнє значення слова "паморока" те саме, що Й 
старослов'янського мракь: тьма, темнота, туман. В західньо- 
українських говорах іще й тепер існує слово “паморока” — туман. 
Словник Б. Грінченка подає слово паморока як мряка з Кремен- 
чуцького повіту. Друге значення слова “паморока” повстало з 
першого: затміння взагалі, затміння голови, затуманення, втрата 
притомності, обморок: об-морок. Дуже частий і поширений вираз 
"не забивай памороків", треба розуміти так як кілля забивати -- не 
забивай памороків (туману, темноти) в мою голову. В Придніпрян- 
щині слово "паморока" часом неправильно розуміють як "пам'ять". 
В західньоукраїнських говорах слово "паморока" ще й тепер живе й 
визначає обморок, непритомність. Напр. черновецький “Час” за 13 
грудня 1932 р. пише "Припадок памороки в маршала Авереску" 
"На останці він перестав промовляти, впавши в памороки". А ось 
Іще приклад, що показує перше значення слова "паморочний" як 
пасмурний, похмурий: "Того же льта бяше паморочно зъло и 
дождевно вельми и поводь всюду” (“Дръвній Льтописець" видання 
1774 року під 1407 роком). Словник М. Уманця й А(деської) 
Спілки (1898. ІУ 59) рос. “сознаніе” перекладає словом “памороки” 
за ним те саме повторює Й академічний "Словник правничої мови" 


1926 р. ст. 87) 


Пампушка, пампушечка -- маленький хлібець, печений чи 
варений, рід великої галушки. З нім. РіаппКисбеп через п. 
ратрисһ. Пампушка -- жіночого роду -- поширене по всій Україні, 
у тому і в мові літературній. Значно рідше пампушок, чоловічого 
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роду, зменшена форма ло “пампух”. По-російськи це “пыщка”. 

Словник Уманця російське “пышка” перекладає на ст. 845 так: І. 

пухкеник 2. особливий -- балабан 3. гречана на олії -- пампух, 1 

тут же додає: частіше -- пампушка, і. 4. на молоці -- сластьон. 
Лекс. 1627.220: Сковородник — пампушок. 


Памфил, ла і Панфил, -ла — чол. ім'я ст. сл. Панфиль 1 
Памфиль, гр. рап і рћіоѕ — усіма люблений. 

Лекс. 1627.443: Памфіль — всьм милый, вседружен. Чрез у 
(Памфуль) всеколънный. 


Памфлет, -а -- в англ. мові тонка книжечка в м'якій оправі, 
вміщаюча публіцистичний твір на актуальну політичну або іншу 
тему. В Європі в тому числі і в східній Європі це пасквіль, 
книжечка гострого висміювального змісту. Від "Памфілус" — 
назва середньовічної поеми, яка появилася в Англії. 


Пам'ятати -- зберігати в пам'яті, не забувати від праслов'ян- 
ських коренів теп і тал має відповідники у всіх індоєвропейських 
мовах: д. інд. плапа|аїі, лат. ппетіпі, гр. тетопа, па- префікс. Див. 
запам'ятати. 

Нехай пам'ятають на слова Псалмисты. Катих. 1645 рр. 77 6. 


Пам'ятка -- цього слова вживаємо на означення залишків 
старовини: Писані пам'ятки у Київській Русі розпочинаються в ХІ 
віку. 

А пам'ятник -- це фігура видатної особи, поставлена для 
пошани. пор. рос. памятник, п. ратісіпік. У розмовній мові 
пам'ятка це предмет, що служить нагадуванням про кого-, що- 
небудь. Це було значення слова і в давній мові: Лекс. 1627.145: 
Поминаніє -- пам'ятка. 


Пан — старогр. божок всієї природи, всього раз особливо бог 
пастухів і стад, лісів та полів. Він назовні був потвора й на всіх 
наводив жах, звідси постало слово "паніка", а також вираз 
"панічний страх". 


Пан -- відгр. рап -- все, у складних словах відповідає 
поняттям все, всеохоплюючий. 

Пан, -а -- слово дуже поширене в нашій мові, пор.: пан, 
панський, панеля, панщина, панство, пані, панич, панна, панночка, 


панувати, панування, панькатися 1 т.ін. Слово поширене тільки в 
західньо-слов'янських мовах, говірково знане й в мові російській. 
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напр. панья, панской товар. 
Походження слова остаточно не встановлено. Панує думка, 


що слово “пан” повстало через скорочення слова " жупан", як у 
російському із "государ" повстало “судар”: жупан — жпан — пан. 
Слово східного походження, чи не аварсько-болгарського, -- 
жупаном звався ханський урядник, пізніш взагалі владика якоїсь 
більшої чи меншої країни (жупи). При розкопках в Абобі знайдено 
колони болгарського князя-хана Омортага 813-832 рр., а на них він 
зветься “жупаном”. У болгарській мові слово "жупанство" — 
провінція, яку управляє жупан 1 саме слово жупан має лише 
історичну вартість, тоді як у румунській мові, куди воно проникло з 
болгарського слово јирап 1 досі живе і виразне у значенні пан, 
господар дому. На думку деяких вчених саме це слово жупан, 
проникши у західнослов'янські мови скоротилось на слово "пан". 
Слово "пан" відоме по наших пам'ятках із ІХУ-го віку, дуже 
часто у різних формах -- пан, пані, панський, а це говорить про те, 
що слово це мусіло появитись в нас ще задовго до ХІУ в. Слово 
“пан” напочатку стосувалось тільки до великих владик, а пізніш 
воно ступнево опускалось все нижче, аж поки не стало словом 
загальним. Це доля слова "пан" зовсім однакова з долею грецького 
Кугіоѕ ст. сл. Господь та старого “господин” -- спочатку це були 
означення головно Бога, пізніш владик, далі вах тих, хто мав рабів, 


а врешті так стали звати з чемності один одного. 
Дехто з вчених, напр. Г. Ільїнський та інші, обстоюють 


споконвічно слов'янський характер слова "жупан", що це слово 
загальне індоєвропейське, а з нього повстало слово "пан". Такі 
видатні вчені як М. Фасмер, О. Трубачов -- іншої думки. Вони 
вважають основою цього слова гіпотетичне індоєвропейське слово 
рерапе, якого Фасмер в книзі “Этимологический словарь русского 
языка“ співвідносить з д. інд. вора$ — пастух, сторож, 1 з дієсловом 
рорауай -- стергти, тоді як Трубачов у книзі “Этимология, 1965" 
приймаючи за підставову цу форму вважає слово давньо-1ранським 
запозиченням у слов'янських мовах. 

Слово пан дуже поширене у грамотах ХГУ-ХУ ст. з такими 
значеннями: представник привілейованих верств феодального 
суспільства, офіційне до нього звернення, монарх -- володар, 
службова особа, призначена королем або князем для управління 
замком, дідич -- поміщик, урядовець, чоловік -- супруг як напр.: 

Ино господар король подає запису пана моего оу тых именях 
мене нє порушил (Ровно, 1488 А5 1,241). Теж паномъ владытным 
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десятникомъ не надобЪ въ ты люди уступатися въ монастырскіе 
(Мстиславль, 1500 АСД П №3.) 

Додам іще, що вирази пан, слуга в розмові з старшою 
поважною чи нам потрібною особою йдуть із найдавнішого часу і 
примандрували до нас так само зо Сходу через Грецію. Уже давні 
євреї були мистцями цієї мови. Так напр. Книга Буття (Веге$и) 
переповнена цими зверненнями через пан, слуга. Ось уривок 13 
розмови Якова із братом своїм, у якого він хитрістю забрав був 
благословення і тепер боїться помсти і піддобряється: "Яків 
уклонився до землі сім раз, аж поки прийшов до свого брата. І 
побіг Ісав назустріч йому, і обняв його і впав на шию йому, і 
поцілував його. І вони заплакали. І звів свої очі Ісав і побачив 
жінок та дітей та й сказав: “Хто то такі?” А той відказав "Діти, що 
ними обдарував Бог твого слугу”... ...[ сказав: “А що це за цілий 
табір той, що я спіткав?" А той відповів: "Щоб знайти ласку в очах 
мого пана" 33:3-8. 

Або ось розмова з Йосипом в Єгипті його братів, що не пізнали 
його. (42: 9-13): "І сказав він до них: "Ви шпигуни!“ А вони 
відказали йому: "Ні, пане мій, атвої слуги прибули купити 
їжі... Слуги твої не були шпигунами... Дванадцятеро твоїх слу 
г — брати ми!“ Ще приклад 4-а кн. Мойсея (Числа) 11,28: "Пане 
мій Мойсею, затримай їх!“, а ще Лука 13:8, Ів. 4:11 Числа 32:25: 
"Невільники твої зроблять, як пан наш приказує". 

Цей церемоніал уживання виразів пан, слуга, від євреїв із Біблії 
через греків поширився по цілій Європі, а також дійшов і до нас. 

Пан, Громадянин, Добродій "який титул краще вживати у 
відношенні до чоловіків та жінок” -- запитує нас о. Д. Лещишин із 
Торонто. Слово “пан” так сильно закрілилось в нас, що годі легко 
вивести його з нашої мови, хоч воно мало демократичне й не все 
пасує до змісту нашої історії. "Пан" звичайно виводять із скорочен- 
ня "жупан": жпан -- пан, слово аварського походження визначало 
урядника аварського хана. що збирав данину; рано "пан" поширився 
у мові польській замінивши давнього господина 1 від неї і в нашій. 
Громадянин -- на взір архаїчного і рос. гражданин -- сильно 
шириться останніми часами, як слово демократичне. Добродій, 
дуже гарне давнє наше слово, відоме з ХУ в. визначало перше 
людину, що справді робила кому добро (благодътель), а пізніше 
перейшло й на титул осіб поважних. Для теперішнього часу всі три 
титули придатні: "пан? у буденній розмові; коли хочемо підкресли- 
ти свою демократичність, вживаємо "громадянин", коли ж хочемо 
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висловити свою чемність і повагу до людини, звемо її "добродієм" 
(див. ще “Рідна мова" річник І ст. 409). Але не повинно вживати 
слова "пан" самого, — все кажемо: пан учитель, пан професор, а на 
просто "пан". В Галичині дуже поширена звичка звати вчителя чи 
професора просто “паном”, а лемківський Буквар (1933 р. ст. 83) 
навіть запроваджує це до букваря: Пан в школі оповідали нам, -- це 
звичка малодемократична, бо понижує гідність учня. фо 


Панагія -- маленька округла іконка Спасителя чи Божої 
Матері рідко й якго Святого, яку носять на грудях архиєреї, гр. 
рапаріа — всесвята , цебто Божа мати. 


Панама -- По закінченню Суезького каналу повстала думка 
прокопати Панамський канал і тим з'єднати Атлантичний океан з 
Тихим. Головний будівничий Фердінанд де Лессепс зробив 1879- 
1880 рр. недобрі обрахунки, з 1881 р. французька компанія почала 
будову, але повела справу так, що від 1888 р. вже не могла 
продовжити; підкуплені були 300 депутатів, преса, навіть міністри. 
З того часу слово "панама" стало назвою всякого великого 
грошового обману. Звичайно нарешті будова була доведена до 
кінця, канал будувався 30 літ 1 коштував 366 мільйонів доларів. 


Панахида — служба за померлого, гр. раппупіЧа -- давня 
панахида, панихида. На відміну від похоронної відправи може 
влаштуватись через значний час після смерті померлого. 


Пандбра — це була красуня, яку, на приказ Зевса створив 
коваль Гефест. Зевс подарував Пандорі скриньку, і наказав ніколи 
не відкривати її. Але Пандора, як цікава жінка, таки скриньку 
відчинила. І тільки відчинила, відразу вилетіли з неї всі людські 
нещастя, а доті їх не було: турботи, хвороби, муки, голод, смерть 1 
тін. Так Зевс відімстив людям за Прометея, який передав їм 
вогонь, Це розповідає давньогрецький поет УШ в. Хр. Гесіод у 
своїй поемі "Труди і дні". Так 1 тепер джерело нещастя звемо 
скринькою Пандори. 

Пані — панійка, часом панія п. рапі — заміжня помициця у 
старій Польщі, особа жіночої статі, яка займала привілейоване 
становище у супільстві, звертання до неї. Після того, як за роки 
радянської влади в українській мові це слово зберігалось Тільки в 
діаспорі, як і слово пан, у вільній Україні тепер обидва ці слова 
поволі вживають як форма звертання, як ознака пошани. М.Л.К. 
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Панібрат -- панібратство, бути з ким за панібрата -- панібрат- 
ствувати -- поводитися з ким-небудь занадто вимушено, безцере- 
монно, фамільярно. Повстало з польського раше Бгасіє, ға рап бгаг. 


Панікадило -- многосвічник висячий, гр. роіукдапавіоп — 
наша перероблена з давнини. Кандило гр. Капаеоп — лампадка. 


Паніматка -- паньматка -- назва попаді, дружини священика. 
А. Свидн.: "Сказано: попадя, паніматка -- всьому селу мати" (86). 
Синонім -- матушка. 

Заст. — мати по відношенню до своїх дітей, господиня, ввічлива 
форма звертання до господині, молодшої жінки до старшої. 

Панкрат, -та — чол. їм'я, ст. сл. Нагкратій і Панкратий, від 
гр. рап — все т Кгайа — сила влада. Лекс. 1627.442: Пагкратій -- 
всекръпок, всъми владъай или одолЪваяй. 

Панна, панночка — п. рапп, рапіепКа — 1. незаміжня донька 
пана, 2. дівчина. Лекс. 1627.59: Дъва -- дъвая, дъвица, панна. 

У церк. традиції назва Божої матері: Пречистая Панна. Катих. 
1645. 18 6. 


Панотёць — це давня назва для священника -- синонім: 
батюшка. Також назва для старої поважної людини. 


Панбшитися — заст. з п. рапоѕлус ѕіе — ставати паном, 
пишатися. В укр. мові паношитися, розпаношитися -- занадто 
пишатися, паніти, 


Панство -- 1. збірне до пан 2. поведінка, звичка як у панів 3. 
заст. панування, царство, держава. 

Лекс. 1596.10: Господь -- пан. Господствую -- паную. 
Господство -- панство. 

Лекс. 1627.153: Достойность, панство. 


Панталбни — заст. штани. В Італії в Венеції багато людей 
звалися Панталеоне. Вони ходили в широких штанах і пізніше 
французи стали звати не тільки італійців, але й їхні широкі штани 
панталонами. Вкінці тв Італії явилося слово рапгаїопі -- штани. 
Панталоне -- це також маска венеціанської комедії. 


Пантелеймон. Пантелемон, Пантелій, Панько — ст. сл. 
Пантелеймон» -- чол. ім'я з гр. рап — все г ејеетоп — милостивий, 
жалісливий. 

Лекс. 1627.443: Пантелеймон-всемилостив. 
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Пантелик — спантеличитися. Вираз “збитися з пантелику” 
дуже частий у нашій мові, в розумінні заплутатись, дезорієнтува- 
тися, слово відоме й мовам російській та білоруській. Повстання 
слова маловияснене. Корш уважав Його за слово східного 
походження: пор. панд -- хитрість, засіб, мистецтво, а -лік суфікс 
абстрактних іменників у тюркських мовах. | 4 


Пантбфлі — м'які кімнатні туфлі з нім. Рапіойеі, п. рапюе]. 
Лекс. 1627.38: Виступць — бачмаги або пантофле. 

Там же. 156 Черевик, пантофля. 

Там же. 214: Сандаля, черевики, пантофля. Садалій -- 


пантофель. 

Панувати — від слова пан. Воно спочатку мало тільке своє 
пряме значення, пізніше повстало 1 переносне зкгатення. В залі! 
панував півморок. Тепер панує і інше значення. 

Лекс. 1627.287: Обладаю -- паную. Область — панство, 
панованье. 

Панургова отара — безрозсудна товпа, що йде без розуму за 
своїм вожаком. Французький сатирик Франсуа Рабле (1494-1603 
рр.) у своєму романі" Гаргантюй і Пантагрюель" в ГУ книзі 
розповідає, що на кораблі, яким везли отару овечок, господар 
цієї худоби образив Панурга. Панург, щоб відомститися, купив собі 
барана вожака, а купивши, кинув у море. Тоді всі вівці самі 
кинулися в море за своїм водієм. 


Панцир — заст. панцер, італ. рапсега від рапсіа — живіт, нім. 
Рапгег, п. рапсег? — частина старовинного металевого бойового 
спорядження для захисту тулуба воїна. 

Отписую Пречистой до Печерского монастьра панцьр и 
кожух куний (ХУ ст. Арх ЮЗР ЗЛУ, 29) 

Броня — зброя, панцыр, Лекс. 1627.16. 

Панчбха — р. мн. панчіх, п. ропсгосПпа з с.г.нм. бипізсриосі — 
вибір, який одягається на ноги за коліна. 

Панянка -- розм. те саме що панна. 

Лекс. 1627.310: Юноша — младенец албо дівчина -- панянка. 

Папа -- чол. глава католицької церкви й Ватикану лат. рара 
від гр. рарраѕ — батько. У мові ХІУ-ХУП ст. іноді вживалось під 
впливом польської мови і форма папеж, папежський -- п. рарей, 
яке повстало під впливом нім. рабез. 
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Тех родішћ иѕіам рарей$Касй мо ітіа 5міаіоћо оса паѕхоһћо 
һгогпе риКагщет (Луцьк 1388 7Біог ргам 1іќемѕКісћ ой гоки 
1389.107) 


Лекс. 1596.24: Папа — тато. отець. 
Лекс. 1627.352: Архієрей — святитель, найвысшій або 
старшій Поп, Папеж або предній Священнык. 


Папа. папця -- дитяча назва хліба. Лекс. 1627.152: Паппа, 
сугубоє к — дътей брашно єсть от мене хліба, иже латінски пќніс 
наріцається. 


Папаха -- чоловіча хутряна шапка з суконним верхом з турм. 
папах -- чоловіча хутряна шапка, перейнята на Кавказі на поч. ХІХ 
В. 


Паперть -- місце перед входом до церкви, присінок. Ст. сл. 
напрьть. Дано багато вияснень походження цього слова (Преобр. П 
14-15), але не переконливі. Не виключено, що від лат. раирег — 
бідний, пор. рос. папертник — старець. В укр. мові це слово або не 
вживається або вживається як архаїзм. 


Леке. 1627.443: Паперт — притвор церковный. 
Папір, -пбру, паперовий, папірня, папірник -- В давнину 
писали на т. зв. папірусі гр. раругоѕ -- рослина, що розводилась в 


Єгипті на берегах Нілу, а з неї виклеювали листки чи звої до писан- 
ня. Папірус панував в Європі аж до ХП-ХШ століття, і тільки з 
того часу випирає його новий матеріал до писання, що вироблювали 
зо шмат. Цей новий матеріал затримав стару назву, його звемо з ні- 
мецька папір. Звідси походить і папіроса жін. роду, форма східно- 
слов'янська і літературна. Слово папір вживається у польській та 
чеській мовах, тоді як в російській вживається слово бумага, а в 
болгарській слово хартія, запозичене з візантійського. На У країні 
папір відомий з ХГУ ст. але дістав широке розповсюдження лишень 
у ХУ ст. Лекс. 1627: Хартія, картка папір. 

Бумага — бавовна, папьр албо всякая мяккота. Лекс. 
1627.15,277. 

Папір усе терпить! переносно — писати можна всякі нісеніт- 
ниці. Вислів дуже старий, бо ще славний римський оратор Цицерон 
(106-43 рр. до Хр.) сказав: "Папір не червоніє!" 


Папірня — п. раріегпіа — млин, що виробляє папір. В 
У країні свої папірні відомі з ХМІ-ХМІ ст. У м. Радомислі була 
папірня Києво-Печерської друкарні, була вона і в Пакульську, були 
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папірні і в Острозі та в Бустку. Див. І. Огієнко, Історія укр. 
друкарства, Львів, 1925. . 


Папірус, -су — слово це має три значення: тропічна багато- 
річна рослина родини осокових, матеріал для письма з цієї рослини 1 
стародавній рукопис на такому матеріалі. | 

Папірус, гр. раругоѕ, найдавніший м'який матеріал для писан- 
ня. Папірусові звитки відомі ще за 5500 літ до Христа. З Єгипту 
папірус вивозився і в Європу, є дуже багато гр. папірусів. Докумен- 
ти папської курії ще в ХІ в. писалися тільки на папірусах. | 

Папірус ріс не тільки в Європі але також і в болотистих місцях 
Ефіопії, Палестини Й Сіцілії. 

Паполбма — дуже старе слово, відоме вже у Слові о полку 
Ігоревом 1187 р.: Зелену паполому постла. Одъвахте мя, рече, 
чрьною паполомою на кроваты тисов%. Слово походить 13 
візантійського раріота — покривало, давнє грецьке реріота, рер!05. 
Значення: покривало, попона, верхнє чоловіче убрання. Слово 
поширене серед слов'ян: словен. раршт, хорв. раріот, роріит. чс. 
раріоп, рабіоп. В укр. мові тепер слово незнане, хіба як архаюм 
напр. у Руданського "Віщий Олег". На Закарпатті часом паплан під 
впливом угор. раріапу. 

Папуга -- лісовий тропічний птах з яскравим пір'ям. З п. 
рарига. На Сході попугай, ст. сл. папоугь і папугай, нім. Раравеї, з 
новогрецького рарраваѕ. араб. БабБаява, рос. попугай. 

Дехто вважає слово за складене рара-ваі попівський птах, бо 
духовенство часто держало в себе папуг. 


Папуша -- звичайно у виразі "лапуша тютюну — жменя 
тютюнських листків. Слово повстало з рум. рариза — жменька, 
пучок. Слово споріднене зі словом раризо! -- кукруза, тому що 


часто тютюн загортався у листки кукурузи. Слово відоме 1 в рос. 
мові у формі пампуша. 


. 

Пара — ж. р., парити, паркий, парко. Рос. пар. чер — газ, у 
який перетворюеться вода. Паротяг заст. — паровоз. Н! пари з уст, 
— мовчки, ні слова не кажучи. 

Пара -- два однорідних предметів, запоз. через п. рага з серед. 
верхньонімецького раг — пара, паралельне до лат. раг — рівний, 
пара. У парі жити, до пари бути -- бути одруженим, не судилось 
бути до пари п. Чо рагу, рос. под пару. 

Лекс. 1596.28: Супруг — пара. 
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Парадигма -- від гр. рага4Чевта -- приклад, взірець. Це 
система форм словозмінювання одного і того ж слова чи групи 
слів. 

Лекс. 1627.328: Звод -- форма, парадигма. 


Парадбкс — несподівана думка чи висновок, що не відповіда- 
ють звичайним загальноприйнятим: гр. рагадохох -- неочікуваний, 
дивний, чудний: рага -- мимо, ЧоКео — думаю, гадаю. Парадок- 


сальний -- несподіваний, невідповідний загальноприйнятому. 


Паразит -- ч.р. з нім. Рагази, гр. рагазнов — товариш при 
столі. Первісно у греків це був помічник службовця, якому 
доручали збирання збіжжя для храму, але 1 дармоїд, який 
столувався за громадський кошт, а далі слово затримало тільки 
друге значення -- дармоїд, нахлібник. Це сьогодні також термін з 
біології -- істота, яка годується за рахунок рослини чи тварини. 
Лекс. 1627.443: Параситус — трапезоядцев. 


Параклис — ч. сл. параклись, гр. рагак1уѕіѕ — благальний, 
молебен. 
А они... да имают нам слоужити... параклисъ, а в п ток 


литоургію (Сучава 1488 ВР 1,356) 


Параклит — Лекс. 1627: ут шител, пот шител, або призва- 
ный, е. Це епітет Святого Духа: "Утішитель же Дух Святий, що 
його Отець пошле в ім'я моє, той навчить вас усього 1 пригадає вам 
усе, що я вам говорив (Єв. від св. Івана 14:26) 


Параліпоменон -- що оминали. Гр. назва старозавітніх книг 
Хронік І, П. Слово вживається і як загальне у значенні тексти, що є 
додатком, доповненням до опублікованих раніше досліджень або 
літературних текстів, яких було згадано але прилучено пізніше. 
Адденда, апендикс. 

Лекс. 1627.443: Паралипомёнон: позосталых або остатки, 
имя Книг. 


Параліч, паралізувати — втрата людиною здатності рухатися 
внаслідок ураження центральної нервової системи. "Діло" зч. 163 
за 1933 р. пише за польським параліж, параліжувати. Укр. літ. 
мова знає тільк параліч, паралізувати, паралізований. З РВ: 
рага[уѕ1ѕ, лат. рага[уѕіѕ, нім. Рагаіузе, рос. паралич, але неясно 
звідки взялося кінцеве ч в рос. і в укр. мовах. 


г 
І 


1. 


Парамбн, -на — ЧОЛ. ім'я ст. сл. Парамонь, гр. рагатопоѕ — 


надійний, тривкий, вірний. И 
Лекс. 1627.443: Парамбон — терпливе трваючій. 
Параскбва і Параскевія — жін. ім'я ст. сл. Параскева, нар. 
и = з 
Параска, зах. укр. зовна форма Пара, гр. рагазКеие п'ятниця, 


приготовлення. | 4 В 
Лекс. 1627.443: Параскёвія еже и пятка и пятниц. Параскев 


— пяток, приготованьє. 

Парасбля, парасолька ж.р. і парасбль ч.р. = закріплений на 
палиці, обтягнутий матерією каркас для захисту від дощу 1 сонця з 
італ. рагазо]е, від слів рагаге — захищати 1 зоіє — сонце, Фр. рагазої, 
п. рагаѕо!. | | | 

Парафія — церковна громада, зах. укр. парохія, рос. приход. 
З гр. рагоїкіа — життя в чужій стороні, життя серед чузкинців; 
Перші християни серед нехристиян жили як чу иВЦЬ, жили З 
іншими тільки як сусіди. Гр. рагоікео — жити біля, по сусідству, 
жити чужаком, жити в чужій стороні. Звідси парафіянин — член 
парафії з гр. рагоікоѕ — сусідній, прибулець, посланець. Лат. слово 
рагосма. 

Параща, мн. парашіот — уривок з Старого Завіту, якого євреї 
читають по синагогах щосуботи та щосвята. З староєвр. парош — 
пояснювати, параша -- деталізація, пояснення. 

Пардус, -са — назва звіра може барс, пантера; ст. сл. 
парьдось, паръдусъ, паръдъ. Слово всеслов’янське. Пор. у Слові о 


п. І. “пардуже ги здо” походить від гр. рагӣоѕ, лат. рагаиз. Лекс. 
1627.443: Пардусь — рысь. Словник укр. мови в П томах т. ІМ 


1775 подає пардус — різновид леопардів. 

Пареміографія -- від гр. раа прислів'я і вгарћеіт — 
писати — збирання і записування прислів Ів. 

Пареміологія — наука про прислів'їв від гр. рагоїтіа — 
прислів'я 1 10805 — наука. 

Паремія -- уривок з книги Старого Завіту, який читають у 


правосланих церквах під час відправи з гр. рагота.. 
Лекс. 1627.443: Паримія — притча, приподобленье. 


Паркан -- огорожа через п. і чс. рагкап, з угорського рагкапу 


— виступ на стіні для захисту від дощу. 


23 


Лекс. 1596.13: Забрало -- паркан. 
Лекс. 1627.71: Паркан — стіна. 


Пармен, -на — чол. ім'я ст. сл. Парменія, гр. рагатепо — 
зостаюсь. твердо стояти. 
Лекс. 1627.443: Пармён — чекаючій. 


Паробок — діал. див. парубок. Це па-роб-ок. Давнє слово 
рабъ уже в Супральськім рукопису ХІ віку відоме у формі робь; з 
ХІ в. відоме й паробькь, яко молодий слуга. Стара приставка па- 
добре в нас відома. 

Слово о п. І. 1187 р.: Суть бо у ваю железныи паробци. 

Город чоднов на город три поушки а челяди два паробка а три 
жоньки и троє дєтєй (Інвентар міста Кременця ХУ ст.) 


Паросток — молоде стебло росливи від па- і росток (рости). 
Лекс. 1627.190: Приросль -- паростка. 


Парох — зах. укр., п. — приходський священик. З лат. 
рагосіна, див. парафія. Парбхія -- парафія. 


Парсуна -- арх. особа. Див. персона. Своєю парсуною -- 
особисто. 

Лі больй парьсоунь оу тои жалобу... быти положено (Статут 
Ягайла ХУ ст. 43 зв.) 


Партач -- початково визначало того, хто не був у цеху чи в 
церковім братстві. Але більшість робітництва належала до цеху, 
— поза цехом лишалися тільки нездари, що робили будь-як. Ось 
цих нецехових 1 звано партачами від нім. рагїеііѕсһ, з лат. рагѕ — 
через, п. рамаси, Зидси партацтво, партачити = робити будь-як, 
псувати. 

Парубок -- неодружений, ст. сл. паробькь, відоме вже зі пат. 
літопису як слуга, прислужник, юнак. Звідси парубчак — ще 
недорослий парубок, парубоцький, парубкувати і ін. Див. паробок. 

Лекс. 1596.34: Юнбша — парубок, младенец, молодец. 

Лекс. 1627.310: Юнбша, младенец, молодець, парубок 20 
льт, или по нЪких 15 льт. 


Парус — прикршлений до щогла шматок полотна, ст. сл. 
парусь з гр. рһагоѕ. Позичення усне, а не книжне, тому на початку 
пане ф. 

Лекс. 1627.40: Вътрило — жагел, парус. полотно кораблю 
для втру. 
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Там же. 351: Заслона лодяная, жагёль (парус) корабельный, 
плахта шкурная опона кавная (морська) 

Парфён, -на, Парфеній, -нія, Пархом, -ха, Пархім, -хома — ст. 
сл. Парфений, гр. рагіћепоѕ — чистий, незайманий, дівочий; чол. 
ім'я. 

Лекс. 1627.443: Парфеній — дьвственник. 

Парфяни -- стародавні племена, що жили на північному сход! 


Гранськго пагір'я. 
Лекс. 1627.443: Пафряне -- з татарська утькаючій або 


выволанци, країна. 

Парх, пархи, парші, пархатий, паршивий, пархач -- заразне 
шкіряне захворювання у людей, при якому на шкірі під волоссям, 
на тілі, нігтях з'являються гнійні струпи 1 рубці. Звичайно ставлять 
поруч із перх — перхоть, порох, персть. Але пор. д. евр. парох — 
цвіти боляками на тілі пор. Лев. 31.20. “1 огляне священик а ось 
вигляд її нижчий від шкури, а волосся її перемінилось на біле, то 
священик визнає її за нечисту, болячка прокази вона, вона кинулась 
на гнояку". 

Пас -- те чим підперізують одяг на тілі, ремінь, шнур і т.д., 
повстало з пояс, з польського (в польській — оја — частенько 
стягується в а) Пор. сваволя із свояволя. 

Пасажир -- людина, яка здійснює подорож з нім. Раѕѕар!ег, 
яке повстало під фр. впливом. Раѕѕаве -- це перехід, раззавег — 
плаваючий на морі. 

Пасерб, пасербиця — дитя від першого шлюбу чоловіка чи 
жінки, нерідна дитина чоловікові чи жінці. Укр. пасерб, пасербиця, 
пісербик, пасербиня, рос. пасынок. Пасерб — подоба сина, 
недійсний син. Корінь Яхегб — визначає “ссати груди" укр. часте 
сьорбати. 

Пасинок -- всеслов'янське слово, і як пасерб, ст. сл. 
пасынъкъ. 

Пасіка — па-сіка. Праслово. Спочатку це була вирубана в 
лісі галявина, загороджена; пізніш на таких місцях розводили 
бджіл. Взагалі бджільництво довго провадилось тільки в лісі, на 
таких просіках чи "пасіках", а пізніш стали його вести й по інших 


МІСЦЯХ. 
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Паска — див. пасха. це великдень. З цього слова виводиться 1 
інше значення, а саме солодкий здобний високий білий хліб 
циліндричної форми, що за православним звичаєм випікається до 


великодня. 


Пасквіль — У ХУ ст. у Римі жив швець Пасквіно, який писав 
їдкі насмішки (епіграми) на високих осіб. Народ назвав Пасквіно 
також скульптурного пам'ятника Аякса з трупом Ахіла, 1 на цьому 
пам'ятнику вивішували епіграми на події дня. В укр. мові слово 
походить з нім. РазаиШе, а далі з італ. разаиШо. 

Паскудний -- па-скудний. Слово відоме з найдавнішого часу, 
і перш визначало бідний, немаючий, а це значення вкінці допрова- 
дило й до сучасного -- брудний, морально нечистий. Слово відоме 
багатьом слов'янським мовам і виводиться з пракореня ѕКоа, ст. 


сл. оскондити — скоротити, болг. оскудел — бідний. Праслов. 
«Код пов'язується через чергування голосних з коренем $КеЧ — 
щадити. 

Паства — збірн. Віруючі, що живуть в одній парафії. 


Значення формувалось на религ. тлі. від слова паства — паша, див. 
і, п. омсе разиму 1есо. У давній мові і сьогодні діалектально слово 
зберігає своє пряме значення: 

А тако єму даєм и дали єсмо село... с паствами (Снятин, 1424 


РІ00) 
Лекс. 1627.152: Паства -- стадо овечеє, паша. 


Пасти -- виганяти худобу, птицю на пашу, стерегти, догля- 
дати їх. Пер Псал. 48.15: "Вони до шеолу зійшли, й смерть пасе їх 
як вівці”. "Пасти задніх” чи “пасти задні” -- бути відсталим, 
відставати в науці, в праці й тан. 

Слово о п. І. 1187 р. Пасет птиць. 

Праслово. Індоєвр. корінь *ра- див. лат. рап1$ — хліб, 
раби!ит — корм, харч, гр. риеотат! — споживаю, нім. Рийег — 
корм, хеттське рай$. 

Пастир, -ря — ст. сл. пастирь — пастух. Але на пастуха в 
духовному значенні кажемо Тільки пастир. Пастирь -- дослівний 
переклад давньоєвр. гое — це дієприкментник від дієсл. гаа -- 
нахиляти або схилятися до чого, опікуватися чим, пасти. Це гое в 
стосунку до людей -- управляти, навчати. Пастир людей -- 
метафора, взята з пастушого життя давніх євреїв, пор. Єзекієль 
34:15 “Я буду пасти отару Свою”. 
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При перекладі Старого Завіту на гр. мову гебрейське гое — 
пастух просто скалькували і переклали через роітеп. Гр. слово 
роппеп походить від кореня ро-: годувати, боронити, пор. рои — 
стадо дрібної худоби, евр. цон. При перекладі гр. Біблії на ст. сл. 
гр. роипеп переклали словом пасти, наше пастух або арх. пастир. 
Таким чином пастир -- це пастух дрібного стада, в якому багато 
овечок або керівник стада, опікун Його і вчитель, 


Пастор -- з нім. Раѕїог, лат. раѕіог — пастух -- протестант- 
ський священик. 


Пастух -- походить від дієслова пасти. Пастух удавнину був 
людиною поважною, або й дуже шановною -- це той хто беріг 
важливий тодішній маєток. і 


Пасха -- великдень. Зо словом паска чи пасха християнський 
світ познайомився з грецького разса чи раѕсћа, що знаходиться у 
Святому Письмі. Але слово це не грецьке -- до грецької мови воно 
дісталося з мови староєврейської: резасі, реѕакһ, арамейська 
форма раѕсһа або раѕкһћа — перескочення, перехід або молоде 
ягнятко. Паска, пасха -- це перше із трьох найголовніших 
єврейських свят, що святкується на спомин визволення євреїв із 
єгипетської неволі. 

Як повстало свято пасхи, про те докладно розповідає друга 
Мойсеєва книга — "Вихід" в ХП главі: Господь наказав, щоб кожна 
єврейська родина 14-го числа місяця нісана надвечір заколола 
ягнятко 1 його кров'ю побризкала одвірки й пороги в своїх домах, а 
саме ягнятко щоб похапцем з'їла засмаженим. | тієї ночі "Бог 
побив" усіх єгипетських первенців, а перескочив тільки ті хати, де 
одвірки обризкані були кров'ю. У Єгипті через цю епідемію 
зчинився великий сполох, чим скористались євреї й утікли з 
Єгипту. На спомин цього і установлено свято пасхи. Бог говорив 
про це свято: "Ї буде кров та вам знаком на домах, що ви там, і 
побачу ту кров і перескочу (раѕасћі) над вами. Вихід, 12:13 Пор. 
Іс. 31:5 раѕоасһ -- перескакати. 

Християнська Церква вважає, що великодне єврейське 
жертовне ягнятко “пасха”, "песах" визначало Ісуса Христа, чому 
Новий Завіт 1 зве його "Агнець Божий або Паска". Деякі Отці 
Церкви слово пасха виводять навіть від гр. ра5реїп -- терпіти. 
Дерква наша постановила святкувати Пасху на спомин Христового 
Воскресення. 

На початку християни святкували Пасху разом 13 євреями — 
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14 нісана березня якого-будь дня, і аж Нікейський Вселенський 
Собор 325 року постановив святкувати Пасху тільки в неділю по 
весняній повні конечно окремо від євреїв. 

У країнці паскою звуть велику великодню булку, освячену в 
церкві по великодній службі, що кінчиться зо сходом сонця. У 
росіян Пасха -- саме свято, Великдень. Патріарх константино- 
польський Єремія, бувши в Україні, звернув увагу на наш звичай 
святити паски й м'ясо на Великдень і назвав його єретичним; із 
цього приводу в 1591 р. цілий український єпископат випустив був 
грамоту до українського народу 1 в ній писав: в Україні “обрътеся 
нькая соблазна. яко в день Воскресенія Христова носять до церкви 
хлъбы і м'яса посвящати, и взявши в домы своя, з набоженствомь 
великимь уживають, аковы нъкую святость... уподобившеся 
неверным жидом, паску себЪ от хлЪба й м'яса сьставляють". 
Єпископат усе це заборонив під карою прокляття, але цим не вивів 
нашого стародавнього звичаю. Незабаром грамота 1591 року була 
відмінена. 

Лекс. 1627.444: Пасха -- перестьє, або хромота или страсть. 
Єв. фаска. 

Пасхалія — давня наука вираховувати день Пасхи, а також всі 
інші церковні свята. Славетний математик Карл Густав Гаус 
запропонував в 1800 р. такку формулу для визначення православ- 
ного й грекокатолицького Великодня старого стилю. Великдень 
буде 32 + Ч + е березня або 4 + е - 9 квітня. Тут К — потрібний рік, 
а — решта від поділу К на 19, Б — решта від поділу К на 4, с — 
решта від поділу К на 7; 4 — решта від поділу 19а + 15 на 30; е — 
решта від поділу 26 + 4с + 64 + б на 7. Напр. хочемо знати, коли 
1934 року буде Великдень. Ділимо 1934 послідовно на 19, 4, 71 
знаходимо решти: 15, 2,2 цебто а = 15,Ь =2, с = 2 а далі знаходимо, 
шо 4 =0 ае = 4. Великдень буде 22+Ч+е березня, цебто 22 +0+4= 
26 березня старого стилю. | 

Рагег Гат Ша$. лат. — "батько родини", голова. 

Патерик, кА — збірник Житій Святих Отців, Отечник від гр. 
ра{ёг — отець, батько. 

Патериця -- посох, палка архієрейська від гр. раїегігеїп — 
назвати когось батьком, новогр. раегиза — посох духовних осіб. 
Це палиця довжиною до двох метрів, яка зверху має дві зміїні 


голови з відкритою пащею, які дивляться одна на одну а між ними 
покладена куля або хрест. Змії символізують пастирську мудрість, 
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а куля і хрест означають те що архієрей керує людьми від імені 
Христа. Патериця нагадує посох Аарона з Старого Завіту. 


Патмос — остов па Егейському морі на південь від Самосу. 
Він майже весь скелястий, дерева на ньому не ростуть. Під час 
римлян це було місце гаслання, за традицією сюди заслали 
апостола Йоанна. | 

Лекс. 1627.444: Патмос ел. смертелноє. 


Патрахіль — нар. скорочена форма див. епітрахіль. Епітра- 
хіль символізує ярмо служіння Ісусу Христу і вважають його 
даром Святого Духа, як видно з молитви, яку виголошує священик, 
коли кладе його собі на шию. Дві частини епітрахіля символізують 
-- Справа тростину, яку дали як знущання Христові, а зліва хрест, 
який Христос ніс на плечах. Епітрахіль -- найважливіший 
літургічний одяг, без нього священик не має права служити 
літургію. 

Патріарх — ст. сл. патриархъ і патріярхь — прабатько, з гр. 
райтагсрез, а саме: рата — походження по батькові (раїбг — батько), 
рід, плем'я ії агсбпс — починаю, цебто родоначальник. Слово 
вживається відносне пработ ців людського роду, згаданих у Старому 
Завіті а в Церкві, 30. ; емат православній це найвищий титул. 

Лекс. 1627.413: В сег: градъ (Єрусалимі) Патріарх от Апостол 
утвержен. 

Там же 444: Патріарх -- отцем началник. 


Патрібт -- від гр. раі — батьківщина, вітчизна, гр. рашіоїез 
-- патріот, людина, що любить свою батьківщину, патріотизм -- 
любов до своєї батьківщини, патріотичний -- пройнятий патріо- 
тизмом. 


Патрогогія — наука про Святих Отців від гр. раїёг — отець і 
1020$ — слово, наука. | : 


Патрон, -на — з лат. рагопи$ — захисник, оборонець, 
покровитель, у стародавньому Рим! — багата, впливова особа, 
звичайно патрицій, що брала під своє заступництво вільних 
незаможних або неповноправних громадян. У капіталістичному 
суспільстві глава, хазяїн фірми або начальник підприємства, 
патронеса -- жін. від патрона або представниця благодійної 
установи, патронат -- становище патрона у давньому Римі, 
заступництво взагалі. | 
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Патронат церковний — право великого князя литовського, 
короля польського, князів, магнатів, поміщиків і ін. бути покро- 
вителями церков і монастирів на їх землі і тому і вмішуватися в їхні 
справи, напр. призначувати у парафії священиків, в монастирі 
ігуменів, користуватися церковними землями 1 т.ін. 

"Патрон — оборонець, опекун. помагач” Лекс. 1627.76. 


Патякати, патякання — неповажна розмова, пуста балака- 
нина. За звуконаслід. патя! 


Патьбк — (Ос. Мудрий у Фельштині): Українська мова 
широко знає слово "патьок" — це окремий струмок. В Словнику Б. 
Грінченка Ш 102 приклад: Хата тече — по стіні патьоки знати. У 
Гулака-Артемовського: Попустив патьоки, патьоки гірких сліз. Це 
зложене слово: па-тьок, в нім приставка та сама що в словах па- 
рубок, па-синок і т.ін. Але по- в слові "потік" потягло за собою 
па- з “патьок”, чому часто стрінемо й форму потьок. Напр. у 
повістях І. Нечуя-Левицького 1872 р. т. І ст. 4 читаємо: Піт 
котився з їх потьоками. На Київщині вираз "піт котився потьо- 
ками" дуже частий, тому зайшов і до літературної мови. 

Пафнутій, -тія — чол. ім'я ст. сл. Пафнутій гр. Раппоцпозб 

“А писал старець лахнотии Лихачевъ братъ (Київ, 1446 Р 155) 

Пах! пих! — вигук для клубків диму. Звідси пахкати —- 
курити, пахкати люльку. Пихкати — тяжко дихати. Звідси пиха — 
гордість, надутість, пихатий. 


Пахолок. -лка -- хлопчак, поводир на посилках, з п. расроїок. 
Вживається головно на Полтавщині. Відомі слова: пахдлик, 
пахдлок, пахдльський, пахоля. Може з па-хлап, па-хлопа — холоп. 


Пахбм. Пахомій -- чол, ім'я, ст. сл. Пахомій, гр. расћуѕ — 
товстий, 1 отох — плече, з товстими плечима. 
Лекс. 1627.444: Пахомий — Толет плечима. 


Пахучий -- який має, видає сильний запах. Дієслово пахнути, 
діал. пахнути. Від основи пах- , яка зустрічається у різних 
слов'янських мовах: рос. пахучий, запах, п. расћ, расћпас, чс. расћ 
— запах. Оскільки всі ці слова можна звести до факту, що запах 
ударяє в ніс, А Брюкнер (510%. еуто]ов. је2. роізКіево) виводить їх 
із поняття руху. Отож прикріпляє до них слова, які на перший 


погляд дуже далекі за значенням: рос. пахать, укр. (діал) пахати -- 
орати, ц. сл. пахати -- відганяти мухи, словен, равЦаса і серб. 
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пахалица -- віяло, ц. сл. опаш -- хвіст. 
Лекс. 1627.437: Прут масти пахнучен. Олъєк пахнучій. 
Там же .456: Сок — пахнучій. 


' Р 
Пац! -- дриг, вигук. Пацати -- дригати ногами, лежачи на 
череві. 
ЫК) . . Е 
Паця -- СВИНЯ В ДИТЯЧІЙ МОВІ, ВІД СЛ. паць! паць! -- кликання 
свиней. 


Паче -- ст. сл. слово, часто вживане, визначає: більше, 
краще, надто. Це вища ступінь від пакь, див. паки. В укр. літ. мові 
частий архаїчний вираз "тим паче" того ж значення, що й паче. 

Никакой паче благословения его церкви созиждати или 
самовласте разорити (Луцьк, 1322, Арх ЮЗР 1/УІ 3). 

Лекс. 1627.153: паче — радшей, болшей, надто. Паче силы 
— над силу. 


Наша — трава на пасовищі або пасовище. Виводиться із 
кореня пах, як і слово пахучий. Див. пахучий. 

Лекс. 1596.136: Злак — паша, трава з розмаитым зельєм. 

Лекс. 1627.151: пажить — паша. 


Паша — титул вищих військових і світських сановників у 
Туреччині. Пізніше це титул тільки генералів і міністрів. Повстан- 
пя слова неясне, може з перс. падшаг — цар, або двох турецьких 


слів: баш -- головний і ага -- начальник. 


Пашалик, -ка -- адміністративна область у Туреччині. З 
турецького "пашалик". 


Пашня -- хліб у зерні, сільськогосподарські культури, 
звичайно злакові діал. — пасовище. У давній мові паши д означало 
також 1 орну землю: 

И пашни розпахали у границах того именья его (Краків, 1489 
РИБ 432-433). 


Пашпорт і паспорт -- документ, що засвідчує особу власника, 
від фр. раѕѕе -- перехід і роге — гавань; первісно дозвіл до 
зідплиття. У нім. мову перейшло у форму Раззром, у п. мову у 
рормі разгрогі. 


Паща — рот звіра, риби та ін. Слово східнослов'янське. 


Пащека — те саме, що паща з па-щока звідси пащекувати, 
гащекуватий 1 т.ін. Значення “пащекуватий”: хто часто щоку 
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розкриває, багато говорить. 


Певний -- повстало з давнього "повати" уповати --надіятися, 
довіряти, покладатися. "Певний" -- той, на кого можна надіятися, 
довіритися, звідси і об'єктне значення -- визначений. 

А вона два Михалъа пан Птрь оузЪли собъ певный день 
розьиздом кто бы не сталь тотъ бы стратиль (Галич, 1401 Р 68) 

Лекс. 1627.165. Нестаточный,не пёвный. 

Постановлена пёвная матерія. Катих. 1645 р. 44 б. 

Хочеть певнымъ быти збавеня свосго. Там же 51 б. 


Певність — абстрактний іменник до певний. 

Лекс. 1596146: Извъство — певность. Извъстный — певній. 
Извъствую — упевняю. Извьстно — певне, допевна. 

Певность, безпечность, упевняю, тверджу, твердоє-певноє, 
запевне, допевна, моцньй -- пёвный. Лекс. 1627.82. Зуполная вра 


албо упевненьс. 83. 


Педагог — слово грецьке, пережило цікаву історію розвитку 
свого значення. Грецьке рашаєовог, лат. раедаровоѕ — це той, хто 
веде дитину, дітоводець. “Педагогією”, цебто провдженням дитини 
з дому багатого грека до школи та зо школи додому, спочатку 
займався звичайний раб; з бігом часу цей же раб став доглядати за 
дитиною. Ще пізніше стали вибирати на "педагога" освіченого раба, 
а вкінці таким "педагогам" навіть доручали початкове виховання 
дітей. А коли повстали організовані школи, то на їхніх вчителів 
перенесено стару, трохи не відповідну назву “дітоводців”. 

Лекс. 1627.199: Пъстун. педагог, дьтоводитель. Пъстунство 
— педагогія. 


Пёисах — ім'я в євреїв від д. є. реѕасһ -- пасха. 


Пейси -- довгі непідрізані пасма волосся на скронях у 
релігійних євреїв від д. евр. реай — Кінець, край волосся, множина, 
реог — вимова в сефардів (іспанських євреїв) г в івриті, а в 
шшконазів (німецьких г польських євреїв) — рајеѕ, рероз, а звідси 
ніби множина рејѕу. пейси (ашкеназійська вимова 1-5). 

Пекло, пекельний -- зах. укр. пекольний. Слово пекло з 
бігом часу пережило цікаву історію. До ХУ-го віку по пам'ятках 
звичайно маєм оформу пеколь - пькль, тобто чоловічого роду, а 
визначало -- смола. Слово повстало з грецького різ5а. лат. ріх — 
смола. звідси старонім. респ, лит. ріККі5. Було в нас іще давнє 


слово “пекольница” -- пекарня, а воно вказує, що давнє “пеколъ” 
визначало й місце, де горіло, або де горіла смола. Певне з дуже 
давнього часу "пеколь" стало визначати й ад, хоч давні наші 
пам'ятки не занотували цього, -- вони знають тільки "пеколь" -- 
смола. Цікаво, що в греків, німців і ін. слово, що визначає смолу 
разом із тим визначає і ад. В ХУІ в. в Україні панує вже форма 
нова середнього роду "пекло" (повстала, певне з форми пькль 
через хомонічну заміну кінцевого ъ на о пор. Петро, Павло з Петрь, 
Павль тт. ін.). В Крехівськім Апостолі 1560 року ц. сл. адь 
перекладається вже словом "пекло". Як ад, слово "пекло" відоме 
тепер майже всім слов'янським народам. Первісне значення пекла 
як смола сильно відбилося на українськім уявленні пекла-аду, що 
все в'яжеться зо смолою. Пор. звичайний у нас нар. вираз "будеш 
горіти в смолі (=в пеклі)". 

Лекс. 1627.153: Пек -- горячость. Пекло -- смола албо 
неугасаючий огень. 


Душа уступила до пекла. Катих. 1645 р. 24 б. 

Пекти -- готувати їжу прокалюючи на вогні. Всеслов'янське 
слово ц. с. пекоу (з юсом великим), пешти, п. ріеб, рос. печь. 

Пекти рака -- червоніти, соромитися. При печенні рак 
червоніє, спечений рак — червоний. | | 


Палагія, -ії — жін. ім'я ст. сл. Пелагія, Пелагея і Палагея, 
нар. Палажка і Палагна, гр. жін. форма від слова реіавіо8 — 
морський. Лекс. 1627.444: ближица (близька) пучинная. 

"Біда бабі Палажці Солов'їсі" -- оповідання І. Нечуя- 
Левицького з народного життя. Е 

Пелегрим, пілігрим — лат. регергіпиѕ — чужинець, прочанин, 
богомолець, що іде до святих місць. Також і чоловіче ім'я. 

Лекс. 1627.192: Приходень албо пелгрим, то ест странник. 

Там же. 235: Странен, гость. приходень, пелгрым. вандров- 


НЫЙ. 


Пеленчатко — дитина в пелюшках. Лекс. 1627.60: Дітище 
— дитя, немов'ятко, пеленчатко. Тепер слово вже не вживане. 


Пелікан — великий водоплавний птах, нім. РепКап, лат. 
репсапиз, гр. реКо$ — молот. 

Лекс. 1596.20: Неясьт -- по грецку пеликан птах єст в 
ЕгиптЪ подібний бусюлови. 

До речі пелікани є не тільки в Єгипті, але і в Дельті Дунаю. 


Пенати -- у римлян це були божки охоронці дому, родини, 
домового спокою. Їхні дві фігурки були в кожному домі і їм 
приносили трошки з того, що їли. Їх сильно поважали. З часом 
виробилися фразеологічні вирази — вернутися до своїх пенатів — 
додому, пенати -- родинний дім. Побачити знову своїх пенатів. 

Спочатку у римлян і етрусків це були боги порога, але згодом 
ототожнювались з ларами. божками, що були пов'язані з працею 
на ПОЛІ. 


Пензель -- з нім. Репееі, Ріпзеї, лат. репісШит, п. репде! — 
прикріплений до ручки пучок щетини для нанесення фарби. 
Лекс. 1627.237: Стручок, кистка, пендзлик. 


Пенклуб, -бу — письменницька організація (клуб), що постала 
1921-го року в Англії. Три початкові літери П Е Н визначають 
зміст клубу: Поети, Есеїсти та Новелісти (себто повістярі, 
романісти). 


Пентефрій — давня назва пантери. 
Лекс. 1627.444: Пентефрій — африцки вол, з сир. и єв.: 
кормный бык. 


Неня — заст. грошове стягнення, штраф. незадоволення або 
скарга “На кого маєте пеню, скажіть" (Г.Ф. Квітка Основ'яненко, 
П, 1956 396); біда, горе. Праслово гр. роте -- помста, кара, лат. 
роепа — кара, рос. пеня, п. репіа, репиепї, а також гр. рипіге — 
карати, авест. Каепо, гр. по — покутую. 


Пенязь, пінязь — у давній мові |. найменща грошова одиниця. 
2. гроші, п, репіайле, ц. сл. пянязь. З середньонім. ріеппіпе, 
спочатку синонім до динара. гроші вибиті з срібла. 

А то все куплено твоєми пънязми (1386-1418 Р 35) 

Лекс. 1596.13 б: Динар пънязь. 


Пень, пия — збільш. розм. пнище, здріби. пеньок — нижня 
частина стовбура дерева, яка залишилась на корені після того, як 
дерево обрубали. До пня — цілком, повністю, на пні — у нескоше- 
ному ВИГЛЯДІ. 

А хотарь т м сєломь почєнши от молдави через лоуг та на 
дубови пень (Сучава 1427 РІК “А” 450). 

Слово праслов'янське, рос. пень, пенек, пнистый, п. рей, 
ртак. рпехе, ц. сл. пьнь, серб. пань, чс. рей. 


< 


Первак — 1. перша дитина, старша дитина. 2. першокласник. 
3. наливка, квас першого настою. 4. перший рій. На Буковині 
первак це двоюрідний брат, кузен, первий брат (на Мараморщині). 

Первачка -- розм. перша дитина, на Буковині двоюрідна 


сестра, кузенка, перва сестра (на Мараморщині). 


Первий -- перший, порядковий числівник від один. ст. сл. 
прьвь, слово всеслов'янське, д. інд. і 

Первор!дний — говориться про гріх Адама і Єви, через який 
Бог прогнав їх із раю. 

Гръхъ перворбдный. Катих. 1645 р. 45 б. 

Пергам — місто в Малій Азії, відоме в давнині як Пергамом, 
було столицею багатої державн. Місто було розташоване на 


ВИСОЧИНІ. 
Лекс. 1596.444: Пёргам ел. — высокость. 


Пергамент, -ту або пергамен, -ну — вироблена тонка шкіра. 

Лекс. 1627.99 — Кожа — скора, пергамин. 

Назва походить від м. Пергам, де вперше стали виробляти 
його: гр. регватепоѕ десь за два віки до Хр. Про походжен- 
ня пергаменту розповідають, що пергамський цар Евмен П задумав 
скласти собі велику бібліотеку, яка конкурувала б знаменитій 
Олександрійській бібліотеці. Але єгипетський цар Птоломей спро- 
тивився цьому 1 заборонив вивозити папірус з Єгипту до Пергам. 
Тоді в Пергамі стали виробляти шкіру для писання книжок. У 
греків такий писальний із шкіри матеріал звався регватепоѕ або 
сһагіа регватепа, звався ще дифтера або мембрана, а в римлян так 
само сһагіа регратепа. Головний матеріал для пергамену був: 
телячі, козлині, баранячі, ягнячі й ін. шкури. 

Пергамен усе ширився і помалу випирав папірус, бо був міцний 
і гладенький. У ЇМ ст. по Хр. пергамен частий уже в Візантії. На 
Русі пергамен уживається з Х по ХУ в. починає вживатися й папір. 
На Русі пергаменні пам'ятки звалися харатейними, хараттями, 
кожами -- шкурами, телятинами. 

Перебачати — арх. до пробачати, прощати від п. рглебаслас. 

Кривды перебачати. Катих. Лекс. 1645 р. 81. 

Перевертати — повертати з одного боку на інше, перен. 
робити зовсім іншим, різко змінити, робити наперекір. Див. 


наперекір. 
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Лекс. 1627.397: Опроверзаю -- перевертаю, вывертаю. 


Перевёсти -- змарнувати, втратити: перевів день — це 
втратити день. В Галичині перевести -- провести, прожити. "Не 
могли перевести закона на зборах". 


Перевбдити, перевести — |. переміщати, розташувати в 
іншому місці. 2. супроводжувати когось під час переходу через 
якийсь простір. 3. призначати на іншу роботу (переводити на нову 
посаду). 4. виражати щось в інших величинах (переводити метри 
на сантиметри). Фразеологічний вираз: переводити гроші, хліб, 
палір — див. вище — означає марно, нераціонально витрачати або 
псувати. Від дієслова водити, частотний до вести, слов'яно- 
бальтійське праслово, ц. сл. водити, вождь, водьць, лит. мааупй, 


маЧліой -- водити, мадаѕ -- вождь, рос. водить, болг. водя -- 
воджу, п. мос, мб 1 вести — ст. сл. вести, рос. вести, п. м/іебс, 
лит. мези, меди; в деяких мовах пов'язано з виведенням, ви- 
краденням жінок: лит. уе4и — женитися, д. інд. мадйни -- улю- 
блена і ран. маЧдето -- улюбленець, гр. һейтап -- шлюбні дари. 
М.Л.К. 


Перегорода, перегородка — легка стіна, що розділяє примі- 
щення. простір на частини. Від слів пере праслов. *рге, *пр% 1 
городити — див. городити. 

Лекс. 1627.175: Преграждені — перегорода. : 


Перегородити — споруджувати перепону. 
Слово о п. 1.: Поля щиты прегородиша. 


Перед — спільнослов'янський прийменник, повстав від 
додавання суфіксу -д до слова пер. 
Слово о п. 1: Пред пълки. Рано пред зорями. 


Передмістя -- житловий район, що прилягає до міста. 
Лекс. 1627.176: Предградіє — передмЪстье. 


Передмова — вступ. У давній мові означало вступну частину: 
Першая часть Молитва єсть предмова. Катих. 1645,65 б. 
Предмова Молитвы Господней там же 66. 


Передній — перший, хто спереди, перед. 
Слово о п. Ї.: Преднюю славу сами похитимъ. 


Перекладач — той, хто перекладає якийсь усний чи письмо- 
вий текст засобами іншої мови. Від слів пере- і класти, калька з 
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лат. шадисо — переводжу, нім. йбегѕеіхеп -- перекласти, ОЪег- 
ѕеілег — перекладач, через п. рггеКіадає, рггекіад -- перекласти, 
переклад. | | 

Лекс. 1627.180: Толмач, перекладач. 

“Толмач” відповідає п. слову Їитасх, що є загальносло- 
в'янським запозиченням з східних мов: половецьке: толмач, угор. 


(оптасз, тюрске тілмач. 


Перёкупка -- жінка, що купує й перепродає на базарі в 
кошиках чи рундучках. | 

Перелёсний -- рідко: який чарує, спокушує, спокусливий. 
Псков. літ. І під 1570 р.: Русскіє люди прелестни и падки на 


волхованиє. 


Перелесник — казкова істота, яка, літаючи до жінок у 
вигляді огняного змія, спокушує їх. Дух вогню, споріднений 13 
Сварогом. Персонаж із драми-феєрії Лесі Українки "Лісова Пісня". 


Переліг, -легу -- неоране поле, земля, яка пролежала довгий 
час. Звідси в рум. мові слово рагіоє. 


Переломити -- ламаючи ділити, розламувати. 

У “Слові” про Ігорів похід слово має 1дюматичне значення — 
переломити спис в кінці якогось поля значить стримати перемогу на 
тому полі битви: | « 1 + зав оп | 

Слово о п. [.: Хощу бо копіє преломити. 


Перелюбити -- відлюбити дівчину. Літературна мова знає 
тільки невиразне: відбити, переманити дівчину від другого хлопця. 
В. Гренджа-Донський пише в "Ілько Липей": Його дівчину 
перелюбив жонатий Юрко Клевець 95. Не від Івана Костюка 
відлюбив я дівчину, але від Панька 99. Ці живі народні вирази 
відлюбити, перелюбити майже вийшли з ужитку сучасної нашої 
літературної мови, хоч жива наддніпрянська мова їх знає. Так Б. 
Грінченко подає у своєму Словнику: Уже ж мож дівчина да й 
одлюблена, пісня. Вона мого хлопця перелюбила, Харківщина. З 
останнього слова повстали наші: перелюб, перелюбець, перелюбки, 
перелюбний, перелюбник, перелюбниця, перелюбство. 

Перемагати, перемогти -- подолати ворога, від могти, ст. сл. 
мошти, див. заможний. Праслов. тові має свої відповідники в 


інших індоєвр. мовах, нім. пабесп -- могти, гр. тароє -- могутній. 
Польська форма дієсл. перегмогти: рггетоё пояснює вираз з лекс. 
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Памви Беринди 1627 ближче до сучасної укр. форми: Удолъваю — 
перемагаю (265). 

У мові ХІУ-ХУ ст. слово перемочи означало і втратити судову 
справу, отже переможеним був той, який був визнаний виновним: 

А будьт в соудьх переможенъ пастух оу шкодахъ поставных 
пмаєть шкоды вси платіть (ХУ ст. ВС 37 зв.). 

Перемагати це "перемогу одержати" — калька з фр. гетроцег 
ипе мое. 

Преможний у старій мові це не переможний, а під впливом 
старопол. рглетохпу означало могутній: 

"Нькгдь прєможний пань алєксандрь воєвода землЪ молдавс- 
кои... нас розгнъваль (Ланчиця, 1433 Р 120-121). 


Перембжець, -ця — той, який перемагає. 

"Переможців не судять!". Розповідають, що генерал Суворов 
не послухав свого фельдмаршала Румянцева, самовільно пішов 
року 1773-го на штурм турецької фортеції Туртукай і взяв її 
приступом. Військовий суд засудив Суворова за самоволю, але 
цариця Катерина П, шо мала затвердити присуд, написала на справі: 


"Переможців не судять". 


Переносний -- непрямий, фігуральний. Калька із грецького 
слова тегарпога -- переміщення, віддалення. На п. мові рг/епобпіа 
-- це метафора, тоді як рос. мова як 1 укр. вживають вираз 
переносне значення слів. У Лекс. 1627 р., 221: Преноснь, 
метафорикбс, тобто вже є нахил до прикметникової форми. Там 
же на стор. 203 слово "переноснь? — переносно. Переносне 
значення розвинули з віками дуже багато слів. Перші слова мали 
реальне й одне значення -- скажемо, різати визначало справді тяти 
якусь річ реальну. А з бігом часу розвинулось переносне значення: 
різати те, що й не ріжеться: напр. розрізав просто складне питання, 
цієї відповіддю ти розрізав мені серце 1 т.ін. 


Перепел, -ла — ч.р.. перепелиця, перепілка, ж.р. перепелячий 
‚ перепеличий. Слово всеслов'янське, звуконаслідувальне, 
подвоєний корінь *пелпелъ через розподібнення дав *перпелъ, 
перепел. Перепел -- це невеличка польова перелітна пташка з 
родини фазанових, яка має темно-буре плямисте забарвлення. 


Переполох -- див. лохнути. 


Переставання -- від переставати, припинити робити щось, 
арх. лидпочинок, 
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Лекс. 1627.450: Суббота -- отпочинок або переставанья. 


Переставатись -- заст. умерти, чиясь душа переставиться -- 


хтось умирає. Рос. преставиться -- умирати. 
Лекс. 1627.183: Преставленіє -- переставленьє, умертьє. 


Пересторбга — від дієслова перестерігати -- попереджати про 
загрозу, отже пересторога -- застереження. Це назва полемічного 
твору, який появився у 1606 р. і затерігає про небезпеку, яка чигає 
на православних разом із прийняттям унії. Див. п. ргге5ігоба від 
дієсл. рг2еѕіглес з тим же значенням. 

Лекс. 1627.280: Храненіє -- стереженьє, сторбжа, пересто- 
рожа. 

Слово пересторожа в сучасній мові вже не вживається, але є 
прикм. сторожливий 1 прислівник сторожливо, які вживають рідко, 
атакож є слова перестереження і перестережливий -- який 
перестерігає про небезпеку. 

Перестрах -- розм. Те саме що переляк, п. рглеѕігасћ. Див. 
лякатися, страх. 

Леке. 1627.266: Ужас -- перестрах, переполох. Ужасаюся — 
страшуся, ужасновеніє -- перестрах. 


Перетинати, перетятий -- розсікаючи, розділити на частини, 
рухатись упоперек чого-небудь. Від дієслова тяти. тинати - пере. 
П. спас. 

Праслово ц. сл. тяти, лит. ипи — клепати косу, лат. юпдео, 
гоп5ит -- стригти, гр. {атпб, іетпо -- тне, {0110$ -- відтинок. 

Лекс. 1627.450: Саддукей — перетять (й. 


Перехитрити -- обманути, обдурити. Див. хитрий. 
Лекс. 1627.290: Обходжу -- перехитрую, ошукую. 


Перехрестя -- місце перетину шляхів. 
Лекс. 1627.95: Исходище — выхож ньє або распутье, пере- 
хрестье. 


Перець — овочева рослива, яка використовується для їди або 
як приправа, а а також тропічна повзуча рослина, що має плоти у 
вигляді зернят із пряним запахом. Давнє запозичення з лат. рірег, 
яке походить з гр. ререгі, давньо-інд. рірра!і, через давньо-вернє- 
нім. рЕеНег -- давньорус. пъпъръ, словен. рграг. 

"Дати перцю” — побити, набити калька з нім. еіпеп уегр!еНегт. 
Може означати и добре вилаяти когось. 


Перечка -- дал. арх. суперечка, див. п. ргхестуб і харглес — 
суперечити, заперечити че. ргхергие 1 рос. прения — дебати, спор, 
сварка, суперечка. Праслово гр. храїго — противлюся, лат. зрегпеге 
-- відкидати, зневажати. 

Лекс. 1627.: Перечка, посварок, свары. 

Лекс. 1627.425: спор перёчка. 


Перешкбда -- перепона, завада. Праслово з давнього кореня 
*<Копа або *5кепа. Див. паскудний. Проте до укр. мови це слово 
прийшло через посередництво п. ргхеѕ2 кода з нім. Ѕсһайе (давнє 
5садо), тому рос. мова знає слово скудный, але не знає слово шкода. 
Є також і старочеське 5Кода; в укр. мові відоме вже з документів в 
ХУ ст., де означає не тільки втрату але і перешкоду, а в лексиконах 
ХУЇ-ХУП ст. маємо навпаки, слово перешкода означає також 1 
втрату. 

Лекс. 1596.24: Пакость -- перешкода. Пакощу -- перешка- 
джаю, пакостник -- перешкодца. 

Лекс. 1627.151: пакость — перешкода. Проте слово появля- 
ється у лекс. Памви Беринди вже 1 в значенні перепона: На пере- 
шкодь не дбаючи (передмова). Препона -- перешкода (182). 
Преткновеніє -- перешкода (134). Затрудненьє -- перешкода (238), 
а в Катехизмі 1645 р.: Без вшелякои перешкоды (57). 

Хитання появляються і у випадку дієслова перешкоджати: 
Лекс. 1627.151: перешкаджаньє -- чиненьє шкод, але у Катих. 
1645: Абы  сумнінє сму не перешкожало 53 б. 

Переяслав — постало на правому березі р. Трубежа (ліва 
притока Дніпра) десь у УШ ст. В Літопису уперше згадується під 
907 роком. Літопис оповідає, що билися поляни з печенігами 1 за 
звичаєм того часу війну розпочали двобоєм двох найсильніших 
вояків. І українець Кирило Кожем'яка побив печеніга, 1 тим “перея 
славу" всього бою. Місто, постале тут, було назване Переяслав. 
Тепер зветься Переяслав Хмельницький (на пам'ятку Переяслав- 
ської Ради 1654 року). 

Слово о п. І: Уже бо Сула не течеть къ граду Переяславлю 
33, 


Перина -- довгастий мішок з пір'ям або пухом. Спить на 
перині, зах. укр. під периною, бо тут периною укриваються, чого на 
Сході зовсім не знають, тут сплять на перині, покриваючись 


ковдрою. Див. перо І. 
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Перкаль — ч.р. тонка і цупка бавовняна тканина, фр. регсае, 
з перського пергала. На Правобережжі -- пёркаль. 


Перламутр -- внутрішній шар деяких морських молюсків, 
який має мінливе забарвлення 1 використовується для виготовлен- 
ня гудзиків і прикрас. З нім. Рейатицег, калька з італ. пладгергеіа 
— мати перли. """ 


Перли -- рідко перла, мн. однина, рідко перло -- перламут- 
рове зерно. З нім. Рейе через п. рейа. В Індії перли знають з 
найдавніших часів, їх згадують також | у Біблії 1 в Єгипті. В Греції 
вперше згадує їх Теофраст. Від греків вони перейшли до римлян, 
які знали їх під назвою таграгоѕ або таграгиеѕ, тоді як основна 
теперішня назва утворена з лат. рігиїа -- маленька груша. Слово 
бісер, під яким перли, відомі в Давній Русі арабського походження, 
і означає підроблені першли. Див. бісер. 

Лекс. 1596.3 6; Бисер -- перла. 

Лекс. 1627.433: Маргарита, ел. перла. 


Перб — 1. рогове нашкірне утворення, яке укриває тіло 
птахів. Праслово ц. сл. перо; лит. ѕрагпаѕ, доводить, що першою 
літерою було колись с. Лит. слово означає крило. 

Лекс. 1627.153: Пере -- пря або перо. 

2. У старовину писали каламом (див. каламар), але пізніше, 
коли запанував пергамен, а потім папір, стали писати й пером -- 
гусиним чи іншим. Пера такого вживано аж до ХХ віку, коли 
появилися сталеві пера (пор. п. маїом Ка), але й за цими сталевими 
зосталась стара назва — перо. 

У переносному значенні, перо — це хист письменника. Гостре 
перо, спроба пера. | 

Регреиит тоБЙе -- вічний двигун. | 


Перса -- груди. Праслово, інд. рагзи -- ребро, авест. регеѕи, ц. 
сл.пьрси. В укр. 1 рос. мові тільки в множині. 

Лекс. 1627.433: Мамаит - лт. перс або цицка. 

Персія — назва країни, сучасний Іран. Словник П. Беринди 
має цікаве пояснення до етимології цього слова, виводячи його з 
біблійного дозволу споживати м'ясо тварин, які мають розділені 
копита (Кн. Левит 11), лат. регіи5іаге, фр. регсег -- пробивати, 
прорізати. | 

Лекс. 1627.445: Персія — ламлючій, або дълячій або копыта. 
або грыф. Персида. | 
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Персбна -- заст. особа, людина як окрема особистість. У лат. 
мові слово регѕопа означало: 1. маску актора. 2. його роль. 3. 
особу. 

Лекс. 1627.108: Лице — особа, лице персона. 

Там же .229: Собство -- персона, особа. 

Там же .466: Ипостать — персбна, особа. 

Бог в трех Персонах. Три Персоны, а един Бог. Катих. 1645 3 6. 

Духь Святый от самого Отца Персоны походить. Там же 31. 

З України через школи це слово перенесено в Росію. 

Персона грата — лат. регзопа вгма — бажана особа. особа 
важлива. Заголовок новели М. Коцюбинського. 


Персональний — особистий. 

Лекс. 1627.224: Слово тоє Син Божій ест персональное и 
навьки трват. 

Другіє власности Бога суть персональные. Катих. 1645 р. 5. 


Перст, -ста — ч.р. арх. ст. сл. прьсть -- палець руки, лит. 
болг. пръст, ч. р. словен. ргзі — перст Божий — Божа воля, один як 
перст — один як палець. Див. наперсток. 

Лекс. 1627.158: Перст -- палець. 

Перст Божий чи палець Божий староєвр. Ецба Елохім, палець 
-- синонім волі, могутності. Пор. Вихід 8:15 “ сказали чарівники 
Фараонові: “Це перст Божий!” Повторення закону, 9:10: “| 
Господь дав меш обидві кам'яш таблиці, писані Божим перстом” 
Луки 11:20: “А коли перстом Божим вигоню Я демонів, то справді 
прийшло до вас Боже Царство". 

Перстень, персня і перстінь — ст. сл. було прьстень 1 
пьрьстень, тому в укр. з давнини перстень і перстінь. Від ст. сл. 
преть. перет ч. р. = палець. В укр. перстень -- чимсь приоздобле- 
ний, каблучка — без оздоби і обручка, що надягається при 
обрученні (зарученні). Див. наперсток. 


Персть, м — арх. земля від ст. сл. прьсть, болг. прьст — 
земля. пръстен — земляний, словен. ргзі — ж. р. земля. Персть — 
жин. роду. 


Лекс. 1627.158: персть, прах — порох. Див. порох. 


Перський, персидський — заст. персіянський — від слів 
Персія і Персида — стара назва Персії. Див. Персія. Рос. 
персидский. 
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Перун, -руна — У Східних слов'ян головне божество, бог 
дощу, грому і блискавки, бог війни. Відповідник грецького Зевса і 
римського Юпітера. Оскільки Перун -- це дальший розвиток 
архаїчного культу вогню в індоєвропейських племен у ранню добу, 
то ім'я виводиться з типового для культу вогню кореня РК/РЕК. З 
цього ж кореня лит. РегКипа$. болг. Порун, словацький Регоп, чс. 
Регаип, п. Ріогип, але і ведійський (індійський) Регрһипоѕ, герман- 
ський Ееігрипі, Ејогруп. 

Всі ці назви божеств споріднені з д. інд. риге-- вогонь, сонце, 
гр. ріг, -05, давньо-нім. Аиг, сучасно-нім. Ееџег, англ. Яге, які всі 
означають вогонь. 

В момент хрещення Русі саме культ Перуна зазнав найбільше 
переслідувань. Його статуя була кинута у Дніпро. Але його назва, 
однак, із мови не зникла, збереглась як загальне слово 13 значен- 
ням: грім. 

Лекс. 1627.153: Перун — гром. 

Там же .260: Трьсновеніє — перун. Тутно -- грум, перун. 


М.Л.К. 


Перфуми -- арх. пахощі, рос. духи з фр. рагѓит через п. 
рагита. З лат. рег'итаге — продиміти. 

Лекс. 1627.353: Ароматы — вон, пахнучій речи: перфуми, 
кадила, марры. 


Перше -- рос. прежде, зах. укр. передше, прислівник: до 
цього часу, колись, раніше. Перше ніж, перше усього. 


Перший — сл. сл. прьвьй, порядковий числівник до один. П. 
рос. первый. Україн. форма з'явилась через додавання суфікса -ш 
і стягнення. 

Слово о п. І. Прьвоє припъвку рече. Помянувше прьвую 


годину и прьвых князей. 
А прото єстли на пєрвшни Ваши листь от мистра отписанноє нє 


сеть (Брест Куявський 1447-1492 ЛКЬВ). 

На Никейском першом Собор%, Катих. 1645 р. 36 б. 

Пес, пса — собака, самка — сука, малята песеня, песик, 
великий пес, псина, псюга, псяка, пркм. псячий, псиний, помешкан- 
ня для псів: псарня, псарний двір, доглядаю псів: псар, -ря, лайли- 
ве псюка, псюга, псяка, псявіра частина окремих слів: песйголова, 
песйголовець. Поговірка: звів усе на псе. 
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Ст. сл. пьсъ, песии, пьсоглавь, пьсовати — лаяти. Слово 
всеслов'янське, ширковідоме. Походження невияснене. Санскрит. 
раси5 — домова худоба 1 багато інших старих мов знають подібні 
слова, але в значенні скот. худоба. Худобу охороняли пси, 1, 
можливо, що назва скота перейшла на назву їх охороня. (Преобр. 
Й. 3.). 

На Сході України слово пес не часте, частіше собака. На 
Заході навпаки: собака рідке, панує пес. 

Слово пес вживається у багатьох ідіоматичних виразах. 
Навіть пес не загавкав коли що сталося. Те саме в Біблії. А до всіх 
синів з Ізраїлевих навіть пес не погострить язика свого. Вихід 11.7. 


Псячі мухи -- Четвертою язвою на фараона і на єгиптян 
Мойсей послав псячі мухи. Книга Вихід 8.16-28. В старо-євр. Біблії 
це зветься агоу -- мішанина звірів чи мух. У євреїв є переказ, що це 
було мішанина різних звірів 1 звірят. Інші твердять, що це була 
мішанина всяких мух. За Єронімом (Вульгата) це була "мішанина 
мух”. Пор. Пе. 77.45: “Він послав був на них рої мух (агом) і їх 
жерли вони, 


Пестливий -- прикм. до пестити -- ніжно піклуватись. 

Пестливих форм в укр. мові дуже багато -- вона кохається в 
них. Для метафоричного порівняння в укр. мові часто вживають 
назви улюблених пташок, напр. голубе мій, голубко моя, лебедику 
мій, ясочко моя, соколику ясний, пташечко красна, перепілочко 1 т. 
ІН. 


Пёстрии — діал. рябий. Слово дуже відоме в рос. мові. З ст. 
сл. пьстрь, болг. пъетрь. Пов'язано через чергування кореневого 


голосного з словом писати 0 ст. сл. пьсати. Дав. верх. нім. В == 
пестрий, л. інд. ресаѕ, авест. раеѕа. В укр. літ. мові з цієї основи Є 
пістрявий -- з різнокольоровими плямами, смугами; дієслово 


пістрявіти, пістрявити, їм. пістрявість 1 присл. пістряво, а в розм. 
мові їм. пістря -- груба, звичайно саморобна матерія із різно- 
кольорових ниток. 

Лекс. 1627.202: Разно, пстро. М.Л.К. 

Петелька. петля, петлиця — частина мотузки, складена 
кільцем з нім. Вапде! — стрічечка від Ббіпдеп -- зв'язувати, через п. 
решса. че. репек. 

Лекс. 1627.154: Петель или петла, петлица. 


Петро — чол. ім'я ст. сл. Петрь, гр. репа — скеля. лат. 
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Решиз. Єв. від Івана: Будеш званий ти Кифа, що визначає: "скеля". 
Ім'я це надав Христос рибалці Симону, зробивши його апостолом. 
Арамейське слово Кеїа визначає камінь, скеля. Арамейською мо- 
вою, близькою до старо-євр. говорили в Палестині в часи Христа. 
Пор. І. Кор. 1:12. Синонімія Петро — скеля — кифа дуже часто 
використовується метафорично у Сковороди. Напр. у 29-ій пісні 
Сада божественных песней "Спаси мя, Петра, молюся!”, що 
відповідає фіналу 14-ої пісні: “Выскочь мнъ на кефу!” 

Лекс. 1627.445: Петр — опока, от опоки, зри Кифа. 

Соляр. ПІ.206: назва головного міста Ідумеї гебр. Села гр. 
Петра 1 араб. Хагар, 1 вс! визначають: скеля пор Судді 1,36,Їс.16.1 1 
ІН. | 


Пех — часте в Галичині слово: неповодження з нім. Рес — 
лихо, розм. значення від основного значення цього слова: смола. 
До цього близьке 1 д. евр. расп — сільце, тенета, пастка, пор. Пс. 
119:110.140:6. 


Печаль, -лі — ж. журба, сум, пригнічений настрій з сшльно- 
слов. пєчся — старатися, гризтися; звідси у слов. мовах печа 1 
печаль. 


Слово о п. І 1187: Печаль жирна тече средь земли Рискыи 20. 

Лекс. 1596.23: Печаль -- утиск, Печалую -- в утиску естем. 
Печален -- утиснённый. 

Лекс. 1627.153: Пекуся -- стараюся, зри печаль. 154: печаль 
-- фрасунок, болесньй жаль, скорб, печалованьє, журба, смуток. 


Печатар — див. протосингел. 
Лскс. 1627.459: Сингел — келейник патріарший або печатар. 


Печатка — арх. форма печать: 1. невеликий предмет з 
вирізаним на ньому знаком. 2. відбиток цього знака. 
А на то есмъ приложиль свою печать и отць мои Лучьськый 


арсений (1366 Р 14). 
А на то свьдоцтво завЪсилъ свою печать и панъ Михаило свою 


(Львів 1386 Р 31). 
Лекс. 1596.86: Ваятель тот, который ръ жет печати. 


Печатня -- арх. друкарня. 
Лекс. 1627.307: Штанба — печатня, друкарня. 


Печать -- |. арх. до слова печатка. 2. характерна ознака від 
чогось. Походить від слова печ піч оскільки ідеться про випалений 
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знак. Див. ним. Реіѕсһаћ, рос. печать, п. ріес7ес. 
В давнину означало і сторожу -- варту або тюрму. 
Лекс. 1627.426: Кустодія. лат — печать або сторбжа. 


Печеніги — давнє печенъгы, печеньзи — назва тюркського 
народу, в Х-ХІ вв жив між Доном і дельтою Дунаю, в ХІ в. 
володіли дорогою з Руси в Крим. Угорське Безепуд від Бабапак із 
зменш. суфіксом -паК від Ба4?а, Баба — чоловік старшої сестри. В 
ХХИ в. печенеги нападали на Візантію, але року 1122 їх розбив 
імператор Йоанн Комнен П у битві, названій "кінець печенігів". У 
ХУ ст. в документах ще згадується Печенежець — назва лісу на 
Подільській землі. 


Печера -- заглиблення у скелі або в горах, ц. сл. пештера, 
форма, в якій відоме і в рум. мові резіега, болг. пешера, рос. 
пещера, можливо утворилось за допомогою суфіксу -ер- від слова 
печь. 

Лаврінів рукопис під 1051 р. подає “Із того часу почався 
Печерський монастир: від того, що чернеці жили перше в печері 1 
прозвався монастир Печерський", 

Се азъ... андреи владимирович съ своєю женою поклонихом са 
оца своєг гробоу... и всъх стыхъ старцеввъ гробом въ пєчєръ (Київ, 
1446 Р. 154). 


Пещь огненная — гич огненна, в яку були вкинен! три отроки 
(див. кн. Пр. Данила глава 3). але не згоріли вони. 


П'ємонт, -ту --історична область Італії, круг якої 1861 р. 
об'єдналась вся Італія. Так папа назвав П'ємонтон Галичину, 
чекаючи, що вона об'єднає круг себе православних. 


Пилат Понтій -- див. Анна. див. Пілат. 

Пилип, -па — чол. ім'я ст. сл. Филипь. Від гр. слів рійео — 
люблю ћрроѕ — кінь. РЫШрро$ -- друг коней, мужній лицар. 

Лекс. 1627.468: Філіпп — конелюбець. 


Пилип — це народна назва зайця, пор. Михайло — ведмідь, 
Василь — кіт і т. ін. Звідси: “Вирвався. як Пилип цебто заєць з 
конопель? — вирвався як заєць на свою біду. 


Пильний -- уважний, старанний, терміновий. Праслов'ян- 
ський пилн — відмінний, че. р|е — праця, старання, п. рИпу — 


старанний. 
Лекс. 1627.18: Прощу пилно. 
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Там же .187: Прилежная — пилнии речы. Прилежно -- с 
пилностью. 188 Прилежу — пилную. 

Там же .262: Тщалив — пилний, пилнуючій, стараючийся. 
Тщаніє — пилн. 

Тую книжечку наипилнЪй читай. В памяти своей пилне 
заховуючи. Катих. 1645 р. Предмова. 


Пильність -- ім. до пильний. 
Лекс. 1596.3: Чуйност — пйлност. 
Лекс. 1627.187: Прилежаніє — пилност, пильнованье. 
Там же.262: Спъшуся, поспьшаюся, с пилностю чиню. 
Казапьє з пилностю слухати. Катих. 1645 р. 39. 


Пильно — присл. уважно. 
Лекс. 1627.295: Опасно — пилно, осторбжне. Опасный — 
осторожный. = 


Пильнувати — бути на сторожі, стежити; виявляти старан- 
ність, п. ріпомає — стерегти, придивлятись. 
Лекс. 1596.24 0: Прилежу -- пилную. Прилежаніє — 


ПИЛНОСТЬ. Прилежно -- С ПИЛНОСТЬЮ. 


Пимен, -мена -- чол. ім'я ст. сл. Пимень гр. роптеп -- пастир. 
Лекс. 1627.445: Пимін, Пімен -- пастыр. 


Пинна, -ни — чол. ім'я (Святий 13 скифів) скиф. від гр. ріппа 
-- перламутрова раковина. 


Пир, пиру -- заст. бенкет, учта. Слово пир звичайно виводять 
зпи-ти, пи- р, тут -р суфікс, як у да-р від дати, жи-р від жити, 
хоч пор. ст. сл. пыро -- пшениця. Але можливо, що це східне 
слово: асирійське рийги, сирійське рибга — це святкові збори, 
бенкет, тобто пир. Див. пиріг. 

Слово о п. 1. 1187: Ту пир докончаша. 

Лекс. 1627.154: Пир — учта, честь, пированьє, бёсъда, 
колація. 

Пиріг, -орга — спечене з чимсь (з яблуками, маком, м'ясом 1 
т. ін.) в печі тісто. Поставила козаченьку пиріг на тарілці. 
Метлинський. 90 

Пиріг повстало з старого “пиро”, що визначало й пшеницю 
(“Русск. Филол. Въстн.” т. 66 ст. 348. А. Соболевський); "пиріг" — 
це пшеничний хліб; “пирувати” — це може їсти пироги, хоч його 
звичайно виводять від пи- пор. пити 1 суф. -р: пи-р. Східнослов. 
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пиріг -- це хлібець невеликий, довгастий із пшеничної муки, пор. 
Печемо пироги на Різдво, однести бабі пироги; пиріг може бути й з 
начинкою, але все печений. В Галичині "пирогами" звуть вареники 
(пор. польське ріегор1). Так само 1 на Волині. Пор. колядку: Пане 
господарю, застеляй столи, клади пироги з ярої пшениці. А. Брюкнер 
(Зю\ушК есутоїовістпу |е72. ро!ѕК1еро) виводить "пиріг" від “пир”. 

Лекс. 1596.24: Пыро-жи. 

Лекс. 1627 р. 62: Пирог в оливЪ смаженый. 

Там же .199: Пыро — жито або просо. 


Пирх! порх! пурх! — наслідування руху (відлету) пташки. 
Звідси пирхати, порхати, пурхати, -ання. Стародавні слова. 


Пирятин -- поселення на р. Удаї на Полтавщині. А. І. 
Соболевський виводить назву від імені Пирята -- скорочене ім'я 


київського боярина Ж1-ХИ ст. Пирогоста. 


ес 


Писання -- від дієсл. писати, ст. сл. пьсати “нездоланна 
пристрасть до писания”. А. Брюкнер (Зю\. ступі. јел. ро$Юеро) 
показує, що первісно воно означало не писання, а креслення, 
малювання (пор. писанка) або карбування. Таке значення збере- 
жене ) в деяких ідіоматичних виразах напр. "Ох, молодиця, не йде. а 
пише” Є. Гуцало. “Зелена Воля” відображає 1 в етим. слова 
пестрий (див. пестрий). але 1 в споріднених мовах див. лат. ріпбеге 
— малювати, вишивати, рісішга — малюнок, вишивка, інд. ритѕай 
— вирізблювати, оздоблювати, староперське пірібіа -- написаний. 
Цей паралелізм пояснюється тим, що первісно літери не писались, а 
карбувались, видовбувались. Ті самі відношення існують 1 в 
давньо-єврейській мові: катов — писати; хато -- вишкрябувати, 
проколоти; гацов -- вирізблювати. М.Л.К. 

Писатися -- зах. укр. зватися. Як ти пишешся? (Як твоє 
прізвище?) 

Писемність, -ості — 1. система графічних знаків уживаних 
для писання в якій-небудь мові чи групі мов. Поява писемності у 
східних слов'ян. 2. сукупність писемних літературних пам'яток 
якогось часу. Давньо-українська писемність. 

Писк, -ку — високий неголосний звук, який видає жива істота; 


плач немовляти пор. рос. пищит, чс., п. рузК, рос. писк, болг. письк. 
Лекс. 1627.146: Писком унижание по земли лазячи. 


Пискати -- видавати писк, звуконаслідувальне слово. Рос. 


пищать, ст. сл. напиштити сд. 
Лекс. 1627.48: Гуденіє — писканьє, гудъньє, пищьньє. 
Там же.220: Скомлю — Якаю, пискаю. 


Писок -- розм. обличчя, морда; староп. ріезкі, ріеѕек — 
скроня. Походження невідоме. 
Лекс. 1596.215: Птах, пьсок уложивши в воду. 


Письменство -- синонім до слова література. Красне 
письменство — калька від Фр. БеПйез Іейгеѕ — белетристика, 
художня література. 


Письмо -- від дієслова писати. У мові ХІУ-ХУ ст. означало: 
те що написане, писання; живописання, послання, лист. ц. сл. 
ПИСМЪ. 

У сучасний укр. мові письмо це: 1. уміння писати, зображувати 
графічні знаки на письмі -- у письмовому вигляді. 2. уміння писати 
і читати -- письменність, неписьменний — людина, яка не уміє 
писати. 3. система графічних знаків, що їх вживають для писання у 
якійсь мові чи групі мов, готичне письмо. 4. форма букв. 

Історичний розвій форм букв пережив оці три роди: а) уставне 
письмо чи устав, письмо окреслене, визначене, лат. маюскульне чи 
маюскул, гтајиѕсииѕ — досить велика букв. В східн. слов. письмі 
форма уставу -- букви великі, квадратові, кожна буква пишеться 
старанно й окремо. Це письмо панувало в Х-Х Ш віках. 

6) півуставне письмо чи півустав, лат. мініскульне письмо, 
гліпизсціц5 — маленький чи дрібненький. Письмо мало старанне, 
дрібніше від уставу. Панувало в нас у віках ХТУ-ХУ-ХУ1-Х МП. 

в) письмо скорописне чи скоропис, зародилося по княжих та 
єпископських канцеляріях, панувало в ХУ-ХУП віках 1 далі. 

5. стиль; він має гарне письмо. 6. індивідуальні прикмети 
письма, почерк. 7. заст. написаний або друкований твір. Святе 
письмо — книги Ветхого (Старого) 1 Нового завіту. 


Питання -- звертання до кого-небудь, яке потребує відповіді; 
проблема; справа, болг. питане — питання, прохання, серб. питанье 


— питання. 
Лекс. 1596.23 б: пьтаньє чиню. Теж у Лекс. 1627.189. 
В Катих. 1645 р. скрізь заголовки: Пытанє і пьтан'є — 
Отповъдь. 


Питання життя чи смерті з фр. опе диеѕпоп Че ме её де том. 


Важливе питання. 
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Питати -- звертатися до когось потребуючи вияснення 
чогось. Означало первісно мучити, катувати, див. рос. пытка -- 
мордування. Такий розвиток значення подає А. Брюкнер (5іом/піК 
егутоіовісспу ]е2. рої.) до розвитку п. слів ру{аё, гаруаб. Це 
значення засвідчено і Лексисом Лавренітя Зизанія 1596 р. ст. 15: 
Истязаю — пытаю. Истязаніє — пьтаніє. Проте, паралельно вже у 
ХУ ст. засвідчено і сучасне значення цього слова. 

И мы пытали СопЪги свьдомь ли он того коли тоть листъ 
брали вь небощика (1498 АЛМ, 169). 

А найранніше значення це краяти, рубати: атршаге, чс. руїма 
— анатомія, староп. ри\маб губу -- потрощити, ріїмак -- тупий ніж. 


Питач — арх. можливо м'ясник, різник, від первісного 


значення дієслова питати -- рубати. 
Лекс. 1627.412: Мнасон -- пытач. 


Питель -- млин, що дрібно меле муку крупчатку. Мука з 
цього млина зветься питльбвана чи питльовка. Хто хоче питлю- 
вати, мусить зачекати. Номис: Приказки 5596. З німецького 


Вешеї!, давня форма риш, черес чс. гп. ру]. 


Пити -- всеслов. і індоєвр. слово. Ст. сл. пити, питиє, 
оупивати ся, поити, напоити, гр. ріпо 1 лат. бібо — п'ю. В укр. мові 
цей корінь дуже рясний: питво, шило, п'яний, п'яниця і т. ін. Пити, 


випити з родовим. чого. 
Слово о п. [.: Испити шеломомъ Дону 24. 


Питимий, питомий -- рідний, свій, той, хто "воспитав" — 
вигодував, Марко Вовчок. Нар. Оповід. 1861 р. т. 1: Деж таки хто 
чував, щоб дитина так незвичайно з питимою своєю матінкою 
поводилась 25. Б. Лепкий, "Мотря" т. 1: Нівечучи його питьоме, 
довгими віками влаштоване життя. 

Первісне значення: який становить чиюсь власність: 

Се я Янь... продаль есмь добровольно землью свою питомую 
у волости Волковской (Вільна 1451 Арх ЮЗР П 106). 


Питка — арх. пытка — катування, укр. катування. Питка — 
випитувати з катуванням. Сюди: питати -- дознаватися, ст. сл. 
пьтати, іспит -- випитування, мн. іспити. Див. питати. 


Питки -- пити в дитячій мові. Хочеш питки? -- це: хочеш 
води? 


Питльований -- див. питель. 
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Лекс. 1627.452: Семідалин — тот що єсть с чуднои пытльова- 
нои муки. 


Пиха -- погорда, зазнайство. Пор. рос. пыха, п. русһа. Див. 
пишний. 

Лекс. 1596: Гордьня -- пыха, гордость. Гордый — пышный. 

Лекс. 1627.20: Велможне о собъ держу, пышнюся. 

Там же.175: Превозношеніє — пыха. 

Там же.222: Славолюбіє — коханьє ся в славі то ест пыха. 


Пишний -- первісне гордий від слова пиха. У сучасній мові 
густий про волосся, буйний про цвіт. Праслово, корінь 13 $ у гр. 
мові Ёуѕа -- надування, Гузао -- дму, лат. риѕіша -- пухир, див. 1 
рос. пыхать і пышный, п. рузипу. Можливе і інше пояснення. Див. 
пах! | 

Лекс. 1627.276: Ухищряємый — пышный, выставный, оказа- 


ЛЫЙ. 
Там же .448: Раав — пышная. 


Пищалка — діал. сопілка, п. рі5гс7аїка. Звуконаслідувальне. 
Лекс. 1627.229: Сопъль, пищалка. 


Південь, -дня -- 1. одна з чотирьох сторін світу. 2. місця з 
темплим кліматом. Від пів - день. Слово виникло для відрізнення 
від слова полудень. Див. день. | 

Півень, -вня — свійський птах, самець курки. Пор. піти — 
співати п. рас. Рос. петух з ХУП ст. (Черных 46). Ст. сл. пътьлъ — 
півень, Корінь пі- , ст. сл. пф — вн охоплює десятки слів, 

Лекс. 1596.23: Пътел — когут, півень, петух. 

Лекс. 1627.199: Пьтель, чески и руски когут, волынски 
пъвень, литовски петух. Пъвнево пъне. 

"Червоний півень" — символ пожежі. 


Північ, -ночі — одна з чотирьох сторін світу: місця з 
холодним кліматом: на Півночі. 
Слово о п. І. 1187 р.: Скочи въ плъночи 35. 


Північний -- прикм. до слова північ. 
Лекс. 1627.456: Вътр полночный. 


Півустав -- див. письмо. 


Пігмеї, -їв — малесенькі люди з гр. руртаоѕ — величиною з 
кулак, гр. руєте — кулак. Переносно -- маловарта людина. 
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Пігулка -- зах. укр. з п. різиіа на Сході — таблетка, пілюля, з 
лат. рішіа, фр. рИще, че. рішіКа. 

Під, пбду -- низина, основа, підлога в хліві, горище в хаті, 
долішня частина печі, підпіччя, Часте на Полт. 1 півд. Київщині. 
Ст. сл. подъ — основа, низина, мл. Слово всеслов'янське. 


Під — сл. сл. под’ чи подъ — прийменник з місцевим відмін- 


ком. Виражає просторові відношення. 
Слово о п. Г. Под трубами повити. Под копыты. Под шеломы 


латынскими. 
Грань з Лютицею подъ задний островъ наш Росохи. Луцьк 


1322 Арх ЮЗР ч. І т. МІ, 2). 

Під гору, іти під гору по-укр. Іти вверх, на гору. По-рос. идти 
под гору це йти додому, до початку гори. 

Під! — звуконаслідування перепілки. Форма подвоєна: підь- 
підь. Форма здовжена: підь-піліть або під-пільом і ін. Звідси: 
підькати, підьпіліткати, під-підьомкати, Старі слова. 


Підвечіркувати -- їсти підвечірок, їсти перед вечерею. 


Підданий -- підлеглий кому. Пани мали своїх підданих, а цар 
-- своїх. Рос. подданый від поддаться — покоритися під натиском, 
п. роааапу. 

Піджак -- верхня частина чол. костюма, рос. пиджак, нар. 
укр. спинжак (тому що зодягається на спину) з анг. реа-Јаскес == 
коротке пальто з сер. голландського ріс -- байкова куртка. 





Підканцлер -- заступник канцлера, давнє підканцльрий. Див. 
канцлер. 

Підлеглий -- який перебуває в залежності від кого-небудь. 
Від слів під- 1 лежати. 

Абы заправовали преложоные собь подлеглых (Катих. 1645 
Предмова). 

Підлий — прикм. -- який викликає осуд, нечесний, підступ- 
ний. Підлий ще в ХУП в. означало “покірний”. Так архимандрит 
Іоанникій Галятовський писав у посвятах на своїх творах “Я, 
подльй автор. Крім цього "подлий" означало людину підлеглу, що 
під кимсь, а пізніш -- простий чоловік, кріпак, зіпсутий, недобрий. 

На думку Ал. Брюкнера (5іомпіК егутоїіовіслпу Јел. рої.) слова 
типу під (іменник), підлий, підошва походять не від прийменника 
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подь, а від іменника із значенням нога, земля, гр. риѕ, род4о5 — 
нога, че. риоЧа — підстава, земля. В такий спосіб можна пояснити і 
підпис Галятовського, що означало уклінний, смиренний, простий. 
Лекс. 1627.281: Худый -- простый, голый, пбдлый. 
Там же .437: Убогий, або покорный, або пбдлый. 


Підмет — латинський термін зибіестит слово всі слов'яни 
зрозуміли як хибіасіо, себто підкидати, або по-давньому “підмета- 
ти" метати — це кидати, пор. наше меткий; чому слово ѕибјесішт і 


переклали на слово “підмет”, напр. п. рофпиої, чс. родтец, 
словенське ройтёї, укр. так само підмет. Самі тільки болгари 
зрозуміли ѕиБбјесит як ѕиђјасео (під-лежати) 1 переклали "подле- 
жаще?, а від болгар запозичили й росіяни — “подлежащее”. У нас 
уже І. Галятовський у своїм "Месії" 1669 р. писав: "суб'єктумь — 
подмёт або подлога” л. 99, а це свідчить, що це дуже старий у нас 
термін. 


Піднёсти голову — це простити, не рідке в біблійній мові. 
Напр. [5за Еаг’оћ ег гобесва — піднесе фараон голову твою — цебто 
простить фараон тобі (Буття 40:31-19). Хто чого просив, то падав 
на коліна перед паном, опускаючи голову до землі. Коли пан 
підтіймав його голову, то тим самим задовольняв прохання. 


Підніжжя -- нижня частина чогось високого. Підніжжя 
гори. 

Підніжок -- 1. підставка до ніг. 2. підніжка, ступінь до входу 
до чогось. Див. нога. 

Лекс. 1627.162: Подножіє — подножок. 

Підногбтний -- від слова підініготь. Див. нога. 

"Підноготня правда" або підноготна -- дійсно вся правда 
справи, вся таємниця її. У давнину в Московії (Росії), коли 


переступника допитували про справу, а він правди не говорив, тоді 
йому забивали під ньогті голки, цвяхи або гострі дерев'яні кілочки. 
Ніхто цього видержати не міг і звичайно говорив "підноготну 
правду”, — усе, що вимагали сказати. Вираз засвоївся і в 
українській мові, 

Підозрілий — який викликає недовір'я, підозрений. Підозрі- 
лий належить до сім'ї слів: назирати, зір, дзеркало. Праслово -- 
ст. сл. зырЪти. зрьние. Див. назирати. 

Лекс. 1596.13 б: Зазорен — погуженьй, подозрЪнный. 


Підошва -- нижня частина взуття, якою вступають по землі. 
Раніше означало саме взуття. Рос. подошва означає і ступню. Див. 
підлий. 

Лекс. 1627.156: Подошва, сандал, черевик. 


Підпертися — спиратися на що небудь, стоячи або пересува- 
ючись. Недок. підпиратися. З первісного кореня рег- , ц. сл. 
запрьсти, запьру з юсом великим, рос. запереть -- замкнути, 
подпереть -- підпирати, чс. родерггій -- підпирати. Рос. пру, преть 
— гнити, напор — тиск. Від первісного значення розпаритися, 
пом'якшити від пари; цей корінь набув безліч, далеких одне від 


одного значень, під впливом різних префіксів. 
Слово о п. І. 1187 р.: Пьй клюками попрося о кони. 35. 


Підпирати — ставити підпору для підтримання чого-небудь, 
шяпирати спиною стіни, одвірок. 
Слово о п, 1. 1187 р.: Съдиши, подпер горы Угорскым. 30. 


Підпис — прізвище написане власноручно під текстом. 
Лекс. 1627.162: Подписаніе -- подпис. 


Підписчик -- на Наддніпрянській Україні визначає передплат- 
ника на газету чи журнал з рос. “подписчик”. Але початкове 
значення цього слова було зовсім не те: “подписчиком” в 
старовину звався той, хто підробляв чужі записи. В "Матеріалах" 1. 
Срезневського т. П ст. 1066 подається такий приклад з 1552 р.: 
Ябедниковъ и подписчиковь, и всякихь лихихъ людей". З бігом 
віків значення цього слова зовсім змінилось, але певне й сьогодні 
наші редакції охоче зарахували б багатьох своїх "підписчиків" до 
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числа "ябедників 1 всяких лихих людей”. 


Підпора -- те чим підпирають, підтримують що-небудь. 

Лекс. 1627.458: Стояло -- подпбра або подставка. 

Однак значення цього слова як і дієслова підпирати досить 
рано збагатилось додатковими відтінками, дієсл, підпирати почало 
означати підверлити, підлирати слова підписом, а іменник шпора 
почало визначати моральну підтримку, по-сучасному протекцію. 

Ино мы нєдоуж быхом дати єи а боронити сь нам никак 
заноуж помоч и подпоры жаднои не имаем ниотколЪ (Васлуй 1456 


ЭСФ). 
Останнє значення наявне і в сучасній мові. М.Л.К. 


Підприємство — рос. предприятие, п. рггедзіебіогяїу о, калька 


з нім. Омегпертийя від имег — під і пећтеп -- брати, приймати. 
Первісно це окрема виробнича установа, яка базується на приватній 
ініціативі шмегпеһтеп -- це саме мати якусь ініціативу. Далі стало 
означати просто виробничу установу і в цій формі стосувалось і 
соціалістичної економіки. М.Л.К. 


Підставка -- 1. предмет, на який ставлять що-небудь. 2. те 
чим підпирають, підпірка. Це слово слід відрізняти від слова 
підстава -- нижня частина якого-небудь предмета, споруди, 
основа, яке має і переносне значення, те головне, на «мому базується, 
основується що-небудь. 


Підстарший -- Хлопець був підстарший. А. Свидн. Любо- 
рацькі. 41. Це значить народжений після старшого. 


Підсумок, -мку -- результат якої-небудь діяльності, якогось 
процесу думки; рос. игот. загальна сума, те, що зведене "під 
суму" одну. Кінцевий підсумок. [Шдбивати або підводити підсумки 
-- підсумовувати. 





Піка -- з фр. рідие — спис від рідиег — проколоти. В 
карточній масті те саме, що в нас кажуть "вино". Прийшло з 
німецького від чехів і поляків. Див. вино. 

Пілат -- арх. людина, яка зробила щось погане чужими 
руками. Від імені Пілата Понтійського. 

Лекс. 1627.445: Пілат — в'яжучий або зв'язаний. 

Це спроби П. Беринди пояснити етомологію цього імені. 
Насправді етимон. лат. рИаќиѕ — людина з списом. 

Пілюля -- тверда куля з лікувальною речовиною, таблетка. 
З фр. ріше, лат. ріа — м'яч, рПша — м'ячик. Ауаег Іа рііціе — 
"проковтнути шлюлю” — прийняти щось неприємне або кривдне 
від іншої особи. “Позолотити пілюлю” -- скрасити яку неприєм- 
ність. У давнину гіркі пілюлі в аптеці золотили, і хворий, прийма- 
ючи їх, не чув гіркоти. 


Піна -- пузирчаста маса утворена на поверхні рідини. Рос. 
пена, п. ріапа, ц. сл. пінь, серб. пена, прусс. зроїапо, литов. ріепаѕ 
— молоко, д. інд. ра]а$ — молоко, авест. раетап -- молоко, гр. 


рюп — жирний, лат. зрита -- піна, д. нім. Ѓеіт -- піна, англ. їоат 
-- піна. 

Піна Кесеї — дуже часто визначає в Біблії гнів, а пінитися — 
гніватися, як і в живих слов'янських мовах. Пор. Числа 16:22, 
17:11, Повтор. закону 29:27, І. Сам. 29:4. Запізнився: К 'соѓ — це 
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розгніватися. Числа 31:14. 

Пінське -- про повстання назви цього міста пише Йоаникий 
Галятовський у своїй "Скарбниці" 1676 р. ст. 29 таке: “В Князтвь 
Литовском ест мЪсто Пънскъ, од Пъни рЪки названоє, же над 
ръкою Пъною єсть збудованоє". 

Пінхас — часте в євреїв ім'я, д. евр. Ріпесһаѕ. Значення 
невідоме, чи не з єгипетського. 

Пінязь -- див. асарій. див. пенязь. 

Пнт — слова жувть так само, як і все живе на світі: народжу- 
ються, цвітуть, старіють і вмирають. Кожне слово зокрема має 
свою цікаву історію. Таке й наше стародавнє слово пі п. 

Як 1 більшість слів нашої духової культури, слово піп 
повстало з грецького джерела, а саме від слова рарраз — батько, 
дід. Але прийшло до нас це слово не просто з мови грецької, але 
через німецьке посередництво. Грецьке рарраз німці перейняли 
дуже рано і переробили на рГаїїо (петерішнє РѓаЁ е). Це слово рѓа о 
німецькі місіонери ще в УШ-Х в. занесли на західньослов'янські 
землі, де воно скоро слов'янізувалося, цебто Ё замінилося на о; а 
чужса, як то часто буває в слов'янських позичках, змінилося на о; 
так повстало ще десь у МШ-УІХ в. по Христі загальнослов'янське 
слово рариѕ, що пізніше, у пам'ятках старослов’янських Х-ХП вв. 
має форму поп. 

Коли св. брати Констянтин 1 Мефодій р. 862-го прибули в 
Моравію, то вони застали там цілу низку греко-латино-німецьких 
релігійних термінів, а серед них і слово по п. Цих слів св. брати 
остаточно не виганяли й не заступали їх іншими грецькими, бо вони 
сильно вже защепилися були серед слов'ян. Так це слово 
позосталося загальнослов'янським аж до нашого часу. 

Пам'ятки старослов'янської мови Х-ХІ в. переповнені словом 
по п. Так у Синайськім Требнику Х-ХІ в. це слово знаходимо 39 
раз (див. 510п5КІ Іпаех уегрогит до Еиспоїовіит Зташсит 1934 р. 
ст. 103). Старослов'янські пам'ятки ХІ в. уживають слів: поп, 
попьск, попьство Й ін. Як звичайних. 

Ось таким чином слово поп і похідні від нього -- це слово 
загальнослов'янське, чому воно сьогодні відоме по всіх без 
виключення слов'янських мовах; порівняй ще 1 прусське рарѕ — 
ксьондз. 

В українській мові слово п о п відоме з найдавнішого часу. 
Пам'ятки Х] в., що повстали на нашій землі, повні цими словами, 
напр. Слова Григорія Богослова, Пандекти Антюха. Повно цих слів 
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у Повісті временних літ., в Лавр. та Іпат. Літоп. і ін. В Повісті 
врем. літ, під роком 898 записано: "Мефодии же посади 2 попа 
скорописца”. В Лавр. Літоп. 1237 р: “Мужу богобоязливу 
поповичю Андрияну” Життя Бориса 1 Гліба: "Все поповьство и 
людиє". Церковний устав Всеволода: “Изгои трои: попов сын 
грамоті не уметь”. 

І молодші наші пам'ятки ХУ-ХУП вв. переповнені цими 
словами. В Київськ. запису 1500 р. читаємо: "Григорей, поп 
Борисоглебский" див. Каманин. В Служебнику 1604 р., Єв'ю, ст. 
424: "Поп приєм єпітрахиль". Наш Словник 1627 р. П. Беринди 
подає: Поп: пресвитер, зацный отець, старець, зри папа". 

Слово поп надзвичайно у нас поширилося й українізувалося 
— прийняло форму піп, цебто перестало відчуватися чужим. Воно 
сильно розплодилося у нас, пор.: піп, попів, попівна, попівство, 
попадька, попадя (так само з новогрецького рарайіа, давнє попадия). 

У країнський народ створивс сотні приказок про попів, див. їх у 
Приказках Номиса 1864 р. Українські пісні та думи так само вільно 
й часто вживають цього слова. Нагадую хоча б Думу про Марусю 
-- попівну Богуславку". Сьогодні сотні місцевостей носять на 
нашій землі назви від кореня -поп-. 

Але з бігом часу слово піп стає помалу словом з деяким 
забарвленням вульгаризму. Чим це пояснити? Сильно на це 
вплинула мова польська. | . | 

Польська мова аж до ХУП віку сильно вживала слово “рор” 
на означення своїх римокатолицьких ксьондзів. Ал. Брюкнер 
(Етим. Словник 1927 р. ст. 430) пише "Поп визначає тепер тільки 
“священика руського", але ще в ХУ 1 ХУ] в визначало й римського, 
про що свідчать усякі місцеві назви: Попово 1 т. ін. розкидані по 
всій Польши”. І справді давні польські пам'ятки вільно вживають 
слова рор в значенні сьогоднішнього К$1а42, а польські словники 
місцевих назов мають сотні назов з корінням -рор-. Але вже десь у 
ХУЦ в. коли запалилася запекла релігійна боротьба поміж 
католиками та православними українцями, тоді й заникло в 
польській мові слово рор, поляки надали цьому слову згірдливого 
значення й застосовували тільки до українського священика. З того 
власне часу Й українські священики почали потроху оминати це 
слово. А вже духовенство в Галичині, особливо в ХХ ст. виразно 


погорджує тим словом. 
Може вплинуло на це також те, що церковнослов'янська 
Біблія не знає цього слова. В старовину по книгах Св. Письма не 
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раз можна знайти слово поп в розумінні ієрей, але пізніше, при 
виправленнях Біблії, це слово повикидали. Може тому, що піп-- 
це тільки світська народна назва священика, якої вживають тільки 
позаоч!, а в очі скажуть: отче, панотче. Але на Наддніпрянській 
Україні слово піп ніколи не було згірдливим, хоч його -- скільки 
себе пам'ятаю -- в очі священникові не говориться. Але попаді 
питаються: "Чи піп удома?” Правда, скоріш скажуть: “Чи 
паніматка вдома?" “Чи папотець або інакше батюшка прийшли?" й 
Т. ІН, 

Слово "батюшка" широко знане в Україні. Це зменшена 
форма від "батько", повстала у нас, в Україні, а не принесена до нас 
з Московії, як дехто твердить. Але що "батюшка" міцно защепи- 
лося в Росії, воно помалу виводиться від нас; його на означення 
українського священника вільно й часто вживають усі наші 
письменники-класики. 

Цікаво, що старі українські переклади ХУ1-ХУП вв. вільно 
вживають слово піп. Так Крехівський Апостол 1560-их років 
переповнений цим словом: Поп Бога вишнего 560, Старший поп 25, 
Они без присеги сталися попами 562, Поповского уряду 126, 
Справуючи поповство 560 й т. Ін. Цікаво, що інша рука переробила 
тут слово поп на жрець. 

Зо словом поп, піп тісно зв'язане слово папа, про яке доповню 
тут деякі дані. Див. папа. З того же грецького кореня, що і слово 
піп, воно розкинулось інакше. Див. нім. Рарѕі, старофр. рареѕ 1 ін. 
Напочатку слово папа було титулом єпископа і це тривало аж до 
кінця М-го віку. Пізніше папа стало визначати тільки патріархів, -- 
так звалися всі східні патріархи. Так, іще в Синайському Патерику 
ХІ в. читаємо: Книгы папы Фаранського = ер1$Кор! РНагі, л. 166. 
Тут же на л. 200 читаємо: Папі Александрськоу глаголюще 1 т. тн. 
В давнину на папу дуже часто казали “поп”, старослов'янське: попь 
римьскый. 

Цікаві звістки про слово папа подає київський Словник 
Памви Беринди 1627 р. "Папа: поп, тато, папіж, зацний отець албо 
отець отцев многих. Називалися перше тым именем папас вс! 
духовный или где весь причет церкве и Литургия по вся дни 
исполняется а особливе патріярх Александрийский называется 
папа". 

Що "пап? було багато про це свідчить 1 те, що в нас, в Україні, 
віддавнини говориться "папа римський", а не просто "папа". 
Скажемо на Наддніпрянській Україні ніколи не почуєте "папа", а 
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тільки "папа римський". Навіть слово “папіжь”, відоме в нас із 
пам'яток ХІ в., так само вживається в сполученні з "римський"; 
напр. у Остромировій Євангелії 1056 р. на л. 263 читаємо: "Святого 
Климента папежа римська". 

Зо всього сказаного видно, що слово пі п існує в нас понад 
тисячу літ. Воно освячене найбільшою традицією, органічно 
зв'язане зо словом папа, г вже через те не може бути якимсь 
згірдливим словом. Слово піп — світська народна назва 
священика ще від найдавнішої давнини, і таким воно зостається в 
народі ще й тепер. 

Але життя сильно накинуло погорду й на це слово, Й його 
стали оминати, вживаючи інших: священик, отець духовний, 


панотець 1 т.ін. 


Пірат — морський розбійник, лат. ріга(а, гр. реїгайз5 — 
отчайдух, хоробрий воїн, моряк, морський розбійник, регаецо — 
займаюсь морським розбоєм, реїгао — намагюсь захопити, 


Піррова перемога -- сумнівна перемога, не варта ціни за неї. 
Дар епірський Пірр 319-272 рр. до Хр. був великим полководцем у 
греків 1230 р. розбив римлян до ноги. Розбив їх і наступного 279-го 
року у битві при Аускулі, але розбив занадто великою ціною. 1 він 
сказав: "Коли я матиму ще одну таку перемогу, то я загину". 
Через рік римляни насправді розбили Пірра. 


Пір'я -- збірне слово від перо І. 


Пісенька -- здрібніле від пісня. Див. пісня. 
Лекс. 1627.473: Пъніє, пъснка. 


Післанець — арх. посол, гінець; п. розіапіес, рос. посланец. 
посланник. Див. слати. 

Лекс. 1627.426: Курсор, лат. — посланец, скоротеча. 

Після — присл. з посль, посли, посль виражає часові 
відношення -- синонім по. З огляду на наявність в основі суч. укр. 
форми голосного -і- А. Г. Соболевський відтворював форму 
посьл% і розкладав на по - сь стара основа середнього роду на 11 
частку ль (РФВ т. 66 стор. 401). 

“И мы того досмотрєвши... пана Федька єсмо в том оправили и 
послЪ оу єго людей оузяли єсмо осмъдесят грошей (Ступно 1444 
А$ 1,42). 

На Зах. Укр. постійно вживають після як п. зуейіир: після умо- 
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ви (літ. по умові), після моїх сил (по моїх силах), після мене -- по- 
моєму, після моєї думки -- на мою думку, після наших поглядах 
— на наш погляд, після закону -- за законом. 


Піснопіння -- релігійний гімн, рос. песнопение. 
Лекс. 1627.322; Пъснопъніє — Спъваньє Богу належачає, 


спфваньє пъсней. 


Піснотворець, піснетворець -- пісняр, автору тексту пісні. В 
давнину означало 1 того, хто прославляв, оспівував когось. 
Слово о п. І. 1187 р.: Рекъ Боянь и Ходьна, Святьславля 


пъснотворща. 44. 

Пісня — словесно-музичний твір, призначений для співу. 
Спільнослов'янське слово. Ст. сл. пъти, рос. петь, че. рей, п. ртс; - 
сн є суфіксом. 

Слово о п. І. 1187 р. Хотяще кому пъень творити. ИъЪснь 


пояше. 


Піт, поту — рідина, яка виділяється підшкірними залозами. “] 
до Адама промовив Господь: у поті свойога лиця ти їстимеш хліб, 
аж поки не вернешся в землю, бо з неї ти взятий. Бо ти порох 1 до 
пороху вернешся (Буття 3:19). Всеслов'янське слово, ст. сл. потъ. 
Виводиться з гіпететичного *рок-1. споріднене з *реки, *реки 
(пекти, піч). 

Вираз “в поті чола" означає "тяжким трудом". Д. евр. 
оригінал подає Ве 7еа! арресһа — в поті носа твого, бо при тяжкій 
праці піт капає з кінчика носа. Д. евр. ар — ніс, переносно -- лице. 


Піфагор, -ра -- видатний грецький філософ і математик, 
переніс до Греції мудрість єгипетських жреців. Жив у МІ ст. дон. е. 

Леке. 1627.445: Пифагбр -- им'я філософа. 

Піхва -- мн. ліхви, піхов — футляр для шаблі. Давня форма 
похва. похов. Чехи мають слова росйуа 1 робуа з тим же значенням. 
Поляки до ХУП в. мали також два сипоними, але зосталось 13 
значенням футляра для меча тільки слово росһуа. Корінь слова 
шов. шову від шити. 

Лекс. 1627.411: Фикара — ножна, похвы, пуздро. 

Добывши меча з похов. Тишівська Олександрія поч. ХМІ в. 


99. 
Пішки -- на власник ногах. Було в мене троє коней, -- тепер 
хожу пішки. Б. Гр. Сл. Ш стор. 189. На Зах. Укр. часто піша, 


- 


60 


піхотою. Ст. сл. пъшь, болг. пеш, чс. ресНу, п. реізг0, з праслов. 
рейѕ10, яка походить з індоєвр. рей -- нога, слід; лат. рез, ре1$, 
лит. реда, д. інд. рабат -- слід ноги. 

Спорідн. з цим словом є піхота — це військо, яке пересу- 
вається пішки. Відпьхь — коротка форма з індоєвр. рей — нога. 


Піяк чи піяка, піяцтво, піячити, зах. укр. На Наддніпрянщині 
п'яниця, п'янство, п'ячити від дієсл. п'ю, п'єш. 

Діал. форма піяк близька до п. ріак, ріјасімо. Праслово. Інд. 
рашт — пити, лат. Бо — п'ю, роюг — п'яниця, фр. роіѕѕоп — 
отрута. Див. пити, 


Піяти, пів, пієш, піяв, піяли -- співати, звичайно про півнів. 
[Шяли кури А. Чайківський, Малолітній. 137. На Наддніпрянщині 
часте: півні співали, Ще треті півні не співали. Т. Шевченко 
"Причина". Див. пісня. | 


Плавати, -аю — пересуватись на поверхн! воду самому або на 
човні; рос. плавать, ст. сл. плавати. Див. плисти. 
Слово о п. [. 1187 р. Злаченныя шеломы по крови плаваша. 


29. 


Плай, плая -- гірська стежка, слово часте на Гуцульщині, на 
Покутті і ін. місцях. З рум. ріаї — простір на узбіччі гори 
незарослий деревами, Гірська стежка. Зустрічається в творах 
Федьковича. 


Плакати, плачу -- лити сльози від болю, горя і т. д. Прасло- 
во. Первісне значення "бити" у ц. сл. ще звичайне, бо спочатку 
означало бити себе. Див. лат. раки -- бити. В інших індоєвр. 
мовах 1з г замість к; гр. ріеве — удар, лат. рІапро — плачу, б'ю 
себе у груди, нім. Писпеп -- проклинати. 

Слово о п. [.: Ярославна рано плачеть. 38. 

Там же: Плачется мати по уноши. 42. 


Планета - - І. кулясте тіло, що обертається навколо сонця. 
Від гр. ріапугуз — блукаючий. 2. арх. те саме, що доля від назви 
знаків зодіаку. 

Лекс. 1627.155: Планита 

Там же .463: Телец — планета. 





тулач, звізда блукаючияся. 


Плаский, плоский -- який не має заглиблень і підвищень на 
поверхні; рос. плоский, ц. сл. плоскь, нім. Пасћ. Праслово. З нього 


площа, площизна. Див. площа. 
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Лекс. 1627.260: Тупоносьй -- пласконбсый. 


Пласт, а 00 суцільний шар якої небудь одпорідної маси, скиба 
грунту. На Заході: українська молодіжна спортивна організація. 

Пластити  понати, підкраратися. 

Пластун — у Словнику Б. Грінченка т. Ш ст. 192: Кубанський 
козак, який несе сторожеву і розвідну службу 1 одночасно 
займається рибальством і мисливством. Суч. значення -- розвід- 
ник, який пересувається плазом на животі. Член. огр. Пласт. 

Лекс. 1627.235: Пластовый -- мЪд, пласт мзду. 


Пластир — наклейка з лікувальними речовинами з лат. 
етр1іаѕігит — мазь, пластир, нім. Рћаѕќег, п. ріазіег. 

Платити, плачу -- давати гроші або цінності за річ або 
послугу. Платити повстало від слова “плат” — кусок матерії, 
хустка. Пор. у думах: З-під пояса шовковий платок висмикав. 
Тонкі льняні "платки" хустки ще в Х віці вживалися як одиниця при 
міновій торгівлі. Перше значення "платити" було -- видавати ці 
плати чи яко данину, чи в цілях обміну. 

У ХГУ-ХУ ст. плать — це грошова данина, грошовий податок: 

Мы великий князь Швитрикгаил... дали єсмо и записали за его 
в рную службу села... зо всими платы (луцьк 1430 Арх ЮЗР 8 ЛУ, 
7-8). 

Звідси платити -- сплачувати данину, виконувати грошові 
зобов'язання, але в ХІУ ст. наявне 1 сучасне значення -- давати 
гроші за виконану роботу: 

А глинаромь... шисть гривєнь платиль єсмь глинаюмь 


клєпачь жє казаль платити. 1386-1418 Р 35. 


Платон. -на — чол. ім'я ст. сл. Платон», гр. рІа(уѕ — 
широкоплечий, грубий. 

Лекс. 1627.: Платон — прострьн, або широк. 

Ім'я відомого грецького філофоса. Жіноча форма цього 
імені: Платоніда. 

Плафбн, -на — стеля з фр. ріаѓопа — з тим же значення, з 
двох слів рјаг - юпЧ — плоске дно, плоске тло. 

Сл. Тимашова к. ХУШ в.: Блафонъ — потолок, стеля. 

Плахта — самодільна українська смугаста або клитчата 
тканина, а також чотиривугольний відрізок від неї використаний як 
незшита спідниця. 
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Лекс. 1596.7 б: Вретише -- плахта. 
Перо РО 7) Верхне ол ии. або плахта. 
Там же .351: Плахта шкурная. 


Плац, у, або пляп, -у - плоша для військових занять із фр. 
Расе -- місце, площа; гр. рава, лат. реа — вулиця, нім. Ра — 
місце, площа,,п. ріас — місце. У давній укр. мові пляц означало ще 
і ділянку земельну, місце для забудови. 

Тыломъ тые пляцы до домовь церковньхь... а поперокь до 
цмынтара а пляцовъ костелныхъ (Луцьк 1389 Русско-еврейский 
архив І, 26-27). 

Лекс. 1596.1:, Лекс. 1627.111: Плящ порожній. 

Лекс. 1627.164: Позорище — пляц, где ся игриском присмот- 
руют, 

Там же .317: Двор, сьнь — сіни, подворя, пляц, ганок, саля, 


притвор. 


Плачинда -- печений пиріг, начинений кабаком, улюблена 
страва на півдні України, позичена від молдован. Рум. ріасіпіа — те 
саме з лат. ріасеп(а. 

Плащ -- зах. укр. пальто. На Сході плащ -- це верхня одежа 
від дощу чи пороху з рукавами або без них. Ст. сл. плашть -- 
верхня одежа, чс. ріа5і, п. ріа52с2. Створено з слова плат або пласк 
— плоский з суфіксом -й-, див. рос. плащ 1 плащаниця. 

Лекс. 1627.209: Шата, плащ, верхнее одьньє. 


Плащаниця -- старослов'янське плаштаница визначає кусок 
полотна взагалі, див. Діяння апостолів 10:11, 11:5; простирадло (Єв. 
Марка 14:51) або покривало для мертвих, саван (Матв. 27:59). 
Теперішнє церковне значення: образ на полотні мертвого Христа в 
цілий зріст. Звідси і слово плащ -- загортка. Пень цих слів, 
здається, плат. 

Лекс. 1627.156: Плащениця -- простирадло. 


Плебан -- католицький сільський ксьондз, з лат. рІебѕ -- на- 
род. юрба, бо служить сільському народу. Його помешкання: 
плебанія, у православних -- парафія. 

А при том были добрые люди: панъ Взячь... а пань Ласко, а 
духовныхъ были: плебань Володимерскии князь Станиславь... а 
пупь Иванъ Пятницький (Володимир, 1471 АрхЮЗР 8/1, 628). 

Цікаво, що в цій грамоті католицький священик названий і 
плебан по місці служби і князь, тобто ксьондз, по званню, а 
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православний -- пупъ — тут є ступінь переходу голосного о в 
голосний і у закритому складі. 

Плевели -- мн. що-небудь шкідливе, непотрібне, яке псує, 
засмічує, занапащає щось. Праслово. Ц. сл. плевль, плевель — 
куліль, інд. раїамаз, праслов. *пелва, рос. полова, п. рієму. 

Лекс. 1627.156: Плевел — кукуль. 


Племінник, племінниця -- син чи дочка брата або сестри. 
Небіж, небога. Давнє племяньникь -- соплеменник, родич, пор. 
Судебник 1497 р.: Свонхь племянников и людей посылати.” У 
ХГУ-ХУ ст. ще й двоюрідний брат. Ось сучасне значення у грамоті 
ХГУ ст.: 

Нашь плємєньник бекбулать и хожа мєдинь оучинился нам 
ворогь и оустали на нас (1392-1393 РФВ 170). 


Плем'я, племені — сер. роду — форма суспільної організації 
родового ладу; група споріднених народностей (відносно до давніх 
епох). У ХІУ-ХУ вв. означало 1. родина, рідня. 2. член родини. 3. 
потомство, нащадки, рід. 4. покоління. Ось приклад із значенням 


родина, рідня: 

Тогди одни пришедша вшистци и своимъ племенемъ оуздали 
пану вятславу со всъми обьъзды того дворища (Львів, 1370 Р., 18). 

Давньо-укр. плема, племЪ, ст. сл. плема род. плємєнє, болг. 
племе, чс. рієте, п. рете, з *рІеа-теп- пов'язаного чередуванням 
голосних 13 ріодь -- плід, спрідн. зарл. 10 — огир, жеребець, гр. 
ріудоз — багато, лат. ріебз -- юрба, рео, -еге -- наповнити. О. 
Трубачов виводить це слово з індоєвр. *ре]-: породити (Вопр. 
языкознания №2, 1957). 

Плескати — хлюпати. бризкати водою; бити у долоні — по 
сут! утворювати звуки подібні на плескіт. Звуконаслідувальне. 
Див. плись. 

Слово о п. І. 1187 р.: Вьсплескала лебедиными крылы. 19. 

Плече, мн. плечі -- частина тулуба від шиї до руки. Прасло- 
во: ст.сл. плещи, п. ріесе, рос. плечи, лит. відповідник без л реїузѕ, 
інд. ргаіћап -- бути розпростерти, гр. ріагує — широкий, плечистий; 


див. Платон. 
Пливати — діал. див. плавати і плисти. 


Плиг! -- рухонаслідування скоку, скік! Слово стародавнє. 
Звідси: плйгати. плйгання, плигнути. 
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Плисти, пливу, пливе, рідше пливти -- їхати кораблем або 
самому своїми руками пересуватися по воді. Слово всеслов'янське 
і індоєвропейське, тому сильно поширене в нашій мові: розплива- 
тися, перепливати, плав, уплав, плавні -- трясина, поплавець при 
вудці і багато ін. Ст. сл. плоути, плову, плоутиє, плавь — 
корабель. Пор. лит. ріаши — мити, гр. рІео — пливу човном, лат. 
рии — дощить, інд. ріама)ай -- пливе, нім. Шез$еп -- текти, п. 
ріупас, ріумас -- плисти. Див. 1 плавати. 


Плись! плюсь! -- звуконаслідування плеску, коли щось падає 
у воду. Звідси плюскати, плюснути, плюск, плескати, плескіт. З 
прамови. 


Пліт, плоту -- 1. огорожа, плетена з хворосту. 2. скріплені 
колоди для сплаву або переплау на воді. У давній мові слово плоть 
означало: 1. огорожу навколо оброблюваної землі. 2. невід. 3. 
греблю, загату. Ось у значенні 1. приклади: 

Кто у чюжемь имєньи плоты собь городить (ХУ ст. ВС 6 зв.). 

Лекс. 1627.157: Плот. горожа. 

Корінь: плести. 


Плітка -- видумка, неправдива видумана звістка, сплітка. Хто 
пускає ці видумки — плиткар, -ря. Корінь: плести, плету нісенітниці. 
Лекс. 1627.19: плібтка .296: хитлянство, плетки. 


Плоть, -і — тіло людини на противагу до душі, рос. плоть, 
воплотить -- втілювати, ц. сл. пльть, вплштение -- про Ісуса 
Христа, праслово: п. реб -- рід, орісепіе — втілення (Христа); лит. 
ріша — шкурка хліба, словен. рой — шкіра, колір шкіри, серб. пут 
— тіло, м'ясо, болг. пльт. 

Лекс. 1627.157: Плоть — тьло. 

Співвідношення цих значень стає зрозумілим у світлі біблійної 
семантики: плоть людська Баѕаг 15 — це людина пор. Йов. 12:10. 
Що в нього в руці душа всього живого й дух кожного людського 
тіла? АдЗег Беіадо пеїе5 Ко] сраї уераѕаг КОЇ 15. 

“Плоть і кров” Базаг уейат дуже частий вираз у біблійній 
мові, визначає: вся людина, людина тоді як слово Базаг — це м'ясо, 
тіло, єство. 


Плохий -- тихий, лагідний а рос. плохой — поганий. Така 
розбіжність пояснюється семантикою слова. Болг. плаша -- це 
лякати, чс. рІасһу, п. ріосћу — лякливий, легкважний. ц. сл. плахъ 
-- страх. 


ср У» 


Отже "плохий" споріднений з “полохливим” а зі страху буває і 
лагідність, але і необдумані, злі вчинки, породжені також страхом. 


Площа, -і -- яка-небудь ділянка землі природно обмежована 
або спеціально виділена з якою метою, здрібніле -- площадка від 
слова плоский, плаский. Пор. рос.: староукр. площадь, ц. сл. 
плоштадь від *ріоѕкёа — плаский. 

Лекс. 1596.24: Площадка -- заулок. 

Лекс. 1627.234: Стогна -- плбщадь, улица. 


Плуг — сільське господарське знаряддя з широким метале- 
вим лемешем, яке заміняло давніше дерев'яне рало. Слово плуг 
відоме всім слов'янським народам, отже воно ще праслов'янського 
походження» Це дуже стара позичка з германської, пор. давньо- 
герм. ршов. До слов'ян слово прийшло разом із оруддям плужити 
землю. Взагалі слов'янські мови знають багато надзвичайно 
старих позичок із германської мови, 1 все то слова першої нашої 
матеріальної культури, напр. колодязь, князь, хижа і т. 1н. 

У ХУ ст. слово це означало ще 1 міру землі, що дорівнювало 
розміру ділянки виораної за день одним плугом. 

Лекс. 1627.205: Рало — орач, плуг. 


Плутати -- |. безладно перевивати, переплітати щось. 2. 
помилятися, збиватися. З слова путо -- мотузок, яким перев'язу- 
ють ноги коней під час пасіння. 

Слово о п. Ї. 1187 р.: А въ соколца опутаєвъ. 43. 


Серб. путити — працювати надбайливо, чс. рощай — накла- 
дати пута, п. рас — те саме. Праслов. *рошай виведено з *рою. 

Плюгавий -- який викликає зневагу, огиду, миршавий, п. 
рійваму — плювагий, рІираѕімо, рига\о$с — нечисть, бридота, 


рішеамлес — мерзотник: споріднено з блювати: п. ріс — сплюнути. 
Праслово, ц. сл. плути -- плювати, рос. плюнуть, лит. $раци, гр. 
рбу 0. нім. зраеп. 

Лекс. 1596.4 б: Бляденіє — плюгавоє мовленье. 

Лекс. 1627.354: Асія — плюгавая. 

Таке дивне визначення Азії пояснюється другісним значенням 
слова “плюгавий”, яке могло появитись під впливом інших мов, 
напр. че. рійбай — волочити, валяти у болоті, словац. рібауу — 
брудний. У ХУІ ст. вважали, що слово Азія, вони його вимовляли 
по-грецькому Асія, походить від грецького аѕіѕ -- мул, отже 
болото, брудна країна, тобто плюгава. Див. у третьому тому цього 


`- 
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словника статтю “Мул” 1 назва Азія, стор. 143. 


Плюгавість — властивість за значенням плюгавий. П. 
р]ира\мо5с. 

Лекс. 1596.29: Сквёрна — нечистость, плюгавость, Скверний 
— нечистий, плюгавый, покаляний. 


Плюндрувати, плюндрування 1 пліндрувати, пліндрування — 
грабувати, руйнувати, пустошити; п. ріопагомас з нім. рійпадегп. 

Лекс. 1596.24: Пльнаю — в полон беру, плюндрую. 

Лекс. 1627.157: Пльняю, плюндрую. 

Спочатку у нім. мові слово це стосувалось праві, які виплива- 
ють з обставин війни, тому давні укр. словники асоціювали це слово 
з полоном, фактично в нім. мові слово однак плюндер спочатку 
означало рід одягу, далі всяку погану річ, нечесну дію. На таку 
семантику могла штовхнути давні словники 1 форм слова у 
польській мові, де несподівано замість німецького й появляється 0, 
тобто той самий голосний, що і в слові полон. 


Плюнути -- одноразове від плювати -- викидати з рота 
слюну. Загальнослов'янське. Див. плюгавий. ц. сл. пльвати, плюу 
(у носове), плинсти -- плювати, че. ри, ріїмай, п. ріис, ре, 
праслов. *рјий, *руијо, руеуай, спорідн. з лит. 5ріації — плювати, 
лат. зрио, зриеге, гот. зреїмгап — плюєш, д. інд. $!ауай — плює. Це 
зробити -- раз плюнути означає дуже легка справа. 


Плюралізм -- філософська наука, що в основі світу лежать 
багато самостійних духовних цінностей. Протилежне -- монізм; 
вимога допустити до вияву більше число протилежних політичних 
позицій. Від лат. рішгаї5 — множиний. 

Плюск, плюскіт — звуконаслідувальне. Шум від дощу. Ц. 
сл. плюскъ, рос. плеск, п. річѕК -- плюск, словен. руичзКай — 
бризкати. 

Лекс. 1627.309: Плюск, плюскота от дожджу. 

Плюсква -- блощиця, клоп, полонізм у давній мові. 

Лекс. 1627.425: Коріс — плюсква. 


Плющ — див. Олющ. 


Плям! плямк! — звуконасл. чавкання ротом. Звідси плям- 
кати. Стародавнє слово. 


Пляц — див. плац. 
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Лекс. 1627.233: Стадіон — завод, пляц до заводу або до 
ГОНИТВи. 

Пляцок — зах. укр. з п. рІасек, на Сході — корж, пиріг, 
перепичка, паляниця. 

Лекс. 1627.470: Хамбны -- пляцки. 

Це пиріг названий на згадку про біблійного Хамона з старо- 
завітної книги Есфири. Євреї їдять його на свято пурім. 

Лекс. 1627.473: Ог -- пляцок або колач. 


Пляшка — скляна посудина для рідин, яке маю вузьку 
довгасту шийку. З нім. Еаѕсһће, утвореного з дієсл. Песііеп — 
плести, бо спочатку пляшки були плетені з лика і обмазувалися 
глиною. Звідси п. Па5га, зах. укр. фляшка. Слово відоме і в 
романських мовах: фр. Пасоп, італ. Пазсопе. 

Лекс. 1627.303: фаска — фляша. 

Там же.341: Амфора, фляша, конва. 

Там же .427: Боклажок, пляшка. 


По — прийменник, вказує на місце ВЗДОВЖ ЯКОГО відбувається 
ИЯ. Інші значення: ЗГІДНО З ЧИМ, після чого. Вживається з 
місцевим, а в давнину вживалося з давальним відмінком. 

Слово о п. І. 1187 р.: По былинам сего времени. Скаче по 
древу. 

Там же: Грозы твоя по землям текуть. 30. 

У давній мові сфера вживання цього прийменника була ще 
ширшою, ніж в сучасній, то тепер його значень замінено безприй- 
менниковими конструкціями з орудним відмінком. Давніше по 
виражало 1 причинові відношення — сучасне через що, з чого або 
просторові із значенням -- до. 

А се я король Казимирь даль єсмь землю рольную по Куцєву 
ниву (Казимир після 1349 Р, 3). 

А ведже мы по долгу листу господарекого зь паномъ Карпомъ 
чыныты грани посхалы (Новоселиця 1430 ГВКЛ 7). 

Лекс. 1627.158: По — предлоза, ведлуг, яко: по мнъ за мною, 
водлуг мене. 

По улицахъ лежали. Катих. 1645 р. 78 6. 

Тут же помітно вживання місцевого відмінку. 


По вказує на характеристику особи, предмета 1 т. ін. через їх 
стосунок до іншої особи, предмета г т. ін. "Добрий козак; по 
батькові пішов" П. Куліш Вибране 1969.69. 
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Але вираз по-батькові має і інше самостійне значення будучи 
синонімом до слова патронім. На Україні це третє ім'я людини 
поруч із особистим ім'ям і прізвищем. Дехто вважає звертання по- 
батькові яке донедавна не було прийнятим на Західній Україні 
впливом російської мови. Це не так. Патроніми вживались і в добу 
Київської Русі, навіть у західному Галицько-Волинському князів- 
стві, відомий наприклад князь Данило Романович. Вище під гасло 
"печера" ми навели приклад з Києва з ХУ ст. -- се аз Андрей 
Владимирович. Польський вплив витіснив особливо на Зах. Укр. 
звертання по-батькові, але і тут у народній мові воно трималось 
постійно, хоча у своєрідній формі -- патронім без імені як форма 
ввічливості, вираження поваги до старшої особи. З власного 
досвіду можу сказати, що коли у 1991 р. я була на Тернопільщині 
дуже багато осіб називали мою діверку Валентину Кузьмінічну 
Коцюк просто Кузьмінічна. Це зустрічається, до речі, 1 в Болгарії, 
де заміжніх жінок часто називають по їх батькові. М.Л.К. 


Побиття -- від дієсл. побити означає убивство багатьох, 
вибиття всіх або багатьох, перемогу над багатьма, робиття. Корінь 
бити, ст. сл. бити, болг. бия — б'ю, п. біс, давньонім. Ыћа!ї — 
сокира, вірм. Біг — палка, гр. їйгоѕ — стовбур дерева, колода, ірл. 
Бепіт -- ріжу, б'ю. Праслово. 

Лекс. 1596.29: Струт — збуреньє, мъста албо люду побить. 

Там же.326: Обложеше — покритьє, побитье. 

Як видно у даній мов! слово побиття означало 1 облогу. 


Побіда — арх. перемога, ст. сл. побъда, побъдити, побъждати. 
У сучасній мові вживається у назві ікони Георгій Побідоносець, як 
прикметник -- побідоносний, як патетичний вираз у поезії. Проте 
дуже цікаво, що деякі форми цього слова виражають не перемогу, 
а бідність: побідний -- розм. це бідолашний, побіденник -- то 
бідолаха. | Ці факти сучасної укр. мови підтверджують думку 
мовознавців, що побіда у давній мові означало 1 поразку 1 що 
взагалі слово побіда 1 біда -- споріднені. Це твердить 1 Ал Брюхнер 
(ЗїомпіК егуплоїовістпу ]е2. ро15Кего) 1 М. Фасмер (Этимологичес- 
кий словарь русского языка 2-ое изд. Москва, 1986 т. Ш ст. 293). 
Аналізуючи етимологію п. слова ада (ст. 24) А. Брюкнер 
співвідносить його з гот. Бајап — змусити, гр. рейпо — намовляю. 
Але побъда безперечно слово праслов'янське. 

Слово о п. І. 1187 р.: Кликомъ плъкы побъждаютъ. 27. 

Там же: Донъ зоветъ на побЪду. 32. 
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Там же: Погании приходжаху сь побЪъдами. 


Побір. -бору. побор, -ру — арх. чинш, данина, що береться за 
призначення. Побірці -- ті, що збирають побір. Див. брати, 
забороло. Слово брати означало первісно “носити” як і лат. і гр. 
его, але через префіксовану форму збирати слов споріднене 13 
поняття згромадження. Див. збирання. З дієсл. Бгаб -- брати 
походить 1 польське слово робог, як і робогому, робогса під 
впливом яких і вживалось у давній укр. мові слово побор як і 
побірець. 

А се я княз Лєвъ дал єсмь Ъма оу пєрємыско%Ъ волость село 
добаневичь... со оусъми поборы (1446-46 Р 147). 

Лекс. 1627.49: Дань -- чинш, побер, заплата чиншованя. 


Побожний -- віруючий, церковний, шанобливий. Див. Бог. 
Лекс. 1627.пер. Муж в Церкви побожный. 

Там же.316: Набожний, побожний. 
Побожне жити. Катих. 1645 р. 1. 
Животъ побожный. Там же .68. 


і 


Побожність -- абстактний іменник до побожний. 
Лекс. 1627.182: Побожность, святобливость. 


Побратим — названий брат. У давнину був дуже поширений 
звичай обирати собі брата чи сестру — вони ставали побратимом чи 
посестрою. Був окремий "Чин Братотворенія": побратими чи 


посестри складали присягу в церкві на вічну дружбу й допомогу. 
Цей Чин Бр. видрукуваний у Требнику Митр. Петра Могили 1646 р. 
Укр. "побратати" -- взяти побратима. 


Побудка — |. спонука. 2. бажання, п. роБи4Ка, рос. побуж- 
денне. Див. будити і збудити. 

Лекс. 1627.161: Подвиженіє — побудка. 

Повага — почуття шани, прихильне ставлення до когось, 
префікс по - вага. Походить з ним. Масе — прилад для змірення 
тягару. Див. вага. В нім. мові з цього кореня походить дієслово 
\уагеп — мати відвагу і дієсл. егмийссп — зважити. Але дивовижне 
розгалуження цього корення відбулося на слов'янському, в першій 
мірі польському грунті. Звідти прийшло в укр. мову і слово 
ро\уаза. 

Лекс. 1627.159: Повага. 

Там же.261: Тягость, повага, помпа. 

Тоє Имя такои ест поваги. Катих. 1645 р. 15. 
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Поважний -- вдумливий, значний, серйозний сповнений 
гідності; п. ро\уагпу. 

Лекс. 1627.452: Север — поважний. 

Автор має на увазі не північ, а ім'я лат. походження Ѕеуег 
прізвище римського імператора Септимія Севера. Лат. ѕеуегиѕ — 
строгий, серйозний, тверезий. 

Поважність -- гідність, величність, серйозність. Абстр. ім. від 
прикм. поважний. 

Лекс. 1627.317: Достоинство — поважность, повага. 

Там же .423: Кирос — поважность албо власност. 


Повеліти — арх. літ. наказати, звеліти. Див. веліти. 
Грамота в. к. Мстислава 1130 р. Повельль есмь сыну своєму. 


Повернутися -- приходити самому назад. Див. вертати, 
вертаюся. Повернутися, вернутися в давньоєвр. мові часто 
визначає “знову”, і старослов'янський переклад звичайно розв'язує 
цей гебраїзм через слов'янський "паки" хоч і не докладно. Напр. 
Єр. 34:28: Вернися ($465) візьми -- цебто знов вільми ц. сл. паки 
возми. Єр. 34:11: І верулися (уа]а$иуи) потому й вернули тих 
рабів, цебто. Але потому вони знову вернули тих рабів ц. сл. И 
обратишася по сихь и удержаша паки раби. Повторення закону 
30:3: І верне (уеѕау) 1 позбирає тебе, цебто: І знову позбирає тебе, ц. 
сл. И паки собереть тя. Мал. 1:4: І вернемося (уепабиу) і збудуєм 
руїни = І знову збудуєм руїни, ц. сл. И обратимся и возсозиждемь 
опустъвшая. 


| Повзати — пересуватись по поверхні всім тілом. В інш. слов. 
мовах і в дав. укр. зл рос. ползать ц. сл. пльзеть -- повзає, ст. сл. 
пльзати, пльжу (з носовим у) пльзати, п. їа21С 1 Їе2се, болг. плезя, 
пьлзя -- повзу, серб. пузити, чс. рігпоції. Праслово. Латв. [ета — 
спуститись з гори на санях, прусський 1121 — повзе. А. Брюкнер 
(510м пік егутоїовісспу) припускає споріднення з гр. Іаспуб — 
низький 1 давньонім. [42е — плаский. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Полозие ползаша. 43. · 

Лекс. 1627.157: Ползаю, ползу, ползёт. 


Повинен -- зобов'язаний, п. роміпіеп від основи "вина". 
Праслово, ц. сл. вина, повиньн, виновьн. Див. винен. 

Повинние мы Господа просити. Катих. 1645 р. 42. 

Въру повиненъ вызнати. Там же .46. 


У 


Мы такоже иже повини єсмь єго воли пристати и заоуждыи 
вири послоушни быти обицоуемъ. Львів, 1436. 

Повиннисмь Господа просити. Катих. 1645 р. 42. 

Въру повинень визнати. Там же .46. 


Повитий -- огортаний, покритий, обплетений; основа -- вити. 
Праслово. п. ромлає — повити дитину, паулаб — повити нитки, ц. сл. 
вити, лит. муй, мушугаг — клубок ниток, гр. йух — обвід кола, лат. 
меге — плести. Див. витися, звивати, звиток. 

Повідати -- сказати. Перше значення: давати знати, дати до 
відома. Праслово. Ц. сл. повідати -- говорити, гр. оаа -- знаю, 
гот. \мац, Цит, інд. меда — наука, авест. маейа. Див. відповідь. 

Слово о п. І. 1187 р.: Кровавыя зори свът повъдают. 

Пришель перед нас князь Василєй из братомъ своимъ а 
поведали намь штож оумовили мєжи собою (Луцьк, 1463 А$ 1,55). 

Повільний -- від "воля", перше значення -- те, що робиться з 
своєї волі, вільно, свобідно. Таке значення ще часте в нашій мові, 
напр. у Метлинського: Ти ж мій повільненький світу! Або: Шапка 
повільна -- широка, простора. Пізніш виробилося нове значення: 
не скорий, не швидкий, тихий, загайний, забарвливий. Див. вільний, 
невільник. 

Повість -- літературний твір, проміжний між оповіданням 1 
романом. У давній мові -- розповідь, від дієслова повідати, 
повісти, ст. сл. повєдати, повЪсти. Рос. повесть, п. ро\1е$с. Див. 
ВІДПОВІДЬ, Ввістник, повідати. 

Слово о п. І. 1187 р. Почнем повість сію. 

Лекс. 1627.160: Повість -- сказаніє, історія. 

Повіт — адміністративна одиниця, яка охоплює кілька 
міспевостей, п. ромиц, слово зустрічається тільки у поляків, чехів 
і українців. А. Брюкнер (5іомпіК егутоїовістпу ]е2. рої5Кіеро) 
порівнює його із словом віче, давньорос. вече, ц. сл. ввште з дієсл. 


вфтати — мовити. 
Я Петръ Боговитинович сознаваю... иж дал ссми Тоурьюю оу 


Крємєнецькомь повътє (Боковичі, 1496 А5 І 244). 

Лекс. 1596.18 6: Мьсто в повът%. 

Лекс. 1627.178: Граница, краина, повЪт. 

Там же.235: Страна — повіт, сторона, крайна. 

Там же.464: Тритопархія — три повзти. 

Повітря -- з найдавнішого часу визначало попутний вітер, 
цебто по-вітріє, воздух. Напр. Слова Григорія ХІ в: Доньдеже 


- 
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повътріємъ пловеши, оубоися потопления. Учительна Євангелія 
1619 р. Яко дымъ на повътру триваючій. 4. В старовину вірили, 
що різні хвороби приносить вітер тим то на Літургії в великій 
ектенії молимось "о благорастворенії воздухов" а тому рано 
"повітря" яко рухливий воздух, по-вітря стало означати мор, 
помірок, епідемію. В Словнику П. Беринди 1627 р. читаємо: 


Смертоносіє :— мор, повітря, і Гибель — морь, повътрьє. В 
теперішній час у літературній мові "повітря" -- то воздух, але в 
мо народній “повітря” часто визначає ще й епідемію, мор, взагалі 


— заражений воздух; а звичайний воздух так 1 зветься: “воздух”. 
В мові літературній стародавні “воздух, воздушний” уже майже 
зовсім заступлені словами "повітря, повітряний". "Повітря" у 
розумінні “воздуха” вже знає 1 Лексис Л. Зизанія "На воздух — на 
повътря” а в Словнику Памви Беринди 1627 р. читаємо: Аиръ -- 
вътр, въздух, повътр:є. Див. вітер, воздух. 


Повмирати -- умирати про всіх або багатьох. Див. смерть. 
За тую Въру Мученици поумирали. Катих. 1645 р. 31 б. 


Поводир, -иря — 1. той хто водить кого-небудь, переважно 
сліпого. 2. керівник, вожак, від дієслова поводити. Див. вождь, 


переводити. 
Лекс. 1627.212: Руководитель -- поводыр, проводник. 


Поворбзка — мотузка, тонка вірьовка, п. ромтбх, з спільно- 
слов. верзти -- зв'язати, ц. сл. поврза -- зав'яже, отврза -- 
розв'яже, арх. отверзати уста. 

Лекс. 1596.22 б: Узы — ланцухӣ, поворбзье. 

Лекс. 1627.156: Сило, поворозбк, ланцух. 


Повставати, повстати — 1. підніматись на боротьбу, піднімати 
повстання. 2. чинити опір. 3. з'являтися, виникати; ст. сл. въстати 
від вьзстати. Див. встати, стати. 

Лекс. 1627.30: Возникаю — повстаю, указуюся, выникаю. 

Повстання — масовий збройний виступ. Рос. восстание, п. 
ромузіапіе від дієсл. встати, ст. сл. вьзстати. Див. встати, переста- 
вання, стати. 

Лекс. 1627.316: Востаніє -- повстань. 


Повсюди, повсюду -- прислів. -- скрізь. Належить до 
відзайменникових прислівників, які мають дуже давнє походження. 
Складається з прийменника по - займ. все - суфікс уду уд% (з 


ходи). Вже у староруській мові був відомий прислівник вьсюду — 
звідусіль, проте з бігом часу прислівники ускладнювались і змінили 
частково своє значення. 


Поганий, погано. поганець — 1 їн. походять від лат. рариѕ — 
село. равапиѕ -- селянин, але вже віддавна пишуть поганий, бо 
чуже а часто передаємо через о: ст. сл. поганый. Тому, що 
християнство ширилося напочатку головно в містах, а села довго 
були нехрещені, то слово рарапиѕ — поганый стало визначати 
неохрещеного, нехриста. І нарешті, через погордливе ставлення по 
відпошенню до нехрещених поганів повстало дальше значення: 
злий, недобрий. Костянтин Порфіророджений твердить у половині 
Х-го віку, шо слов'ян нехрещених звуть рарапоѕ г певне це так було, 
бо вже найперші слов'янські пам'ятки Х-ХІ віку широко знають це 
слово головно в значенні невихований, грубий. У ХП ст. поганий — 
половецький, неохрещений. 

Слово о п. Г. 1137 р.: Наводити поганыя на Землю Русскую. 

Там же: На поганыя погыбе. Поганий приходжаху на Землю 
Русскую. 19. 

Там же: Нечестно кровь поганую пролиясте. 26. 

Там же: Тамо лежат поганыя головы половецкыя. 

Там же: Поганый половчине. 

Лекс. 1627.312: Язык — народ поганській. Язычник — 
поганець. 

Погасити. погашу, погашати — припинити горіння, від гасити. 
Праслово. Ц. сл. гасити, гашу (з носовим 0), болг. гася, серб. 
о гасим, чс. Базі, п. ваѕіс. Споріднено з лит. реза -- гаснути, гр. 

5Бе5аї — погасити і а5бе5і05 -- погашений звідси слово азбест, 
тохарське Каз — погаснути, пройти. Див. гасити, гаснути. 

Слово о п. І. 1187 р.: Оба багряна стлъпа погасоста. 25. 

(Ралко познал иже свечи погасил (ХУ ст. ВС 27). 

Погибати, погинути 2 - вмерти, пропасти. Див. гинути. 

Слово о п, |. 1157 р. Погибаєть жити». 

Погибель -- і. Передчасна, насильницька смерть. 2. руйну- 
вання. занепад. знищення чогось. У давній мові погибель имати 
означало перебувати під загрозою смерті. 

Мы... радили єсмы... о оутисненіє и погибели земли нашей що 
ж съ оусих сторон имаєм (Васлуй, 1456 ЗСФ). 

Однак. слово це має ще і інше арх. значення. старе згиб — 
звідти і вираз “зігнувся в три погибелі" — в три згиби. 
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Поглинати, поглинати -- вбирати в себе, звуконасл., рос. 
поглотать, глотка, давньоукр. гльтати, болг. гьлтам, серб. гутати, 
че. Кан, п. сріопас, ККас; спорідн. з лат. 8Їипо, - бге — поглинати. 

Погляд, -у — 1. скерованість зору. 2. думка про щось. "На 
перший погляд” -- відразу, фр. ай ргепііег аѕресі. 

Слово погляд має як компоненти по - глядіти, тобто дивитися. 
Див. глядіти. 

Погода -- стан атмосфери в даному місці, в даний час. Від по 
і годити. Дієслово годити має кілька значень у слов. мовах, які всі 
походять з ст. сл. годити -- лагодити, догоджати, див. годити. 
Таку етимологію подає понаймні Ал. Брюкнер (5їомпіК еуто]о- 
віспу Јел. роїзКіево стор. 148). Проте ми схильні вивести це слово 
скорше з іменника година, який в даній мові означає час взагалі. 
Див. і приклад з народної мови, який подається під гаслом година у 
І-му томі цього словника ст. 283: Стояла хороша година бо з 
дієслова годити тя жко вивести значення слова погода. М.Л.К. 

Лекс. 1596.7 0: Ведрб — погода. 

Лекс. 1627.313: Ясность -- погбда. 


Погбрджувати — вважати негідним пошани. Від прикм. 
гордий. П. рагӣ71С — зневажати. Загальнослов. Див. гординя. 
Лекс. 1627.281: Выръкаюся — погорджаю. 


Погріб, погребу — зах. укр. — лит. похорон, хоч в Остриж. 
Біблії 1581 р. есть погрєбь зам. погребение. На Сході погріб, -греба 
-- це льох. У мові ХІУ-ХУ ст. похребь — це місце поховання, 
могила. 

Погрібати -- арх. суч. погребати — поховати. Гріб, гробу — 
могила. Ст. сл. гробь -- домовина, те саме 1 рос. гроб. Нім. Стаб 
-- це могила, проте це не запозичення з нім. мови 1 слов. праслово. 


Див. і. словен. эгеб$и -- копати, $Корап эго — викопати могилу. 
Леке. 1627.450: Савл — погребёный. 
[гимологтя у Беринди неточна. Саул ім'я бібл. царя означає 
не похований, а “той якого просять? від дієслова шосл -- питає. 


Подарунок -- рос. подарок, п. родагипеК, корінь да- з якого 1 
дієслово давати, дати. У слові дар, -р є суфікс. Дар, подарунок -- 
це то що дається комусь як знак доброї волі або щоб когось 
прихилити на свій бік. Див. дати, данина. Дати -- праслово. 

Лекс. 1596.10 6: Дар — подарок. 


Подвиг — героїчний вчинок здійснений у тяжких умовах. 


ЛӘ 


Рос. подвиг з дієсл. подвигнутися, подвизатися -- рухатись, 
воювати; див. двигатись. 

Лекс. 1596.24 Б: Подвиг -- битва, чуйноє стараньє. 

Лекс. 1627.161: Подвиг — страданіє, бой, битва, гонитва, 


стараньє, труженьє. 
Подвижник — 1. аскет. 2. самовідданий трудівник. 
Богомислець -- скитникь, подвижникь, обучителникь, 


стадалець Синонима 8. 


Подібний — схожий, рос. подобный, ц. сл. подобьн. Подобиз- 
на -- копія. Праслово. Лит. Чаба -- характер, гот. вадабип — 
підходити, радоїз — відповідний. 


Подлии -- див. підлий. 
Лекс. 1627.324: Смъренность — подлость, таньость. 


Пбдлинник, -ка — опис, як правдиво (“подлинно”) малювати 
того чи іншого святого. Слово подлинник протилежне до слова 
копія збережено в рос. мові, в укр. — оригінал. 


Подобатися -- знайти приємність у кому чи чомусь, п. 
родобаб $1е. ц. сл. уподобич, сподобичь — ц. сл. подоба означає 
оздоба, подобаєть съ — зручно, годиться. Це значення частково 


збережене у давній літературі: 
Лекс. 1627.264: Догоджую, подобаюся. 
Проте в Катехизмі 1645 р. наявне 1 сучасне значення слова: 
Без Въры неподобная ест реч подобатися Богу. Катих. 1645 р. 1 б. 
На Галичині -- подобати -- це значить бути подібним. 


Подовгу завжди довго, щораз довго. Напр. Подовгу в 
цариці гостювали. Вол. 422. Див. довгий, 

Подолати -- перемогти, бути сильнішим, від загальнослов. 
слова доля — участь, че. паоіап, /401аг, п. родоїас, рос. одолеть. 

Лекс. 1596.32 6: Одолініє -- звитязтво. 


Подблок, поділок -- нижній край сукні, спідниці, пальто, від 


слова діл. Див. долина. 
Лекс. 1627.295: Омёты — поддлки або подблокшаты албо 


отребы. 


Подбдрожник — придорожний бур'ян з прикореневими 
листями, лікарська рослина від слова дорога з первісного *4огва, ц. 


сл. подраг. 
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Леке. 1596.30 6: Подорожник, язычок. бабка. 
Лекс. 1627.445: Пікріда — подорожник. 
(Бр. рісгіде — назва подорожника. 


Подорожний — |. який перебуває в дорозі, подорожує. 2. 
пов'язаний з подоріж жю, поїздкою; п. ройого?пік. 
Лекс. 1627.198: Путник — пдорбжный чловЪк. 


Подруг — друг, подруга, подругувати, подружка, подружжя і 
т. 1н., давні подружіє, подружьє — супруга. "Дружина" — супруга 
зк. ХУШ ст. Трубачев Ш. Лексикон 1627 р. ст. 58: Дружиня — 
товаришка. У сучасній мові слово “подруг” вживається тільки як 
діалектизм у значенні чоловік по відношенню до жінки, або жінка 
по відношенню до чоловіка. Див. друг, дружина. 

Лекс. 1627.163: Подруг -- товариш. 


Подруга життя -- жінка, дружина. 


Подушка -- див. перина. О. Підгородецький 1з Борислава 
прислав нам цікаву замітку, в якій доводить ніби слово "подушка" 
— найзвичайнісінький полонізм 1 його слід би замінити на лемків- 
ську форму “шдушка”, бо слово повстало з "з під ушка”. З Ваши- 
ми думками не погоджуюсь. По-перше, слово подушка не полонізм 
— маємо ж і чеське роЧи$Ка. В старовину казали възглави!е 
позосталось і тепер у мові болгарській, але 1 подушка старе слово, 
його знає вже Лист єп. Симона до інока Полікарпа з 1226 р. в 
Патерику Печерськім, див. Срезневского "Матеріаль" П 1048; ав 
ХУІ ст. це вже звичайне слово у східних слов'ян. Відомий Словник 
П. Беринди, Київ 1627 ц. сл. възглаве перекладає: вєзгловьє албо 
подушка форма це старопольське луехріоміе. "Месія" Галятов- 
ського, Київ, 1669 р. л. 135: пбдушкою задушили. По-друге, 
походження слова неясне. Звичайно його пояснюють як под-уш-ка, 
напр. Преображенський П 87 пор. фр. огеШег, але проти цього 
можна заперечити: 1. хіба подушку підкладають конче під ухо? 
Правильніше було стародавнє вьзглавиє. 2. коли б це слово справді 
повстало як “под-ушка”, то воно обов'язково перейшло б на 
“підушка” по всіх українських говорах, що знають о 1 пор. 
підупадати, підучити і т. ін., а тим часом цього не сталося. Ось 
тому я такої думки, що тут ми маємо по-душ-ка: по- приставка а 
корінь дух. Такий власне слововід дає Ал. Брюкнер (ЗЇомпіК 
егутоїорістпу |е7. роізКіеро, 1927 ст. 102) 1 подає старе польське 
Чисппа — перина, пухова нічна шапочка. 
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Поема -- жанр віршованого оповідного твору. Ж. р. з лат. 
роета, з гр. роута. В З. У. поемат з п. роетаї. В англ. роет — 
вірш. 

Поет — з гр. роеез або рой$ — творець. Слово “творець” 
замість поет було в слов'янській літературі довго. Напр. "Григорій, 
творець Канонів" тут це за гр. ролеез$ Капоп. У Григорія Амартола: 
“Бъаху философи и творци роїв... Аще оставиши творца, яко 
складословца". У "Слові" 1187 р. є термін пъснотворец, гр. 
о4оро!о$. 

Лекс. 1627.445: Поета — творец. 


Поєдинок — бій між двома суперниками, дуель, двобій; п. 
роредупек -- двобій. Див. дуель. 

Лекс. 1627.14: Борбище -- тризнище, мъЪстце где ОЕ 
поединки. 


Поєднання — у суч. мові виводиться з дієсл. поєднуватися — 
згуртовуватися. У давній мові запозич. з п. ро]едпате з дієсл. 
ро]е4паб з1є — примиритися. 

Лекс. 1596.17 6: Помиреньє, поиднанье. 


Пожаданий — рідко, те саме що бажаний, сподіваний; п. 
рогадапу; див. жаданий, жажда. 
Лекс. 1627.64: Желаемый -- любимый, пожаданний, милий. 


Пожадання — рідко — вимога, бажання; староп. ро7адапіе. 

Мы князь дмитрии олгЪрдович чинимъ знаменит иже имеюче 
чисто мысли милосердие и пожадание в велико королеви володис- 
лаву тому истому королсви слюбусмъ държати цьлую правду 
(Молодечно 1388 Р 43). 

Лекс. 1596.7: Вожделеніє — пожаданьє. Вожделью — 
пожадаю. 

Вожделенный — пожаданный. 

Лекс. 1627.323: Желание, пожаданьє, туга. 


Пожадливість — 1. охота, сильне бажання. 2. корисливість, 


пристрасть до наживи; п. рогадПу/о5с. 
Лекс. 1596.12 6: Желание. пожадливость, хоть. 
Лекс. 1627.172: Похоть — пожадливость. 


Поживати -- 1. жити. 2. вживати. 3. споживати. Від дієсл. 


жити. Див. жити, життя, заживати. 
Лекс. 1596.16: Комкаю -- заживаю. 


Кто поживаєть Тъла Моего... Катих. 1645 р. 48 6. 


Пожиток — 1. користь. 2. майно. 3. діал. достатки, п. 
рогутек. 

Лекс. 1627.164: Полза — пожиток .165: Маю пожиток. 

Там же .273: Успъваю — вспомагаю, пожиток чиню и маю. 
Успъьшный — пожиток чинячій. 


Там же.452: До пожитку належачій. 
Чловъкъ свъцкіІй добръ церковныхъ жаднымъ способомъ на 
свой пожитокъ оборочати не маєть. Катих. 1645 р. 42 б. 


Пожитӧчный -- розм. 1. корисний. 2. поживний, п. ройуѓесг- 


пу. 
Лекс. 1627.441: Онисім, ел. — пожитбчний, полёзен. 


Онісіфор, ел. — пожиток приносячій. 


Позавчбра — день перед вчора, дав. оноді. Див. вечеряти. 


Позаторік -- постало з "по за той рік" -- поза минулий (той) 
рік. Див. рік. 
Позбавляти, позбавити -- забирати щось у когось, звільняти, 


зменшити, урізати; п. рогбаміс -- споріднене з словом бавити, а 
також забава, забавний. Розвиток цієї сім'ї слів дуже складний, 
оскільки від первісного значення труднощів, перешкоди перейшло 
до значення веселощів, розваги. Слово "позбавити" по суті 
переносна форма слова позбутися від слова бувати частотливе від 
бути. 

Ласки Божеи нась не позбавляеть. Катих. 1645 р. 90. 


Поздорбвлення -- дія 1з знач. поздоровляти. 

Поздоровлен'є тоє, о том поздоровленю. Катих. 1645 р. 21. 

Так Панну поздоровляти -- Там же. 

Поздоровляти -- 1. бажати здоров'я. 2. дати комусь 
здоров'я. 


Позивати — притягати когось до судової відповідальності. 
Від звати. Див. назвисько. | 

У мові ХІМ-ХУ ст. використовували для цієї дії ще й слово 
позвати. Казали позвать к праву в розумінні позивати до суду. 
Пізніше слово позвати зосталось 13 значенням покликати, а 
позивати з юридичним значенням. Один виступив у ролі позивача, 
інші погодились бути свідками -- сучасний приклад. 

Пан дмитрь данилович з роуды жаловаль и позваль пан мика 
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дъдошицког аже ємоу взаль вєпр% на єго дубровЪ (Зудечів 1430 Р 
116). 

Лекс. 1596.23: Поємлю — пріймую и тых позываю, скаргу 
покладаю. 

Лекс. 1627.163: Скаржу. позываю. Чиню позыванья. 

Там же .172: Правник, позывачий. 


Позимніти — зах. укр. з п.; на Сході — похолодати. Див. 


зима. 
Позискати — зах. укр. з п.; на Сході -- придбати, набути. 
Див. зиск. 
Позичати, позичаю. позичка — На Галичині пожичати, 
пожичан). 


Позичив лантуха. Б. Грінченко, Шд тихими вербами. 184. 

Пожичило нам діб тисяче рубли френского серебра (Луцьк. 
1388 Р. 36-37). 

Слово позичати означає: 1. брати щось у борг від кого-небудь. 
2. давати в борг кому-небудь; п. родусгає. Див. зичити. 

Лекс. 1596.13 б: Заємлю -- позычаю. Заємленіє -- позыча- 
ньє. Заємник -- пожичаючій. 

Лекс. 1627.28: Взаєм даю — позычаю кому. 

Там же .72: Позычаю, позычаньє, позычаюч!й — заємлю 
заємник. Позычающй 1 пожичаючій — займодавец. 


Позір, -збру — 1. погляд. 2. вид, вигляд. Під позором — на 
3. У., на Сході -- роблячи вигляд, на позір — з першого враження. 
Для позору — для людського ока. Див. заркатий. 


Познайомитися -- з ким, чим на 3. У. познакомитися. Учора 
я познайомився з новим лікарем. Див. знайбмий. 


Позов, позову -- покликання до суду. Від по-зов. Див. 
назвисько. 

Лекс. 1627.219: Позов, скарга, оскаржЪнье. 

Позорище — арх. видовище, театр. Корінь ст. сл. зьръти — 
бачити, позьръти — поглянути. Див. назирати. 

Лекс. 1596.20: Трижнище триж позбрище — мъЪстце, где 
ширмуют албо куншты или комедію справлуют. 


Позосталый — рідко дієприкм. до дієсл. позостатися: 
залишитися десь, не зникнути. На думку Соболевського (Лекции 
по ист. рус. языка. 109). рос. остальное — це дисиміляція від 
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останъкъ з о - стати, статися. Це саме стосується і укр. позосталый 
— ПО - зо - статися. 
Лекс. 1627.219: Позосталых або остатки. 


_ Показуха — роблення якої праці тільки на показ добре, а 
насправді зле; показування чого-небудь у прикрашеному вигляді. 
Походить від слова показний, у розумінні: розрахований тільки на 
зовнішній ефект. Дієслово показувати, показати, корінь казати, ст. 


сл. казати, кажу (з носовим 0), болг. кажа, казвам -- говорю, 
словен. Кагай, Кахет — показую, че. Кагап -- показувати, п. Кагас. 


Кайе -- появляється, світить, авест. оКазаї — побачив, гр. йеівта — 
доказ. 


Поки, покіль -- присл. в даний момент, зараз; тим часом, до 
цього часу, коли-то, ще до того часу як. У давній мові вживалось у 
значенні "доки? і мало іноді форму “покуль”. [3 по - відміню- 
вальна форма ка від займенників кой, кто або к, кый, або по - ка - 
коль від коли, болг. от ка. 

Лекс. 1596.11: Дондеже -- аж поки, и тым навъЪки. 

Лекс. 1627.53: ДоколЪ -- покуль. 

Покуль трваютъ. Катих. 1645 р. 49 6. 

Поки ж, Господи Святый и Правдивый не судиш? Там же .93. 


Пбкій, -кою — 1. відсутність шуму, тиша. 2. душевна 
рівновага, відсутність турбот. У мові ХУ-ХУП ст. означало ще й 
мир, а покій учинити означало скласти мир. 

Лекс. 1596.17 6: Мир — покой. 

Від ст. сл. почити спорідн. з лат. дшеѕ, -е15 — ж. спокій, сон, 
мир, геашезсо — відпочиваю. Це і лат. напис на могилах гедшезса{ 
іп расе. Покій -- своє праслов'янське слово в значенні Й спокій. 
Але значення "кімната" набуло воно, як і п. роКб) від сер. нім. 
Сетасі, що визначало перше "спокій", а пізніше й те що його дає — 
кімната. У рос. спокоиствие таке значення відсутнє. 


Покіль -- див. поки. У давній мові покуль, поколь. 


Покірний -- який завжди покоряється, не суперечить, 
слухняний. Від слова покора 1 покорятися. Див. коритися. 

Лекс. 1627.424; Климент -- лат. покорный, ласкавый, 
скромный. 

У давній мові було синонімом до слив убогий, підлий, як! 
змінили своє значення. 

Лекс. 1627.437: Убогій, або покорный, або подлый. 
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Поклад -- |. скупчення гірських порід. 2. великий запас. 3. 
штучне яйце. Див. класти. 


Покласти — див. класти. В д. євр. мові часто визначає наше 
зробити, обернути в що, вчинити. Напр.: І покладу ($ат’И) 
Самарію руїною в полі, себто зроблю ц. сл. И положу Самарию... 
Мих. 1:7; Усіх бованів її я покладу (аитп) тобто вчиню спусто- 
шення, ц. сл.: Вся кумиры ея положу въ пагубу. 


Покоління — 1. сукупність родичів однакового ступеня 
спорідненості щодо спільного предка. 2. люди близького віку, що 
живуть в один період. 3. рід, плем'я -- архаїзм. Див. плем'я. 

Подписана бысть сия каплица повелением королевы елизаветы 
іс поколенья цъсарьского вноука (Краків, 1478 ОБРН 130). 

В чевертомъ поколъню. Катих. 1645 р. 94 б. 

Покодра — абстр. ім. від покірний. Див. покірний. 

Юж не в покорі але в слав. Катих. 1645 р. 29 6. 


Покбрити —- встановити силою свою владу. Див. корити. 
Лекс. 1627.159: Повиновати — покорити. 


Покорм, -му -- їжа, харчі, п. рокагт. Рос. дієсл. кормить в 
укр. мові вживається рідко, літ. годувати. Болг. кьрмя -- годувати 
груддю, годувати. Праслово. Корінь *5Кег-. 

Лекс. 1596.3 6: Брашно -- покорм, идло. 


Покревний -- зах. укр. споріднений з п. роКге\упу, Кгем/ — 
кров. 
Лекс. 1627.185: Покревний, яко власная жона, власныи діти. 


Покрик, -у — сильний крик. Див. крик. 
У давній мові так називали рослину, споріднену з картоплею, 


яку використовували для ворожби, п. роКгхук — беладонна. 

Лекс. 1627.433: Мандрагора -- покрык. 

Покритка -- дівчина, що має дитину: вона мусить покривати 
голову, не може ходити з відкритим волоссям. От тебе сина мала, 
покриткою стала... покриткою... який сором. Шевченко. Покритка 
попід тинню з байстряками шкандибає. Шевч. Поляки мають таке 
слово рокгука з тим же значенням, мабуть під укр. впливом. 

Покриття -- 1. закриття зверху чогось. 2. покрівля. Див. 


крити. 


Лекс. 1596.32 б: Обложеніє — покрить, побитьє. 


Покрбва — ж. р. рос. Покрбва або Покрова. Назва релігій- 
ного свята, що відзначається православною церквою 1-го жовтня за 
старим стилем, 14-го за новим. Це свято було запроваджене у ХП 
ст. православною церквою в пам'ять про визволення Константи- 
нополя від сарацинів, тобто мусульман в середині Х ст., яке на 
основу видіння Андрія Салоськго було приписано Богородиці. В 
народному повір'ї цей день відповідно для весіль. В козаків це 
свято було у великій пошані, храм Покрови мала церква задунай- 
ських козаків. У день Покрови відбувались вибори нового отамана. 

А мы дали есмы слузь нашому Бьдуну церковь на имя 
Покрова (Судомир, 1408 АКЮЗР 1.6). 


Покуса — діал., арх. — спокуса, рос. покуситися, покушатися, 
відкушати — пробувати, ст. сл. испытание. 
Волными зостаємось от покусъ бъсовскихъ. Катих. 1645 р. 52. 


Покута — І. каяття. 2. церковне покарання за злочин або 
гріхи. Від по-кут-а -- стояти в куті на колінах за кару за щось, п. 
роКи!а — каяття. Ал. Брюкнер (5і0мпіК егутоїіовісспу ]е2. роізКіеро 
ст. 428) дає як етимологію ц. сл. сконати (з носовим 0) -- загортати 
г вважає самий церковний вираз запозиченням з чеської мови: 
роКшомай — покаятись за гріхи, 

Лекс. 1627.269: Закамен лость, непокаяньє, ненавернъньєся 
до покуты. Там же .438: Наум — покутуючій. Через Покуту 
очищати себе. Катих. 1645 р. 9. Во Имя Его покута и отпущенє 
гръховъ. Катих. 1645 р. 36 6. 

Пятый Сакраменть — покута. Там же .54 6. Без доброи Въры 
жадная Покута быти не можеть. Там же .55. 


Покутувати -- дієслово до покута. 
Той, которьй покутуєть. Катих. 1645 р. 55. 


Пол -- Багато священиків із Волині запитують мене, яким 
словом перекласти стародавнє поль. Старослов'янське поль 
визначало не тільки "половину" взагалі, але й половину роду 
людського напр. уже в Євангеліє Остромира 1056 р. читаємо: 
Младеньць мужска полоу. Лука 2:23, Книга пророків із рукопису 
(відпис) Упиря Лихого 1047 р. В жєньст полу 282. Це слово в 
мовах слов'янських бринить так: болг. пасмина, срб. пол, че. рег. 
п. рес. Так само ії по українському маємо старі наші "пол" або 
"плоть: женського полу або женської плоті. Словник Б. 
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Грінченка подає “стать”: Жіноча стать у Свидницьвого "Любораць- 
кі" 76 маємо: Жіноча стать убирається яки біси. Академічний 
"Російсько-український словник“ 1924 р. т. І ст. 281 дає: Жіноча 
стать. Академічний "Словник правничної мови" 1926, ст. 133 слово 
“пол” перекладає "пол чоловічий, жіночій, рід, стать (стати); 
старовинне, тепер не вживане — стан". На Наддніпрянщині тепер 
найчастіше вживають "стать". Слово "мужеський" -- старе наше 
слово, але вільно вживається (мужеський рід, мужеський пол, 
мужеської стати), хоч потроху вступає своє місце народному 
"ЧОЛОВІЧИЙ". 


Поле -- 1. відкритий безлісний простір. 2. засіяна або 
оброблена земля. 3. переносно: поприще діяльності. Поле битви Н. 
Риб. 418. -- терен бою чи праці. Кажуть і про судовий поєдинок. 
Див. нива. 


Рос. поле, п. ре, праслово від того ж пол-, що й половина, 
рос. голый -- відкритий, лат. раїат -- відкрито 1 рІапиѕ — рівний, 
корінь реја, гр. раіапоѕ — про тонкі і плоскі речі, нім. Ег — поле. 

Слово о п. І.: По чистому полю. Ранены на полі незнаєм». 29. 


Там же: Чрез поля широкая. 
А в поли кдє собъ проорють нивы (Смотрич 1375 Р І 20). 
Лекс. 1596.29: Село -- поле, лука, сьножать. 


Поле -- мешканці поля, половці. 

Слово о п. І. 1187 р.: Загородите полю ворота своими 
стрълами. 

Поле — переважно в множині пӧля: широкі краї в книжці чи 
в папері, чи в зшиткові, а також широкі краї в капелюсі. В Зах. 
Укр. країн писаного листа чи книжки звуться маргінеси від лат. 
тагео — край чого. 

Поле — судовий поєдинок, “поле битви", вирішення суперечки 
про що боєм. Розсиноу не звати латина на поль биться у Рускои 
Замли". Смол. Грам. 1229 р. 

Поливання — дієприкм. до сл. поливати. 

Хрещення чиниться с трояким погруженемъ, албо поливанєм. 
Катих. 1645 р. 45 б. 


Полити, поливати -- ллючи рідину змочувати, обливати 


щось. Див. лити. 
Слово о п. Ї. 1187 р.: Земля кровію польяна. 
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Поличок -- п., чс. ройс. В укр. мові немає сталого слова, 
кажуть поличник, ляпас, ляпанець, мордасник, дістав у лице. Див. 
лице. | 


з 


Полієвкт, -кта — чол. ім'я ст. сл. Полиєвкть, гр. ім'я 
РоіуецК (05 — сильно бажаний. 
Лекс. 1627.446: Полиєвкт -- многомилостивен. 


Полікарп, -рпа — ст. сл. Полікарпь, гр. роіКкагроѕ — плідний. 

Лекс. 1627.446: Поликарп — многоплоден. 

Полікарп був учнем Йоанна, помер коло року 160 у віці 86 р. 
Святий, епископ Смирни. 


Поліксёнія — жін. ім'я, ст. сл. Поликсения, гр. ім'я Роіухепе 
-- дуже гостинна. | 


Поліхроній, -нія — ст. сл. Полихронии від гр. слів рої -- 
численний 1 сһгопоѕ — час. Многолітній. 


Поліція — нова позичка з нім. Ройеї. Але нім. з лат. роЙиа, а 
те з гр. рошеа — управління, державне управління. Лекс. 1627.66- 
67: Жителство -- рощеита, гражданство, житіє, реч посполитая, 
поліція, помешкання, мешкання. Сучасне значення -- державна 
установа, що охороняє лад і порядок. Тут слово, що визначало 
саму державу, перенесено на охорону частини її. 


Поліклініка -- лікувальний заклад, який дає хворим амбула- 
торне лікування а також забезпечує відвідування хворих дома. 
Донедавна вважалось, що слово походить від гр. роу -- багато і 
КПпе -- ліжко. Новіший погляд є той, що слово походить від гр. 
роз — місто І КипіКу -- лікування. | 


Полк -- велика військова частина командиром якої є полков- 
ник. Ст. сл. пьлкъ, плькь — народ, юрба. Служба Кирилу й Ме- 
фодію: “И плку чешкому тобою свътлость просія" (Черных, 
История древнерусского язька, Москва, 35). Старе пьлкь 
визначало ще: військо, частина війська, лагер, битва. В Слові 0 п. 
1. 1187 р. слово "плькь" означає похід, війна, військо, частина 
війська. Рос. полк, срб. пук — народ, військова частина, чс. рак — 
купа, запоз. з сер. верх. нім. ЁоІК; яке походить від ЁшКа2; 
англосакс. Ёоїс — військо. М. Фасмер виключає індоєвр. походж. 
оскільки в індійському немає суфіксу розширення -к. 

Слово о п. І. 1187 р. Были плъци Олговы. 

Лекс. 1596.23: Полк -- обоз. 
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Лекс. 1627.165: Полк — обоз. войско, гуф. 


Полковник — офіцерський чин чи ранг вищий від майора. Від 
слова полк, рос. полковник, срб. пуковник. 
Лекс. 1627.459: Стратилат — полкдвник. 


Полбва — відходи при обмолочуванню зерна, хлібних злаків. 
Походить від слова пол — половина. 
Лекс. 1627.157: Плъвы — полбвы. 


Половбцька мова :- належить до мови кипчацької. Її 
найстаріша пам'ятка: Содех Ситапси$, якого склали італійські чи 
шмецькі місіонери в к. 14 чи початку 15 в. десь у Криму, може в 
районі теп. міста Судака. Вивчив цей кодекс угорський граф Геза 
Куун з Трансільванії у праці виданій у 1880 р. Він також вивчив 
кодекс Петрарка, що походить з 1303 р. і вміщає голови! половецькі 
слова і вирази. Його склали венеціанські купці у Криму. 


Половина -- від сл. пол. Праслово, ст. сл. поль, рос. пол, 
половина, п. рої, словен. рої -- сторона, половина, вірогідно 
споріднене з алб. раїе -- сторона, партія, розділ, відділення. 
Половина може бути дійсно 1/2, але може визначати Й частина. 
Напр. Поділив хліб на дві половини, і більшу взяв собі, а меншу дав 
мені. Те саме і в німецькій Фе Кіеіпеге ойег Че эгоззеге НАШе. У 
давній мові вживалось і форма половица, половиця. 

Тов дубровы половина ко млину (Смотрич, 1375 Р. І 20). 


Пб ловці -- тюркський кочовий народ. Вони появилися 
вперше після відходу угорців на берегах Вольги, а далі кочували до 
Кавказу, де об'єднались з іншим тюркським племенем. Араби 
називали їх гхузами, латинська їх назва кумани оскільки вони жили 
довший час на берегах річки Куми. Русь називала їх половцями, бо 
були жителями безмежних степів -- поля. У ХІ-ХП ст. жили у 
сусідстві з Київською Руссю і мали численні сутички з нею, навіть 
обложили Київ. Після битви на річці Калка 1223 р., коли татари 
побили об'єднане військо русичів і половців частина їх відійшла до 
Криму, а частина подалась на захід і осіла у південній Молдові 1 в 
Трансільванії, викликавши численні заворушення в угорському 
королівстві. У 1227 р. був заснований в південній Молдові, після їх 
покрещення католицький половецький єпископат. Поступово вони 
злились з місцевим населенням і слід їх зберігся хіба лишень в 
топоніміці І антропонімах. 

Слово о п. І. 1187 р.: Половці главы своя подклониша. 32. 


- 
. 
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Там же: Загородите полю ворота своими стрілами. 33. 


Полоз, -за -- велика гадюка. Назва від плазувати. Заголовок 
повісті Франка “Воа сопѕігісіог” перекладається як змій-полоз. 
Слово о п. Г. 1187 р.: Полозиє ползаша. 43. 


Полон -- відсутність свободи, неволя, в яку попадає хтось 
захоплений противником під час воєнних дій. З ц. сл. плЬьнь 
означало переважно здобич. Рос. плен, п. ріоп, первісна форма "ре! 
- п, лит. реіпах -- заробок, гр. роІео -- продаю, нім. ее — 
продажний. 

Леке. 1596.157: Пльнь — полон. 

Полонений -- взятий у полон. 

Слово о п. І. 1187 р.: Луце ж бы потяту быти, неже полонену 


бьти. А 


Полонити — ст. сл. пльнити — у полон брати, перен. 


захопити. 
Слово о п. І. 1187 р. Уже туга умь полонила. 24. 


Полокати, полочу, -чеш -- промивати одяг, промивати рот 
для очищення, рос. полоскать, п. роїоКас від слова ЇоКас, рос. 
лакать, лит. Іаки, укр. хлебтати. Слово споріднене з назвою озера в 
різних індоєвропейських мовах, лат. Іасиѕ, кельт. ІосК, гр. Іаккоѕ — 
цистерна. Див. і назву болота в деяких слов. мовах: болг., срб. 
локва, чс. ЇоКас, ц. сл. локы. 


Полотно -- конопляна, лляна, бавовняна тканина особливого 
переплетення, ц. сл. платно. рос. полотно, п. рібіпо. Від плать — 


див. платити. 
Пани его позвала мене и пытала мене есть ли полотна (Вільна 


1498 АЛМ 163). 

Лекс. 1596.6: Виссон -- полотно тонкое. 

Там же.16: С тоненького полотна. 

Лекс. 1627.156: Платно — полотно. 

Полбхатися — боятися. Див. лохнути. 

Лекс. 1627.266: У жасаюся -- страшуся, лякаюся, зжахаюся, 
сполбхуюся. 

Полохливий -- лякливий. 

Лекс. 1627.236: Страхливый -- боязливый, полохлӣвый. 


Пблоцьк — місто на лівому березі устя Полота, нині районний 


87 


центр Вітебської обл. в Білорусі. Давнє Полотьскь. На думку М. 
Фасмера (Этим. слов. рус. яз.) гідронім можна зближати з латв. 
раи — болото. 

Слово о п. І. 1187р.: Въ Полотьскь позвониша въ колоколы. 
36. 

Щодо етимології там же: Двина болотом течет грозньмь 
полочанам. 

Нарекошая полочане, ръчькы ради, яже втечеть в Двину, 


именемь. 
Полота, от сея прозвашася полочан. Іпат. Лит. 4 


Полтава -- походить від По-лт-ава, тут по- приставка пор. 
Полісся, Погора, Поділ ої т. ие, а -ава суфікс, може "вода", 
"річка". Наїншу лумкусклад по - літописне Лтава — Олтава. Як 


поселення існує з ХИ ст. 

Полудень -- середина дня, арх. південь, розм. приймання їжі 
опівдні і також в проміжку між обідом і вечерею: полуднати, 
полуднювати. Давнє полудниє, полудєньє, полъдьнь.; п. роїшдпіє. 

Слово о п. І. 1187 р.: Третьяго дня к полуднію. 

Лекс. 1627.155: Пладне -- полудне. 

Там же 310: Юг — полудньй вътр, полудненная сторона или 


полудне. 
На полудень поспів додому. Свидн. Люборацькі. 45. 


Полукіпок -- І. півкопи. 2. плата натурою за користування 
землею. 3. 30 снопів. 
Ино... Федько дал єму на полукопьи он тоє даєть (Близько 


1471 ЛКЗ 93 зв.). 
Лекс. 1627.100: Полукопок. 


Полундра — вигук остереження: уважай! Обережно! З гол. 
уа! опаег — падіння додолу. В укр. прийшло тепер з рос. і 
вживається рідко. 

Полювати -- переслідувати диких звірів з метою убивати їх, 
рос. охотиться, п. роїомає: полювання — рос. охота. Слово 
стародавнє "полевати" віл слова "поле". 

Полягти -- умирати на полі бою, див. лежати. 

Слово о п. І. 1187 р.: Сами полегоша за Землю Рускую. 

За милую отчизну свою поліг. Лекс. 1627 пер. 

Польг в бою. Там же. 
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Полька -- танець позичений від чехів, коли танцюють хлопці 1 
дівчата. І стриження буває “під польку”. . 


Помагайбі -- пор. спасибі, присяйбі. 


Помазанець -- арх. монарх, над яким здійснено обряд 
помазання на царювання. Цей обряд здійснив первосвященик 
Самуїл над:першими єврейськими царями -- Саулом 1 Давидом, 
яким помастив голову олією. Оскільки за запевненням пророків 
визволитель єврейського народу мав бути з роду короля Давида, то 
він також називався помазанцем — уд. евр. мові таѕіасһ, у 
грецькій вимові -- Месія, а в гр. перекладі -- Христос. 

Лекс. 1596.31: Христос — Месія, Помазанець. 

Помазання -- реліг. покривання шаром масляної олії -- 
мирування в знак возведення в царство. Робиться при хрещенні 
дитини, перед смертю і також під час релігійного вінчання царя 
(коронування). 

Через помазане. Катих. 1645 р. 47. 


Помаранча — діал., літ. апельсин. Помаранча — це п. 
ротагапста, з італ. агапсіа з додавання слова рото -- яблуко, ч. 
ротагапс. [тал. слово, як 1 фр. огапре походять з араб. пагапа), пор. 
1 угорське: пагапс$. 


Помёркнути — утратити яскравість, потьмяніти: болг. 
мьрквам — смеркаю, рос. присмерки — меркання з *то{К, ц. сл. 
мракъ — темрява, померки — напівтемрява, напівморок. 

Слово о п. І. 1187 р.: Два сонца помъркоста. 25. 


Померти, помирати -- переставати жити. Праслово: інд. таг 
-- помирати, апита — безсмертний, звідси виводив Ол. Потебня 1 
походження назви ляльки Марени або Морени з обряду купалочних 
свят, гр. атбгою$ -- безсмертя, звідси 1 амброзія; див. амброзія, 


лат. тогіог, тогі — заголовок вірша Франка "Вівере мементо" 
протилежне до “мементо морі". тогриѕ -- хвороба, нім. Мога — 
убивство, звідси укр. мордувати, ц. сл. мьра. мръти, рос. умереть. 
п. штглес. | 

Лекс. 1627.221: Скончашася — докончали, метафорично 
померли. 

Помилити -- робити неправильний вчинок, поплутати; п. 


туё. Помилила дорогу додому. Андрій Чайковський "На уходах” 
57, на Сході такого слова нема, тут тільки помилитися -- Помилив- 
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ся на зятеві, Гр. Під тих. в. 71. Дивись щоб не помиливсь, а опісля 
не журивсь. Номис. №5859. На Наддніпрянщині помилити це 
натерти милом. 


Помилка -- неправильний вчинок, неправильне написання 
слова. Основа милити зустрічається тільки у зах. слов'ян 1 укр., чс. 
тупа, п. туі, отуїКа. Укр. слово утворено по аналогії 13 словами 
з префіксом по-. Див. милити. 

Лекс. 1627.160: Погрьшеніє — омылка. 


Поміркований — хто вміє обміркувати, обдумати, обереж- 
ний. Див. міркувати. 


Поміст, -мбсту -- підвищена площадка збита з дошок, рос. 
помост, п. ротоѕї від слова міст. Це праслов'янське слово 13 
значенням кладка. Театральний поміст — сцена або сам театр. 

Лекс. 1627.258: Помост троякий на игрыску. 


Помічник, -ка — хто допомагає, рос. помощник, п. роглоспіК 
від могти, ц. сл. мошти, староукр. мочи. Праслово із значенням 
уміти. Див. можна, неміч. 

Лекс. 1627.231: Спостьшник — помочиик, помагач. 

Там же .476: Помощников велми мало. 


Помор'я — місцевість, що прилягає до морського берега. Із 
слова море з префіксом по-. Синонім примор'я. 
Берегь морскій — поморіє, приморіє. Син. 5. 


Помпа — урочистість, пишнота розразохована на зовнішній 
ефект, з фр. ротре, що походить з гр. ротре із значенням процесія, 
лат. ротра -- від дієсл. ротрецо — ати з тріумфом. 

Лекс. 1627.166: Помпа — киченіє, годеньєся. 

Там же 193: Проводжаніє — помпа. | 

Там же .261: Повага, помпа. 

Там же: Гордьня — ротре, пиха, помпа. 

Помпа -- насос для накачування рідини або газу. З італ. 
ротра. 

Пбмста -- відплата за заподіяне зло, рос. месть, ст. сл. мьсть. 


Див. Мстислав. 
Слово о п. І. 1187 р.: Лелъюсь месть Шароканю. 
А колиж оу жалобах оу праведливаг соуд не иєть гнев и м'Бсца 


имєєть ан! зазрасть помьсты. (ХУ ст. ВС 33 зв.) 
Лекс. 1596.17 6: Месть — помста. М6&стник — пометитель. 





Мщуся — помсту чиню. 
Лекс. 1627.157: Месть -- помста, мщеньє, помсты чиненьє. 
Там же .283: Отмщене. месть -- помста. 


Пом'янути, поминати -- віддаючи шану називати кого-небудь, 
що-небудь заст., тепер кажуть пригадувати, пам'ятати. Див. 
пам'ятати. 

Слово о п. І. 1187 р.: Помянути пръвую годину. 37. 

Она тим помянет душу мою (ХУ ст. Арх ЮЗР 8 ГУ 29). 


Понеділок -- рос. понедельник -- день після неділі; ст. сл. 
понедъльникъ, болг. понеделник, чс. ропаєЇ, п. ропіегедаліаїек — 
первісно день після свята, тобто дня, коли нічого не роблять, не 
ділають, можливо калька з лат. Гегіа зесип4а -- день після 
Вільного.  .. | і 


Понеже -- ст. сл. понєжє, ще часте у зах. укр. говорах, в літ. 
укр. мові рідке як арх., значення: тому що, того що, через те що. У 
давній мові приєднувало підрядні речення причини. 

Кто боудет государ нашей земли тот да не пороушит нашєго 


дааша... понєжє дали ссмо съ вьсМм добрим оумыслом (Сучава 
1487 ВО 1310-11). 
Понт, -та — море Іпат. літ. 4. Лат. роп$ -- глибина, море, 


гр. ропіо5 — море, шлях через море. Спорідн. із словом путь. Див. 
путь. 

Давньоруська назва Чорного Моря -- поньть, греки мали для 
нього дві назви Ропіоѕ Ахеїпо5 -- негостинне, темне море, далі 
Ропіоз Еохеіпоѕ — гостинне море. Лекс. Памви Беринди дає два 
значення слова (стор. 446): Понт -- море ел. Краина Азій к Морю 
Евксінскому лежачая. Ідеться про Понтійське царство розташоване 
на північно східній частині Малої Азії, яке проіснувало від 302 до 64 
р. до н. е., коли воно було завойоване римлянами. Основне 
населення — Хеттські племена кападокійців, хоч правляча династія 
була перська. Основні міста Трапезунт і Синоп. З Трапезунту 
походив св. Іван Новий Сучавський. З Кападокійської Кезареї 
походили три визначні отці Цекрви: Григорій з Ніси, Григорій 
Назіанський і Василь Великий. 

Пбнтій, -тія — чол. їм'я ст. сл. Понтии, гр. ропіїо05 -- 
морський. 


Понурення -- опускання вниз голови, очей. Від дієслова 
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понурити. В цій сім'ї і слова понурий і ниряти -- пірнати у воду, 
занурятися -- опускатися у воду, від нього прикм. занурений з тим 
же значенням. Праслово, корінь *пег-, ц. сл. вьнрети, рос. нырять 
У давній мові ще не існувало відокремлення значень на основі 
префікса, тому у Лекс. 1627.160: Погруженіє -- понурёнье. 


Пончик — походить з польського раслек — кругленський 
пиріжок, засмажений в олії. Це слово подає Словник російської 
мови Д. Ушакова, т. ПІ ст, 581, 1939 року, подає і приклад: Пончик 
с вареньем. Слово "пончек" у польській мові визначає найперше 
пуп'янок на дереві, а також “пучок” — і оце дорога повстання цього 
слова. З Польщі це слово пішло на сад — в Україну т в Росію, але 
в Україні воно рідке, і відоме тільки в інтелігентних колах. 


Поп — див. піп. У ХІМ-ХУ століттях зутрічається у формі 
попі пуп. 

А се поповє дисни попь Юрко Кропыштевич попь лои (Львів 
ІЗ/0ОР 18). й 

Лекс. 1627.167: Поп -- Пресвитер, зацный отец, старец. 


Попадя -- назва дружини священика, давнє попадия з гр. 
рорайіа -- паніматка, матушка. 

И оу том також пріндоша попадя попа Михоула (Сучава 1499 
П, 135). 


Попертя -- слово зах. укр., літ. 1 сх. укр. допомога, підтрим- 
ка. п. рорагсіе — підтримка від дієсл. роріегас -- підтримувати. 


Попіл, попелу — легка пилоподібна сіра маса, яка залиша- 
ється після згорання чого-небудь; давньоруське пепелъ, попелъ; 
ст. сл. попєль, пєпєль, болг. пепел, чс. рореї, п. роріої, спорідн. з 
прусськ. реїапле — зола, лит. реепа! — зола, лат. риїмі5 — порох, 
гр. рају — порох, борошно тонкого помолу. Від "ре! -- палити 
через подвоєння кореня. 

Лекс. 1627.153: Пепел -- попіл. 

Там же .449: Покропленьє попелом або порохом. 

Там же 465: С попелу своего знову ся родит. 


Поповський -- арх., попівський. 
Лекс. 1627.422: Шапка поповская оздобная. 
Попоїти — 1. давши напитись вгамувати спрагу. 2. упоїти 


багатьох. Див. пити. 
Слово о п. І. 1187 р.: Сваты попоиша. 


- 
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Поправа -- діал. виправлення, справність. У давній мові 
слово мало під польським впливом ще Й значення покращення. 
Корінь -- правий. 

Абы даль поправу живота. Катих. 1645 р. 73 б. 

Попразен, -ена — наступний день по празников!. Чого собі на 
оті досвітки, на празники та попразени ходить. Київська Старина 
1882 УПГ 263. Або: попразниця чи попразниче. У Свидн. 
"Люборацькі" 84: На попразень -- наступний день по Пречистій. 


Попри -- прийм. відомий в зах. укр. говорах, у літ. мові не 
вживається. Шлях вів попри водопад. Франко, Зах. Б. 68. У літ. 
мові -- коло, біля, повз. 


Попрятати -- зах. укр. з п. роргодіає; на Сході -- поприби- 
рати, привести до порядку. 


Попукати -- зах. укр. з п. рорикас — постукати, попукати у 
двери, але коли кажуть ноги попукали — це вже інше слово 13 
значенням потріскати, з п. рорекас. Слова рориКас 1 рореКас у 
польській мові мали спочатку однакове значення, але потім їх 
значення і написання відокремились, тоді як в зах. укр. діалекті 
слова з різними значенням пишуться однаково. Від звуконасл. рик 
-- пук. 


Порада, рада -- пропозиція, як вийти з скрутного становища, 
п. рогада, нім. Ваг, дієсл. гаіеп, який має відповідники в індоарій- 
ських мовах. 

Лекс. 1596.27 6: Совът — рада, порада. Совътую — раджу. 
Совътованіє — порадженьє. 


Порадити — давати пораду. У давній мові означало і 
порадитися: | 

Мы великии кнзь швитрикгаилъ... чиним знакомито... иже мы 
порадив с нашими кнзи дали есмо село (Київ, 1433 Р. 118). 

Мы великии кнзь швитрикгаилъ чиним знаменито ижь мы 
порадившє є нашими кнзи дали єсмо єму села (Луцьк, 1438 Р. 138). 

Але означало 1 споруджувати, збудувати: Аби они земли его 
забрали и дворе собе порадили (Краків, 1489 РИБ т. ХХУП 432- 
433). 

Це значення повстало мабуть під впливом п. зрогга4тас — 
приготовляти, скласти від слова роггадек -- порядок, яке має 
цілком іншу етимологію (від сл. ряд град). | 
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Пораженець, -нця — так звали у 1917 р. тих, що згоджу- 
вались хоч і на поразку свого війська, аби тільки війну спинити. 
Див. поразка. 


Поразка — п. рогайКа від слова раз — удар. Розгром війська 
у битві, невдача в боротьбі, в тому числі і в буденному житті. Див. 
потерпіти поразку. 


Поранок — діал. ранок, п. рогапек — світанок. 
Лекс. 1627.275: Утріє, утро -- поранок. 


Порівняння -- виявлення спільних або відмінних рис, рос. 
сравнение, п. рогбмпапіе -- від слова “рівний”, що походить з 
праслов. *го\/1ез, *огулпо. 

Лекс. 1627.251: поровнаньс. 


Порічки — кущі ягід, що ростуть на берегах річок. Росіяни 
часом т українці звуть сморбдина за смердячим запахом. П. 
роглес2Кі, нім. Јоћһаппіѕбееге — Іванова ягода — на цей час ягода 
визріває. 


Породіля -- жінка під час пологів, від дієсл. родити, п. 
рогодбмка. 
Лекс. 1627.210: Роженица -- породъля, пороженйца. 


Порбжній — нічим не заповнений, рос. пустой , п. ргб/пу. 
Праслово, ц. сл. правдънъ, чс. ргагпу від первісного *рог2-. 

Лекс. 1596.29 6: Тощ, тощій — порбжній. Тще, тбще — 
порожнє. Тщеславіє -- порожняя слава. Тщеславный -- прожно- 
хвалца. 

Лекс. 1627.448: Рака — порбжній або порожніючій. 

Там же .461: Порӧжнєє нькчемноє спаньє. 

Дадуть люде личбу за всьхь словь порбжньхь. Катих. 1645 
2-30. 

Порбжній і пустий — синоніми. Порожній -- нічим не 
заповнений про яке вмістилище, а пустий -- неповажний. Напр. 
порожня бочка, але -- пуста людина. Проте часом ці синоніми 
зовсім однозначні. Місце в вагоні вільне -- рос. порожнее место. 


Порбм -- давнє поромь, прамь, місцеве порон -- укритий 
настилом з дощок великий човен, що пересувається на канаті і 
призначений для перевозки людей. Болг. прам, срб. прам, че. ргап, 
споріднене з давньоїсл. Гагтг — ноша, тягар, д. верх. нім. #апт, сер. 
верх. нім. уагт — човен, пором, гр. рог4по$ — місце переправи, 
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переїзд, д. в. нім. Ёагап -- їхати, сучасне нім. Гаргеп — їхати. 
СЕ азь [о Стефан воєвода... оже дали єсми двЪ села съ 
поромом що Ест на Молдавь (Сучава 1488 ВО П 342). 


Порося — маля свині, ц. сл. прас, болг. прасе, словен. ргазес — 
кабан, праслов. роге, -е, лат. рогсиѕ. Це свійська тварина, самець. 
Самці свійських тварин приносились в жертву в індоєвропейських 
племен в дуже давній час коли існував спільний культ вогню його 
божествам. Про це переконливо писав уругвайський вчений 
мовознавець Хозе Педро Рона у своїй праці ЕЇ сийо іпдовигорео Яе] 
(песо, Монтевідео, 1957. Слово виводиться в багатьох індоєвр. 
мовах — пор. 1 гр. рогКо$, давньопрусськ. рагзиап, д. верньонім. Ѓѓагаћ 
з типового для цього кола понять кореня РК/РЕК. Див. Перун, 
право. М.Л.К. | 


Порох — 1. дрібні тверді частинки, що зависають у повітрі, 
або осідають на поверхні чого-небудь, пил, курява. 2. вибухова 
речовина, яку застосовують для стрільби. Рос. порох, ст. сл. прахь, 
болг. прахът, срб. прах, че. ргасВ спорідн. з д. інд. ргѕап — 
пістрявий, рябий, д. ісл. Ёогѕ — водопад, хеттьск. раррагѕ — 
бризкати. З цього кореня виводиться і слово престь — земля, а 
також прикм. пестрий, пістрявий. 

Слово о п. Г. 1197 р.: Пороси поля покрывают. 

Лекс. 1596.15 6: Истненьй — стӧвченый, стертый на пброх. 

“Я тебе на порох зітру" — я тебе переможу, знищу. 

“Чи є ще порох у порохівницях? Слова Тараса Бульби в творі 
Гоголя. Чи є ще сили для праці. Порохівниця -- це металева або 
дерев'яна посудина або шкіряна торбина для перенесення пороху у 
другому значенні. Це саме значення у виразі: "Він пороху не 
видумає". Так кажуть на молорозумного, щоб не називати своїм 
іменем: дурний. Те саме у нім. Ег Паї даз Ѕсһіеѕѕршуег пісбі 


егѓипаеп. 
Порск! — рухонаслід. бризкання. Звідси пбрскати. порскнути. 
Порск! -- звуконаслід. вигук коня. Коні порскали. 


Порт — 1. ділянка обладнена для стоянки суден. 2. місто 
збудоване поблизу; фр. рог, лат. ропи$. 
Лекс. 1627.19Ш: Пристанище — порт, пристань. 


Портрет, портрету — образ людини відтворений живописом, 
рисунком або фотографією. З фр. рогігеї. У народі кажуть іноді 
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партрет. Пор п'єсу Миколи Куліша 799". 


Пбруб -- 1. рубання лісу. 2. місце, де вирубано ліс. 3. арх. 
тюрма, в'язниця. Від дієсл. рубати. 


Поручений -- довірений, накладений як обов'язок на когось. 
Корінь рук-. Див. доручати. 
Лекс. 1627.268: Вручённый, повъреный, порученый. 


Поручник — поручитель, книж. Той, хто дає поруку, 
гарантує за когось, рос. поручитель, п. рогеслусіеІ; див. доручати. 
Лекс. 1627.237: Поручник, справца, шафар. 


Порфирій — чол. ім'я ст. сл. Порфоурии, гр. рогспугео5 — 
багряний, пурпуровий. 

95 А при том были свЪтки владыка володимерский порфи- 
рєй... (Володимир, 1470 А$ 1,65). 


Порфіра — царська верхня одіж, горностаєм підбита, або 
пурпуровий мрамур. З гр. рогрпуга — слимачок, що дає багряницю, 
багряну чи пурпурову фарбу. 

Лекс. 1627.446: Порфира — шарлат. 

Поряднии — чесний, гідний довір'я. 

Лекс. 1627.185: Прискній — рядный, порядный. 


Порядок — розкладання речей відповідно до їх рангу або 
місця. У кімнаті є порядок. Громадський порядок -- це ознака 
правильного функціонування суспільного життя. "Порядок 
денний" -- це послідовність певних дій під час зборів, нім. 
Тареѕогапипр. Походить від ст. сл. рад — ряд, з якого розвинулись 
ва інші значення. У давній мові відома і форма поряддя: 

Такоже ислюбил нашєму господствоу прияти и строити оусяки 
порядн церковним (Сучава 1401 КК 1934). 

Лекс. 1596.33: Чин — порядок. Чиновнъ — ведле порядку. 
Чиннь — порядне. 

Лекс. 1627.305: Чин — порядок. Чинный — порядный. ЧиннЪ 


— порядне. ЧиновнЪ — ведле порядку. 


Посаг — ст. сл. посагъ | посагь — шлюб, заміжжя, весілля, а 
також придане, п. роза — придане. В укр. мові особливо в З. У. 
живе як придане: Хоч в мене посагу не буде, але візьмуть мене і 
так люди. (Трудь зтнографическо-статистической зкспедиции в 
зап.-русск. край. П. Чубинського, У, 116). На посаги не вважайте, 
іно добрих жінок шукайте, Там же 579. Крім того посаг зам. 
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посад -- місце де садовлять молодих. Сіла на посад. Л. Українка. 
Лекс. 1627.187: Посаг — вно. 


Посагувати — сідати на посаг (посад), ст. сл. посагати — 
виходити заміж, брати за жінку. Тепер стародавнє значення 
втратилось, позосталось загальне у "посягати" -- кидатись на що, 
брати що; ст. сл. посягати. 


-- 


Посеидон — гр. бог моря, Нептун у римлян. 
Лекс. 1627.446: Поседон — напиток даючий. 


Посередник — особа або установа, яка сприяє установленню 
певних контактів. Від слова середина. 

Лекс. 1627.278: Ходотай -- посередник, єднач. Ходотдиство 
— посередництво. 


Посёсія -- тимчасове посідання, яке не основується на 
свідоцтво про власність. З лат. ро$$е$$10. 

Лекс. 1596.11: Паную — в посесіи маю. 

Лекс. 1596.50: Державствую — паную, в посёсіи маю, ряжу, 
справую. 

Там же .446: Посесія — держаньє, уживанье. 

Посёстра чи посестрина або посестриця — назва сестри, ст. сл. 
посестріє. Звідси посестратися -- стати названою сестрою. 
Посестра також приятелька, як у творі Л. Українки “Віла- 
посестра". 

Посібник -- підручник, нове слово від пособити. 


Посідати — давнє слово, визначало перше: сидіти вище когось 
в давнину, коли ще існувало т. зв. місництво -- кому де сидіти. В 
пам'ятці ХІУ віку читаємо: Не сяди на преднемь мість егда кто 
чьстьнфи тобъ будут званыихъ, и пришедъ знавши тя и речеть ти: 
друже, даи же сему місто, и тогда начнеш с соромомь посздатися 
ниже (Срезневський, Матеріаль П, 1282). Проречистьй приклад на 
це слово знайшов я в Литовськой Метриці кн. Х т. 195 ст. 444, 1511 
рік: Полоцький єпископ скаржився на Володимировського, хто має 
вище сидіти, доводячи що він, бояри свідки показали, що "николи 
Владька Володимерскій Владьки Полоцкого не поседали, але 
завжди Владикы Полоцкіє вышей Владьй Володимерских сежыва- 
ли”. А з часом і повстало звідси нове значення слова посідати, 
посісти: перемагати, заволодіти, з цим новим значенням слово це 
не рідке, див. у Словнику Б. Грінченка ПІ 360 багато прикладів із 
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добрих джерел. Річ ясна, наше "посідати" розвилося незалежно від 


польського роѕіайас, що має таку саму долю. 
Лекс. 1627.239: Стяжаю -- набываю, посьдаю, держу. 


Поскёпати — ламати, робивати вщент. Арха!зм. 
Слово о п. [. 1187 р.: Поскепаны от тебе, яр туре Всеволоде! 


Послати — |. відправити що-небудь поштою або через 
посильного, надсилати. 2. дати доручення певній особі кудись до 
когось піти. Від слати, шлю. Послати в значенні "відпустити" — це 
гебраїзм, частий в біблійній мові. Єр. 34:9: Щоб кожен послав (1е 
заПасі, тобто відіслав, відпустив) свого раба. Буття 24: Раб сказав: 
Пошліть мене (5Песпипії -- цебто відпустіть) до пана мого. 54. 
Пошліть мене (5аїсПипі) 1 нехай я піду до пана свого. 56. І вони 
послали (уе]езаЙесви) Ревеку. 59. Пор. Єр. 50:33. 

А то маємо "відпустити" в значенні "послати". Напр.: 
Отпустиша єго в Тарсь. Дії Апостолів 9:30. Братія отпустиша 


Павла ити на поморіє. Ди Апостолів 17:14. 


Цослбвиця — арх. прислів'я, приповідка. Від “слово”. 
Си пословиц% един разум имут. Лекс. 1627.18. 


Послуга — дія, вчинок, що дає користь, допомогу іншому. 
Від слуга — праслово; лит. 51аџруйї -- допомогти, 5іайра — служба 
від праслав. кореня 5іец, той самий, що в лат. 5сіауц5 -- невольник. 

З того же кореня походить і слово з відмінним значенням 1 
іншим наголосом послуга — слугування; служниця. 

Лекс. 1627.451: Послуга єго. 

На послуги высылати бывают. Катих. 1645 р. 7. 


Пбелух — ст. сл. даньорус. послух», від слух -- той, хто чув. 
У давній мові це свідок на суді., д. евр. збтеа -- слухаючий, гр. 
акоџоп. Пор. Суд. 11:10: Нехай Господь буде слухаючим (5бтеа — 


свідком) поміж нами, що так як слово твоє так зробимо. 


Послухати -- 1. сприймати слухом чиюсь мову, розповідь; 
вислухати; див. вислухання. 2. взяти до уваги чиїсь поради або 
ВИМОГИ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Велит послушати. 


Послушний — арх. слухняний. 
Послушным мълн быти. Катих. 1645 р. 69. 


Посббити, пособляти — арх., розм. помогти, пособа, діал. 
підмога. Ст. сл. пособь — один, який слугує другому, че. рӣѕоб -- 
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спосіб, словац. рбѕоБи — діяти, п. ѕ=роѕбЬ -- спосіб, виведено з 
виразу “по собе”. Сюди же 1 засіб, особа. 
Слово о п. І. 1187 р.: Княже ми непособіє (не поміч). 27. 
Имают намо вість давати што быхомо пособладли (Луцьк, 
1388 Р 37). 


Посбл, -сла -- післанець від кого до кого, ст. сл. сьль пізніше 
соль, сла, посьль, посла; рос. посол, чс. роѕеї, словац. ро$о1, п. 
роѕеї. 

У мові кінця ХІХ поч. ХХ ст. посол — це депутат до парла- 
менту або сейму. У сучасній мові це представник одної держави 
біля уряду іншої, амбасадор. 


Посох, -ха -- довга палиця, символ влади. В ХУ-ХУГ ст. 
символ влади судового виконавця. Ц. сл. посохь -- кий, споріднено 
із словом соха — плуг. Праслово, лит. 57аКа -- гілка, д. інд. зиКВа 
— гілка, гот. зоКа — плуг. 

Тогдь тот слоужебникъ имєєт каждого кметя до врот 
посохом дотъкноутся (ХУ ст. ВС 14). 

Лекс. 1596.12 6: Жезл — посох, лъска. 

Лекс. 1627.257: Тояг — посох, жезл. 


Посбхнути — зах. укр. посхнути — див. засохнути. 


Пбсшх — велика швидкість, коли людина квапиться, п. 
роѕріесһ, рос. спех, дієсл. спішити повстало при допомозі суфіксу з 
дієслова спіти, ц. сл. спеяти, приспяти -- прибуток, хорв. йоѕріей — 
дозрівати, чс. зрей — спішити. 

Лекс. 1627.231: Спьх — поспіх, похоп. Спъшуся — поспъша- 
юся, кваплюся. 


Посполитий — спільний. У мові ХІМ-ХМП ст. під впливом 
старопольського і старочеського розрош, з'явилося 1 укр. посполоу 
-- спільно, разом одночасно. Корінь пів, половина, присл. 
посполито -- спільно, прикм. посполитьй -- загальний, дієсл. 


посполитувати -- знатися. 
И за нас и чада наша Господа Бога молити и о добром 


посполитомь (Луцьк, 1322 Арх ЮЗР МУ 3). 
Лекс. 1627.447: Пуплій — посполитый, лат. 


Пост, 4 — 1. місце, на якому стоять, щоб за чимось стежити. 
2. об'єкт, який охороняється. На посту: на варті у військових 
частинах або і переносно, фр. розіе від лат. розі(ц5. 
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Розі рос егво ргоріег бос — після цього, отже з цієї причини. 
Формула, якою описали в схоластиці тенденцію прийняти те, що 
слідує після чогось за його причину. Напр. чорний кіт перейшов 
мені дорогу, тому я мав сьогодні стільки невдач. Це основа 
примітивного мислення 1 забобонів. 


Постав -- сувій, штука тканини, від поставити, давньоукр. 
поставъ. сьогодні вживається тільки у розм. мові. У давнину міра 
сукна, 32 лікті. 

Кназю великому тферскому дано в Кракове в поставы соукна 
малског а поставы соукна новогонского? (1488 УКТ). | 


Поставити — |. надати чому небудь певне положення, 
покласти. 2. помістити куди-небудь. 3. прикласти щось до чогось. 
4. розм. спорудити, збудувати. 

А Руданская маєт оу подворе свего ворот поставити на влицу. 
(Луцьк, 1494 АЗ 1,102). 

Лекс. 1627.165: Положу — поставлю. 


Ц“ РР 


Постать -- 1. зовнішній вигляд, тіло людини. 2. уявний образ. 
3. особа як носій певних суспільних рис. 4. полоса ниви занята 
женцем. Ст. сл. постать, п. розіаб -- зовнішній вигляд від дієсл. 
ас — стояти. Преображенський (Зтимол. словарь рус. языка 
1910-1918 том 11 113) виходячи з рос. значення цього слова -- 
полоса ниви скошена за один раз, укр. -- полоса ниви занята одним 
женцем, і срб. постат -- ряд під час жнив пропонує інший етимон: 
по + стать — стисло вкладене. 

Лекс. 1627.79: Постать, образ, лице. 

Там же.87: Кшталт, постава албо пбстать. 

Там же .455: Скила зввря морское, а пбстать красной 
невЪсты. 

Будучи в постать Божієй. Катих. 1645 р. 18 6. Принявши 
постать слуги. Там же. 

Постеля, постіль — 1. ліжко. 2. те що стелять на ліжку для 
спання, білизна. Давнє постєль і постєля від стелити. 

Я Война... на имя Яков пишу сию духовницу... лежа у рани на 


постели (ХУ ст. Арх ЮЗТ 8 ЛУ 27). 
Лекс. 1627.170: Постеля глаголется, єгда ложе постелено ест. 


А ложе, ложко глаголется, єгда голо ЕСТ. 


Постёльник — арх. придворний чин у Молдавському 1 
Волоському князівствах, йому було доручено охорона спальної 
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князя, він вводив головних бояр на аудієнцію (прийом). Від слова 
постіль. 

Лекс. 1627.426: Кувикуларій лат. — постелник царев, 
покоОєвий. 


Постерігати — 1. помічати, відмічати, спостерігати. 2. 
стежити за ким, чим-небудь. 3. первісного ѕїегр, 5юге; ц. сл. стргу з 
носовим у. Праслово гр. “его — люблю, прусське Би! -загга$ — 
сторож дому, лит. 5егвій — стерегти. Див. осторожність. 

Лекс. 1627.301: Ощущаю -- почуваю, постеръгаю, омацую. 
Ощути -- почул. 

Постити -- від ім. піст, посту, ц. сл. пость, позичка з нім. 
Гахіеп — стримуватись від їжі або від певних страв, або навіть від 
пиття з релігійних чи гігієнічних міркувань. 

Апостолове постити. Катих. 1645 р. 39 б. 


Постіль — те саме, що постеля. Укр. мова розрізняє ліжко 1 
постіль на відміну від рос., яка вживає слово постель у розумінні 
ліжко з постіллю. Постіль білу стала слати (Труды этн. зксп. Чуб. 
У. І.). І я кровавими сльозами не раз постелю омочу. Шевч. 
Постіль включає як 1 болг. постеля 1 матраси, 1 ковдру. 


Пострах -- 1. страховище, страховиське. 2. розм. те саме що 
страх. П. роѕітасћ -- страх. Всеслов., ц. сл. страхъ, спорідн. з 
коренем страс — страдание, страждання. 

Лекс. 1627.266: У жасованіє — пбстрах, перёстрах. 

Там же .324: страшидло, страхбвище, страховисько, постарх. 


Постриг, -гу — стародавній Чин постригання волосся при вступі 
до духовного звання (в четці), або в монашество. Постриження 
чиниться також при хрещенні, по миропомазанні як знак підлеглості 
Христові. Від дієслова стригти, ст. сл. стришти, давньорус. стригу, 
стричи; д. чс. 8їгіПи, $4, п. 5ггуд2. Праслов. *$ 151. 


Поступок -- вчинок. Див. наступити. 
Лекс. 1627.296: Слушный и справедливый поступок. 


Посуд — предмет, в якому зберігається рідина. Ст. сл. судь. 
Етимологія цього слова виводиться за допомогою лит. іпааѕ — 
посуд від кореня іпа — в 1 96 -- вкласти; обо -- начиння, так 
пояснюється і ст. сл. посудь -- начиння, тоді як судно, рос. судно, 
п. зидпо — це калька з фр. уа155еаи (лат. уаѕсшит) з тим же 
подвійним значенням. 
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Посудина -- виріб з глини, шклянки, метала, який використо- 
вується для проготовлення або зберігання їжі. 

Лекс. 1596.12 6: Сулйна до черпання албо наливаня. 

Там же .31: Судина до кадження. 


Посуха -- брак дощу влітку, що приводить до загибелі 
рослинності. Див. засохнути. 
Лекс. 1627.219: Зной, посуха. 


Посягати -- ст. сл. посягати -- перше виходити заміж. 
Пізніше — задумати зробити зло, уже ХІУ ст. 


Потаємнии — І. захований в глибині душі. 2. яке навмисне 
ховають від інших. 3. таємничий. Від слова тайна, затаїти; п. 
рога)ептпу. 

Лекс. 1627.194: Злосник, потабмный. 

Потакувати -- говорити "так" на предложення чогось, цебто на 
все згоджуватись, а особливо при розмові з людьми; п. роіаКімас. 

Лекс. 1627.105: Ласкатель — похліьбца, потакбвник. 

Звідси повстали слова: потакайло або потакач чи потаковник, 
потакатися — умовлятися й т. Ін. Пор. приповістки: Потакач тим 1 
живе, що язиком грає. Мовчи та потакуй. У Лесі Українки (“На 
полі крові" ст. 32): Мовчки потакує головою. 


Потап, -па — чол. ім'я, ст. сл. Потапій і Патапій, гр. рогаріо5 
-- не спотикається. 

Й потписалея єсми под печат мещанина кпевскаг Потапа 
Олєшкович (1498 ЧІ АФ). 

Лекс. 1627.444: Поташй -- непоткновен. 

Там же .446: Потапій — Коєстран. 


Потахати -- зах. укр. зменшуватись 1 стухати, погаснути. 
Спалахнув 1 потах. Бир. П.11. 


Потебня — шкіряна лопать з боків сідла; рос. потебня. 
Прізвище знаменитого мовознавця. 

Потерпіти -- зазнати щось важкого. Рос. потерпеть, терпеть; 
п. сіегріеб, ц. сл. трпъти, срб. трпети — терпіти, страждати, болг. 
търпя — переношу страждання. Праслово, лит. игри — потерпну- 
ти, деревеніти, лат. іогрео — заціпеніти. У слов'янських мовах 


збереглось і це значення. 
Потерпіти поразку, ідіома, пор. фр. Гаїге Вазсо, ѓаге есһес, див. 


поразка. 
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Потилиця -- задня (рос. тылная) частина голови, по-тил-иця. 
Потиличник -- удар в потилицю. Корінь слова тил -- зад. 
Обернути потилицю до кого -- це в біблійній мові втекти, утікати. 
Пор. Вихід 23:27, Єрем. 18:17. 


Потир -- чаша для тіла і крові Христових, тобто чаша для 
освячення вина 1 хліба під час церковної служби. У живав вже Ісус 
Христос. Матвія 26. 27:28. З гр. рогугіоп від рое -- п'ю: чаша, ц. 
сл. потирь. 

Лекс. 1627.171: Потир -- чаша, кубок, келих, дерев’яный 
ковш, погар угорски. 

Там же .446: Потір — чаша, кубок, келих. 

Потік, -тбку — ст. сл. потькь. Невелика річка, струмок з 
швидкою течією. Від дієсл. потекти, потечу, з давнього тешти. 

Слово о п. І. 1187 р.: Иссушили потокы. 21. 

А дали єсмо пану Петру Мышчичу у верху выписаная и со 
всими приходь и с потоки водными (Луцьк, 1451 Арх ЮЗР 8 ІУ 
17). 


Потім -- пізніше, у майбутньому, після чого небудь, услід за 
чим; ст. сл. потомь, потоумъ, староп. роёут, рос. потом. У давній 
мові вживалась 1 форма потым. 

Слово о п, І. 1187 р.: Пъвше стаымъ князем» а потомь 
молодьмт. 46. 

А потомъ пустивши Чыжовку въ право, а вьлево Ретовькою 


поступуючи (Луцьк, 1382 Арх ЮЗР МІ, 2). 


Потіха -- 1. те що розважає, веселить. 2. те що є відрадою 
для кого-небудь, рос. утеха від дієслова тішити; ст. сл. оутьшити, 
пракорінь Яйхь. 

Лекс. 1627.168: Посмъвиско, потьха, утЪха. 

Там же.324: Радость, потьха, весьльє. 


Потишати, потішити — 1. розважати, веселити кого-небудь. 


2. заспокоїти кого-небудь. Від потіха. 
Благословени, которыи плачут, тыи будут потьшени. Катих. 


1645 р. 75 б. 
Вязня потьшити. Катих. 1645 р. 78 6. 


Потбмний — 1. те саме що прийдешний. 2. діал., арх. 
нащадок. Від слова потім — потомь. 
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№ 
Праця моя тая у потбмных вдячность отнесет. Лекс. 1627. 
пер. 


Потомство — 1. нащадки. 2. молодняк від тварин, птахів. Від 
слова потім. Рос. потомство, потомок, болг. потомък, потомец, чс. 
роготек. 

Лекс. 1596.24: Прижитіє — потбмство. 


Потбп, потдпу — дуже велике наводнення. Ст. сл. потопь 
було ч. р. так в болг., чрб. рос. 1 п.: в че. роюра, зах. укр. потбпа. 
Від дієсл. топити. Див. топити. Потопом вод окрило мою душу. 
Пантелеймон Куліш, Іов, Львів, 1869.49. Як у дні перед потопом, 
Морачевський, Святе Єван. Вид. 1921 р. Львів, Матвій 24:38. 


Потрава — арх. їжа, блюдо, п. роігауа в суч. мові страва, тоді 
як "потрава" означає знищення посівів тваринами, від потравити. 

Лекс. 1627: Пища -- става, потрава. 

Там же.18: Вареніє — вариво, потрава. 

Там же .92: Стравляю в жолудку потравы. 


Потравити -- знищити посіви тваринами. 
Ачь хто комоу потравить жіто жівоїною.. четвертая часть 
пєнєзей имеет заплатить (ХУ ст. ВС 25). 


Потрапити, -аплю, -пиш -- досягти чогось, це давнє значення, 
а сучасне: опинитися в якому-небудь місці, мети своєї дороги, зах. 
укр. потрафити, п. роќайё, з нім. ігеНеп, мин. час. таЁ — зустріти. 
Потрапить на свою. Свидн. Люборацькі. 44. 


Потреба -- 1. необхідність, без потреби — без необхідності. 
2. те без чого не можна обійтись. Класична формула комунізму: 
Від кожного за здібностями, кожному за потребами. На потребу 
когось: в чиїсь інтересах. П. ройггеба -- необхідність від індоєвр. 
праслова, ц. сл. тръба, рос. требовать -- вимагати, требуется — 
потрібно, інд. гаграй -- насититись, гр. іегрота — радіє. 

Одно ж позволяю зятю моему и дочце моей на потребу имь 
самим на селодбу... у дуброве моей Хренницкой дерева утяти. 
(Хрінники, 1472 Арх ЮЗР 8 ШЗ). 

В давнину могло означати і скруту; фактично битву. 

А исъ того имать нам служит копиємь а шествю стрълцєвъ 
гдь коли нам бдеть надобно к нашєи потръбъ (Львів, 1399 Р 59). 

Лекс. 1596.29 б: Требованіє — потреба. Требую -- потребую. 

Потреба върити иж ест Бог. Катих. 1645 р. 1 б. 


Абы без потрёбы кровь Христанская не проливалася. Катих. 
1645 р. 81. 


Потребуючий — який має потребу, потребує. 
Потребуючому порады одати здорову раду. Катих. 1645 р. 80. 


Потрібний — 1. необхідний, без чого не можна обійтись. 2. 
корисний. 3. стосовний до даного випадку. 

Хто комоу... древа потребная рубают мы оуставлдемъ на ніхь 
виноу (ХУ ст. ВС 28 зв.) 

Лекс. 1627.449: Рым — потрёбная. 

Це спроба власної етимології назви Риму, хоч слово етруське. 


Потрутити — зах. укр., арх. з'явилось під впливом п. роігасіс. 
На Наддніпрянщині -- поскидати, скинути. 


Потужний -- який має велику фізичну силу або який має 
владу над чимсь, від слова потуга, п. рога, роейпу з тим же 
значенням. Слова споріднені з ім. туга, тяжість тяга. Натужитись 


значить робити зусилля. Див. натяжка. 
Лекс. 1627: Рым — моцный, поту жнь(й. 
Там же .456: На тълЪ потужный. 


Потяти, тну, тнеш — арх. 1. зрізати, зрубати. 2. убити. У 
давнину боролись переважно шаблями і мечами. 
Слово оп. І. 1187 р.: Луце ж потяту быти. 


Потьбмкінські села -- обманне представлення недоброго чи 
бідного як добре й багате. Року 1787-го імператриця Катерина П 
вибралась в Україну на ревізію нових міст та осель відвойованих від 
татар. Новоназваними Катеринославським намісником був 
головнокомандуючий військ, князь Григорій Потьомкін 1 він 
наказав по берегах Дніпра, яким їхала цариця, спішно поставити 
декоративні будівлі, і Катерина раділа, що новий край так сильно 
розбудований. А все було... сама декорація й обман. 


Похвала -- хороший, похвальний відзив про кого-небудь, 
схвалення. Від слова хвала. Давня укр. вимова похвала. Прасло- 
во, болг., рос. похвала, п. спу/аіа, у старопол. мові через ф: Ёаа, 


анё, див. і. рум.  а14. Див. хвалити. 
Лекс. 1627.156: Плесканія — похвалы. 


Похвальний — гідний похвали; який містить у собі похвалу 


— похвальне слово. 
Мы... от родителев наших обычаев цнотами о шлахетных и 
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похвалных отстоупати нє имаємо (Сучава, 1462 Вр П 283). 


Похорон, похорону — погребіння мертвих у мн. вживається 
рідко -- похорони, похорон. Хотіли темний похорон отправляти. 
Историческая пфсни малорусского народа сь обьясненіями Вл. 
Антоновича и М. Драгоманова т. ТК. 1874.117. У рос. мові тільки в 
множині — похороны. Рос. хоронить — це поховати мертвих. Це 
слово має 1 арх. форму хранити із значенням зберегти, рятувати: 
Хрань боже. Ст. сл. хранити -- годувати, зберегти, захищати -- 
ангель хранитель. Праслово *хогпа, хогпей вважається спорідне- 
ним з лат. ѕегуо, аге — рятувати, зберегти, авест. Вагаце — 


зберегтися, стерегтися. 


Похотіти — арх. захотіти, схотіти, ст. сл. хотЪти або хътЪти, 
праслово *хъѓей. 

А Если похочет за моуж поити... тогды дъти мои мають пєнєзи 
ей отдати (Кобринь, 1454 АЅ П 10). 


Похоть, -ті — арх. бажання. Від похотіти, по-хоть — велике 
бажання, пор. че. сви" -- бажати, апетит, п. спес — бажання. 
Слово о п. І. 1187 р.: Спал князю умь похоти. 


Поцілувати, -лую -- ст. сл. поцьловати; поцілуватися, 
поцілунок, місц. поцілювати: дотикнутись до когось чи чогось 


губами, приложитися до чого. Див. цілувати. 
И присягалъ есмь Богу и поцьловал єсмь Божиє дерево 


(Кременець, 1434 Р. І 130). 

Почаїв -- селище міського типу (СМТ) в Тернопільській 
області на території колишньої Волині. Вперше згадується в 
документах на початку ХУ] в. В Почаєві знаходиться один з 
найбільш відомих укр. монастирів, місце прощі до чудодійної ікони 
Божої матері і до сліду її стопи. Розташоване біля Почаївської 
гори, на якій і стоїть монастир і від якої пішла назва, слово поча -- 
калюжа, болотисте місце. 

Там на горі в Почайові ясная скала стала. 

Як наступило турецьке військо, як темна хмара. 

Початок Думи "Чудо Матері Божої в Почаєві". М.Л.К. 


Почати, починати -- зробити перший крок в якійсь дії. Див. 


зачинати, кінець. 
Грамота в. к. Мстислава 1130 р.: Который князь почьнеть 


ХОТЪТИ ОТЯТИ. ы 
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Слово о п. І. 1187 р.: Почнем же повість сію. Почнуть наю 
птици бити. 44. 

Іпат. Літопис, ХІУ ст.: Хто почал княжити. Се начнем 
повсть сію. | | 

Тогды владика почаль вказовати и ръклъ (Погоничі, 1422 Р 
97). 


Початок, -тку — вихідна точка, перший крок в якійсь справі, 
перший момент в існуванні; див. зачинати, кінець, конати. 

То ест личба до тои книы как имают тетрад быти от початкоу 
азь до конца (Кракв 1491 МВ). 

Лекс. 1627.135: Начало — початок. 

Там же .449: Рос — голова, верхь, початок. 

Там же .458: Стихіа — початки, елемёнты. 

Бог... початку и конца не маючій. Катих. 1645 р. 4. 

Тонь ест початкомъ первороднымъ. Катих. 1645 р. 37 6. 


Починати — недокон. від почати. 
Наука трудная кождому починаючому. Катих. 1645 р. 2. 
Пост, который ся починаєть. Катих. 1645 р. 39 6. 


Пбшта — з італ. розга через нім. Ро5зі, п. росда, рос. почта. 
Державна установа, яка здійснює пересилання 1 доставку адресатам 
листів, газет, журналів, посилок 1 т.д. 

В же в римські часи існували кінні гінці. Вони називались роз 
едийез — тобто поставлені їздці 1 були організовані по військовому. 
Це 1 є далека основа слова "пошта". У Середні віки з часів Карла 
Великого існували поштові гінці, а в 1516 р. Франц фон Таксіс 
організував першу поштову службу для публіки між Брюсселом а 
Віднем. В 1874 р. був заснований світовий поштовий союз. Слово 
поштамт також німецьке — це поштове бюро, нім. Роѕїатї, 
натомість слово поштальйон -- поштар, листоноша, п. росгіомлес, 
це срос. почтальон -- візник, який гнав поштові коні, екіпаж з 
каретою, який служив у минулому столітті засобом транспорту 
пасажирів а також перевезення пошти -- листів і газет. М.Л.К. 


Пояс -- див. пас. На Мараморщині і Закарпатті це також 
назва райдуги, бо під впливом словацького разеК її вважають 
поясом Божої Матері, яка пов'язує небо з землею. 


Пра- -- це приставка (префікс) в іменникових складних 
словах і визначає поглиблення назад у старину, як перед, перше, 
напр. батьківщина -- прабатьківщина; слово -- праслово; дід -- 
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прадід, пращур; батько, отець -- прабатько; мати -- прамати; баба 
— прабаба, але 1 правнук — тобто проникнення у майбутнє. Цей 
самий паралелізм знаходимо 1 в нім. мові, де маємо Огргоѕѕуаіег — 
прадід але 1 ОгепКе! -- правнук. Наголос в укр. мові здебільшого 
на це пра-. бо воно міняє зміст слова. 

Пра- префікс індоєвр. *рго -- перед. 


Прабаба -- це мати або баба баби. 


Правда -- 1. істина. 2. справедливість. У давній мові мало 
ще І додаткове значення -- праведність, чесність, присягу, умови 
договору, судове рішення. 

А што тои грамотЪ писано тую же правду литовьскымъ 
князємъ держати (1352 Р 6-7). 

Ст. сл. правьда, болг. правда — правда але 1 поголів'я худоби, 
срб. правда — процес, словен. ргауЧа -- судова справа. 

Лекс. 1596.24 6: Правда -- справедливость. Праведен — 
справедливый, праведник. 

Лекс. 1627.173: Правда — справедливість. Праведный — 
справедливый, годный. 

Тепер правда у панів у темниці. 

А щира неправда з панами в світлиці. 

Народна пісня "Правда" Б. Лепкий, Струни, 51. 


Правдивий — 1. справедливий. 2. слушний, правильний. 

Сказоуемъ мы правдивє а пєтра сказоуємь оу вину котораяж 
мана о соудяхь (ХУ в. ВС 23). 

Науки своєн правдиои. Катих. 1645 р. 26 6. 


Правий — по праву руку. А крім того невинний. На Сташно- 
му Суді Господь "поставить вівці праворуч Себе, а козлята ліво- 
руч". Матвія 25:33. отже права сторона, права рука все вартниша і 
сильніша. Слово всеслов'янське і індоєвропейське. Сюди ж 
правда, правдивий, праведний, право. Пор. лат. ргобиз -- добрий, 
чесний. Див. лівий. 

Лекс. 1596.10 6: Дёсный — правый. 

Лекс. 1627.51: Десньй — статечньй, щасливый албо способ- 
НЫЙ. 

Проф. І. Огієнко виводячи семантику слів з основою “прав” з 
Біблії не враховує що ця основа пабагато давиша г сягає язичеських 
часів і індоєвропейської спільноти. Поняття правий у протилецності 
до лівого має зовсім іншу форму в індоєвропейських мовах, 
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зафіксовану 1 в наведених цитатах з лексиконів, а саме десьн-, з 
якого походило ц. сл. десница, лит. де5гіпаз8, інд. ЧаКзгіпа, гр. 
Чех105, дехцегоз, лат. дежег, гот. (аіһѕма, рос. десница. Алевже уц. 
сл. реліг. текстах появляються поруч 1 слово правый із значенням 
протилежний до лівого. Ці два слова зустрічаються і в текстах 
ХІУ-ХУ ст. як омоніми. | 

Аж там єсмо застали бояръ Хмельницкихъ з людьми ихъ 
которые намъ поведалы же одъ той долыни по правой сторони 
грунть Хмельныцкій (Новоселиця 1430 ГВКЛ 7) — це правий 
протилежний до лівого, а ось 1 правий у значенні який має рацію: 

А мы того со кназми и паны досмотръвши и в том єсмо кнАЗА 
Олєксандра знашли правого (Луцьк, 1491 А$ І 94). 

Оскільки в старих індоєвропейських мовах, в яких зберігались 
ще в лексиці сліди первісного культу вогню вираженого між іншим 
г словами з основою РК/РЕК ними виражалось і поняття правди- 
вості, справедливості, яке приписалось божествам вогню, а в Біблії 
це саме поняття виражалось образно через десницу, праву сторону 
протилежну до лівої, ці дві основи почали відчуватись як синоніміч- 
ні — тобто утворилась синонімія між десьн 1 правъ, яка яскраво 
відображається у лексиконах Зизанія 1 Памви Беринди. Поступово 
друге слово витіснило перше в розумінні протилежний до лівого, і 
слово десний, десница є живим, сучасним лише в південно- 
слов'янських мовах, в болгарській, сербо-хорватській, словенській, 
натомість у західно- 1 східно- слов'янських мовах вживається 
послідовно для означення протилежний до лівого слова правий, а 
десниця вживається дуже рідко, тільки як архаїзм у російській 1 
частково в укр. мові, див. десниця у [ томі цього словника. Отже 
укр. правий, рос. правый, п. ргаму, че. ргауу означають одночасно 1 
по праву руку і слушний, хоч фактично вони є тільки омоніми. Це 
все наслідки впливу семантики Біблії. М.Л.К. 


Правило -- пристрій, на якому розправляють що небудь, або 
за допомогою якого щось розрівнюють, вигладжують. Від правий 
у розумінні непогнутий, непокручений. 

Лекс. 1627.173: Правило — язычок у ваги, мЪра, проба альбо 


шнур телескій, угблница. 
Правити -- |. управляти, керувати, здійснювати верховну 
владу. 2. справляти, чинити що небудь. 3. спрямовувати рух. 4. 


прямувати куди-небудь. 
Слово о п, І. 11857 ра: Слъд править к Дону великому. 
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Правити -- |. говорити, наполягаючи на чим-небудь. 2. 
здійснювати обряди. Ц. сл. правити це судити, право -- суд на цій 
основі, в зах. слов. мовах слово правити набрало значення 
говорити, мовити, в тому числі і в церкві. Ко7ргаулаб у польській 
мові 1 давньоукр. 

Федько Гаврилович маєть то правити: Господарь нашь 
великий князь всказалъ къ тыоей милости... (Троки, 1494 Вр П 
387). 

Тут в розумінні сказати, доповідати, а нижче в значенні 


справляти обряди: 
Без которых жадною мърою Літургія Святая отправлятися не 


можеть. Катих. 1645 р. 49. 


Правити -- |. ліквідувати несправності, виправляти. 2. 
випрямляти, це значення виводиться 1з слова "правий" із значенням 
-- прямий, непогнутий, срб. прав -- прямий, болг. право -- прямо. 


Правиця -- права рука. Протилежне лівиця — ліва рука, чс. 


ргамісе. 
Лекс. 1596.10 6: Десница-правица. 


Правник, ка -- рідко: юрист, фахівець із правознавства. Від 
слова право. У давній мові слово мало інше значення, див. Лекс. 
1627.172: Правник -- позиваючий. 


Правнук — син онука чи онучки. У давній мові праоунуча 
тільки в множині означало: нащадки: 

А даль єсмь Ъму оу вьк и дътєм Ъхъ и оунучятом Ъхъ и 
праоунучятом Ъхъ (Львів, 1443-1446 Р 1447). 


Право -- 1. інтереси певної особи, захист яких спирається на 
законі. 2. правила обов'язкові для співжиття. 3. законодавство: 
римське право -- римське законодавство, на якому спирається 
більшість законів багатьох європейських країн. 

Лекс. 1596.14: Закбн — право. З праслов. кореня *рго-уоѕ з 
ін. доєвр. пракореня РК/РЕК, див. Перун, правий. Лат. ргіуиѕ — 
власний, ргіміїерійт -- виняткове право, болг. прав -- прямий, 
правий, срб. правневинний, прямий, справедливий, чесний, інд. 
ргабриз — видатний, англос. ғат — сильний, сміливий, давньо сл. 
-- який прямує вперед. Слово право із значенням законодавство, 
забезпечення законом інтересів індивідуума всеслов'янське. 
Використання індоєвр. кореня РЕ/РЕЕ для понять законності 
пояснюється тим, що архаїчні індоєвр. божества вогню були також 
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охоронцями організованого суспільного життя, оскільки вогонь і 
послужив свого часу каталізатором суспільної організації людей. 
Невипадково ж до сьогоднішнього дня шлюб в Індії заключається в 
той спосіб, що молода пара сім разів обходить кругом багаття. 
М.Л.К. 


Правовий — який поважає закони. Вираз правова держава 
став популярним у 80-х роках як полемічно загострене поняття 
протилежне комуністичній й тоталітарній державі. 


Православний — калька з грецького огіћоаохоѕ — правовір- 
ний. Однак з ХІУ ст. через неправильне розуміння слово оха було 
тлумачене як слава замість віра і тому вираз був неправильно 
перекладений як православний. Цю думку висловив А. Брюкнер 
(5ї0мпіК еіутоіорісхпу Јел. ро! К1еро, П вид. 1957 435). 

Лекс. 1627 пер.: Православним паном. 

Церковь Православная. Катих. 1645 р. 70 6. 


Правуватися — діал. судитися від слова право у розумінні 
судова справа. Інше значення слова -- виправдовуватися. 
Лекс. 1627.262: Тяжуся — правуюся. 


Прагматичний, практичний, діловий -- з гр. ргавтайкоѕ — 
дійовий, чинний. Прагматизм -- це філософське вчення, яке 
розглядає мислення з точки зору його корисності. Головний 
представник прагматизму американський філософ Вілліам 
Джеймс. 


Прагнення — сильне бажання. Потяг до здійснення чого 
небудь. З пракореня жрог5 - ргар, яке означало потріскати, 
лопнути. Споріднено з словом спрага, ст. сл. прагноути (з носовим 
у) — хотіти води. П. ргавпаб — відчувати справу, ѕргарпіопу — 
жадібний напитись, ргаєпіепіе — спрага. Абстрактне значення 
розвинулось в укр. мові на тлі фізіологічного. Спочатку переважа- 


ло конкретне: 
Лекс. 1596.12 б: Жажда -- прагнёнье. Жажду, прагну, пити 


хочу. 
Прагнути -- сильно бажати у давній мові головно бажати 


води. 
Лекс. 1627.29: Возжадалася -- прагнул. Жадаю -- прагну. 
63. Жажда — прагненьє. 63. Жажду, прагну, жадаю -- хочет ми 


ся пити, пити хочу. 
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Благословени которьш прагнуть справедливості. Катих. 1645 
рені; 


Прадід -- дід мого діда, предки, ст. сл. пръдъдъ. Прадідів- 
щина -- спадщина від прадіда, у давній мові прадєдина. 

Великий князь Витовть даль былъ прадеду их Крупшу земли 
(Вільно, 1495 РИБ 601-602). 


Прадідівський — ст. сл. прадфдьнь, прикм. до слова прадід. 
Слово о п. І. 1187 р.: Звонят въ прадьднюю славу. 27. 


Праздник -- арх. рос. свято, рос. праздньй -- порожній, 
ПУСТИЙ. 

Лекс. 1627.174: Праздновати — святити. 

Празник, -ка, празниковий -- свято, святковий, переклад гр. 
аргакіоѕ — неробний (день), отже ст. сл. праздникь — це день 
вільний від праці. Пізніше день святковий, а особливо день святого, 
на честь якого поставлений храм, храмове свято. 

Що бідний невольник у тебе пробуває. 

Празника Рождества будь ли Воскресеньє не знає. 

Дума "Плач невольників” Б. Лепкий, Струни, 33. 


Празнувати, празникувати -- розм. святкувати; у давній мові 
-- праздновати, 
Лекс. 1627.174: Праздновати, святити. 


Пракрити -- назви середньоїндійських діалектів, з яких 
розвинулась більшість сучасних мов Індії. 


Практика -- здійснення, хід, проведення, втілення якихось 
ідей. Гр. ргах1$ — діло, ргакиКа -- діяльність, ргаѕѕо — роблю. 
Лекс. 1627.252: Практіку оповћдаєт. 


Практичний -- діловий, гр. ргакикоѕ -- діяльний. 


Пранці, пранців, пранцюватий, працюватіти -- народна назва 
сифілісу, занесеного ніби французами. Насправді цю недугу 
привезли моряки Христофора Колумба з Гаїті і вона вже з к. ХУ в. 
у Польщі зветься йапса, бапсому. Від поляків слово перейшло в 
укр. мову в народній вимові пранці. У мадярській мові слово Ёгапс 
збереглось як лайка реальне значення якої тепер нікому вже 


невідоме. 
Лекс. 1627.277: Френчюга -- франца, имя недугу, хороба 


блудных. 
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Праотєць, -отця — слово з подвійним наголосом. Це 
прародич, предок. "До пратоців відійти" -- померти, вираз з Біблії. 

А то дали єсмо оу дом свт$и троици на памат родитєлм 
нашимь сь тцом праоцем а нам на здоровє (Київ, 1459 Р 174). 


Прапор -- військове знамено, слово всеслов'янське. Звідси й 
прапорщик -- молодший офіцерський чин. Прапорщик -- перше 
значення було прапороносець. "Прапороносці" -- назва роману О. 
Гончара. Від ст. сл. пьрати -- літати, повівати, що і пояснює 
значення слова. 


Праск — 3. У. зп. рга5К від нім. ргаззет, на Наддніпрянщині 
тріск, галас, гук, хруск, луск. 


Праслова -- В нашій мові дуже багато т. зв. праслів, тобто 
слів, що повстали ще за часу індоєвропейської прамови. Такі 
праслова відомі всім індоєвропейським мовам, напр. мати, сестра, 
брат, небо, дім і сотні і т. п. Виводити ці слова з мови грецької чи 
латинської не можна, це спільні праслова. Говорячи про родовід 
якогось слова, не треба класти увагу тільки на саму подібність 
бреніння слова, бо це може бути зовсім випадкове. Наприклад, не 
можна твердити, що наше але повстало з грецького алла, хоч у них 
навіть значення однакове. В свой праці “Иноземные элементы в 
русском языке”, Київ, 1914 я докладно про все це розповідаю; там 
же розповідаю й про грецькі і латинські слова в нашій мові 1 подаю 
докладну літературу цього питання. 


Прасунок -- розм. заст. біда, лихо, неприємність. Див. 
фрасунок. 

Працювати -- робити, слово зах. сл., білор. також працоваць. 
Звідси праця, працівник, працівниця, працьовитий 1 1н. — сильно, 


особливо на Правобереж жі випирають слова робити, робота й т. ін. 
Походить може від ст. сл. прати -- чавити, тіснити, пор. прачка, 
прач зо змінною ч на зах. сл. ц. 

Лекс. 1627.161: Подвизаюся — прядую. 

Працують въ проповъданю Слова Божого. Працують въ 
СловЪ и въ науцъ. Катих. 1645 р. 40 6. 


Праця — абстр. ім. від дієсл. працювати. 

Лекс. 1596.22: Усилие — праца. 

Т. т. 30: Труд — праца. Труждаюся — працую. Трудолюбіє 
— кохаьєся в праци. Трудолюбный — працовӣтый. 


Лекс. 1627 пер. Працею усердною на свът выпущаю. 

Т. т. Праца моя тая. 

Т.т. 59: Дъланє — робота, справа, учиньє албо праца. 
Дъьлателный — працовитый. 60. 

Т. т. 259: Труд — праца, робота. Трудолюбезный — працовй- 
тый, кохаючійся в праци. Трудолюбіс — коханьє ся в праци, працо- 
витость. Трудный — праци полный. Труждаюся -- трацую, 
работаю. Трудное — працовӣтоє. 


Прач — арх. людина, яка займається пранням білизни. 
Походить від ст. сл. прати — чавити, тіснити; див. працювати. 


Прачь — бълильникъ, бльхарь Син. 6. Блъхарня або прачка 
— бвлилница Син.б, 

Бльхарня — це тут п. Ыесһагка — прачка від нім. Вес -- 
бляха, бо білизну перуть тручи її об бляху. 


Пращур — ст. сл. праштурь -- прапрадід, дід діда, найдавні- 
ший ступінь родства. Пра — щур, ащур може предок. 

Цікаво що в документах внесених до Словника староукраїн- 
ської мови ХІМ-ХУ ст. (Київ, 1978) слово пращоурата має значення 
нащадки, правнуки, 

Іо Романь воєвода даль есмъ слузЪ нашему... і праоунучатомъ 
єго и пращюратом'ь єго со оусъмъ правомъ (Роман Созі І 7). 


Пре- -- рідко творить найвищий ступінь, це архаїзм, для цього 
присдиусмо пре- до першого ступеня, а не до другого: пречистий, 
прехороший, прегарний. Пречиста —- це епітет Богородиці. 

У ст. сл. мові мас форму пръ, тому в румунській мові, куди ці 
слова проникли дуже давно разом з релігійною лексикою сам 
префікс вживається як частка -- так як він колись вимовлявся 1 В 
слов'ян “ргеа” преблагословенный. прєвъзлюбленный, сын 
пръсвЪтлый. 

И боуди ємоу клятва от Бога отца и от пречистыя нашея бгца и 
приснодъвы Марія (Київ, 1446 Р 154). 

Предмет -- річ, пред-мет (ст. сл. метати -- кидати). Предмет 
-- наперед кинене. 


Предок — 1. старший родич. 2. той від кого веде початок рід. 
3. мн. предки -- це попередники сучасних поколінь; ц. сл. прьдокь 


від пръд + къ. 
Предокъ его съ того именья намъ служъбу заступовал 
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(Краків, 1439 РИБ 437). 


Предтеча -- арх. попередник. У церковній літературі це 
епітет Іоанна Хрестителя. 
Лекс. 1627.178: Предтеча — упередитель. 


Презент — дарунок з «рр. ргехепі з сер. лат. Слово часто 
вживається у польській мові: ргегепі, в укр. у зах. діал. із зміненим 
наголосом. 


Президент -- тепер називають звичайно “президентом” 
начальника цілої держави, якщо ця держава є республікою, а не 
монархією. Це слово є латинського походження. По-латинськи 
ргаезідеге значить сидіти напереді, предсідати. Цю назву для 
начальника держави чи іншого уряду або й великої організації взято 
тому, що такий начальний урядник в римлян для своєї почесті мав 
право і обов'язок сидіти напереді всього зібраного уряду під час 
наради. По-українськи “президент” значить дослівно “предадник”. 

У відновленій українській державі за парламентарного 
режиму Української Центральної Ради, а потім за Директорії 
Української Народної Республіки начальник держав мав титул 
“голова”, щоб тим підкреслити, що в начальника держави є 
найважливішою справою державний розум, який міститься в 
голові. Голова в людськім тілі є найважливішою і найкращою 
частиною людського тіла, яка дає характеристику даній особі. 
Тому саме т титул Голови Української Центральної Ради і Голови 
Української Народної Республіки (цей титул носив перший 
начальник української держави професор Михайло Грушевський. 
Потім титул Голови Директорії Української Народної Республіки є 
доцільним і гарним титулом. 


Презирство -- погорда, зневага, презирливий -- згірдливий, 
погордливий, згірдний, зневажливий. Стародавні вирази, відомі в 
пам'ятках із ХІ в. пръзорство — гордість, пиха, профзоривый — 
гордий, пишний, прьзирати -- зневажати. Тут прь, пре -- пере, а 
тому "презирливий -- хто перезирає, дивиться через вас, хто 
недобачає вас. У Словнику Памви Беринди 1627 р. гарно перекла- 
дено: презираю -- переношу оком, погоржаю, прьзрь -- переба- 
чил, презорство -- пиха, гордость, перебачене (з вид. 1653 р. ст. 
120). Первісне значення цих слів знати добре з цього речення 
Київської Учительної Євангелії 1637 р. ст. 89: Жебы сироть окомь 
своим не переносили. 
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Преїспбдній — ст. сл. првисподьний — найглибший, найниж- 
чий. Ровь преисподьнии — ад. Мн. преисподьняя -- пекло, той 
свт. 

Лекс. 1627.179: Преисподнии — пропастный, найнізнішій, що 
под самым сподом. Преисподняя — пропасть. 


Прелат — почесна назва католицького і англіканського 
духовенства з лат. ргаејаіиѕ -- поставлений попереду, італ. ргемо, 
«рр. рге, нім. Ралі. В З. У. і пралат з п. ргаіа!. 

Прелесть — у давній мові спокуса, обман, точніше диявольсь- 
ка спокуса, тобто піддавання душі прельщанню, підлабузництву 
нечистої сили, ц. сл. прьльстити. У суч. рос. мові слова прелесть, 
прелестньй мають позитивне значення: чаруюче, прекрасне. 

Лекс. 1627.180: Прелестник -- ошуст, ошукач, зводник. 
Прелесть -- ошуканье. 181: Прелщаю: ошукую, оманюю. 
Прелщен!е — омана. 

Т.т. 322: Прелесть — блуд, фалш, омылка. 


Прем'єр — слово прем'єр є французьке і значить перший. 
Такий титул носять часто провідники урядів. Синонім -- прем'єр 
міністр. 

Преображеніє — арх. зміна, перетворення, назва церковного 
свята преображення Христа 6 серпня. [деться про змінення 
обличчя Христа, його просвітлення під час перебування на горі 
Таборі (Фаворі). Матвій 17:1-9. Із ц. сл. пръображеный від 
пръобразити. Калька з гр. теѓќатогрћоѕ15. 


Лекс. 1627.184: Преображеніє — перемъненьє. 
Четвертий Пост, до Преображёня Господня дній шесть. Катих. 


1645 р. 396. 

Препаранда — 3. У. з лат. на Наддніпрянщині -- підготовчі 
курси. 

Прес -- машина для оброблення тиснення різних матеріалів і 
заготовок, з фр. ргеѕѕе, що походить з лат. ргеѕѕиѕ -- стискання, 


тиск, чс. ргез, п. ргеѕѕа. 
Лекс. 1627.256: Тиска, тиск, праса. 
Т.т. 257: Точило, праса, винная кадь. 


Преса — періодично публіковані видання з того ж фр. ргеззе, 
тому що типография, друк це те саме тиснення, тиск. Жовта преса 
— преса неповажна, для зиску, з англ. (ће уеПо\у ргез$. 
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Пресвітер — ст. сл. прєсвитерь з гр. ргез5біїегоз — старший, 
старійшина. 1. у католицькій церкві як і православній — священик. 
2. виборний громади пресвітерянської церкви. 

Лекс. 1627.446: Пресвітер -- старъйшій, священик. 


Престол, -у — 1. трон монарха. 2. у християнських церквах 
місце, на якому зображений Бог, що сидить на троні. 3. символ 
ВИЩОЇ духовної влади; ц. сл. столъ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Высоко съдиши на своем злотокован- 
нъмъ стол. 30. 

Лекс. 1627.326: Требище — Престол, офъра, мъстце где 
офъры ръзано Богу, отдавано і палено. 

Це значення у сучасній мові вже втрачено, бо ідеться про 
обряд цілопалення в євреїв описаний у Пятикниж жі Мойсея. 


Престол чи Трапеза, гр. Тгаредга скорочено з Теїгарейза, Іеїга 
-- чотири 1 рейха — нога. Зветься ще Святилище -- найважливіше 
місце у Вівтарі, де Святий Дух посвячує хліб і вино. 

Престол Горній чи Запрестолля, він повищений (ц. сл. горній), 
це Катедра Ісуса Христа. Під час Св. Богослужби на ній сидить 
Архиєрей. Праворуч 1 ліворуч від нього сідалище Священиків — 
вони представляють апостолів. 


Претёкст -- заст. книжний -- привід. Фр. ргщеже з лат. 
ргаеѓехіиѕ. У Беринди ноголос польський. 
Лекс. 1627.190: Прирок -- претекст, вымовка. 


Претензія -- з сер. лат. ргасієп5і0: $ по п часом вимовляють 
як з, італ. ргегеп5іопе, п. ргеѓепѕја, зах. укр. прентёнсія. Це 
вимагання чого-небудь від когось, вияв незадоволення чимсь. 


Префект — в Г. префект з лат. ргаеїесішз. Вже в давньому 
Римі префектами називали людей, що займали високу адміністра- 
тивну посаду. Те саме в сучасних євр. країнах, де державна мова є 
романська. Це начальник департаменту у Франції, начальник 
повіту в Румунії. У дорев. Росії інспектор духовних шкіл, 


Прёщнь — зах. укр. з п. рггесіе, рггесіе?. На Наддніпрянщині 
це слово зовсім не вживане, тут -- одначе, все-таки, проте, всеж, 
ж. А прецінь бачила ти мене стільки разів. О. Кобилянська, Мати 


божа. 


При -- прийменник із значенням біля, у часових відношеннях 
у момент, коли щось відбувається, позначає належність, обставину 
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за якої відбувається дія. 
Як префікс при- означає наближення. 


Приватний — лат. риуа $ — особистий, позбавлений посади. 
У сучасних мовах особистий, неофіційний, домашній, несуспільний. 
Самому отправити набоженство приватне. Катих. 1645 р. 38 б. 


Привертати. привернути — |. змінити напрями руху, поверну- 
ти. 2. підкорювати, привертати до себе симпатію. 3. повертати, 
поновити щось втрачене -- у давній мові це значення було більш 
поширене, тепер тільки розмовне. 4. розм. завертати. Див. вертати, 
завертати, повернутися. 

Волна єсми имєнА продати и заменити... як хотачи так их» ку 
потребизне своей привєрнути (Ровно, 1488 А$ 1 241). 

Кождая душа до своего власного тъла привернена будетъ. 
Катих. 1645 р. 606. 

Привести, приводити — 1. приводити, припровадити. 2. 
примушувати прибути куди небудь. 3. довести до якогось стану. 
Див. вести, переводити, перевести. 

Слово о п. 1. 1187 р.: Слава на суд приведе. 

И от того привел нас пан Янчинский и к граням (Володимир, 


1498 Арх ЮЗР 8 ТУ 119). 

Привиджуватися — поставати у сні або в уяві, снитися. Див. 
видіти. 

Лекс. 1596.18: Мечтане — привидёнье. 

Слово привидение вживається у суч. рос. мові, в укр. примара, 
привид. 


Привітати -- вислів чи акт привіту. Див. витати. 

Рано вітаються добридень або добрий ранок; удень -- 
добридень або добрий день; у вечері — добривечір або добрий 
вечір. Привітання при зустрічі на дворі див. здоров. 

Привітання в З. У., на Мараморщині і в Канаді: Слава [сусу 
Христу! Відповідь: На віки слава! Крім цього православні ще 
вітаються: Слава Богу! Відповідь: Навіки слава! 


Пригбжий -- |. нар. поет. гарний на вроду. 2. розм. придат- 


ний. Див. годити. 
Лекс. 1627.162: Пристойне, пригоже. 
Т. т. 188: Годиться, пригоже, в час. 


Пригорщ, пригорща — обидві кисті рук напівзігнуті І складені 
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так що в них можна тримати щось покладене, насипане, кількість 
вміщено в такий спосіб, або яке може так зберігатись, переносно 
невелика кількість; рос. пригоршня, давньорус. пригьрьша, ц. сл. 
пръгръшта від праслов. *гърсть. Див. горсть, горстка. 


Придаток -- доповнення, додаток. Див. дати. 
Лекс. 1627.188: Приложеніє — придаток. 


Приємний — що підходить до смаку, має довгу історію 
повстання -- це дослівний переклад ц. сл. придтінь — той кого 
приймають, гідний прийняття, а вже пізніше значення -- милий. 
Церковна форма -- дослівний переклад грецького Яећіоѕ. Пам'ят- 
ки наші ХІ-ХП віків знають старе 1 нове значення слова "приятень", 
яке походить від дієслова прідти — приймати; розвиток цього 
слова подібний до розвитку у нім. мові дієслова аппертеп — 


приймати, яке стало прикм. апвепећт. 
Лекс. 1627.9: Благоприятный -- до прийняття. Лацный и ть ж 


вдячный, милый. 
Т.т. 468: Милый, вдячный, прыёмный. 
Абы тая Молитва була приемная (цебто приемлемая) Богом. 


Катих. 1645 р. 66. 


Призьба — невисокий, переважно земляний насип вздовж 
зовнішніх стін селянської хати, з ст. сл. приистъба, при-ізба. Іпат. 
літ. приспа, присьпа від р. 6496, 6622-988, 1114 рік. В 3. У. приспа. 

Стара сиділа на призьбі 1 здалека вгледіла сина. Б.Гр. Сл. ПІ. 


Приймак -- цебто зять, прийнятий до дому молодої. Пор. 
білор. приймач, рос. діал. влазинь -- обряд переселення приймака 
(Трубачев, 131). 


Приймати -- (гостей), приймальня -- кімната для приймання 
гостей або вітальня. 


Прийти -- 1. рухатись в напрямок того хто говорить або з ким 
говорить. 2. прибути. Див. Іти. Прийшов, побачив, переміг. 

Римський полководець Юлій Цезар (100-44 рр. до Хр.) в 47 р. 
виступив проти Понтійського царя Фарнака 1 в бою до ноги знищив 
понтійське військо. Повідомляючи про це в Рим, Цезар писав Ует1, 
уїді, місії — прийшов, побачив, переміг... Коли Цезар з тріумфом 
вертався в Рим, то несли дошку з написом: прийшов, побачив, 
переміг. Тепер це вираз швидкості якоїсь дії чи справи. 


Приклад, -ду — зразок, те що може служити як модель. Від 
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при + класти. Див. класти, закладати. 
Лекс. 1627.124: Яко, наприклад. 
Т.т. 150: Образ, обичай, приклад. 
Т.т. 187: Приклада, прировнанье. 
Т.т. 242: Злый приклад. 
Т.т. 287: Указание — наука, довод, приклад, указ. 
Т. т. 318: Знаменіє — образ, приклад. 
Т.т. 464: Типос -- форма, кшталт, приклад. 


Приключка — пор. ст. сл. ключитися — трапитися, приклю- 
читися. Див. ключник. 


Прикрий — 1. неприємний. 2. арх. крутий, п. рггуКго -- 
неприємно, рггуКгобе — неприємність від первісного "Ког- — ганьба. 
Співвідноситься з рос. укорять, укр. докір, укоризна. 

Лекс. 1627.190: Прискорбный — прикрьй, неприємный. 

Т.т. 191: Докучливый, тяжкый, прикрый. 

Т. т. 236: Стремнина — прикрый берег, скала или дёбря. 

Т.т. 238: Прикрый, ненавйстен. 

Берегъ прикрый — стремина. Син. 5. 


Прикрити — 1. класти щось поверх чогось закриваючи 
цілком або частково. 2. затуляти щось цілком або частково. Див. 


крити. 
Слово о п. І. 1187 р.: Видътьмою своя воя прикрыты. 


Т.т: Уже пустыни силу прикрыла. 

Приличний — арх. це той, кого зловлено з "лицем? цебто на 
крадежу, на гарячому вчинкові. Ось приклади з Полтавських 
судових актів 1656-1670 р.: Того злочинца, яко приличного, веден 
на шибеницу быт маєт без жадноє фолги. 33, Декрет злодія 
приличного одного дня трикрот може мучит. 119, Межи себе 
обмовивши, яко злодія приличного на шибиницу сказали єсмо. 73. 
Пізніш, коли "лице? стало визначати взагалі “доказ” і то не тільки 
доказ зловленого на гарячому вчинкові, але частіше доказ 
невинності, тоді змінилось і значення слова "приличний": так стали 
звати тих, хто мав докази своєї невинності, а "безличними" стали ті, 
що не мали цього вже нового лиця, цебто доказу невинності. 

У сучасній укр. мові вживається часто слово безличний, тоді 
як слово “приличний” вживано рідкіше, натомість воно дуже 
поширене в рос. мові. В укр. мові — пристойний. 


Прилука -- місто на р. Удаї в Чернігівській області відоме з 
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пам'яток з 1092 р. Прилуцька книга 1663 р. Домь лєжачий в 
Прылуце. В актах звичайно подається Прилука, рос. Прилуки. 
Назва При-лука, лука -- луг, згиб річки. Сучасна Прилука 
розташована коло Удайської луки згибу де не бракує, звичайно 1 
луків. 

Примівка -- примова, замовляння. Ді в. замовляти, 

Лекс. 1627.166: Легкость, примовка. 

Примівка це архаїчний і етнографічний термін. Але судячи по 
синонімії, то Беринда мав на увазі не це слово, яке сьогодні побутує 
лише в діалектах, а скоріше термін, який 1 сьогодні є літературним, 
а саме примбвка -- жартівливий, переважно римований вислів. 


Примір — 3. У. приклад, приміром -- наприклад, рос. 
пример. | | е | 


Примрак — арх. див. морок. 
Лекс. 1627.287: Темный облак, примрак. 


Примушувати, примусіти -- нав'язувати щось комусь, 
силувати; див. мусіти, мусити. 

Лекс. 1596.19 б: Нужду -- понуждаю, кьвалчу, примушаю. 

Т.т. 22: Убъждаю -- примушаю. Убъждёніє — примушанье. 


Примха — каприз, видумка, забобон, передсуд. Пор. 
примхати -- капризувати, примхливий, примхуватий. Склад: при- 
мх-а. основа мх з мъх, а мох росте капризно, займаючи цілі площі. 

Принади -- чи кликання домашніх тварин або птиць постали з 
глибокої давнини. Їх було багато, і по різних землях вони різні. В 
укр. мові часті такі кликання: телят -- бинь! биць! Свиней -- 
паць-паць-паць! Кота -- кіць! кщь! Коней: кось-кось-кось! | 
багато інших. Ст. Смаль Стоцький і Ф. Гартнер, Граматика 
руської мови, Відень, 1924-31, виводять їх з дитячої мови, але 
могло бути й так: часто ці принади породили дитячі слова: биня, 
бицьо, киця Й т. ін. 

Принаймні — давніше принаймній, з п. рггупајттпіеј — по 
меншій мірі. 

На Поділлі "прейма" -- принаймні. Як це вдасться то прейма 
свій куток матимуть. А. Свидн. Люборацькі, 107. 

Приняття -- прийом, приймання; зустріч, дозвіл на прибуття, 
вступ від ст. сл. дієсл. )єй — яти, имати. Дав. наймати, приємний. 

Гдеся стаєть принятє Духа Святого. Катих. 1645 р. 46 б. 
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Припадковий -- діал. випадковий, п. рггурадКомуу від слова 
рггурадек — випадок. 
Лекс. 1627.188: Реч припадковая. 


Приподобання — зах. укр. підлещування, п. рггуродорас 5іе 
-- підлещуватися, див. подобатися. У давніх лексиконах ще 
плутали слово із словом приподоблення. 

Лекс. 1627.189: Приподобленіє — приподобаньє. 

Т.т. 303: Человъкоугодіє — приподобаньєся людем. 


Приподбблення — арх. уподібнення, порівняння від подоба. 
Див. подобатися, подібний, подібний, оздоба. 

Лекс. 1627.443: Париміа -- притча, приподобленья. 

Припутень при-пу-тень, дикий голуб, що часто збирає собі 
їжу при путі, Так зветься Й подорожник, що росте при путі. 

Прип'ять або Припеть -- річка, права притока Дніпра. Назва 
походить від слов. пятити -- пливти по ріці або від назви урочища 
Припеть, яке знаходиться в її долині коло озера Тур. На Прип'яті 
розташоване місто Чорнобиль, де в 1986 р. у квітні сталася страшна 
атомна аварія. 


Присвоювати — |. привласнювати. 2. надавати певні значенн, 
права. Відпри + займ. свій. 

Присібб. присяйбо -- повстало з “присягаю Богові", що так, 
скорочений вираз божіння. Пор. їйбо, спасибі, далебі. 


Приск, -ска — чол. ім'я, ст. сл. Прискь, лат. ргіѕсиѕ — старий. 


Прискати -- 1. розсипати, 2. бризкати. 3. дуже сердитися; п. 
пирхнути, форкнути споріднене з словом брискати; праслово ц. сл. 
присноути з юсом великим срб. прскати, чс. ргузКан. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Прыщещи на вои стрілами. 

Т. т. Прысну море полущи. 39. 


Прискила. Прискілла -- ст. сл. Прискилла, лат. ргізсШа — 
старенька. 

Лекс. 1627.446: Прискілла лат. старая, стародавная. 

Прислуга — заст. 1. хатня робітниця. 2. слуги, челядь. 3. 
послуга. Ведмежа прислуга або послуга — поміч з добрими 
намірами але шкідливими результатами. 
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Присмака — те що додають до страв для кращого смаку. 
Див. смак. З п. рглуѕтак. | 
Лекс. 1627.190: Пристроєніє — присмёки. 


Присбхнути, -сбхну, -сохнеш, -сохне — зах. укр. присхнути, - 
схну; давне присьхнути, присъхну; див. засохнути. 


Приспа —:мц. див. призьба. 


Приспівка — стародавнє припъвка; 1. коротенька нар. пісня 
переважно жартівливого характеру. 2. рефрен. 
Слово оп. І. 1187 р.: Тому въщей Боянь припъвку рече. 37. 


Пристань — те саме що порт, також у першому значенні від 
при-стати, див. стати. 


Лекс. 1627.190: Пристанище -- порт, пристань. 





Пристойний -- І. те що відповідає певним нормам поведінки, 
приличний. 2. задовільний. Від давнього дієслова пристоит. 

Лекс. 1627.170: Льпо, пристойне, слушне. 

Т.т. 320: Подобиться -- годиться, пристбит. 


Пристбиність — абстр. їм. до пристойний. 
Подати здоровую раду яко до всьх цнотъ и пристойностий. 
Катих. 1645 р. 80. 


Пристосбвувати — припасувати, прилагодити, робити 
придатни, до використання, корінь стос — купа дерев з нім. 51055, 
зго55еп -- товкати, притовкнути, чс. п. 5105, 5105 — удар, у п. мові 
має численні похідні слова: $105$о\пу, 5105ипеКк, рггуѕіоѕомумаё. 

Лекс. 1596.27: Строю -- поправляю, пристосбвую. 

Т.т. 21 6: Пристосбвуєт свой голос до чоловьчого. 

Лекс. 1627.237: Поправляю, пристосбвую, опькаюся. 

Т.т. 325: Примъряю, пристосбвую. 


Пристріт — лихо, яке зробить зла людина навіть при зустрічі. 
Від слів при- і стріти (зустрічати, зустріти), пор. зурочити. 
Зустрічати — білор. встрэц, ст. сл. сьрьсти, сьрьштоу (з юсом 
великим), болг. срещна, давньоп. ро$2е$с, робггагає, лит. 5игебії — 
схопити, зловити. 

Пристоїти -- достробіти, добудувати: пристроїли до хати гарну 
комору. В 3. У. пристроїти вживають як п. рггузігоїс замість 
прикрасити, оздобити, прибрати: Світлиця Мирослави була 
пристроєна в цвіти. Фр. Зах. Б. 117. Див. строїти, а також цитату з 
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Лекс. 1627 до слова присмака, де вжито польське значення слова: 
пристроїти. 


Приступ — арх. доступ. Див. доступити. 
Аггелове приступь до Господа Бога мають. Катих. 1645 р. 93. 


Присяга -- клятва, божба; ст. сл. присяга -- клятва, ст. сл. 
присягати -- торкатися священного на знак правди. Склад: при- 
сяг-а, корінь сяг — сягати. Слово всеслов`янське. 

Лекс. 1596.25: Рота — присяга. 


Присяйбі — народне скорочення з "присягаю, Боже”. Пор. 
помагайбі, спасибі. 


Прись! -- вигук рухонаслідування швидкого кроплення. 
Приськати. 


Притвор -- 1. передня частина церкви за папертю. 2. західна 
паперть церкви, де годують старців. 3. арх. передня частина будь- 
якої будівлі, передпокій, прихожа, сіні. Ст. сл притворь -- це 
первісно прибудова, від при-творити. 

Лекс. 1627.317: Двор сънь -- сьни, притвор. 

Т.т. 443: Паперть — притвор церковный. 

Притча, причта — оповідний твір повчального характеру, 
часто у формі алегорії; зіставлення, парабола. Від слова 
притикати, приткнути, прикріпляти, слово наявне в ц. сл. мові. 
Давньорус. притьча -- це нещасливий випадок, ст. сл. притча -- це 
парабола, срб. прича -- прислів'я, словен. раба — момент, 
теперішній час. 

Лекс. 1627.192: Притча, приповість, образ, подобенство, 
приклад. 

Т. т. 443: Паримія, притча, приподоблення. 

Притча -- дуже часте в Євангелії слово, де означає приклад, 
уподібнення, приповість. Але вже в Євангелії є притчі, що в них 
дійові особи терплять якусь біду, чому вже з дуже давнього часу 
“притя” стала визначати 1 випадок, біду, предмет поголосок. 
Цікаво, що це останнє значення добре заховала й наша мова. В 
Шевченковім "Кобзарі" напр. читаємо: Довелось самому притчею 
стати добрим людям. 444. Моя дума притчею стане розпинателям 
народним. 500. Псалтир 43:15: притча въ язьщіхь -- посміховище 
між народами. 


Притягання -- наближення, тяжіння тіл одне до одного. 
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Лекс. 1627.460: притяганьє шарлатноє. 

Можливо у Беринди вжито польське значення слова рггесіазаб 
-- привернути, привабити, а шарлат -- це пурпуровий колір, отже 
зачарування пурпуровим кольором. В сучасній мові це скоріше 
притягнення. М.Л.К. 


Прихватком — розм. 1. поспіхом, 2. час від часу. 
Лекс. 1627.128: Прудко што чинячи, прихватком. 


Прихильність -- симпатія. Від дієслова хилитися. Див. 
нахилятися. 

Лекс. 1627.178: Перша прихйльность. 

Т.т.187: Приклоненіє — прихильность. Приклони -- нахили. 


Приходень, прихідець — розм. 1. немісцева людина. 2. той 
що відкілясь прийшов. | 
Лекс. 1627.182: Преселник — придень. 


Прицвяхувати — ст. сл. пригвоздити, рідко — прикріпляти. 
Слово о п. 1. 1187 р.: Не льзь бь пригвоздити къ горамъ. 37. 


Причатися — рідко ховаючись від кого небудь, намагатись 
бути непомітним, завмирати, тамуючи подих; знаходити де-небудь 
притулок, затишок. Див. одчай. 


Причісник -- церк. той що причащається. Див. часть, 
участок, причастя. | 

Лекс. 1627.422: Кинонікон — обещник, причаствик к Причас- 
тію Тайн Божественньх ПЪснь. 


Причастя -- християнський обряд, під час якого віруючі 
уживають хліб 1 вино — символ тіла 1 крові Христа, стаючи 
причетними до вічного життя. Калька з гр. гпоѓіоћоѕ — який бере 
участь, тееро — беру участь. 

Лекс. 1627.192: Причастие - учасництво. Причастник — 
наслъдник, участник, сполник. 


Причёт або причетник — церковний або церковнослужитель, 
дяк, читець, пономар, причислений до складу Церкви. Склад Його 
мінявся. Переносне, жарт. особи, які супроводжують кого-небудь. 
Почет. У Шевченка: Пан у себе з причетом гуляють. 

Лекс. 1627.424: Клирос -- причет или церковный уряд. 


Причина -- від слова чин, чинити -- те що приводить до 
існування певної речі чи обставини. Привід для дій, вчинків. 
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Лекс. 1596.5 б: Вина -- причина. 

Основа цього слова чин -- діло, спосіб, порядок, чинити — 
робити, праслово, його спільнослов'янська основа *Кеіпи, д. інд. Стой 
-- збирає, авест. Сіпмай — вибирає, гр. роіе-о — чинить. Кети — це 
також основа слів початок і кінець, отже причина -- це початок. 

Причина з давнього часу, крім значения “початок” визначала 
ще нещастя, біду, а також зіпсуття й божевілля. Це останнє 
значення добре відоме в нашій мові: 

Кто з прічини оумрєт алюбо утонєт (ХУ ст. ВС 7). 

У Шевченка "Кобзар" 4: Отаку то їй причину ворожка 
зробила. 

Причина чи привід до війни, лат. саѕиѕ Бей -- формальний 
привід для оголошення війни. 


Причинний -- кому зле спричинилося, зіпсутий, несповна 
розуму, божевільний. Т. Шевченко: Й сама не зна бо причинна що 
такеє робить. Пор. італ. саріопеуоіе — болісний, а саріопе — 
причина. 


Причинок -- зах. укр. додаток від ст. сл. причинити -- 
добудувати. Пор. снов. І Літ. Псковичи, заложивь, причиниша 
стьну калеену къ старой стънЪ. 901 р. Лавр. Літ. 1231 р.: Украси 
Святую Церковь причини — же и Кивота. 

Причиняти — арх. додавати. | 

Побожные учинки за нами ся причиняют. Катих. 1645 р. 8. 

Прищ -- повстало від приск; жар, вугілля; те, що вискакує на 
тілі, напр. по гарячці, тепер це "огник". Пор. приповідку: “Не плюй 
на огонь -- Огник вискочить". Пор. А. Потебня “Изъ записокь" Ш 
ст. 47. Є ще інша думка, що "прищ?" повстав від "прискати", — ГНІЙ 
з нього прискає. 


Приятель -- людина, яку ми любимо і яка нас любить від ц. 
сл. 1 старорус. прияти -- приймати, придтень -- той, кого прийма- 
ють, див. приємний. Праслово, інд. ргја — милий, гот. оп — 
любити, з нього нім. Егеипд — приятель. Рум. мова розвинула 
слово 13 значенням приятель з старого приятен -- рпеќѓеп. 

Лекс. 1627.266: Ужик -- кревньй, приятель. Приятельство, 
покрёвность. 

Т. т. 325: Смерть ближнего або приятеля. 

Єго слуги и близкіє приятели, Катих. 1645 р. 94. 
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Прізвисько -- найменування, яке дається іноді людині, 
особливо у сільських громадах, щоб характеризувати його 
зовнішній вигляд, вдачу, звички. Від при + звати. 


Прізвище — установилось пізніше від прізвиська, іноді на його 
основі, на основі заняття батька або його імені -- патроніму у 
Східній Європі в євреїв часто від імені матері, у більшості народів 
Європи від професії людини. Стало вживатись головно після 
введення поступово в різних країнах офіційних паперів ідентичності. 
Біблійні персонажі прізвищ не мали, хіба прізвиська 1 то в дуже 
пізні часи. Перехід від прізвиська до прізвища яскраво відобража- 
ється в історії мови. Ст. сл. форма була прозьвище, прозвище. Так 
у Пересопницькій Євангелії 1556 р. маємо прозвищемь (Лука 
зачало 23). В Полтавському акті 1668 р. читаємо: прозвиском 
(Актовыя книги Полтавськаго городового уряда ХУП в. Чернігів, 
1912 р. ст. 126). Згідно з законами живої української мови в слові 
“прозвище” о змінилося на і, звідси постала фонетично правильна 
форма "прізвище", див. у "Чорній Раді" П. Куліша: Сказав йому 
своє прізвище. 250. 

Але підо впливом частої приставки при-, а також отвердіння в 
нашій мові звука р шириться у нас форма “призвище”, ця форма 
часта в нашій пресі. Навіть в "Українській Граматиці" проф. Є. 
Тимченка з 1917 р. на стор. 90 знаходимо невідповідну форму: 
призвіще, певно, яко друкарська помилка. 

Натомість у Лекс. 1627 ст. 168 немає ще прізвища а є прбз- 
висько: Порекло -- прбзвиско. 

Прірва -- з рвати, прі-рва -- велика і глибока яма, провалля. 
Рос. Прорыв, корінь *ги- як у слова ров, руно, д. інд. гамай — 
розбивати, лат. гие, глеге — виривати. 

Від стародавнього прорва постало живе українське "прірва" 
так само як із прозвища постало прізвище. 


Прісний -- це не кислий, не квашений, спечений без розчини, 
без дріждів. Ст. сл. прьсьнь, прЪсьный. 


Прісно -- арх. вічно, завжди. 
Прісь! -- вигук звуконасл. на кота в 3. У. Те саме, що кіць! 


Пріч — дал. за винятком, тільки п. ргбс2, ц. сл. прокь — 
решта, че. ргокпі — кожний, в укр. говорах Мараморщини прич — 
це "все". Див. зрештою. 
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Про -- прийменник, вказує на предмет пов'язаний з якоюсь 
дією. У давній мові означало ще й відношення мети. 

Слово о п. І. 1187 р.: И начяша князи про малое "се великое” 
мльвити. 19. 

Про льпшюю память... и печать єсми свою привъсил (Острог, 
1466 АЗ 62). 

Рго аото 5па — Під час того як знаменитий римський оратор 
Ціцерон (106 р. - 43 р. до Хр.) був на засланні патриий Клодій 
забрав все його майно між іншим і його дім в Сіцілії. По повороті 
Ціцерон захищав свої права перед судом промовою на повернення 
свого дому. Вираз говорити рго Фото або рго дото 8ца 1 тепер 
вживається у розумінні говорити переконливо на власну користь. 

Рго еї сопёга — лат. за і проти сказати в якій справі. 


Пробачити -- перебачити, не бачити. Див. бачити. 


Пробивати, пробити -- ударяючи по чому небудь робити 
отвір, диру. З про-бити, ст. сл. бити -- це праслово, яке зустріча- 
ється у всіх слов'ян. Споріднені з ним слова: забивати, битва, бич. 


Див. бити. 
Слово о п. 1. 1187 р.: Ты пробиль єси каменныя горы. 39. 


Пробі -- з про Бога, на Бога, ради Бога -- про Біг. 
Вільде: Пробі, як це сталося. П, 641. 


Проблема -- ж. р. складне питання, яке потребує вирішення з 
гр. ргобіета в п. ргобіетаї і ргобіет, тому на З. У. проблем 


Пробувати -- щупати, перевіряти, намагатись щось зробити, 
куштувати, рідко -- приміряти з нім. ргореп -- пробувати, ргођіегеп 
— приміряти, яке з лат. ргобо, -аге — провіряти, довести, зробити 


прийнятним. 


Пров, -ва — чол. їм'я, ст. сл. Провь, лат. ргофи$ -- чесний 
добрий. 

Лекс. 1627: Провъ -- предводитель, искусень. Пробує -- 
искусен. 


Провідник — керівник від слова про-водити, провадити див. 
вождь, доводити. Водити -- праслово у слов. 1 балт. мовах, ц. сл. 


вождь, водити. 
Лекс. 1627.212: Руководитель -- поводір, проводник. 


Провінція -- лат. ргоуіпіса визначало спочатку тільки 
завойовані землі, цебто всі ті римські землі, що були поза Італією, 
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напр. Азія. Власне це саме давнє розуміння покладено і в 
теперішнім поділі землі: столиця -- провінція, бо провінціальні 
землі особливо далекі, то звичайно землі підбиті. Від лат. ргоміпсіа 
прикм. ргоміпсіайз, звідки й наш мусить бути “провнщальний”, а не 
"провінціональний", цей останній напр. п. ргом/іпс)опайпу утворений з 
аналогії до слів типу: національний, професіональний, регіональний 
іт. ін., лат. -іопај]іѕ. | з 


Провбдити, провести — одвести кого куди: А хто мене 
молодую та й додому проведе? Гуляй, гуляй, дівчинонько, я 
додому проведу. Пісня "Провести" в укр. мові не значить обманити 
як в мові рос. Підвести -- це проводити, зводити, обманювати. 
Підведіть мене, добрі люде. М. Вовч. І 57. Такий мали, а вах нас 
підвів. 

Прогрес, -су — ужив. рідше, частіше наша калька Його — 
поступ. З лат. ргоргеззи$ -- рух вперед, розвиток, від дієсл. 
ргортедїог — іду вперед. 


Продавати -- від давати, про-давати, давати в заміну за що, 
міняти. Пор. продажа. 


Продажа -- стародавнє значення: грошова кара за переступ. 
Основне перше значення: про-давати, давати за що, міняти. Пор. 
Втор. 18:8: Левити по рівній частині будуть їсти, опріч проданого 
(опріч продажі) по батьках. 

Грамота в. кн. Мстислава 1130 р. Отдати и съ вирами и сь 
продажами. 


Проект -- план, задум, документальний матеріал до чогось, 
попередній текст, з лат. ргојесіиѕ — кинутий вперед. 


Прбзвисько -- діал. арх. прізвисько. У діалектах ще зберіга- 
ється і форма прозвище для прізвиська і дієсл. прозвищувти -- дати 
комусь прозвисько. 

Лекс. 1627.453: Сим -- ім'я, прбзвисько. 


Прозорливець -- той, хто має здатність передбачити майбут- 
нє. Від про 1 зирати. 
Лекс. 1627.194: Прозорливець -- вперед видячий, так пред 


тим Пророки звано. 


Прозьба -- арх. прохання. 
Много прозбь єсть. Катих. 1645 р. 67 б. 
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Проігумен — ігумен -- це настоятель монастиря, ст. сл. 
игоумень з гр. 15оштепо$. А значення слова проігумен нам пояснює 
Беринда: 

Лекс. 1627.194: Проигумен — бывый Игумен (тобто колишній 
Ігумен). 


Прозвбльник, -ка — це вираз з пам'яток із значенням: старе 
слово, подібне слово і зустрічається на полях текстів. 
Лекс. 1627.476: Произвблники на краєх. 


Прокажений -- людина хвора на проказу, на лепоу. Слово 
проказа від про + казити -- спотворювати, псувати, ст. сл. казити, 
срб. наказити -- це заклеймувати, поставити знаку про божу кару, 
чс. Кахии — псувати, п. Каліс -- спотворювати. Ст. сл. казити це 
вірогідно каузальне до щезнути, щезати. | 


Прокимен, прокимну -- рідше прокимену; ст. сл. прокимень, 
прокимєна, новогр. ргоКеитепоп — це проект, план, справа про яку 
Ідеться об'єкт розмови. 

Лекс. 1627.447: Знаменіє предлежащій -- прокимень. 

Прокіп, кбпа — чол. ім'я, ст. сл. Прокопій і Прокофій й гр. 


ргоКор10$ — співаючий або ргоКоро$ -- винутий з піхов, оголений. 
Лекс. 1627.447: Прокодпій — пресъчен, преспъател. 


Прокл, Прокла -- чол. ім'я, ст. сл. Прокль, грецьке особове 
Ім'я РгоК1еѕ від рго — раніше 1 Кіео5 — слава; або з лат. ргосш -- 
далеко. В Лекс. 1627 р. 447 дано: Проклъ -- славень. 

Т.т.: Прокла — славная. 


Прокляття — покликання Божого гніву на когось і слово 
яким бажається зло 1 нещастя. Від дієслова клясти ст. сл. кляти 
див. заклинати. 

Лекс. 1627.447: Скаженьє або проклятьє. 


Прокрустове ложе -- Стародавня грецька міфологія опові- 
дає, що в м. Елевзин! був розбійник Прокруст, який заманював до 
себе подорожніх і гостинно клав їх спати на ліжко. Але коли 
подорожній був довший від ліжка, то Прокруст підрубував йому 
ноги, а коли був короткий, то витягав його. Так повстав вираз 
“Прокрустове ложе”, коли вживають недоброго для виконання 
завдання. Гр. Ргокгоцѕќеѕ — натягувач, ргокгоџо — натягаю. 


Прокуратор — римський урядовець, намісник імператора в 
провінціях. Сучасне значення -- повірений у справах, на 3. У. 


- 
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прокурор. У давній укр. мові попечитель, епітроп. Лат. сиго — 
влаштую, піклуюсь. 

Лекс. 1627.244: Вътій, ритор, оратор, красномовца, проку- 
ратор, ръчник, хитрословець. 


Прокураторство — сучасне значення: повіреність у справах. 
Лекс. 1627.244: Соглаголаніє -- прокураторство, потому 
мовлень. Соглаголник -- прокуратор, ръчник. 


Пролог, -га — передмова. З гр. 1050$, рго — перед 1 слово. 


Пролог, -га — збірник коротких Житій святих, уложений по 
днях місяців на цілий рік. Тут грецьке слово інтерпретовано 
інакше: 1020$ — вчення, значить вчення про щось. Те саме, що 
Мінологій, Місяцеслов, Синаксар. 


Прометеїв огонь -- Прометей -- один з титанів, гордий 
заступник людства перед кривдами Зевса, головного бога. 
Прометей обманив Зевса, викрав на Небі в бога Гефеста огонь і 
таємно передав його людям, від чого люди культурно ожили. За 
це Зевс тяжко покарав Прометея -- прикував його на Кавказі до 
скелі, а орел з наказу Зевса щоденно прилітав до Прометея і 
видобував йому печінку, яка за ніч відростала знову. І так тяглося, 
аж поки герой Геракл не вбив орла, — тоді він звільнив Прометея. 

Прометеїв огонь -- родючий огонь духової людської культу- 
ри, потяг до волі й до перемоги над темрявою. 


Промисел, -сла — 1. добування засобів до існування. 2. місце 
до добування що-небудь. Сучасне значення розвинулось із давного 
значення опіка, піклування, як у виразі Божий Промисел -- 
провидіння. 

Што было гостем путь чист... чорным людямъ промыслъ 
(1392-93 РФВ 170-171). 

Лекс. 1596.29: Смотреніє, зрянъньє, промысл. 


_ Промисловість — калька з рос. промышленность, слово 
запровадив Карамзин (1766-1826). Це сукупність переробних 
процесів завдяки яким сировина пристосовується до потреб життя. 
Після сільського господарства це найважлива галузь суспільного 
матеріального виробництва. 

Промишляти -- дієслово, що зберігає і давнє 1 сучасне 
значення слова промисел. 1. займатися яким-небудь ремеслом. 2. 
опікуватись, піклуватись, думати про кого небудь. 
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Промінь -- в давнину визначав тоненьку ниточку, волокенце. 
З часом це значення втратилось й полишилось в нас тільки за 
сонячними ниточками, "лучами". 


Пропасть -- арх. 1. яр, глибока яма. 2. загибель, від дієслова 
пропалати, пропасти; див. падати. 

Лекс. 1596.4: Бездна -- прбпасть. 

Лекс. 1627.471: Хасма — пропасть, великое розступленьє 


земле. 
Проповідь -- промова релігійно-повчального характеру, 
перен. публічний виступ на яку-небудь тему. 


Лекс. 1627.194: Проповідь — казанье. 
Т.т. 195: Проповідник — казнод%я. 


Прорбк — 1. той, який предвіщає майбутнє через боже 
натхнення. 2. той, який предсказує майбутні події. Пророк -- 
праслово: про-ректи, про-рікати -- наперед сказати, що станеться, 
пор гр. ргорћеѓеѕ — пророк, ргорпеїеіо — наперед говорю, проро- 
кую, рго -- наперед, рпете -- говорю. Див. ректи. 

Лекс. 1627.195: Пророк -- прозорливець, прозряй или видящ 
предняя. Пророчество -- будущих вещей провозгашеніє. 

"Пророка немає без пошани, хіба тільки в отчизні своїй та в 
своїм домі". Матвій 13:57 пор. Марка 6:4, Луки 4:24. Пор. сучасну 
дуже поширену евр. приловідку "Нема пророка в своїм місті" або 
містечку. 

Просити, прошу, просиш — Зах. укр. прошу. Літ. прошу 
сердечно, ласкаво прошу. Рос.: покорно прошу. Див. запрашати. 


Просити -- це бажати, намагатись отримувати. Від нього 
слова прохання, просьба, запрошувати. Див. прозьба. Праслово, ст. 
сл. просити, ітератив прашати, лит. ргами -- просити, суч. перс. 


ригз1!Чап, староперська осн. ргѕа, інд. ргазпа — питання, лат. ргесог 
-- прошу, молюся, ргех -- молитва, нім. тареп -- питати, у 
давньоукр. грамотах зустрічається у формі просити 1 просыты. 
Слово просити і споріднені з ним слова дуже цікаві з погляду 
духовної історії, оскільки належать до індоєвр. слів від пракореня 
РЕ/РЕБ, які виводяться з архаїчного культу вогню. Оскільки до 
бежеств вогню звертались 13 молитвами, то в індоєвр. мовах з 
цього кореня відомі слова із сакральним значенням. Лат. ргесагі — 
молитися, ргесайо -- молитва і ітпргесайо — прокляття, сшльно- 
слов'янське слово прати мало також значення молитись -- просити 


~ 


1:32. 


божество о допомогу. Світське значення цих слів у різних мовах 
пізного походження. Проте і до сьогодні зберігається вираз Бога 
просити, який зафіксований і в грамотах: 

Просити ми бога за короля и за королевы намъсты (Казимир 
п., 1349 Р 4). М.Л.К. 


Проскомідія -- перша частина Літургії, початок її з гр. 
Ргоѕкотійе — приношення в жертви для Господа. Проскомідія 
представляє собою підготовку матеріалу для святої жертви -- вино 
| хліб, вона відбувається тільки у вівтарі у місці названому проско- 
мідіяр. 

Лекс. 1627.447: Проскомідія -- приношеніє. 


Прбскура — ст. сл. слово з гр. ргоѕрћога, білий хлібець, який 
має чотириугольну печать і використовується у православному 
богослужінні. Печать символізує те, що священик приносить у 
жертву Богові для віруючих з чотирьох сторін світу. Проскура 
представляє манну з пустелі 1 хліб приготовлений апостолами для 
Святої Вечері. 


Проскуров -- назва місцевості з п. РіозКогбуу — плоский рів. 


Простий, проста, просте — прикм. з двома можливими наго- 
лосами. |. елементарний, однорідний. 2. нескладний. 3. який нічим 
не виділяється. 4. щирий, відвертий. 5. невисокої якості. 6. який 
належить до непривілейованих частин суспільства, простолюдин. 
Праслово від *рго- 5гь етим. неясна, можливо про і стати — стояти 
ззаду. Лит. ргаз!а$, латв. рга5і5 -- простий, звичайний, болг. прост 
-- прямий, словен. ргоѕі -- вільний, відкритий, безперешкодний, чс. 
ргоѕіу -- прямий, простий, ст. сл. прость. 

Ино чтобы рекь своимъ простымъ словомъ (1473 Арх ЮЗР 
ЗЛУ 102). 

Лекс. 1596.33: Цьл — щирый, чистый, простый, добрый. 

Лекс. 1627.195: Простии людин — простак человьк. Просто- 
та — простацтво, щирость, простый — простак, щирый, невъжда. 

Не тылко простыхъ людей, але Єпископовь. Катих. 1645 р. 
136. 


Простирадло, простирало — довге 1 широке полотнище 
найчастіше білого кольору, яке стелиться на постіль, підкладається 
під ковдру або використовується для обтирання. Від простерти, ст. 
сл. простръти, простьру (з носовим у), простьрЪзт, прасл. "ргобіегії; 
пов'яз. чергуванням голосних з словом просторъ -- простір, др. ір. 
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ѕегпот -- розстиляю, лат. ѕ(егпо— розстиляю, ѕігаішт -- смуга, 
шар, гр. 5ігоїо5 — розстелений, алб. ѕһгіпј — розстеляє, д. інд. 
5 (пай -- сипає, кидає. 

Лекс. 1596.18: Колдра -- простирало. 

Т.т. 26 6. Сіндӧн — с тонкого полотна простирало албо 
рантух. 

Лекс. 1627.156: Плащница -- простирадло. 

Т.т.167: Понява -- простирало. 

Т. т. 428: Лентіон лат. -- понява або отиралник, простирадло. 

Т. т. 435: Махрама -- колдра або простирадло. 


Простирати — арх. простягати. 1. витягнути у якому-небудь 
напрямку. 2. розпустити, розпрямити крила 13 слів про-стирати -- 
стерти паралельне до стелити, слати. Іменник з цього слова: 
просторінь. Праслово -- див. простирадло. 

Слово о п. Г. 1187 р. Чому господине, простре горячою свою 


лучю на ладі вои? 39. 

Простодушний -- людина простої душі, згодливий, спокійний, 
неперебірливий. 

Простувати -- їти, п. рго5іоу ас від слова просто — по прямій 
лінії. 

Лекс. 1627.271: Управляет -- простуєт. 


Просфора -- те саме що проскура. 
Лекс. 1627.447: Просфора -- принос, хліб з Св. Літургіи. 


Просякнути -- поступово наповнитись рідиною, наскрізь 
насичуватись, п. 514Кас і застус, праслово у всіх слов'ян. Корінь 
*5еК- (як у слові сік), індійське аѕакга — невисихаючий, лит. 5ипКії 
-- витиснути воду, рос. просачиваться, просочиться. 


Протас, -са — чол. їм'я, ст. сл. Протасій, гр. ргоѓаѕпо — 


ставити наперед, висунути. 
Лекс. 1627.447: Протасій -- предчинный. 


Проте -- визначає: однако, все-таки, все ж а не тому, того, 
через те, як це слово часто вживається в Галичині з арх. і п. рггею. 
"Проте" розпочинає головне речення тоді, коли побічне припустове 
речення, що починається з хоч, а не причинове: Хоч по китайськи, 
проте до смаку. А. Свидн. 25. Нурла опізнився треба було б 
вертатися проте йшли. Кож. 20. Ох, я ж її вже просила я же їй і 
годила, проте злая мачуха сорочки не шила. Б. Грінченко, 
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Этнографические материалы собранные в Черниговской и соседних 
с ней губерниях, Ш, 412. Проте розвинулось з присл. спол. прото, 
протъ. 


Протёктор — заст. покровитель, оборонець з сер. лат. 
ргоѓесіог, лат. ргогеро — покриваю, захищаю. 
Лекс. 1627.322: Протектор -- оборбнца. 


Протетичний — (звук чи протеза) від гр. ргоѕіћеѕіѕ — 
додавання, приєднання -- приставний на початку слова звук, 
звичайно перед голосним, найчастіше в, напр. вогонь, вулиця, 
віслюк, він, вона, вірменин і т. ін. Приставними рідше бувають г, й, 
напр. горіх, юлиця. | 


Проти — прийм. що міститься в протилежному боці, всупереч 
чиїм інтересам. Проти кого, арх. проти кому. Ст. сл. противь, 
противу (з носовим у), праслов. ргопу; прикметникова форма від 
ргой, д. інд. ргай -- проти, словен. ргой, чс. ргой, п. ргтесім, рос. 
против, гр. ргой, ргоѕ, фригійське ргоїоз — навпроти, лат. ргейит — 
ціна. 

Лекс. 1627.233: Выхожу против кому. 

Мовити злое противко вам. Катих. 1645 р. 83. 

Проти тепер вживається тільки з родовим відмінком. Пішов 
проти права. Застаріла форм вживання слова проти з давальним 
відмінком зустрічається на Галичині не тільки як архаїзм, але і як 
вплив польської мови, бо п. рггесім вжив. з дав. відм. Частіше 
вживаємо проти, а рідкіше против з давнього противь. В Галичині 
звичайно зам. против під впливом того ж рг2есім вимовляють 
протів, так як під п. впливом вимовляють мінута, розхрістаний, 
гармідер, трубіти. Проти такої махини. А. Свидн. 27. Проти 
Дениса. Під Тих. в. 78. Бунтують міщан против козацтва. Кул. 107. 
Одна проти або супроти мене дуже висока, проти другої я дуже 
довгий. Під тих. в. 87. 


Противник -- той хто вороже, негативно ставиться до кого- 


небудь. 
Лекс. 1596.27 б: Суперник — спорный, противник. 


Протокол — з гр. слів ргоіоѕ — перший і КоПао — прилиплюю 
через фр. ргоіосо!. Документ, який містить у собі запис всього, про 
що йшла мова на зборах, засіданні, допиті і т. д. Склали або 


написали протокол. 
На 3. У. під п. впливом "стягли протокол". 
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Протопбп — заст. перший священик міста або повіту. Тепер 
протоієрей. 

Лекс. 1627.447: Протопбпа -- первый Поп, межи Попами 
предкуючий, тож єфимарій. 

Протосингел, -ла -- вікарій єпископа; монашій чин вищий від 


архімандрита. 
Лекс. 1627.477: Протосйггел — первый совътник або печатар. 


Протягати, протягнути — розтягати, витягати, підносити 
корінь, тягати, тобто тяг-. Див. натяжка. 
Протягни до чого хочеш руку твою. Катих. 1645 р. 12 б. 


Протягом -- новотвір, рос. в продолжении, п. у рггесіаби, 
часто вживають його без потреби: працював протягом двох років; 
правильно: працював два роки. 

Вираз "зробив це протягом двох днів" не український, повстав 
чи не підо впливом нім. ип Гале. По-укранськи дуже добре буде 
"зробіть це за два дні". Українська мова знає слово "протягом", 
але тільки в значенні протяжно, спроквола, так Словник Б. 
Грінченка ПІ 487 подає гарний приклад із народної мови: Оцю 
пісню у нас протягом співають, цебто протягуючи. Пор. "Рідна 
мова" [ 108, 9. 222. 


Ргоїе55іоп 4е Гог — фр. ісповідання Віри, Символ Віри, 
Ідеологія. 
Професіонал -- той, хто зробив яке небудь заняття предме- 


том своєї постійної діяльності, своєю професією. Професіоналіст 
-- заст. професіонал. 


Професіоналіст -- Запитують мене "котрий із термінів: 
професіонал, професіоніст, професіоналіст, інтелігент може 
найточніше окреслити людей, що покінчили університети, як 
лікарів, адвокатів, дентистів, учителів 1 т. 1н.? У Чікаго був "З'їзд 
Українських Професіоналістів" 1 там власне вирішили запитати Вас 
про це "(Перший Конгрес Українських Професіоналістів в Амери- 
ці). Професія визначає заняття, ремесло, фах; професіональний 
-- зв'язаний з фахом, напр. професіональна школа, рідше профе- 
сійний, напр. професійна хвороба. Хто має набуту в школі 
професію, зветься професіоналіст, цебто фахівець, рідко кажуть 
професіонал, 1 то більше на завзятих прихильників чогось одного; 
від нім. РгоїЇе88іопізі 1 п. ргоЃеѕјопіѕіа утворено ще професіоніст, але 
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цієї форми наша літературна мова не вживає. Слово "професіо- 
наліст" ніколи не в'яжеться з ступенем школи: профес. може бути 
зо всякої школи, а то й без школи, напр. злодій професіонал, цебто 
той, що злодійство зробив собі за професію. Слово "інтелігент" 
визначає взагалі добре виховану Й освічену людину, незалежно від 
школи. Див. ще в І річнику Рідної Мови ст. 378-379, там же про 
кінцівку -іст. | 

Латинські слова на -10: ргоїе55і0, геро, пайо звичайно мають 
прикметник на 1001$: ргое$$юпай$, гезлопа|1$, папопа/з, а від нього 
творимо й ми свої прикметники: професіональний, регіональний, 
національний та йменники: професіоналіст, регіоналіст, а не 
професоналіст. Скрізь лат. -10- заховується. Від лат. слова 
ргоміпсіа прикметник ргоміпсіаї5, звідки і наше літ. провінціальний, 
п. ргоміпс)уопаїпу утворене неправильно, за ним часто Й у нас 
творять неправильне "провінціональний". Від слова геПпдіо прикм. 
ге]1010505, тому Й у нас маємо архаїчне релігіозний, або нове 
літературне релігійний утворене уже просто від релігії. 


Професор -- з лат. ргоѓеѕѕог, огі5, так на Наддніпрянщині наз. 
лише тих, хто вчить по вищих школах; хто вчить в середній школі 
або в нижчій -- це учитель. В 3. У. професорами звуть і вчителів 
середніх шкіл. Професор математики а не по математиці, в 3. У. 
професор від математики, це польський вплив. Професор від 
природи. Мак. Ревун. 28. 


Прохвост чи прахвост -- часто вживане на Наддніпрянщині 
слово, звичайно в лайках: "Прохвост ти такий". Прохвост -- 
нечесна людина, падлюка. Словник Б. Грінченка Ш 488 подає 
цікавий приклад на "прохвостицю": Пішла біда по Лохвиці, і там 
дано прохвостиш.” В “Юродивом” Шевченка знаходимо це слово 
ще в початковім його значенні: “А вас, моїх святих киян і ваших 
чепурних киянок оддав своїм прафосам п'яним у наймички сатрап 
капрал (вид. В. Доманицького 1910 р. ст. 513). В Україну занесли 
це слово росіяни з своєї мови. Слово походить від німецького 
Ргоїоз5 чи Ргоїо85 -- тюремщик, унтерофіцер, що доглядав за 
арештованими солдатами; з лат. ргаероѕіїџѕ, ргороѕіќиѕ, ргороѕїџѕ. 
Десь у к. ХУП віку профоса запровадили були в російській армії; 
старий словник так пояснює це слово: “который салдатъ въ желЪзы 
сажаєть и гноепрятатель", цебто доглядає за чистотою. Як показує 
військовий статут Петра І, профоси виконували різні поліційні 
обов'язаки в війську, доглядали за арештованими, виконували 
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судові кари, вивозили нечистоти і т. ін. Профосів за все це 


ненавиділи й скоро слово "профос" -- перероблене на прохвост чи 
прахвост стало лайливе. По полках профоси існували аж до 1868 


р., тому й Шевченко ще їх добре знав. 

Прохор, -ра -- чол. ім'я, ст. сл. Прохоръ, гр. начальник хору, 
диригент ргосбогецо -- танцюю впереди, веду хоровод. 

Лекс. 1627.447: Прохорь -- ел. первостаранник, або готовий, 
первый в танци або на крылосъ. 

Процвітати, -таю, -єш; процвісти, -ту, -тёш — В зах. укр. 
процвитати, процвисти. В давнину так само були дві форми: 
процвъсти частіше, рідше процвитати; було ще процвьсти. Див. 
ЦВІСТИ. 


Процёнт — сота частина числа, яке береться за ціле; з лат. рго 
сепшт. В 3. У. прбцендва, три, чотири процёнви. 3. У. п'ять 
процент, п. Подорожчало на сто процентів, в 3. У. о сто процент п. 
Мн. проценти а не процента п. 


Процес, процесу -- 1. послідовна Зміна станів. 2. розгляд 
судової справи, з лат. ргосеѕѕиѕ через фр. ргосёѕ. В З. У. процес п. 


Проч -- давнє прочь, на Наддніпрянщині вже зовсім не 
вживане, тут геть. В 3. У. часте, бо підтримується й п. ргес2. Іди 
собі геть! “Гедьте, думи, ви хмари осінні!" Л. Укр. 

Прочанин, прочанка — подорожній до Святого місця, до 
монастиря, в Святу Землю Палестина Афон. Рідке слово. Склад 
проч-анин — людина, що пішла “проч”, і що між мешканцями 
"прочій" -- інший. 

Прочий — арх. прочий; інший, останній, решта. В З. У. часто 
вжив. В літ. мові це слово скорочують: 1 т. пр. це 1 таке проче, 


інакше 1 т. Ін. 
Лекс. 1627.155: Азбука: абвгди прочая. 
Т.т. 196: Прочий -- позосталий. 


Прбчуд — на прочуд — на диво. Рідко на прочудо. В 3. У. 
інколи — на причудь. Гарний на прочуд. Орфографічний словник 
укр. мови 1975 р. рекомендує писати ці слова разом: напрочуд. 


Проща -- подорож до святого міста чи місця для прощен- 
ня гріхів. Див. прощати. 


Прощання -- розставання. Див. прощати. Слово на прощан- 
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ні: Бувай здоров чи бувайте здорові. Ввечері і вночі: На добраніч! 
Будь здорбв и ласкав! Катих. 1645 р. Предмова. 


Прощати, прощатися, попрощатися, прощання -- В західних 
тут говорах пра- — дуже розгалужений корінь у нашій мові. Перше 
значення "прощати", "прости" -- це "прости мені гріхи". Особливо 
коли людина помирала, то вона просила "прощати гріхи" своїм 
близьким, та й близькі просили "простити їм гріхи". Цей звичай 
взаємного прощання перед смертю широко знаний у нашого народу 
ще й тепер. Крім цього просили "простити гріхи" також розлуча- 
ючись із кимсь на довший час, коли не було певності що побачаться 
знову. Просили -- прощення один ув одного також перед великим 
постом, коли "прощають" гріхи один одному. Звідси й наше 
широковідоме слово: проща -- подорож на богомілля, бо тоді 
просили в Бога прощення гріхів. Вкінці стали прощатися цебто 
прощати один одному провини при всякім розставанні, а первісне 
значення "прощання гріхів" зовсім забулося, й таким чином 
повстало наше сучасне значення "прощання". Але цікаво, що й 
сьогодні при розставанні кажемо: "прощайте, прощавайте", тільки 
при прощанні на довший час, при чому від старших людей на це 
почуєте у відповідь: "Бог простить". 

Лекс. 1627.197: Прощаю — отпущаю выступок. 


Прст! — вигук рухонаслідування спинитися на овець або й 
людей, частіший у 3. У. 


Прудкий -- 1. який має велику швидкість. 2. розм. меткий, 
спритний; п. ргедКі -- швидкий; арх. рос. прянуть -- рухатись в 
сторону; ц. сл. вьспряноути — очуняти; срб. предати -- дрижати, 
прянути, очуняти; середньо-верхньонім. зргшиеп -- підстрибувати; 
зргап? — стрибок. | 

Лекс. 1627.221: скор -- прудкий, скбрый, борзый. 


Прудкість -- швидкість. 
Лекс. 1627.16: Бьстрь -- прудкость водная. 


Т. т.. Быстроточный — прудкобъжачій. 
Т. т. 229: Острость — быстрость, прудкость. 


Прут — річка, притока Дунаю. На березі Прута розташоване 
місто Чернівці. Вона розділяє Румунію від Молдови. Назва 
походить від скіф. пораута -- бурхлива вода, бурхлива річка. Так 
назвали цю річку скіфи. 
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Пря — арх. спір, змагання, боротьба; ст. сл. пра з первісного 
*рег-, *рог-; пор. суч. рос. прение. Ще часте в поезії: стати на 
прю. 

Лекс. 1596.24: Пря -- спор. 

Лекс. 1627.197: Пръніє — пря, война, перечка, распря. 


Прясти — скручувати волокно, зробити тонку нитку. Пра- 
слово, ц. сл. прадоу (з носовим у), прасти, рос. пряжа, пряду; п. 
рггес, споріднено з нім. зршпеп — прясти. | 

Лекс. 1627.249: Зсуканый, пряденый. 


Прятати, прячу, -чеш або прятаю, прятаєш — це дієслово 
вживається постійно в Галичині як п. ѕрггаѓасё. Прятав у покоях. 
Чайк. Віддячився, 127. На Наддніпрянщині його не знають, тут 
тільки прибирати. А в дівчини одна хата г та не прибрана. Пісня. 
Рос. прятать -- це ховати. Прячуть одежу в скриню. Маковей, 
Ярошенко, 182. Літ. ховають. 

Лекс. 1627.297: Опрятается -- схороняєтся. Опрятно — 


скромне. 


Псалміст -- автор псалма. 
Псалмиста мовить. Катих. 1645 р. 34. 


Псалбм, псалма 1 псальма -- псальми — релігійний гімн, 
давнє псальмь. Псалтир — книга релігійних гімнів, д. евр. Терійті; 
гр. рзаЙо -- грати на музичному інструменті або співати під його 
акомпанімент, рѕаітоѕ — гра на музичному інструменті чи спів, 
пісня, гімн, рзаЦепоп — гусли, особливий музичний інструмент, що 
на нім грано релігійні гімни. 

Лекс. 1627.473: Псалбм, Псалм — пініє, пъсенка, играньє на 
инструменть або спъваная пЪснь. 


Псалтир — гр. Рѕаќепоп -- книга псалмів у православних. Ця 
книга звичайно охоплює і різні уривки з Старого Завіту і молитви, 
які супроводжують у церкві співання псалмів. 

Лекс. 1627.473: Псалтир -- ум, разум, доблесть, дерзость или 
піьсница, арфа. 

Беринда тут дає безпосереднє значення грецького слова 
зазначеного вище, тобто гусли, музичний інструмент, на якому 
грано псалми. Це значення слово псалтир втратило. Воно 
зустрічається ще у Шевченка: “Во псалтирі і тимпані Воспоєм 
благая. Яко Бог кара неправих, Правим помогае.” Це обробка 149 
псалма. використаного ним і в поемі “Неофити”; в сучасному укр. 
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перекладі тут маємо “гусли”, в д. єврейському тексті Кіпог. 
Псевдо -- гр. рѕеийеѕ — ложний, фальшивий. 


Псевдонім -- прибране ім'я. В гр. рзеи4о$ — обман і потоѕ 
— ім'я, рѕойопутоѕ — носячий ложне ім'я. Тепер це абстрактно: 
саме ім'я. 

В англ. мові це реп пате -- ім'я від пера, літературне ім'я. 

Псол, Псел, Псьол -- річка, ліва притока Дніпра. Давня назва 
Псло. В літописі вперше згадується р. 1111. Пошол на Псолъ. 
Полт. акти 1668 р. ст. 140. Походження назви остаточно не 
з'ясовано. О. Ященко вважає, що вона походить від д. гр. рѕеПоѕ — 
темний. На думку М. Т. Янка (Топонімічний словник довідник Укр. 
РСР 1973 р.) ця назва виникла під впливом слов. кореня піс, пьс, 
пес, пстрі — луки, вологе місце. 


Псувати, псую, псуєш -- змінити з доброго на зле, від слова 
пес. Слово зустрічається 1 в п. рѕис. У давній укр. мові зустріча- 
ється 1 форма псовать як 1 давній п. мові. 

Лекс. 1596.26: Разореніє, размътованьє, псованьє. Разоритель 
— псуючий. 

Лекс. 1627.203: Разоряю — псую, буру. 

Т.т. 472: Зопсованье. 


Птаство — зібране до слова птах. 
Лекс. 1627.198: Птаство пташок. 


Прах -- двонога тварина з пір'ям і крильми. Праслово. Ст. 
сл. пъта, староп. 1 п. ріаК, рос. птица, інд. раї — летіти, раба — птах, 
гр. реюта! — лечу. 

Лекс. 1596.21 6: Онокрото — птах подобный кшталтом 
лебедю. | Я 
Лекс. 1627.198: Птица — птак, воробец. 

Т.т. 412: Птах, боцянови подобный. 


Пташка — рос. птичка, на З. У. іноді пташок, це з п. ріа57ек. 
Полохливе як пташка. Гр. Під тих. в. 40. 


Птиця — ст. сл. пътица; слово всеслов'янське, в укр. арх. 
частіше птах чи птаха, пташачий, рідко птичий, пташина, пташиний, 
пташка і ін. Пташка Божа -- бджола. Ст. сл. пъта дало птах і 
птаха. Пор. рийи5 із риЙи$ — пташеня. Птиця характеризує східно- 
слов. мови; птах -- західні. 

Слово о п. І. 1187 р. Высоко птиць возбиваєть. 27. 
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Т.т.: Хотя птицю въ буйствъ одольти. 31. 

Старослов'янський птицы небесні — це чистий гебраїзм: ої 
Ѕатајіт або сіррог батайт. По-нашому це птахи повітряні, птахи з 
повітря або птахи піднебесні. Назва птицы небесныя постала чи не 
від цього свідчення Буття 1,20: | сказав Бог: нехай вода вироїть 
дрібні істоти, душу живу і птаство, що літав над землею під 
небесною твердю. Пор. ще Повторення Закону 4:17: крилатого 
птаха, що літає під Небом. Пор. Апокалипсис 19:17: Говорячи до 
всіх птахів що серед Неба літали. "Птиць небесныя”. Мт. 6:25, 
3:20, 13:32; Марка 4:32, Луки 8:5, 9:58, 13:19. Дії апостолів 10:12, 
11:6. За давнім єврейським розумінням небо ($атајіт) розпочина- 
лося зараз над землею, тому птахи небесні — це по-нашому птахи 
повітряні, а не небесні. Невідповідний вираз "птахи небесні" 
простий народ часто розуміє як янголи. 


Птоломей — ім'я ряду єгипетських королів 1 вчених. 
Лекс. 1627.447: Птоломій -- борозна ораная або задержуючій 
воды. З ел. валечный. Так ся звали кролі Єгипту як и Артаксерксес. 


Пу! — здовжена форма пугу! Звуконаслідування сови або 
пугача. Звідси пугукати, пугач, -ча. В українських козаків вигук 
пугу! був товариським 1 військовим гаслом. Вигук дуже старий. 


Публіка -- 1. люди, які перебувають десь як глядачі, слухачі, 
відвідувачі. 2. розм. люди. З лат. рибИси$ — державний, 
прилюдний. 


Публіка -- це стид, сором, ганьба з того ж лат. слова, яке 
отримало специфічного значення і наголошування у польській мові, 
в якій наголос постійно падає на передостанній склад. Слово 
публіка із значенням сором вживається переважно в Галичині. Ох 
сміх 1 публіка, била жінка чоловіка. Приказка. 

Публікувати -- друкувати, видавати якийсь текст. 

През друк книжка поблікованая. Катих. 1645 р. Передмова. 

Т. т. Книжечка през друк публикуется. 

Публічний — прилюдний з лат. руб !си$ — державний, 
прилюдний. Лат. рибіїси5 походить з давн. роріісоѕ від рорииѕ — 


народ. 
Лекс. 1627.132: Народнь -- публице, явне. 


Пу-гу — див. пу! Пу-гу козак в Лугу! — це було козацькою 
ознакою, гаслом, кликом. 
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га во р 


Пуд — діал. страх. Див. напудити. 

Лекс. 1627.447: Пуд, лат. встидаюся. 

Беринда нехтуючи старослов'янським словом пудъ посилаєть- 
ся прямо на лат. ридеп$, (15, який справді означає "той, що соро- 
миться”, ридог — стид. Спорідненість між ними мабуть справді 
існує, але в часи Беринди ще не виникла думка про спорідненість 
між індоєвр. мовами. 


Пуд, пуда -- стара міра ваги, що дорівнювало 40 фунтам, 
близько 16,4 кг. з нім. Ріпа, а то з лат. роп4и$ — вага. 

А ис тых людей дани идет три кади мєдоу без поуда, а копа 
грошей (1470 АЗ 1, 67). 


Пудёлко — зах. укр. з п. ридеКо на Сход! — коробка. 


° Пудинг — з англ. ридате постало рос. пуддинг, наше пудинг. 
Рос. Словник чужих слів І. Льохина 1954 р. на ст. 577 вияснює: 
"Пудинг -- національна англійська страва: запікана з муки чи з 
рижу, яєць, молока, родзинок і пахощів". Перекрученої народної 
вимови "будень" літературна мова зовсім не вживає. 


Пудити -- зах. укр., на Сході лякати, давнє пудити значило 
тільки гнати. Я так напудилась. 3. У. на Сході -- я так злякалась. 


Див. напудити. 
Слово о п. Г. 1187 р. Упуди жирня времена. 19. 


Пудра — ж. р. дрібний пахучий порошок, що наноситься на 
шкіру з фр. [а ропаге. В З. У. пудер з п. ридег, а це з нім. 4ег Ридег. 


Пузьо -- живіт в дитячій мові, пузо. 


Пук! пук-пук! -- звуконаслідування стуку в 3. У. Звідси 
пукати -- стукати, пукання -- стук в 3. У. 


Пукати — зах. укр. з п. риКаб, на Сході -- стукати, в цьому 
значенні слово пукати на Сході не вживається, тут інколи пукати -- 
тріснути, лопнути, як значило 1 ст. сл. пукатися (з носовим у), але 
частіше пукати не літературне слово, якого не кажуть на людях. У 
двері стукав добувався. Котл. Ен. ПІ, 11. Див. попукати. 


Пулярёс -- гаманець з п. ршагеѕ, народне палярес, паларес 
постало з лат. ривіПагеѕ — дві зв'язані таблички до писання, 
нотатник, а вже з того наше пізніше значення гаманець, калитка. 
Пулярес, гаман, гаманець звичайно з ременю; калитка, капшук -- 
часто не ремінні. Форма пуляреса 1 калитки різні: пулярёс 
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замикається, калитка зав'язується. Слово пулярес можна замінити 
словом гаманець. Слово "мошонка" в літературній мові не 
вживається. 


Пуль-пуль-пуль! Пулі-пулі-пулі! — вигук приваблення 
курочок. 
Пульс, -са — з лат. риїзи5 -- биття. 1. поштовхоподібні 


коливання стінок кровоносних судин спричинені викиданням крові з 
серця. 2. перен. ритм, темп життя епохи. 
Лекс. 1627.351: Артірій — пулсова жила або жилица. 


Пульхерія, -рії — жін. ім'я, ст. сл. з лат. ршсһга — прекрасна. 


Пункт, -та — місц. пункта. З лат. рипсит — укол; крапка, 
місце на землі. В укр. мові це 1. місце. 2. розділ документа. 

Лекс. 1627.49: два пункта двЪ точці. 

Лекс. 1627.232: Срокь — креска, часточка якаясь годины, 


пункт — точка. но. 


Пуп землі -- в старовину вважався в Єрусалимі. У Подорожі 
1106 р. Ігумена Даниїла в Святу Землю читаємо, що "поза стіною 
Храму Воскресіння за Вівтарем знаходиться пуп землі", цебто 
центр її. Звідси повстав іронічний вираз, коли неважливе звуть 
пупом землі, або кажуть про самовпевнену людину, що він себе 
вважає пупом землі. 

Пурец -- часте в східньоукр. говорах слово. Походить з д. 
свр. райс, знаного з Біблії Пс. 17:4, Іс. 35:9, Второзаконьє 11:4 і 
ін. де визначає “хто виломлюється з-під права, розбещений, 
гуляка, розбійник". Уже занових часів т тільки в Польщі це 
слово набуло нового значення шляхтич, дідич, великий пан і 
стало бреніти ригес (литовська вимова рогес) уже без давнього 
згірдливого значення. 


Пуризм — лат. ригиѕ — чистий, фр. ригізте -- надмірне 
прагнення очистити свою мову від слів іншомовного походження. 


Пурім -- свято визволення євреїв від великої небезпеки, коли 
вельможа перський Гаман жеребком (риг) призначив був 13-ий день 
місяця адара на вигублення всіх євреїв, але його задуми розбив 
Мордехай та Естер, див. про це книгу Естер (Есфір). На пам'ять 
про це встановлено свято Пурім (риг — жеребок, ригіт — 
жеребки), див. Ест. 3:7,9:27. 
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Пурх! — звуконаслідувальне слово раптового руху. Звідси: 
пурхати, пурхнути, пурхання. 


Пурх -- рухонаслідувальне слово ходіння. Вміє якось не 
ходити, а пурхати. Гонч. Людина 1 зброя. 44. 


Пурхання -- літання. 
Лекс. 1627.152: Пареніє — льтаньє, парханьє. 


Пурхати -- літати, пор. д. є. рогава{ — летючий, ргћ — літати. 


Пускати, пустити — перестати тримати в руках, давати 
можливість в'їхати, увійти, примушувати рухатись, спорідн. з прикм. 
пустий, слово всеслов'янське, праслово ризиі, див. м'ясоясть. 

Слово о п. І. 1187 р.: Тогда пущашеть. 

Пустити кого в розход за части Й. Сталіна це означало 
знищити, розстріляти, | 


Пустеля -- див. пустиня. У Франка як поетична ліценція 
“пустель”. “На Табор! пустель на Сіоні тюрма" (На ръках 
вавилонських тамо съдохом). 


Пустельник — монах, який живе самітньо у пустині, тобто 
відлюдному місці. “Пустельник із Путни" — оповідання Осипа 
Маковея із збірки "Пустельник із Путни і інші оповідання”, 
Чернівці 1909 р., де мовиться про історичний персонаж пустельника 
Данила з монастиря Воронець, з яким за розповіддю румунського 
хронікаря Йона Некульче радився сам воєвода Штефан Великий. 

Лекс. 1627.3: Безмолвник -- пустынник. 


Пустий — 1. нічим не заповнений, порожній. 2. несерйозний, 
позбавлений змісту. Праслово, ст. сл. поустый, рос. пустой, п. 
ризіу, д. прусський раизше -- пустиня. Споріднений з словом пиха. 
“Переливати з пустого в порожнє" -- з нічого нічого й не зробити. 
Пор. вираз К. Пруткова: “З порожнього не наллеш”. У давній мові 
слово пустий мало такі значення: І. необроблюваний, необробле- 
ний. 2. занедбаний, запущений -- звідси теперішнє слово "пустка". 
3. сплюндрований. 4. покинутий, без власника. 

Частократ бывают села поуста пановь коли селднА идоут проч 
от своих пановь без вины (ХУ ст. ВС 26). 

Мы великий кнзь Витовтъ дали есмо єську Нешевичю дворище 
дрополково пустое осаживати єму собЪ роспахивати собъ (Острог, 


1427 Р 109). 


Пустиня — земля незаселена через майже повний брак 
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рослинності, пустеля. 

Слово о п. І. 1187 р.: Уже пустыни силу прикрыла. 

Тут йшлось про широкі степи, де кочували тюрські племена. 

У мові ХГМ-ХУ ст. І. незаймане, неосвоєне місце, пустка. 2. 
покинута, запущена земля. 

Еще єсмо дали два фалчи и един фертал винограда... що єсмо 
осадили господствоу мы от поустини (Гирлов, 1499 ВО П 147). 

Пустинь, -і — ж. р. відлюдне місце, де жив пустельник. Від 
слова пустий. Оптина пустинь -- знаменитий монастир в Росії, де 
монахи жили згідно з правилами відомого українського ченця 
Паїсія Величковського, якого недавно в Румунії, де довго жив, 
прорекли святим (1722-1794). | 


Пустбшити -- розорити, знищити. 
Лекс. 1627.417: Иона — голубица, пустбшачій. 


Пустувати -- 1. бавитися (про дітей). 2. поводитись легко- 
важно. Пустувати -- це робити пусте, непотрібне. Пуста дитина -- 


свавільна. 
Лекс. 1627.5: Безчинствую -- пустую. 


Пуся -- подушка в дитячій мові. 


Пута, пут -- (вживається тільки в множині) арх. путина -- 
кайдани, якими зв'язують ноги 1 руки людини. 

Слово о п. І. 1187 р.: А самаю (двох самих) опуташа въ 
путинь желЪзны. 24. 

Лекс. 1627.21: Веригь, пута, ланцюгхи. 

Споріднене з ним слово є путо, мн. пута -- ремінь, мотузка, 
якими стягують ноги тварин, щоб обмежити свободу їх пересу- 
вання. Спутати -- надіти пута. Спутаний кінь. Рос. путы, п. реа, 
спільнослов. і індоєвр. слово від кореня рьп, реп, прусське рапіо -- 
пута, лат. рапЧеге — висіти. 

Путёря — сила, слово часте на Буковині, Гуцульщині та на 
Покутті. Не маю путері -- не маю сили (рум. ршеге -- сила, що 
походить з лат. роѕѕит, ро! — можу, умію; роїеге — це 
припущений вульг. лат. інфінітивум). 

Путивіль -- місто, районний центр Сумської області. Розта- 
шоване на р. Сеймі з басейну Дніпра. Вперше згадується в 
Іпатівському літописі під роком 1146. Знаходиться на розпутті 
доріг, звідси і назва. 


- 
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Слово о п. І. 1187 р. Ярославна рано плачет в Путивль на 
забралЪ аркучи. 


Путня -- Слово путня -- "відро" часте в західноукр. говорах і 
не відоме в говорах східньоукраїнських. Словник Б. Грінченка ПІ 
502 подає з західноукр. джерел "путня -- бочка" і "путина -- 
посуда для молока", а в значенні відро не зазначає. Слово постало 
з давньо-верх. нім. рийпа, с. в. н. бійеп, теперішнє Віше -- діжка 
або бочка. Нім. слово споріднене з лат. ршеи$ — криниця. Слово 
“путня” через чеське ршпа і польське рита досталося 1 до нас. Це 
саме слово з чес. мови проникло і в рум. мову, де набуло форму 
рийпа 1 значення діжка для молока або капусти. Існує і річка 
Путня в басейні Дністра. М. Т. Ятко (Топ. словн. дов. Укр. РСР) 
подає як етимон рум. путина. Одинадцяти томний словник укр. 
мови подає три значення діал. "путня" діжка, цебро або відро. 


Путь, -1 — ж. р. дорога, рос. путь, пути — ч. р. ст. сл. поуть 
(через носове у) це дорога, те саме 1 болг. пьт і срб. пут, п. рас, -сіа, 
праслов. Трої спорідн. з д. інд. рапаз — стежка, авест. рапіа — 
шлях, прусське ріпёїѕ, лат. ропз, (15 — міст, гр. ропіоѕ -- море, шлях 
через море, вірм. Вип — брід, нім. Нп4еп — знаходити, д. індоєвр. 
жропі -- дорога повна небезпек, подолання. Див. напучувати. 

Слово о п. І. 1187 р.: Великому Хрьсови влькомь путь 
прерыскаше. 36. 

Т. т.: Игореви князю Богь путь кажеть. 39. 

Одно путємь правымъ што идєть от того лЪсоу (ХУ ст. ВС 38). 

В давнину слово було чоловічого роду. 

Пух, -ху — дрібне, ніжне пір'я на тілі птахів, м'які волоски на 
тілі тварин або на листі рослин. Від нього: пушок, пуховий, 
пухнастий, пухатий, пухлий, пухнути. Пухнастий -- це ніби вкритий 
пухом, але є і напухати, пухір, пуховиця, пушина. Слово все- 
слов'янське. Ст. сл. пухати -- дути, опухнути (друге у носове), 
пухль. Є відповідності 1 в 1ндоевр. мовах. Преображ. 157. 


Пуцувати — зах. укр. з п. рисомаає, а це з нім. ршхеп; на Сході 
не вжив., тут тільки -- чистити. 


Пуць! -- звуконаслід. скорого паду на землю, як баць. Звідси 
пуцнути -- упасти з гуком. 


Пушка -- рідко це гармата, рос. пушка. Слово пушка 
походить з сер. верх. нім. Бибза, нім. Вісћѕе, лат. Бихеа, гр. руК$1$ 
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-- це ствол від гармати, гвинтівка, рос. винтовка. В п. мові ХУ- 
ХУП ст. слово ри$7Ка означало гармата, тепер воно збережене 
тільки як основа в похідних словах, тоді як із значенням гармата 
використ. слово 4л1ао. | 


Пуща — великий, дрімучий ліс, хащі, п. риѕ2сха. У давній 
мові пуща -- пустеля. 

Лекс. 1627.472: Хорйв -- пуща. 

Назва драм. поеми Лесі Українки "У пущі" символічна, але 
вона відповідає 1 в прямому значенні, бо міста великих просторів 
Сполучених Штатів Америки і дотепер показують, що вони 
повстали на місці вирублених густих лісів. 


Пущення -- останній день вживання скромної їжі перед 
великим релігійним постом. Від дієсл. пустити. 


Пхати -- 1. штовхати. 2. швидко засовувати щось кудись, 
запихати, пхати біду — жити погано, пхати носа — вмішуватись де 


не треба. Звуконаслідувальне. Див. пхиць! 
Лекс. 1596.25: Ръю -- волоку, шарпаю, пхаю. Ръяніє или 


ръніє — шарпаньє, попыханье. 

Т. т. 32: Отрину — отопхну, оттрясу. 

Лекс. 1627.169: Порзваю — попыхаю, пхаю. 

Пхе! пхи! пху! — звуконаслідування обридження. Звідси 
пхекати, пхикати, пхукати. 


Пхикати -- звуконаслід. незадоволення дітей. 


Пхиць! — рухонасл!д. пхання. Звідси пхати, пхицьнути, 
ихання, випихати, запихати й ін. З прамови. 
Пчих! а пчих! -- звуконаслід. чихання. Звідси: пчихати, 


пчихнути. З прамови. 


Пшик! — звуконаслід. шипіння. Звідси пшикати. Пшик — 
також ніщо, марне. 

П'ядь -- давня східнослов. міра довжини, яка дорівнювала 
відстані між кінцем розтянутих великого і вказівного пальця. 


Чверть аршина. 

Ни... пяди в дуброву Свинюскую без упроса не идоуть (Луцьк, 
1475-1480 Арх ЮЗР 8 ГУ 21). 

П'ядь як міра довжини часта в Біблії. Див. Вихід 28:16, 39:9, 
Пс. 38:6, Ісая 40-12, Єзекієль 43:13. 
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П'яний -- який спожив забагато алькогольних напитків. 
Перен. очманілий, нетверезий. Див. пити, піяний. 

О которєх штож частокрот находят на пяныи люди (ХУ ст. ВС 
27 зв). 


П'яниця -- той, хто п'є багато спиртних напитків, постійно 


напивається. 
Лекс. 1627.155: Піяница. 


П'янство -- хвороблива пристрасть до спиртних напоїв. 
Лекс. 1627.454: Сікера — хмзльный напиток, пъянство. 


П'ястук — в укр. літ. мові зовсім не вживається, в східніх 
наших говорах зовсім не знане, пор. п. ріе5с, ріеѕіКа. В нашій мові 
тільки кулак. Народна пісня: Постелю сірячину, а в головах 
кулачину. У Нечуя-Левицького: Давай місити кулаками по спині. 

П'ястук — слово всеслов'янське, ц. сл. пясть, чс. ріеѕі), рос. 
пясть. Співставляється з нім. Кацзї — кулак. 


П'ята -- задня частина ступні, рос. пята, п. ріеіа. Названо від 
крокувати, ступити; гр. рагеотаі — ступаю, лит. репііѕ; див. 
оп'ять. 

Лекс. 1627.412: Іаков -- запинател, пята, стопа. 


П'ятдесят, р. в. пя'тдесяти або -тьох — ст. сл. паТЬ десять, 
цебто п'ять десятків. 

П'ятеракий -- арх. п'ятий 

Лекс. 1627.422: Кинтіліан -- пятеракий. 

П'ятнадцять, р. в. -дцяти — в З. У. пятнайцять, ст. сл. пАть на 
дєстАтє, патнадесать, патьнадцать. 

П'ятниця — п'ятий день тижня. 

Слово о п. І. 1187 р.: З заранія в пяток. 

У нього "сім п'ятниць на тиждень" кажуть про людину 
несталу, що міняє свої переконання або свої настрої. 


П'ятсот -- перше т ствердло під впливом дальшого твердого 
складу. Звичайно не відміняється або р. в. п'ятисот, п'ятьохсот. 
П'ять -- первісний числівник дорівнює числу пальців на одній 


руці. 
Всеслов'янське і індоєвр. слово. Пор. гр. реще, лат. дитадие, 


інд. рапса, давньонім. бтЁо, нім. Ёйпї. 
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Р — дванадцята буква української азбуки, в ц. сл. зветься 
"рци" — кажи, говори, Цифрове значення 100. 


Раав — жін. ім'я. Раав або Рааб була жінка коханка, яка 
приховала згідно 2 глави з старозавітньої книги Єгошуї розвідників 
висланих Єгошуєю до Йєрихону. Оскільки вона була неєврейкою 
не могла мати єврейське ім'я, проте в лексиконі Беринди робляться 
аж дві спроби винести походження цього імені з староєвр. мови. 


Лекс. 1627.448: Райв -- пышная, моцная, або замЬшаньє 
чинящая. 
Т. т.: Раав албо Рагад — пространство — пространство, 


широкая, або улица. 


Раб, раба, рабиня — невольник, людина, яка втратила сво! 
права 1 залежна від іншої; слово вживається 1 в переносному 
значенні, можна бути рабом власних нахилів або пристрастей. Ст. 
сл. рабь -- всеслов'янське з пракореня *огбъ, індоєвр. *огБћһо — 
малий, маленький, дитя, сирота, невільний робітник. Ст. сл. 
синонім: робь. Сюди відноситься й робак, робацтво, робачок (13 
значенням черв'як), хроб, хробак, хробацтво, хробачний, хробач- 
ник -- лік від хробаків, хробачок; сюди ж парубок, з паробок, 
робити, робота, робітник, робітничий, роботящий і т. ін. 

Раб, робота, робити -- слова одного кореня, те саме в Біблії, 
пор. давньоєвр. еуе4, ауо4ар, іоауоа (Второзаконня 23-36, 25:39). 

Релігійне значення: покірний божій волі: 

Гсди помози рабу своєму юрью болковичю создавшєму црквь 
и олтарь (1350 Р 8). 

Лекс. 1596.25 б: Раб — неволник. Работа — неволя. Рабій — 
неволничій. Порабощаю -- зневоляю. 


Лекс. 1627.200: Раб -- неволник, слуга. 
Бенкарть -- прелюбодвичищь, рабычищъ, блядь. Син. 6. 


Рабат — зах. укр. зниження ціни з італ. гафайо від Байеге з 
лат. Бацйиеге — бити (кельтійського походження), п. гараї. 

Італійці були першими купецьким народом Європи і від них по 
всій Європі розповсюдилось багато термінів подібного змісту. 


Раббаніти -- рідкісне визначення євреїв, які визнають окрім 
писаного закону ще і усну традицію зафіксовану в Талмуді. 
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Рабин -- служитель культу в євр. релігійній громаді, ст. сл. 
равви, рос. раввин, п. габіп. Див. Равві. 


Работа -- у давній мові рабство. Суч. работа -- праця. 


Работати -- давня укр. вимова, виконувати невільницьку, 
кріпацьку працю. У сучасній укр. мові вживаються тільки слова 
робити, працювати. 


Равві — гр. габбі, евр. габбі — мій пане від арамейського 
слова гау — великий; пізніше кінцеве -1 (мій) перестало відчуватись 
як і в слові адопі з тим же значенням, 1 воно стало визначати "пан", 
трохи пізніше —титул ученого, учитель. Так само Й габБапі 
визначало “пан наш”, пізніше просто "пан, учитель”, габрап — 
титул. Слово равві зустрічається у Матвія 23:7-8. 


Раввуні -- У Новому Завіті титул раббан, яке носили деякі 
учителі закону у Євреїв появляється як звернення до Христа у 
формі раббані -- учителю наш. Марко 10:51, Йоанн 20:16. У 
ашкеназійській вимові, тобто у вимові євреїв, які походять з 
Німеччини, у тому числі і тих, які проживали в Польщі і Україні, це 
слово вимовляється раввуні. 

Лекс. 1627.448: Раввуні -- учитель або майстер. 


Рагуїл -- чол. ім'я, на Україні відоме в ХУЇ-ХУП ст. Євр. 
походження, теофорне ім'я тобто ім'я, яке має в своєму складі 


слово “ел” — Бог. 
Лекс. 1627.448: Рагуил -- познавайте Бога, або умъєтность 


Божая. 


Рада -- те саме що порада. Оскільки люди, які вибрані або 
призначені для керівництва іншими між собою радяться, слово це 
вже в німецькій мові (див. ратуша -- в чеській і польській гаЧа) має 
політичне значення. На Лівобережній Україні у ХУП-ХМПІ ст. 
радою називали загальні збори козаків; чорна рада, див. назву 
роману Пантелеймона Куліша; це були збори нереєстрованих 
козаків. При гетьмані на Запоріжжі діяла рада генеральної 
старшини. У ХХ-му столітті стало відповідником рос. слово "совет". 
Наприкінці першої світової війни владу захопили в Росії, на Україні, 
деякий час і на Угорщині робітничі і солдатські ради, тобто делегати, 
вибрані з числа робітників хоч дуже скоро ефективна влада 
перейшла до комуністичної-більшовицької партії, яка стала 
контролювати ради. Політичний лад, який повстав на Цій ОСНОВІ 
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назвався радянським -- калька з рос. советский. На протязі всіх 
років соціалізму діяла Верховна Рада вибрана вже не тільки з числа 
робітників, а через прямі вибори всього населення хоч ці вибори були 
не дуже вільними. На місцях діяли обласні, міські і сільські ради. 

Слово рада часто зустрічається у пам'ятках, які походять з 
ХГУ-ХУ ст. 1 у значенні порада, і у значенні радитись; раду радити і 
у значенні дорадчий орган верховного правителя, у значенні 
керівний орган церковних сановників, у значенні радник, у значенні 
намовляння, у значенні змова, а також у виразах: раду чинити, 
раду давати, ради ужити, а первісне джерело всіх цих значень у 
середньоверхнєнім. гаї: 

Тогды мы, исъ нашєю вірною радою дали єсмо и потвєрдили 
єсмо єго правого всего имъна (Судомир, 1361 АС? 6). 

З добрымъ розмышлєніємъ мног добрых люди ис правом 
оум$ючих рады оуживших и оу единствЪ воли нашеи осудили єсмы 
(Медика, 1404 Р 70). 

Тут рады ужити означає взяти участь у нараді. 

Лекс. 1596.27 6, Лекс. 1627.243: Совът — рада, порада. 

Лекс. 1627.459: Сигклит — сенат, панбве радныи, рада. 

Т. т. 465: Ус — рада. М.Л.К. 


Ради, заради — прийменник для. Ст. сл. ради. У давній мові 
ставилося після слова з яким уживалось, напр. Бога ради. Слово 
всеслов'янське, д. перс. гафу з тим же значенням. В рос. мові 
також ради. 

И того ради приймете оть вседерьжателя Бога благодать и 
милость (Холм, 1440 Арх ЮЗРІ ГУ,5). 


Радий -- веселий, задоволений. Слово всеслов'янське і 
індоєвр. Д. інд. агаһ -- задовольнити, гр. айВота! — видужує. У 
давній мові радь. 

Слово оп. І. 1187 р.: Страны ради, гради веселиу. 

Онь не радь бь бьль тому что мєжь вашею милостю зь 


вєликимь княземъ московскимь таково дело сталосл (1499 Вр П 
447-448). 
Радити — давати пораду. У давній мові означало також 


підтримувати когось, підпирати. 
А мы при нъмъ так же слюбюємь радити а сами дєржати 


непорушно (Ланчиця, 1433 Р 123). 
Али єго милости кролю помагати и радити (Коломия, 1485 ВЮ 
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Радо -- на Наддніпрянщині не часте, тут звичайно кажуть 
охоче, радніше. У 3. У. під впливом п. гадо дуже часте. У давній 
мові радь. 

Мы хочем ради то учинити вам (1341 Р 2). 


Радомйшль -- кол. Микгород. місто, районний центр Жито- 
мирської області. Розташоване на р. Тетереві у басейні Дніпра при 
падінні в нього р. Мики. Звідси стара назва Радомишля — 
Микгород, яка вперше згадується літописцем 1150 р. У “Книге 
Большому Чертежу” згадується Радомисль від особового імені 
Радомисл. 


Радощі, -ів — ст. сл. радошти — веселощі. Див. радий. Остр. 
Євангеліє 1056 р. Луки 1:44: Вьзиграся младьнєць радощами в 
чръвъ моємь. У Кирила Туровського ХИ ст. Радощами Божія об та 
Маріїнська Єв. дає тут старіще радоштами. Тут форма "радощами" 
визначає причину і вже на дорозі до дієприслівника радісно. 


Радше -- дуже часте в 3. У. на Сході зовсім не вживане, тут 
тільки скоріше, радніше, охотніше: Щоб охотніш козаки брались. 
П. Куліш, Чорна рада, 273. 


Раз -- однократність або багатократність дії в залежності від 
числівника який стоїть перед ним. У давній мові означало удар, 
крок. Подібна еволюція слова раат в д. евр. мові від значення 
удар, крок до однократності або багатократності дії. Див. разити. 
Раз, -зу — ім. чол. роду. В один раз -- відразу, два рази двічі. 
Подвійне значення слова відображається у словнику Беринди: 

Лекс. 1627.256: Толйкощи — толко разов. 

Т. т. 312: Язва, рана, раз. Язвлю — рану задаю. 


Разврат — арх. слово живе в рос. мові, укр. роспуста. 
Синонім у давній мові развращён1е. Давнє значення слова 
“развращати” — перевертати, відвертати від нормального життя що 
й свідчить Словник Беринди. 

Лекс. 1627.200: Развращеніє — вьверніньє. 


Разити, разячий, виразний -- ударяти. Етимологічні словники 
Брюкнера і Фасмера вважають, що корінь цього слова ст. сл. 
рьзати -- різати. Див. образ, зарізати, зараза. Переносне значення 
слова дивувати, уражати. 

Лекс. 1596.12: Очі уразовыи то єст раненый албо удареный. 


153 


Тут первісне значення основи раз -- удар, рана. 


Раистрь — див. реєстр. 

Раистрь книг пръвых правых кроля Казимера (ХУ ст. ВСХ 5 
ЗВ). 

Каіѕоп д'Єїге — фр. "смисл існування”, смисл, розумна 
підстава, головне. Див. резон. 


Раїса — жін. Ім'я, ст. сл. Раиса, вірогідний етимон гр. гайіа — 
легка, готова. 


Рай -- чудове місце, де згідно з християнським, мусуль- 
манським 1 частково єврейським релігійним уявленням перебуде по 
смерті душа. Ст. сл. рай, чс. га), рос. рай; вірогідно запозичено як і 
деякі інші рел. терміни (напр. бог, слово) з давньоїран. Авест. гау 
(чол. роду) означало багатство, щастя; д. інд. гау, газ (жін. роду) — 
це майно, скарб, гау15 — дар, володіння, лат. геѕ — річ, майно. 

Біблійне поняття для раю це прекрасний садок гр. переклад 
1е1топ -- лука усіяна квітами, цебто головне в фарбах, звідси 
райдуга чи веселка, а біблійне слово для раю вап едеп — іншого 
слова навіть теперішня евр. мова, тобто івріт, для раю не має: рап 
-- садок, е4еп — приємний. Книга Буття 2:8: І насадив Господь Бог 
Рай ув Едені на сході і там осадив людину (герб. айат), що ї Він 
створив, Баеп — це не географічне поняття, а прикметник. 

Лекс. 1627.205: Рай — цвЪтник или сад. 

З'явиться на полотні дільниця раю розташована в двісті 
кілометрів від південної брами і колючого дроту. В. Барка “Рай”. 


Райдуга чи веселка — рос. радуга, болг. дьга, срб. дуга, чс. 
ира, ст. сл. дуга. Можливо, що початок "рай" з народної 
етимології до рай. Див. пояс. 


Райком, райпартком -- абревіатура до районний партійний 
комітет. 

Райя — |. загальна назва податкового населення Турції, як 
турецького так і християнського, а з ХУШ ст. тільки християн. 2. 
місто разом з навколишньою територією завойованою турками, яка 
знаходиться під їхньою адміністрацією. Слово походить з 
арабського. Раєю називалась 1 територія, яка оточувала село 
Дунавець у Добруджі. де жили задунайські козаки з їхніми 
родинами, коли після зруйнування Запорізької Сечі частина 
січовиків перейшла Дунай і прийняла турецьке підданство. 
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Рак, рака -- прісноводна безхребетна тварина з великими 
кліщами, яка, коли пересувається, робить враження що іде назад. 
Слово праслов'янське, лит. егКе — кліщі. Напекти раків — 
осоромитися тому, що коли печуть раків, вони робляться черво- 
ними; рачині або рачачі очі -- витрішкувані очі, звідси вираз 
"вирячити очі". Лізти рачки, рачкувати -- це пересуватись 
спираючись на обидві руки і обидва коліна. Зодія рака -- до неї 
належать згідно астрологам люди народжені між 21 червня по 21 
липня. 


Рак, -у — злоякісна пухлина на зовнішніх чи внутрішніх 
органах людини, яка спричиняє тяжку, часто смертельну хворобу. 
Переклад лат. сапсег з тим же подвійним значенням. 


Рака, ракка — труна з мощами святого. Ст. сл. рака, ракль, 
болг. рака — труна з мощами, срб. рака -- могильний склеп, 
словен. гаКеу -- труна, склеп, чс. гаКеу — труна. Походить з гот. 
агка або з д. нім. агко -- труна, лат. агса -- скринька від агсео -- 
запираю. 

Лекс. 1596.25 б: Ракка — труна, гроб. Рака — ты ж. 


Рака — пуста, легковажна людина, ст. сл. раке, гр. гаКа з д. 
евр. геКа. У Мт. 5:22 читаємо: “А хто скаже на брата свойого рака, 
підпадає верховному судові". Д. євр. гека -- ледащо, нікчемний, 
пустий, блазень, виродок. Пор. Суд. 11:3: апабіт гекит -- пусті 
люди, гекат -- порожньо, в порожні. 2 Мойсея 2:21, 5 Мойсея 
15:13, Пр. 28:19; гекіт -- марні справи. 

Лекс. 1627.448: Рака — порожній або порожніючий. З сир. ты 
(укоризнь слово). З лат. законопреступньй, играющій Мета 
(орично): блазен. Рака -- блазен, голота, гультяй. 


Ракурс — з фр. гассоигс1 — скорочений. Спосіб використання 
перспективи в образотворчому мистецтві 1 в кіно при якому краї 
зображуваного предмета виглядають наближеними 1 деякі розміри 
зменшені. 


Рама -- ст. сл., назва міста в Палестині, д. евр. Катай — 
піднесений, високий. Див. Суд. 19:13, І Самуїла (І Царі) 2:1, Неємії 
11:33, Єремиї 31:15, Мат. 2:18, У/И Сам. 22:6, д. є. Ба гатаһ -- на 
висоті, ц. сл. переклад помилково въ Рам%. 


Рамадан або Рамазан — араб. дослівно: жаркий; дев'ятий 
місяць місячного року в мусульман, великий піст, найбільше 
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мусульманське свято Рамадан байрам коли вдень віруючі нічого не 
їдять і моляться, а починають їсти тільки після заходу сонця. 


Рамёно 1 рам'я, рамена -- з давн. рама -- плече; арх. 
сьогоднішнє використання діал. і поет. “Рамен” -- назва збірки 
поезії львівського поета Романа Лубківського (1969). Ст. сл. рамо, 
болг. рамо, чс. гате, п. гатіе, прусськ. ито -- рука, плече, д. інд. 
гта$ — плече, авест. агета — рука, плече, вірм. агтикћ -- локоть, 
гот. агтѕ — рука, лат. апти$ -- верхня частина руки, нім. Агт — 
рука. 

Рана -- розрив у м'яких частинах тіла, ст. сл. рана, болг. 
рана, чс. гапа — рана, удар, нещастя; спорідн. з д. інд. угапаѕ — 
рана, щілина, тріщина, угапауай -- ранити, алб. уагге — рана, угаѕ — 
убиваю, уга5і)є -- убивство. У давній мові рана означало і шрам, 
рубець. 

Лекс. 1596.34: Язва -- рана, побитьє. 

Лекс. 1627.312: Язва — рана, раз. Язвлю — рану задаю. 

Лекс. 1627.323: Рана — близна, загоєнои раны знак. 

Близна — рана. Син. 7. 

ВЦтпа — це польське слово для шраму. 


Ранг, рангу — фр., голл., нім., гапе; п. гапра — ступінь в 
адміністративній або військовій ієрархії. 


Ранити -- заподіяти кому-небудь ушкодження на тілі. Див. 


рана. 
Лекс. 1596.12: Очи уразовыи, то єсть раненыи або ударен. 


Т.т. 220: Уязвляю — уранюю, побиваю, ську. 


Раніше — див. давніше. 


Рано — 1. на початку якогось періоду. 2. вранці. Обидва 
значення наявні у давньорус. слові рано. Ст. сл. рано, рос. рано, 
болг. рано -- присл., ранен; прикм. -- в перші дні, в перші години, 
рано; че. гапо -- ранок, гапу -- ранній. Етимологія невияснена, 
можливо спорідн. з гр. агігоѕ — світанок, аг410$ — ранній; д. інд. 
уагдраге -- підносить, примушує рости. 

Слово о п. І. 1187 р.: Позвониша в заутренюю рано. 36. 
Ярославна рано плачеть. 38. А быхъ не слала къ нему слезъ на 


море рано. 39. Другаго дни велми рано. Далече рано пред зорями. 


Ранок, ранку -- час відколи стає сонце до полудня. Добрий 
ранок -- вітання. П. гапек, чс. гапо, білор. раніця. У староруській 


- 
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мові: утро, зараніє. 
Слово о п. І. 1187 р.: По вся утра (всіма ранками, кожного 


ранку). 
Т. т.: С зарана до вечера. 


Рантух, -а — головний убір заміжньої жінки в Галичині: біла 
тонка хуста, покривало, тонка бавовняна тканина. П. гайіисП з нім. 
Капфисі. 

Лекс. 1596.26 б: Простирало албо рантух. 


Раптом -- присл. раптово, несподівано, нагло з п. гаріет, а це 
з лат. гаріиѕ, гаріо — насильно хватаю. Пор. ще раптовий, 
раптовість. 


Распря -- арх. сварка, колотнеча, боротьба; ц. сл. распьря рід 
раз и пьря, від дієсл. прът, пьріу (з носовим у); рос. преть, прю; 
укр. перти, пру; болг. запра — забороняю; д. чс. рге — 
загородити; праслов. *реги; лат. зрегпо — відштовхую, зневажаю; 
д. інд. зрБиган — відштовхую ногою, кидається, здригається; авест. 
зрагаш -- підпирач, штовхнути; д. ісл. зрогпа — брикати. 


Ратай -- арх. плугатар, орач; болг. ратай; срб. ратай, ратар; 
слов. гаѓај; д. чс. гака); праслов. *агіоуѕ — орати; лит. ага — теж 
саме. Див. орач, ораний. 

Слово о п. І. 1187 р.: Рътко ратаевЪ кикахуть. 

Лекс. 1627.206: РАтай -- орач. 


Ратиця, -і — копито. Б. Грінченко Сл. ІУ стор. 4, 7 припускає 
походження від слова рак, оскільки воно означає і залізні підкови 
підкріплені до підошов, щоб вони не сковзнули на льоду а ракітниця 
це синонім до ратиці -- копито свині. 


Ратний -- стосовно до ратні, арх. Див. рать. 
Слово о п. І. 1187 р. Напльнився ратнаго духа. 


Ратунок -- діал. спасіння, п. гаїипек; див. рятунок. 
Лекс. 1627.166: Помоч, ратунок. 
Т.т.338: Ратунок мужескій. 


Ратуш, ратушу чол. р. і ратуша ж. р. — вже в давнину були ці 
дві форми. Слово походить з сер. верх. нім. гаїи5 — тепер дім 
міської ради. Це саме значення мало і укр. ратуша, але в пам'ятках 
зустрічається і значення дім судової палати. 

Лекс. 1596.23 б: претор, ратуш, дом судовий. 

Лекс. 1627.184: Ратуш -- дом судовни, судилище. 
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Т. т. 240: Судище, судилище, ратуш. 


Ратушний — арх. який служить у ратуші. 
В Берестьи воит володимирски Луд а Сташко ратушныи личбу 


делали (Берестя, 1496 АЛРГ 78). 
Згаданий ратушний служив при війтові, отже не в суді, а таки 


у міському самоврядуванні. 


Рать, -1 — арх. битва, бій, війна; ст. сл. рать — армія, військо, 
звідси арх. ратний — військовий; болг. рат; срб. рат — війна; 
давньорус. ратити -- ворогувати; корінь Хогі; д. інд. гії5 -- напад, 
агапат — боротьба; авест. агай5 — енергія; гр. ег!40$ — сварка, 
змагання. 

Слово о п, І. 1187 р.: То было в ть рати в ть плъкы, а сицей 
рати не сльшано. 

Лекс. 1596.25 6: Рать -- война. Ратую — войну точу. 
Ратованьє -- воєваньє. 


Рафаїл, -ла — чол. ім'я, ст. сл. Рафаиль, ім'я архангеля д. 
евр. Ке!ае] — вилічи Боже, лікарство Боже, поміч Божа, уціління 
Боже, Дух Божий. 

Лекс. 1627.448: Рафаил -- Дух Божій лзкарство Божеє. 
Рафа — лькарство албо лькар. 


Рах! рах-рах-рах -- звуконаслід. жаб. Звідси рахкати -- 
рах-рах-р у 


квакати. 
Рахиль, 


Рахіль, -1 — жін. ім'я, ст. сл. Рахиль, д. евр. Касһе! — овечка, 
яка годує ягня, народне Рухля. Матвій 2:18: Чути голос у Римі 
плач 1 ридання та голосіння велике: Рахіль плаче за своїми дітьми. 
Рахиль була улюблена жінка Якова і тому рахується як прамати 
євр. народу. 

Лекс. 1627.448: Рахиль -- овці, метафорично Вифлеєм. 

Радій, Рахіль, Ізраїль оживе, Месія дасть йому життя нове 

Л. Українка "Прокляття Рахілі". 


Рахман!в — село Кремянецького повіту на Волині. Тут 
колись був замок. Назва пов'язана з легендарними літописними 
рахманами, які провадили щасливе життя десь у далекій Бактрії. У 
ХУЇ ст., коли околиця належала панам Ботовитиним тут працював 
книжник Кирило Транквіліон Ставровецький, який надрукував у 
місцевій друкарні Учительноє Євангеліє, яке було спалене разом з 
іншими книгами Ставровецького у Москві за наказом царя Михайла 
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и. рок 
К 


Федоровича як єретичне. 


- Рахманний — тихий, лагідний, спокійної вдачі з араб., тур. 
рахман -- милосердний. "Ой земле, ти рахманна і пухка" П. 
Тичина. Твори П, 1957, 8. 


Гахмістр — п. гасһћтиѕ1гл — рахівник. 

Лекс. 1627.430: Логофет — рахмистр, писар, раховёнья и 
уважанья. 

Логофет з новогр. юдоШейз був найвищий чин у Румунських 
князівствах, від відав канцелярією воєводи, керував державною 
радою і складав грамоти. 


Рахування -- перелічення, визначення кількості з п. гасһомаё, 
а то з нім. гесһпеп, ім. гасһиба. Вже в нім. мові стало 1 значення 
уважати на когось, рахуватися з кимось, рахувати на когось, тобто 
надіятися на когось. Форма рахування чисто українська по моделі 
"читання". 

Лекс. 1627.204: Уважаньє, рахованьє. 


Рахувати — 1. називати числа у послідовному порядку. 2. 
визначати кількість, суму. Уже жаловальна грамота 1388 р. знає 
це слово: За пънязи рахуючи. 

Лекс. 1627.22: Рахбваный бываю. 

Т.т. 251: Переличую, вьрахбвую. Считаю — зрахую. 

Т.т. 458: Рахуючи по шелюгу. 


Рачитель, -ля — арх. рачити це була ввічлива форма 
висловити бажання, з ц. сл. ракноути (з носовим у). У давній мові 
це дієслово набуло багато значень -- любити, дбати, погоджу- 
ватись, зволіти. Пор. і старочс. гасіш, староп. гас216 — зробити, що 
зволіти, побажати. 

Иж бысте з вас некоторыи радныи выбравши к нам рачили 
зослати (Брест Куявський 1447-1492 ЛКБВ). 

Отже рачитель це прихильник, дбайливець, той що любить 


ЩОСЬ. 
Лекс. 1627.476: Книг Божественньх рачителя. 


Рашпіль, рашпеля -- з нім. Каѕре! -- напилок з насічкою у 
вигляді досить великих 1 порівняно рідко розміщених зубців. В 3. 
У. рашпель, рашпля. 


Рвати, -рву -- перетворити щось ціле на шматки, ст. сл. рвати, 
болг. рывам, срб. рвати, рвем се — боротися, чс. гуай -- рвати, 
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споріднено з лит. гауей — полоти, д. інд. гауай -- розбиває, 
дробить, дрібнить, лат. гио, глеге — розвривати, розкопати, гиітит 


-- лопата, рискаль. 
Ижбы онъ печати рваль або замки отбьваль (Вільна, 1498 


АЛМ 163). 
Ребе -- див. равві. Форма у мові їдіш від слова раббі. 


Ребелія — з лат. геБеЙит, літ. бунт, повстання. В З. У. часто 
ребелія з польським геђеПа. 


Ребрб -- скелетний утвір людини, який іде від хребта до 
грудної клітки. За біблійною легендою з Адамового ребра створив 
Бог йому жінку Єву. Переносно: гірські пасма, гірський хребет. 
Всеслов'янське і індоєвропейське слово, ст. сл. рєбро, болг. ребро, 
чс. Гебго, 2ебго, п. ерго споріднено з д. верх. нім. гіррі, БЫ — 
ребро, д. ісл. гії — ребро, д. верх. нім. Вити -геба — череп, гр. егеѓо 
— покривати дахом, ого — дах. 

А хотарь ємоу выше страхотЪн гори жєжиєю прост рєбромь 
дилом» (1400 Собі. І 27). 

Придбавши костюм за місячний заробіток, він відчув, що в 
нього зрушені ліві ребра і поняття про соціалізм. В. Барка "Рай". 


Реванш, реваншу -- з фр. геуапсһе в З. У. реванж з п. ге\апй. 
1. дія через яку хтось повертає іншому те добро або зло, яке той 
йому заподіяв. 2. повторня зустріч спортсмена або команди з тим 


же противником для змагання о першість. 
Ревека, 
Ревекка — жін. ім'я, ст. сл. Ревекка, д. евр. Кім'Кар. Звідси 


сучасні Рива, Ривка. Солярський дав: Ревекка -- оковування 
красою. Словарь русских личных имен Н. А. Петровського 


виводить ім'я з д. евр. гауаа — прив'язувати. 
Лекс. 1627.449: Ревекка -- угодованная або запертоє спроти- 


веньє. 

Ревеляція -- лат. п. На Сході не вжив., у З. У. виявлення, 
викриття. В укр. мові слово має виключно релігійний зміст, і 
вживається по відношенню до самовираження утаємничених осіб 
через яких Бог виявляє свою волю. Напр. в євр. 1 христ. релігії 
вважають, що текст Біблії — ревеляція. 

Ревізія -- перегляд, обслідування праці чи діяльності від лат. 
геуіѕіо від геуійеге — переглядати. В 3. У. ревізія кажуть 1 на 


поліційний трус. 
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Ревматизм, -му -- літ. зах. укр. ревматизм -- інфекційно- 
алегоричне захворювання суглобів 1 м'язів людини, з гр. гпейта- 
{1$110$ — розтікання, гнояк, сповнений рідини від гпейцта -- потік. 


Рёвний — 1. ретельний, старанний. 2. гіркий, сумний. 3. 
щирий; п. ггеуупу — зворушливий, щирий. 

Ревний не за розумом -- частий на Наддніпрянщині вираз про 
людину, що робить ревно, але розуму на те бракує. 

Спорідненим із словом ревний є слово ревнивий -- непевний у 
вірності когось. Спільний корінь ц. сл. рьвьнь -- заздрісний, далі 
ідуть рьвение — сварка, рьвьновати -- злоститись і рьвьнивъ -- злос- 
ний, болг. ревнив значить сповнений ревності, п. ггемупіму -- розхви- 
льований. Ол. Брюкнер виводить всі ці слова з ц. сл. рюти -- ревіти, 
праслов. Ягма -- гнів, п. граб -- кричати, д. інд. гауай — кричить. 

Але всі ці слова зазнали глибоких змін у своєму значенню, про 
що свідчить вже словник Лаврентія Зизанія: 

Лекс. 1596.25: Рвеніє — мйлованьє, ревнованьє, тож. Ревную 
— милую. Ревнитель -- милосник, ревность — милость. 


Ревність, -ності — старанність. У давній мові — любов. 
Лекс. 1596.24: Ревность о БозЪ. 
Лекс. 1627.476: Рёвность имуща. 


Ревнувати, ревнощі — перше значення: сильно любити. 
Звідси ревнитель. Лекс. 1627.208 подає: ревную — милую, гаряче 
милую. Дальше значення -- заздрю, підозріваю в Лекс. 1627.208: 
заздру, ненавиджу. Рос. ревность означає ревнощі тобто почуття 
ревнивої людини. 


Ревти -- див. ревний. Переносно це кричати про свої потреби. 
Пор. приповідку, що стала заголовком роману П. Мирного “Хіба 
ревуть воли як ясла повні?" Книга Йова 6:5 подає "Хіба реве віл, 
коли ясла повні?" 


Регімент, -у -- полк. Слово вживається в укр.мові рідко хоч 
і зустрічається в літературі. Одинадцятитомний словник укр. мови 
подає помилково значення "полк найманого війська", хоч зах. укр. 
письменники, які там цитуються О. Кобилянська 1 П. Козланюк не 
могли мати у жодному разі на думці таке значення. Походить з 
лат. гегитеп — управління, когорта; нім. Керитег. М.Л.К. 


Регламент, -нта — устав, статут. Року 1721-го вийшов 
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"Духовний Регламент”, який мав велике поширення на Сході. 
Слово походить з фр. гевіетепі, що з лат. гериіа — правило. 


Реготати, регочу, регіт, реготання -- голосно кричати, 
сміятися; рос. мова знає це слово лише в діалектах, словен. ггера 
-- квакання, срб. рега -- буркотання, чс. гећої — сміх, іржання, 
словац. гећо! — іржання, п. г/ербої — квакання. Звунконаслід. 
слово як 1 рос. хохотать -- сміятися голосно. Пор. 1 ст. сл. гротати, 
грохотатель -- сміхун. 

Лекс. 1627.48: Грохощу -- регочуся. 

Т.т.277: Хлехощу -- регочуся. Хлепещу -- ржу, регочуся. 

Т. т. 280: Хохотаніє — реготаньєся. Хлехотаніє -- рёгот. 


Хлехощу, хлепещє -- регочуся. 


Реєстр, -у — список, письмовий перелік, нім. Вевіѕїег— книга 
записів, п. ге|е5іт, лат. герезішт від дієсл. герегеге — нести назад, 
переказати пізніше записувати, осн. дієсл. сего, веѕіит — це носити, 
отже фактично це заносити. В давнину це слово відносилось 
переважно до реєстру козацьких військ складеного поляками для 
оплати козацьких військ найнятих польською короною для охорони 
кордонів Речі Посполитої. Звідси слова реєстровий і нереєстровий 
козак (не занесений до списків). Але слово вживається і сьогодні із 


значенням регістр. 
Лекс. 1627.192: Причет — реєстр, поличеньє, пбчет. 


Т. т. 251: Порахованьє, вкупу зобраньє, реєстр. 

Т. т. 291: Оглавлеше — сумма, реєстр. 

Режим, -у — 1. спосіб реглювання певної діяльності, функціо- 
нування -- режим економії, режим ріки, постільний режим, 
санаторний режим; про певний спосіб життя розрахований на 
повернення здоров'я. 2. політичний режим -- спосіб управління 
країною. Напр. монархічний режим. З лат. герітеп -- управління 
через фр. гевіте. Це слово вживалось під час панування соціалізму 
у Східній Європі його критиками іноді з негативним забарвленням 
по відношенню до цього управління. М.Л.К. 


Резерв, -у — лат. гезегуо — кладу у бік, нім. Кезегуе -- 
запасне військо. Трудові резерви -- молодь, що готується стати 
робітниками у спеціальних школах. Частина війська на яку 


розраховується на випадок війни. 
Резерва — зах. укр. стриманість з п. гегегуга — заховуватись з 


резервою. 
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Резина, резиновий, резинка -- з лат. геѕіпа — смола, лат. 
пішло в Європу. З гр. гейпе постало ст. сл. ритина. Кн. Буття 
37:25: Їхні верблюди були повні фіміяму і ритини, тут ритина гебр. 
песпос: — гума. Слово резина добре відоме в рос. мові, в укр 
частіше гума. Однак тепер стала поширена жувальна резин: 
калька з англ: сһеміпе рит. 


Резолюція — 1. постанова, рішення. 2. напис службової осо‹ 
на заяві в якому міститься коротке рішення справи фр. гезоипоп з 
лат. гезо]уо — розв'язую. "Прийняти резолюцію" — калька з фр. 
ргепаге ипе гёѕоіипоп -- прийняти рішення, цебто постановити, 
рішити. | | | 


Резбн — Фр. гаї5оп — розсудок, причина, аргумент. "Ізложе- 
ної в отвітних речах твоїх резони" Котл. Нат. Полт. Дія І, ява П. 
Звідси резонер -- літ. персонаж, що дає моральну оцінку поведінки 
інших персонажів, резонерство -- схильність до повчальних 
промов, резонний -- розсудливий, резонно -- правильно, резонува- 
ти -- розсуждати. 


Резурекція -- з лат. геѕигесіо від геѕигро -- шдношуся, встаю. 
Вжив. на 3. У. на Наддніпрянщині тільки Великодня утреня. 


Резюме — короткий зміст; не відмінюється, з фр. гёзитё, 
лат. гезитеге — підхопити, повторяти.. 


Рейвах, -у — безладна біганина, метушня; безладно розкинуті 
предмети; гармидер, галас. З д. евр. геуаПп, нове гејуасһ — 
розширення, зиск, в новій мові синонім до слова ярмарок. Коли 
декілька євреїв говорять про зиски, про гејмасћ, то здійснюють 
галас названий рейвахом. 


Рейтузи, рейтуз — з нім. Кейһоѕеп — штани в обтяжку. 
Кедшеѕсаї іп расе — хай спочиває в мирі! Див. покій. 


Рекрут, -та — новобранець до війська, з нім. ВКекпи, що з фр. 
гесгие з дієсл. гесгойге — рости заново тобто поповнення, відтворен- 
ня війська. В народі кажуть іноді некрут, як результат нар. 
етимології. 

Ректи, реку, речеш, гуцульське речи — арх. говорити, 
сказати, часто вживав Куліш, рос. діал. ст. сл. решти, реку (носове 


у), наказовий спосіб рьци, болг. река, срб. речем, ретьи, словен. 
гебет, чс. гки, И, праслов. *теки, Хгеко, лит. геки — кричати, д. 
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Інд. гасауай — привести в порядок, готувати, гот. гарпіап-- 
розраховує, лат. гассо, гассаге — кричати як тигр, д. ірл. гауат — 
крик. Див. нарікати. Тохарське гака, гекі -- річ, слово. Див. 
Черных. 26. 

Слово о п. І. 1187 р.: И рече Игорь. 

Т. т: Жены Руская вьсплакашась, аркучи. 20. “Аркучи’ 
перекладається тут як голосячи отже це те саме, що лит. геко — 


’ 


кричати. 
Т.т: И ркоша бояре князю. 24. 
И тые Токаревскіе рекли: мы дей вамъ не бороним стада... 
паствити там» (Кам'янець, 1495 АЛМ 85). 
Рци одно слово: люблю вас пане возний. Котл. Нат. Полт. дія 


І ява 2. 


Релігія -- форма суспільної свідомості, яка характеризується 
вірою в надприродні єства або сили, відправою певних обрядів і 
існуванням певних відповідних організацій і інститутів. Запозич. 
через п. гейела з лат. геп510, яке походить з дієсл. гейваге — 
прив'язувати, бо релігія прив'язує людину до надприродних сил, 
які нею керують. Тому цікавою представляється наявність в 
пам'ятках форми релія або релъя, яке нагадує фр. дієсл. гейег — 
зав'язувати заново з того ж лат. дієсл. у | т 

Слово зустрічається 1 в рос. пам'ятках зокрема в кн. Кураки- 


на. 
Лекс. 1627.11: Набоженство — Релія. 


Т.т. 40: Въра — Релзя. 
У літ. мові вживається як синонім до сл. віра: Якої ти релігії? 
Як шкільний предмет кажуть Закон Божий. М.Л.К. 


Реманент ищентар. Обидва слова вживаються в нашій 
мові, але реманент частіше. Академічний Рос. укр. сл. 1929 р І 183 
пояснює, що "реманент" -- це сільсько-госп. інвентар. У нього 


добрий реманент: плуги, борони, воли, коні. Слово латинське 
гетапепішт -- остаток, в польськім гетапепі — готівка, залеглий 


податок, так і в мові західньо-українській, у східньоукраїнській 1 в 
мові літературній реманент такого значення не має. 


Ремеслб, -ла — виконання ручного мистецтва як дрібне 


виробництво, ст. сл. ремство, срб. ремьство, ремезьство, чс. 
гетезіо, д. лит. гетеѕаѕ — ремісник, гегттеѕіаѕ — ремесло. Етимоло- 


гія неясна. 
Гандле и куплю в рынку и в клетках и по улицах з мещаны 
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заровно отправовати и успывать мають: А вшелякія робыти 
(Луцьк, 1389 РЕА І 27). 
Лекс. 1596.31 б: Художествб, ремесло. Хитрость -- ремесло. 


Ремісник, -ка -- людина занята ремеслом. 

Лекс. 1627.50: Дебело — худбжник г грундаль, ремесник 
грубого ремесла. 

Т.т. 277: Хитрець — художник, ремесник. Хитрость — 
ремесло ручное. 


Ремонт — фр. гетопіе, первісно поповнення кінського складу. 
Означає виправлення всяких пошкоджень. Див. репарація. 


Рента — фр. гепіе, італ. гепаїа з лат. гед4иа від дієсл. гед4о — 
певертаю. Первісне значення -- річний доход. Суч. значення — 
доход від капіталу: землі або майна. Рентабельність -- фінансовий 
результат певної економічної діяльності, який проявляється у здо- 
бутті певних доходів, які більші від витрат, фр. гепіаЫе, нім. гепіабеі. 


Рентьє — фр. гепіег, людина, яка живі з доходів свого майна. 
РепарАщя — направа, поправа, відшкодження, лат. герагайо. 


Репарувати -- направити, ремонтувати, лат. герагаге. Обидва 
слова вживають переважно на Зах. Укр. | 

Керебійо таѓег ѕїийіогит — повторення є матір'ю тих, які 
вчаться. Лат. вислів про користь повторення для зафіксування 
знань. 


Репетувати -- галасувати, старе слово, а нове — репетирувати 
-- повторяти (вживається з "ир" хоч воно чуже укр. мові). Обидва 
слова походять з лат. гереіо — повертаюсь, вимагаю назад, 
повторюю. 


Репресбваний -- урядово покараний, нове слово. Ти син 
репресованого, людини, яку названо ворогом народу. Ол. Гончар, 
Людина і зброя. 23. З лат. гергеззог — який обмежує від гергіто, 
гергез$1, гергеззит — обмежувати, здушити. 


Репутація — добра чи погана думка, яку мають люди про 
когось, тобто слава, фр. гершайоп від лат. гериіайіо — роздум. 
Синонім до нього реноме з фр. гепотёе, п. гепота. А все таки 
найкраще це чисто укр. слово, яке вживаєт Шевченко у вірші П. С.: 
"Не жаль на злого, коло його І слава сторожем стоїть, А жаль на 
доброго такого, Що й славу вміє одурить.” 


165 


Республіка -- суспільний лад протилежний монархії, коли 
людина, яка стоїть на чолі держави не унаслідувала цю владу, а 
вибирається прямо або не прямо; на чолі республіки можуть стояти 
більше людей, як напр. у Римі тріумвірат, але звичайно в результа- 
ті боротьби за владу таке многовладдя недовговічне. Слово похо- 
дить з лат. гез рибіса -- публічна справа, тобто влада у державі 
публічна, не зосереджена в руках одного індивідуума, п. і зах. укр. 
републіка з італ. герибіса. Республікою вважали колись 1 поляки 
свою виборну монархію, тому назвали її К7ес2 Розроша -- Річ 
Посполита, що є калькою слів гез рибіїса. Звідси слова републіка- 
нець, республіканський. 


Реставрувати -- з лат. геѕіаџгаге через нім., рос. реставри- 
ровать. Лат. геѕіашго — це влаштовую, повторюю, освіжую звідси 
можливе по моделі Іпѕіаџгаіо слово гезгайнгайо. Напр. монархія 
була реставрована у Франції після падіння Наполеона і наступив 
період реставрації. Реставрація -- це також відновлення у 
первісному вигляді творів мистецтва і існують реставратори -- 
фахівці, які відновлюють малюнки, статут, будівлі іт. д. 


Ресторан, -у -- одиниця громадського харчування з влас- 
ною кухнею, де за платню подають страви і напитки. З. фр. 
гезгайгапі. Під впливом п. геѕіаџгасја вживають іноді і сл. ресторація 
або реставрація, що не цілком доречно, але відповідає вживанню 
нім. Кецаигапоп на берегах Рейну і німецької Швейцарії, тому 1 
деякі французи вживають сл. гезіацгацоп з таким значенням. 


Ресурси -- запаси чого-небудь, які можна використати в разі 
потреби, фр. геззоигсе$ з лат. геѕигро — виникаю знову. 


Ретушер -- з фр. дієсл. гегоиспег — підмальовувати. а В 
— це людина, яка виправляє фотознимки, негативи. 


Ретязь — арх. ланцюг, діал. залізний засув, рос. ретязь — 
ланцюг, ц. сл. ретязь, п. \г2ес1а4? -- ланцюг, засув, чс. ге? — 
ланцюг. Вірогідно давнє слов'янське запозичення з германського д. 
сл. геКепаг — ланцюг. англосакс. гасепіе те ж саме. 

Лекс. 1627.201: Завора, рыгёль, ретязь. 


Рефекторій — їдальня у католицьких монастирях і колегіях. 
З лат. гейсіо — відтворюю, готую, освіжую. 


Реферат — нім. Веїєга! з лат. геЁего — доповідаю. Короткий 
виклад у письмовій формі або усно перед авдиторією з науковим 
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або літературознавчим змістом. 
Референдум -- опитування населення в якому політичному 


питанні, щоб сам народ з більшістю голосів вирішив якусь дилему. 
Лат. дієсл. геїего у цьому способі означає "нехай доповідає". 


Рецепт, -ту — з лат. дієсл. гесіріо, гесері, гесерішт -- означає 
затримувати, повертати, приймати, вбирати, а ім. гесерішт означав 
первісно тільки зобов'язання. Рецепт — це |. склад медицинського 
препарату. 2. припис від лікаря. 3. склад якогось блюда. 


Рецидив, -дйву -- повторення злочину, лат. гес141уи$, те що 
повертає назад, що кидає назад від дієсл. гесійіо — падаю назад. 
Рецидивіст -- це людина яка два або кілька разів зробила злочин. 


Реченёць, реченця — строк, давня форма річенець, від слова 
рік, рок-ен-ець, див. нарікати. 


Речник -- той що промовляє в ім'я якоїсь справи чи напряму. 
Від староукр. ректи, речи; див. нарікати. У давній мові рєчнікь -- 
це уповноважений судовий оборонець. 

Кажныи можеть имет рєчніка у прав кажноуму члвкоу надобє 
єст обороньнє правьноє (ХУ ст. ВС 12 зв). 

Лекс. 1627.40: Вътій — ретор, оратор, прокуратор, ръчнӣк, 
хитрословець. 

Решетити -- наробити на чому дірочки як в решеті. Десятки 
дробин зрешетили всю голову. Ст. ПІ. 68. 


Решето, решітка — грати пор. д. евр. гезеё -- сітка, грати. 
Етим. сл. Брюкнера 1 Фасмера-Трубачева не дають ясної відповіді 
на етимологію цього слова. 


Решта — всі, інші, все інше з нім. Ёеѕі — остаток, а то з лат. 
геѕіаге — зостатись. Див. зрештою. 


Ржа -- давнє ржа, але частіше іржа — окисел, оксид, який 
утворюється на залізі і сталі, якщо вони довший час лежать у 
вологості. Їсть як іржа залізо. М. Вовч. 1. Слово пішло від барви, 
пор. рудий, отже корінь ръд, ц. сл. рдъти — червоніти, срб. рдяти 
— іржавіти, рос. рдеть -- червоніти, ржа -- іржа пор. нім. Ќоѕї — 
ржа і гої — червоний. 


Ржати -- кажуть про звук, виданий кіньми. Коники ржали. 
Укр. пісні Максимовича. 7. Див. іржати. 
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Риба -- водяна тварина, яка має холодну червону кров, 
крильця для плавання і яка дише через бронхії. Всеслов'янське 
слово спорідн. з нім. Капре -- черв'як, гусінь, д. верхн. нім. гирра. 
На думку М. Фасмера (Этим. слов. рус. яз. М. 1987 т. Ш ст. 526) 
слов'янське слово є табуїстичним 1 замінило давніше зъвь, яке 
відповідало лит. 2иу1$ -- риба, гр. 1190$, вірм. јикп, бо рибаки 
уникали вживати це слово через співзвучність 13 дієсл. звати (Див. 1 


Черных, 13). 
Потуль ему волно сено косити и рыба ловити (Луцьк, 1447 


Арх ЮЗР8ІУ П). 
На безриб'ї 1 рак риба — приповідка, при недостачі все добре. 
Те саме 1 рос. 


Рига -- їздити в Ригу, вираз запозич. на 3. У. з польського і 
означає блювати. Рига це столиця Латвії, а назва подібна до 


"ригати". е6 д 


Ригати — повертати спожитий харч, блювати, діал. воніту- 
вати, п. ггурас, чс. пћай, рос. рвать, а рыгать — це видавати голос- 
ний звук при викиданні газів з шлунку. Праслово, ц. сл. рыгати, гр. 
егуве — викидки, лат. егиреге — блювати. Спрідн. з словом рик. 

Лекс. 1596.31 б: Отригаю — выригаю. Отриганіє — выри- 


ганьє. 


Ригоризм, -му -- суворе додержання якихось правил чи 
приписів моралі чи ін. З лат. прог — суворість. 


Ригель, ригля -- горизонтальний елемент деяких будівельних 
несучих конструкцій, у зах. укр. говорах — засув. З нім. Віере! — 
засувка, розпірка, п. гуре. Йому відповідає ст. сл. вера. 

Лекс. 1627.21: Верія -- завбра, рыгёль, одвърный, ретязь, 
ланцух, замок, колодка, клямка. 

Т.т.200: Завора або запора, рыгель. 


Ридання -- тяжкий плач. Див. ридати. 
Лекс. 1627.211: Рыданіє — ревний плач, смутньй плач, 
жалббный плач, смуток, нарвканьє, хлӣпаньє, лямент рыдателный. 


Ридати — тяжко плакати, захлинатися від плачу, болг. ридая 
-- ридаю, срб. ридати — стогнати, чс. гудан. Пов'язано почерез 
чергування голосних з давньочс. гад1 — затьмарювати, засмучу- 
вати, луж. 2гидіс — ображати, ггидпу -- сумний, лит. гайда — плач, 
д. інд. годі — плаче, оплакує, гидаї — те саме, авест. гаоѕіа — він 
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плакав, лат. гидо, гидеге -- ревти (про осла), кричати, англосакс. 
гео{ап — плакати, д. ісл. гаша — ревти. 

Лекс. 1596.26: Рідаю — хлйпаю. Ріданьє — хлипаньє. 

Лекс. 1627.211 Ридаю — ляментую, ревно плачу, хлипаю, 
восклицаю. шо Зы 


Ридикюль, -кюля — заст. з фр. гёбсие, лат. гейсціа -- жіноча 
торбинка, сумка. Спочатку назва стосувалась сітки до волос (лат. 
геге, гей5 -- сітка), далі стосувалась сумки, яка була зроблена з 
сітки. Далі чи то через те, що ці торбинки були смішними, чи то 
через звукову подібність це слово злилось з французьким словом з 
значенням комічний -- паісше 1 стало вимовлятись ридикюль. У 
цій формі вживалося і в нім. мові головно в минулому столітті, де 
означало в'язану робочу торбинку для жінок, так проникло і в 
угорську, польську і українську мови. | 


Риж -- див. рис. 


Риза, мн. ризи, ц. сл. риза — перше значення одежа, вбрання. 
Пізніше значення -- вбрання церковне, опарати. Пор. чорноризець 
-- монах. Від дієсл. різати, ц. сл. ръзати, ръжу (з носовим у). Але 
етимологія непевна, згідно М. Фасмеру могло бути і запозичення. 

Лекс. 1596.15: Рыза — шата. Изм%Ъна рыз — пара шат. 

Лекс. 1627.36: Рыз — шат. 

Т. т. 209: Риза, одъяніє, одежда — шата, барва, плащ. 

Т. т. 323: Рыза — верхняя сукня, одежда. 


Рик! рику-рику! — звуконаслідування рику скотини. Звідси 
рикати, рик, рикання. З прамови. 


Рикати — кричати. Від рик. 
Слово о п. І. 1187 р.: Храбрая дружина рькають акы тури. 29. 


Риковка -- назва горілки в СРСР за час коли Риков був 
головою Раднаркому. Мала 42 градуси (царська мала 40 градусів). 


Рим -- столиця Італії, місто з якого почалось піднесення 
світової держави, римської республіки а пізніше імперії, називалось 
Кота, але у слов'янських мовах о послідовно переходить в ы. 
Походження назви етруське і оскільки етруська мова до сьогодні не 
зрозуміла то і значення цієї назви неясне. Але укр. словники ХУП 
ст. пробують пояснити цу назву по-своєму. 

Лекс. 1627.449: Рьм -- моцная або потужная, або потребная 
ел. Мьсто влоскоє. 
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Рима -- з гр. гуїйпіо5 — розмірність. Звуковий повтор 
переважно наприкінці рядків вірша, хоч бувають і внутрішні рими. 
Первісна роль рими це сприяти запам'ятовуванню тексту, отже 
роль мнемотехнічна, бо в давнину коли не було ані паперу ані друку 
книги були рідкісними 1 дорогими, тому вони писались різміреним 
текстом, а пізніше починаючи з середньовіччя латинські тексти 
були римовані. Поступово, коли мнемотехнічна роль рими 
частково відпала все більше посилилася їх роль у милозвучності 


поезії. 


Римар -- сідлар з нім. Кіетег з Кіетеп -- ремінь. Див. 


лимар. 
Лекс. 1627.273: Усмошвец -- рымар, швец. 


Римма — Святий з скіфського народу І в., пам'ять 20-го 
січня. Скіф кидання. 


Римський — прикм. до слова Рим. У давній мові “рымский 
законь" -- це католицьке віросповідання. 

И ты... дочеръ єго ноудишь прыступити къ рымскому закону 
(1499 Вр П 448). 


Ринок — міська площа, торг, базар. У Львов! назва центру 
міста — Площа Ринок. Сер. верхн. нім. гіпс — вільне місце оточене 
валами і деревами, суч. нім. Кіпр — коло, перстень. Пор. центр 
сучасного Відня Кіпр. Загальне значення безар зафіксоване з ХУ] 
ст. староп. гупек. 

Лекс. 1596.30 6: Торжище — рынок, торг. 

Лекс. 1627.102: Купилище, торжище, рынок. 

Т.т. 346: Аплієв торг — имя Рынку рымского. 


Риншток — ринва, труба або жолоб для стікання води. Ринва 
з нім. Кіппе від гіппеп — текти. “Поласти з-під ринви на дощ" -- з 
меншої біди попасти в більшу. Риншток має те саме походження, 
нім. ${оск — це палка. Слово риншток запозич. в давніх словниках 
з п. гуп5710К. У п. мові це слово розвинуло 1 інше значення — 
декласовані елементи, що також відображено в Беринди. 

Лекс. 1627.193: Приятелище — рыншток. 

Т.т. 256: Ток — рура, рьншток. 


Рип! рипу-рйпу! — звуконаслід. скрипу. Звідси: рипати 
(двері. чоботи) і рипіти (вози, ворота, черевики), рипучий, рипання. 
З прамови. 
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Рипіда -- кружок в держалні з зображенням Ангола з гр. 
Кірійоп від прійло — вію, махаю. Уживається в Архиєрейській 
богослужбі. 

Лекс. 1627.449: Ріпіда — вахляр, махало, оганка. 


Рис, рису — зах. укр. риж, їстивна рослина з родини злакових, 
а також сім'я з цієї рослини. З нім. Ке\б, п. гу2, італ. г1ѕо, лат. огуга 
з грецького. — 


Риск, риску — можлива загроза нещастя або неприємності. 
На свій страх і ризик. Фр. гіздие, англ. гі5К, італ. гіѕсһіо або г1$1со, п. 
гузуКо, зах. укр. ризико. 


Рискати — бігати, їздити в пошуках кого-небудь, рос. 
рыскать, п. гуѕс, ц. сл. ристати 1 рискати. Корінь гії-, лит. гиц — 
котити навколо, гаїаз — їздець, г1${а$ — ШВИДКИЙ. 

Слово о п. І. 1187 р.: Рища в тропу Трояню. 


Рисувати, рисую — креслити, рос. рисовать, п. гуѕомаё, нім. 
Кіз5 має значення розрив, але і зображення чогось пером особливо 
в будівництві і вимірюванні грунту. Це неточне вживання слова 
перейшло і на дієслово геї55еп, яке також означає 1 рвати, але часом 
І рисувати. 


Рись -- великий хижий звір родини кошачих з гострим зором. 
Живе в лісах Східної Європи, хоч став дуже рідкісним, рос. рись, п. 
гу5, болг. рис. Наукова назва рися — лінкс. У Беринди пояснення 
неточне: 

Лекс. 1627.443: Пардус — рысь. 

Ритм — гр. гућтоѕ — лад, міра, стройність. Ритм є основним 
структурним елементом вірша, який проникає в підсвідомість 1 
спричиняється до зачарованості поезією. Ритмічну структуру укр. 
вірша визначає певне різміщення наголосів 1 будова кляуз -- 
закінчення рядків. 


Ритор, -ра — у стародавній Греції та Риму оратор, промовець 
або вчитель красномовства, у братських школах України і колегіях 
-- учитель риторики -- красномовство, ірон. людина, яка гарна 
говорить, але нічого не каже. З гр. гпеог з слова греїо5 — 
домовлений, греїга — умова, егео — кажу. Див. рота. 

Лекс. 1596.5 б: Вътія, ритор, оратор, красномовца. 

Лекс. 1627.40: Вътій — рӣтор, оратор, красномовца, прокура- 
тор, хитрословец. 
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Т. т. 463: Форемный, ритор. 
Т. т. 476: Мануйла Ритора. 


Ритбрика — наука про красномовство тобто про мистецтво 
виголошувати промови, які добре продуманим розвитком аргумен- 
тів мали б особливий вплив на аудиторію. Отже риторика -- це 
галузь мистецтва слова, споріднена з поетикою. В давнину 
риторика була дуже потрібна у політичній боротьбі і в судах, у 
Середньовіччі в церкві. Тому риторику здавна вивчали в учбових 
закладах. 

Лекс. 1627.449: Риторіка — льпоглаголаня. Наука третяя от 
свободных. 

Беринда має тут на увазі учбовий предмет у колегіях, який 
входив до розряду вільних наук, які протиставлялись богослов- 


СЬКИМ. 


Ритуал, -лу -- релігійний обряд, який розгортається згідно з 
певними правилами при народженні, шлюбі 1 т. д. з лат. піша — 
обрядовий, їм. г(и$ — це релігійний звичай, звичайн взагалі. 


Рицар, рицаря -- з сер. верх. нім. гіќег, тепер Кійгег, але 
частіше лицар. Див. лицар. Рицар -- це кінний воїн шляхетного 
стану. На Заході існував спеціальний ритуал посвячення в 
рицарство. Рицар -- це також дворянський ранг нижчий від барона. 
Старочс. гуйеї, п. гусег7, у давніх укр. пам'ятакх слово зустрічаєть- 
ся у формі ритерь або рыцерь. 

УстабллАємь иже каждый рьщєрь алюбо простыи зємлєнїнъ 
коли хороугъви поднесоуть што умєль своего местца стереч а 
хороугвы своси боронїть (ХУ ст. ВС 10 зв). 

Лекс. 1596.25: Побъдник -- звитя жца, рицер. 


Рицарський — прикм. до слова рицар. 

Лекс. 1627.311: Молодёцкой, рыцырскій. 

Т. т. 437: Пояс рыцёрский. 

Рівне — рос. Ровно, п. Вбмпе — місто на Волині, центр 
Волинської області. Як селище згадується з 1283 р., тобто з часів 
Галицько-Волинського князівства. Назва складається з ім. рів + 
суфікс -не, тому що тут було багато оборонних ровів. Рівне було 
резиденцією польських князів Любомирських, які мали прекрасний 
замок. В Ровенській гімназії учився письменник В. Г. Короленко. 
В часи П світової війни тут був центр німецького управління 
Україною, але водночас тут був і сильний спротив. Зокрема тут 
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діяв розвідник М. Кузнецов під виглядом німецького офіцера. 


Рівний -- подібний у кількості, у вартості, у площині, 
однаковий, рос. равный, п. гбуупу, праслово. Західно-слов'янська 
форма на о, південно-слов'янська 1 російська на а, як і ц. сл. З 
спільнослов. Хогулпо, прусс. агу/15 — правий. Друге значення цього 
слова це: який не має підвищень або заглиблень, гладкий. 
Паралельне до цього розвитку первісного значення є лат. па$, гигі5 
— село, поле, маєток на селі. Авест. гамаб -- це ширина, простір; 
пор. суч. німецьке Кашт — приміщення, простір. 

У мові ХГУ-ХХ ст. ровныи -- це рівний, однаковий, такий 
самий; рівний за моральними якостями: 

Абы тоє што к вам писали безо льсти писали бо ровными 
таковыми хитростами и льстами през мистра и законъ... частокрот 
обольщонысмы (Брест-Куявський, 1447-1492 ЛКБВ). 


Равнина — низина, простір плаский протилежний до гірського. 
Лекс. 1627.462: Ровнина або низина. 


Рівність — абстр. ім. до прикметника рівний. 
Лекс. 1627.200: Равенство — ровность. 


Рівно — присл. до прикм. рівний. Ц. сл. равьно, рос. рано — 
так само, так же. 

Ємоу и дътємъ єго... равно и оунучетом єго (Сучава, 1414 Созі 
ГИ 


Рівночасно — нове слово з нім. #есртеи». Часте в З. У. бо з 
п. гбуупосгебпіе в літ. мові не вживається. Тут одночасно або разом. 


Рівня, -і — ч.1 ж. розм. людина рівня іншій. “Я вам не рівня". 
Котл. Нат. Полт. Дія І ява 2. 


Рівняти, діал. рівнати — 1. зробити рівним. 2. порівнювати, 
прирівнювати. 3. розташувати у прямій лини. 

Лекс. 1627.249: Сравняю -- поровнываю. 

Т.т.250: Сравнєніє — поровнаньє. 

Ріг, рога -- твердий наріст на голові деяких ссавців. Прасло- 
во. Рос. рог, п. гбє, лит. гариогаз — рогатий, нім. Ног, ст. сл. рогь. 

Фактично ріг -- це те, що виступає, піднімається з певного 
предмета. Роги місяця, рогатий місяць, роги Вівтаря -- в Біблії, 
рогатий -- це євфемістична назва чорта, наставляє роги своєму 
чоловікові жінка, яка його зраджує. 


Ріг, рогу -- місце, де сходяться дві протилежні сторони -- ріг 
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вулиці, ріг лісу. Слово розвинулось з основного значення слова ріг, 
рога. Див. наріжний. 

Одь толь уверхъ рички Дидовски... тамь же въ верхь Кулыги 
просто до рогу леса (Новоселиця, 1430 ГВКЛ 8). 

Ріг Кегеп у біблійній мові дуже часто вживається в значенні 
“сила”, тобто оборонна сила як у тварин, але це і символ сили 
взагалі, пор. Псал. 89:18. Пор. ще Пс. 148:14: Він рога — силу 
народу Свойого підніс. Єр. 48:25: І буде відтятий Моавові ріг. 
Мих. 4:13: Я ріг твій залізом вчиню. Єз. 29:21: Того дня нарощу 
рога Ізраїлевому домові. Цікаво, що старослов'янський переклад 
Йова 16:15 гебрейське Кегеп добре переклав "мощь" та й у грецькім 
маємо ѕіепоѕ. Часом “ріг” — це проміння, роги Кагпајіт -- 
проміння. Пор. Ав. 3:4 Кагпајіт тіїадо Іо -- роги в руки Його. 
Йому це Проміння в руках Його; ст. сл. Рози въ рукахь Єго. 

Цікаво, що Мойсей у статуї Мікель Анджело має роги -- це 
символ Богом даної йому сили. 

Коли невинно засуджений утікав у Храм у Вівтар і брався там 
за ріг Престола, то це в давнину було для справді невинного 
захистом. Звідси вираз ріг спасіння на д. евр. мові Кегеп ]1511; див. 
Азіль. Пор. 2 Сам. 22:3, Пс. 17:3. Мій Бог, моя скеля, сховаюсь я в 
ній, він щит мій І ріг Він спасіння мого. Рут ріг — сила оборонна. 
Те саме бачимо і в мові Нового Завіту у Луки 1:69, слова Захарія: 
Він ріг спасіння підніс нам у домі Давида. 

Натомість "ріг достатку" вираз з греко-римської міфології. 
Це символ багатства. Коли новонародженому Зевсу загрожувала 
небезпека, то його мати сховала синочка на о. Крит 1 тут коза 
Амалтея вигодувала Зевса своїм молоком. Коза зламала свого 
рога і німфи наповнювали його всім, а Зевс робив так, що ріг давав 
все чого хотіли. Це "ріг достатку". "Як з рога достатку" — у дуже 


великій кількості. 
Рід, роду — У картках проф. І. Огієнка до слова-гасла 


Рід читаємо: ст. сл. родь, слово всеслов'янське, індоєвр. 
сепоѕ, гр. вепоѕ, лат. сепиѕ, д. інд. јапаѕ. В укр.мові широко 
розгалужене: рідний, родина, родити, рідня, родич, поріднитися, 
народ, урод -- юрод, урода -- краса, уродливий -- красивий, 
природа, урожай, зародиш, різдво, родитель, родоначальник, 
благородний, перворідний, двоюрідний, самородок і багато інших. 
А до гасла родити читаємо: Родити, рождати, ст. сл. родити, 
рождати, -ся, родь, індоєвр. корінь "деп, пор. д. інд. јапаѕ — род, 
]апай — родить, лат. вепи$ — рід, нащадки, гр. реппао -- родити, 


174 


сепо$ -- рід, гот. Кипі — рід, покоління, нім. Кіпа -- дитина і ін. 
Деякі мови у тому і слов'янська цього індо-євр. кореня *веп- не 
мають у цьому значенні. 

Це написано у трьох картках, проте, на жаль, імпасу щодо 
первісного значення слова “рід” не вирішує. Не дуже переконливі 1 
інші трактування цього питання. Ал. Брюкнер автор прекрасного 
Етимологічного словника польської мови І. вид. 1927, друге, 
посмертне 1957, пробував фронтально підійти до цієї проблеми. Він 
вважає, що слов'яне не мають свого питомного слова для фізіоло- 
гічного акту родження, як напр. лат. пазсеге. На його думку первіс- 
но "род" було богом щастя і самим щастям, подібно до слова "бог", 
пізніше значення спеціалізувалось до приплоду, роду і він розглядає 


слово род як споріднено з рос. словом “радеть” -- дбати 1 рос. 
присл. “ради”, а це споріднено з д. інд. гадпоції — добувати, перс. 
ауаја гаа) — ради чого. Натомість М. Фасмер, автор не менш 


славетного Етимологічного словника російської мови іде іншим 
шляхом. Він твердить що сучасне значення роду в індоєвропей- 
ських мовах пов'язане з д. інд. дієсл. утадрБайі -- яке піднімається, 
ууагдрагі — рости, множитися, лат. горог — сила, гр. ог4о$ — 
дерево. Відомий рос. мовознавець О. Трубачев, який переклав з 
німецької і доповнив словник Фасмера вважає очевидно незадовіль- 
ними всі ці спроби вийти поза межі слов'янських мов, 1 твердить у 
статті, надрукованій у ж. “Вопросы языкознания” №2 1957, що ц. 
сл. родити походить з праслов. гіпотетичного кореня *ог4, яке не 
пов'язане з жодними іншими словами інших індоєвропейських 
мовних груп. 

Справді нам трохи незручно висувати після поразки всіх цих 
визначних фахівців свою власну гіпотезу, але ми чомусь вважаємо, 
що вихід з цього імпасу існує. Перший акт новонародженої дитини, 
це завжди плач, крик, а слово для цієї реакції у різних індоєвропей- 
ських мовах навдивовиж подібне, це д. інд. гоЧій -- плаче, оплакує, 
авест. гаозіа — він плакав, лат. гидо, -еге -- ревти, кричати, ридати, 
англосакс. геоїап -- плач, д. ісл. гаціе — ревти, лит. гайЧа — плач, 
тобто всі слова, які ми співвідносили до слов. ридати чомусь дуже 
підходять до акту, яке міліарди разів супроводжував момент 
народин нової людської істоти на землі. Чи не тут шукати первісне 
значення слова, якого інші індоєвропейські мовні групи дальше не 
розвивали, але слов'янські мови так широко розвернули, щоб 
показати початок і розмноження людського існування на землі? 
Наша гіпотеза звичайно потребує перевірки знаряддями порівняль- 
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ної граматики ! фонетики індоєвропейських мов. Але вона як-не-як 


видається дуже заманливою. 
Щодо укр. мови, то слово род, рід з багатьох віків має ті самі 
значення: походження, рідня, родина, плем'я, народність. Ось 


цікавий приклад з ХУ ст.: 
И докончана бьст мфщанином краковькымь швайполтомь, 


фФъоль из ньмєць немецкого родоу (Краків, 1491 КЕ). М.Л.К. 


Рідко — нечасто, ст. сл. рътко, рос. редко, п. гга4Ко, лит. геѓіаѕ 
— рідкий, гейѕ — сито, лат. гагиѕ — рідкий, геїе — сть. 
Слово о п. І. 1187 р.: Рътко ратаєвъ кикахуть. 


Рідний -- близькоспоріднений, близький, рідна мова -- 
материнська мова. 

На не надобє в тоє имєнє никому вступовати сд ни брату 
моєму родному ни дочцє моєєй (Ровно, 1488 АЅ І 242). 


Різати -- тяти, розділяти щось на частини чимось гострим. 
Різати уші -- разити, неприємне на слух. Праслово. Ц. сл. різати, 
рьжу (з носовим у), рос. резать, п. ггегаб спорідн. з словом раз. 
Див. раз., гр. гпевпуті -- ламати, рвати; лит. гиоғхаѕ — рана, гей — 
різати, 

Різдвб -- повстало від ст. сл. рождьство -- рождество -- 
роздвб (так в північних наших говорах) -- різдво. На Різдво 
читається уривок Євангелії Мт. 1:18, що починається так: Іисоусъ 
Христово рождество (Остромирово Єв. 1056 р. рожъство), а звідси 
й пішла назва свята: Христове рожество чи різдво або просто 
Різдво. 

Є ще інше церковне свято з подібною назвою -- різдво 
богородиці, яке також називалось раніше Рождєство Богородици 
або скорочено бци: 

Мы влодиславь корол полски знаемъ чиним... ажє остав- 
лаємь попа михаила при церкви свтог рожства бци (Медика, 1415 Р 
36-87). 

Сучасна діал. форма роздво мало як відповідника давнішу 
форму розто або розтво Христово, яка використовувалась 
переважно для літочислення, те що сьогодні пишуть н. е. (нашої 
ери): 

Под лъты розтва Хва тисяч ппт льта (Вислица, 1393 Р 51). 

Оув озєра оу круды мсжи городна и мєрєч по розтвє хсвЪ оу 
пАТОКЪ (б. озера Круди, 1400 Р 62). 


= 
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В другому прикладі слово "розтво" стосується церковного 
свята Різдва, діал. Роздво Христово. 


Різи — ст. сл. ръзы — це карби, докнижне письмо, написи 
різані чи видряпані на дереві, камені й ін. Див. граффити. 


Різка — тонкий прутик з лози, ст. сл. розга або рождиіє 
спорідн. з лит. геги — плести, в'язати, д. інд. га||ц5 — мотузка, 
лат. гезц$ — мотузок, бечівка. 


Різний -- неоднаковий, рос. разный, п. гб?пу, ц. сл. разьн, срб. 
разно, праслов. корінь ог2 - ьп. 

Ачь подлоугъ часовъ розных обычаи и учинкы члвчи измены 
(ХУ ст. ВС 9 зв). 


7 Різник, -ка — 1. той хто забиває худобу або птицю. 2. 
м'ясник. Від слова різати. | 
Волно резникомъ... быдло купуючи в рынку и в клетках... 
кому хотя продавати волно (Луцьк, 1389 РЕА І 27). 
Лекс. 1596.13 б: Закалаю -- заръзую, закблюю. Заклатель 
— рьзник. 


Різниця -- абстр. ім. від різний. 

Якая рознӣца ест. Катих. 1645 р. 5. 

різнобій, -ббю -- відсутність єдності, злагодженості, неузго- 
дженість у чомусь. Різне свідчення про щось, слово скадне, див. 


різно-бій. Новотвор., пор. рос. разнобой. 


Різноманітний -- неоднаковий, різний, різного складу, 
багатогранний, пор. май, маяти, ан з й: різно-ма-н-ітний. 


5. Рік, року — 12 місяців, п. ток — рік, рос. рок — доля, срб. рок 


— строк, чс. гок -- рік, праслов. "гоКь -- строк, зв'язано з ректи — 
наречений час, але з вокалізацією на о так саме як в лат. мові Гагит 
— доля пов'язано з ай — говорити. Лит. гаКаз — строк, латв. гакѕ 
— мета, межа, позич. з слов.мов. Д. 1нд. гасапат — розпорядок, 
гот. гаріп — розраховувати, суч. нім. гесрпеп — рахувати. 

Рік -- рок, старослов'янське слово, широко відоме в усіх 
слов'янських мовах, і в же через те не можна це слово вважати за 
полонізм в нашій мові. Від кореня рок -- рік маємо багато різних 
слів: вирок, срок, ректи, наречений, урок, прирікати, зрікатися. 
Спочатку слово "рік" у нас визначало “строк”, цебто термін 
взагалі, а особливо термін судовий. В давнину суддя визначав 
термін чи "рок" свого суду -- суди ці називались "рочками", аце й 
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поширило вираз рік на поняття, які раніще виражались словами год 
або льто. Слово “рок” відоме ще з пам'яток ХІ в., його знає. 
Ізборник Святослава 1076 р., — багато виписок на це слово подає І. 
Срезневський у своїх "Матеріалах". Напр. Вда рокь на покаяніє 
лЬьто єдино. Аще не мощно пріити на уреченный рокь и день, 1456 
р. И мы велъли, абы рокъ былъ положень на Божье Нароженьє, 
1494 р. 

Українські грамоти часто знають це слово. Напр. Львівський 
лист 1386 р.: А рокъ от Спасова дня а до Спасова дне, аже не 
вькупить єго на тоть рокь, им еть держати то село опять до 
другого року. Галицька грамота 1401 р.: А кто на рокь не станеть, 
тоть стротиль. 

Коли саме слово "рік" заступило “год” і "літо" сказати 
трудно, але Бохурська грамота 1378 р. вже знає “рік” у такім 
значенні: Ис каждого кметя по два гроша у княжу комору давати 
на каждьй рокь. Таким чином, нове значення року, як год, літо 
знане вже в ХГУ віці, цебто повстало у нас ще до часу збільшеного 
польського впливу. Нове значення зродилось зо старшого: перше 
це був термін взагалі — срок — а пізніше “рік”, став уже визначати 
термін докладно окреслений -- 12 місяців. У сербській мові як 
видно вище слово срок і дотепер визначає термін. 

"Року 1627" Лекс. 1627 р. пер. 

Чотьри Пость до року постити. Катих. 1645 р. 39. 

Чотыри разы до року сповідатися. Катих. 1645 р. 41. 


Ріка, ріки — текуча вода. Всеслов'янське слово від праслов. 
кореня "гі- з суфіксом -ка, інд. гій -- ріка, лат. пуц$ -- ріка, 
антлосакс. тр — ріка, ц. сл. рька. Чисто слов'янських назв річок 
на Україні мало, тому що назви рік -- гідроніми надзвичайно 


консервативна галузь ономасеології, в назвах річок зберігаються 
названня дані їм найдавнішими племенами, які жили на даній 
території. О. Н. Трубачев вважає, що в основі таких назв річок, як 
Дніпро, Дністер, Дунай лежить іранська назва для ріки дап, яка 
потрапила до слов'ян 1 сусідніх народів через фракійське посеред- 
ництво -- фракійське дип, інші же вважають цей корінь скіфським 
або сарматським. На думку проф. І. Огієнка назва річки Десна — 
слов'янська, але цієї думки не тримаються всі мовознавці, дехто 
вважає, що корінь цього слова скіф. сно, сне — річка 1 що назва 
визнана слов'янською через подібність до слова десниця, десний. 
Отже з 5 назв річок визнаних проф. 1. Огієнком за назви слов'ян- 
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ського походження по суті слов'янськими є лише 4: Березина, 
Здвиж, Прип'ять і Тетерів, тобто окрім Прип'яті ріки не дуже 
великі, чисто місцевого значення. Тому, до речі, дуже рисковано з 
назви річок зробити узагальнюючі висновки щодо походження 
великих народів, як це роблять деякі вчені відносно назви річки 
Рось, яке може і не місцеве, а литовське або іранське -- в іранській 
мові гћоѕ — це світло, а скіфи і сармати, як відомо, були споріднені 
з іранцями. Тому рисковано з назви річки Рось робити висновки 
щодо походження назви Русь, русичі, руські. 

У сучасній укр. мові для цього поняття вживається найчастіше 
слово річка, див. річка. Натомість у давній укр. мові слово ріка, 
рєка часто позначало 1 найменші ріки, навіть потоки, хоч уже 
вживалась і форма речка. 

Мы... дали єсмо и даємь наще село НадъЪєво... и сь съножАТМИ 
и сръками (Львів, 1399 Р 59). 

Ріка у Старом Завіті це параг — ім., що походить від дієслова 
парог — текти або бути світлим, блискучим. Тому і вважаємо 
можливим, щоб слово, яке дало назву ріки Рось означало "світло". 
До речі, рікою давні євреї називали іноді ріку Ніл, бо вони тільки 
цю ріку пам'ятали, на Святій Землі окрім Йордану більш менш 
помітних річок немає. М.Л.К. 


Рілля, ріллі ж. р. -- розоране поле, зорана земля -- фонетич- 
но правильна форма з давнього ролия. Але вже в давнину часом 
було й роля, звідси наше роля, ане ріля; пор.: Не родить роля, але 
Божа воля, в Чуднівському Новому Завіті ХІУ в. знаходимо 
наголос воля. Рілля походить від орати. У давній мові вживалось 
як синонім до слова розпаш. Див. розпаш -- від пахати. П. гоја, це 
слово ідноєвр. походж., див. лат. слово для орати -- агаге, агаїог — 
це орач, рольник, лит. агі, агіојіѕ. Знаряддя для орання це рало, 
лат. агагітит. 

И мы им нє наше Звагол даєм» и записуємъ зо всими людми... 
из ролями из гаи (Вільна, 1499 АЗ І 117). 

Лекс. 1627.146: Нива — роля. 

Т. т. 420: Роля або село покою. 


Рільник — плугатар, орач. Відрілля. 

Лекс. 1627.77: Ролник, пахар. 

Т. т. 261: Земледелец -- орач, ролник. 

Рінь, ріні ж. р. — великий пісок береговий, гравій, берег або 
дно річки з великого піску, гравію. Давнє рънь єсть в Повісті вр. 
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літ під 6469 р. це місце перекладається як "гавань", точніше, 
низький беріг, мілина. 


Ріо де Жанейро -- столиця Бразилії, відкрите 1 січня 1502 
року португальцем Гонсальзес Коельо (а може Амеріго Вепуччі) і 
назване "січнева ріка", це була затока Гуанабара. А 1 березня 1565 
року на березі цієї затоки постало місто Ріо де Жанейро, цебто 
річка січнева. Слово португальське: по — річка, |апеїго — січень. 


Ріпа -- 1. овочева коренеплідна культура. 2. їстивні корені 
цієї рослини жовтобілого або червоного кольору. 3. у діалектах 
зокрема у Мараморщині ріпа це картопля. Праслово, лат. гара, гр. 
гһаруѕ, нім. Кофе, п. глера, угорці запозичили слово гёра у слов'ян, 1 
в них як І в чехів означає буряк. 


Річ, речі ж. р., річчю, ми. речі, речей -- з давнього ръЪчь, ръчи 
— слово. Але з аналогії до таких форм як піч -- печі постало і річ 
— речі. Річ про кого — що. Речі про чорну раду. Кул. 313. Часте 
слово в 3. У.: не від речі буде сказати, це з п. піе од г/есту — літ. не 
зайвим буде сказати, додати. У п'єсі Нат. Полт. Котляревського це 
слово вживається і в народній мові Наталки 1 в архаїзованій мові 
Возного: Я річі Вашей в толк собі не возьму. Ізложеної в отвітних 
річах твоїх резони. Дія І ява 2. 

Слово о п. І. 1137 р.: Галици свою ръчь говоряхуть. 


Річ, речі — предмет, маєток, справа, рос. вещь 1 дело. Жалов. 
грамота 1388 р.: Всякие речи рухомые або нарухомые. Всякие рече 
котрые были ему заставлены. 

У мові ХІУ-ХУ ст. були уже значення предмет і справа. 

Ивашко Репа... скарбы пана Юршины вси золотыи, и гроши, и 
серебро, и шали, и иншіє речи, все то привезъ до мене (Вільна, 1498 


АЛМ 163). 
Правыи был єкоубь коумъ єго которыи же тоую рєч мєжи 


ими прстсельськы сднал (ХУ ст. ВС 20). 

Але тут же зустрічається 1 перше значення слова річ, яке ми 
винесли як окреме гасло так сильно вже з давніх часів розійшлись 
ті два значення іменника, який розвинувся з дієслова ректи -- див. 
ректи. Зокрема у мові ХІУ-ХУ ст. річ (ръчь) може означати і 
розмову, бесіду, і послання, і показання на суді. 

Тогдь єсмо выслышали ръчь обою зо обоу стороноу и 
прибкову и воиткову (Львів, 1412 Р 81). 

Таке же подвійне значення -- слово і предмет, справу має і 
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давнє єврейське слово Чауаг, яке також розвинулось з дієслова з 
значенням говорити, Чафет. 

Латинське Іп тейіаѕ гез перекладається як в середину справи, 
істота чи суть справи. Лат. геѕ, ге: — це предмет або справа. А 
латинське гезрибИса поляки, а за ними 1 українці переклали як 
К7ес7 Розроша — Річ Посполита. 


Річка, річки -- ріка. В укр. мові є кілька слів, які вживають- 
ся у здрібнілій формі, але без значення здрібнілості, що поясню- 
ється загальним замилуванням укр. мови і гіпокористичних -- 
здрібнілих формах слів. Так поруч із словом книга є Його синонім 
книжка, поруч із садом -- садок, а деякі мають тільки здрібнілу 
форму як салфетка, свічка, свіча -- рідкісне, вірьовка, невістка, 
пампушка. Форма річка була вже в давнину НарькошаАсА полочанє 
рьчки ради полоты. Пов. вр. літ. вступ. Чигринський запис 1616 р. 
Од Вершины рєчьки. Річка моя мертва. Кул. 180. Бігли до річки 
Росі. Думи. 136. 

Коли же слова ріка і річка вживаються одночасно, то річка є 
менша од ріки: 

Мы... тоє село... со озЬрь из ръками из речками дали єсмо 
Ивашкоу Роусиновичоу (Вільна, 1499 ГОКІР). 

А ось і документ щодо річки Ольшанки або Вільшанки, лівої 
притоки річки Стобихові, що протікає коло одного села: 

А отъ долины Лоточной до Криницы, гдЪ ся починаєтъ ричка 
Ольшанка, там же концовъ усыпати есмо велилы у тоей річки 
Ольшанки (Новоселиця, 1430 ГВКЛ 8). 

Поступово однак слово "річка" стало вживатись до все 
більших рік, а сьогодні можливий навіть такий вираз якого подає 
проф. І. Огієнко: В Україні найбільша річка Дніпро. 


Рішення -- від рішати. Рішено, постановлено, зах. укр. 
запало рішення з п. Давньоукр., давньоруське ръшити -- розв'язу- 
вати, відпускати гріхи, болг. решавам -- вирішую, словен. гези! — 


вирішити, знищити, звільняти, че. Тези -- вирішити, п. діал. г2е57уб 
-- в'язати. Спорідн. з лит. га1зуй -- зав'язувати, розв'язувати, 
гуѕшуѕ — вузол, англосакс. поп -- замотувати, покривати, лат. 
гіса -- хустка. Але подальші зближення пропоновані мовознавцями 
дискусійні. Для прикладів з давньої мови див. розв'язувати. 


Ріяти, рію -- ледве помітно далеко літати, обрій далеко мало 
помітна лінія, горизонт. Рос. реять -- ширяти, дмухати, бурхати. 
Проф. 1. Огієнко пропонує порівняння з д. евр. гласН — дух, вітер. 
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Натомість М. Фасмер (Зтим. слов. рус. язька) співвідносить це 
слово з словами ринути, рій, ріка (рьшнуть, рой, река). 


РККА -- Революційна Комуністична Красна Армія -- перша 
назва Червоної Армії. 


Робак -- черв'як. Див. раб. 
Лекс. 1627.303: Червь — робак. 


Робити — виконувати що фізично, руками — зробив воза, 
зробив містка. З цього ж гнізда: робітник, раб і роб, раба і роба, 
робочий, роботящий, робота і багато інших. Ст. сл. рабь, раба, 
рабыни, работа а також робъ. У Супральському рукописі. Слово 
всеслов'янське і індоєвр. від Жогб, пор. гот. агбай5 — нужда, робота, 
тіснота, д. верх. нім. агабек — робота, тіснота. Лекс. 1627 стор. 200 
дас: рабъ -- неволник, слуга; рабій — неволничій, работа -- 
неволя. Див. раб. 

Єму своими людми робити Ако иншии ЗЬМЛАНЄ людми 
робать. Ольховець, 1445 СРК. 

Лекс. 1596.26 б: Почато тоє робити. 

Лекс. 1627.326: Шерестать -- робити. 

Т.т. Аптькар, що олЪйки робит. 

Шесть дній робити будеш». Катих. 1645 р. 97 б. 


Робітник, -ка -- той який виконує фізичну працю, рос. 
рабочий, в протилежності до працівника, рос. работник -- той, який 
виконує якусь діяльність. У давній мові слово работникъ мало 
обидва значення. 

Лекс. 1596.11 6: Дълатель -- роббтник, справца. 

Т.т.: 296: Творец — створйтель, роббтник. 

Т. т.: 300: Тяжателник — роббтник. 


Робітничий — прикм. до слова робітник. У соціаліст. 
термінології робітничий клас -- це переважно категорія промисло- 
вих робітників, пролетаріат, клас, який відмінний від селянства і 
буржуазії, і якому призначено керувати суспільством. 

Робота -- давнє работа визначало перше неволю, полон, 
рабство, потім службу, працю невільника раба і накінець працю 
взагалі. Див. робити. 

И теж тыи люди Соминци на роботоу хоживали к двороу 
нашомоу тоуренскоу (Вільна, 1499 ГОК]Р). 

Лекс. 1596.11 6: Дъланіє — робота. 
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Лекс. 1627.59: Дъланіє — робота, справа, учинок албо праца. 
Т.т.259: Труд -- праца, робота. Труждаюся -- работаю. 
Т.т.261: Тяжаніє — робота. Тяжательник -- роббтник. 

Не будешь чинити жадном роббты. Катих. 1645 р. 97 6. 


Роббчий -- з давн. рабочий, робочи!. На відміну від рос. 
рабочий, укр. робочий це прикметник, який лише зрідка вживається 
як іменник. Робочому народові погано. Під тих. в. 31. Робочий 
парубок. Т. т. 254. Робоча як бджола. Ном. №4562. У робочу 
часинку. М. Вовч. П 83. 3. У. робучий. 


Робфак або робітфак -- абревіатура: робітничий факультет. 
Учбові заклади, які існували у Радянському Союзі від 1919 р. 1 до 
кінця 30-х років для прискореної підготовки робітників і селян для 
вступу у вищі учбові заклади, вузи. 


Ровер -- див. велосипед. 


Ровесник -- людина, яка має однаковий з ким-небудь рік, рос. 
ровесник, чс. гомезпіК, п. гом1еѕпу від рівний, ровний. 
Лекс. 1627.243: Сверстник -- ровесник. 


Рогатий -- див. ріг. 


Рогатин -- районний центр в Івано-Франківській області. 
Розташований на р. Гнилій Липі у басейні Дністра. Відоме з 1415 р. 
У Топонімічному словнику Довіднику Української РСР, Київ, 1973, 
автор М. Т. Янко розповідається така легенда про заснування міста 
і походження його назви. Княза Данило Галицький часто відпочи- 
вав у цій околиці і одного разу дочка князя із служницею пішли у 
ліс по ягоди і заблудилися. Коли вже втратили всяку надію 
з'явився олень-рогач і княжна з служницею пішли за ним. Він їх 
вивів на стежку, якою прийшли додому. Княжна розповіла про це 
батькові, який збудував на місці зустрічі оленя з княжною терем, 
який був названий на згадку цієї події Рогатином. Потім навколо 


терема повстало поселення. 

Донькою Рогатинського попа була знаменита Роксолана, див. 
У Рогатині народився укр. письменник Сильвестр Яричевський, 
який у своїх творах часто згадує про це місто 1 різні події, які там 


відбулись. М.Л.К. 


Рогатина -- холодна зброя у вигляді ножа насадженого на 
довгий дерев'яний держак, якою користувались піші війська у 
Середні віки. Від слова ріг. 
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Лекс. 1627.206: Ратище — рогатина, болт. 


Родзинка — сушений виноград, п. гоғупка, го42тКа, чс. гогіпа 
з нім. Коѕіпе, фр. гаї5іп — це виноград з лат. гасетиѕ. Рос. 
відповідник слова родзинка це ізюм, який є синонімом до слова 
родзинка і в укр. мові. Це слово тюрського походження. В Харк. 
області є місто Ізюм. Слово ізюм в тюрських мовах -- це 
виноград, натомість назві міста Їзюм приписують іншу етимологію. 
Якщо слово ізюм -- родзинка з крим. татар. юзум чи узум, то 
топонім Ізюм -- це видозмінене під впливом нар. етим. полов. або 
тат. узун -- "переправа". У цих околицях проходила колись 
границя Руської землі 1 до них відноситься знаменитий вигук з 
Слова про Ігорів похід -- О Руська земле уже за шеломянем єси! 
М.Л.К. 

Лекс. 1627.241: Сухва — розйнка. 


Родина — сім'я, перев. чоловік, жінка 1 діти і їх близькі 
родичі, які живуть в одному домі. Ст. сл. родинь -- родич, родіє 
-- рідня. Родина спочатку визначало володіння роду, дідину, ст. 
сл. отьчина, дъдина. Звідси і спеціалізація у різних слов. мовах: 
рос. родина — це вітчизна, чс. годта -- сім'я, п. годта — сім'я. В 
укр. мові значення сім'я засвідчено вже в Беринди, хоч семантична 
сфера більш широка: 

Лекс. 1627.211: Род — поколъня, дом, родина, покревность. 

Родителі, рідко, батьки -- ст. сл. родителя, двоїна це те саме 
шо гр. вопеї5, лат. рагепіся, пм. ЕКегп, д. че. 5(аг3ї і т. ін. У давній 
укр. мові родители у множині це |. батьки. 2. предки. 3. родичі. У 
значенні родичі, рідня: 

Се аз... Ино Стефан воєвод... знаменито чиним... ож... 
Нєгша... дочка Жоурж! и сь єн дЪтии... продали свою... отниноу... 
от оурика и ис привиліє родителем их Жоурж! и Жоула и Ивана 
(Сучава, 1491 ВР І 451). 

У значенні батьки: 

А сєстрєньц мой кнАзъ Богдан маєт... папа Олизарову душу и 
мою душу поминати и родитєлєи нашихъ (Ровно, 1488 АЅ І 242). 


Родитель -- в однині арх. в давній мові це батько а також 
шанобливий епітет духовної або світської особи, те що сьогодні 
панотець. Оскільки з таким значенням слово вживається переваж- 
но в молдавських грамотах. можливо ще це значення розвинулось 
під впливом румунської мови, де і до сьогодні шанобливий титул 
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духовної особи це рагиие, те саме що родитель, тільки з лат. рагепз, 
-115. Говорячи про світську особу: 

Мы иліа воєвода господар земли Молдавской, чинимь знамени 
— то... ажє слюбили єсми... нашємоу родителю, кназоу вєликомоу 
жигмонтоу, емоу пріятєлємь быти и подли єго стояти (Сучава, 1435 
Соѕі. П 691). 

Говорячи про духовну особу: 

Сс азь... Стефан воєвода... знаменито чиним... ожє... дали и 
потвръдили єсми стои нашєи єпискоупїи от радъвцєх... идєжє єст 
єписоупь молєбним и родитєл наш кур іоаниктє... Н црков (Сучава, 
1490 Юс 146-47). ) 


Родити, рождати — ст. сл. родити, рождати, родъ; 1. давати 
життя дитині під час пологів. У чому мати родила — голий. 2. 
приносити плоди, звідси 1 значення у сербській мові слова родина — 
багатий урожай, бо срб. род — це урожай, рум. гой -- це плід. 3. 
давати початок чому небудь, звідси слово родоначальник, напр. [. 
Котляревський -- родоначальник нової української літератури. 
Див. рід. 

Рбдич, родина, мн. родичі — це рідня, кровно споріднені 
люди, давнє родичь це рідня, а не родитель. Пор. Багато родичів, та 
ніде пообідати. Номис. №9338. Поїхати вона не мала куди, — 
батько помер, а до родичів не хотілось. Коц. 51. Що тут 1 батько і 
рідна мати? Що тут і всі родичі? Білиловський. Батько Й мати 
поїхали в гості до родичів. Рудч. К. В Галичині родичі вживається 
замість батьки, це п. гойлсе. 


Це значення має слово і в давніх укр. церковних книгах: 
Абы заправовали РодичЪ дътей своих. Катих. 1645 р. 


Передмова. 
Т. т. 99: До любви и пошанованя найпершими сут родичи. 


Родібн чи Радивон — чол. ім'я, ст. сл. Иродіонь, гр. Него 1о- 
поѕ — священовладний. Див. [родбн. 


Родня — містечко на Київщині. Року 980-го кн. Київський 
Ярополк замкнувся в Родні, а його брат кн. Володимир оточив його 
тут. Оточені ярополчани сильно терпіли від голоду. Описуючи все 
це, літописець додає: І єсть притча и до сего дне: Біда аки в Родні 
(пат. літ. вид. 1871 р. ст. 51). 


Родос — острав на Егейському мор! близько до острова 
Патмос. Величезна статуя — Родоський колос вважався одним з 
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семи чудес світу. В давнину говорили: Родоський Колос верхом 
своїм досягає неба, а його блиск видно далеко на Схід і Захід! 


Рожа або рбза -- троянда, багаторічна декоративна рослина 
родини мальвових з високим стеблом та великими, яскравими 
різних кольорів квітками, часом зібраними у суцвіття; рос. роза, п. 
гойа з лат. гоза. Її дика різновидність — це собача або польова 
рожа. Свою назву вона отримала від того, що в давнину коренів 
цієї рослини вживали проти вкусу скаженої собаки. 

Рожа чи троянда сарбнська -- Пісня над піснями 2:1. Перек- 
лад з евр. сһауассејеі -- це нарциз, не рожа. Саронська (д. евр. 
вимова 5агоп) долина багата на квіти, але рожі вона не знала 1 не 
знає. Уже Аквіла П вік оп Хр. д. евр. спамасссіві һаѕагоп неправиль- 
но переклав "троянда саронська”, а тому троянда стала символом 
кохання в європейських народів. Інша помилкова традиція це 
перекласти як рожа д. евр. Ѕоѕ$ана, з якої виводили ім'я біблійного 
персонажа Сузана. Див. у Беринди: База 

Лекс. 1627.461: Сусанна — лълія або рожа. 

Насправді ім'я Сузана нічого спільного з квітами не мае. 
Насправді, це ім'я походить від назви міста Сузи -- д. євр. Шушан, 
колишньої столиці Еламітського царства, пізніше нової резиденції 
персидських царів. Сузана героїня апокрифної старозавітньої книги 
"Історія Сузани” жила у Вавілоні, який був завойований персами. 


Рожа або Роза -- жін. ім'я, іноді Розалія, зустрічається 1 в 


давніх грамотах: 
Пріидоша прад нами Иванко Лєвич, пан Щефоул и племеници 


их Иванко и Олюшка и Роужа... и продали свою правоую отчиноу 
(Сучава, 1492 ВОТ 509). 
Рожевий — світло червоний, назва від сл. рожа, п. гб?о\уу. 
Рожен -- це гострий кіл, рос. рожон, ц. сл. ражьнь, раждьнъ 
— те саме, болг. ръжен -- кочерга, срб. ражань. Проти рожна 
перти (лізти) — Іти наперекір: див. у Франка "Проти рожна перти, 
проти хвиль плисти". 


Роз -- приставка в укр. словах замість ст. сл. раз-, напр. ст. 
сл. раздълъ, разбити, раздълити, раскаяние і сотні ін., а в укр. мові 
роз-: розділ, розбити, розділити, розкаяння 1 т. ін. Цим роз- укр. 
мова єднається з зах. слов. мовною групою. 


Розбити -- розламати, знищити. Див. бити. Розбити на 


186 


голову з нім. Аш; Наир! ѕсћареп. Іще до щенту, до ноги, у корінь. 


Рати -- роздумувати. Див. вага, повага. 
Лекс. 1627.459: Силлогізмую -- уважаю, розважаю. 


Розв'язувати -- розгадувати, вияснити щось туманне; див. 
зв'язок, вив'язуватися. 

Лекс. 1596.26: Ръшу -- раздръшаю, розв'язую. Ръшеніє и 
разръшеньє, розв`язанье. 


Розголошувати — об'явити багатьом людям, робити таємне 
явним. Див. голос, голосити. 
Лекс. 1627.205: Расповъдаю -- розголбшую. 


Розгрішитися, розгрішатися -- позбавитися гріха, д. євр. 
ієЄсрана, сһаї — гріх, цебто очиститися. Книга Числа 19:12: Він 
очиститься тим попелом дня третього та дня сьомого — 1 буде 
ЧИСТИЙ. 


Роздабарювати — торочити, балакаючи про будь-що; рідке 
слово. Повстало з давньоєвр. Чабрег — говорити. Від нас 
перейшло до російської мови. Наталка Полт. Котляревського: Що 
ви тут так довго роздабарюєте? Б. Лепкий, Мотря І: З гарними 
шинкарівними три дні і три ночі роздобарюючи. 170. Л. Толстой: 
От ней все качества: Иди растабаривать нечего. 


Розділ, -лу — глава книги. Див. глава. У ц. сл. і давній мові 
радълъ означав поділ. Сьогодні це значення зустрічається рідко. 

О раздълоу хто са делит пред приятели (ХУ ст. ВС 8). 

Але у Беринди вже значення роздл книги: 

Лекс. 1627.41: Глава — роздл албо голова. 


Розділити — 1. розподілити між собою. 2. ділити щось на 
частини, ц. сл. раздьлити. У давній мові означало і відокремити, 


відділити частину майна. 

Протож колиж боудєт братія або сестры во очинє раделены 
алюбо розно розлоучены (ХУ ст. ВС 22 зв). 

Лекс. 1627.467: Розділеньє. 


Розкіш -- 1. надмір у достатках. 2. насолода, солодка 
знемога від любовної утіхи. 3. краса, пишність чого небудь; рос. 
роскошь означає тільки | 1 3 ап. го7Ко$7 має значення тільки 2. А. 
Брюкнер виводить це слово від косһас — кохати, яке у свою чергу 
виводиться з кореня *Коѕ -- доторкатися. Тієї самої думки 1 М. 
Фасмер. 
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Лекс. 1627. пер. Розкоши годными учинить. 


Розкішник -- той хто живе розкоші. Рідке слово. Синонім -- 
сибарит. 
Лекс. 1627.223: Сластолюбец -- роскбшник. 


Розкол, -колу -- 1. дія за значенням розколоти. Див. колоти. 
2. рел. у Росії середини ХУІ ст., рух проти офіційної церкви, який 
закінчився утворенням ряду сект. Великий розкол стався 1 у 
Візантії 1054 р.. коли патріарх Михайло Керуларіос 1 папа Леон ІХ 
взаємно відлучили один одного від церкви. Тоді остаточно 
відокремились римська церква від Константинопольської, 


Лекс. 1596.26: Расколы -- розрух, отщепенство. 
Лекс. 1627.205: Раскол -- розрух, розорванье. 
Розкбльник -- той що відділясться від офіціального напряму 


церкви, схизматик. 
Лекс. 1627.205: Расколники ци суть, иже от Церкви себе 


отставиша. 


Розкропити — розлити дрібними краплями від роз + кропити; 


див. крапка, кропити. 
Слово о п. Г. 1187 р.: Ты бо можеши Волгу веслы раскропити. 


Розкусити -- також пізнати, зрозуміти, цебто -- пізнати смак, 
покушати, покушувати. Див. кусати, кушати. 


Розлиття -- від розливати, розлити; 1. проливати. 2. лити на 
що небудь. 3. розбрискати. Див. лити. 

Лекс. 1627.202: Розліяніє -- розлитьє, розоллянє. 

Розлияньє крови -- у давній мові це кровопролиття. 

Тако яко корол хрестьянскии коу покоєви а коу єдностъ а 
справедливость нашоу высветливши от ровности не хочємся 
выламавати варруючисАд розлиянья крови хрестияньскои (Брест 
Куявський 1447 — 1492 ЛКБВ). 

Розлучати — примусити кого-небудь розійтися з кимсь. Ц. 
сл. розлоучити (з носовим у) означало віддилити з спільного майна. 

Коли ж боудет братья або сестрь во очинє розделень алюбо 
розно розлоучены (ХУ ст. ВС 22 зв.). 


Розлучатися — попрощаючись розхдотись. 
Слово о п. І. 1187 р.: Ту ся брата розлучиста. 


Розмаїтий — від май — віття, розмаїтий — прикрашений 


138 


різними віттями, різний, різноманітний. Див. май. Розмаїтий це 
староп. го7тацу. 

А от крамных ръчеи, що соут розмаиты ръчи (Сучава, 1460, 
ВО П 273). 

Лекс. 1627.202: Различный -- розмайтый, ромзайтость. 


Розмбва — словесний обмін думками між двома або більше 
партнерами. Див. мова. | 
Лекс. 1627.5: Бесьда — розмова. Бесъдованіє -- розмовля- 


НЬЕ. 
Т.т. 124: Мысль — розмова, мова. 


| РУ. 


" Розмбвляти — говорити про щось. Див. мова, мовити, 


мовляти. | 
А далей Борисъ примовиль ку чсти дъду и отцу. и широко о 

томъ передь нами межи собою розмовляли (Вільна 1495 АЛМ 83). 
Лекс. 1596.23 б: Оповъдую, розмовляю: пытаньЕ чиню и 


отповъдь одёржую. 


Розбряти, розорити — І. руйнувати, зламати, спустошувати. 
2. позбавити когось майна, достатку, ц. сл. разорити, срб. разор — 
борозна. 

Никакоже паче благословеня его церкви созиждати или 
самовласте разорити (1322 Арх ЮЗР І УЇ, 3). 

У давній мові мало ще і значення не дотримувати якось умови, 
порушити. 

А кто имъ пороушит и разорит, того да побиєть богь (Сучава 
1466 ВО І, 106). 


Розпахивати -- арх. розорювати, зорювати від пахати -- 
обробляти землю для засіву, див. пахучий. 

Мы великий кнҳЗъ витовть дали єсмо єську нєшєвичю дворище 
Арополково пустое осаживати єму собь и розпахивати собь (Острог 
1427 Р 109). 


Рбзпач, пачу — відчай. Проф. І. Огієнко пропонує як етимон 
пекти, печу, роз-пач. Див. пекти. Але існує і інша думка відносно 
походження старочс. і староп. го2рас2, що означало сумнів. Ал. 
Брюкнер (5іоуупіК егуплоїовістпу ]е2. роізКіеро) виводить це слово із 
опак. пак тобто з Ідеї противності, дієсл. расгуб ме -- кривитися, 
горбитися. Значення „сумнив” наявне у давній укр. мові. 

Мають безо всеє роспачи приязнь чистоую (Брест Куявський, 
1447-1492 ЛКБВ). 
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Але вже рано появляється 1 сучасне значення, у виразі: 
приходити у розпач від втрати у картах; у формі пріходат оу спач: 

О костроєх штож частокрот находат на пьяныя луди вєдооут- 
сА к игр% а бєроуть пєнази на заклады... а проигравши пріходат оу 
спач алюбо во оубожство (ХУ ст. ВС 27 зв.). 

Лекс. 1627.145 285: Отчаяніє -- роспач. Нечаяніє -- роспач, 


нечеканьє. 


Розпаш -- арх. зоране поле, рілля. Від розпахивати... Див. 
пашня. У суч. мові вживане тільки виведене з нього слово 
розпашник -- знаряддя для розпушення грунту. 

А коли быхомъ хотъли любо сами вздти в нього... розпашь... 
тогди имаємъ заплатити (Острог 1427 Р. 109). 


Розпинати — 1. у давнину -- карати на смерть, прибиваючи 
цвяхами руки 1 ноги до хреста. 2. класти кого-небудь, тримаючи за 
ноги 1 руки. 3. переносно катувати, мучити кого-небудь. 4. розм. 
розправляти щось. Праслово від *ръпо, рей -- пну, пять -- 
натягувати; укр. п'ясти, пну; рос. пнуть; давнє укр. пяти, пьну (З 
носовим у) -- натягувати; лит. рти — плести; вірм. һепит — 
ткати, зшивати; гр. репотаї — працюю, ропоѕ — тяжка праця; гот. 


зршпеп — прясти. 
А кто бы хотълъ отнАТИ то... таковыи... што бы былъ 
подобенъ и юдЪ пръдателю... што роспали ха (Сучава 1408 Созѕі. І, 


61). 


Розпитати — питати з метою дізнатись про щось, див. питати, 


Розповідати -- оповідати докладно, сказати про правдиві або 
видумані події; див. повідати, повість. 

Лекс. 1627.205: Расповъдаю — розгомъную. 

Розпорбшувати — 1. перетворити на порох. 2. розсіювати. 3. 


розподілити в різних місцях; див. порох. 
Лекс. 1596.15: Истрошаю -- выдаю грошь, розпорбшую. 


Лекс. 1627: розпорошувати. 

Розпудити — це розігнати, з давнього „распудити” на Сході 
рідке, тут звичайно -- розігнати; на 3. У. часте, бо підтримується п. 
го7ре4716. Див. пудити, напудити. 

Розпусний -- морально розкладений головно у статевих 


відносинах. 
Лекс. 1627.238: Свавольный, роспустный, роспуста. 
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Розпусна жінка — це відпущена, розведена жінка, якій видано 
»розпусний лист" -- лист відпущення, пущениця. Знане це слово з 
Біблії, Второзакон, 24:1-5, але особливо в Євангелії, бо звідси воно 
й поширилося. Напр. Хто розводиться (аще пустить) з жінкою 
своєю, нехай дасть їй „книгу распустную” МТ. 5:31, те саме Мт. 
19:7, Мр. 10:4. П'ята Мойсеєва книга 24:1 дає право чоловікові 
відпускати жінку, якщо він бачить у ній що-небудь мерзенне; 
відпускаючи, мусить дати їй ,розпустного листа". Таким чином 
слово ,розпустна" в давнину визначало тільки розведена, пуще- 
ниця. Але чере те, що пущениці справді були маломоральні, скоро 
повстало Й наше теперішнє значення цього слова. Так повстали 
слова; розпусний, розпуста, розпусник уже з новим значенням. 
Розпусний дім або дім розпусти -- те саме, що бордель. 


"Розпущений -- дієпр. пас. мин. ч. від розпустити -- розпус- 
кати -- звільнити, розпускати крила -- розпрямити крила. 
Слово о п. І. 1187 р.: Лебеди розпущени. 


Розп'яття -- див. розпинати. Хрест, а на ньому розп'ятий 
Христос. Хрест трираменний: горішня мала перекладина для напису 
ІХЦЮ (Ісус Христ Цар Юдейський) Матвія 27:37 -- середняка 
витягнені Руки Христові, а долішня скісна справа на ліво. В Роз- 
п'ятті чотири цвяхи: двома прицвяховані Руки 1 двома Ноги Хрис- 
тові. Ноги окремо (а в католиків одна на одну, тому всіх цвяхів три). 


Розривка — зах. укр. з п. гоггумКа; на Сході не вжививається, 
тут -- розвага, гулянка. 


Розрішення -- церк. відпущення гріхів. Див. рішення. 
Сповъдь Святую Священическоє. Катих. 1645 р. 55. 


Рбзрух — 1. метушня. 2. заколот. 3. переполох. 4. разбрат: 
п. го2гисћ; див. рух. 

Лекс. 1596.15 6: Крамола — розрух, коварство, хитрость. 

Т. т. 196: Нестроєніє — розрух. 

Т.т. 26: Раскблы — рӧзрух, отщепёнство. 

Лекс. 1627.143: Нестроєніє — рбзрух, непорядок. 

Т. т. 156: Гук, крик, рбзрух. 


Розсіл, розсолу — 1. приготовлений солоний розчин. 2. дуже 


насичена сіллю природна вода. Від слова сіль. 
Лекс. 1596.28 6: Слатйна -- росул, вода соляная, с которой ся 


соль родит. 


ІМ 


Форма використана у Зізанія, це п. го$6], а Слатина — це місто 
в Румунії, назва південно-слов'янського походження. 


Розсбха -- 1. розгалуження двох гілок. 2. роздвоєння, 
розвилка, злиття, гирло про річку; п. го75осрПа, гоѕосһа спорідн. з 
словом соха -- дерев'яний плуг, первісно стовп, болван; див. соха. 
З слова розсоха походить назва кількох річок Росоха, Росоховата, 
Росоховатка 1 багатьох населених пунктів. 


Рострига -- священник чи диякон, якого, за присудом суду, 
розстригли, тобто позбавили сану а також остригли довге волосся 
на голові та бороду. Звідси -- розстрижений, розстригати. 


Розсудити — |. виносити рішення у спірній справі. 2. 
обдумувати, обмірковувати. 

И покладалъ перед намы лысть Велыкого князя Швыдрыгай- 
ла і корорымъ пьшеть абысмо крывду его зъ земяна Браславскими 
и бояры Хмельницкимы разсудылы (Новоселиця 1430 ГВКЛ). 


Розсудок — розум. від роз + судити. Див. суд. 
Без розсудку — безъ росужднния: всуе туне. Син. 5. 


Розтікатися — текти у різні сторони, див. текти. 
Слово о п. І. 1187 р.: Растъкашася мьслію по древу. 


Розтбплюватися -- ставати рідким, перетворюватися на 


рідину від тепла. Див. топити, том 11 стор. 88. 
Лекс. 1596.29 6: Таю — ростоплююся. 


Розтрубити — розголошувати. У 3. У. розтрубіти пор. ще з. 
у. мінута, гармідер, розхрістаний, против; на Сході тут завжди неа 
и. Див. труба, трубити. 

Розтрухан — арх. келих, чаша. У сучасній укр. мові це слово 
невідоме, давні укр. словники внесли його під впливом п. гогігисПап, 
який у свою чергу повстав під впливом рос. стакан, а це в свою 
чергу запозич. з тур. татар фостукан — миска. 

Лекс. 1627.422: Кисивы -- роструханы. 

Т.т. 468: Фал — рострухан. 

Розтручувати — зах. укр. розштовхувати, розганяти, розки- 
дати; п. гоғхігасаёќ. Жандарми кинулися розтручувати людей (1. 
Франко ІУ 1950, ст. 312). 


Розум, рбзуму — 1. здатність думати, розуміти. 2. ясність 
думки. Те саме що рос. ум але 1 рос. разум. Ст. сл. разумъ. Ти не 
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сповна розуму. Прикм. розумний, дієсл. розуміти. Це всеслов'ян- 
ське слово спорідн. з словом уміти, уміння, вмілий. 

Мы... єсмоу им нє нашє... даемъ и записуєм»... зо всими 
доходы... которыи... нине сут и потомъ коротымколве розумом або 
мудростю чєловъчєскою могут розмножень быти (Вільна, 1499 А$ 
Г 117-118). 

Лекс. 1627.269: Ум — розум. Умный — розумный. 


Розхід, розхбду -- рідко І. ім. від дієсл. розходитися. 2. 
розтрата, витрачування грошей. Див. також пускати, пустити кого 
в разход. 

Разходь тымъ караиманомъ двесте караимановъ (1494-1495 
АЛРГ 60). . и 

А расходу шесть соть копь и шестьдесять копъ (1497-1498 Т. 
т. 80). 

Лекс. 1627.196: Выдаток, розхбд. 


Розхристатися — 1. розстібатися особливо на грудях. 2. 
оголитися (про груди). 


Розхристаний — 1. розстебнутий. 2. переносно — недисципл!- 
нований, без витримки. 3. розшарпаний, розкуйовджений. 4. 
розірваний. Етимологія невивчена, можливо має відношення до 
їмені Христа. М.Л.К. 


Рокотати -- гриміти, шуміти. Звуконаслідувальне. 
Слово о п. І. 1187 р.: Струнь сами князем славу рокотаху. 


Роксана — жін. ім'я давньоранського походження; гаосһѕпа 
-- яскравий, блискучий. Ім'я перської дружини Олександра 
Македонського, доньки перського царя Дарія. 


Роксолана -- жін. ім'я. Популярність його завдячується 
доньці Рогатинського священника, яка попала в ясир, а пізніше 
стала улюбленою дружиною султана Сулеймана І-го. Її справжє 
християнське ім'я невідоме, у листуванні між нею і султаном вона 
фігурує як Хассекі, натомість європейські автори згадуючи про неї 
називають її Росса, Рас, Рокса і Роксолана, можливо через її 
походження, хоч, як не дивно, назву Роксолянія носила в різні часи 
і Швеція, 1 Україна, і 1ранське кочове плем'я; див. Сарматія. 


Роль, рблі -- частина п'єси, яку артист повинен виконувати. 
Лат. гоша -- кільце, те що розгортається, можливо, і назва сувія, 
де був записаний текст до вивчення для актора, звідси фр. ге, нім. 
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КоПе, п. гоја, зах. укр. роля. Французьке слово чол. роду нім. 
жіночого, українське жіночого. 


Ром, рому — англ. гат. На Сході ром, зах. укр. часте рум під 
впливом п. гит. Це ароматний алькогольний напій. 


Ром, роми -- синонім до слова циган. Мова їхня -- романі. 
Більшість вчених вважає, що цигани походять з північної Індії 1 що 
їхня мова індо-іранська, тобто споріднена з індо-європейськими. 
Але не всі цигани говорять тією самою мовою і можливо, що 
частина їх прийшла з південної Індії 1 говорять мовою таміль, яка є 
мовою сім'ї дравідських мов, яка з ідно-європейськими мовами не є 
споріднена. М.Л.К. 


Роман, -на — чол. їм'я, З. У. з п. Роман, Романа ст. сл. 
Романь, гр. готапоѕ -- римський, здрібн. форма в давній мові 
Ромашко. 


И Сопега рекь: былъ жо мнъ о томь судь и зь зятемъ его 
княземъ Романом» Лукомскимъ (1498 АЛМ 169). 

Лекс. 1627.449: Роман — крћпок, крЪпкый. 

Це та ж помилка як 1 в поясненні назви Рим. 


Романа -- жін. ім'я від Роман. 
Лекс. 1627.449: Романа, жн. 


Роман, -ну — об'ємистий прозовий твір. Назва походить від 
фр. готап — романський, тому що в Середні віки романами 
називали великі прозові або віршовані твори, написані на одній з 
неолатинських романських мов. 


Романс, -су -- з іспан. готапха -- зворушлива 1 ніжна пісня- 
балада, походить як жанр з іспанської народної поезії. 


Романський -- що походить з римської культури, напр. 
романський архітектурний стиль, який дав прекрасні храми або що 
походить від народної -- вулгарної латині, як, наприклад, неола- 
тинські, романські мови -- французька, італійська, іспанська, 
португальська, румунська. рето-романська мови. 


Ромеї або румеї -- це назва греків з Візантії, а в наш час 
відгалуження греків, що живуть на Україні, куди вони поселились 
наприкінці 18 ст., тікаючи від турецького рабства. 


Ромен -- місто, районний центр Сумської області. В літописі 
вперше згадується під р. 1113. Сучасна назва — Ромни. Місто 
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розташоване на правому березі Сули біля правого берега уста річки 
Ромен, назву якої можна співвідносити з лит. готаѕ — тихий, річка з 
спокійною течією. 


Рондель, ронделя — фр. гопдеаи, старовинний французький 
поетичний жанр, вірш сталої форми з двома римами і численними 
повтрами. Павло Тичина писав у молодості ронделі. 


Рбндель, рондля -- з п. гопає!, яке в свою чергу походить з 
нім. Копа, від гопа — круглий. Означає сковородка, пателня. 


Ронити -- арх. скидати, ст. сл. ронити, рос. урон -- втрата, п. 
гопібє -- кинути, тратити — зуби, плоди, луску з зерен.  Походж. 
неясне. 

Слово о п. Г. 1187 р.: Тогда великый Святослав из р злато 
слово.26. Древо листвиє срони.32. 

Слово о п. І. 1187 р.: Изрони жемчюжну душу из храбта 


твла.34. 


Ропа -- п. гора -- гній, нафта. У давній укр. мові ропа означає 
те саме що Й в польській мові, тобто гній. Натомість у творах 
Франка ропа -- це бориславська нафта. В інших районах ропа -- 
це розсіл, цукровиця. Ропа — це 1 назва річки з басейну Дністра, 
притоки Гнилої. 

Лекс. 1596.12: Драчіє ест хоина, которая в винь зварена 
зльчуєт уха, ропы полны. 

Походження слова ропа невідоме. 


Ропот — арх. рос. ропот, від дієслова роптати, яке вживається 
зрідка з значенням нарікати, ремствувати, виражати незадоволення. 
Праслово, ст. сл. ръпътати, чс. геріай, шп. геріас, звуконаслідуваль- 
не; див. нарікати. 

Лекс. 1596.25: Ропот — нарЪканьє. аа — наръканьє. 
Ропщу — нарькаю. 


Роса -- пара, яка осідає під час ночі на різні предмети; рос. 
роса, п. гоѕа, лит. газа, давно-інд. газа — волога; лат. гоѕ, гого — 
крапає, гозсіди5 — росистий. Праслово. 


Росія — зах. укр. Росія, рос. Россия, п. Коз]а, гр. Кћоѕ — назва 
країни. По укр. пам'ятках ХУ]-ХУП в. постійно Росія, але за 
останній час на Україні частіше кажуть Москва, московський, цебто 
так як завсіди в давнину звалася Росія. В 3. У. часом відрізняють 
російський -- це московський, руський -- це український, на 
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Наддніпрянщині такої різниці немає, тут зам. руський чи російський 
тепер кажуть московський. Слова Русь, руський -- це давні назви 
старої Української Держави, що перейшли до Москви, а ми самі 
користаємо з своїх теж давніх назв Україна, український. Перша 
назва Росії була Московія, а назва Россия була введена лише у ХІУ 
в. на основі грецької форми слова Русь -- КВо$. 

Лекс. 1627: пер. Великой и Малой Росси. 

Ця опозиція також має своє джерело в грецькій назві Галичи- 
ни — Мга Коба; див. Малоросія. 


Коз5іга по5іга -- постійна рубрика київського журналу 
»Філософська і соціологічна думка”; лат. го5ігит, множ. гоѕіта — 
дзьоб птаха, ніс корабля, але і трибуна, з якої виступають перед 
людьми. 


Рось -- річка, права притока Дніпра. 

Слово о п. І. 1187р.: По Рси и по Сули гради подъиша. 32. 

Як свідчить літопис, по Росі проходила південна оборонна 
лінія Київської Русі. На думку деяких вчених, від назви цієї річки 
походить назва Русь. Цю думку висловив вже свого тасу Потебня, 
але такий погляд дуже дискусійний; див. М. Фасмер, „Этимоло- 
гический словарь русского язька". На його думку, назва Рось 
споріднена з словом русло, лат. Кизпе, назва притоки Немана гифейї 
-- по литовському це текти повільно. Проте назву річок Рось і 
Русна можна пов'язати також з іранським словом гһћоѕ — світло, а 
такий етимон цілком можливий з огляду на значний іранський 
вплив на давньоруську мову і на те, що назва річки може пов'язува- 
тись із словом з значенням річка (паћһаг) означає також і світло. 
Інша гіпотеза, на цей раз тих, які пов'язують назву Рось 1 руський — 
це те. що русь, рось означає рудий, русявий, русий. М.Л.К. 


Рот -- порожнина між верхньою і нижньою щелепою з утво- 
ром у нижній частині обличчя. Нормативною у літ. мові є форма 
називаного відмінка -- рот, проте проф. І. Огієнко ставить це слово 
під гаслом ,ріт/. Справді у Словарі укр. мови Б. Грінченка том ГУ 
лається ріт — рота, а до нього прислів'я „суха ложка ріт дере". 
Академітний 11-томний словник укр. мови навіть не наводить 
форму ріт, хоча варто було би. У непрямих відмінках, базуючись 
на свідчення з творів укр. письменників, І. Огієнко подає: рота, 
ротові, ротом, в роті; мн. роти, ротів, а в рос. мові -- рот, рта, 
ртом, рты, ртов. В давнину, як свідчить І. Огієнко, були дві форми: 
роті» — звідси рат, але частіше було рьть, рьта, тому часте укр. 
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рот, рота, бо давнє ъ дає о, ане і. Щодо походження слова див. рота 
— клятва. 

Замкни рота -- замовчи, перестань говорити. Переносно 
„затулити кому рота" — не давати говорити, не давати слова. 


Рота -- арх. має значення „клятва”, „присяга” в праслов. 1 
1ндо-1ран. мовах, ст. сл. ротатися — клястися, ротьникь -- хто 
клянеться, присягае. Присяга все мала релігійний характер; пор. д. 
перс. айа — божество Арта; д. інд. Ца -- священний, \угаа — 
право, закон; гр. грею — умовлений; див. риторика. Споріднено з 
словом „рот”, чс. геї — губи, гоції зе — присягати. 

Лекс. 1596.25: Рет, рета или рота -- присяга. Рочуся -- 
божуся. 

Лекс. 1627.208: Рета или рота -- словная присяга. 

Т. т. 210: Рота — присяга, проклинаньє. Рочуся -- присягаю, 
божуся. Рӧтник -- присягльй, тот, що роту проводит присяга- 
ючему. 

Т.т.466: Рота присяжная. 

Божуся -- рочуся, Син. 8. 


Рота — військовий підрозділ, що входить до складу баталь- 
йону. В давній мові означало військо: 

В турецькій ми роті шаблями шермуют 

В татарській ми роті стрілами стріляют 

В волоській ми роті Штефан вийвода. 

Де цитата з найдавнішого запису укр. фолькльору, зробленого 
раніше 1570 р. чеським вченим Яном Благославом. Пісня почина- 
ється словами: Дунаю, Дунаю чему ти смутен течеш. 

Лекс. 1627.457: Спира — рота, люд великій, военный. 

Слово рота зустрічається в цій же формі в словацькій, 
чеській, польській, болгарській, російській мовах, проте воно не є 
корінно слов'янським, а походить з Заходу, зокрема з романських 
мов. Спочатку воно звучало гойе 1 походило з середньовічно 
латинського гиріа, дієприкметника з слова гитрео — розірвати 1 
означало частину цілого. Спочатку гоца це були колоністи, які 
оброблювали землю, потім це були військові частини, навіть ватаги 
професійних злодіїв, а далі юрба, незалежно від її складу. В цій 
формі проникає у французьку мову як гоще, гоце, далі у німецьку, 
де має форму го!е, гоце, гої 1 означало військову частину, а від 
німців до західних слов'ян, а відних до східних. М.Л.К. 


Ротапринт -- лат. гога — колесо; англ. гоїагу — яке 
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крутиться, ргіпі — друк; невелика друкарська машина, яка 
використовується головно для банків, циркулярів і т.д. 


Ротаційна машина — від лат. гою — обертаю, гоайо — 
обертання. Це друкарська машина, в якій друкарська форма і 
поверхня, яка притискає папір, являють собою безперервно 
обертові циліндри. 


Ретмістр, ротмістра -- з верхньомін. гойтеїзіег з гойе + 
те! (ег, п. гоїплі5(т7; офіцерський чин в кавалерії, а також в 
жандармерії дореволюційної Росії, Польщі І Австро-Угорщини. 
Відповідає чинов! капітана у піхоті. 

Лекс. 1627: пер. Ротмістру кор. єго мл. 

Т.т. 230: Сотник -- ротмистр, старший над стам. 


Ретшільди (Кої5спііЙ) — династія єврейських фінансових 
магнатів, засновником якої був банкір Майєр Ансельм Ротшільд 
(1743-1812 рр.) з Франкфурта. Його сини створили банкові філіали 
у різних країнах Європи. Це ім'я стало емблематичним для 


багатства. 
` Ротя — рот в дитячій мові. 


Рох! рох-рох-рох! — звуконасл. свиней. Звідси рбхкати, 
рбхкання. Стародавнє. 


Рояль, рояля чол. род. або рояль, роялі жін. роду -- з фр. 
гоуа! -- королівський. Дуже розповсюджений струнний музичний 
інструмент, різновид фортеп'яно. Див. фортеп'яно. 

Ртуть — рідинний метал з сріблястим блиском, дуже густий 1 
рухливий, використаний для заповнення термометрів, для видобу- 
вання золота 1 срібла, як лік в медицині і т.д. Наукова назва мер- 
курій. П. кес, чс. пис, давньоукр. рьтуть, лит. пи — колиться; 
латв. гіе5: -- відпасти; д. верхн. нім. — пац — крутить. В латин. 
мові агрепит муит -- живе срібло, 1 цю назву сприйняли кілька 
мов у тому й українська. 

Рубати, рубити — 1. розсікати ударяючи чимось гострим. 2. 
розтинати холодною зброєю, напр. шаблею, мечем. Ц. сл. рубь (з 
носовим у) відноситься тільки до краю вирізаного сукна; блг. рьба 
-- підрублювати, робити рубець, обметати, обшивати (пов'язано з 
руб -- груба одежа), чс. гоцбій — рубити, будувати, гиб -- спід; п. 
габаб -- рубити. габек -- край, рубець; лит. гигпбаз -- зарубка на 
дереві: латв. гат -- рубити тупою сокирою. Етим. поза слов. 
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балтійським ареалом невияснена. Ц. сл. рубь прикм. з значенням 
іменника зустрічається в укр. грамотах у формі ръбъ з значенням 
грубе полотно: "По десать камхи и пдАть кофтери и пять ръЪбыхъ 
(Сучава 1449 Созі. П 747). Однак вже в давній мові дієслово 
роубати -- зрубати відноситься до зарубання лісу. Звідси і слово 
рубіж: 

А по всему гаю волно ему дрьва рубати (Луцьк 1447 Арх 
ЮЗР 81У 10). | 

Відноситься також 1 до рубання м'яса: 

Волно резником не шроть рубаючи кому хотя продавати 
волно (Луцьк 1389 РЕА І 27). 


Рублена хата -- це хата, зроблена з стовбурів дерев. 


Рубашка — (рос.) сорочка. Від давнього рубище, руб. В 
Галичині часом зустрічається слово рубатка -- стара сорочка з 
грубої сукні. 

Лекс. 1627.210: Рубище, руб -- подраная албо ошарпаная 
сукня. 


Рубель, рубля -- назва рос. монети в 100 копійок. Назва або 
від ,рубати" або від персько-арабського ,рупія", золота монета, 
четвертина: рубель -- четвертина гривня. Див. Преображ. П. 220. 
Три рублі або троячка, 5 рублів або п'ятка, 10 рублів або десятка, 
100 рублів або катеринка (бо на цій монеті був портрет Катерини П). 


Рубікон -- маленька річка в північній Італії, яка колись 
розділяла Італію від Галії. Сьогоднішня назва Пісателло або 
Фіумічіно. Року 49 до н.е. виникла в Римі суперечка про те, коли 
має з себе скласти Юлій Цезар чин управителя новозавойованої 
римлянами Галії. Партія сенату, до якої підключився Помпей, 
вимагала від нього це зробити негайно, а Цезар відмовився це 
зробити. Зрозумівши що проти нього утворюється коаліція, Цезар 
вирішує перейти з військом Рубікон, прямуючи до Риму. В 
результаті виникла громадянська війна, противники Цезаря 
потерпіли поразку у битві при Фарсалі, а Помпей, який шукав 
притулку в Єгипті, був убитий. Так розпався тріумвірат, а Цезар 
став єдиноправним господарем Риму. „Перейти Рубікон" відтоді — 
відважитись на важливу, вирішальну справу. Римський історик 
Суетонії відмітає у зв'язку з цим, що, перейшовши Рубікон, Цезар 
вигукнув ,Жереб кинуто” по лат. Ава јасќа еѕі. Але грецький 
письменник Плутарх твердить, що ця думка була виражена 
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Цезарем на грецькій мові 1 цитує відповідні слова по-грецьки. А 
такий вираз ще перед тим був прислів'ям у грецькій мові. Латин- 
ська форма цього вигуку стала натомість також крилатою. 


Рубін, рубіну — дорогоцінний камінь червоного кольору з іт. 
гибіпо через нім. Кибіп, лат. габег — червоний. 


Рубрика -- первісно заголовок закону або вияснення в 
книжках писані червоним чорнилом. З лат. габег — червоний. Так 
само пояснення в Служебниках звуться „рубрика”, бо в давнину 
писалися червоним. Сучасне значення: заголовок, під яким 
друкується якась стаття чи інформація або більшість матеріалів. 


Рувим, Рувен — біблійне чол. ім'я; д. євр. ВКецуеп, гр. 
Коибеп, лат. Кибеп, ст. сл. Рувимъ. Щодо значення цього імені 
первонародженого сина патріарха Якова Старий Завіт (Буття 29:32) 
дає таке пояснення: |. завагітніла Лея Й сина зродила 1 кликнула 
ймення йому Рувен (Кеиуеп). бо сказала була: Господь поглянув на 
недолю мою, бо тепер покохає мене чоловік мій. Справа в тому, 
що Яков більше любив сестру Леї, Рахель і вона сподівалась, що 
вона завоює його любов через те, що зродила йому сина, а Рахіль 
була до того часу бездітною. Буквальний переклад цього сплаву 
двох єврейських слів реу і бен: це -- погляньте, син! Беринда 
перекладає це ім'я трохи заскладно: 

Лекс. 1627.449: Рувин, Рувим -- видячій сына, видьнія сын. 


Руда — 1. гірська порода або мінеральне утворення. 2. діал. 
ржаве багно, болото. Первісне значення відображено в діалектах, 
бо лит. гифіпа — це багно з залізистою водою. У давній мові руда 
-- це те що теперішній рудник -- місце добування корисних 
копалин, точніше те саме червонясте, руде болото, з якого 
мінерали добували. 

А мы ємоу дали и записали за єго верную службоу тые села 
вєрхоу описаныє з болоты, из рудами (Київ, 1437 А5 І 34). 


Рудий -- прикм. червоно жовтого забарвлення. Від кольору 
пішла і назва руди і назва іржі -- з того самого кореня 1 ст. сл. рьд, 
лит. гидаз5 — рудий, гидіз — ржа, лат. гиїи5 — червоний (див. 
Руфин), гот. гаџйѕ — червоний, суч. нім. гої, гр. егуіһгоѕ — 
червоний, інд. гаФрога — червоний, чс. Моге Кидпе — Червоне 
Море, Ки4е ргауо — Червоне Право: було колись центральною 


газетою Чехословацької Компартії. 
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Рудимент -- залишок чого-небудь, пережиток; з лат. 
гадітепіит — початок, проба, дослід; від прикм. гидіз — необроб- 
лений, сирий. 


Рудиментарний -- прикм. до слова рудимент. В біології 
мовиться про рудиментарні органи, тобто органи, які втратили в 
процесі розвитку тваринного світу своє первісне призначення. Такі 
рудиментарні органи є в різних живих істот, в тому числі і в людини 
— сліпа кишка (апендікс), м'язи вух, кістка хребта, названа кокцис, 
яка є залишком хвоста. Таких рудиментарних органів є багато в 
людському ембріоні і вони є могутнім аргументом в користь 
дарвінізму, тобто теорії, згідно якої вищі організми розвинулися у 
процесі еволюції з нижчих, а людина є лише найвищим ступенем 
розвитку тваринного світу. 


Рудольф -- чол. ім'я — так називався засновник цісарської 
династії в Австрії Рудольф фон Габсбург (1273-1291 рр.), але 
трагічною іронією долі Рудольфом звався і останній Габсбург у 
прямій лінії, син цісаря Франца Йосифа, який покінчив самогуб- 
ством, не зайнявши престолу в 1889 році, маючи 31 рік. Ім'я 
Рудольф походить від д. верх. нім. Бгио4 — слава 1 мо] — вовк; 
отже -- славетний вовк. 

Мы кнАЗА бискоупа Роудольфа полца апостолського лекга- 
та... хотьли быхомъ иміти за срідника а за єднаньє покоя (Брест 
Куявський, 1447-1492 ЛКБВ). 


Руїна — другу половину ХУП ст. в історії України називають 
періодом руїни або просто Руїною, бо саме в цей час в результаті 
спроби різних гетьманів шукати опори в сусідніх могутніх держав, 
вони почали хазяйнувати тут і Вкраїна надовго втратила свою 
самостійність. 


Руйнувати — матеріально, а головно духовно, нищити, 
розорити в обох значеннях: нім. гитегеп, п. гарпомає, фр. гиіпег; з 
лат. пила з дієслова гиеге -- упасти. 


Рука -- одна з двох верхніх кінцівок людського тіла, знаряддя 
праці, ст. сл. рука (з носовим у), всеслов. слово; -рос. рука, блг. 
ръка, серб. рука, п. геКа, лит. гапКа, проте інші групи індоєвр. мов 
мають кожна з них інший корінь для цього поняття, нім. Напа, лат: 
тапіѕ, гр. среїг (пор. хіромантія -- окультна наука для вивчення 
зв'язку між лініями долонь 1 людським характером). Див. обруч. 

Рука коротка -- частий у нас вираз на неможливість щось 
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зробити. Це саме маємо в Біблії: Чи Господня рука буде коротка 
(Числа 11:23). 

Попасти під гарячу руку -- під час гніву. Вираз східно- 
слов'янський. 

Просити руки -- просити побратись, вийти за прохача заміж. 
Те саме освідчитись, зробити предложення. 

Рукою подати туди -- дуже близько. 

Руку набити -- на чому добре навтитися. 

Носити на руках -- поважати, любити, шанувати. 

Скласти руки -- нічого не робити. 

Руку нагріти біля чого -- нечесно заробити. 

Слово ,рука" зустрічається часто в грамотах: 

Омочивый со мною въ соль руку той мя предасть (Краків, 
1478 ОБРН 130). 

Может отдати и продати и ближнему своєму исъ своєй руки 


дати (Луцьк, 1451 Р 159) -- тобто подарувати. 
Мовили перед нами и рукоу дали собЪ... твердо дєржати 
(Луцьк. 1463 А5 І 56) — значить обіцяти. 


Рукав, -ва зо ст. сл. рукавъ (з носовим у) -- частина одягу, 
яка покриває руку. На думку А. Мейс праслов. гоКауъ — це 
калька з лат. тапса. 

Слово о п. І. 1187р.: Бабрянъ рукавъ. 38. 


Рукавиця -- виріб 13 тканини, шкіри 1 т.д. з відділенням 
тільки для великого пальця, який надягають на кість руки. 


Рукавички -- виріб з тонкої тканини, шкіри, вовни і т.д. З 
відділенням для вах пальців, який надягають на кість руки. 

Рукавичку кинути -- викликати кого на змагання. 

В Середні віки лицар, коли викликав кого на змагання, То 
кидав перед ним свою рукавичку. Отже, кинути рукавичку значить 
розпочати з кимось зведення рахунків, викликати на дуель. Але 
рукавички мали у Середні віки і позитивне символічне значення. 
Вручаючи комусь рукавичку імператор римсько-германської 
імперії давав комусь право закладати основу якогось міста або 
заснувати торги чи бити монет. Тому помилково багато міст мали 
у своїх гербах рукавички, покладені навхрест, які мали символі- 
зувати схрещені руки. 

Хоч вже давні греки знали рукавички, а давні скандинавці і 
германи знали рукавиці, проте велика мода на рукавиці появилась 
після ХІПІ століття, коли почали носити їх і панії як оздоба, 
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причому їхні рукавички сягали по лікоть. Під час англійської 
королеви Єлісавети з'явився звичай додавати до прохань рукавич- 
ки, що дало привід для використання хабарів, бо рукавички часто 
наповнювали грошима. Тому суддям заборонили носити рукавички 
під час судової розправи. 


Рукоять — арх. походить від виразу „в руки взяти(яти)”. В 
давнину рукоять -- це сніпок, що в руку взяти(яти). Вже в укр. 
пам'ятках ХІ в. є слово рукоять (з носовим у), тепер ще вживається 
в Галичині, де підтримується й п. гакојеѕс, на Сході вже не 
вживається, тут -- ручка, держало, держак. 

Лекс. 1627.211: Рукоять — сноп; горсть, котороая серпом 
бывает ужата, рукоєсть, где рукою имаємо и держимо. 


Руля — рура тобто труба. Щодо чергування р-л, див. 
ванькир. а 


Румак — кінь сильної породи, військовий, бойовий кінь. Араб. 
гитак — конюх. Пор. також і д. евр. гагатасп — табун коней або 
верблюдів, кобила, мул. Укр. переклад Біблії дає кінь баский — 
див. Сстер 8:10: І понаписував він листи в імені царя Ахашвероша 1 
поприпечатував перснем царським т послав через гінців на конях, 
які їздять на державних конях, конях баских (Бпе! Һагаттасһіт) 
(Видання лондонського Біблійного товариства, 1962). У д. перській 
мові пелеві гатак — кінь. 


Румеї -- див. ромеї. 


Румигати -- арх. діал.. літ. ремигати -- відригнути для 
повторного жування (про деяких жуючих тварин). З рум. а гитера, 
яке походить з лат. гитідаге. У рим. мові слово має і переносне 
значення -- пережовувати, передумувати. 

Лекс. 1627.49: румыгаю, пережовую. 


Румбвище — руїни з п. гито\/15Ко, що з угор. гот — руїна. 
Тільки румовище печі свідчило, що тут стояло людське 
житло (1. Франко І, 1955, 179). 


Румунія, румун, румунський -- рос. Румыния, п. Китица, 
рум. Копідйпіа — назва країни, яка виводиться з стародавнього 
Риму, Вота, точніше з прикм. готапиѕ, проте політичні утворення 
румунів, які почали виникати з ХГУ століття, спочатку не носили 
цієї назви, а назви Молдавія і Валахія, хоч в народі постійно 
зберігалося слово готап у значенні кріпака. Спочатку появляється 
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назва Тага Котапеазса (Румунська Країна) для південної частини 
колишньої Валахії або Мунтенії, у літописців (хронікарів) і в 
грамотах, після об'єднання двох князівств року 1859 поступово 
вводиться назва Котата для цілою країни і стає усюдним після 
запровадження королівської влади у 1866 році. 


Руна -- густа буйна зелень. Спорідн. з словом руно. 


Руни -- гот. гипа — це таємниця. Руни були найдавніші 
письмові знаки, використані скандинавцями і германами. Спочатку 
вони мали релігійно-магічне значення і були вкарбовані у дереві, а 
пізніше появились руни, вирізані на спеціальних кам'яних плитах. 
Найважніша знахідка -- це руни на Егіумштейн в Норвегії, 
могильні плити з 200 знаків. Рунний алфавіт мав 24, а згодом 16 
букв. ці пам'ятки простягаються з часів вікінгів 1 аж до християн- 
ської доби, 1 вони дуже важливі 1 для історії України, бо на рунних 
плитах записували свої заморські подорожі варяги, а ці подорожі 
були спрямовані і на східнослов'янські землі, де потім вони 
зливались з місцевим населенням, заклавши основи державності. 
До речі, з таких амальгамів утворились всі європейські народи 1 
цивілізації, без таких процесів асиміляції Європа може ніколи не 
зазнала б таких динамічних темпів розвитку, зоставивши позаду 
інші континенти. М.Л.К. 


Руно -- густа 1 довга вовна з овець з праслов. кореня *ги-, те 
саме що корінь дієслова рвати. Золоте руно в старогрецькій 
міфології: на чолі Аргонавтів Ясон випливає до Криму у пошуках 
легендарного золотого руна овець, тобто шкіри з вовною. 


Рура, рурка або руля, рулька -- розм. труба, трубка. 
Запропоновані дві можливі етимології: Преображенський запропо- 
нував турецьке лула -- порожнистий, новогрецьке 100115 з персь- 
кого. І Огієнко пропонує ст. верхн. нім. гӧга, нім. Вбіге — труба. 
Більш вірогідна друга, бо п. гига і слово більше вживане на 3. У. 

Лекс. 1596.9: Врутка — рура. 

Лекс. 1627.256: Ток — рура, рынштбк. 


Русалки — лісні і водяні духи, гарні дівчата, що ваблять до 
танцю і залоскочують парубків до смерті, паралельні до мавок, 
берегинь або марамороських лісних дівок. Їх пов'язують із 
стародавнім культом предків. Назва їх походить з Балканського 
півострова, бо тут була колись після римської окупації повсюдною 
латинська мова, а по латині гозайа — це свято рож, до сьогодні в 
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СР НОСРО К В зей 


Румунії Русалії — це зелені свята, коли приурочено найбільше 
обрядів для культу предків, які на Балканах збереглись з часів 
траків і споріднених з ними даків. Від румунів ця назва перейшла 
мабуть до українців. Русалки виступають 1 в творах укр. письмен- 
ників, зокрема у Шевченка (балада і малюнок Русалка) і в Л. 
Українки -- Русалка Польова в Лісовій Пісні. На Балканському 
півострові русалки це духи повітря, які розв'язують бурі 1 іноді 
крадуть дітей, в Румунії духи за такою назвою згадувались під час 
Зелених Свят, які тривали тиждень. М.Л.К. 


Русин — у картках І. Огієнка знаходимо такий запис: русйн, 
русйна, русйнка, мн. русйни, русйнів; в Г. русин, русина, русинка, 
мн. русини, русинів. Це стара назва українців: Постави Ярослава 
Лариона митрополитом, русина. Пов. вр. літ від 6559 р. З огляду 
на актуальність цей скупий запис потребує доповнення. 

У Словнику староукраїнської мови ХТУ-ХУ ст. (Київ, 1978) 
знаходиться таке пояснення: русин -- назва українця феодальної 
доби 1 такі два приклади: 

Аже побегнеть русинь а любо руска или во Львовъ... выдати 
єго (1352 Р 6) — це явно кріпак -- українець. 

Тоть люди да имают слободу... русин или грьчин или буд 
каки язык да не даст тых люди ни дан ни посаду (Сучава, 1453 Собі. 
П 461) — тут ідеться про українців, греків 1 ін., які проживали на 
території Молдавії, вірогідно також будучи в тій чи іншій мірі 
залежними, але тут саме Ідеться про їх звільнення. 

Тут же подають приклади на Русин, як особове ім'я. 

Приклад поданий І. Огієнком відноситься до призначення 
митрополита Іларіона в часи Ярослава Мудрого 1 це був перший 
митрополит, який не був греком. Але поступово назва русин 
почала стосуватись більше до українців, які проживали на західних 
землях, а пізніше звузилось до певних регіонів, по мірі того як 
українці все більше стали свідомими своєї етнічної єдності. У ХІХ 
ст. назва русин ще часта на Галичині, вона зустрічається ще і в 
Франка, який щодо України ще користувався компромісною назвою 
Русь-Україна, а замість українець часто вживав слово руський: 
Пісня руських хлопів радикалів, Ужас на Руси, Вандрівка Русина з 
бідою, Їхав Русин по над воду, але все більше тут запанувало назва 
українець, особливо після возз'єднання українських земель: 
(перший етап 1939 р., другий 1945 р.). Тоді починає ця назва 
зникати і на Закарпатті, хоч і до сьогодні ще там чуються голоси у 
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користь якоїсь русинської карпатської ідентичності. Назва русин 
сьогодні досить розповсюджена серед українців Східної Словач- 
чини, де виходить у Пряшеві журнал „Русин”, а також на т. зв. 
русинській мові, яка є місцевим діалектом, газета ,Народні 
Новинки". Але тут є сильна полеміка між українським і русин- 
ським таборами. Найсильніші є позиції захисників русинської 
окремішності у колишній Югославії у таких центрах, як Нови Саді 
Вуковар (Вуковар тепер Хорватія) тут виходять „Руське Слово” і 
„Нова думка” є і школи 1 радіопередачі на т. зв. русинській мові, 
виходять навіть статті з твердженням, що русинська мова -- це 
самостійна слов'янська мова. Ось зразок такої мови: 

„Генетично блізка Українцом то нє велєка етнична група 
блізко 30 000 людзох югославянских Русинох, а точнєйше, 
Руснацох, чийо ше предки штредком ХУШ столітия приселели зоз 
восточней Словацкей и закарпатя на штредні Дунай (нєшня 
Войводина). Нєпреривни контакти Руснацох з їх карпатску 
прадідовщину, заєдніцтво материялней и духовней культури з 
културу карпатских Українцох, їх тростолітне припадованє 
униатскей церкви, кирилске писмо и даяки инши фактори допомог- 
ли же южнославянски Русини и нєшка чуваю руску етничну 
свидомосц и тримає ше як часц того українского населєня, котре 
стало жиц в Карпатох и донєдавно себе тиж так наколовало 
Русинами чи Руснацами. Язик югославянских Русинох, котри вони 
наволую ,руска бешеда" змистує свойродни сход закарпат- 
скоукраїнских и восточнословацих бешедох зоз значнима новима 
сербскогорватскими прикметами. Походзаци од язичних особенос- 
цох югославянских Русинох, єдни учени причишлюю их гу восточ- 
ним Славяном (Українцом), други и до заходних Славянох 
(Словакох), а даєдни рахуюци територию пребуваня Русинох, уноша 
их до южних Славянох”. Альманах Думки з Дунаю І, 1989, 
Вуковар. стор. 150 13 статті Влада Костелника „Руски язик 
ровноправни з другима славянскими язиками". Цитата перекладена 
з книги Павла Чучки „Вступ до слов'янської філології", Ужгород, 
1988. 

Про югославським русинів, які прийшли у ХУШ ст. з коміта- 
тів Зеплин, Абауй, Шарош і Боршод, які тоді належали до Австрії 
писав свого часу і Володимир Гнатюк, який збирав їх фольклор під 
час експедиції 1897 р. у статті ,Руські оселі на полудневій 
Угорщині” — від дослідив поселення Керестур 1 Коцур коло Бачки. 
У наш чає про їх історію появились ки. Ф. Лабоша „История 
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со, чи ьо 


Русинох Бачкей, Сриму и Славонії 1745-1918”, Вуковар, 1978, а 
проблематику русинства в цілому досліджує професор Торонтон- 
ського Університету народжений вже в Америці Пауль Роберт 
Магочі: Тһе ѕһаріпр ої а пайопа! ідепшу. Зибфсаграїіап Виѕ', 1848- 
1948, Сатігідве Маѕѕ. 1978. Магочі вважає, що існує окрема 
народність русинів, які історично займали спеціальну смугу в 
Північних Карпатах. М.Л.К. 


Русифікація -- насильне запровадження на Україні згори 
російської мови 1 культури (мовна русифікація), а також заохочен- 
ня переселення сюди росіян 1 виселення українців для змінення 
демографічного балансу. Термін стосується головно періоду 
Радянської влади 1 використовується часто щодо періоду 60-70-х 
рр. хоч русифікація почалася значно раніше, але менш відверто. 
Пор. працю І. Дзюби „[нтернащонал!зм чи русифікація", 1968, в 
якій автор доводить, що русифікація суперечить настановам Леніна. 
В результаті русифікації різко піднісся відсоток російського 
населення на Україні, а також українців, які визнають своєю мовою 
російську, катастрофічно зменшилося число українських шкіл 1 
публікацій українською мовою, а також вживання української мови 
як розмовної. Після оголошення суверенітету України 16 липня -- 
І грудня 1991 р. робляться енергійні спроби для усунення наслідків 
головно мовної русифікації. 7 

І. Огієнко пропонує вживання замість терміну русифікація 
терміну обмоскбвлення. М.Л.К. 


Русич -- це етнонім від слова Русь. І. Огієнко вважає архаїзм 
русич і слова русин і українець синонімами і подає такі приклади: 

Слово о п. І. 1187р.: С вами, русици, хощу главу свою 
приложити. 

Т.т.: Русичи поля перегородиша. 

Т.т.: Храбріи Русици. 

Т.т.: Храбри русичи. 

Рускани — написано Роускани — назва села у Молдавському 
князівстві, атестація з ХУ ст. 


Рускова — село з переважаючим українським населенням у 
Мараморщині, сучасна Румунія. Прикм. рущанський. Під цією 
назвою засвідчене з 1373 року. 


Руснаки — те саме, що русини, рутенці. 
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Рустикальний -- сільський з лат. гиѕіісиѕ -- сільський, 
селянський, газИсапи$ -- селянин; від гиѕ, гигіѕ — село. В Австро- 
Угорщині для фінансового підтримування селян були засновані т. 
зв. рустикальні банки, проте через процес зубожіння селянства 
селяни сильно заборгувались 1 часто закладали своє майно у ці 
банки, а іноді 1 втратили землю на їх користь. „Банк рустикальний” 
(1895) — оповідання О. Кобилянської. 


Русь — грамота в. кн. Мстислава 1130 р. починаеться так: 
„Се азь Мьстиславь, Володимирь сьнь, дьржа Руську Землю въ 
своє княжение „Отже тут Русь — Київська Земля”. 

Найстарша назва українського народу й його першої держави 
-- Русь. Так давні українці звали себе довгі віки, так звали їх 
сусіди й чужинці. Назва ця не нашого походження, -- її принесло 
нам одне шведське, варязьке плем'я Русь, що захопило в ІХ ст. 
владу на східними слов'янами Й заклало тут першу державу. Що 
Русь це справді були варяги, найсильнішим доказом цього є те, що й 
тепер західні фінни Швецію звуть Коиѓѕ1. Крім цього, в давній 
У країні було чимало імен варязького походження, напр. Рюрик, 
Олег, Ігор Іт. Ін. може й Володимир (у нас українізоване), багато 
варязьких прізвищ згадує наш Початковий Літопис. В давнину 
Дніпрові пороги мали й варязьку назву поруч нашої. Додам до 
цього, що грек Костянтин Багрянорідний у Х ст. ясно вирізнює в 
своїм творі русів від слов'ян. 

Але багато вчених не приймають цієї варязької теорії похо- 
дження слова Русь, виставляючи теорію слов'янську: слово Русь 
місцевого дуже давнього походження, пор. наше русий, або назву 
річки Рось. Варяги, прийшовши на Київщину, до полян, застали 
вже там Русь, 1 незабаром 1 сам! порущилися, стали русами, як їх 
вали греки. Уже Густинський Літопис ХУЙ в. твердить, що назва 
Русь походить „от рьки глаголемыя Рось". Були варяги й на 
півночі, в землі Новгородській, а проте та земля за давніх часів 
Руссю не звалася, а це переконлива ознака, що назва Русь пристала 
до варягів на Київщині. Самої Руси в скандинавських сторонах 1 
досі не відшукано. Ось тому й Іпатіїв Літопис під 898 роком рішуче 
заявляє: „а словъньскъ языкъ и рускый одинь". 

Багато доводів проти норманської чи варязької теорії подає 
проф. М. Грушевський в своїй Історії т. 1 вид. 3, 1913 р. 

Варяги скоро у нас зовсім зукраїнізувалися й перестали бути 
чижинцями. А сама назва Русь спершу защепилася тільки до 
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племені полян, а вже від тих вона поширилася на всю державу. Що 
назва одного племені передається всьому народові, всій державі, це 
в історії звичайне явище. Так назва ,слов'яни" була спочаку 
назвою тільки одного малого племени, а пізніш стала назвою всіх 
подібних близькомовних племен. За болгарами з Волги й уся їх 
держава, навіть слов'янська була названа Болгарією. 

Отже Русь -- це перша назва самих полян, а потім всієї 
наддніпрянської держави. Назва ця панувала головно на півдні, а на 
півночі вона рідка й мало знана. Русь спочатку й у нас це головно 
Київська Земля -- Ключевський І, 126 -- але наші племінні назви 
незабаром призабулися, Й вся південна держава стала зватися 
Руссю. 

[патив Літопис ясно свідчить, що на півночі росіяни відділяли 
себе від Русі: ,Ростовці, і суждальці, 1 переяславці с'їхалися в 
Володимеру на Клязьмі і ріша: Князь наш убьєн, синок єго мал в 
Нові Городі, а братья єго в Русі" ст. ст. 404 -- тут ясно виділю- 
ється Русь від північних країн. 

Назва Русь з центру посунулася по всіх окраїнах 1 міцно там 
защепилася, напр. у Галичині, на Закарпатті, де вперто тримається 
ще й сьогодні. Князі Рюрикової династії, а також українська 
колонізація рано занесли назву Русь і далеко на північ пор. Старая 
Русса в Новгородщині, де вона спочатку мало защепилася й була 
чужою. За ХТУ-ХУП віки під словом руський часто розуміють 
українці і білоруси, а в ХУІ-ХУП віках словом білоруси часто звали 
українців. Див. мою монографію ,Розмежування пам'яток 
українських від білоруських", 1934 р. 

Сусіди й чужинці, напр. греки, араби й інші вже МПІ-ІХ віків 
звуть полян або всю центральну Київську Землю Руссю. Так само 
наші князі, пізніш князі литовські звуть себе князями руськими. 

На півночі, в Московії назва Русь, Россія защепилась головно 
за часів Петра І (1672-1725), в чому цареві допомагали виходці з 
України. Див. статті Рюрик, Чорні болгари. 


Руський — український. „Не посоромімо Землі Руської!" 
казав кн. Святослав перед боєм ат. Літ. під 970 р. і це стало 
поговіркою. 

Слово о п. 1. 1187р.: Наведе храбрыя пльки на Землю 


Половъцкую за Землю Руськую. 
Стільки знаходимо у картках І. Огієнка під гаслом „руський”. 
Після його смерті появився у Києві „Словник староукраїнської 
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мови ХГУ-ХУ ст.”. 1978, а там документальні свідчення до цього 
слова чисельні. Цитуємо: Русскии, русский, руський, рускій, 
роускы, рускый, руський 

1. (який стосується східно-слов'янських земель, як! входили 
до складу Королівства польського і Великого князівства литов- 
ського) руський: Асе д король казимирь краковьскии и кавскии и 
господарь рускЪ землЪ далъ есмь слузЪ своему иванови дворище 
заньно матъичича (Казимир 1349 Р З). 

руская личба: грошовий курс, платіжна вартість грошової 


одиниці в руських землях: руское право... 
2. давньоруський: та галь са пнко коунашшевичь ис вєрєща- 


комъ Боутєвичєм о гаи... ко коже бывь Коунашевичов из ввка при 


роуских кнАзАХ (1369 ПСЧК). 
3. (який стосується східно-слов'янських народностей на 


території Королівства польського і Великого князівства Литов- 
ського) руський: а при томъ были свЪъдци пань миколаи спичникь 
воєвода свхтинськии... пань хролъ варваринськии воронко воитъ 
коломыискый рускии (Коломия, 1398 Р 57). 


Рут або Руф — жін. ім'я, ст. сл. Руфъ, д. евр. Киї. Була 
спроба пояснити це ім'я з давньоєвр. геш — дружба, але правопис 
цього імені в Біблії не дозволяє на таку інтерпретацію. Так само 
помилкове пояснення Беринди Лекс. 1627.449: Руф -- накорм- 
леная або упоєная. Насправді це персонаж з бібл. книги Рут і вона 
моавитянка; тому її ім'я ніяк не можна пояснити на тлі давньоєвр. 
мови. Рут появляється як персонаж повісті О. Кобилянської 


„Ніоба”. М.Л.К. 


Рута, рути -- як назва особливого роду м'яти дуже поширена 
в українській як і в слов'янських мовах. Назва від лат. ги(а від 
гіркої трави, але до слов ян перейшло з давнього німецького ги, 
теперішнє Каше. Латинська назва повстала від грецького Кшу. 

» В журбі васильки й рута-м'ята, задумавсь ладан в синіх 
снах”. М. Драй-Хмара: Мати. 

Ст. сл. пиганонь з гр. ревапоп. Згадується у Луки 11:42. 


Рутёнці -- офіційна назва українців Галичини, Буковини 1 
Закарпаття в Австро-Угорщині. Так називали українців німці -- 
Ки(репеп, шо запозитено з лат. гиспи$, латинізована форма 
етноніма русин. Від слова рутенці повстало слово рутенство — це 
політика вірнопідданства по відношенню до монархії Габсбургів, 
яка провадилась галицькими освіченими класами з кінця ХУШ ст. 1 
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аж до 30-х років ХІХ-го ст., коли появились два табори -- 
москвофіли, які хилялись до царської Росії 1 народовці, які 
продовжували частково рутенство, але водночас почали цікавитись 
ії власними хлопами. М.Л.К. 


Рутинбваний -- з укр. з п. пиупо\апу, а це з фр. гоиншег — 
на Сході -- вправний, досвічений. 


Руф — чол. ім'я, ст. сл. Руфъ з лат. те саме, що Руфин. 
Лекс. 1627.449: Руф -- лисбватий, жолтавый. 


Руфин — чол. ім'я, ст. сл. Руфинь, давньоукр. Руфіян. 

Лекс. 1627.449: Руфіан — рудавий. 

Римлянин Руфин -- гол. чол. персонаж драми Лесі Українки 
„Руфин і Присшлла”. Лат. гиѓшиѕ — рудуватий. 


Руфина -- жін. ім'я, ст. сл. Руфина; лат. руда. 


Рух, руху — 1. зміна положення чого або кого-небудь. 2. 
розвиток в природі, розвиток духа. Рух -- це скорочена назва 
Народного Руху України за перебудову, заснованого у 1989 р., який 
відіграв велику роль у зрушеннях останніх років. Пракорінь "ги — 
спорідн. з рвати, див. рвати; лит. гац5й -- рити, габей — звиватись; 
сер. верх. нім. гиѕсһ -- напад; нім. Каиѕсћ — гамір. 


Рухля -- народна вимова д. євр. Рахель, див. Рахель. 


Рухбмий — |. який перебуває в русі. 2. який переміщається з 
місця на місце. Українська мова має рухомий, динамічний наголос. 
Юридичний термін -- рухоме майно -- це те майно, яке не 


прикріплене до грунту як маєток, ліси, будівлі, які становлять 


нерухоме майно. 
У давній українській мові ця термінологія частково збігалась з 
сучасною: Добра лежачіє любо рухомыє. Катих. 1645 р. 43. 


Руця -- рука в дитячій мові. 


Ручай, ручаю -- чол. р. з давн. ручай, часте в Зах. Україні, де 
підтримується і п. гиста) на Сході частіше -- струмок. 


Ручатися -- давати свою руку на підпертя справи чи людини. 


Ручий -- спритний, вправний, що має меткі руки. Сам був 
хлопець ручий. Свидн. Любор. 136. 


Рушник, -ка — довгий шматок тканини для витирання рук, 
обличчя. Частково синонім до слова простирало. Від слова рука. 
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Лекс. 1596.26: Рукомьк -- ручник. 
Лекс. 1627.167: Понявиця — ручник. 


Рушниця -- з давн. рончьниця (з носовим у), в Г. гвер або 
кріс. Руш-ниця, руш -- руч, бо при стрілянні тримається в руках, 
ручна зброя. Акт 1579: Учили стрьлять луковъ и рушниць (Мат. 
Срезн. Ш,200). 


Рюкзак -- заплічний мішок дла речей. Нім. Кискѕаск, від 
КисКеп — спина, 1 5асК -- мішок. 


Рюма -- плакса; рюмити -- плакати, хникати; рюмса -- 
плакса, так і рос. а білоруське рюмзаць. Звуконаслід. пов'язано з 
ревти. 


Рюрик -- ст. сл. Рюрикь -- ім'я першого легендарного князя 
Київської Русі, давньосканд. НгогеКг — від сканд. һгойг — слава і 
гікг — король; нововерхньонім. Койегісһ. Рюрик. як і його брати 
Сінеус 1 Трувор були варягами, тобто належали до того народу 
веслярів, воїнів і торговців, які проклали торгові шляхи до столиці 
хозарів на Волзі, Ітіль, сучасний Астрахань, а пізніше з півночі до 


Константинополя -- з варяг до греків. Цей народ назвивав себе 
веслярами — гойѕтепп, а західні фінни називали їх гио{51. На думку 
деяких мовознавців, звідти походить назва Русь. Араби називали у 


ІХ ст. Киз норманів, тобто варягів з Іспанії 1 Франції, а візантійський 
імператор Костянтин Багрянородний у своїй праці Бе айтіпіѕігапао 
ппрегіо (Про управління імперії) характеризує як го$15И варязькі 
назви порогів Дніпра. Рюрик перебрався з півночі до Києва з 
огляду на велике значення, яке набрав цей торговий шлях. 
Завоювавши Київ і заснувавши тут князівство, каганат, нащадки 
Рюрика на цьому престолі, які називали себе Рюриковичі, хоч 
мабуть це династія не була безперервною (див. статтю Святослава 
Угер Лачини), мали при собі дружину, яка складалася головним 
чином з варягів, з якою ходили з походами на Візантію -- 
більшість імен, названих у договорі Олега з Візантією (див. Руський 
літопис під р. 912) є скандинавськими. Київські князі ходили 
збирати данину з місцевого населення з дружнною з усією Руссю. 
Це був клас привілейований, з якого пізніше виник клас боярів, 
великих землевласників, яким юридична пам'ятка Руська Правда 
надає значні переваги перед селянами -- смердами. Нащадки цих 
завойовників, які панували у різних князівствах і вели між собою 
безперервні міжусобні війни за право володіти над вотчиною -- 


217 


спадком по отцю -- поступово слов'янізувались, що видно по зміні 
їхніх імен, Рюрики і Олеги з скандинавського Не1рі змінились 
Володарі, Володимири (варязьке ім'я Владимира було Вальдемар, 
а його християнське ім'я по хрещенню Василь) на Святослави, 
Всеволоди 1 Мстислави, тримались довго аж до падіння Галицько- 
Волинського князівства року 1340. М.Л.К. 


Рябий -- строкатий, рос. рябой; п. габу, болг. рябы, рябец — 
вид форелі, походить від праслов. гебъ, ц. сл. єрлбь, лит. гаіраѕ — 
строкатий; латв. гаїб5 — теж саме, лит. гафи — рябить в очах; ірл. 
пабасћ — п’ятнистий. 

Отписую пану Гвоздю кожух куный, рябою камькою волочен 
(ХІ ст. Арх. ЮЗР 8 ГУ 29). 


Ряд -- 1. сукупність однорідних предметів розташованих одне 
за одним. 2. стрій, шеренга. 3. місця для сидіння розташовані в 
одну лінію. 4. сукупність подій послідовних в часі. 5. те саме, що 
рядок. Давнє значення окрім 1, 2 також стан, суспільна група. 
Болг. ред, чс. гаа — порядок; р. гғай; ст. сл. рад — порядок, 
споріднене з лит. гіпда — ряд, стрій; ірл. гапп — частина, рядок. 

При вър%ъ нашои подоугь раду и столцов наших (Ланчиця 1433 
Р22): | 

Каждого стадла а любо ръдоу намъ поддаными людми голдь 
оучинили єсми (Львів 1436 Соѕї. П 697-698). 


Рядити — причепурювати, давнє значення управляти, розпо- 
ряджатися чимось від слова ряд, пор. п. ггефіс, ггайіс. 

Слово о п. Г. 1187р.: Суды рядя до Дуная. 30. 

Т. т.: Князь грады рядяше. 

Маєть владька Луцкий всими церквями и ихь свесченьншни- 


ками рядити (Луцьк, 1322 Арх ЮЗР І ІУ, 3). 
И сам бы єси в мыто нашом в промыту и вагу не вступалсд и 
ни судил его ни радил (Вільна, 1498 АЛРГ 82). 


Ряднб -- вид покривала з ряднини -- цупкого домотканого 
полотна з конопляної або лляної пряжі з слова ряд, бо полотно 
ткане рядами. 

Лекс. 1627.313: Ярӣга — рядно грубое, мъх, слак угорски. 


Рядок -- лінія, в якомусь тексті, віршовий рядок -- ряд у 
вірші з ст. сл. радь + суфікс -ок; чс. гадек. 


Ряса -- верхня довга одіж православного духовенства, до 
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ХУП в. рясу носило тілько чернецтво, а з к. ХМП в. її носить усе 
духовенство. Слово походить від гр. газоп, давнє газа — стара 
пірвана одежа. Пор. у Т. Шевченка: В довгій рясі по келії чернець 
ходить. 333. Звичайно, ряса теперішнього духовенства не має 
нічого спільного з колишньою „старою, пірваною одежею”. 


Рясний -- густий від слова ряса -- шнур, бахрома, тасьма, 
болг. реса -- пучок волосся, бахрома; чс. газа -- вії, водоросль 
вірогідно з праслов. *ге45а, пов'язано з словами ряд, рядити. 


Рясофорний -- рел., який має право носити чернечу рясу з 
клобуком без постригу, гр. газоп 1 Ёогоѕ — носій. 


Рятувати -- відвертати від нещастя, смерті 1 т.д. з нім. геќеп 
— спасти через п. гаїомас. 

Лекс. 1627.214: Свобождаю, ратую, выбавляю. 

Т. т. 231: Вспомагаю, ратую. 

Т. т. 265: Помагаю: ратую. < а 

Рятунок — ім. від рятувати. Ці слова прийшли в українську 
мову з польської 1 на Волині і дотепер їх так вимовляють через а 


замість я. 
Лекс. 1627.164: Помоч, ратунок. 
Мъстца такіє дозирати которые ратунку потребують. Катих. 


1645 р. 43. 
С 


С — двадцять перша буква української азбуки, вц. сл. зветься 


„слово”. Цифрове значення 200. 


Сабёї — перські вогнепоклонники 1 обожнювачі зірок. 


Сабля -- див. шабля. 


Саботаж -- про саботаж чуємо багато від часу Першої 
Світової війни не лише під час війни, але під час миру. В останніх 
часах преса пише багато ревеляцій про плани комуністів щодо 
саботажу американської промисловості (це писано в 30-х рр. 
М.Л.К.). Звідкіль походить це слово 1 що воно значило колись, а 
що означає нині? 

До європейських мов, в тому числі 1 до англійської мови, 
перейшло слово ,саботаж" з французької мови. По-французьки 
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»сабот" -- це дерев'яний черевик у виду патинка чи пак сандала. В 
тих дерев'яних черевиках у Франції ходили найбідніші селяни. 
Роблено їх дуже грубо. Через те всяку грубу, нездалу роботу 
назвали французи ,саботаж". Потім слово „саботаж” набрало 
значення у тім змісті, що це навмисне нездала робота, щоб 
пошкодити підприємця. Це слово набрало широкого розголосу під 
час Першої Світової війни, коли агенти воюючих держав старалися 
через своїх менших агентів робити нездалу роботу у воєнній 
продукції ворога, наприклад зробити якусь складову частину літака 
чи підводної лодки так зле, щоб літак чи підводна лодка зараз по 
ужитті знищилась | т. п. 


Сабурова дача -- давніша назва Харківської психіатричної 
лікарні. 


Сава, -ви — нар. Савка, ст. сл. Савва, д. евр. ѕау, арам. зауа 
— дід, старець, вчений. 

Лекс. 1627.450: Сава чрез шин -- наверненьє; неволя або 
сивизна або змордованьє син Регманов Бьт. 10.7. От того место 
кролевскоє Ефлощши имя взяло Савва. Сава чрез самех — окруже- 
ньє або пьяный. З сир. старец, старый. 

Шин і самех назва двох літер єврейського алфавіту, які 
позначають літеру С. 

Посилання на ім'я Сава зустрічається часто у Григорія Савича 
Сковороди, який намагався дати етимологію імені свого батька. 

Саван, -а — поховальне убрання з білої тканини, що має 
вигляд мішка чи довгої тканини. Болг. саван, рос. саван, це слово 
арабське, йдеться про місто Сабан під Багдадом, де виробляють 


тканини. 


Савабт -- від греків взяли ми їхню православну віру, але не 
взяли їхніх назов Бога, ані Теос, ані Кіріос, бо в нас уже до того 
були свої Бог і Господь. Зате з грецького взяли ми слово Саваот 
(5араощ), ст. сл. Саваофъ. 

Слово це перейшло довгу історію свого розвитку. Повстало 
воно в мові старогебрейській, як сема — військо, військовий відділ. 
Множина від нього сеуаої -- війська, військові відділи, пор. І Сат. 
12:94 М. 10:19 в. В Книзі Виходу 7:4 читаємо „Випроваджу 
військо свої (сім'ога)), народ Мій, синів Ізраїля. У Біблії частий 
вираз „Військо Небесне" (сеуа һаѕ$ѕатајіт), напр. І. Цар. 22:19: 
»Бачив я Господа, а все Небесне військо стояло при ньому". Крім 
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цього небесне військо стало визначати небесні світила, зорі, напр. 
Буття 2:1: , І були скінчені небо й земля й усі їхні світила (сеуаат, 
їхні сили)” 5 М. 4:19 „Сонце, місяць 1 зорі, — все військо небесне". 
Пор. 2 Цар. 21:3. 

Часто гебрейське сема чи сеуаоє уживається в сполученні з 
Јеһоуаһ, А4опа|, Біопіт. Напр. 2 Сам. 7:8 — Јеһоуаһ Семаді — 
Господь Саваот, цебто Господь Сил чи Воїнств Небесних, як це 
бачив пророк Ісая. Пор. Ісая 13:14: Чути гамір у горах, як народу 
численного, чути гомін згромаджених царств народів: Це перегля- 
дає Господь Саваот бойове Своє військо! Пор. ще Іс. Нав. 5:14: 
Військо Господнє 2 М. 12:41: Усі війська Господні. 

Пізніше в гебрейській мові слово Сеуаої, наше Саваот, стало 


іменем Бога. З гебрейської мови це слово рано зайшло до мови 
грецької, як бараоШ; цікаво, що в грецьких папірусах І віку до Христа 
цього слова вживається як магічної назви серед імен різних богів. 

Лекс. 1627.450: Саваот — войска, велик, лич(ба) або жол- 
нърства, або моци, моцности. 


Саватій, -тія -- ст. сл. Саватій, чол. ім'я; д. євр. Забіаі. Де 
їм'я повстало вже у вавилонському полоні, що цілком природне, бо 
ж 1 слово шабат -- субота є етимологічно пов'язане з вавилонським 
святом місяця шабату. Ім'я зустрічається і в середньовічних 
єврейських документах, що походять з Каїрської генізи -- складу 
церковних книг, знайденого в давній каїрській синагозі. Італ. 
форма цього імені: Зарайпо. 

Савел, -вла і Савелій — н. сл. Савль, чол. ім'я. Соляр. П, 
394 подає значення євр. слова Савл: проханий, вимаганий, 
бажаний. Див. Саул. 

Лекс. 1627.450: Савл, Савел -- возваный, або удатный, або 
погребеный. 

Савин — чол. їм'я; лат. за тиз$ — належний до сабінів, 
племен! завойованого римлянами року 290 до н. ери. 


Лекс. 1627.450: Савін — крЪпкий. 


Сага — жанр скандинавського 1 ісландського прозаїчного 
оповідання. Збереглось близько 40 ісландських саг, які основують- 
ся на спогадах перших поселенців Ісландії, в них розповідається про 
морські подорожі вікінгів (варягів). Слово сага споріднено з нім. 
Ѕасе -- переказ і походить від дієслова із значенням сказати; нім. 
ѕавеп, англ. зау. 


216 


Сагайдак -- з тюрськ. саадак -- шкіряна сумка або дерев'я- 
ний футляр для стріл. 

Лекс. 1596.30 б: Тул -- сагайдак. 

Лекс. 1627.260: Тул -- сагайдак, ковчан для стръл. 


Сагиб -- назва, яку дають в Індії європейцям, означає -- 
знатна особа. Це почесний титул. Походить з арабського слова з 
значення друг. 

Сад, саду, в саду, частіше садок, садка -- пор. річка, книжка. 
В Галичині зам. сад часто кажуть город, це з п. оргбӧа. Опівночі 
айстри в саду розцвіли. Олесь. Пішла в садок виплакати своє горе. 
Кул. 181. 

Сад в давнину визначало взагалі рослину, дерево. Напр.: Рци 
под кыим садом виділ я єси, сь же рете: под трьньм (скажи під 
яким деревом бачив їх, той відповідає: під терном) Пророки Упиря 
Лихого 1047 р. в відпису ХУ в. Але в давнину „сад” мало й наше 
значення — багато дерев. Треба тільки сказати, що „сад”, як 1 
тепер в Галичині, не було дуже поширеним словом. Див. садити. 


Садити, саджу, садиш -- І. закопувати в землю коріння 
саджанців -- дерев, кущів, або бульби від картофлі. 2. саджати, 
примістити когось на сидінні -- садити на престол, садити в тюрму. 

Слово споріднене з сидіти, спільнослов'янське 1 індоєвр., ст. 
сл. сиджа, рос. сажать, чс. 547е — саджає; лит. $40471а1 — садити; 
інд. ѕааајай, гот. зацап, нім. 5еїдеп-- посадити, 81ї7еп — сидіти. 


Садукёї або саддукеї -- релігійно-політична єврейська партія 
десь 150 р. до Хр. — 70 р. по Хр. Назва партії — седоКі, походить 
від архієрея Седок (див. І Цар. 1-2) д. є. седек — справедливий. 

Садукеї вважали, що треба триматись тільки писаного закону, 
Тори, тобто П'ятикниж жя Мойсея, не зважаючи на усну традицію її 
інтерпретації. 

Лекс. 1627.450: Саддукей -- справедливий, або усправедли- 
веный, сир. перетятый або отщепенец. 


Сажа, сажі — в Галичині саджа. Вже в давнину були ці дві 
форми, сажа і саджа. А я свої брови в сажу вмажу, поповича 
переважу. Пісня. Сажа -- чорна порохова маса, що утворюється 
внаслідок неповного згоряння топлива 1 осідає на різні предмети, 
кіптява. Слово походить від садити, бо сажа -- осідає. 


Сажавка або сажалка -- невелике штучне водоймище, в 
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якому розводять рибу -- від садити. Давніше значення було 
ширше: 

Лекс. 1627.426: Купель — купЪль, сажавка. 

Сажень, сажня -- в Галичині сяжень. Ці дві форми були вже 
в давнину. Сажень десять. Свидн. 22. На Тмутороканському 
камені 1068 р. написано: сяжє(нь). Сажень -- давня східно- 
слов'янська міра довжини у ХУШ ст. дорівнювала 2,134 м., втричі 
більша від аршина. 


Сажотрус — від слів сажа 1 трусити — ремісник, що очищає 
від сажі димарі, димоходи. „Сажотрус за всіх найбрудніший, 
недарма ж він слуга чистоти" М. Рильський , Адоніс і Афродіта". 


Сак, саква, підсака — в укр. з гр. ѕаккоѕ, заКо$, а це з д. є. зак 
-- груба матерія, мішок. Пор. І М. 37:34, 42:25. Давнє значення: 
сумка, торба з цупкої тканини для зберігання і перевезення речей. 
Сучасне значення: риболовна снасть із сітки. У множині саквй — 
дві з'єднані одним полотнищем торби „Бо по дорозі з білими 
саквами, там з міццю думки, волі і руки, Несхибно, непереможно, 
прямо, У дальню даль проступають юнаки" М. Рильський: Лягла 
зима. 


Саквояж -- дорожня сумка з цупкої тканини або шкіри з 
замком; гр. ѕакоѕ + фр. уоуаре — подорож. 

Сакос -- верхня єпископська риза з гр. ѕаккоѕ — мішок. 

Лекс. 1627.450: Сакк — м'ьх или риза архієр(ейскія). 

Сакральне -- з лат. засгит -- святий; все, що пов'язане з 
святістю або обрядністю. Рум. історик релігій Мірча Еліаде 
вважає усвідомлення сакрального одною з основних прикмет 
людської природи, на якій основуються всі вірування 1 релігії. 

Сакрамёнт — 1. церковне таїнство. 2. причастя. Православна 
Церква знає 7 таїнств: хрестини, миропомазання, каяття, причастя 
(гухаристія). священство, вінчання, масловання або маслосвяття. 

Лекс. 1627.213: Сакрамент — Святости. | 

Т.т. 254; Тайна — таємниця, сакрамёнт. 

Сакрамент албо Тайна Панская. Катих. 1645 р. 44. 

Сакраментальний — прикм. від сакрамент. Сакраментальна 
фраза це вираз часто побожно повторюваний. 


Саламандра — слово відоме у гр. 1 лат. мовах. Це назва 
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земноводної ящірки. В давнину вірили, що вона проходить 
непошкоджена через полум'я, тому в різних міфологіях стала 
духом вогню. 

Лекс. 1627.450: Саламандра -- бестійка вел(ика) як ящорка, 
так зимна же огнем жієт и пломен гасит. 


Саламаха -- рідка страва приготовлена з звареного на воді 
борошна зокрема гречаного. Саламаху часто споживали запорозькі 
козаки і її згадує Котляревський в „Ене!д!” Саламаха або 
саломаха поширена в сх. сл. говорах і то здавна. Г. [лынський в Р. 
М. 1934 р. ч. 3 виводить соламаху з індоєвр. кореня Ко! — з його 
дієприкметн. форми *$0]от1 -- варений, суфікс -аха (для рос. -ата). 
Основне значення соломахи -- варенуха. Насправді це слово 
татарське. 


РА 


Салат, салату — ч. р. з нім. ег Ѕаја(, частіше салата, ж. р. п. 
ѕајаѓа з італ. іп5аіага -- салат, зайаю — по-італ. солоне, посолене. 
Салат або салата -- це городина, яку споживають як додаток до 
страв, додаючи до неї сіль, оцет, олію. 

Лекс. 1627.64: Желтяница -- салата лЪсная. 

Т.т. 411: Фридакс — салата. 


Саливбн — чол. ім'я, див. Силван, Силуан. 


Салим — евр. ѕаіот — повний, цілий, здоровий (про людину), 
другісне значення -- мир. Арабські форми: Салам, Салем, Селам. 

Лекс. 1627.450: Салим -- доконаная, выплненая, досконалая. 
По 70 толк. покой. 

Беринда має вірогідно на увазі сенс слова в перекладі на 
грецьку мову Старого Завіту -- Септуагінти (сімдесят). 

Салітра -- з п. заега або заниехга, зайреша з нім. Ѕаіреѓег, яке 
походить з іспан., точніше з чілійського салпетра, бо в нім є великі 
залежі солей натрію, нітратів. Див. селітра. 

Лекс. 1627.439: Нітр-- сальтра. 


Саломёя -- ім'я, яке часто зустрічається в літературі. Див. 
сонет М. Зерова ,Саломея". Підказане персонажем з Євангелій 
Мт. гл. 14, Марко гл. 6. Це донька Ірідіади, жінки царя Ірода. Від 
Йосефуса Флавіуса знаємо, що вона прозивалась Саломея. 
Саломея -- це грецька форма євр. імені Шломціон -- благо Сіона. 
Це ім'я відоме з єгипетських документів і надгробних написів. 


Салон -- італ. 5аїопе, фр. ѕаІоп з заПе, див. саля. Це парадний 
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зал для приймання гостей, приміщення для виставок, внутрішня 
частина автобуса, тролейбуса, літака, де сидять пасажири. 


Заїо тогќаје — італ. смертельний скік чи стрибок; засміли- 
вий стрибок акробата. Переносно -- одчайдушний крок, ризико- 
ваний крок. 


Салфетка -- з італ, замена, д. нім. 5аїмете, срб. салвета. 
Невеликий квадратовий шматок тканини або паперу, яким витира- 
ють губи під час їжі. Її неодмінно кладуть на стіл під час урочистих 
прийомів. Вживають і форму серветка з п. ѕегумеіКка (фр. 5егміеце). 


Саля -- найбільша кімната в помешканні з нім. $аа|, яке 
спочатку означало помешкання, будинок, палац (терем) великого 
князя. Пізніше просто велика кімната; з цим значенням перейшло 
до романських мов, італ. 5аіа, фр. ѕаПе, рум. зай, відки і зах. укр. 
саля. 

Лекс. 1627.317: Двор, сънь -- сЪни, саля. 


Сам — означ. займ. вказує на особу чи предмет, який є безпо- 
середнім об'єктом дії 1 має обмежувальне значення. Праслово 
всеслов. 1 Індоєвр., гр. һотоѕ -- рівний, інд. зат -- той самий, гот. 
хата -- той самий, нім. затті — разом 13. 

У давньоукр. мові вказує на особу, яка з власної волі виконує 
якусь дію: 

Я Любарть Кгедоминовичь изгадаль єсми самъ о своєї души 


(Луцьк, 1322 Арх ЮЗР ГТУ 11). 
А коли быхомъ хотіли... сами взАти з него то селище (Острог 


1427 Р 109). 
Виділяє особу, яка протиставляється іншій. 
Лекс. 1627.61: Един — сам. 
Самарія — д. є. Зотегоп — вартове місце чи вартова башта, 


вартова гора; пор. 2 Цар. 10:12: Столиця царства Ізраїль одного з 
двох царств, на яких розпалась держава Соломона по його смерті. 
Ірод Великий, який перебудував це місто назвав його Ѕ5ераѕќе. 


Самарянин — коли Салманазар, цар Ассірії завоював 
Самарію і забрав у полон десять ізраїльських племен, він привіз у 
покинутий край людей з Вавілону. Ці люди оселились в Самари і 
інших містах Ізраїля. Ізраїльський священник, посланий до них 
царем, учив їх іудейської віри 1 вони почали служити як Ізраїль- 
ському Богові, так 1 попереднім своїм божествам. Вони собі 
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поставили вівтар на горі Гарізім, бо євреї не дозволили їм брати 
участь у відбудові єрусалимського храму, за що вони потім чинили 
всякі перешкоди в цій роботі. В Євангеліях самаритяне зображені з 
великою симпатією як і всі інші упосліджені 1 ображені категорії 
населення. І сьогодні в державі Ізраїль живуть нащадки самаритян, 
їх відносно небагато і вони продовжують свої давні традиції. 

Лекс. 1627.451: Самарянин, самаряне -- сторожове або 
діаментований або жерновыи, або дрожче або дрожистый. 

Беринда, як звичайно, дає спробу етимології слова, а не його 
історичне пояснення. М.Л.К. 


Самійло, -ла — чол. ім'я ст. сл. Самуилъ, евр. Зтие! — 
почутий Богом. Лекс. 1627.451: Самуиль — положений от Бога 
або ім'я його от Бога. Пояснення у Беринди відходить від 
звичайного тлумачення цього імені, оскільки він його виводить від 
д. евр. дієслова сам — положити або від слова шемо — ім'я його (з 
іменника шем -- ім'я). 

Див. Самуїл. 


Само -- зложених слів на само в укр. і взагалі у слов'янських 
мовах дуже багато. Серед них є численні ще старослов'янські 
слова у своїй більшості це кальки (переклади) з таких же грецьких 
слів. Грецька мова славиться своїми зложеннями на ащо (з аиѓоѕ), а 
за нею Й ст. сл. на само — Матеріали Ср. Ш 245-254 подають 1х 
багато. 


Самовар -- прилад для виготовлення чаю. Назву можна 
інтерпретувати як народна назва -- само варить. Пор. самоход, 
самосуд, саможатка 1 багато інш. Дехто з мовознавців виводить 
його з татарського слова Ѕапабаг, але скорше має рацію А. 
Брюкнер, який вважає татарське слово запозиченням з східно- 
слов'янських мов, бо ж винахідка є слов'янською. 


Самовидець -- сам-о-видець; свідок, той хто бачив сам, на 
свої очі; арх. очевидець, ст. сл. самовидьць. Цей псевдонім вибрав 
собі автор одного з найбільш відомих козацьких літописів ХУІІ ст. 


Самовизначення нації -- волевиявлення народу щодо свого 
національного 1 державного устрою, калька з німецького 5еЇБ5І- 
Безиттипя; рос. самоопределение. Політична основа цього акту є 
право нації на самостійність. 


Самоєди -- назва найбільш північної фіннської народності, 
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калька з грецького апдгоїаєої — людоїди, назви, яку греки 
відносили до мордовців, вважаючи їх варварами. 


Самоірбнія --іронічне ставлення до себе самого — одна з 
прикмет романтичного стилю, Це доказ духовної розкованності. Її 
не можуть мати луди з комплексом неповноцінності, для яких, 
навпаки, характерна показова гордість, навіть зухвальство. 


Самокатування або самобичування -- автофлагелація -- вид 
мордування власного тіла як доказ його зневажання на проти духу. 
Це практика характерна для середньовічних монахів, аскетів. Існує 
і психічний вид самокатування, коли людина залюбки картає себе 
за свої гріхи або недоліки, відчуваючи у цьому свого роду 
насолоду. В сексуальному плані існує патологічна форма цього 
почуття, коли людина відчуває хворобливу насолоду внаслідок 
катування, мордування збоку сильнішого партнера. Відомий 
австрійський психопатолог Краффт-Ебінг називає цю психічну 
хворобу мазохізмом по імені австрійського письменника Леопольда 
Захера-Мазоха, який між іншим писав 1 твори на українську 
тематику І який описував подібні явища у своїх новелах. Проти- 
лежне явище, приємність, яку певні особи відчувають, коли 
мордують інших, називається садизмом по імені французького 
письменника маркіза де Сада (1470-1814), автора жорстоких 1 як на 


смаки тієї епохи порнографічних романів. М.Л.К. 


Самолівка чи самоілка, єрусалимка — ународжені рештки від 
партесного співу ХУП-ХУШ ст., тобто від багатоголосого хорового 
співу. Такі співи прийняті на Галичині. 

Лекс. 1627.276: Штука, самоловка. 


Самопал, -ла -- примітивна рушниця, що в ній порох запалю- 
вався гнотиком. 


Самбс -- грецький острів в архіпелазі Спорадів, площа 70 
тисяч квадратних км. Тут, за легендою, народився Піфагор. 
Лекс. 1627.451: Самос — пъщистая, ел., выспа. 


Самсӣра — індійське слово позначає коловидний розвиток 
життя, який утворюється внаслідок переселения душ, метем - 
психозу. Злиття з богом вічності може осягнути лише та душа, яка 
перестала підлягати закону карми, тобто нагороди чи кари за свої 
вчинки у попередньому житті. Поки цього не стане, душа прире- 
чена на те, щоб набирати щораз нові форми життя. Навіть добрі 
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вчинки не можуть принести визволення від сили цього закону, тому 
що вони приносять щораз нови плоди. Тільки знання тайн життя і 
пасивне до нього ставлення визволяє від самсари і переносить душу 
до стану абсолютного покою — нірвани. „Самсара” (1903) — вірш 
українського поета Сильвестра Яричевського, який цікавився 
релігійними вченнями Індії. М.Л.К. 


Самсбн — біблійне чоловіче ім'я, корінь його шемеш — сонце 
і як легенда про Самсона основується на спільному міфологічному 
арсеналі семітських народів. Ім'я Самсон -- це пестила форма 
назви сонця, д. євр. бітбоп, ст. сл. Сампсомь. Флавій у своїх 
Древн. У 8, 4 виводить ім'я Самсон від спорідненого грецького 
Іѕсһугоѕ -- кріпкий, відважний. 

Лекс. 1627.451: Сампсон -- солнце єго, або имени повтореньє, 
малое солнце, сир. послуга его. 


Самуїл — сл. сл. Самуилъ, гр. Затої!, д. евр. Ѕетие! — 
жаданий від Бога (але ім'я скорочене ел — Бог). В кн. Самуїла І, 
20 читаємо „Г кликнула Анна (Ханна) ім'я йому Самуїл (Зетие!) бо 
від Господа жадала його (5е!иу). З давнього Зетие! повстало 
сучасне живе Шмуль. Див. Самійло. 

Мы пань Янь дъдичь Тарнувъскии... познавама то нашимъ 
листомь... Игнаткови Чєрнєвит дали єсмы отмьЬну за Пекулич и єго 
брату Самоилови оу Тешковичехъ (Перемишль, 1390Р 175). 

Господи помсти Самоилови Кюзнецю (Краків, ХТУ-ХУ ст. 


ОБРН 112). 


Сан, -у — 1. високе становище людини. 2. ієрархічне стано- 
вище духовної особи. Староукр. сань, ст. сл. сань. Вірогідно 
запозичення з тюрського. Кипч. сан -- велике число, важливий 
чин, слава. Північно-тюрське санамак -- оцінити. 

Лекс. 1627.213: Сан — дігнътарство, достоинство. 


Сандалй — шкіряні або дерев'яні підошви, прив'язані до 
ступні ремінцями з гр. запдаЙа, зап4а!а ($ап1$ — дошка). 

Лекс. 1596.27: Санньдалія — черевики. 

Лекс. 1627.156: Сандал, черевик, пантофла. 

Т. т. 214: Сандалія -- черевики, пантофля. Сандалій — 
пантофель. 


Санбвник, -ка — високий урядник. 
Алф. ХУШ в. 51: Коємуждо сановнику царському даяшеся в 
почесть нареченіє Августь. 
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Сапати, засапатися -- тяжко дихати. Слов звуконаслід. 


Сапати -- підпушувати грунт, виполювати бур'ян, користую- 
чись сапою. „Я все літо в радгоспі сапала". Г. Гордасевич, „Пре- 
красні імена жіночі", 40; лат. 5арра -- сільськогосподарське 


знаряддя, рум. а зара -- сапати. 


уареге айде — май відвагу бути мудрим, лат. Життєвий девіз 
засновника гомеопатії Самуїла Ганемана. Ідеться про відвагу іти 
всуперече узвичаєним принципам. 


Ѕаріепіі ѕаі -- мудрому досить 1 стільки. Вислів з комедії 
Терентія. Мудрий з небагатьох слів збагне у чому справа. 


Сапфір -- дорогоцінний камінь синього кольору з д. євр. 
зарри неясної етимології, чи не з асирійського, а звідси гр. ѕарѓе1гоѕ, 
лат. ѕарћігиѕ. Пор. 2 М. 24:10, 39:11, Плач Єремії 4:7. 

Лекс. 1627.451: Сапфира — повъдаючая шкура з перс. 
сахтіян, звідки тюрк. форми: полов. сектиян іїн., угор. зхайуапЬбг. 
Дм. 562. 

В укр. сап'яновий, сап'янці, сап'янові черевики чи чобітки. 

Сара — Книга Буття 17:15 розповідає про зміну імені Сарай: І 
сказав Бог до Аврама: Сарай (Зага|) жінка твоя нехай свого імені не 
кличе Сарай, бо їм'я й Сара (Ѕагаһ). Зміна неясна, бо неясне 
значення самого імені: воно чи не вавилонське. Було Ѕагај, стало 
Ѕагаһ -- вельможна княжна. Щодо слова Сара, то в грецькім 
перекладі з ним трапилась дивна пригода. Справа в тому, що в д. 
євр. мові р ніколи не подвоюється, тим часом греки, за своєю 
звичкою це р подвоїли — Ѕагга, а за греками невільниче пішов текст 
церковнослов'янський та російський: Сарра. Усі інші народи 
знають тільки Сара. 

Лекс. 1627.451: Сара пані моя або княгиня моя Сарра через 
гена концу пані або княгиня. Сарра через гет — пани важности. 
Сарай — м'ясо, твло, кревность. 

Ге і гет в латинській транскрипції -- ћ 1 сћ. 

Цікаво відмітити, що в українських говорах Мараморщини 
замість слова пані, панійка і дотепер залюбки вживають слово 
»Княгиня". 

Сарай -- господарське приміщення, клуня: слово тюрк.: 
татар. Перс. сарай -- палац. 
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Саранча -- подібна на коника комаха, яка перелітає величез- 
ними зграями знищуючи посіви і рослинність. Слово тюрськ. 
походження, тюрськ. 5ага -- жовтий, блідий, в одному з тюрських 
говоріх саранча це сариманчіс. Правильна вимова „шаранта”, як в 
ПОЛЬСЬКІЙ МОВІ. | 

Лекс. 1627.197: Прузи — конички, кобылки, саранчя. 

Т. т. 334; Саранча або кдники. 


Сарацини — гр. 5агеКепої, лат. Загасепі — так християнські 
письменники звали арабів, а пізніш мусульман взагалі. Дехто 
виводить цю назву від імені Сара, але безпідставно. Арабське $га — 
схід, а тому сарацин -- це людина з сходу (Сирія та Палестина), а 
пізніше кожний араб. Виводять також з асир. Ѕаггаки — мешканець 
пустині. | 

Лекс. 1627.232: Срацини -- турци, скифи, татаре. 

Т.т. 451: Саракини — турци тож срацини. 

Т. т. 214: Сарацини — турци. 


Сардій, сердолік — з гр. заг4оп1х — дорогоцінний камінь 
червоного кольору, різновид хальцедону, з д. евр. 5егед — червона 
фарба, червоність. 

Сарказм -- з гр. загКазто$ — дошкульна насмішка від гр. 
загК$ — м'ясо, тіло та хагКаЧ/о — розривати м'ясо, тіло. 

Саркастичний -- глузливий, дошкульний, дослівно те що 
роздирає м'ясо. 


Саркома -- м'ясна пухлина, рівновид рака. 


Саркофаг -- з гр. загКо$ — м'ясо 1 рћһароѕ — пожирач: 
кам'яна труна, зроблена з їдкого каменю, який розтворює відносно 
скоро труп, або пишна труна. 


Сармати -- кочовий народ іранського походження, прийшов 
з-за Дону спочатку сусіди, потім переможці Скіфів, назва скоро- 
чена від саурматів. Сарматськими племенами були роксолани і 
яси. У ХУ![ ст. поляки залюбки вважали себе нащадками сарматів. 
Легенда про сарматський родовід польської шляхти стала основою 
переконання про вищість шляхетського стану. Звідси виникла 
ідеалізація власного минулого, уявлення про особливу шляхетську 
демократію, приписування польської шляхти особливої історичної, 
свого роду мессіанської, ролі, небажання мати культурні контакти 
з іншими народами, побожний 1 церемоніальний католицизм, а 


-- 
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також традиціоналізм у всіх галузях життя. З цих елементів 
утворився т. зв. сарматизм, широко представлений у польській 
культурі ХУП ст. Це ідеологічна основа барокко, який безперечно 
вплинув на зародження тяжко декоративного українського барокко 
ХУП ст. і мав свої впливи і на румунську культуру тієї доби. 
М.Л.К. 


Сарматія — доісторичну назву нашого краю Сарматія в ХУП 
ст. воскресили були турки, називаючи Юрія Хмельницького 
князем сарматським. В ХМП ст. не рідка була і назва Роксоланія. 


Див. Роксолана. 


Сатана -- д. евр. зааап -- перешкоджуючий, очерняючий, 
обвинувач. В д. євр. літературі на початку сатана не мав занадто 
злих якостей, 1 Тільки пізніше він став уосібленням зла. В книзі 
Чисел 22:22, 22:32 Ангел Господній являється як сатан, як 
перешкідник на дорозі -- ѕаѓап, отже тут заап ще зовсім не має 
пізнішого значення. В 2 Сам 19:23 ѕаѓап — очерняющий, противник. 
Слово повстало давно ще десь з ХПІ-ХП в до Христа, коли 
єгипетські фараони володіли Палестиною, то при фараонському 
домі була особлива висока посада донощика, вивідача про єврейські 
справи, ось цей урядник звався по-єврейському 5аїап 1 від цього 
власне 1 повстало пізніше значення слова „сатана”. Див. іще І Цар. 
5:18, 11:14, І Хр. 21:1, Йов. 1:6. Пор. Езд. 4:6 вішав -- оскарження, 
жалоба. Зах. 3, 1 загап Іезітаб — сатана, щоб очорнювати. Часте в 


Новому Завіті. 
Останнім часом семітологи вважають, що слово сатанаице 


запозичення з єфіопського саетан -- ворог. 

Сатанинський — прикм. до слова сатана, напр. сатанинська 
влада. 

Сатанізм -- літературний термін, який створив Р. Сосі в 
своєму нападі на Байрона, Кітса і Шеллі, обвинувачуючи керівних 
англійських романтиків у жорстокості, екзотизму і перверсії. Цей 
термін застосувався і до бунтівничого духа романтиків, які часто 
ідеалізувати повстання Сатани проти Бога. Прояви сатанізму 
можна відкрити 1 в польських, рідкіше в українських неороманти- 
ків, символістів, пор. М. Рильський , Музика", „Біле і червоне". 
М.Л.К. 

Сатин, сатину — ч. р. з фр. 1е 5айп, на Галичині сатйна з п. 
загупа. бавовняна або шовкова блискуча тканина. 
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Ш. _ Е РОН, ЗЫ 1-Е РАНИ РУЧНЫЕ ААРОН РИ, 


Сатира -- від лат. зайга чи зашга — таца (блюдо) з різними 
плодами, мішанина. Пізніше це літературний твір, який висміює 
гостро події чи життя. Сатирик -- письменник, що пише сатири, 
сатиричний -- глузливий, дошкульний. 


Сатисфакція -- задоволення, лат. 5айхіасіїо — задоволення, 
оправдання, вибачення. За середніх віків так звалося ,задоволен- 
ня”, яке давалося ображеному через дуель, поєдинок. 


Сатрап -- д. евр. асһа$', з перського спабайарамап -- прави- 
тель, царський намісник через гр. 5аїгаре5 було й Кзаїгарез. Див. 
Ездра 9:36. Перське визначає „сторож краю", КЅаіїта — край, рауап 
-- стережуючий. Сучасне значення -- жорстокий правитель. 


Саул — д. евр. Заці — жаданий, виблаганий, ст. сл. Сауль. 
Слово шаул означає, що він народився після багатьох прохань 1 
обіцянок Богу з боку його матері. 

А пак Федка и сєстри єи Мърина и Гинда и сєстричи єи Саоула 
и Иванъ привиліє що имали они от нас же на тоє сєло... дали оу 
роуки паноу Тоадероу писарєви нашемоу (Ясси, 1495 ПГВСР). 

Лекс. 1627.452: Саул -- потребованьй, жаданьй, або до 
пожитку належачій, або дол, або гроб, або пекло, або подспод- 


НОСТЬ. 
Беринда припускає як етимона цього імені між іншим і д. евр. 


шеол — пекло. 

Сахар, -ру — давнє сахаръ з гр. запаг, давнє ѕаКћаг, але 
частіше цукор, цукру з нім. 2исКег. Сахарний місц. сахарний. Це 
слодка страва отримана з цукрового білого бурака або з бамбукової 
тростини. 


Сахара -- велика пустиня в північний Африці. Це арабська 
назва, яка стала відома європейцям лише в ХГУ ст. Систематично 
вивчатись почала лише з ХІХ ст. 


Свавільний -- 1. який діє на власний розсуд, не рахуючись з 
волею інших. 2. несправедливий, незаконний. 3. стихійний. В 
давній мові мало ще й додаткове значення - розпусний. 

Лекс. 1627.204: Растлънный -- свовольний. 

Скорочено від своє + вольний (3 воля). Тому у Вишенського 
зустрічаємо його як свавольний. Пор. 1 п. 5мамоїа, зугамоїпу. 


Свавільник -- свавільна людина. 
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Лекс. 1627.213: Самочинник -- своєволник. 
Т.т.215: Своєчинник -- своєволник. 


Свавільність -- свавільна дія. 
Лекс. 1627.175: Своволност. 


Свавбля, свавільний, своволити, свавілець -- повстали 
свояволя, своєвільний, своєволити. В старих наших пам'ятках 
знаходимо тільки правильне сво-, ніколи не сва-. В Крехівськім 
Апостолі 1560-х рр. маємо: Свовольному собЪ привлащают урад 
єго. 103. Київська Учительна Євангелія 1637 р.: Сваволне. 27. 
Перестанмо своволити. 84. В ХУП в. форми „свояволя, своєволя, 
своєвольний" тасті. Полтавські судов! акти 1665 р.: Наказалисмо 
декретом наши, аби своєволя повъщунула. 54. Кожен своєволець. 
116. своволие. 20. Словник П. Беринди 1653 р: своволнаа. 8, або 
роспуста -- своволя. Цих старих форм: свояволя, своєвільний уже 
зовсім не знає наша мова, -- скрізь запанували польські форми: 
сваволя, свавільний, сваволити, хоч у ХУІ в. і в морі польській 
панували форми зу домоіа, зубом оЇїпу. Пор. у Рильського „Гомин” 
1929 р.: Грізний пан хотів скарать іще свавілця. 35; Тичина 
»Золотий гомін" 1922 р. З буйним вітром свавольним. 20. Пор. 
пас. 


Свада -- стп. з\ада, стч. зуада, рум. ѕѓада, арх. 1. сварка. 2. 
судова справа, тяжба; див. вадити. Слово вадитися у розумінні 
сваритися 1 дотепер живе на Закарпатті 1 в Мараморщині. 

Кто боудєт равенъ оу свадє алюбо кроме свадь (ХУ ст. ВС 6 
зв.). 

Сваритися -- сперечатися. 

И шоби сь єстє нє сварили за моєю иментю докоул мє имєтє 
слышатн аже есмь жив (Торговище, 1481 Вр П 358). 

Лекс. 1627.18: Перемагалися, сварилися. 

Т.т.203: Зваду, чиню, сваруся, бюся. 204: Ратую, сваруся. 

Ол. Брюкнер співвідносить корінь „свар” з назвою бога неба 1 
космічної сили вогню Сварога і називає дві можливі ідноєвропей- 
ської паралелі -- гот. ѕмегѕ; нім. 5СПумег — тяжкий; лат. 5егто — 


мова -- що є вирогіднішим. 


Сварка -- суперечка за щось. Здрібніла форма, у давній мові 


сварь, синонім звада, свада. 


Мы сказоємь если иж оу сварє ранилсл тогды яново свідєчст- 
во имаеть быти припоущено (ХУ ст. ВС 19 зв.). 
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Лекс. 1596.16: Котора — свар. 
Лекс. 1627.203: Распря — звада, свар. 
Т.т. 432: Мамам — свар. 


Сварбг — д. інд. ѕуаг — сонце, світ, небо. У книзі митропо- 
лита Іларіона „Дохристиянські вірування українського народу” 
читаємо: ,Можливо що напочатку единим головним богом був у 
нас Сварог, бог неба, сам небо 1 світло. Сварог -- батько сонця й 
вогню, і вже від нього пішли всі інші боги, як Сварожичі. 
Даждьбог, бог сонця, був його сином" (стор. 96). 


Сват -- ст. сл. свать, батько молодого чи молодої -- слово 
всеслов'янське. Також: сваха -- мати молодого чи молодої, ст. 
сл. сватия. Звідси: ст. сл. сватовство, укр. сватати, висватати | т. 
ін. Рос. свадьба — укр. весілля. „Сват” виводиться з "5У/0 — свій, 
близька людина, родич (Трубачев, 142), бо шлях споріднює людей, 
робить їх своїми. В говорах „своя” виступає як синонім до слова 
зрідня". те 

Слово о п. І. 1187р.: Сваты попоиша. 

Ино братъ и тесть нашь а твой свать, великий князь Ивань 
Васильєвичь, о томъ къ намъ всказьваль, абыхмо были сь тобою 
въ миру и въ єдинацьтвє (Троки, 1494 ВЮ П 387). 


Свекор, свекруха — ст. сл. свекрь, свекри — назва батька 1 
матері чоловіка для невістки — слова всеслов'янські і індоєвропей- 
ські, бо ж в арійській родині, заснованій на патріархаті невістка 
входить до родини чоловіка -- інд. ѕаѕига, гр. һеКигоѕ, лат. ѕосег, 
нім. Зспулеєегуаїег, лит. $е$ига$. 

Свердел, свердла, свєрло, -ла -- ріжучий інстумент, оберта- 
ючий, який робить отвори, заглиблиння в металі, дереві, грунті і 
т.д. давнє свердлъ, ст. сл. сврьдль, рос. свердло. 


Свердлити -- робити свердлом дірку в чому. Переносно -- 
думки свердлити голову. 

Сверщбк, сверщка — давнє сврьчькь, п. $\1ег$2с7, слово 
вживається на Галичині, тоді як на Сході тільки цвіркун. І цвіркун 
не цвірчить. Ном. №138]. 


Свиня, свині — ж. р. давнє свиния, свинА; постійно вживане 
на Сході слово, на Галичині рідке, тут звичайно безрога або вепр. 
Свиня -- праслово з прикм. свинь, який походить з імен. сва, лат. 
ѕиѕ, д. нім. 50, суч. нім. бац. Арабські подорожники характеризу- 
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ють східних слов'ян як вирощувачів свиней. 
| Не розсипайте перед своїх перед свиньми -- вираз євангель- 
ський, Матвія 7, 6 ц. сл. Не пометайте бисерь ваших» пред свиніями. 
Означає не давайте Святого недостойним, бо ,Святеє Святим". Як 
відомо у П'ятикнижжі Мойсея ця свійська тварина вважається 
нечистою. Пояснення тому те, що не рекомендується вирощувати 
свині у субтропічному кліматі Палестини, бо свині не пітніють і 
дуже тяжко переносять спеку. Друге пояснення, яке дав вже 
середньовічний єврейський лікар 1 богослов Маймонід в певній мірі 
також служене, свиняче м'ясо тяжче перетравлюється як волове. 
Підкласти свиню -- з рос. подложить свинью: зробити кому 


велику неприємність. 
Свис! — звуконаслідування свисту. Звідси свиснути, свистати, 
свист, свисту. 


Свист, свисту — утворений людиною, птахом чи твариною 
високий різкий звук. Звуконаслід. праслово. 
Слово о п. Г. 1187р.: Свист звЪрин въста. 


Свист!лка — арх. розм. пристрий для свисту. 
Лекс. 1627.216: Свъриль — свъстълка пастырская. 


Свисток, свистка — 1. пристрій для свисту. 2. свист утворе- 
ний таким пристроем. На Галичин! — свиставка. 


Свиток — шматок паперу звернутий трубою. Слово вжива- 
ється тепер тільки в російській мові — від слова свивать; укр. літ. 
форма -- сувій, діал. звиток від звивати. 

Лекс. 1596.48 б: Свисток -- цидула. 


Свитязь або Свитяж -- озеро в укр. Поліссі на південному 
заході Волинської області, назва литов. означає ,рано". Озеро 
нідвідували т відвідують вранці жителі навколишніх сіл. „Свитязь” 
також назва балади Мщевича. 


Свідитель — арх.. свідок, рос. свидетель. 

Лекс. 1627.215: сведитель 

Лекс. 1627.434: Свъдителствован. 435: Мартирій — свЪди- 
телственник. 

Це слово мало релігійне значення, будути калькою з грець- 
кого слова із значенням свідок для Христа, яке слов'янською мо- 
вою передається іншим поняттям -- той який був замучений для 
Христа, мученик -- грецьке пзагіуг. 


Свідок, -дка -- хто знає в якій справі. Від від-ати -- знати, 
рос. свидетель -- хто видить, бачить. П. 5уміадеК, чс. ѕуіейек, ст. сл. 
послухь, кого вислуховують в справі від по-слух, слухати. Старе 
українське свідитель від свідчити. 

Лекс. 1627.169: послух — свідок. 

Т.т. 215: СвЪдитель, свбдок. 


Свідбмий — первісне значення від дієсл. відати — знати; 
знаючий, умілий; п. 5у1адоту, чс. 5Уіедот, новіше значення 
розвинулося під впливом західноєвропейських 1 рос. мов — 
сознательний. фр. сопѕсіепі, нім. Бемуц551 і означає: має свідомість. 

Слово о п. І. 1187р.: А мои ти куряни свъдоми къмети. Пути 
им въдоми. 

Свідомий чого: свідомий своїх прав ,Діло" №26 за 1922 р. 
Свідомий заподіяної кривди. Свъдом добре тоєй справи. Полт. 
акти 1667 р. ст. ПІ в Галичині: свідомий. Свідомі одної мети. Фр. 
З верш. 53. Див. несвідомий. 


Свідбмість — розуміння навколишньої дійсності, давня 
калька з лат. 1 гр. сопѕсіеппа. У давній мові означало 1 знання, 
уміння! | | 

Лекс. 1596.5 б: Въденіє, сввдомость. 

Т.т. 14 0: Искусство — умъЪєтность, свЪдомость. 15: Искус- 
ный — ученый свъдомый. 


Свідбмо — сучасне значення: тверезо, з ясним розумінням 
справи. Давнє значення: відомо. Свідомо чинити — доводити до 
відома: 

И мы опьтали шєвцовь, кому бы то было звєдомо, што 
мЪщаномъ... нє волно было передъ тымъ тъхъ малыхъ кожъ 
купити (Луцьк, 1495 АЛМ 88). 

Мы велики! кизь Швітрикгал свъдомо чинимъ всакому... иже 
дали єсмо и запісали лєнькови зарубичю тад села в луцкої земли 
(Житомир, 1433 Р 126). 





Свідбдцтво — (стч. зуУЄдестмі, стп. ѕуіайесімо) 1. підтвер- 
дження, свідоцтво: | 

А на то свьдоцтво завъсилъ свою пєчадть и пань Михаило свою 
ПЕЧАТЬ (Львів, 1386 Р 31). 

2. показання, свідчення. 
| И мы подлугъ тых свєтковъ свєдоцтва богдана сопєгу — в том 
отправили (Берестя, 1496 ВМКФС). 
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Лекс. 1596.28: Свъдителество — сввдоцтво. Свздителствую 
— свьдчу. Свъдитель — свЪдок. Взываю на свЪдоцтво, посвЪд- 


чаю. 
Лекс. 1627.215; Въдомость, свъдоцтво. СвЪдительство — 


свЪДОЦТВО. 


Свідчення — підтвердження якогось факту чи обставини 
головно перед судом. 


Свідчити — давати свідчення гол. перед судом. Див. 
СВІТЧИТИ. 

Лекс. 1627.216: Свъдителствую -- св$дчу. 

Писмо свъдчит. Катих. 1645 р. 8. 

Онъ о мні свъдчити будеть. Т.т. 316. 

Свій, своя, своё - присв. займ. щось, яке стосується всіх 
трьох осіб в однині і множині, ст. сл. свои — слово всеслов'янське. 
Інд. евр. корінь *зие -- свій, санс. ѕуаѕ -- власний, д. прусс. ѕмаі!ѕ, 
лат. $5005, гот. ѕ5меѕ — власний. 

Я Любартъ Кгедеминовичъ... записалъ єсми и даль село своє 
Рожысче святому Ионанну Богослову на веки вечьные соборной 
церкви у Луцку (Луцьк, 1322 Арх. ЮЗР МУГ П). 


Свість, -сті — жінчина сестра або братова, слово маловжи- 
ване, зм. форма свістонька, свещенька. Напр. Я ж тобі, зятеньку, 
родная свість. Словник Б. Гр. ГУ 108. Давнє значення „приналеж- 


ний" (Турбачев, 140). 


Світ, -ту — ст. сл. свътъ спочатку означало тільки світло 
(лат. шх), пізніше охопило обидва значення світло і мир, вся земля, 
цілий космос (лат. типди$). Рос. і срб. свет зберегло обидва 
значення, тоді як в українців, чехів і поляків ці два значенчя 
відокремились — укр. світ, світло, чс. 5ме(, зуеЙо; п. бмліаї, зулаЦо. 
Подібні паралелізми помічаються 1 в двох неслов'янських мовах, 
які зазнали сильний слов'янський вплив, рум. мова унаслідувала 
лат. корінь Іштеп, з якого сформувалось слово з значенням світ — 
те і слово із значенням світло, Іитіпа, угорська мова має з того 
ж кореня два слова УПА» — світ і уУПароззав — світло але в деяких 
випадках перше слово виступає із значенням світло -- світло очей а 
слете уПара. Світ — праслово інд. ѕуеіа — ясний білий, авест. 
зраеа — білий, гот. Пусіїз, нім. \е15$ -- білий. М.Л.К. 

Слово оп. І. 1187р.: Один свЪт свътлый ты, Игорю. 

Т. т. Другаго дни велми рано кровавыя зори свЪт повъдают. 





Мы Іоан Стефан... сим листом слюбоем... ны сь єдним 
чоловъком сего світа николи нє быти... ани записи оудилати против 
кроль єго милости и Короуни полскои (Коломия, 1485 ВЮ П 371- 
912). 

На цьому світі — на теперішньому, на тому світі — на 
будучому. В 3. У. значення цей -- той навпаки. 

Піти світ за очі -- піти куди будь, далеко з дому. 


Світанок — ранок, момент сходу сонця, у давній мові світ. У 
Слові о п. І. 1187р.: С вечера до свъта. Укр. форма найближча до 
д. індійського ѕуіќапа — білий, ясний — про сонце, але воно мабуть 
походить з ст. сл. свЪтан1е. Див. світати. 


Світати -- безособ. розвиднюватись. На Галичині свитати, 
свитанє замість світання. Вже в давнину були ці дві форми свътати, 
свътанїє 1 свитати, свитанніє. Житом. Єв. 1571 р. Марко 66: на 
свътаню. 


Світити — 1. Запалювати що-небудь для освітлення. 2. 
випромінювати світло. 

Слово о п. І. 1187р.: Златьм шеломом посвъчивая. 

Лекс. 1596.32: Озаряю -- освъчую. Озаряюся -- освъчаюся, 
объясняюся. 

Цікаве це пояснення, яке розкриває первісний зв'язок із 
словом світити сучасного виразу освідчитись -- признатись у 


коханні. 


Світлий -- 1. який випромінює яскраве світло -- про небесні 
тіла. 2. не темного кольору. 3. ясний прозорий. 4. радісний. 5. 
нічим не затьмарений, спокійний. 

Слово о п. І. 1187р.: Свътлоє солнце. ` 

Т. т.: Один свът свЪътлый. 

Сего ради... мы сА єсми оумыслили нашимъ добрымъ промыс- 
ломъ и чистымъ и свътлымъ сърдцємъ и съ вьсєю нашєю радою... 
яко да оутвръдимь и оукръпимь нашъ монастырь отъ Поутнои 
(Сучава, 1472 ВОТ 169-170). 


Світло — космічне явище внаслідок якого обриси і кольори 
предметів можуть сприйматися людським оком. Див. світ. 


Світський — 1. протилежний до церковного. 2. властивий 
вищим прошаркам суспільства. У давній мові означало також і те 
що належить світському недуховному власникові і використо- 
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вувалось 1 як прикметник до слова „свт” — сучасне ,світовий". 

О жакоу алюбо о каплань котории ж держить очиноу свою: 
Иже дхӧвныи и светскыя имєнія держать а намъ СА тымъ вымов- 
лають а нашєи слоужбы на воине не чінат (ХУ ст. ВС 12). 

Лекс. 1627.425: Космник свъЪцкій. 


Світчити — арх., сучасне свідчити. Виводилось від слова світ 
у значенні світло -- проливати світло на справу. Пор. 1 досвітчити, 
досвітчений, світок 1 т.д. В давнину писали ці слова етимологічно. 
Так у Литовській Метриці ХУ-ХУ вв. маємо: свъток, свътчити 
див. т. 191 в ст. 593 1497 р., т. 195 ст. 67, 560 і їн. з 1514-1516 р. 
свьтки маєт 1506 р. т. 194 ст. 2. Житомирська Євангелія 1571 р. 
Марк 45: Не світъчи Мат. Ш: свътчат. Онуфриївський львівський 
рух. 1575 р. досвЪтчити. 90. В Креківськім Апостол! 1560 років 
повно таких форм: Свътанок ми єсть Бог. 236, СвЪток вЪрный. 593. 
Вчини перед моими свътками. 518. Перед Богом свътчу. 405. 
Свьтчено, иж жив єсть 560 і сила т.п. Пізніше в нашім письменстві 
запанувала жива форма свідчити, досвідчений, а від них і свідок. 
Пор. дух -- надхнений стало натхнений. 


Свобідний -- давн. свободный літ. звичайно вільний. На 
Галичині вживання слова свобідний піддержуєтсья п. ѕмобоапу. 
Див. свобода. 

Своббда — поля, ст. сл. свобода — всеслов‘янське слово, 
інд. евр. корінь *ѕуе-Бһо, а *5уе -- свій, перше значення свої, 
родичі, соплемінники. Склад своб-ода -- слово збірного значення 
-- сукупність родом живучих своїх, родичів. А значення воля -- це 
вже пізніше значення (Трубачев, 170). У давній укр. мові свобода 
означало також і поселення жителів, яких на певний строк 
звільнювалося від феодальних повинностей. Див. свобода. 

К тому и куницы отъ поповъ по всем» городомь и погостомь и 
по свободамь, где суть хрестиане (Луцьк, 1322 Арх ЮЗР ГПУ 3). 


Свойство -- рос., прикмета. У давній укр. мові свойство — 
це було свояцтво, тобто родичі не по крові, а по шлюбу. Свойство 
учинити означало породичатися. 


Свблок, сволока -- давнє сьволокь -- балка, яка підтримує 
стелю в будинках. Стовп волок підпирає. Свідн. 28. 


Свблоч -- галицьке зволоч -- це підла людина. Я пояснює 
Словник Памви Беринди 1627 р. первісно це шкіра з гада, зо змії чи 
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з вужа, яку той скидає щороку. Походить від давніх сьвльщи, 
сьволочи -- скинути. Пор. Колос 39: „Совклекшеся ветхаго 
человіка. Зволоч вужова -- непотріб, падлина, бридке, тому і 
часто вживається як лайка. 


Свояк -- чоловік жінчиної сестри, а також жінчин брат. 
Своячка -- жінка чоловікового брата, а також чоловікова сестра. 
Свояцтво -- рідня через шлюб. Слово всеслов'янське, головно як 
свак (оя/а пояс-пас). 


Свята -- в назвах свят ще зберігається стародавній наголос: 
Це було не Петра і Павла, Введення. 


Святё -- сакральне, поняття відоме і язичеським релігіям. 
Після прийняття християнства стало відповідати євр. слову кадош. 
Як вважає сучасна семітологія слово ,кадош" споріднене з словами 
хадаш -- новий, тому що Богові посвячувались нові плоди. М.Л.К. 


Святеє Святим, святеє з святих — найсвятіше, гебр. Ко4е$ 
Кодебіт, ст. сл. Святая Святыхъ, найсвятіша Святиня. Пор. Вихід 
26:33, Пісня Пісень 1:1, Число 4:4, Ез. 41:4, 43:12, 45:3 11н. 


Святёць — це святий, слово й тепер уживане на Галичині. 
Звідси множина святці -- список святих по місяцях та днях. 
Святий -- розуміння святий, святість, святощі відоме 


людству з глибокої давнини. Святе — це досконало чисте, святий 
— досконало чиста Й чеснотна людина, що життям своїм догоджає 
Богові. 

Слово святий відоме всім слов'янським мовам. Більше того 
воно литовсько-слов'янське слово. А може воно й значно старше 
-- деякі вчені виводять слов'янське святий з авестійського 
(зендського) спенто, індоєвр. квентос, латинське 5апсій5. Цебто, що 
слово святий існувало ще задовго до християнства і до слов'ян 
прийшло може й зо Сходу вже з релігійним значенням. 

Слово „святий” чи похідні від нього по пам'ятках широко 
відомі з Х-ХІ віку, але головно таки в релігійному значенні. 
Академік І. Срезневський у своїх ,Матеріаль для Словаря 
древнерусского языка” 1903 р. т. Ш ст. 303-317 дає довгі десятки 
прикладів на корінь свят і майже всі вони релігійного змісту. Але є 
1 давні приклади, які свідчать, що святий — це: чистий, шанований, 
славний, достойний, непорочний. І певне це було дохристиянське 
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значення слова „святии . 
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Дуже важливе, що корінь свят широко розвинений в українсь- 
кій мові, але все тільки з релігійним значенням. 
Значення слова „святий” прийшло до нас з мови грецької, а в 


ній аєіо5 — святий до християнства визначало чистий, дивний, 
дивовижний, непорочний; арета — вибрана частина війська, 
гвардія. 


Із глибокої давнини по всьому світі признається, що Бог -- 
найвища ступінь святості, якої лудина повно досягти не може. Бог 
це 1 джерело святості. Старий Заповіт знає це вже повно, тому сам 
Бог зветься ще Святий Ізраїля (2 Цар. 19:22), бо тільки він 
абсолютно чистий від гріха. Тому в Старом Заповіті багато раз 
наказується: Будьте Святі, бо Святий Я (Кадйе5 Ап!) Господь ваш 
(Левит 11:44, 45, 19:2, 20:7, 21:8, 22:32 ін. (І Кор. 1:16). 

У Новому Заповіті так само Святий найперше — це Господь, 
Бог наш. Сам Ісус Христос твердить: „Отче Святий” (Ів. 17:11, 17). 

А Бог Дух уживається тільки в сполуці зо словом Святий — 
Дух Святий, Дух Божий, Дух Господній. 

У Старом Заповіті святим зветься спочатку все, що не 
буденне, не звичайне — воно мусить бути зовсім чистим. Бог 
святий, тому 1 всі предмети культу святі. І таке розуміння 
позосталось аж досі: усе, що служить релігійним цілям -- святе, 
цебто чисте від гріха, від занечищення. У Старому Заповіті Храм 
Святий, Пс. 5:8, Свята Гора, Пс. 3:5, елей для помазання -- святий, 
жертівник -- святий. 

У Новому Заповіті слово святий дуже часте -- з попереднім 
старозавітнім значенням: усе чисте, вірне, безгрішне, досконале. 
Найперше це Бог Господь: Отче Святий (Ів. 17:11), Свят Господь 
Бог наш, Владика Святий (Лк. 1:49), 1 пишеться з великої букви. 
Так само Святі й Син Божий та Дух Його, Слуга Твій Святий Ісус 
(ДІ 4:27). А слово Святий при Бозі Дусі зрослося з ним: Дух 
Святий, Анголи Святі, Святі Апостоли й Пророки. 

Святе все, що з Богом зв'язане чи від Бога походить: Святий 
Заповіт. Святі Заповіді, Свята Віра, Святе Писання, Закон Святий, 
так само: Храм Божий Святий, Церква Свята. 

Святе все, що близько зв'язане з Богом: Свята земля, місце 
Святе, град, гора Свята, народ Святий (1 Петра 2:9). Вітаю вас 
поцілунком Святим і т. ін. 

Слова ..Пресвятий” у Св. Писанні нема. Пізніше ми його 
відносимо тільки до Тройці та Богородиці: Пресвятая Тройце, 
Пресвятая Богородице. 


~ 
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Як я далі 1 подам, слово „Святий” дуже часто в Апостоль- 
ських Посланнях та в Діяннях, а визначає взагалі віруючого в 
Христа, напр. Дії 9:13, 9:32, 9:41, 26:10; Рим. 1:7, 12:13, 15:26, 
15:31, 16:15 1 т. ін. 

І пізніше, у віках І-П всі християни звалися Святими. Напр. у 
християнській пам'ятці початку П віку , Пастир" Ерма усі, хто вірує 
в Христа звуться Святий. Напр. „Вадпустяться гріхи усім Святим, 
що згрішили до сьогодні 1:23 (,Пастьрь" Ерма 1961 р. Сан 
Франціско, ст. 31). 

І таке широке стародавнє розуміння слова Святий позосталося 
в нас і до сьогодні. Напр. у Т. Шевченка в його ,Кобзарі" Святе 
все, що чисте та непорочне. У його ,Кобзарі" слово „святий” 
уживається дуже часто, аж 254 рази (Див. Іларіон „Словник 
Шевченківської мови", 1961 р. ст. 111201). 

Досконала чистість ритуальних речей дуже рано була перене- 
сена і на людину: хто близький до Бога, той повинен бути Святим, 
бо Бог Святий. Коли яка річ не чиста, вона може бути освяченою, 1 
тоді стає чистою, Святою чи Священною. Людина, яка має весь вік 
служити Богові, осібним Чином освячується чи посвячується 1 стає 
Священником, цебто освяченим. 

У же Старий Заповіт знає подвійну Святість: 1. зовнішню -- це 
головно виконання приписків Закбну чи П'ятикнижжя і 2. 
внутрішню -- святість наших думок, нашого серця (в Старому 
Заповіті ,серце" 1еу — це розум). Розуміння зовнішньої Святості 
конче тягне за собою і розуміння Святості внутрішньої, і навпаки, 
цебто вони повинні обов'язково бути поєднані. У Старом Заповіті 
Святий той, хто чистий від гріха, а крім того -- хто виконує всі 
Заповіді Закону. 

У Старом Заповіті сам гебрейський народ -- Святий, бо він 
один вибраний служити Богові (Вихід 19:6, 22:30, Втор. 7:6 11н.). 
Святі і Священики, бо вони вибрані служити Святому Богові. бо 
вони у своїй Службі ближчі до Бога, вони Святіші за звичайного 
Ізраїльтянина (Числа 16:5). 

Старий Заповіт виробив усе, що потрібно 1 для Святості 1 для 
чеснотного життя, -- як треба жити, щоб бути святим. 

Старозавітнє розуміння й Святості 1 Святого — все перейшло 1 
до Заповіту Нового. На початку християнства всі християни 
вважалися Святими, напр. у Посланнях Апостола Павла всі вірні, 
що стали християнами святі, цебто так, як і всі ізраїльтяни 
вважалися святими за Старим Заповітом. Святі -- чисті і 
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зовнішньо 1 внутрішньо. Святість ця була звичайна для всіх, і тому 
початково Святі якогось окремого пошанування не мали і при 
писанні до їхнього імені слово Святий звичайно не додавалось. 
Писали Павло, Лука, а не Святий Павло чи Святий Лука. 

І тільки десь з ПІ-ГУ віків, коли за Міланським Едиктом 313- 
го року християн стало багато, то появилися такі християни, яких 
Святими звати вже справді не можна було. Ось з того часу слово 
Святий помалу набуває особливого значення -- це ревний слуга 
Божий, це подвижник Християнства. У Церкві Картагенській в 
Африці вперше почали з П-го віку часто ставити ѕапсіцѕ — Святий 
при іменах християн, але більше покійників. Див. сакральний, 


святець. 
Святий вечір -- вечір під Різдво і всі вечері аж до 6 (19) січня. 
Звичайно по-старому „Свят-Веч!р”. 
Святий Ізраїлів -- це назва в Біблії Бога, коли оминається 
заборонену для вимови назву Егова (Яхве) пор. Ісайя 30:15, 37:23, 
40:25, 41:14, 47:4 | т. Ін. 


Святилище — заст. храм. 
Лекс. 1596.5 6: Святилище — Церковь. 


Святитель — |. вища духовна особа. 2. законодавець Східної 
Церкви. Три Святителі -- діячі візантійської Церкви Григорій 
Націанський, Василій Великий 1 Иоанн Златоуст, які найбільше 


вияснили св. Тройцю. 
Святіший -- титул Патріарха. 


Святки -- ст. п. зма К! — назва церковного свята Тройці, 
зелені свята. 

А дєржати имъ тоє мыто от сихь сватокъ што придуть на три 
годы до тогож рокоу до сватокъ (Краків, 1487 АМЛ). 

Третій Пость Апостолскій, который ся починаєть назавтріє по 
Недели свъхъ Святых, по єсть въ тыждень по Святкахь. Катих. 
1645 р. 39 6. 

Свято -- день святий, для святого призначення; рос. празд- 


ник. 
Тоє ть маєшь розум%ти и о иншихъ Святахъ. Катих. 1645 р. 98. 
Святослав -- князь Київської Русі. Початковий Літопис 

представляє його як сина Ігора Рюриковича, більш вірогідно однак, 

що його батько звався Угер Лачині, небіж булгарського балтавара 


Г 


238 


(правителя) Габдулли Джилки (див. Угер), а матір'ю його була 
варяжка Ольга сканд. форма її імені Хелга, яка, як відомо, 
першою прийняла християнство і яку у деяких джерелах названо 
болгаркою, хоч насправді булгаром був чоловік. Вона завдала 
булгарам тяжку поразку описану в літописі як помста Ольги проти 
племені древлян -- убивців її чоловіка. Ім'я матері що означало на 
слов'янській мові свята вплинуло і на вибір імені сина -- Свято- 
слав. Кілька відомих нам рис Святослава дозволяють припускати, 
що він насправді був сином булгарського князя перейменованого в 
літописі з Угера на Ігора. Як відомо, Святослав носив на голові 
оселедець (див. статтю „оселедець” цього словника), а це був 
типовий для булгар спосіб носити волосся, якого унаслідували 
пізніше запорізькі козаки, до складу яких увійшли рештки булгар- 
ковуї та берендеї. Святослав вибрав як герб київської держав 
тризуб -- герб булгарських балтаварів, що мав у булгар назву 
балтавар (див. про це в статті Фархада Нурутдінова , Доля і заклик 
давньої поеми" альманах Хроніка 2000 випуск І, 1992 стор. 69). 
Крім того Святослав, який, як відмічає літопис, відмовився 
прийняти християнство запалився натомість багатовіковим ідеалом 
булгар ступити на тропу Трояню (див. тропа Трояня) 1 атакувати 
через Добруджу Візантію. З цією метою він переніс столицю з 
Києва до м. Переяславця на Дунаї у році 968. Святослав був убитий 
у березні 972 р. після другого невдалого походу на Константи- 
нополь під час повернення додому. Як відмічає початковий 
літопис, його вбили печенеги, яких повідомили переяславці, що він 
несе із собою багату здобич. До нас дійшла печать Святослава, на 
якій ясно видніється знак балтавар,але він має тільки два зубці, ане 
три, як це буде на печаті пізніших князів, через що цей герб 1 був 
прозваний тризубом. Вигляд Святослава був описаний грецьким 
істориком Леовм Діаюном, який сам бачив його 1 який відмітає, що 
він мав голену голову і з одного боку пасмо волосся і в одному вусі 
носив сергу з золота, оздоблену дорогоцінним камінням. Це 
безперечно портрет тюрського вельможі (див. Літопис руський, 
переклав Л. Махновець, Київ, 1989 стор. 41). М.Л.К. 


Святотатство -- крадіжка належного Церкві, ст. сл. тать — 
злодій, татьба -- кража. Див. тать. 


Святбчний -- з. у. святковий, п. 5мідатестпу; святочний 
концерт -- святковий, урочистий концерт; день святочний -- 
святковий день. 
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Святці, -ців — так зветься книжка-календар, в якій подані 
Святі, які згадуються кожного дня протягом року. Див. святець. 


Свячений -- над яким було здійснено обряд освячення, п. 
$улесопе. 


Священник — служитель православно! Церкви за саном 
середній між дияконом і архієреєм. Старослов’янська мова знала 
форму свяштеникь чи священикь, що панує по всіх давніх пам'ят- 
ках, але підо впливом слова священный скоро повстала й форма 
священникь, а російський Синод закріпив її в своїх виданнях. 
Форма священник здавна відома, вона часта напр. у Литовській 
Метриці. Тепер на Україні запанувала форма „священик” з одним 
н, — таку форму подають всі академічні словники. У живій 
народній мові панує так само форма з коротким н: священик. 
Натомість прикм. священний пишемо з двома нн. 

Намь сущимъ православнымъ Християномъ Ляхомъ и Руси 
достоить исполняти Божия церкви и ихъ священъниковъ, а не 
обидели (Холм, 1440 Арх ЮЗР ПУ 5). 

Лекс. 1627.254: Таинственник — Священник. 


Священномонах чи священноїнок — монах [ерей. У Івана 
Вишенського ХУЇ ст. Священноїнок. Див. Ієромонах. 

А се азь игоумень и сващенномонах Анастесіє и сь въсЪм 
братством сьтворихом о том що мы слюбихом твоєи милости 
(Молдовиця, 1462 Вр І 70). 


Се —- частка, арх. діал. це. На Мараморщині воно подвоюєть- 


ся сес: 
Слово о п. Г. 1187р.: Се моє, ато моє же. 19. 


Севастян. -на — чол. ім'я ст. сл. Севастиань, гр. 5ебазіо8 — 


високоповажний. 
А при томъ были свєдоки наша въЪрная кнКзи и пан андрЪи 


дчюса маршалокъ нашь панъ савастьянъ (Київ, 1433 Р 119). 
Лекс. 1627.452: Севаст — цар Севаст!Ан — почестен, чести 


достоин. 
Севастяна -- жін. ім'я ст. сл. Севастіана, гр. достойна честі. 
Сёвер — чол. ім'я, лат. зеуеги$ — суворий, поважний. Севери 


були династією римських імператорів. 
Лекс. 1627.452: Север, лат. — тяжек норовы, высокоуменъ, 


поважный, окружный. 
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Сёвер чи севера, северяни — назва племени на Чернігівщині, 
слово тюрське (В. Мавродин див. Вестн. Ленин. ун. 1963 кн. 2 ст. 
147). 

Севери були протобулгари, це одне з племен чорних булгар 
(див. чорнмі булгари), які увійшли до складу української народно- 
сті. (Див. Фархад Нурутдінов Доля 1 заклик давньої поеми 
альманах Хроніка 2000 випуск І 1992 стор. 68). Від них походить 
назва міста Новгород Сіверський на Чернігівщині згадане в 
початковому Літописі під роком 1141. М.Л.К. 


Северин -- чол. ім'я ст. сл. Северин; лат. належний до 
Северу, див. Север. 

Мы Стефан Воєвода знаменито чиним же тот истиніи слуга 
наш Драгошє зЪт Северин слоужил намъ право и вірно (Сучава, 
1484 ВО 1278). 

Тут ідеться про ім'я Север у слов'янській присвійній формі. 


Северіян -- чол. ім'я, інша присвійна форма від імені Север. 
Лекс. 1627.452: Северіан — окружный. 


Севрюга — риба з осетрових. Дехто з учених, в тому числ! 1 
я, вважають це слово фіннським. Дм. 562 проти цього: „Огієнко 
вважає це слово фіннським, але цьому протиречить хоч би місце 
наголосу". У Гр. цього слова нема, але Укр.-рос. словник У283 
вже подає севрюга, севрюжачий, севрюжина, 1 додає: „Каспій 
славиться такими цінними породами риб, як осетер 1 севрюга”. Дм. 
562 подає тат. севрук бализи -- риба севрюга. 


Седекія -- чол. ім'я, назва пророка Цедекія, д. євр. божа 
справедливість — цедек - ія (скорочено від яху). 


Лекс. 1627.452: Седекія — справедливый панскій або 
справедливость. 
Сезбн, сезбну — фр. $а150оп — пора року, частина року 


найбільш придатна до виконання певних робіт. Сезонний 1 
сезоновий. 


Сей, ся, се — вказівний займ., арх. діал. з ст. сей, сія, сіє. Нові 
форми -- цей, ця, це у п. (еп. га, (0; (аз у лит.; д. прусське (ап5; інд., 
авест. (аб, гр. 10; гот. бага, нім. ӣаѕ; рос. этот, эта, это. Праслово 
давнє сес чась -- рос. сейчас перекладено не дуже точно як зараз. 


Сейм, сейму, сеймовий — п. ѕејт, ст. сл. сьньмь, рос. сонм. 
Єв. Учит. 1619 р. на сеймах -- у давній Польщі центральний 
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станово-представницький орган, у сучасній Польщі назва парла- 
менту. 


Секлета або Синклітика — жін. ім'я, ст. сл. Сигклитиккіа (гк 
у вимові нк) від гр. зупКіейКоз8 — член державної ради. 


Секрет, -ту — 1. таємниця. 2. потаємний пристрій у механіз- 
мах предметів домашнього вжитку. 


Секретар, -ря — 1. довірочна особа. 2. те саме що секрет. 3. 
„Секретум” по-латинськи означало „щось відділене, укрите, 
таємне". Звідсіль у середньовічній латині названо секретаріус 
таких урядників, які мали в себе укриту всю переписку і доку- 
менти. Цей титул пізніше прибрали декуди також найвищі 
начальники державної адміністрації. В США так називають 
начальників різних ділянок адміністрації -- секретар комерції, 
секретар юстиції, секретар військових справ і т.д. Міністр 
зовнішніх справ в Америці називається урядово ,секретарем 
держави" — 5(аїе ѕесгеїагу. Спочатку також в Українській Державі 
називано начальників державної адмінстрації не міністрами, а 
генеральними секретарями в Східній Україні 1 державними 
секретарями в Західній Україні. 

Чехи не вживають слова „секретар” взагалі. Замість того 
вони створили своє власне слово, що є перекладом латинського — 
таємник. Так називається в Чехії кожний секретар. 


Секретний -- прикм. таємний. 
Лекс. 1627.57: ,Духовн -- суптелне, таємне, яко бы секрет- 
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не. 


Сексбт, -та — „секретный сотрудник”, так скорочено звуться 
в СРСР довірочні співробітники Народного Комісаріату Внутрішніх 
Справ -- НКВД (державної безпеки). 


Секта — лат. 5есга означало принцип, спосіб дії, фр. ѕесѓіе — це 
зібрання людей, які поділяють ту саму доктрину, головно 
релігійну. Поняття вживається відносно людей, які відкололись 


від чільної громади. М.Л.К. 


Сектанство -- ім. абстр. від слова секта. Явище формування 
сект розпочалось у Візантії в ГУ-У ст. від моменту перетворення 
християнства в державну релігію. В Росії ХУП в від офіційного 
православ'я відкололись старообрядці і хлисти, а у ХУШ ст. 
лухобори і молокани. У ХІХ ст. утворилась секта баптистів, 
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штундистів, адвентистів 1 євангельських християн, це секти 
розповсюдились і серед українців, як і утворені пізніше секти 
єговістів 1 п'ятидесятників. М.Л.К. 


Секунд — заст. чол. ім'я від лат. Зесии4и$ -- із значенням 
другий, сприятливий. | | 

Лекс. 1627.452: Секунд, лат. вторьй або щасливий, фортун- 
НЫЙ. 


Сёла — д. евр. ѕејаһ — слово ближче незнаного значення, 
може знак музичний для хору чи зупинка. В Книзі Псалмів слово 
ужито 73 рази; відоме ще в Ав. 3:3,9. 


Селєвкій -- чол. ім'я, один з наступників Олександра 
Македонського; гр. Зе]еиКо$ — засновник династії Селевкідів. 
Лекс. 1627.452: Селевкій — взрушеный, або потовченый або 


ХВЮЧІЙСЯ. Е: 
Відома і жіноча форма цього імені Селевкія, названа також у 
Беринди. 


Селезінка -- кровотворний орган хребетних тварин і людини, 
ц. сл. слъзена, срб. слезина, чс. 5Іегіпа, п. $|етлопа, праслов. зеетеп. 

Слово вважають індоєвр., але серед мовознавців немає згоди 
щодо точного відповідника у старих мовах. М. Фасмер подає д. інд. 
рИВап — селезінка, авест. ѕрегехап, лат. Пеп, д. ірл. $е|2, лит. 
Ы]и711$, д. прусське Ыиѕпе. 

Лекс. 1627.457: Сплина — селезънь. Сплинав — нарушенои 
следзіонь. 


Селена — богиня місяця у греків. Звідси наукові терміни 
селен, селеніди, селенографія, селенарий 1 т.д. 


Селітра — назва азотоносних солей натрію, калію, амонію і т. 
ін., яку використовують для вироблення вибухових речовин, для 
добрив, при заготовленню м'яса. Див. салітра. 

Лекс. 1627.565: Бориф... в чищеню тую моч маєт, што 
салътра. 


Селіфан — чол. ім'я, так називався візник Чичикова в поемі 
Гоголя „Мертвые души". Походить від ім. лат. бож. лісу 511уапиѕ. 
Див. Силван, Силуан. 


Село — велике поселення, де живуть хлібороби, рос. село, п. 
зіобю. Давньопол. 58іодїо і давньочс. 5едїо стоять ще досить близько 
до первісної форми зечіо, яке означало і дім, садибу але і кінське 
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сідло 1 тому з цієї форми відокремились два слова село і сідло. 
Пор. нім. Зета -- поселення і Запе! — сідло. Ц. сл. село те саме 
що 1 лат. ѕоіит, тобто поле, грунт. Див. збереження цього давнього 
значення у Зизанія: 

Лекс. 1596.29: Село — поле, лука, съножать. 

Селянин — мешканець села, давнє селднинъ, слово, що 


виводиться з назви поля, ниви: 
Лекс. 1627.132: Народній — особници, селяне, простые люде. 


Т. т. 146: Нивар — селяниы. 

Щодо ототожнення у Беринди слів селяни — прості люди 
цікаво відмітити, що угорська мова, яка має дуже давні запози- 
чення з слов'янських мов, має для селянина термін тотожний із 


словом прость -- рагаз7і. 


Семасіолбгія -- розділ мовознавство, вчення про значення 
слова, синонім до слова семантика, гр. ѕетапикоѕ, але семантика 
може означати 1 значення окремого слова. З гр. зета — знака і 
10505 — наука. 


Семён, -на — ст. сл. Симеонъ, евр. 5ітеоп, скорочено від 


Ѕетајаһи — почув Яхве (Яху), тобто Бог. 
Лекс. 1627.460: Симебн -- слухаючій, або выслуханье. 


Семінар, -ра — інколи семінарій. Слово від лат. зеттайат 
-- розсадник. Це первісно установа, в якій виводять молоді кадри. 
Так, наприклад, давно семінаром називали школу для народних 
учителів. Але семінар -- це також групові практичні заняття у 
вищих учбових закладах (вузах), паралельні до лекцій. А семінарій 
або семінарія -- це учбовий заклад, де підготовлюють служителів 


православної Церкви. 


Сенат -- вища державна рада, рада старійшин, від лат. ѕепех 
— старий розвинулось слово зепа $; за прикладом римського 
Сенату повстали подібні установи з цією же назвою у різних 
країнах, або ж сенатом була названа одна з двох палат парламенту. 

Лекс. 1627.157: Сигклит — сенат, панове радныи, рада. 

Господа Бога просити за... Сенать. Катих. 1645 р. 41 6. 


Сенатор — член сенату, лат. ѕепаќог, огіз. 


Сенаторка -- жіноча форма слова сенатор. Слово зустріча- 
ється у Беринди для пояснення імені Синклітікія, див. Секлета: 
Лекс. 1627.459: Синклитікіа -- сенатбрка. 
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_ Сенс, сенсу — ч. р. лат. ѕепѕиѕ, фр. зеп$ — смисл, сприйняття 
через органи відчуття. В укр. мові це слово вживається рідко, як 
значення, смисл. Яке це має сенс -- який це має смисл, значення. 


Сенсація -- з фр. зепзайоп -- незвичайна подія. 


Септуагінта -- переклад Старого Завіту на грецьку мову 
здійснений у П столітті до н. ери за наказом Птоломея П Філадель- 
фа для збагачення знаменитої Александрійської бібліотеки. За 
легендою переклад здійснили паралельно 70 єрусалимських вчених, 
гр. зерішаріпі — сімдесят. Переклад Септуагінти лежить в основі 
канонічних церковнослов'янських перекладів Старого Заповіту, 
отже і інших перекладів на слов'янські мови в православних 
країнах. Він особливо цінний тим, що відображає стадію тексту 
Старого Заповіту давнішу ніж найстаріші давньоєврейські рукописи, 
які дійшли повністю до нас. Це підтверджують знахідки в Кумрані, 
внаслідок яких були знайдені дуже давні уривки єврейських текстів 
Біблії. й й - 

Сепфбра — заст. жін. ім'я, д. евр. ѕаѓага — красива. 

Лекс. 1627.453: Сепфбра -- хороша, пякная, красная, 
уродливая. 


Сераль, -ля -- резиденція б. турецького султана. Див. сарай. 


Серапібн, -на -- чол. ім'я ст. сл. Серапіонь. Це була назва 
дана римлянами єгипетським храмам в честь неіснуючого бога 
Серапіса, бо ж римляни прийняли назву священного бика Апіса, до 
якого додавалось їм'я Озіріса за ім'я божества Серапіса, якому 
поклонились потім в епоху Птоломеїв у самому Египті. Ці храми 
називались Серапейон або Серапеум. 

Беринда тлумачує неправильно це ім'я, вважаючи його 
єгипетським відповідником єврейського слова серафім, вогненний 
янгол, єгипетським прикметником. 

Лекс. 1627.453: Серапіон, єгип. реченьє -- серафімскій. 


Серафим -- д. евр. 5егаї, пор. зт{ — палити тому загаЁ — 
огнистий Ангол; стародавнє значення загаї — огнистий змій, 
дракон. В слові „серафім” кінцеве -1м — це суфікс множини. Див. 
4 М. 21:6. Пор. Ісая 14:29, де 5агаї — огнистий змій; 30:6 — 
огнистий летючий дракон. Серафим — це іменник, але і чол. ім'я 
ст. сл. Серафимь; див. пояснення у Беринди, який цілком слушно 
сприймає це слово як множина: 
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Лекс. 1627.453: Серафими -- пожигателе, или согрЪвателіє, 
огнем горящая уста, или палящій, или разума умноженіє, или 
премудрости разліяніє. 


Серафима -- жін. ім'я, скороч. форма Фіма, ст. сл. Серафи- 
ма, євр. серафим -- полум'яна, благородна. 


Серветка -- див. салфетка. 


Сервус — слово привітання, лат. ѕегуиѕ — слуга, або ѕегуиѕ 
Пип1Иити$, це те саме, що колись говорили в Росії — покірний Ваш 
слуга, це привітання широко використовувалось 1 використовується 
в Угорщині між людьми однакового соціального стану або 
приятелями, часом 1 на Галичині під впливом п. ѕегуиѕ, а також в 
українських говорах, які зазнали помітного угорського впливу на 
Закарпатті 1 Мараморщині, де зустрітається навіть множинна 
угорська форма $2егуи$2юК (сервусток). 

Сергій, -гія -- чол. Ім'я здрібн. Серьожа, ст. сл. Сергій від 
римського родового імені Ѕегріиѕ. Означає турботу (про рід). 

Лекс. 1627.453: Сергій, ел: сЪть, або сътиско, или славен. 


Сердечний -- прикм. сердечна людина. Медитно -- серцевий: 
серцева недуга, серцевий удар. Див. серце. 

Сердитий -- гнівний, незадоволений, ст. сл. срьдить, ст. сл. 
срьдити -- сердити, дуже рясне спільнослов'янське слово. 

Лекс. 1596.34: Яр -- сердитий. Ярость -- сердитость, 
запалчивость. Яростивый — сердитый. Яровйдньй — сердовитый. 
Яруся — серджуся. 

Сердитися — бути сердитим. 

Лекс. 1627.313: Яруся — запаляюся гнЪвом, сёрджуся. 
Яростливый = серднгый. Ярость — сердитость. 

Серед — див. середина. 

Слово о п. [. 1187р.: Среди земли. 

Середа — див. тиждень. Ст. сл. сръда — середина. Середа — 
третій, середній день тижня. 

В кождом тыждню сёреду и пятницу повиннисмы постити. 
Катих. 1645 р. 40. 

Середина — частина певного простору, яка однаково далека 
від країв. Одного кореня з серце -- воно середина тіла. Ст. сл. 
сръда. Сюди ж присл. серед, посеред ст. сл. сръд%. 
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Лекс. 1627.34: в середйнЪъ, в середині дому. 


Серёжка — ковтки, кульчики, прикраса для вух. Здріб. рос. 
серьга, ст. сл. усердгь, усерлзь (в обох я носове). А. Брюкнер 
вважає слово усерять давнім запозиченням з гот. *аиза һгіпр, нім. 
Орггіпє — перстень в усі. І. Огієнко виводить його з тюркського 
звичаю носити кульчики. 

Лекс. 1627.272: Усеряга, усерязь — наўшниця, серга, колтбк. 


Серйбз, серйбзний — фр. ѕепеих, італ. ѕегіо, звідси п. ѕегјо, що 
вплинуло і на 3. у.: ,брав це не серіо" -- тобто серйозно, поважно. 


Серпень -- див. календар. 24 серпня -- день незалежності 
України. 

Серце -- в давнину слово ,серце" розуміли належно, але 
давно вже це слово загубило своє первісне знатення. Справа в 
тому, що в давнину не знали правдивої діяльності людських 
органів, і тому надавали їм неправдивого значення. Що саме робить 
серце, чого саме воно є осередком в давнину -- це знали не ясно. 
Ось чому й Божу заповідь: „Люби Господа Бога всім серцем твоїм" 
віддавна вже ми розуміємо невідповідно, не належно, не так, як 
треба. А це ж головна Божа заповідь! 

Ця велика заповідь дана ще в Старом Заповіті, а саме в 
Повторенні Закону 6:5 1 в гебрейському оригіналі вона читається 
так: Уе араміа еї Іеһоуаһ Еоһесһа Бе сво] Іеуауесһа, -- І будеш 
любити Господа Бога свойого всім серцем своїм". 

До давньогебрейському серце звалося Іеу або Іехау, але перше 
значення його був ,розум". Давні гебреї, : взагалі в давнину, та й 
далі аж до ХІХ-го віку правдивої функції мізку не знали, й не знали 
якому людському органові надавати розумову діяльність. Вони її 
стосували до серця, цебто серце прийняли за мізок. 

Серце, гебрейське Іеу або |еуау. В Біблії це головно осередок 
центр розуму, центр розумової діяльності людини, 1 це треба 
завжди мати на увазі, що правдиво зрозуміти біблійний текст. Таке 
розуміння , серця" перенеслося з Біблії й до життя, й трималося й в 
науці майже до ХІХ-го віку, а серед простого люду тримається й 
тепер: серце -- центр волі, бажання, розуму. І тільки з ХІХ-го 
століття центром , розуму" остаточно став мізок. 

І серед українського народу ще можна почути вирази, коли 
функції мозку переносяться на серце. Наш український філософ 
Памфіл Юркевич (1827-1874) року 1860-го написав свою цінну 
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працю , Серце и его значение в духовной жизни человека по учению 
слова Божия" (Трудь, Киев, Дух. Акад., 1860 кн. 1), але вній він 
часто плутає серце з мізком, цебто замість „розум” пише „серце”. 

Біблія переповнена місцями, де слово серце (Іеу, Іемау) треба 
розуміти або й перекладати як „розум”. Напр. „Чоловік серця" (15 
Іеуау) Йов. 34:10,34 — це мудрий, біблійний вираз ,безсердечний" 
(Пр. 10:13, Єр. 5:21) це „нерозумний”, іт. ін. 

Усе свідоме, розумне в Біблії виходить 13 „серця” (Вих. 
35:21,29; Ест. 7:5; Еклезіаст 1:13). Книга Вихід 35:25 дає: ,Кожна 
мудросерда (спаспта! Іеу) жінка пряла руками своїми” — тут 
мудра, розумна жінка. Вираз 5 М 4:39 ,візьмеш до серця свого" 
церковно-слов'янський перекладач переклав „обратишся умом”. А 
„замішання серця" (5 М 28:28) — це тупоумство. У Книзі Йова 
[1:12 читаємо Шауеу — буде усерцьований, цебто набуде собі серце, 
по-нашому розумніє. Або: „Сказали вони в своїм серці" (Пс. 74:8) 
-- подумали , Серце його не так думає" (Тс. 10:7). 

„Серце чисте сотвори в мені, Боже!” (еу гарог Бега 11 Еіобіт, 
Пс. 50:12) це -- чистий розум, чисті думки. 

Ось Іше трохи красномовних цитат із Біблії, що підкреслюють 
нашу думку: поплутання розуму (мізку) з серцем. „Господь подав 
мудрість у серце його" Вих. 36:2. „Та не дав вам Господь серця, 
щоб пізнати (розуміти) і очей, щоб бачити, і ушей, щоб слухати" 5 
М. 29:3, -— з цього ясно бачимо, що „серце” — це орган пізнавання, 
розум. Господь каже Соломонові: ,Я дав тобі серце мудре та 
розумне (І Цар. 3:12). Т дав Бог Соломонові широкість серця (= 
мудрість, розум), як пісок, що на березі моря” І Цар. 12:33. 
»Збережи ж це навіки на взір думок серця народу твого" І Хр. 
29:18. Давид просить Господа: „А мойому синові Соломонові дай 
серце ціле" І Хр. 29:19 (пор. ц. сл. ,ціломудріє" — повний розум). 
„І моє серце дало мені раду" Неєм. 5:7. „3 серця свого ти 
вимишляв" Неєм. 6:8, „Бог мудросердний” Йов. 9:4. ,Відчиняє 
Бог серця (= розум) в народніх голів на землі" Йов. 12:24. „| став 
Єфрем. як голуб, дурний, без серця" Ос. 7:11, цебто — нерозум- 
НИЙ. 

Таке розуміння серця, як органу думки, розуму, бачимо 1 в 
Новому Заповіті. Напр.: „Я, Ісус, думку серця їх знавши" Лука 
9:47. 

Про це саме свідчать і численні гебраїзми, коли в реченні є 
слово серце": напр. „покласти серце на що" — це звернути на що 
своу увагу. Пр. 22:17: „Г серце своє поклади" (уеПЫбесћа {а$и) на 
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познання Моє”, — цебто: І увагу зверни на познання Моє. 

Або ще приклад. „Знизити серце” — це знизити розум, 
впокоритися, не знестися. Дан. 5:22: „А ти не знизив свого серця", | 
тобто не впокорився. Навпаки ,повищити серце" -- це загороди- 
тися, нестися; пор. Дан. 11:12: ,ЇІ повищиться його серце", -- 
загордіє, запишніє. 

Сердце -- слово всеслов'янське і індоєвр. Ст. сл. срьдьце і 
срьдьце, а також сьрдьцє -- орган тіла, центр думок людини, 
розум, центр чуття, гнів, прикм. сьрдьчьный, лит. $141$ -- серце, 
га: — гнів, гр. кагала, Кег із Кега, лат. сог, согаѕ, гот. пашо, нім. 
Нег2, слов. чс. хорв. ѕгісе споріднене з словом середина, див. 

Слово о п. І. 1187р.: Ваю храбрая сердца. 26. 

Сердцем въруєтся в Правду а усты вызнавается во спасение. 
Катих. 1645 р. 3. 

В суч. укр. мові широко розрослеє слово: сердега — нещас- 
ливий; серденя, сердечка, сердечна — нещаслива; сердечний — 
душевний, сердечність; сердобольний -- жалісливий; серцевий -- 
серцева недуга; серцевий припадок і багато ін. Безсердечний -- 
злий. Милосердний, милосердний, жорстокосердний. Сюди ж і 
сердити, сердитий, сердитися -- мати гнів на кого, сердитість. 
Фразеологічні вирази: мати серце на кого -- не гніватися, 
сердитися; вилити серце на кого -- вилити злобу. 

3 глибокої давнини „серце” (сердце) -- центр любові 1 гніву, в 
укр. перше переважає. 

В рос. говорах сердце визначає 1 шлунок (желудок, Черных 
34). 


Серцевина -- стрижень. Старогебр. Іеу -- серце, серце чого 
-- серцевина. Вих. 15:8: Потоки загусли були в серці моря — в 
серцевині, в середині моря. Див. серце. 


Сестра -- слово індоєвр. і всеслов'янське, -- так зве син чи 
донька батька інших дочок його. Слово широко вживане і скрізь 
однознатне: у мовах індоєвр. теж широко вживане Й однозначне 
(виключаючи мов гр., албан. 1 латвійської). Перше це було слово р 
основ в а основи, при тому основне зг змінилося на $. Сестра, 
сестриця, сестричка, сёстронька, сестриченька, сёстрин! і т. ін. 
Посестритися — стати названими сестрами. Приголосне т наявне | в 
нім. мові (8сПууезіег), тоді як інші індоєвропейські мови його не 
мають, інд. ѕуаѕаг, лат. зогог з *5уезог. 

Споріднено з займ. свій (свой). 
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Сестрин -- ст. сл. сестринь, сестрьний,сестриничь -- син 
сестри, сестричьна, сестреница -- дочка сестри. 

Сесь, сеся. сесё, сесю -- мн. сесі; це арх. зах. укр. форми з 
давн. срсь, сєсь, сес, сєсє. Це подвійні форми від сей, ся (цей, ця). 

Сефарди — відгалуження євр. народу. Див. примітка до 
слова Мошко, том Ш стор. 131. 

Си, си-си-си! сю! сю-сю! — звуконасл. сичання. Звідси 


сичати, сичання, сюскання. 


Сибарит -- у давній Греції було місто Сибарис. Остатки 
цього міста відкрила 1964 р. археологічна комісія Пенсільвансько- 
го унів. під водою між південними берегами Італії і Греції. 
Мешканці цього міста жили у великих розкошах. Місто було 
знищено року 510 дон. е. 


Сибір, Сибіру -- рос. Сибир, Сибири. Його брат у Сибіру, Гр. 
208, Пішов на Сибір, Гр. 25. Слово походить від назви народу 
сабр чи себері, що колись жив у цьому краї. 


Сивизна — ім. від прикм. сивий, праслово від кореня си- як 1 
синій, п. 5іму, лит. ѕумаѕ (про коні), д. прусс. $1%уаз. 

Лекс. 1627.252: Сьдина -- сивизна. 

Т. т. 450: Сава — сивйзна 


Сивий — 1. який втратив своє забарвлення, став білим, 
сріблястим про волосся. 2. який має сірувато-біле, темно сіре іт. д. 
забарвлення шерсті або пір'я (про тварин). 3. сірувато-білий, 
білястий, білуватий; напр. сивий туман. Див. сивизна. 

Сигара -- папіроса, нім. Сірагге, фр. сафаге, тесп. саго (сорт. 
тютюну на Кубі) або сівагто Ча раре! — сигара з паперу. 

Сидір, -дора — чол. їм'я, ст. сл. Исидорь; гр. дар Ісиди -- 
єгип. богині. 

Лекс. 1627.415: Ісідорь-- жельзо или равен дары. 

Беринда сприйняв першу частину імені як грецьке 1505 — 
рівний, однаковий, 


Сидіти. сиджу, сидиш -- пербувати в положенні, при якому 
тулуб розміщується вертикально, спираючись на що-небудь 
сідницями (про людину), перебувати де-небудь, проводити час 
мешкати, перебувати в бездіяльності. Давнє сидьти. Праслово, 
зустрічається у всіх слов'янських мовах, рос. сидеть, п. 5іе4гіес; 
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лит. зези, 5едті, 5едій; д. прусс. 5140п5; інд. за4-; гр. һейғотаі, 
Пес(іо8; лат. 5едео; гот. зиа; нім. $Цтеп; спорідн. слова: сідло, 
сусіда. 

Сидіти на двох стільцях — в І Цар. 18:21: Аж доки ви будете 
скакати на двох галузках (Ач таќау айепі ро5еспіт аі-5еїе һаѕѕе1р- 
рип), перекладають ще: чи довго ви кульгатимете на обидва 
коліна. Пор. сучасне єврейське: Бути водночас на двох ярмарках. 


Сизий -- слово сизий не має в нас усталеного, одного 
значення: це сірий, сивий, попелястий чи темний, але конечно з 
сишм чи з ліловим полиском. Цікаво, що колір цей прикладається 
головно до птахів, так у народній поезії миємо: сизий сокіл, сизий 
голуг, орел сизий, сиза зозуля. Пор. Голуб сизий, голуб сизий, 
голубка сизіша. ОЙ де взявся орел сизокрилий. В українських 
думах маємо (див. видання Ф. Колесси) сизий орел 65, 71, 105, 116. 
Сиза зозуленька, 70; сизокрилий голубок, 111. 

Це праслово, корінь його, здається, си- цебто той самий що 1 в 
словах: си-в-ий, си-н-ій так 1 тут: си-з-ий, а це говорило б 1 про 
значення цього слова. Пор. в Слові о полку Ігоревім: „Боян бо 
віицій растъкашеться шизым орлом под облакы”. До людей це 
слово перейшло від птахів, але рідко: дівчина сизоока, сиза 
ма инко-голубонько. 


Сий, сущий — назва Господа Бога, Виход 3:19, Апок. 1:4,8 
подається на [конах Христа О ОН (гр. Но Он) Хто був і тепер є, і на 
ві и буде. Див. Лекс. 1627 ст. 252. 


Сикавка -- у давній мові і діал. насос, розм. дитяча іграшка 
для всмокчення води, ст. сл. сикавица — водна труба, п. ѕ1КамкКа. 
Зпуконаслід. від сик. 

Лекс. 1627.226: Сморщ -- сикавки или оболок, который з 
Неба спустившися, воду з моря смокчет. 


Сикль -- сучасна ізраїльська грошова одиниця шекел має 
свою основу в Біблії, де сказано, що слуга Авраама наблизився до 
Ревекки, яка була у колодязя з золотим перснем, який важив пів 
сикля 1 двома браслетами вагою десять золотих сиклів (Буття 
24:22). Сиклі відомі ще з третього тисячоліття до н. е. Див. 
шекель. 

Лекс. 1627.453: Сикль — рожай ваги. Сикль святый — 20 
м'ьдниц или пънязей. Сикль важит полталяра, 400 сиклов 5 


таляров. 
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Сикофант — з гр. ѕукоп — смоківниця 1 рбапеїп -- показу- 
вати: донощик, наклепник (Псал. 72:4, Притчі 28:16). В старій 
Греції забороняли вивозити фіги, а хто доносив на кого про вивіз 
фіг, той звався сикофантом (51КорПапіез), а з часом це слово стало 
визначати взагалі донощика, шантажиста, наклепника. 


Сила — чол. ім'я, арх. ст. сл. Сила, гр. хижак. 

Лекс. 1627.454: Сіла, ел. усмотруючій або обычаючий. 

Т.т. 459: Сила -- ім'я апостола. 

Про Силу згадано разом з Варсавою у Діях апостолів 15:22. 

Сила -- міць, посилювати -- зміцнити, посилення -- зміцнен- 
ня. 

У давній мові сила означала: 1. спроможність щось здійснити. 
2. могутність. 3. насильство, примус. 4. збройні сили. 

А коли будет сила мод я ДА динои своєи... ДВЪСТЕ коп... 
отложу (Черняхів, 1485-1500 А5 І, 121). 

Сила часто уживається як „багатство” Це стародавнє 
значення. На збори зібралася сила народу. Часто „сила силенна” 
-- надзвичайно багато: У церкві була сила силенна людей. Нечиста 
сила — ДИЯВОЛ. 

Сила необхідності „Більшість воює лише в силу необхідності, 
з інстинкту самозбереження" (Гонч. Л. 1 36. 35). 

Сила сре! або теоа дуже часто визначає в біблійній мові 
багатство, маєток, набуток, пор. 4 М 31:9, Пр. 13:22, Йов. 15:29 і т. 
ін. Часом це військо, 5 М 11:4. Так само сБозеп -- сила -- це 
багатство Пр. 27:24. Ось тому заповідь Господня Втор. 6:5: 
„Возлюбиши Господа... всею силою твоєю уесһо! теойесһа це — 
всім своїм маєтком; 1 тут тео4 значення однакове з сһе! (Див. мою 
статтю „Люби Господа свойого всім серцем своїм", „Слово Істини" 
1949 р. ч. 18 ст. 21-24). 

Щодо етимології див. сильний, 


Силаба -- з гр. зуПабе одна або більше літер, які вимовля- 


ються одною емісією (випуском) голосу. 
Лекс. 1627.453: Силлаба, зри силлява (на ст. 459 цього слова 


нема). 

Силван, -на — ст. сл. Силвань, Силоуань або Силоуянь, гр. 
ЅПоапоѕ, лат. $Пуапиѕ від $Пуа -- ліс, лісовий, римський бог лісу. 
Слов'янські форми ще 1 Селіфан -- рос. Селифан 1 Саливон, у 
давній мові Селивонь. Жіноча форма -- Сильвія. 
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Пишеть король е. м. ... абы Петруг» не вступался въ тыи 
люди, на имя въ Езыкеича а въ Саливона (1498 АЛМ 169). 


Силойм — ставок з південносхідного боку Єрусалиму ЛК 13, 
4,7 6,9:7,11. У Івана 9:7 читаємо: „Умыйся въ купвли Сілоамсть, 
еже сказається пбслань". Д. евр. һаѕ5Поасһ — посланий, але $Поат 
— форма неясна, народня. Ст. сл. Силоамъ. Сілоамь. 

Лекс. 1627.424: Сілоам посланый, або голь, або окруженіє 3. 
сир. обдираючій. 


Силогізм, -му — гр. ѕуовіѕтоѕ — умовивід, який охоплює 
три судження, з яких третій є висновком перших двох. 

Лекс. 1627.269: Умьшленіє, довод, силогізм. 

Лекс. 1627.459: Силлогізм — довод. замыканоє, Силлогіс- 
мую — уважаю, розважаю, бачу, довбжу, вывожу, замыкаю. 


Силос, силосу — сочний корм для худоби від ісп. 5110, мн. $1105 
— те саме. Добувається через заквашування зеленої маси рослин. 


Силуан — див. Силван. 
Лекс. 1627.454: Слуанчи Селван — льснік, дикій, лъсный, 
боровый, сілка, лат. лЪс. 


Сильвестр, -стра — ст. сл. Сильвестрь, лат. $Пуези!$ — 
лісовий, лісовик. 

Лекс. 1627.454: Сілвестр -- славен. 

На ніч від 31 грудня, день святого Сильвестра у католиків 
кінчається старий рік. Тому особливо ` містах роблять учту 
Сильвестра. 


Сильний -- дужий, ст. сл. сильнь, прикм. відім. сила, який в 
свою чергу виводиться з індоєвр. кореня з значенням стягувати, 
зв'язати 5і- див. нім. Зе! — шнур, лиг. а-заЙа -- мотузка, 
пон`язка, ст. сл. сило (див. сильце). 

Слово о п. І. 1187р.: Сильного брата моего, 26. 


Сильцё — пристрій у вигляді петлі для ловлення птахів 
здрібн. форма давнього силі, див. сильний. 

Лекс. 1627.156: Пленица -- силб, поворозок. 

Т.т. 253: Съть, сьтка — сило. 


Сим — д. евр. бет, гр. Зет, лат. бет. ц. сл. Симь — старший 
син Ноя 1 М 10:21, 5:32, 6:10, 9:23 прабатько семітів. Євр. 5ет — 
ім'я. 1 М (Книга Буття) 10:21 дає: „А Симов: — теж народилось 
йому, він батько всіх синів Еверових, брат старший Ефета”. 


253 


Три сини Ноя — Сим, Хам 1 Яфет в перекладі Шем — ім'я, 
Хам — тепло 1 Яфет — гарний. За Старим Заповітом Шем 
прабатько людського роду відновленого після потопу, родоначаль- 
ник народів Елама, Месопотамії і Сирії. 

Лекс. 1627.453: Сим -- имя, прозвиско, также слава, 
достойность, або покладаючій, поставляючій, або положеный, 
посаженый. 

Старєвр. ш завжди відповідає грецьке с тому Шем-Сим, і в 
жодному разі не тому що корінь імені д. євр. сам -- покласти. До 
речі, вимова с замість ш була типова і для північно-євр. племен, що 
ії пояснює знаменитий епізод з книги Суддів про вимову слова для 
колоса сиболет замість шиболет людьми з племені Єфрем. 


Симург -- в іранській міфології віща птиця, виступає як 
знаряддя доброї чи лихої долі. Подібне на орла. Зображення такої 
птиці, якій гарна жінка підносить до дзьоба келих, наявне в одному 
з посудів скарбу Аттіли. Можливо це основа згадки про птаха, див. 
у Слові про Ігорів похід, а також і божества Сімрагл, про якого 
згадано в Почаковому літописі, як божество, якому поклоняли 
східні слов'янські язичеські племена. Цей птах займає важливе 
місце в пантеоні чорних булгар. 


Симбібз — форма співжиття організмів різних видів з гр. 
через лат.; в З. У. частіш симбіоза, ж. р. з п. ѕутіјоха. 
Символ -- у художніх творах фізичний предмет, який має 


моральне значення, у теології -- символ віри -- формула, яка 
вміщає основні догмати християнства. Виводні слова -- символіка, 


символізм. Походить з гр. слова зутБо|юп. 

Лекс. 1027.460: Символ — знак, цьха, гасло або склад, 
складка, зложеньє на бесіду. 

Симон, -на — ст. сл. Симонъ, див. Семен. 

Лекс. 1627.454: Сімонъ — слухаючий або послушный. 

Симонія — від імені Симона Мага, відомого гностика, який 
хотів за легендою купити від св. Петра уміння робити чудеса. 
Симонія -- це торгівля церковними коштовностями. 

Симха -- часте ймення серед жидів, але носового походження 
від д. евр. ѕитсһаһ -- радість пор. 2 Сам. 6:12. 


Син. -на — ст. сл. сынъ, слово всеслов'янське Е індоєвр., 
корінь ѕи- — чинити нащадків, продовжувати роду, форма ѕипи 
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визначає „народжений матір'ю", або ,вигодований матір'ю". Укр. 
син, синок, синаш, синеня, синів, синова — жінка сина, синовиця — 
дочка брата, племінниця, усиновляти і багаго інших. Відповідники 
вінших мовах: рос. сын, п. 5уп, лит. 5ипиз, інд. 5ипи-, гр. ћуіоѕ, інд. 
зи: -- вагітність, 50 — народження. 

Слово о п. І. 1187р.: Посъяни костьми рускихъ сыновъ. 

Часом 1 на доню кажуть „син”. А Спидницький: Біжи, сину 
(до Теклі), буди! 106. - 


Син людський — гебр. Беап адат — людина, людська 1стота. 
Це той, хто служить народові, служачи тим Богові. Пророк. Ц. сл. 
сынь человеческій. У Новому Заповіті — Син Божий. Пор. Єрем. 
49: | 8, Єз. д, СТО 


Синагбга — з гр. ѕупароре — зібрання, сходи. 1. зібрання 
віруючих євреїв. 2. єврейська церква, евр. релігійний закон. 3. 
будинок для богослуження в євреїв. Вона замінила великий 
єрусалимський храм, бет гамікдаш, який лісля його зруйнування 
римлянами 70 р. н. е. вже ніколи не міг бути відбудований. Це 
неможливо навіть сьогодні, після заснування єврейської держави, 
бо на місці колишнього єрусалимського храму стоїть мусульман- 
ська святиня, мосхея Ел-Акса. Тому поки-що євреї з серйозною 
допомогою діаспори побудували у новому місті велику синагогу. 
М.Л.К. 


Синаксар, -ря чи синаксарій — (походить від синаксис) 
збірник з писань християнських Отців. якого читали на цих 
сходинах. Змістом синаксарів звичайно були подвиги Святих. 

Синаксис, -са — з гр. хупаК5іє -- збори, від гр. зупайо -- 
сходитися, збиратися. Так по гр. звуться сходини поза Літургією 
православних християн, на яких читали Й співали. 

Синдон -- арх. пояснення цього слова знаходимо з Беринди. 

Лекс. 1596.26 б: Сіндон — з тонкого полотна простирало 
албо рантух. Для того так названо, же напервЪй й міьсть С!донЪ 
почато тоє робити. 


Синедрібн -- гебр. гр. слово, гебрейський сейм, найвища рада 
церковна, судова Й політична в гебреїв. Євр. форма -- санхедрін. 
Санхедрін діяв від 11 ст. дон. е. до Іст. н. с., будучи заснований під 
час грецької влади в Палестині. Він мав 70-71 членів 1 складався з 
вищої церковної ієрархії, книжників і старійшин. 
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Синій, -я, -є — прикм. темноголубий, небесний, ст. сл. синь, 
синь. Перше визначало блискучий, ясний, пор. Слово о п. [.: Синій 
мльній — тобто блискавка. Але стародавні пам'ятки ХХ-ХІУ віків 
не мають „синй-ясний”, бо таке значення рано загубилося. Слово 
всеслов'янське і праслов'янське, але по всіх мовах синій -- 
небесний. У давнину синій, особливо ,синьць" часом визначало й 
„чорний”, а звідси Й диявол -- ефіоп. Слово дуже рясне в укр. 


мові -- синити, синіти, синець 1 багато ін. Завжди синє море, синє 
небо. У Слово о п. 1. 1187р.: „Позримъ синего Дону”. Зах. Укр. 
синий. Синьо-жовтий прапор — державний прапор незалежної 
У країни. 

У давній мові „синя рана" — синяк: 


„Никто да несмеЪть... глобоу ис них брати ни за дшегоубство... 
ни за татство... ни кръвавыи рани а ни за синыи рани (Сучава, 1467 
МІВ Дос. 125). 


Синкліт -- арх., державна рада, гр. 5УКіеї. Звідси 1 Ім'я 
Синклітика. Див. Секлета. 
Лекс. 1627.459: Сигклит — сенат, панове радныи, рада. 


Синклитикія -- жін. ім'я. Див. Секлета. 
Лекс. 1627.459: Синклитікія -- Сенаторка. 


Синкретизм -- грецьке слово ,мішанина". Назва повстала від 
назви острова Крит — Кгуу. Міста цього острова безперестанно 
воювали одне проти одного, але в разі нападу неприятеля негайно 
поєднувалися в одну силу, творячи непереможну „мишанину”, 
синкретизт, Плутарх Мор. 490 6 (див. 51. УУнКом/зкі, 5Кіайпіа ртгеска, 
1936 $. 230). 


Синова — синова жінка, в З. У. синова. 
Лекс. 1627.229: Синоха — невістка, сынова жона. 


Синбд — гр. ѕіпоаоѕ — збори. Синодами називались у Середні 
віки у Німеччині ті церковні суди, які виносили рішення в карних 
справах 1 в питанні віровідступництва, судили т. зв. єретиків. З 
другого боку святий синод став найбільшим релігійним автори- 
тетом у православних церквах, який виносить рішення в канонічних 
питаннях, в питаннях церковної освіти і дисципліни в рядах 
духовенства. Він складається з представників вищого духовенства, 
починаючи від єпископів і з фахівців з теології. Петро І скасувавши 
в 1721 р. патріаршество заснував вперше найсвятіший правительст- 
вующий синод, який зберігся і після відновлення патріаршества 1 
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перед яким відповідає сам патріарх. 
Лекс. 1627.460: Синод — собор, згромаженьє, з’Ъзд. 


Синбдик, -ка — список померлих для їх поминання, пом'яник. 
З гр. зуподісдп -- збір, збірка. Див. мінологій. 


Синбк -- здрібн. від сл. син. „Мамин синок" — розбещений, 
випещений. : 


Синбнім — з гр. ѕупопутоѕ — одноїменний. Синоніми — 
слова різнобринячі, але близькі або й однакові своїм значенням. 
Напр. чудовий — чарівний — прекрасний; вродливий — гарний; 
тяжко — важко; скучати — сумувати. Синонімів у нашій мові 
дуже багато, вони мають свого словника синонімів, де докладно 
вияснюється значення кожного синоніма. Часто буває, що синоніми 
мають дуже тонку, мало помітну відміну. 

У країнська мова знає багато чужих слів, що сильно закоріни- 
лись в нашій мові, а разом з тим вони мають і своє туземне слово, 
напр. аероплан -- літак; лінгівістика -- мовознавство; аплодис- 
менти -- оплески; пейзаж -- краєвид і багато подібних, -- це не 
синоніми, а слова кальки. 

У Біблії майже третина її писана гебрейськими віршами, а 
система гебрейського віршування заснована на синонімічній 
побудові віршових рядків. Ось тому Біблії переповнена синоні- 
мами, -- за Біблією гебрейською 1 грецька та копія її старо- 
слов'янська Біблія -- це джерело синонімів у слов'янських мовах. 

Так само 1 в народних піснях часто бачимо свободне вживання 
синонімів. 


Синопсис, -са — коротка історія, від гр. $упор$1$ (ѕуп та оріо 
-- дивлюся) -- розгляд, огляд. Класичним історичним синопсисом 
був Синопсис Архимандрита Інокентія [1зеля (+1683), виданий у 
Києві 1674 р. -- він став підручником історії і за 1674-1861 роки 
мав 25 видань. 


Синтаксис -- частина граматики, яка вивчає функції і 
упорядкування слів з гр. 5упіакз518, рос. синтаксис, п 5Кіадпіа. 


Синтез, -зу -- голічна операція протилежна аналізу, усклад- 
нення розрізнених понять в одне ціле, узагальнення, з гр. 5упІе515, п. 
ҳуміеға; на З. У. синтеза. 


Сипати — зрушити падаючи щось дрібне, сипке, з первісного 
суп з ѕиріу — насипаний, повний; праслово, лит. 5ирії — колихати, 
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др. прусське $ар15 — насип, лат. зираге — кинути, 41$$1раге — 
розкидати, рос. сопка — насип. Слово о п. І. 1187р.: Руского злата 


насыпаша, 22. 
Т. т. Сыпахуть ми великий жемчюгь, 23. 


Сир, -ру — рос. творог. Вибір з квашеного молока, слово 
всеслов’янське 1 індоєвр.; рос. сыр — ферментований сир, п. 5ег, ц. 
сл. сыръ, срб. сир, первісне значення квашене молоко, як в інд. 
ѕигја, лит. 5111$ — сир, нім. ѕаџег — кислий. 


Сиракуза — гр. місто в Сицилії, батьківщина Архімеда. 
Лекс. 1627.460: Сиракусы -- притягаючій гвалтом. 


Сирах Ісус (евр. Уебиарп) — син Сираха, автор апокрифної 
моралізаторської книги в епоху П-го Храму. Книга не увійшла до 
єврейського канону, зате наявна як в слов'янському каноні, так і в 
перекладі Лутера. Його залюбки цитує Сковорода. Вона була 
відома довгий час лише в грецькому варіанті, але староєврейський 
оригінал був знайдений наприкінці ХІХ-го століття в каїрській генізі 
(хранилищі євр. рел. книг), а після П-ої світової війни серед 
кумранських рукописів. Сирах -- неєврейське ім'я, але такі 
комбінації, коли ім'я єврейське, а патронім грецький були досить 
розповсюджені серед євреїв в Александрії. Беринда прикидає всякі 
можливі єврейські значення, звичайно безпідставно: 

Лекс. 1627.454: Сірах — пишеньє, щебетаньє, кшиканьє ужов, 


або пъснь брату, або дар порожній. 


Сирена -- грецький міфологічний персонах з Одіссеї Гомера, 
вигляд якого досить точно описаний в Беринди. У сучасній мові 
слово стало іменником загальним 1 означає різні технічні прилади, 
які випускають сильний звук. Напр. під час війни гули сирени, коли 
налітала чужа авіація, або же сирени гудуть, звучи робітників до 
заводів. 

Лекс. 1627.454: Сірень — див. морский, до пояса стан 
панський, а дал й рибъй. 

Сирий — 1. покритий вологістю: сира земля, сира могила. 2. 
вологий, 3. не варений. 4. не до кінця вироблений. Рос. сырой, п. 
зигому, ц. сл. сыръ, чс. ѕугу, лит. ѕигаѕ, швед. зиг ре — сире дерево, 
нім. зацег — квасний. Див. сир, суровий. 


Сиріч — ст. сл. сирьчь, арх. тобто. 
Лекс. 1627.218: Сиръчъ — то ест, правдиве. 
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Сирія -- географічна грецька назва, зластива етнографічна 
назва Арам, так звався син Сима, Буття 10:22. По арам. Сурія, по 
перс. Сористан, по араб. еш-Шам -- земля на ліво, цебто північна 
земля. Див. Арам. 


Сирбватка — в рос. мові переставлення складів: сыворотка 
— рідина, що виділяється при загортанню молока. Див. сир. 


Сировина, -й -- добутий або вироблений матеріал, призна- 
чений для дальшої промислової обробки. Від слова сирий. Див. 
сирий. 


Сирбп, сирдпу — лат. ягориз, солодки; напій. 


Сирота — дитина, яка зосталась без батьків, ст. сл. сирь — 
самотній, без нікого, без матері. Стародавнє сирота — самотність, 
сир-ота; пор. темнота, сухота. 


Сисби, -соя — ст. сл. гр. смиренний, блаженний. Сисой жив у 
У-ому віці у пустинних місцях Єгипту, будучи послідовником і 
наслідником св. Андрія. 

Лекс. 1627.454: Сісой — смърен. 


Система — з лат. ѕуѕіета, з гр. ідент. слова. Система означає 
в суч. мові 1. порядок, зумовлений певним складанням речей або 
частин. 2. принципи певного вчення. 3. сусп. лад, організація. 


Ситий -- прикм. 1. який не відчуває голоду. Ситий голод- 
ного не розуміє, багатий не розуміє бідного. отже ситий також той, 
який живе в достатку. 2. товстий. 3. поживний — про страви. 
Праслово лит. 50105, лат. за! — ситий, гр. 5015 — насичений, гот. 
зайів, нім. зай — ситий, який наївся. 

Лекс. 1627.469: Фуд, сир. Толстая або сытая. 


Сиф — ст. сл. Сифь, д. евр. бе, Кн. Буття 4:25 — по традици 
третій син Адама і Єви. , І пізнав Чоловік іще жінку свою — 1 сина 
вона породила. І кликнула ймення йому Шет (5ег), бо Бог дав (баг) 
інше насіння за Авеля, що забив його Каїн. Отже за Біблією $еѓ від 
Заг умістив, дав. Проте в Ізраїлі цього імені дітям не дають тому, 
що в сучасній мові означає сідницю, гудзицю. 

Греки не мали ш, і всі ш з єврейських імен переробили по 
своєму на с. Тому 1 бе! переробили на Зет, а за греками й ми 
зробили своє Сиф, хоч ш у своїй мові ми маємо. У другому місці 
5:38 ще раз говориться про Шета, а ім'я йому дає вже чоловік: „| 
жив Чоловік століт 1 тридцять літ, та й сина породив на подобу 
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свою та на постать свою і закликав йм'я йому: Щет. 

Шет виступає у давній апокрифічній укр. літературі. 

Лекс. 1627.453: Сиф -- положень, посаженьй, положил або 
основаніє. 


Сифон, -а -- 1. трубка для переливання рідини. 2. посудина 
для газованої води. З гр. через фр. ѕ1рћоп. 


Сихем -- д. евр. Ѕесһет — плече, хребет, ст. сл. Сихемь. 
Місцевість на території давньої Палестини на південь від Самарії. 
Лекс. 1627.454: Сіхем -- рамя, або часть, або раноє вандро- 


ваньє. 


Сіамські близнята -- близнюки, що народжуються зрощені. 
Вперше засвідчені в Сіамі, тепер Таїланда, тому і так названі. Це 
були Чанг 1 Енг Бункер, прожили 63 роки 1811-1874, були оженені 1 
мали нормальних здорових дітей. Але здебільшого сіамські 
близнята гинуть вже в дитинстві, тому в наш час роблять успішні 
спроби хірургічного розділення сіамських близнят. Успіх залежить 
від того, в якій мірі вони зрощені. 

Сівер — ст. сл. сьверь — перше вітер північний, пізніше 
північна сторона, північ. Переносно пітьма, рів. Лекс. 1596.252. 

Сівера — „А друзи же словене съдяше (на Сівері, півночі) по 
Деснъ, г по Семи, і по СулЪ і нарекошая Съвера” (цебто північні) 


(пат., Літ. 4). 
Виведення назви сівер'ян із слова з значення північ — вплив 


народної етимології. Насправді, сівер'яни були протобулгарським 
племенем себер. Див. север. М.Л.К. 


51 у15 расет, рага Бе! Ішт -- лат., якщо хочеш миру, шдготуй- 
ся до війни. Тобто агресію може стримати тільки сила противника. 


Сідина -- рідко, те саме що сивина, з сЪдина. 


Сідлб, -ла — упряж для їзди верхи, видіння для вершника, 
рос. седло, п. з104По, первісна форма седьло. Слово праслов. 1 
ідноєвр.; нім. 5айеі!, гр. ВеПа, лат. зеПа з Язедіа. Всі ці слова 


означають сідло або крісло. Див. село. 


Сізіфова праця — крилате слово, взяте з гр. міфології 1 
визначає: нескінчена праця, марна праця. Давній грецький цар 
Сізіф тяжко провинився 1 боги засудили його на вічну марну працю: 
викочувати на гору тяжкого каменя, який з вершка гори все 
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скочувався назад під гору. Сізіфова праця описана в ХП пісні 
„Одісеї” Гомера. 


Сік, сбку — ст. сл. сокъ, за А. Соболевським слово скіфське. 
Звідси сочити (Филип. 27). 


Сікер — п'яний напій, але не вино; д. евр. $есНаг того ж 
значення, гр. ѕ1кёга, ст. сл. сікерь. Пор. Числа 6:3, 28:7, Суддів 
13:4, Лев. 10:9 11н. Лк. 1:15: Сікера не имать пити. 


Сікёра — див. скер. 

Лекс. 1627.454: Сікера евр. хмЪлный напиток или пьянство. 

У творі Г. Сковороди ,Убогий жайворонок" знаходимо таке 
цікаве пояснення до слова сікера: Сікера есть слово еллинское, 
значит всякое питье упоевающее, пьяное или хмъЪлное, кром 
единаго гроздного вина, хлЪбное же называемое вино в том же 
всеродном имени заключается, сего ради пишется: „Вине 1 сікерь 
не имать пити". Там же він говорить, що на Україні сікеру 
називають головичник. 


Зіс ігап5ів 21ог1а типа! — лат. так проходить слава світу, 
вислів часто вживаний в катол. літературі, в тому числі і на іконах, 
означає, що все земне, в тому числі і слава, пишність землі -- 
скороминуче. 


Сіль, сблі — біла речовина з характерним гострим смаком, 
головна приправа до їжі, оскільки її складові частини -- хлор і 
содіум необхідні для організму, в давнину коштувала досить 
багато, бо, напр. на Україні її привозили з далекої відстані, головно 
чумаки. Рос. соль, п. $61. Прасол — людина, яка торгує сіллю. 
Праслово Ж50Їіпі, Я50НШа, ер. Ва]$, лат. 5аі, нім. 8417; від солі -- 
солонина, солодкий, солод. Див. слатина. 


Сіль землі -- найдорожче, всім потрібне. Вираз євангель- 
ський -- Матвія: 5:13. Так Христос назвав своїх учнів. 

З'їсти з ким пуд солі (пуд = 16 кг.). Час на спожиття пуда солі 
дуже довгий, стільки же треба, щоб насправді пізнати близьку тобі 


людину. 


Сількбр, -кор — абревіатура від сільський кореспондент. В 
Радянському Союзі так називали людей, які дописували до газет з 
села, це головно ті, які інформували про тих селян, які не 
підкорялись розпорядженням радянської влади. Такий персонаж 
ліг в основу роману А. Головка , Бур'ян". 
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Сім, семи, сімох, сімома -- числ. спільнослов'янське і 
індоєвр. слово, ст. сл. семь -- сім, седмъ -- сьомий; рос. семь, 
седьмой; п. едет, ѕіейт; чс. зедт -- зберегли первісне д як і п. 
оату. Як 1 всі інші первісні числівники походить від порядкового 
лат. 5ерптиз, д. прус. ѕерітаѕ, лит. зергут, інд. 5аріа-, нім. 5іебепіе. 

Лекс. 1627.217: Сімдесят. 

Сім чудес світу, як їх називали стродавні автори, це найбільш 
дивовижні на їх думку витвори людських рук, а саме: єгипетські 
піраміди, александрійський фар, висячі сади Семіраміди, храм 
Діани в Ефесі (спалений Геростатом), статує Юпітера в Олімпії -- 
твір Фідіаса, мавзолей у Галікарнасі, Родоський колос. 


Сімнадцять -- зах. укр. сімнайдцять, див. дванадцять, ст. сл. 
седмь на десдтє, давнє семнадцать. 


Сім'я -- родина, ст. сл. сьмья, сьмия -- челядь, раби, слуги, 
сім'я; рос. семья, ст. сл. сьминь -- робітник, слуга, челядь. Пор. 
лит. зеппа — сім'я, 5еіту -- челядь. У сучасній мові сім'я це 
люди, близькість яких визначається родовим спорідненням, у 
давній мові це ряд поколінь, що походять від одного родоначаль- 
ника: 

Архимандрит Иосафь... и вьсЪ братство яжє о христь, 
видъвшє ми сыновство и пріятєлство, твоє произволєніє сътворихом 
и о том слюбихом твоєи милости и твоєи отраслиє и твоємоу 
сьмєни, поколи боудєт свАтоє мъЪсто сіє, да ОЪДЕТ от нас твоє 
благое произвоєніє (Путна, 1476 ВР І 217). 

Споріднено етимол. із словом сім'я. 


Сім'я — насіння, ст. сл. съм’я. Див. сіяти. 


Сіни, сіней, сіням, сіньми, в сінях -- нежила частина селян- 
ських хат, яка з'єднує жиле приміщення з ганком. Слово розвину- 
лось з первісного значення: тінь, покров; див. сінь. Рос. сени, п. 
ей, лит. 5іепа — стіна. 

Лекс. 1627.317: Двор, сьнь — сьні, притвор. 


Сіножать, -і — дуже давнє слово відоме з пам'яток ще зо 
Смоленської грамоти 1150 р.: Даль землю съ сьножатми и на 
Сверковихь лукахь с ножати. Словник Міклошича подає ще слово 
„съножатва”. Пізніше повстало „с1нокос” Було ще церковне 
слово „съносъчище або съносъчь -- луг, сінокос, у нас невідоме. 
Повстання слова сіножать не зовсім ясне, але, здається, серп 
старший за косу, по пам'ятках ,серп" широко відомий уже в ХІ ст., 
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також і жати, натомість ,коса" 1 ,косити" відомі тільки з ХІМ ст. 
Можливо, що спочатку якийсь час 1 на , косити" говорили , жати"; 
пор. стріляти — пускати стрілу 1 ,стріляти" з рушниці. Тепер 
»сіножать" тільки , луг", а ,дсінокіс" — і луг і пора косовиці. Пор. 
О. Курило, Матеріали до української діалектології, Київ, 1928 ст. 
21: „Сіно не жнецця, а косиця, то не „слножать” а ,сінокос" а 
»сіножать" то якось дурни люди вигадали таке слово.” 


Сіно -- праслово, рос. сено, п. 5іапо, ц. сл. сьно, гр. Коша, 
угор. ѕ2ёпа запозичено у слов'ян. 

Лекс. 1596.29: Село -- поле, лука, свножать. 

Лекс. 1627.218: Лука, сьножать. 

Т. т. 257: Травник — сьножать. 


Сінь — арх., те що покриває, сховує щось, покров, церк. 
дашок вівтаря над престолом. У давній мові с!Внь це тінь; гр. зКа, 
срб. сен, п. сей. 

Слово о п. І. 1187р.: Подъ сьнию зелену древу, 42. 

Будка — куща, колиба, сънь, скинія, селеніє, Син. 10. 


Сібн — д. евр. СШоп, гр. 5іоп, ст. сл. Стонъ. Д. евр. Сіјоп 
виводять від сЦ)аб — гола пустиня, скеля, зменшена форма на -он 
(пор. і$оп -- чоловічок) Сі))оп -- пустиня на горі, щось ніби лиса 
гора. Д. евр. Сціоп та гр. 5іоп жіночого роду, а не чоловічого, як це 
плутають багато перекладачів в Пс. 69 (68) в тому числі 1 переклад 
ст. слов. За традицією на горі Сіон стояв палац царя Давида. 


Сіонізм, -у -- політ. рух євреїв скерований на відбудову 
єврейської державності. Засновники сіонізму в сучасному 
розумінні був віденський журналіст і письменник Теодор Герцль 
(1860-1904). Він мав розмову з І. Франком 1 ця розмова вплинула 


шо уз 


на повстання поеми Франка , Мойсей". М.Л.К. 


Сіп! — рухонаслідування схоплення за щось. Звідси -- сшати, 
сіпнути, сіпання. З прамови. 


Сіра -- те саме що сірка. Хімічний елемент, легко займиста 
речовина блідо-жовтого кольору, наукова назва сульф. Назва 
походить, мабуть, від сірого кольору. 

Лекс. 1627.67: Жупель -- съра, сьрка. 


Сірий — рос. серый, п. 5гагу. Колір середній між білим і 
чорним. Перен.: нічим не примітний, невиразний. Ц. сл. свръ, 
словен. ѕег- — блондин, білявий. Корінь си-; див. сивина, синій. 


263 


Сірбма, сіромаха — бідна, незаможна людина. Назва, 
мабуть, від кольору сюрдута. 


Сіроманець -- від сірий, епітет вовка. 


Сісти -- одноразове від сидіти. Див. сидіти. 
Слово о п. І. 1187р.: Вьсьдь изъ съдла злата, 22. 
Мъл усьсти по правици маєстату Божого. Катих. 1645 р. 12. 


Сіть, -1 — пристрій для ловлі риби, птахів і т. ін. зроблений з 
міцних ниток, які перехрещуються і закріплюються на однакових 
проміжках вузлами. Перен. те що нагадує багато перехрещених 
ліній. Рос. сеть, п. 51ес. Спорідн. з словами сіяти, сито. 

Лекс. 1596.30: Тенета, съть. 


Січень — перший місяць року. Див. календар. В давнину 
січень означав другий місяць року, февраль: мць февраль рекомый 
сьчень, Четвероєв. [144 р. 

Сіяти -- кидати зерно в оброблену землю для здобуття 
урожаю, засівати, переносно розповсюджувати серед людей знання, 
освіту і т. д.; ст. сл. съяти, працювати. Пор. Пс. 124, 126:5: Хто 
сіє з сльозами, зо співом той жне! З цього кореня що і сім'я, сівба, 


сть, сито; лит. 5ей, 5еій; лат. ѕаіит, ѕеуі, ѕетіпаге: гот. ѕаіап. 
Слово о п. І. 1187р.: Стръли по земли съяше. Тогда съяшется 


усобицами. 

Скаву, скаву-скаву — звуконасл. що означає виск собаки, 
шакала 1 т. д. 

Скавуліти, скавучати -- видавати такі звуки.. 


Скажений -- прикм. від сказити -- псувати, 


Скажено чинити -- у давній мові: анулювати, оголошувати 
недійсним. Тоты записи оумаръмо тым то листомь, скажено и 
оуморєно чинимъ (Сучава 1462 ВЮ П 285). 


Сказ, -у — гостре інфекційне захворювання ссавців і людини, 
викликається вірусом, передається слюною хворої тварини: собаки, 
кішки тощо. Скажений -- хворий на сказ, перен. божевільний від 
гніву. Сказити, скажений -- діал. попсований, споріднено з щезати, 
див. щезати. 


Сказа — у давній мові: шкода, збиток, ст. п. Кага. 
Ино мы для сказь от поганства з ласки нашюе то вчинили и 
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тое ведро меду ему есмо отпустили вечно (Мереч 1496 АЛРГ 69). 


Сказаніє — ц. сл. съказани — у давній мові: вирок. 

Головныи пановЪ зємль наших на велых соимех седают от нас 
на соудьх прьд которымиж то паны жалобы вєлїкыи дъдичны 
бували жаловани а из сказанія бывало правдиво (ХУ ст. СЯ 42 зв.). 


Сказати -- докон. вид від дієсл. казати; див. казати, 
показати. 

„Скажеш гоп, як перескочеш" Пор. І Цар. 20:11: „Хай не 
хвалиться той, хто мета припинає, а той, хто розв'язує". 


Скакати -- стрибнути, пересуваючись скоком. Звуконаслід. 
Слово о п. І. 1187р.: Сами скачють, аки сьрьи влъци. 
Т. т.: скача славію по древу. 


Скаковий — прикм., який має високі бігові якості (про коня). 
»На мить відчула себе скаковим конем" Г. Гордасевич: Прекрасні 
імена жіночі, 165. и 


Скалити — (зуби) шкірити зуби, вишкіряти, вищиряти зуби — 
сміятися. Походить від ст. сл. скала у значенні щілина. Див. скеля. 
Скалити — робити щілину, виставляючи зуби. 


Скам'я — скамна, скамня, скамниця -- зовсім рідкі слова, їх 
подає Сл. Гр. ТУ, 131. Звичайно укр. лавка. Ст. сл. скамия. З гр. 
$Капит, мн. 5Ккатпіа. 

Срезн. Ш, 364 подає ХУ! ст. скамийка, скамейка — прикраса 
на колчані, чи не на зразок лавочки. 


Скандал -- з гр. 5Ккапдааїоп -- гостре каміння, нагода упасти 
чи зробити гріх головно внаслідок поганого прикладу, обурення 
викликане поганим прикладом, реакція викликана обурливою 
поведінкою. Влаштувати скандал -- розпочати галасливу супереч- 


ку. 

Скандербег -- албанський вождь (1414-1467), справжнє його 
ім'я Георгіос Кастріота здобув прізвисько Скандербег (бей), тобто 
правитель Олександр (на зразок Александра Македонського) 
будучи на службі в турків. Став на чолі повстання албанського 
народу і примусив їх заключити мир. Постать легендарна. 


Скарб, -у — 1. купа грошей, золота, коштовностей. 2. схов з 
коштовностями з п. $КагЬ з тим же значенням, ац. сл. слово з якого 
воно походить „скърбъ” має досить відмінне значення, це жаль, 


265 


гризота, з нього походить і рос. скорбить -- журитися, оскорбить 
— ображаати, срб скрб — турбота, скрбити -- турбуватися, 
старатися. Значення п. слова розвинулось саме з цього останнього 


значення. 
И пани его... пытала мене, есть ли полотна, и я исповъдилъ 


полотна въ тои клъти, в которои скарбь былъ (Вільна 1498 АЛМ 
163). 

Лекс. 1596.13: Живот: мешканьє, и тыж скарб, грош%. 

Лекс. 1627.221: Сокровище -- скарб. 


Скарб Аттіли — так був первісно помилково названий склад з 
23 предметів, головно келихів і мисок з золота 22 каратів вагою 10 
кг. знайдених одним селянином у 1799 р. під землею на невеликій 
глибині у селі Надьсенміклош у Банаті, яке тоді належало до 
Австро-Угорщини (теперішнє Синніколаул Маре, містечко в 
Румунії). Скарб зберігається у музеї Історії Мистецтв у Відні. 
Болг. вчений Нікола Мавродінов 1 угор. вчений Андраш Алфелді 
довели, що насправді цей скарб належав тюрським болгарам в 
епоху скоро після їхнього хрещення, отже десь у ІХ ст. На цих 
предметах вирізьблені фігури з міфології чорних булгар, орлопо- 
дібний птах, якому жінка підносить до дзьоба келих, крилатий барс, 
голова бика з рибячою лускою, міфічний звір з копитами 1 тілом 1 
головою мужчини, коронований цар, собака. М.Л.К. 


Скарбница -- 1. місце, де зберігаються скарби. 2. урядова 
установа, що відає державними коштами. Звідси скарбник -- 
людина, яка цими коштами відає. 

Лекс. 1627.246: Сокровище, скарб, скарбница. 

Скарббна — церк. скринька, в яку кидають гроші на потреби 
церкви, див. корван. Це слово помішалось в укр. і п. мовах із 
словом карб. 

Скарга -- висловлення незадоволення чимсь чи кимсь, 
офіційне звертання з таким змістом; п. ѕКагра, давнє скргати і 
скрижити -- це скреготати зубами, але значення абстактизувалось 
| узагальнилось. 

Лекс. 1627.163: Скарга, скарги покладаньє. Оскаржица -- 
который на кого скаржит. Скаржуся, скаржу, позываю. 

Т. т. 168: Оскарженьє, скарга. 

Т. т. 267: Укоризна. скарга, жалоба, вина. 268: Укоряю — 


скаржуся. 
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Скаржити -- подавати скаргу на кого небудь, оскражувати. 
Лекс. 1627.18: Важду на тя — оскаржую тебе... оскаржу. 


Скатерть, скатертина, скатерка, скатірка, скатертинка, 
скатерковий -- обрус, убрус, шматок матерії, який стелиться на 
стіл. Звичайно походження вияснюється з ска-терть: ска — це з ст. 
сл. дьска + ст. сл. тьрть, а разом столо-утиральник, Пр. П 295. 
Пор. болг. покривка, чс. ибги$, п. обгиѕ. Слово східнослов'янське, 
рос. скатерть. 

Скатерть самобранка у казках -- чарівна скатертина, на ЯКІЙ, 
за бажанням власника, можуть появлятися різні страви. 

Скатерть тобі дорога — їди з Богом, іди скоріше. 


Скверна -- арх., книжн. що-небудь нечисте, гріховне. Корінь 
скварь -- що небудь перепалене, опалене, яке залишає пляму. 

Лекс. 1596.29: Скверна -- нечистость, плюгавость. Скверный 
— нечистый, плюгавый покал: (яный). 

Лекс. 1627.29: Скверна — нечистость, змазаньє, змаза 


прирожона (первородний гріх). 


Скелет, скелету — фр. 54иеіейе, з гр. зКаеюп -- цілість 
костей людини і хребетних тварин в їх природному розташуванні. 


Скеля, -і — великий камінь, який стоїть нерухомо в землі, 
праслово; рос. скала і осколок — шматок каменю, п. 5Каїа, зкеПи 
-- розколоти, латв. зКЩа -- розділяю, гот. 5КЩа — різник, вірм. 
сет — розколоти. 


Лекс. 1627.146: скала, дёбря. 
Скеля Ізраїля, сиг Лзгае], назва Бога, напр. Ісайя 30:29 й ін. 


Див. Петро, кифа, кіфа. 

Скептицизм, -у -- з гр. 5Керзі5 — сумнів, вчення грецьких 
філософів, яке твердить, що ми нічого не можемо знати напевне. 
Такі ідеї наявні в Геракліта, Парменіда, в деяких софістів і в Піра, в 
новітні часи ці погляди висловлював англ. філософ Девід Гюм. 

Скиба -- шар землі, який вивертає плуг під час оранки. Знім. 


Зсреїбе через п. 8Кіра, у чс. також 5Кум/а. 
Лекс. 1627.257: Толща — скиба выораная. 


Скимен -- арх., молодий лев. 
Лекс. 1596.28 б: Скимен -- лев молодьй. Скимни -- дети 


лвовы, лвенята. 
Лекс. 1627.455: Скимен -- лев молодый, дитя лвово. 


267 


Скинія -- рос. скиния -- намет, в якому по твердженню 
Старого Заповіту, книга Вихід, повинно знайтися Святая Святих з 
гр. ѕкепе — намет; див. сінь, сіни. Ст. сл. скинія. Вихід 25:9 гебр. 
ті5Кал. 

Лекс. 1596.26 6: Скинія -- сьнь, таш, намЪт. 

Лекс. 1627.455: Скиніа -- метафоріце ятка, крамниця, зри 
селеніе и сЪнь. 


Скипётр -- жезло, знак влади монарха; ст. сл. скыпьтръ з гр. 


зкуриоп — жезло. 
Лекс. 1627.455: Скипетр — держава или ласка царская або 


берло, або палцат королевскій. 
Скипетр — берло, Син. 5. 
Скиптрофброс — носій скипетра, монарх — слово грецьке. 
Леке. 1627.301: Цар — круль, король, найвишшій пан, 


скиптрофорос. 
Скирта, скирти — Див. стирта. 


Скит, -у — невелике житло ченців-самітників. 
Богомислности мъЪсце — скить, Син. 8. 


Скитник — монах самітник, схимник, анахорет. В лекс. 
1627.220 пояснюється так: Подвижник, старадалец, богомыслец, 
обучителник, тот, который ся цвичит (тобто управляється) 
застягнути страсти, особливе писар в богослови аскитис зовется. 
Скит — місце, где ся того цвичат. 


Скік! скіць! — подвоєне скакщь; рухонаслідування скоку. 
Звідси скакнути, скакати, скік, скоку. З прамови. 


Скілла або Сцилла -- за Гомером донька морської потвори 
Кратеуса, яка мала голос, як в собаки, 12 ніг і шість довгих рук, 
жахливу голову і 3 ряди густих зубів. Жила напроти Харібди в 
печері звідки вона чигала на жертви. Ці два чудища сиділи з обох 
боків Мессінської затоки і пожирали всіх, хто наважувався плисти 
цією затокою. Їх описав Гомер у ХП пісні Одіссєї. Вираз бути між 
Скіллою і Харібдою -- бути між двома небезпеками. 


Скільки, скілько -- Кілька, кілько з давнього колько. 
Скільки горя було тоді, Гр. 26. Своєї землі скільки, Гр. 8. Скілько 
розлито крові, Кул. 369. Див. кілька. 


Скіпати -- див. поскепані. 
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Скіра — зах. укр. шкіра. Див. шкіра. 


Скіфи -- степові племена, які населяли південну частину 
сучасної України у І тисячолітті до н. е. Про них зоставив записи гр. 
історик Геродот. Скіфська мова належить до іранської групи 
індоєвр. мов. Скіфи були споріднені з кавказькими племенами 
аланів або русів, через яких в науці і вийшла вся плутанина щодо 
походження слова русь -- яке справді є одночасно і назвою варягів 
і назвою південного племені аланів. Беринда ще більше комплікує 
справу, вважаючи скіфів татарами: 

Лекс. 1627.455: Скиф -- татарин, скифський — татарский. 
Скифія — татарська земля. 

Скіфія -- античність знала про дві Скіфії, знані в науці як 
Скіфія майор — Велика Скіфія, на південній Україні, 1 Маленька 
Скіфія, Скіфія Мінор -- на території сучасної Добруджі -- 
Румунії. 

Склад, -у — те саме, що силаба, одна або більше літер, як! 
вимовляються однієу емісією голосу. З кореня кла- : класти, лит. 
Кіой -- класти, розстеляти; д. нім. Шадап, нім. Іадеп -- наванта- 
жувати. Грам. термін склад є калькою -- див. рос. слог від 


слагать, сложить. 
Лекс. 1627.224: Слог — склад. 


Склад, -у — приміщення для зберігання чогось, омонім слова 
склад — силаба. 

Лекс. 1627.281: Кльть на схованьЕ або иншеє якоє мъстце на 
склад. 


Складка — |. складений равно шматок матери. 2. те саме, що 


скадчина. 
Лекс. 1627.460: Склад, складка. 


Складн! слова — звичайно виразно показують значення цього 
слова, напр. високопоставлений, зубочистка, пароплав, вікопомний, 
злорадний, вітроход, землероб, лісоруб і сотні т. ін. Без більшого 
напруження розуму людина відразу розуміє, що пароплав -- велика 
лодка, що пливе парою, землероб -- хто, обробляє землю, лісоруб 


— хто рубає ліс, 1 т. 1н. 


Складчина — спільна забава хлопців і дівчат, на яку вони 
„складали” потрібне. Це рід вечорниць. 


Склеп, склепу -- це льох, підземний погреб, мурований гріб. 
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На Зах. Укр. склеп -- це крамниця. Це значення має тенденцію до 
розповсюдження по всій Україні. Походить з п. 5Кіер, а взагалі 
слово склеп походить від клепати, в такий спосіб робити склепіння, 
а далі приміщення. Див. клепати. 

Лекс. 1627.41: Скарбниця, склеп. 

Т.т. 96: Комора, клъть, засклепеньє, склеп. 


Скло, скла — нар. шкло, шкляний, шклити — прозора 
речовина одержана з піску; виріб з такої речовини; посуд для 
рідини. Праслов'янське, лит. 51КІо5 — шкло, рум. 8псій; мабуть 
давнє запозич. з герм. мов гот. 50КІоѕ — келих від ѕіесһеп — 
колоти. Назва виробу перейшла тут на саму матерію. Морє 
шкланоє, Ключ Роз. 1665 р. л. 9. 


Склонити -- арх., рос. склонить, суч. укр. схилити. 
Головы своєи не маєть где склонйти. Катих. 1645 р. 78 б. 
Склянка — часто шклянка; скляна посуда циліндричної 


форми для пиття; діал. погар. Див. скло. 
Лекс. 1627.234: Сткляница: склянка албо кубок, чаша, 


келих. 


Сковорода — посуд для смаження, ст. сл. сковрада, сковъра- 


да., сковорода. На Зах. Укр. і на Поділлі -- пателня, на Закарпатті 
— тепші. 
Скоморбх -- мандрівний музикант, танцюрист, чарівник, 


чаклун, давньорус. скоморохъ, ц. сл. скомрахъ, староп. сКотгобпу 
-- нескромний, безсоромний, $Ко\гобпу — веселий. Етим. слова 


неясна. 


Скопёць — людина, якій зробили кастрацію, головно ті, ЯКІ 
належали до секти скопців. Цю секту заснував у Росії неписьмен- 
ний селянин Селиванов (пом. у 1832 р.) 1 вона розповсюдилась під 
час нападу Наполеона в Росії у 1812 р. у зв'язку з сподіваннями 
кінця світу. Скопці довели до крайнощі аскетичні ідеї христи- 
янства, вважаючи всякий сексуальний акт гріхом. Самокастрацію 
робили після народження першої дитини, від неї багато людей 
помирало. Після війни 1812 р. царський уряд заборонив цю секту, 


але не зміг викоренити п. 
Слово скопець відносить і до тварин, див. дієслово скопити, ц. 


сл. скопЬць — кастрат, лит. 5Корії -- видовбувати, гр. 5Каріо — 


окопую, лат. саро -- каплун. 
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Лекс. 1627.221: Скопец: жребенец, скопити сирЪч исхластити 
(жребя). а 


Скоропис — див. письмо. 


Скорохід, -хӧда — той, що скоро ходить. 
Лекс. 1627.426: Курсар, лат. — посланец, скоротеча. 


Скорпібн — ет. сл. скорпии, скоръпий з гр. $Когріоѕш — 
труйлива комаха. Давнє скорпій, книжнє скорпіон, з зах. євр., фр. 
зсогріоп. 

Лекс. 1627.455: Скорпіа, скорпій, недвъдокъ або інструмент 
ВОЕННЫЙ. 


Скот, скотина — стародавнє слово для означення головно 
рогатої худоби. : 

А кто имєть купити скоть или барана, у баков... не надоб нигд 
мыто дати, нижь тамъ где купил, Сучава 1408 Собі. П 6327. 

Але з дуже давнього часу слово ,скот" визначає також 
маєток, гроші, готське 5Какйі5 — гроші. Напр.: Начаша скоть 
събирати от мужа по 4 куны, ‚Повість временних літ" під 1018. 
Ось через це гр. Кгупо$ визначає скот і маєток, лат. ресиѕ — 
худоба, ресипіа -- гроші, по інших мовах слово для визначення 
скота? визначає також маєток, гроші, напр. угор. тагһа — 
худоба як і укр. діал. маржина, але рум. тагЁа від слов'ян 
запозичене, означає товар для продажу. 

А по томъ вовсЪ десять гривєнь приходить и 10 скуть того 
єсми ещи не брали (1386-1418 Р 35) — тут скоть, скуть -- назва 
грошової одиниці. 

У сучасній укр. мові слов скот вже не вживається, рос. скот — 
худоба. Цікава і синонімія товар — предмети для продажу 1 товар 
-- діал. худоба. Все це пояснюється тим, що в давнину худоба 
правила за основу товарного обміну. 


Скотина -- арх, худобина. 
На головномь мытЪ оу Сочавь, от скотинь один грош 
(Сучава, 1456 Собі. 788-789). 


Скотница -- староукраїнське слово, визначало грошовий 
скарб, скарбниця, бо ж „скот” тоді маєток, гроші. Лист Никифора 
до Мономаха: Скотница твоя не скоудна єсть и неистощима. 


Скбчити — зробити стрибок куди-небудь, скакати. Див. 


скакати. 
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Слово о п. І. 1187р.: Скочи къ граду Кыєву. 
Т. т. Уже бо выскочисте изъ дъдней славЪ, 34. 


Скрайний — часте в Галичині слово, з п. ѕКгајпу. Чоловік 
скрайних переконань, Куз. 255. На Сході не вжив., тут крайній, 
останній, кінцевий, ліберальний. Від держався крайніх поглядів, 
Коц. 29. 


Скрані -- діал., скорни, бокова частина череба від лоба до 
вуха, ц. сл. скранія, первісна форма *$Кот, п. ѕКгой; споріднена з 
гр. Кгапіо — череп. 

Лекс. 1596.27: скрань — поличок. 

Лекс. 1627.221: Скранія — полички, ягода на лици, скорни. 


Скрань -- скронь. 


Скрижаль -- плита з священним написом, рос. скражали -- 
таблиця; ц. сл. скрижаль -- плита, заповітний камінь, порівнюють 
з срб. скрижам -- ріжу. Потебня порівнював з дієсл. кроїти, латв. 
Кгцає — дерти. 

Лекс. 1627.221: Скрижаль -- таблица, тяблица. 

Скринька, скриня — 1. невеликий ящик. 2. ящик для листів. 
3. по селах кривка для одежі; 5сгіпійт -- шафа існує і в лат. мові, 


нім. ѕсһгеп, так що може бути 1 запозиченням або це індоєвр. слово 
із значенням одвір; п. ѕКглуйа, є 1 в литовській мові, але в рос. 


немає. 
И коли есмы прієхаль до Станково и нашолъ єсмь тую клъЪть 


не запечатану ничимъ и скрынка тая была не замкнена въ тои клъти 
(Вільна, 1498 АЛМ 163). А не браль изь тое клъти ничого, ани 
скрини не ворошиль, которая стояла не замкнена (Т. т.). 


Скрип! -- звуконаслідування рипу двері, віз, колеса, череви- 
кн. чоботи. Всеслов янське. Звідси: скрипіння, скригит, -поту, 
скрипіти, скрипливий, скрипнути, скрипотіння, скрипучий 1 н. 
Сюди й скрипка. З прамови. 

Скрипіти -- видавати скрипучі звуки. 

Колеса скрипіли, Укр. пісні, Макс. 7. 

Скрипнув стілець, Гонч. Л. 1 зб. 22. 

Скрипка -- струнний інструмент; рос. скрипка, п. $Кг2урсе, 


від слова скрип. Грати на скрипці. 
„Грати на першу скрипку" -- підноситися, займати перше 


місце. 


219 


Лекс. 1596.9 б: Гусли -- арфа, лютня, скрипица. 
Скрипу-скрипу! -- звуконаслід. візка. 


Скромний -- лагідний, тихий, спокійний; рідке в укр. мові. В 
Словн. Гр. ІУ 144 звосім нема. Але в Укр. рос. сл. У 361 уже 
маємо: скромненький, -ка, скромний, скромник, скромниця, 
скромнічати, скормність. Сюди: ускромити -- заспокоїти, 
втихомирити; п. изКгот1абс. Уживається головно в говорах 
полтавських. Відст. сл. скормьнь, перше значення обмежений. 

У давній мові вживалось присл. скромливе -- пристойно: 

А тоЕ выше писанноє через князя Кстентина... маєть быти 
дєржано и поживано спокойнє и скромливе (Вільна, 1499 АЗ І 118), 
п. 5КгопаП ме. 

Лекс. 1627.251: Мърный, средній, скормный. 

Т. т. 456: Скромный, спокойный. 


Скрбня, скори — див. скрані. 


Скруха — арх., 1. тяжкий, гнітючий настій. 2. каяття; п. 
ѕкгисһа -- каяття, жаль, від кореня Кгиспу -- крихкий; ст. сл. 
ськрушеніє -- моральний злам. 

Лекс. 1627.246: Сокрушеніє -- скруха. 

Т. т. 268: Умиленіє -- скруха сердечная, колотє албо бблесть 
сердечная. 

З скрухою сердечною, Катих. 1645 р. 54 б. 


Скуб! -- рухонаслідування висмикання чого з чого: волосу, 
пір'я, трави й т.ін. Звідси: скубти, скубати, скубання, скубтися. 


Скубент -- така часом народна вимова слова ,студент", за 
народною етимологією. Бо студенти часто бідні, мов обскубані. 
Скудельник -- заст., гончар, ст. сл. скуделникь -- гончар, 


ст. сл. скудельнь, скудельний -- глиняник. „Сосуд скудельний" -- 
горшок глиняний, біблійний вираз, див. 2 Кор. 4:7. 


Скурвий -- див. курва. 


Скуток -- заст., вислід, наслідок, результат, п. $Киќек; ц. сл. : 
скутати (з носовим у) — закутати. 
Скутки Сакраменту, Катих. 1645 р. 44 6. 


-слав — дуже багато власних 1мен були в нас з глибоко! 
давнини на -слав, напр.: Святослав, Мстислав, Ярослав, Вратислав, 
Мирослав і десятки подібних. Значення цього -слав -- це славянин, 


213 


пор. грек -- гречанин, болгар -- болгарин і т. ін. Так само слав -- 


слав'янин. 

Архм. Інокантий Гізель у своїй праці , Синопсис" 1674 р. Київ 
пише: „В память славы народа славенска 1 древній Російскій князи 
сыном своим имена, припрязающе к слав даяху: тако же Святослав 
сир чь святую снабд ваяй славу, или сватослав — свЪтяся славою, 
Ярослав — яряся за славу, Мстислав — мстяся о славъ, Мечислав 


— тако славен б. 


Слава — 1. широка популярність. 2. репутація. 3. вигук, який 


виражає схвалення. 
Слово о п. І. 1187р.: Рано єста натала себь слави искати, 26. 


Богу нашому слава во вЪки вьков. Аминь (Кобринь, 1401 Ак 
ВАК ПІ 2). 

Лекс. 1627.70: Злослутіє — злая слава. 

Т. т. 222: Слава — хвала, честь или маєстат, велможност, 
ГОДНОСТЬ. 

Слава Господня — в Біблії не рідко замість Єгова маємо 
„Слава Господня" Кеуоа Јеһоуаһ; пор. 2 М 33:18, 22, 40:34, 3 М 9:4, 
6, 4 М 14:10, Єз. 10:4, Іс. 40:5 т. ін. Пор. те саме в Новому Заповіті: 
Слава Господня осяяла їх Луки 2:9. Із Біблії цей вираз „Слава 
Господня" сильно поширився по наших різних давніх пам'ятках, 
особливо церковних. 

Слав'яни -- Архимандрит Іннокентій Гізель у своїй праці 
„Синопсис“ пише: От славных делес своїх славянами или славними 
зватися начаша. Такожде и язык славенскій един от седмидесят и 
двох от столпотноренія по размвщенпио языков изшедний, им же 
даде Бог племени Лестонву гларголати, ог слави имени славянов, 
славенск наречеся. Цей Синопсис” І. Гізеля видавався 25 раз як 
підручник історії, 1 розніс по всьому слов'янському світі, що назва 
слав'яни походить від „слава”. 

Див. слов'яни. 


Слати, шлю, шлеш, послав -- передати на відстані, перепра- 
вити; рос. слать, білор. слаць, ст. сл. давньорус. сьлати, сълю, чс. 
розіей, п. розіає, праслов. зЫац, гот. ѕајап -- приносить жертву- 
вати, д. ісл. ѕеја -- переправити, переносити, продавати, алб. ѕајет 


— кидаюсь, тікаю. 
Слати, стелю, стелеш -- розкладати, див. стелити. 


Сленг — від англ. $]1апв — жаргон. Сленгами звуться слова 


чи вислови, питомі якій професії, напр. сленги моряків, малярів і т. 
ін. звідси сленгізм. Частіше вживають арго. 


Сливе -- майже, мало що, рос. почти. Павла вона сливе й не 
бачила, М. Вовчок Осн. 1862 1 31. Під старість сливе і в рот не 
брав, Рудч. Ск. 1 74. В З. У. часто вживають сливе замість насилу, 
рос. едва. Йди сину, спати, бо сливе на ногах стоїш, А. Чайк. На ух. 


65. 


Слизький -- ковзкий, на чому не можна втриматись від 
скользать, п. $К1е]7таб — висковзнути, $пграс, 5П25а, 8П2Кі, рос. 
скользко. Праслово. перв. склизъ 1 скълз, гр. 124ет — на 


поверхні, нім. ѕсћеісћеп — повзти. 
Лекс. 1627.165: Ховскій, слӣзок. 


Слимак, -ка — безхребетна слюнава тварина роду молюсків, 
равлик, п. $птак. З того ж кореня, що 1 слина (слюна), праслов, гр. 
1е1таК$ — слимак, нім. Ѕсћет — слюна. 

Лекс. 1627: Зельвы — слимаки. 


Слина — рідина, що виділяється залозами з ротової порожни- 
ни, ст. сл. слина, рос. слюна; слинявий, слюнявий. 
Лекс. 1627.157: Плюновеніє -- слина. 


Слід, сліду -- відбитки ноги на чомусь, заглиблення, що 
залишається після переміщення чогось. Вживається також 
переносно. Рос. след, п. 51ай, праслово, ц. сл. сльдь, посльжде — 
пізніше, послъдъкъ -- кінець, лит. 51удай -- просковзнутись, нім., 
англосакс. $И4ап — просковзнути. Це мабуть первісне значення. 

Слого о п, І. 1187р.: Слвд править к Дону великому. 

Т.т: Насльду Игоревь вздить Гзакъ, 43. 

Слідуючий — новотвір на зразок рос. следующий і нім. ѓоІвеп. 
Гурток виставив слідучі вистави, „Укр. Гол." №194 — треба — 
такі. Дискусія представлялася слідуючою, „Рідний Край”, 1921 р. 
№23 — треба — так, ось так. Слідуюче засідання відбудеться 
завтра, ,Діло" -- треба -- чергове, наступне, дальше. Корінь — 
слід. | 

Сліпати -- робити що в темноті, їхати по невидному. Свидн. 
Куди ви проти ночі? Вже завтра по видному й поїхали б. А тепер 
чого сліпати? Спасибі, — каже, — а в ночі тепер видкі, 115. 


Сліпота — стан за значенням сліпий, позбавлений зору, ст. сл. 
слъпота, п. ероца, рос. слепота. Праслов’янське. 
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Лекс. 1627.464: Тімей -- сліпота, слъпый. 


Слобідська Україна або Слобожанщина -- крайній схід 
України. В ХУПІ ст. слово Слобожанщина названо Україною, а 
Наддніпрянщина називалась офіційною назвою Малоросія. Це 
протиставлення кілька разів зустрічається у листах Гр. Сковороди 
до М. Ковалінського. Сковорода народився в Київській області, 
тобто за тодішною термінологією в Малоросії, але останній період 
свого життя провів на Харківщині, тобто на Україні, як він сам 


висловлюється. 


Слобода, слобідка -- поселення, утворені ще з ХІ ст., жителі 
яких звільнялись від податків. Слобода -- це пільга, привілея, яка 
подавалась деякий час. Багато ,слобід" повстало на Правобереж- 
жі, по Руїні, коли землевласники в ХУПІ в. новопоселеним 
найрізніші „слободи”, напр. у Марка Вовчка, Нар. оповідання т. П 
ст. 174: Як іти од нашої Слободи. В Галичині такі оселі звуть 
„свобода”, напр. Б. Лепкий в , Мотрі" все пише про ці оселі: 
свобода. Мешканець слободи -- слободян, часте прізвище. Див. 


ВОЛЯ. 


Слободник — арх., вільний від феодальних повинностей. 
Сія вьсъ вышеписанная села монастирская слободники о 
въсємъ (Давидове Село, 1446 Собі, П 251). 


Слббодно — присл., арх. діал., вільно, свобідно, можна 
робити що. 

А вживаючи того дворища не надобъ ни воина ни Яловиць 
платити а и повдьниства ни грамоты носити даль єсмь єму вольно и 
слободно (Казимир п. 1349 Р. 4). 


Слова, слова, слова -- так говориться про беззмістовий набір 
слів. Вираз пішов із трагедії В. Шекспіра , Гамлет" (1603). 


Словкб — арх. 

Лекс. 1596: Реченіє — слодвко. 

Слово -- мовна одиниця, що являє собою звукове вираження 
певного поняття про зовнішній або внутрішній світ або певного 
сигналу, ст. сл. словєсє, дієсл. сльти; серб. слово — буква; чс. 
$10У0 — слово, 51оуеѕо — дієслово, споріднено через чергування 
голосних із словом слава; праслово 5Їо0мо; латв. 5Іама — репутація; 
д. інд. стауаѕ — слово, похвала, повага, клич. Авест. ѕгауаһ -- 
слово, повчання, вислів; мало з початку культовий сакральний 
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характер. Давньоруське слово найближче саме до значення 
поняття в давньоперській мові, воно означало повчення, церковну 
проповідь, розповідь — див. Слово о законе и благодати, Слово о 
полку Игоревем. Споріднені слова: гр. Кіе05 — слава, д. інд. са — 
слава, авест. ргауауай — слухати, новоперс. 5агабіЧап — співати. 


Слово в Біблії — за гебрейським даБаг — чисто виражає й річ, 
випадок. Напр. Луки 2:19: А Марія оці всі слова (гебраїзм: речі, 
випадки) зберігала, розважаючи у серці своїм. Пор. Луки 2:51, 
18:34. | 


Слово о полку Ігоревім — знаменитий пам'ятник давньо- 
руської літератури. Автор невідомий. Найбільш вірогідно, що ним 
був Володимир Святославович, син київського князя Святослава 
Всеволодовича (див. сон Святослава), оскільки за твердженням 
булгарської хроніки Історія Джагфара, він брав участь у невдалому 
поході свого родича, Ігоря Святославовича. Його батько був перед 
тим як вступив на київський престол кілька разів Чернігівським 
князем і тому Володимир виріс у слов'яно-алтансько-булгар- 
ському середовищі і вірогідно знав протобулгарську мову. Див. 
альманах Хроніка 2000, випуск І, 1992 р. ст. 73. Так пояснюються 
численні посилання в Слові” на міфи, ідеали, постаті тюрських 
кочових племен" такі як співець Боян -- це і до сьогодні дуже 
популярне ім'я в Болгарії, тропа Трояня, божество Див (див. Скарб 
Аттіли), Симург, сон Святослава. 1. Огієнко наводить у цьому 
словнику величезне число цитат з Слова про Ігорів похід, вважа- 
ючи його пам'ятником української мови. Нам здається, що такий 
висновок поспішний, це хіба пам'ятник протоукраїнської мови, 
стапу на шляху створення української мови, яка не могла викриста- 
лізуватись раніше ХТУ-ХУ ст. Доказом цього служать численні 
наведені нами цитати з давньоукр. грамот цієї доби. М.Л.К. 


Словотвбрення -- через зближення двох слів дуже часте в 
українській мові, особливо в мові народній, напр. у мові дум. 
Зближені слова найчастіше два іменники, напр. хліб-сіль, отець- 
мати, рідше батько-мати, рута-м'ята, мед-вино, мед-горілка, мед- 
пиво, срібло-золото, звір-птиця, жито-пшениця, калина-малина, 
рід-плем'я, статки-маєтки. 

Зближені слова частіше правлять за підмета в реченні, але 
можуть бути і предметом. Напр. Буде нас отець-мати проклинати. 
А я срібла-золота на брала 1 т. п. 

Таке саме зближення часте й серед дієслів, часте в мові 
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народній і в мові поетичній. Напр. Сядь-пади на подьр'ї отцівськім, 
63. Стали клясти-проклинати, 66. За кінними біжить-підбігає, 67. 
По шляху стеле-покладає, 68 і т. їн. Див. Філарет Колесса, 
Українські народні думи, Львів, 1920 р. 


Словутич -- стародавня назва Дніпра. У Слові о п. [. читаємо: 
О Днепре Словутицю. Є місто Славута, Славонія. Ст. сл. 
словутьний -- знаменитий, славний. Іпат. Літ. під 6749 згадує 
„словутьного пьвца" Митусу. 


Слов'яни — Ні про яке слово не писано так багато, як про це 
слово, а проте й дос! його походження позосталося для нас 
загадкою. Найславніший чеський славіст Л. Нідерле, проаналізу- 
вавши ціле це питання (5Ііомуап5КЄ ѕѓіаго7 ќпоѕи МПІ 476) про 
слововивід „слов’янина” пише , Філологія й досі не знає, як 
повстало саме їм'я Й що воно визначає. Філологи 1 дотепер не 
прийшли до одного пояснення, що було б прийняте всіма". В науці 
панували головно два слововиводи. 1. Ще з ХУ] ст. „слов’янина” 
виводили від слави, тобто слов'янин -- то ,славний". Див. 
слав'яни. Коллар та інші слов'янські патріоти сильно поширили цю 
гіпотезу. Але тепер її вже відкинули, бо старослов'янська мова 
знає тільки словЪнинЪ (словіанин»); гр. 9Кіамі 1 лат. 5сіамі, так само 
говорить про форму „слов’янин”, бо слов. о в чужих мовах 
звичайно передається через а. 2. Дуже давня Й гіпотеза про 
повстання від „слова”; з легкої руки Добровського ця гіпотеза 
часта ще й тепер. Звичайно вказують, що „слов’янин”, — це той, 
що говорить зрозумілою мовою в протилежність „намцев!”, — хто 
говорить незрозуміло. Виставлялося й багато інших теорій. Одна з 
останніх -- проф. Г. Ільїнського (Извъстія ОРЯС ХХІУ 141-149, 
1919 р.), що виводить слов'янина від 5Їоуа — гр. алої — оброблена 
земля -- той, що живе на обробленій землі, землероб, у протилеж- 
ність німцеві від пет — пастух, номад. 

Бодуен де Куртене вважає, що перехід від слов- до слав- 
пояснюється тим, що в слов'ян було багато імен на -слав. 

А. Брюкнер виводить слово слав'янин від кореня $еи-: того 
самого, що від нього походить слово „слуга”, див. послуга. Сам І. 
Огієнко схильний віднести походження слова слов'янин до 
середньовічно-латинського ѕсіауиѕ — невольник, у латинській мові 
пі два значення слуга і слов'янин збігались, бо слов'ян часто у 


середні віки продавали як невольників. 


Слбік — висока посудина 1з скла, глини, фаянсу, зверху 


завуджена; давньоп. зю1К від слова 510) — шар. 

Лекс. 1596.2: Слоик -- алавастр, каменист, скриночка. 

Лекс. 1627.338: Алавастрь или сткляница, банка або слоик, 
або начинє безухоє. 


Слон, слона -- найбільший звір, що водиться в Африці та в 
Азії. Ст. сл. слонъ. Слово відоме східним, зах. і півд. слов. мовам; 
рос. слон, болг. і срб. слон, п. 5іоп, тому 1 зах. укр. слонь. 

Нар. етимологія пояснює назву слон тим, що коли спить, слон 
прислоняється, прихиляється до дерева, тому що не може зігнути 
коліна. 

Слони звичайно звуться по місцевому копт. ебу, санскр. іБћаѕ, 
лат. ебиг, гебр. рії, гр. еіерпаз, відти і назва елефант у ряді європ. 
МОВ. 

Лекс. 1627.226: Слононачалник или слоном началникъ. 
Преложоный над слбнями (Отже подані форми слон і слонь). 

В Алфавит! поч. ХУП ст. читаємо: „Одонтотура нонь їсть 
звЪрь з ло великъ, яко слона цъла поглотити могій, живеть и на 
сусь и в воді, в рахманъхъ за Индиєю или Иньдійською страною”. 
На правому маргінесі книжки господар її, Сулакадзев, написав 
своєю рукою: „Жирафъ (інша рука) родобень лошеди, повыше 
слона” 1 тут же намалював жирафу 1 слона. 


Слонова кість -- виріб від зуба слона, який дуже міцний і 
яскраво білий, як мармур. 5 


СлотА або сльота -- з давнього слота: непогода, слоть — 
мокрий сніг на Сході не часте, а на Галичині часте, бо підтриму- 


ється п. 510ќа. 
Лекс. 1627.223: Роса змерзлая, слота. 


Слуга -- людина, яка послуговує, допомагає комусь; див. 
пӧслуга 1 послуга. Слуга покорний -- вираз для позначення покори 
і часом і тїронічно -- непокори. Див. сервус. 


Служба — абстр. імен. від служити. Див. послуга. Служіння 
Богові — це калька з д. евр. ауойаћ, так само і Служба Божа 
непрямо походить з евр. через грецьке літургія з Іейо — прилюдне і 
еггоп -- діло, чин. Див. літургія. У давній мові вживалось за 
польським зразком слово набоженство. 

Лекс. 1627.225: Служба -- небоженство. 

Т.т.275: Утрня -- пораньшнєє Набоженство. 
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Слухати -- сприймати звук вухом, слухом. Ц. сл. знає форми 
сльхати, слышати 1 слушати (з носовим у). Корінь є $№- з суфіксом 
-5. Ім. слух повстав 13 5105, лит. К]аизуй слухати, авест. ѕгаоѕпа — 
слух, інд. згозхай — чує, давньонім. Шозеп — слухати, суч. нім. 
Їацяспеп, див. послухати, послух. 

Слово о п. І. 1187р.: А он въ Кыєв% звонь слыша, 36. 

На кождый день Набоженство выслухати, Катих. 1645 р. 38 б. 

Казаньє з пьлномтю слухати, Катих. 1645 р. 39. 

Абы Літургіи Святои кождый слухал, Катих. 1645 р. 52 б. 


Слушний -- 1. правильний, відповідний. 2. справедливий, 


належний; п. 51иѕ2пу. 
Лекс. 1627.162: Пристойне, слушне. 
Т. т. 170: Льпо, пристойне, слушне. 


Слушність -- ім. від слушний, п. 51и52по8б6 -- правдивість, 
справедливість. 

Лекс. 1627.272: Уравненіє -- слушность. 

Назначивши Покуту ведлугь слушности, Катих. 1645 р. 56. 


Слюб, слюбу -- діал. з п. $ш6 на Сході — шлюб. Шлюб 
брати. Ном. №13899. Слюб або шлюб — вінчання, обіцянка дана 
одне одному молодими на вірність на все життя. Мабуть позич. з 
нім. СеШЬБаг від єеіобеп -- обіцяти, клястися; чс. слюбити. 


Слюбувати -- клястися, обіцяти клятвенно; арх., діал., дуже 


часте в давніх текстах: 
А за вєлкого князя ольк$рта и за корьята... мы ислюбоуємъ 


тоть мирь держати вЪлми твердо (1352 Р 5). 


Слюсар — шлюсар; укр. літ. мова знає тільки „слюсар”, що 
взяте з сер. верхн. нім, $1077ег. Ця старша форма в Галичині 
заступлена вже молодшою шлюсар від ново-нім. 5сПоїоз85ег. 
Слюсар -- це той, що робить замки, ключі, бо нім. 5сріо55 від 
ѕсҺпеѕѕеп — замкнути на замок. 


Сльоза -- солона рідина, яка крапає з очей; рос. слеза, п. 
11ха, первісний корінь слъзъ, гр. 1920 -- ридаю, нім. ѕсһћисһғеп — 


ридати. 
Слово о п. Г. 1187 р.: Злато слово с сльозами смъшано, 26. 


Смаглявий -- з шкірою темного кольору, обпалений сонцем. 


Смажений — жарений, п. ѕтахддопу, ст. сл. смаглын 1 
смагльный — смаглий, смаглявий; староп. зтарпас -- вдарити, 
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шмагати, лит. 5 паб — удар, луж. зтоКог — торф. 
Лекс. 1627.62: Роскошованя, смак. 


Смаковитий -- арх. суч. смачний, від смак. 
Лекс. 1627.437: Ягоды смаковитьи. 


Смаколаки — діал. зложене слово: смак — ликати смачна їда 
на закінчення, п. зтакКо]уКу. 


Смакувати -- від смак. Я й борщ смакую. Молоко тобі 
смакувало, Фр. 3. Б. 125; п. зтаКо\аб, сер. верх. нім. ѕтасКеп. 
Лекс. 1627.124: Що єму смакуєт. 


Смалець, смальцю -- з нім. 5сртаї2, п. 5 таїес — розтоплене 
сало; див. смажений. 


Смалити -- обпалювати, вогнем очищати від щетини, решток 
пір'яї т.ін, обсмалювати. 


Смалкий -- 1. дуже сильний, різкий про вітер. 2. рідко: дуже 
жаркий. 

Смарагд, -у -- дорогоцінний камінь яснозеленого кольору, 
ізумруд, ст. сл. смарагдь, гр. ѕтагавӣозѕ. 

Лекс. 1627.455: Смарагд — шмарак. 

Смарагди й сафіри за горою блестять. Фр. Мойс. 7. 


Смарувати --діал. шмарувати, мастити з нижньо-нім. зтегеп; 
верхньо-нім. 5сптіегеп. 
Лекс. 1627.268: Умащаю -- смарую. 


Смачний -- добрий на смак. Див. смак. 

Лекс. 1596.18 6: Ягоди барзо смачны сут. 

Лекс. 1627.233: Сладость — сласть, смачная приправа. 
Т. т. 307: Яблко запашноє и смачноє. 


Смерд — староукр. селянин. Етимологія слова показує, що 
ця назва була спочатку зневаж ливою ц. сл. смрдъти, смрджу 
видавати неприємний запах, рос. смрад, лит. зтга — поганий запах, 
укр. рос. смердіти, п. зпиега71с. Смердь — це фактично кал. 

Лекс. 1627.114: Посполитый члов%к, смерд, простянище. 

Т. т. 136: Невъжа — простак, неук, смерд. 


Смердячий — який має неприємний запах. Від смердіти. 
Лекс. 1627.438: Смердячій камень. Нефтою смердит 
КОЛОДЯЗЬ. 
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Смерека -- багаторічне вічнозелене хвойне дерево з давн. 
смръча — кедр. 


Смеркання -- початок вечірнього затемнення, від смеркати, 
меркнути. Див. морок. 

Лекс. 1627.241: Сумрак — смерканьє, темность. 

Смертельний -- яке загрожує смертю, смертельна хвороба. 

Смертельний гріх — д. евр. спе тауе — гріх смерті, перес- 
туп, шо за нього божою карою була смерть. Пор. Второзаконня 
22:26: А як хто на полі спіткає заручену дівчину і схопить її та Й 
ляже з нею, то помре той чоловік, що ліг з нею, він сам, а тій 
дівчині не зробиш нічого нема тій дівчині смертельного гріха, бо це 
таке, як повстане хто на свого ближнього й уб'є його, така це річ. 

У давній мові приречений на смерть: 

В вашомь смертельньномъ тьль, Катих. 1645 р. 69. 


Смертний -- який призначений на смерть -- людина смертна. 
У давній мові -- яке загрожує смертю -- смертна болесть: 
смертельна, смертоносна хвороба; смъмъртноє дъло: вбивство: 

А они да тьжкоуть и да ищоут их прьд игоумєном и пръд 
оур22дники єго боуд оу чем, хоть бы съмъртное дело (Ясси 1449 
Соѕг. П 391). 

Смерть, -і — природне, біологічне закінчення життя. Прасло- 
во. ст. сл. сьмрьть, блг. смърт, рос. смерть, чс. ѕтгї, п. ѕтіегс. 


Споріднено з лит. ший$, д. інд. пагії8, ж. р. смерть, лат. тогѕ, поги$, 
ж. р. гот. тигрг, убивство оскільки воно бе с то не природне, а 


насильницька смерть — нім. Мога, тигісг — англ, Тому на думку 
М. Фасмера індоєвр. слова з цього кореня коли йдеться про 
природну смерть мають префікс ѕи- — добрий, благий. 


Гр. в. кн. Мстислава 1130 р. Молитви Бога и при животъ и въ 


сьмьрти. 
Ипо смерти моей никому не надобе у зятя и у дочки моей того 


именица Лопавшь брати (Хрінники 1472 Арх ЮЗР 8, ПІ, 3). 


Смерч -- великий руйнівної сили вихор, що виникає з грозової 
хмари і спускається як стовп, захопивши пісок, воду 1 т. д. 

Лекс. 1596.27: Смерч — фуртуна. 

Т. т. Сморщ — оболок, который з Неба спустившися воду з 
моря смокчет. И если корабль набьгнет на тоє м$стце, то и 
корабль з людми порвет. а потом пустит и розобет корабль. 

Походження слова неясне. 
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Смик! -- рухонаслідування витягнення. Звідси: смикати, 
смикнути, вйсмикати. 


Смиренний -- лагідний, покірний від сь + мирити; див. мир. 

Лекс. 1596.28 б: Смъряю -- упокорую, понижую. Смиреніє 
— покора, пониженьє. Смиренньй — покорный. 

Лекс. 1627.226: Смиренный — покорный, укладный. 


Смиренномудріє — религ. поняття пояснюється у давніх 
словниках в такий спосіб: 

Лекс. 1596.27: Покорная мудрость. Смиренномудрствую -- с 
покорою мудрую. 

Лекс. 1627.228: Смиренномудріє -- покорная мудрость, 
покора, упокореньє умыслу, зниженность умыслу. 


Смирна -- ароматична смола, яку використовують для 
обкурювання, приготування запашних масел 1 т. д. головно в церкві. 
Походження слова греко-слов'янське. 

Лекс. 1627.456: Смирна -- неистльніє, трвалость або ольєк 
пахнучій. Єст и древо в Аравии, з него сок пахнучій речен 
(зри)стакти. 


Смисл, -у — уявлення про щось, поняття, розуміння чого 
небудь, також значення або його мета, призначення чогось. Див. 
мислений. 

У давній укр. мові смисл означало 1. мислення. 2. емоції, 
почуття. 

Мы, иж инша звбрата розоумом и смыслом проходимо 


(Сучава 1462 ВО И 283). 
Коу въчнои ръчи и памдьти гдыж покод и складкость ижь 
єсть над вшытки смысли, жадни сдь нєотхидо А єт (Хотин 1448 


Соѕі. П 737). 


Смичок, -чка — 1. дерев'яна паличка з натягнутим вдовж 
пучком кінського волосу служить для видобування звуку з 
струнних інструментів. 2. ремінь або ланцюжок, яким прив'язують 
гончих собак, смик. 

Ст. сл. смычьк — музикант. Див. смик. 


Сміття -- бруд; п. зпиеник -- смітник. Складено з $+011е$6: 
замести, замітати; ст. сл. метати — це кидати, слово вживається 1 
тепер в крайньозахідних діалектах укр. мови; лит. теш, тези — 
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кидати звідси т мітла і міст; че. таай -- кидати гтези — замітати. 
Лекс. 1596.32 6: Отребы — смЪтье. 
Лекс. 1627.83: Смьтьє — изгръби. 


Сміятися — виражати радість або глум стягуванням м'язів 
обличчя. Праслово, ц. сл. смияти смЪю з носовим ю; чс. ѕтай ѕе; 
п. пас 51е, рос. смеяться, латв. зпие, ѕтеји, зтаЧа -- усміх; інд. 
ѕтајаге — усміхатися, гр. теійао; лат. тігиѕ — смішний, дивний; 


фр. пигасіе — чудо. 


Смок! — рухонаслідування витягування. Звідси смоктання, 
смоктати воду, люльку, кров т. тн. 


Смок, смбка — з давнього смокь, на Сході рідке, тут — змій, 
змія, а смок — це помпа Ритре. Смок -- це казковий змій, назва 
якого походить від смоктати (п. ток, ѕтоКіас), тому можливі два 
таких різних значення цього слова. 


Смоква -- фуга ст. сл. смокынъ. 
Лекс. 1596.29: Смоква -- фикга. Смоковница -- дерево 


фигковоє. 


Смоктати -- ссати. Див. смок! 
Лекс. 1596.27: Воду з моря смокчет. 
Лекс. 1627.226: Сикавка воду з моря смокчет. 


Смола — густа чорна нафта для мащення возів 1 кораблів. 


Див. смалець. 
Лекс. 1627.438: Нафта — смола. 


Сморбдина — 1. багаторічна ягідна рослина, порички. Назва 
від поганого запаху чорної смородини, смраду. Див. смерд. 2. 
червоні або чорні плоди цієї рослини, 


Смутитися -- журитися. Див. смуток. 
Лекс. 1596.26 6: Сътую, смучус, жалую, плачу. 


Смутний -- журливий, сумний. Див. смуток. 

Лекс. 1596.261: Тяжкосердьй — смутный. 

Смутного албо фрасовитого потьшити. Катих. 1645 р.80 б. 

Цікаве тут значення слова фрасовий від „французьког 
хвороби — сифілісу. 

Смуток -- первісне значення цього слова -- чорт, нечиста 


х» 


сила. значення полишилось від давнини ще й досі в деяких 
слов'янських народів, напр. у кашубів. Широко знає це значення 1 
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народ український, хоч чомусь не занотовує цього значення ані один 
наш словник. Номис, Приказки ч. 7866: Смуток її зна; і Б. 
Грінченко в Словнику своїм добре перекладає: „Чорт ее знаетъ”. 
Вираз „У його до смутку грошей" треба перекласти: У нього до 
чорта грошей, і обидва ці вирази дуже часті в народі. На Київщині 
дуже часті вирази: Геть до смутку, йди до смутку. Ів. Франко в 27 
тому „Ентогр. Зібрника" 1909 р. ст. 133 подає на слово „смуток” 
багато цікавих прикладів, що ясно вказують на чорта, хоч Франко 
того й не пояснив, напр.: А смуток го знає; бодай тобов смуток 
гречку возив; смуток би на тя темний та чорний упав; смуток т! 
бери. Хто підпадав владі смуткові чортові, той ,смутний". 
Забувши стародавнє значення смутку, ми не розуміємо докладно й 
нового значення, що криється в „смутний”. 

Лекс. 1627.143: Скорб, туга, смуток. 

Т. т. 154: Печаль -- журба, смуток. 

Т. т. 253: Плач, жалобы, смуток. 

Т. т. 261: Тяжкосердіє — тяжкость на сердци, смуток. 
Смутный, смучуся. 

Т. т. 358: Болъсть, жалость, троска або смуток -- синоніми. 
Больючій або смутный. 

Ці приклади показують, що Беринда по суті виводить значення 
слова смуток від слова смутний. Новіші лексикографи виводять 
його від ст. сл. муть -- замішання, бунт, з яким явне не має 


жодного зв'язку. 

Сницар, -ря — майстер різьблення по дереву і карбування 
металу; із сер. верхн. нім. ѕпіїғаеге, але частіше зустрічається 
слово різьбар. 


Сніг -- атмосферичні опади, які падають переважно зимою, 
рос. снег, п. $тер. Праслово, лит. ѕпіериѕ -- сніжинка, гр. піїа, лат. 
піх, пімі8, гот. 5паїм8, нім. Ѕсһпее. | 

„Як сніг на голову” — несподівано. 


Снідання -- їсти рано, ст. сл. сьньсти. Встав рано і поснідав. 
Блг. обяд — сніданок і обід, чс. зп1дай -- їсти сніданок, п. $п1адаб — 
снідати, так само і лужицьке, ст. сл. сьньдь -- їжа, також перша 
їда в дні, снідання. 

Сніп, снопа -- зв'язаний оберемок зрізаних стебел злаків, 


праслово із значення зв'язака з дієслова снути, пракорінь *ѕпеџ 1 
жәпе; ним. паһеп — шити, латв. ѕпацјіѕ — вузол; див. снувати. 
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Сноб, -ба -- людина на чиї погляди впливає не реальна 
вартість, а вища соціальна позиція інших осіб. Снобізм був 
характерним у великій мірі для буржуазії, яка перлась у дворян- 
ство 1 нині вважають, що англ. 5поб -- це складне слово, сформо- 
ване 13 двох латинських слів у скороченій формі зіпе порішаге — 
без дворянського титулу. 


Сноха -- невістка, жінка сина по відношенню до його батька, 
ст. сл. сньха, рос. сноха, блг. снаха. В укр. мові це слово не 
вживане, проте відоме слово „снохач” -- свекор, який має статеві 
відносини з невісткою. 

Індоєвр. корінь *$пи$0-$ -- зв'язаний, рідний, а може і 


годувальниця дітей, Трубачев, 132. 

Снувати, сную — ст. сл. снути — протягнувати нитку в 
верстати. Основа чого -- наснована, ст. сл. основа. Висновок, -вку 
-- остаточне, рос. заключение. Слово всеслов'янське 1 індоєвро- 


пейське. Снувати, снувальник -- давні терміни ткацькі, пізніше й 
переносно -- снувати думки. 


Снятин -- місто, старе Кснятин, від давнього імени Кснята. 


Со- — ст. сл. съ- -- часта приставка, в укр. мові дає часто су-. 
Напр. съпутникъ, укр. супутник. 

Соб! -- вигук на волів, що звернули ліворуч. Цабе! -- щоб 
звернули праворуч. Від соб" собкати. Пор. в собі, зах. у. д.?? 


собі. Стформа „цоб”. 

Собака — пес, в укр. мові слово чол. роду, в рос. — жіно- 
чого. Самка -- сука, малята -- собача, прикм. собачий, собацький, 
зб. собачня, собарня, збіль. собацюга, собацюра; м'ясо: собачина, 
хто пильнує собак: собакар, собакаря. Собака -- слово нечисте 
тому часте в лайках: собака! собачий син ит. ін. 

Собака — слово тільки сх. слов., в мові п. з укр. грос. В блг. 
мов! куче, пор. угор. Кигуа можливо унаслід. від протобулгар для 
яких собака була тотемом. Т. Огієнко вважає слово собака дуже 
давним запизиченням з іранської, з мови скитів, посилаючись на 
мідійське ѕрака, про що свідчить ще Геродот (485-425 до Хр.): 
Мідяни звуть собаку спака. Перське забав, гр. Куоп, лат. сапі5. 

Цікава точка зору Олжаса Сулейменова (Аз и я 265-268). У 
тюрських кочових племен собака буде годувальницею, вона 
стерегла отару і череду, вона вела мисливця на слід звіра. 
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Вірогідно, що саме в тюрських народів запизичили східні слов'яни 
назву собаки, хоч самі тюрські мови і взяли слово з перської, але 
додали різні префікси — іс-пака — це здобич, слід, пес — 
слідопит, який має варіант сь-бак. З цього кореня було і ім'я хана 
Кобяка, згаданого в Слові о п. І 1 етноїм узбек. 

Натомість собака в Старому Завіті гебр. Кеїеу викликала 
глибоке презирство; пор. Йов. 30:1, Прит. 26:11, Повт. Закону 
23:18, Соляр. 1715173. 

Слово зустрічається у давніх укр. грамотах: 

Идик жаловал на Фалка їж єго потщівал собакою своєю и 
собака єго укоусила (ХУ ст. ВС 27). 

У виразах: , Отут собака зарита" з нім. Ра 15: дег Нипа БезгаБеп 
-- Оце вияснення справи. Вияснюють, що в Середні віки було 
багато шукачів скарбів, але заборонялось говорити слово „скарб”, 
бо його беріг диявол, говорили ,собака". Так і повстало ,от де 


закопана — зарита собака". „Собаку з'їсти на чому" -- фразеоло- 
гічний вираз, означає — дуже добре знати що. „В1н собаку з'їв на 
астрономії" -- дуже глибоко знає астрономію. „Собак ганяти" -- 
нічого не робити. „Собака виє, вітер несе" — даремні розмови, 
заздрісних людей. „Собака на сіні" і сама не їсть і іншим не дає. 
Назва п'єси Лопе де Вега. , Собака виє" -- буде зло, або чує мерця 
— повір'я. | 


Собачі ігри -- Після смерті гуннського вождя Аттіли 454 р. 
н. е. гуннський племінний союз, до якого входили булгари, 
слов'яни і інші племена розпався. Наприкінці У поч. МІ ст. в 
північному Надчорномор'ї та Надазов'ї утворюється об'єднання 
булгарських племен під назвою кутригури — в перекладі „собачі 
угри" а між Азовським морем 1 Волгою утигури — „мал! угри”. 
Разом із слов'янськими племенами починаючи від УЕ ст. вони 
здійснюють ряд походів за Дунай та в Візантію -- див. Тропа 
Трояня. Саме кутригурам судилась визначна роль у формуванні 
укр. народу. Див. Святослав, Слово о полку Ігоревім, чорні 
булгари. 


Собі -- дав. відм. від займ. себе, який вказує на спрямовану на 
самого виконався дію. Ст. сл. себъ давньоукр. і соб. 

Слово о п. І. 1187р.: Себь славы искати. 

Т. т. Собь власти расхытисте. 

Собь шлюбують взаємнє, Катих. 1645 р. 57. 

„Не по собі” — зле почувається, незручно. 
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Собічати — красти, присвоювати. Він усе собічить: і то моє, і 
це не ваше. Свидн. 190. Від займ. собі. 


Соблазн — арх. в сучасній мові не вживається. Рос. соблазн, 


блг. сьблазьн: спокуса. 
Лекс. 1627.242: Соблазнь -- зльй приклад. 


Соболь, -ля -- звірок, молодий соболь -- соболя, соболяти; 
соболиця -- самка; соболеня, соболиний, соболевий, соболівник -- 
хто плекає соболів, соболівництво. Слово всеслов'янський, але не 
всі слов'яни зберегли це слово, санскр. ѕаБаіаѕ -- рябий. У давнину 
соболеві шкури вивозилися на Захід, головно в м. Новгорода, і тому 
на Захід вивезена і назва напр. чс. 1 п. ѕођо], нім. Хобе], лит. зараїа. 


Собор — ст. сл. сьбор, див. збирати. 1. збори духовних осіб 
для розв'язання питань організації 1 управління церквою. У Візантії 
мало місце 7 Вселенських соборів. На Брестському соборі 1596 р. 
було прийнято рішення про унію. Див. унія. 

А хто учнєт оустоупатися и пакастити митрополить алибо хто 
инны да боуди на нємъ от пас клятва и анафема свтых отць сєдми 
соборов всєлєнских (1481 ГПМ). 

2. собор або соборна церква — головна церква в місті або 
монастирі. Соборянин — служитель культу: священник, диякон, 
дячок, що служить в соборі. 

Пакиже снаднейшего ради отправования хвалы Божое при 
церкви соборной... даємо... отцу Владьке село наше Бусчу (Луцьк, 


Арх. ЮЗР І МІ, 2). 


Соборування -- богослужіння біля ліжка тяжко хворого з 
помазанням його тіла єлеєм. 


Соборуватися -- приймати соборування. 


Сбвість, -сті — ст. сл. съвЪсть вже мало вживається, частіше 
сумління з дуже давнього соумньниє. Совісний — сумлінний. 

Совість або сумління це за книгою Сираха око Боже в людині: 
воно усе бачить, усе чує, все знає. Воно непомильний свідок у 
людині,,чи то осуджує, чи то оправдує діло людини (Рим. 2:15). 

Гр. $упе!40$15 — визнання, ст. сл. сьвьсть — калька з гр. По 
всіх евр. мовах назва совісті — калька з гр. лат. соп5сіепіа, англ. 


сопѕсіепсе, нім. Сеу/15$еп. Гр. зуп- -- приставка с, з 1 еіде5із від 


супагао — бачити, знати, розуміти разом, съвъдЪти, гр. ео — 


відаю, знаю. 
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Частий вираз: „без зазріння совісті" -- це: без осудження чи 
оскарження совісті. Література -- совість народу і доторкнутись до 
неї треба чистими руками. Роман Іваничук, Благ. душ. моя, Госп. 
42. 

Лекс. 1596.28 б: Совъсть — сумньньє. СвЪст -- вЪдаєт. 


Совіт нечестивих -- дуже частий і втертий у нас вираз, узятий 
із початку І псалма, використаний і Франком у цикл! „На стар! 
теми”: Блажень мужь, иже не йде на совість нечестивыхъ”. Не 
ходи, не пішов на совіт нечестивих. Тим часом в оригіналі, в 
ге рейськім тексті маємо: Аге Паї5 Іо ћһа/јасһ Ба асаї гебаїт -- 
ща ‘ливий чоловік, що не ходить не поступає за порадою за совітом 
не: траведливих. Див. „Рідна школа" 1938 р. ч. 69 ст. 357-359. 


Совітник -- арх. дорадник. 
Лекс. 1627.244: СовЪтник -- радца, порадца, радный пан. 


Содбм -- біблійне місто на березі Мертвого моря д. є. 5едот, 
гр. Ѕойота, лат. Ѕойота, жін. роду, ц. сл. Содомь або Содома. 
Гебр. Ѕедот — вапнисте чи смолисте місце або місце укріплене. 
Гр. назва міста була у множині і з неї зробили однину. 

Лекс. 1627.456: Содом, Содома -- таємниця их або вапно або 
пята. Также конец каждои ръчи, або всякое камьньє ку муруванью 


ИХ. 
Создати — див. том Н стор. 102. 


Созбнт, -та — чол. ім'я ст. сл. Созонть, гр. спасаючий, 
виявляючий, спаситель. 

Лекс. 1627.456: Созонт -- спасеніє, спаситель, Созон — 
спасаяй або избавляючій. 


Сокира -- знаряддя для рубання, насаджена на держак лопата 
з гострим лезом з дієсл. акти, ц. сл. секыра, лат. 5есаге — акти, 
5есиг5 -- сокира; праслово. Від слова акти походить і назва Січ 
(Запорозька Січ) від засіка -- штучна перешкода з зрубаних дререв 
для захисту від нападу ворога. | 

Лекс. 1596.21: Оскбрд — клепец, сокира которою муляр 
кам'ьньє отесують. | 

Лекс. 1627.253: Сьчиво — барта, топор, сокира. 


Сӧкіл, сокола — хижий птах з гачкоподібним дзьобом, якого 
навчають до полювання. Символ мужності. Ст. сл. соколь -- 
слово всеслов'янське 1 індоєвр. пор. санскр. заКапаз — великий 
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птах, зосай — блищати, ѕисіѕ — блискучий, білий. Пор. давнє 
сочити: переслідувати, шукати, слідити (Черных, 47). 

Слово о п. І. 1187р.: Не буря соколы занесе. 

Т. т.: Два сокола слЪтЪста, 24. 

Т. т.: Коли сокол в мытех бывает, 27. 

Т. т. Пущащеть 10 соколов. 


Сокотити — берегти; рум. а ѕосої — лічити, рахувати, лічити 
худобу -- це берегти її. Рум. слово в свою чергу походить від слова 


скоть. Див. скот. 
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Сократ, -та — ст. сл. Сократь, гр. хранитель влади. Ім'я 
славетного філософа. 


Слодат -- боєць регулярного війська, нижчий ранг від 
офіцера. Кожен знає, що слово солдат походить від нім. 80]ааї і на 
інших німецьких землях стояли римські залоги. Вояки в тих 
залогах одержувати платню за свою службу. Доброю, золотою 
монетою був тоді $0114и$, розуміється питтиѕ, гроші цебто 
повновартісні гроші. В часах фінансової скрути римська держава 
робила лише позолочені гроші питті зибаеган. Та вояки не хотіли 
приймати таких грошей, 1 домагалися повновартих $0141, скорочено 
$0141. А той, хто брав $0141 був $0!4а Звідси отже наш „солдат”. 

Народна вимова ,салдат" давня. Напр. Полтавські акти 1665- 
1667 рр. салдать 36, салдата 37, 48, 97; салъдату 83, салдацкого 92, 
салдатского 82. „Салдацький патрет" -- твір Ф. Квітки-Освнов'я- 
ненка. 


Солдафон -- обмежений, некультурний військовий, 


Солецизм -- помилка проти синтаксису, рідше -- помилка 
проти граматики взагалі. За Солона в Малу Азію, до Афінської 
колонії в Кілікії міста Соли виселено багато греків; з часом ці 
виселенці змішалися з тубільцями, втратили чистоту своєї мови й 


говорили мішаниною, як про це свідчить Діоген Лаерцій. Звідси й 
повстала назва солецизм, ѕ0іоесіѕтоиѕ. 


Солея -- повищена частина Церкви перед Вівтарем, гр. ѕоІеа, 
лат. зопит — поріг. 


Солідарність — походить від лат. слова зо|4и$. 1. твердий, 
міцний; 2. цілий повний. Ручастись солідарно означало спочатку 
ручатись за ціле, спільно. Польська самостійна робітнича 
профспілка ЗоП4агпо$ 6, яка виникла на корабельній верфі у 
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Гданську, поставила собі за мету відстоювати на підставі лише 
товариської солідарності інтереси робітничих колективів і в кінці 
добилась ціною 10-літньої боротьби того, що захитнула основи 
соціалізму у цілій Східній Європі, доказавши, що він не є справж- 
ньою владою робітничого класу. 


Соловєй -- маленький сірий птах з чудовим голосом, 
соловейко, ст. сл. славии, слово всеслов'янське. Значення сірий. 
Ст. сл. славоочиє сиръчь сьроочиє. Пор. віл соловей — сірий віл. 
Часом соловій. Слово широке: соловейків, соловіти -- ставати 
невиразним, тьмяніти, солов'їха, посоловіти. 

Слово о п. І. 1187р.: О Бояне, соловію старого времени. 
Скаче славію по древу. 

Защебече соловейоу, Шевч. 6. 


Соломбн — біблійний цар, син Давида, ім'я Зіото від д. євр. 
бают -- мир, цілий, здоровий. Славився своїм багатством, силою і 
мудрістю. 

Соломонів суд -- біблійний вираз, див. [ кн. Царів 3: 16-28. 
Соломон розгадав, хто правдива мати дитини: вона просила не 
вбивати дитини. І тому ,Соломонів суд” стало крилатим виразом 
для кожного мудрого суду. 

Соломонія, -нії -- жін. ім'я, євр. мирна, спокійна. Також 
Соломія і Саломея; див. нар. Солоха. 


Солунь -- місто в південній Македонії, гр. ТПеззаопіКе, лат. 
5аїопікі, ст. сл. Солунь. Друга столиця Візантії. Тут 827 р. 
народився Константин (Кирил) і перед тим його брат Мефодій, 
апостоли слов'янські. Тут проповідував апостол Павло. 


Соляний -- прикм. до слова сіль. Див. сіль. 
Лекс. 1596.38 6: Росул — вода соляная. 


Сон, сну — ст. сл. сьнь з *съпнъ — споріднено з дієсловом 
спати. Фізіологічний стан організму супроводжений частковою 
втратою свідомості. Заснути вічним сном -- померти, упокоїтися 
навіки. Слово сон вживається також замість сновидіння -- видіння 
під час сну. У. 


Сон Святослава — знеменитий епізод із Слова про Ігорів 
похід. Ідеться про київського князя Святослава Михайла Всеволо- 
довича. На думку Олжаса Сулейменова („Аз и я, Книга благо- 
наменеренного читателя Алма Ата 1975 стор. 631 наст.) тут 
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описаний тюрський тенгрійський обряд поховання, що цілком 
можливо з огляду на велике число тюрських -- чорних болгар, які 
тоді жили в Києві перебуваючи на службу у київських князів. Див. 
Чорні болгари. 


Сонант, -та — від лат. ѕопапѕ, папіїз5 — те, що звучить, дзвінкий. 
Приголосний звук, що разом з іншими приголосними звуками в 
деяких мовах може утворювати склад слова. Сонанти є л, м, н, р. У 
срб. мові, наприклад, трг — це не тільки склад але 1 ціле слово. 


Сонм, сонму -- книжн. велика група, зібрання кого небудь. 
Ст. сл. сонмь. Сонм грішників, сонм кар'єристів іт. д. 


Сонник -- популярна книга для відгадування сновидінь. 
Лекс. 1627.229: Сновидец -- сднник. 


Сбнце, -нця -- небесне тіло, яке стоїть в центрі нашої 
планетарної системи. Ст. сл. сльнце чи сьлнце здрібн. від праслов. 
5еїпо, -по — праслово, лит. ѕаше, гр. ћеһоѕ, лат. $9], гот. ѕаші, інд. 
зимаг, авест. һмаг. 

Слово о п. І. 1187р.: Два солнца помъркоста, 25. 

Т. т.: Хотят прикрыти 4 солнца. 

Лекс. 1627.347: Аполлон єст имя и идолу, єму же первооб- 
разно солнце. 


Соняшник, -ка — рослина, що повертає свою голову до сонця 
під сонце рос. подсолнечник. Батьківщина соняшника — південь 
США, де Індійці рано його одомашнили, а іспанці на початку ХУІ в. 
привезли його в Мадрид, звідки він поширився по всій Європі, а в 
тому числі і до нас „Культура индейцев” 1963 р. ст. 31. 


Сопіти — важко дихати, видавати звуки з присвистом. 
Дієслово звуконаслідування. Микола в мовчазному обуренні 
починає сопіти, Гонч. Л. | з., 45. 


Сопрано -- найвищий гатунок для співу, якого досягають 
жінки, підлітки або кастрати євнухи, зат. ѕоргапо. 


Сорббна -- славетний французький університет, заснував його 
в 1253 р. Робер де Сорбон, духовник фрц. короля Людовика ІХ-го 
Святого, щоб дати можливість хлопцям з бідних родин пройти 
теологічні студії. Починаючи від 1534 р. погляд докторів Сорбони 
став вирішальним у питаннях віри. У межах Сорбони діють 


факультети гуманітарних і точних наук. 
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Сброк -- чотири десятки, це те що лемківське штиридесят. 
Сорок -- це давнє східнослов'янське слово, знане вже в Руській 
Правді кн. Ярослава. Платити сорокь гривень. Слово „сорок” 
повстало з гр. загаКоп(а чи ѕагакоѕіу, наше сорокоуст через 
скорочення гр. ќеѕѕагакопїа — чотири десятки. В давнину в 
світських пам'ятках звичайно писали „сорок”, а в церковних 
четыредесять, гр. „сорок” так було поширене, що зовсім заступило 
церковне четыредесят, це останнє в нашій мові знане ще тільки в 
лемківськім говорі. В формі сорокоуст служба за небіжчика перші 
40 день слово знане Й у вжитку церковнім з давнього часу. В старій 
Росії , сорок" визначало ще 40 шкурок соболиних чи куніх; у такім 
значенні не рідке тв мові польській ХУІ-ХУП в., бо посли 
московські привозили в подарунок такі „сороки”. 


Сорбка -- лісовий птах родини воронових з довгим хвостом. 
Слово о п. І. 1187р.: Не сорокы втроскоташа, 43. 


Сорокатий — часто вживане в Галичині слово з п. рѕігокаїу, 
давнє пьстрь. Літ. рябий, а коли пасастий, то -- перістий: перістий 
віл, періста телиця, рябенька хусточка. 


Сбром, -му -- стид, ганьба, сильне збентеження від свого 
неправильного вчинку; п. ѕгот, ст. сл. срамь, праслово перс. ѕгат 
— сором, нім. Нагт — турбота, гризота. З сорому зиріти — сильно 
засоромитися. 

Лекс. 1596.3 б: Безчестіє — срамота. 

Т.т.27: Срам -- сором.. 


Сорбчка -- у жінок і дітей натільна білизна, у чоловіків одяг, 
що натягається поверх натільної білизни на верхню частину тіла. 
Ст. сл. срачица, одежина що закриває зад, ,сраку". На щасливого 
кажуть: ,Він у сорочці уродився". Справа у тому, що буває, хоч і 
рідко, що дитина родиться з тоненькою плівкою на голові. Ось 
ця плівочка і зветься сорочкою 1 її вважають за ознаку щастя. 
Французи й сьогодні цю плівочку звуть „шапкою щастя". 

Лекс. 1627.232: Срачица — сорочка, рубаха. 

Сорочка гамівна, рос. смирительная рубаха -- сорочка з 
товстого полотна і довгими рукавами, яку надягають на буйно- 
навіженого під час припадку буйності, щоб він не нищив оточення. 


Сорбчка — перше долішнє покриття на св. Престолі, 
звичайно, біле, церк. Срачица, гр. КаїазагКа -- „притільник”, бо 
визначає сорочку на тілі Христа. 
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Сортимент — з італ. зогитепю, фр. аѕѕогитепі, нім. 5огійтепі 
-- збирання речей однакового роду або гатунку, особливо по 
категоріях. 


5.0.5. — скорочення англ. слів „зауе ошг $0115” — умовний 
сигнал тих, які попали в морську аварію. 


Сосипатр, -тра — чол. ім'я, ст. сл. Сосипатрь, гр. спасаючий 


батька. 
Лекс. 1627.456: Сосіпатр -- спасаяй отец, або избавляючій 


отца або здоровьє отца. 


Сосна -- вічнозелене хвойне дерево, праслов. слово, зустріча- 
ється в усіх слов. мовах. 

Лекс. 1627.445: Питис — сосна. 

Заблудитися між трьома соснами — сплутати ясне. У Росії 
були темні і недолуг! ,пошехонці", про яких сміялися, що вони 1 
між трьома соснами заблудилися. 


Состен — заст. чол. Ім'я. 
Лекс. 1627.456: Сосфен — избавитель мӧжнык або моцный, 


твердый, недобитый, на тълъЪ потужный. 


Сотворіння світу — космогонія. Укр. космогонічна народна 
легенда виникла під впливом протобулгарської, а не під впливом 
секти богомилів, як це вважала більшість укр. вчених минулого 
століття. Саме перша, а не друга причина спричинилась до 
вражаючої подібності цих переказів до космогонічних легенд, 
записаних в Болгарії. У нашій книзі „Вогонь 1 слово. Космого- 
нічніий міф на Україні" ми взагалі правильно вирішили питання, 
проте ще не зідентифікували точно, від якого тюрського народу 
походять ці впливи. Це стало можливо лише після публікації 
останніх років про протоукраїнські і протобулгарські зв'язки. 


Сотёр — гр. $0 ег — опікуючий, спасаючий, епітет богів- 
опікунів, головно Зевса. Жіноча форма ѕоѓеіга. Також епітет 
царів, Ісуса Христа, як Спаса. 

Лекс. 1627.414: Сотир -- Спас. 

Сотерологія — теологічне вчення про Христа як Спасителя. 

Сбтка, сотки — збірне слово від сто. Див. сто. На Сході 
тільки сотня з давнього сьтьня. Один над сотнею сіл, Кул. 195. 


Дяхів було із сотню. Кул. 113. 
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Сбтник -- військовий начальник, який командує сотнею 
бійців. За гетьманщину сотники, як і вищі рангом, полковники 
займалися також і адміністравними справами. 

Лекс. 1596.27: Сотник — старший над стом. 

Лекс. 1627.320: Сотник — ротмистр, старший над стом. 


Сотрапезник — той хто їсть за одним столом. Ст. сл. трапеза 
— стіл, їжа; трапезувати -- їсти за одним столом. 


Соузник -- товариш по в'язниці, по узах. Див. узи. 
Сбус, сбусу -- підливка до страв, з фр. Іа ѕаџсе. У. сос, п. 505. 
Софа -- канапа, з тур. софа, Дм. 562. 


Софіст -- у давніх греків філософ-ритор. 

Лекс. 1627.456: Софіста -- хитрословець. 

Софія — ст. сл., зм. Соня; гр. Зорша — премудрість (Божа). 

Лекс. 1627.456: Софіа -- мудрость, премудрость. 

Вираз ,Божа премудрість" з'являється вперше в єврейській 
літературі александрійського періоду в апокриф. книгах про 
премудрість Соломона 1 про премудрість Ісуса Сина Сираха. У св. 
Павла — І послання до корінфіян 1:2 1 в Оригена ототожнюється з 
Христом, у Візантії появляється як теократичний принцип. 
Митрополит Іларіон пояснює у творі Слово про Закон 1 Благодать 
хрещення Русі як приклад Божої премудрості. Св. Софією -- 
Божою Премудрістю був названий великий собор у Констан- 
тинополі 1 три собори в Київ. Русі — в Києві, Новгороді 1 Полоцьку. 
В христ. агіографічній традиції Софія вважається мученицею, яка 
прийняла смерть в Римі у П ст. н, е. разом з трьома доньками 
Вірою, Надією і Любов'ю. Безперечно, що це символічні імена -- 
назви трьох християнських доброчинностей. МЛК. 


Софбн або Софонія — ст. сл. Софонія, д. евр. Сеїап"аП, 
Софонія — ім'я одного з пророків, може бути перекладене, як 
Божий скарб, дієслово саїоп, ѕаѓоп — означає проховувати, отже 


прихований, захований, північ. 
Лекс. 1627.456: Софонія -- таємниця Панская або сторож 
наш Пан або вътрночный Панскій, або кроток или посъщеніє 


Господнє или разумъваяй сокровенная. 


Софрон, -на, Софроній — чол. ім'я, ст. сл. Софроній, гр. 
Ѕорһгоп — розсудливий. | 
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Лекс. 1627.457: Софрдній -- цъломудрный, честно живый. 


Соха — 1. товста жердина переважно з розсохою на кінці, що 
служить підпорою. 2. іст. примітивний дерев'яний плуг, видуманий 
у давній Русі. Праслово, первісно *зоКа, лит. 5аКа — гілка, інд. 
ѕакһа — гілка, гот. Вова — плуг. Німці перейняли соху у сх. 
слов'ян. 

Лекс. 1627.297: Орало -- соха. 


Сбхнути -- див. засохнути, посуха. 


Соціалізм — від лат. ѕосіа!іѕ -- товариський, громадський; 
ѕосіиѕ -- товариш, союзник. Слово вперше ужив. фр. соціаліст 
П'єр Леру в 30-их роках ХІХ ст. як ідеальний суспільний порядок, 
який забезпечує добробут всім членам суспільства. 


Сочевиця — 1. одноріяна трав'янисть рослина з родини 
бобових. 2. зерна від цієї рослини використані для людського 
харчування і в тваринництві. В Біблії Єсав продав своє право 
первонародженого братові Якову за миску сочевиці. Рос. сочевица, 
п. 5ослеміса, ц. сл. сочивъ. О. Брюкнер припускає, що слово 
походить від ц. сл. сокаль -- кухар. 

Союз -- старе укр. слово, часте в Зах. Укр., рідке в Сх. Укр. 
— тут звичайно товариство, спілка. Слово походить 13 со-узь — 
союзник, узи -- пута, ланцюг. Пізніше стало означати злучення, а 
вже в ХХ ст. під рос. впливом набуло політичне значення -- 
Радянський Союз. 

Лекс. 1627.230: Союз — зв'язаок, зв'язаньє, зв'язка, 


злученьє, споєньє. 

Союзник -- в старовину визначало в'язня, закованого в 
ланцюги чи кайдани оузы. Через те, що таких в'язнів соузників 
звичайно було по декілька, слово союзник стало визначати також 
товариша по в'язниці. І тільки пізніше повстало нове значення — 


прнятель, товариш. 


Спадок -- спадщина, майно, що переходить від власника до 


іншої особи, п. ѕрайек, від падати. Див. падати. 
Лекс. 1596.19 б: Насльдіє — одъдиченье, спадок. 


Спалитися — на іспитах в Зах. Укр. з п., на Сході зразатися. 


Спас, Спаса — Ісус Христос, Спаситель. Див. Сотир, див. 
спасти. Напис на Хресті 1161 р. в Црькви Стого Спаса. 
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Лекс. 1627.230: Спас — выбавитель, спасатель. 
Т. т. 414: Сотир — Спас, исцьлитель — уздоровляючій, 
заховуючій. 


Спасеніє -- рятунок. Церк. значення -- рятунок душі. Див. 
спасти. 

Лекс. 1627.231: Спасеніє -- избавленіє, сохраненіє, выбав- 
леніє. | | 


Спасенний -- „Претершвий до конця спасен буде". Це є 
євангельський вираз, Матвія 10:22. 


Спасибі -- дякую, без змін; с. р. з спаси Біг, рідко Спасибу, з 
спасибі Богу в Галичині часто спасибіг. Спасибіг вам, Фр. 3 в. 232. 
Сердечне вам спасибі. Пор. помагайбі, сприсяйбі. Спасибі -- це 
християнська форма подяки 1 рос. спасибо, а дякую -- Тільки 
форма німецька. ' б **: | 


Спасти -- те саме що рятуватис, ст. укр. сьпасти, ст. сл. 
съпасти, съпасу з носовим у від пасти, пасу; праслово, раз — вести 
на пасовисько худобу для годівлі, але і стерегти її; чс. рази — 
пасти, стерегти, п. раѕс — пасти, годувати, лат. раѕсо, рамі, 
разшт — тримати на пасовиську, займатися тваринництвом, раѕсог 
— їм траву, хетт. раріі — оберігаю, сторожу, пасу; гот. Їофап — 
годувати; нім. ГАЦегп — годувати, гр. рагеотаї! — їм і п'ю, спорідн. з 
лат. ѕресіеѕ — погляд, д. ісл. расуай -- дивитися, авест. зраззей — 
виглядати, визирати, гр. 5керготаї — підгляджу, $Коро$ — ціль, 
спостерігач. 

З усіх цих паралелей, які подає Зтимол. словарь рус. язька М. 
Фасмера, нам здається, що найближчим до прямого 1 релігійного 
значення „спасти” є авестійське слово зрауе!1 -- виглядати, 
визирати. Це підтверджує думку вчених, що багато слів релігійно- 
го значення, як напр. Бог, Слово, рай і т. д. були запозичені східно- 
слов. мовами з іранського. 


Спати, сплю -- перебувати у стані сну. Праслово. У всіх 
слов'ян однаково; лит. ѕарпаѕ — сон, інд. ѕуарай, ѕирјай -- спить, 
лат. ѕоріге -- усипати когось, англосакс. ѕ\уеғѓап і сканд. ѕоѓа — 


спати, нім. 5сНіаїеп. 
Спати міцно, на Галичині спати твердо, фр. Фогтіг 5иг 1еѕ беих 
огеШеѕ -- спати на двах вуха. Це те саме, що ,спати, як убитий". 


Спатки, спатоньки, спатусі -- спати в дит. мові. 
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Спацір -- у Зах. Укр.. шпацір на Сході з нім, Зрагієгдапо, п. 
зрасег — прогулянка. 

Спекатися -- позбутися кого, від „пек тобі”. Пек — це 
смола. Див. пекло. 


Спекулятор -- арх. у давній мові це сторож або шпигун з лат. 
зресціаїог з тим же значенням. Це слово вже не вживається, 
натомість дуже популярне слово спекулянт -- людина, яка 
займається недозволеною торгівлею або яка нечесно торгує. Як і 
більшість комерційних термінів, це слово походить з італ. 5ресціаге 
-- обдивитись, обслідувати, займатись нечесною торгівлею, нім. 
зрекиПегеп — грати на біржі. 

Лекс. 1627.457: Спекулятор — сторож, шпъЪг або драб або 


кат. 


Спереду -- що знаходиться перед чимось, див. перед. 

Лекс. 1627.248: Спрёди — спереду. 1. 

Т.т. 472: Коза спереду. 

Спеціаліст — фахівець, який має багато знань у окресленій 
спеціальній галузі. Лат. ѕресіа115 -- особливий, докладний; італ. 
зресайза, рос. специалист. 

Спиридон, -на — чол. ім'я, ст. сл. Спиридон, гр. круглий, 
плетений кошик. Нар. Свирид. Лекс. 1627.454: Спирадонъ — 


молнієносець. Спиріди — кошницы. 


Спис, -а — іст., холодна зброя у вигляді гострого наконечника 
на довгому жередку, з нім. 5р!ез$ -- спис, п. 5рі8. 


Спихати — 1. штовхнути, рухати з місця. 2. усувати. 3. 
влаштовувати кого де інде, щоб збутися його; рос. спихивать, п. 
зруспає, болг. пьхам — сую, авест. рі5дпі — який штовхає, лат. 
різког — пекар, ріп5о -- товкти, гр. ризоп -- товчу, мелю, ризапу — 
обідраний ячмінь, сер. нижн. нім. мі5е! — ступа, че. рсћай -- тикати, 
давньорус. пыхати з праслов. 1 індоєвр. кореня %*ріѕ- *ре1-, лит. рі5і 
— зідрати шкарлупу з ячменю, д. інд. ріазії — товче, дробить. 

Лекс. 1596.8 6: Спыхаю. спротивляюся, спьханьє -- спротив- 
леньє. 

Спиця -- ( колесі) стержень, рос. спица, пор. спика -- гостра 
палочка, спичак -- молодий росток, пор. рос. спичка -- укр. сірник 
з нім. гострий верх. 
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Спит префікс го значенням спільно, разом, ИОСТАИ 1 
давнишого спол. Див. половина. 


Співак -- 1. людина, яка співає, профес. співець. 2. рідко, 
поет; рос. певец, п. 5ріеу/ак, див. співати. 
Лекс. 1627.437: Співаки, на голось спъваючіи, Спзвак, играч. 


Співаний -- який співається. - 
Лекс. 1627.473: Спъваная піснь. 


Співати -- видавати високі, мелодійні звуки, викнувати пісню, 
ст. сл. пъти, рос. петь, п. 5ріемає. Див. пісня, півень. 

Слово о п. І. 1187 р.: Пъти было пъснь. Дъвы въСпЪша на 
брезь синему морю. Поют время Бусово, 25. 

Лекс. 1627.211: Рьданіє -- плачливою спЪванье. 


Спідниця -- стародавн. сподьница -- жіноча одежа на спод! 
під верхньою одежиною, у сучасній мові спідниця -- Це НИЖНЯ 
частина жіночого одягу на противагу до кофти або блюзки, яка є 
верхньою. 

За спідницею триматися -- це звичай маленьких дітей, які 
потребуючи почуття безпеки тримаються за спідницю матері або 
старшої особи жіночої статі. Переносно — не мати своєї власної 
ВОЛІ. 

Спіжарня — заст. діал. комора, п. ѕреғагта з нім. Ѕреіѕекатег 
— комора для харчів, Ѕреіѕеп — харчі. 

Лекс. 1627.67: Житниця — гумно, шпихлір, спіжарня, 
стодола, клуня. 

Т.т. 280: Хранилица — комбра, спіжарня. 


Спілий, спіти — те саме, що зрілий, визрівати. Див. спи. 


Спільний — 1. який належить багатьом або всім. 2. ЯКИЙ 
виконується разом. Від слова пол. Див. половина, посполитий. 

За сполнымъ зезволенъмъ... Катих. 1645 р. 57. 

Жадень не зваль своимъ власньмь, але было в НИХЪ все 
спблное. Т. т. 75 6. 


Спірт, -у — алкоголь з англ. зрий, а це з лат. ѕрігіїиѕ — подув 
вітру, дихання, душа, дух, життя. 
Деякі мови зберегли цю лат. форму: п. ѕрігуїцѕ, гор. 5114052. 


Спіти -- дозрівати, арх. вживаний у виведених з нього словах, 
як у значенні дозрівати, так і в значенні встигати, ц. сл. спеяти -- це 
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прибути (досшти, приспіти), чс. ѕріей -- спішити, срб. доспети — 
дозрівати, рос. успеть — встигати, могти; лит. зрей — мати час, 
мог; рос. спешка -- поспіх, д. інд. зррай -- добробут, нім. ѕісһ 
ѕршеп — спішити, лат. зрайит -- простір. 

Слово о п. І. 1187 р.: Олговичи, храбрыи князи, дъспъли на. 
брань, 32. 

Лекс. 1627.231: спъю — множуся, устигаю, спъшу, кваплюся, 


поступую. 


Спіткання — зустріч, п. зро{Каше спорідн. з дотиканням, див. 


дотикатися. 
Лекс. 1627.233: Срътеніє -- стр$Ъчення, спотканьє. 


Сповідати -- в давнину означало оповідати, признаватися, 
видавати. Ще в Литовській Метриці під 1510 р. т. 195 ст. 20 
читаємо: Он признался и товаришов своих сповъдал. Тепер це 
слово позосталося у нас тільки з церковним значенням — відкри- 
вати свої гріхи, признаватися в провинах. 

Четыре разы до року сповідатися. Катих. 1645 р. 41. 

Сповідатися в чім: Сп. в гріхах. Але з давнього часу вжив. 1 
спов. чого: Сповъдайсл гръховъ своихъ, „Ключ. роз.” 1665 р. л. П 
6. Зараз взялися гріхів сповідати. Мог. 450. 


Спӧвідь — результат сповідання, визнання гріхів своїх перед 
духовною особою або перед людьми взагалі, напр. у художньому 
творі. Сповідь приймає священик, якого для цього спеціально 
вибирає віруючий, який через це названий духовником перед вів- 
тарем. У католиків у такому випадку ксьондз сидить прихований від о 
очей віруючого у спеціально на це побудованому малому приміщенні. 

Чрез Сповідь Святую. Катих. 1645 р. 9. 

Сповъдь Святую пред священником отправити. Т. т. 50-50 6. 


Сподівання — надія. 
Лекс. 1627.271: Упованіє — надъя, сподъваньеся, уфаннье. 


Сподіватися -- надіятися, п. зродгіемає че від дієсл. іејас — 
діяти, частот. 921е\уаб: стильнослов. 1 індоєвр. слово; ц. сл. дежда, 
інд. дааһат, гр. Ифет -- класти, д. нім. йт, сучасне п — робити. 


Лекс. 1627.303: Чаю -- сподіваюся. 
Речій тых, которых ся сподіваємо. Катих. 1645 р. 2 б. 


На што ся маєт сподъвати. Т.т. 64. 
Див. надія. 
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Сподні -- З. У. штани з п. зродпіе. 


Сподобити -- 1. виявлячи уваги, дати можливість зазнавати 
чого небудь, робити щось. 2. робити кому-небудь честь своєю 
увагою, ласкою і т. д. Рос. удостоить, заст. сподобить, п. зродофбіс 
— від подобатися, давнє значення оздоба. Див. подобатися. 

Лекс. 1627.231: Сподобляю -- годним чиню. Сподобляюся 


— годным стаюся. 
Т.т. 477: Прощенію нас сподоби. 
Спбкій — душевна гармонія. Див. покій. 


Спокійний — прикм. від спокій. 
Лекс. 1627.408: Мирнй, спокойный. 
Т. т. 456: Скромный, спокойный. 


Спблох — тривога. Б'є на сполох — викликає тривогу. Див. 


лохнути. к 


Спбна — арх. в сучасній мові не вживається з староп. зропа — 
завада, від 5ріпаб — спинити. 

Лекс. 1627.319: Без споны, без завады. 

Спбрий — |. який іде, здійснюється успішно 1 швидко (про 
роботу, діяльність). 2. рідко, досить великий за розміром, об'ємом, 
з ц. сл. спорь -- вим'я, у нових слов. мовах як і в румунській 


вживається метафорично. 

Лекс. 1627.4: Безуспъшный — не спорый. 

Спосіб — прийом, система прийомів, метод, п. $розоЪ від собі. 

Лекс. 1627.424: Всякого способу хвала. 

Спотикання — у Біблії визначає ,спокуса". Т Кор. 8:9. Див. 
камінь спотикання. 

Спотикатися -- незручно ступати, втратити рівновагу; рос. 
спотькаться, споткнуться. Див. тикати. 

Лекс. 1627.171: Потькаюся. 

Спочатку -- присл. від слова починати, початок. Див. 


зачинати, конати. 
Лекс. 1596.15: Искони — на самом початку, спочатку. 


Справа — 1. діло, праця, заняття людини, діяльність. 2. 
питання, проблема, яка потребує вирішення; п. ѕргама, див. правий. 
Лекс. 1596.11 6: Дъяне -- справа. 
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Т. т. 28 6: Смотреній -- промысл, справа. 

Лекс. 1627. пер.: За дълныи справы. 

Т. т. 59: Дъяне — справа, чиненье. Дъянія — справы, дЪи. 
Дълан!е — робота, справа. Дьло — учинок, справа, робота, 60. 

Т.т. 144: Неудобство — потребная, а не приемная справа. 

Зачат’е Сына Божого сталося справою Духа Святого. Катих. 


1645 р. 19 6. 
В дають о всъхъ справах наших». Т. т. 93 б. 


Справедливий -- який діє на основі правильних принципів. 


Див. правда. 
Лекс. 1627.450: Саддукей — справедливий, усправедливеный. 


Справедливість — ім. від справедливий. 
Лекс. 1596.24 б: Правда -- справедливость. Праведен — 


справедливый, праведник. 
Справедливост чинят. Катих. 1645 р. 77. 


Справувати — заст. 1. виконувати якісь справи, вести якесь 
діло. 2. направити, спрямувати; п. $ргамо\аб, див. правий. 
Лекс. 1596.30: Комёдію справуют. 


Сприяти — допомогти, створити вигідні умови. Див. прия- 
тель. 


Спроквбла -- (с-про-квол-) повільно, кволо. Див. повільно. 


Спуд -- у виразі під спудом, рос. под спудом -- у прихова- 
ному МІСЦІ. 

Лекс. 1596.29: Спуд — корец албо нвякая коробка. 

Спудей, -дея — учень Києво-Могилянської колегії, студент 
від лат. слова зш4ео — стараюсь. 

Лекс. 1596.29 6: Тщаливый, стараючійся и тыж спудей, жак. 

Лекс. 1627.262: Тщатель — спудей, жак, студент. 

Т.т. 476: В ползу спудебм. 


Спудити, напудити — у зах. укр. діал. налякати. Див. пудити, 
напудити. 

Срёбро — арх. серебро, срібло, ст. сл. сребро — благородний, 
білявий метал на противагу золоту, який є жовтавий. Праслово, 
спільне слов'янським, балатійським і греманським мовам, невідоме 
іншим індоєвр. мовам; лит. 5іЧабгаа, нім. 5НБег. 

Напис на Хресті 1161 р.: Злот 1 серебро. 
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Слово о п. І. 1187 р.: Злата и сребра вр. 20. 
Лекс. 1627.232: Пробует У 


Сріблб — див. сребро. 


Срібний — прикм. від срібло, ст. сл. сребрьнь. 

Гр. в. к. Мстислава 1130 р.: Даль есмь блюдо беребрьно въ 30 
грвнъ серебра. 

Слово о п. І. 1187 р.: Сребрено стружие. 

Т.т. Се ли створисте моей сребреней съдин? 26. 

Т. т.: Уже бо Сула не течеть сребреными струями, 33. 


Срібняк, -ка — арх. мала срібна монета, динарий, ст. сл. 
сребреник. 

„30 срибняк!в” — зрадити за дрібну суму. Це євангелський 
вираз; див. Єв. Матвія 26:15, — учень Ісуса зрадив свого Учителя за 
30 срібняків. 

Лекс. 1627.232: Сребреник — по нъких таляр, сребреный 
грош або сребная монета. Зри драма. 

Срогий -- це польське 5го51 — суворий, наше старе було 
„строгий”. Але в ХУ[-ХУП вв. і в нас часто писали „срогий”. 
Церковне срагь, срагій відоме з дуже давнього часу. В літератур- 
ній мові „срогий” не вживаємо, маємо -- суворий, часом гострий. 


Ставропігія -- монастир незалежний від місцевої епархіальної 
влади і підпорядкований а патриархов! або синоду з гр. 
згамгоріяла. тте 

Монастыр пєчєрскій был з вєков с прєдълами своими ставро- 
пігія от великих кнАзєв роуских (1431 ГПМ). 

Лекс. 1627.477: В Ставропігію Патріаршего. 

Т.т. 458: Ставропигія — Креста водруженіє. 


Стадібн -- з лат. ѕіайішт; 1. арена до бігу. 2. міра довжини. 
Суч. стадіон — великий спортивний майдан. 
Лекс. 1627.233: Стадіон — стадій, стан, гбны, 125 кроков, 250 
ступенй. По инЪх до двох миль чинат. Зри пбприще. 


Стадо, -а — 1. табун, череда. 2. група віруючих по відношен- 
ню до священника; ц. сл. стадо, праслово від стати; див. стати. 
Англосакс. 5:04 — кобила, давньонім. $1001 — стадо коней, суч. 
Сеѕійие. 

Слово о п. І. 1187 р.: Галиц стады бъжать. 

Т. т.: Стадо лебедъй. | 
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Не оубоися малая мое стада бл22гоизволи бо 022ц мои 
небесны! (ХУ ст. ОБРН 141). 


Стайня, -Ййні — помешкання на корови чи коні. Часто станя 
пор. віт, кошка. Стайня, -ні, род, мн. стаєн 1 станя, стані; род. м. 
стань, А коморы, станд книга Луцька 1570 р. Пійшов Петро у 
станю, Кул. 233. Запахом стані, Коц. 60; пор, п. 5іарпіа; праслов. 
5кап -- намет, інд. $Фапа — стан, давньоперське 5іапа -- місце. 
Лекс. 1627.233: Стаяніє -- стйня. 


Стакан, -на — склянка, д. рус. достакань (з дъстъканъ з 
доска) дерев'яна посудина. Дм. 568 твердить, що достакань, це 
тюрк. тустакан. В укр. мові -- русизм. 

Сталий -- постійний, від стати. 

Лекс. 1627.171: Постояиный -- непорушный, сталий, твердый. 

Стамбул — царгородські греки звали своє місто скорочено 1$ 
ип ройп — вимовляли Істамбодлі — Стамбблі, звідки турецьке 
Стамбул. 


Станбвисько — рідко, те саме що становище в давній мові 


означає щось зовсім інше. 
Лекс. 1627.233: Стан -- попас, становӣсько, оббз. Але основа 


та сама, дієслово стати. 
Станя, стан, становище, становити й ін. стародавнє стая. 


Станути, стану, станув — дуже часті на 3. У. вирази, з 


давнього станути, п. ${апас. На сході -- стати, стану, став, стала. 
Станути до бою. Бирч. П, 98 на Сході -- стати до бою. Військо 
стануло кругом старшини Мак. Яр. 90 на Сході — стало. Вже в 
давнину були ці дві форми -- стати і рідше станоути. 


Станція — зупинка з лат. ѕіапсја, давн. $(апо, італ. $(а21опе, в. 
Гал. стація з п. 5їас|а, лат. мацо; див. стація. 


Старанний -- ретельний, від старатися; болг. старателен. 
Лекс. 1627.262: Пилный, стараючійся. Тщаніє -- стараньє. 


Старання -- ім. від слова старатися. 

Лекс. 1596.29 б: Тщаніє -- стараньє. 

Не мъйте стараня о тълЪ. Катих. 1645 р. 87 б. 

Старатися — бути ретельним, рос. стараться, п. ѕіагас 51е — 
фактично означає старіти від турбот, у болг. подібний перехід 
значень дієсл. стара се. Див. старий. 
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Лекс. 1596.23: Пекуся -- стараюся. Попеченіє -- пилноє 
стараньє. 

Т. т. 296: Тщасливый -- стараючійся. 

Што належить о выполнене старатися. Катих. 1645 р. 39. 


Старець, старця, мн. старці — це жебрак і старий з 3. У.; 
старець визначає 1 старшу поважну людину. Не нарікайся бути в 
старцях, Ном. №4648. Старця нагодуєш, а торби його ні, Ном. 
№4655. Значення старець перейшло в рум. религ. термінологію, де 
означало спочатку поважного монаха, старцем був напр. Паїсій 
Величковський, який проживав з групою монахів з України у 
монастирі Нямц, у сьогоднішній рум. мові 56агеї — це архимандрит. 

Лекс. 1627.59: Дьд — старец. 

Т. т. 233: Старец, старъйций — старший. | 

Старець — прошак — дід. Письмо із Стрия правдиво вказує, 
що зміна стародавніх значень у слова „старець, дід" на прошак, див. 
Рідна мова, ч. 7 ст. 251-252, як явище соціальне сталося не з нашої 
вини. Поки бідна людина була молода -- пише Др. Лисько -- ще 
якось давала собі раду, а коли стала дідом -- мусить жебрати. 
Сьогодні в часах безробіття жебрає дуже багато Й молодих людей, 
так що скоро мабуть прошаків стануть називати молодцями. 


Старий -- літній, ст. сл. старь, рос. старьй -- слово всесло- 
в'янське. По лит. 5ї0га5 — товстий. Індоєвр. *51а- — стояти, ст. сл. 
старь — старий, немічний, ветхий. Укр. стара — жінка, хоч би й 
молода, те саме і п. Звідси й староста, рос., чс., п. Укр. ще 
старість, старший 1 т. ін. — усе давні слова. . | 

Слово оп. І. 1187 р.: А чи диво ся стару помолодити? 27. 


Лекс. 1627.233: Стар муж — дід, лЪт 50 маючий. 


Стародавній — який виник, створився дуже давно, який 
існував дуже давно. Стадавня література -- греко-римська. 
Колись стародавній було синонімом до слова старий, тепер таке 
значення не зустрічається. 

Лекс. 1627.446: Прискілла, лат. -- старая, стародавня. 


Стародруки -- книжки, видруковані від початку друкарства 
1440 р. по кінець ХМПІ ст. 


Старожитний -- який існував, жив у давні часи. У давній 
мові значення слова було ширшим. 

На старожитньй клейнот. Лекс. 1617 р. пер. 

Т.т. 317: Дервній, веткий — старожитнь/й, шляхётный. 
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Старожитності -- пам'ятки далекого минулого. 


Староста -- від старий. Старший над родом. Слово староста 
є вже в „Рус. правді". У ХУ-ХУПІ ст. керівник міського чи 
сільського управл. У царській Росії голова сільської громади. 
Сучасне значення -- виборна особа якоїсь групи людей -- товарис- 
тва, студентської групи і т. д. Особа, яка сватає жениха нареченій 
чи наречену женихові. На Закарпатті збережено тільки друге 
значення тоді, як для першого значення вжив. слово „видавця”, або 
„наставник”. 

Лекс. 1596.15: Игёмон — вож, староста. 

Лекс. 1627 пер.: Старость Рогатинскому. 

Лекс. 1627.177: Заступник, староста. 

Т.т. 178: Предсъдатель — староста, урядник. 

Т. т. 344: Анфипат — староста, намЪсник бурмистров. 


Т.т. 351: Архаггел — староста аггелскій. 
Т. т. 353: Архітріклин — маршалок албо староста на веселю. 


Староста церковний — виборна особа від парафіян для 
ведення господарства церкви. 


Старчество -- монашество культурного освітнього духового 
напрямку, головним представником якого був старець Паїсій 
Величковський, українець з Полтави, 1722-1794. Відст. сл. старь, 
старьць. Див. старець. 


Старший -- вищий ступінь від старий. Я старший за тебе, Гр. 
52. В Гал. дуже часто вживають слово старший 1 без порівняння, 
зам. старий, пор. ще довший, більший: Він вже старший чоловік. 


Статечний -- 1. розважний у вчниках. 2. показний, пристой- 
ний. 3. заможний, п. $1а{естпу — поважний, солідний. Див. статок. 

Лекс. 1627.165: Сталий, статечний. 

Т. т. 262: Тщива, речи статечныи. 


Статир — давня монета. 
Лекс. 1627.457: Статир — чтыры драгмы, вага, стоит за 


червоный золотый. 


Стати, ставати — дієсл. 1. приймати вертикальне положення. 


2. починати якесь діло стоячи. 3. перестати рухатися. 4. перетво- 
ритися на щось. 5. зупинити, виникати. 6. трапитись; ст. сл. стати, 
стану -- з носовим у, срб. стати, рос. стати, чс. май ѕіе — 
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відбуватися, спорідн. з лит. 5(0й, 510)ц — ставати, д. прусс. рома — 
стати, д. інд. аѕіһаі — встав, став; (5їћһай — стоїть, авест. и$а И! — 
те саме, лат. лат. 510, 5іаге — стою, гр. ізгуті — ставно, д. нім. зЧеп 
— стояти, лит. 51510 — ставити, затримати: за М. Фесмером 
(Этимол. словарь рус. языка 1910-1918, т. ІУ). 

Лекс. 1627.17: Бысть — был албо сталося. 


Статок, статку — у значенні майно, добро маєток; це 
слов'янське праслово, знане у нас з найдавнішого часу, 1 вже тим це 
не полонізм. Так у Іпатієвому Літопису під 1190-6698 роком 
читаємо: И дворъ зажгоша, и статокь єго поимаша. Може перше 
значення ,статку" було: скот, худоба, і це значення зосталося в нас 
аж дотепер: пор. у Чубин. П, 230: Перелічив статок -- нема 
корови. У Куліша, Святе Письмо: А статку було у його сім тисяч 
овець, три тисячі верблюдів, п'ятьсот ярем волів. -- Хто мав 
добрий статок, той тим самим ставав людиною статочною чи 
статечною або статною, цебто солідною, розумною, степенною, 
звичайною добрих звичаїв, бо сам статок змушував її поводитися 
„статочно”. А з часом повстало й слово ,статкувати" -- поводи- 
тися так, як веде себе людина зо статком, цебто поводитися добре, 
розумно, бути роботящим і т. ін. Пор. Статкує, то й має. Статний 
або статній господар. Тобі вже час статніти, а ти все гуляєш. -- 
Слово статок надзвичайно розгалужене в нас і дуже багате на 
похідні слова: статечне, -но, статечний -- точний, статечність, 
статковий, статкувати, статний, статній, статніти 1 т. ін. Звичайно, 
треба вживати форми на -очн-, бо форми на -ечн- -- це полонізми. 
Від праслова ,статок" повстало багато інших слів, напр. достаток, 
достатдчний, достатній, остаток, недостаток. Від цього ж слова 
повстало й наше „вистачати” чи „вистарчати”, зо вставним р. В 
народних творах часте ,статки-маєтки": Нехай отець і матуся мою 
пригоду знають, статки-маєтки збувають, Лукаш. Нажив собі 
статки-маєтки кривою присягою, Л. Українка, „На полі крові", її ж 
„Я не мав звичаїв молодечих, я статкував, 31.” 


Статус — у міжнародному праві становище, стан ${ай1$ дио — 
стан, який був перед тим; громадський стан, з лат. 510, 5(аге. 


Статут -- документ, який вміщає цілість принципів і норм, 
якими керується певна партія, масова організація, наукове 
товариство з лат. 5а(ш5 — громадянський стан, Лекс. 1627.273: 
Устав -- статут. 
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Стах, Стаха — чол, ім'я, ст. сл. Стахій, гр. колос. 
Лекс. 1627.458: Стахій ел. -- колос. 


Стація — зупинка залізнична з п. 5(ас|а, лат. 51:аїїо. На Сході 
-- станція, лат. ѕќапба, італ. 5капга. В Гал. станція з п. ѕ‹апсја — це 


кімната з утриманням, пансіон. 


Ствердити — 1. установити. 2. запевнювати, див. затверд!- 
лість. 

Молитвою и Благословенством ствърженый єсть. Катих. 1645 
р. 57 6. 


-ство -- Закінчення іменників, наголосу на себе не приймає. В 
3. У. звичайно тут -ствб частіше наголошене. Це 3. У. наголошене - 
ство недавне, бо в Лекс. 1627 р. Памви Беринди його нема, напр. 
пространство, 448. 


Створення -- ст. сл. сьтвореніє, здійснення чогось нового, 


спорудження, приведення до існування від творити; див. творити. 
Лекс. 1596.29: Сьтвореніє — створеньє. Сьтворяю — чиню. 
Т. т. 296: Творец — створител, створенье. 


Стеблб, стёбель — основна частина трав'янистої рослини від 
кореня до вершка; рос. стебло, р. 242610, ц. сл. стьбліє, словен. 
ео, срб. стабло, чс. „Шо, лит. зиеба$ — стовбур, гр. $И!о$ -- 
затиснутий, лат. зприйа -- стебло, зирез — стовбур, нім. ме! -- 
тугий, затерплий. 

Лекс. 1596.28 б: Стебліє -- солома. 

Лекс. 1627.234: Стебль -- дерево на пні. Стёбліє — солома, 


стебельє. 


Стегнӧ, -нА — частина ноги людини від тазостегнового до 
колінного суглоба; п. 5с1ерпо — суха жилка, чс. 5еппо -- стегно, ц. 
сл. стьгно, настегни; словен. ѕїеһпо -- стегно, нім. Ѕсһепке! — 


стегно. 


Стежка -- вузька доріжка, ст. сл. стезя, п. 5сіе2Ка — вузька 
дорога, праслов. 51ь5, -ја з того самого кореня, що стигати, п. $сіваё, 
срб. стаза, стазика, словен. ${е2а. 

Лекс. 1627.234: стезя — стежка. 

Т.т. 413: Стежка, слід. 


Стелити, стелю, стелеш або слати, стелю, стелеш — 1. 
розстилати, розкладати щось на якісь поверхні. 2. робити покриття, 
кладучи щільно у ряд доски, відти і слово стеля, стелити підлогу; 
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рос. постлать, чс. 5Чай, п. 5іас, б5сіеіе, ц. сл. стелю (з носовим у), 
стьлати, постеля від Хрозйапі; праслово, лат. Іаге — широко, Іаїцѕ 
(від "5Шаш5) — широкий, Іа(иѕ, Іагегі5 — сторона, бік; див. постіль, 
постеля. 

Слово о п. І. 1187р.: Зелену паполому постла. Снопы стелють 


головами. 


Стеля -- те саме що плафон, від стелити, див. стелити. 
Лекс. 1627.103: Дом, стеля, покрытье. 


Стенд -- вистава чого важливого на виставовій дошці від 
англ. 5:апд — стояти, п'єдестал, на чому щось стоїть або лежить. 


Степ, -у, в степу -- великий безлісий, вкритий рослинністю 
рівняний простір у зоні сухого клімату. М. Фасмер вважає 
реконструкцію первісної форми тяжкою, тому що, судячи по укр. 
слові повинно бути стьпь, інакше було б по укр. стіп. Слово 
зустрічається вже у Шекспіра у формі %ерре -- але це запозичення 
з рос. Були висунуті різні етимони, але найбільш вірогідна думка 
Бейли, що „степ”, спорідн. з остетин. {аераеп -- плоска рівниа з 
індоєвр. (зер. Осетинська мова належить до іранської групи 
індоєвр. мов. 


Степан, Степана -- чол. Ім'я, ст. сл. Стефанъ, гр. Ѕ5іерћапоѕ — 
вінок, корона, діадема. 


Степаніда -- жін. ім'я, ст. сл. Стефанида, гр. вінчана. 


Стёпінь — див. ступінь. У вступ! до псалмів часто зустріча- 
ється вираз степенная пісня. Беринда пояснює його так: 

Лекс. 1627.234: Степенная пісня — високая. 

В укр. перекладі Біблії, виданому лондонським біблійним 
товариством, вираз перекладається як , пісня прочан". 


Стерво -- це те що лишається по дохлій тварині і воно 
найбридкіше для людини, чому й стало за дуже поширену й часту 
лайку; рос. стерва жін. роду, на відміну від укр. стерво, яке є 
середнього роду, з давнього стєрво, стьрво, ц. сл. стырвь, відки і 
рум. ${Агу, п. $сіегм; етимологія неясна. Потебня пробував 
пов'язати з нім. ѕќеграп — вмерти 1 гр. 5іегіо5 — нерухомий. 


Стерегти -- оберігати, охороняти, див. постерігати, осторож- 
ність. | | 

Слово о п. І. 1187 р. Стережаше его гоголемъ на вод%, 42. 

Лекс. 1596.3 6: Блюду — стерегу. 


Т.т.4: Брегу — стерегу. 

Т.т. ЗВ Храню -- стерегу. Хранитель -- сторож, кустос. 
Храненіє -- стреженьє, пересторога. 

Стерегутт, Приказания Моего. Катих. 1645 р. 94 6. 

Стерегтися -- 1. бути обережним, пильним. 2. боятися 
когось, чогось, уникати когось. 3. дбати про своє здоров'я. Див. 
постерігати, осторожність. 

Лекс. 1596.32 6: Опосаюся -- осторожный єстем. 


Лекс. 1627.229: Варуючи, стережися. 
Стеречися ихь (єретиків). ЧловЪка єретика стережися. 


Катих. 1645 р. 416. 
Обычаєвъ непристойныхъ выстерЪгатися. Катих. 1645 р. 43 6. 


Стереотип, -пу — металеві відливи друкарського складу 
для друку на ротаційних машинах. 

Переносно: шаблон, постійна модель. Від гр. ${егео$ — 
твердий, просторовий 1 (уро5 — відбиток, форма, зразок. 


Стерлядь, стерляжний -- слово тільки сх. слов. походить з 
нім. $Юг -- осетр, яке під впливом старого сельд дало стерлядь 
(Преобр. П 385). 


Стерник -- заст. рульовий від слова стерно -- пристрій 


для керування руху корабля, кермо. 
Лекс. 1627.438: Навкрил — стырник корабельный. 


Стефан — чол. їм'я, див. Степан. 
Лекс. 1627.458: Стефан, ел. — діадима, корона, в'знец. 
Стешиця — поширена в Канаді під впливом англ. 5(:айоп — 


стація, двірець. 


Стигнути -- 1. дозрівати. 2. охолоджатися, заклякати від 
холоду. 3. наближатись, надходити; звідси достигнути, досягти; 
рос. достигнуть, достичь; п. ѕ1евас; праслово, лит. 5ев(ї, завуй — 
припинити, інд. а-за4йай — припинить, звідси сягати, присяга 
(слов'янин, коли присягався достигнув рукою до землі). Звідси 
походить також слово сажень, див. сажень, сяжень. 

Лекс. 1627.183: Преспів перейшол -- перестиг. 


Стид — у З. У. встид — сором, рос. стыд, п. уузгуд од кореня 
із значенням холод *504; ц. сл. стыдитисА, студь і сромъ; болг. 
студ — холод, слов. 34 — бридота, відраза. 

Лекс. 1627.232: Срам — сором, встыдливость, встыд. 


Т.т. 238: Студ — стыд, соромота. 

Т.т. 447: Пуд, лат. — встыдаючійся. 

Встидъ — срамъ. студъ. Встиливый — цьломудрій. Стидання 
— стиждуся, срамлюся, обинуюся, Син. 26. 


Стидатися -- соромитися. Слово всеслов'янське. Одного 
кореня з ст. сл. студь -- холод, значення змінилося під впливом 
стигнути. Див. стигнути, стид. 

Лекс. 1627.239: Стьждуся -- встыдаюся. 

Т.т. 286: Стыждуся — встыдаю, соромъюся. 


Стиль — палочка, що нею писали стародавні народи, напр. 
греки чи римляни. Заструганим кінцем стиля ѕіуішт писали на 
повощеній дошці, а тупим витирали для поправок, звідси повстала 
латинська поговорка ѕаере уецеге 5гуїшт — частіше обертати стиль, 
цебто частіше виправляти написане. Від цьог виправлення повстало 
дальше значення слова стиль -- характер мови чи писання якогось 
письменника. 


Стирта -- великий стіг сіна або соломи укрладений в певний 
спосіб, слово часте на 3. У., на Сході тільки скирта, рос. скирда, п. 
зсугі і 5гутта. М. Фасмер вважає найвірогіднішим балтійське 
походження, лит. 5(ігіа, латв. зипа 1 ѕйгра. 


Стирчати — виступати, видаватися у гору, п. 5і0г7ус від 
кореня ${ег — того самого, що в слові сторона. Див. сторона. 
Лекс. 1627.230: Ноз єго гор тычащи. 


Стискати — давленням ущільнювати щось, міцно обхопити, 
здавлюючи утруднювати дихання, переносно -- пригнічувати. Чим 
дужче стискатимуть, тим швидше ослабнуть, Р. Іваничук Б. д. моя 
Господа, 32. Ц. сл. тискати -- дусити, тиснути (з носовим у), це 
пхати, чс. И5К -- друк, п. $с1$К вплинув на з. у. стиск, слово, що 
вживається у значенні тіснота, натовп, луж. с15Кас — кидати. 


Стих, стиха -- давнє значення -- віршовий рядок, збережене в 
рос. мові, в укр. мові вживається переважно для біблійних 
сегментів, просодиних одиниць у біблійному стилі, з новогр. 5:усПов8. 

Лекс. 1596.10 б: Краєгранесіє -- початок стіха албо строки. 

Лекс. 1627.47: Стих, вЪрш. 

Т.т. 432: Мафима — пенс, стіх. 


Стихар -- верхня і подияконська Й дияконська одіж, гр. 
5исрагоп, лат. гипіса. Назва стихаря від $ИсНо$ — рядок, полоска, 
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бо перше прикрашався кольоровими, нашитими на нього полос- 
ками. 

Стихира -- арх., мистецтво стиха, віршування. 

Лекс. 1627.458: Стіхира -- вършем писаная. 

Стихія — елемент, первень з гр. зисНеюп -- елемент, дух, 


привид, фантома. 
Лекс. 1627.458: Стихія небесная — составы воздушныя, 
пебесныи живіолы. Стихія — початки, елемента. 


Стихомітія — гр., це живий діалог в віршованій драмі, 
поділений в такий спосіб, що репліка кожної з осіб складається з 
рядка налогічною метричною, а часто і синтаксичною структурою з 


попередніми словами партнера. Стихомітіями рясніють драматичні 
поеми Л. Українки. МЛК. 


Стіг, стогу -- велика купа сіна, праслово, рос. стог, п. 5ібр 
означає фактично кіл навколо якого кладеться сіно, ц. сл. стожарь 
-- Кіл, навіс 1 стяг — прапор, латв. 51е55 — довгий кіл, нім. ѕќесһеп 
-- встромити, чс. $1е7? — балка, словен. ѕїеБег — стовп, лит. 
$шБигаз — стовп і 5:арбогаз — суха галузка. 
| А дубровы моей... не копати и с на въ стоги не кидати 


(Хрінники, 1472 Арх ЮЗР 8, Ш, 3). 


Стікс — з гр. 50 —х жахливий, у давньогрецькій міфології 
одна з річок, що омивала підземне царство, де панував Гадес, тобто 
пекло. 


Стіл, стола -- ст. сл. столь -- мебля з дерева або мармуру, 
що стоїть на кількох ногах, рос. стол, п. $191, праслово спільне 
для всіх слов'ян від дієслова стати, первісне значення -- столиця, 
трон, сучасний престол, гот. 51015, нім. 5шшБі, див. у Слові о п. І. 
1187 р. „Отня стола злата”, 24. Стіл від найдавнішого часу 
визначає й їжу, що було вже в мові давньоєврейській, див. євр. 
заГсВап -- стіл, а переносно їжа, ц. сл. трапеза; пор. Пс. 69:23: 
Нехай пасткою стане для них їхній стіл (5цІ'сбап) а їх учти 
тенетами! Звідси й столувати -- їсти з ким за одним столом, 
столуватися -- наймати собі в кого стіл, цебто прохарчування. 

У пам'ятках ХІМ-ХУ ст. ще часте вживання слів столь, 
сголець у значенні символу влади, напр. у значенні єпископської 


кафедри: 
Оганесь єпискоупь вормєнскыи пришєль к намъ, на нашъ 
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столь, на молдавскыи (Сучава, 1401 ЕТК 45). 

Як символ влади: | 

але вжды хвала милому богу што ваша млсть оу вашоє млсти 
стольцы оу великомъ князствє литовьскомь (Вільна 1493 ПОСВВ 
151 зв.). е чу 

Натомість столник був у молдавському воєводстві придворний 
службовець, який служив під час придворних свят і бенкетів і 
наглядав за справами. Це був також боярський чин. 


Стілець, стільця -- маленький стіл для сидіння, рос. і укр. 
діал. стул, п. $0]ес. Щодо значення у давній мові, див. стіл. 

„Сидіти на двох стільцях" — догоджати двом. 

Стільки -- неозначено-кількісний числівник, означає саме 


таку, названу кількість кого-, чого-небудь. Слово це відмінюється, 
а в 3. У. не відмінюється: Сиділа на стільки багнетах (,Укр. голос" 
№194). Між стільки розбишаками, Бирч. І, 55, у першому випадку 
слід було „на стількох”, у другому -- „між стількома". 

У давній мові только, столько: 

А тоє имєнє Чємєрин, маю подати игоумєноу -- так доброє и 
нараженоє и столкимиж людми... как я в него взАл (Луцьк, 1490, 
Пам.). 


Стіна — мур, рос. стена, п. бсіапа, ст. сл. стана, гр. 5Кепе — 


намет, лит. яепа — стіна. 
Лекс. 1627.239: Стьна -- мур. 


Стіх — арх., те саме що стих. 
Лекс. 1627.458: Стих — порядок, вірш. 


Стлумити — розм.. див. тлум. 


Сто — числ.. всеслов. і індоєвр. слово із значенням десять 
разів десять. Ст. сл. съто. Звідси сотня, сотенний, сотий і ін. давні 
сътеный, сьтьникь -- сотник. Лит. $итаз, інд. зааат, гр. пеКагоп, 
гот. Бипд, нім. Нипаєгі. 

Коупиль пань пєтрь... дъдицтво... за сто гривень въснихъ 


(Перемишль 1366 Р 12). 


Стовбичити — 1. різко підноситися над навколишньою 
поверхнею про високі, тонкі предмети. 2. стояти, бути на ногах, 3. 
провадити безцільно час, нічим не займаючись. Від слова стовп. 


Стовкти — 1. товкачем стерти на порох. 2. пошкодити посіви. 
Див. товкти. | 
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Лекс. 1596.15 0: Стовченый, стертый в порох. 


Стовп, -па — все що служить для підтримання будинку, 
моста, воріт; колона, ст. сл. стлъпъ з первісного $1ир, рос. столп, 
столб; п. Зир. Перед давньослов. городами стояли слупи — вежі. 

Слово о п. І. 1187р.: Оба багряна стльпа погасоста, 25. 

У давньоукр. мові столп -- межовий знак. 

А хотарь тьмь два сєломь почєншє от горі на два доуба 
расохата... от тьлі проста... на стлъпь (1415 Собі. І, 121). 


Стовпотворіння -- безладне скупчення кого-, чого-небудь. 
» Стовпотворіння вавілонське" -- метушня, біганина, нелад. 
Вираз біблійний; див. Кн. Буття П: 1-9. 


Стӧгна -- арх., поет. площа, широка вулиця. 
Лекс. 1627.37: в стогнах — в улицах. 

Т.т. 234: Стогна — площадь, улица. 

Запозич. з п. ѕсІерпо 1з знач. „дорога”. Див. стегно. 


Стогнати — тяжко дихати від болю, ст. сл. стонати, староп., 
старочеське 5ї0пай, рос. стонать, стон. Друга ступінь чергування 
від стенать, гр. 510поѕ — стогін, стогнання; д. інд. ѕ{апаѕ — гудіння, 
ірл. 50п -- звук, лит. зИпей -- стогнати, гр. 5(епеї — зітхаю, ісл. 
5гупіа, нім. ѕіӧһпеп -- стогнати, без с, лат. юпаге -- гриміти, д. інд. 
гапуай -- шумить, гримить, англосакс. Шитіап, англ. фипаег — 
грім. Див. М. Фасмер, Зтимол. словарь рус. язька 1910-1918 рр. 

Слово о п. І. 1187р.: А въстона Києвь тугою. О стонати 
Руской земли. 


Стодбла — клуня, ст. сл. стодоля, давнє запозич. з д. в. нім. 
зтада! — клуня. 

Лекс. 1627.67: Житница, гумнб, шпіхлір, спіжарня, стодбла, 
клуня. 

Сток — прихильник грецької філос. течії, яка проповідувала, 
що життя -- це страждання, яке треба мужньо перенести. 

Лекс. 1627.459: Стоа, ел. ганок. Оттоль стойки філософи 


названи, от ганку, в котром діспутовали. 


Столиця -- головне місто, адміністративний центр держави. 
Київ — столиця України. Від слова стол. Див. стіл. 


Стблиця -- єпископський чи інший церковний престол в 
давнину. Князь чи король був ,Верховний податель стблиць 
духовних 1 вах хлібов духовних". Також стол, столець. Див. стіл. 
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Столяр -- від ст. сл. столь „той, хто столи робить", але слова 
„столяр” в ст. сл. не було. Ст. сл. древодъля — теперішнє столяр. 
Столяр, п. ${0]аг2 — це фактично калька з нім. Т1$сШег від Тіѕсһ — 
стіл. З укр. пішло і рос. столяр. 

Лекс. 1627.58: Древодъля — столяр албо тесля. Древод%л- 
ний -- столярскій, тесля. 

Т.т. 256: Тисар — століар. | 

Отже в обігу було певний час слово взяте безпосередньо з 
нім., аз нього була зроблена калька. 


Стомах — арх., шлунок з лат. ѕїотасһиѕ — шлунок. Гр. ѕїіота 
— це рот, відки і слово стоматологія — зуболікування. 
Лекс. 1627.458: Стомах — жолудок. 


Стопа — стара російська міра аркушів паперу, десть — це 
було 24 аркуші, 20 дестей — тобто 480 аркушів була стопа. Див. 
стопа, десть. 


Стопа — 1. кінцева нижня частина ноги. 2. одиниця виміру 
віршованих рядків. Це група складів в центрі якої стоїть наголо- 
шений склад. У давнину стопи складались з чергування в певний 
спосіб складів з довгими і короткими голосними, а оскільки в 
новітніх мовах з рідкими вийнятками немає опозиції між довгими 1 
короткими голосними, основою опозиції стали наголошені 1 
ненаголошені голосні звуки. У давнину стопа вибивалась ногою, 
тобто скандувалась, відти її назва. 

Споріднено з словом ступати і ступінь, ц. сл. степень. 

Лекс. 1627.234: Стопа -- слід, стопа, ступень. 

Т.т.412: П'ята або стопа. 


Стброж -- особа, яка охороняє кого-, що-небудь. Див. 
стерегти. | 

Лекс. 1627 пер.Сторож Церква и Пастыр. 
~ Т.т. 456: Стброж наш Пан. | 


Сторбжа -- заст. варта. Група людей для охорони. Давніше 
означало і тюрму. Див. осторожність, постерігати, стерегти. 

Лекс. 1627.235: Стражба — сторбжа, темниця. 

Т. т. 280: Хранёніє — стереженьє, сторбжа, пересторбга. 
Хранилище -- сторбжа, вежа або башта, где страж стережет, 
темниця. 

Т. т. 426: Кустодіа, лат. -- печать, сторбжа. 


> 
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Сторона -- 1. простір, місцевість, розташована в якомусь 
напрямку від чогось і також цей напрямок. Сторони світу: північ, 
південь, схід, захід. 2. арх., поет. країна, рідна сторона, рос. страна. 
3. юр. особа, що позивається в суді. Ц. сл. страна, староп. 5ігопа, гр. 
зіегпоп — грудь, інд. 5йтпа — розпростерти, див. простір, просто- 
рінь; від кореня Т5Іег, "5ї0г — первісне *$югпа. 

Слово о п. І. 1187р.: Погании со всъхъ странъ прихождаху, 19. 
От всьх стран. 

И с ону строну могилы от ближьшего рєченого дуба на букь 
(Галич. 1404 Р 68). 

Лекс. 1627 пер.: По иным сторонам. 

Т.т. 235: Страна — повът, сторона, крайна. 


Сторонній — прикм. чужий, нетутешній. Від сторона. 
А коли єсмо тые земли заводилъ были при том... и иных 
сторонныхъ (Вільна, 1451 Ак ЮЗР ПИ, 106). 


Стос, рідше стіс, стосу — І. велика кількість однорідних 
предметів, вертикально покладених одне на одне. 2. рівно 
складений ряд дров або костер. З нім. 51055 з $1055еп -- штовхати, 


ударяти, п. 5105, 57105. Див. пристосувати. 
Лекс. 1627.150: Огнь -- огиско албо стус дров палаючій. 


Т.т.230: Згромаженьє, громада, стус дров, купа. 


Стосувати -- давня позичка з нім. 5і055еп -- ударяти. Наше 
стосувати, як 1 польське 5:050мс визначало перше взагалі ударяти, 
як стос -- удар; пізніше стало визначати -- даряти в певне місце, а 
нарешті , добирати". 

Лекс. 1627.356: неприсований. 


Стосуватися — (до кого, чого) відноситися. Це не до мене 
стосується. Полтав. акти 1667 р. ст. 111: Стосуючись з декьретом 
первим. В 3. У. стосувати, на Сході тільки стосуватися. Див. 


стосувати. 


Стояти — 1. перебувати у вертикальному положенні. 2. 
розташуватись десь на відпочинку на недовгий час. 3. бути 
записаним у якомусь документі, міститися; ст. сл. стояти, срб. 
стојим, чс. 51ојіт, 51ай — це дієслово пов'язане чергуванням 
голосних з дієсл. стати. Див. стати. 

Оставлаємь гдь коли на воиноу идоут абы... оу сєлєх нє 
стоялі (ХУ ст. ВС 28). 
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Ино в прывильи отца нашого стоить, штож даль дядку єго 
паноу Михаил у тоє именье любчо (Вільна 1499 ВФ). 

„Не стій, не барись" — часте в укр. мові. Те саме в мові Біблії 
— [М 45:9: Зайди ж до мене, не стій (а! іаатой — не стій, не 
барись). 


се Страва — харч, їда. Це слово знаходимо вже в Йорданеса в 
погребнім запису Аттіли 454 року, чому воно найстарше з записаних 
слов'янських слів, і визначало тоді ,поминку по небіжчику" чи 
„тризну”. В значенні поминальної їжі це слово відоме в мові 
польській іще в ХУ віці (А. ВгйсКпег: Оллее }егуКа роїзКіеко 1913, $. 
16, БіомпіК еїуто]орісгпу ]е2. роі5Кіево 1929, р. 518). 

З часом давнє значення зовсім не забулося, позосталося 
тільки „їжа”. Уже у Словнику П. Беринди 1627 р. читаємо: Пища 
-- живность, страва, потрава. 

Страва, праслов. слово корм для людини, тоді, як трава -- 
корм для тварини. Ц. сл. струти, трьти -- терти, отровь -- 
трутизна, гр. туо — травлю, нищу, ігусћо — тру. 

Лекс. 1596.34: Ядь, идло, страва. 

Лекс. 1627.247: Снъдь -- страва, Ъдло, покарм. 

Т. т. 311: Ядь — ства, страва, Ъдъньє. 


Страждати — переносити фізичну чи душевну біль. Слово 
всеслов'янське, ст. сл. страдати, стражду з носовим у, страсть, чс. 
роѕігааап, п. ѕігаааќ, рос. страдать, страдание, але й „страда” — 
праця під час жнив, у лужичан без с: (гадас, спорідн. з словом страх 
(Пор. А. Брюкнер, 51омпіК егутоїовістпу Јел. роізКіево, стор. 518. 

Слово о п. І. 1187р.: Часто бъды страдаше, 37. 


Страйк, страйку — з англ. ѕіпКе, теперішня вимова страйк 
через нім. 5(геїК, п. 8іга|К, 5ігеїк, страйкувати з нім. 8ітеїКеп, п. 
ѕігајкомаё -- це звичайні в Галичині вирази, або штрайк, штрайку- 
вати. На Сході забастовка, провести забастовку — з італ. Баѕќа — 
досить. | 


ы 3 


Страсна неділя — тиждень до Воскресіння, „страсний” у 
пам'ять мук Христа, страсний четвер, страсна служба. 


Страсть, -ті -- арх., страждання, тоді як пристрасть, рос. 
страсть -- це сильне захоплення. У церковній літ. слово пов'язане з 


муками Христа. 
Лекс. 1596.26 б: Страсть -- взрушеньє, ефект. Страсть -- 
бвда. Страсть — упадок. 


Стратёг -- давнє стратиг, 1. воєначальник у Давній Греції. 2. 
полководець, керівник великих воєнних операцій, знавець воєнного 
мистецтва -- стратегії. 

Лекс. 1627.459: Стратйг — жолньєрскій воєвода, пан, гётман, 
цъсар, вож. 

Стратилат — чол. ім'я, гр. ѕітаѓуіаѓоѕ. 

Лекс. 1627.459: Стратилат — полковник, гетман, воєвода. 


Стратбн, -тбна, Стратоник — чол. ім'я, ст. сл. Стратонъ 1 


Стратоникъ, гр. перемога війську. 
Лекс. 1627.459: Стратдник -- воинам побЪда. 


Страус, страусові — найбільший з усіх птахів, живе в Африці і 
великій частині Азії, за ним полюють через його оперіння, ст. сл. 
строусь з гр. 8(гоц5, ст. нім. $17077, п. $0705, з укр. зп. струсь. В укр. 
літ. ХУП в. відоме струсь. Коли страус бачить небезпеку, то ховає 
свою голову в пісок, і це, звичайно, нічого йому не допомагає, 
звідси вираз: страусова політика, страусове поведення. 


Страх, страху -- боязнь, звідси: страшити, устрашити, 
перестрах, страшний. Ст. сл. страхь, чс. 5ігасі з тим же значенням. 
Спочатку це слово на думку М. Фасмера (Этимол. словарь рус. 
языка 1910-1918 рр., т. ГУ) означало оцепеніння як в лит. утери, 
ѕігеру, сер. верх. нім. 5ігас — тугий, суч. нім. 5ігескеп -- розтягу- 


вати. Див. пострах. 

Але яко оузрлт сес нашь лист, так тым часом щоби до насъ съ 
оусим пришли, без оусєго страхоу (Сучава 1468 ВР П 306). 

„Страх” часто вживається у живій мові в значенні сильно: 
Страх, як я люблу його! або дуже: Страх багато має. Страх який 
гарний! 

„Страха ради юдейського" -- через страх перед юдеями, вираз 
євангелський, Івана 19:38, 20:19. 


Страчення -- від дієслова страчувати, стратити; І. карати на 
смерть. 2. гублення чогось, напр. надії. У давній мові страчення 
означало програш судової справи або знищення. 


Страшидло -- від слова страх, опудало. 
Лекс. 1627.198: Пудило -- страшидло. 


Страшко -- чол. ім'я вживане у давній мові, ц. сл. Євстратии, 
гр. Бізшапоб. 
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А при томъ были свЪтки... а пан Страшко (Володимир, 1470 
АТБ). аи з рь | 


Страшний — прикм., який викликає страх, жахливий, ц. сл. 
страшьнъ. 

А хто сію грамоту мою порушить... тому судить Бог во второе 
и страшное Христово пришествие (Київ, 1398 ДГПМ). 

Лекс. 1627.236: Страшный — страшливий. 

Т.т. 266: Ужасен, грозен — страшный. 


Стрекотати — звуконасл. сорокик. Сорока скрекоче. 
Слово о п. І. 1187р.: Не сорокы въстрокоташа. 


Стрелити, стрельнути, стреляти (частіше в літ.), стрілити, 
стріляти -- В давнину було стріляти 1 стрєляти, але тому, що 
давній правопис вимагає по р писати В, звичайно писали стръляти 
навіть ті, що вимовляли стреляти. Див. застрілити. Праслово, 
основа стріла, рос. стрела, п. зига]а, давньонім. 51(гаіа, суч. ма] — 
промінь. Зі зміною військової техніки змінилось 1 значення слова. 


Стременб, стрем'я -- пристрій для упирання ноги вершника, 
че. $1г2теп, п. ѕїггепие з кореня ѕігет, этот, п. зготу — крутий, 
обривчастий, зіготігпа -- круча, чс. “гот — дерево, срб. стрмина 
-- спад. 

Слово о п. І. 1187р.: Вступита, господина, в злата стремень, 
29. | 


Стременний -- іст. конюх, який доглядав за кіньми свого 
пана. 


Стреміти, стремлю, стремлять -- значить стільки виступати, 
стирчати: Була на ньому біла свита, набакір шапочка стреміла, 
Котл. Енеїда. В тих стінах не одна стріла, Бирч. І, 172. Часто 
вживають особливо на Зах. Укр. стреміти замість намагатися, 
змагатися, прагнути, це давнє стрьмити, що тепер вжив. в рос. мові 
— стремиться, це намагатися, натомість п. 5їг2ппіс, паѕітагтіс — це 
насадити. Римляни стремлять треба прагнуть, намагаються до 
знищення Картагіни, Корд., 33. 


Стриб! -- рухонаслід. скакання. Звідси стрибати, стрибання, 
стрибок. З прамови. 


Стрибнути — зіскочити. Розгонисто стрибнув 13 східців вниз, 
Гонч. Л. 1 зб., 35. 


эт 


Стрига -- дівчина, яку ,постригли", цебто відрізали косу за 
дозамужню втрату дівочої чесноти. У Шевченка: Розказує, як 
стригою ходила. Очіпок клоччям вимощала, щоб не знать було, 
що стрига, 284. Звідси стрижак -- син стриги. 


Стригти -- обрізати волосся. Див. постриг. „Не стрижи всіх 
під один гребінець" — не робити різного на один зразок, „на один 
копил". Дайте людям волю для творчості. 


Стрий, стрия -- батьків брат, дядько по батькові, стрик, 
стрийко. Стрийна -- батькова сестра або дружина батькового 
брата, давнє стрыина. Це арх. 3. У. назви, на Сході дядько, дядина. 
Тут же стрєчний брат — кузен, давнє стрыичичь. В ст. сл. стрьи, 
стрыи, також дядько, ст. сл. стрыика -- тітка. Слова всеслов'ян- 
ські, білор. стрый, п. ту), прикм. ѕігијестпу, староп. 5ігу)єстпу, 
болг. стрика -- батьків брат, срб. стриц, стрико, чс. ѕїгус, 5ігуКо. 

Тоє въсє що бы им» оурикъ сь въсъмъ доходомь имь дътєм их 


и стриикомъ их (Сучава 1426 Собі. І 182). 
А помроут стрєчныи братя тогды на блішьє плємаА имен!е 


приїдът (ХУ ст. ВС 36). 

Лекс. 1627.343: Братанок — брат стрієчньй або тютечный. 

Стричок -- арх., повороз, п. “тук, 8ігустак, з нім. Ѕ1іСК — 
шнур. 

Лекс. 1627.256: Повороз, стрычок, шнур, мотуз. 

Стрий, строю -- п. 5ігу) з данього строй (в значенні одежа 
дуже рідке), на Сході зовсім не вжив., тут одежа, плаття, убрання. 


Стріла -- тонкий стрижень з загостреним кінцем або гострим 
наконечником, який використовують для стрільби з лука. Див. 
стрелити. 

Слово о п. І. 1187р.: Ростръляєвъ злачеными стрълами. 


Т. т.: Ітті дождю стрілами. 
Т.т: Стрълы по земли свяше. 


Стрілка — 1. зменш.-пестл. від стріла. 2. тонка вузька 
пластинка з загостреним кінцем, яка обертається на осі і вказує час, 


напрям Іт. д. 3. знак для вказування напряму у вигляді стріли. 
Слово о п. І. 1187р.: Чоми мычеши хиновьскыя стрълкы? 38. 


Стріляти, стрілити — визначало напочатку тільки пускати 
стрілу з лука. Пізніше значення цього слова поширилося, а тепер 
„стріляють” вже й рушниці, гармати і т. ін. Пор. чорнило, перо. 
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Див. стрелити. 

Біблійна мова знає кидати стрілу. Напр. І Сам. 20:20: Ая 
кину (огеп) три стріли. 

Слово о п. І. 1187р.: Соколичь ростръляєвъЪ своими злачены- 
ми стрьлами. Стръляєши сь отня злата стола. Стръляй Кончака. 


Стрімголбв — присл.. прожогом, сторч головою, сторчголов. 

Слово складне: стрим — вниз і глав — головою. В З. У. 
„стрімголов” частіше, на Сході зовсім рідке. Ст. сл. стръмъ 1 
стрьмъ, стрьмьглав. 

Лекс. 1627.236: Стремглав -- стромголов. 


Стрітення -- рел., церковне свято в лютому місяці на честь 
принесення немовляти Ісуса. Давнє значення -- зустріч, рос. 


встретить. | ` Ма 
Лекс. 1627.233: Стрътёньє — стръченьє, спотканьє. 


Стріха — ж. р., з давнього стръха, пор. Полет ша вравьЪве 
подъ стръхи, Пов. вр. літ під 6454 р. — це дах, кінець даху, тепер на 
Сході стріха — кінці даху: 1з стріх вода капле, Метл. 301. ВЗ. У. 
стріха — солом'яний дах, а стрих з п. ѕігусһ -- горище, піддашшя; 
рос. чердак. Рум. ѕігеаѕіпа -- солом'яний дах з болг. стрешина — 
дах. 


Строїти -- у літ. мові це стравити у ряд, шикувати, як 
музичний термін це настроювати інструмент, тобто надавати йому 
певну висоту звуку; у розм. мові рідко вжив. у значенні будувати. 
Вживається 1 в значенні влаштувати, організувати. Це значення 
було відоме 1 в давній мові: 

Такожє ислюбтль нашємоу господарствоу придти и строити 

оусАкїи порядні днЪ цєроувнии (Сучава, 1401 КВ). 
ч В Галичині під впливом п. $го16 слово строїти, строїтися має 
значення виряжатися, вбратися. Такого значення давнє строити не 
мало. Натомість укр. строїти означає 1 строювати, струїти; див. 
страва, отрава. 


с Строфа — з гр. 5(горпу, у грецькій трагедії строфа — 
частина, яку співає хору, сьогодні це певне число віршованих 
рядків, які утворюють одне ціле. Наука про побудову строф в 
європейській літ. традиції досить складна, її називають строфіка і 
під цим заголовком [гор Качуровський випустив окрему моно- 


графію. 


>) 
М 


Структура -- побудова, будова, устрій, система з лат. 5ігистига 
того ж значення. Структурний -- що стосується побудови чого. 

Структуралізм -- широко розроблений в новітній лінгвістиці 
напрям, який розглядає мову, як синхронну самодостатню 
структуру, основану на бінарних -- двоїчних опозиціях. Структура- 
лізм був пристосований і до інших наук, зокрема до літаратуро- 
знавства. Пор. М. Ласло-Куцюк, Засади поетики, Бухарест, 1983 р. 

Струмок -- 1. невеликий потік. 2. вузька течія якоїсь рідини, 
ст. сл. струя, рос. струя, п. ѕігитией з первісного 5ігиту; праслово з 
*іги- — плинути, лит. 5(тайтцо -- ріка, нім. 5ігот — струмінь, гр. 
грецта -- потік, слизь. 

Слово о п. Г. 1187р.: Уже бо Сула не течеть сребреными 
струями. 


Струмувати -- литися чи текти струмом. Переносно: 
струмує проміння. фа 

Струп -- кірка, яка вкриває поверхню або країн рани, що 
загоюється. Рос. струп, п. 5ітир, срб. струп -- рана, синяк, чс. ѕігир 
—- струп. 

Лекс. 1627.420: Рак ест тыж и струп так названий гаггрена. 

Стручунати, стручую — діал. з п. “тасаб, на Сході не вжив., 
тут пхати, скидати. 

Студёний -- холодний, слово широко вжив. в Зах. Укр., на 
Сході — значно рідкіше; ст. сл. студенъ. Див. стид. 

Слово о п. 1. 1187р.: Труся студеную росу. 

Студент, студента — учень вузу (вищого учбового закладу) з 
лат. 5гшдео — стараюсь, нім. 5їидепі, п. 5гидепі; також учень 
середніх шкіл. Див. спудей. 

Лекс. 1627.262: Тщатель: спудей, жак, студент. 

Жак -- це хак, означало також студента, але походить з 
іншого, грецького джерела, з діакона, бо студентами були 
переважно ті. які вчились на попів, на угор. мові аёак до сьогодні 


загальне слово для учня І студента. 


Студити -- охолоджувати. Див. студений, стид. Студенець 
— Холодець, означає також і холод, студінь. 


Студня -- криниця, з давнього студьнць, п. зшата, часте в 3. 
У, 
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Лекс. 1596.25 6: Ровёсник — ров, студня. 
Лекс. 1627.209: Студня, студенец, колбдяз. 
Т.т. 360: стискаючій студню. 

Т. т. 409: Око съній або студиЪ. 

Т.т. 427: Студня шалъючих. 


Стук! — звуконаслід. легкого удару. Стукати в вікно, в двері, 
в ворота іт. Ін. Стукотати, стукання. З прамови. Пор. грюк! 


Стукати -- 1. створювати стук, шум при ударах, поштовхах, 
коливаннях, розривах і т. д. 2. Сильно битися, пульсувати 
внаслідок збудження (про серце, кров). Див. стук! 

Слово о п. І. 1187р.: Кликну, стукну земля, 40. 


Ступа -- пристрій для лущення неодмінним доповненням 
якого є товкач. Праслов. позичка з нім. 5{атрЕе, див. ступати. У 
давній мові ступа -- це млин-суковальня. 

А на горинє ставь што небожъчикъ семенъ заставиль а стоупа 
(ХУ ст. ИК). 

Горинь -- річка на Волині, написано у тексті малою літерою, 
як багато інших власних назв, в тому числі 1 імен людей у 
пам'ятках ХІУ-ХУ ст. 

В індійській архітектурі ступа -- це культова споруда, 
призначена для зберігання буддійських реліквій або увінчення 


ПОДІЙ. 

„Дурний як ступа” — дуже обмежений. 

Ступати — |. ставити ногу куди-небудь, на щось. 2. йти, 3. 
входити; ступив за поріг своєї юності, Р. Іваничук, Благ. д. м. госп. 


Див. стопа. Слово праслов`янське, але основний голосний був 
е, ане о. Спорідн. знім. 5:атріеп -- товкти, ступати ногами, звідти 
і подвійний розвиток відображений у словах ступа і ступати. 

Доконаний вид ступити означало у давній мові не тільки 
крокувати, але і порушити закон, переступити його: 

Слово о п. І. 1187р.: Ступаєт в злат стремень. 

Але бьхом стоупити и тогды пан... имаєт нас казнити (Серет, 


1453 Со, 11 766). 


Ступінь — крок, степень, східці з давнього степень І стоупень 
(з носовим о). Низький ступінь освіти; се останній ступінь, Фр. Ів. 
Вишенський, 38-39. Кожен ступінь Свідн., 31. Другий ступінь, 
Бирч., П, 77. Останній ступен, Книга Володимирська, 1577 р. 
Ступені порівняння: вищий і найвищий. Спека на або в 40 ступенів 
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або градусів. В 3. У. горяч виносить 40 ступенів, Укр. гол. №203. 
Ступені на сходах — східці. В З. У. частіше арх. степень ж. р. або ч. 
р. рідше ступень або стопень з п. 5їоріеп. 

Степеная песнь -- див. степень. В д. евр. $ Ватаа|[о1 
перекладена як пісня прощан. Також форма Іетааіої. | 

Лекс. 1627.234: стопень, всход, крок, ход, поколъньє, уряд. 

У давній мові під впливом староп. ѕїорей слово ступень 
означало 1 гідність, достоїнство: 

Але колиж пан казимир... коу насльдованю стоупенюм тых то 
наших предков оупопинал и приводил (Сучава 1462 ВО П 284). 

Див. наступити. 


Струббваний — прикм., з дісприкм. занепокоєний. Див. 


турбота. 
Лекс. 1627.462: Тарассій -- зтурбованый. 


Стяг — прапор. Див. стіг. 
Слово о п. І. 1187р.: Стоять стязи в Путивль. Уже понизоша 
стязи свой. Чрьлен стяг. Стязи глаголють. Падоша стязи 


Игоревы. 


Стягати — 1. міцно з'єднувати. 2. натягувати. 3. знімати., 
Від тягнути. Див. тягати, натяжка. 

Польське значення слова ргхесіарпаёс, також приваблювати, у 
такому значенні знаходимо це слово у Катихізмі, 1645 р. ст. 78: 
Учинки стягають до тіла. 


Стьоб! -- звуконасл. слово удару різкою чи батіжком. 
Звідси: стьобати, стьббнути. А вій його різкою стьоб! Друге 
значення: строчити, шити: стьобати, застібати, застебнути, 
застібка. Смаль-Стоцький, 173 виводить це від нім. 5(ерреп — 
стьобати, строчити, але це сумнівно (у Шелудька цього позичен- 


ня нема). 


Стьбжка -- вузька смужка тканини, що використовується 
для оздоби, як прикраса і т. д., стрічка. Такі стьожки різних 
кольорів носять і замість орденів. З п. "Зака. 


Су- -- це стародавня приставка, жива 1 активна в нашій мові. 
Визначає вона місце поєднання двох осіб чи предметів. Напр. сувій, 
суголос, сузір'я, сумирний, суміжний, сумісний, сумління, 
сум'яття, суперечити, супокій, супроводити, супротивний, супруг, 
супряга, супутник, сурядний, сусід і т. ін. Наголос на це су- 


звичайно не падає. Див. па-. Деякі ст. сл. сь в українській мові 
дали су-. напр. съсЪд ин. 


Субота — зберегла в нас свою староєврейську (асирійську) 
назву ,шаббат" чи ,йом-га-шаббат", що в Старому Заповіті 
визначало „день спокою”, назва останнього сьомого дня тижня, 
коли наказано зберігати спокій від усякої праці. Усі слов'яни свою 
зсуботу", рос. суббота, болг. събота, срб. субота, укр. субота, чс. і 
п. 5орога мають з мови грецької або від грецького літературного 
заббага, звідси чеське 1 польське ѕобоа, або від народного Затрага, 
звідси старосл. соубота (з носовим о), у неслов. мовах з дуже 
давніми запозич. з слов. мов, румунського зат аа і угорського 
зхотра!. Західноєвр. мови мають дні тижня за планетами, як 
римляни, тому субота у них за планетою Сатурн, лат. Заїигпі 41е$, 
англ. Ѕашгаау, фрц. затей. Погляд згідно якому староєвр. шаббат 
означає перерва 1 походить від дієсл. 5амоє -- переривати працю, 
якого дотримується І. Огієнко, був загальноприйнятий донедавна і 
основується на такому місці з старозавітної книги, Вихід 31:17: 
Шість день робив Господь неба та землю, а дня сьомого перервав 
(замаг) та відіхнув. Але новіші поступи семітології, які основуються 
на дані археології, захитнули цей погляд. Справа в тому, що у 
вавілонян існувало свято „шабату”, пов'язане з культом місяця, 
приписи 1 головно заборони до цього дня були ще страшніні від 
заборон у євреїв, в яких за порушення святості суботи колись 
карали насмерть (Пор. М. Ласло-Куцюк, Вогонь 1 слово, 59). Крім 
того в вавилонян сім був магічним числом 1 слово субота могло 
походити і від вавілонського ,шубту" -- сьомий. У всякому разі, 
дієслово „шавот” -- відпочити, виведене від слова „шабат” — 
свято відпочинку. Бог відпочив на сьомий день, тому що число сім 
було святим, а не навпаки. Від слова сім -- ѕёуа — виводиться і 
слово тиждень, але і слово ,Клястися"; зауца, ѕёха. 

Слово „субота” зустрічається часто в давній укр.мові, 
починаючи від ХТУ-ХУ ст. 1 в значенні день тижня і як єврейське 
СВЯТО: 

А держати ему тое мыто... тры годы до того ж року, до семое 
суботы (Вільна, 1498 АЛРГ, 81-82). 

Лекс. 1627.450: Суббота або отпочинок, або переставаньє. 

Т.т. 461: Суббота — свято, покбище, отпочиненьє. 

Але для седмаго Шаббатъ шоєсть отпочиненьє Господа Бога 
твоєго єсть. Катих. 1645 р. 
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Субретка -- фр. зоибтейе — покоївка, театральне амплуа, 
весела спритна дівчина, покоївка паралельна до амплуа спритного 
слуги, лакея. 


Субституція -- заміщення, заміна одного звука чи слова чи 
особи іншим. З лат. забзишно — підставлення чого під що чи 
замість чого. 


Субтельний -- розм. тонкий, хрупкий, ніжний; з лат. 5060115 
того ж значення. 

Лекс. 1627.36: легкий, суптельный. 

Т.т. 234: Стбнченый — суптёльный. 


Суверенність — з фр. 5оцуегаїп — поняття державного права, 
яке визначає найвищу незалежну владу в країні. Титул суверена 
ман у Франції король. Починаючи від Великої Французької 
революції сфера цього поняття була змінена і стало загально- 
прийнятою істиною, що суверенність належить самому народові. 
Паралельно до цього розвинулась 1 ідея про право нації на 
самовизнатення, на здобуття свого державного суверенітету. 
Декларація про державний суверенітет України була прийнята 
Верховною Радою України 16 липня 1991 року і затверджена 
всенародним референдумом 1 грудня 1991 р. 


Сувбрий — рос. суровый: строгий, вимогливий. Укр. прикм., 
суворий -- це мабуть метатеза від прикм. суровий -- грубий, 
небілений про тканини, сировий, давньорус. суровь, сирий, дикий, 
ст. сл. соуровъ. болг. суров -- сирий, твердий, свіжий, соковитий, 
че. словацьке хзигоуу -- суворий, жорстокий, п. зиго\уу -- суворий, 
луж. 5игому -- неварений, сирий, пов'яз. чергув. голосних з словом 
сирий, ц. сл. сыръ, чс. зугу, д. ісл. ѕашт — сира земля, чит — 
кислий, алб. Риге — сироватка 13 ѕугъ. 

Сугубо — особливо, підкреслено; ст. сл., давньорус. сугубъ з 
праслов. $0 (зи) + риб, гинути, загибати; пор. 1 рос. гибкий — 
гнучкий, губити, загубити, д. рус. сугубий -- подвійний. 

Лекс. 1627.240: Сугубо — двояко. 


Суггёстія -- піддавання думки. лат. зиврезио -- навіювання, 
підк ладання. 
Суд -- арх., ст. сл. соудь (з носовим 0). Те саме. що судно. 


Лив. посуд. 
Слово о п. І. 1187р.: Суды рядя до Дуная. 30. 
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Суд, суду - 1. вирішення з приводу обвинувачення. Розгляд 
певної справи з погляду діючих законів. 2. орган правосуддя. 3. 
судове засідання. Дослівно суд (з давнього судь) означає вирок і 
належить до кореня 5еп- -- мовити, яке наявне і в Ц. сл. сАТЬ — 
мовити 1 САТ — мовив, 1 в словен. ргезепии -- уражати, удивляти, 
сказати щось несподіване. Інше можливе наближення — це інд. 
ѕапаһі — злучення, ѕатаһо -- обітниця (А. ВгйсКпег, 510%піК 
егутоїіорістпу )е7. роізКіеко, 483). 

Слово о п. [. 1187р.: Суда Божіа не минути, 37. 

А при первомъ соудъ былъ панъ васко таптюковичь (Галич., 
1401Р 66). 

А хто кому дърєво зроубить сь пчелами имъЪєть заплатити 
гривьноу чіи пчолы а соудови дроугоую гривноу (ХУ ст. ВС 37). 

Суд у виразі „до суду - до віку” означає Страшний суд. Б. 
Лепкий, „Мотря” Е Вони до суду-віку тямитимуть гетьманців, 140. 

Суд Лінча — див. лінчування. 


Судак, -ка -- рід риби з тюрк. судак, де початкове су- -- вода 
(Дм., 543). | 


Судити -- 1. висловити свою думку. 2. винести присуд, вирок. 

Гр. в. к. Мстислава, 1130 р. Да судить єму Богь. 

Слово о п. І. 1187р.: Всеславъ князь людемъ судяше, 36. 

Лекс. 1627.94: Истязаюся — сужуся, бываю суженый, албо 
выпытован, шпягован, шпыран. 

Судити живымъ и мертвымъ (ц. сл. текст), укр. текст: судити 
ЖИВЫХЪ. 


Суєта — арх., марнота; суєта суєт, все суєта, так перекладав- 
ся давньою мовою вислів з Еклезіаста, д. евр. ВаКо| Бамапт, БаКо] 
рама. Основа слова сує — даремно, марно, звідси рос. суеверие, 
укр. забобон, марновірство, д. укр. суи -- пустий, ст. сл. соуи, 
вьсоуїє — даремно, болг. суета. Від М. Фасмера, Этимол. словарь 
рус. языка 1910-1918 рр., т. ІУ дізнаємось, що слово порівнюють з 
інд. сипат — пустота. суапуаѕ -- пустий, авест. а-ѕипа -- який не 
має недоліків, лат. сауиѕ -- пустий, дуплястий, гр. Бооі га Ваотаа 
-- суєта суєт. 

Лекс. 1627.240: Суєта — марность, нькчемность, порожность. 
Суєта нарицаяти; 241: Всяческая суєта: 241: Суєтно -- марно. 


Суєтитися, суєчусь -- арх., рос. літ., метушитися, колоти- 
тися, клопотатися. 
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зи! репегіѕ — лат. своєрідний. 


Сука — самка пса, лайливе „сукин син”, від рос. як і в 
польській. Часте в лайці на жінку: сука! сучка! Лайка з подібним 
змістом Є і в англ., бо рос. сучка — це блядь, продажна жінка. 
Праслово: лит. ѕио, 5ип5, латв. 5ип58. д. прусськ. 5ипіз, д. інд. сима. 


Сукати -- скручувати, звивати кілька пасем разом. Мотузки 
сукати — скручувати. Лит. зиКи — скручувати, те саме 1 п. зиКас, 
рос. сыкать. 

Лекс. 1627.249: Зсуканый, пряденый. 


Сукнб — щільна тканина з вовняного або напіввовняного 
прядива. Від слова сукати. 

А губка даль шлюбу свою куничнюю дорогимь сукномь 
брунатнымъ пошита... пани хоньци, Перемишль, 1378 Р 26. 

Лекс. 1596.23 б: Сукно багровои фарби. 

Лекс. 1627.169: Портище — сукно. 

„Покласти справу під сукно" — відкласти рішення справи на 
ловгий час; рос. ,положить дело под сукно". Стіл у канцелярії 
покритий сукном 1 покласти писану справу під сукно — це надовго 
відкласти рішення справи. 





Сукня -- жіночий одяг, верхня частина якого відповідає 
кофті, а нижня спідниці. Від сукати. На Закарпатті 1 Мараморщин! 
під впливом угор. ѕ20Кпуа -- сукня означає спідниця. У давній мові 
сукня, старочс. зиКпа, староп. 5зиКпіа — це верхній чоловічий одяг. 
Це досить ясно з такого прикладу: 

Хто с коимъ границю о лъс а воїдьт чєрєс границю у льса тот 
ЕГО застанєть маєт оу нєго оузат за первоє застатьє сокироу а въ 
другое застанут любо матель алюбо соукню (ХУ ст. ВС 37). 

Лекс. 1596.23 6: Сукня з шарлату. 

Лекс. 1627.308: Шут — блазень в шахованой сукни. 

Сукцёсія — наступність з лат. 5иссе5510 — послідовність, 
зміна: фр. 5иссеззіоп, п. заКсезіа. Тепер це слово вживається 
головним чином в екології і означає послідовних змін рослинного 
покриву з бігом часу. 

Лекс. 1627.185: Приємничество — сукцесія, кумовство. 

Отже первісно слово вжите в родинних відносинах. 


ліва притока Дніпра. Походження неясне. Можливо 





Сула 


пе тюркізм; постюрьск. су: вода т слова з тюрських мов мають 
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наголос на останньому відкритому складі. 
Слово о п. І. 1187р.: Уже бо Сула не течеть сребренньми 
струями, 33. 


Сулко -- чол. ім'я, ст. сл. Сулимирь, Сулиславъ. 
Тогды панъ данило приида пред нас и тагалъ на воита зоудє- 
човьского на сулка (Зудечів, 1411 Р 79). 


Суламіт чи Суламіта — героїня , Пісні над піснями", див. 7:1. 
Д. евр. Зшатти -- це географічний прикметник жіночого роду, а 
тому це мешканка Ѕшет (Ѕипет) — шуламітка. Місто звалося 
бипет (в д. евр. мові лі н можуть заступити одне одного) звідси гр. 
Зипатійз. З часом геогр. назви шуламітка повстало власне жіноче 
ймення Суламіт, євр. бшатити, що тепер поширене в Палестині. Ст. 
сл. Суламить. | 

Лекс. 1627.461: Суламітіна -- спокойная, або досконалая, або 


отдаваючая. 
||. Беринда явно виводить ім'я з давньо-євр. $а]епл -- цілий. 


Сулема -- ж. р., рідше сулима, з гр. ѕшітаѕ. В З. У. сублімат, 
п. зибійтаї з лат. 5шБиптагит -- піднятий, піднесений. Це отруйний 
порошок білого кольору, який застосовується в медицині для 
дезинфекції. Тепер вживається як термін і слово сублімат -- 
продукт сублімації, тобто переходу речовини з кристалічного стану 
безпосередньо в пару, узгін. 


Султан -- тур., з араб. зиМап — пануючий, пор. арамейське 
заШип (Ездра, 4:20) — пануючі. В магометанських країнах султан 
-- голова світської влади, монарх. 


Сум -- журба, печаль. Первісно в укр. мові вживалось слово 
„смуток”, див: смуток. Пізніше під впливом слів сумнів, сумління 
повстало 1 слово „сум”, ,сумний", яке проникло і в п. мову. У 
словен. мові 5ит — це підозріння і розвинулось незалежно від укр. 

З часом первісне значення „смутку” -- диявол, нечиста сила 
забулося, а тому ,смуток" 1 „сум” змішалися, змішалися й 
„смутний” та ,сумний", чому в сучасній літ. мові ці слова вже 
майже не різняться значенням. Київська Учительська Євангелія 
1637 р. ст. 62: Гди постите, не будьте смутними. , Люборацькі" 
Свидницького, 20: Вертався смутний. П. Куліш, , Чорна Рада", 182: 
Заспіває смутную пісню; ст. 93: А. Череванисі щось дуже сумно. 
Грінченко, „Під тих, верб.", 154: Він сумний. ,Поезії" М. 
Старицького: смутним, 294; в смутний, 120; сумний, 31, И, 305: 


сумна, 49, 98. Тичина, „Золотий гомін”, 1922 р.: І так смутно, так 


сумно співає, 20. 


Сума — 1. остаточний вислід від додавання, напр. 4 + 6 + 90 = 
100. Звідсумуваӣти, зсумбваний, підсумок -- певна кількість 
грошей, з лат. зитта, пор. 1 старочс., староп. ѕита, д. нім. зитте. 

Исъ северских... волостей всее дани грошове собрано сумою 
00 и 30 копъ грошей (Вільна, 1498 АЛРГ 82). 

Лекс. 1627.42: Главизна — сумма, короткое замкненье. 

Т. т. 223: Слово — сумма, короткими словами очерченая. 

Т.т. 227: Смьшленіє — сумма. 

Т. т. 291: Оглавленіє — сумма. реєстр. 


Сумбур — плутанина, мішанина, неясне. За Коршем з татар:- 
тур. чулбур, башк. сулбур -- повод, налигач, яким прив'язують 
коня до чого. Дм. 562. 


Сумління -- усвідомлення і почуття моральної відповідаль- 
ності за свої вчинки. Як свідчать пам'ятки укр. сумління розви- 
нулось з спільнослов. сомнение. Рос. сомнение — це непевність, 
підозра, як і словен. 

Див. сум, сумніватися, п. зиттиете вживалось ще в ХІХ ст. у 
ХУ ст. хатпіспіс, ц. сл. сумьнЪфти са — сумніватись, боятись; 
словен. зитииЕ$е ~ тидозрівати, хаитиєтіє - підозра. 

»Докори сумління" -- це вираз біблійний, д. свр. тизаг Ко 401 
— карання нирок, див. нирки, 

Лекс. 1596.28 0: Совъсть -- сумльння. 

Лекс. 1627.229: Совість — сумнъньє, разум. 

Маючи вЪру и доброе сумнініє. Катих. 1645 р. 1 б. 

Маєт з сумнєнємь пораювати. Катих. 1645 р. 50 6. 

Хби сүмаћис єму не перешкажало. Катих. 1645 р. 536. 


Зиттит јиѕ, заптта іпјигіа — найвища справедливість, це 
найвища несправедливість. Принцип римського права, якого 
наводить Ціцерон у творі "Ре ойіісіо". Цим він доказує, що часто 
робиться неправда через надмірно строге проведення закону. 


Сумний -- прикм., журливий. Див. сум, сумління. 


Сумніватися -- відчувати сумнів, підозріння, непевність щодо 
вірогідності чогось або чесності когось. У ХУП ст. ще вживалось у 
цьому значенні також полонізм вонтплю, п. маѓрі. 

Вонтплю — сумнЪваюся, недоумєваюся, усумнъваюся, 


330 


сомнюся, Син., 24. А. Брюкнер (51о0мпіК еуто[ор1стпу |)е2. 
роїзКіеро, 526) вважає, що слово походить від префіксу за (50) + 
тп!еб, тобто ст. сл. основа мьніЬти. Див. запам'ятати. 


Сундук, -ка — скриня, коробка в укр. мові рідке, але звичайне 
в мові рос. В Словн. Б. Гр. нема його. З араб. сандик прийшло 
через пол. 1 тат. сандик того ж значення, Дм., 544. 


Суниці, -ниць, суниця -- одна ягода. Трав'яниста рослина, яка 
цвіте білими квітами; дає червоні їстивні ягоди, п. затгисе, рос. 
земляника, інша п. назва рогіотіКі, срб. суница, рос. суника. А. 
Брюкнер виводить слово з *50 + шКа від никнути -- Хилятись до 
землі. , Суниці" -- вірш М. Зерова. 


Ѕио {етроге — лат., у свій час. Все треба зробити у належний 
час. Калька з цього укр. своєчасно, своєчасний. | 


Суп, супу -- рідка страва, переважно на м'ясному відварі з 
овочами, з нім. 5ирре, фр. Ја ѕоџре. В Галичині іноді кажуть зупа з 
італ. 2ирра, п. гира. 


Суперник, -ка — той, хто прагне перевершити, перемогти 
кого-небудь у чомусь. Давньорус. сапьрь, ст. соупьрь (з носовим 0), 
срб.-хорв. супарник -- противник, супротност -- протиріччя, 
праслов. Х50 + "регії (бити). 

Лекс. 1596.27 6: Суперник — спорный, противник. 

Лекс. 1627.241: Суперник, противник, противная сторона. 


Супліка — прохання, з лат. 5ирріех, заррИсайо — те саме. 
Подамо супліку до Архирея. 


Супостат, -тата — ст. сл. соупостать (з носовим 0) чи 
сьпостать -- ворог, неприятель, диявол, противник. Церковне 
слово. М. Фасмер виводить ц. сл. соупостать (з носовим 0) з 
праслов. "50 + розіагь, спорідн. з лит. 51015 — поставлений, авест. 
аа — стоячи, лат. ргае5гатиз, апіятенія. 

Я слышевши доброе здоровие вашєи млсти и соупостата 
крьпкаго противоу поганьства о том» бгоу хвалоу даемъ (1484-1486 
ГСПТ 3). 

Лекс. 1627.241: Супостат -- противник, ворог, неприятель. 

Т.т. 345: Антіпатр — супостат. 


Супротивник -- ворог, див. проти. 
Лекс. 1596.28 б: Супостат — супротивник, вброг. 
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Супруг -- дуже старе слово, добре відоме в старослов'ян- 
ській мові, як „з'єднана пара", гр. 47еи4о$, лат. вит — звичайно 
про волів. Остромирова Євангелія 1056 р.: соупруг (з носовим о) 


воловьныхъ коупихъ пать, Лк, 14:19, тут „супруг” — запряжена 
разом пара волів. Словник Л. Зизанія, 1596 р. ст. 28: Супругь -- 
пара. 


2 


Від глибокої давнини відомі й слова: супруга — пара, 
супружник -- союзник, співробітник, супружниця — союзниця, 


супружний -- разом запряжений. Чоловік і жінка паруються до 
життя. так як 1 пара супруг волів, а тому з глибокої давнини 
супруги -- це чоловік 1 жінка, супруг — чоловік, супруга — жінка: 


пор. таке значення в мові російській. В українській мові полиши- 
лося тільки найдавніше первісне значення: супруга чи супряга -- це 
кілька пар волів, що спрягаються разом для орки по черзі 
кожному, хто вступає в супругу він супружник. Ось приклади: 
Оповідання Симонова: Волів супруга добра, 227. Квітка-Основ'я- 
ненко, вид. 1893 р.: Був у новго хазяїна свій плуга, то вже у 
супруги йде, а дальш-дальш вже й піший, 143. Супрягач -- 
супружник, супряжник -- член супруги, супрягачка -- товаришка. 
Словник Б. Грінченка подає до Зміївського повіту: Ми сидимо, а 
наші супрягачки вже пішли на прощу. Значення слова „супруг” іде 
з д. євр. сете -- приставлення, пара волів, приставлена до плуга, 
пара: пор. Суд. 19:3, І Сам. 11:7. 

Супутник — давнє сопутник, рос. спутник. Той з яким разом 
подорожуєш. Від слова путь. Див. путь. 

Лекс. 1627.247: Сопутник — товариш в дороз%. 

Сургуч, -чу — маса для печаток, заливання пляшок іт. ін. В 
укр. мові рідке, часте в рос. З тат. „сургуч” -- прилад для 
всовування, Дм. 544. 

Сурма — чорна фарба для брів, вусів. З тюрк. сурме — „те 
чим натирають", фарба для брів. 

Сурма -- 1. старовинний духовий інструмент прямої форми, 
використовувався козаками для сигналізації. 2. духовий мідний 
музичний інструмент із зігнутим у кільце циліндричним корпусом. 
Тюрське сурна або зурна, перс. сурма -- мета. 

Лекс. 1627.229: Пищалка, флетня, фуяра, дуда, сурма. 

Сурмач -- 1. сигналіст, який подає знак сурмою, тюрськ. 
сурнач. 2. музикант, який грає на сурмі, трубач. 
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Лекс. 1627.229: Сопец -- играч, сурмач. 
„Україно -- вже за шелом'яном ще один твій витязь і сурмач", 
Р. Лубківський, „Сонячний міст" -- Пам'яті Андрія Малишка, 


Зиг4ит согаа -- лат., підносіть ваші серця. Слова, які 
вимовляє католицький священик на початку служби. Це поклик до 
духовного піднесення. - 


Сусанна -- ст. сл., Сосанна. Героїня апокрифного доповнення 
до старозавітної книги пророка Даніїла. Донедавна вважалось, що 
це відповідник д. евр. слова $обапа -- лілея. Але згодом виясни- 
лось, що географічний прикметник до назви вавілонського міста 
Суза -- відки походив цей персонаж. 

Лекс. 1627.461: Сусана — лелъя або рожа, або веселье, охота. 


Сусід, сусіда — або назив. відм. сусіда, род. сусіди — особа, 
що стоїть або мешкає біля тебе, ст. сл. съсЪдъ 1 сосвдъ (з носовим 
о) сьсвда, сосъда. Полт. акти, 1667, ст. 118: Палажка сусъда. У 
Гр. Сусіда йому, 188; Підпалив у сусіди клуню, 25; Пробив сусіді 
голову, 241; Приставка су- до основного слова сід-а-ти. Цебто дві 
особи сидять поруч, рядом. У приставці су- звук був носовий, пор. 
п. зазтаа. 

А сє сусъде околини онисимъ а сє дьяци стєпань мєлєхович 
мєлєнтии (Львів, 1370Р 18). | 

Лекс. 1627.163: Товариш и тыж сусід. 


Сусідство — близькість за місцем проживання чи розта- 
шування. 
Всдаєм гораздо в границах и в сосєцтвє по рєкоу Зєлвоу 


(Луковиця, 1478 АЗ ПІ, 17). 
Сусіль! -- наслідування швидкого руху: плиг, скік! 


Суспендбваний -- з лат. зизрепЧеге -- спинити, зах. укр., п., 
на Наддніпрянщині не вжив., тут звільнений з роботи. Ім. суспенза. 


Сустав -- рідко, те саме, що суглоб, рухоме зчленування 
кісток, рос. состав. Складено з съ + ставити, див. стати. 

Лекс. 1627.305: Чльни — члонки, съставы. 

Походить з префікса су- -- ставити, ставлю; ц. сл. ставити, 
чс. $(ауій, п. (амі, спорідн. з ім. став, яке окрім значення штучного 
озера мало і знач. замерзання рік, походить з праслов. *з4ауъ — 
стан, лит. $юуа -- місце стояння, стан; латв. 5(ам5 -- зріст, постава, 
. кшталт, англосакс. $1ю\/ — місце, стоянка. 
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Сутана -- верхній одяг католицького духовенства з гудзика- 
ми спереду, що носиться поза богослужінням з італ. зойапа — 
спідниця. 


Сутичка — давнє сътычка, рос. стычка -- непорозуміння, 
мала бійка. Див. дотикатися. 


Сутолока -- рос., укр. гармидер, безладдя, біганина. 


ушіог пе 5ирга сгерідат -- шевце не вище взуття. Слова 
грецького художника Апеллеса, звернені до одного шевця, який 
після того, як розкритикував на одного з його малюнків сандалії 


почав висловлювати свої думки про картину в цілому. Цитується 
за Природною сторієї Плінія стосовно людей, які люблять судити 


про речі, в яких не розбираються. 


Сутяга — любитель тягатися по судах, слово зложене з су- + 


тяг. Давнє тягати -- подати скаргу до суду. Див. тягати. 
А Р | >>>. 
Сутяжца — у данний мові, позивач. 


А оуведть 1 того нєства своего соутя жци тогды порожченъ єго 
и долгоу его вынамъши злодеискыи долгъ иже имєєть за все 


платити (ХУ ст. ВС П). 


Суфізм, -зму — магометанська містика, яка тяжіє до 
пантеїзму. Проповідує аскетизм 1 самовдосконалення. Зародився у 
УІ ст. 1 був розвинутий головним чином монахами. Від слова зи 
-- який носить вовну, тобто монах. Головні його представники -- 
Абу Саїд, Джелалад з Руші (ХПІ ст.) 1 Джамі (ХУ ст.). 

Суфій -- послідовник суфізму. 

Суфіт, суфіту — стеля, п. зи НЕ з італ. зоо -- нижча 
частина стелі, Вживається і як архіт. термін. Італ. зоНшаге — 
настелити стелю. 

Суфле -- невідмін. з фр. зо ё -- роздуте. Назва кулінар- 
ного виробу, до якого входять збитні яєчні білки. 

Суфлер — фр. оч еиг — той, який шепче; працівник 
театру. який під час репетиції і вистави, побуваючи у спеціальній 
будці в авансцені підказує акторам ролі. 

Суфражистка -- прибічниця наприкінці минулого століття 
руху. розпочатого у Великобританії для надання виборчих прав 
жінкам. Слово походить з лат. політ. 1 церковного терміну 
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зиЙтавог — підтримую когось своїм голосом, заЙтарит -- право 
вибору: через англ. 5ийтарі5і. | 


Сухий -- прикм., позбавлений вологості. Див. засохнути. 


Сухозлітка -- річ, покрита ,сухим золотом". Злітка -- 
змотка з золота. Форма показує, що з польської. 


Сухбта, сухоти, сухітник, сухотний — рос. чахотка, чахоточ- 
ник -- під цим іменем був відомий туберкульоз до відкриття його 
побудника. Назва пояснюється тим, що хвороба висушує людину, 
робить її дуже худою і також ніби висушує легені. 


Сучава -- рум. Ѕисеауа, місто в південній Буковині, колишня 
столиця молдавських князів з руїнами замку 1 мощами св. Івана 
Сучавського, див. О. Кобилянська „У святого Івана". Етимологія 
неясна. Давні рум. літописці виводили його з угор. 5/20с5 -- кушнір 1 
уаг — град. 

А писано листо оу городъ СочавЪ (Сучава, 1388 51.). 

Суша — 1. земля на відміну від моря. 2. суха, засушлива 
погода. Див. засохнути. 

Лекс. 1596.28 6: Сохль, суш, друзк. 


Сушениця — діал. сушені фрукти, ягоди іт. д. 
Буженоє мясо -- сушениця, Син., П. 


Сфера — куля, поверхня, поле впливу; гр. зрВаша — куля, 
круг. 

Сферовидний — сферичний. 

Лекс. 1627.461: Сферовидноє -- кругловидноє. 

Сфрагістика — наука про стародавні печатки родові 1 
державні, гр. ${гар1$ — печатка. 

Схвалити, схвалюю -- погоджуюсь, стверджую, хай буде 
так; від хвалити. Див. хвалити. 


Схема -- систематичне впорядкування, обрис, шкіц, проект, з 
гр. зспута, п. 5сСпетаг схематизм, схематичний. 


Схизма -- розкол у христнянській церкві перев. поділ 
православної 1 католицьких церков, який стався 154 року, гр. 
ѕсһіѕта — розкол від ѕсһіѕ0 — розсікаю, розрізую. 

Лекс. 1627.201: Схісма -- сьченіє, розорванє, распря, 
розодранє. ў 


Т.т. 461: Схізма -- зри раздор. 


Схизмат, схизматик — розкольник, так називали себе взаємно 
католики 1 православні в давніші часи. 

Лекс. 1627.461: Схісматік — отщепенец. 

Треба молитися о наверненє схізматиковь. Катих. 1645 р. 42. 


Схима — гр. ѕсһута, вид, положення, вищий чин чернецтва, 
що вимагає від тих, що дав обітницю додержання суворих аскетич- 
них правил. 


Схимонах -- монах, що прийняв схиму велику, і носить осібне 
вбрання. Еєросхимонах -- схимонах ієрей. 


Схід, схбду -- 1. одна з чотирьох сторін світу. 2. частина 
обрію, де сходить сонце. Від сходити. Див. захід. Рос. восход, ст. 
сл. въсходъ, п. уу5СсПоай. 

Всход солнца -- востокь, Син. 27. 

Східці — ступені, перекладини, щаблі, від всходити — 
піднятися, п. мѕсһоа. 

Всходь -- степень, Син. 27. 

Сходитися — |. збиратися. 2. зближатися. 3. стикатися, 
зливатися. 4. приходити до одностайної думки в чому-небудь. Від 


ходити. Див. ходити. 
Грань... речкою Чолницею до мосту на дорозе зъ Дубись до 


своза, где се Чолница з Ретоккою сходить (Луцьк, 1322 Арх ЮЗР 
МІ, 2). 

Схоласт -- від гр. ѕсһо]аѕіуѕ, відданий науковим чи літ. 
заняттям. Суч. значення -- послідовник схоластики або подібний 
до цих людей, які нібито сприймали тільки зовнішню сторону 
науки, сперечались про речі несуттєві. Див. Сорбона. 

Лекс. 1627.461: Схоластік -- шкблник, або науки пилнуючій, 
філософ. 

Схрестити -- скласти хрести з двох предметів, пізніше 
переносне значення: збігтися напр.: схрестилися два погляди. Див. 
хрест. 

Сцена -- лат. ѕсаепа, з гр. ѕКупу; 1. майданчик у театрі, де 


відбудеться вистава. 2. окрема частина п'єси. 
„Зробити сцену" з фр. #аше ипе ѕсёпе — зробити неприємність, 


особливу публічну. 
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Сцилла — див. Скілла. 
Сю! сю-сю! -- див. си. 


Сюди — присл., у місце, де знаходиться співрозмовник або 
яке ним вказується, ст. сл. соуда, соудь (з носовим 0), сюда, сюду, 
утворено з займенникового кореня с’ + суфікс -уду. 

Лекс. 1596.27 б: смо- сюды. 


Сюжет, сюжету — ланцюг подій у літ. творі, в образотворч. 
мистецтві -- тема, з лат. 5ибіестит, підмет, фр. 8ціе!. 


Ся -- займ., скорочено від себе, поставлено завжди наприкінці 
слів, форма зворотного займенника, рос. ся, себе, п. меше че, д. 
прусс. 5ебеї, інд. зе, гр. Пої, лат. 5161, нім. св. 

Слово о п. І. 1187р.: Ту ся копієм приламати, ту ся саблям 
притручятИ... кан | 


Сябер, сябра, сябро, -ра — товариш, сябриний — товариський, 
сябрувати -- товаришувати. Давнє сябарь, шабьрь -- сусід, член 
однієї общини, білор. сябар -- товариш. 


Сягати -- 1. рухаючись доходити, доїжджати до якого-небудь 
місця, добиратись кудись. 2. доторкатись до чого-небудь і 
переносно. 3. доходити до якого-небудь рівня. 4. одержувати 
бажане. 5. простягати руки за чим-небудь. У давній мові 
вживалось 1 в значенні посягати на чиюсь честь: 

И мы ему приказали, абы на честь его не сягаль и даль ему в 
томъ покой (Вільна, 1495 АЛМ 84). 


Див. стигнути, присяга. 


Сяжень -- стародавня міра довжини. Див. сажень. 

Тмутораканський камінь 1068 р. По лєду от тьмуторокана до 
кърчева 10 000 и 4000 саже(нии). Ця стародавня форма сяжень 
позісталася й досі від глибокої давнини. Але дуже рано початкове 
ся- змінилося на са- , напр. у Паломнику ігумена Данила вже 
маємо: въ ширину 30 сажень; у Іпатієвім Літопису під 1259 р. 
маємо: „сажении 35”. Уже ці приклади з найдавніших наших 
пам'яток свідчать, що зміну сяжень на сажень не можна пояснити 
самим російським впливом, -- це явище фонетичне добре в нас 
знане, пор. сьватий, (святий, свАТЪ). 

Що форма сажень повстала без усякого російського впливу, 
про це свідчить хоча б і те, що цю форму віддавна бачимо по таких 
пам'ятках, на яких не було жодного російського впливу. Так, в 
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Опису Брацлавського замку 1545 р. читаємо: Чотиры сажни. 
Пулдесята сажня, Архив ЮЗР ч. УЇ, т. І, ст. 20. Або ще Луцька 
Книга 1635 р., Архив ЮЗР ч. І, т. УЇ, ст. 699: По чотьри сажни 
вдолжь. Або же там де російський вплив був найменший, у живій 
народній мові. Так у народних піснях чуємо: „Штири дошки, 
сажень землі ще й темная хата" (П. Чубинський Труды У, 430, 
Ушицький повіт). Тільки треба сажень землі (там само 442, 
Роменський п.). У Приказах Носима маємо: Щоб під ним земля 
горила на косовий сажень, ч. 3795. Цікаве ще, що Словник Б. 
Грінченка, що добре знає живу народну мову, форми сяжень зовсім 


не подає. 
Форму сажень бачимо по творах наших письменників, що 


глибоко знали живу народну мову. Напр. у ,Люборацькі" 
Свидницького маємо: Сажень десять, 22; Сажень в три, 26. Через 
це правописні словники Академії Наук закріпили для літературної 
мови форму сажень чол. роду. 

В західних українських говорах позісталася стара форма 
сяжень 1 сяг незмінна, І ми її часто бачимо в творах галицьких 
письменників, у Франка, Чайківського, Маковея і баг. ін. Так само 
в Думах читаємо: Сім сяжень (вид. Ф. Колесси, Львів, ст. 75). 


Сяк -- присл., отак, таким способом, таким чином. Сяк-так 
-- як-небудь, не дуже добре. 

Сяк -- це прислівник способу дії, від займенникового утворен- 
ня, у давньоукр. мові сАко (сице). 

З суфіксом ак о афікс ако за походженням застигла форма 
займенника середнього роду. Займенниковий суфікс -ак + флексія 
середнього роду -о с’+ак+о. Цей тип присл. з афіксом -ако широко 
представлений в укр. пам'ятках ХІУ-ХУ ст. 

А деи такь сльшимь штож добрь здоров» єсть ино мы с вами 
коли сАКЪ оу сласти хотА бы сто такихь было постоупили ся 
бьхмо (1484 ЯМ). 


Сьогодні -- відіменниковий прислівник зложення: сего дни; 
д. евр. һајјот — тут Ва артикль, а јот день (по артиклю — 
родівнику — початкова приголоска йменника подвоюється). З 
гебрейського така ж форма постала в грецькій і в ст. сл. сего дьни. 
Іпат. літ. під 980 р. подає: „1 єсть притча і до сего дне”. З цього 
сегоднє постала ,сьогодні". В 3. У. частіше сьогодня. В давнину 
був назив. відмінок сей дьнь, або дьньсь. дьнєсь, род. відм. сего 
дьнє. Вже в Житом. Єв. 1571 р. знаходимо М". зач. ©: сєгоднА. 
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Сьогоднішній — з сього-ден-ний (дьн-ний) — належний до 
біжучого дня. 


Сьбмий — з ст. сл. сєдмь пізніше сємый тут є перейшло на о, 
як в сього. В З. У. арх. форми: семий, сема, семе, семого. 


Сьорб! місцеве Й сорб! — звуконаслід. швидкої їди плинного 
або негустого. Звідси сьбрбати, сьорбання. З прамови. 


Т 


Т — двадцять друга буква української азбуки, в азбуці ц. сл. 
зветься ,твердо". Цифрове значення 300. Разом -- стародавній 
афоризм: „Рци слово твердо" — говори слово науку становче. 


Та -- спол., давнє та, давньорус. сполучник да, вжив. лише в 
рос. мові, в укр. також та. Був собі дід та баба. В комбінації з 
спол. і появл. слово, яке вимовляється тай, але пишеться та й: Пан 
та й годі, Гр. 8. Злучник та визначає власне те саме, що й злучник 1, 
але звичайно від з'єднує слова, що близькі за своїм значенням. В 
давній мові вони чергувались: 

А хотар то оу сєлоу Греком почєнши отъ Сирета... та прости 
чєрєс того лоуга и черес поле... та просто черес поле (Сучава, 1488 


ВОТ, 348). 


Табір, табору — лагер. Відносно походження цього слова 
існують дві гіпотези, мабуть обидві правильні 1 слово прийшло 
двома шляхами. Угор. ійБог — також лагер, в ХУ ст. його 
поширили по Чехії ,таборити", спадкоємці ідеї Яна Гуса, а від них 
це слово розійшлося між слов'янами і забрело й до нас. Друга 
гіпотеза: слово табір походить від тюрськ. табур -- лагер, 
оточений возами, звідки козаки взяли форму свого табору. 
Трудність лише в тому, що в тюрському слові наголос падає на 
останньому складі, тоді як в угорському на першому, ЯК і в 
українському. Тому гіпотезу угорського походження ніяк не 
можна ігнорувати, Дм. 562. 


Таблиця, табличка -- з давнішого таблица з лат. габиіа. В 
Галичині таблиця -- це давній наголос, табличка або табеля з п. 
сабеіа, нім. Табейе. На Наддніпрянщині шкільна дошка, в Галичині 
таблиця. От чорної шафи з книжками до шкільної дошки павук 
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снував павутиння, Коц. 47. 
Лекс. 1596.11 6: Джица -- таблица. 
Т. т. 30: Тавлія й зарія -- таблиць и варцабь. 
Лекс. 1627.216: Скинія маєт в собь таблиць каменныи. 
Т. т. 221: Скрижаль — таблица, тяблица. 
Т.т. 277: Хартии и тавліа употребляют — в кости играют и в 


карты. 
Приказаня от Господа Бога поданые суть на двохъ Таблӣцахъ. 


Катих. 1645 р. 84 6. 


Табу — заборона вживати т! чи інші священні слова існувала і 
почасти існує в багатьох народів. Слово походить з індонезійської 
мови: Та -- відмічати і ри — посилюючий прислівник, іари — 
цілком виділений, відмічений, священний, цебто -- віддавний 
Богові, а тому людям заборонений. Пор. давньогебр. сһегет — 
закляття, на кого чи на що кинена анатема (херем), те мусить бути 
знищене. Див. херем. Пор. 3 заповідь: Не згадуй Імені Господа 
Бога твого надаремно. На основі цього євреї ніколи не вимовляють 
ім'я Јаһме, а заміняють Його іменем Айопај. Тільки Первосвя- 
щенник раз на рік у Святому Святих вимовляв правдиве Ім'я Бога 
Јаһме 1 тоді всі євреї падали ниць. 


Табун, -на — стадо худоби з тат. табун — стадо коней, Дм. 544. 


Тавіта -- ім'я дівчини, яку воскресив св. Петро: „А в Йопії 
дула одна учениця на ймення Тавіта, що в перекладі сарною 
зветься", Ди 9:36. В біблійній мові нема цього слова. Сирійське 
тавіта -- сарна. Ст. сл. Тавіфа. 

Лекс. 1627.462: Тавіфа сир. лайка або серна. 

Тавор — див. Фавор. 


Таврида — Крим, з гр. Таџгіѕ. Після підкорення кримського 
татарського ханату Григорій Потьомкін отримав прізвисько князь 
Потьомкін Таврический. 


Таврб -- укр., рос. діал. — знак, таврувати -- класти знаки. 
Рос. діал. таврить -- випалювати знак на худобі з *товро, яке 
запозичене з тюрських мов. Тувра -- монограма султана. 


Таємно — секретно, приховано, рос. таинственно, тоді як рос. 


тайна -- це укр. таїна або таємниця. 
Лекс. 1627.299: Отай, тайна, тайно, таємне, потаємне, 


украдком. 
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Праслово, від дієсл. таити, ц. сл. знало з цього кореня тать- 
злодій і татьба -- крадіжка. що відповідає індоєвр. давнім 
значенням, авест. гауй — таємно 1 злодій, інд. 1ауц$ -- злодій, гр. 
гугао — обдираю. 


Т 
_' Таз, таза — широка, велика посудина з тат. Таз — лисий, 
чашка, миска, Дм. 545. В укр. рідке, часте в рос. 


Таїнство, таїнства -- це християнські церковно культові 
обряди, а саме: хрестини, миропомазання, сповідь (каяття і 
покута), причащання, вінчання 1 хиротония або рукоположення 
(возведення в сан священника), масловання або маслосвяття. Отже 
їх сім. Див. сакрамент. 

Таїнство, ст. сл. Таинство, це калька з гр. туѕѓіепоп, лат. 
засгатепіит. Таїнство за наукою православної Церкви -- це 
Богозасновані Священні Дії, в яких -- під видимим образом 
віруючому невидимо подається Благодать Божа. 

Лекс. 1627.254: Таинство — Священнодъиство, уряд або 
справа СвященнодФиственника. 


Таїса — жін. ім'я, нар. Тая, ст. сл. Таїсія, гр. Та1$1 від імені 
єгипетської богині Ізис. У формі ТПаїз зустрічався 1 в римлян. 


Таїти -- приховувати, рос. таить, давньорус. тайь -- секрет- 
ний, словен. (айИ -- заперечувати, прикривати, ќајепје -- запере- 
чення, чс. (аіпу — таємний, гр. іугао -- краде, хеттське {а]е271 — 
краде; див. таємно. | 

Лекс. 1596.29 б: Таю — затаюю. . 


Тайга — пуща, дикий, тяжко проходимий ліс на півночі 
Європи і в Сибіру. Слово походить з якутської, де означає 
непрохідний ліс, тоді як в деяких урало-алт. мовах означає голу 
вершину гори або скелясті гори. 


Тайна Вечеря -- в Євангелії остання пасхальна вечеря, яку 
споживав Христос з апостолами. 
Тайная вечеря Гдна омочивый со мною въ соль руку той ме 


предасть (Краків, 1478 ОБРН 130). 


Тайстра — дорожний мішок візант. іарбі5ігоп через рум. (га15‹4. 
Лекс. 1596.24: Пира -- тайстра. | 
Лекс. 1627.271: Тайстра или кбшница. 


Так он воно як! — Гр. П 47 -- вигук здивовання. 
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Так! -- вигук ствердження. Звідси такати -- часто говорити 
так, потакати — потурати; потакайло. 

Сьогодні на Україні широко вживається як стверджувальна 
частка, витісняючи русизм да. 


Так -- присл. в такий спосіб старорус. тако, такь; срб. тако, 
словен. (аКо, п. (ак, праслов. їако, акъ -- в цей спосіб, лит. юК$ — 
такий, лат. 1а1$ — однаковий. З давніх часів широко вживається як 
співвідносне слово до сполучного слова як давнє яко, в суч. укр. 
літ. мові у формі як - так, в. 3. У. у формі так - як: Світло потухло 
як в сусідніх кімнатах, так і надворі; або Світла погасли так в 
сусідніх кімнатах, як і надворі, Укр. Гол. №188. В давнину 
вживалися обидві форми -- частіше яко - тако, рідше тако - яко, 


лат. Ка - ці, п. так - јак. 
Волєн продати волєнь замінити тако доброму яко єсть сам 


(Бохур, 1377 Р 24). 
Иже мы доброую завжди єсмо нинЕ мамы волю тако яко 


корол хрестянскии (Брест Кунявський, 1447-1492 ЛКБВ). 


Такий -- займ., подібний до цього, до інших. У давній мові 
такыи, таки такое, такий такіє. Див. так. В Галичині часто 
вживають у формі так, не відмінюючи його, це полонізм, А я так 
бідна днесь, Фр. 3 в. 236; на Наддніпр. така бідна. Татари не 
видалися йому так на Сході такими страшними, А. Чайк. За с. 59. 
Рос. вирази „столь, настолько” по укр. ліпше передавати нашими: 
так,такий, така, таке, а не настільки, оскільки. Праця така, а не 
настільки, цікава, що нею варто занятися. 

Никаких иных оурадниковъ поставити толко такий што бы 
присдАгли върни быти королю полскому (Черняхів, 1435 Р 133). 

Но... хочємь... бы такыи нє послоушнївїи имєєть быти (ХУ ст. 
ВС ПЛ). 

Карло такий старий та сивий, Шур. Рол. 17. 

Див. так, таківський. 

Таківський -- займ., розм., те саме що такий. 

Лекс. 1596.30: Справа такбвская. 


Такбж -- присл., |. так само, таким же чином. 2. разом з 


тим, одночасно. Зтако + жь. 
А о кнАЗА тимира и о братью єго менъшую деле такожь 


нєвєдаю (1484 ЯМ). 


Талай! подвоєна форма: талалай! -- звуконасл. пустої 
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розмови. Звідси талалайкати -- говорити пусте, талалай — 
говорун, талалайка -- надто балакуча, талалайко -- говорун. 


Талан, -ну — доля, щастя, удача з татар. талан — грабіж, 
добича, кіргізьке талан -- щастя, успіх. Звідси -- йому поталанило 
-- вдалося, безталанна -- яка долі, щастя немає. Це тюрське слово 
злилось в укр. мові з словом грецького походження „талан” 1 це 
дало дуже цікаві результати. | | 


Талант — у грецькій мові слово (аіапіоп мало кілька значень: 
1. вага до важення. 2. вага -- кількість. 3. грошова одиниця -- 60 
мін. Через те, що перше значення — вага, то вже в греків (аіапіоп 
стало визначати й долю. Ст. сл. таланть ,долі" ще ніколи не 
визначало, це значення розвинулось пізніше. Але значення таланть 
-- як збільшення духовних сил людини відоме вже з найдавніших 
наших пам'яток. Так у житті Феодосія вже читаємо: Божия 
талан'та оумноживь. 

Максим Грек 1480-1556 у передмові до своєї граматики подає: 
„Галант ще визначає і дар духовний, даний людині від Господа на 
користь свою й свого ближнього". 

„Галант свій закопати в землю” -- вираз узятий з Євангелія 
Матвія, 25:18, з притчі про таланти, означає змарнувати свої 
спосібності. 

Лекс. 1596.30: Талант — вага, важачая 60 фунтов. Великій 
талант маєт в собъ 80 фунтов. 

Лекс. 1627.462: Талант — цетнар, вага о 600 корон або гривен, 
800 зл. полских. 

Т. т. Талант — посылаємая свыше коємуждо Бож. Благодать. 


Талісман — предмет, який на основі віри в магічну силу 
приносить щастя або оберігає від злих духів завдяки кабалістичним 
знакам, наявним на ньому, з гр. {еезта — обряд, через фр. 
{а|$тап. 


Таліфа кумі — еже єсть сказано: дътище, тебь глаголю, 
востани, Мр. 5:41, у Луки 8:54: Откровище, востани. По арам. це: 
гаг )егаб Киті — дівтатко, устань. Д. є. щен, 1а’)ай — овечка, а по- 
арам. дівчинка. Кит! — приказовий спосіб жін. роду -- встань, 
пор. 5 М 9:12 Кит — устань, 29:21: |акити -- встануть. 


Талмуд — д. евр. іатиа — наука. Це книга, в якій зібрана 
вся євр. наука, крім Біблії. 
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Таляр, -ра — з нім. ТһаІег — назва монети, яка широко 
ходила по Європі. Уперше це монети появилися в Йоахімсталі, їх 
випустив градоначальник і вони звалися талерами (а з Йоахімс 
постали в Московії єфимки). Талери в різних країнах мали іншу 
назву 1 іншу ціну. Робилися з золота, а пізніше й з срібла. Талери 
чи таляри рано появилися в Польщі, а віднеї і в Україні. У ХУП ст. 
таляр коштував 60 копійок. В Україні частий був вираз ,битий 
таляр" -- карбований або ще був вираз „готов! гроші". Часта була 
назва „тарель” (Є. Чернов, 35-36). З таляра походить і американ- 
ський долар, який спочатку дорівнював одному таляру з чимось і 
випускався у формі банкноті. До сьогодні долар має покриття 
золотом, тому він 1 став міжнародним грошовим еталоном. 

Лекс. 1627.232: Сребреник — по ньких таляр, сръбреный 
грош або срьбная монета. 

Т. т. 458: Заважит таляр, полталера. 


Там -- присл., у тому місці. Вжив. при указуванні місця 
більш віддаленого у порівн. з іншим, ц. сл. тамо, болг. там, тамо — 
туди, праслово, спільнослов. ато, латв. (ат -- відти, гр. {уто$ — 
тут, тоді, спорідн. з гр. займ. (0. 

Слово о п. І. 1187р.: Тамъ лежать головы. 

Але з глибокої давнини там іноді вживають замість туди: 

Прииди отьсудоу тамо, Остр. Єв., 1056, Мт. 17:20. 

А мито да нє дадут нигде оу нашей земли, али да идут 
доброволно... и тамо идучи и опат засє (Сучава, 1454 Собі. П 513). 

Тепер це тільки вживається у такому значенні у розмовній 
мові, а переважає в літ. сенс в тому місці, який також здавна 
засвідчений: 

А ащ сего они знаидоуть тамо от тоє прєдрєчєноє место 


(Корочин Камінь, 1458 М.Орс. 122). 


Тамара -- жін. ім'я, ст. сл., Фамарь, гр. Тћһатаг, д. евр. {атаг 
означає дактилову пальму, пор. Кн. Буття, 14:7, 38:6 і 2 Кн. 


Самійлова, 13:1. 
Лекс. 1627.410: Фамарь -- долоня або палець перший от 


среднего. або вым%ъненє, перем$нене, або горкость. 
Тамг& — тавро, клеймо, знак. В давнину це мито, яке 
платили татарам за наложення знака -- тамги на товар. З татар. 


тамга того ж значення, в самоєдів тамга -- знак власності, в 
старорус. мові тамга -- це печать. Звідси рос. таможня. укр. 


митниця, Дм. 545. 
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Тамӧшній -- прикм., тамтешній. 

И мы имь того еднанья допустили... а вы бы то имъ книгами 
земьскими отправили подле обычая тамошнего права (Краків, 1480 
РИБ 433). 


Тамтой, тамта, тамте — у давній мові займ. тамъ тоть — ТОЙ, 
тамтой. | 

И от веръховины єє которая впадаєть в днъЪстр... с подойми- 
нами тамъ того мъЪсцъ (Прилуки, 1459 Р 171). 

Лекс. 1627.291: По сей сторон% и по тамтой сторон%. 

На тамтім боці, Хот. 27. 

Ці форми більш поширені в 3. У. 


Тамувати -- заспокоювати, затримувати, гол. про біль. З сер. 
верх. нім. ќат, {атеп — задержувати. 
Уста затамованы были. Катих. 1645 р. предмова. 


Тандита -- все дешеве, низькопробне. Походить з італ. 
уепаца — щось перекуплене через другі руки. Пізніше під нім. 
впливом переробилось на тендлер, замість Напаїег — купець. 


Танець, танок -- ритмічний рух під музикальним супроводом, 
танцюрист, танцюристка, танцювати, з нім. Тап2, іапгеп — з тим же 
значенням через п. ѓапес. 

Лекс. 1596.16 б: Лик: танец. Ликую — танцую. Ликоствую 
— танец справую. Ликованіє — танцюванье. 

Лекс. 1627.164: Мьсце игр албо танцев. 

Т. т. 447: Первый в танци. 


Таний, тана, таньо — дешевий, дешево; п. ќапі. З Штібер 
виводить слово з туне — марно, спільнослов. *іипј, болг. тун — 
штучний, як гіперкоректна форма. 


Танк — військова збройна машина з англ. (апК, перше резервуар 
для води розвинулося з англ. слова для стоячої води: ѕѓіарпапі. 


Танталові муки -- див. муки Тантала. 


Та ну? -- оклик питального здивування. Та ну? На яких 
ролях? Гонч. Л. 1 зб. 37. 


Танцювати -- див. танець. , Танцювати під чужу дудку” — 
робити за чужими вказівками, а своєї волі немати. Вираз походить 
з байки Езопа (УЇ в. дон. е.). 
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Тап! здовжена форма талап! — Звуконаслід. падіння або 
удару. Звідси талапати, талапання, талапатися по грязі. 

Тапчан -- вид ліжка з дошок без спинки. Походить з тюрк. 
тапчан або топчан. Тато сидів на тапчані. Свидн. П. Ванькирчик 
бідно вмебльований двома тапчанами, Коц. 30. 


Тарабарська грамота, тарабарське письмо -- це тайнопис, 
таємне письмо, якого вживали в давнину, від ХПІ в. починаючи. 
Найчастіший спосіб таємного письма: пишуть самі приголосні, а 
голосні зберігаються. Приголосні в два ряди: 

бвг джзклмн 

щичцхфтерп 

І для написання вживають букви одного ряду замість буков 
другого. Напр. амінь буде по „тарабарщин!” аріп. 


Таран -- машина використана у давнину для обложення міст, 
для розбивання мурів. Рос. таран, староукр. тарань, п. ќагап з сер. 
верх. нім. їагапї — машина для облоги, скорпіон, змій; італ. іагапіо, 
сер. лат. гагапішиіа. 

Тарара! тараракати -- говорити нісенітниці. Звуконаслід. 
Цінь-цінь-тарара! звуконаслід. синиці. 

Тарас, Тараса, Тарасій, нар. Тараса -- чол. ім'я, ст. сл. 
Тарасій, гр. Тега5105 -- неспокійний від гр. дієсл. (ага550 — 
тривожу, занепокоюю. 

А на то ест велика мартоурі и в%ра... Стефана воеводы... и 
наши спискоупи Тараса от Романова трьга и Кір Јоаникил (Сучава, 
1472 ВР 170). 

Лекс. 1627.462: Тарасай — зтурбований, взрушоный, престра- 


ШОНЬ ІЙ. 
Таратайка і тарадайка -- двоколісний візок з півд.-тюрк. 
таретас. 


Тарган, -на -- паразитна комаха, рос. таракан, -кана. З татар. 
„таракан” — дослівно: то що повзе на всі боки, Дм. 545. 


Тариф, тарифу -- офіційно встановлений розмір оплати, 
оподаткування чогось, з араб. таріф через нім. ег Тагії, фр. (агії. В 
Галичині тарифа з італ. (апа. 


Тарілка -- плоска посудина для споживання чогось, давну 
тарель, з сер. верх. нім. тайег — тарілка, роз. з італ. гавіпеге сформ. 
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з дієсл. кавПаге -- вирізати. 

„Не в своїй тарілці? — не на своєму місці, не в своєму 
нормальному стані з фр. раз Чап5 ѕоп а55іейе, але тут аѕѕіейе — 
давнє слово із знач. стан, положення, яке неправильно було 
прийняте за тарілку, оскільки це синонім. 

Лекс. 1627.51: Дискос: талір, таріль, широка миса, окрин 
албо кринов. Полизач мисок, талеров. Облизует тарёл%. 

Т.т. 350: Широкая миса або тальр. 


Тарпан — дикий кінь. Слово тюркське. 


Тартак -- лісопильня, слово вжив. в укр., рос. 1 п. мовах. На 
думку Меліоранського, слово походить з тат. тарт -- молоти. На 
думку інших вчених з слов. тереть -- терти. 


Тартар — ст. сл. Тарьтарь з гр. Тагіаго8 — підземний світ, 
пекло, пропасть, безодня. Звідси „Провалитись в Тартари" — 
пропасти. 

Лекс. 1627.463: Тартар — найнижшеє мъстце в ад, или 
скрежет зубный нарыцаемый тартар, єго же и сам сатана трепещет. 

В суч. мові термін тартар або тартра -- це речовина, яка осідає 
на краях посудин від різних рідин, а також, яка осідає на зубах. 


Тартачний -- прикм., до слова тартак, а також робітник, 
який працює на тартаку. 


Тартинка — скибочка хліба, намазана маслом. З фр. іапіпе. 


Тартрифуг -- речовина призначена до запобігання форму- 
вання тартру на посудинах. 


Тартюф - фр. Тагішіе — тип лицеміра, святенника та 
ошуканця з однойменної комедії Ж. Б. Мольєра. 


Тарувати -- визначати вагу тари. Тара, італ. (ага від араб. 
тарх -- відходи це 1. упаковка товару. 2. вага упаковки, а також 
засобів перевезення, вага вагона, автомобіля, тощо. У давній мові 
відоме у формі таръ: 

Коли до нашєи зємли прідоут сь торговлею, щоб доброволно 
им» прїити до нашєи земли... а мыто имають платити от тароу по 
чєтыри гроши (Сучава, 1458 ВО П 261). 

Слово тарь перекладається у Словнику староукраїнської мови 
ХІУ-ХУ ст. Київ 1978 як „вантажний віз", але оскільки слово з 
таким значенням ніде не засвідчене, пропонуємо інше тлумачення. 
Оскільки дві цитати з словом тарь подаються з молдавських грамот, 
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скоріше всього тар — це давнє рум. слово ќаг, запозич. з угор. Ідг із 
значенням вантаж, який можна покласти на спину коня, МЛК. 


Тархан -- давнє таркан, іст., у період феодальної Русі 
представник монгольської світської і духовної знаті, з тюрськ. 
тархан -- той, хто звільнений від оплати мита. 

А тарканъ никто що бы не былъ, али да платьть мито каждий 
(Усть Краковське, 1439 Собі. П 59). 


Тарча -- щит, який використовувався у ХУІ ст. та який мав 
спеціальну зарубку для вкладення туди списа, також маленький 
округлий щит для їздця через п. (агсга з середньоверх. нім. (агі5сПе, 
що в свою чергу походило з фр. (агре, а ще давніше з франкського 
слова *(агра. Відоме 1 в угор. мові у формі ідгста. 

Лекс. 1596.33 б: Щит -- тарча, заслона. 


Тась! тась-тась! тась-тасю-тасю! -- звуконасл. качки, принада 
ті. Звідти таськати, тасюкати. Тася в дитячій мові -- качка. 


Тасьма -- вузенька полоска тканини, рос. тесьма. З тат. 
тасма -- ремінчик, кусок вузенької шкіри, Дм. 546. 


Татари -- д. тюрське татар -- мешканець північного Китаю, 
калмицький татр -- заїка, чувашське тодар -- татарин. 

Лекс. 1627.432: Татаре первей магоги звани. 

Див. магог. 

Т.т. 455: Скифоволіте — скифські граждане, ел. татаре. 

Ці цитати показують, що люди ХУП ст. не мали дуже точне 
уявлення про етногенез татар, хоч Україна вже третє століття 


терпіла від татарських нападів. І це не дивно. Татари -- це назва 
різних тюрських, монгольських і інших племен, які в ХІУ-ХУ ст. 
об'єднались в одну державу, Золоту Орду, і напали на Київську 
Русь 1 фактично знищили її як самостійну державу -- розгром 
Києва у 1240 р. Батиєм, внуком Чингіс-хана. Перший тяжкий удар 
завдав татарам московський князь Дмитрий на Куликовському полі 
у 1380 р., защо був названий Донським. 
Татар часто плутають з протобулгарами. Див. чорні булгари. 


Татарин -- людина, належна до татар. Див. татари. Татарове 


— множина від слова татарин. 
Жаловали нам мещанє новгородскиє на татарина богдана 


собачку (Вільна, 1495 ВСоб.). 


Татарський -- прикм. до слова татари. 
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| Мы дали єму землю татарскую на имал чигирєвщину (Вільна, 
1495 ВСоб.). 
Татарське зілля -- татарщина, аєр, аїр, гавяр. Зілля росте на 
болотах і в ньому ховались від татар, коли вони нападали. 


‚ Тато — батько, слово з дитячої мови, зустрічається у різних 
слов'янських 1 неслов'янських народів, в рос. мові в діалектах, рум. 
сага, лит. (еі, латв. (ща, лат. (ага, д. інд. (ага5, алб. гай. Тато част в 
укр. мові з характером пестливості, татко, татуньо, татусь, татбчко 
і багато інших. Див. Гр. ГУ, 249. татків, татів, татувати; пор. рос. 
тятя, тата і ін. Старші люди звичайно в розмові вживають слово 
„батько”, а молодші -- тато. 

Лекс. 1627.443: Папа -- тато, отец. 


Татуювати, татуйований -- робити візерунки по тілі людини, 
робити цифрові знаки по шкірі тварини наколюванням і втиранням 
під шкіру барвників. Слово з полінезійських мов. 


Тать, род. татя -- слово ст. сл., злодій, грабіжник. Звідси 
святотатство -- крадіжка церковного, рос. тать, словен. (аї, гр. 
гутао -- грабую, спільнослов. *їаѓіъ з основою на і, давньоїсл. 1а19 — 
злодій. Див. таїти, таємно. 

Жаловаль намь князь Костентинь Крошинскій на Бориса 
зваль мя господару Борис татемь, будучи во смоленску (Вільна, 


1495 АЛМ 83). 
Лекс. 1627.254: Тать — злодій. 


Татьба — арх. ц. сл. татьба — кража, злодійство. Див. 


таемно, тать. | | 
Што ся дотычеть татьбы и розъбоевъ, ажъ бы лихихъ людей 


за то карали (1496 ВР П 405). 


Тах! — здовжена форма тарах, торбх або тарарах! — 
звуконаслід. сильного удару. Звідси тарахнути, тарарахнути, 
торохкати, торохкотіти (дощ, бубон). 


Таха — арх., скорописець, ц. сл. таха, тахиграф, гр. ќастега- 
рћоѕ від гр. гасріз8 — швидкий (відси тахікардія). 

Писа оу сватомоу монастирю поутенскомоу... ієромонах таха 
Паисіє (Путна, 1476 ВР 1212). 


Таця, таца — 1. піднос. 2. таріль з араб. тас через п. (аса. 


Таша -- замість нім. ,брезент" можна вживати слово ,таша", 
що походить від нім. Та5сПе 1 здавна більш відоме в Україні. 
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Значення ,таші" або таш, з ташу -- 1. добре полотно для шатра, 
накривання возів 1 т. ін. (пор. в Академ. Словн. 141: Хури ташами 
вкривали від дощу). 2. шатро. 

Лекс. 1596.26 б: Скинія -- сьнь, таш, намЪт. 

Т.т. 29: Селеніє, таш, намЪт, кучка, мешканье. 

Лекс. 1627.218: Таш, нам%т. 


Твар, тварі — 1. уц. сл. тварь — це те, що створене творцем. 
В певних контекстах твар -- тварина. „З1бралося всякої тварі по 
парі" — кажуть на збори, де зібралися найрізніші. Ця примівка 
склалася за оповіданням про потоп, про Ноїв ковчег, в якому Ной, 
за наказом Господа умістив певне число чистих і нечистих тварин 
(Буття, 7:2-3). 2. під впливом п. імаг2, твар — це обличчя. 

Рос. твар — обличчя, срб. твар — створіння. Чергув. азо як 
у словах твір - твору, творити. Споріднено з лит. {уога — огорожа, 


{меги — ОХОПИТИ. 
Лекс. 1596.29 0: Творец -- створител, твар, -- створеньє. 


Твердий — 1. протилежний до рідкого, те що зберігає форму і 
розмір. 2. міцний, кріпкий. 3. непохитний, духовно сильний. 4. 


стійкий, впевнений. 
» Гвердий русин", так звали православних в Зах. Україні, які ні 


за що не приймали католицької унії. Пор. „тверді гугеноти", що 
звалися з тих же причин у Франції. 

Споріднено з словами творити, твар; рос. твердый, староукр. 
ст. сл. твьрдь, болг. твърд, спільнослов. іуъгіъ, лит. (мігіа5 — 
міцний, стійкий, латв. Імігі5 -- міцний з переходом дут. Див. 
ствердити. У давніх пам'ятках часто у значенні непорушний: 

На то мєжи собою твєрдоую присагоу держали (1484 ЯМ). 


Твердиня -- фортеця. У давньоукр. мові під впливом староп. 


м1егаға, вживалось у цьому значенні слово твєржа: 
А кнАзю Михаилоу з братьєю достал са Вишневець твєржа со 


всими тими сєлы (1475 АЗ І 71). 


Твердість — 1. якість за знач. твердий. 2. здатність тіла 


чинити опір змінюванню форми та розміру. 3. душевна стійкість, 
непохитність. В термінології грамот ХТУ-ХУ ст. твердість — це 


підтвердження правомочності. 
А на то дзъ пан Пєтрашь староста даль єсмь кундратови нашь 


листь под нашєю печатью на свЪдоцтво и на твердость (Галич, 1401 


Р 66). 
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Твердь — 1. заст. твердість. 2. небесне склепіння, небесна 
твердь. 3. тверда поверхня чогось, земна твердь. 
А Лекс. 1596.29 6: Твердь — небо, твердость. 

Лекс. 1627.254: Твердь — утверженьє или круг всего Неба. 


Тверезий — 1. не п'яний, не п'яниця. 2. який має здоровий 
глузд. Ст. сл. тръзвъ, рос. трезвый, п. ігге2№у, чс. 5(г/Шуу. В укр. 
мові сталась метатеза, перестановка приголосних, вона зустріча- 
ється 1 в рос. діалектах і пояснюється Брандтом зливанням слів 
терезвьй і твердьй. У південно слов. мовах: срб. триезан, слов. 
(гегеп, а праслов. основа: Жег2уъ. 

Лекс. 1627.258: Трезвлюся — єстем трезвыи, тверезым, 
чуючим, чую. 

Як видно в ХУП ст. г ще вживались обидві форми з метатезою 
І без неї. 

. "Творець — той, який творить, з великою літерою — Бог. 
"М Див. творити. 

Лекс. 1596.29 6: Творець — створӣтел, роббтник, автор. Твар 
-- створеньє. Твору — чиню. Твореніє -- чиненье. 

Лекс. 1627.250: Сотворитель -- Творець. 

Т.т. 255: Твбрец — Сотворитель, роббтник, автор латински. 

Т.т. 445: Поета — творец. 


Творити — здійснити, моделювати, привести до існування. 
Праслово. Ц. сл. творити, творъ; створь — чин, затвор — 
замикання. Литовці мають первісну форму дієслова з е: іуегіі — 
схопити, творити, ги — тримати. Спорідн. з твердий. Див. твар. 

Слово о п. І. 1187р.: Хотяше пъснь творити. 

Т.т. Се ли створисте моей сребреней сьдинь? 26. 

Отже у давній мові мало переважно значення робити. 

Но во всемь ему, яко настоятелю, повиноватись и все со 
благословениемъ его творити (Луцьк, 1322 Арх. ЮЗРУМІ 3). 
| Зустрічається 1 значення правити, відправляти службу: 

Яко да творєт ми памЪть на въки вЪчнид (Путна, 1476 ВО І 
2009: | 

Це формула, яку використовували регулярно. 

Твориян, Творьян — старовинне чол. ім'я, староп. Туоггујап, 
лат. Біогіапи5 з Ногеп$ — який розквітає, видатний. Це ім'я у різних 
формах Еопап, Е!опп досі дуже популярне в Румунії, також і в 
жіночих відмінах. · 
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Староста творьянь вздлъ на твоє потръбы (1386-1418 Р 35). 


Те -- вказів. займ., той, та, те; у староукр. мові то, тоє; рос. 
тот, та, то; п. (еп, іа, (0; перше зустрічається 1 староукр. грамотах; 
болг. той, вживається регулярно із значенням „в1н”, з відповідного 
лат. вказівного займ. 11115 розвинувся особовий займ. третьої особи і 
в романських мовах, спільнослов. "сь, Чіа, *0; лит. і латв. (аѕ, іа; 
давньопрус. (ац5, д. інд. (аѕ, (а — цей, гр. (оп, (уп; лат. і5гит, 1ѕќат, 
ізгша; тохар. (ат -- цей; гот. (ћаџа — цього, ћаѓа — цей; англ. (ћаѓ; 
нім. дег, Че, даѕ. Див. тот. 

Воленъ онъ то отдати и продати (Краків, 1500 АЛМ ВИП. 2, 
59). 

У староукр. мові значення той — предмет віддалений і цей — 
предмет близький не завжди відокремлювались, особливо у 
часовому значенні: 

Лекс. 1627.219: сіє — то, тоє, тотб. 


Театр — презентація перед публікою драматичного театру, 
театральна вистава, будинок, де ті вистави відбуваються, народне 
театер, під впливом нім. Тћһеа(ег, срб. театар, гр. Шеаїгоп. 

Вживається не дуже точно 1 в знач. драматична творчість — 
театр Шекспіра, театр Л. Українки. 

Теж -- присл., те саме що, також. Див. також. У староукр. 
мові була І форма тижъ, тыж. 

Тиж и помочи имаємъ (Серет, 1445 Соѕіасһеѕси П 729). 

Тыи теж» за се ему вернути (Вільна, 1499 РЕА Ш 35). 


Теза -- рідше тезис, положення, в логіці вихідне положення, 
що вимагає підтвердження з гр. (ћеѕ15 — дія із значенням класти, 
укр. положення, калька з цього слова. 


Тека, течка -- 1. обгортка з картону, куди кладуть папери. 2. 
портфель, з гр. ШуКу -- місце збереження, звідти 1 слово аптека. 


Текля, -лі — жін. ім'я, ст. сл., Фекла, нар. Векла, д. евр. чин, 


чинення, арам. надія, гр. ТпеКіа. 
Лекс. 1627.410: Фекла -- преславная, Богомъ званна. 


Текст — з лат. (ехшт — тканина, зв'язок, побудова; сучасне 
значення відтворення друком або на письмі, авторська праця. 


Значення подане в Беринди ближче до первісного: 
Лекс. 1627.261: Тченіє -- тканьє полотна или сукно або текст. 


Текти -- |. переміщати свої води в певному напрямі, про 
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річку, струмок. 2. литися про рідину, кров. 3. рухатись суцільною 
масою, про натовп. 4. минати про час; рос. течь, лише про воду, п 
с1ес7 — текти, звідси прикм. сіеКаму — укр. цікавий, сіеКас? — 
втікач, спорідн. з дієсл. тікати, лит. іекей -- бігти, авест. іасаїй — 
біжить, інд. (аки — біжить. 

Печаль жирна тече средь Земли Рускыи, 20. 

Т. т.: Грозы твоя по землям текуть, 30. 

Т. т.. Потече къ лугу Донца. 

Т. т.: Реки мутно текуть. 

Рєчноє село... со всдким тєкучим и стодчим водами (Снятин, 
1424 Р 99-100). | 


Протож рекы тєкоут мєжі имєньи а кажныи имєєть свои бЪрег 
(ХУ ст. ВС 10 зв.). | 


Тектон — арх. будівничи, гр. іекіоп — тесляр. 
Будовникь — строитель, тектонь, Син. 10. 


Тектоніка -- будова земної кори. 


Тектура -- арх., будівля з гр. іеКіаїпо -- майструю, будую. 
Будованя — зданіє, тектура, Син. 11. 


Телевізія — телебачення; винахід, який дозволяє проекцію на 
відстані предметів, рухів, кольорів; гр. іуЇе — далеко, лат. у15и$ — 
погляд, поява. 


Телевізор -- апарат до телебачення, лат. уіѕог — той, хто 
бачить. о, КЕК са е 


та 
"4 


Телеграма — швидше повідомлення на відстані з гр. ќуіе — 
далеко і ргатта — лист, писання. 


Телень, телень-телень -- звуконаслід. дзвону, теленькати, 
теленькання — дзвонити, дзвонення. „Коли слухаю, аж то телень- 
телень... аж це чорти станового несуть", Воропай, Звичаї, 49. 


Телёп -- звуконаслід. упаду чи удару. Звідси теленнуаи В 
воду, телёпнути по голові. 


Телефбн — винахід, завдяки якому можна розмовляти на 
відстані; апарат для такої розмови. ,Розмовляю по телефону". З 
гр. гуіе — далеко і рпопе — звук. 


Теличка -- зменш. від телиця. молода корова; праслово. 
Див. теля. 
Лекс. 1627.310: Юнйця -- теличка о трех лет. 
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Теліга — візок, давнє з ХИ в. телфга, тур. текер — теліжне 
колесо. Теліжити -- їхати телігою. Не день, не два теліжився о. 
Яким, нім забриніло перед ним кам'янисте кладовище. Свид. 118. 


Теліп! — наслідування хитання, гойдання. Звідси теліпатися. 


Теля, -яти — маля корови, рос. теленок, ст. сл. тєльць, ц. сл. 
тел, болг. теле, чс. ще, п. слее, спільнослов. *е, ее; лит, ІеПа5; 
латв. (215. Махек співвідносить слово до сер. лат. уце]из; можна, на 
думку М. Фасмера, Егутоіовізспез Мӧг‹егБисһ дег га$$. Ѕргасһе, 1958 
сшввдносити з сшльнослов. *уе{е|, гр. еѓаіоп від *уеї — рік. 

Лекс. 1627.325: Телец — теля однолеток. 

„Чи я в Бога теля з'їв?" — чи я винний в чому. „І ти тут? — А 
що ж, як я: в Бога теля з'їв?", Гонч. Л. і зб., 29. 


Тема — предмет твору чи розмови, гр. Шета, основа чого, 
покладене; шШПуті — кладу. 0 


Теміс — грецька богиня справедливості, представлена з 


перев 'язаними очима 1 вагами в руці. 
Лекс. 1627.464: Тімей — слЪпый або слЪпота. 


Тёмник — арх., татарський воєнний начальник, який коман- 
дував десятитисячним загоном. Звідси виводиться ст. сл. тьма — 


десять тисяч, дуже багато. 
И пак тоты истины Сєди-Ахматови сынове, што соут иньче по 


божій милости оу наших роуках, а ис дроугими таємники и оуланы 
(Сучава, 1462 ВІ П 292), 


Темниця — заст. в'язниця, ст. таємниця. Див. темність. 

Лекс. 1627.280: Сторожа, вежа або башта, где страж стере- 
жет, темница. 

Т.т. 353: Звязаный до темниці посажениый. 


Темність -- відсутність світла, темнота, темрява, від прикм. 
темний; праслово; ц. сл. тьма, темница, рос. темный, чс. та, 
{етпу, п. ста, сіетпу, лит. гага5а — тьма, (атѕиѕ -- темний, інд. 
катла5 — темрява, Штіго -- темний, авест. іетак -- темрява, лат. 
{епергае — темрява, іетеге — на осліп, нім. Раттегипя — 
смеркання; див. тьма. 

Лекс. 1596.30 6: Там -- темность. 

Темно — присл., до темний. „Гемно, хоч око виколи" — 


дуже темно. 
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Слово о п. І. 1187р.: Темно 6% въ 3 день. 25. 


Темп, темпу — італ. (етро — час, погода, період, такт, ритм. 
Швидким темпом, у швидкому темпі. 


Тенгри -- головне божество монгольських і тюркських 
язичеських народів Центральної Азії. Цікаво відмітити, що в 
деяких урало-алтайських народів, напр. у мадярів, тенгер означає 
море. 

Олжас Сулеймено виводить з обряду поховання тенгриянської 
релігії епізод сну Святослава з Слова про Ігорів похід. 


Тенёта, тенет — множ., сітка для ловлі звірів 1 птахів. Перен. 
те що позбавляє свободи. Ц. сл. тенето, тоното -- сітка, пастка, 
словац. {1епегмо, чс. іепеїо, лит. іапігат — основа, лат. іп51фіа8 їепіо 
-- підстерігаю, хитрую, д. інд. іапой — натягує, перс. іапіЧап — 
крутити, прясти; гр. {ето — натягую. За М. Уазтег, Кіутоіо- 
різсрпез Мӧг‹егбисһ дег гиѕѕ. Ѕргасһе, 1958 Ш. 

Лекс. 1596.30 6: Тенета — сіть. 


Тень-тень! — звуконаслід. удару в метал, пор. дзень. 
Здовжена форма телёнь! -- дзвоніння малого дзвону. Звідси 
тенькати, теленькати. Також тень-телень! 


Теодицбя — усправедливлення Божих діл, а саме Шео$ — 
Бог, Ч1Ка4го — справедливо судити, аїКаї05 — справедливий. 

Розділ метафізики, який стосується Бога, його існування, Його 
атрибутів. Е | С 

Теодор — див. Федір. . 

Теозбфія — окультне вчення, яке розвинулось на тлі 
стародавніх, головно індійських езотеричних наук, і в останній 
чверті ХІХ ст. почала розповсюджуватись як в Індії, так і в США 1 
Англії. Найбільший внесок у розвитку теозофії внесла Олена 
З лаватська, яка народилась у сім'ї рос. офіцера дворянина у 1830 р. 
: Днєпропетровську 1 пом. у 1890 р. у Лондоні. Див. Софія, МЛК. 

Теолог -- спеціаліст по теології. 

Лекс. 1627.411: Феолог -- богослов. 


Теологія — наука про Бога з гр. іепоз8 — Бог 1 1020$ — наука. 


Теорема -- з гр. Шеогута через фр. В математиці тверджен- 
я. правильність якого твердо доведена. 
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Теос — бог, божество, слово грецьке, споріднено з лат. 4еи$ 
-- бог, індо-арійським Феуаз — духи, демони. Вірогідно і в слов'ян 
спочатку боги називались словом із цього самого індо-європей- 
ського кореня, приналежного поняття про вогонь 1 його божеств 
ІАС/ФІАЮ. Це було, мабуть, слово ,див". Але сталось так, що у 
тюркських народів, зокрема, у протобулгар, які мали велику ролю 
у формуванні східно-слов'янських народів, існувало також божест- 
во на ім'я ,див". Про це читаємо в поемі 882 р. Шамс! Башту 
(Мікаїла) „Легенда про доньку Шана": Всевишній Тангра (тобто 
Тенгри) спородив істот, що звались ,алп" і ,див". Напр. син алпа 
сонця називався див Хурса (див. Хорс). Через це в момент, коли 
почалися сутички між слов'янами і тюркськими народами довелось 
відмовитись від слова ,див" і замінити його іншим словом, 
запозиченим у персів „бог” (див. Бог), який також належав до слів, 
співвідносним з вогнем і божествами вогню 1 мало корінь ВНАС. 
Див став ,чорним богом", негативним божеством, яким він і 
виступає в Слові про Ігорів похід у вигляді птаха, і це не випадково, 
бо у болгар птахи, як посередники між небом і землею мали як у 
всіх степових народів риси божеств. Див, Скарб Аттіли, МЛК. 


Лекс. 1627.411: Феос — Бог. 


Тепер, волинське тепера, теперка — в цей час взагалі, на цей 
час, лат. пипс, а не — в цю хвилину, не негайно, не зараз: Я тепер 
вже буду вчитись, але зараз побавлюся. Див. зараз. Давнє топьрво, 
тєпьрво, топєрь. В Галичині часті вирази: до тепер, від тепер, це до, 
від теперішнього часу. Як показують ст. сл. форми, тепер походить 
від той-первый (перший) (інд. (аї-ригу/а). 

Кгрунтовъ оромыхъ и сеножатныхъ которыи теперь мають и 
напотомъ набудуть... заживати мають (Луцьк. 1389 РЕАТ 27). 


Тёплий — прикм., який має досить високу температуру, 
середню між гарячим і холодним. Див. топити (том ЇЇ, стор. 88). 


Тепло -- присл., від теплий. 
И какъ тепьло боудєт мають на кони всЪсти и потагнути (1496 
ПДВКА 61). 


Теплохід, -ходу — морське або річкове судно, що рухається 
за допомогою двигунів внутрішнього згорання; синонім пароплав, 
рос. пароход. пароплав; калька з фр. уареиг — пара. 


Теревёнити -- говорити дурниці. Теревені -- нісенітниця, 
безглуздя. Теревені — вені. Слово звукопідробл. 
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Терем — заст., ст. сл. теремь, з гр. іёгетпоп — високий дім, 
палац, замок княжий чи єпископський; тремь -- вежа. Раннє 
запозичення у слов. мовах з грецького, болг. трем -- веранда, 
галерея, срб. трем — вестибюль, пасаж; словен. пет — оборіг. 
„Терем злотоверхий” згадується у Сл. о п. І. Терем у давнину 
означало й купол, сінь. | 

Лекс. 1596.33: Чертог — палац, тёрем. 


Терен, терну — 1. колючий кущ родини розових. 2. терпкі 
плоди цієї рослини. 3. її колючки, шпички. Спільнослов. їьгпь, 
давньоукр. тьрнь, болг. трън -- колючки, чс. іп, п. ют, нім. рогп, 
д. інд. гпат — трава. 

Узали чи збирают с тёрня грона винные. Катих. 1645 р. 85. 


Терен — місцевість, територія з фр. ќеггаіп — площа з лат. 
геггепит, від (ета -- земля. 
» Герен життя” — спосіб життя, з контамінації фр. слів терен 


-- площа і трен -- хода, фр. модель вираз ігаіп де уе — манера 
життя. 


Терентій, -тія — ст. сл., нар. Терешко, Терень, з родового 
імені рим. драматурга. У римлян був ще і граматик Теренціанус 
Маврус, від якого зосталось прислів'я „Книги мають свою долю" 
-- рабепі ѕиа Гага пБеПає. 

Первый поручник кндзь Михаило Євнутєвич... охрьмь брать 
єго тєрєшко ондрюшко (1392 Р 46-47). 

Лекс. 1627.463: Терентій — глубокоумен. 


Терми — лат. {егта! з гр. Шегтоз — тепло; публічні лазні 
давніх римлян. Відси термальні води — джерела теплої мінераль- 
НОТ ВОДИ. рон зно оо е а 
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Термдбр -- день 27 юлия 1794 р. (термідор за революційним 
французьким календарем), коли Максиміліан Робесп'єр був 
повалений. 


Термін — лат. іептіпиз5 — строк. 
Лекс. 1627.273: Устав -- постановленьє, терм%н, декрет, 
статут, догма, устава. 


Тернбвий -- прикм., відслів терен, терни, терня. 


Тернбвий вінок -- ст. сл. сплетше въньць от тернія, Мт. 
27:29, терновъ въньць, Марк 15:17, терновень вЪньць, Ів. 19:5. 
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Терновий вінець носив за євангеліями розп'ятий на хресті Христос. 
Тому зостався символом мучеництва. 

Лекс. 1627.448: Куст терновий. 

Т.т. 451: Самаряне -- терновыи. 


Терня -- зб., |. зарості колючих рослин. 2. колючки, шпички 


відних. Див. терен. 
Лекс. 1627.255: Терніє -- терньє. 


Терор -- влада, яка основується на страху. Тероризувати 
можна не тільки підданих, але рідних, знайомих, взагалі людей 
чимось, від такої тиранічної особи залежних. З фр. іегтешг, лат. 
геггог. Режимом терору називала себе влада під час Великої 
Французької революції в 1793-1794 рр. по повалення Робесп'єра, 
див. Термідор. , Герор неминуче слабне від своєї власної жорсто- 
кості," -- писав вже в наш час про останні роки Радянської влади 
Роман Іваничук у творі Благослови, душе моя, господа", ст. 39. 

Терорист -- сторонник революц. теорії, яка використовує 
тактику замахів проти можновладних, щоб залякати політичну 
владу. 

Терпеливість -- терпіння, витривалість у стражданні від 
дієсл. терпіти. Див. потерпіти. 

Лекс. 1596.30: Терпеніє -- терпеливость. 


Терпентин або терпентина -- з гр. іегебіпіпо5, (егбепип; лат. 
іегеріпћиѕ, оеит (егеб; смоляста пахуча рідина, що виділяється 13 
стовбура хвойного дерева при його надрізуванні 1 складається зі 
смолястих кислот і скипидару; живиця, нар. шпигинар. 

Лекс. 1627.255: Теребінф — терпентина. 


Терпіти -- |. витримувати. 2. миритися з існуванням кого або 
чого-небудь. 3. розм. страждати, мучитися. Див. потерпіти. 

А он... много голодоу и томли терпелъ (1484 ЯМ). 

Ино оуже нє могоу имъ болши терпъти (1484-1486 ГСПТЗ). 

„Терпець увірвався" — перестав терпіти. | 


Терпкий -- смак деяких плодів, який викликає почуття 
стягування у роті, ст. сл. тръпъкъ, болг. тръпък, слов. ирек, п. 


сіегрКі. Інші порівняння непереконливі. 
Лекс. 1596.23 6: Ягода терпкая, недозрьлая, а звлаща винная. 


Терпячий -- який має терпіння, у староукр. мові -- ТОЙ, який 


терпить, страждає. Див. потерпіти. 
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Лекс. 1627.416: Терплячий непріазні. 
Тегга іпсорпієа — лат., невідома земля, невідоме. 


Терти, тернути — 1. натискуючи чимось, водити сюди і туди 
по якійсь поверхні. 2. подрібнювати щось на терці. Рос. тереть, тру, 
затирать; п. и2еб -- праслово з спільнослов. *{ег-И з вокаліза- 
цією на о, проторувати дорогу, з тієї ж основи ,макитра" для тертя 
маку, лит. иши — терти, гр. (огпоѕ -- долото, ігеїо5 -- пробитий, 
лат. его, іпмі, гишт — терти, молотити. 

» Тернувши кулаками по щоці", Гонч. Л. 1 зб., 22. 


Тегійит поп дакиг -- лат. третє не дається, третій доказ 
виключений, одне з двох. шої 


Тесання — ім. від тесати. 
Лекс. 1627.323: Ръзаньє, довбаньє, тесанье. 


Тесати — рубаючи вздовж дерева, знімати верхний шар 
деревини. Праслово; ст. сл. тесати, тешу (з носовим у), тесла — 
рід сокири, чс. їеѕ, (езай, рос. тесать, лит. 1азуй — тесати дерево, 
інд, 1аКзай — теше, робить, {аза — сокира, гр. {еКкоп — тесляр, сер. 
верх. нім. деКзаіа — сокира, нім. РгесһѕІег — тесляр. 

Лекс. 1627.319: Довбаю, тешу. 


Тесля — стара назва столяра. Див. тесати, п. сіебіа. 

А то на каждую недълю каждоу теслЪ даваль по с’ми грои 
широких (1386-1418 Р 35). 

Лекс. 1596.10 6: Древодъля — тесля. Драводълане — 
тесёлство. | 

Лекс. 1627.58: Древоділний, теселскій, столярскій. Древодл- 
ство — тесёлство. Древодля столяр або тесля. 

Т. т. 77: тесля — будовник. 

Т.т. 79: зодчій — тесля. | 

Див. похідні слова: тесляр, теслювати, теслярство, тесляр- 
ський, теслярування. Тесля, тесляр означає: робітник, що 
займається грубою обробкою деревини, спорудженням дерев'яних 
будов, заготівлею простих меблів. За Євангеліями Йосип був 
теслею, тому Христа поети іноді називають „сином теслі." 


Тестамент -- з лат. іе5гатепійт -- заповіт, від їеѕіог — 
засвідчую, доводжу, заявляю. Реліг. значення -- завіт, заповіт: 
помит (еатещит — новий завіт: 

Тая єсть Кровь Моя нового Тестаменту. Катих. 1645 р. 50 б. 
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Лекс. 1627.71: Завіт, то єсть ръч установленая, нарушеню не 
подлеглая. Завъщаніє... або тестамент. 

Тесть, теща — ст. сл. тьсть, тъща; батько й мати жінки: 
всеслов'янські слова. В 3. У. часте й тестьова з п. ѓеќсіома. 
Індоєвр. корінь Чек -- родити, тоді тьсть -- родитель жінки, гр. 


еко — родити, 1еКпоп — дитя. 
Ино мы... дали єсми ємоу... едно село на имА где был тесть єго 


(Сучава 1445 Собі. П 230). 
Тоть листь взяла теща моя вь короля (1498 АЛМ 169). 


Тета — 3. У., літ. тітка. 

Тёе-а-{@{е -- голова до голови; цебто, око в око, поодинці, з 
фр. Кажуть на інтимну бесіду. 

Те-те-тё! -- звуконаслід. здивування. 


Тетрадь -- арх., зошит, ц. сл. тетрадь, гр. Іеггайіоп, рос. 


тетрадь. 
От початку азь до конца одна тєтрад (Київ, 1491 МВ). 


Тетрапбд — четвероногий, слово новогрецьке. Стіл з 
чотирма ногами, на якому стоїть ікона храму або євангеліє. 
Також термін з теології. 


Лекс. 1627.463: Тетрапбд -- четвероногій, или праздничный 
столец. 
Тетяна — ст. сл. Татіана, рос. Татяна. Грецьке соловічне ім'я 


Тапоѕ, Тапапоѕ від праслова (аа (див. тато) перетворилось на 
східнослов. грунті на дуже популярне жіноче ім'я, яке у староукр. 
пам'ятках зустрічається і у формі Титиана. 

Заплатили... пинъзи... у руки Мърини и Титиани (Сучава, 1487 
ВЕГО 

Записьваєм пани ТатаАнє имєнє своє Межирєчє (Луцьк, 1487 
АУ 186). 

Лекс. 1627.463: Татіана -- повелителница. 


Ти -- займ. другої особи однини. Успадковане усіма слов. 
мовами з спільнослов. у (з Чи), ст. сл. і д. укр. ты, рос. т. Рос. 1 
білоруське зберігають етимол. ы (*и). 

Тиждень, тижня — на початку визначало „той же день” за сім 


день. а потім — міра семи день сідмиця, що повтроюється в тім 
самім порядку. В давнину був вказівний займенник ,тьй" той або 
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„тый же” той самий, відомий добре в староукраїнській і старо- 
російській літературі, напр. у Єфремівській Кормчій коло 1100 р. 
читаємо: Тый день да хранять. Займенник „тий” зам. „той” 
відомий і в мові українській ще й тепер, див. його в Словнику Б. 
Грінченка, ГУ 260. В старовину писали: „тыйже-день”, „тыйдень”, 
„тыжьдень”, цебто етимологічно, й змінювались обидві частини 
слова. Напр. Судомирська присяга 1389 р.: Дана єсть у недвлю у 
тыйжедень по ст. Махаила. Литовська Метрика т. 195, 1510 р.: Мы 
казали єму поставити за тыйдень, 8; Казали єсмо заплатити за 
чотыри недъли по семой суботи в тыйдень, [. Книга Володимирська, 
1582 р. По два дни в тыйдень, 113. У Беринди вже маємо сучасну 
форму ст. 217: Седмица, недфля — тыждень, те саме 1 в Учитель- 
ській Євангелії 1637 р. тыждень, 81. Проф. Лось (Сложные слова в 
польськом языке, 1901 р. ст. 38-39) твердить, ніби „тиждень” 
появився найперше у хорватів чи в словинщв і вже звідти поши- 
рився до чехів, а від них до поляків. Ав „Сборнику в честь акад. А. 
Соболевского" 1928 р. ст. 354 проф. Лось знову твердить, ніби 
„тиждень” непраслов'янське слово, а до мови української прийшло 
з польської; доводить це тим, що вищеподані грамоти писані під 
польським впливом. Чи то так трудно твердити, бо в Коломиї в 
ХІУ ст. особливого впливу польського не було. Крім цього це 
слово добре знане Й у грамотах молдавських, де вплив україн- 
ськоий все був великий. Про слово „тиждень” див. іще статті: Т. 
І енг-5ріаміпякі: О роспод/епій мугаги {удмей, “Јегук роізкі", 1928 
р. Мо. 1 5. 12-14, Г. ОбгебхКі: Јеѕлсле о росһойхепіи мугаги {у4тей, 
так само ч. 3, ст. 68-71. Те саме маємо й у мові польській судей, 
чеській гудеп, словінській гейеп і лужицькій. Щодо зникнення й в 
„тиждень”, пор. добриден, добривечір, злидень, торік, станя копіка 
Й т. ІН. 

Слов'янські назви днів тижня відомі ще з УШАХ віку, цебто 
часу першого запровадження в нас християнства. У всіх слов'ян 
назви однакові; перше повстали вони, здається, в Моравії, а звідти 
вже поширилися по всій слов'янській території. В основу назов 
покладено ,неділя", щоб уже тим самим дати новоохрищеному 
народові заповідь: „не ділай" цього дня. А дальшим дням дано 
тілько лічбову відлеглість від неділі: понеділок -- день по неділі, 
второк -- вторий, другий день по неділі, Див. „Рідна мова" І, 182- 
183, четвер -- четвертий день, п'ятниця -- п'ятий день по неділі. 
Субота походить від давньоєврейського баба! -- перерва й спокій 
від праці, пор. бауо{ — перервати працю, пор. новоєвр. буїа страйк в 
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давньоєвр. мові чергується Ь/, а $ греки віддавали через $, бо не 
мали 5. Пор. Вихід 31:17: „Шість день робив Господь небо та 
землю, а дня сьомого перервав”. Оскільки в євреїв субота -- 
кінець тижня, то новий тиждень починається від неділі, тому у Ів. 
20.1 „Першого дня в тижні" треба віднести до неділі, це буде „у 
неділю рано-вранці". Тому у новоєвр. мові (івріті) дні тижня 
названі по тій же системі, як в слов'ян називаються: йом рішон -- 
перший день (неділя), Йом шені -- другий день (понеділок), йом 
шелиши -- третій день (вівторок), йом ревії — четвертий день 
(середа), той самий день, який у слов'ян названий по тому, що це 
середина тижня. 


Тикати -- говорити на кого ти, замість ви. 


Тикати -- 1. встромлювати щось колюче. 2. штовхати кінцем 
чогось. 3. показувати що небудь звичайно різким рухом. 4. різким 
рухом подавати комусь щось; рос. тыкать, п. іт7ес, спорідн. з 
словом ткати, див. ткати, тик! 


Тил, тилу — 1. задня, зворотня сторона чого-небудь. 2. 
територія, розташована звичайно далі від лінії фронту. Споріднено 
з словом потилиця, бо первісно тил -- це зад, задний, ц. сл. тылъ, 
походить від тычь -- товстіти, тукъ — тлущ, лит. ІУКІ — товстіти, 


Інд. ша -- сильний, скорий, авест. гамуанії -- сідниця, гр. ќауѕ — 
великий. 
Тили-тили, тілі-тілі -- звуконаслід. невправної гри на 


скрипці. Звідси: тилйкати, тилиликати. 

Тимон -- гр. чол. ім'я від дієслова итао -- який поважає, 
визнає, поклоняється. 

Лекс. 1627.464: Тімон — честен або дорогий. 

Тимофій, -фія, нар. Тиміш, -ша, Тимко, Тимох, -ха — ст. сл. 
Тимофей, гр. Тітошео5 — почитающий Бога. 

Наш кир попа Тимофеи, Сучава, 1491, І 463-464. 

Лекс. 1627.464: Тімофей — честь Божа, Богом почтен або 
дорогій Богу. 

Тимпан — стародавній ударний музичний інструмент, вид 
литавр з лат. (упрапит. 

Бубонь -- тимпань, Син. 10. 


Тимчасом — спол., переважно у сполуч. з сполуч. як; 1. 
вказує на однозначність, паралельність дій головного й підрядного 
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речення. 2. виражає протиставний зв'язок між сурядними 
реченнями а, але, однак. Від той, тый + час. 

А тымъ часом тую маленку книжечку читай. Катих. 1645 р. 
Предмова. 


Тин, -ну -- огорожа, сплетена з лози, тонкого гілля; пліт. 
Праслов'янська позичка з нім. Дайп з лип, сканд. шип, англ. їомп — 
місто, з кельт. дипит — город. Зустрічається у сербській мові — 
тин рідко вжите у польській (уп. Звідси тинятися — блукати. 


Тина -- арх., у Лекс. 1596.30: Тина -- болото, грузкоє; болг. 
тиня, у формі па з тим же значенням і в рум. 


Тинькувати -- штукатурити з ім. тиньк, -у: розчин вапна 
змішаного з піском, ним покривають поверхні стін, п. 1упК з нім. 
Типк, ішпсреп, яке походить з лат. гипіса, гр. спіїоп і сем. КіїКипа. 

Лекс. 1627.96: каленьє, тынкованье. 


‚ Тип, типа — форма, особа, лат. гуриз, гр. {уро$ — форма. 


Тип, типу — арх., друк. 
Лекс. 1627.476: Се типом издаю. В Антвёрши типом 
изданная. 


Типікбн, -ну — церковна книга, яка вияснює порядок і 
відправу Церковних Служб. Зветься ще Типік або Устав. Слово 
взяте з гр. (уроѕ — образ. 

Типбграф, -фа — робітник, який працює в типографії. 
``’ Лекс. 1627.477: Вы, типографове. 

Типографія — друкарня, архаїзм. З (уроѕ — зразок і вгарнет 
-- писати. 

Лекс. 1627.426: В типографию. 

Типос — заст., Лекс. 1627.464: Типос — форма, кшталт. 
Приклад, друкбваньє. Начертаніє. 


Тиран — узурпатор, людина, що присвоїла собі неправно 
владу. Таке значення -- давньогрецьке; тирани часом були люди 
добрі, дбайливі про народ. Але вже Арістотель ознакою тирана 
вважав його прагнення до особистої влади, а не до загального 
добра. Звідси й повстало нове значення тирана -- жорстокосердий, 
гнобитель, мучитель, насильник. Слово ,тиран" виводять із 
давньоєвр. 5егеп -- князь; пор. Єгошуя, 13.3; це зегеп позичка з 
фінікійського зегеп — князь. В мовах семітських $ та І вимовля- 
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лися близько одна від однієї, а з ѕегеп повстало грецьке їугаппозѕ. 
Пор. д. евр. сог (2 Сам. 5:11), що греки передали (угоз. 

Лекс. 1596.24: Ускаржаеться на тираны. 

Лекс. 1627.257: Томитель — тиран, мучитель, цар поганов, 
мордырца. Томителство — кгвалтовноє панованьє, тиранство, 
томленіє, мордованье. 

Т. т. 464: Тиран — царствуючій князь, окрутне пануючій, або 
мучити. 


Тиранський — прикм. до тиран. 
Лекс. 1627.188: Тиранское утисненье. 


Тиранство — те саме, що тиранія, абстр. їм. до тиран. 
Лекс. 1627.132: Насиліє -- тіранство доль. 


Тирасполь, -ля -- місто на Дністрі. Дністро, гр. Тугаѕ, ро/із — 
місто, цебто місто на Дністрі. 


Тирири -- звуконаслідування злої гри на скрипці. Звідси 
тиририкати. 


Тиркати — звуконаслідування. Півень тиркає крилом по 
землі. 

Тирон -- чол. ім'я з лат. 170-115 — рекрут. 

Лекс. 1627.464: Тирон — лат. молодий жолнЪр. 


Тис, тису — назва дерева, стародавнє тись — сосна, кедр; пор. 
у Слові о п. І. 1187р.: Од вахуть мя, речє, чрьною паполомою на 
кроват тисов. Відоме давнє збірне тиссіє: Пс. 79:11: „яко тисіє" гр. 
поз Кедгої, гебр. агле — кедри. Звичайно виводять це слово з герм. 


Тиса -- річка, притока Дунаю. У топонімічному Словнику- 
довіднику Укр. РСР М. Т. Янка сказано: „Назва від поширення на її 
берегах тиса." Така етимологія маловірогідна. По-перше, річок не 
називають від дерев, по-друге, ця назва поширена у всіх мовах, а 
річка протікала до приходу на її берегах слов'ян. Візантійський 
історик М-го століття Пріскус, який їздив до Панонії до двору 
Аттіли, проїжджав і через провінцію Банат і називав зкстрінуті по 
дорозі ріки. Тиса називається у нього Тігас -- це є первісна назва 
подана мабуть кимось з давніх народів, які жили на її берегах -- 
ілірами, траками, даками. МЛК. 

Де падаєть съпънца оу тисоу (Сігет 1404 ГМ). 

„Ти сказав"? — грецизм, це підтвердження запиту, цебто: так! 
Напр. Матв. 26:25, 64: „Чи не я то Учителю?" Відказав Він йому 
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„Ги сказав", цебто: Так! Пор. Луки 22:70, Мр. 19:2, Лук. 23:3, Ів. 
18:37. і 


Тисяча — десять соток, ж. р., спільнослов'янське слово. Ст. 
сл. тьсАаща 1 тысяча, рос. тисяча, п. їігуѕіас, чс. бі5іс, срб. тисыча, 
лит. ішК5кап ($, гот. (ризипаї, нім. Таизепа, спорідн. з санскр. ѕаћаѕга 
проблематичне.. 

Десять тисячей рублей на нас и на епископа (Луцьк, 1322 Арх 


ЮЗР ГУТ 3). 
По бжьи нарожзньи тисяча лЪт и... (Львів, 1368 Р 15). 


Тисячний — порядковий числ. від тисяча. 
Под льтомь бжиья народжзнья тисачего триисотъ шистьця- 
того шестого (Перемишль, 1366 Р 12). 


Тись! — рухонаслідування швидкого втискання. А вона тись 
йому наногу! Звідси тйснути. З прамови. 


Тит, -та — чол. ім'я, ст. сл. Тить, гр. шановний. 
Лекс. 1627.464: Тіт, ел. — чести достойний або учтивый иж 
Густ прозван. 


Титан — велет, гр. Шап. 


Титар, -ря — церковний староста, ст. сл. ктиторъ з гр. Куг. 
Див. ктитор. У титаря в хаті, Шевч. 54. 


Титло, тила — ст. сл. титьль або титьла — надпис з гр. 05 
о -- надпис, лат. 1005. По ст. сл. рукописах святі слова завжди 
невідмінно пишуться скорочено, а над ними ставиться знак 
скорочення, див. абревіатура як коромисло кінцями додолу старша 
форма, або один кінець додолу, а другий уверх. Це для того, щоб 
кожен, бачучи титлу відразу знав, що це Слово Святе, напр. бгь -- 
Бог, Іс — Іисусіт.ін. Слово походить з гр. від того титла надпису, 
таблички, яке було над розп'ятим Ісусом Христом, щоб кожен знав 
Хто Розп'ятий. 

Крім титла для зазначення Святості було ще й кругле титло, 
як камора, -- ним покривалось винесене над голосний буква. Див. 
буква. 

Лекс. 1627.128: Надписаніє — тітул. 

Т. т. 256: Тітла -- титул. 


Титул, -у — староп. їуїш, лат. шиїц5 — почесне звання. 
И титулу вшелякого и волности шляхецко... заживати (Луцьк, 


1438 Р 141). 
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Тихий -- мовчазний, неголосний, спокійний. Див. тішитися. 


Тихо -- присл., від тихий. 

Придєть коли тихо (1471 ЛКЗ 92). 

» Тихше ідеш, далі будеш” з лат. ѓеѕипа Іепіе -- поспішай 
повільно; гр. Кіспапеї {101 Бгаду5 окуп — поспішаючого тихий 
доганяє, італ. сһћі уа ріапо, уа 5апо — хто іде тихо, іде безпечно, нім. 
ейе ти Мепе -- поспішай повільно з лат. і т. ін. 


Тихомирний -- розм., тихий, сумирний; від тихий + мирний. 
Лекс. 1627.414: Гларідн -- тихомирен. 


Тихон, -на — ст. сл., Тихон», гр. Тісһоп — бог щастя. Здрібн. 


Тишко. 
А при том быль... архимандрит житичинский Тихон (Ровно, 


1483 А5 І 82). 
Пан Тишко Онаневич (Луцьк, 1487 А$ І 86). 


Тихость -- арх., тиша. Від тихий. 
Лекс. 1596.3 6: Безмолвіє — тйхость. тишина. 


Тиць! -- наслідування швидкого руку, коли що неохоче 
дається. Тицьнула старому в руки кусок хліба. Також рух 
швидкого втикання. Звідси тикати, втикати. З прамови. Див. 
ткати. 


Тік, тбку — ст. сл. токъ, місце, на якому збіжжя молотять. 
Від текти, ток, поток -- зерно тече при молотінні. Слово всесло- 
в'янське і 1ндоевропейське. 

Слово о п. І. 1187р.: На тоцъ животь кладуть, 36. 

Лекс. 1627.364: Ббище -- боєвиско, мЪсце где збоже молотят, 
ток. 

Тіло, тіла -- матеріальний склад тварини і людини на 
противагу до душі, матеріальна оболонка взагалі. Слово загально- 
слов'янське, рос. тело, п. стаїо, ст. сл. тъло; див. плоть. 


Слово о п. І. 1187р.: Въща душа въ тръзъ тлф, 37. 
«Тіло й кров”, ц. сл. плоть і кров — людина, гебраїзм, у д. 


сур. мові вживається у цьому вислові слово Базаг -- м'ясо. Пор. І 
Кор. 15:50, Гал. 1:16. 
„В здоровому тілі здоровий дух” — здорова людина добра, 


вірить у свої сили, життєрадісна, весела. Це так написав римський 
поет Ювенал 55-127 н. е. у своїй Х сатирі: Мепѕ 5апа іп согроге запо. 
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Власне Ювенал написав: Треба молити, щоб був здоровий ум дух у 
здоровому тілі. | 


Тілогрійка -- тепла одежина поверх тіла чи сорочки з солдат. 
словника. 


Тільки -- видільно-обмежувальна частка, лиш. Тільки нова 
форма, або тілько -- давня форма; давнє толико, только, староп. 
(уІКо. 

Слово оп. І. 1187р.: Полозиє ползаша только, 43. 

Указалъ по той сторони тылко грунтъ почаписнкии (Новосе- 
лиця, 1430 ГВКЛ 8). | | 

Только он одинъ (Краків, 1489 РИБ 132). 

Не тылко простыхъ людей. Катих. 1645 р. 37 б. 

Див. стільки. 


Тінь, -і — темнота, яка утворюється наявністю в дорозі світла 
непрозорого тіла, рос. тень, п. аеп, болг. сеня -- кидати тінь; ц. сл. 
стень, чс. “еп, срб. сенка. Первісно слово почалось на $К-; пор. гр. 
5Кіа — тінь, 5Кепе -- намет, сіни. 

Лекс. 1596.28 6: Сънь — тінь. 


Тіп! — наслідування легкого руху. Звідси тшати, серце тшае. 


Тісна баба -- гра, коли кілька дітей тиснуть один одного 1 
кожному стає тісно. 


Тісний -- прикм., |. у якому замало вільного місця. 2. який 
надто щільно прилягає. 3. кажуть про близькі стосунки -- тісна 
дружба. Рос. тесный, п. сіаѕпу, чс. іезпу, ц. сл. тъскнъ, тъснъ, 
повстало з *ез$К-п, споріднено з слов. утиск, стискати, від поняття 
здушення, ц. сл. тискати. 


Тісно -- присл., від прикм. тісний, в біблійній мові це частий 
гебраїзм. Напр. Буття 32:8: „[ стало тісно йому" уајјесег Іо — 
значить упав на дусі. злякався, опинився в біді; пор. Пс. 4:2. В 
староукр. мові присл. тєснь -- впритул: 

От патоу тєснь тєтєрєвь от пєтєрєви тєснь гоува (бл. 1458 Р 
167). | 

Тіснота -- їм. від тісний. 

Лекс. 1627.261: Тіснота — утыск, тьсность. 


Тітка — сестра матері або батька, а також кожна замужня 
жінка. Багато пестиливих форм: тіточка, тітуня, тітонька, 
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тітусенька й т. їн. Тітчин; місц. З. У. ,леліка" -- тітка. Ст. сл. 
тета, тетька. Іпат. Літ. тетька давнє тета, чс. Іега, всеслов. слово, 
гр. геле — баба, лат. ‘ата, фр. Іепіе, нім. Тапіє. Дядько не тато, а 


тітка не мати. Ном. 
Еще надь то тетка моя, кнегини Федоровая прислала... листь 


(1498 АЛМ 169). 


Тішитися -- радіти, заспокоїтися, ст. сл. оут шити, болг. 
теша, срб. тьешити, п. сіе5губ, чс. (е5іш, пов'язано чергування 
голосних із словом тихий, лит. (аї5уй — влаштувати, латв. (41505 — 
прямий; спільнослов. *ихъ — тихий, прямий. 

Лекс. 1627.249: Сослаждаюся — тьшуся посполу с другим. 


Тліти — 1. розкладатися від часу, псування. 2. горіти 
повільно без полум'я. 3. проявлятися в незначній мірі про почуття, 
свідомості і т. ін., душа тліє, рос. тлеть, п. Пес, 1С, лит. тей — 


мовчати. Див. тло. 

Тло, тла -- праслово, на початку означало „земля”, ,підло- 
га”; старосл. тьло. У нас у цім найстрашім значенні вже невідоме; 
наше „до тла"? — це до основи, до грунту, дощенту, а по-старому — 
до землі. Пор. лат. 1еиѕ -- земля, нім. ДОіеПе -- підлога. , Гліти" 
кажуть про вогонь, коли він при , тлі" — при землі, не підноситься. 


Тлум, тлумити, стлумити, витлумити, потлумити -- все це 
наші позички з мови польської, цікаво, що їх подає Й Рос. укр. 
словник нашої Академії наук т. П ст. 214 истребить. Польське Чит, 
Ег. $}. Вгискпега виводить *{Ыр-т, цебто від тълпа, наше товпа. 
„Глум” — це велика товпа, натовп; стлумити -- це знищити, 
перемогти. Пор. у Л. Українки ,На полі крові" ст. 34: Я досаду у 
серці стлумив. Словник Б. Грінченка подає тільки одне слово 
»Тломити". Куліщ П. писав: Супротивних людей достанку собі 
витлумити. 


Тлумак, тлумачок -- те саме, що клунок; п. Циток, чс. 


ЧитеК: див. тлум. 
Лекс. 1596.3: Бремя — тлумок. 
Лекс. 1627.212: Начинья, албо тлумдки и всь речи которых ся 


уживаєт. 


Тлумач — перекладач, коментатор. Крехів. Ап. 1560 р.: Вам 


єст подано через Аньгела толмача, 37. 
Лекс. 1627.219: Сказатель -- тлумач. 
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Тлумачити -- вияснювати, перекладати. Загальнослов. 
запозичення з Сходу, половецьке (аїтас, їіеітас, північно тюрське 
Шпас, угор. їоїтасѕ, п. Питасх від слов. пішло; нім. роітеїѕсһег. 
Див. товмач. Дехто намагається пояснити з слов. тьлкь. Див. 
толковник. К. 


Тлумити, тлумлю — знищувати, нівечити; див. тлум. 
Лекс. 1596.22 6: Упражняю, зглажаю, потлумляю, нищу. 


Тлустий — розм., 1. гладкий, огрядний. 2. ситий, родючий 
про грунт. 3. масний, жирний про їжу; давнє жирьный. 

Хотаръ томоу почєнши от могил... до тлєстого дуба (Сучава 
1424 Соѕі. 1 162). М и 


Тлустость — ім. до прикм. тлустий. 
Лекс. 1627.257: Тлустость, толстость, грубость. 
Т.т. 260: Тук — тлустость. 


Тля — 1. дрібна паразитична комаха, яка живиться соком 
рослин, перен. щось яке точить сили, тління, розпад. 2. щось 
незначного, нікчемного. Рос. тля. 

Лекс. 1627.326: Тля -- ржа, пльснь або черв. 


Тмин, -ну -- див. кмин. 


Тмуторокань, Тьмуторокань, Таматарка -- столиця Тмуторо- 
канського князівства Київської Русі на Таманському півострові в 
Азовському морі. Нині належить до Краснодарського краю Рос. 
Фед. Республіки. Див. Сяжень, Тьмуторокань. 

Слово о п. І. 1187р.: В градъ Тьмуторокан%. 

Втік у далеку Тьмуторокань, Бирч. 1.62. 


То -- спол., частка або ато складене за + то. Игора убили 
єсте, ато похороним тіло єго, Лавр. Літ. 6655 р. 


Товар, -ру — араб. даббар -- дрібна, Худова, перейшло в Е 
мові, також крам, Дм. 546. : · 

Лекс. 1596.3: Товар, который в корабли албо на возі. 

Товар визначало в давнину скот, худоба, 1 це було його 
первісне значення. Але дуже рано слово „товар” набуло собі того 
ж значення, як і „скот” -- маєток, гроші, бо товар був головною 
частиною майна. Нарешті через те, що товар -- худоба був 
постійним предметом торгу, повстало й третє значення товару -- 
крам. Смоленська грамота 1329 р.: Алще немьчиць коупить 
товарь, понесеть єго домовь. „Патерик” Печерський: Алоумний, 


369 


поимавъ товарь взявши гроші не хочеть писати твоих икон. В мові 
українській позосталось іще первісне значення товару -- худоба, а 
товар -- крам вживається рідко. Ось ця виписка з Полтавських 
Актів 1665 р. ст. 24: „Позосталося товару троє й вовца" показує, що 
наше ,товар" визначає худобу рогату. Дуже рано слово ,товар" 
стало визнатати обоз, табір. „Повість временных літ": Володи- 
меръ приде в товари, посла бирічи по товаром. Шатив Літопис під 
еб р.: Володимер нача ставити истьбу оу товара своего противу 
граду. Цього значення наша мова вже не мае. 


Товариство — 1. група людей, які перебувають тимчасово або 
постійно у тісних стосунках. 2. почуття, які виникають у цьому 
колі. 3. організація, об'єднання людей, які ставлять перед собою 
спільне завдання. 4. іст. більше чи менше військове об'єднання 
запорозьких козаків. Від слова товариш. Див. товариш. 

Лекс. 1627.249: Братство, товариство. 

Т.т. 449: Товариство нъякоє. 

Т.т. 471: Хеврон — товариство. 


Товариш — старе товарищ, повстало від „товар” у значення 
обоз, табор, цебто товариш -- то член „товару” — обозу чи табору. 
Слово відоме ще з ХГУ віку. Лекс. 1596.15 б: Клеврът -- товариш. 
В Словнику П. Беринди 1627 вид. 1653: Товаришь, за товариша 38 
Т. т. ст. 58: Друг -- пріятель албо товариш, частник. Другиня -- 
товаришка. Дружба -- товариство. ст. 97: Клеврет -- товариш, 
сполневолник, подруг. ст.247: Сопутник -- товариш в дорозі. 


Товія — ч. ім'я, ст. сл. Товіа, д. евр. Тохіјјаһ -- добрий 
Господь. Див. Зах. 6:10. 


Товк! -- рухонаслідування товкання. Звідси товкати, товкти, 
товкнути. З прамови. 


Товкти — |. пом'якшувати, дробити щось у ступі. 2. 
розбивати щось, б'ючи об землю або тупим знаряддям. 3. розм. 
бити що небудь о щось. Див. товк! 

Лекс. 1627.234: Столченньй — змолоченый, стбвчень(й. 

Т. т. 452: Селевкій — потбвченый. 


Товмач, -ча — перекладач, пол. тілмац, тат. телмач. Корінь 
тил-.тел- означає „язик” і перекладач. Дм. 547. Див. тлумачити. 
Лекс. 1627.180: Толмач, перекладач. 


Товпа — юрба, маса людей, натовп; рос. толпа, чс. Цира, ц. 
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сл. тълпа — тиск, п. дієсл. Пораслус $1е; праслово, лит. Шрі — 
вміститись, шіріпій -- робити місце, 1айра -- місце, інд. (а]ра — 
ліжко. Див. тлум. Укр. тдвпитися -- громадитися, обтдвпити — 
оточити. 


Лекс. 1627.256: Толпа -- купа, громада. 
Коли вийде, одразу обтовплять його студенти. Гонч. Л. 1 зб., 28. 


Тбвстий — великий в обхваті, протилежний до тонкого, 
широкий, який має значний поперечний розріз. Див. тлустий. 

Лекс. 1627.469: Фуд, Фуф или Афріка, сир. толстая або 
сыта ^ Е | | 


Тогосвітний — суч. розм. потойбічний. Зизаній дає цілком 
інше: 
Лекс. 1596.5 6: Внъшній — надворний, тогосвътний. 


Тбга — чоловічий і жіночий, пізніше тільки жіночий верхній 
одяг римських громадян, який натягувався поверх нижнього одягу 
— туніки 1 складався з чотирикутного шматка тканини прикршле- 
ного на плечах фібулою. 

„Римляне мъли шату долгую, названую тога, которой 
заживали под час покою.” Йоаннікій Галятовський, Ключ 
Разуменія, 1663 р. ст. 77 б в додатках. 


Тоді — присл. часу: в той час з ст. сл. тъгдъ; гдъ — це 
варіант суфіксів гда, гды 1 походить від къде, спільнослов. "Киає, 
якому відповідає інд. Киба (13 КиаВа), в цілому тьгдь утвор. зт + о 
+ гдъ. Відповідники в інших старих мовах: д. іран. Када — де, 
куди; авест. кийа -- де; гот. Киба — де, 1 мало такий розвиток 
къде — кдє, гдє — де. 

Слово о п. І. 1187р.: Тогда пущает, Тогди изрони злато слово. 

Тогды мы исъ нашєю вірною радою дали єсмо и потвєрдили 
єсмо єго правого всєго имєнія (Судомир, 1361 АС? 6). 

Лекс. 1627.254: потом, тогды. 


Той, та, те — вказівний займ., вказує на віддалений предмет 
або особу, давньоукр. тоть, ст. сл. тьи, тыи; болг. той — він. 

Слово о п. І. 1187р.: Тъй клюками подпръся о кони. Тъй 
Олег. Той же звон. | 

А даль бьль землю тую ещо небощикь князь Семень 
(Краків, 1487 РИБ 434). 

У значенні іменника: 
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Чтучи кому жь будєть того потребно (Житомир, 1433 Р 126). 
Співвідносне слово в головному реченні: 
Который не дбаєть, той грвшить. Катих. 1645 р. 86. 


Той -- так звуть чорта, коли оминають його назву. Б. 
Грінченко: Знову ти почав того згадувати! -- докорив йому Карпо. 
Він не любив, як хто згадував „чорта”, а надто в хаті. П.350. 


Толкбвник -- перекладач, ст. сл. тьлкь -- перекладач, рос. 
толк -- смисл, толковать -- пояснювати, без толку -- немудрий. 

Лекс. 1627.256: Толкую -- сказую, изьясняю, выкладаю, 
об'ясняю. 

Див. тлумачити. 


Тому -- присл. 1. унаслідок чого-небудь, через те, того; 2. 
указує на час, який минув від якоїсь дії. Сто літтому; рос. сто лет 
тому назад. 


Тон, -у -- 1. звук; 2. тональність, задавати тон — керувати 
як диригент, переносне знач. -- нав'язувати свою лінію; 3. манера 
поведінки; 4. відтінок певного кольору, лат. юпи$ -- голос, фр. їоп 
-- звук, гр. іопоѕ — напруга, підвищення голосу, тон; лат. іепео — 
тримаю, нім. Ферпеп -- розтягувати, гот. иі-(апіап -- витягувати. 


Тонкий -- 1. невеликий за обхватом, за товщиною, протилеж- 
ний до товстого; 2. перен. ніжний, праслово; рос. тонкий, п. сіепкКі, 
срб. танак, чс. іепКу, ц. сл. тьньк, тьность -- тонкість, з спільносл. 
ппо — розтягую, лит. {еп\уа$ — тонкий, гр. капао5 — розтяжений, 
лат. 1епи!$ — тонкий, ніжний; нім. дФйпп — тонкий. 

Лекс. 1596.36 б: С тонкого полотна. 


Топ! -- звуконаслідування ступання. Звідси топати ногами. 
Топаз -- дорогоцінний прозорий камінь; гр. юра?710$, іора210п. 


Топити -- 1. розпалювати 1 підтримувати вогонь у печі; 2. 
нагріваючи, робити м'яким -- топити залізо; 3. силою занурювати 
у воду, щоб та людина чи тварина опускалась. Топити у знач. 1 13 
мають різне походження. Див. гасло топити у т. П, стор. 88 цього 
видання. 

Топбля -- дерево родини вербових із високим стовбуром і 
глянцуватими листками, часто оспівується у фольклорі. Запозич. з 


лат. рориїшз, давніше походження невідоме. У староукр. мові 
відоме в двох формах: тополь і тополя. 
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А хотар тому селу от одинои сторонь Сочава от верха Сочавы 
проств на тополю (Сучава, 1393, Собі. 1, 13). 


Топонімія — наука про повстання й значення географічних 
імен, від. гр. (ороѕ — місце і опута — назва. Це високоповажна 
наука, але дуже мало досліджена. Звичайно про походження 
географічних назв подається багато голих гіпотез. А між тим 
топонімія -- наука високої ваги для історії слов'ян, бо це ж 
правдива давня мова того чи іншого краю. 

До цих критичних зауважень І. Огієнка можемо додати цікаві 
дані про топонімію України, які розкрились щойно по його смерті. 
У цьому словнику, наприклад, дається традиційна етимологія назви 
Київ від ,перевізника" на ім'я Кий -- версія з Початкового 
літопису, а для Полтави етимон згадана в тому ж Літописі назва 
річки Лтва. Староболг. хроніка вияснює чому в візантійських 
джерелах Київ відомий як Самбатос (греки не мали звуку Ш і 
заміняли його С), а Шамбат — це ім'я молодшого брата болг. 
вождя Курбата (620-660), першого намісника цього міста, засно- 
ваного алланами, які входили до болгарського племінного союзу. 
Призвісько саме Шамбата — тюрське „кий” — відтятий, відокрем- 
лений, бо він відійшов від Курбата. Цей же Курбат заснував 
Полтаву, як свою резиденцію, а назва збереглась з протоболг. 
тюрського ,балтавар" -- вождь, трохи перейнакшене слов'янськи- 
ми жителями міста. 


Топтати — 1. м'яти, приминати ногами під час ходіння, 
бігання; 2. мисне давити, м'яти, бити ногами, діал. доптати. Див. 
гаслов. доптати, том П, стор. 104 цього видання. 

Слово о п. І. 1187р.: Топта пльки. Притопта хльми и яругы. 

Лекс. 1627: подоптал. Попраніє -- подоптаніє. 

Це пояснення Беринди тлумачиться в такий спосіб, що в 
давній укр. мові ,топтати закон" означало нехтувати ним, заперечу- 
вати анулювати. | 

Ни одноу привиліе що предни оучинили на тых сел... зануж 
топтаємъ с сим листом» (Сучава, 1456, Со5і. П 577). 


Тора — д. є. Тогаһ, так зветься П'ятикнижжя Мойсея. Слово 
гогап неправильно переклали на грецьку мову потоѕ — закон, і так 
запанувало у нас „Закон Мойсея". Євр. юга — це наука, про що 
говорить сам корінь слова, пор. Йов. 12.7 їогеККа — навчить себе. 
Отже ,Наука Мойсея", а це кидає зовсім інше світло на цілу 
Біблію. | 








- Торба, торбинка — вид дорожнього мішка з тур. торба — 


мішок. Дм., 499. 
Лекс. 1627.256: Тоболец -- тбрба. 
Т. т. 305: Чпага -- кишеня, шабелтас, бисдга, ташка, капса, 


тлумок, вацок. Словацки тбрба, мошна. Чех. тобола, калитќ, 


мьшок; угорски ершены. 
Останнє слово не зовсім точне: угор. ег5726пу читається як 


ерсень. Беринду, мабуть, обманула відповідність угор. графії $2 (с) 
з п. 52 (Ш). 

Торбар -- розм. те саме що жебрак. 

Торбохват -- злодій. 


Торг, торгу — добити торгу — договоритися, погодитися. Це 
ім. від торгувати -- купити і продавати, але давнє значення було 
зв'язане з урочистістю; пор. гр. раперугіѕ -- звідси панегирик — 
хвалебна пісня. У слов'ян з слова „торг”, який відповідав цьому гр. 
слову розвинулося слово торжество, рос. торжественный — 
урочистий, натомість рум. (агр, слов. походж. означає не тільки 
ярмарок, але 1 містечко, тобто поселення, де такі „торги” 
відбувалися; п. {аге — ринок, (аге1 — ярмарок, тобто річний торг, 
словен. їТЕ, чс. ШВ з сшльнослов. ѓагв спорідн. з лит. іигсиѕ — ринок, 
алб. ігеве — ринок. У староукр. мові вжив. також форма трьгь із 
значенням: 1. місце де відбувається торг; 2. торгівля; 3. угода про 
купівлю-продаж; 4. товар, крам. У молдавських грамотах також 


із значенням , місто". 
Бил на чолом пан Богдан Сенкович Гостскии и просил нась 


абыхмо ему дозволили торгь мъти выймени его в Гощы (Вільна, 
1495, ВОИ 64). 

Горгати — тягнути ривками, шарпати; рос. торгнуть й 
терзать; п. (аграс, ц. сл. тргнути (з носовим у) і трзати — 
мордувати, рос. восторг із зміненим значенням -- захоплення; 
подив. чс. прай зе — рватися. | 

Слово о п. І, 1187р.: А поганого Кобяка изь луку моря 


выторже. 
Лекс. 1627.255: Терзаю — тбргаю, рву. 
Торгівля — купівля і продаж товарів. З слова торг. Давнє 
торговля і торгувля означало як комерцію так 1 товар, трьговля 


друбныи означало роздрівлений товар. 
А што може причинити болшє мєжи тьми вжитки то на своє 
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полъпшєньє яко жь торговля исталася (Львів, 1370, Р 18). 


Торгувати, торг, торгівля, торговий -- спільнослов'янські 
слова, в укр. також часті гендель, гандлювати, гендляр з нім. 
Һапӣе!іп, Напаеї; у чеській (тб -- базар, обсродй — торговля, 
обсподоуаїї -- торгувати, вказує на давній спосіб торгівлі -- 
подорожування, пор. ст. сл. тьрговати, болг. трьгвам -- рушаю в 
дорогу; пор: іст. сл. гость -- купець, гостиньць -- купецька 
дорога. 

А коли который торговець поидеть торговать ис Торуна (1341 





Р2). 
Тореадбр — людина, яка б'ється верхи чи на землі з биками, 
| матадор. Такі бої дуже популярні в Іспанії і в Латинській Америці. 
З лат. ‘ацгиѕ — бик. 


Торжествб — 1. свято на відзначення якоїсь урочистої дати; 


2. повний успіх. Від слова торг. 
Лекс. 1596.30: Торжество -- ярмарок. 


і 

Тбржище — заст. торгова площа. 

Лекс. 1596.30 6: Торжище — рынок, торг. 
| Лекс. 1627.257: Торжник -- торгувник. 
| 
| 


Тбр! — у Великобританії член партії, яка супротивиться 
політичним змінам, консерватор, у противагу до віга — члена 
ліберальної або радикальної парти. Від ірляндського слова із 
значенням: той, який когось переслідує. 


Торік -- з „той рік", минулого року. Лемківське ,тогід" з 
„той гід" — минулого року. 


Торкати, торкатися -- дотикатися. Слово звуконаслідуваль- 
не: торк, торкання. Дм. 565 рівняє з ним тюрк. ,таркамак" -- 
розкидати. 


Тӧрмоз, -за — прилад для стримання воза чи чого іншого. 
Звичайно виводять з гр. іогтоѕ — кілок. Дм. 565 виводить від 
тюрк. тюрмаз -- ,підкладка для колес арби". У тюрських мовах 
наголос на останньому складі, проте в угор. мові, яка має багато 
тюрських слів періоду співжиття цих племен з тим же значенням є 
слово 10г1а52 — з наголосом на першому складі, як всі слова в 
угорській мові. 

Слово тормоз вживається 1 в перен. значенні. Шевченко 
називав ,тормозом" царя Миколу І-го. 
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Торгувати -- прокладати, проводити дорогу, п. іогоу/аб від 
праслов. основи ег -- тієї самої що в дієслові терти. 
Певныи и уторованыи способом подавали, Катих. 1645 р. 


Передмова. 


Тоска -- застаріле, з давнього тоска в укр. мові вживається 
тільки присл. тоскно, а їм. замінений на ,туга" з давнього туга (з 
носовим у) -- туга за отчизною, вдаватися в тугу; рос. тоска; п. 
те5Кпога, старочс. го5Ка -- притиснення, чс. іе5кпу -- боязливий, ст. 


сл. дієсл. сьтьсноути, праслов. *їъѕКа. 
Слово о п. Г. 1187р.: Тоска розлияся по Руской Земли, 20. 


Т. т.: Туга и тоска сыну Гльбову! 28. 


Тост, тбсту — коротка застільна промова з побажанням 
чогось 1 пропозицією випити чарку на честь кого, чого-небудь; з 
англ. 1 фр. юа$( (вимова тост), давнє фр. 105іее. 


Тот -- давньоєгипетське божество вимірювання часу, 
винахідник письма. На статуях і ієрогліфах має вигляд людини з 
головою ібіса, птаха родини журавлів, який у єгиптян був священ- 


НИМ. 


Тот — ст. сл. тьть, тепер тільки той, давнє тый, а тот вжив. 
тільки мц. В зах. укр. дуже поширені здвоєні форми, тот, тота, 
тоту, тот! 1 т. п., змінюється лише друга частина, як той, та, те, а 
перша то-, ть- — не змінна; уже у Пересопницькому Євангелії 1556 
р. ц. сл. сїє перекладено тото, МТ. зач. 5: в Олександрії з ХУШ в.: 
тота, 51; тоту, 55; тото, 82; тоты, 32, 45, 91. В Молдавських 
грамотах ХУ-го віку ці здвоєні форми звичайні. 

А пак тоти дви привилии що их дала Мърена (Сучава 1488 ВО 
І 348). 


Тоталізатор — механічний лічильник, що показує грошові 
ставки, зроблені на якогось коня. Від перегонів термін перейшов на 
лотерейні ігри взагалі, які в деяких кранах названі „тото”, з лат. 
{05 — все. 

Тоталітаризм, -му — синонім до диктатури, тоталітарна 
влада -- це режим, який провадить контроль над цілим суспільст- 


вом, з лат. 10105 через фр. 1ошШаше. 


Тотём -- у первісних релігіях тварина або рослина, яка 
визнавалась родоначальником і охоронцем роду. Слово прийшло 
через англ. з мови американських індіанців. 
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Тотбжний -- такий самий, ідентичний, нове слово з то + теж. 


Тотчас -- арх. пор. Тотчасу велелисмо взяти (Полтав. акти, 
1670 р.), ст. 185, тепер не вжив. замінено на зараз. Рос. тотчас. 


Точило -- суч. значення: камінний круг для гострення 
гострих предметів, інструментів. Значення зафікс. у Беринди, 
полонізм з п. 10с7уё про вино з бочки, відповідає сучасному пресу. 

Лекс. 1627.257: Точйло — праса, винная кадь. 

Т.т. 326: Тиска — точило, праса винная. Точило — праса для 
вытисканья. 


ФЕРМЕ Бола сади : 

Тӧчка — 1. крапка; 2. позиція, пункт певного призначення; 
точка зору — перспектива. 

Лекс. 1627.49: двъ точць — два пункта. 

Т.т. 231: пункт, тбчка. 


То що — часто вживане зам. іт. ін. (і таке інше) або і т. п. (1 
таке проче). Наслухався пісень, казок тощо. 


Тпру! -- див. вйо! 
Тпру! -- вигук на коні, щоб спинилися, стій! Звідси тпрувати. 


Тра -- скорочення з зах. укр. траба, тре -- скорочення з 
треба, літ. форма ,треба" з давнього треба. Треба цього, Гр. 8. 
Треба мати залізний організм, треба рятуватись, Коц., 39. 

Слово ,треба" в давнину означало ,жертва", пізніше -- 
конечність, необхідність, а значення жертви зовсім зникло. Пор. 
церковна книжка „требник” -- збір потрібних Чинів Таїнств. 


Трава -- рослина з м'якою і зеленою стеблинкою, головний 
корм для худоби, прикраса полів. Всеслов. ц. сл. трева від трути, 
споріднено з трутизна. У староукр. мові означало 1 місце, де росте 
трава і сіно. 

Слово о п. І. 1187р.: Стлавшу єму зелъну траву. Ничить 


трава жалощами. 
У дуброве моей Хренницкой дерева утяти и травы укосити 


(Хрінники, 1472 ЮЗР 8 ПІ 3). 
Лекс. 1596.13 б: Злак — паша, трава з розмаистым зьльєм. 


Травень, травня -- з найдавнішого часу вжив. замість май: 
май рекомыи травьнь, Галицьке Четвероєв., 1144 р. Остріжський 
Часословець, 1612 р. л. 74; май сиръчъ травєнь. Травнем в давнину 
часом звали й місяць апрель. Див. календар. 


ЗМ 
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Лекс. 1627.331: Май мъсяць або травень. 


Травма — гр. паита -- рана, язва. Травма у науковій мові 
означає переважно душевну рану, звідси травматизований, 
травматизм. 


Трай, траю — дал. життя, тривання з рум. (га — те саме. В 
рум. мові в свою чергу слов. походить з південнослов. траяти -- 
тривати. У Федьковича: А дівчині, що за трай з таким чоловіком? 
Б. Гр. ГУ 278 слово „трай” пояснює невідповідно: судьба, успъхъ, 
удача, счастів, Р.М., 1934 р. ст. 302. 


Тра-ля-ля! Тра-ра-ра! Тра-та-та! — звуконаслідування 
пісням або музичним інструментам. | 


Трам, -у — сволок, слово розповсюджене в зах. слов. мовах; 
п. Тапа, чс. ігат, де запозич. з герм. Тгатт. Із цього нім. слова 13 
знач. балка було сформоване англ. слово ігат-у ау (мау — дорога) 
-- Трамвай. 

Лекс. 1627.5: Бервнд или бервено -- трам. 

Транзит — |. перевезення товарів або пасажирів з однієї 
країни в іншу; 2. переїзд через одну державу по дорозі до іншої або 
тимчасове перебування в ній.; з італ. (тапзИо або тапзИогю — 
тимчасове; з лат. (гап5-е — пере-ходити. 


Транквилин або Транквиліон -- чол. ім'я, ст. сл. Транквил- 
лин або Трагквиллин з лат. їгапди!1105 — спокійний. Кирило 
Транквіліон Ставровецький -- відомий укр. культурний діяч. Див. 
Рахманів. 


Транскрипція -- переписування від лат. ігап5сгіріїо — 
зложення: ігап5 — пере, ѕспро — пишу, 


Трансцендентний -- який перебуває поза досвідом, недоступ- 
ний людському пізнанню, апріорний, з лат. ѕсапао — вилізти; 
(Гапзсеп4еге -- переходити, перебратись. Трансценденталізм — 
напрям філософії, представлений гол. чином Іммануелом Кантом 1 
його школою. 


Трапеза -- ст. сл. трапеза від гр. Ігарефга -- стіл, на якому 
їдять, а пізніше сама їжа, тому у старій мові трапеза -- обід, 
трапезувати -- обідати. 

Они имають слоужити на вьсякоую срЪдоу вЪчЪр параклис и 
братиам дати по чирпалоу на трапєзя (Поляна, 1448 Собі. П 365). 


378 





Лекс. 1627.464: Трапеза — стол, лат. менса. 


Трапити — походить з нім. ігеНеп і рясно розгалужене в укр. 
мові потрапити, зах. укр. трафунок, трафити. Див. потрапити. 

Лекс. 1596.28 б: случай, трафунок, притрафлёнье. 

Лекс. 1627.408: Ведле трафунку. 

Гды ся трафитъ припомн$ти, Катих. 1645 р. 96 б. 


Втраплятися — звор. в1д трапити. 

Лекс. 1596.16: Ключаяюся — трафляюся. 

Лекс. 1627.187: Приключаюся — прилучаюся, притрафля- 
юся, 188. Слушный, притрафляючійся. Що ся трафило. 

В гръх смертелный трафилося коли впасти, Катих. 1645 р. 9. 


Тратити — губити, стратити, страчений день, страчений — 
скатований; п. ігасус, рос. тратить — витрачувати (зокрема про 
гроші), ц. сл. тратити спорідн. з травити, потрава, інша можлива 
етимологія індоєвр. лит. ігиога5 — брусок, ітайпіі — жартувати, 
посміюватись, гот. Иго {ап -- вправлений, гр. аїатаї — шкодить. 


Трафний — арх. діал. з нім. гайПісі через п. ігаїпе. 
Лекс. 1627.325: Сочинньй -- трефний, хороший. 


Трах-тарах! -- звуконаслідування сильного удару або 
падіння. 


Тре -- приставка збільшення якості, від тричі -- треклятий. 

Слово о п. І. 1187р.: Тресвътлоє слънце, 39. 

Це ст. сл. приставка при прикметниках для означення 
найвищого ступеня. Напр. Треблаженний -- найблаженніший, 
тресвятий — найсвятіший 1 т. ін. Так само треволеніє — сильне 
хвилювання, буря. Лекс. 1627.258 подає поширене: Треволненіє — 
трох волн в єдину купу зестє зібрання. Може й від гр. Ітеі5 — три. 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 


Треба -- необхідно, вживається з давальним -- йому треба на 
відміну від слова повинен з тим же значенням, яке вживається з 
називним: він повинен. Див. потреба, тра. 

Мы кназ двдь дмитриевич кназ русан плаксич тым то листом 
чинимы знаменит всимь которым того тръба (Лучица, 1388 Р. 38- 
39). 

Треба молитися о наверненя невърныхъ, Катих. 1645 р. 42. 

Што потреба уважати (вид. Льввське, 1646 р.) што треба, 


Катих. 1645 р. 55. 
Як сказано до слова тра — треба мало спочатку релігійне 
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значення і означало: |. жертва; 2. обряд хрестини, вінчання, 
панахида і т. д., який здійснюється священиком на замовлення 
віруючих тому що в християнстві багато церковних дій, головно які 
супроводжуються платнею вважаються жертвами. Як Лекс. 
1596.29 б, так і Лекс. 1627.258 подають як синонім до слова треба 
слово офіра, тобто жертва. Див. рос. треба, хоч в рос. мові треба 
не вжив. у знач. необхідно. Натомість сучасне п. ихера має тільки 
значення повинно. Ц. сл. тряба -- це ритуальне жертвоприно- 
шення, болг. трябва має знач. необхідно, а в рум. з слова запозич. 
від слов'ян розвинулись два окремі слова з відмінним значенням, 
безособове дієслово Ігериїє з значенням болг. трябва 1 їм. ігеаба — 
справа, діло. Болг. ім. ,треба" означає церковну службу. Ц. сл. 
трябище -- вівтар. Корінь ц. сл. трябити -- чистити. У полабів 
требе означало Різдво Христове. Рос. истребить -- знищити, 
истребитель -- винищувач (літак), семантично походять з первіс- 
ного значення чистити. Слід румунського впливу у молдавських 
грамотах зустрічається у такому прикладі: 

Аби пришол до нас (ідеться про Михая мештера -- майстра 
Михая) с мечи и съ орьжіє, би нам били (бити?) поганє, понєжє нам 
требують (Васлуй, 1476 ВО Н 337) — тут, мабуть, переклад рум. пе 
пебиїе -- нам потрібно. 

Требище або капище -- жертівники східних слов'ян у добу 
язичництва. Письменник ХІ в. Яків у своєму творі „Память і 
похвала храма идолския со лжеіменними боги... 1 требища 
бісовская потреби (тобто знищив) и храми идолския раздруши... 
Храми идолския и требища сюду раскопа и посиче и идоли сокруши 
(пор. Митрополит Іларіон , Дохристиянські вірування українського 
народу", Вінніпег, 1965, стор. 161). 


Требник -- богослужебна книга для треб, тобто для жертво- 
приношень. Як вказує митрополит Іларіон у вищецитованій книзі 
Требники, зокрема Требник Петра Могили 1646 р. відігравали 
важливу роль у розвпосюдженні ідей християнства серед народу, бо 
в них врахувались давні вірування селян, пов'язані з їх господар- 
ством (стор. 334). 

У староукраїнській мові требник мало також і значення 
требище -- вівтар для жертвоприношень. Це звичайно стосувалось 


приписів, про яких ідеться у Старому Завіті. 
Лекс. 1596.30: Требник — офъровник, жертовник, мЪсце, где 


оф%ъру заколюют і спалюют. 
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Лекс. 1627.257: Требище, Требник -- Олтар, жертовник, 
офрровник, мьсце до коленя або ръзаня люб паленя офър. 
Требник -- имя книзь молитв Ієрейских. 


Трема -- арх. тремтіння, гр. ітето -- тремчу, лат. ігетог -- 
тремтіння. 


Тремтіння -- дрижання, від дієсл. тремтіти, трястися, 
хитатися від холоду, страху, слабості 1 т. д. Див. трема. 

Лекс. 1627.258: Трепетаніє — трепотаньєся, тремтъЪньє — 
трясьньєся. 


Трен, трена — заст. шлейф з фр. наше — хвіст плаття. 


Треп! тріп! -- наслідування руху трепету. Звідси трепати, 
трепетати -- прижати; боятися. Серце тріпоче. Витрілати що з 
пороху. З прамови. . 


Трепет -- тремтіння, див. треп. 


Трепета -- так часто кажуть по західноукр. говорах на осику. 
Марія Остромира („У вирій", 1938 р., ст. 122) дає таку легенду про 
цю назву: „Осика гордо стояла, як проходив Христос, і всі дерева 
похилили були додолу свої віти. І покарав Христос осику за 
гордість її. І тепер листочки осики все тремтять зо страху. Тому то 
теж їй трепетою звуть". 


Третейський суд — суд 13 Во» запрошених суддів. Див. 
арбітраж. | п, 

Третина — третя частина. 

Кому по половин а кому третину (1497-1498 АЛРГ 80). 

У староукр. мові третина — це також назва оплати за суд. 

Ни глобоу ни трєтиноу оузЪти от тых сел (Сучава, 1447 Собі П 
288). 


Трётій -- порядк. числ. від три. Слово загальнослов. і 
індоєвр., лат. 1егии$, нім. Фпійег. Давнє третий, третья, третье, 
третьєго. Третій Рейх — офіційна назва Гітлерівської Німеччини — 
нім. рейх — Кеісһ — імперія. 

Слово оп. І. 1187р.: Третьяго дни. 

Писань у Луцку под лъты... Априля двадцать третего инъдик- 
та первого (Луцк, 1438 Р 141). | 

Лекс. 1627.449: Наука третяя. 

Чого третіого научаєт. Катих. 1645 р. 4 6. 


Третій Дарь Духа. Т. т. 33. 

Третяя Молитва. Т. т. 65. 

Третяк -- кінь, якому три роки. 

А третяка и четвертока и пътока хто забьєть... платит (ХУ ст. 
ВС 36 зв. 37). 


Трефи — масть у картах, від фр. неЙе — трислистник. На 
Надніпр. жири. Звалися ще Й жолуді. 


Трефне -- те, що євреям не можна їсти, особливо з м'яса. 
Походить від д. є. (егёаВ -- розшарпане (звір'я). Напр. 2 М. 22:30: 
„І ви будете мені Святими людьми 1 не будете їсти м'яса розшарпа- 
ного (1егеаВ) в полі, псов! кинете його!” З М. 22:8: , Падло та 
розшарпаного ({егеГаВ) не буде він їсти, щоб не занечиститись ним”. 
Пор. М. Островський „Як гартувалася сталь", 1937 р. ст. 307: 
Старики (євреї) не їдять трефного. 


Три -- кількісний числівник, що слідує після два. Слово 
всеслов'янське і індоєвр. спільнослов. (ге, давньоукр. триіє, гр. 
(те1$, лат. (геѕ, лит. Ігу5, санскр. їл, п. ігу, рос. три. У староукр. 
грамотах слово передається як три, трі, тры, триє. 

А кони, що соут по трі гривни слободно имь (Сучава, 1460 ВЮ 


П 274). 
А три копь грошей (Вільна, 1403 АЛРГ 56). 


Трибуна -- підвищення для виступу промовців, переносно 
засіб використаний для політ. діяльності, напр. газета, в якісь хтось 
виступає для захисту якихось ідей, з італ. шібипа, що походить з 
лат. ігібипа!. 

Трибунал, -лу — суд, іноді вищий суд з лат. и!Ъипа], пірипаїі8 
-- п'єдестал у формі півкола, пам'ятний стовп, а також влада, 
панство, мож новладці. 

Лекс. 1627.240: Судище, судилище -- суд всякий, трибунал, 
містце ку суженью. 

Трибухи -- нутрощі забитої тварини, рос. требуха, походить з 
слова треба, тряба із значенням жертви, офіри. 

Брухь -- чрево, утроба, животь, трибухь. Син. 9. 

Тривати -- зберігатися, слово всеслов. 1 індоєвр.; у слов. 
мовах всі слова цього гнізда відповідаючі укр. тривати, тривожний, 


тривога мали в корні т. зв. головний р (г); пор. чс. їгуай, п. ігма]у, 
‚туора; у давній укр. мові цей р віддавали через рь або рь, інколи 
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ръ -- останнє тільки правопис, а не вимова; пор. Слова Феод. Печ. 
УІ 208: трьпьния бо иматє тріЬваниіє, пор. ще трьвълиєниіє, 
тръвълнение, тривълнєниіє. Пізніше голосний р (г) зник і дав різні 
звуки у різних місцевостях: тревати, тривати, трівати; пор. дрива, 
дріва, дрова, лижка, ложка і т. п. Тепер прийнято писати ри -- 
тривати. Д. сл. траяти, старочс. (гаи, інд. (га|аїе -- зберігає, авест. 
(ргай — оборона, ірійське (гай — час. 

Пость трвёєтъ аж» до самого Успенія. Катих. 1645 р. 39 6. 

Помста вічне трвати будетъ. Т. т. 1645, р. 97. 


Тривбга — 1. неспокій, збентеження; 2. загроза, сполох від 
тривати з суфіксом -ога; див. тривати, хоч значення помітно 
віддалилося. 

Лекс. 1596.18: Мятеж -- замученьє, трвога. Мятуся -- 
трвӧжуся. | 

Т. т. 88: Смущеніє — тр’воженя, тр'вога. Смущаю — 
тр’вожу. . а ‘оч | 


Тридев’яте царство — 27-ме царство, дуже далеко. У 
давнину був час, коли на основі рахування була дев'ятка, а не 
десятка. В грамоті ХУІ ст. подається ,тридев'ять краетов”. 


Тридцять -- ст. сл. тридесдть, тридцать; у 3. У. трийцять. 
Тридцятилітній. Склад слова: три-дцять. Вже у 1398 р. зустрічає- 
мо: тридцять кони, Р, 56. | 


Тризна -- похоронні поминки у східних слов'ян язичників. 
Над мерцями сипали могилу, пили і їли, іноді справляли ігри і 
бойовиська. Див. рос. поему Шевченка „Тризна”, але слово 
вживається як книжне і в суч. укр. мові: „Гризна по бузувіру" (Р. 
Іваничук, Бл. д. м. госп.), корінь спільнослов. *Цу + 2п, ц. сл. 
тризнити — боротись, рос. тризнит — маячить, чс. їгуғей — 
страждання. 


Тризнище -- ігри, що справились на тризнах. 

Лекс. 1627.258: Тризнище -- игриско, 289; Тризник — 
ширм%р або тот, що на игриску ест. Тризнище — мъстце, где 
бывают поєдинки або ширмЪрства або боїованя, вытечки и иншии 
таковии. 


Тризуб — історично родовий герб булгарських ханів- 
балтаварів, знак балтавар, вилка з трьома зубами вверх, до 
сьогодні зустрічається як герб у кримських татар, але з зубцями 
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Трісь! -- звуконаслідування раптового тріскання. Звідси: 
тріскати, тріщати, тріскотати. З прамови. 


Тріумф — лат. їіштрһиѕ -- урочистий в'їзд у столицю Рим . 


полководця-переможця. З бігом часу значення сильно поширилось 
і трумфом стали звати більшу перемогу чи врочистість на честь 
кого, або взагалі блискучий успіх. Особа ця -- тріумфатор, лат. 
шипірраю г. 

Лекс. 1627.85: тріумф -- розславляю, розношу. 

Т. т. 158: Побъдами -- триумфами, триумф з звитяжства. В 
побъдъ явитися — тріумфовати. 

Т.т. 293: Одольніє -- звитязство, переможъньє, тріумф. 


Тріумфальний -- лат. шитітрпайз -- тріумфальний, урочис- 
тий, переможний. Тріумфальна арка -- пишні ворота, через які 
в’Тздив у столицю Рим переможець. Тріумфальна колбна — 
колона на честь великої події. 


Троїсті музики -- музики або музиканти, які грали на трьох 
інструментах: скрипка, бубон і дудка чи цимбали. Були поширені і 
шановані в Україні. 


Трон, трбну — оздоблений стілець, символ королівської 
влади. З гр. Шгопоз — престол. 


Тропа -- 11-томний академічний словник укр. мови подає: 
вузенька пішоходна доріжка протоптана людьми або тваринами, в 
тропу ступати чию -- іти за ким-небудь, наслідувати кого-небудь. 
В Зтимол. словарь рус. языка М. Фасмера знаходимо п. Нор — 

слід; рос. дієслово трепать -- смикати, шарпати, термосити, 
плескати по плечах. Отже в основному автор схильний до 
відшукування звуконаслідувальної основи. Але це слово надзви- 
чайно цікаве, якщо йдеться про інерпретацію загадкового місця з 
Слова про Ігорів похід: Рыща въ тропу Трояню чресь поля на 
горы”. Ідеться про характеристику мистецтва „співця старих часів” 
Бояна, який, коли хотів щось описати, зробив дуже широкі 
асоціації. Оцей вираз тропа Трояня зоставався загадкою для най- 
більших славістів. А. Брюкнер в Етимологічному словнику 
польської мови так само співвідносить вираз „тропа Трояня" з 
польським словом (гор, який означає слід звіра 1 з дієсловом 
»трепать" і інтерпретує його як стежка. Справді існює в сучасній 
Румунії ,дорога Траяна", але вона знаходиться на півдні Трансіль- 
ванії, де слідував імператор Траян 1 існує „вал Траяна" -- укріплен- 
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ня на границях території зайнятої римлянами, і все це жодного 
відношення до Слова про Ігорів похід не може мати. 

Наше тверде переконання, що у виразі ,тропа Трояня" слово 
тропа не означає стежку, а ,трофей". Ідеться про знаменитий 
монумент сьогодні в руїнах біля місцевості названій Адамклісі у 
Добруджі, яка була зайнята римлянами раніше від самої Дакії, 
навіть сьогодні ця руїна має 12 метрів висоти, де було записано 
імена 3800 бійців, які впали у цій битві. Коли у У-му столітті 
протобулгари, в союзі з східнослов'янськими племенами, почали 
свої наступи на Візантію, вони неминуче йшли біля цього мону- 
менту і фортеці, розташованої недалеко від нього; він, мабуть, 
справляв на цих кочовиків колосальне враження. Тому про це 
писав їхній співець Боян -- до речі, Боян чисто болгарське ім'я, до 
сьогодні популярне в Болгарії -- і скільки разів протобулгари 
повторювали ці напади, які закінчились до речі кінець-кінцем 
успіхом, бо їхні нащадки таки зайняли територію сучасної Болгарії і 
заснували там своє царство, стільки разів їх страшенно вражав цей 
пам'ятник античності. Тому то Боян рискав своєю фантазією через 
поля і гори і дійшов до тропи Трояна — Тгорает Ттгаїапі і у ті сім 
віків Трояня, про які говориться у Слові тобто, до ХП ст., коли 
писалося Слово, щоразу пам'ять про все це була живою і жила 
мрія повернутись у ці місця. Недаремно ж вона не давала спокою 
сину болгарського принца Угера (аліас Ігоря) Святославу, який 
повернувся з своїм військом у Добруджу покинувши Київ, який 
йому здавався незначним і вирішив тут, у Добруджу, зробити собі 
столицю і центр свого царства. Див. Собачі угри, Святослав, Угер, 
Чорні болгари; Топоніміка. М.Л.К. 


Тропар -- церковний спів специфічний для певних свят. В 
грецькому оригіналі тропарі мали строфічну будову. 

Лекс. 1627.465: Тропар, Тропаріон, ел. вірш, пъніє, пъснка 
или образованіє. 


Тростина -- стеблина очерету, комишу т. д., праслово, болг. 
тръст, тръстика, рос. тростинка, словен. їгоѕпік, ст. сл. тръсть. У 
давній мові більше вживалось слово трость. Тростину використо- 
вували для писання. 

Слово оп. І. 1187р.: А Игорь князь поскочи горностаємъ къ 
тростию, 40. 

Лекс. 1627.259: Трость — тростина, перо, которым пишут 
Книги. 
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Тротуар — хідник, частина вулиці, де ходять пішоходи, з фр. 
топо з дієсл. (гойег -- ходити, чимчикувати. 


Трофей — гр. порПаїоп, лат. гораеит -- 1. пам'ятник, у 


честь якоїсь перемоги, у греків він складався або з постаменту, де 
були поставлені зброя або з земельного насипу, або з громади 
каміння. Римляни перейняли у П столітті до н. е. грецький звичай 
спорудити трофеї придавши їм монументального вигляду. На 
території суч. Румунії знаходиться такий римський ,трофей" 
пам'ятник в Адамклісі (див. тропа), він знаменував собою перемогу 
римлян над союзними племенами дако-гетів з іншими варварськими 
народами. Адамкліс знаходиться в Добруджі -- провінції розташо- 
ваній на захід від Чорного моря; 2. жертвоприношення якомусь 
божеству в честь перемоги з воєнної здобичі; 3. у сучасній мові 
трофей -- це воєнна здобич з фр. ігорћёе, яке походить з гр. і лат. 
М.Л.К. 


Трбхи, трошки, трошечки, потроху — зах. укр. троха, 
трошка, трішки, трішечки; давнє троха -- це кришка. Полт. акти 
1668 р. ст. 127: трохи, тут же часто троха, 99, 127, 147, 158. В 
Галичині часто вживають дещо зам. трохи, див. дещо. Трохи 
занедужала, Коц., 52. В давній п. мові було Носва, (го52Ка. 

Лекс. 1627.36: Засмъялся трохи. 

Т. т. 46: Лакоти едати хот трьха. 

Т. т. 242: Барзо трбха, мало. 

Книжечка троха исправлена, Катих. 1645 р. Передмова. 

Укр. літ. мова ніколи не вживає ,дешо" в кількісному 
значенні, а тільки трохи. Дещо вживається тільки у займеннико- 
вому значенні. У Ір. Вільде: Химерне серце, 67 читаю: Щоб дещо 
прикрити лисе чого; тут треба трбхи. Пор. у Шевченка: Трохи 
жовчі, 217. Якось трохи полегшало. Так само в „Любов оповита 
брехнею" переклад М. Островерхи, 9: Щоб дещо побазикати, а 
треба -- трохи. 

Трохим — чол. ім'я, ст. сл. Трофиміи, гр. НосВито$ — 
годувальник. 

Лекс. 1627.465: Трофім питател. 

Трояк, -ка -- назва польської монети в три гроші. Вартість в 
Україні була не однакова, були 1 різні назви (Є. Чернов, 39). 


.? 


Троян — у двомовному виданні оригіналу поруч з перекла- 
дом Максима Рильського Слова про Ігорів похід (Вид-во Дніпро, 
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Київ, 1974) читаємо у поясненнях до тексту: „Рища въ тропу 
Трояню". Прикметник Троянь у , Слові" зустрічається чотири 
рази. Ймовірно, що Троян -- це староруський поганський бог; тоді 
„тропа Трояна" буде означати путь пророчого, „божественного”, 
віщого натхнення поета, згадані далі у творі „віки Трояна" -- давні 
християнські часи, „земля Трояна" -- Руська земля, „сьомий вік 
Трояна" -- останній вік поганства (у давніх легендах число сім 
означало „останній”), стор. 78. 

Ці твердження безпідставні. У різних пам'ятках ми знаходимо 
згадки про божества східних слов'ян. Ім'я Троян ніде між ними не 
фігурує. В згаданих вже нами публікаціях з альманаху „Хроніка 
2000" випуск І, 1992 р. зокрема в статті Юрія Олійника „До поеми 
Шамсі Башту" знаходимо натомість ключ до загадки. Тут 
зазначено: „Адже Боян — реальна історична особа, аварський хан, 
уславлений походами на Візантію, за Дунай. Згадаймо, що Боян 
„Слова... пов'язаний з „тропою Траяна" -- як у давнину називався 
загальний напрямок рейдів союзних аварських племен за Дунай, де 
знаходився , Грапеум Траяні", відома колона римського імператора 
Траяна" (стор. 77). Чи саме про цього Бояна, який запам'ятався 
грою на струнних інструментах, чи про іншого Бояна мова, але факт 
те, що всі посилання у , Слові" на Трояна є посиланнями на 
римського імператора, пам'ять про якого була ще дуже свіжою в УЇ 
столітті, коли кутругури -- тобто „собачі болгари" почали нападати 
на Візантію через Добруджу. А автор , Слова", 1 ним був вірогідно 
Володимир, син київського князя Святослава, виховувався в 
Чернігові, де було багато булгар з різних булгарських племен, що 
осіли на Чернігівській землі 1 був близько ознайомлений з їхніми 
традиціями, які у той час переплітались з історичною пам'яттю 
східних слов'ян, див. гасло ,Слово про Ігорів похід". Отож ми 
пропонуємо такі розшифровки: „тропа Трояня" -- напрям рейдів 
тюрських кочових племен повз пам'ятника Тропеум Траяні; „віки 
Трояня" -- це багатовікові рейди, „земля Трояня" — Скіфська 
земля Добруджа ж була „Мала Скіфія", а „сьомий вік Трояна" — 
це ХП ст. — час походу Ігоря проти половців і написання „Слова”, 
коли саме сповнилось 700 літ від перших експедицій -- у роках 493, 
499 і 502, вони вперше спустошили границі римської імперії і це 
продовжилось аж до року 650, до смерті Курбата. М.Л.К. 


Троянда -- запитують нас: ,,Відкіля походить слово троянда, 
що в Україні означає рожу?” Уживають його новіші письменники, 
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але й у Куліша знаходив я це слово. Тішить мене, що в нас власне 
слово на означення міжнародного терміну ,рожа". Слово троянда 
-- рідке серед слов'ян слово, бо тільки болгари мають його у 
формі трандафиль, а всі інші від гр.-лат. гоза -- рожа. Назва ця 
походить від сердньогрецького (візантійського) шіапгарруйоп -- 
тридцятилисник, давнє іпакопіарпуПоп. Від давнього часу в Україні 
жило багато греків, особливо на півдні, від них ми взяли чимало 
різних слів, між ними й деякі назви плодових дерев та городини, як 
вишня, черешня, огірок, тмин, ріпа, анис іт. ін., бо греки займалися 
садівництвом та городництвом. Від них взяли ми і троянду, трохи 
переробивши. Сполучення пі ще задовго до ІХ-го віку, цебто до 
наших писаних пам'яток, самі греки вимовляли вже як нд, так само 
вимовляють пі 1 сучасні греки, (піапіа -- тридцять вимовляють як 
„тріанда”, наше троянда. Уже в давнину греки рожу звали не 
тільки повно ІгіапіарпуПоп, але й скорочено ата — тріанда, наше 
троянда. Слово троянда добре відоме в Україні, навіть в живій 
народній мові, напр. Словник Грінченків ГУ, 288 подає з Полтав- 
щини: Рости, рости, трояндочко, не хилися. Троянда -- це повна 
рожа, гоза сепійоПа, на неповну рожу так не кажуть — це буде дика 
рожа, собата рожа 1 т. ін. Деяка перерібка грецького слова від 
форми болгарської свідчить про давнину цього слова в нас, форма 
рожа значно молодша. 

Труба, труби — 1. довгий предмет кільцевого перерізу, 
порожнистий всередині; 2. мідний музичний інструмент, в основі 
якого є труба, який широко застосувався в битві, див. сурма. 
Сучасна труба зігнута кільцем і має циліндричний корпус. Ц. сл. 
труба (з юсом великим) праслов. позичка з герм. мов, д. нім. 
сгитра 1 італ. ігопіба -- сурма. 

Слово о п, Г. 1187р.: Трубы трублять в Новъградъ. Трубы 
трублять городеньскии. Под трубами повити. 


Трубити -- видобувати звуки дуючи у трубу, ст. сл. трубити 
(з носовим у). Носовий звук зберігається в угор. ігопібіїа бо слов. 
позички в угор. мові походять від періоду перед зникненням 
носових голосних у сшльнослов. мові, але 1 в гуцульській ,трембі- 
ті", що свідчить про давність цього інструменту. 


Труд -- наполеглива, старанна праця людини, праслово; ц. 
сл. трудь, трудити, болг. труд, п. гий, срб. труд, лат. надо — 
тисну, давлю; гот. 45-Шпигат -- трудити, нім. Мегігиѕѕ -- гризота з 


д. нім. Фти2 — труд. 


== 
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У Слові о п. І. це слово зустрічається у ,Сні Світослава”: 
„Чръпахуть ми синее вино з трудомь смЬшано", що є явна нісеніт- 
ниця. На думку Олжаса Сулейменова („Аз и я”, стор. 64), тут 
сталася помилка переписувача, мало бути тюрське шиа -- осад 
вина. 

Лекс. 1596.30: Труд -- праца. 


Трудний -- пов'язаний з великим фізичним або розумовим 
зусиллям, важкий. 
Слово о п. І. 1187р.: Старьми словесы трудьных повьстей. 


Труна — зах. укр. трумна — скриня для небіжчика; п. ігита, 
шигпа, запозич. з верхньосакс. ітиһпе, сер. верхн. нім. шиПпе — 
скринька. Перше визначало скриньку взагалі, а пізніше стало 
визначати тільки ,скриньку для похорон померлих". У наших 
пам'ятках слово ,труна" відоме ще з ХУ] в., напр. „Трупъ лежит у 
труни" (Арх. ЮЗР У! Г ст. 100, 1577 р.). 

Лекс. 1596.25 6: Ракка — труна, гроб. 

Лекс. 1627.205: Рака — трунна, деревй щех або мары. 


Трунок, трунку — з нім. їгипк — напій, питво, суч. нім. 
Сеггапк, п. шипек, нім. ім. з дієсл. іпКеп -- пити. 


Труп, трупа -- тіло мерця, ст. сл. трупь -- член, тіло, тулуб, 
мертве тіло; срб. труп -- тулуб, пень; болг. труп -- тулуб, труп, 
трупи — стовбури дерев; рос. труп — тіло мерця; рум. тар — 
виключно тіло; болг. трупам — громаджу, накладаю; лит. ігиреїі 
— дробити, шир — кавалок; д. прус. їгиріѕ — колода; гр. їгурао — 
кручу, гуре — діра. 

Трус -- 1. трясіння, здригання; 2. метушня; 3. обшук. 


Трусити — 1. розхитувати, трясти; 2. хитати, зокрема 
головою; 3. робити обшук -- чергуванням голосного споріднено з 
дієсл. трясти. 

Слово о п. І. 1187р.: Труся студеную росу. 


Трусік, трусик -- кролик, бо він хитає головою. Відси вигук- 
принада кроликів „трусь-трусь-трусь!”. 


Трутизна -- речовина шкідлива для організму, отрута; ц. сл. 
трути, трову (з носовим у) -- отруїти, п. ока, рос. отрава; гр. ігуо 
-- отруюю, {гаита — рана. | 

Лекс. 1627.300: Отрава -- трутизна. 





Трутити -- діал. 1. штовхати, спихати; 2. кинути; 3. 
втручатися, вміщуватися; п. {тасаб, чс. ігоцій, ц. сл. труть (з юсом 


великим) -- ватага, юрба, тіснота. 
Лекс. 1596.31 б: Отриновеніє -- оттрученьє, отрицаю -- 


оттручую. Буд. отрину -- оттручу, оттрясу. 

Трух-трух, трюх-трюх, трухи-трухий! — звуконаслідування 
бігу коня. Звідси трухати, трюхёти, трюхнати. З прамови. 
Трюхати -- помали везти. Моя кобилка трюх-трюх! Воропай, 
Звичаї, 42. 


Трюмо — 1. високе стояче дзеркало; 2. арх. простінок 
між вікнами, звичайно прикрашений орнаментом з фр. ігитеаи. 


Лекс. 1627.260: Туга — тоскность. 
Т. т. 323: Раченіє, рачительство, желаній — любов, которою 


до кого идемо, або поступуємо за хорошым, пожаданьє, туга. 


Туди -- арх. туда, давнє тудь, туда, туду; слово утвор. від 
займенникового кореня т + уду (удЪ) 1 означало спочатку напрям 
руху від мовця або якого-небудь об'єкта, сучасне звідти. Пізніше 
сенс змінився і стало синонімічним з іншим прислівником утворени- 
мзтчамо-- тамо. 

А гостя нє принєволити но куда хочет туды поидеть (1366 Р 
14). 

Имал бы проити чєрєс Басарабскую землю и тоуда пєрєвозити 
сь чєрєс Дунай на земли тоурєцкого чьсарь (Гирлов, 1499 ВВП 
423). 

Тужурка -- піджак з фр. ющоицг$ -- завжди, як „завадня 
одежа”. На Полтавщині часто журка. 

Туз -- найстарша карточна фігура з нім. Раи$ (Чи?) Чиз з лат. 
диц5, двійка, дві очки на кісточці в грі в кості. Те саме що єдинка — 
одне очко, чи ас, з нім. е5, а те від лат. монети. 


Туземець — рідко, те саме що тубілець, з той + земля; рос. 


туземец. 
Лекс. 1596.29 6: Тузбмец — обывател, насёлник. 


Тузін, -ну — ч. р. зах. укр. з п. ши, на Сході дюжина, з фр. [а 
аоџхаіпе з доцге — 12; з лат. диодесит, нім. сер. роду ӣаѕ Ошхғепа. 


Туй-туй — часте в 3. У.: Здавалось туй-туй справу покінчив, 
Леп. 3 ж. 26; на Сході не вжив. тут -- ось-ось, зараз. 
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Тук! тук-тук! — звуконаслід. стуку. Звідси тукати — 
стукати. У вікно тук-тук! 

Слово о п. І. 1187р.: Дятлове тектомъ путь къ ръцъ кажуть, 
43. й 


Тул, тула -- заст. сагайдак, п. (ці, праслово туль -- покривка, 
схованка; тулити -- заховати, притулок -- захист. 

Слово о п. І. 1187р.: Тули у них отворени. 

Лекс. 1596.30: тул — сагаидак. 


Тум або тума — так у давнину називався народжений у татар, 
коли батько чи мати були християнами. З тюрського. 


Туман, -ну — імла, непрозоре повітря, з пол. тюрк. туман — 
дим, темрява, Дм. 547. 


Трясти -- 1. швидко і рвучко хитати, штовхати; 2. виклика- 
ти тремтіння, дрож -- про холод, хворобу і т. д. У давній мові 
мало 1 1нший сенс: робити обшук. Походження -- звуконаслід. 


Тс! — вигук: тихо! 


Ту -- часто вживана зах. укр. форма з давнього ту. Східно- 
укр. і літературне тільки тут. В давнину було ту (з юсом великим 
або у) із значенням „там” 1 туть, туто із значенням „на цім місці". 
Мц. тута, тутка, див. тут. 

Слово о п. І. 1187р.: Ту ньмци и венедици, ту греци и морава, 
22. 

И пан Янчински рекъ: ту я маю слидогонъ ис Мокрычаны 
(Володимир, 1498 Арх ЮЗР 8 ІМ 119). 


Ти диодие Я! — Ти також мій сину! — слова, які вимовив 
Юліус Цезар, коли серед змовників, які напали на нього в Сенаті з 
метою його убити, пізнав свого прийомного сина Брута. 


Туалет, туалету -- 1. одяг, убрання; 2. наведення порядку у 
зовнішньості; 3. столик з дзеркалом; 4. убиральня у громадських 
місцях з фр. ю|еце. 


Туба -- літературна наша мова слова „туба”, лат. ша, часте 
в польській мові, не знає. Звичайно вживає праслов. позичку з 
германського труба або сурма з турецького ѕшта -- сопілка. 


Тубілець -- корінний житель далекої, звичайно від центрів 
цивілізації, місцевості, з п. Бу|ес — тутешній, абориген. Одиннад- 
цятитомний словник укр. мови подає тубільний, тубілець, проте [. 


= 
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Огієнко вважає таке написання невиправданим, бо ж ст. сл. ту + 
быти дало ту-билець. Гр. І 109 дає „булий-бывший, звідси ту-булий 
— тут бувший. З ст. сл. ту (тут)+ быти (бути). 

Яко властному шляхтичови тубылцови заживати (Луцьк, 
1438 141). 


Туга — смуток, горе, печаль, відоме по наших пам'ятках з ХІ 
віку. Пор. д. є. шра з тим же значенням. 

У Слові о п. І. 1187 зустрічається сім разів. Напр. Вьстона 
Києвь тугою. Уже туга умь полонила. 

Лекс. 1627.143: Скорб — туга. 


Тумулт -- арх. сильний рух супроводжений шумом і безпо- 
рядком, лат. титиния. 

Лекс. 1627.156: Тумулт, розрух. 

Туніка -- у давніх римлян одяг типу сорочки спочатку 
вовняної, а з ГУ ст. лляної переважно білого кольору. Поверх 
туніки носили тогу, пізніше тунікою назвали білу сорочку духовних 
осіб, яка сягала до колін. 


Туп! тюп! туп-туп! — звуконаслідування важкої ходи. Звідси: 
тупати, тупнути, тупотіти, тюпати. З прамови „Де коза туп-туп, там 
жита сім куп”, співанка (Труды ПІ 269). 


Тупіт, -поту -- звуки ударів ніг об землю, підлогу тощо при 
ходьбі, бігові 1 т.ін. Відтуп. Див. туп. 
Лекс. 1627.257: Топот -- тупаньє. 


Тур, -ра — ст. сл. турь — дикий бик, слово всеслов'янське 1 
індоєвр., напр. гр. {аиго$, лат. гайги5 (бик), лит. (айга5 11н. Але в 
деяких народів „тур” — це зубр. 

Слово о п. І. 1187р.: Рькають акы тури, 29. 

Т. т.: Слава буй туру Всеволоду, 46. 

Т. т. Яр туре Всеволоде! 

Тур — арам. (ог — бик; Дан. 4:22, Ез. 6:9 в арамейській 
читалось як „таур“”, чи не звідси Й гр. і лат. слово. Пор. сучасну 
евр. приповідку їогеѕ $рПеп -- гратися в боротьбу биків, взагалі 


гратися. 
Тур -- це предок свійського бика, вільний житель степів. 


Останній зубр, як свідчать літописи, загинув ще на початку ХУП 
ст., Гонч. Л. і зб., 245. 


Тур! Тур-тур! — звуконаслідування голуба або шуму взагалі. 
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Звідси туркати, туркотати, туркіт, -коту. З прамови. 


Тур-тур-тур! -- звуконаслідування все того самого. Звідси: 
туркати -- говорити все те саме, затурканий -- все тим самим. 
Туркало -- говорить все те саме. 


Турбан -- перс. дулбенд -- головний убір східних народів, 
зелений у нащадків Магомета, білий у можновладців. 


_ Турбатор — арх. людина, яка породжує неспокій, бунтівник. 
Слово лат. 
Лекс. 1627.205: Расколник -- турбатор. 


Турбувати -- тривожити, хвилювати; стара позичка з лат. 
(игБаге з тим же значенням. В укр. мові слово рясне турба: Та й 
спать ляже втомившись турбою такою, Шевч., 556. Тепер турбота, 
турбування, турботливий. 

Лекс. 1627.236: Бываю турбованый. 

Г. т. 246: Соклащенный — затурбованый. 


Турбуватися — 1. занепокоїтися; 2. виявляти увагу до 
чиїхось потреб. Не турбуйтесь -- ввічливий вираз, яким виявляємо 
турботу, щоб когось не занепокоїти. Не турбуйся тим, Гр. 335. Про 
що ви турбуєтесь, Кул. 381. 


Турєччина -- арх. і рос. Турція, Туркія — держава з 
столицею до першої світової війни у Стамбулі (Константинополь, 
Царград), тепер в м. Анкара в Малій Азії (Анатолії). 

Лекс. 1627.354: частину Азії, тую розумъют тепер же ся 
Туркію зовет. 


Турийське -- районний центр Волинської області. У Повісті 
временних літ за Лаврентієвим списком під 1097 роком кілька разів 
згадується місто Тоурийськь -- це місто знаходиться над річкою 
Турією, притокою Прип'яті, говірково Туриськ чи Туріськ. 


Турк! -- звуконаслідування легкого але частого удару. 
Звідси туркати, затурканий -- забитий, заляканий; туркотіти. 


Турнир, -ру — бойові змагання середньовічних рицарів з 
нагоди свят при дворах феодалів або королів, які провадились 
згідно певним правилам, нім. даѕ Тигпіег, фр. 1е гошгпої, англ. (игпеу, . 
п. іште). 


Турнути, турити — розм. гнати, проганяти за А. Соболев- 
ським слово скифське (Филин, 27). 
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Тусь-тусь-тусь! -- звуконаслід. принада свиней в 3. У. 
Тут -- прислівник, утворений з поєднання прислівника ту з 
займенниковою часткою ть — то. Ця форма засвідчена починаючи 


з ХУ ст. замість давнішого ту. 
А тутъ ньть иному чаиковцю ни земль ролноъ а ни свножати 


(Казимир, 1349 Р 3). 

Тут тые грани сам... зарубал (Володимир, 1498 Арх ЮЗР 8 [У 119). 

Тутешній -- давнє тутошьній в Галичині, також тутейший з п. 
ішејѕ2у, який мешкає або працює в даному місці, місцевий. 

По всих именєй моихъ... в зємьли тутошнєй волынской 
лєжачихь (Володимир, 1475 АЗ І 72). 


Тутка -- зах. укр. гільза з п. шіКа, нім. ФйсПеп. 


Тутнути -- арх. гриміти; звуконаслід. 

Слово о п. І. 1187р.: Земля тутнет. 

Ты доапіі — італ. всі без вийнятку; вираз вживається 1 
для доповнення переліку. 


Туфля або туфель -- ж. р. рідке, звич. вживається пантофля 
з нім. РапюНе]. 


Туча — ст. сл. туча (з юсом великим). В укр. мові це 
архаїзм, гроза з сильним дощем, ст. со. тучя — це дощ. 

Слово о п. І. 1187р.: Чръныя тучя с моря идут. 

Туш, туші — з нім. Тиѕсһе — чорна або кольорова водяна 
фарба для малювання чи креслення. Звідси тушувальний, 
тушування, тушувати й ін. Звідси й стушовуватися, витирати туш 
-- зникати. У нас це калька з рос. стушеваться, яке перший в 
літературі заводив М. Достоєвський в своєму , Двойнику", 1846 р. 


Туша -- випотрошене тіло забитого звіра, тат. туш -- груди, 
Дм. 547. Преображ. виводить від слова тук -- жир, ПІ 24. 


Тху -- бігти що тху, пор. ст. сл. дьхнути, дъхание. 


Тятива -- шнур, мотузок, який туго натягує кінці лука, рос. 
тетива, п. сіесіма, праслово, ц. сл. тятива -- струна, чс. пейуа від 
кореня *їеп -- натягнути, в'язати, звідки і тенета; див. тенета, а 
також тон з грецького бо гр. ѓіеіпо — напружую, з чого і юпоз, лат. 
{епео — тримаю, інд. 1апй — ряд, гр. (а515 -- напруження, нім. 
дерпеп -- розтягувати. 


Тьма -- десять тисяч або дуже багато взагалі, ст. сл. тьма, 
тьма, тма. Тепер тільки -- дуже багато або сила-силенна: народу 
було тьма. У тюрських народів тьма означало десять тисяч, 
десятитисячне військо. Оскільки таким військом опанувалась 
певна область, то за татарщини на Лівобережжі „тьма” визначало 
край, область, напр. були Чернігівська, Курська „тьма”. 


Тьма -- відсутність світла, темрява, пітьма, отемнілий -- 
осліплий, темниця -- в'язниця, бо там було темно, тьмяно, 
потемки. Слово всеслов'янське, ст. сл. тьма, тма -- темнота, 
тьмьница, тьмьныи; рос. темный; п. сіетпу, ёта; лит. (ети -- 
темніти, їатѕа — тьма; інд. штіга — темний, (ата5 — тьма; авест. 
іетаһ -- тьма; лат. іепебгае -- темрява; іетеге -- наосліп; нім. 
Раттегипя — смеркання. 

Слово о п. І. 1187р.: Тъмою ся поволокоста, Тьма свътъ 
покрыла, Вид тьмою вся своя воя прикрыты. 


Тьмуторокань або Тмуторокань — місто на Таманському 
півострові (Азовське море, що прилягає до Чорного моря). В ХІ- 
ХП ст. центр окремого князівства, в якому панували поперемінно 
тюрські і київські князі -- Рюриковичі. Назва походить вірогідно 
від тюрськ. тумин -- великий військовий відділ, або таман-таркан з 
тим же значенням; див. і,тьма". Назва згадується кілька разів у 
Слові про Ігорів похід, між іншим таке місце: „Из Кыев дорискаше 
до кур Тмутороканських". На думку Олжаса Сулейменова, слово 
„кур” не має тут нічого спільного з світанковим співом півнів, як 
вважають звичайно дослідники, а відноситься до тюрського „кура” 
— стіна, мур, огорожа, що, мабуть, так і є. Див. Тмуторокань. 


Тьоп! -- звуконалідування удару або тяжкої ходи. Звідси 
тьопнув по голові, насилу дотьопав до мене. 


Тщеславіє -- арх., рос., марнослав'я, рос. тщета -- марність, 
рос. натощак -- на тщесерце, тще -- даремно; давньорус. тощ -- 
пустий, ст. сл. тьшть, тьштета співвідноситься до рос. тощий -- 
худий, срб. ташт -- пустий, староп. (57с7у -- втратити самоконт- 
роль, інд. шссауаз — нікчемний. В укр. мові з цього кореня „наще” 
— ще не 1вши, на тщесерце. Див. наще. | 

Лекс. 1627.262: Тщеславіє — порожняя слава. 


Тю! — вигук на вовка, собаку або й на людину, коли вчинить 
дурне: Тю на твою голову! Тю на тебе! Тю на твого батька! 
Тюкати, тюкання. 
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Тюль -- ч. р. прозора, сітчаста тканина з фр. Іе Ше. 


Тюрма -- в'язниця; в давнину була яма. Пор. Ісаї 51:14: 
Закутий в кайдани незабаром розв'язаний буде і не помре він у ямі. 
Ось тому й Шевченко пише у „Кобзарі” (Подражаніє Єзекіелю): [в 
Вавилоні посадили в тюрму глибоку, 553, глибокі ями тюремні, з 
яких несила було вийти без стронньої допомоги, були знані в Росії 
ще на початку ХІХ ст. Крім цього тюрмою звалася ще „пбруб” — 
товстостінна темниця. „Из’яслав привезше Всеслава Кыєву, всади 
в поруб”, Пов. вр. лит, 6575 р. Поруб, звичайно, глибока землянка, 
звідси друга назва тюрми: погреб, темниця, бо поруб був без вікон. 
Проте етимологія сучасного слова тюрма веде нас зовсім в інший 
бік, це не яма, а башта, бо укр. тюрма, рос. тюрьма, п. гта 
прийшло з німецького Тигт, а далі з лат. ит, а все це вежа. Наша 
форма з ю, а не у вказує, що ми взяли це слово у росіян. Тюрмою 
народів називали царську Росію. 

Лекс. 1627.218: Юзылище, турма; 255: Твержа, твердыня — 
турма, вежа; 267: Узница — турма, вязеньє. Узылище — вязеньє, 
веселая издебка, кулик, тарас, турма. 

Ц! приклади з Беринди показують, що спочатку українці взяли 
польську форму слова, а тільки після возз'єднання проникла 
форма російська, що само по собі дуже промовисте явище. 


Тю-тю-тю! — звуконаслідувальна принада курей. 


Тютюн, -ну -- рослина і п сушена І роздріблена форма для 
курення, палення з пол., тюрк. тутун -- дим, табак. Дм., 548. 
Склеп, в якому продавали в Галичині табачні вироби нази- 


вався до П світової війни ,трафіка" з італ. тайсо -- торгівля, ця 
назва була загальноприйнятою в Австро-Угорщині. 


Тютя -- в дитячій мові птах, особливо курка. Див. тю-тю. 


Тягар, тягара — |. щось важкого, придавлюючого; 2. 


вантаж. Див. тягнути. 
Лекс. 1627.16: Брёмя -- тяжар, беремя, тлумок, и теж товар, 


который в корабли албо на возі. 


Тягнути -- волокти, праслово спорідн. з словом тяжкий. Ц. 
сл. тяжькь, тяжесть, тяжава, тягость — тягар; чс. йе2Ку, 17, иво; 
рос. тяжкий, тяжёлый, тяга, тягнуть, тягльй, тяжба — процес, 
истязать — катувати, тяжение; п. с1ейК1, с1ехус; лит. (приз — 
тяжкий; авест. ІБапдга|ені — тягне, ћапмап — лук. Див. натяжка. 





Тягота -- трудність, важкість. Див. тягнути. 
Лекс. 1627.261: Тяжесть, тягота, тяжкость. 


Тяжкий — 1. який має велику вагу; 2. яке вимагає велике 
зусилля. 
Слово о п. [. 1187р.: Тяжко жити головы кром плечю, 44. 


Тяма -- розум, знання. Візьми собі в тямкй — зрозумій. 


Тямити -- це розуміти, затям -- це зрозумій, убий собі в 
тямки. В Галичині звичайно затямити -- це запам'ятати, затям — 
це запам'ятай. Самчук Волинь ПЕ Він те бачив і затямив, 244. 
Йому хочеться на все надивитися, затямити, мати в собі, 235. Юл. 
Опільський: [доли падають Г: Одно затям собі, 166. Пор. М. Вовч.: 
Мати вмерла — я ще малесенька була, добре й не запам'ятаю. 
Натомість із значенням зрозуміти: Нічогісінько не тямить, тільки 
людей дурить, Гр. 116. Треба й жінкам щось тямити про громад- 
ські справи, Т. т. 140. 

Походж. невідоме, може рухонаслідув., як п. сіаткКаб — 
повільно їхати. 


Тяти, тну, тнеш -- рубати, див. потяти, перетинати. 
Тьотя -- розм. див. тітка. 


Тьох -- звуконаслідування трелів солов'я чи сильного биття 
серця. Серце тьохнуло. Соловейко затьохкав. 


Тьху -- звуконаслідувальний вигук незадоволення. 


- 0—2 5 . я - | 
' надо Й НО т, и 


У — двадцять третя буква української азбуки, в ц. сл. зветься 
ук. Цифрове значення 400. Звичайно в ст. сл. 1 ц. сл. письменності 
звук у передається через оу. 


У — виклик горя. | 
Лекс. 1627.45: Горе, наръчіє — бъда, уа. 


У — вигук обурення. Поширена форма угу! — вигук підтвер- 
дження. Звідси — ігікати. 


Убирання — 1. дія за значенням одягатися, убиратися; 2. 
одяг, п. ибібг від брати, ст. сл. бьрати, беру (з носовим у). Брати 
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означало спочатку нести, будучи спорідненим з лат. Їего з цим 


значенням. 
Лекс. 1627.293: Одъяше -- одіньє, убираньє. 


Убір, убору -- див. убирання 2. 
Лекс. 1627.7 6: Вретище -- жалобный убир. 
Т.т. 268: Украшеніє — убир. 


Ублажати — розм. догоджувати, задовольняти чиїсь 
бажання від слова благий. Див. благий. 
У Беринди слово має дещо інше значення: 


Лекс. 1627.11: Ублажаю -- похваляю, блажу -- хвалю, чту, 


добрю. 


Уббгий -- слово бог, дохристиянське, прийшло з перського, 
де означало багатство, замінюючи слово „див”, інше індоєвропей- 
ське слово для надприродних сил, внаслідок того,щ о в тюрських 
мовах ,див" був віщим птахом, який мав подобу орла. Це той 
самий див, про якого згадується у Слові про Ігорів похід, але 
зображення якого зустрічається і в т. зв. ,скарбі Аттіли" див. 
скарб Аттіли. В обох випадках йшлось про міфологічну постать 
протобулгар. Отже у-богий це той, що не має бога, який дарує 
багатство, отже той, який позбавлений багатства. Див. Бог. 


Убогі духом -- євангельський вираз, Матвія 5:3: „Блаженні 
вбогі духом, бо їхнє царство небесне". Це досить неясне місце з 
Євангелій. 

Отці Церкви пояснювали цей вираз як рівнозначний прикмет- 
нику скромний, покірний, але це досить далеко від складу цієї 
синтагми, не було же потреби висловитись інакомовно, коли є 
безпосереднє поняття. На нашу думку пояснення знаходиться на 
тлі давньоєврейської мови, бо ж оригінал євангелій був арамей- 
ський, семітський, а не грецький. Єврейське духовенство відчувало 
в певній мірі презирство до канаанців, корінних жителів Святої 


Землі, які не пізнали істину Божого откровення 1 називали їх , ам: 


гаарец” — народ землі, яке стало синонімом до неука, до убогого 
духом. Ісус Христос послідовно протиставився цьому прояву 
невизнавання рівності між людьми, тому завжди прихилявся до 
упосліджених категорій населення -- див. напр. гасло самаритянин. 
Тому він і обіцяв царство небесне цим „убогим духом", нехтуваним 


панівною верствою. М.Л.К. 


Уббжество -- абстр. ім. від слова убогий. 
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З сота — 


Лекс. 1627.263: Уббжество, убозство, нищета. 
Убрус — дал. скатерка. Див. обрус. 


Уважати — |. мати якусь думку, вважати; 2. зважати на 
кого, рахуватися з кимось, з чим-небудь. Див. повага. 
НайпервЪй маєшь уважати на Заповіді. Катих. 1645 р. 84 б. 


Увертюра -- вступ до великого музичного твору з фр. 
оцуегіиге від опцугіг — відкривати. 


Увесь -- займ., давно постав з ст. сл. вьсь. Давнє вьсь, весь 
здовжило своє початкове в на у, і вже в давнину повстала окрема 
українська форма увесь. Так, у Луцькій Єв. ХГУ в. знаходимо: 
увесь народь. Книга Луцька 1582 р.: Статок єсми увесь былъ 
покупиль, 123. Краківський лист 1583 р.: И увесь тоть переводь. 
„Христос Писхон" 1630 р.: През ввесь жаль, 39. Полтавські акти 
1668 р.: Грозячи, же увесь мир за Дорошенком тягнет, 136. 

Ця форма ввесь, увесь загальновживана. Памво Беринда в 
своєму Лексикон! 1627 р. на стор. 21 подає п як українську: Весь — 
увесь, ввесь. Цебто форму весь П. Беринда подає як церковно- 
слов'янську, а увесь, ввесь як українську. Форма „весь” — це 
архаїчна і російська. 

Увес свЪт. Катих. 1645 р. 15. Увесь закон учинили, 76 б. 
Увесь законъ, 83 6. 


Уви — арх. вигук, виражає біль, жаль або переляк. Зберег- 


лось у рос. мові: увы! 
Лекс. 1627.264: Увы мнъ — біда ми. 


Угавати — заспокоюватися, протилежне — невгавати. Гр. 
Ільїнський Р.М. 1934 р. ч. І ст. 7 виводить із кореня гов-: болг. 
говея, слов. роуей — мовчати, чс. роћоуей — вигідно сісти, 
спочивати, ропоуКа — канапа. В укр. часте невгавати — без 
перерви що робити. 


Угер Лачині — протобулгарський принц, небіж балтаваря 
(намісника) Габдулли Джильки (865-882), вважається у зведенні 
протобулгарських хронік „Історія Джагфара" основоположником 
Київської держави. На думку казаньського історика Фархада 
Нурутдінова (див. Хроніка 2000, випуск І, 1992, стор. 69) ця сама 
особа, в Початковому літописі виступає під іменем Ігор Рюрикович. 
Він був батьком Святослава (див. Святослав), його убили древляне 
і за його смерть помстилася Ольга. Його первим братом був син 
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Габдулли Джильки Алмиш Джагфар, який 895 р. став царем 
Булгарської держави на Волзі і відомий в угорській історії як 
Алмош, його син Арбат (в угорській мові Арпад) з частиною угрів- 
мадярі булгар, предків сучасних секуїв, їде в Паннонію і Трансіль- 
ванію стаючи засновником угорської держави. Див. угри. 

Якщо прийняти це за істину, тоді усуваються ряд недоречнос- 
тей в Початковому літописі, з якого випливає, що батько Ігоря 
Рюрик помер у 879 р., а за ним княжив його родич Олег, за час 
малолітства Ігоря, який вступив на престол щойно 912 р., отже 33 
роки по смерті свого батька і княжив до року 945, коли йому було 
десь коло 70 років, а син його Святослав народився 942 р., коли 
Ігор був глибоким старцем. А коли допускати, що це був не Ігор, а 
Угер Лачині, тоді все стає на місце 1 вияснюється чому дружина, за 
складом, мабуть, варязька, все давала йому як приклад варяга 
Свенельда, який своїй дружині дає більшу платню і цим самим 
спонукала його до невдалого походу на древлян. Ці деревляни або 
древляни були за даними булгарської хроніку булгарським 
племенем агачірів, а їх центром був Іскоростень, болгарська назва 
якого Хорсдан, де була ставка Алмиша. А помста Ольги на 
древлян сталась року 946, після цього розгрому частина булгар 
перейшла на службу Києву та Чернігіву. М.Л.К. 

Угол, вугол — слово того ж походження і знач., як 1 лат. 
апкціця, але в укр. „угол зовнішній, виступ різної речі з вуглами: 
стола, хустки, вулиці, річки і т. ін.”, Б. Гр. ІУ, 20 зветься не вугол, 
але ріг, так само в мовах болг., чс., і польській. 


Угорці, угри або мадяри -- це одне з небагатьох об'єднань 
племен доби великої міграції народів з Азії в Європу, які зберегли 
свою мову і свою ідентичність, утворивши державу, яка існує до 
сьогодні в центрі Європи, оточена зі всіх боків індо-європейцями. 
Походження не до кінця вияснене, хоч вони і з погляду мовознавців 
належать до фінно-угорської сім'ї, але мова їхня дуже відрізня- 
ється від фінської. Найближчими до угорської мови є мови 
невеличких народностей, які дотепер ще збереглись за Уралом -- 
остяки, вогули і на захід від Уралу -- мордовці. Угорські племена 
покинули у УШ ст. під натиском тюрських племен свої первнісні 
оселі і кочували із своїми стадами до Дону і Кавказу, де зустріли 
протобулгар, з якими перемішались, позичивши від них багато слів. 
Під тиском печенегів вони потім все більше подались на захід і під 
керівництвом булгарських вождів, зокрема Арбата (Арпада), який 
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заснував династію угорських королів, дійшли до теперішнього 
свого осідку з центром в Паннонії. Див. Угер. Тут вони попали під 
сильний вплив слов'ян і слов'янські запозичення становлять майже 
половину словникового фонду угорської мови, і тому що ці 
запозичення з Х-ХІ ст., вони дуже добре відображають тодішню 
стадію слов'янських мов, зокрема присутність носових голосних он 
(юс великий) 1 ен (юс малий), хоч під впливом фонетичних законів 
угор. мови (аглютинація, гармонія голосних, наголос на першому 
складі, початковий звук перед двома приголосними обов'язково 
голосний і їн.), ці запозичення мають свою своєрідність. Мадяри 
були вихрещені в католицьку віру під час царювання Штефана 
(Іштвана), названого Святим (роки життя 977-1038), коронованого 
року 1001. М.Л.К. 


У гробити -- силою загнати в гріб. 


У далий -- арх. відважний, хоробрий, сильний, див. удатний. 
Слово о п. І. 1187р.: Удалыми сыны ГлЪбовы, 29. 


Удатний — арх. 1. здібний; 2. успішний, п. идаюпу означало 
колись сильний, пізніше спритний. Слово удатний запозич. з п., 
проте в укр. мові існує дієслово удаватись, удатися і прикм. вдалий 
від цього дієслова із значенням „мати успіх у чомусь". 

Лекс. 1627.450: Савл — удатний. 


Уємний — негативний з п. щетпу; слово широко вживане в 
Галичині і на Волині. 


Уж, уже — ст. сл. уже (з носовим у) — шнур. В староукр. 
мові вживалась саме форма з носовим о. Лекс. 1627.19 подає: 
Лина бо уже корабельное; у сучасній мові вживаються переважно 
суфіксальні форми: вужелка, вужівка, ужище -- останнє відоме і 
в СТ. сл. 


Уж, ужа — це те саме що вуж — ящірка. 


Ужё, вже — присл., вказує на остаточне здійснення чи 
настання дії, явища, ознаки, стану. Це присл. первинний унаслід. з 
спільнослов. мови. Походження слова невияснене. 

Слово о п. І. 1187р.: Уже не веселая година въстала. 

Т. т.: Уже туга умь полонила, 24. 

Т.т.: Уже понизише стязи свои, 34. 


У живання -- ім. від уживати. 
Лекс. 1627.185: Ведлуг -- уживанья. 
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Т.т.162: Уживаньє -- употребленьє. 


У живати, вживати — 1. користатися; 2. споживати, п. ихумаё 
з тим же значенням. Див. жити, живот. Все в старій мові з 


родовим відм. 
Лекс. 1596.21: Употребляю -- уживаю. Употребленьє — 


уживанье. 
Лекс. 1627.157: Уживаю, поживаю, беру. 
Т. т. 185: Приємлю -- уживаю, заживаю. 


Ужина -- арх. відповідає суч. рос. ужин -- вечеря, те саме 
значення мало слово ужина в давньорус. мові. 

Слово о п. І. 1187р.: Избивая гуси и лебеди завтраку и обЪду 
и ужинь, 41. 


Уздоровляти — заст., розм. вилічити, див. здоров, ц. сл. 
здравь, здравіє походить від спільнослов. Хдогуу, яке споріднено з 
коренем слова дерево *аегу. В інших індоєвр. мовах від кореня 
*дегу походять слова із значенням сили, інд. аги — дерево, 
дагетаѕ — твердий, авест. Агии — здоровий, сильний; лат. гобиг — 
дуб, гобиѕ{0иѕ — сильний; лит. дгиіа5 -- сильний, англ. їгиѕї — 
довіряти. 

Лекс. 1627.303: Цьлю — л%ъчу, исцьляю, уздоровляю. 


Узи -- книж. ст. сл. оузы -- зв'язка, кайдани, ув'язнення. 

Узи родства -- арх., зв'язок родства. 

Узилище -- арх. в'язниця. 

Укоризна -- арх. докір, рос. укор, укоризна, ст. сл. корити, 
укорити -- докоряти, укор, укоризна -- докір, споріднено з словом 
покірний; див. покірний, перше значення основи корь -- це ганьба. 
Споріднено також із словом карати, див. докоряти, карати. 


Лекс. 1627.294: Оклеветаніє -- обмовленьє, укоризна. 
Т.т. 448: Укоризны слово. 


Україна — слово Україна, що заступило у нас найдавнішу 
назву Русь, відоме з давнього часу. Спершу визначало воно 
пограниччя, див. Іпатіїв Літопис ст. 439, 447, 490, 586; так само 
окраїною звали свої пограниччя поляки й росіяни. Коли українська 
земля, головно Київщина, стала небезпечним пограниччям з 
татарами, назва Україна зростає й міцніє, як окреслена назва. 

Іпатіїв Літопис під 1187 р. з приводу смерті князя переяслав- 
ського Володимира Глібовича додає: „Плакашася по нем всі 
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переяславці, бі бо князь добр і кріпок на раті, і мужеством кріпком 
показася, всякими добродітелми наполнен, о нем же Україна много 
постона”. 

В якому саме значенні вжито тут слово Україна трудно 
сказати — може так названо граничну Переяславську Землю, але 
не виключено, що тут це назва й ширша — й Землі Київської. 
Взагалі в давнину слово ,україна" визначало яку землю, сторону, 
край. 

Другу згадку про Україну цей же Літопис подає під 1213 
роком, розповідаючи, що князь Данило „прия Берестий, і Угровеск, 
і Верещин, 1 Столпє, Кокмов і всю Україну". Тут Україна визначає 
певне окреслений край. | 

Зазначу ще, що церковно слов'янське „прииде в предълы 
(грецьке огіа -- краї) іудейскія, Пересопницька Євангелія, 1556 р., 
Матв. 19:1 перекладає: „пришел в україни иудейсия". 

Ось тому нема підстав звати стародавню нашу державу конче 
тільки Руссю, а мову нашу тільки руською, коли вже тоді була й 
друга назва, Україна, що пізніш запанувала над іншими. Напр., 
росіяни пишуть по своїх наукових працях: Русская история або 
История России, зовсім не відкидаючи, що аж до Петра І їх держава 
звичайно звалася Москвою, Московією. В праці М. Грушевського 
„Історія України-Русі" слово Русі було безумовно недоречне й 
зайве, і воно викликало не мале баламутство в назві нашої землі, 
бо за Грушевським довго робили й роблять те саме Й інші. 

За пізніх часів вживання слова Україна в розумінні всієї 
Української Землі стає все частішим, цебто назва малої місцевості 
перенеслася на всю країну, що в історії явище звичайне. За Богдана 
Хмельницького ця назва часта вже й по офіційних актах. Почина- 
ючи з ХУП ст. чужинці дуже часто звуть нашу землю Україною. 
Так, напр. французький інженер Боплан, що 17 літ (1630-1647) 
прожив на нашій землі, зве її завжди Україна, а народ її україн- 
ським. Так само звуть нас у віках ХУП-ХУШІ 1 різні інші чужинці: 
посли, подорожні, купці Й т. ін. Цікаво, що в Галичині та в 
Закарпатті часто звали Наддніпрянщину також Україна, українці, а 
себе звали русинами; видно назва не швидко ширилася по окраїнах 
нашої соборної землі. На старих мапах ХМІЇ ст. все само Україна. 

У наших народних піснях, особливо дуже старих, а надто з 
віку ХҮІ-ХҮІІ, часто вживається слово Україна, але звичайно як 
назва Землі Київської чи Землі Козацької. Напр. у Галичині 
співають: 
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Ой Морозе, Морозенку, 
Ти преславний козаче, 
Гей, за тобою Морозенку, 
Все Україна плаче! 


Те саме й побагатьох інших піснях, напр.: 


Козаче-соколе, візьми мене з собою 
На Вкраїну далеку. 

Але вже з ХІХ століття, з початком нашого національного 
відродження, слово Україна защіплюється все міцніше й глибше і 
тепер тільки деякі закарпатські українці ще вперто звуть себе 
карпаторусами. Зміна назви Русь на Україна не проходила в нас 
легко й викликала помітне баламутство, напр. спочатку стояв за 
вдержання слова Русь навіть М. Драгоманов. 

Росіяни здавна звали українців по-різному, найчастіше русами, 
руськими; пізніше в ХМІ-ХУПІ віках малоросіянами, черкасами -- 
„черкасишики”, а то й білорусами, а з часу Петра І звали згірдливо й 
хохліми -- від того чуба, що його козаки, наслідуючи давніх 
монахів носили на виголеній голові. По повстанні гетьмана Мазепи 
1708 р. росіяни стали звати українців мазепинцями, а українці 
росіян кацапами, цебто різниками від татарсько-арабського Каззаб 
-- м'ясник, різник. Поляки звичайно звали українців русинами. 
Часте в українській мові москаль визначає не тільки московця, але 
й віськового, солдата-українця; а це свідчить, що українці впізнали 
росіян головно через їхніх вояків. | 

В науковій російській літературі звали Україну ще юго- 
западний край або край южно-русский. 

Уксус — скисле вино, в пам'ятках з ХИ ст. з гр. усного оК$0$, 
звичайне в рос., в укр. не знане. Див. оцет. 

Улан, улана — воїн з озброєної списами легкої кавалерії з 
тюрк. шап. 

Улёми — назва мусульманських богословів і законодавців. З 
араб. 


У лита -- жін. ім'я, ст. сл. Гулита. 
Лекс. 1596.415: Іуліта: извнЪ лести. 


Улица — арх., рос. — вулиця, первізне значення узвоз, вхід; 
походить від спільнослов. *ш -- діра, ц. сл. улий, рос. улей — 
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вулик, лит. ашуѕ — вулик, п. ці", д. прус. аџіпіѕ — халява, гр. ашоѕ 
— труба, аціоп — долина, лат. аЇуц5 -- корито, русло. 

Гандле й купль и в клетках и по улицахь з мещань заровно 
отправовати и усжывати мають (Луцьк, 1389 РЕА). 


Улус, улусу -- стійбище кочівників або селище в тюрко- 
монгольських народів з тюрк. 

Штожь одинь слоуга мои вже осмы годь оу Вашъ оулоусъ 
въпалъ (1484 ЯМ). 


Улягати, улягтй, улягзах — підкоритися, піддаватися з п. 
Шегаб. Уляг перевазі сили, Укр. гол. №201. Багато домів улягло 
знищенню, , Діло", 1922 р. №31. Не улягає сумніву , Діло" №9889 
літ. не підлягає сумніву. 


Уляна -- жін. ім'я, ст. сл. Июлияни, [умана з лат. родового 
імені Пиниз — Юлієва. 

Имя жєнє своєи кнагини У лиднє записоую противєє тисяча 
коп, 1494, А ПІ, 10. 


Ультиматум, му -- у міжнародних відносинах або воєнних 
діях -- категорична вимога, походить від лат. Шитит — останній, 
оскільки це остання умова, остання пропозиція. 


Ум, ума -- арх. розум праслово, спорідн. з дума, уміти. А. 
Брюкнер виводить слово з праслов. кореня *и-, спорідненого з „яв” 
(слово явний). Слово ум зустрічається у рос., болг., словен., срб. 
мовах, лит. шпаѕ — смисл, латв. иота — розум, спорідн. з лат. 
отеп — знаменіє, попереджуючий знак. „Ум за розум заходить" — 
не перекручувати. 

Слово о п. І. 1187р.: Истягну умь. Летая умомь под облакы. 
Т. т.: Храбрая мысль носить вашъ умь на дБло, 31. 

Т.т.: Уже туча умь полонила. 

Без ума -- безумн., Син. 6. 


Умерлий -- мертвий. Див. смерть. 
Умерлого погребти. Катих. 1645 р. 79. 


Умерти -- втратити життя, див. смерть. Еуфемізми: Під 
Перемишлем ледве жаба цицьки не дала мені, Харч. 1 331; Мабуть 
це вже моя за мною приходить, ХРВ, 40. 

В книгах правєдньх наших прєдков»... пісано коли моужь 
жене оумретъ тогда жона всє имєніє своє брала и оу томь діти 


шкодила (ХУ ст. СЯ 40). 
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А какь повєтриє почалося великиии ино дякъ умер, писати 
было некому (1497 1 1498 АЛРГ 79). 


Умивати, вмивати — освіжати, чистити водою, від дієслова 
мити. Праслово, рос. мыть, мою; п. туб, ц. сл. мыю (з носовим у), 
мыло; д. прусс. аитизпап — вмивання, лит. тапуй -- купати 
кого, інд. тина — міч, урина. 


Умивати руки -- заявляти свою непричетність до якої 
справи. Вираз євангельський, Матвія 27:24: Пилат умив руки перед 
народом і сказав: Я невинний у крові Ісуса! У римлян таке умиття 
рук вважалося присягою. 

Умисел, -слу -- заздалегідь обдуманий план, намір, переваж- 
но таємний. Від ум. У староукр. мові умисел -- це замисел, задум, 


навіть і добрий. 
Понєже дали єсми сь вьсам добрим оумыслом (Сучава 1487 


ВГ І, 312-313). 

Умілець, -льця — фахівець, мистець від прикм. умілий; 
дієсл. уміти. 

Уміти -- бути обізнаним з чим, мати вправність щось зробити. 


Див. ум. 
Сирота што по оци и мтри изостаноут оу молодості... а они 


еще не оумєют правоват (ХУ ст. ВС 40 зв.). 


Уміцнити -- закріпити, робити сталим, від слова міць. Див. 


міць. 
Лекс. 1627.412: Нех утвердит, умоцнит. 


Умова — первісне значення цього слова договір, контракт; п. 
шпоума. 

Леке. 1627.225: Умова... в куплях. 

Т.т. 232: Умова, змова. 

Т.т. 291: Обът — обътнца, умова. 


Умовляти — прийшло з п. итоу/16 із значенням найняти, 


купити на основі домовленості. На укр. грунті розвинулось 
значення 1. переконувати когось, схиляти до чогось; 2. втішати, 


утихомирити. 
Лекс. 1627.264: УмовлЯяю що в кого. 


Умовлятися -- довмовлятися про щось, з давнього значення 
слова умова. Див. мовляти. 
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Азь панко слуга королєв» так есмь оумовилъ и договориль со 
кйзомь (1387 СП №12). 


Універсал — з лат. ишуегзай$ — загальний, до загального 
відома, маніфест. У ХУГ-ХУП ст. універсалами звалися урочисті 
повідомлення польських королів, а також українських гетьманів. 

Універсальний -- прикм. від універсал або з лат. їм. ишуегзит 
— цілісність, Всесвіт. | 

Лекс. 1627.417: Кафолік, лат. універсалис — вселенський, 
соборный. | | 


г 


Університет — лат. џпіуегѕіќаѕ означало 1. сукупність; 2. 
всесвіт, на цій основі розвинулося середньовічне значення — 
учбовий заклад, який охоплює цілісність усіх наук. Вимова зах. 
укр. універзитет знім. Див. Сорбона. 


Унікат -- єдиний певного роду предмет, велика рідкість, 
синонім -- унікум з лат. ипісит — єдине. Часто вживається про те 
саме Й вираз „білий крук". 


Уніфікація, уніфікувати -- з лат. ипо -- єдність 1 фасоге — 
чинити, робити об'єднання приведення до єдиної норми. 


У ніфбрма -- однаковий одяг певної професії, певного стану, 
форменний одяг, мундир -- військова уніформа, гімназична 
уніформа, з лат. ипа Їогта через нім. 1 франц. Опійоти, ипіїогте. 


Унія -- об'єднання від середньовіч.-лат. ипіо, що виведено З 
лат. ипи5 — один. Так звались у Східній Європі церковні компро- 
міси -- перехід частини віруючих 1 кліру під верховенство папи 
римського із збереженням візантійського обряду. Берестейська 
унія 1596 р. запровадила такий компроміс для частини православ- 
них з Польщі, тобто частини українців, які прийняли цю унію, ці 
віруючі називаються греко-католиками, на відміну від римо- 
католиків. Така унія сталася року 1698 і щодо частини православ- 
них румунів, які проживали в Трансільванії. 

Лекс. 1627.245: Соединение, з'єдноченьє, унзя, унія. 


Уніяти — греко-католики, див. Унія. 


1 


Уосбблення — обернення неособового в особове, персоні- 
«фікація. Напр. представлення біди як живої особи, що дошкулює 
людям. 

Оу оустьд тєплиць... к потокоу... кгдє оупадоуеть в ню 
оустьємь поток волоуєвь (Зудечів, 1413 Р 83). 
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Упасти в староукр. мові -- це 1. звалитися; 2. потрапити, 
юпасти; 3. опинитися; 4. підлягати покаранню -- оупасти в виноу. 

Коли крътЪ с коні оупал (Васлуй, 1464 РІК „А”, 517). 

На Имя Іисус... упадати мусят. Катих. 1645 р. 15. 

Тут ідеться про „впасти на коліна". 


У певнення -- запевнення від упевнити; п. премтаё. . 
Упевнёнє такое. Катих. 1645 р. 74 6. 


У певняти — запевняти; п. прем/піаб, див. певний, певність. 

Лекс. 1596.21: Увъщеваю -- упевняю. Увъщеваніє — 
упевненье. 

Лекс. 1627.263: Увъряю — упевняю. Увъщеваніє — намов- 
лънье, упевньньє. Увъщеваю — упевняю, намовляю. 


Упереджати — |. випереджати; 2. застерігати; від перед, 
див. перед, випереджати. 
Лекс. 1627.175: Предваряю — упережаю. 


Упёртий — непоступливий, настирливий від упиратися; див. 


підпертися. 
Цікавий приклад таких смислових переходів дає Беринда: 
Лекс. 1627.449: Ревекка -- запертоє спротивеньє. 


Упивання -- заст. ім. форма від упиватися -- п'яніти. Див. 
пити. 

Лекс. 1627.454: Сіхар -- упиваньєся. 

Упир, -ря — тат. убир — обжора, відьма, злий дух; корінь уб 
-- ковтати з жадності. Убир або упир -- це кровожадна істота. 
Убир заміняє відьмаку душу, яку він згідно з повір'ям башкирців, 
продав шайтану -- чорту. У західносибірських татар убир -- це дух 
померлого відьмака або самовбивці. В укр. народних повір'ях упир 
-- це мертвець-кровопийця, який при життю був відьмою чи 
відьмаком. Відьми та відьмаки мають надзвичайну здібність до 
перетворень на відміну від знахарів і знахарок, можуть вилітати в 
трубу. Щоб такий мертвець не шкодив, пробивають йому грудь 
колом. Див. баладу С. Яричевського „Опир” (1905). Із Сходу 
повір'я у мерці-шкідники перекинулося на Захід, де вони відомі під 
назвою вампіри. М.Л.К. 


Упімнення -- зах. укр. з п. протпеп!е; літ. нагадування. 
Письменне упімнення, Укр. Г. №193 — літ. листовне нагадування. 


У подббання — схильність до кого, чого-небудь, зацікавлення 
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кимсь, чимсь -- бути до уподобання кому -- подобатись, п. 
иродоБаше з цим же значенням. Див. подобатися. Давнє подоба- 
тись означало бути зручним, годитися. 

Лекс. 1627.264: Угодженьє -- уподобаньє. 


У покій, упокой — заст., спокій, ц. сл. супокои; див. покій. 

Абы нам оупокои был абы землЪ наша далє не гыбла (Васлуй, 
1456 ЭСФ). | | 

„Упокой” у виразу „за упокой" — за упокоєних, за померлих. 
Взяте з речення „Упокой, Господи”. За упокій душі значить за 
спокій душі. 

»Почав за здоров'я, а закінчив за упокой" значить почав 
весело, а закінчив сумно. | 


Е: 


Упокоряти — 1. робити кого небудь покірним; 2. силою 
примусити коритися. Див. коритися, покірний. 


У поминати — 1. нагадувати; 2. умовляти; п. иротіпаё. Див. 
пом'янути, пам'ятати. ка е Я 

Пишеть король е.м. въ листь своємь до пана Олехна, впоми- 
наючи судь свои што е.м. смотрълъ со всими паны радою своєю... 
тыи люди (1498 АЛМ 169). 

Лекс. 1596.32 б: Обличаю — объявляю, упоминаю. Облич- 
ник — который упоминает. 


Управа — діал. п. иргама — оброблення землі, 


У правитель — від дієсл. управити. В дорев. Україні адміні- 
стратор поміщицького маєтку. Давнє значення -- візник. Див. 
правити, право. | 

Лекс. 1627.271: Управитель — возница, форитар. 


Уп'ять -- знову. Див. оп'ять. 


Ура -- привітний крик, особливо військовий. Дм. 568 
висловлює думку, чи не з тюрк. воно, тюрк. корінь визначає бити, 
наказовий спосіб ура -- бий. Олжас Сулейменов (, Аз и я") вважає 
слово також тюркізмом, тим більше, що цілий ряд військових 
термінів прийшло в східно-слов.мови з давньо-тюрських. Слово 
„ура” перейшло 1 до ряду інших слов'янських і неслов'янських мов. 


Ураган, -ну — буря, не має усталеної етимології. Словник Д. 
Ушакова [У 976 виводить це слово від ісп. Пигасап, а воно від імені 
бога бурі Нигавап в американських індійців. За цим і п. і З. У., 
гураган. Дм. 566 не приймає цього і виводить від тюрк. ураган — 
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разючий, поражаючий, а ,созвучні цьому слова західних мов усі 
вторичного походження і сюди не відносяться". 


Ураз, враз — із найдавнішого часу слово „уразити” визна- 
чало: вдарити, вбити, ранити. Так, уже у Збірнику 1073 р.: 
оуразити подроуга, 57. Пень слова „раз” той самий, щот „р!з”, 
чергування різ-раз, пор. образ -- вирізаний, а тому ураз, враз -- 
рана, уразити -- ранити. Пор. у словнику П. Беринди 1653 р.: Очи 
оуразовыи -- то ест раненыи або удареныи, 38. Слово у нашій мові 
надзвичайно розгалужене, пор. іще: вражливий, поразка, вираз 
(вирізаний) 1 т. п. Див. раз. 

Урбан -- чол. Ім'я. Це ім'я прибрало кілька пап римських. 
Лат. играпи5 має кілька значень: міський, тонкий, вихований, 
дотепний, відчайдушний, безличний і походить від слова иг, шгбі8 


— місто, Рим. 
Лекс. 1627.465: Урбан, лат. — мъсцкій, обычайний. 


Урём’я, врем'я, времня — з давнього врЪмА, верёмд; 
спочатку означало гарну погоду, часте в говорах, в лит. мов! 
звичайно час. Див. врем'я. 

Уріїл -- ім'я архангела, скорочено Урі. Ім'я часте у євреїв. 


Уріел — це боже світло: ор+ел. 
Лекс. 1627.465: Урие — Огнь Божій, або Свътло Божеє, або 


Свътлость Божая. 


Урльоп, урльопу — зах. укр. з п. игіор з сер. в. нім. игіоир, 
тепер Огіацб; на Наддніпрянщині -- відпустка. 


Урбда, врода -- краса, п. игода — краса від родити, ст. сл. 
родити, родь. У староукр. мові мало значення доброта; див. Лекс. 


1596.1 б. 
Лекс. 1627.52: Доброта -- оздоба, урода. 


Уродливий -- гарний. Цікаво, що рос. слово урбдливий — це 


потворний. 
Лекс. 1627.453: Сепфора — хорошая, пякная, красная, 


уродливая. 
Уромаїтити -- див. май, розмаїтий. 
Урозуміти -- заст. збагнути, зрозуміти; ц. сл. оуразумЪти, 


див. ум. 
<= Млетію бжиею мы велики! кнзь швітрикгаил свъдомо 


- 


412 








займ Рр. ВИ. ар 
с - = 


лоо р з 


чинимъ... иж бы добре вразумълъ иже дали єсмо и запїсали... та 
сєла (Житомир 1433 Р 126). 


Урбк, -у — виклад, лекція; ст. сл. слово оурокъ дуже часте в 
давніх укр. пам'ятках, значення: умова, певна кількість, штраф, 
певний час. Див. рік. 

Лекс. 1627.272: Урок -- побор, дань, юргелт. 


Урбчити, уректи, наврочити — навести лихо, навідьмачити. 
Звідси нівроку -- не зочити 1 урбки -- множ. навіювання комусь 
хвороби поглядом. Див. рік, ректи. 


Урбчище, -а — 1. те, що становить природню межу; 2. те, що 
відділяється від навколишнього пейзажу -- гора від рівнини, ліс від 
поля. Давнє значення: природна межа, що відділяє одні земельні 
угіддя від інших. в а | | 

‚17: На потвержение тыхъ границь и врочищ (Зудечів 1413 Р 84). 
2. Див. рік, ректи. 


"Уряд -- давнє уряд — державна служба, „ряд”, державні 
урядовці. Суч. значення: група людей, які здійснюють виконавчу 
владу в країні, рада міністрів. Див. ряд. У староукр.мові це 1. 
умова, угода; 2. законна сила; 3. службове становище, посада; 4. 
установлений обов'язок. 

До значення 2: 

оуръдомъ того листа нашего печати наши соуть привишєныи 
(Львів, 1436 Соѕі. П 702). 

До значення 3: 

Оурад шєлтінскій паном оу слоужбЪ ест оужточно (ХУ ст. 


ВС 32). 
Лекс. 1627.91: Щасливе ряжю, маючи на собь уряд, справую. 


Т.т. 214: Стан, уряд. 
Т.т. 236: уряд господарскій. 


Урядник — заст., в давнину особа, яка виконувала певні 
службові обов'язки в адміністративних і судових органах, тепер 
кажуть службовець, урядовець. Слово ,урядник" в ХУ-ХУПІ 
віках було сильно поширене на Україні: в Литовській Метриці ХУ- 
ХУІ віків, як і по інших урядових актах, це звичайно дуже часте 
слово. Крехівський Апостол 1560 р. уживав слова цього як 
звичайного: Єст суд и врадники 107 перекладаючи цим; п. гаусе, ц. 
сл. анфіпати. Дії 19:38. Було ще слово „урядбвник”, теж старе. 
Слово ряд -- праслово, від нього пішли: уряд, урядник. Слово 
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рядь те саме що і чинь, ,порядок", а тому в старовину були з 
однаковим значенням урядовникъ і чиновьникь — „хто встановлює 
порядок". Здається чеське игедпік було джерелом 1 п. иггейпік і 
укр. урядник, найперше як урядовця судового; рос., болг. і срб. 
чиновник за давнім ,чиновьникь". В 1878 р. в Росії запроваджено 
інституцію поліційних ,урядників" 1 з того часу старе наше слово 
набуло собі особливого неприємного відтінку, чому 1 в літературній 
нашіймові стали оминати його Й заступати новим: урядовець. 
Тепер у літературній мові панує ,урядовець"; стародавнє ,уряд- 
ник” не рідке ще в Галичині. Словник Б. Грінченка подає „уряд- 
ника”, а нового ,урядовця" ще не знає. Словник правничої мови 
1926 р. на ст. 222 рос. ,чиновник" перекладає „чиновник, службо- 
вець, урядовець", про „урядника” не згадує. 

Мы єсмо выслали нашего оурадника... старостоу зоудє- 
чевского на тоуто границю (Зудечів, 1413 Р. 83). 

Лекс. 1627.134: Наставник — настоятель, проводник; 
урядник который ест преложоный над чим. 

Т.т. 178: Предсъдатель — староста, урядник. 

Т.т. 237: Рядца, урядник. 

Т.т. 432: Мастріан — урядник учителский. 


Урядувати — рідко, правити, керувати; заст. виконувати 
службові обов'язки; діал. розпоряджатися; див. ряд, урядник. 
Лекс. 1627.237: Справую, урядую. 


Усердний -- заст. старанний, рос. усердньй від слова серце. 
Див. серце. 

Лекс. 1627. пер.: Працею усердною. 

Усесвіт -- цілий світ, вселенна; див. світ. У суч. мові ширше 


вживається форма всесвіт. 
Весьсвътъ — вселенная, мірь. Син. 17. 


Усипальниця -- могила-церква для Митрополитів і князів. 
Давнє усьпальниця -- корінь сьпн -- в ній засинають на віки. 
Перша така усипальниця -- це для митрополита Петра, 1325 р.; 


Успенський Собор у Москві побудований у роках 1326-1327. Ст. сл. · 


усыпати — помирати. 


Ускромити, ускромляти — староукр. діал., приборкати, 
примушувати. Від слова скромний, див. скромний. 


Услугування -- служіння, див. послуга. 





Й нн альо пеам 


Лекс. 1627.409: Око службы або услугованья. 


У слугувати, услуговувати — служити, див. послуга. 
Услуговувати Богу ведлуг воли Его. Катих. 1645 р. 7. 


Усміхатися — усмішкою, яка виражає готовність до сміху, 
виявити певні почуття. Див. сміятися. 

Лекс. 1596.32 б: Осклабляюся — осмъхаюся. Осклабленіє 
— осм$ханье. 


Уснути — впасти у сон, засинати. Див. усипальниця, сон. 
Слово о п. І. 1187р.: Щекот славій успе. 


Усббиця, міжусобиця -- арх., непорозуміння між князями у 
Київській Русі. Протилежне від пособ -- див. пособити, пособляти. 

Слово о п. І. 1187р.: Тогда свяшеся и растяшеть. усобицами. 

Т. т.: Усобиця князем», 19. 

Т. т.: Помняшеть бо първых времен усобиц. 


Усбпший — померлий евфем. поснулий; див. сон, усипаль- 
НИЦЯ. 

Лекс. 1627.273: Усопшій преставльшійся — умерший заснув- 
пий, небожчик. 

»Преставльшійся" значить, який уже представився перед 
Богом, бо за християнським повір'ям на 3, 9 1 40 день після смерті 
душа предстоїть перед Богом. 


У спеніє — ц. сл. оусьпєніє — засинання, засипання; евфемізм 
для слова смерть у реліг. термінології, стосується головно смерті 
св. Марії, яка згідно традиції відбулась у формі сну. Успеніє або 
Успеніє Пречистої або Успеніє Богородиці -- назва церковного 
свята Успєніє Пресвятої Богородиці, яке відмічається 15 серпня за 
новим стилем і 28 серпня за старим, а також назва численних 
церков на Україні. 


Уста, уст -- мн. губи, рот; праслово, ц. сл. оуста, оустіє 
означало також і горло ріки; лит. оиѕїа -- устя, інд. аз — рот, о5іра 
— губа; авест. аоѕќа — обидві губи; лат. о5пит -- вихід; інд. аѕіја 
-- паща, отвір рани; лат. 0$, огіѕ — уста. 

Вирги -- уста, устна. Син. 15. 


Уста отверзати -- відкрити уста, заговорити, почати говорити 
-- це частий гебраїзм. Йов. 3:1: По цьому відкрив Йов уста свої та й 
прокляв був свій день. Пс. 78:2: Нехай я відкрию уста свої 
приказкою. Часто у мові Нового Заповіту: И отверзь уста своя, учаще 


і 
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ихъ. Матвія 5:2. Отверзь же Філиппь уста своя. Дії 8:35 1 т. ін. 


Устав — давнЪ оуставь — установлене і узвичаєне правило, 
зведення правил, відправлення церковних обрядів. Сучасне 
значення: статут. Див. стати настати. 

Подлоуг старых оучинковь, якож ест был из века оустави 
пєрєдков наших... и земли молдавскои (Сучава ВО П 301). 

Вес оустав Кирил книга Златоуст Паремья Минъи (1429 Р 
114). 

Подавали имъ уставы, которые были поставлени. Катих. 1645 


розі 


Устав — один із типів письма в старовинних грецьких, 
латинських і слов'яноруських рукописах, за яким кожна літера 
виписувалась окремо, прямо і чітко. Див. письмо. 


Устава -- арх., старочс. ипзіама, староп. иѕїама -- постанова, 
настановка. Див. устав. 

Лекс. 1627.273: Постановленьє або уставу чиню. 

Т.т.: Им'я Книзъ церковной. Устава. 


- 


Уставичний -- постійний, сталий, безперервний; староп. 
изтамистпу, старочс. иѕїауіспу, п. ц5іамуіїстпу. 

Коу оуставичные слоужб и тиж помощи (Сучава 1462 ВЮ П 
284). 

Лекс. 1627. пер.: Уставичный богомолца. 


Устати, уставати — |. підводитися на ноги, ставати; 2. 
прокинувшись, підводитись з постелі. Чергується з встати, 
вставати; див. встати, настати. В староукр. мові оустати означало 
виступати на княжій нараді або виступати проти кого. 

Нашь плємєньник бєжбулат и хожа мєдинь учинился намь 
ворогь и оустал на нас (1392-93 РФВ 170). 

Устати, встати в гебрейській мові визначає не правдиве 
вставання, а тільки початок чину, початок якоїсь дії. Старо- 
слов'янський перекладач звичайно не розв'язував цього гебраїзму. 
Ось приклади з Книги Буття: Уајјакот уа))єіесі, 24:10, ц. сл. Й 
воставь иде, цебто І він устав і пішов, або просто пішов. Устаньмо й 
ходім, 35:3. Вихід: Устань (Кит) зроби нам богів, 32. І Втор.: А 
тепер уставай, перейди цей Йордан, 1:2. Те саме в Новому Завіті: 
Востани и стани посеръ; Лк. 6:8: це до сухорукого хоч той не 
лежав, а був перед Ісусом 1 не сидів. Воставъ иду ко отцу моєму, 
Лк. 15:18. Подібних виразів в біблійній мові надзвичайно багато 1 
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може через це часте біблійне „устань” перед подорожжю повстав 
загально поширений звичай сідати перед подорожжю. 


Устигати -- успівати, бути спроможним зробити щось вчасно, 


основа стигати; див. стигнути. 
Лекс. 1627.231: Спью -- устигаю, спЪшу, кваплюся. 


Устин, -на 1 Устим, -ма — ст. сл. Іустинъ, лат. Ги8іїпи5з, 
Ги5цпіапи5 — син праведного, правдивий. Батько візант. імператора 
Юстініана справді називався Густин, Істін. 


Устбк — діал. схід; рос. восток. З устоку вітер засвистів, 
Франко, З верш., 156; літ. зі сходу. | 

Усь-усь-усь! — звуконаслід. цькування собак. Може з кусь! 
См. Ст. 199. 


Усьо, всьо -- чистий вираз в 3. У. це арх., рос. давнє було 
вьсє, на Сході -- все. Він усе їздив по морі, Рудч. Ск. І. 100. Див. 
все. 


ж 


Оё рісіига роеѕіѕ -- нехай поезія буде малюнком, слова 
Горація, які були потім розкритиковані Лессінгом, який довів, що 
живопис і поезія відмінні за своєю природою, позаяк живопис 
розгортається у просторі, а поезія в часі. 


Утекти, утікати — текти. З. У. утечи, утікання -- втеча, див. 
текти. 

Лекс. 1596.5 6: Бъгство — утъканьє. 

Лекс. 1627.319: От которого утечи не можеш. 


Утёрти, утру — видаляти обриси, колір, відбиток чогось. 


Див. терти. 
Слово о п. І. 1187р.: Утру князю кровавыя єго раны, 38. 


Утертий -- дієприкм. до утирати, утерта дорога -- звичний, 


легкий життєвий шлях. 
Лекс. 1627.172: Утерта дорога. 


Утиральник -- арх. рушник, див. терти, простирадло. 

Лекс. 1627.428: Лектіон — лат. понява або отиральник, 
простирадло. 

Утиск -- насильне, несправедливе обмежування чиїх дій, 
переслідування у давній мові, значення було і абстрактне 1 
конкретне. 
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Лекс. 1596.23: Печаль -- утиск. 

Лекс. 1627.261: Тъснота — утиыск, тьсность. 

Пор. також Кн. Буття 35:3: І Бог відповів мені в день мого 
утиску; д. евр. Ве јот сагай -- У день моєї недолі, скрути, 
лихоліття. 


ОШе диїсі — вислів з Мистецтв стихотворства Горація: 
призначення мистецтва поєднати корисне з солодким (приємним). 


Утіха, втіха — радість, заспокоєння; див. тішитися. 
Лекс. 1627.272: Услажденіє -- утьха, роскошованьє, утьше- 


НЬЕ. 
Мають об днчити радости и утъхи. Катих. 1645 р. 61 б. 
Утьха йншая души, а йншая будеть там само, Т. т. 62 6. 


Утрата, втрата — дія внаслідок чого людина лишається без 
чогось; п. итаа, у староукр. мові загибель. Див. тратити. 
Лекс. 1596.10 б: Гибель — утрата, загибъль. 


Утреня або рання відправа — вранішня служба в право- 
славній церкві, ст. сл. утрьна, див. завтра. 
Лекс. 1627.275: Утрня -- пораньшнеє Набоженство, що звемо 


Завтрьнья. 


Утрбба -- внутрішня частина живота людини чи тварини, 
заст. живіт, черево взагалі, праслово, первісне Хайі -- нутрощі, ц. 
сл. изутри (з носовим у) -- нутроші, вутроба (з носовим у); гр. 
епіега — нутрощі; лат. іпіеги5 — внутрішній; інд. аціга — внутрощі, 
аціага -- внутрішній, срб., рос. нутро — серце; срб. нутарныє — 
утроба, внутрішній, матка, кишечник. 

Лекс. 1627.311: Утрбба нирка, албо живот, албо черево, албо 
брух, албо внутрность, матица. 

Т.т. 457: Сплина — утрбба. 


Утюг, га — прасок, тюрк. утюк — прасок також етекутук, 
Дм. 500, 548; на Закарпатті 1 Мараморщині вживається для 
прасування слово нім. походження тіглізувати з нім. слова 


для утюга Виз@е1зеп. 
У фання — арх. довір'я, див. уфати. 
Лекс. 1627.271: Упованьє — надъя, сподъваньєся, уфанньє. 
Уфати, уфаю — надятися, слово арх., зах. укр. постале з ст. 


сл. уповати; п. џиѓас, теж від ст. сл. уповати. Див. уфати. 
Лекс. 1627. пер.: Уфаючи, же заздрост згаснет. 











Ух! — вигук болю, страху, холоду. Звідси ухати, ухкати, 
ухнути, ухкання. 
Біда — увы, горе, уфь. Син. 12. 


Ухилення — 1. 1м. від дієсл. ухилятися -- відступати, 
відскакувати від чогось; 2. відступ від головного, правильного 
напряму. Див. нахилитися. 

Лекс. 1627.258: Уклоненіє — ухиленьє. 


Ухо, вухо — орган слуху, праслово, ст. сл. ухо, лит. ац5і5, гот. 
аизо. | 


Учісник — той, який є присутній або входить до складу 
чогось. Для церк. значення див. причасник, причастя. Див. 


частина. 
Тьла и Крве Господнем участником бьвал. Катих. 1645 р. 52 


Того благословенства участниками суть. Катих. 1645 р. 81. 


Учасництво — дія із значенням бути учасником. 
Лекс. 1627.471: Хеврбн -- учасництво. 


Учащати -- суч. значення: часто приходити. Див. часто. 
Лекс. 1627.46: О милосердіє часто вчащали. 


Ученик, ученика -- школяр, послідовник; це стара вимова, 
нова під рос. впливом ученик, ученика, ученик; арх., суч. учень, 
учня. Див. учитися. 


Учень -- той хто учиться від когось чогось, школяр. Див. 
учитися. 

Абы дидаскалове (вчителі) своїх учнев заправовали. Катих. 
1645 р. Предмова. 


Учинок, вчинок -- дія, поступок, від дієсл. чинити -- робити; 
див. зачинати, зачиняти, чин. 

Лекс. 1596.11 6: Діло — учинок. 

Лекс. 1627.59: Дъланіє — робота, справа, учинок албо праца. 

Т. т. 91: Цнотливый учинок. 

Т. т. 151: Злый учйнок. 

Т. т. 187: У добрих учинках. 

З учинков бывает усправедливеный человек. Катих. 1645 р. 1. 

Побожные учинки наши, Т. т. 8. 

Дадуть люде личбу з учйнковъ, Т. т. 68. 

Учинки милосердньм, Т. т. 78. 
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Учиняти -- робити, перше значення робити щось за чином чи 


порядком. Див. зачиняти. 
Лекс. 1627.278: Учиняю -- споряжую, поровную, в порядку 


кладу. 


Учити, вчити -- передавати певні знання, ст. сл. оучити, оучу 
(з носовим у), болг. уча, учу; срб. учим; п. исгує, праслов. чб, 
пов'яз. чергуванням голосних з *ууКпой, прусск. уайкКіпі — 
вправляти; інд. исуап — знаходить задоволення, має звичку, оКа5 
— приємність, вірм. п5апіт — учусь. 

Звідси учитель, вчитель, учителька, вчителька, у староукр. 
мові під п. впливом научителка. 

В укр. мові учитися -- це виключно засвоювати знання, хоч 
первісне індоєвр. значення „звикати” в семантиці цього слова не 
виключається, бо, наприклад, навчитися терпіти чогось -- це, по 
суті, результат призвичаєння до терпіння. Тому для засвоєння 
чогось при допомозі пам'яті іноді ще 1 додається слово для 
уточнення, як напр.: 

Приказуючи того напамять учитися. Катих. 1645 р. Пред- 
мова. | 

Натомість учити означає найчастіше передавати знання, а 


засвоювати їх -- це учитися. 


Учта -- пир, прийняття, бесіда. Давнє учьта. Звідси учтивий 
-- гостинний. Учта -- бенкет, спорідн. з давнім словом чту -- 
поважа, а учтивость означає також і пристійність, ввічливість. 

Лекс. 1596.9 б: Гощеніє — учта. 

Лекс. 1627.47: Гощеніє — учта, зацная, знаменитая бесъда, 
бесіда. 

Т.т. 154; Пир — учта, честь, пированьє, бесъда, колацбя. 

Т.т. 277: Учрежденіє — учта, честь. 


Ушикувати — з укр. привести до порядку з п. иѕгукомаё, 
іноді слово вживається і на Наддніпрянщині у формі „вишикувати”. 


Ущипливий -- який говорить гостро, від дієслова ущипнути 
-- стиснути шматок шкіри, п. иѕ2сгуріму. Дієслово щипати — 


загальнослов., ц. сл. штипати означало і скорочуватись -- про . 


місяць, рос. щипать. 
Лекс. 1627. пер.: Заздрост ущипливая. 


Ущухати — спинятися, втихнути, ущух від давнього з ХИ в. (див. 
Ср. Ш, 1614) щукь — шум, стук; щукомь — шумно; бещука — тихо. 
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Лекс. 1627.309-310: Щукь — шумь, гукь, слышательный 
шукъ -- плюскь, плюскота от дожджу, без щука — в мяккости. 


.- т» 
| 8: | | Ф 
Ц . 1 


; 


Ф — двадцять четверта буква української азбуки, в ц. сл. 
зветься „ферт”. Числове значення 500. Найдавніші учні позички з 
гр. мови переймали гр. ф — рі, як п, а не як ф, напр. парус, 
Ничипір, Прокіп, Пилип і багато ін. Пізніші книжні позички давали 
ф: фонар. Але всі укр. слова на ф запозичені з чужих мов. 
Корінний українець часто не може вимовити правильно цього звука, 
а передає його, як хв. 

Фавбр, фафору — ст. сл. Фаворь, арам. {1ауог -- відламаний 
верх гори, д. евр. зауиг — розбитий, див. Ос. 5:1: „Бо ви для міцпи 
були пасткою і сіткою розтягненою на Фаворі". За традицією саме 
на цьому підвищенні мав місце епізод Преображення Господнього, 
про яке читаємо в Євангеліях Мт. 17:1-9, Марко 9:2-9, Лука 9:28- 
36; але в Євангелії сказано тільки, що це сталося на горі, але не 
уточнено на ЯКІЙ. 

Лекс. 1627.410: Фавор выбранье або чистость. З сир. скруха 


або преламаньє Гора. 


Фавбр -- рідке, послуга, протекція; лат. дієслово Ѓауео — 
сприяю, фр. Ёауеиг. 


Фавст, Фауст -- чол. Ім'я; лат. Ёацѕќиѕ -- сприятливий, 
удачливий, відомий персонаж світової літератури. 
Лекс. 1627.466: Фавст, Фауст -- презорство. 


Фадей 1 Тадей — ст. сл. Фаддей, чол. ім'я, евр. хвала. 
Лекс. 1627.410: Фадд й зри Келевей — от ел. кай лева1ос, 
Левв. 


Фаза, фазис — етап певного процесу, з гр. через нім. йіе РНа5із. 
Фаїна — жін. ім'я, ст. сл. згр. блискуча, сяюча. 


Файка — зах. укр. з п. ѓајКа, а це зд. в. нім. рѓеіѓе. На Сході 
— люлька з тат. ша. Див. люлька. 


Файний -- розм. панує в зах. укр. говорах, на Сході і в мові 
літ. гарний, добрий. З нім. Ге, англ. ћпе. 
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Факел, факеля — смолоскип з нім, КасКеі. 


Факт, факту -- об'єктивна річ, щось зроблене, діло з лат. 
Гасцит — зроблене, 1рзо Гастит — лат. в силу самого факту. 


Фалда — складка на одязі, з нім. Рае. Давнє значення було 
ширше: 

Лекс. 1627.212: Рясны -- фалды, брамы. 

Т. т. 258: Тресна — ланцушок плетеный або фалды. Тресно- 


ватый — фалдистый. 


Фальш, -у — неправда, підрібка, навмисна неправда. Від лат. 
Гаїзаз — видуманий, ложний, підроблений; лат. Гаїзит -- неправда, 
обман, лжа. З лат. нім. Еа[$сВ через чс. 1 п. укр. фальш, зах. укр. 
фалш. Слово в укр. рясне: фальшивка -- підрібка, фальшувати, 
фальшований 1 т. ін. 

Лекс. 1627.322: Прелесть -- блуд, фалш. 

На попартє фалшу и неправдь. Катих. 1645 р. 96 б. 


Фальшивий — 1. нещирий; 2. підроблений з нім. ГаїзсП на З. 
У. фалшивий з п. #а[ѕ2уму, стара форма фалшевный, фальшо- 
ваный. 

Иже соуть листовє неправии, фальшєвнии (Зудечів, 1413 Р. 83). 

Лекс. 1627.110: Лукавый -- зльй, хитрый, лютый, фал- 


ШИВЬІЙ. 
Т.т. 184: Облуда — фалшивоє мнЪманьє. 
Т. т. 206: Фалшивая монета, злыи грош, недобрыи шелюги. 
Фалшивый богове. Катих. 1645 р. 95. 


Фальшувати — підробляти нім. #1ѕсһеп. 


Фама -- гр. дорицьке фата, аттичне Гуту, лат. Ғата -- слава, 
поголоска. 


Фамілія -- з лат. Ғата -- челядь, особи, що живуть в 
одному домі, на Сході під рос. впливом це також 1 прізвище, в 
Галичині це сім'я, родина, а не прізвище. 

Лекс. 1627.406: поколіньє, родзай, челядь, фамЪлзя. 


Фана — зах. укр. прапор, з нім. фе Ғаһпе. Повівають фани, 
Шур. Рол., 99. 


Фанаббрія — примха, хімера, пиха, чванливість. Слово 
німецько-єврейське, нім. ет -- гарне, д. є. Ббегідаб -- створіння, 
гарний твір, але набуло іронічного значення. 


` 
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«Рарабн — титул давньоєгипетського монарха. 
Лекс. 1627.466: Фараон — роспорошуючій або обнажаючій з 
сир. метячийся. 


Фарба — колір, барва, а також речовина, яка надає певний 
колір, з нім. Фе КБагбе з тим же значенням. 

Лекс. 1596.2: Едваб багровои фарби. 

Т.т. 236: Збирают на шарлатную фарбу. 

Лекс. 1627.6: Тупію фарбу маєт. 

Т. т. 31: Помалеваньй фарбами. 

Т. т. 270: Розмаитыми фарбами окрашено. 

Т. т. 303: Жулв мӧрскій с которого крве фарбу шарлатную 
чинят. Кармазиновая фарба с червцю. 

Т. т. 306: Шар — фарба, масть. 

Т. т. 468: Финікс... так же крвавая, чирвоная, брунатная або 
багровая фарба або масть. 


Фарбування — дія за значенням фарбувати або малювати. 

Лекс. 1627.162: Подпис, фарбованьє. 

Фарбувати -- накласти фарбу, барву. 

Лекс. 1627.473: Блейвейс, фарба ест фарбовати лице. 

Фарисеї -- релігійно-політична єврейська партія десь 150 р. 
до Хр. — 70 р. по Христі. Д. евр. рега$1 — відділений, може від тих, 
які не строго додержували Закона. Часте в Нов. Заповіті, де 
визначає й лицеміра. 

Лекс. 1627.467: Фарисей -- розділений. 

Фармакей -- гр. рћһагтакоѕ означало не тільки ліки, але й 
чарівне питво, звідти і незвичне для нас значення, яке ми зустрі- 
чаємо у Беринди: 

Лекс. 1627.467: Фармакей ел. чаровник. 


Фартух, -ха — передник з давньонім. Рапий, теп. МописП, але 
німці кажуть не так, а 5сПйгге. Означає дослівно хустка, яку 
кладуть спереду. 

Лекс. 1627.291: Обязало -- обвязка, фартух. 


Фарфор, -у — порцеляна з новогр. рһагрћоџті. 


Фасад, -ду — зовнішній, лицьований бік будівлі з фр. 1а 
Гасаде, від Гасе — обличчя. 


Фасбля — рід ярини, з нім. Казеіе, Еазео]е, сорт дрібної 
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фасолі, на Сході звичайно квасоля. 
Фасбн, -ну — крій, модель, з фр. Їасоп -- манера, спосіб. 


Фастикл — слово у суч. мові не вживане, з лат. Ёаѕсісииѕ — 


ов'язанка; це здріблена форма слова, з якого походить слово 


фашизм (див. фашизм), але у Беринди воно відноситься до 
друкованих матеріялів 1 відповідає суч. зошит або випуск. 
Лекс. 1627.266: вязанка, фастикул. 


Фатум — доля, з лат. Гаїшт, що є формою дієсл. Ғаге — 
казати, віщати, бо доля -- це вирок. 


Фауна -- сукупність всіх тварин, на відміну від флори -- 
сукупність всіх рослин. Фауна була давньоримською богинею 
лав. 

Фах, фаху — спеціальність з нім. Еасһ з тим же значенням. 
Хто він за фахом? Гонч. Л. і зб., 244; рос. по фаху. 


Фашисти -- назва італ. тоталітарної партії, заснованої Беніто 
Муссоліні в 1919 р. в Італії від лат. !азс1ез — пучок різок з сокірою, 
як знак влади 1 єдності, яку носили римські вищі чиновники, 
ліктори. Назву цю перенесли не зовсім точно в Рад. Союзі на нім. 
націонал-соціалістів, які себе скорочено називали Малі — нацисти, 
щоб у такий спосіб уникати неприємного збігу з словом соціалізм. 
Але італ. фашисти не були рівні з нацистами, напр. вони не 
поділяли антисемітських планів, які привели до того, що нім. 
нацисти винищили в Європі шість мільйонів євреїв. Слово фашизм 
навіть не було в Рад. Союзі на початку 30-их років одіозним. Так, 
напр., Володимир Сосюра у вірші ,Два Володьки" (1930) називає 
комуністів „червоними фашистами" і за це його ніхто не покарав. 
М.Л.К. 


Фаянс, -у — біла або кольорова маса з глини з домішкою 
гіпсу та інших речовин. Вид кераміки, як і порцеляна (див. 
фарфор), де замість глини вжито каолін. З фр. Іаіепсе, що 
походить від назви італ. міста Еаепга, де вироблялись такі 


продукти. 
Фе! пфе! пхе! -- вигук обридження. 


Фебра — фр. Пемге — це висока температура, а також назва 
хвороби, що характеризується високою температурою, зокрема -- 
пропасниці. 
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Февронія — жін. Ім'я, ц. сл. Февронія, гр. Рребгопіа, нар. 
форма -- Хівря. 

Где ест старицъ февронія (Сучава, 1453 Собі. П 461). 

Лекс. 1627.467: Февронія -- лестокуплена. 


Федералізм — з лат. ЇЁоейиѕ, -ег1$ — союз; політична система, 
в якій більше дрібніших держав об'єднуються в одне ціле, при 
якому кожна з них зберігає свою автономію. Перший приклад 
ткаож федерації дала в Європі ще в ХІУ ст. Швейцарія. Сполучені 
Штати Америки мають також федеративний устрій. 


Федір, -ора — до прийняття християнства 1 довго ще по 
прийняттю його на Україні були свої власні ймення: Богдан, 
Володимир, Борислав 1 т. ін. З християнством прийшла до нас 
грецька звичка давати ім'я на пам'ятку якогось грецького святого: 
Василь -- цар, Теодор -- божий дар, Теодотій -- Богом даний, 
Теодосій -- Боже даяння, Пилип — конолюб 1 т. д. Отже Богдан і 
Теодор мають різне значення. Стара форма ТВеодог скоро 
змінилася у нас на Федор, Хведор, а кінцеве -дор перейшло на -дір, 
звідси літературна форма Федір, рідше Хведір. В західноукр. 
говорах ф вимовляють як т, тому тут іще тримається говіркова 
архаїчна форма Теодор. | 

Писал Теодор діяк оу Соучав$ (Сучава, 1453 Вр П 421). 

Лекс. 1627.410: Феодора — Богом дарованая. 


Федот, -та — чол. ім'я, ст. сл. Феодот 1 Феодотій, гр. даний 
Богом. 


Фейлетбн -- свою назву одержав від фр. еиШеюп — листок. 
Перший запровадив окремого листка в своїм часопису “Јоџгпа! де 
І'єбаг5" редактор Бертен старший (1766-1841) 8-го плювіоза УПІ 
року Революції. На початку це був окремий листок як додаток до 
газети. Незабаром цю новину перейняли й інші часописи, але не 
додавали окремого листка, а тільки окреме долішнє місце в 
часопису, відділене лінією. В листкку-фейлетоні такому друку- 
валися літературні статті, оповідання, романи й т. 1н. Інші виводять 
назву ,фейлетон" від письменника Осауе ЕеиШе! (1821-1890), але 
це не відповідає дійсності, фейлетон був уже до нього. 


Фёкла — жін. ім'я, див. Текля. 


Фелах, -а — осілий селянин-землероб в арабських країнах 
Близького Сходу і Північної Африки, пор. давньогр. раіоасћ — 
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розбивати, розкопувати землю, І Сам. 30:12. 


Фелікс, -кса — чол. ім'я з лат. ЕеЦХ, -с15 — щасливий. 
Лекс. 1627.467: Феліксь, Филіксь — щасливый, фортунатый, 
благословенный. 


Феліцата — жін. ім'я, ст. сл., лат. щаслива. 


Фелбн, -на — священича верхня риза з гр. ГаПопез. 
Лекс. 1627.467: Фелоны — верхи ризы священическій або 
опона или шата верхняя убогих от дожчу. 


Фельдшер — особа з середньою медичною освітою, поміч- 
ник лікаря у медицинських закладах, з нім. Ее14ѕсһегег. 


Феміда -- гр. Тћһетіѕ -- богиня правосуддя у греків, взагалі 
-- правосуддя. 


Фемінізація роду -- заміна роду слів іншомовного походжен- 
ня з чоловічого роду на жіноючий. У біології розвиток в особі 
чоловічої статі та в самців хребетних тварин жіночих вторинних 
статевих ознак, з лат. Їепліпа — жінка. 


Феміністка -- див. суфражистка. 
Феоген, -на — ім'я ст. сл. Феогень,гр. Богорождений. 


Феогнбст, -та і Теогност, -та — ст. сл. Феогность, гр. 


відомий Богові. 
Лекс. 1627.410: Феогност -- Богом познан, Богоразумен. 


Феодал -- поміщик-землевласник від франкського Їепи-од 
-- худоба, як майно. В Західній Європі в Середні віки земля, іноді і 
посада були пожаловані сенйором своєму васалові в спадкове 
володіння при умові виконання певних обов'язків. Саме помістя 
називалось феод, лен або ф'єф, а система -- феодалізм. З цього 
розвинулась прив'язаність селянина до землі, тобто кріпосництво. 


Феодорит або Теодорит -- чол. ім'я, гр. Богодарований. 


Феоддсій, -сія -- чол. ім'я, нар. Тодос і Тодось, ст. сл. 
Феодосій, гр. даний Богом. 

Лекс. 1627.410: Божеє даяніє. 

Феодбсія -- жін. ім'я, ст. сл. Феодосія. 3. У. Теодозія, 
Теодозя, нар. Федося, гр. Дар Божий, Богом дана. 

Лекс. 1627.410: Феодосія -- Богоданна. 
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Феодбт — чол. ім'я, ст. сл. Феодотій, гр. особове ім'я 
Тһеоаоїоѕ. 

Лекс. 1627.410: Теодотій — Богом дан. 

Лекс. 1627.411: Феодот — Богоухан. 


Феодбтія, -тії — жін. ім'я, ст. сл., гр. Богом дана. 


Феодул, -ла — ст. сл. Феодуль, гр. Шеоз — Бог, доціоє — 
раб. Раб Божий. 
Лекс. 1627.410: Феодул — Божій раб. 


Феодуля -- жін. ім'я, див. Феодул. 
Лекс. 1627.410: Феодулія -- послуга Богу. 


Феоклит — чол. ім'я. 
Лекс. 1627.411: Феоклит -- Богом зван. 


Феоктист, -та і Теоктист, -та — від гр. слів Шрео58 — Бог і Кії70 
— твердити, Тһеокіѕ(05 — той, який утверджує Бога. 
‚ А нато ест вера господства ми Стефана воєводи и вера нашего 
митрополита кир Тєоктиста (Сучава, 1458 ВО П 262). 

Лекс. 1627.411: Феоктист — Богу создан, Богом здан. 


Феоктиста — жін. ім'я, та, яка стверджує Бога. 


Феонія, Феона — жін. ім'я від гр. слів Шео5 — Бог 1 пооѕ — 
розум. Божий розум. - | 


Феопемпт, -та 1 Теопемпт, -та — гр. посланий Богом або 
Богом наречений. [м’я мученика. 

Лекс. 1627.411: Феопемпт — Богонареченный или Богом 
послан. 


Феофан, -на — чол. Ім'я, З. У. Теофан, ст. сл. Феофанъ, гр. 
Богом явлений від Шеоз — Бог 1 рһаіпеіп -- показувати. 
Лекс. 1627.411: Феофан -- Богоявлен. 


Феофанія, -нії — зм. Фаня, гр. Богом явлена. 


Феофил, -ла 1 Теофіл, -ла — чол. ім'я, ст. сл. Феофилъ, гр. 
іһеоѕ — Бог і рріо8 — люблячий, люблячий Бога. Легендарна 
постать Середньовіччя, прописав душу нечистому, але св. Марія 
його помилувала. Часто схарактеризований в літ. як предтеча 
доктора Фауста. 

Лекс. 1627.411: Феофіль -- Богоприятньй або Божий друг 
или Боголюбець. 
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Феофілакт, -та і Теофілакт, -та -- чол. ім'я, ст. сл. 
Феофилакть, гр. Богохранимий. 


Ферапбнт, -та — чол, ім'я, ст. сл. Ферапонть, гр. слуга, 


починатель. | 
Лекс. 1627.411: Ферапонт — рабъ, угодник. 


Фёрії, ферій — зах. укр. з п. Ёеге, а то з нім. Еепеп; на 
Наддніпровщині літній відпочинок, вакації, відпустка, канікули. 


Ферма -- приватне сільськогосподарське підприємство на 
власній або орендованій основі, лат. Игтиз$ -- твердий, певний; італ. 
Їегтата — привал, стоянка; фр. Іа Еегте — контракт для оренду- 
вання землі 1 саме площа взята в оренду. Слово дуже розповсю- 
джене серед української діаспори в Америці, головно в Канаді, де 
вимовляють на англ. манер Рагт — фарма, а самого фермера 
зовуть Гагтег — фармер, фармар. 

Ферт — назва ст. слов. букви ф. Від цієї назви одержав свою 
назву Й гуляка, франт -- бо буква ф своїм виглядом показує ніби 
франта, що взяв руки в боки. 

Фес чи феска -- шапочка з турків. Назва походить від 
мароканського міста Фес, де спочатку вироблялися такі шапочки. 
Лм. 549. 


Фест — арх. з лат. Ғеѕіиѕ - святковий. 
Лекс. 1627.468: Фист, лат. зацный, веселый, святий. 


Феёстин — зах. укр. з п. Їезіуп, з фр. ѓеѕіп, на Сході не вжив., 
тут — свято, забава, гулянка. 
Фир, фир! форкати — язиком пусте молоти. 


СФиць! — вигук удару ногою. Фицькатн — бити ногою в З. У. 


Фіал -- в стародавній Греції широка плоска чаша з тонкими 


стінками, злегка загнута в середину кінцями. 
Лекс. 1596.30 б: Фіала -- кация на кшталт чаші албо кубка, 


судина до кадженя. 
Лекс. 1627.468: Фіала — кубок або рострухан. 


Фідско -- неуспіх, невдача, провал з італ. Назсо. Зазнавати 
фіаско -- зазнавати невдачу. 


Фіга — 1. субтропічне дерево родини шовковичних з солод- 
кими плодами; 2. плоди цього дерева. З нім. Ваве. 
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Лекс. 1596.29: Смбква -- фикга. Смокбвница -- дерево 
фикговоє. 

Т. т. 33 б: Чернічіє -- фикг диких дерево. 

Лекс. 1627.226: Смоква — фига. 

Т. т. 459: Плонная фига. 


Фіговий листок — вираз, коли несправедливе закривають 
надто просто. Вираз біблійний, Кн. Буття 3:7: коли прабатько 
Адам і Єва побачили по гріхопадінні, що вони голі: „то зшили вони 
фігові листя, і зробили опаски собі". 


Фігура — 1. постать; 2. зовнішний вигляд, обрис; 3. 
комплекс рухів танцю; 4. стилістичний прийом, з лат. Прига, яка 
означала 1. форма, структура; 2. тінь мерця; 3. спосіб, якість. 

Лекс. 1627.289: Образ — фігура, форма, кшталт. 

Т. т. 320: Повторъньє єсть теж фъгура ораторская так 


названая. 
Т. т. 339: Фігура гди иноє розумом иноє словы (словами) 
оказується. 


Філарет, -та — чол. Ім'я, ст. сл. Филаретъ, гр. любитель 
чеснотності. 


Філігрань -- 1. тонкий кручений золотий, срібний, мідний 
дріт або ювелірний виріб з таким узором; 2. предмети з таким 
узором; 3. водяний знак на папері як знак фабричний; фр. ППргапе, 
італ. ПИрзгапа. 


Філімобн, -на -- чол. 1м'я, ст. сл. Филимонь від грецького 
особового імені із значенням улюблений. Персонаж „Метамор- 
фоз” Овідія. 

Лекс. 1627.468: Филимон -- возлюблен. 


Філістер — гр. через нім. РЫШ$ег — самовдоволена й 
обмежена людина. 


Філістимяни, філістимці -- народ, що заселяв південну 
частину східного узбережжя Середземного моря в кінці 2-го, 
першій половині 1-го тисячоліття дон. е. 

Лекс. 1627.442: Філістими -- люди, которых толковници 
аллофилус то єст чужоземцами зовут, сл. иноплеменници. 

Т. т. 467: Филисфъи, филистЪи, зри Палестина. 


Філолог — ст. сл. филологь від гр. рВ 0$ — любитель і 1080$ 
— слово, наука. Фахівець з мовознавства і літературознавства. 
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Лекс. 1627.469: Філолог. 


Філомена — жіноче ім'я, з гр. соловейко. 
Лекс. 1627.468: Філомена — соловій. 


Філбдсоф -- гр. ррйозорбозб від слів рбіїо85 — любитель і 
зорша -- мудрість, сучасне значення: фахівець з філософії. 

Лекс. 1627.350: имя філософа. 

Т. т. 459: Стоа -- ганок, оттоль філософи назвали (ідеться 
про походження слів стоа, стоїк). 

Т.т. 469: Філософь -- любомудрець, мудрый, кохаючійся в 
мудрости, мудролюбець. 


Філосбфія — див. філософ. Сучасне значення: галузь 
людського пізнання, яка намагається синтезувати наше знання про 


світ І нас самих. 
Лекс. 1596.31: Філософія -- мудрость, любленіє мудрости. 


Філофей — чол. ім'я, ст. сл. Филофей, гр. кохаючий Бога. 
Лекс. 1627.469: Філофей — друг Божій, Боголюбив, Богом 


любим». 

Філфак, -ку — абревіатура: філософічний факультет. 

Фільварок -- внаслідок зростання числа населення в Західній 
Європі між 1500 1 1600 роками відбулась революція цін на харчі. 
Через це стало дуже вигідним продавати на Захід збіжжя. Цим 
скористались польські землевласники, перетворивши свої маєтки 
на фільварки, тобто вони стали вимагати від селян замість плати 
натурою за користування землею відробіткову працю. Такий тип 
маєтків зберігся на Зах, Україні аж до І світової війни. Фільварок 
походить з п. ЇоїмагК, а то з нім. Могуегк — маленький двір перед 
поміщицьким двором. В нім. мові це маленьке помістя, відокрем- 
лене від великого, що має свої господарські забудування або 
залежне господарство селянина. Див. фольварок. 

Лекс. 1627.218: Фолварок, лука. 


Фільм, фільму -- 1. твір кіномистецтва, кінокартина; 2. 
тонка прозора плівка з нанесенням на неї світлочутливим шаром, 
використовується у медицині, фотографії, кінематографії, з англ. 
Ёт. 

Фіміам, -му — пахуча смола для обкурення, ладан, викорис- 
товується головним чином у церкві під час богослужіння, ц. сл. 
фимиянъ, сер. верх. нім. Шитеап, греко-лат. їћутіапа, вираз 


430 





„курити кому фіміам" — це лестити кому, вихвалювати понад 
міру. 

Се же придаль Юрьи! болковичь... к цркви... кл6тку 
торговцю што поїти ладану и темьяну к цркви (бл. 1350 Р 8). 

Лекс. 1596.34: Фиміян -- кадло. 

Лекс. 1627.411: Фиміам — ладан. Фимамиск — кадилница 
або где каженьє кладут. 


Фінікс — арх. фінікова пальма, його солодкі плоди, фініки. 
Лекс. 1627.468: Финікс -- финиковоє дерево и ягода єго албо 
дактиловоє дерево и овоц єго. 


Фіра, фірман -- зах. укр., див. хура, хурман. 
Фіранка — занавіска з нім. УогВапв, п. ЁгапКа. 


Фірман, -на -- назва султанського наказу. Слово перське. 


Дм. 549. 


Фіск, -ку — у стародавньому Римі це імператорська скарб- 
ниця, у суч. країнах державний скарб, з лат. П5си5 — кошик. 
Лекс. 1627.468: Фиск -- людскій скарб. 


Фістула -- рурочка, трубочка, трубчастий канал. З лат. 
На — дудка, трубочка. 
Лекс. 1627.16: Фъстула у органов. 


Фіта — тридцять четверта буква дорев. рос. альфавіту, 
писалось 1 означало звук ,ф" у словах грецького походження, гр. 


(В. 
Лекс. 1627.410: Знамение фіт еже ест твердо, веліє. 
Числова вартість 9. 


Фітиль, -ля -- арх., звичайно гніт, з тур. фітіл, араб. фатіл. 
У ,Матеріалах" Срезневського не занотоване. Часте в рос., болг. 
фитил; срб. фитиль. У зах. слов. не вживане. Див. гніт. 


Флавіан, -на — чол. ім'я ст. сл. Флавіань від лат. Науи$ — 
блондин, світловолосий; є імена Флавіус 1 Флавіанус — Флавіїв. 
Лекс. 1627.469: русый власы. 


Флаг, флага — рос. слово і знач. прапор з англ. Дає, в укр. 
літ. мові вживаються тільки виведені з нього слова флагман, 
флагшток, натомість відоме в Галичині як фляга під впливом п. 


Пара. 
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Флегбнт, -нта — чол. ім'я, ст. сл. Флегонть, гр. палючий. 
Лекс. 1627.469: Флегонт -- палящ. 


Флейта -- духовний музичний інструмент високого регістру, 
що являє собою дерев'яну трубку з конічним або циліндричним 
каналом, давнє фрц. Наше, сер. в. нім. Йоце, нім. Ее. 

Лекс. 1627.155: Пищаль -- флетня, пищалка. 

Т. т. 227: Сопль — сопъль, пищалка, флетня, фуяра, дуда, 
сурма, жоломЪйка, фъстула у органов або у регалов. 

Т.т. 303: Цъвница — свыстЪлка, флетня, шаламан. 

Флор, Флора — чол. ім'я, ст. сл. Флорь, лат. Но$, -1$ — 
квітка, отже квітучий. 

Лекс. 1627.469: Флор -- цвътен. 

Флора — сукупність рослинності. Лат. Флора була богинею 
КВІТІВ. 

Флорин -- флорентійська згодом і інших держав золота 1 
срібна монета, у творах Франка зустрічається у формі „ринський”, 
сучасне угор. Їогіпі. 

Флот, флоту — сукупність суден однакового призначення — 
військовий флот, торговельний флот, повітряний флот; італ. Поца, 
англ. Пеєї. 

Флотилія -- з італ. ПошієШа -- з'єднання військових суден 
або суден іншого призначення. 

Фляки — з нім. Неск — шматок, через п. ПаКу — їжа з 
залишків м'яса або дрібно нарізаних тельбухів. 

Фляшка — зах. укр. з п. Наз$2Ка, нім. Е1аѕсһе, на Наддніп- 
рянщині тільки пляшка або бутилка (рос. бутылка). 


Фбка — чол. ім'я, ім'я двох мучеників. Лекс. 1627.469 
інтерпретує це ім'я як славен, Г. Огієнко -- як морська тварина, 
тюлень; а на Гуцульщині народна етимологія виводить його з лат. 
Ёосиѕ, рум. Гос і вважає його божеством вогню, див. нашу книгу 


„Вогонь і слово", стор. 171. М.Л.К. 


Фольварк -- див. фільварок. 


Фонар — з ХІМ ст. в пам'ятках фонарь з гр. Гапагіоп — 
світильник, ліхтар, гр. Ғапоѕ -- світло. Запозичення новіше, бо 


давніші замість Ї дають п. 
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Фонетика -- наука про звуки, те саме що й фонологія. Від 
гр. рһопейкоѕ -- звуковий; рпопейкКе іесһпе — звукове мистецтво. 


Фонолбгія -- наука про звуки, звукознавства. Від гр. рћопе 
-- голос, звук + 10805 — слово, знання. Те саме, що й фонетика. 


Форемний -- арх. людина, яка виступає у форумі, див. 
форум. 

Лекс. 1627.463: Форёмный, рӣтор. 

Форитар — арх. візник з нім. Уогейег — особа, яка їздить 
перед першою коней. 

Лекс. 1627.271: Управитель -- вознӣца, форитар. 


Форкати — зах. укр. на Сході фиркати, пирхати, чмихати. 
Коні, часто форкаючи, тюпали звільна, Фр. Захар Беркут, 94. 


Форма — з лат. оппа — одяг одного типу. Див. уніформа. 
В З. У. однострій. 


Форма -- зовнішній вигляд, композиція з лат. Ёогта — 
кшталт, вид, обрис. 

Лекс. 1627.288: Образ — фігура або форма. 

Т. т. 317: Звод — форма. 

Т. т. 464: Форма, кшталт, приклад. 

Форма Тайны Священства. Катих. 1645 р. 54. 

Форма того Сакраменту. Катих. 1645 р. 59 6. 


Формування — ставлення, виготовлення, складання. 
Лекс. 1627.323: Образован! — формованьє, кшталту 
вытисненьє. Образую — твору, формую. 


Формувати — складати, організовувати. 
Лекс. 1627.117: Речи далекій в розумь своем формуємо. 


Фбрмула — лат. Гогти!а -- правило, міра мотузком -- 
модель, хімічний або алгебраїчний вираз певних складників якоїсь 
речовини чи якогось рівняння. 


Форс, -у - з фр. Іа Гогсе, розм. хизування, прагнення 
похвастатись своєю оригінальністю. 


Фортель, -я — розм. несподіваний вчинок, спритна дія; п. 
Роге! — пастка, хитрість, несподіваний вчинок з нім. Могіеї! — 
перевага, користь. Давнє значення трохи відмінне, ближче до 
німецького. 
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Лекс. 1627.276: Хитрость, зрада, фортёль люб ремесло. 
Т. т. 349: Аріфметіка — фортел рахованя. 


Фортепіяно — з італ. Гогіеріапо — клавішний музичний 
інструмент, те саме що рояль. Див. рояль. 


Фортуна — лат. Ғогіџпа — випадок, доля, вдача, ім'я богині 
випадку. Фортуну малюють стоячої на колесі, звідси вираз 
„колесо Фортуни". Слово ще живе у польській мові, 1 було живе 
під польським впливом у староукр. 

Лекс. 1627.165: Щастьє, фортуна. 

Т. т. 354: Фортуна -- благословенство або щасливость, 


щастьє. 
Копипа аи4асез јиуаї -- лат. щастя сприяє сміливим. 


Фортуна -- арх. у розумінні бурі, грози походить від того же 
слова фортуна -- щастя, але зміна значень сталась не в Римі, а в 
мореплавній республіці Венеція, доля якої справді залежала від 
примхи вітру. У рум. мові слово Пипа — це буря. Так було ів 
староукр. 

Лекс, 1596.27: Смерч — фурьтуна. 

Лекс. 1627.226: Смерч — облак дождевньй, фуртуна. 


Фортунат, -та — чол. ім'я, ст. сл. Фортунать, лат. удачли- 


Лекс. 1627.469: Фуртунат, Фортунат, лат. щасливый. 


Фортунний — арх. щасливий, удачливий; п. Їопипу. 

Лекс. 1627.452: Секунд — вторый або щасливый, фортунный. 

Лекс. 1627.457: Фелікс, Филікс — щасливьй, фортунный, 
благословенный. 


Форум, -у — з лат. Їогит -- площа, центральна площа 
стародавнього Риму, де відбувались суди 1 політичні дебати. Суч. 
значення: трибуна, політ. угрупування для висловлення певної 
позиції, представницький орган. 


Фотина — жін. ім'я, ст. сл. Фотинія, гр. рћоѕ, рћоѓіоѕ — 
СВІТЛО: 

Фотій, -тія — чол, ім'я, гр. Рћопоѕ -- світлий. 

Лекс. 1627.469: Фотій -- свьтень, або молносвітель или 


просвъщеніє. 


Фраза — одне окреме мовне висловлення, від гр. рћгаѕіѕ — 


434 








вираз, зворот мови. Фразеологія -- наука про фрази, цебто про 
окремі мовні висловлення. 


Фрайтер, фрайтра — зах. укр. чин у війську нижчий від 
офіцера з нім. Сеіенег, на Наддніпрянщині як в рос. ефрейтор має 
те саме походження, бо ге передається як є в давній вимові і в 
берлінському діалекті. 


Фракція -- з лат. Ёгаспо — розламування; відокремлена 
група всередині політичної партії. 


Французький -- прикм. від ім. француз від слова Франція, 
фрц. Їгапсаїз. 

Лекс. 1596.30: корона то єст чирвоний золотий французький. 

Гдеться про золоту монету. 

Фрасунок, -нку — печаль, сум, турбота; п. Тазипек. Звідси: 
фрасуватися -- сильно турбуватися. Часте в 3. У. 

Лекс. 1627.221: Скорблю -- фрасуюся, тужу. Фрасунокъ, 


смуток, утискь. 
На Полтавщині: прасунок. 


Фреквенція — з фр. Недиепсе — частота. Слово вживається 
по відношенню до присутності учнів на уроках. Синонім: відвіду- 
вання, присутність. 


Фреска, фресок -- рід малюнків зроблених прямо на стіні 
способом накладання фарбів на свіжу штукатурку — італ. а! Їгеѕсо. 


Фригія -- назва стародавньої малоазіатської країни. 
Лекс. 1627.469: Фригія -- сухая або палаючая. 


Фризієр — зах. укр., п. тулег, літ. перукар; рос. парикмахер. 


Фрикативний -- приголосні с, з, ф, г, Х 1 ін., вони творяться 
тертям повітря у вузькому проході між зближеними мовними 
органами. Від лат. Ёгісаге -- терти. Протилежні -- проривні, 
непротяжні звуки, як б, п. 


Фрукт, -ти — з лат. Їтисіця — плід, овоч. 


Фукати -- діал. 1. форкати; 2. галасувати, кричати. 
Звуконаслід. 
Лекс. 1627.233: Старцу не твори пакости -- старшого не фукай. 


Фундамбит, -ту — лат. ГпЧатепцит, 1. основа будинку; 2. 
головне, основне. 
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Лекс. 1627.298: Основаніє -- фундамент, грунт. Основаю -- 
грунтую, фундамент закладаю. 


Фунт, фунта — з лат. ропди$ — висячий, нім. РІшпа; 1. міра 
ваги, що дорівнювала в Росії 409,50 грамів, в Англії 453,60 грамів; 


2. грошова одиниця ряду країн. 

Лекс. 1627.429: Литра — фунт. 

Фур! — звуконаслідування шуму, від крил, веретена 1 т. ін. 
Звідси фуркати, фурчати, фурчання, фуркало -- дитяча забавка, 


часте в 3. У. 
Фура, фіра, хура -- віз. Див. хура. 
Фурман -- візник. В акту 1456 р.: оть воза фурманского 


(АКіа ргоӣ2 Ке 1 21е15К1е, УП 230). 
Лекс. 1627.76: Форман, возница. 


Фурор, -ру — гучний публічний успіх. Зробити фурор; з 
італ. Рагоге. 


Фут -- з англ. №001 — ступня, мн. Їееї; міра довжини. В 
Англії 1| США фут дорівнює 30,48 см. 


Футляр -- з нім. Кийега! — коробка, ящик або чохол, куди 
кладуть певну річ, напр. футляр для окулярів. 

Фуяра — діал. сопілка, рум. Пиїег -- сопілка від Ишега — 
свистіти, 

Лекс. 1627.229: Пищалка, флетня, фуяра. Сопль пастырскій 
— фуяра пастушеская. 


Фю! — звуконаслідування свисту, лету. 


Х 


Х -- двадцять п'ята буква української азбуки, в ц. сл. зветься 
хер. Числове значення 600. 
Ха! ха! — вигук при легкому недовір'ї, легкій незгоді. 


Хабаз, -зу, хабаззя — зах. укр. на Наддніпрянщині бур'ян, 
може з сер. в. нім. Бајіапап — валеріана. 


Хабар, -ра — ч. р. гроші для підкуплення, взятка з осман. 





сбабег — новина, новинка. 
Хаве, ХАя — жін. ім'я, див. Єва. 


Хазари — тюрське плем'я від пня „каз” — кочувати. 
Наукові дослідники стверджують, що хазари близькі до протобул- 
гар, а протобулгарська мова була близька до мови чуваської 1 
належала до західної групи тюрських мов, до якої належала 1 мова 
печенігів, М. Й. Артамонов: История хазар, Л. 1962 р. ст. 114-115. 

Хазари створили у південно-східній частині сучасної Росії 
велику кочову імперію, офіційною їхньою релігією був іудаїзм, а 
столицею — Гиль -- сучасне Астрахань. 


Хазер -- часто вживане в Наддніпрянщині слово, д. євр. 
спатег — свиня. 


Хазука — післябіблійне евр. слово в Талмуд! сһағакаһ — 
закріплення, право тримання, від прикм. сПпагаК — сильний. 
Сһағакаһ — це юридичний термін на право посідання когось або на 
право першинства. 


Хазяїн, хазяїна — мн. хазяї; Свидн. 21 -- господар, власник; 
з тюрк. перськ. ходжа, тат, хузей. Дм. 558, пор. давні ходжа, 
ходча, хозя, арх. хозяїн; дало хазяїн. Хазяйка, хазяйнувати, 
хазяйство. 

Хаїм — евр. ім'я, д. евр. сһајјит — життя. Тут множинне 
закінчення -1м для зазначення абстрактності слова а сва] — живий. 
Наголос східньоєврейський відтягнений; див. наголос. Див. Ле 
хайм. 


Хай, хаяти -- див. нехай. Хай або най часте в зах. укр. 
говорах; пор. п. шесй, шесћај, чс. песВ, болг. і срб. нека; слов. пај; 
діал. білорус. нехай. 


Халат, -та -- довга до п'ят верхня одіж на Сході. З араб. 
хілат -- халат, це почесна одіж, якою східні монархи нагороджу- 
вали своїх підданих, Дм. 549. 


Халва -- солодка їда з тертих горіхів або з шкарлупи насіння 
соняшника, з араб. галва. Дм. 549. Тур. галва — варення, 
солодощі. 


Халдбя -- в давнину регіон на нижчій течії р. Євфрат, іноді 
синонім Вавілону. З слова Аккад -- місто в Месопотамії. 
Лекс. 1627.470: Халдъя — якобы чӧрти, або якобы рзбоини- 
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ци, або яко цы цицки, або якобы роль ХалЪйски. 


Халёпа — яка-небудь несподіванка, прикра подія, біда, 
нещастя; гр. сраіероз. 


Халіф чи каліф -- араб. халіфа -- ,наступник Магомета", 
так звався духовний 1 світський голова мусульманського світу. 
„Хал!ф на час” -- кажуть про людину, що доп'ялася 


тимчасової влади. Вираз взятий з збірника „Тисяча 1 одна ніч", в 
якому є оповідання „Халіф на час". 


Халка -- єврейська булка, загальнознане в укр. мові слово. 
Д. єв. срайаб -- калач; пор. 2 М 29:2; ЗМ 2:4, 8:26, 24:5; 4 М 15:20 
сбаЛПаг Їеспет -- калач хлібний, 3 М 8:26. 


Халтура -- зроблена якбудь робота, партацтво, в літ., театрі 1 
ін. Перше визначало додаткова, для самого заробітку, праця. 
Слово це знає Мельников-Печерський („В лесах”), А. Островський, 
В. Даль іін. Його уживало , Діло" в Галичині. Це слово виводять з 
гр. сһа[коѕ — дрібна мідна монета, а переносно дрібна праця. Але 
найбільш знане це слово в Росії. 


Халява, мн. халяви -- верхня трубчаста частина чобота, рос. 
голенище з давньорус. гол%нь, п. споїеуа, давно халева, холєва, 
холыва. 

Хам, -ма — слово семітське — загорілий, чорний; ст. сл. 
Хамъ. Посміявся над батьком своїм, Буття 9:20-23. Хам став 
символом невихованості та грубості; пор. хамське поведення. 

Лекс. 1627.470: Хам — теплый, горячий, або чорный. 

Гебр. Сһат, д. єгип. Кете", коптське Кете — гарячий, 
загорілий, чорний. Від сина Ноєвого Хама повстали „простг” люди, 
пор. «Ключ Роум”. Йоан. Галятовського, 1663 р. л. 213: „Хамъ 
презначаль стан посполитый, бо Хамъ служиль двом братом 
своим”. 


Хамаркати, харамаркати — говорити чи читати неясно, через 
ніч. Слово звуконаслідувальне. 


Хамелебн, -на — з гр. сбатайеоп -- звіринка, плазун, що 
живе на деревах і легко змінює барву своєї шкіри залежно від 
навколишнього середовища. Звідси постало переносне значення: 
людина, що легко міняє свої переконання ради земних вигод. 


Хана — жін. ім'я, див. Анна. 


- 
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Ханайн — давня назва території Палестини, завойованої 
гебреями від язичників. Д. евр. Кеапаап. 

Лекс. 1627.470: Ханаан — купец або гандлювник, або 
стертый, або зломаный, а»о добре отповьдаючій або добре 
мордуючий. 

Це все невдалі спроби вивести назву країни з давньоєвр. мови, 
з ЯКОЇ вона не. походить. (5. фт. ч | 


Ханнука — д. евр. сһа аККаб — обряд чи Свято освячення 
чогось чи відновлення нового дому, нової праці, дитини й т. 1н.; пор. 
4 М 7:10-11; 5 20:5; І Ца». 8:63, 2; Хр. 7:5,9; Пс. 30:1; Ездра 
6:16. Етимологія неясна, сріпосп — виховувати, сһесһ — Підне- 
біння, в це Свято дітям до піднебіння давано сок дактиловий. 
Тепер це Свято на спомин про освячення Храму, збезчещеного 
Антіохом ГУ. 


Хабе, хабсу — з гр. сһа‹ 5, тому 1 наголос хаос, нім. Сра05, але 
частий і наголос з фр. србаюз — хабс, Черк. І, 89. У старогр. 
міфології це безмежний світовий простір, що являв собою суміш 


усіх стихій, перен. цілковите безладдя. 
Лекс. 1627.470: ХАос -- пропасть або замішання, або крайн, 


або матерія все світа. 


Хап чи хоп! -- рухонаслідування хапання чого. Також хапу- 
хапу! Звідси хапати, вхопити, хапання, хапанка, схоплення Й ін. З 
прамови. 

Хапати — швико поривчасто брати. Див. хап. 

Рохдпують все що є. Гонч, Л. 1 3б., 14. 

Лекс. 1627.63: Ємлю -- хапаю. 

Т. т. 170: Догоняю — ухапую. 


Хапокниш — так дряжнять учнів з духовних шкіл і духовен- 
ство; „хапати книш!”. 


Хапуга — той, хто краде державне майно, або хто краде йому 
доручене. Від слова „хапати”. 


Харалужний — з перської сталі. 

Слово о п. І. 1187р.: Беше притрепаль харалужными мечи, 21. 
Т. т.. Подъ мечи харалужныи, 32. 

Т. т.: Трещат копія харалужныя. 


Харита, Харитина — ст. сл. жін. ім'я від гр. слова сћагіѕ, 
сһагііоѕ — краса, стрункість. 
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Лекс. 1627.470: Харітіна -- Благодати полна или радость. 


Харити -- див. грація. 


Харитбн, -на — ст. сл. Харитонь, гр. осипаючий милостями, 
щедрий, благодатний. 

Лекс. 1627.470: Харйтонь — радуеться себе або Благодатей 
исполненъ. 

Харітӧнія — жін. Ім'я. 

Лекс. 1627.470: Харітонія — благодатная. 

Харк! — звуконасл!дування видання мокроти з легенів. 
Звідси -- харкати, харкіт, харкотиння -- сама мокрота. З прамови. 
Місцеве -- хракати. 


Харламп, -ма -- нар. Харлам, ст. сл. Харлампій, гр. радісно 
сяючий, сага — радість, Іатро -- світити. | 
Лекс. 1627.470: Харлампій, и — радостію светящ 


або радостосійтелен. 


Хартія — це стародавній рукопис, а також матеріал папірус 
або пергамент, на якому вони були написані. Хартія або харатья, 
ст. сл. хартія, харатия з гр. сһагіа — пергамент, шкура для 
писання, грамота. Харатейний -- на хартії писаний. Давнє харатіє 
хранильница — архів, бібліотека, картофілакс з гр. сһагіоѓуІакѕ — 
книгохранитель, бібліотекар, архівар. 

Лекс. 1627.277: Хартія — картка, листок, папЪр. 

Але слово хартія поширило своє значення. У Середні Віки це 
документ, який стверджує якесь право, привілей, напр. Велика 
хартия вольностей дана англ. королем Йоанном у 1215 р. , перше 


обмеження королівської влади. 


Харциз, -за -- розбійник, грабіжник, звідси: харцизити, 
харцизник, харцизяка, харцизяцький. Слово тюрсько. 
Харч, -чу — мн. харчі, те що споживають, їда, напитки та 


їстивні запаси. Д. рос. ихсарчати -- витрачувати з тур. араб. аг42 — 
доход, господарські видатки. 


Харчати -- хрипіти, тяжко дихати, Слово звуконаслід. 


Хасид — д. є. сһаѕіа — хто виконує свої Божі обов'язки над 
міру, святий; лат. ріиѕ, запсгц5. Пор. Пс. 4:4, 16:10, 18:26, 25:10. 
Хасид святіший за цадика. 
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Хата, хатка -- бідний будинок або сільський будинок, позичка 
зі сходу, авест. хата -- кліть, новоперс. Кай — дім, відоме 1 в фіно- 
угор. мовах — фін. Кма, угор. Па2 — дім, остяцьке срої і сһаї. 

Лекс. 1627.327: Халупи — убогих хатки. 


Ха-ха-ха! хи-хи-хи! — звуконаслідування сміху. Також 
ХИХИ-ХИХИ — хихихи! 


Хвала — давній наголос хвала; 1. висловлення комусь 
визнання з приводу його дй; 2. уславлення. Загальнослов. слово; 
рос. хвала, п. срмаїа, іноді в формі з ф; срб. уфал — ненавмисне, 
рум. запозич. з слов. ѓаїа — гордість, слава; індоєвр. корінь на ск-; 
сканд. 8Кмаіа — вбирати, нім. ѕсһуеПеп — про воду, яка наростає. 

Слово о п. І. 1187р.: Уже снесася хула на славу, 25. 

Про тож бгоу коу хвале... ак оужиткоу... оуставла ємы права 
(ХУ ст. ВС 10). 

Лекс. 1627.424: Всякого способу хвала. Хвала панская. 


Хвастів — рос. Фастов — районний центр Київської області, 
назву виводять від слова хвости -- бунчуки, бо їх багато зосталось 
після розгрому половців. 


ХватАти -- схоплювати, швидко 1 поривчасто брати, хапати. 
Праслово, ц. сл. хватити, хватати 1 хитати, хитити; рос. хватать 1 
похитить, хищный — хижий; п. сһуаѓас; болг. хват -- міра, 
спорідн. з слово хитрий; корінь "5Киї; див. че. розКубзії, зКузи — 
виставити; ц. сл. подскитити -- нахилити голову, лит. Киїгия — 
спритний, влучний. 

Слово о п. І. 1187р.: Не побъдными жребии собі власти 
расхытисте. 

Лекс. 1627.38: похапую, хватаю. 


Хвиля — водяний вал, що утворюється від коливання водяної 
поверхні, звідси хвилястий, хвилюватися -- про неспокійний 
душевний стан людини, хвилювання, відповідає ст. сл. вльна, рос. 
волна -- в укр. мові невідоме. Проте вони мають спільне походж. 
— д. в. нім. уаПап з кореня *\ а], звідси маїгеп, \ОБеп — будь-яке 
піднесення, набухання. В староукр. мові збережена ще форма з 
мови посередника, польської ѓаја. 

Лекс. 1627.32: Вльненіє, вльна -- забуренє водное гды 
бывает фаля на водь навалность. 

Але раніше вже в Крехівському Апостолі 1560 р. вже 
зустрічаємо сучасну укр. форму — Розмаитыи и розныи хвили, 161. 
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Хвиля, хвилина -- із значенням відрізок часу, мінута або 
мить має інше походження. Цю відмінність добре зберігає 
польська мова, де з часовим значенням використовується слово 
спуйа; це слово походить з д. в. нім. ћмі, (рБ)м іа — час, година; 
суч. нім. М/еііе -- деякий час. 

И коли боудєт пана нашего короля приказаниє и боудєт 
потрєбна хвилА и час абыхомъ єго милости помоч а послоушенство 
оудилали (Сучава, 1468 ВР П 301). 

Тут безперечно наявне часове значення. М.Л.К. 


Хвись! хвось! -- рухонаслідування швидкого удару різкою чи 
батогом. Звідси 1 хвйськати, хвоськати. З прамови. 


Хвіртка, хвірточка -- невеликі вхідні двері в тину або в 
воротях; зд. нім. РЮпе, лат. ропа. 


Хвіст -- придаток на задній частині тіла людини, перен. 
крайня частина чого-небудь, смуга диму, пилу, валка людей. 

Б. Грінченко: Оттого що з хвостом не любить ізгадувати, П 
384 — ідеться про чорта. 


Хвбрий -- нездоровий, див. хорий. 


Хворост, -ту і хворост, хвбросту -- чагарник, давнє хврасть, 
хворость, спільнослов. хуогѕіъ, споріднено зд. в. нім. Баг$ь Вог — 
кущі, чагарник, англосакс. һугѕі — ліс, болг. храстьт — чагарник. 

И мы... ємоу им нє наше... даємъ... ис хворосты (Вільна, 1499 
АЗІ117). 

Лекс. 1627.90: Колиба — кучка з фбросту. 

Т.т. 230: Соль — друзк, суш, хворост, сухи голи або росчки. 

Т.т. 437: Мира ел. — хворост або прут масти пахнучеи. 


Хеврон — місто, згадане в Біблії, назву якого Беринда 
виводить з д. євр. спемга -- товариство. 

Лекс. 1627.471: Хеврдн — товариство, учасниство, або 
пристанье або заклинанье або зависть. 


Хёдер — д. евр. спедег — кімната, пор. Суд. 15:1, 16:9; в 
теперішній евр. мові средег — школа для дітей. В укр. мові слово 


загальновживаное. 


Херем — д. евр. сһегет — прокляття, закляття, анатема на 
людину, речі чи ціле місто, що під херемом, те все призначалося 
для Бога. На що кинено херем, те все мусіло згинути: все живе 
забивалось, маєток палився, а земля посвячувалась Богові. 





Присвоєння херемованої речі каралося смертю. Місто, зруйноване 
на херем не вільно було відбудовувати. Хто бере щось із херему, 
сам став херемом. Євреї в Україні часто говорять: Говорю на 
хайрем. Клянусь на хайрем. Лев. 27:21, 28; Числ. 21:2,5; М 2:34, 
13:16; Ег. 7:11-12. 


Херувим або херувикон — церковна пісня, що починається 
словами „іже херувими”, виконується під час літургії. 
Лекс. 1627.471: Херувікон -- херувімская пЪснь. 


Херувим -- у нас назва Ангола, д. евр. сһегиу — синонімна 
срегимі, сһегиуіті; 1 М 3:24; 2 М 37:8; 4М 7:89. Пор. Буття 3:24: 
Бог поставив херувима Херувів стерегти входу до Раю. Назва 
легендарного значення, див. гріф. Пор. у вавилонян кічиви — 
крилатий віл, качиви -- аккад. заступник, це мабуть етимологія 
слова. Образ херувимів споріднений з близько-східними антропо- 
морфічними і зооморфічними істотами з функцією охорони, як 
єгипетські сфінкси -- охоронці фараонських гробниць... На 
херувимі сидів Бог, Єзекіель 10, 43:2-5. Херувими пов'язані з 
стихією повітря, Пс. 17:11. 

Лекс. 1627.471: Херувім, єв. множество разума или излитоє 
премудрости или премудрость исполнена. 


Хиб! — рухонаслідування помилкового руху. Хвідси: 
хибнути, хиба -- помилка. З прамови. Погляд М. Фасмера -- див. 
хиба. 


Гат Хижа — хатинка, хата; слово широковживане в західних 
діалектах, головно на Закарпатті 1 Мараморщині. Дуже давня 
загальнослов. позичка з нім. Нацз. 

А оу том сели десять хыжъ татарскых (Сучава, 1435 Соѕї. П 
494). б | 


Хизуватися — пишатися, хвалитися, чванитися, слово часте 
на Полтавщині та середній Наддніпрянщині. Хиза чи охиза -- 
завірюха, хуртовина, хуга. П. Мирний: Приходить зима в село 
страшною хуртовиною, приводить за собою своїх діток -- хизи й 


охизи та морози. Пор. стародавнє хьзь -- козлова вироблена 
шкура, саф'ян. Упат. Літ. 6760: Сапози зеленого хьза, шити 
золотомь. 


Хилити -- нагинати, пригинати що-небудь донизу; п. сПпу/їс 
ме; че, САШ зе; праслово, ц. сл. похылъ — скривлений, рос. хилый 
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-- слабий, срб. хила -- кривда, хиляти -- дивитися зизо. Звуко- 
наслідув., див. хиль, нахилятися. 
Лекс. 1627.180: Преклони -- схили. Нахилати. 


Хилитати -- постало через контамінацію хитати 1 хилити. 


Хиль! -- рухонаслідування швидкого похилення. Звідси: 
хилити, -ся, хильнути, нахил, хйлення. 


Химера -- див. хімера. 


Хитрий -- слово загальнослов., ст. сл. хытръ, хытрый — 
учений, розумний, мудрий, досвічений, спритний, мистецький; ц. сл. 
хьтрьць -- красномовець, ритор. Друге значення: лукавий, 
обманливий -- постало пізніше. 

Лекс. 1627.277-278: Хитрець -- художник, ремесник. 
Хитрость -- ремеслоручноє. 

Т. т. 82: Хитрость — штука. 

Крех. П. 1560 р. ц. сл. лесть перекладае хистростю, 469, 624. 

Болг. хитар — розумний, срб. хитар — швидкий, спритний, п. 
сһуїгу, чс. Спупу; праслово, *уйтъ від *уНИ, хуай — схопити. 

Слово о п. І. 1187р.: Ни хытру, ни горазду суда Божіа не 
минути, 37. 

Хитрість -- ім. відслова хитрий. 

Лекс. 1596.14 б: Извитіє -- хитрость, штука. Извитіє словес 
-- хитрость в мов. 

Т.т. 15 6: Крамола — розрух, коварство, хитрость. 

Т.т. 316: Хитрость — ремесло. 

Лекс. 1627.276: штука, самолбвка, хитрость. 

Т.т. 349: Аріфметіка — хитрость мЪры. 

Алф. 1627.325: Пронырство, хитрость, острость розуму. 


Хить! — рухонаслідування хитання. Звідси: хитати, хитати- 
ся, хитнути, похитнути 1 т. ін. 


Хихи-хихи-хихи! -- звуконаслідування сміху. Нар. пісня: ОЙ 
ти, старий, кахи -- кахи, а я молодая, хихй-хихи! 


Хіба -- пит. частка, вживається як допоміжний засіб у 
питальному реченні з відтінком здивування, недовіри. Рос. хибать 
-- хитати; чс. србуба -- сумнів, спорідн. з д. інд. КзаБВуай — 
хитається, дрижить. 

Лекс. 1627.201: Развъ -- опроч, кром, хиба. 


| Хід, хбду -- рух, переміщення в якомусь напрямі, заст. похід, 
процесія, див. ходити. 
„А він — ходу дав" — сильно побіг. 


Хімера -- химера; Правопис 1993 р. рекомендує як виняток 
писати замість хімера -- химера, тому що це слово давно засвоєно 
укр. мовою. Химера в гр. міфології -- бридка потвора, описана в 
Іліаді в пісні МІ: спереду лев, дракон позаду, коза в середині, а 
дихала огнем. Тільки герой Беллерофонт на крилатому коні Пегасі 
зміг забити Химеру. Химера -- символ фантастичного, нездійс- 
нених мрій. 

Лекс. 1627.472: Хімера -- коза, спереду лев, а ззаду змій, а в 
серединЪ хімера. 


Хімія -- наука про склад різних речовин. Слово походить з 
араб. а]-Кітіја, гр. сСпепиа. Греки звали країну Єгипет СПетіа. Гр. 
вимова хімія була тут е — це іта, вимова і. На думку деяких 
учених слово постало найперше в Єгипті, 1 єгиптяни глибоко знали 
хімію до п'ять віків до Р. Х. 


Хіна, хінін — алкалоїд, успішний у лікуванні малярії, 
здобувається з кори хінного дерева. Й лікувальні якості відкрили 
індійці 1 назва індійська прийшла в Європу через італійське 
посередництво; італ. СПіпа, назва дерева сріпасфіпа. 


Хіни — зах. євр. назва Китаю від назви старої династії Тан. 
Китай, китаєць, китайський -- від власної назви тунгузького народу 
Кетай, що завоював північний Китай. В Галичині під п. впливом 
Хина, хинський, на Сході тільки Китай, китайський. 


Хіонія -- заст. жін. ім'Я. 
Лекс. 1627.472: Хіонія — снъжная. 


Хіротонія — висвячення в єпископи, чи в ієреї або в діякони 
від гр. спеігогопіа — піднімання рук для обрання. Ставлення в 
іподиякона чи в читця зветься хіротезія від гр. сһеігоіћеѕіа — 
рукоположення. Назви здавна вже поплуталися. Правильніше: 
перше треба хіротонія -- обрання, а потім хіротезія -- рукополо- 
ження. 


Хітбн — д. евр. Кипопеї, Кеїгопеї; Йов. 30:18; Пісня над 
Піснями 5:3; звідси гр. сһћќоп — спідне вбрання, довга сорочка без 
рукавів. В арам. Кейап, Кап, араб. Кайап, Кійап, пор. укр. катанка. 
Хітон — це монаша верхня довга одежа, сучасний підрясник. 
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Лекс. 1596.31: Хітон — кошуля. 
Лекс. 1627.472: Хітон — кошуля або кабат суптелное а 
ТОНКОЕ ОДЗНЬЕ. 


Хіть — бажання від хотіти, див. хотіти. 
Лекс. 1596.31 6: Хотеніє — хоть. 


Хламида -- греко-римська мантія, піднесена на правому 
плечі і закрита кнопкою. Так називали і королівську мантію. 

Лекс. 1627.472: Хламида -- юпка, делюрка, зри хлямис. 

Т.т. 278: Хлямис — жолнЪрская шата, копеняк. 


Хлап — так звуть в Укран! наймолодшу карточну фигуру, 
цебто валета. Назва походить від старочеського спар — найниж- 
чий ступінь громадський, наше холоп; пор. влада, власний. Див. 
хлопець. 


Хлеп -- рухонаслідування пиття. Звідси хлептати, хлебтати. 
З прамови. Собака хлепче воду. ея 


Хлип! — рухонаслідування плюскоту. Вода в черевиках 
хлип-хлип! 


Хлипати -- посиленно судорожно вдихати, втягувати повітря, 
переважно від плачу або від сміху, плакати. Див. хлип! З прамови. 

Лекс. 1596.25 б: Рідаю — хлӣпаю. Ріданіє — хлипанье. 

Лекс. 1627.155: Плачу, хлӣпаю, хлйпаеш. 


Хлипання — ім. від хлипати. 

Лекс. 1627.36: Хлипаньє, гудёнье, гук. 

Хліб — харчовий продукт, що випікається з борошна. 
Основна страва людини, гот. Ка, п. сбіеб, рос. хлеб. Слов'яни 
запозичили це слово з гот. К!а1ёѕ, д. в. нім. Ніаїб, сучасне нім. [Гай 
-- буханка, це була їх перша назва хліба, тепер нім. Вгоќ, староукр. 
хльбь. 

А оу том домоу корчму нє дєржати... ні хлЪб продати 


(Сучава, 1434 Собі. П 670). 


Хліб духовний -- засоби на прожиття вищих духовних осіб, 
як! їм давав в давнину король або князь. Див. стблиця. 


„Не хлібом самим живе людина, але всім тим, що виходить 
із уст Господніх живе людина" — Повтор. Зак. 8:3, Мт. 4:4. 
Біблійний вираз, вживається, щоб застерегти людей від надмірного 
захополення матеріяльними вартостями. 
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мер, Ми і я ок 


„Хліб утиску? -- Іесһет сау, хльбь въ нужді -- убогий хліб 
під час нещастя чи за час недолі, або під час голоду; пор. Іс. 30:20. 


Хлів -- стайня, п. сШе\м, праслово; з того ж кореня що і 
кліть, клітка, слов. назва всякої прибудови, комірки до гол. 
будови, гр. Кіѕіа — намет, лат. сійеае -- лектика, гот. Кеибга — 
намет, нім. Гецег — драбина, лит. дієслово ѕ21ей — спиратися. 

Лекс. 1596.31: Хльвина -- домок, домйще. 

Лекс. 1627.278: Хльвина — домок. 


Хлоп, хлбпа — давнє хлапь або холопь, але в зах. укр. 
закорінилося хлоп з п. сШор. В Зах. Укр. слово хлоп вживається 
вільно замість селянин або замість чоловік, муж; це з п. сріор. Був 
хлоп здоровий, Фр. 3 в. 85. На Наддніпрянщині хлоп — це 
принижуюча 1 зневажлива назва, тут Тільки селянин, селянка. Але 
слово хлопець для нежонатого вживається вільно, бо давно 
втратило образливе значення. Хлопня на Сході тільки селянство, 
хлопський -- Тільки селянський. 


Хлопець — давнє холопьць, слово хлоп походить від старо- 
слов. хлапь -- раб, слуга, східнослов. холоп. Здрібніла форма 
„хлопець” — це молоденький раб чи слуга, за польським сШор1ес. 
З бігом часу значення слова змінилося на молоду людину взагалі, а 
старе „раб” призабулось. 

Рясне в укр. мові: хлопак, хлопкб, хлопський, хлопча, 
хлопчик, хлоп'я і т.ін. Б. Гр. ІУ 402-403. 

Лекс. 1627.60: Дитя, хлопець або дівчина. 


Хлюп! -- звуконаслідування удару води об щось чи чогось об 
воду. Хлюпати, хлюпнути, хлюпання. „А вона хлюп на мене 
водою”, Воропай, 32. 


Хлюсть! -- звуконаслідування удару по воді. 


Хляб -- арх., давня назва прірви або виру. Див. хляп! 

Лекс. 1627.277: Хляб -- гвалтовная вода, прорва, окниско, 
мъЪстце урваноє в ръц% где вода рачій ллється, а не течет. Хляби — 
прадухи водный, гвалтовная вода. 


Хляки — див. фляки. 


Хляп! — звуконаслідування удару по чому, звичайно руками. 
Звідси хляпати. З прамови. 


Хльось! хлость! хлюс! -- звуконаслідування удару руки, 
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батога, нагайки. Звідси хльоскати, хльоскання, хлоста. 
Хм! Гм! -- вигук, звуконасл. при незадоволенні, підозрінні. 


Хмара — маса пари, яка зависає в атмосфері, п. сртига. По 
рос. хмара це облако, це слово вжив. і в староукр. мові облако, або 
облак, натомість в рос. мові похідні від цього діал. смурьй — 
темносірий, смура, літ. пасмурно; срб. насуморити се -- захма- 
ритися. Прикм. хмурий, похмурий -- ніби хмарою вкрився. Щодо 
слова хмара М. Фасмер припускає контамінацію слів хмура -- 
облако і пара; хмура -- виражальне слово негативної емоції. 

Лекс. 1627.324: Сумрак -- хмура. 


Хмарочос, -са — високий дім, що ніби хмар досягає, хмари 
чеше. Хмарочоси типові для новочасної американської архітектури 
для якої головний принцип є простота 1 функціональність. Ці 
принципи були запозичені на Україні в 20-их роках, коли Харків був 
столицею України 1 застосовані при плануванні на площі Дзержин- 
ського будинку Держпрому, Будинку Державної промисловості, 
арх. Сергій Серафімов 1 Самуїл Кравець 1 Будинку Центрального 
Комітету, арх. Яків Штейнберг. Перший мав вежу у 12 поверхів і 
63 метри висоти; другий мав вежу у 14 поверхів. Але враження 
величності походило не стільки від висоти, як від об'єму. Будинок 
Держпрому мав об'єм в 347 тисяч кубічних метрів. Під час війни 
всі ці будинку були знищені, проте каркас зостався і за останній час 
вони були відбудовані. 

Американська укр. письменниця Докія Гуменна склала інше 
слово для цього поняття — „хмаросяг” і назвала свій роман 1962 р. 
„Серед хмаросягів". М.Л.К. 


Хміль, хмелю -- 1. однорічна або багаторічна витка рослина 
родини шовковицевих, деякі види якої використовуються у 
пивоваренні; 2. який небудь п'янкий напій; 3. стан п'яніння від дії 
алкоголю. Давнє хмєль і хміль, хмєлєвий, ХМЪЛЬНИЙ, хмєльник»ь. 
Відти 1 прізвище Хмельницького, який походив з давнього помі- 
щицького роду, названий у фолькльорі з симпатією , Хміль". „Від 
того хмелю очуняти не можу і донині", Р. Іванчук, Бл. д. м. Госп. 
134-35; тут слово використано переносно, в значенню ірраціональ- 


НИХ ЧИННИКІВ. 
Тамо овці пасти... или хмиль събираючиа (Корочин Камінь, 


1458 Мібашйезси Дос. 120). 
А. Брюкнер вважає, що назва хміль походить від східних 
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фіно-угрів, татар, пор. чув сһитіа, татар. спотіак, угор. Кото. 
Хміль мав велике значення у весільних обрядів слов'ян, 
молодих обсипали хмелем. Від слов'ян слово кочувало на Захід, 
див. лат. һитиі!ц. 


Хмурний, хмурний — див. хмара. 


Хӧбот — витягнута рухома носова частина морди в слонів та 
інших тварин. Первісне значення в старорус. мові — хвіст, словен. 
морський полип. Корінь хоб- відноситься до руху або звисання, 


лит. звисати. 
Лекс. 1627.278: хобот — хвост. 


Ховати — класти що будь в таємному місці, що ніхто не міг 
знайти, п. спомає — укривати. Слово західно-слов 'янське, чс. 
споуай — плекати, суа — няня, луж. сһомаѕ. Етим. неясна. 

Лекс. 1627.251: Сохраняю — схбвую, захбвую. 

Т.т. 281: Храню — ховаю». 

Заховати кождого. Катих. 1645 р. 87. 


Ховзький — діал., ковзький. Див. ковзь! 
Лекс. 1627.165: Ховскій, слизок. 


Ходатай — ц. сл. ходатай, те саме що ходач, особа яку 
обирають і посилають куди-небудь з певним доученням. Від слова 
ХОДИТИ. | 
Лекс. 1596.31 6: Ходотай — посредник, иднач. Ходотайствую 
— иднаю, справую. 


Ходити — ступаючи ногами, змінюваати місце в просторі з 
певною метою. Спільнослов. слово, крінь "5Кей, *5Кой, гр. 
$Кедаипут! -- розганяти, лат. 5сапдо, 415сеп4о -- сходжу, лит. 
зКепдій -- тонути. Спорідненість з цими словами доводиться 
наявністю давньорус. форми шьдль -- йшов. 

А мєжи волоскою землею какъ издавна оу лъЪсъ ходили такъ 
и нинъ ходити имЪють (Ланчица, 1433 Р 125). 

У староукр. мові вже зустрічаються і значення переміщатись 
неодноразово і їздити: 

А коли боудєт лед а имоут ходити оу брод (Сучава 1456 Собі. 
Н 790). 

А сь тьми гроши волно имь ходити и торгувати (Сучава 1405 


Соѕї. П 631). 


Ходіння — їм. від ходити, рос. хождение. 
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Лекс. 1596.33: Шествіє — хоженьє. 


Хозари — назва народу тепер є багато географ. назв — 
Козари, Козарка 1 т. ін. див. хазари. 


Холера — гостроінфекційне епідемічне шлункове захворю- 
вання, супроводжується блювотами і дуже сильними прогосами, 
які приводять до дезгідратації організму 1 через це до смерті, в наш 
час зустрічається рідко і коли появляється, то швидко ставиться 
підконтроль. У п. мові слово також лайка. Слово виводиться з гр. 
споїега від споїб — жовч, але можливо, що грецьке походить від д. 
євр. Вой — хвороба й гаһ — зла, отже һо гаһ — зла хвороба. 


Холерик -- 1. людина хвора на холеру; 2. людина з енергій- 
ним, але неврівноваженим типом нервової системи, відмінна від 
флегматика 1 меланхоліка за грецькою класифікацією темпе- 
раментів. Від грецької назви жовчі -- див. холера, бо вважалось, 
що така неврівноваженість спровокована поганою функцією 
жовчного пузиря. 


Холм -- невелике підвищення, праслов., рос. холм, словен. 


пої, болг. хълм, ст. сл. хльмт». 
Слово о п. І. 1187р.: Притопта хльми и яруги, 21. 
Лекс. 1627.280: Холм -- пагорок. 


Хблод -- низька температура повітря. Ст. сл. хладь, 
спільнослов. Ясріод; рос. 1 укр. повноголосся -- холод; чс. 1 
балканське — хлад, ішдоєвр. корінь "5КОЇ — холодний; сканд. Беїа 


— іній, лит, $7аМа$ — холодний, 5740 -- мерзнути. 
Собачий холод -- собака звичайно в зимі на холоді, холоді 
сильному. Звідси: собачий холод -- це дуже сильний холод. 


Холодець, дцю -- зах. укр., студенець або драглі, це холодна 
страва із дрібно покришених овочів або 13 охолодження м'ясного 
чи рибного відвару. 


Холбдний — прикм. до слова холод, форма найбільш 
поширена на Наддніпрянщині, тоді як на Галичині 1 Волині кажуть 
переважно зимний, а на Закарпатті 1 Мараморщині студений, 
студено. 


Хблоп — ст. сл. хлапь — слуга, раб, наймит, друга ст. сл. 
форма — холопь — раб, невільний, слуга, робітник. Так само ст. 
сл. холопии і хлапии, холопити -- служити холопом. Рос. холоп, п. 
спіор -- селянин, міцний мужчина, чс. сбіар — холоп, мужчина; 
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срб. хлап — слуга, те саме словен. Піарес. Укр. хлопець — 
парубок, а хлап -- масть у картах. 


Холостий, холостяк -- неодружений, в укр. мові дуже рідке, 
в рос. мові часте. В Словн. Б. Гр. ГУ 409 цих слів нема, а в Рос. укр. 
Словн. 1962 р. ст. 760 подаються як українські: холостий, 
холостяцький, холостяк. В укр. мові панує парубок, парубоцький. 
Див. стародавнє, ст. сл. хластии, хлачьба, хлакыи. Слова холостий, 
холостець відомі у Срезн. Ш, 1386 з ХУЇ віку. 


Холуй -- слово з російського, але нерідке 1 в мові україн- 
ській, як підлизник, лакиза, лакуза. Походження не вияснене, 
може однокорінне з нахал -- рос. нахаба. Склад хол-уй. Те, що Й 
хам, говорять головно про прислужників, підлизників. 


Хома, -мй — 3. У. Тома, -мй; чол. ім'я, ст. сл. Фома, д. євр., 
арам. ѓіеот -- близнюк. 

Лекс. 1627.411: Фома -- двоякій. 

Т. т. 12: близняк метафорично дводушен купно разом и 


двоєумен. | 
Мы кндз двдь дмитриєвич... хома билюрминъ... чинимы 


знаменит. Лучниця, 1388 Р 38-39. 


Хома невірний — крилатий вираз, який постав в Євангелії 
Івана 20:24-29. Апостол Хома перше висловив був невіру в 
Воскрёсення Христа, Ів. 20:24-25, а побачивши Христа по Воскресін- 
ні увірував, Ів. 20:26-29. 


Хомут, -т4 — давнє хомуть (з юсом великим) — шийна 
частина кінської упражі з тур. камут -- того ж значення, Дм. 500. 

Згідно твердженню Олжаса Сулейменова, „Аз і Я”, ст. 146- 
147 слово упряж також тюрське з булг. шраг — з'єднання, шрам 
-- з'єднати. 


Хор, -у -- співучий колектив, що спільно виконує вокальні 
твори з гр. сһогозѕ. 
Девять ест хоров Аггелских. Катих. 1645 р. 7. 


Хорбя -- з гр. спогеїа -- танок, захворювання нервової 
системи, що характеризується мимовільним сіпанням, гримасами, 
некоординованими рухами; див. Вітова недуга. 


Хорив — назва гори Синай, де Бог оголосив свій закон Тогаб. 
Наука Мойсеєві, д. евр. СВогеу — суша і гр. СПогеб; ст. сл. Хоривь. 
Див. 2 М 17:6, Суд. 6:39 11н. 


У. 








Лекс. 1627.472: Хорӣв — пуща або зопсованьє, або высхлость 


або мъч (горе). 

Хбрий, хворий — нездоровий, п. сһогу, праслово, первісна 
форм хворий, також у старочс. мові сһуогу; суч. че. сһогу, сһогоБа, 
праслово, рос. хиреть -- чахнути, слов. Пігамо5і -- чахота, 
туберкульоз, һай, шгау, рігамес з того ж гнізда; ц. сл. прохирель 
— підлий, авест. һуага -- рана, д. нім. ѕмег -- біль, нім. Зспу/дге — 
пухлина на шкірі, болячка. 

Много хорыхъ Єлеємь мазали и уздоровляли. Катих. 1645 р. 
59. Если хоруєть кто... там само. 


Хорбба або хвороба -- п. сброгоба — порушення функцій 
організму; див. хорий. 

Лекс. 1596.19: Недуг -- хорбба. Недугую -- хорую. 
Недугованіє — хорованьє. Недужый -- хбрый, хоруючій. 

Т. т. 20: Немощ -- хорбба, недужость. Немощенствую -- 
хорую. 

Лекс. 1627.87: Хорбба з природы. 

Т.т. 188: Зараза, хороба. 

Т. т. 277: Френчюга — франца, хорбба блудних (це пранщ або 
сифіліс, див. пранці). 

Т.т.303: Червеница -- хороба. 

Т. т. 312: Язя — хороба, недуг. 

Т. т. 414: Хороба жолтая. 

Хорббрий — відважний, мужній, енергійний; ст. сл. храбрь, 
спільнослов. свогЬ-бгу, рос. храбрый, п. арх. сһгобгу, срб. храбар, 
храбрен; чс. сргабгу, лит. $кагь5 — гострий на смак, нім. ѕсһагЁ — 
гострий. 

Слово о п. Г. 1187р.: Игорева храбраго плъку. Ваю храбрая 
сердца. Изрони душу изъ храбра тъла. Храброму Мстиславу. 
Наведе хробрыя плъкы. Храброму Святъславичю. Ольгово 
хороброє гніздо. Храбріи русичи. Храбрая князя. 

Лекс. 1627.280: Храбрый — мужный, хорӧбрый. 


Хоровбд, хоровбду — старовинний слов'янський масовий 
народний танець; рос. хоровод, чс. сһогоуоа від слів хор (гр. спогеіа 
-- танок) і водити. Див. коровод. 

Хоронити, охороняти -- це тепер боронити. Але ст. сл. храна 


— їжа, так 1 південносл. Л. Булаховський, 59. Тому ст. сл. хранити 
-- берегти і годувати. Пор. болг. храна -- їжа, корм, жита, а храня 
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— годую. Те саме і в срб. храна — корм, їжа, хранити — годувати, 
берегти. Див. похорон. 


Хорбший — добрий, гарний; рос. хороший. У Панд. Никона 
ХПІ в. знаходимо: хорошание — величання, хорошавый — чепурун, 
франт, хорошим — красивий, гарний. Церковь хорошу, хорошо. 
Хороший — і в матеріальному 1 в чеснотному значенні. Слово 
східнослов'янське. Походить може від назви божка Хорс, а саме 
через протобулгарську форму цього імені -- Хурша; див. Хорс. 


Хорс -- давньорус. Хьрсь -- східнослов. божество сонця, 
можливо, і місяця; Його культ прийшов з Сходу вірогідно через 
булгарське посередництво, де він називався Хурша, див. хороший. 
Булгари взяли цей культ від іранців, де цей бог називався Хуршет 
— сіяюче сонце, авест. *хуаге завет -- отже зрештою це божество 
індо-євр. В пантеон Київської Русі був заведений Володимиром 
перед хрещенням. М.Л.К. 

Слово о п. І. 1187р.: Великому Хрьсови влькомь путь 


прерыскаше. 


Хорувати, хорую, хворувати, хворію — давнє хоровати, 
хороую і хворовати, хвороую. Див. хворий. 


Хоругва, -ви або хоругбв, - гвй — прапор. Деякі виводять це 
слово з гр. сһогеріа, інші з монг. огопво, що є більш вірогідним. 

Слово о п. І. 1187р.: Біла хоругов». 

У староукр. мові ХІМ-ХУ ст. означало військовий прапор або 
військовий загін. 

Уставл ємь иже каждый рыцерь алюбо простьи зємєнінь 
коли хороугъви поднєсоут што умелъ своєго мєстца стєрєч, а 
хороугві своєи бороніть, ХУ ст. ВС 10 зв. 


Хоружий чи хорунжий -- Др. Ї. Крип'якевич зо Львова пише 
нам: ,У Самовидця, в щоденнику Марковича і в інших джерелах 
ХУП-ХУПІ ст. звичайно вживається форма ,хоружий", а вже в 
„Чорній Раді” П. Куліша маємо ,хорунжий" з польського срогагу: 
котрої форми вживати?" Старослов’янське хоронггь — прапор 
також хоронгьвь, хороуги, хороугьвь, це здається дуже стара 
позичка з монголського огопро, Хрогопро (Извъстія УП 2, 295, Е. 
ВегпеКег, 398, А. ВгйсКпег, 182). У давній мові слово дуже часте, 
напр. в „Слові о полку Ігоревім" Біла хоруговь. Той, хто носив 


хоругов, віддавна звався у нас хороужій. Посада офіційного 


прапороносця дуже рано повстала в Польщі, — це був сћһога?е, 
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пізніше спогаду, з Польщі слово пішло й на схід, пор. рос. хорунжий 
-- перший офіцерський чин у козачих військах. В Україні міцно 
жила своя стара форма хоружій, так у Ланчицькій грамоті 1433 р. 
читаємо миколаи с коєлца хоружии; В. Розов, 122, Порицький 
запис 1450 р. хороужии луцькии Каманин: Пал. Изборникъ. В 
Словнику П. Беринди 1627 р. церковне знаменосець перекладаеться: 
прапорщик, хоружій. На Полтавщині, в Роменскім повіті є велике 
село Хоружівка; часте прізвище Хоруженко; в м. Брусилові був 
селянин Хоружий. Але в ХІХ ст. підо впливом російським 1 
польським защіплюється форма хорунжий, так у П. Лукашевича 
(Малоросійскія думы, 1836 р.) читаємо вже в думі: Попереду 
хорунжий іде (пор. Колесса 107); У Приказках Номиса 1864 р. ч. 
7291: Лучче живий хорунжий ніж мертвий сотник. Два останні 
приклади показують, що форма хорунжий добре відома в народній 
мові, а коли так, то не легко вертати свою старшу форму ,хору- 
жий". У всякому разі ,хоружий" -- своя стародавня форма, 
хорунжий -- форма чужа, польсько-російська. 


Хосён, хосённий — дуже поширені в західноукраїнських 
говорах, у мові літературній не вживані, східним укр. говорам 
зовсім не знані. „Хосен” повстало з тюрського хазна, казна, 
»скарб" через мадярське Ва$2оп -- „користь, прибуток”; слово 
помандрувало й до мови української, де широко розійшлося, 
зберігаючи мадярське значення. Слово „хосен” чи „хусен” 
знаходимо вже в карпатських пам'ятниках ХУЇ віку. В північно- 
сербських краях вираз ,хасна" -- користь, дуже поширений, за 
мадярським впливом, але літературна мова оминає його. В Канаді 
й Америці ці слова хосен, хосенний, вихіснувати загально вживані, 
бо занесені сюди смігрантами з Галичини. В літературній мові 
вживаємо: користь, корисний, використовувати, а не хосен, 
хосенний, вихіснувати. 


Хотина -- жін, ім'я, зм. Хотя, ст. сл. Фотинія з гр. Рћойта, 
див. Фотинія, калькою з нього є дуже популярне в Росії і на Україні 
-- Светлана, Світлана. 


Хотіти — ст. сл. хотъти — сильно бажати, вимагати; рос. 
хотеть, п. сһсіес, болг. ште допоміжне дієслово в утворенні 
майбутнього часу, срб. тьу, тьеш, тье; лит. Кеїейї — хотіти. 

Грамота в. к. Мстислава, 1130 р.: Которыи почьнеть хотьти, 

Слово о п. І. 1187р.: Хотя птицю въ буйствЪ одолъти. Хочу 
бо копіє преломити. Хотят прикрьти. Галици хотять полетьти. 
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А по старымъ дорогамъ гостємь поити куда хочєть (1366 Р 
14). 

А кто бы хотьль тоъ пороушити таковыи да ест прокл%Ъть от 
господа Бога (Гирлов 1494 ВО П 163). 


Хоть — арх., бажання, ім. жін. роду від дієсл. хотіти. 

Лекс. 1627.280: Хотеніє — хоть. 

Убозство доброволное которое при самой хоти и сердцу 
чловіьчимь найдується. Катих. 1645 р. 75 б. 
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Хоть -- арх., бажана, мила жона; чс. сво словац. сһоѓа — 
жона. Але на східнослов. грунті це слово зустрічається тільки у 
Слові про Ігорів похід, де наявно багато тюркізмів і тому більш 
вірогідне для цього слова з даного пам'ятника тюркське джерело. 
Черньх 29 висловив думку, що це татар. катуня -- татарська жінка, 
але татари прийшли пізніше від написання Слова, отже це мабуть 
якась інша монгольська мова -- половецька чи булгарська. 

Слово о п. Г. 1187р.: Забыв своя милая хоти красныя 
Глъбовни свычая и обычая. 

Обычай тут не звичка, а те саме що в болгарському обичам — 


люблю, отже любов, ласка. 


Хоть — хотА, хотє, хотя — староукр., сучасне хоч, допусто- 
вий сполучник 1 частка, див. хоч. 
Хота моего слоугоу как» єго слоугоу видь. (1484 ЯМ). 
Лекс. 1627.46: Лакоты єдати хоть троха. 
Лекс. 1627.166: Поне -- хотяй, хоть. 
Отже хоть утворене з дієслівної форми. 


Хохбл — чуб. Так росіяни дражнять українців. „На Поділлі 
українці себе не забувають і хоч що кажи, не розердиш їх так, як 
словом хохол", Свидн. 16. 


Хоч -- з давнього хоть, допустовий сполучник, творить багато 
фразеологічних виразів: хоч плач, хоч світ за очі йди, хоч танцюй, 
хоч з блеску втікай, хоч убий, хоч кинь, тимно -- хоч око виколи, 
хоч вовком вий, хоч у гріб кладись, хоч кілка на голові теши йому, 
— а Йому все одне, все робить своє 1 т. д. 

Хоч Маєстаты, хоч Панства. Катих. 1645 р. 4 6. 


Храм -- ц. сл. храмь; культова споруда, призначена для 
релігійних відправ будь-якої релігії, в християнстві -- церква. За 
архаїчними віруваннями сама хата, в якій мешкає людина є храмом, 
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тому 1 етимологічно слово храм походить від слів із значенням 
будинок: рос. хоромы, повноголосна форма швденнослов. храм 
означає великий, пишний будинок, а ц. сл. храмь, храмина — просто 
хата. Праслово, спільнослов. "сропт, х походить з ск, отже слово 
споріднене з нім. эспитт, з *5Кегта — охорона, суч. значення 
парасоля. Ц. сл. чремъ з *5Кегт -- намет. 

Мы князь Миханло Ивановичь прыдалисмо на храмъ Пречис- 
тої Богоматеры землю Мстиславль, бл. 1500 АСД П №4. 

Лекс. 1596.31: Храм — дом. Храмина — дом, домок. 


Храповицького завдати — сильно хропіти, див. хропіти. 


Хребёт -- осьовий скелет вищих ссавців і людини; рос. 
хребет, п. рг2бег, праслово, сшльнослов. $Кгъбъї, ц. сл. хрьвьть, 
срб. хрбат, слов. Пгбеє — спина, воОг5КІ, һгбеі -- гірський хребет; 
гірський хребет -- це вершина ряду гір, чс. сіпгреї, походить від 
хриб -- пагорок, срб. хрид — скала, словен. риб — холм, отже 
ідеться про два слова різного походження, як і в укр. і рос. мовах 
стали омонімами. 

Лекс. 1627.317: Задняя — хребет, задок. 

Т.т. 318: Междораміє — хребет. 


Хрестити, христити — основний християнський обряд, одне з 
сім таїн-сакраментів, через який певна особа, в першу чергу 
немовля, прийнята в християнську общину. Відповідає єврейському 
і махометанському обрізанню. В процесі хрещення дана особа 
занурюється у воду або окроплена водою в пам'ять занурення 
Христа в р. Йордан. Щодо фонетичного аспекту слова [. Огієнко 
вважає правильну для укр. мови форму христити, а не хрестити і 
пояснює: „Давні рь, рь, ль у живій східноукраїнській мові, коли 
вони знаходяться у відкритому складе поміж приголосними, 
звичайно вимовляються ри, ли, але в деяких інших говорах 
вимовляються різно: ро, рі, ре і ін., а тому новий академічний 
правопис наказав писати тільки: гримати, гриміти, дрижати, 
дрижаки, кривавий, кришити, тривати, тривога, чорнобривий | т. ін., 
так само: христити, хрищений, перехрищувати, Водохрища (ідеться 
про правопис 1929 р. М.Л.К.). В давнину було крьсть, крьстити, 


пізніше стало кресть, крестити, але було й крист, крыстъ 1 1н., | 


запозичене від давньогерманського СћһгіЅі, Ст, а це від Христос, 
гр. Сһгуѕ‹оѕ. Вимова „христити” частіша за вимову „хрестити”, 
слово „хрест” маее як в складі закритому". 

Сучасна правописна норма: хрестити. 
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Те саме стосується на думку І. Огієнка і слова хрестоматія. 


Хрестоматія -- повинно писатись христоматія, бо походить з 
гр. Кгузютафеа. Це збірник вибраних творів або уривків з них, 
складених як навчальний засіб, напр. хрестоматія давньої укр. 
літератури Ол. Білецького. | 


Хрещатий -- від слова хрест, слово дохристиянське, назва 

квітки ,барвінок хрещатий". По 988 р. постала назва вулиці в 
Києві, де князь Володимир хрестив киян: Хрещатик. 

Це зауваження І. Огієнка, але тут потрібно іти далі 1 підкрес- 

лити, що злиття слів хрест і Христос сталось тільки в слов'ян, в 

інших індоєвр. народів це слова цілком відмінні — нім. Кгеџх, фр. 

сгоїх, лат. сгих, це первісно символ вогню, який добивався тертям 

двох шматків дерева, покладених навхрест. На думку О. Брюкнера, 

ЗІомтпіК есуплоїовістпу ]е2. ро!5Керо, 185, перенесення слова Христос 

-- помазанець на слово хрест стало можливим тому, що в слов'ян 

збереглось слово крьст -- іменник збережений у присл. охрест. 

Ол. Брюкнер вважає, що польське слово для хреста Кггуг походить 

від непрямого відмінка лат. сгих -- сгасет, яке прийшло через д. 

нім. Кпиле до слов'ян. Отже думка Ол. Брюкнера розходиться з 

думкою І. Огієнка, див. гасло хрестити, що з самого початку слов. 

Христос і хрестити мають спільне походження, основним словом 

будучи Христос. Але оскільки сам І. Огієнко твердить, що 

„хрещатий” — це дохристиянське слово, а воно відноситься до 

і рослин, які мають форму хреста, то мабуть треба йти ще далі і 

і відшукати корінне дохристиянське слов'янське слово для поняття 
хрест, яке має кількатисячно річну давність. М.Л.К. 


Хризма або хрисма — гр. їо тігоп Кгіѕта — тайна причащання 
св. дарів 1 харизмів Святого Духа, яка здійснюється покликанням 
Святого Духа і миропомазанням, тобто помазанням єлеєм -- 
священною олією -- і має як підставу низходження Святого Духа 
під час хрещення Ісуса Христа в р. Йордан. Це одне з таїнств 
Православної Церкви. 

Лекс. 1627.472: Хрисма — помазаніє. 

Хризма або Миропомазаніє. Катих. 1645 р. 46 б. 


Хризостбм або Златоуст — грецьке прізвисько знаменитого 
візант. проповідника Иоанна Златоуста, який помер р. 407 н. е. 
Лекс. 1627.472: Хрисанф — златоцвЪтен, златый цвЪт. 


Хрисовул, -ла — з гр. сһгуѕоѕ — золото, лат. БиПа, печатка — 
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так зветься на Сході, у болгар, сербів грамота з золотою висячою 
печаткою, у рум. мові слово ћгіѕоу поширилось на грамоту, видану 
румунськими воєводами з їхньою печаткою, якою дарували 
помістя або боярський титул. 


Христина -- жін. ім'я, гр. Христова. Ім'я західноєвр. дуже 


популярне. 
Лекс. 1627.472: Хрістіна. 


Християнство -- одна з трьох монотеїстичних релігій, 
головна догма якої віра в Ісуса Христа, Божого Сина і в його 
воскресіння. 


Християнізація -- несення всьому світу науки Христової як 
велить Єв. Матвія 28:19-20. 


Христодул — чол. ім'я, гр. раб Христа, див. Феодул. 
Лекс. 1627.472: Хрістодул — Христов раб. 


Христос, Христа — в христ. релігії Син Божий, одне з трьох 
іпостасів Божества: Бог-Отець, Бог-Син і Святий Дух. За 
Євангеліями його ім'я було на д. євр. мові Йєшу -- скор. форма від 
Йєшаяху -- Бог врятував, а друге ім'я Христос -- грецьке, але як і 
Ісус має єврейську основу, це грецький переклад евр. Месії — 
Машнях -- помазанець Божий, див. Мессія. 

Лекс. 1596.17 б: Месія -- Христос, Помазанец. 

Т.т. 31: Хе -- Месія Помазанец. 

Христос выкладається Помазанец. Катих. 1645 р. 16. 


Христофор, -ра — чол. Ім'я, ст. сл. Христофорь, гр. 
Христоновець. 


Христя -- жін. Ім'я, нар. від Христина. Див. Христина. 


Хрін, хріну — часом хрон, хрону, або хрін, хрону -- давнє 
хрьнь — трав'яниста овочева рослина з потовщеним коренем, 
їдким і гірким смаком, вживається як приправа до їди. 


Хро-хро-хро! хру-хру-хру! -- звуконаслідування голосу 
свиней. Звідси хрокати, хрюкати. З прамови. 


Хронологія -- літочислення від гр. сһгопоѕ — час 1 1050$ — 
вчення. Наука про встановлення часу подій. Римські історики 
рахували час від заснування Риму -- візантіські від створення світу, 
але на відміну від євреїв, які вважали, що це сталось 3761 р. перед 
Христом, візантійський історик Амартолос вважав, що це сталось 


- 
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5508 років перед народженням Христа. Ця система була перейнята 
1 встароукр. 1 в румунських літописах. Це, так звана, Константино- 
польська система. Згідно цієї хронології Хрещення Русі мало місце 
роу 6496, за нашим літочисленням роу 988. Олександрійська 
система, прийнята в Москві, вважала, що створення світу сталося 
року 5500 до народження Христа. За єврейським календарем рік 
1994, це рік 5755. 


Хронометр, хронометра -- з нім. Сргопотеїег — точний 
годинник, який використовується в астрономії. 


Хроп! — звуконаслідування сонного хропіння. Звідси: 
хрипіти, хрипка, хропіти, хропак, хроптӣ, хропнути. З прамови. 


Хроп! хряп! -- звуконаслідування удару, кидання. Звідси: 
хрӧпати, хрӧпнути, -ся, хряпати, хряпнути. З прамови. 


Хропіти, хроптй — видавати хриплі звуки уві сні. Затинав 
хропака -- спав 1 хропів. Хропе на всі застави — сильно хропе. 
„Штепан ліг і швидко захрогив”, Гонч. Л. 1 зб., 26. 


Хрум — звуконаслід. слово їди. Звідси хрумтіти — видавати 
хрускіт під час розжовування їжі. „Вечеряе в темряві хлібом та 
ковбасою, що так смачно хрумтить у нього в зубах". Гонч. Л. і зб., 
26. 


Хрунь — дал. свиня, слово звуконаслід., використане 1 як 
лайка по відношенню до зрадника національних інтересів. 

, В деяких селах кажуть на свиню -- вибачте за слово -- 
хрунь. У нас кажуть, що свиня рохкає, а в інших селах, де я був на 
войні, кажуть, що хрунь хрунькає", ,, Час", Чернівці, 5 січня 1933 р. 
Рогізнянський. 


Хруп! — звуконаслідування відгризування, ломлення. 
Звідси: хрупати, хрупотіти. З прамови. Про сніг кажуть, що 
хрупає під ногами, бо видає тріск. Також хрупає людина, яка видає 
трускт під час розжовування їжі. 

Хрусь! хряск! хрясь! -- звуконаслідування шуму, тріску, 
удару, ламання. Звідси хруснути, хрустіти, хряснути, хряскати. З 
прамови. 


Хто — питальний і відносний займ., давньорус. къто склада- 
ється з корінної частини кь і частки то. Кь -- це займенниковий 
компонент використаний у слов. мовах для розрізнення назв осіб 
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від назв речей, для яких використ. основа чь: кьто -- чьто. Поруч 
з къ було ще кий. Еволюція займ.: кьто — кто — хто. Хто 
появляється вже рано, напр. [пат. Літ. початок: хто почал 
княжити. 

Худий — ст. сл. худъ; 1. сухий, тонкий, зголоднілий; 2. 
недобрий, поганий. Худий протилежний то тлустого. Натомість 


срб. худан — поганої якості, слов. пи4 -- поганий, злий, сердитий, : 


пидіс — чорт. З. негарний, слабий. Слово загальнослов., рос. 
худой, п. спиЧду — це в основному слова з значенням малотілий. Х- 
піщло з первісного ск-: лит. зКаи4и$ -- болісний, $КиЧги$ -- 
гострий, споріднено з словами паскудний, див. рос. скудный -- 
бідний, хуже -- гірше; ц. сл. кудити -- псувати. 

Життя св. Бориса: Слава хужша паутины. 

Слово о п. І. 1187р.: Не худа гнъзда шестокрилии, 32. 

Т.т.: Худу струю имя, 42. 


Худоба — домашний скот, первісно може мізерний, пор. 
худий. Друге значення чи не старше — майно, маєток, мізерний 
спадок. В Національнім Музеї у Львові на Апостолі 1573 р. є такий 
напис 1605 р.: „Войт надал с худоби своє Апостол друкованы до 
храму”; Полтавські акти 1664 р: „Маю своєи ходоби досит, а 
чужои не хочу возит”, 8: 1668 р.: „Реестръ ходуби Хвескосковой: 
подушок три, ложник, плахот двЪ”, 132; „Розбили мене з усеи 
ходубы, то ест гроший готових", 56: Рудченко, Казки: „От як умер 
батько, зосталася їм худоба: млин і хлів і кіт", П. А ось цей 
приклад з полтавських актів судових 1669 р., ст. 168 дуже влучно 
вияснює значення слова худоба: , Се осени викрадена в мене 
комора зо всъмъ убозством моимъ, щомъ през немалый час 


виввдевалем, гдебис моя худоба появит мъла. Тедь теперь: 


позналем у Василя Собка власную мою водниху”. А Брюкнер 
показує, що домашнім тваринам дали навмисне таку назву 
принизливу, аби „не наврочити". Так само пояснюється ще більш 
принизлива назва для скота: бидло. 

Худоба ходить у чередах. 


Худобний, худібний -- убогий, бідний. З західноукр. творах 
слово часте, рідке у східноукр.: Етногр. збірник, т. Ш: Були два 
брати: їден був богач, а другий був худббний, 108; Угорщина, т. 
ХХУП: Худобна жена, 287 Грибів; А мені дай спокій, худобній 
сироті, Головацький, Ш, 393. Словн. ред. Б. Грінченка [ПУ 418 
твердить, ніби , худібний" визначає „состоятельный” і дає приклад з 
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Г. Барвінок: Да ще й без худоби вдова, а сам він худібний, 422. Це 
не зовсім так: тут худібний -- хто має худобу, звичайно, вже тим 
самим багатший від того, хто й худоби не має. 


Худбжество -- арх., мистецтво, див. художник. 

Лекс. 1596.31 6: Художество, ремесло. 

Лекс. 1627.349: Арфмстика: числителная художество яже 
счисляти число. | 7 


Худбжник — |. митець. 2. маляр, графік, скульптор, тобто 
представник образотворчого мистецтва. Від ст. сл. худогьй — 
мистецький, умілий, стесл. художьникь -- митець, умілець, 
майстер. 

Лекс. 1627.50: Дебелохудожник -- грундаль, ремесник 
грубого ремесла. 

Т.т. 277: Хитрец — художник, ремесник. 

Т. т. 281: Худбг — мудрый. Художник -- ремесник. 
Худбжество умное — хитрость, ремесло, умЪетность, наука Книг. 


Хула — арх., книжн., те що ганьбить, знеславлює, дієсл. 
хулити -- ганьбити, ст. сл. хулити, хула з тим же значенням. 

Слово о п. І. 1187р.: Уже снесеся хула на хвалу. 

Лекс. 1596.31 6: Хула -- ганьба, блюзньрство. Хулю -- 
ганю, блюзнюю. Хуленіє -- поганьбеньє. Хулник — блюзн$рца. 


Хуліган -- бешкетник, бандит. Назва повстала від прізвища 
англійської родини ХУШ в. Ноопрап, що була загально відома з 
свого злочинства. 

З цим же значенням вживається в З. У. слово бенкарт, п. 
реКагі -- незаконна дитина, байстрюк, бешкетник. 


Хульник, -ка -- арх., той який когось ганьбить, наклепник. 
Див. хула. 
Лекс. 1627.476: Много разорителей и хулников. 


Хупавий — діал.; 1. красивий; 2. тендітний, ніжний; 3. 
нарядний, ошатний. Болг. Хубав -- гарний, добрий; хубост -- 
краса. Походження може бути спільне з протобулг. 

Лекс. 1627.45: Гордость -- хупавость, напыщенье, надутость. 

Т. т. 48: Губаво, льпо — хороше, хупаве. Надуте, бутне, бучно. 

Бучно -- хупаво, Син. 12. 


Хур-хур-хур! -- звуконаслід. шуму від крил. Звідси хуркати, 
хуркнути. 
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Хура 1 фура — з нім. Рабге — віз; хурман і фурман — візник, 
нім. РЕабгтапп. Також фра — віз, фірман — візник. Скільки хур 
вивіз, Свидн. 20. 


Хусен -- д. евр. сһаїап — зять, пізніше молодий, в Польщі 
вимовляється хусн, хусна і стало визначати наречений. 


Хусит -- з сучасного евр. сһиѕ1ӣ, перероблене з сра514, див. 


хасид. 


Хустка -- шматок тканини або трикотажний виріб переважно 
квадратний, який пов'язується на голову, шию, напинається на 
плечі, з усіх слов. мов окрім укр. його має тільки польська: сПизіа, 
спи${Ка, сһиѕїесхКа, паралельне до праслов. Х5Киії -- край одежі 
спорідн. з лит. 5Кіацішя з тим же значенням від 5Киї -- стрижу. 

Лекс. 1596.26 6: Судар — хустка, фацелик и тыж подвика. 

Лекс. 1627.42: Главотяж — хустка. 

Т. т. 263: Пояс, хустка. 

Процъди презь чистую хустку, Син. І. 


Хуткий — швидкий, скорий; з п. спине — швидко, сһеќпіе — 
охоче. 

Лекс. 1627.263: Тщалив -- хутливий. Тщаніє -- хуть. 

Хутро, хутра -- шерсть, шкура деяких звірів, що йде на 
виготовлення одягу. Вичинена шкура такого звіра. З нім. Кибег. 


Хухати, хукати -- дихати на щось з метою охолоджувати 
його або нагрівати. Звуконаслідувальне. 
Лекс. 1627.221: Скреньство, хухнаніє. ; 


Ц 


Ц -- двадцять шоста буква української азбуки, зветься це, в ц. 
сл. азбуці зветься ци, цебто чи, числове значення 900. Форма була 
запозичена в ЇХ в., з гебрейської цедек. 


Цабе! — вигук на волів, щоб повернули направо. Див. собі. 


Цадик -- з д. евр. сайак — праведний. Хто виконує все, що 
йому належить виконати з Божих заповідів; лат. 491$; Пс. 7:10: 
Хасид святіший за цадика. 
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Цалий — цілий. ‹ 

Лекс. 1627. пер.: Цалого слуги своего. 

О. Данило Бодревич з Улична запитує: „У моєму селі 
говорить нарід „цале село", чи то полознім? Дивує це мене, бо в 
селі нема ані одного поляка, так само й околиця чисто українська". 
Це справді дуже цікаве питання. По багатьох містах Галичини чув 
я слова цалий та цалком, чув їх у таких місцевостях, як південна 
Косівщина гори, де про більший польський вплив мови не може 
бути. Звичайно пояснюємо ці форми польським впливом: слова 
повстали десь по сусідству з поляками, а звідти поширились 1 там, 
де польського впливу не було. Але надзвичайно сильне поширення 
форм цалий, цалком і в чисто українських місцевостях насуває на 
думку, чи не є це форма іншого походження. Слово цілий -- 
праслово відоме всім слов. народам: болг. цял, рос. целый, срб. 
цео, чс. с@у, п. саїу, корінь широко знаний 1 в мовах індоєвро- 
пейських, напр. пруське КайихизК, гот. рпайаз 1 т. ін. Але цікаво що 
болгарський Апостол ХШ в. знає форму цало (див. і. схісоп, 1862 р. 
Фр. Міклошіча, ст. 1107), що поруч із нашим „цалий” говорить 
може про давнину цієї форми. Пор. ще і рос. целовать 1 цаловать. 
Чергування Ъ: а належить у нас до дуже рідких, але знане: різати 
-- разити, образ (перше значення ,образ" -- щось вирізане), лізти 
— лазити, сісти — сядати 1 1н. 

На нашу замітку про слово ,цалий" Др. Андрій Чайковський 
подає ще одне джерело польського впливу: „Цалий, цалком 
(декуди цавком) по селах, де польського впливу нема Й не було, 
можна пояснити ще так. Ц! слова 1 багато подібних заносили до сіл 
вояки австрійської армії з так званих галицьких полків — ва[іхіѕсһе 
Верітепіег — де панувала своєрідна полкова мова. В роках 1877- 
1878 служив я однорічним добровольцем при 30 львівському полку 
і добре вивчив цю полкову мову, як чудний курйоз: німецько- 
польсько-український жаргон. В мові цій термінологія була 
німецька (Сеугебг — гвер, кріс, Вајопеі — байнет і т. ін.), було 
багато слів польських, але з українськими закінченнями при 
відміні. Цієї полковою мовою вояки писали листи додому, нею ж 
говорили вернувшися. Таку військову мову чув я в полках 80 
Золочівськім, 77 Самбірськім і 55 Бережанськім". 

Військова служба -- це взагалі сильний шлях чужоземного 
впливу. Що ж до слова „цалий”, то її не конечно треба вважати за 
польську. Форма ця у всякому разі дуже давня. Так Київський 
тестамент 1532 року: цалим будучи. Полтавські акти 1557 р.: 
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Цалий рок, 102. Шнур цалий, 113. Цалий шнур, 114. 


Цап -- козел, це слово індоєвр. В архаїчному індоєвропей- 
ському культі вогню божеством вогню були пожертвовані домашні 
тварини самці, тому назви деяких з них були утворені з основи 
типової для слів цієї групи, див. право, правий, правда, просо, 
порося, а саме РК/РЕК, цап належить до цієї групи; лат. його назва 
сарег, рум. ар, рос. цап. М.Л.К. 


Цап! -- рухонаслідування скорого схоплення. Цап широко 
відоме в укр. мові і всі слова звуконаслідувальні своїм походжен- 
ням. А він його цап! — схопив або цапнув — те саме. Цапати -- 
хватати. Зцапати -- схопити. Слово відоме багатьом слов'нським 
мовам. 

Лекс. 1627.314: Ящер — острая скора, коротои уживают до 
рукоястя шабленого, цапа. 


Цар — володар, слово дуже поширене вже в глибокій 
давнині, царевьна, царица, царицинь, царь, царьській, царьстьнє 
(царьство, царствовати 1 1н.). У староукр. пам'ятках ХІУ-ХУ в. 
слово цар, царський відноситься головним чином до татарського 
хана, бо московські правителі в той час ще називались „велики! 
князь", а лише з 1547 р. взяли собі титул „цар”: 

Охмать царь один царъ быль, а ныне два цари єсмо з братомъ 
моимъ сєдиматомь (1434 ЯМ). 

Лекс. 1596.33 значення вже узагальнене: Цар — кроль. 
Царство -- кролевство. Царствую, паную, кролюю. 

Слово це як 1 слово „король”, що походить від імені франксь- 
кого короля Карла Великого походить також від власного імені. У 
римлян власне славне ім'я Саезаг стало титулом правителів 
взагалі. Перша вимова цього імені було Каесар, з цією вимовою 
запозичили це слово германськ! племена, яких римляни підкорю- 
вали дуже рано, щоб пізніше ними же бути переможеними, отож 
взяли це слово у формі Кеѕаг, суч. нім. Каїзег, але згодом дифтонг 
ае став вимовлятись е, а десь у ГУ-У-му віках звук к перейшов на ц, 
тому 1 появилося старо-слов'янське цЪсарь, а з нього пішли східні 
цєсарь 1 цьсарь, а вже звідси і, цар". В давнину панувала у нас 
форма „шсар”, але вона скоро змінилась на живе стягнене „цар” (із 
цьсарь) — так звали звичайного імператора візантійського 1 Іван 
Грозний, вважаючи себе спадкоємцем Візантії, перебрав собі цей 
титул, по народному ,білий цар", царями звано також всіх 
правителів, про яких мовиться у Біблії. 
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Цара — край із рум. ага, воно з лат. {ета — земля. Слово 
часте на Буковині. У Федьковича: Пішов я царами блідити. На 
Буковині часте цара-царенна -- багато людей. 


Царевич -- син царя, його спадкоємець. У староукр. грамо- 
тах син татарського хана: 

Хоть боуд там татарскыи царевич хоть нє боуд (Сучава, 1460 
ВР И 174-5). 


Царина — з румунського аппа, перероблене {егга. В рум. 
мові слово означає: 1. нива, рілля; 2. територія села з приляга- 
ючою землею. 

А хотарь ємоу ест от могылы... на конец царин%ъ (1400 РІК 
„А” 433). 

„І просторінь — безмежну царину вітаєм серцем круглим 1 
простим", М. Бажан, „Кров полонянок”, 1927. М.Л.К. 


Царів, царёва, царёве — належний царю. 
Лекс. 1627.450: Поле царево. 


Царствувати -- арх., панувати, володарювати. 
Лекс. 1627.301: Царствую -- кролюю, паную, ряжу. 


Царський -- прикм. від цар, в староукр. мові означало: 1. 
належний татарському ханові; 2. божий: 

А писна вь Кієвь въ обитьли прьстЪи въ пєчєрьском монасть- 
іри прёстыл бца (Київ, 1446 Р 155). 


Цвалом — з п. смаіет, на Сході: чвалом, тобто дуже 
швидким темпом, галопом, навскач. Походження невідоме. 


Цвалувати — зах. укр. з п. смаїомас, на Сході галопувати, 
чвалати. 


Цвень! -- звуконаслідування скоро! мови. Звідси цвёнькати 
-- невиразно говорити чужою мовою. Цвентюх -- балакун. 


Цвинтар, -ря -- обгорожене місце, де ховають мерців, з гр. 
Коіплутегіоп, лат. соетеегит, сітеіепит. В Галичині цвинтар або 
цминтар з п. сппепіаго. Цвинтар перше визначало кладовище біля 
церкви. У староукр. грамотах фігурує як цмынтарь. 

А з другое стороны улицы до цмынтару, а поперокь до 
цмынтара аж до речки Городницы (Луцьк, 1389 РЕА 127). 





Цвікер — мн. цвікери, п. сумікіег з нім. на Сході це слово не 
вжив., тут пенсне з фр. ріпсе-пе7 — це окуляри, які закріплюються 
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тільки на ніс 1 не на вуха, колись були дуже в моді в панівних класах. 


Цвір-цвір-цвір, цвірікати, цвіркати -- щебетати, звуконаслід. 
Звідси цвіркун, -на. Пор. нім. 21греп -- цвірікати, 21гре — цвіркун. 


Цвірікінь! — звуконаслідування горобця. Звідси: цвірінькан- 
ня, цвірінькати. Про це вже цвірінькали горобці — тобто всі про це 
знали. 


Цвіркати -- плювати через зуби. 


Цвіркун -- комах підряду прямокрилих, який тертям крил 
видає тріскучі звуки. Від цвірк. Див. сверщок. 


Цвісти -- розкриватися, розпускатися (про квіти), перен. 1. 
бути у розквіті сил; 2. виділятися яскравою барвою. В зах. укр. 
цвисти. Вже в давнину були ці дві форми: цвисти, цвьту і цвБтти, 
цвіту. | 

Цвіт, цвіту — ст. сл. цвъть, праслов. "Кубть, рідко визначає 
квітку, найчастіше квітки пелюстки на рослині під час цвітіння. На 
З. У. часто цвіт означає квітку: Цвіти серед поля, Фр. З в. 17. 


Цвітень, цвітня -- постійно в 3. У., на Сході тільки квітень. 
Див. квітень. 


Цвітка — 3. У. квітка. 


Цвях -- загострений залізний кінчик з головкою, якого 
вбивають в стіни, в дерево і т. д., постало з нім. 2меск, перше 
значення якого було: голка, використана як мишень при стрільбі з 
лука, а пізніше стало ціль. В баварському діалекті: Лмаск. 


Цебер, цебра -- відро, п. сеБег, чс. СЪег, словен. сефег, срб. 
чабар, рум. сшБаг з угор. зсбБог з тим же значенням і наголосом на 
першому складі. 

Лекс. 1627.22: Водонбс — вЪдро или кднов, цёбер. 

Т. т. 323: Кадь: цебёр, куфа. 

Цёгла — збірн., будівельний матеріал, штучне каміння у 
вигляді прямокутних брусків з глини, з сер. в. нім. 21ере!. Для 


окремих брусків використ. форма цеглина. 
Лекс. 1627.156: Плинфа -- цегла, плинфник -- цегёлник. 
Т.т. 427: Лаван — бълый або цегла. 


Цегельня -- зах. укр. цеголня -- завод або майстерня, де 
виготовляють цеглу. 
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Цей, ця, це -- див. сей. У староукр. мові замість сей іноді 
використовувався вказівний займенник той, подібно до рос. зтот. 

Лекс. 1596.17 6: Міротвореніє — того світа створеніє. 

На томь свЪтЪ мают потъху духовную, а на ономь віку истую 
в Небъ будуть мъти. Катих. 1645 р. 76. 


Центавр -- див. кентавр. 


Церата -- клейонка, п. сегага, з італ. іасегаїа -- восківка. 


Цербер, -ра -- ревний сторож, невмолимий й невблаганний. У 
гр. міфології Цербер — це трьохголовий пес, який охороняв вхід 1 
вихід до Гадесу, так щоб ніхто звідти не вийшов. 


Церембнія -- з лат. сегетопіа -- урочистий релігійний обряд. 
Церемонія означає: 1. пишність, помпа; 2. поведіння перебільшено 
ввічливої особи. 

По иншихь церемоніяхъ. Катих. 1645 р. 45. 


Церква — 1. релігійна організація духівництва і віруючих, 
об'єднана спільністю вірувань і обрядності; 2. будівля, в якій 
відбувається християнське богослужіння. 

Лекс. 1596.33: Церков -- збораньє. Дом Божій. 

Від гр. КіпаКу о1К!а, КігпаКоп оїКіоп — Дім Господній; 
повстали: германське Кігсһе, англ. спигсі і т. ін., так само й 
давньослов'янське црьквы, цръквы, цєркь, пізніше церковь. Але 
здається слов'яни позичили собі це слово не з грецької мови, а від 
германців, що перше принесли християнство до них. Костянтин і 
Методій, ширячи християнство серед мораван, не змінили деяких 
християнських термінів, що застали вже на цих землях, а серед них 
і слово црькы, церков, верхньо-нім. Кігісһа. Те саме значення має 
гр. еККІузіа, звідки пішли: лат. ессіезіа, фр. брзе, італ. сШеза. В 
мові польській аж до ХУШ ст. вживано слово сегКіему, сегКіемпу, 
тільки з ХУ ст. появляється тут Кобсібі, Кбѕсіепу. Теперішня 
літературна мова вживає тільки форми „церква”, а не архаїчного 
„церков”. 

Року 1627-го в своему Лексикон: Памво Беринда виставляе 
таку теорію походження слова Церква: „Єсть Церковь окружным 
обведена і обварована цырклем, от которого слова и етемон свой, 
то єсть вывод маст. Зобраньє правовърных єсть оцыркловёно 
Дбгматами Святыми. И на поданую Въру и Догмата благочестйвыи 
иных не припущает до себе, и до обцых не выходит и не выскакует з 
своего цырклю”. | 
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А ось і інше пояснення, стор. 301-302: „Церковь — Храм 
Божій; Дом Божій. Церковь єсть названа от царя, иж царским 
Домом єсть. А в грецком язьку Екклисіа, Церков. Отсуда 
называется: Собор — от зобраня, згромаджіньє -- от зозваня 
вкупу на Громаду. Маєт имен много, назьваєтся: Скинія, Дом 
Молитвы, Свъденіє, Святило Село, Святое людзкоє, Святая. А 
Олтар зоветься ,Святая Святьх". А на стор. 328 читаємо: 
Церковь тлумачится еллински екклисіа: згромаженьє або зобраньє 
людей многоє, або зволаньє, зозваньє або дружина. Єст Церков 
овчарня овец Христовых розумных”. 

Церковь Святая тие Сакрамента споль злучила. Катих. 1645 


р. 48. 


Цєсар, -ря — ст. сл. кесарь з гр. Кагѕаг, лат. саезаг. В 
Іпатіївському Літ. під 915 роком подано: „АндрЪянь кесарь 
римський". В Св. Софи в Києві на стіні є запис, що 20 лютого 1054 
р. помер „цесарь наш Ярослав (Мудрий)". Пор. д. в. нім. сһе1ѕаг, 
Кеіѕаг, суч. нім. Каїзег. 


Цех, цеховий — 1. середньовічний союз ремісників з нім. 
Геспе, первісно товариство спільноти шахтарів; 2. суч. значення: 
відділ промислового підприємства. 

Лекс. 1627.245: Содружество -- цех, братство. 


Цёха — заст., значок присвоєний цеху або якому небудь 
іншому товариству. В п. мові сеспа — це прикмета, риса, знак 
взагалі, з нім. 2еїсреп через чс. сејЈсһ -- тавро. Це широке значення 
зафіксоване 1 в Беринди: 

Лекс. 1627.400: Символ — знак, цеха. 

Цехін -- іст., старовинна венеціанська золота монета вартістю 
в дукат. 

Цехмістер — старшина цеху у 1 значенні з нім. 2есһтеіѕїег. 


Ци -- зах. укр., східне літ. чи, див. чи. Це ци дуже давнє: ци 
оударить мечем», Договір Ігоря, 945 р. 

Лекс. 1596.12: еда — ци. 

Лекс. 1627.262: Убо — ци убо ли — ци ужеж. 


Циб! — рухонаслідування широкого кроку. Звідси цибати — 
широко ступати, цибатий — той, хто широко крокує. З прамови. 


Цибань -- довгоногий, циба — довга нога. Циб... циб — це те 
саме що цибати. Див. циб! 
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Цибуля — овочева городня культура з їстивним коренем — 
цибулиною і трубчастим листям, що є їстивним ранньою весною, 
дуже популярна приправа. Рос. лук, укр. назва чужа -- лат. 
сериПа, сер. в. нім. лее, 2еБшіе, суч. нім. 2м/ереї, італ. сіроШа, 
фр. сроще, п. себща. 

Лекс. 1627.110; Лук -- далмацки: чоснок лъсный, пол.: 


цебуля, чески лук, червленый. 
Т. т. 303: Червленый лук -- цибуля. 


Цибух -- рурочка для люльки з кінцівкою з слонової кості. 
Почав цибух продмухувати, Свидн. 187. З тур. ЧішбиК. В укр. мові 
відоме і слово чубук. 


77 Циган, -на — рос. циган, давнє циганинь; індоєвропейська 
народність, розпорошена по багатьох країнах Азії і Європи, куди 
прибули як раби, місце їхнього походження дискусійне, щодо мови, 
то це романі привезене з Північної Індії, але також 1 дравідійська 
мова таміл, якою говорять у Південній Індії 1 на острові Цейлон. 
Походження слова циган неясне, воно розповсюдилось через 
слов'ян, тоді як англійці називають їх рірѕу — від слова Египт, а 
французи Боһётіеп -- від назви чеської провінції Богемія. М.Л.К. 


Цигаро -- люлька, це зах. укр. вимова від п. субаго, тоді як 
літ. мова знає тільки сигара з фр. [е сіваге, а це від ісп. назви одного 
сорту тютюну на острові Куба с1рагто, нар. сигарка. 


Цидула -- шматок паперу, записка, на Сході вже не вжив., на 
Закарпатті збереглось під впливом угор. сбашіа, а на Галичині під 
впливом п. і чс. седи]а, нім. 2ецеїі, лат. седиіа, зсредціа, гр. 5среде — 
частина. | 


Лекс. 1596.28 б: Свиток — Цидула. 
Лекс. 1627.214: Свиток — цидула, папір зверченый. 


Цизбрик — з п. зсугогук — ножик. Слово з галицького 
говору. 


Цикорій -- 1. трав'яниста рослина родини складноцвітних, 
сушений корінь якої використовується у сушеному вигляді як 
сурогат кави, краща форма цикорія, жін. роду бо зітал. сісогіа. 


Цимбали -- дуже поширений музичний інструмент в Україні, 
тепер потроху виводиться. Назва походить від гр. Кітбраіоп — 
кимвал, лат. сутБаіит -- ця назва попала до Угорщини сітбђаІоп і 
Польщі, куди потрапила з італ. сетБао; рос. кимвал. 
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Лекс. 1627.16: Цимбал, гарфа. 
Т. т. 423: Кимвал: цимбал для гранья. 


Цимелія — мн., рідкі книги, голі ХУ-ХУЇ віків, які в архівах 
бережуться з великою дбайливістю, італ. сипейо -- старовинна 
дорогоцінна річ, реліквія. 


Цина — це властиво цинк, з нім. ЯӢаѕ Хлиоп, п. супа, але в 
старовину його плутали з оловом. Див. оливо. 
Лекс. 1627.420: Касеитер — цина, бълоє олово. 


Цинамбн -- кориця з д. евр. Кіппатоп; Вихід 30:23, Пр. 7:17, 
Пісн. 4:14. Греки пізнали рано кору цього субтропічного дерева 1 
назвали Купатотоп. Геродот пише (Ш, 111) , Оповідають, що 
великі птахи носять ті кусочки кори, що їх від фінікіан ми 
навчилися називати кінамомом". 

Лекс. 1627.100: Корица -- цинамбн. 


Цинк — циніки були філософською школою в Давній Греції, 
яка проповідувала незалежність людини від оточення, зневагу до 
цивілізації, повернення до первісного стану. Як приклад можна 
назвати кініка Діогена, про якого кажуть, що жив у бочці. Гр. 
назва кінік означає -- такий як собака. Кініків вважали безсором- 
ними, безоглядними, це значення забрали і слова цинізм, цинічний: 
„Він немов сатир цинічно глузує з нас", Р. Іваничук, Бл. м. д. осп. 
159; 


Цинк — хімічний елемент, ковкий метал синьовато білого 
кольору; див. цина. 

Циркуль -- інструмент, що складається з двох ніжок, 
з'єднаних на однім Кінці шарниром. Використовується для викрес- 
лення кіл. З лат. сігсиіиѕ; нім. 21гКе]. 

Див. пояснення слова ,церква" у Памви Беринди -- гасло 
церква. 


Цистєрна -- резервуар для води, головно дощової, лат. 
с1${егпа -- підземне сховище води від слова с1${а — скриня. 

Лекс. 1627.241: Суск — цистерна, ямы, рофы. 

Цитара — античний музичний інструмент, подібний до ліри, 
лат. сићага, див. цитра. 

Лекс. 1627.48: Гудец — арфіста, цитариста. Гусль -- гарфа, 
цитра. 

Т. т. 422: Цитара, гарфа. 
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Цитата -- ж. р., дослівний уривок з якогось тексту. З лат. 
сцашт — накликане, наведене; в З. У. часто цитат з п. нім. 2ќаї, п. 
сугаї. 


Цитра -- струнний щипковий музичний інструмент у вигляді 
скриньки з фігурними обрисами, відомий у давніх греків. Нім. 
ГиВег, гр.-рим. сіќћага. 

Лекс. 1627.16: Брязкалце — то є што брязчит, яко клепало, 
цитра (ое осн о 


Цитрина — плід цитрусового дерева цитрону, жовтий на 
колір і кислий на смак; п. сумупа, нім. іе 21гопе; гр. Кигоп. На 
Сході лимон, ж. р., або частіше лимон, ч. р., з сер. гр. топі, давнє 
лимон», араб. Іаітип, англ. Іетоп. 


Цить! -- звуконаслід. вигук: замовчи! 


Цицька -- мн. цицьки, розм. сосок людини або самки 
тварини, жіночі груди; лат. ина, рум. аа, але слово відоме і іншим 
мовам, бо взяте з дитячої мови. 

Лекс. 1596.27: Сосца -- цицька. | 

Лекс. 1627.230: Сосец -- цицок, цицки, цицка. Персь, грудь. 

Т. т. 433: Мамаит, лт. перс або цицка. 

Т. т. 470: Халдея — якобы цицки. 


Ців-ців! — звуконаслідування горобців. 


Цікавий — те, що викликає інтерес, п. сіеКаму, спочатку 
означало спритний, жвавий, розбіжний, який біжить в різні боки від 
с1Каб, с1еб — текти. 

Лекс. 1627.296: Любопытный — цякавый, натрут, цякавость. 


Цілий — ст. сл. цьль, цьльи — здоровий, непорочоний, 
чистий, непошкоджений; рідко — увесь. У З. У. під впливом п. саїу 
сильно розвинулось значення цілий -- увесь. Зб. 1073 р. 37: 
Пограбивши имъЪния цьла мало же даси. Див. цалий. 


Ціло — зах. укр. з п. саю. Вийшов ціло із тої біди. Бирч. П. 
160. Вийшов ціло і скрився в лісі. , Діло", №9939. Треба — цілим. 
Див. цілий. 


Ціломудрений -- арх., прикм. від ціломудріє, тепер ціломуд- 
рий. 

Лекс. 1627.457: Софроній — цъломудрный, честно живый. 

Ціломудріє — це переклад гр. ѕорһгоѕіпу, що визначало 
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головну мудрість, розум; ,Ціломудрий" -- цілий, розумний. 
Уціломудрити, Тим. 2:4 -- врозумити, ,уціломудритися" І Петр. 4:7 
-- стати розумним. З бігом часу ,ціломудріє" стало визначати 
тільки „мудрість, чистоту тіла" і в цім значенні слово відоме і тепер. 
Пор. у Шевченка в „Великомученице кумо": , Ждала жениха та ці- 
ломудріє хранила”, 577. У Тит. 1:8: „Старцемь быти цъло- 
мудреным” — це: нехай старі будуть розумні; „подобаеть бо єпис- 
копу быти цьломудрену" — це: треба, щоб єпископ був розумний. 
Лекс. 1627.302: Цьломудріє — честность, чистость, мър- 
ность, обычайность, трезвость, встыдливость. 


Цілопалення — жертва, ст. сл. Всесожженія, переклад гр. 
роїоКац5і, стосується способу жертвувати тварини єдиному Богові 
або божествам шляхом спалення їх на вівтарі. 

Лекс. 1596.8: Всесоженіє — офъра цъло спаляючаяся. 

Лекс. 1627.35: Всесоженіє — цьлопальная оф%ра. 


Цілувати — ст. сл. цвловати — принести присягу, прикло- 
нитися, ц. сл. цъловати — поздоровляти, вітатися, болг. шлувам — 
цілую, чс. се]јоуай, п. саїомає від праслов. *сёјъ — цілий, подібно до 
д. нім. ҺеПағлеп — вітати (англосакс. Наецап, давньослов. Пеї)га), ці 
значення пояснюються тим, що поняття здоров'я і цілосності, 
непошкодженності тіла збігались у давні часи, те сами 1 в д. євр. 
Ѕајет означало цілий, непошкоджений, а 5аїот -- це вітання. Через 
давнє значенчя слова цфловати -- вітати, перекладачі Біблії 
застосували його до своїх завдань: Лука 1:40: Маріям цълова 
Єлісаветь -- це Марія поздоровила Єлисавету. Пор. Луки 22:47. 
Поцілунком вітали поважних осіб, тому ст. сл. поцілувати -- 
привітати. Ів такий спосіб змінилось старе забуте значення і 
цілувати стало означати торкатися губами кого, чого-небудь у 
знаки пошани, а далі 1 дружби 1 любові і старе лобьзаніє вже 
перек ладалось Зізанієм і Бериндою словом цілувати. М.Л.К. 

Лекс. 1596.17: Лобжу — цьлую. Лобзаніє -- цЪлованіє. 

Т. т. 32: Облобызаю — цьлую, облапляю. Облобызаніє -- 


цьлованьє, облапленье. 
Лекс. 1627.302: Цьлованіє — поздоровльньє. Цьлую — 


витаю, поздоровляю. 

Ціль, цілі — ж. р., мета, мішень з нім. 71еЇ — мета, мішень; 
спорідн. з дієсл. 71е]еп — тягнути, цілити на початку лука, який 
розтягувався; п. се], чс. сії; від поляків розповсюдилось по всій 


Русі; рос. цель. 
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В тот цель (для того) и конец. Катих. 1645 р. Предмова. 

Той ціль єсть... Т. т. 58 6. 

Цімес — щось найсмачніше з мови їдіш 2ітеѕ, нім. хит еѕѕеп; 
додаток до їди, суботній десерт. 

Ціха — арх. діал., характерна риса, ознака; див. цеха. 

Лекс. 1627.79: Цьха, знак, знамя, прапорец или хорогов; 
значу, цьхую. 

ЦК -- Центральний Комітет; вимовляється ,цека". Стосува- 


лось головно до Центрального комітету Комуністичної Партії. 


Цло — з укр. мито; рос. пошлина, з нім. 201 через п. сю. 





Цмок! -- звуконаслідування поцілунку. Звідси цмбкати. 
|| Цмулити-- пити, ссати, звуконаслід. 


Цний -- чесний, поважаний; староп. спу, п. 7аспу. 
Лекс. 1627. пер.: Дому цных Балабанов цных теж клейноты. 


Балабаны були меценатами Памва Беринди. 


Цнота — п. споа, те саме що чеснота. Дуже часте в старови- 
ну слово. Тепер не вживане. Див. честь. 

Лекс. 1627.52: Добродътель -- цнота, также моч. Доброд%- 
телньй -- цнотливый, добрый, учтивый, почесньй. Метаф(орич- 
но): зацный, славный, знаменитый. 

Т. т. 348: Добродътелный, цнбта, цнотливый, або милый, 
тихій, скормный, покорный, ласкавый. 

Т.т. 450: Побожность, цнота. 
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Цнотливий -- прикм. до цнота. 
Лекс. 1627.5: Благ — добрый, цнотливый. 


Цок! — звуконаслідування легкого удару. Звідси цбкати 
зубами. | 

Цокати -- це стукати чимсь об щось: цокатися, цокотання, 
цокотати, цокотнеча, цокотня, цокотун, цокотуха -- все це 





звуконасл. слова. У розм. мові цокотати -- це говорити швидко, не 
вгаваючи. Жінок, які так говорять називають цокотухами, 
мужчин цокотунами. Цокотня, цокотання -- це перестук, безпе- 
рервне стукання. | 


Цоколь -- 1. нижня частина зовнішньої стіни якоїсь будови; 
2. постамент, підніжжя скульптури або колони; 3. частина 


і 
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електричної лампи, яка служить для закріплення лампи в патроні з 
італ. 20сс9]о, нім. Зосе! з лат. зосси[и$. 


Цофатися — зах. укр. відступати, відтягнутися з п. соГаб 5іе з 
н. в. нім. хаџѓеп. 


Цукерка — конфетка, п. сиКіегек; див. цукор. 


Цукор -- перейшов довгу дорогу поки нарешті примандрував і 
до нас. З Індії сагКага, заККВага (пісок, пісок цукровий), перейшов 
цукор до арабів, де прийняв форму 5иККаг. Європа вживала тільки 
меду, не знаючи цукру і лише хрестоносці принесли його від арабів 
до Європи. З італійського гисПего (із арабського) повстало 
німецьке ЛисКег, а вже від німців зайшло воно до чехів і поляків, а 
відси дісталось Й до нас як цукор, цукерка; західноукр. цукер, 
цукорок. Із індійського повстало і грецьке заКраг, а з цього 
російське сахар, досить відоме і в Україні. 


Цуп! -- рухонаслідування вхоплення. Звідси цупати, поцупи- 
ти -- потягти, вкрасти. 
Цурпалок, цурпалка -- відламаний шматок деревини, 


уламок; повстало через контамінацію слів цурка з тим же 
значенням 1 палка. 


Цуценя, цуцик -- молода собачка, слово вірогідно прийшло зі 
Сходу, можливо протобулгарське, бо болгари до цього часу знають 
слово куче для собаки, а мадяри Кшуа, а тюрські предки болгар 
називались кутугури — собачі угри; див. собачі угри. 


Цюк! — звуконаслідування легкого удару сокирою. Звідси 
цюкати — рубати дрова; цюкання. Повтрюване: цюк-цюк. „Моя 
сокира цюк-цюк 7, Воропай, Звичаї, 42. 


Цюрр! -- звуконаслідування течення, плину, особливо води. 
Звідси цюрити, цюркотати. 
Цюця -- собака в дитячій мові. 


Цяця, цяцька -- забавка, забавлятися -- цяцькатися з 
польського, а те з чеського с7а8 -- дарунок, забавка. , Обіцянка — 
цяцянка, а дурневі радість" -- приповідка про те, з якою легкістю 
дехто обіцяє те, а не збирається виконувати. 


Цьвох! -- звуконаслідування удару. „Заплетеною косою аж 


иввохнуло по плечу", Гонч, Л. і зб., 19. 
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Цькувати -- напускати собак на кого-небудь, переносно -- 
переслідувати людей. Звуконасл. 


Цьом, цьомати -- в дитячій мові: цілувати. 
Цьомки -- в дитячій мові: поцілунок. 


Цьоця — зах. укр. тітка, п. сло{Ка. 


Ч -- двадцять сьома буква української азбуки, зветься че, в ц. 
сл. азбуці червь -- червяк, цифрова вартість 90. 


Чабан, чабана — пастух. Слово іранське, яке поширилось по 
тюрських мовах, як чобан -- назва пастух взагалі, але ці тюрк. 
мови мають окремі слова, як назви для пастухів, овечок, корів і т. 
ін. Пор. срб. чобан чи чобанин, румун. сіобап. 


Чавун, чавуна — великий горшок з чугуна. З тюр. чуюн, 
чугун. Дм. 551. Зах. укр. чагун. Дм. 551. рум. В чавуні звичайно 
варять кулешу. 


Чавунка — початкова назва залізниці, бо все було з чавуна 1 





сталі. 


Чагар, чагарі, чагарник -- зарості багаторічних дерев'янистих 
кущових рослин, з тур. ба)єг -- луг, а далі з іранського. 


=.’ 


Чадо — ст. сл. чядо — дитя, син чи дочка; „чядь”’ -- діти або 
люди, народ. В укр. чадо — дитя тільки на Гуцульщині 1 Закарпат- 
ті, в східних говорах зовсім невідоме. Звичайно виводиться з нім. 
*Кіпа, але тепер заперечують це походження. Звідси нащадок -- 
потомок на-сь-чад-ок, дощенту і т. 1н.; див. дощенту. 

А за нась и чада наша Господа Бога молити (Луцьк, 1322 Арх 
ЮЗР 1 МІ). | 

Два татари на има пашко и пєтрика сь чєд их (Дольний Торг, 
1451 Соѕі. П 400). 

Лекс. 1627.303: Чадо -- сын, дитя. 


Чадра, чадри — з тюрк. Сайга — легке покривало, яким 
жінки мусульманки запинаються з голови до ніг, залишаючи 
відкритими тільки очі. 
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Чай — повстало з китайського (ће, ба — через турецьке 
1.9% 


„чай”. Більшість слов'янських народів уживають форми „чай”, 
рос. чай, болг. чай, чс. ба}, тільки в польській мові һегбаќа. Чай — 
це вічнозелена кущова рослина і напій з її листків, а також ширше 
напій з будь-яких листків, тільки болгари мають для лікарських 


чаїв іншу назву: ,білки". 

Чайка, -ки -- назва запорозької лодки. Походить від тур. 
Каїк -- лодка каяк -- це міжнародна назва таких лодок, використа- 
них для спортивних змагань; пор. каюк. 


Чайка — |. морський водоплавний птах родини сивкових; 2. 
наземний птах денний родини сивоподібних, давнє чайка: Слово о п. 
І: Стрежаше є чаицами на струях. Слово східносл. і західн. сл., 
звуконаслідувальне, наслідує крик чайок. В укр. чайка, чаєчка, 
чаєня, чаїний. 


Чайовё — поляки дають па ріїуо або парімеК чи з нім. 
шупееід. Чехи гргоріїпе, росіяни -- на чай, але частіше на водку. В 
Україні як нагорода за послуги поширений етичний (безалкоголь- 
ний!) вираз дати на чай, чайовё; цього виразу треба й нам 
триматися. 

Чаклувати -- робити магічні дії, рухи руками, промовляти 
замовляння; слово вірогідно східного походження; угор. с5аКігпі 
— обманювати при грі в карти. 


Чалий -- сірий з тюрк. чал, пол. шал — сірий. Дм. 568. 
Чалма -- головний убір у мусульман, з тур. чалма. Дм. 549: 
Інша назва тюрбан. 


Чап! -- звуконаслідування легкої або тяжкої ходи. Здовжена 
форма чалап! Звідси чапати, чалапати — тяжко Йти. Чапати -- це 
повільно йти, не поспішаючи, йти по грязуці. „Насилу до вас 
дочапав, така грязука!" 


Чапля -- болотний дикий перелітний птах з довгим дзьобом. 
Довгий як чапля. Ном. №8623. Слово всеслов., давнє чапля 1 


цапля: рос. цапля, п. стара, чс. бар. 


Чапрак, чапрака — тур. чапрак — покриття коня чи сідла. 


Чардаш — угорський народний танець в швидкому темпі з 
часів революції 1849 р., проник 1 в салони. Назва походить від 
сѕагаӢа — шинок при краю дороги. 
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Чари, чарувати, чарування, зачарувати — заворожити кого. 
Але вже в „очарувати” нема чаклунства -- це зробити гарний 
вплив, гарне враження на кого. Звідси чарівний -- що чаровує. 
„Чари” -- праслово. Слово чародей появляється в ц. сл. вже з ХІ 
в. Первісне значення слова ,чар" збережене в чехів бага -- лінія, 
тому що накреслення лінії у вигляді магічного кола входило до 
операцій чародійництва, отже дієслово чарати -- це означало 
накреслити лінію, лит. Кегаз — чар, Кегеп — наврочити, авест. сага 
-- середина, інд. Кгпої, Кагой — чинить, Кгба, Кайга -- чари, д. 
пруське КигКе -- божество урожаю. 

Лекс. 1627.285: Обаваю -- заклинаю чарами. 

Т. т. 303: Чароотравник -- що чарами труєт. 


Чарівний -- 1. який має магічну силу; 2. перен. надзвичайно 
гарний. 
Лекс. 1627.267: Узлоношеніє — чарбвноє ношёнье. 


Чарівник -- чаклун, маг, людина, яка використовує чари. 

Лекс. 1596.3: Балий -- заклинач, чаровник. 

Лекс. 1627.2: Балій -- чаровник, рћһагтакоѕ, въщок албо 
лькар. Баліа — чаровница, язя. Балство — лькарство, отрута. 

Т.т. 303: Чародьй — чаровник. ЧародЪян!е -- чарованьє. 

Т.т.467: Фармакёй -- чаровник. 


Чарка -- старовинна посудина для пиття вина; тур. бага -- 
миска. Напис на чар! до 1151 р. А се чара... 
Чарка вина. Син. 1. 


Чародій -- те саме що чарівник. Див. чарівник. 


Час, часу -- 1. одна з основних об'єктивних форм існування 
матерії; 2. тривалість, яку можна виміряти; 3. певний період. Того 
ж кореня, що чаїти, чекати. Див. чаяти. Ст. сл. чась. Нє въстє 
дьнє ни часа. Остром. Єв. 1056 р. Мт. 25:13. Але поруч з словом 
чась вже з найдавнішого часу в Укр. вживалось Й слово година, 
напр. Нєвєсєлая година въстала, Слово о п. [.; рос. часы — 
годинник, час -- година, а укр. час перекладається, як время; п. 
стаз. Ліпше сказати іншим часом, а не „в інший час” — рос. в иное 
время; останнім часом або останніми часами, а не в послідний час 
-- рос. в последнее время; часом, коли не коли, а не „від часу до 


часу" — рос. от времени до времени; нім. уоп Хей ти (ей. В яку 
годину в Галичині, о якій годині — це п. 

„Аби чимсь забити час" — якось провести час, фр. мег Іе {етрэз. 
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Маю давати у годъ одь сихь часовь и навьки въчныи (Вільна, 
1499 АСД МІ 3). 
Лекс. 1627.115: час точка часу. 
‚ т. 145: Без замъреня часу. 
т. 252: теперешнего часу, прийдучого часу, минулого часу. 
т. 282: От сего часу. 
т. 315: Время — час. 
т. 319: Долгого часу боль. 
Часу своєго чинити. Катих. 1645 р. 43 б. 


заяяз 


Часослов -- богослужебна книга з текстами релігійних пісень 
і молитв призначена для щоденних церковних відправ. Колись 
правив за читанку при навчанні грамоти. Часослов -- це книга 
годин молитовних. Синонім: часословець з давнього часословьць, 
скорочено часловець. Це Л. Баранович в ХУП в. писав: часловцъ 
выдруковаль. 

У Беринди часлов має інше значення: 

Лекс. 1627.303: Часослов — годинник, зегар. 


Частий — 1. повторюваний через короткі проміжки часу; 2. 
який складається з близько розташованих предметів. З того ж 
кореня, що і щастя, Кіт, 5Ккіт; лит. Кипзи -- запхати, Катзи -- 
стиск. 

О гран1цах дъдичных и речных частыи споры (ХУ ст. ВС 5 зв.). 

А от лоз на гору до частых дубовь (1419 Р 90-91). 


Частина — 1. окрема одиниця, яка виділяється з цілого; 2. 
складовий компонент цілого; 3. неповне ціле. Спільнослов. Сеѕѓъ, 
ц. сл. часть; рос. часть; п. с7е5е, спорідн. з словами частий, щастя; 
див. староукр. часть, част, честь. 

А тоть небожчикъ брат мои андреи отписал мні имєнє отчины 
своє третюю часть (Вільна, 1495 ВМБС). 

Часто — присл. від частий, ст. сл. часто. 

Слово о п. Ї. 1187р.: Часто врани граяхуть. 


Т. т.: Часто бъды страдаше, 37. 
Лекс. 1627.135: Часто. пбчасто. 


Частократ — арх., часто. 
Францик позычил Юрьєви двадцєт корцовъ пшеници и ємоу 


сл частокрот оупоміналь (ХУ ст. ВС 22). 


Частувати — віддавати ому належну часть або честь. 
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Почастувати, почастунок. СТ. сл. часть. Див. часть. 
Лекс. 1627.264: Угощаю — честую, гостя честую. 


Чата — військовий відділ для сторожі, сторожа, дозір. 
Звідси чатівник — вартовий, чатувати — сторожити і ін.; ст. сл. 
чета -- відділ, збори, юрба. Пор. чаяти — сторожити. Може сюди 
й чайка. Див. чаяти. | - | 


Чатина — так в зах. укр. особливо в гуцулів кажуть на ігли 
хвої, на Сході це — глиця, шпильки. Ліс хвойний або шпильковий, 
в зах. укр. чатинний. У мові сербській це четина, в рум. сейпа. 


Чауш -- поліційний слуга в колишній Туреччині, член 
турецької кінної гвардії -- чауш баші, а також посланець султана з 
особливими дорученнями. Слово зустрічається в повісті Романа 
Іваничука , Мальви". 


Чах! чах-чах! -- звуконаслідування відламання. Звідси 
чахати, чахнути, відчахати, відчахнути. Відчахнути гілку від 
дерева. 


Чаша -- келих, старовинна посудина округлої форми з 
широким верхом і звуженим низом, використовувалась для пиття. 
Пропонуємо як етимона сер. в. нім. Аѕсһћ, множ. Аѕсһе -- попіл, 
Аѕсһепкгив — урна, в якій давні германці зберігали попіл від мерців 
після їх спалення. М.Л.К. 

Лекс. 1596.15 б: Кратир -- чаша. 

Лекс. 1627.234: Стляница -- склянка албо кубок, чаша, 


келих. 
Т.т.446: Потир -- чаша, кубок, келих. 
Чаша -- Коѕ — в біблійній мові часто це „доля”, Боже 


призначення людині. Пор. Пс. 75:9: Чаша (доля) в Господній руці. 
Пс. 16:5: Господь -- то частина насліддя мого й чаші (долі) моєї, 
або ж тяжка доля: Пор. Пл. Єремії 4:21: Веселися та тишися, о 
дочко Єдому, та ож над тобою перейде злий Келих, уп'єшся 1 
оголишся й ти. Звідси перейшло до Нового Заповіту розумін- 
ня чаші, як тяжкої долі, що і дало фразеологічні вирази чаша горя, 
чаша терпіння й ін. „Гадаеш нас чаша ця обмине?”, Гонч. Л. 1 зб., 
17. Пор. Мт. 26:39, 42, Мр. 14:36, ЛК. 22:42, Ів. 18:11 11н. 


Чашка -- давнє чашька -- це келих, на Зах. Укр. вживають 
слово під впливом п. с7а82Ка у розумінні „череп”. Ростяв йому 
волоссєм вкриту чашку, Щур. Рол. 41. 


479 


— м [= 


з зо. ат 


Чашник -- староп. ста5пік, придворний сановник, який 
відповідав за постачання напоїв до стола господаря у Молдав- 
ському князівстві з ХГУ ст., почесний титул — боярин-чашник. 

А на то єсть въра пана Могыла чашника (Сучава, 1500 КА С 


261). 
Лекс. 1627.304: Черпчій — подчашій, чашник, черплющій. 


Чаща -- густий ліс, хащі, нетрі, арх. 

Сь гаи сь дубровами сь чащи сь дубники сь березники (1424 Р: 
100). 

Лекс. 1596.33 б: Чаш — гуща, ліс густый. 


Чаяти — ст. сл. чаяти, чекати, ждати, отчаяти: впасти у 
відчай; рос. отчаянный — відчайдушний, давніше отчайдуша 
означало злодія, п. сховатись, підстерігати; словен. Сај — чекай; 
срб. чајати — чекати; праслово інд. Са|ай -- боятись, стерегтися; 
гр. їегоѕ -- стережачий; (егео — вважаю, чаяти заст. чекати, 
надіятися. Сюди містечко Почаїв, річка Почайна з приставками по- 

В суч. мові не вживається, але живі похідні слова: відчай, одчай 


-- безнадійність, причаюватися -- заховатися, щоб неждано 
ПОЯВИТИСЯ. 

Лекс. 1627.303: Чаю — ожидаю, чекаю. Чаю вьспріати — 
сподъваюся. Чаяніє -- очекиваньє. Звідси й чекати — ждати, 


сподіватися та 1 в п. ст7еКас. 
Чвалати -- див. цвалати, чвалом -- цвалом. 


Чверть -- четверта частина, четвертина; рос. четверть, п. 
Суміегс; див. чотири. 

Волно резникомь... тушами и чвертьми... кому хотя продавати 
(Луцьк. 1389 РЕА І 27). 


Чебрець -- болг. чубрица, серб. чубар, ром. сипбга, угор. 
сѕотБог; городня рослина, використана як приправа 1 лікарський 
чай. Див. у І. Нечуя-Левицького , Повісті", 1872 р. т. І, стор. 76: 
Заросла могила чебрецем. | | 


Чей, чень — зах. укр. бож, певне. Ти чей не хочеш унизити 
мене, Фр. 3. Б., 37. Чень то не довго вже, Фр. З в., 131. З ачей. 
Див. ачей. 

Чекан, чакан або джаган — зах. укр. кирка, слово тюрське, 


угор. сзакапу; „Задзвонять в моє серце джагани в копальні" Б. І. 
Антонич, , Пісня про незнищенність матерії". М.Л.К. 
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— —— -—Ь можли жан, 


Чекання -- їм. від чекати. 
Лекс. 1627.255: Чеканьє, очекиваньє. Терплю -- чекаю. 


Всего очекиваня людій. Катих. 1645 р. 8. 


Чекати -- ждати, стояти поки хто прийде або щось станеться; 
п. сгеКаб, срб. чекати, чс. СеКаг, утвор. суфіксом -к від дієслова 
чаяти. Див. чаяти. | 

Лекс. 1596.: Варяю -- чекаю. 

Лекс. 1627.18: Чекаю, ожидаю. 

Т. т. 176: Чекаю, упережаю. 


Т. т. 185: Терплю, чекаю. 
Т. т. 303: Чаю — ожидаю, чекаю. Чаяніє — очекиванье. 


Т. т. 443: Пармен — чекаючій. 


Чекмінь, -меня — верхня довга одежа, яку носили міщани по 
містах з тат. чикмен, полов. цекмен. Дм. 530. 


Чёлядь — колись означало вся родина разом з слугами; 


індоєвр. корінь "Кеї — той самий, що в слові „человек”, ст. сл. 
челлдь, лит. Кей — рід, покоління; кельт. Кіап, санскр. киат — 
юрба, болг. челядь — сім'я, челедин — сімейний, п. с7еіадо — 


слуга, угор. с5еіб4 — наймичка. В укр. мові слово дуже розвинене: 
челядь -- слуги, домочадці, молодь, юнаки й юначки; жіноцтво, 
челядина -- жінка на Закарпатті 1 Мараморщині; челядник — 
слуга; челядникувати — служити 1 1н. 

А хто немецкую челдд держа бы одного затайль довідався 
тых будем казнит великим казньми (Перемишль 1447-1492 ЛКНВ). 

Абы заправовали панове челядь. Катих. 1645 р. Предмова. 

У староукр. мов! челядь означало також 1 феодально 


залежний селянин, раб. 
Дали єсми монастирю от молдавици двЪ чєлЪди циганскыи 


(Дорогуня, 1434 ДГСММ). 


Чемодан — вал!за з татар. чамадан, рос. чемодан, болг. 
чемадан. На перській 1 таджицькій мові дзаман — це одяг, а дан — 
скринька. Часте в Україні слово валіза вживається рідко. Народне 


чамайдан. 


Чепуха -- нісенітниця; рос. чепуха. 
Сл. Тимашова, пол. ХУШ в.: Бездьлща, чебуха. 


Червень, червня -- давня назва місяця іюля, потім іюня. Мць 
июль рекомыи чєрвєнь, Єв. ХІУ в. В Остріжськім Часословці 1612 
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р. л. 85: Мьсяць їюній сиръчь чєрвєць. В Галичині червець/червця; 
п. стегулес -- назва місяця іюня. Черцева спека, Коц. 53. Див. 
календар. Вважають, що саме в цей місяць вилуплюється черва 
бджіл, а бджільництво було одна з основних галузей господарства 
давніх східних слов'ян. 


Червець -- у староукр. мові червець або червень -- червона 
фарба, здобута від червака рогрһугорћога роїопіса — це виробниц- 
тво розповсюдилося саме в поляків. Див. черви. 


Лекс. 1627.303: Червлънь, червень -- червець, кармазин, 


чырвъи. Кармазинова фарба с червцю. 


Черви -- мн., однина черв'як, розм. червак -- безхребетні 
тварини, які пересуваються випинаючи своє м'яке видовжене тіло; 
п. сдегму — хробак, праслово; лит. Кігтіѕ, інд. Кгт1ѕ — хробак, 
головно хробак, який дає червону фарбу, що дісталась до арабів як 
дцегтагі — темночервоний і розійшлась по світу; фр. сагпіп, укр. 
кармазин; див. кармазин. 


Червдний — п. сгегуопу, рос. красный — один з основних 
кольорів спектра, крайній в категорії „теплих” кольорів, колір 
крові. Назва походить в укр. мові від черв'яка, що давав червоний 
колір, див. червень, черви. У давньорус. мові черленьй. З цього 
же слова походить і назва карт -- червоний або черви, а також 


»кКер" від фр. соеиг — серце. 
Слово о п. І. 1187р.: Чрьлен стяг... Русичи поля чрълеными 


щиты прегородиша. Чръленыя щиты. 
Се азь... панъ Игнатіє... ожє дали єсмы трои двери от дамаскы 


чрьвенои съ златом (Молдовица, 1462 ВО І 70). 

В староукр. пам'ятках слово пишеться іноді як чирвоний: 

Лекс. 1596.: чирвоньй золотьй французкій. 

Лекс. 1627.100: Нитка шовку чирвоного, єдваб чирвоный. 

Т. т. 303: Чермный -- чирвоный. 

Т. т. 468: Чирвоная фарба. 

„Червоне море" в Біблії в цій назві не згадується ні разу, 
завжди маємо јат З5иї — море Очеретяне, а це тільки невелика 
затока Червоного моря, докладніше одна з Синайських заток, 5 М. 
1:40, Суд. 11-16. Давні гебреї, єгиптяни та сиріяни звали це море 
јат 5шїб — Очеретяне море, 5иї -- зарослий очеретом, а греки по- 
своєму звали Егикта (ћајаѕѕа — червоне море, ст. сл. Чермноє море, 
чермний -- червоний. 

„Червоний рядок” — той рядок, який у давнину у рукописній 
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книжці починався червоним ініціалом. Тепер кажемо абзац, новий 
рядок. Е 


"о и 


Червонило —ч грвоне чорнило. Див. чорнило. 

Червоніти -- ставати червоним. Дія за знач. червоніти -- це 
червоніння. Абстр.: червоність. 

Лекс. 1627.289: Чирвоню як кров, чирвоность. 

Т. т. 304: Чермньюся — радъюся, соромъюся, червонъюся. 

Т. т. 460: Червонняся. 


Черв'ячок — здрібн. від черв'як. Див. черви. „Заморити 
черв'ячка" -- випити горілки. 


Черга -- порядок один за одним, з тур. черге того ж значен- 
НЯ. 
Лекс. 1627.305: Чрёда — черга, перемъна, колзя, череда. 


Черевики, черевйклв — вид невисокого взуття переважно на 
шнурках або гудзиках, однина черевйк. Пор. тюрк. чевек — м'ягкі 
туфлі без каблуків, рос. чувяки. Черевиків немає, а музика грає, 
грає. Шевч. 294. Вушка од рудих черевиків. Коц. 58. Давнє 
чєрєвикь, Пов. вр. літ 6501 р. по Переясл. списку. 

Лекс. 1596.27: Сандалія -- черевики. 

Лекс. 1627.156: Сандал, черевика албо чббот. 

Т.т. 214: Сандалія -- черевики, пантофля. 


Чёрево — те саме, що живіт, див. , І рот розтерзано, і 
проросте на ранок в дівочих черевах їдкий монгольський плід", М. 
Бажан, „Кров полонянок". 

Праслово, ц. сл. чрево, алб. сгеуо, чс. 5іїеуо, п. іг2емо або 
стгемо, спільнослов. "5Кегуо, лит. $К1еу!5 — шлунок, д. прус. 
Кегтеп5. | 

Брухь -- чрево, утроба, животь, трибухь. Син. 10. 


Череда -- гурт великої рогатої худоби, див. черга. 

И дворянинь нашей милости... говориль... тымъ земляномь 
абы... стад и черед не пасли (Луцьк, 1475-1480 Арх ЮЗР 8 ГУ 20- 
21): | | 


Через — прийменник уживається: 1. для означення якогось 
простору поперек якого розміщується що-небудь; 2. для означення 
причини чого-небудь. Ц. сл. чрьсь. Див. крізь. 

Слово о п. І. 1187р. Через облакы, 30. Изрони душу черес 
злато ожерелиє, 34. Вьются голоси чрєс потокь добротичинь на 
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доубь на оузлЪсіє (1415 Соз1. І 121). 

Причинові відношення появляються вже в давній мові: 

А чєрєс тоє оусє а мы єсми поставили завєзкоу р роубли 
серебра (Бирлад, 1460 ВО 141). 


Черемош — назва ріки у Галицькій землі т на Буковині. 
Гадають, що назва від рослини черемха, яка була поширена на 
берегах цієї ріки, рос. черемуха, п. сгегетисПпа або іглетисһа; пор. 
п. топонімічна назва Ттгетез7гпо, спільнослов. кегтисһа. Див. і село 
Черемхово на Галичині. Така гіпотеза А. Брюкнера, 51омпіКк 
еіуто1орісғпу ]е2. роізКіево, стор. 76. Але існування фіно-угор. 
народності черемиси дозволяє гадати і про іншу можливість, тим 
більше, що інші кочовики печенеги зоставили свій слід в топоніміці 
Галичини, не кажучи вже про численність назв з коренем „угр”. 

Про тож мы... на знаность то чинимы аже даем... на рьцЬь 
чєрємоши двЪ полАн% (Снятин, 1424 Р 99 МЛК). 


Черенки -- друкарські літери, друкарський шрифт; слово 
зах. укр. з п. ш2оп — ручка, ядро, стержень; рос. черенок. 


Череп -- скелет голови хребетних тварин і людини, праслово, 
ц. сл. череп, рос. череп — скелет голови, черепаха плазун з 
черепистим роговим щитом, п. їг2ор, чс. ігер — череп, давнє 
значення глиняний посуд виступає в угор. сзегёр у слові черепок, 
черепиця і т. д.; нім. 5спегре — уламок глиняного посуду або 
шкла. Як відмічає А. Брюкнер тенденція перенесення назви 
глиняного посуду на людську голову відмічається у різних мовах: 
лат. (еѕїіа, фр. @е — голова, старослов. чаша. 


Череп'ятий -- зроблений з глини, переважно посуд. 


Чересло -- вертикальний ніж у плузі. Від слова через. 
Лекс. 1596.33 6: Чресло -- бок, бедро, чересло. 


Черёшня — 1. плодове дерево родини вишневих; 2. червоний 
або жовтий плід цього дерева; рос. черешня, п. іг7е5піа; лат. 
сегаѕиѕ, нім. Кігѕсһе — назви в європ. мовах походять від латин- 


СЬКОЇ. 
Черінь, черені -- нижня площина, дно печі, де горять дрова, 
огнище, спорідн. з словом черенки, див. черенки, ц. сл. чрънь — ручка. 


Чернёцтво — монашество, див. чернець. 
Лекс. 1627.88-89: Иночество — єдиноцтво, чернецтво — от 


черна одъявя имя пріят. 
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Чернець, ченця -- ст. сл. черньць -- монах, хто вбраний в 
чорне. Чернец, черчик, ченчик або навіть чепчик, так фігурує в 
укр. колядах Василь Великий (330-379), відомий аскет 1 пустельник 
від 370 р. єпископ Кесареї, творець правил монахального життя, за 
ним названий орден східних монахів -- василян. Його день 
припадає саме на перше січня за старим стилем, тому і згадується в 
колядах поруч з св. Меланією -- Маланкою. 

Присылалъ до нас... архимандрит пєчєрскіи с Кієва и вся 
братія мнстыря пєчєрского чернцы крылошане... чтож им насиліє 
чинит и права имь давные... ламати хощет (1481 ГПМ). 

Лекс. 1596.14: Законник -- чернёц. 


Чернівці — рум. Сегпаи і, нім. Сгегпом1ї2; назва міста на 
північній Буковині, центр Чернівецької області. Існують різні 
пояснення цієї назви, які беруть як основу або прикм. чорний -- 
черньй або вираз ,чорні люди", тобто простий народ. Найбільш 
переконливе пояснення Йона Богдана, згідно з яким назва походить 
від слов'янізованої форми прізвища бояр Негру, які мали свої 
володіння на цій землі і в актах фігурують, як , Чорний". 

А што было дати єму у Черновци то иметь дати у Хотини 


(Сучава, 1408 Соз. П 632). 


Чернігів, Чернігова, Черніговський — Полт. акти 1664 р. ст. 
11: Чєрньговь. Черн. грамота 1691 р. Архиєпископь чєрньгов- 
ский. У Коц. 23: Чернігів: | 

„З ынгими тремя монастыри сиверскои земли: черниговски, 
брянски, Новгородска сиверского (1481 ГИМ). 


Чернявий — арх. чорнявий. 
Лекс. 1627.432: Маврікій — чернявый. 


Т Черпак, черпало — посудина, міра рідини, див. черпати. 
А оу четвырток литоургию и братиам дати по чирпдлоу на 
трапеза (Поляна, 1448 Собі. П 365). 


Чёрпати — 1. набирати, доставвати якусь рідину або сипку 
масу; 2. перебрати, здобувати що-небудь, напр. знання. Праслово, 
ц. сл. чрпу і чрплу (з носовим у), з спільнослов. *па-бегри; рос. 
черпать, п. сгеграб, срб. црпем, болг. черпя — черпаю, лит. Кири, 
Кегри — ця основа наявна 1 в інших індоєвр. мовах, але без цього 
специфічного для слов. мов значення: лат. сагро -- обриваю, гр. 
Кагроѕ — плід, нім. Негьѕі -- осінь, бо тоді зривають плоди; інд. 
кграпі — ножиці. 
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Черта — рос. граница, межа. Черта оседлости — межа 
мешкання, так називалась офіційно в царській Росії та територія, поза 
якою євреям не вільно було мешкати -- з дуже рідкими винятками. 


Чертог -- арх., пишна велика кімната або будинок, палац, ст. 
сл. чертогь -- величний дім, палац. Рай. 

Лекс. 1596.33: Чертог, палац, терем. 

Лекс. 1627.304: Чертог — ложница албо покой, кролескій 
палац, терем, палата царева злотованая. 


Чесати — 1. розправляти, розплутувати гребінцем волосся; 
2. очищати від домішок; 3. розм. енергійно щось робити; праслово 
з чергуванням о-е; п. с7е5ас 1 с2оѕас; рос. прическа (вимовляється 
„причоска”), спорідн. з словом коса, спільнослов. *Кёсай, ц. сл. 
чесати, чешоу; лит. Каѕи, Казуп -- копати, дряпати; гр. Кѕео — 
гладжу, Кзато — чешу. 


Чесний -- ст. сл. чьстьн; 1. моральний, коректний, порядний; 
2. достойний, шановний, поважний; 3. на Мараморщині і Закарпатті 
чемний, слухняний про дітей; див. честь, цний, зацний. 

У староукр. мові: 1. рицарський; 2. достойний; 3. священний. 
Напис на хресті 1161 р. Покладаєть Чьстьный Крсть вь манастыри 
своємь. Чьстноє ДрЪво бесціньно єсть. 

Слово о п. І. 1187р.: Нечестно кровь пролиясте, 26. 

Про чєсньх пановь приступаю... кролєви польскому (Черня- 
хів, 1435 Р 132-3). 

Лекс. 1627.458: Єсть и камень честен в Сири. 


Чесність — властивість за знач. чесний, чесна поведінка, 
чесний характер. 

Лекс. 1627.304; Честность — почтивость, обычайность, 
петьДЛИВОЄТЬ, скормность, повага, шляхетность, дорогость. 
Честный -- учтивьй, смъренный, метафорично: коштовный. 


Честь -- моральна чистота, давнє значення слава, добре ім'я, 
гонор; ст. сл. чьсть, болг. чест; рос. честь; срб. част; чс. Се5і; п. 
с7е5с (також вітання); спільнослов. сьѕіь, ст. сл. дієсл. чьту, 
спорідн. з чисти, д. інд. сія — розуміння, сай -- помічає, думає; 
латиш. 5Кі5: — думати, через чергування голосних, пов'язане з 
дієсл. читати; див. читати. 


Слово о п. І. 1187р.: Ищучи чти. 
Зоставити при честі у староукр. мові означало повернути 


чиєсь добре ім'я, реабілітувати: 
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И мы... во всемь есмо князя костантина... оправили и дъда и 
отца его и матку его и его самого при чсти оставили (Вільно, 1495 


АЛМ 84). 


Чеський -- який стосується чехів, Чехії, напр. чеська мова. 
За волю Владислава... краль оугрьскаго и чьскаго (Гирлов, 
1499 ВЮ П419). а ЗМО а 


Чета — військовий загін, угор. сѕаїа — битва, рум. сева — 
загін у сто вояків. Слово східне. 
Лекс. 1596.33: Чет -- пбчет, войско ушикованое. 


Четвер — див. тиждень. 


Четвертий — день тижня, давний четверг: 
А писан оу острозе оу чєтвєргь на сватого Остафал день 
(Острог, 1463 АЗ 1, 56). 
поря 


Четвероєвангеліє -- книга, яка вміщає в собі всі чотири | 
євангелія від Матвія, Марка, Луки і Івана (Йоанна), гр. ета — й 
чотири, гр. (етаецазвейогп. ; 

Азь рабь божіи... имєнємь стефанъ по прозвищоу винць 
коупих» сь тетраеугль за своу дшоу, 1401 ЗКЄ. 





Четвертий -- порядковий числівник, див. чотири, рос. 
четвертый, п. сгмапу з симайу. | 
Село радостов а в том селе три члвки а четвертыи отамон (бл. 


1471 ЛКЗ 91). 


Чех — особа чеської національності. 


рсчаи с. 


Чех — монета ХУП-ХУШ ст., срібна чи й золота. Назва 
походить від чехів, бо ці монети карбувались в столиці Чехії — у 
Празі. Монета здавна була поширена на Україні, це та сама монета, (7 
що звалася „полторак”, цебто 1,5 польського гроша. Року 1675-го | 
гетьман України Самойлович задумав був карбувати для України 
окремі монети 1 хотів назвати їх чехами: „А ті чехи в малоросій- 
ських городах стануть імать с охотой”. 

Монета „чех” вживалася в Україні аж до середини ХІХ ст., 
назва цієї монети забулася в Україні (Є. Чернов, 37-38). 

У пам'ятках зустрічається і як , чеська монета”. 

А се я Нєкраш Колчєєвич из братьєю своєю продали две 
селища на имА Доубища вечно за шестьдесят копь грошей чєскоє и 
монеты (Кременець, 1497 АЗ І 112). 
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Чечуга — назва риби стерляді, чечужний, відома в сх. 1 зах. 
сл. мовах. 


Чечуга — назва свині на Поділлі. А. Свидницький, 38: 
» Чечуга побігла". 


Чи -- 1. первинний сполучник розділовий, походить від 
спільнослов. кореня питальних займенників *Ко-, вжив. для 
означення предметів з перелічування; 2. сполучник допустовий, 
вживається коли є логічна невідповідність між певними твер- 
дженнями, напр. так чи інак; 3. питальна частка уживається 
для підсилення питального характеру речення, напр. „чи то 
правда?”. 

Відповідники в інших індоєвр. мовах набагато вужчі щодо 
застосування: лат. аш, ашп — як, д. нім. Бум, суч. нім. міе -- як, 
авест. бі — ЯК. 

В пам'ятках іноді чи комбінується з сполучником ли або ж ли 
заміщає чи. В зах. укр. говорах замість чи зустрічається ци. 

Слово о п. І. 1187р.: А чи диво ся стару помолодити? 27. 

Т. т.: Чи ли вьспъти было. 

Т.т.: Се ли сотвористе? 

Лекс. 1627.262: Убо — ци. 

Изали збирають с терня грона винные? Катих. 1645 р. 85. 


Чигати — |. чекати; 2. вижидати когось; 3. шдстерегти; 4. 


прагнути, забрати чуже майно. 
Лекс. 1627.355: Ассур — чигаючий. 


Чигирин, Чигрин -- місто, районний центр Черкаської 
області, розташоване на р. Тясьмині з басейну Дніпра. Резиденція 
Богдана Хмельницького. Назване вірогідно від слова чагарник. 


Чий — відносний 1 означальний займ. — належний кому, від 
кореня питальних займенників "Ко, лат. сшиѕ — чий. Див. чи. 

А мы роспытали старых людей чия то отчина (Дворець, ХУ 
ст. СГЧА). 

Чик! чики-чики! -- звуконаслідування різання. Чикчик та й 
одрізав. Звідси чикати -- різати. У дит. мові чика -- ножик. 
Стародавнє. 

Чин, чину -- 1 . ранг, службове становище, стан; 2. заст. 


діяльність, дія, праця; 3. спосіб, в якому щось робиться „таким 
чином”, „головним чином”. Див. чинити. 


- 
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Се я смирены федосей игумень спаскии постриг а оу выночес- 
кий чин (ХУ ст. ВОРСР 179). 

Лекс. 1596.33: Чин — порядок. Чиновнъ -- ведле порядку. 
Чиннь -- порядне. 


Чинити — |. робити, особливо розповсюджене в зах. 
діалектах; 2. виконувати щось не руками: вчини мою волю, вчинив 
йому кривду. На Закарпатті слово підтримане і впливом угор. 
сзіпдіпі, запозич. у слов'ян — „що ти чиниш?” -- це угор. ті! 
сзіпд157? У ц. сл. чинити від чинь означає 1 впорядкувати, рос. чин 
-- посада, чиновник -- урядовець, вжив. і на Україні. Спільнослов. 
жКеїпи, інд. стой -- збирає, авест. саде, Сіпмаїй -- вибирає, гр. 
ролео -- робить, творить, див. поет. 

А што ми оускажет господарь мои тоє радь чиню (1386 Р. 30). 

Лекс. 1596.29 б: Твору -- чиню. Твореніє -- чиненьє. 

Лекс. 1627.164: Пожиток чиню. 

Т.т. 448: Раав — замЪшенье чинячая. 

Яко чиниш за дний Апостолкихь. Катих. 1645 р. 43. 

Тоє чинфте на мою пам'ять. Катих. 1645 р. 51 б. 

Приказують добро чинити. Катих. 1645 р. 84 б. 


Чинш -- старе ,кинсь" -- це плата яку давали селяни 
позбавлені земельної власності за найм у поміщика землі натурою 
чи грішми. Староп. с2уп$7, старочс. сіп7. сер. в. нім. 211$. До нім. 
дісталось з лат. сеп$и$. 

Им ньє... даємь и записуємь зо всими людми... и з роботами и 
теж с платы и цьнши (Вільна, 1499 АЅ І 117). 

Лекс. 1627.49: Дань -- чинш, побор, заплата чиншованя. 


Числівники — один 1, два 2, три 3, чотири 4, п'ять 5, шість 6, 
сім 7, вісім 8, дев'ять 9, десять 10; всі спільнослов'янські. 


Число — кількість виражена номерами. Споріднено з словом 
читати; д ив. рос. число, чс. с1510, староп. стубіо, лит. 5каїШиз. 

Писан листь оу галичи оу понєдлокь число лът рожества 
Христова... (Галич, 1424 Р 106). 

Лекс. 1627.305: Числія, число — личба або личман. Числія 
наупотребително ест. 





Чистий — прикм. 1. незабруджений; 2. без домішки; 3. який 
має вільну, нічим не займану поверхню; 4. безгріховний (чиста 
совість), щирий. Праслово, спільнослов. "Кізі, ц. сл. чисть, чистити, 
д. прус. 8Кіз(аї, 5Кіз:ап -- чисто, лит. зКузгаз — рідкий (рідина), 
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5Каї5га5 — блискучий. Спорідн. з гр. $61476 -- ділю, лат. ѕсіпао — 
розділяю, розколюю. Слово загальнослов., рос. чистый, срб. чист, 
чс. бі5гу, словен. 6156, п. слуѕіу. 

Слово о п. Г. 1187р.: По чистому полю. 

Слюбуємо нашею чистою върою безо лсти и безъ хитрости 
(Чжюрзев, 1403 ДІМ). 

Лекс. 1627.305: Чистый, истинный — правый, ширый, чистый. 


Читати — 1. пізнавати букви алфавіту і уміти їх поєднати у 
словах; 2. пройти очима або вимовити вголос певний написаний 
текст. Споріднено з словами чистий 1 честь.; д. інд. сеїай — 
помічає, думає, уважає; латиш. $К15{ — думає, уважає; спільно- 
слов. сыо с15Ш -- вважати, цінити; ц. сл. чисти, чьсти. Значення 
слова розвинулось від рахувати -- читання названо від читання по 
складах, нанизування силаб, див. число. 

В пам'ятках зустрічається у формі чєсти: 

Коли видить грамотоу а любо слышит чутчи (1387 СП №12). 

Комуже боудетъ того потребно листа чести (Луцьк, 1451 
ДГШХ). 


Читач, -ча — 1. хто читає певну книгу; 2. відвідувач 
публічної бібліотеки. Давня форма -- читатель -- збереглась у 
рос. мові. 


Лекс. 1627.467: Прієм сей мой труд, читателю. 
Т.т. 476: Любомудрый Читателю. 


Читець -- рос. чтец; 1. той який читає кому-небудь або 
публічно вголос, напр. читець-дек ламатор; 2. заст. читач. 
Лекс. 1627.305: Читатель -- чтець, зри клирик. 


Чихир, -ру — червоне кавказьке вино домашнього приготов- 
лення, яке ще не бродило, муст, тюрк. чахир. Дм. 500. 


Чіп, чіпа — пробка від бочки. Дурний як чіп — дуже дурний; 
рум. сер, угор. сзар — те саме, лат. сірриѕ — стовбур, але слово 
скоріше східне. 

Чірр! — звуконаслідування горобця. 

Член -- 1. частина тіла, яка тримається до туловища: верхній 
член — рука; нижній член — нога; 2. статевий орган мужчини; 3. 
кожна осіб, які складають товариство, сім'ю, організацію, керівний 


орган і т. д.: члени сім'ї, члени уряду; 4. кожна частина речення; 5. 
кожний компонент математичного рівняння. Праслово, спільно- 


490 





| 


ашаа 





. Ц." . «а . а, 7 . 
и З ЗХ; чт І б г ч , 
є Е З . 


слов. *Ке]-п, звідси й коліно, ц. сл. чльн, рос. член, п. стіопек. У 
староукр. пам'ятках зустрічається під впливом староп. мови як 
члонок 13 значенням: 1. стаття у юридичному творі; 2. частина тіла. 
О четырех члонкахъ за которыж вина (ХУ сі. ВС 17 зв.). 
За головоу шєстьдесАт гривень за жьныи члонокь оутАтыи 
тридцат гривень (Т. т. 24 зв.). 


Чмих! -- звуконаслідування прочищення носа, а також 
утікання. Звідси чмихати. Чмихнув скоро -- подався невідомо 


куди. 


Чобіт, чобота -- шкіряне звуття, яке накриває ногу до коліна, 
татар. чабата — постоли в тюрк. мовах з перс. Саба. Пучки лізуть 
із чобіт, Кул. 266. В чоботах ходить, а босі сліди знать, Номис. 
№1182. 

Лекс. 1627.156: Черевик албо чббот. 

Т. т. 214: Сапог — чббот, черевик. Сапожник — чоботар. 


Човг! — звуконаслідування шаркання ногою. Звідси чбвгати 
ногами. 


Чбвен, чбвна -- легке судно, ст. сл. чльнь, чєлнь, чолнъ; 
пор. срб. чун, чс. Сип. Неначе чбвен в синім морі, Шевченко, 1. 
Впізнав греків човен, Коц., 6. Намалює човен, Кул., 401. В 
Галичині човен, човна. Множ. човна замість літ. човни під впливом 
п. мови. Військові човна, , Діло", №9986. 

В літературній мові тепер зовсім не вживають слова ,лодка", 
панує тільки човен. Акад. Рос. укр. Словник т. П, ст. 445 рос. 
„лодка” перекладає словом „човен”, а про ,лодку" й не згадує. 
Так само не знає лодки й Словник Б. Грінченка. Цікаво, що на 
Київщині у багатьох місцях лодка -- це великий човен із дощок, а 
човен — малий і видовбаний з дуба. Шевченкове „неначе човен в 
синім морі то потопав, то виринав" говорить про те, що човен не 
конче малий. Первісне значення слова човен ("Кеїтаз) — пень 
дерев'яний -- говорить про те, що розрізнення слів „човен” 1 
„лодка”, що маємо його на Київщині дуже старе. На Волині в 
багатьох місцевостях знають тільки ,лодку", звичайно, без 
російського впливу. Давні ладя -- лодия, чльнь, чьлнь, чолнъ — 


отже обидва слова старі. 


Чогб — від займ. „що”, вжив. на початку питальних речень 


або як питальне слов. 
Лекс. 1627.304: Чесб — чого. Чесб ради — для чого. 
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Чок! — те саме що й цок. Див. цок. Це звуконасл. слово. 
Дм. 569 подає, що тюрк. чок -- багато, бажати довголіття, кип-чок 
— довбати, клювати. 


Чоколяда -- це форма вжив. на Галичині для слова шоколад 


під впливом п. сгеКоіаЧа. Посли дістануть шоколаду, Фр. 3 в. 188. 


Чоло -- верхня надочна частина обличчя людини. СТ. сл. 
чело, перше значення верх, верхина; пор. стояти на чолі, очолюва- 
ти; пор. лат. се!505 — повищений, со!115 — холм, лит. Каїпаз5 -- 
холм. гр. Коіопоз8 — пагорб, рос. чело, срб. чёло. 

Чолом бити: стародавній вираз замість просити. 

Биль нам чоломъ околничый смоленьскій (Вільна, 1499 РИБ 
776). 


Чолобиття -- ст. сл. челобитиє -- поклон, привіт, прохання. 
Жив. чоло. Володимирська книга, 1570 р. Ихъ милость на моє 
чоломбитє то учинити, 85. Від цього виразу в нас позостало- 
ся тільки , чолом", „чолом давати" -- вітати, часом старе „чолом 
бити" -- просити. 

И ихь милость на моє чолобитье... печати свой приложили кь 
сему моему листу (Луцьк, 1449 АЛМ 8). 


Чоловік — ст. сл. человЪк і члов%к, в укр. тепер головно 
мужчина або супруг — чоловік жінки, ст. сл. человькь — һото, 
укр. людина, гебр. адат. А слов’янськ! мови зберегли ст. сл. 
значення: рос. человек, півд. сл. човек, п. с21ом1ек, чс. &]оуек. 
Загальне походження слова не ясне, може це слово складне чело- 
вькь (Черних, 27), тоді це — той хто має повну силу: чоло — верх, 
вік -- сила, тому в укр. мові чоловік -- супруг (Черних, 27-28). 
Але ще за праслов'янської доби слово человъкь набуло широкого 
значення, як Ното ѕаріепѕ взагалі 1 стало визначати і чоловіка, 1 
жінку (Черних, 28). 

О. Брюкнер виходить при аналізі цього слова від слова 
челядь. Визначаючи, що друга половина слова — це вЪк -- сила, 
знаходить спільнослов. корінь "Ке! -- рід, отже чоловік — то сила 
челядна, сила роду, сила родини. О. Трубачов виходить з подібних 
міркувань 1 вважає, що чоловік — це „син роду". 

Слово о п. І. 1187р.: ВЪци человъком скратишась. 

У староукр. мові ХІУ-ХУ ст. окрім давнього значення — 
людина, особа, душа — появляється 1 нове значення — феодально 


залежна особа. 
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Инокоторого єсмо чоловіка відали въ нашои земли, што 
ємоу добра не хотель... з земли нашоє и выслали (1496 ВР П 405). 

А в томъ же селе члвкъ сєдить на вроцє, пол копы в годъ жє 
даеть (бл. 1471 ЛКЗ 90 зв.). 


Чоловік Божий — часта у нас назва на людей праведного 
життя, пор. часте в Біблії 15 Еіопіт — чоловік Божий, особливо на 
пророків: І Цар. 13:1, 4, 5. У старій укр. мові „чоловк Божий" 
то епітет святого Олексія, персонажа з шкільної драми. 

А писань листъ... оу днь стого Олексъя члна бьБА (Смотрич, 


1375 Р 20). 


Чоловічий -- сучасне значення супружеський, мужеський; 
давнє значення властивий людині, людям. 

Ач подлоугь часовъ розных обычаи и учинкы члвчи измены 
(ХУ ст. ВС 9 зв.). 

Лекс. 1596.21 6: Пристосовує свой голос до чоловьчого. 


Чоловічок — так в укр. мові кажуть на „зницю ока”. Усі 
народи для „зіниці утворили свої власні назви, і вони закріпилися в 
мовах усього світу різні. Дійсно, хто пильно дивиться в зіницю, той 
бачить себе там маленьким — як чоловічка. Те саме 1 в мові 
гебрейській: 15оп -- чоловічок, гебр. 15 — чоловік, а -оп — Кінцівка 
зменшування. Цікавий вислів з 16/17 псалма стих 8: Хоронити 
мене як зіницю (1$оп) свою дочку ока (Баѓ ајп). В мові гр. Кбге — 
дівчинка, Когіоп -- Зіниця, лат. рирШа -- дівчинка сирітка, італ. 
рирШа — вихованка, але 1 зіниця, рос. зрачок, зорочок, зеница, а 
також человечек, мальчик (Преобр. Ш 60). 


Чбму — нащо, розвинулось з давнього чему, присл. з 
питальною функцією, що розвинувся в свою чергу з місцевого 
відмінка займенника , що", „в чому справа?" — „в чім річ?". 

Слово о п. І. 1187р.: Чему, господине, насильно веєши, 38. 

Чому Бог человека допустил в гръх впасти. Катих. 1645 р. 12 
б. 5, Е ча В 


Чопове -- іст., державний податок від алкогольних напитків, 
його брали від горілки, меду, пива, а від 1629 р. лише від меду. 
Слово знане від ХУ в., див. чіп. 


Чорбаджі -- капітан сотні яничарів в колишній Туреччині. 


Чорний -- найтемніший з кольорів, появляється там де не 
падає або не відбивається світло. Праслово, рос. черный (вимовл. 
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чорний), п. стагпу, чс. Сегпу з давнього сту, срб. црн, ц. сл. чрнь, 
спільнослов. Тсьгиь, *сызпь, д. прус. Кігѕпаѕ (у назвах рік Кігѕпа), 
Інд. КгЅпа. 

Чорна звірина — Кіт, собака -- перебіжить дорогу, погано 
буде -- повір'я. Чорне по білому написано -- все ясно, доказів 
більше не треба; бачити все у чорному світлі — з фр. уоіг їош еп 
поїг -- дивитися на все песимістично. 

Слово о п. І. 1187р.: Чръный ворон. Чръна земля. Чръныя 
тучя с моря идут. 

Отписую королеви два кони чорный а тисавый (ХУ ст. Арх 


ЮЗР 8 М, 29). 


Чорне море — це море нічого в собі чорного не має, навіть 
була така популярна рос. пісня „Самое синее в мире Черное море 
мое". Назва турецька, турки позначали назвами кольорів різні. 
сторони світу -- жовте, червоне, чорне -- останнє означало північ, 
бо справді це море розташовано на північ від Туреччини. М.Л.К. 


Чорний шлях -- дорога, якою іздили татари, коли зненацька 
нападали на Західно українські землі, підпалюючи зерна, грабуючи, 
беручи людей в ясир. 


Чорні булгари -- каробулгари або протобулгари, тюрська 
кочова народність, яка в другій половині першого тисячоліття н. е. 
утворила у Східній Європі, визволившись від залежності від 
хозарів, велику імперію. Границі її мінялися у різні часи, але з 
погляду історії України важливе є існування протобулгарської 
держави, заснованої року 619 на її теперішній території булгарсь- 
кими вождями Юрганом Органом і Курбатом. Безпосереднім 
наслідком цього було заснування Києва, див. топонімія. В наступні 
століття за панування над Києвом будуть боротися болгари, хозари 
і варяги (русь), тому що це був центр, від якого вів торговий шлях 
до Константинополя, аж поки з поразкою хозарів і розгромом 
болгар, здійсненим вдовою булгарського принца Угера Лаичіні 
(літописний Ігор), варяжкою Олгою Хелгою, у Києві остаточно не 
запанують варяги, які поступово слов'янізувались, будучи 
асиміловані слов'янською більшістю. Протобулгари, які вважали 
себе нащадками гунів, відіграли велику ролю не тільки у створені 
кримського татарського ханства, але і Запорозької Січі, про що 
свідчать тюрські назви на Півдні України; звичай козаків брити 
голову, залишаючи лише один чуб -- чупринку або оселедець, їх 
одяг, традиція кобзарства (саме слово кобза тюрського походжен- 
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ня). Присутність монгольської домішки в генетичній спадщині 
українців було у свій час визнано проти його волі визначним укр. 
антропологом Федором Вовком (Федор Волков). Але я завжди в 
людській історії перемога щодо поступу цивілізації зосталась не на 
боці руйнівної сили -- кочовиків, а осілого хліборобського народу, 
тобто у даному випадку східних слов'ян. Див. Слово о п. Ї., 
Святослав, собачі болгари, Тьмуторокань, Сон Святослава. 
М.Л.К. 


Чорні клобуки -- були в ХП ст. гвардією, тобто елітарним 
військом київських князів. Це тюрське плем'я каракалпаків -- 
кара — чорний, калпак -- капелюх; пор. угор. Каїар. Смерть 
київського князя Ізяслава оплакували: „Вся Руська земля 1 всі 
чорні клобуки". 


Чорнило -- слово це широко відоме ще з перших слов'янсь- 
ких пам'яток ХІ віку: чрьнило, чьрнило, чєрнило -- чорна рідина 
до писання. В українській мові полишалася старослов'янська 
форма „чорнило”, в російській мові тільки „чернила”, тобто слово 
множинне рійгайа гапішт. На початку це слово визначало тільки 
чорну рідину до писання, звідки Й назва. Пізніше значення цього 
слова поширилося, -- воно стало визначати всіляку рідину до 
писання, чому й повстали такі чудні вирази, як „червоне чорнило”, 
„зелене чорнило?" і т. ін. Правда, в нашій мові ширяться 1 добрі 
новотвори: червонило, зеленило 1 т. 1н. Болг. 1 срб. мастило, чс. 
іпко!ц$ї, п. „атрамент” повстало з латинського аїгатепіит. 


Чорниця, чорниці — рос. черника, п. сгагпе јаройу; плід 
кущового дерева, маленькі чорні ягоди, в Карпатах їх звуть афіни з 
рум. абпе. 

Лекс. 1627.77: Дерево на котором черниць ягоды ростут. 


Чорнобиль — місто в Київщині на р. Прип'ять, де відбулась 
26 квітня 1986 р. ядерна катастрофа на атомній електростанції, яка 
потрясла людство. Чорнобил -- це укр. назва різновиду полину 
Атѓіетіѕіа уџвагіѕ і тому дехто відразу пов'язав цю подію з 
пророцтвом в Апокалипсі (Об'явлення Йоанна Богослова) -- глава 
8, стих 10-11 -- де один передвісником кінця світу є те, що велика 
зоря впала з неба палаючи як смолоскип 1 від того вода гірка, як 
полин. М.Л.К. 


Чорногуз -- див. бузько. 
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Чорноризець -- ст. сл. чьрноризьць; той хто носить чорну 
одежу, монах, чернець. Є рукопис 1348 року: О писменех 
чрьноризца Храбра. Див. риза. Чорноризці як і ченці -- чернці -- 
називались так у протилежність до білого кліру, світського 
духовенства, священників. 


Чорт -- нечиста сила, дідько, біс. Дуалістична концепція 
існування двох начал -- доброго бога 1 демона чорта характерна 1 
для дохристиянських язичеських релігій, але набрала широких 
розмірів у християнстві, де названий Сатана; див. Луцифер. 
Праслово, рос. чорт, п. схагі, давніше сті, срб. сртити -- проклинати. 
О. Брюкнер припускає спорідненість цього слова із словом 
чарівник; лит. Кегей -- чарувати. Див. евфемізми. „Я схопив її 
книгу як чорт грішну душу", Р. Іваничук, Б. д. м. Госп. 135. 

Лекс. 1596.11 6: Дьмонскій — чортовскій. 

Лекс. 1627.470: Халдъя -- якобы чорти. 


Чорт -- уживається для зазначення сильно, дуже багато: у 
нього до чорта грошей! 


Чортик -- неприємна друкарська помилка. 


Чортма -- з чорта має. Грошей у нас чортма. Пор. у Б. 
Грінченка П 566: „А хіба ж є така пісня? Чорт має". 

» Чортове зілля" - - див. тюгюн. 

Чота — те саме, що чета, див. чета. Єванг. 1499 р.: Конници 
створиша четы три. 

Лекс. 1627.304: Чёта почет, полк, громада. 

Чотири — кількісний числівник, ідноєвр. слово зустрічається 
у всіх слов. мовах, спільнослов. "Сегуге, санскр. саѓуагаћ, гр. 
(ейагех, лат. дпайог, лит. Кеши, латиш. бе, давнє укр. четыре. 


Див. четвертий. 
Чотирнадцять -- Кількісний числівник у давньорус. мові 


четыре на десяте, ст. сл. четырьнадеслдть. 


Чубарий — масть коня: з ясними плямами на іншій масті. З 
тюрк. чибари. Дм. 551. 


Чубук, чубука — рурка до люльки з тур. чубук з тим же 
значенням. Див. цибук. Пол. цибик. Дм. 551. 


Чудний — це чудакуватий, рос. странный, чудной. 


Чудо — 1. явище викликане надприродними силами, яке 
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суперечить законам природи; 2. перен. щось надзвичайне, гідне 
подиву. Того же кореня чу -- *5Кји, як і слово „чути”, див. чути. 
Це тому що чудо сприймається органами чуття, ст. сл. чюдо, 
чоудо, рос. чудо, п. сий, гр. Кудо5. 

Восьме чудо світу — кажемо на щось велике, небачене, 
грандіозне. Про сім чудес світу за визначенням античності див, сім. 


Чудотвбрець -- який робить чудеса, епітет деяких святих, 
між іншим Миколи. 
По тои стороні всъ чюдотворци (Краків, ХУ ст. ОБРН 112). 


Чужий -- 1. не власний, не свій; 2. сторонній; 3. незнайомий; 
4. з іншої країни, іноземець. Походить з того ж спільнослов. 
кореня як 1 чуття 1 чудо. Див. А. ВгйсКпег, зЇомпіК еѓќутоіорісгпу 
]е2. ро1ѕКіеро, рої. 67; п. сифгу, рос. чужой, болг. чужд, хорв. 4), 
слов. Ш], чс. сіті, ц. сл. чуждь, туждь і штуждь. Чужий — це 
незвиклий, тому у Початковому літописі фіно-угорські племена 
півночі названі Чудь. 

Слово о п. І. 1187р.: Пожрьша чужи ручьи, 42. 

О брани чюжог пола (ХУ ст. ВС 7 зв.). 

И тежь абы ихъ люди сь чоужыхъ земль... абы не было 
(Вільна, 1498 Вр П 412). і 


о Чужі — чужі слова в укр. мові діляться на дві групи: 1, 
слова ялові, цебто такі, що в нашій мові зайві, бо їх легко можна 
заступити відповідними своїми, напр. рутинований -- вправний; 2. 


слова чинні, цебто такі, що ми їх звичайно не перекладаємо, бо 
часто й відповідних слів своїх не маємо. До другої групи належать, 
скажемо, слова термінологічні, напр. пошта, школа, телефон, 
гімназія | т. ін. 


Чужоземець, -мця -- чужинець. 

Лекс. 1627.89: чужозёмка -- прихбдень, прихожая, чужозё- 
мец — прихбдень, гость, обчий. 

Т.т. 235: Странен, странный — гость, обцый члов%Ък, 
посторонний, приходень, чужоземец, гость, обцій, чужоземскій, 
пелгрым, вандровный, чужий. 


Чужолбжник — арх. людина, яка порушує подружню 
вірність. | 
Лекс. 1627.181: Прелюбодъй — чужолбжник. 


Чуйний — 1. делікатний, чутливий; 2. який швидко сприймає на 
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зірабо слух. У староукр. мові уважний, пилний. Відчути. Див. чути. 
Лекс. 1596.24 6: Подвиг -- чуйное стараньє. | 
Лекс. 1627.161: Чуйноє стараньє, клопот. 


Чуйність -- |. уважність 1 сердечне ставлення до людей; 2. 
чуйність; 3. діал. бадьорість. Це значення зустрічається 1 в 


пам'ятках: 
Лекс. 1596.3: Бождреніє -- чуйность, пилность. Бодрость — 


чуйность. Бодрствую -- чуюся, чуйность маю. 
Лекс. 1627.пер.: Чуйность стражи. 
Т.т. 14: Чуйность, пильность. 


Чулий -- 1. чутливий; 2. вразливий; 3. чуйний. Від чути. 


Див. чути. 
Лекс. 1627.пер.: Знак чулои цноти. 


Чума — гостре інфекційне захворювання людей і тварин, що 
поширюється у формі епідемії. З турк. осм. бита — наголос в цих 
мовах все на кінці слова; болг. і срб. чума, рос. чума. В Галичині 
джума, п. дита. В інших мовах назва хвороби виводиться з лат. 
резії8, фр. Іа резіе, угор. ре5ії8, нім. йе Резі, звідси 1 термін 
пестициди. 


Чумак, -ка — візник на Дон по рибу чи в Крим по сіль, 
чумакувати, чумацтво, чумацький, чумачка, чумакування. Не 
мало писано про походження слова „чумак”, але остаточно 
вирішення немає. Перше виводили це слово від тур. „чомак”, яке 
означає , палиця", „булава”, але такого значення по всіх укр. 
говорах немає. Гр. [лынський Р. М. 1933 ч. 6 виводить з рос. 
говіркового слова ,чумак" -- замруза, нехлюй; чумачка -- те 
саме, а також ,чумазький" -- чорний, брудний, задріпаний: 
„Чумаки мало могли дбати про свою чепурність під час далекої 
подорожі. Вони, бувало, пішки ходили сотні верстов „у Крим по 
сіль" за доброї погоди палило їх пекуче сонце, а в негоду придорож- 
нє болото забризькувало їх з голови до ніг, тим то вони дійсно були 
„чумазими”, в російському значенні цього слова.” 

Сам корінь чум- походить з гр. Кайта -- спека, жар. Каїо — 
палю, індоєвр. корінь Кеи- -- палити. Слово чумак спочатку 
визначало „закурений, загорілий". 

Деякі вчені слово чумак виводять від тюрк. чума -- візник. 
Дмитрієв 563 до цієї гіпотези не пристає, бо перс.-тур. ,чомак" 


визначає палицю, булаву. 
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Чуприна — 1. довге пасмо волосся на голеній голові, що 
звисало над лобом, оселедець. „Через віки перекайданена, як стяг 
чуприну несучи йшла Україна за Богданами, йшла за свободою 
вночі”, Л. Танюк, „Через віки”; 2. волосся на голові людини; 3. те 
саме що чуб. Чуб -- чуп або виведене з нього чуприна, спорідн. з 
гот. 5кий — волосся на голові, сер. в. нім. 5срорі -- чуб, кудри; д. 
в. нім. 5соці -- сніп, в'язка соломи. 


Чура — те саме що джура; помічник козака. „{!з своїм 
чурою”, Кул. 337. 


Чурек — з тюрк. чурек — хліб, чорек — коржик з некваше- 
ного тіста. У ,Кавказі" Т. Шевченка: „Чурек і сакля — все твоє!” 


Чурило -- Пленкович персонаж, рос. билин; бабій, що 
жінкам у Києві заворочує голови, вірогідно трансформоване ім'я 
Кирило. Див. Кирило. оно. 


Чути -- 1. сприймати звуки вухом; 2. мати слух; 3. перен. 
відчувати. Давніше чути вважалось і щодо запахів. Походить з 
кореня чу-, спільнослов. ѕКји-, послужило для слуха 1 нюха, тоді як 
у греків цей же корінь відносився до зорових вражень, гр. Шуо$Коо$ 
— який доглядає жертви, гот. иѕѕКамѕ — передбачливий, проник- 
ливий; д. нім. 5соймоп, нім. ѕсһаџеп -- дивитися, в інших індоєвр. 
мовах без 5: лат. самео -- відчуваю, гр. аКио -- (відси акустика); 
інд. Камі — віщий, рос. чувствовать — означає тільки відчувати; п. 
стиб — те саме, а у безособовій формі значить чути запах, а не звук. 
Проте синонімія чути вухом і відчувати зустрічається і в інших 
індоєвр. мовах, зокрема в італійскій, де ѕепіге означає і відчувати, і 
сприймати слухом. М.Л.К. 

Чуючи у нас быти Христа. Катих. 1645 р. 52. 


Чуття — рос. чувство; 1. здатність відчувати враження через 
сензоріальні органи відчуття -- смислів; 2. душевні переживання. 

Певне поплутання чуття з теперішнього погляду часте в 
біблійній мові, напр. у пророків. Так, напр. часто знаходимо 
„бачити”, замість ,чути": „Побачите слово Господнє" Єр. 2:31. 
„Хіба ж ти не бачив, як народ цей казав?" Єр. 33:24. „Щоб бачити, 
що буде він казать мені", Ав. 2:1. „Слова Амоса, які він бачив на 
Ізраїля", Ам. 1:1. „Слово Господнє, яке він бачив", Мих. 1:1. 


Чух! чухи-чухи -- звуконаслідування шкрябання тіла. 
Звідси: чухати, чухатися, чӯхання. Стародавнє. 
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Чхати, чхання, чхи -- видавати шум при судорожньому 
видиханні носом. Звуконаслідувальне. 


Ш 


Ш — двадцять восьма буква української азбуки, зветься ша. 
Форма букви запозичена з гебреїської шин. Букви ш в гр. мові 
немає, тому всі біблійні євр. імена з 5 передані по-грецьки через є. 
Напр. Асирія — евр. Ашур, Авесалом — евр. Авешалом 1 т. д. 


Ша! -- вигук: тихо! В Україні вважається єврейського 
походження. Насмішливо: Ша, кіндер! -- тобто: тихо, діти! 
Шабаш, шабашувати, шабашити -- перестати працювати, всі 


від д. евр. ЗабрБаї, у вимові ашкеназі 1 їдіш — шабес. Див. субота. 


Шабля -- ручна холодна крива зброя, яку кавалеристи 
носять на лівому боці, староукр., рос. сабля, п. 5гаБіа, з камськ. 
болг. ѕађја, мад. ѕхаЫуа, д. в. нім. 5абеї!, ст. сл. сабля. Див. сабля. 

Слово о п. І. 1187р.: Гримют сабли о шоломы. Поскепаны 
саблями калеными. Сабли у них изъострены. Кричать под 
саблями. Крильца пришшали поганыхъ саблями. 

На то єсмо прысягали, яко и сами оуизрыте... штобы богъ 
далъ наши ворози подъ нашыми ногами и под нашыми шаблями 


(1496 ВО П 403). 


Шавлія або шальвія — трав'яниста лікарська рослина з лат. 
заїміа, д. в. нім. ѕајуеіа, чс. 5аїме|, п. ѕхајміја. „Посію я шавлію рано 


у неділю" (Пісня). 


Шаддай, $аайај — це найдавніша назва Бога у давніх гебреїв, 
яка панувала ще до Мойсея, але позосталася й далі. Назва ця часта 
в Біблії, пор. Буття 17:1, 28:3, 35:11; Вихід 6:3, Числа 24:4; Рут 
1:20; Пс. 41:1, 68:15 11н., а особливо в Книзі Йова, що вказує на її 


глибоку давність. 

В Книзі Вихід 6:2-3 читаємо: І говорив Бог (Новит -- власне 
Боги) до Мойсея й сказав йому: Я Господь (Јеһоуаһ)! І являвся я 
Авраамові, Ісакові та Яковові Богом (Бе Е]) Шаддаєм, але ім'ям 
Моїм Јећһоуаһ (1НУН) Я не дався їм пізнати". З цього видно, що 
Шаддай -- це найдавніша назва Бога, з якою Він був знаний ще 


Авраамові. 
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Значення слова Шаддай не ясне. [наука виставила кілька | 
теорій його походження, напр.: 1. бадої — перемагати, гвалтувати, | 
а ќайдај — переможець; 2. 5е дај — що вистачає; 3. $е41 — МІЙ 
демон. 2 М 32:17. чужі боги стали гебреям за демонів, тому $ей — 
демон; 4. заде — поле, тому Шаддай — Бог поля; 5. вавилонського 
Хади — скеля; 6. асирійське 5еди — бог бик і т.ін. Греки 
переклали слово Шаддай словом РапіоКгагог, старослов'янське 
Вседержитель, цебто Всемогутній. В Книзі Йова 8:3 Шаддай — це 
синонім Бога. 


Шайтан, -на -- диявол, араб. зміна слова сатана, тур. шатан. 
Дм. 501, 551. Первісний етимон етіопіський саетан -- ворог. Див. 
сатана. 


Шалаш, -ша -- шатро з тур. салаш -- шатро, туркм. чалаш, 
азерб. шалаш. Дм. 552. 


Шалений -- 1. який втратив контроль над собою перебу- 
ваючи у стані надмірного збудження, хвилювання; 2. дуже сильний 
про явища природи, почуття з слова шал, шаліти; п. $2а1. Пра- 
слово, ст. сл. шалєнь — шалений. Спорідн. з словами на х, рос. 
нахал -- нахаба, срб. хала -- бруд. 

Лекс. 1627.139: Неистов -- шалёный. Неистовство — 
шалёнство. Неистовъ — шалене. 

Т. т. 143: Несмыслен — дурен, шаленый. 

Т. т. 261: Тяжкосердьй — смутньй, шалёный, глупый. 


Шалівка — дошка з нім. 5сраїеп — оббивати дошками, 
шалювати. З нім. перейшло до чс. Ѕа[оуап, з чс. до п., а звідти до нас. 


Шаліти -- 1. перебувати в стані надмірного збудження; 2. 
проявлятися сильно -- про явища природи. Див. шалений. 
Лекс. 1627.427: Студия шальючих. 


Шаля — див. шалька. 
Лекс. 1627.175: Превъса — шаля, ваги. 


Шаль, шалі — 1. шовкова тонка хустка; 2. у староукр. мові 
велика хустка з дорогої кашмірної вовни, з тур.шаль, староп. 524Ї, 
перс. $а]. з 

Скарбы... вси золотыи, и гроши и сребро, и шали (Вільна, 1498 
АЛМ 163). 


Шалька — тарілка в терезах з нім. Зспа]е — чашка через п. 
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Лекс. 1627.126: Мърило — вага, шалка. 
Т. т. 306: Шалка — мисочка у ваги. 


Шам! — звуконаслідування легкого шуму: миша шамотить у 
солом! або шумотить. 


Шаман — жрець, ворожбит, вольхв в примітивних народів. 
Слово тунгузьке. Шаманізм -- віра в силу шамана. 


Шампанське -- вино чи шампан, свою назву отримало від 
французької провінції Сһатрарпе, де готується відоме шипуче вино. 


| 
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Шандар — народна вимова в Галичині слова жандарм, з фр. 
репЧагте. Див. , Украдене щастя" І. Франка. 


Шанс — ч. р., вигляд на успіх з фр. срапсе, звичайно 
вживається у мн. -- шанси, 

Шанування -- поважання. Див. шанувати. 

В яком пошанованю от нас маєт быти Имя Іисус. Катих. 1645 
ро 100. Е 

Шанувати — поважати з нім. ѕсһопеп, п. 57апом аб. Нім. 


ѕсһопеп походить від д. в. нім. 5сопі; пор. сучасне ѕсћӧп -- гарний. 
Слово означало спочатку блискуче, чисте, світле. Пізніше ѕсһопеп 
стало означати оберігати щось, тримати чисто, непошкоджено, 
захищати від зла. Так 1 пояснюється своєрідний розвиток на 
слов'янському грунті цього етимона в словах шана, шанування, 


шанувати. 


Шапка -- убір на голову. Слово всеслов'янське, пор. тур. 
„жапка” з тим же значенням, відти 1 укр., болг. і срб. шапка, як і 
угор. зарКа, рум. арса. „На злодії шапка горить" -- огонь викаже 
злодія, а огонь -- давній божок. Цебто бог викаже злодія. 
Випробування щирості вогнем було прийнято у татар, на божество 
блискавки клялись в Київській Русі. 


Шапка Мономаха -- див. Мономах. 
Лекс. 1627.422: Кадар -- завой, ківър, капелюш, шапка 


кролевская або поповская оздобная. 


Шапочний — прикм. до шапка. 


Шапочний розбор — надто пізно. Прийти на шапочний 
розбор -- коли вже шапки розбирають. 


Шар, -у — 1. однорідна речовина, що суцільною масою 
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вкриває щось; 2. розм. верства, праслово; ц. сл. шарь — фарба, 
срб. шарка -- віспа. 


Шар -- рідко куля, кулястий предмет; рос. шар; земной шар 
-- Земна куля. и 


Шар! — звуконалідування тертя по чому. Звідси — шаркати 
брусом по ножі, по косі, шаркати ногою по підлозі. Шарудіти по 
чому. „Не світячи світла, став шарудіти в тумбочці", Гонч. Л. 13б., 
25. З Зі 


Шарах, шарахнути -- кинутися, слово звуконасл. 


Шарварок, шалварок — п. $хагууагК, заїмагк. Додаткові до 
земельних феодальні обов'язки по будівництву, ремонту мостів, 
шляхів, гребель, панських будинків. З нім. Ѕсһагмегк -- панщина 
від Ѕсһаг — ряд, загін, громада і Мегк -- праця. | 


Шарж, шаржу — сатиричне або гумористичне зображення, 
яке полягає на перебільшенні, пересаді з фр. сһагре — вантаж. 


Шаржа -- зах. укр. з п. 5гаг52а, фр. сһагре — залпа, стріля- 
нина. 


Шаркань -- в угор. нар. казках назва змія, дракона. Слово 
зустрічається і в укр. казках Закарпаття і Мараморщини. 


Шарлат -- яскраво червоний, пурпур; лат. 5сагіатит через 
нім. Ѕсһапасһ, де означає і дитячу інфекц. хворобу -- скарлатину. 
Основа слов персько-арабська. 

Лекс. 1596.23 6: Препруда — порфира. Порфира ест жолв 
албо риба, которая з себе пущаєт шарлатный то ест багровый пот, 
которого збирают на шарлатную фарбу, от тых ся зовет шарлат. И 
сукня з шарлату и сукно багровои фарби. 


Шарлатан -- дурисвіт. Різно пояснюють. Слово, певне, 
повстало з італійського сіагіатапо від сіагіаге -- базікати, багато 
говорити. Уже в Італії сіагіаіапо означало вуличного продавця 
цілющих речей. Але форма слова — срагпакап — в'яже нас 13 
Францією, а тому дають іще Й інші пояснення, але вже дальші від 
правди. Розповідають, що в Париж! жив дуже добрий лікар, І. аїап, 
він щоденно накладав повний візок (сраг) різних ліків, возив їх по 
місту й добре помагав людям. Візок Латана (сПаг де І агап) й став 
назвою для „шарлатан!в”, бо багато обманщиків скористали зо 
звички Латана й собі зачали продавати різні речі, ніби цілющі, 
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обманюючи народ. Є ще таке пояснення. В Середні віки часто 
виступали італійські комедіанти, одягнені в червоне шарлатове 
вбрання: звались вони 5сагіаапі, 5сагіай. Вони робили багато різних 
штучок, обманюючи народ, 1 від них ніби й повстало слово 


„шарлатан“. 


Шаровари — широкі штани заправлені в халяви. З перського 
шайвар. через тур. шальвар, тат. чалбар. Дм. 552. Слово було 
вживане 1 в давньо-євр. мові (див. Дан. 3:21) заграйп, гр. загабага. 
„До червоних шароварів", Коц. 13. Свіда про це слово пише: 
«.Сарабара перське одежа, дехто це звуть штани", Корсун. 314. 


Шарп! -- звуконаслідування раптового тягнення. Звідси: 
шарпати -- тягти, шарпатися, шарпанина — тягання, шарпнути — 
рвонути, шарпак -- обшарпаний, обідранець. 

Лекс. 1596.31: Хищеніє — шарпанина. 

Лекс. 1627.204: Расхищеніє — розшарпаньє. 


Шарпати -- 1. тягти, різко, рвучко смикати за щось; 2. 
термосити, сіпати кого небудь. Див. шарп. 

Лекс. 1596.25: Рью -- волоку, шарпаю, пхаю. Ръяню или 
рьніє — шарпаньє, попыханьс. 


Лекс. 1627.257: Торгаю — шарпаю або рву. 


Шарф, -а -- довгаста хустка на голову або плечі, фр. 
Г есПагре. 

Шастати -- ходити без пуття туди й сюди. Шастає по хаті й 
лається. Див. шасть. 


Шасть! шусть! — рухонаслідування раптового появлення. А 
він шасть у хату! Лисиця шусть у нору! Стародавнє. 


Шата — сукня, уроч. шати — одежа; п. 574(а, давнє запозич. 
з герм. Пеїа7, сер. в. нім. Вах — одежа, шваб. һаѕѕ, швейц. һа те 
саме. 

Лекс. 1596.15: Шата -- риза. 

Лекс. 1627.2: Шарлатная шата. 

Т.т. 84: Измвна рыз: пара шат. 

Т.т. 209: Одежда — шата. 


Шатан — арх. сатана, угор. зап. 


Шатітися — розм. вештатися, рос. шататься, ст. сл. шата- 


нис, болг. шетам — ходжу сюди туди, роблю по хаті; срб. хорв. 
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шетати — ходити; спільнослов. *5 вай, чс. $аїай — рухати, д. в. нім. 
яппап — рушити. 

Лекс. 1596.33: Шатаюся — дрижу, шумлю а тыж як лев 
рычу. Так з грецького власне выкладается. Шатаніє — дрижанье, 


шумленье. 
Шатён — чоловік з темно-русявим волоссям з фр. сћһаќѓаіп. 


Шатрб, шатра -- рос. шатер — намет з тюрк., може ще з 
половецького чатер. 


Шафа -- вертикально стояча скриня для одягу з сер. в. нім. 
ѕсһа# через п. ѕ2аға. і 


Шарар -- заст. діал. домоуправитель, швейцар, лакей; д. в. 
нім. ѕсһаЁ агі, сер. в. нім. 5спаїаєге, суч. ЅсһаЌег через п. 85гЇаг?. 

Лекс. 1596.11 6: Домостройтель -- шафар, справца дому. 

Лекс. 1627.222: Шафар, перекупец. 

О слугах Христовых и шафарахь Таємниць Божіихь. Катих. 
1645 р. 53. 


Шафарство -- заст. діал. домоуправління, ведення господар- 


ства. Див. шафар. 
Лекс. 1627.227: Споряженьє господаркоє албо шафарство. 
Т.т. 236: Домостроєніє, домоправленіє, шафарство. 


Шафран -- багаторічна трав'яна рослина з оранжевими 
квітками, корені якої використовувались для виготолвення фарб, 1 
виготовл. ліків. Слово загальноєвр. з араб. ах га Їегап, п. зхаНап. 

Лекс. 1627.103: Крокос, шафран. 


Шафувати -- арх. діал. вести господарські справи; п. 
ѕтаѓомас, див. шафар. Шафовати Таємницами Господними. Катих. 


1645 р. 54. 


Шах! -- наслідування швидкого руху. Здовжена форма 
шарах! Див. шарах. 


Шахи -- гра на дошці поділеній на чорні і білі клітини, яка 
полягає в пересуванні двома партнерами фігур, один тримає чорні, а 
інший -- білі, кожний грач має їх 16. Гра походить з Індії, але 
названа за ім'ям перського правителя -- шаха. В укр. мові 
прийнята та сама форма слова, що і в п. ѕғасћһу, тоді як росіяни для 
цієї ж гри вживають слово шахмати, слово мат з араб. мат -- 
безсилий, мертвий, бо гра кінчається з завоюванням другим 
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партнером фігури з назвою „король” і вигуком шах мат — король 
помер. 

Лекс. 1627.пер.: Шах в чаши. 

Т. т. 307: Шахматы и ляки. 

Шахрай — обманщик, пройдосвіт з нім. Ѕсһасһегег, нім. 
Зспасрпеге! — це торгівля за прибутком. Походження слова 
вірогідно д. євр., див. шахрувати. 

Шахрувати — з д. евр. 5еКег — брехня, у їдіш $аКгез — 
обман, пор. ще д. евр. ѕасһог — вештатися, ѕосһег — купець (Пр. 
3:14), ѕасһтаһ — гандель, торгівля (Іс. 23:18). Звідси і вираз шахер 
махер — той що робить (нім. Масћег) обман. 


Шашлик, -ка — смажена баранина, тюрк. шиш лик — 
баранина, що смажиться на вертел! (вертель — шиш). Дм. 569. 


Швагер, -гра — брат чоловіка або брат жінки, чоловік 
сестри; швагрова — жінка брата або жінка брата чоловіка — часті 
слов на Зах. Укр. з нім. 5сруавег, Ѕсһмӣрегп, витіснили свої давні 
слов'янські назви родства, на Волині, однак, більш прийнято для 
жінки брата -- братова, на Буковині іноді кумнат з лат. сорпаїиѕ 
через рум. ситпаї, так само і в Мараморщині. 


Швадрон, -ону — невелика кавалерійська військова частина з 
фр. еѕсаагоп, рос. эскадрон, п. ѕ2%уайгоп з нім. Ѕсһмайгоп. 

Шванкувати -- заст. діал. хитатися з нім. ѕсһуапКеп через п. 
зулмуапКомаєб. 

Лекс. 1627.77: Уставичне киваюся, метаф. шванкую. 

Швейцар, -ра — сторож біля вхідних дверей установи, порт'є 
з нім. усбуусілег — швейцарець, бо таку роботу часто виконували 
саме швейцарці. 


Швейцарія -- назва європ. країни, нім. Фе Ѕсһме12; п. 
Угмаусага, фр. Іа 55е. 


Швець, шевця -- ремісник, що шиє черевики 1 чоботи. Від 
шити — скріпити ниткою, див. шити. 

Лекс. 1627.214: Сапогошвей -- швець. 

Лекс. 1627.273: Усмошвец — мьховник, що зброи подшиваєт, 
тлумоки робит, рымар, швец. 

Швиг! — рухонаслідуванчя швидкого кидання. Звідси: 
швйгати — кидати, швигнути -- скинути, напр. Вітер як швигне 
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Ж: ? ое 9% 


хустку з голови, Б. Грін. ХУ 489. Також швидриць — швидриць з 
мішка в річку. 

Швиргати -- сильно й швидко кидати слово, звуконасл., див. 
звідси: швиргома -- кидаючи, шворгнути, швирдиць -- кинув. 


Швиркати -- глухо дзвеніти. Коса щвиркає в траві. Слово 
звуконасл. : Е | 


Швбрень, -ня — металевий або дерев'яний стержень, що є 
вертикальною віссю передка воза чи поворотним пристроєм в 
автомобілі, локомотиві і т. д., п. з\огеп — стержень. 


Шейгер -- ч. р., шіксе ж. р., у мові їдіш презирлива назва 
неєвреїв, з д. евр. ѕеКес — гидота, обридження збереглось як 
самозахист євреїв проти вислову „смердячий жид". - 


Шекель -- назва основної грошової одиниці в сучасному 
Ізраїлі, запозичене з д. евр. 85еКе! -- міра ваги, гр. $1К]0$, ст. сл. 
сікль, 2М 38:26, 4 М 7:13. Шекель був підставовою одиницею євр. 
ваги, дорівнював 16,37 грам. Талант мав 3600 шеклів або 60 мін, а. 
міна 60 шеклів: шестидесятирична система. Шекель ділився на два 
півшекелі, що звався века. Див. сикль. 


Шелеп! -- звуконасл. ходи по грязюці, упадку в неї. Звідси 
шелёпати. З прамови. 


Шелесть! -- здовжне форма від шасть, шесть -- рухонас- 
лідування рапотового появлення, зникнення, сховання, появлен- 
ня шуму. Звідси: шелестіти, шелеснути, шелест. З прамови. „Дощі 
шелестівли за вікном по деревах”, Гонч. Л. і зб., 9. 


Шелбм — див. шолом. 


Шеломя -- пограничний горб. 
Слово о п. І. 1187р.: О Руская Земле — уже за шеломянем 
єси! 


Ше ляг, -га, шелюг -- стародавня найдрібніша польська 
монета, праслов. позичка з гот. с5!1п8$, нім. 5СпіШп5. 

Лекс. 1627.199: Пънязь — шелюг, шёлюгами. 

Т. т. 206: Фалшивая монета, недобрыи шёлюги, злыи грош. 

Т. т. 354: Ассарій — два шелюги. 

Т. т. 458: Рахуючи по шелягу. 


Шельма — з нім. 5спейт — дурисвіт, нерідке в укр. шель- 
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мувати, шельмованець -- таврований каторжник. П. 57еіта. 


Шемрання -- видавання легкого шуму, шереху. Звуконасл. 
Лекс. 1627.210: Ропот -- наръканє, шемрань, маркотанє, 


ворчънє. 

Шебл — це місце, де — за вірою євреїв -- перебувають люди 
по своєї смерті, позазагробний світ, д. евр. 5е0і. Корінь цього слова 
зовсім невідомий, похідних слів на має, в інших семітських мовах не 
знане. Це слово перекладають: гр. а4ез, лат. іпіегпит, ст. сл. адь, 
рос. преисподняя. До шеолу, за вірою євреїв йшли всі померлі, 1 
грішні, 1 праведні, тому це не пекло. В псальмі 6:6 шеол це синонім 
смерті. Пор. Пс. 16:10, 88:4, 88:5, Числа 16:30 їїн. Синонім шеолу: 
аваддон. Пор. Йов. 21:13: Кінчають в добрі свої дні і сходять в 


спокої, в шеол. 


Шеп! — звуконасл. тихої мови. Звідси: шептати, -ся; шепіт, 
шепоту; шепотіти; ворожка пошептала. Ворожка шеп-шеп, та й 
помогла! З прамови. 


Шептала — сушені абрикоси чи персики. З перс. іран. 
шафтала — персик, до нас прийшло через тюрк., полов. шафтали. 
Дм. 552. 


Шербет, -ту — 1. прохолоджуючий напиток на Сході з 
фруктів; 2. густа солодка маса, виготовлена з фруктів. Слово 
араб., прийшло через тюрк. шербет. Дм. 552. 


Шербур — фр. СһегбБоџгұ — „миле місто” — порт на півн. 
зах. узбереж жі Франції. 


Шерег — слово прийшло з угор. 5егеє ($ вимовляється як ш, 
зовсім навпаки, як в польському, а 52 — як с) -- загін піхоти; 
шхота короля Сігісмунда Баторія ділилася на шереги і від неї слово 
шерег пішло далі на схід -- до поляків, росіян (шеренга) і українців. 
Слово шерег, як військовий термін ряд війська широко у нас відоме 
навіть у мові народній, але все визначає ряд військовий, а не 
звичайний. Так Исторические песни (Думи) Антоновича й Драгома- 
нова (1874-1875) дають: Узяв Нечай ворогів класти трьома 
шерегами (П 789); Військо збирає, все шерегує, ставить у ряди (1 
15). Гнатюк у Етн. 36. ХПІ 136 подає із Стрийського повіту: Три 
шереги народа у білих ризах. Академічний правничий словник, ст. 
174 рос. „ряд” перекладає словом ряд, шерег військовий, лава. 
Словник Б. Грінченка добре знає це слово. Таким чином слово 
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»шерег" стало в нас своїм словом, у Наддніпрянщині вимовляється 
тільки шерег, а не шерег, цебто зовсім українізувалося, а тому 
вважати його як звичайний полонізм нема підстав. Таку ж долю 
пережили в нас і багато інших військових термінів. 


Шериф -- почесна назва мусульманина, який веде свій вік від 
Мухамеда. З араб. 


Шериф -- виборна особа в США або призначена королем (в 
Англії), яка виконує адміністративні поліцейські 1 деякі судові 
функції. Слово походить з англосакс. 5Пігечтееує. 


Шеровець -- в жаргоні українців з Канади людина, яка має 
акції, англ. $Ваге (пайки) у акціонерних товариствах. 


Шестий -- див. шостий. 
Шестьй Артыкуль Въры. Катих. 1645 р. 27 6. 


Шестокрилець -- який має три пари крил, так звуться деякі 
міфічні істоти -- серафіми, змії 1 т. д. 

Слово о п. І. 1187р.: Вси три Мстиславичи, не худа гнъзда 
шестокрилци, 32. 


Шибайголова -- смілива, відчайдушна людина або бешкет- 
ник. Диб. шибати. 


Шибати — кидати, бити; шибайголова — паливода. Пор. срб. 
шибати — акти різками, болг. шибам'ю — січу, ст. сл. шибати; п. 
згуб — предмет, який із свистом летить у повітрі. Праслово, 
спорідн. з д. інд. К 1рай -- кидає, К 1ргаз — швидкий, авест. хѕуімта 
-- хуткий, срб. шибика -- різка. Див. шибениця, шибеник. 


Шибеник -- |. той хто повісився або кого повісили на 
шибениці, вішальник; 2. розм. бешкетник, пустун. В староукр. 
мові сам кат називався шибеничник. 

Лекс. 1627.151: Паличникы -- шибеничники, каручії катове. 


Шибениця або шибеничка -- приладдя для повішення або 
взагалі для страти, ешафот. Слова шибениця і шибеник зустріча- 
ються з тим самим значенням в мові білоруській 1 в півд. рос. 
говорах. Від шибати, бити; див. бити. Первісно шибениця означало 
місце для катувань, отже там били людей. 


Шикування -- ім. від шикувати. 
Лекс. 1627.209: Всего войска ушикованьє. Ушикованоє 
войско до бою. 
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Шикувати -- ставити когось у ряд, шерегу; п. 5гУКом аб з 


нім. 5срісК, СеѕсһіскК. 
Лекс. 1596.33: Войско ушикованое. Жолнере на три гуфы 


розшиковалися. 
Лекс. 1627.296: Ополчаюся — полк шикую. 


Шимон — д. евр. 5іт'оп, див. Семен. Шимон — це не 
польська форма, а давньоєврейська. 


Шина — 1. обруч залізний чи резиновий на колесо, з нім. 
Ѕсһіепе; 2. в Галичині шини -- це рейки або рельси. „Вискочив 13 
шин особовий потяг”, , Діло", 1922 р. №21. 


Шинка -- копчене м'ясо, перев. свинячий окист, копчене 
стегно, з нім. ѕсһіпКе через п. зхупКа, рос. окорок. 


Шинкар, -ря — корчмар, див. шинок. 
Лекс. 1627.22: Винарск — шинкар. 


Шинок, шинку — іноді шинк, з нім. ЅсһепКе. 


Шипшина — кущ із колючими голками, плоди якого 
використовують як джем або для приготування лікарського чаю із 
слова шип -- колючка на рослині; споріднено з словом щипати, п. 
ѕ2ур — стріла, 5гур5гупа — шипшина. 

Лекс. 1627.364: Боденец -- терньє остроє и простое, цвіту 
бълого и запаху вдячного, котороє називаєтся от греков приснол- 
иственноє, для того те негдЪ листа не тратить. По нашому 
шепшина. З тои голій (повъдають нъкоторыи) корона Христови 
зроблена была. 

Не для тебе Василечку шепшину садила. Чуб. У. 99. 


Ширитися — широкий, ширина; арх. обширний, рос. ушир, 
шир-яний. Рос. делаться шире, розширяться. Грінч. П. 1007. 


Ширмувати — Лекс. 1627.355: „Ассур-чигаючий, або 


ширмуючий. " 


Широкий — Слово о п. І. 1187р.: Через поля широкая.” 
Широке поле, Чуб. Ш, 241. 


Широта -- широчінь; у Лекс. 1627.157: Довготу, широту, 


толстоту. 


Ширяти — широко й швидко літати. 
Слово о п. 1. 1187р.: А ти буй Романе яко сокол на вьтрьх 
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ширяяся, 31. 
Орлом сизокрилим літає, ширяє, аж небо блакитне широким 
б'є, Шевч. 9.2 


Шити -- скріплювати ниткою. Загальнослов'янське пра- 
слово, ст. сл. шити, лит. 5іий, 51шуш; д. інд. мууай — шиє, зуштап — 
шов; лат. 5йо — шию; гот. 58іціап, спільнослов. "511ї з *510. 

Шити білою або грубою ниткою -- явно писати чи казати 
неправду. Направда виглядає, як непідібрана нитка на шитві. 


Шифр, -у — сукупність умовних знаків певної комбінації, 
яких використовують у таємному листуванні і читають за допомо- 
гою ключа, фр. 1е 8срійте, в Галичині шифра. 


Шишка — 1. суцвіття хвойних та деяких інших рослин, 
вкрите лусками, а також м'ясисте потовщення на коренях або 
взагалі на підземній частині рослин: „ус! шишки летять" на когось 
— на нього валяться всі нещастя.; 2. ірон. поважна особа в високим 
чином — велика шишка, велике цабё. З тур. шиш — пухлина. Дм. 
399; 


Шия — частина тіла людини і більшості тварин, що з'єднує 
голову з тулубом, рос. шея, п. з2у]а, праслов. *5ца. На думку М. 
Фасмера первісно шия мало мало значення комір. 

Лекс. 1627.39: Вия — шия. 

Т. т. 465: Без обертання шыи. 

Вираз „шия платити" означало у староукр. мові бути засудже- 
ним на смерть. 


Шістедесят — кількісний числ. 6 десятків, давнє шесть 
ДЕСАТЬ. 





Шістедесятий -- порядковий числівник, у староукр. мові 
скорочено шистьцатькй. 

Под лътомъ бжья нарожЪнья тисдАЧЄГО трисотъ шистьцятого 
шєстого (Перемишль, 1366 Р 12). 


Шістнадцять -- кільк. числ., десять+шість. Т ствердло під 
впливом дальшого твердого складу. 


Шість -- основний кільк. числівник, мудреці стародавності 
вважали його досконалим числом, тому що 1х2х3 і 1+2+3 дають 
однаково 6. Праслово, рос. шесть, ст. сл. шесть, шесть -- шостий, 
спільнослов. *&еѕіь від індоєвр. діал. слова *Кѕекѕ -- шість, лит. 
Хей, латиш. Зе5і, гот. ѕаіһѕ, лат. ѕех, алб. йфіаз8Ппіе. 
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Шкапа -- заморочений слабосилий кінь, п. $7Кара, чс. $Кара. 


Лекс. 1627.97: Конь, шкапа. 


Шкарбани чи шкарбуни — старі зношені чоботи від звуко- 
насл. шкарбати -- стукати старими чобітьми. 


Шкарпетки — короткі панчохи, рос. носки, з італ. ѕсагра — 
черевик через п. 5КагреїКі 1 $7Кагрец. 


Шкварка -- підсмалений шматок сала, з якого частково 
витопився жир; з нім. 5спуате, через чс. 5Куагек, п. $Куагек. 


Шкереберть! -- вигук рапотового кидання. Шкереберть у 
воду. 
Шкідливий -- який негативно впливає внаслідок матеріаль- 


них втрат або втрати здоров'я. Див. шкода. 
Лекс. 1627.318: Лукавен — злостливий, шкодливый. 


Шкіра -- верхній покров тіла людини і тварини. З давн. 
скора, скура; пор. лит, 8Кига, чс. $Кога і $Кига; п. ѕкбга. У давній 
мові співпало з загальнослов. 1 індоєвр. словом кора, лит. 5Кага — 
вирваний шматок, інд. багтап -- шкіра, гр. Кеїго — стрижу, лат. 
саго -- м'ясо, англосакс. һеогіһа — шкіра 1 5сеагп — частина, суч. 
англ. $Кт. 

Шкода -- 1. матеріальні втрати, збитки; 2. співчуття до кого, 
жаль; сер. в. нім. 5саЧо, суч. нім. Ѕсһайеп через чс. $КоЧа, п. 52Ко4а. 

Грамота 1478: Видьли шкоду и за тую шкоду дали сто 
рублевъ. 

А з тог бывал! вєлїкыи наклады и щькодь и колопоты (ХУ ст. 
ВС 10 зв.). 

Лекс. 1596.29 б: Тщета — шкбда. Тщету приемлю — 
шкодую, шкоду подымую. 

Лекс. 1627.283: Отложеніє — шкода, одваолбка. 

Староукр. мова знала і термін „шкода воєваная" — тобто 
воєнна шкода, шкода спричинена воєнними діями, напр. : 

Шкоду воєваную нам и корунъ нашои оучиненую отпущаємы 


(Ланчиця, 1433, Р. 121). 


Шкбдити, ушкоджений -- завдавати збитки, втрати, див. 
шкода. До цього гнізда слів належить 1 дієслово перешкодити — 


ставити перепони. Див. перешкода. 
Лекс. 1596.32: Обижду -- шкдджу, кривджу. Обида -- 
кривда, ушкожёньє. 


А2 


Лекс. 1627.160: Повреда — шкода. Повреждаю — шкожу, 
зашкожую. Поврежденіє — зашкожене. 


Шкодувати -- жаліти. Значення розвинулось з слова шкода 
— див. шкода; 2. оскільки шкоду можна не тільки завдати, але 1 
зазнати. 

Лекс. 1627.263: Тщету пріємлю -- шкодую, шкоду подый- 
мую. о р 


Шкбла — установа для навчання дітей, підлітків часом 1 
дорослих, з гр. 5сСПоЇу, лат. ѕсһоіа. У значенні збірнім відноситься 
іноді до сукупності учнів однієї школи. У 3. У. уживається в 
множині, бо давні школи складалися з кількох класів, а клас був 
закінчене ціле, як школа: клас риторики, філософії, богослов'я. У 
школах мій старий не бував. Свид. 58. | 

Лекс. 1627.461: Схолӣ — школа, училище. Схоластік — 
шкоблнік.;: 

Заживати добра церковные на шпиталь, на школы. Катих. 
1645 р. 43. 


Школа — так скрізь в Україні звуть евр. молитовний дім. Це 
Бег Һатітійга5 -- дім для досліду (св. Письма), пізніш -- дім 
молитви й науки для старших по нім. 5сПиїіе, їдіш $1. 

Те2, јеѕ5 Бу смо Как па 57Коїш... пплетаї, (ої тајеї ${аго$е паѕ20ти 
гаріаци ама Гип(у регси (Луцьк, 2РІ, 105). 


Шкряб! шкреб! -- звуконаслідування шкрябу, чухання. 
Звідси шкрябати, шкребіння, шкребачка, шкребти. В кутку 
шкребетався в міцному чемодані, Гонч. Л. 1 зб., 41. Пошкрябав у 
вікно. Буряки шкребти. 

Лекс. 1627.100: свърбъти или скробатися, драпатися. 


Шкура -- 1. зовнішній покров тіла тварини; 2. матеріал 
одержавний після хімічної і механічної обробки шкіри деяких 
тварин; 3. розм. шкіряний покрив тіла людини, шкіра. Див. шкіра. 

Лекс. 1596.15 б: Кожа -- скӧра. 

Лекс. 1627.272: Шкурокраяч. 


Шкурник -- розм., той хто дбає лише про власні інтереси. 


Шкуряний -- заст., шкіряний. Зроблений з шкури. Див. 
шкура, шкіра. 

Лекс. 1627.273: Усмян — ремЪнный, кожаный, скоряний, 
юхтбвый. 





Шкутильгати -- місцеве: шкатильгати, шкитильгати; 
рухонаслідувальне дієслово нервно! ходи, шкандибати. Пошкуль- 
тигав з києм додому. 


Шлунок -- орган травлення людини і більшості тварин, який 
являє собою розширену частину травного тракту. 


Шлюб, зу -- з староп. Чиб -- клятвенна обітниця, ще недавно 
означало в нас присягу, шлюбувати -- присягати. Слова ці -- 
слюб, слюбити, слюбовати добре відомі вже в українських 1 
молдавських грамотах ХІУ ст. Так, у грамоті 1388 р. читаємо: А 
мы слубоуємо єму воротити. Грамота Мірчі Великого 1403 р.: 
Слюбуємо нашею чистою върою. Слово „шлюбувати” часом ще й 
тепер визначає в нашій мові присягати. Але слово „шлюб” 
давненько вже втратило своє первісне значення присяги, визначаю- 
чи тільки вінчання. Ця переміна значення трапилася так. В 
давнину, в ХУЇ-ХУП віках в нашій Церкві при вінчанні обов'язко- 
вою була й присяга молодих на вірність один одному. Народ 
надавав цій присязі (шлюбові) таку силу, що ціле таїнство 
вінчання називав шлюбом, цебто присягою, що позосталося в нашій 
мові й тепер, хоч російська церковна влада в Наддніпрянщині 
викинула стару форму присяги на вінчанні. Цікаво, що вже 
словник Памви Беринди 1627 р. церковно-слов'янське слово 
„бракъ” перекладає: ,веселє, женитва, слюб", цебто вже на 
початку ХУП віку панувало „шлюб” у значенні вінчання. 


Див. слюб, слюбувати. 

У староукр. пам'ятках значення присяга 1 вінчання зустріча- 
ються синхронно. 

Мы Стефан воєвода на тые слюбь и присЪги... и на нашю 
въроу христіяскоую слюбоуєм (Гирлов, 1499 Вр 1 425). 

Лекс. 1627.74: Наложница, не шлюбная жона. 

Т.т. 132: Нарочнє -- што ся з шлюбу даєт Богу. 

Т.т. 291: Обът -- обътница, Богу учиненная, шлюб. 

Христос Церковь Собъ пошлюбиль. Катих. 1645 р. 36 6. 


Шлюбувати — арх., діал. присягати. Див. шлюб. 
Если немовлятко, теды ставають за него и шлюбують. 


Катих. 1645 р. 46 б. 


Шлях, -у — дорога, особливо широка з нім. 5сПіа5 -- дорога, 
удар. .Останній шлях” — похорони. 


Шляхетний -- 1. прикм. до слів шляхта і шляхтич; 2. 


` 
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високоморальний, щедрий, благородний. 
Лекс. 1627.317: Древній, ветхій -- старожитный, шляхетный. 


Шляхетність — 1м. Від шляхетний. 
Лекс. 1627.177: Превышаньє цноты душевнои, шляхетность, 


моц душевная. 
Т. т. 304: Честность -- почтивость, повага, шляхетность. 


Шляхєётський — |. стосовний до шляхти; 2. належний 
ШЛЯХТІ. 
Лекс. 1627.173: Пояс албо стану шляхецкого надаваньє. 


Шляхта — дрібне польське дворянство з нижньо нім. 81абі, 
сер. в. нім, 5іапге — рід, походження, порода, верхньо-нім. 
Сезсбіесбі -- рід, покоління, староп. 521асіка. 

А онь намь маєть, посполу з ыншою шляхтою... службу 
военную отправляти (Луцьк, 1438 Р 141). 

У староукр. мові шляхтою хоруговною називали ту шляхту, 
що ставала на чолі народного ополчення під час воєнних дій. 


Шляхтич -- представник шляхти. 

И волно ему въ здъшнемъ паньствь нашомь жону пояти и 
титулу вшелякого и волности шляхецкоЪ, яко властному шляхти- 
чови, тубылцови заживати (Луцьк, 1438 Р 141). 


Шльома -- переробка імені Соломон, д. евр. Ѕејотоћ. 


Шмата -- див. шмаття. | 
Лекс. 1627.210: Платок албо шмата так суконная як и 
полотенная. 


Шмаття — 1. куски чого-небудь; 2. розм., білизна; 3. купа 
одягу, білизни; 4. дрантя, лахміття. Порвав на шмаття. Тато сидів 
тільки в шматті. Свидн. 43. Царівна шмаття пере. Рудч. Ск. П 113. 


Запозич. через п. ѕ2таї з сер. в. нім. зпаце — шов на тканині, 
рубець, стрічка, рубіж. 
Шматувати -- це дерти, пошматований -- подертий. Іноді 


шмаття -- брудна білизна. Шмаття золять. Свидн. 28. 


Шморг! -- рухонаслідування раптового сховку куди. Шморг 
у хату. Стародавнє. 


Шмбргати, шморгнути -- 1. втягнути з шумом через ніс 
повітря; 2. Обчищати листя з стеблини рослин; 3. втекти. 
„Шморгнула в хату". 
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Шмуль — народна єврейська вимова д. є. 5 етигі, див. 
Самуїл. 
Шнур, шнурбк, шнурувати, шнурівка -- з нім. Ѕсһпиг через п. 


57 пиг. Значення слова подає вже П. Беринда: 
Лекс. 1627.266: Уже, ужище, пбвороз, стрычок, шнур, мбтуз. 


Шовінізм -- в Наполеонівській армії служив жовнір Микола 
Срайміп (Шовен). Гарячий патріот, він без застережень готовий був 
покласти життя своє за імператора, чому й був 17 раз ранений. 
Шовена знала вся армія. Пізніше письменники Скриба та Коньяри 
зробили його героєм своїх п'єс, через що Шовен став символом 
гарячого патріота, а від нього Й повстало слово шовінізм -- сліпий, 


гарячий націоналізм; звичайно тільки в людини з державного 


народу, бо людина з недержавної нації шовіністом бути не може. 


Шовк, -у — 1. волокно, що виділяється гусеницями шовкови- 
цевого шовкопряда; 2. пряжа нитки з цього волокна або з 
подібного синтетичного матеріалу; 3. тканина з цього волокна. 


Рос. шелк, англ. 511К, з гр. ѕегеѕ — китайський. 
А коли имуть купити татарскыи товаръ у сочавЪ или шолкъ, 


или пєрєць или камкы... оть гривну, у сочавЪ по три гроши (Сучава, 
1408 Соѕі. П 630). | 


Шбихет — різник у різниці, д. евр. &ќосһеі, пор. шахат (Заспаг) 
-- порізав. Єр. 39. 6. Часом уживається в живій українській мові. 


Шоколад, -у -- рано, ще перед завоюванням Мексики 
іспанцями, індійці готували напій чоколатль, звідси пішло слово 
шоколад в різних формах (,Культура индейцев”, 1963 р. ст. 31). 


Шолом, -а -- старовинний металевий убир для захисту голови 
від ударів холодної зброї. Шолом виготовлений з різних матеріа- 
лів, використовується і сьогодні в різноманітних обставинах. 
Давньорус. шелом, ц. сл. шлемь, сшльнослов. *$еітъ, запозич. з д. 


герм. Пе|та2, гот. ћ1тѕ — шолом. 
Слово о п. І. 1187р.: Ты бо можеши Донь шеломы выльяти. 


Под шеломы латиньскыми. Шеломы половецкыя. Ваши златыи 


шеломы. 
Лекс. 1627.307: Шлем-шишак — прилбица, мисурка, гелм. 


Шишак — це шолом на угорській мові. Шолом у гуцулів — 


це шапка. 


Шопа -- діал., покрівка, накриття на опорах для захисту від 
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сонця чи дощу з нім. де Ѕ$сһирре через п. моря 
Лекс. 1627.253: Буда, шбпа. 


Шопка — за польським $7орКа, що з давнього німецького 
зсрорі, теперішнє 5сПирреп. У нас рідке слово, звичайно вжива- 
ється вертеп. 


Шор! — звуконаслідування тупого шуму. Звідси шорохтіти, 
шорохнути, шорох. З прамови. 


Шосё -- широка, звичайно асфальтова дорога, не відміню- 
ється; з фр. Іа сһаиѕѕёе, народнє сош, сбша, сошё. В Галичині шбса 
З П. 52054. 


Шостак, -ка — назва монети в шість польських грошей чи три 
рос. копійки, тепер ця назва забулася. (Є. Чернов, 38-39). 


Шостий — порядковий числ., п. 5205їу, словац. Яезу, ст. сл. 
шєстый, спільнослов. "5езгь; в укр. мові відбулася зміна е на о вже 
з давнього часу. Пересопн. Єв. 1556 р. Мт. зач. 12: шоста; Новий 
Завіт Негал. 1581 р.: шостый, 57, от шостоє годинь, 33; Книга 
Луцька 1572 р. шостого. В Гал. вжив. стара форма шестий. 
Праслово з індоєвр. діал. *КзеК!о$, лит. 5ебіа8, лат. зех{из. 


Шофёр — водій з фр. сраціїеиг, з нього і англ. срашіейг — 
означає затоплювач. 


Шпага — широкий двосічний меч, старе спата, гр. зраду, лат. 
раша, лит. ѕроваѕ, срб. шпага. 


Шпагат — мотузок з нім. эрара! через п. 


Шпалера — широкі смуги паперу для оббивання стін, італ. 
зраШеге, п. 58граїег. 


к. Шпараги — діал, спаржа; п. ѕғрагар, походить з гр. аѕрагароѕ. 


Шпетити — спотворювати. 
Лекс. 1596.23: Посмражаю, морщу, шпечу. 


Шпётний — огидний, бридкий з нім. зрби1зсВе через п. 
ѕ2реїпу. 


Шпиг! — рухонаслідування раптового колоття. Звідси 
шпигати — колоти, шпигнути — кольнути, шпигонути. Стародавнє. 


Шпиг, шпига, шпигун, шпигуна — підстерігач, розвідник з 
нім. ѕрӣһеп, чс. ѕрећһ, зрепип, п. ѕ2ріер; часте також шпідн, рос. 
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шпион, італ. зрюпе, нім. Зрюп. 
Лекс. 1627.95: Соглядатай, шпЪг. 
Т.т. 164: Позоритель — шпЪг. 
Т. т. 187: Прилагодай — шпиг. 
Т.т. 242: Сходник — шипЪг. 


Шпигування — діяльність шпигуна. 

Лекс. 1627.244: Соггляданіє — шпЪгованьє. Соглядатай — 
шпьг. Соглядаю — шпвгую. 

Т.т. 354: Чинячій въшизгованя. 


Шпигувати -- слідувати за кимсь, підстерігати. 
Лекс. 1596.28: Соглядаю — шпикгую, на зрадь пересмотрую. 
Согляданіє -- шпикгованьє. Соглядатай -- шпякг. 


Шпик, -ку -- підшкірне свиняче сало, нім. 5ресК, через п. 
52р1К. У Беринди значення трохи відмінне: 
Лекс. 1627.10: Мозок в костех -- шпик. 


Шпиряти -- арх., випитувати, досліджувати; це значення в 


ХУ[-ХУП вв. польського $7рего\уас. 
Лекс. 1627.94: Выпытован, шпягован, шпыран. 


Шпиталь — давнє слово; в давнину будували окремі доми, 
де знаходили собі відпочинок усякі подорожні, а особливо ті, що 
йшли на прощу. Будинки такі називалися госпиталями (Возриа! -- 
од слова Возрез -- гість, подорожній) чи в українській переробці — 
шпиталями. А через те, що таких шпиталів потребували найперше 
хворі, то скоро шпиталі-притулки перемінилися на шпиталі- 
больниці. Уже в Словнику П. Беринди 1627 р. на ст. 14 читаємо: 
болница -- шпиталь. Серед українського народу шпиталі стають 
особливо відмомі з ХУЇ віку, коли церковні братства, навіть по 
селах пильнували мати свій шпиталь, де знаходили притулок всі 
бідні, старі та подорожні. Старець, що жив у шпиталі, користу- 
вався загальною пошаною. Слово ,шпиталь" знане у нас здавна, 
напр. Книга Луцька 1565 р.: На шпиталь Володимерскую надаль, 
48. Приказка: „Про тебе 1 в шпиталях шепчуть", Номис ч. 2584 
визначає, що навіть старці (не хворі) про це говорять. 

Лекс. 1627.439: Носокомія -- шпиталь. 

Заживати добра церковні на шпиталь. Катих. 1645 р. 43. 


Шпихлір — зах. укр. з п. ѕ2рісћегх, сер. в. нім. ѕрісһаеге, на 
Сході не вжив., тут -- надвірна комора, хлібниця, житовня, у 











лемків -- зсйпка. Див. спіжарня. 
Лекс. 1627.231: Хранилище или хранилница — шпьхльр, 
кліьть на схованьє. 


Шпигинар, -нару -- народна назва терпентину. Див. терпен- 
тин. 


Шпіонаж, -у — те саме що шпигунство, з фр. Геѕріопаре, див. 
шпиг. 


Шпурнути -- сильно кинути, шпурляти, -ся, шпурляння, 
шпуртонути, шпуряти -- усе слова звуконасл. 


Шрапнєль -- розривний артилерійський снаряд з англ. 
ѕһгарпе]. 


Шрифт, -у — 1. повний комплект друкарських літер певного 
типу; 2. відбитки друкарських літер на папері; 3. графічна форма 
літер при писанні з нім. 41е 5сргій — письмо від дієсл. ѕсһгеібеп — 
писати. 


Шріт, шроту — староп. 52гоѓ, сер. в. нім. 5сПгої; 1. дрібні 
свинцеві кульки, які використовують для стрільби у мисливстві; 2. 
заст., подовжені куски м'яса. 

Волно резникомъ... на шроты рубаючь кому хотя продавати 


(Луцьк, 1389 РЕА І 27). 


Шруба — зах. укр. гвинтик, з нім. ЅсһгацБе через п. $гиба. 


Штанба -- арх., друкарня з італ. $1атра. 
Лекс. 1627.307: Штанба — печатня, друкарня. 


Штани, -нів -- панталони, брюки, слово множинне. Його 
походження мало вияснене. А. Соболевський („Материалы и 
исследования”, 189) виводить це слово з лат. ѕиѓапа, але це трудно 
прийняти, бо зміст цих слив аж надто далекий. Гр. Ілынський Р.М. 
1933 р. ч. 10 виводить від початкового шьт-ана, а це від шити. В 
арх. укр. говорах відома форма двійні „штані”, однина „штана”, на 
це вказують і форми штаням, штанях (Р.М. 1933 р. ч. 10 ст. 336). 
Слово відоме тільки у сх. слов. мовах. 


Што -- староукр. означ. займ., суч. що, див. що; рос. что. 
И даль есмь и землю рольную и сь съножатами што к тому 


дворищю слушаєть (Казимир, 1349 Р. 3). 
Што до здорбвя належит. Катих. 1645 р. 78 6. 
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Штовх! -- рухонаслідування удару кулаком, пор. штурх. 
Звідси: штовхати, -ся, штовханёць, -ця. З прамови. 


Штраф, штрафу -- грошове стягнення, яке накладається як 
покарання переважно в адміністративному і судовому порядку; 
рос. штраф, походить з нім. Ѕігаѓе, яке має ширше значення: 
покарання взагалі. 


Штрик! -- рухонаслідування раптового удару чимсь гострим. 
Звідси: штрикати, штиркнути ножем, чим тонким. З прамови. 


Штемпель, штемпля або штемпеля -- печатка з нім. эетре]. 


Штука — з сер. в. нім. 5їйсКе, множ. від ЅійсК -- частина 
цілого, шматок. Слово прийшло через п. ѕ2(џКа, яке зберігає це 
значення так 1 в староукр. мові: Крех. Ап. „Гончар от тої штуки 
вчинил начиньє", 271. 

Лекс. 1627.47: часть, штука. 

Але слово полисемічне вже в старій нім. мові, зустрічається 
напр. значення щось хитро, уміло зроблене, навіть нечесний 
поступок: 

Лекс. 1627.82: Извитіє — хитрость, штука. 

Далі в нім. мові слово вжив. у розумінні театральний твір, 
отже так само двозначно як 1 фр. рієсе, яке означало 1 шматок, і 
театральний твір; це значення не зустрічається ні в польській, ні в 
укр. мові, натомість зустрічається (виведене з нім. непрямо, де 
існує слово Ме15(егѕійск — шедевр) узагальнене значення „мистец- 
тво", яке в нім. мові відсутнє. Зокрема широко вживає це слово 
Іван Франко у своїх критичних творах, але на Наддніпрянщині це 
слово не прийнялось. У староукр. мові зустрічається слово штука у 
значенні спортивне змагання: Лекс. 1627.161: Ширмърскую штуку 
показую, моцуюся -- це означало фехтування. І оскільки у давній 
мові хитрость і розум були по суті синонімами, то перехід до 
значення мистецтво, тобто те що зроблено не природою, а людсь- 
ким розумом, людською кмітливістю був підготовлений: Л 

Лекс. 1627.82: Штука -- хитрость, штучный, штучноє 


мовеньє, хитрость в мові. 
Т. т. 276: Карность люб штука, самовловка, хитрость. 


М.Л.К. 


Штукувати — зшивати з шматків, з нім. 5їйсКеїп. Слово ідал. 


Штундисти — з нім. Уїипдае — година, релігійна секта 
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Ке 
заснована в Німеччині в ХУП ст., яка в минулому поширилась і в 
Росії і на Україні, адепти якої займались головно колективним 
читанням Біблії після церковної служби. Вона сприяла розповсю- 
дженню письменності. Штундисти займались і популяризацією і 
продажем Біблії І оскільки це характеризує баптистів, то в 
Бессарабії 1 на Буковині вони злилися з баптистами. М.Л.К. 


Штурмувати — атакувати з нім. 5їйгтеп. 
Лекс. 1627.296: Штурмованый. 


Штурх! — рухонаслідування удару кулаком. Звідси штурха- 
ти кулаком у бік, штурхнути, штурханець, -нця, штурханці їсти. З 
прамови. 


Штучний -- несправжній, неприродний. Від слова штука. 


Щтучність — ім. від штучний. У Беринди має значення 
уміння, знання: і 
Лекс. 1627.98: Штучность, умЪетность. 


Шу! шу-шу! — звуконаслідування шуму. Звідси шуміти, 
шум, шумливий. З прамови. 


Шу! шу-шу! — звуконаслідування шептання. Звідси шушу- 
кати, шушукатися -- тишком говорити. Стародавнє. 


Шуба -- кожуш підшитий сукном. Слово загальнослов.; рос. 
шуба, п. 570Ба, походить з перс. 47иЪЪа через араб. а! дгабБаср. 

З нового места послано кназю вєликомоу тферскомоу шоуба 
собольяд (1488 УКТ). 


Шубовсь! шубовть! -- рухонаслідування раптового падіння у 
воду. Звідси: шубовснути, шубовтнути. Стародавнє. 


Шубравець -- арх., нікчемна, шдла людина, шахрай; п. 
зумЬгамієс -- гультяй. Слово походить від імені відомого пол. 
полеміста ХУІ ст. Шудровіуса, про якого твердили, що він походить 
від львівських катів. 

Лекс. 1627.210: Рубищеносец -- ошарпанец, шубравец. 


Шувар — зах. укр., п. 57и маг; багаторічна трав'яниста 
рослина з довгим мече-подібним листям 1 гострим запахом, аїр, 
лепеха, татарське зілля. 

Александєр росказал войску своєму носити тростину, шуварь, 
лозину. Тишів. Олекс. ХУШ в. ст. 101. 
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Шуг, шуг-шуг! — звуконаслідування руху, звідси дієслова, 
які означають ходити, швидко 1 з шумом літати, шугати, шугнути, 
шугонути. Коршак шугнув під хмари. Вогонь високо шугав. 
„Розсильні шугають від будинку до будинку", Гонч. Л. і зб., 17. 
Також програняння птахів: шуг-шуг! 


Шукати -- ст. сл. искати, рос. искать; намагатися знайти, 
виявити кого-небудь чи що-небудь з нім. зисВеп через п. 57шКас. 
„Шукайте і знайдете", ст. сл. Ищите и обрящете -- вислів 


євангельський Матвія 7:7. 
И не имаємъ соби иныхъ жадных сторон шоукати и никомоу 


иномоу оусклонити ани поддатисА кромЪ корола Єго милости 


(Сучава, 1468 ВЮ П 301). 
Шукати чию душу — чистий гебраїзм, це важити, чигати на 


чис життя, бажати чиєїсь смерті, тут душа (пеїе5) — життя. Пор. 
Рим. 11:3, Вихід 4:19. Пор. 2 М 4:19: Повмирали всі, що шукали 
твоєї душі — що важили на твоє життя; також МТ. 2:20 і багато 


інших. 


Шульга -- лівша, рос. шульга — ліва рука, ст. сл. шуица — 
лівиця, ошую -- ліворуч. Слово було всеслов'янське. Пор. 
прізвище Шульгин. Пор. санскр. ѕагуаѕ — лівий. 

Лекс. 1627.307: Шуая — л%вая, манька, шульга. 

Слово вживане тільки в полтавських говорах. 


Шум -- сукупність різноманітних звуків, які зливаються в 
одне неприємне ціле. Див. шу! Ст. сл. шумь -- галас, шума -- ліс. 

Слово о п. І. 1187р.: Что ми шумитъ? Вшум% трава. 

Вислів „трава шумить" зустрічається 1 в укр. нар. піснях (Укр. 
пісні, Макс. 9). 


Шумовиння -- білувата пухирчаста маса на поверхні рідини, 
утворена від коливання або кипіння. Вино шумує. З нім. 5срайтеп, 
від эспаит — піна, п. 57/ помпу. 


Шурум-бурум, -ма -- стара річ, мотлох, барахло. Це типове 
для тюрсько-тат. мов паристе поєднання, в якому перше слово 
значення не має, а ,бурум" -- моток. Дм. 563. В Україні часто й на 
татарина, що скуповує старі речі, кажуть ,шурум-бурум". 


Шурх! -- рухонаслідування раптового провалу куди, рапто- 
вого скакання в що. Напр.: Святий дух у дірку шурх, загадка на 
мишу. Ящірки шуркають. Шурхнув у яму. Стародавнє. 
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Шурх! — звуконаслідування звуку. Шурхати, шурхнути, 
шурхіт. Це видавати легкий шум або шелестіти, напр. „Цокають 
сокири... глухо шурхають... рубанки”, А. Шиян, , Баланда", 217. 


Шуряк -- брат жінки, давнє шуринь, рос. шурин, срб. шура, 
шурак; болг. шурей. В зах. укр. слов. ів зах. укр. ці слова випирає 
нім. швагер. Це давнє слово має відповідники і в мовах індоєвро- 
пейських, напр. д. інд. зуаіап — брат жінки. 

А мнє єси ни одного листа, ни королєва а ни шурина моего не 
вказывалъ (Вільна, 1495 РИБ 618-620). 


Шут, -та — жартівник, блазень, спільнослов. слово, пор. ст. 
сл. ашють -- марно, даремно, дарма. Алф. ХУП в. 63: Ашут (сер.) 
-- туне, рекше даром. о | 

Лекс. 1627.307: Шут — бшуст, прелёстник, блазень, шубравець. 


Шиш! -- звуконаслідування того, що шипить. Напр. гадюка 
шипить. У печі вогонь шипить. З прамови. | 


Щ 


Щ — двадцять дев'ята буква української азбуки, зветься ща. 
Це своя власна форма букви, зложена з ШІ т під Ш. 


Щавний — зах. укр. з давнього штавныи. На Сході кислий: 
кислий борщ, кисле яблуко. 


Щадити — 1. милувати; 2. берегти, зекономити. Ст. сл. 
щтедети, болг. штада, спільнослов. *5бед1 від "5Кепа, чергується з 
*5Копа; див. скудний, паскудний, п. 052с2ейас -- ощаджувати. 
Спорідн. з авест. 5сіпфуєй — ламається. 

Лекс. 1627.409: Щадит нас — печется нами, жалуєт. Щажду 
-- заховую. 


Щасливий -- 1. який відчуває вищу міру задоволення 
життям; 2. який має удачу; 3. сприятлий збіг обставин, ц. сл. 
сьчястьн -- який причастний, якому випадає частина, чс. 5гащу, п. 
з2с265Пууу, спільнослов. зъбемье -- сприятлива доля, виводиться з 
префіксу *5ъ (давньоїнд. зи — добре) і безгь — частина, отже добра 
частина, добра доля. 

„Щасливі годин не знають" — у радості не відчувається 
перебіг часу. 
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Лекс. 1596.2 6: Блаженство -- щасливость. Блажен -- 
щасливьй. Блаженствую -- щасливый єстем. Благополучный — 


щасливый. Благоденствіє — щастье. 


Щасний — прикм., заст., зберігається у заперечній формі 
нещасний, п. 57сС7с5пу; 1. щасливий, благополучний: 

И мы были тую речь отьложили до нашого... щасного 
пріеханья до отъчины нашое, великого князства литовъского 
(К раків, 1489 РИБ 433). 

2. побажання блаженної, світлої пам'яті покійному виража- 
лось у староукр. мові формулою „щаснои (счасном) памяти”. 


Щастити -- 1. удатися, везти; 2. розм., давати комусь щастя; 
3. у наказовому способі -- нехай буде удача: Щасти вам Боже! 
Щасти ж вам, Гонч. Л. 1 зб., 48. 

Лекс. 1596.2 б: Благополучаю -- щастит ми ся. 

Т.т. 46: Благоденствую -- щастит ми ся. 


Ще — присл., додатково до того самого, рос. еще, стар. укр. ` 


още, болг. оште, йоште, п. |е57с7е, сораб. В15се. Мовознавці 
припускають спорідн. з д. інд. ай — дуже, гр. её — 1, гот. ив — ва 
іноді пов'язують з лат. аідие — також, авест. аїба. 

Щебет, щебетання -- спів деяких птахів, напр. ластівок, 


солов'я, жайворонка. 
Лекс. 1627.198: Птичего щебетаня. 
Т. т. 454: Спрах -- пищеньє, щебетанье. 


Щебетати — дієслово від щебет, рос. щебетать, давньоукр. 
штьбътати — означало балакати пусте, п. 52с7ебіої, сораб. ѕсебаѓаќ, 
лит. $катбеп — звучати. Звуконаслідувальне слово. 


Щедрий, щедротний — який охоче длиться з своїм майном, 
спорідн. з щадити, рос. щедрый, п. ѕ2сғайгу, староукр. щедрь, ст. сл. 
штедрь, сшльнослов. ѕсейг, латиш. $Кейегпѕ — щепки, лит. кедей — 
пукати, гр. 5кедаппуті — роздробляю, гр. $Кейгоѕ — точнісінько. 

Лекс. 1627.409: Щедрый — щедробливый, литостивый, гойне 
даючий. Щедрота — милосердие, щедробливость — гойность, 
злитованьє. Щедру ущедряю — милосердьє чиню, гойне даю. 


Щедрівка — повстала від ст. сл. штедръ — милостивий, 
штєдровати — бути милостивим до кого. Слово дуже старе і | 
сильно в нас розгалужене: щедрёць, щедрий, щедрик, щедриня, 
щёдрити, щедрість 1 т. їн. „Щедрують” -- цебто бажають „щед- 
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рості" кому під Новий Рік в деяких місцевостях -- від Водохреща. 


» Щедрівка" -- пісенька, що в ній бажають кому щедрости, головно 
доброго врожаю в новім році. „Щедрий вечір" — вечір під Новий 
Рік, коли щедрують, цебто Меланки. „ШЩедрик” -- це щедрівник 


або сам щедрий вечір. 


Щезати -- зникати. Сказйти — п. Кагіс -- псувати, викру- 
чувати; у суч. укр. мові, зокрема в західних діалектах, у Марамор- 
щині і Закарпатті скажений означає подекуди -- попсований, 
зокрема про їжу. У староукр. мові сказити означало знищити, 
скасувати, зробити недійсним. Корінь каз -- псування, знищення, 
має як різновид палаталізований чез -- відси ст. сл. чезноути, болг. 
чезна, укр. щезати -- гинути, висихати, срб. чезнути -- чахнути. 
М.Л.К. Й ой 


Щеєкіт — щебет, тьохкання, рос. щекот, чс. Кох — про 
гавкання собаки, білор. скахатать, звуконаслід. 

Слово о п. І. 1187р.: Щекот славій успе. Абы ты сіа пльки 
ущекотал. 


Щелепа -- одна з двох лицьових кісток, в яких тримаються 
зуби, горішня і долішня, або верхня і нижня щелепа, на Зах. Укр. 
перев. перший варіант. Слово зустріч. і в рос. діал., іноді у формі 
скелеп, М. Фасмер припускає спорідн. з словом щілина; ст. сл. 
челюсть, рос. челюсть. 


Щеміти -- 1. боліти, нити; 2. психофізичний феномен тиску 
від переживань; староп. $2с7таб — тиснути; спорідн. з словом 
оскома, див. оскома. 


Щент -- прислівн. дощенту, частий на Наддніпрянщині. Він 
погиб до шченту, Кул. От. 42; п. до 52с7еіџ -- цілком, зовсім з ім. 
щент -- накриття. Адвербіалізація ім. щент у род. відмінку 
відбулась внаслідок того, що він вийшов з ужитку. В Словн. Памви 
Беринди 1627 р.: до штату. Тишів. Олекс. ХУШ в. л. 81: Плодь 
ихъ выгубили до штенту. 


Щеня -- множ. щенята; рос. щенок; молодий собака, в рос. 
діал. вжив. також для молодих вовків і лисиць. Щенитися -- 
родити малят (про суку), ц. сл. штенл, словен. збепё, болг. штене — 
молодий пес, п. 57с7епіе, спільнослов. "Яз5сепе, {е, вірм. спипа — 
молодий собака або вовк, ірл. сапо -- вовченя, д. інд. Капіеѕќаѕ — 
наймолодший, гр. Каіпоѕ — новий. 
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Лекс. 1627.455: Щенята лвовы, лвенята. 


Щетина — жорсткий волос, жорстка шерсть, напр. у свині. 
Слово всеслов'янське, срб. чекиньа — щетина, а четина — хвоя. 


Див. четина. 


Щип! -- рухонаслідування щипання. Звідси щипати, -ся, 
щипка, щипнути, щипун -- хто щипається, щипучий. Одягненого в 
нове щипають і проказують: , Щипочки, рибочки, там і моїх дві 


ниточки". 


Щипати -- первісне значення відірвати щось, захоплюючи 
пальцями, сучасне осн. значення: сильно затискуюти, защемляти 
шкіру тіла. 

Лекс. 1627.95: Нащепав дров на офъру. 


Щирий — 1. відвертий, правдивий; 2. справжній, дійсний; 3. 
самовіддавний, ретельний, завзятий; п. $7с7егу, чс., словац. Сігу (Сіге 
роїе) з тим же значенням; спорідн. з гот. 5Кеїге5 -- ясний, 
зрозумілий, санд. $Киг -- чистий; сер. в. нім. зсыг — чистий, суч. 
нім. зсшег — щирити або шкірити зуби -- сміятися. 


Щирий -- це чистий, цілий, незіпсутий. Щире золото, щире 
вино, щирий приятель. В Крекіськім Апостол! 1560-их років 
церковнослов'янське „чистий, цълый” перекладаються словом 
щирый: Золото щироє, 659; Щирого серця, 503; Вина счирого, 635. 
В Азбуковнику ХУП ст. читаємо: , Щирость -- цълость”, „щирій -- 
ифлый”, л. 367. А. Брюкнер неправильно виводить це слово від 
широкий. 

Лекс. 1596.2: Беззлобіє -- щирая добрость. 

Т. т. 33: Цьл -- щирый, правый, зуполньй, чистый, нефал- 
шивый, простый, добрый. 

Лекс. 1627.3: Беззлобивый — невинный, незлостливый, 
щирый. 

Т.т. 40: Върнъ исте, певне, щире. 

Т.т. 139: Нелестный — незрадливый, щирый. 

Т. т. 185: Приискрнее дружество — щироє приятелство. 


Щире, пріятелеки, брацко. 


Щирість — ім. від щирий. 
При мудрости маєт бути щирост правдивая... Будте мудрьми 
яко змієве, а щирими яко голуби. Катих. 1645 р. 87. 


Щит. щита — ручний предмет старовинного військового 


- 
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озброєння, перев. у вигляді округленої дошки з дерева, шкри чи 
металу, як захист тіла проти холодної зброї. У давній мові 
існувало і виведене від нього слово щитить -- оборонятись щитом, а 
в сучасній мові захищати від защитити, рос. защищать. Староукр. 
щить має і значення оборона, болг., срб. штит, чс. Сй, п. 52с2уї, 
спільнослов. Я5сігь, спорідн. з лит. $К1еа$ — частина, латиш. 58Кісії 
— гребінь, ірл. зла -- щит, лат. зсшит — щит. 

Слово о п. І. 1187р.: Лисици брешут на чръленыя щиты. И 
сулицы ляцкыи и щиты. 

Лекс. 1596.33 6: Щит — тарча, заслбна. 

Лекс. 1627.309: Щит — тарча. 

„За щитом чи на щиті" — вираз у давних греків: вертайся з 
війни переможцем або мертвим на щиті. Загубити в бою свого щита 
вважалось в давніх греків найбільшим соромом. Давній гр. історик 
Плутарх (46-125) розповідає, що одна мати грекиня, виряжаючи на 
війну свого сина, подала йому щита й наказала: „Вертайся з ним 
або на ньому!”, цебто переможцем або мертвим. У давніх греків 
того воїна, що вертався з війни без щита побивали камінням або 


КИЯМИ. 


Щілина — вузький довгастий отвір, рос. щель, білорус. 
щелка, щелки -- очі, шелич -- дивитися крадькома, словен. $ба]а 
-- скалка, п. ѕ$2с2еіпа -- щілина, спорідн. з лит. 5Кейі, зКейа -- 
щілина, $КИи$ -- відрубаний шар, $Ку!йе -- діра, сканд. 5КІа — 
розколоти (див. рос. осколок), гр. 5кайо -- рубаю, копаю; вірм. 
сеїит — щілина. Див. скала. 

Лекс. 1596.27: Скважня -- щілина. 

Лекс. 1627.219: Щьлина, дъра. 


Що -- 1. питальний і відносний займенник, означає загальне 
питання про предмет; 2. сполучн., поєднює синтаксичні одиниці, 
рос. что, староп. с750, п. со, ст. сл. чьто, староукр. што, див. што; 
давнє значення ,чому?", сшльнослов. "бь, інд. ќаѕја, гр. Ю]о, лат. 
91$, аша, срб. шја, чс. паб — для чого, словен. п151 — нічого, 
словац. піќ— нічого, ст. сл. ничбже — нічого. М. Фасмер бере під 
увагу спорідн. з інд. часткою сій, авест. С18, 615, гр. И, 015 — хто, 
хетт. Киї, рос. что за, укр. що за — калька з нім. уаѕ Ёйг еіп? 

Мы кназ литовскии кнАз олєксандро Корьдтовичь... чинимь 
сввдочно.. што жь былъ братъ нашь придаль млинъкъ пркви къ 
матцъ бби оу смотричи (Смотрич, 1375 Р 20). 

Лекс. 1596.17: Облудне що справую. 
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Лекс. 1627.306: Что — што, що. 

Т. т. 433: Або що. 

Т.т. 447: Отданое що Богу. 

В Київському Катахизмі 1645 р. звичайно подається што, а в 
Львівському 1646 р. що. Напр. на стор. 5 б: Що маю розуміти. 

Що мені та тобі — це чистий гебраїзм: ц. сл. Что мнЪ и тебъ 
-- визначає що тобі до мене. Суд. 11-12, 2 Цар. 3:13, 2 Хр. 35:25, те 
саме в Новому Заповіті: Мр. 5:7, Лк. 8:28, Ів. 2:4: Что мнЪ и вам». 
2 Сам. 16:19, 19:23 — що вам до мене. Что намъ и тебь. Мт. 8:29, 
Мр. 1:24, Лк. 4:34 -- Що тобі до нас. Ездра 4:3: Ньстьнамь и вамъ 
создали домь -- Що вам до нас при будові дому. 

Для тих, хто не знає цих гебраїзмів подібні вирази утрудню- 
ють розуміння біблійного тексту. 


Щоб -- з'ясувальний сполучник, приєднує підрядні речення 
мети, означальні, додаткові, підметові, присудкові речення, а 
також відокремлені звороти; давнє чьтобы 1 чьтоб, в давнину часто 
вживали „абы” замість , щоби", тепер цей архаїзм залишився лише 
в зах. укр. говорах. Див. аби. 

А то єсми записал дал къ церкви божеи на памАт доуши 
своєи... штобы то по моем животе нєпорушно было (Луцьк, 1470 
АЅ І 67). 


Щогодини — присл., кожної години. „Щогодини по чайній 
ложці" — коли хтось робить щось дуже поволі. Фразеол. вираз з 
лікарських рецептів. 

Щоденний -- який відбувається кожного дня, рос. ежеднев- 
ный. п. содгіеппу. 

Лекс. 1627.пер.: А я штодённим зостаю богомолцем. 

Масм при Молитвах наших щоденних просити их. Катих. 1645 
р. 86. 


Щойно — присл., зовсім недавно, тільки що. Слово вжива- 
лось раніше частіше на Галичині, але має тенденцію все більше 
розповсюджуватися на Наддніпрянщині 1 в літ. мові. Походить з 
щочйно. Див. іно, Йно. 

Щока -- частина лиця від вилиці до нижньої щелепи; рос. 
щека, п. 5707еКа; пор. сканд. зКедр — борода, 5Каді -- шматок 
землі, що входить в море. 


Щось -- неозн. займ., означає: якийсь предмет, якесь явище; 


528 








ЗИ во да о о не ао геа. а №. 
. 


рос. что-то, п. соё. Вжив. іноді і в знач. прислівника головно в 
розм. мові із значенням невідомо з якої причини. Це мабуть вплив 
рос. что-то. Див. що. 

Лекс. 1627.149: Ньчто — щось. 

Т. т. 449: Щось злое. 


Щука, -ки — риба, слово всеслов'янське, по пам'ятках відоме 
з ХУП в. У Срезневського тільки щучина — м'ясо щуки. Це слово 
виводять із „скакати” — метка, скакаюча з води. В укр. щука жін. 
р., а самець щупак. 


Щуп! -- рухонаслідування доторкання. Звідси щупати, арх. 
звичайно мацати, щупальце, щупання. Самка щука, самець щупак. 
Щепта солі. З прамови. 


Щупак, -ка -- назва самця до щуки. Преобр. Ш 120 подає 
корінь *скап-, *квап-, пор. укр. квапитися, поквапний; п. К\арпу, 
тому що щупак меткий, бистрий. 


Щуплий -- слабосилий, худий, кволий; рос. щуплый, чс. 
51рІу, п. 52с2аріу, праслов. *$сирІъ; пор. щупати -- такий тонкий, 
що щупаючи чуєш його кості. 

Лекс. 1627.254: Тонкій, щуплый. 


Щур, щура — співочий птах родини в'юркових. Змен. щуря. 
Лекс. 1627.310: Щурь — сковрднок. 


Щур, -ра — пацюк, б1лор. щура; спорідн. з ящур, чс. діал. 
г, словац, 51йг, п. 527с2иг. Походження невияснене. 


о 5 і га 
рою 
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Ю — тридцята буква української азбуки. Буква зложена з 
двох букв: іта у, бо такий і сам звук ю. 


Ювелір, -ра -- 1. спеціаліст по виготовленню прикрас з 
золота 1 дорогоцінних каменів; 2. торговець ювелірними виробами, 
нім, Лиуейег, Лам є) — дорогоцінний камінь, прикраса. 


Ювілей, юбілей -- річниця якоїсь визначної дати чи то 
загального чи особистого порядку, д. евр. )оме! — ріг. 3 М 25 
встановлює т. зв. ювілейний рік, рік 50-ий, коли кожний раб мусів 
бути звільнений, а куплена земля повернена власникові 11. 
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Наступлення ювілею проголошувалось трубінням рогу, йовел, 
чому рік звався ювілейним, $апаћһ На|)омеії. 
Лекс. 1627.414: Ювілей — милостивоє лЪто. 


Юда, -ди — ст. сл. Іуда, д. єв. Јеһидаһ — славний. 

Лекс. 1627.415: Іуда — хвалене або визнане. 

Солярський П 335: „уда — хвала Богові, слава Богові або 
хваліте Господа, славте Господа”. 

Книга Буття 29:35: „[ завагітніла вона (Леа) ще й сина 
вродила Й сказала: Тим разом я буду хвалити (ойеһ) Господа. 
Тому й кликнула ймення йому Юда". 

За біблійною версією Юда, сина Якова, родоначальник 
однойменного племені, гр. ЛіЧаз, лат. ЈидӢаѕ. Однак в укр. мові ім'я 
Юда асоціюється з Юдою Іскаріотом, за євангеліями один з учнів 
Христа, який зрадив його, тому Юда стало синонімом зрадника. 

Юдей або 1удей — єврей, ц. сл. июдфи, июдєи; гр. Јиаа1оѕ, 
лат. Ллаец$. 

Пак кто сл покоусит пороушити того нашего даанїд и 
потвържддєнїд таковїи да єсть проклат от Га ба... и да имат 
оучаст!е и сь оньми юудене (Ясси, 1500 Собі. 5 231). 

Євреям приписували „христоубивство”, або богоубивство, хоч 
насправді його убили римляни, 1 за це церковні діячі твердили 1 
навіть 1 до сьогодні дехто з них абсурдно твердить, що євреї 
„проклятий народ”. М.Л.К. 

Лекс. 1627.415: Іудей албо іудеянин — жыд визнавца. Зри 
еврей. 

Юдея — назва південної частини Палестини після її розколу 
на дві держави Юдея 1 Ізраїль під час правління сина Соломона 
Робоама (р. 931 до н. е.), тому що її заселяли два племени Юда 1 


Веніамін, а правляча династія Давида була з племені Юди. 
Лекс. 1627.415: [удеа — испов%ъданіє або хваленіє. 


Юліан — чол. ім'я, ст. сл. Іуліан, присвійна форма родового 
імені Цезаря -- Каюс Юліус Каєсар, тобто Юлив. 
Лекс. 1627.415: [уллан — зБло тяжкоумен, горко в ум%Ъ 


ИМЯЩИ. 
Юлія — жін. ім'я, ст. сл. Гула, Юіана; нар. Уляна; див. 
Юліан. 


Юль -- ц. сл. июль, июль; староукр. іюль, юлії, июлий; лат. 
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імНиз, суч. укр. липень -- назва сьомого місяця в честь Юлія 
Цезаря. Див. календар. 

Записанъ у Кобрыни Іюля десятый день въ лъто, 6909 (1401) 
(Кобрынь, 1401 Ак ВАК Ш 2). 


Юнак, юнака — молода людина. Часте в укр. літ. мові: 
„Дівчину вродливу юнак покохав", М. Вороний. ,Він був юнак 
уродливий”, Кул. 103. В Галичині часті ще молодець. Див. 
молодець. Вже в давнину було юнакь, але вжив. рідко, частіше -- 
юноша, напр. Клют. Роз. 1665 р. л. 40. Ст. сл. юнь, п. јипак — 
сміливець, багатир; старочс. јипес — бичок, спільнослов. "|ипь, 
спорідн. з лит. јаипаѕ — молодий, лит. ]аип!К1$ -- наречений, авест. 
упуап, гот. |4555, лат. јиуепіѕ, итог -- молодий, шуепси$ -- бичок. 

Слово о п. Г. 1187р.: Уношу затвори. Плачется мати по 


уноши, 42. 


Юність -- книжн., молодість; рос. юность. 

Лекс. 1596.34: Юность — молодость. Юноша -- парубок, 
младёнец, молодёц. Юнота — молодость. Юнотка — молодица. 

Лекс. 1627.301: Юность — молодость. Юный — молодый. 


отр 
тт тт т Р уро н љавони панаа нааф. 


Юпітер -- назва римського бога бурі, блискавки, війни, 
паралельного до грецького Зеуса 1 слов'янського Перуна, отже з 
групи божеств вогню, тому 1 ім'я сформоване з одного з індоєвр. 
коренів стосовних до обожнення вогню ЈАЦ/РІАО, первісно 105- 
Раѓег, раїег — отець, пор. санскр. Олаи$-Риаг. М.Л.К. 

, Юпітере, ти гніваєшся, значить ти не правий" -- так написав 
др. гр. письменник П в. Лукіян у своєму творі , Прометей". Зевс (а 
в римлян Юпітер) безпідставно розгнівався на Прометея, і той йому 


докоряв: „Ги гніваєшся, значить ти не правий". І це стало 
крилатим словом, так кажуть на того, хто гнівається безпідставно. 


Юргелт -- арх., данина, з мови їдіш — річні гроші. 

Лекс. 1627.272: Урок -- побор, юргелт, дань. 

Юрг'в, -ва — назву одержав від князя Ярослава Мудрого 
(1054 р.), який в Хрещенні був названий Юрієм. Князь Ярослав 
побудував його р. 1032-го. Пізніше ця фортеця була зруйнована, а 
на її місце постала Біла Церква. 


—— =... —== = 
— = 
а жи ы-ы а ранній 

р В .—-. аминь. 


Юродивий — 1. психічно хворий, божевільний; 2. у знач. ім. 


жебрак, божевільний, що має дар віщунства. 
Лекс. 1596.34: Юрод — дурень, глупий, блазен Юродивый 
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— дурньй, блазнуючий, дуръючій. Юродствую -- дуррю, 
блазную. Юродство — глупота, блазенство. 


Юст -- чол. ім'я, ст. сл. Їусть, лат. справедливий. 


Лекс. 1627.415: Туст — праведен. 
Юстина 1 Устима — жін. ім'я, ст. сл. Густина, лат. Юстова. 


Юстін, Юстініан — чол.ім'я. Юстів. 
Лекс. 1627.415: Тустін, Тустініан — правдивый. 


Юхта — оброблена кінська або волова шкіра з нім. Лісріеп 
через чс. |чсфіа, п. )псПі. 


Юхтовий -- прикм. до слова юхта. 
Лекс. 1627.273: Усмян: ремЪнный, скоряний, юхтовый. 


Я 


Я — тридцять перша буква української азбуки. Буква 
зложена з 1 та а, як і сам звук я. 


Ябеда, ябедник — стар! слова визначали дрібного судового 
урядника. Але ці „ябеди” так в'їлися народові своїм неправдивим 
поступуванням, що цим словом давно охрищено клеветника взагалі. 
У Словнику Памви Беринди 1627 р. читаємо: ,клевета -- обмова, 
злореченьє, ябедництво, укоризна. Клеветник -- ябедник” (стор. 
97). Із цим останнім значенням слово добре відоме в східньо- 
українських говорах ще й тепер; пор. у Словнику Б. Грінченка: 
Ябеди за чвірку горілки пише. Древнєруське запозичення з 
скандинавського етбаей! — служба, посада; д. в. нім. атрабії — 
посада, яке походить від гал. атђасіиѕ — горнець. | 

Лекс. 1627.459: Сикофант — лгар, потварца, ябедник; зри 


шут. 


Яблуко — плід садового і лісового дерева — яблуні; ст. сл. 
древнерус. яблько, в Галичині часте ябко; пор. чес. і словац. }аЫКо, 
п. |абіко. У А. Чайк. ,Олюнька" прізвище: Іван Ябчак, білор. 
яблык, болг. абълка, ябълка; спільнослов. ХабіІьКо 13 *аБш; 
спорідн. з лит. ориоіаз -- яблуко; латиш. абио|$, лит. ореїі5 — 
яблуня, лат. АБеЙа — назва міста в Кампанії, яке славилось своїми 


яблуками. 
Лекс. 1627.419: Округлости або ябка. 
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Т.т. 449: Яблука роздъленья (див. нижче яблуко незгоди). 

„Яблуко Адамове" — див. Адамове яблуко. 

„Яблуко незгоди" або „яблуко розбрату" -- крилатий вираз 
взятий з гр. міфології. Богиня незгоди Ірида, ображена, щоб 
пересварити богинь кинула навмисне золоте яблуко, а на ньому був 
напис ,найуродливішій". І зараз за яблуко пересварились три 
богині: Гера, Афіна і Афродита. І тільки Парис віддав яблуко 
Афродиті і тим спинив сварку, за те ображені богині надалі мстили 
Трої під час Троянської війни. 


Явір, явора — дерево родини кленових з великим п'ятило- 
патевим листом; слово всеслов., ст. сл. аворь, аворовь, взяте з 
герм. Аћогп, кінцеве п відпало. 


Явно -- присл.; 1. відкрито, неприховано; 2. очевидно, від 
дієсл. явити, наяву, явний; древнєрус. явити -- показувати, 
виявити, явьнь, болг. яве — на яву, явя — показую, явлю; срб. 
јавити — об’являти; праслов. *ауш, спорідн. з лит. оуује — наяву, 
оуупез — привиджується, сниться. 

Лекс. 1627.311: Явь — певне, явне. 


Ягве або Яхве — правдива назва Господа Бога в гебреїв. 
Широко розповсюджена форма, між іншим, і в поемі Франка 
Мойсей? Євгова -- це результат помилкового прочитання 
масоретами (евр. вченими УШ-Х] ст.) невокалізованої форми (адже 
давньоєвр. тексти писались виключно приголосними). ХНУУН. 
М.Л.К. 


Ягода -- соковитий, невел. за розміром плід трав'янистих і 
кущових рослин, рос. ягода, болг. ягода — полуниця, срб. јагода, 
словац. ]авода, ст. сл. агода, праслов. *ара, ц. сл. виняга — 
виноградна лоза. 

Лекс. 1596.14: ЧерныцЪ ягбды ростут. 


Яд — отрута. Слово „яд” — праслово, відоме вже в найпер- 
ших писаних пам'ятках ХІ в., так само 1 слово ядовитыи. Поруч із 
цим словом відоме з ХІ в. І Ъдь. Говори східноукр. нерідко знають 
„яд”, пор. в „Кобзарі” Шевченка: Яд находять в животі, 477. В 
західноукр. говорах панує „їдь”; пор. у Франка „Зах. Беркут”: 
Боярин їдовито всміхнувся, 44. Їдовитий голос боярина, 97. Але 
сучасне літ. мова слово „яд” не вживає -- вживає звичайно 
„отрута”, „отруя”. В .Кобзарі" Шевченка слово „отрута”, 
праслово, часте: Уродила рута, волі нашої отрута, 151. Трошки в 
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плящечці отрути, 476 і т. д. Болг. яд — отрута, Гнів, горе; словац. 
]е4 — отрута; п. |а4 — отрута тварин і рослин; праслов. *ейц, 1. є. 
кед — на думку М. Фасмера (Этим. слов. рус. яз.) — це евфемізм, 
люди казали їда, страва, уникаючи накликати смертоносну отруту, 
ніби це щось поживне, а не страшне. 

Лекс. 1627.312: яд -- ЗД. 


Язва -- рідко, виразка; рос., білор. язва, іноді і в розумінні 
зла людина, сшльнослов. јағуа, д. прусське еуѕмо — рана, лит. аї/а 
-- щілина. 

Лекс. 1596.34: Язва — рана, побитьє, пораженьє, як о Їов'Б ест 
писано. 

Лекс. 1627.312: Язва — рана. Язвлю -- рану. 


Язик, -ка -- 1. рухливий м'язовий орган в ротовій порожнині 
людини і тварин, служить при травленні і смакуванню, у людей і 
для мовлення; 2. староукр. -- мова. Загальнослов., праслов. 
кіслукь -- розширення на -к від ЖХ)егу; спорідн. з давньопрус. 
10504У1$ — язик, лит. Пейиу!$, лат. Пприа з давнього Яіприа, гот. 
ирро. 

Лекс. 1627.пер.: Язык славёнскій. 

Т.т. 476: Віблія пятми языки. 

„Держи язика за зубами" — мовчи, бережи дане слово. 

Вже в спільнослов. період слово язик означало народ, 
народність, тому що народи відрізняються за ознакою мови. Те 
саме спостерігається 1 в д. євр., де Іаѕоп означає і язик, і народ. 

Язичник — ст. сл. языкъ за гр. еїћпоѕ, визначало також 
плем'я, народ, особливо народ мало знаний, далекий, що був 
звичайно неохрищений. Звідси й повстало „язичник” у значенні 
поганин (д. евр. вој). калька від гр. еїћпћоѕ. 


Язичницький — прикм., від язичник, ст. сл. язычьскии, 
частіше вжив. слово поганський. 

Лекс. 1627.312: Язык -- народ поганскій. Язычник — 
поганець. Языческій — поганскій. 


Язьо — язик в дитячій мові. 


Яїр — бібл., чол. ім'я, ст. сл. Іаіръ, д. евр. Јаіг — буде 
світити; гр. Таег. Див. Числа 31:41, Втор. 3:14, Мр. 5:22, ЛК. 8:41. 


Яй! -- звуконаслідувальний звук здивування або болю, 
частий в 3. У. Звідси Яйкати, яйкотіти. З прамови. 


. 
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Яйце — захищена овальною шкаралупою сукупність білка 1 
жовтка, з якої утворюється зародок птахів. Праслово, ст. сл. аице, 
янцє, усім слов'янам знане: рос. яйцо, болг. яйце, срб. яйце чи јаје, 
чс. уе]се, п. јаје, |а)Ко; пор. нім. Бі. Часто виводять *аје з аује -- від 
назви первісного птаха, пор. лат. ауіѕ. Яйце в Україні має різні 
назви. Яйце звичайне, з-під курки чи пташки, пбкладки чи 
пбкладень — те яйце, що кладеться курці, щоб неслася, але в 
Галичині на яйця часто кажуть покладки; крашанка -- покрашене 
великоднє яйце, але в східних говорах, напр. на Катеринославщині, 
й на звичайне непокрашене яйце кажуть крашанка; писанка -- по- 
мистецькому розписане великоднє яйце. 


Як -- питальний прислівник, визначає питання про спосіб дії, 
стан, обставини; також означ. 1 відносний прислівник, порівн. 1 
з'ясувальний сполучник, рос. как, старочс. аКо, аК — як, хоч; 
словен. ако, п. Јако, ц. сл. яко, древнерус. акы, яко; староукр. яко, 
ст. сл. ако, яко; спільносл. *аКо, д. інд. а-5ай — той, гр. епеї — там. 

Слово о п. І. 1187р.: Прострошая половци, акь пардуже 
ГНЪЗДО. 

Т. т. Куряни скачуть, аки сЪрыи вльци в поль. 

Т. т.: Яко соколъ на вътрехъ ширяяся. 

Лекс. 1627.210: Шмата так суконная, аки полотенная. 

Т.т. 441: От головы як чловек. 

Т. т. 450: Саламандра — бестійка, велика як ящорка. 

Як Писмо Святое учит. Катих. 1645 р. 7 6. 

Як выхваляти маем. Т. т. 20 6. 

Як много речій научаєть тоть Артикулъ. Т. т. 27 6. 


Як — порівняльний сполучник, творить багато фразео- 
логічних виразів: спинився як укопаний; схожий як дві краплі 
води; видно як на долоні; а це йому як об стіну горохом; справа 
йде як по маслу; як через землю провалився; напився як швець і 
багато ін. „Як Пилип з конопель" -- вискочити нежданно до чого. 
Пор. рос. „як кур во щи" — як курка в борщ; болг. като петел в 
кьлчища — як півень у пеньок; п. Јак Ко210] м $4п1е — як козел в 


колодязь 1 ін. 


Який -- "давньоруський відносний займенник якь, яко, яка, в 
структурі якого виділяється праслов'янський корінь %)-, суфікс -ак- 
І детермінатив -ь-, -о, -а українська мова в членній формі (який, 
яке, яка) використала у функції не тільки відносного, а й питаль- 
ного займенника" (М. А. Жовтобрюх і ін., Історична граматика укр. 
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мови, Вища школа, Київ, 1980). 
Якая розница єст. Катих. 1645 р. 5. 
Як!и суть пожитки того Сакраменту. Т. т. 596. 


Якийсь — який+сь, неозначений займ.; невідомо який, 


незвичайний або неточно визначений. 
Лекс. 1627.149: Нькій или нькто: ЯКІЙСЬ. 


Яким — чол. ім'я., ст. сл. Іоакимъ від д. евр. Јеһћојакит — 
Господь ставить або ЕГ|акКіт — Бог поставить (2 Цар. 18:18). 
Скорочена форма Јакіт (І Хр. 24:12) — поставить, поставив, цебто 
Бог чи Господь. Пор. 1 Іс. 22:30. 

Лекс. 1627.416: Іоаким — знову встаючій, скорбь молящася. 
Гоакім -- Господні повстаньє, панскоє потвержіньє або пан 


МСТЯЧІЙСЯ. 


Якинф -- арх., суч. яхонт, сапфір або рубін. Форма якинф 
прийшла безпосередньо з гр. мови, тоді як яхонт прийшло з д. в. 
нім. )асрапі, через староп. )аспапі, а нім. походить з сер. лат. 


ПпуасіпПи5. 
Лекс. 1627.466: Якінфь — камень многоцънный, росски 


ЯХОНТ. 


Яків — чол. ім'я, ст. сл. Їаковъ, д. евр. Јаакоу. В Старому 
Заповіті походження цього імені -- наслідок нар. етимології. Див. 
Книга Буття 25:25-26: „ вийшов перший червонуватий, увесь він — 
немов плащ волосяний (5еаг) 1 кликнула ймення йому Ісав. А потім 
вийшов його брат а рука його трималася п'яти (БааКеу) Ісава. І 
кликнув ім'я йому Яків". Ідеться про двох синів близнюків Ісаака. 
Сучасна історіографія вважає, що Яків немає нічого спільного з 
Ісааком і Авраамом, що ідеться про плем`я Бен-Яков, походження 
якого арамейське, яке покинуло область Харран з північної 
Месопотамії після провалення держави Мітанні, одночасно з 
нападом ассирійців ан Ганігалбат (приблизно року 1257). Внаслідок 
союзу між племенами Бен-Якоб 1 Бен-Ісраєл постать патріарха 
Якова ототожнюється у Старому Заповіті з постаттю Ісраєла. Пор. 
Андре Лемер (Т.еташе), Історія евр. народу, вид. ПІ, Париж 1992. 
Оскільки слово Якоб -- арамейське, йому не можна знайти 
пояснення на тлі д. евр. мови. М.Л.К. 

Лекс. 1627.412: Гаківь -- запинатель або пята, або стопа. 


Якір. Якоря -- пристрій для утримання на місці суден у 
вигляді металевого стержня з лапами, які чипляються за грунт. 
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Древнєрус. якорь прийшло через д. шведське апКагі — якір, д. ісл. 
аККегі з лат. апсога, а це з гр. арКога. 
Алф. ХУП в. 63: Якор — елл. анкира. 


Якість -- 1. специфіка предмету; 2. ступінь його вартості; 3. 
характерна його ознака. Сформовано з слова який; пор. п. јакоѕ, 
рос. качество з какой, а все це кальки з лат. диайіаз від займ. аца!1$ 
-- ЯКИЙ. | 

Лекс. 1596.15 б: Качество -- якость. 

Яко — гебрейське „Ке”, цебто „як” при числівниках означає: 
близько, біля, 1з, з, коло, цебто приблизний рахунок. Грецький 
переклад переклав це Ке словом 10$, а ст. сл. „яко”. Звичайно, ст. 
сл. „яко” такого свого значення ніколи не має, це чистий гебраїзм, 
дослівний переклад гебр. ке. Напр. І Цар. 22:6: Яко четыреста — 
близько чотирьохсот; І Сам. 22:2: Ке агра тео! 15; ц. сл. „яко 
тридесять и шесть мужей” — коло 36 мужів. Пор. ще Рут 1:4, 2:17, 
Суд: 2:291 тип. 

Часте таке ,яко" в мові Нового Заповіту. Напр. Мт. 14:21: 
Ядущих же 6Ъ яко (близько) пять тысящь. Мр. 5:13: Бяху же яко 
дві тысящи. Пор. ще Мр. 8:9, Лк. 9:14, Дії 5:36 ї т. п. 


Якшатись -- накладати з ким, бути з ким у добрих стосун- 
ках, від тюрського „якши” -- добре. Часте в рос., в укр. рідке. 


Ялина, ялинка, ялиця -- високе хвойне вічнозелене дерево 
родини соснових, ст. сл. єла чи єль, слово всеслов'янське (в зах. 
слов. є 4 перед і), рос. елка, ель; п. јойіа, јейа з герм. прус. аа Че, 
лат. едиїц5. Ялинка різдвяна походить з Німеччини, в Україні вона 
повелася знедавна, головно в містах. 


Ялмужна -- милостиня з гр. е@еетозупе, лат. айтовіпа, давнє 
нім. аітиоѕап, нове нім. А]тозеп, чс. аітихпа, п. |аїти?па, укр. ХМІ- 
ХУШ в. в. ялмужна з польського; Закарпатське аламужна з угор. 
аТїатиляпа. 

Е Яма — заглиблення у землі, заст. тюрма, див. тюрма, ст. сл. 
ама, яма Лука Жид. Под братом амы не рой. Праслов. *јата; 
болг. яма. Індоєвроп. походження не доведено. 


Янгол — часта на Наддніпрянщині форма з давнього ангєлъ. 
Зм. форма янголяточко. Літ. форма ангел. І. Огієнко пропонує 
ангол, див. ангол. 


Яничари — назва давньої турецької піхоти, заснованої 
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турецьким султаном Муратом Г 1362 р. з молодих потурчених 
християн; яничари зайняли найвищий ранг в турецькому війську і 
на протязі століть були страховиськом Європи, доки, ставши 
небезпечними для самих султанів, це військо було ліквідоване у 
1826 році. Слово „яничар” стало емблематичним для людей, які 
для кращого життя стають ворогами власного народу, в такому 
сенсі вживає їх часто суч. укр. прозаїк Роман Іваничук, див. його 
роман „Мальви”, який мав називатись „Яничари”, але влада 
заборонила в 1969 р. цей заголовок, а пізніше замовчувала і самий 


роман. Слово походить з тур. „ян! чері" — нове ополчення, 
новобранш. Друга частина слова „чер — військо, старе „черик” 
чи „церик” -- солдат. Дм. 554. Пор. рум. тепісегі. 


Янкель -- народна переробка д. евр. Іаакоу. Звук н постав з 
носової вимови початкового 1а-, власне глухого приголосного аїн, 


кінцеве -ль постало зо здрібнілого -ле, див. Яків, -ле. 
Януарій — чол. ім'я, ст. сл. Іаннуарій, лат. придверник. 


Янус -- бог часу в міфології давніх римлян. Зображення 
Януса було дволике, в протилежні боки, один бік дивився вперед, до 
прогресу, а другий назад. Дволиких людей 1 тепер звуть Янусами. 


Япбнія, японець, японка — це властиво перероблена греками 
китайська назва цієї країни, розташованої на архіпелагах і означає 
країна сходу сонця, бо Японія розташована на схід від Китаю. 
Французи переробили назву на Јароп, відси 1 укр. літ. назва, німці на 
Јарап, звідти її назва в Галичині — япанець, япанський. , І почав 
писати пильно про політику япанську", Мак. Рев. 36. 


Япончиця -- древнєрус., верхній одяг, плащ, япанча, з тур. 
япунджа -- рід коміра або плаща грубої роботи, у півн. тюрк. 


мовах япунча. 
Слово о п, І. 1187р.: Япончицами и кожухы начаша мосты 


мостити, 

Яр, яру -- логовина, слово всеслов'янське, звідси 1 яруга — 
слово, яке зустрічається у Слові о п. І. З тюрк. яр -- крутий берег. 
Дм. 554. 

Яред — батько Еноха, див. Книга Буття 5:18-20, жив. 962 
роки і став символом довголіття. У мові рос. підпало впливу 
„скаред” і визначає ще злий, скупий і часом з таким значенням 
заходить І в мову укр. Див. Аред. 


- 
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Ярема — народна форма їм. Єремія. Див. Єремія. 


Ярига чи яриза -- нижчий поліцейський служник, посланець, 
від старотат. ярги -- суд, судовий виконавець. Дм. 563. 


Ярий -- весінній, пристрасний, палкий, яритися -- палати, 
ярість -- пристрасть, яркий -- пристрасний, яровий -- весняний, 
ярина -- весінні посіви, яриця — пшениця посіяна весною, яр — 
поет. весна. Ц. сл. ярь -- весна, древнєруськ. -- ярь -- весінній, 
літній; болг. діал. яра — весна, спільнослов. "|агь, спорідн. з авест. 
уаге — рік, гот. ]ег — рік, нім. Јаһг, лат. рогпи8 -- цього року. 

Слово о и. 1. 1187р.: Яр туре Всеволоде! 

Лскс. 1596.64: Яр — сердитий. Ярость — сердитость, 
запалчивость. Яростивый — сердитый. Яровижньй — сердовиж- 
ный. Яруся — запаляюся гнівом, серджуся. 


Ярина — на Наддніпрянщині збіжжя, що його сіють весною, 
на З. У. горбдина під впливом п. |аггупа. Плотик до городця з 
яриною, Чайк. „Одарка”, 40. Білор. ярына -- яровий хліб, словен. 
заг — те саме. 

Лекс. 1627.78: Ярина огородная. 

Т.т. 420: Кегхрен — ярина. 


Ярлик — від тюрського |агіеК — лист, наказ; це були 
грамоти від татарської влади, які писалися татарською мовою. В 
Литовській Метриці в ХУ-ХУІ віках повно різних листів ханів 
татарських, усі вони звуться ,ярликами", тобто листами, грамо- 
тами. Пізніше повстало значення записка, знак, привилей, бо хани 
татарські часом давали свої ярлики як привілеї. 


Ярмарок -- річний торг, з нім. Јаһгтагкі з тим же значенням. 
Часом вимовляють ярмалок. Див. торжество. 
Лекс. 1596.30: Торжество — ярмарок. 


Ярмб — знаряддя з дерева, в яке ставлять шию худоби або ко- 
ней для тягла, п. јаглто, че. јаптпо 1 јагто, давня форма род. мн. ярем, 
корінь *)а-, спорідн. з коренем %ји-, лат. давит — ярмо, рум. јир. 

Лекс. 1596.14 6: Яго — ярьмо. 

Ярмулка -- татарська шапочка з татар. яр-мулла, а суффікс 
-ка сього ж походження. Дм. 554. 


Яровит — балто-слов. божество Яровит або Гієровит, 
названий у Життепису св. Оттона Бамберзького як бог війни, 
паралельний до Марса у римлян. Біля цього кумира висів золотий 
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щит, в нього били, щоб лякати християн, які збирались знищити 
цього ідола. Будучи богом війни, Яровит належав до світлоносних 
начал. М.Л.К. 


Яруга -- глибока, довга западина. Див. яр. 
Слово о п. Г. 1187р.: Притопта хльми и яругь. Вльци по 
яругам. Яругы имь знаєми. 


Яса, яси -- чутка, поговір, звістка; ясити -- звіщати. 
Вживається в полтавських говорах. Тюрк. яса — закон, збірник 
монгольського права. 


Ясир -- неволя в татарській орді. Тур. е5іг — полонений. 
Лекс. 1627.157: Пльнь — ясыр, полон, здобыч и теж война. 


Яскиня -- печера, слово вжив. у зах. укр. говорах; п. )а5Кіпіа, 
чс. ]езКупе, у письменників ХУП ст. -- лігво звірів, барліг. І 
швидко сітка вхід яскині заплела. Фр. Їв. Виш. 51. Корінь яск — 
схованка, той самий що в слові ящик -- скриня, гр. азКо$ — лантух. 


Ясний — 1. який випромінює яскравість; 2. світлий, чистий; 
рос. ясный, объяснить, ц. сл. ясно. А. Брюкнер ставить дві гіпотези 
— або первісний корінь яск- і тоді слово спорідн. з яска — яскрава 
зірка, або ж корінь јаѕ- і тоді слово спорідн. з чс. )азай -- кричати, 
Јаѕог — крик. 

Лекс. 1627.467: ясный, свътлый. 


Яспис — дорогоцінний камінь, гр. 1а5ріѕ, д. евр. |а5 реп (Вихід 
28:20), араб. Јат — ашма. 


Яструб — хижий птах з коротким гачкуватим дзьобом, з 
гострими загнутими пазурями, ст. сл. ястрабь, п. |а5ітгаб, срб. 
застрнісб. 

Лекс. 1627.241: Орел ястребу подобен. 

Т. т. 412: Ієрик — ястреб. 


Ятаган — кривий тур. кінджал з тур. ятаган — лежача 
шабля. Дм. 55. 


Ятка -- 1. легка будівля для тимчасового користання; 2. 
повітка, п. рКа у півд. слов'ян і рум. поята, рома з тим же 
значенням, або ж клітка для птахів. 

Лекс. 1627.455: Скина -- метафорще ятка, крамница. 


Ятрівка — невістка, жінка дівера; уживається вже рідко. 
Слово всеслов'янське, хоч не по всіх мовах визначає те саме. Знане 
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і в індо-євр. мовах, індоєвр. корінь іепеїег (середнє е випадне), 
Трубачев, 138, пор. лит. іпіе, )епіе тан. 
Лекс. 1627.314: Ятровь -- повинная, ятровка. 


Ять — це ст. сл. назва букви %, яку мали окремі слова. 


Навчитися писати В було трудно, тому вираз „зробити на ять" — 
зробити якнайкраще. 


- 


Яфет — один з синів біблійного Ноя, ст. сл. Іафеть, д. евр. 
Јаѓег, може зд. евр. |аїо — бути гарним або за Гезенідсом — 


поширений. 
Лекс. 1627.411: Іафет -- пянкньй. Розширеніє або распро- 


страненіє або радячій. 
Алф. ХУМІ в. 73 6.: Афет євр. работаніє. 


Яфини -- чорні лісові ягоди, угор. ёѓопуа, рум. аЙпе, див. 
чорниці. | 


Яхонт — див. якинф. 
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УМОВНІ СКОРОЧЕННЯ ДО ПАМ'ЯТОК 


АО, 
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АкЮЗР 


АЛМ 
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Вр 


ЦИТОВАНИХ У ТОМАХ ІГУ-У 


АКга ргой2К1е 1 21ет5Кіе 2 сѕаѕбм Ктестурозроще] 
Ро[5К1е} 2 агсбім ит ќак ѕуапево ВегпагіауйӣѕКіеро, 1. І, 


Ілубму, 1868. 


Акты издаваемые Виленской археографической 
комиссией, т. Ш. Акты брестского гродского суда, 
Вильно, 1870; т. ХІ. Акты главного литовского 


трибунала, Вильно, 1880. 


Акты относящиеся к историии Южной и Западной 
России, собранные и изданные Археографической 
комиссией, т. І, 1361-1598; СПб., 1863, т. П, 1599- 


1637, СПб. 1865. 


Акты Литовской метрики, т. І, вып. 
собраны Ф. Н. Леонтовичем, Варшава, 1896, вып. 


П, 1499-1507, Варшава, 1897. 


Акты Литовско-русского государства, изданные М. 
Довнар-Запольским, вып. І, 1390-1529 г., М. 1900. 


Архив Юго-Западной России, 


Временной Комиссией для разбора древних актов 


высочайше учрежденной при 


Подольском и Волынском генерал-губернаторе, ч. 


І, т. МІ, К. 1883; ч. 4, т. ГК. 1867; 
1890: 4.8 т.1 КК. 13903 чм т, ПІ. К 
ІМ, К. 1907. 


Агсрімит Кзіагаї Гараго\1с20\/ Ѕаприѕ2Кбу м 
Замлисіе, 1. І, 1366-1506, Глбу, 1887; г. Ш, 1432- 


1534, Глиудуу, 1890. 


Археографический  сборник 


относящихся к истории Северно-Западной Руси, т. 


П, Вильна, 1867; т. УІ, Вильна, 1869. 


Поситег(ее ші З{еЁап се! Маге рибісаїе е Јоап 
Вокдап, уо]. І, Висиге и, 1913; мої. 


1913. 


. 1909, ч. 8, т. 


І, 1413-1498, 


издаваемый 
Киевском, 


ч. 7, т. П, К. 


документов, 


П, Висиге й, 
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Судове рішення у справі розподілу маєтків Андрія 
Корсаковича між Борисом Семеновичем, Глібом 
Остафійовичем та Івашком Совичем, 1495 р., 
Москва, ЦДАДА, СРСР Фф. Литовська метрика, кн. 
зап. 5, арк. 58, зв. 59. Частина грамоти має 
скорочення РИБ 620-621. 


Угода між княгинею Федоровою Соколинською 1 її 
сином та між паном Богданом Сопичичем про 
маєтки Черею і Тухачево, 1496 р., Москва, ЦДАДА 
ф. 389 Литовська метрика, оп. Г, кн. 6, арк. 75. 


Описаниє русских и словенских рукописей 
Румянцевского музея, составленое Александром 
Востоковым, СПб. 1842. 


Статут Казимира Великого, ХУ ст., Москва, 
Державний історичний музей, збірка гр. Уварова, 
№702. 


Підтвердження литовського князя Олександра 
Богданові Собачці на володіння землею 
Чигиревщиною в Новгородському повіті, 1495 р., 
Москва, ЦДАДА СРСР ф. Литовська метрика, кн. 
зап. 5, арк. 110-110 зв. 


Грамоть великих князей литовских с 1390 по 1569 
год., К. 1868. 


Підтвердження дарчої грамоти Грушівському 
монастиреві 1404 р. „Научные записки 
У жгородского госуниверситета”, т. ХПГ, серия 
историко-филологическая, Львов, 1955. 


Грамота Олександра Казимировича дворянину 
[вану Русиновичу на село Сомино, 1499 р., СПб. 
Бібліотека Салтикова-Щедріна, відділ рукописів 
„Западно-русские акты”, №8. 

Ставропитальна грамота константинопольського 
патріарха Максима Києво-Печерському монасти- 
реві, 1481 р. Київ, Державна публічна бібліотека 
АН України ф. 217. 


Грамота молдавського господаря Стефана ПІ 
(Великого) Великому князеві Івану ПІ з 
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пропозицією укласти договір проти турма, червень 
1484 -- березень 1486 р., Москва, Бібл. Рос. 
Академії Наук, №4.3.15, арк. 69-70. 


Договірна грамота Івана Мирчі, воєводи і 
господаря Бессарабської землі з польським 
королем Владиславом, ,Записки Одесского 
общества истории и древностей”, т. ІУ, отд. Пі Ш, 
Одесса, 1860, стор. 322. 


Дарча грамота Олександра з Колков Печерському 
монастиреві на копу грошей 1398 р., Київ, Держ. публ 
бібл. АН України від П, 1517, №18, арк. 347-348. 


Дарча грамота молдавського воєводи Стефана 
Воронецькому монастиреві на дві сім'ї циган 1434 
р., Москва, Румянцевський музей, кол. Маркевича 
1 Лукашенка ф. 159, №5. 


Дарча грамота князя Свидригайла Ольгердовича 
слузі Хомякові молодому Сенкові на вотчину 
Смордів, 1451, Львів, Бібліотека АН України, 
відділ рукописів, №2086. 


Госитепіе ргіміпа 15:0гіа Котае! шиодисете, уо!. П, 
Едцога Асайетіе1, 1956, Мо. 8, 10а, 1065. 


Госитепіе ргіміпа 15юпа Котае! усаси! ХІУ ХУ А 
Мо!4ота, уо]. 1, 1384-1475, Еа. Аса4епие! 1954. 


Сгопіса Еріѕсоріеі де Кааап і си Арепӣісе де 
д4Фоситегпіе $1ауопе огідіпаїе 1 (гадизе де р. Рап 
Міепа, 1912. 


Энциклопедия славянской филологии, Издание ОРЯС 
АН под ред. акад. И. В. Ягича, Пг. 1916, №118. 


— Запис на королівському евангели ХУ ст., 
„Мовознавство“, №1, 1968, стор. 68. 


/бідг рга\у ІШехѕКісћ оа гоКи 1389 до гоКи 1529. 
Тидгіе? гоғргазуу ѕејтоме о тусп2е ргауасћ оа гоки 
1544 до гоКи 1563, Роғпаћ, 1841, $. 103-109. 


-- Інвентар міста Кременця ХУ ст., Москва 
ЦДАДА ф. Литовська метрика, кн. зап. 4 арк. 122, 
зв. 123. 
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Запис у восьмигласнику виданому Фіолем у 
Кракові 1491 р., Сйпіег Хашег 1 Уміеїореїк Біо! 
ргге2 Каго!а Еѕігеісһега, Магѕғама, 1867. 


Доситепісіе то|оуепе й Їпаїпіе йе Ѕїеѓғап се] Маге 
рибПсаге де Маг СозасПезси, уо]. І, Іа 1, 1931, мої. 
П, 1932. 


Доситепіеів тоїдомепе й Їпаїіє де Ѕїіеѓап се] Маге 
рибіїсаге де Міћа Соѕгасһеѕси, 5Зирітепі Іа 
аоситете]е Іш Утеїап се! Маге е І. Вовдап, Ја 1, 
1933, 

Лист польського короля Казимира біскупові 
Виленському та ін. з приводу переговорів з 
магістром хрестоносців 1447-1492 р., Москва, 
Інститут рос. мови Академії Наук, архів В. Розова, 
МО56, 3, 76. 


Люстрація Київської землі, бл. 1471 р., Москва 
ЦДАДА ф. 389, Литовська метрика оп. І, кн. 3, 
арк. 90-94. 

Лист короля Казимира до намісників ковенського, 
влькомирського та їн. із забороною держати без 
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ПІСЛЯМОВА 


Глибокі політичні та економічні зміни, які відбулися у Східній 
Європі за останні роки уможливили вінніпезькому товариству 
-Волинь" доручити після смерті Ю. Мулика-Луцика редагування і 
доповнення рукопису етимолог!чно-семантичного словника 
української мови митрополита Іларіона (Твана Огієнка), починаючи 
від літери П, саме мені, філологу з Румунії. До 1989 р. це було б 
неуявимо. Я дуже вдячна Видавничій Комісії за виявлене довір'я, 
бо вважаю працю над етимологічним словником найтяжчим 1 
найбільш відповідальним завданням для фахівця з цієї області. 

Визнаю, що на початку я мала певне вагання, тому що моє поле 
діяльності було до цього часу переважно література 1 лінгво- 
стилістика, але нарешті я так захопилася роботою, що зрозуміла, 
що я її доведу до кінця; до речі, я переконалася, що я не перший 
літературознавець, який береться за таку праю, я мала перед собою 
приклад чудового румунського літературознавця Олександра 
Чоранеску, автора фундаментальних праць про бароко, який, 
будучи в екзилі в Іспанії, власними силами склав на іспанській мові 
етимологічний словник румунської мови. Отож я не перша. 

Бажання Інституту Дослідів Волині, який спонсоризує цю 
працю було задовольнити прохання абонентів, які пренумерували 
словник, але за десять років отримали лише три томи, отож було 
пора довершити словник. Але від часу, коли вийшов перший том, 
тобто від року. 1979, обставини кардинально змінились. Цей 
словник вже не можна адресувати вузькому колу спеціалістів 1 
рядових читачів у діаспорі, він повинен бути адресований, так би 
мовити, „соборній Україні", а це збільшило мою відповідальність, 
бо довелось вступити в конкуренцію не тільки з англомовним 
етимологічним словником Ярослава Рудницького, розпочатого 
дуже сумлінно, але завершеного недавно поспіхом, але із 
фундаментальним академічним етимологічним словником 
української мови, який, на жаль, через великі труднощі публікації, 
дійшов тільки до літери М. Чи і після його завершення словник 
Огієнка буде цікавим і корисним? 

Я зробила все, що було в моїх силах, щоб відповідь на це 
питання була позитивною. З цією метою я спиралась на безперечні 
переваги цього словника над існуючими словниками, або тими, що є 


в процесі появи. 
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Цей словник не тільки етимологічний, він етимологічно- 
семантичний, і його складач — визначний мовознавець Іван Огієнко 
— мав щасливу ідею використати досвід тлумачних словників, які 
наводять багато ілюстративного матеріалу, щоб читач 


познайомився з даним словом в живій тканині мови. Французький 
мовознавець Клод Оже, який розпочав у 1897 р. знамениту серію 
тлумачний словників Ларусс — в якій, до речі, наводиться 1 


невелика етимологічна інформація, писав, що ,словник без 
прикладів -- це скелет". Не побоюючись збільшення обсягу свого 
словника, І. Огієнко ввів до його складу дуже багато прикладів як з 
давньої, так 1 з нової української мови, як з художньої літератури, 
так і з фолькльору. Ці приклади, до речі, визначили і реєстр слів, 
бо дуже часто у рукописі я знайшла в основному ті слова, ЯКІ 
зареєстровані в Лексиш Зизанія 1 Лексикон! Беринди, при чому як 
це не дивно, І. Огієнко фіксує у словникових статтях як 
церковнослов'янські слова з цих книг, так і слова, які наводяться 
Зизанієм і Бериндою, як їх відповідники у живій мові ХУП 
століття. Таким чином рукопис переобтяжений архаїзмами. 
Перевага -- багатство ілюстративного матеріалу виявилась 
одночасно і недоліком внаслідок внесення до рукопису дуже 
багатьох слів з галицьких говорів. Щоб у якійсь мірі зменшити цей 
дисбаланс, я в першій мірі збільшила реєстр слів з традиційного 
фонду української мови, зокрема мови літературної, 
використовуючи щедро систематизований матеріал з пам'яток, 
наведений у Словник у староукраїнської мови ХІМ-ХУ ст, складений 
шд редакцією Л. Л. Гумецької і виданий у Києві у двох томах у 
1977-78 рр., який чому зовсім не був врахований у тому 1-Ш. 
Принципове значення цих внесок можна обгрунтувати тезисами 
виступу угорського мовознавця Андраша Золтана та П 
Міжнародному з їзді україністів, Львів, 1993 р. Промовець піддав, 
зокрема, критиці академічний Етимологічний словник за те, що в 
ньому не позначається час першої фіксації успадкованих 
українською мовою спільнослов'янських слів. Він доводить, що 
багато з цих слів є в українській мові міграційними, тобто вони не 
загально-слов'янськими через передачу їх з сивої давнини, а тому 
що вони проникли в українську мову 1 частково і в російську 
шляхом їх переходу з чеської до польської в ХТУ-ХУ століттях. Це 
стосується, зокрема, канцелярської мови (1 канцелярської мови 
Молдавського князівства доби Штефана Великого). Отже слова 
наявні у цих грамотах і судових актах дозволяють визначити час 
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проникнення багатьох слів в українську літературну мову. 
Зазначимо, що це стосується не тільки спільнослов'янського 
фонду, але і слів, які прийшли з давньої німецької мови через 
чеське, а далі польське посередництво. Все це важливо не тільки з 
погляду хронології, але 1 з погляду характеристики української 
мови, яка завдяки цьому масивному припливу чеських, а головно 
польських слів перетворилась у ХІУ-ХУ столітті з східно- 
слов'янської на східно-слов'янськук і одночасно західно- 
слов'янську мову. Цитати з пам'яток ХІУ-ХУ століття дали змогу 
не тільки збагатити реєстр слів, але і показати, що попередило на 
три століття той лексичний фонд, який відображений у рукописі 
Огієнка ілюстраціями з Зизанія, Беринди і Катехізису 1645 р. Ці 
цитати даються нами в супроводі умовних скорочень їх джерел, 
запозичених з того ж „Словника староукраїнської мови ХІУ-ХУ 
століть”, які розшифровуються вище в окремому списку. 

Багатство цих цитат з пам'яток зберігає дух праць І. Огієнка, 
який видно з тієї невеликої частини словника, яку він встиг 
опублікувати, а також з докладних словникових статей, внесених 
сюди з журналу „Радна мова", виданого ним у Варшаві у 30-их 
роках, волів спиратись на багатьох прикладах з пам'яток і 
встановити, по мірі можливості, момент проникнення слова в 
українську мову. 

Щодо цитат з нової української мови, їх внесення часто 
виправдовується складачем необхідністю показати різницю в 
слововживанні між Галичиною 1 Великою Україною (як називалась 
Наддиїшрянщина у 20-30-х роках). Загальнорозмовна мова 
ілюструється переважно прикладами з роману „Люборацьк!” 
Анатолія Свидницького, повістями і Словником Бориса Грінченка. 
Класики української літератури, такі як Шевченко, Леся Українка, 
М. Коцюбинський і Е. Франко (для зах. укр. слів) враховані менш 
послідовно. Щодо мовної ситуації на Україні після 1917 р., то вона 
слабо відображена цитатами з письменників. Я намагалась трохи 
заповнити цю прогалину, цитуючи з Рильського, Бажана, Р. 
Лубківського, Л. Танюка, а з прозаїків цитати з роману Олеся 
Гончара „Людина і зброя" (1960), який чомусь дуже полюбився І. 
Огієнкові, я доповнила ілюстраціями з яскравої мемуарної книги 
Романа Іваничука „Благослови, душе моя, Господа” (1993) (пор. 1 
статтю „Яничари”). Книга Р. Іваничука, письменника, який 
народився і формувався в Галичині, яскравий доказ того, як далеко 
пішли інтеграційні процеси в українській мові. 
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І тут я переходжу до другої переваги словника І. Огієнка. Як 
відомо, через всю довголітню і плідну діяльність Івана Огієнка, 
який помер у 1972 р., маючи 90 рооків, червоною ниткою 
проходить бажання боротись за єдність української мови. За неї він 
боровся, живучи до війни у Польщі і намагаючись навчити галичан 
говорити , правильно", по-літературному, за це він боровся, живучи 
в еміграції і виступаючи проти намагання великої частини 
інтелігенції з діаспори утвердити відмінний правопис, ніж той, яким 
користувались у Києві. До речі, максимальне наближення (за 
окремими винятками) написання слів у рукописі словника і до 
норми сучасного українського правопису у значній мірі полегшило 
моє завдання редагувати цей словник, так щоб він був прийнятий 
для всіх українців сьогодні, коли Україна є незалежною. Різні 
автори відмічають певні позитивні результати намагань І. Огієнка 
(пізніше митрополита Іларіона) сприяти наближенню українців на 
мовному полі. Однак, за півстоліття школа, військо, преса, 
пересування населення зробили більше, ніж міг мріяти коли-небудь 
мовознавець. Українська мова на сьогодні, принаймі для тих, як! 
говорять літературною мовою, є єдиною. Небезпека сьогодні не 
тільки численність полонізмів на Галичині або мадяризмів і 
словакізмів на Закарпатті, а засилля русизмів у мові головно тих 
мешканців західно-українських областей, які перебували довший 
час у війську, на роботі у глибині Росії або на державній чи 
партійній роботі. 

Саме тому, що процес уніфікації української мови відбувається 
бурхливими темпами, вияснення І. Огієнком того, які саме слова є 
з» Західними" 1 які є ,східними" зберігатиме надовго своє значення, 
вказуючи на внесок кожної з історичних провінцій України до 
збагачення як літературної так і загальнорозмовної мови. Бо, 
відмітимо, шо уніфікація йде в обох напрямках, багато слів, які 
Саєнко вважав чисто галицькими, набули сьогодні поширення по 
всій українській мовній території. На жаль, одинадцятитомний 
академічний словник української мови досить скупий на ці дані, 
задовольнячись ремаркою „д!ал.”, а про який саме діалект 
української мови йдеться не сказано ні слова. Сподіваємось, що 
новий великий словник української мови, запланований Інститутом 
мовознавства ім. Потебні Академії наук України усуне цей недолік. 
Але і він не зможе виконати того, що зробив своїм 
лексикографічними працями Г. Огієнко, а саме ніби 
сфотографувати мовний стан східних і західних областей в момент, 
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коли ці дві частини об'єднались в одну державу. Можу посилатись 
на паралельний приклад. Коли Лазар Шейняну склав у 1896 р. свій 
відомий , Універсальний словник румунської мови" пройшло тільки 
40 років від об'єднання Молдавії 1 Валахії в одну державу, і він ще 
встиг позначити, які слова прийшли в румунську мову з говору 
Молдавії. Сьогодні, 100 років після появи цього словника жоден 
румун не відчуває, говорячи рідною мовою, що він щойно 
користався словом, якого до 1859 року в Валахії (Мунтенії і 
Олтенії) не знали. 

Третя перевага рукопису словника І. Огієнка, дорученого мені 
для опрацювання, було численність статей, присвячених загальним 
іменниками і антропонімам давньоєврейського походження. В 
даному випадку автор використав свій досвід перекладача Біблії на 
українську мову, відмітивши гебраїзми не тільки в перекладах 
Старого Завіту, але і в перекладах Нового Завіту, беручи цілком 
слушно під увагу, що первісний текст євангелій складався 
арамейською мовою, близькою до гебрейської. 

Як відомо, Біблія була дуже важливим джерелом збагачення 
фразеологізмів у різних європейських мовах, в тому числі 1 в 
українській, 1 словник Огієнка подає важливі інформації для тих, 
хто цікавиться первісною моделлю фразеологізмів. Будучи, як 
духовна особа, дуже заклопотаним правильним розумінням 
біблійного тексту, він послідовно відмічає неточні переклади того 
чи іншого слова чи виразу на церковно-слов'янську мову. Все це 
має самостійне значення, адже мало хто сьогодні може 
похвалитися на Україн таким досконалим знанням 
давньоєврейської мови, яким володів митрополит Іларіон. 
Хочеться тільки побажати, щоб товариство ,Волинь" видало 1 
рукопис праці І. Огієнка ,Гебрейські слова в українській мові”, 
сприяючи таким чином розв'язанню такої актуальної проблеми, як 
українсько-єврейські культурні відносини. Хочеться відмітити, що 
в певній мірі 1. Огієнко врахував і впливи мови їдіш, хоча він так її 
не називає. Думається, що таких впливів було навіть більше, ніж 
враховано складачем. Посилаюсь тільки на слово „юргелт”, 
зустрінутого Огієнком у Беринди, але ним не аналізованого, якого 
на мою думку, треба вважати словом мови їдіш. До деяких 
власних назв і загальних іменників давньо-єврейського походження 
я додала інформації, почерпнуті з наукової літератури, адже 
дослідження цієї області надзвичайно збагатилось за останні 
десятиліття, головно, за рахунок археологічних знахідок. 





Четвертою перевагою рукопису словника І. Огієнка є 
констатація тюркського походження великої кількості слів 
української мови. Авторитет, на який посилається складач є у 
більшості випадків Башкирсько-російського словника М. К. 
Дмитрієва, виданий в Москві в 1940 р., в якому 
вказуються тюркські етимони багатьох російських слів. Така 
підвалина додає додаткову вартість цим свідченням, бо башкірська 
мова є кіппчако-булгарською, а сенсаційні матеріали, опубліковані 
після розпаду Радянського Союзу виявили величезне значення саме 
протобулгар в етногенезі 1 історії українського народу. Читач 
знайде посилання на відповідні дослідження, зокрема Фархада 
Нурутдінова 1 Юрія Олійника у таких статтях, які ми внесли 
спеціально до цього словника, як , Чорні болгари", „Собачи угри”, 
» Угорці", „Угер Лачині?, , Святослав", „Скарб Аттіли", „Тризуб”, 
„Слово про Ігорів похід", „Сон Святослава”, ,Сотворіння світу", 
„Тропа”, , Троян", , Топонімія" ТІН. 

Українська мова формувалась на протязі досить довгого 
періоду. Відомий мовознавець Юрій Шевельов досить переконливо 
показав у своєму виступі на другому міжнародному конгресі 
україністів, що дослідженню доступно переважно літературна, 
книжня мова, якою користувались на території сучасної України, а 
це було після хрещення Русі старослов'янська мова, яка за своєю 
природою була староболгарською 1 яку церква ревно оберігала від 
посторонніх впливів, і була наднаціональною, церквою плекана 
літературна мова, як для католицької церкви латина. Доказом 
того, що така мова має мало стосунку до розвитку живої народної 
мови є той факт, що такою слов'янською церковною мовою 
користувались довгі віки і в румунських князівствах, де жива 
народна мова має неолатинську основу. Як показують пам'ятки, 
цитовані в цьому словнику, починаючи від ФУ століття, ця 
літературна мова витісняється в адміністрації 1 в судах іншою 
літературною мовою, яка має як основу старочеську і старополь- 
ську. Але це також ще не є жива народна мова. Вона запанує по 
справжньому лише після Котляревського (тобто після 1798 р.), чия 
«Енеїда" була справжнім вибухом, але і ця мова з політичних 
причип запанує спочатку головним чином в художній літературі. 
Ю. Шевельов запропонував для розпізнання української мови, як 
мови народної фонетичні явища на рівні говорів, які лежать в 
основі розвитку української мови між шостим і шістнадцятим 
століттям. Ми б запропонували як додатковий матеріал для 
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дослідження саме ці тюркізми, які відрізняють східнослов'янські 
мови від західнослов'янських 1 частково від південнослов'янських 
(пишу „частково”, бо тюркський вплив на ці мови також значний, 
але має іншу специфіку). Ці тюркізми проникли саме як слова 
побутової мови, слова живої розмовної мови, як результат 
співжиття українців з степовими кочовими племенами. 

Поруч цых безперечних переваг у рукопису словника є певні 
аспекти, які я б назвала дискусійними. 

Один з них це внесення величезного числа звуконаслідувальних 
і рухонаслідувальних слів, з яких І. Огієнко виводить дуже багато 
слів широко вживаних в живій українській мові. Він твердить, що 
вони є з „прамови”. Але з якої прамови? Думка про існування 
якоїсь індоєвропейської прамови була давно відкинута науковцями, 
на сьогодні визнається тільки існування різних індоєвропейських 
діалектів, з яких розвинулись пізніші індоєвропейські мови, в яких 
по різному трактуються якісь спільні індоєвропейські корені. До 
цих коренів слова, які Огієнко називає звуконаслідувальними і 
рухонаслідувальними вигуками не можуть бути зараховані, бо ті 
самі вигуки виражають різні явища в різних мовах 1 навіть у різних 
місцевостях. Те саме можна сказати про слова дитячої мови, яким 
І. Огієнко придає велике значення. Невипадково ж дуже часто 
складач словника виводить ці вигуки а розіегіогі з семантично 
повнозначних слів, шляхом дедукції. Це 1 доказує, між іншим, 
правоту школи неограматиків, які заклали основу наукового 
аналізу походження слів, 1 як! з принципу не врахували 
ономатопеїчні слова. Це саме роблять 1 фундаментальні етимоло- 
гічні словники слов'янських мова, зокрема словники Олександра 
Брюкнера і Макса Фасмера. Звичайно, такий метод етимологізу- 
вання легкий, але надто спрощений. Хоч існує один аргумент і на 
користь методу І. Огієнка — мова розвивається від простого до 
складного і певний акустичний образ має існувати в основі багатьох 
слів, всупереч теорії Ф. де Соссюра про те, що між значенням сло- 
ва і Його звуковим образом зв'язок чисто умовний. Але як забезпе- 
чувати себе від довільних здогадок, від суб'єктивних оцінок? 

Є ще і інший недолік рукопису цього словника і то 
немаловажний. В численних випадках у рукописі поданий лише 
старослов'янський відповідник, не кажучи про ті випадки, на які 
скаржився і мій попередник Ю. Мулик Луцик, де не названо 
жодного відповідника. Вище сказане нами показує, що шлях 
прямого виведення українських слів з старослов'янських 
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неприйнятий. Єдиний науковий підхід це вивести слово З 
спільнослов'янської основи, якщо це слово слов'янського 
походження. На жаль, І. Огієнко зробив це у дуже малому числі 
випадків. Щоб встановити таку основу треба мати дуже велику 
мовознавчу компетенцію 1, враховуючи, що будь-яка лексикогра- 
фічна праця є у великій мірі компіляцією, я дозволила собі спира- 
тись на визнані авторитети, зокрема на вище названі праці Ѕ5їомпіК 
естутоіовістпу Јетука роїзКіево Олександра Брюкнера, Краків, 1927, 
друге посмертне видання Варшава 1957 1 Киз515сПе5 егутоіовізсПе5 
УМУдпетисп М. Фасмера, 1953 в оригіналі 1 в перекладі з доповнення- 
ми О. Трубачева, друге видання, Москва, 1986. І оскільки треба 
було цю базу підвести 1 до перших трьох томів словника, я супрово- 
дила вказівку на спільнослов'янську основу 1 посилання на паралелі 
в інших індоєвропейських мовах, головно старих, інформацією, в 
яких мовах зустрічаються ці самі корені в попередніх томах. Щодо 
слів, які прийшли до української мови в нову добу, то я навела 
інформацію щодо їх походження головно з таких авторитетних 
праць, як „Словник іншомовних слів" за редакцією О. С. 
Мельничука, Київ, 1974, словник французької мови Ларуса і 
Оксфордський словник англійської мови, а також італійсько- 
російський словник, уточнюючь або доповнюючи скупі інформації, 
які подає І. Огієнко, який, як вище сказано, цікавився головно 
відмінностями у формах цих же слів між Галичиною і Наддніпрян- 
щиною. Етимологічні словники звичайно так! слова не наводять, а 
лише слова з традиційного фонду, але мені здається, що [. Огієнко 
мав рацію ввести їх у рукопис свого словника і то не тільки через 
відмінність у формах, яка зустрічається між різними провінціями, а 
просто для доповнення картини про шляхи збагачення лексики 
української мови. Це тим більш бажано, що Словник іншомовних 
слів, хоч 1 зроблений дуже грунтовно, все ж трохи однобічний, 
даючи перевагу науковій термінології за рахунок багатьох слів, ЯКІ 
повинні увійти у багаж кожної освіченої людини. На жаль, на 
Україні ще не прийнято випускати те, що німці називають 
Копуегзапопех1Коп, тобто лексикон. який вміщає слова потрібні 
для розмови в товаристві освічених людей, а вони мають їх цілу 
серію. І. Огієнко, мабуть, мав на увазі і цей тип лексикографічної 
роботи, коли до деяких понять подав досить докладну інформацію 
про те, як ці слова і вирази появились. Праця А. П. Коваля 1 В. В. 
Коптілова „Крилат! вислови в українській літературній мові", Київ, 
1975 далеко не задовольняє повністю потребу такого типу 
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довідкової книги, бо обмежується крилатими висловами, які 
зустрічаються в українських письменників, і навіть список цих 
письменників, з політичних причин не є повний. А як бути з 
виразами, які просто так побутують серед людей, які знають якісь 
чужі мови або закінчили хоча б середню школу? Олександр 
Тараненко, говорячи у своєму виступі на другому конгресі україністів 
про майбутній великий словник української мови, згадував 
невипадково про необхідність „залучення елементів енцик лопедично- 
го опису”. На Україні через різні історичні обставини лексикографія 
до цього часу орієнтувалась головним чином на національну 
специфіку І замало цікавилась тим, що отримало українське 
суспільство з культурної спадщини людства. У словнику І. Огієнка є 
багато такого, що може увійти потім, з цього погляду, до майбутньо- 
го великого словника. І хоч ця тенденція словника нібито диверген- 
тна по відношенню до фактури етимологічних словників, приймаючи 
до уваги, що це словник в рівній мірі і семантичний, я зберегла і 
навіть доповнила цей аспект, вважаючи його корисним і актуальним. 

Нарешті щодо чисто семантичного акспекту, тобто визнатення 
сліз. Рукопис мною отриманий був щодо цього дуже бідним, дуже 
мало слів реєстру мали при собі пояснення. І знову, приймаючи до 
уваги компілятивний характер словникових праць, я дозволила собі 
широко використати визначення з одинадцяти-томного словника 
української мови, які в свою чергу пристосовують у великій мірі до 
української мови визначення відповідних російських слів, 
опрацьованих такими лексикографами як Д. М. Ушаков, Г. О. 
Винокуров 1 В. О. Петросян, і які читач зустріне в книзі „Словарь 
русского языка”, виданий в Москві в 1949 році під редакцією С. [. 
Ожегова. Звичайно, я інтерпретувала ці визначення досить вільно, 
орієнтуючись на тлумачні словники інших мов 1 там, де визначення з 
1 1-томного словника мені видавалось надто громіздким або недобре 
систематизованим, я воліла замінити його іншим, більш простим і 
влучним, бо саме такі визначення полюблював І. Огієнко. Прикла- 
ди з цього словника я майже не взяла, вважаючи той запас прикла- 
дів, якого я мала у своєму розпорядженню досить переконливим. | 

В заключенню хочу висловити свою подяку панові інж. І. 
Онуфрійчуку, який взяв на себе добровільно і без винагородження 
велике і благородне завдання піклуватись науковою спадщиною 
митрополита Іларіона, за шляхетне до мене ставлення. 


Бухарест, 2 січия 1995 року Магдалина Ласло-Кушок. 





